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VICESIMUS QUINTUS. 


[Cod. Vat. 1095, f* 98 b.] A'. Ἐμοὶ δὲ προσωτέρωΑ 1-18 1. Cum longius progredi vellem duabus 


προάχειν βουλομένῳ δυοῖν ἕνεχα, ὅπως τε µάθοιµι 
µέχρι πόσου τῆς ἀλλοτρία; ἐκείνης γῆς χαὶ δι’ ὅσων 
ἐθνῶν ἐχείνων διῄχει σωζόµενον τὸ Χριστιανῶν ἔτι 
γένος, xaX ὅπως ἓν µέσοις τοῖς ἀσεδέσιν ἔτι τῶν πα- 
τρἰων ἔχεται δογμάτων τῆς εὐσεδείας κατὰ τὸν σφίσι 
ἁπλούστερόν τε καὶ ἀληθέστερον τρόπον, xal ἅμα 
θεάσασθαι εἴ cL που τῆς ἀρχαίας σοφίας χείνης πε- 
ρίεστι λείψανα Χαλδαίοις xai Πέρσαις, ἐμποδὼν ol 
τῶν Ἱεραπολιτῶν γεγένηνται χοσμιώτεροι, πεί τοί 
γε µέχρι καὶ ἐς ἐχείνους προεληλύθειν ἐγὼ, διαχο- 
σίους ὁμοῦ καὶ [f. 99 a] χιλίους ἐγγύς που σταδίους 
θαλάττης ἀπέχοντας. Οὐ γὰρ εὔοδα ἔσεσθαι ὑπισ- 
χνοῦντό pot ἔτι τὰ πρόσθεν διὰ τὸ τῶν προσοιχούν- 
των ἀλλόγλωσσον ' οὐ μὴν οὐδ' εἰ εὖοδα ἣν ἐντεῦ- 
0sv, Ἠχιστ οὖν ὅμως περιλείπεαθαι Χαλδαϊχῇ τε 
1] xoi Περσιχῇ σοφίας ὅλως ἑχείνης ἴχνη τε xol 
γνωρίσματα. Ἐς ὅτου γὰρ τὸ Σχυθιχὸν ἐπιῤῥεῦσαν 
γένος καὶ ἐχχυθὲν ἄνωθέν ποθεν ἐξ ἀρχτικῶν πη- 
γῶν χαθάπερ ἀχανοῦς τινος ὕδωρ πελάγους, Πέρ- 
Gg τε ἑδουλώσχτο xal ἨΜήδους xal πᾶσαν εἰπεῖν 
ταντηνὶ τὴν ᾿Λσίαν ἄχρις Ἰνδῶν τε ἐχείνων πρὺὶς 
ἕω xal ἄχρις ᾿Αράδων τουτωνὶ πρὸς νότον, οὗ µόνον 
τὰ πλείω τῶν ἐγχωρίων fov ἐχείνων ἔσδη xal 
ἑτεθνήχει, ἀλλὰ xal αὐτὰ τῶν ἐθνῶν ἑχείνων τὰ 
τοπιχὰ διαστήµατά *& xal ὅρια συγχέχυται xal 
παντἀάπασίν ἔστι δνσείχαστα vuv. Γίνεσθαι δέ µοι 
μάλιστα vuv, εἴπερ ποτ, ἀξύμφορον ἔφασχον τὴν 
ἐχεῖσε πάροδον διὰ τὰς ἄρτι χατεσχηχυίας xal Σκύ- 


ex causis, partim ut cognoscerem, ad quem ünem 
terre illius peregrinz, et per quas g»ntes Christia- 
norum adhuc genus salvum extenderetur, et quo- 
modo inter medios irreligiosos homines patria (idei 
dogmata simpliciore sua et veriore raijone ample- 
cteretur, partim ut viderem, num forte alicubi 
apud Chaldaeos et Persas antiqua illius sapientis 
exstarent reliquie, ab Hierapolitis honestissimis 
impediebar, ad quos usque ego processeram quan- 
quam mille fore ducentis stadiis a mari disjunctos. 
Hi enim locos etiam longinquiores ob incolatum 
peregrinam linguam non commode adiri posse 
affirmabant; quin etiam αἱ facile adiri possent, at- 
tamen nequaquam apud Cbaldaos et Pertas illius 
sapientie vestigia atque indicia superesse. Quo 
enim ex tempore gens Scythica ex fontibus 18 
septentrionalibus effusa fluctuum instar maris im- 
manis lateque expansi in Asiam irruit atque Persas 
Medosque οἱ totam fere hancce Ásiam una ex parie 
usque ad Indos orientem versus, et altera ex parte 
usque ad Arabes meridiem versus in ditionem suam 
redegit, non solum domestici indigenarum mores 
propemodum exstincti sunt atque intermortui, sed 
etiam ipsa gentium intervala finesque coníusa 
sunt atque nunc prorsus cogwuitu difficilia. Tum 
autem quam maxime iter in istas terras incommo- 
dum mihi fore dicebant ob contentiones discor- 
diosque de principatu inter ipsos Scythas exortas 


θας αὑτοὺυς κατ ἀλλήλων ξριδάς τε xal στάσεις ϱ principe eorum atque duce paulo ante mortuo. 


περὶ πρωτείων, τοῦ σφῶν ἀρχηγοῦ xal ἡγεμόνος 
πρὸ μιχροῦ τεθνηχότος. Ταῦτ οὖν ἔγωγ ἀχηκοὼς, 
xai ἅμα συνορῶν τῆς ὁμοίας συγχύσεως τὸ νεµό- 
µενον xal ἀπ᾿ "Αραδας τουτουσὶ προχωροῦν, τελευ- 
τήσαντο; νεωστὶ xal τοῦ Αἰγνπτίου éapai xai τῶν 
νἰέων περὶ τῆς ἀρχῆς ἓν ἀλλήλοις στασιαξόντων, 
xai πεφυρµένων πανταχὴ wov τῆς Αἰγύπτου val 
Ἀραθίας πραγμάτων, τάχιατα ἀνεχώρουν ἑχεῖθεν 
PATROL. Gn. CXLIX. 


Quod cum ego audissem similesque turbas etiam 
in Arabes grassari viderem, cam nuper mortua 
Pharaone /Egyptio filii ejus de regno inter se dis- 
siderent et /£gyptiorum Arabumque res ubique 
miscerent, celerrime inde profectus in Ciliciam 
recessi, maximam atque opulentissimam terram, 
Situ atque natura preclaram, ubi cum alias 
multas przeclaras urbes inter seque vicinas inveni, 
1 
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tum Tarsum prze ceteris egregiam, ubi etiam Λη» A ὀπίσω ἀπιὼν ἐς Κιλιχίαν, θέσεως ἔχουσαν εὐφυῶς, 


tiochiz patriarcha plerumque sedem suam habet. 
Iluic enim urbi eum alie amcenitates atque com- 
moda suppetunt, tum. Cydnus flumen placide eam 
20 preterfluens, in quo flumine Alexander Magnus 
solo ejus aspectu cupiditate incensus sese lavasse 
dicitur. 


ἡσυχῆ .παραῤῥέων, ἓν ᾧ καὶ ᾽Αλέξανδρόν φασιν ἐχεῖνον τὸν µέγαν, εἰς ἐπ'θυμίαν Ex µόνης τῆς θέας 


ἐληλυθότα, λούσασθαι, 

W. Cum vero ille hujusmodi plura referre mihi vel- 
let, equidem eum prohibebam et narrátionís hojda 
continuatione incisa ab eo petebam , nt ad sermo- 
nem reversus responderet mihi interroganti de pa- 
triarchis et episcopis , qui illas provincias ratione 
 sanctiore gubernandi atque administrandi munus 
sortiti essent. Homini autem valde oblivionem in 
opprobrium verti, quod res quidem noa ita milii 
auditu necessarias narrare tam enixe studeret, 
memoriam autem earum rerum , que nobis maxi- 
me cognoscenda essent et quas pietatis causa ve- 
spera et mane et meridie audite dulcius mihi vi- 
deretar quam si Croesus Lydus auri tihi modios 
largiretut, oblivione profundissima ohruisset, quasi 
non ipse esset is, qui initium suarum narratio- 
num ab Ecclesi: naufragiis duxisset, quod pro 
patriis religiouis institutis Palam: nova atque il- 
legitima dogmata jrrepere vidisset idque ipsum 
pro càusá conversionis rétum publicarum in de- 
teriorem conditionem suzque ihvoluntarie fuge 
habuisset. Quamnam vero aliam, inquam, opti- 
me ámicorum Agathangele, debebas colligere? 
quam aliani narrationem 9ο 271 przstantiorem 
atque pretlosiorem putabas mihl extrinsecus af- 
ferre posse? quod aliud pulebetrimm voluptatis 
adjumentum nostris popularibus orthodoxam hic 
fdem tuentibus? Qui quidem cuncti vehementer 
cupiant scire, quomodo tante calamitatis , quanta 
Dei Ecclesia afflicta est , fama illorum aniíni affecti 
fuerint cum scriptis menstrosis il, qui tum domi- 
nabantur, pios homines toto orbe terrarum in frau- 
dem inducere adniterentur omniumque societatem 
atque consensum quasi tropeum quoddam tante 
improbitatis sibi parare ambitiose studerent. 

H1. Quod cum ego dixissem , Agathangelus ser- 
monem excipiens : Mihi, inquit, melius visum est, 
o divinam caput! in flné hujus marrationis illa 
seorsim pertractare atque persequi, ubi nihil pror- 
sus, quod res confundere atque turbare posset, 
smbaudiendum esset ; qua quidem in re sic fere 
statuebam, hístoriam universalem et szxcularem , 
at breviter dicam, differre ab historia ecclesia- 
&tica et utriusque descriptionem peculiarem atque 
separatam esse, ulramque diversas plerumque 
res, non easdem complecti. Cum autem tu dopli- 
eem laberem pro simplici in te suscipere volueria, 
et quae eodem tempore in &troque genere eve- 
miant, uno comprehendere volumine constitue- 
ris, ne ego quidem allo pacto res eodem temporis 
spatio gestas conjunctim persequi dubitaverim , ut 


Λλείστην τε ἅμα xat λίαν obsay εὐδαίμονα χώραν. 
ἕνθα $5 χαὶ πολλαὶς ἑνέτυχον καὶ ἄλλαις πλησιο- 
χώροις ἀλλῆλαις πόλεσιν ἀγαθαῖς, τῇ Ταρσῷ δὲ 
μάλιστα κασῶν, ᾗ καὶ πατριάρχη τῷ Αντιοχείας 
ἑνδιαιτᾶσθαι τὰ πολλὰ περιγίνεται. Τά τε γὰρ ἄλλα 
περίεστιν αὐτῇ τἀγαθὰ, xai Κὐδνος ὁ ποταμὸς 


B'. "Exsivov δ ἔτι χαὶ πλείω τοιαῦτα συνείρειν 
βουλόμενον ἔγωγε ἐπιδχὼν, xat τὸ τῆς διηγήσεως 
καμὼν συνεχὲς, ἀνδλαθεῖν «by λόγον ἐχέλευον αὖθις 
xai ἀνερωτῶντί µοι ἁἀποχρίνεσθαι πατριαρχῶν τε 
πέρι καὶ ἐπισχόπιοῦ, ὅσοι διέπειν xal διοιχεῖν τὰς 
ἑπαρχίας ἐχείνας τὸν ἱερώτερον ἔλαχον τρόπον. 


B Καὶ ἐμεμφόμην ἐπιεικῶς τῆς λήθης τὸν ἄνδρα, ὅτι 


τῶν gl] πάνυ τι Δναγκαίων ἔμοιγ ἀχούςιν ἓν gpove 
τίδι ποιησάµενος τῇ µεγίστῃ διεξιέναι, ὧν ἡμῖν ἐς 
τὰ μάλισθ) ὑπῆρχε µανθάνειν ἀνάγχη, καὶ ὧν εὖ- 
σεθείας ἕνεχα ἑσπέρας xal mpot xal µεσημθρίας 
ἀχούειν Ίδιον ἕδλρξεν ἄν µοι f| Κροΐσου τοῦ Λυδοῦ 
χρυσῶν pot χοίνιχας παρεχομένου, τούτων δ᾽ αὐτὸς 
τὴν μνήμην λήθης μακροῖς πυθµέσιν ἐχάλνψεν, 
ὥσπερ ἂν εἰ μὴ αὐτὸς ἣν 6 προοίµια τῶν σφετέρων 
πεπραχὼς διηγἠόεων τὰ τῆς Ἐχκλησίας ναυάγια, 
ὅτι τῶν πατρίων νοµίµων τῆς εὐσεθείας ἐἑπίπροσθεν 
τὰ τοῦ Παλαμᾶ κχαινά τε καὶ [f. 99 5| ἔχθεσμα 
παρεισρέοντα πεφώραχε δόγµατα, xal ταύτην 
ἐπιεικῶς αἰτίαν τιθέμενος τῆς τε τῶν πολιτιχῶν 
ἐπὶ τὸ χεῖρον πραγμάτων ἀνατροπῆς xal ἅμα τῆς 
ἐντεῦθεν ἀχουσίου quit ἑαυτοῦ. Καὶ τίνα γὰρ 
ἄλλην ἐχρην σε συνὰγαγεῖν ἱστορίαν, βέλειστε φί- 
λων, ἔφασχον, 'AyabáTyeXe ; Tiva δ' ἄλλην κρείστω 
xai τιμιωτέραν ταύτης ᾠῆθης ἐμοὶ χομιεῖν ἀφήγη- 
σιν ἔξωθεν, xol ἅμα τῶν ὀρθοδόξων τοῖς ἐνταυθοῖ 
πατριώταις ἡδονῆης τῆς βελτίστης ἐφόδια, λίαν 
ἐφιεμένοις ἅπασι μαθεῖν ὅπως χκἀχείνους ἡ φήμη 
τῶν ὧδε συμφορῶν τῇ. τοῦ θεοῦ διέθηχεν Ἐκκλη- 


alas, Υραφαῖς τερατώδεσι τῶν ἐνταῦθα δυναστευόν- 


των τοὺς πανταχη τῆς οἰχουμένης ἐὐσεθεῖς ἔπει- 
γοµένων ἐξαπατᾷν, χαὶ φιλονεικούντω, τὴν παντα- 
χόθεν ἑταιρείαν τε καὶ ὁμολογίαν τῆς τοιαύτης 
xaxlag οἷόν τι καρποῦσθαι τρόπαιον; 

I'. Ταῦτ) ἐμοῦ γε διεξιόντος, ὑπολαθὼν ὁ Ἄγα- 


D θάγγελος, Ἐμοὶ δὲ βέλτιον, ἔφησε, δέδοχται͵ θεία µοι 


χεφαλῃ, τελευτῶντός pot τοῦδε τοῦ λόγου διεξελ- 
θεῖν εὐθὺς ἁπολαθόντι χωρὶς ἐχεῖνα, μηδενὺς τοῦ 
δυγχεῖν δνναµένου σφίσιν ὅλως συνυπακουοµἀνου, 
ὅπως ποτ) ἐπὶ νοῦν εἰληφότι διεστάναι τῶν καθόλου 
xui κοσμικῶν ἁπλῶς εἰπεῖν τὰ τῆς ἐχκλησιαστικῆς 
Ἱστορίας, xaY ἰδίαν μὲν εἶναι ταυτηνὶ πραγµατείαν, 
ἰδίαν 5' Εχείνην, xa ἄλλων ἑχατέραν ὡς τὰ πολλὰ 
xai ob τῶν αὐτῶν. Ἐπτὶ δὲ ab διπλοῦν ἀνθ) ἁπλοῦ 
tbv πόνον ἀναδέχεσθαι εἴλου, xal ἃ τὸν αὐτὸν ἐν 
ἑκατέροις συρπίπτει γἱνεσθαι χρόνον βίδιῳ μιᾷ 
συντιθέναι σοι δέδοχται, οὐχ ἂν οὐδ' αὐτὸς οὐδαμῆ 
ys ὀχυήσαιμι τὰ «T; αὐτῆς ἓν ταυτῷ περιέδου 
διεξιέναι συλλἠέδην, ἐπεὶ καὶ τρόπον ἕτερον πρέ- 
τερον (εἱρήσετα; γὰρ τἆληθὲς) ἐδεδίειν µάλα αὐτὸς 
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εριάδε τὴν civ ἀκοὴν ἀποχναίειν, xal ταῦτα νῦν 
οὕτω λύπης ἔχοντος ἄλλως, ὅτε μάλιστα πάντων 
ἅπαντ ἐχεῖνα µνήµης ἁπάτης ὄπισθε ποιεῖσθαι 
οὐκ ἔστιν ὅθεν o0 καὶ ὅπως o0 βεδούλημαι, οἷς 
βάρους ἑἱνέστακται πρόφατις ὁπωσαῦν χαὶ ὀθενοῦν. 
Nov &' ἐπειδὴ sol γε τοῦ) ἤδιον ἑκχείνον πολλῷ 
µανθάνω ῥακεῖν, ἄσμενος κἀγὼ λοικὺν αὐτίχα 
uda. τὴν sv τῆς ἐμῆς ἀνθαιρήσομαι βούλησιν. Καὶ 
τί γὰρ ἄλλο τῷν ἄλλων δόξειεν 80. εὐδαιμονέστεραν 
Euotye νῦν fj sol γε τὰ τοιαῦτα χαρίζεσθαι τῶν 
διηγημάτων, Qv ἐμοὶ μὲν ῥᾷον οὐδὲν, σοὶ δὲ βέλτιον 
οὐδέν ; 

A'. ᾽Αλλὰ γὰρ ὁ ἑταῖρας ἡμῖν Αγαθάγγελας 
τοιαῦτα μὲν ὑπὲρ ὧν σεσιώπηχεν ἀπολελόγηται, 
κοιαῦτα bk ὑπὲρ ὧν φθέγξαιτ' ἂν εἰς εοὐπιὸν τῆς 
διηγήσεως ἐπηγγέάλλετο, τῶν μὲν προτέρων σμικρὰ 
ἑπαναλαμθάνειν διὰ τὸ ἤδη εἱἰρῃσθα: τὰ πλείω, τοῖς 
δ' ἐπιοῦαι τῶν ἀναγκαίων μηδὶν ὑπισχνούμενος 
παραλείπειν. Ἐντνχεῖν μὲν οὖν ἔλεγε χαὶ τῶν pe- 
ριχωτέρων ἐπισχόπων ὅσοι καθ' ἃς αὐτὸς περ'ῄει 
χώµας xa πόλεις ἑτύγχανον ὄντες, ἐντυχεῖν δὲ 
[f. 1ὐ0 a]. μάλιστα δη πατριάρχαις αὐτοῖς, Γρηγα- 
pip σε ὁηλαδὴ τῷ Αλεξανδρείας καὶ Ἰγνατίῳ Ἂν» 
φιοχείᾳς, καὶ «ple ὃς πρὶν 7) Λάζαρον τῆτες 
ἐχεῖας ἀφῖχθαι, τὸν «πατριαρχιχὸν ᾿Ἱεροσολύμων 
διεῖπε θρόνον * «b Yáp tol vg ὄνομα ἑλελήθει µε τοῦ 
ἀνδρός. Ἐντυχεῖν δ᾽ οὗν ἐν διαφόροις ἄλλος' ἄλλῳ 
col, τόποις, ἕνθα xal τὴν δίαιταν ἕκαστος ἔτυχε 
τηνικαῦτα ποιρύμενας. Καὶ τὰ μὲν πρῶνά φησιν 
ἐπικωθάζειν Exalvouz xal διαλοιδορεῖσθαί οἱ, καὶ 
οἷον «)ρωνευομένοιῇ ῥοιχέναι χαὶ ἁτοσειομένοις 
ὁλοσχερῶς τὴν αὐτοῦ συνδιαἰτησιν, ἰδίᾳ μὲν ἔχα- 
στρ», ἐπ᾽ ἴσης ὃ ὤεπερ bx κοινοῦ συγθήµατος 
ἅπαντας διὰ «bv τοῦ πατρίου δόγματος ἐντεῦθεν 
ῥαγέντα κλύδωνα. Οὕτως ὀξέως ἐπέδραμεν f) φΆμη 
ἐνεῖσα, καθάπερ ἀγρίου πνοἡ «t ἀνέμου, Αἴγυ πτόν 
τε xai Lopíay καὶ Κιλικίαν xol πᾶσαν εἰπεῖν οἱ- 
κουµένην, ὄπουπερ ἂν Χριστιανῶν λάχοιεν δῆμοι 
τὴν οἴχησιν ἔχοντες, τῶν τοῦ Παλαμᾶ παρανόμων 
καὶ νόθων δογμάτων, καὶ οὕτως, ἀνώνυμος ὧν ὁ τα- 
λαίκωρος πρότερον, διαθόητος ἐπὶ xaxa Υέγονεν 
ὕστερον” ποιεῖν γάρ φησι περιθοήτους οὗ δεξιὰν 
πρᾶξιν µόνον, ἀλλὰ καὶ κακίαν νικῶσαν πονηρῶν 
εὐδοχίμησιν. 

E'. Ἐπεὶ δ ἀναλαμδάνων ἄνωθεν Exstvoz ἕχαστα 
boules ἑκάστοις ἑχασταχοῦ, τά τε ἄλλα καὶ ὡς την 
αὐτὴν xai αὐτὸς cm περιθάλπων γνώμην αὐτοῖς 
εὐσεδείας ἕνεκα, xal ὡς διὰ τὸν τοιοῦτον ζηῆλον 
φυγὰς τῆς πατρίδος Υένοιτο, xal ὡς Ó τοιοῦτος ἓν- 
τεῦθεν ἑλαύνων τρόπος. ἐς τοὺς ἀΐθεις αὐτῷ πλα- 
νᾶτθαι δράσειε τόπους, — ἐπεὶ οὖν ταῦκά τε xal 
ἄλλα ἄλλοις ὁμοίως διετέλει λέγων, ὁπόσα xoti) xal 
καθ’ Exacta βέδαιον ἅπασιν εὐσεδθείας αὐτὸν Eyvo- 
ριζεν ἀθλητὴν, fiy οὐδεὶς o00* ᾧ μὴ τῆς πρὶν αἰφνι- 
δίου σχληβότητος µετέµελεν, οὔθ) ὃς οὐχ ἠστάξετό 
τε xai ἀντεριλοτιμεῖτό οἱ xaX τὰ πιστὰ τῇ; περὶ τὸ 
σέδας ἁληθοῦς ὁμονοίας περιφανῶς ἀντεδίδου, ὡς 
τηνικαῦτα καὶ τὸν Αντιοχείας ἔγγραφον ἑαυτοῦ 


tione Q9 exponere valde veritus sim, ne diversarum 
rerum conglutinatione tuas anres obtunderem, 
satis jam contristatag ubi maxime, quodcunque vel 
minimz molestia quacunque ex causa efficiens esse 
posset, id ab omni commemoratione gejungere 
non potui pon in animum inducere. Nunc vero 
eum tibi multo gravius hac ratione quam illa, res 
enarrare videri cognoverim, lubenter jam (uum 
consilium meo anteponam, Quid enim aliud mibi 
nunc praestantius videri potest, quam tales tibi 
narrationes proponere , quibus nibil mibi faciligs, 
tibi nihil melius est. 

IV. Hzc igitur posteaquam Agathangelus amicus 
de iis quz silentio transisset, ad suam defensionem 
protulit, de iis quz in sequenti narratione relaturug 
&386t, professus eat, se pauea tantum ος prioribus 
recepturum esse propterea quod majorem partem 
jam exposuisset, deinde vero nihil, quod neces- 
sarium esset, se omissurum promisit. Convenisse 
igitur se dicebat prater particulares episcopos , 
quos In vingulis vicis urbibusque offendisset, prz- 
sertim ipsos patriarchas, Gregorium , patriarcham 
Alexandrie, Ignatium Antiochi», tertium eum, 
qui Hieroaolymis patriarehicum solium obtinuit 
ante Larzorum, qui hoc anno eo venit; nomen 
autem viri me fugit. Convenisse se igitur alium 
23 alio loco, ubi suam quisque tunc temporis 
sedem fixisset. Átque primum quidem ait se con- 


6 viciis οἱ calumniis ab illis exagitatums esse; eos εἰ 


singulos et cunctos pariter veluti ez coinposito ir- 
ridentium se suamque societatem penitus aversau- 
tium prz se tulisse speciem propter patrii dogmatis 
fluctus hic coortos. Tum acriter sevz tempestatis 
instar Zgyptum , Syriam , Ciliciam totumque fere 
orbem terrarum , ubl Christianorum populi sedes 
sortiti sunt, pervasit fama spuriorum et illegiti- 
morum Palam dogmatum, quo factum es, ut 
miser iste, qui antea obscurus erat, improbifate 
jam inclytus esse inciperet. Gloriam evwim, in- 
quit, non solum dextro atque prudenij facinore 
acquiri , sed etiam malorum improbitate virtutem 
superante. 


V. Cum autem ille rebus altius repetitis singu- 
lis singula referret in primisque iis exponeret , se 
eamdem, quam ipsi, sententiam ferventer pietatis 
causa amplecti et ob ipsum boc ardens studium 
extorrem a patria viyere ac tali sentiendi ratione 
ductum insueta et insoluta loca oberrare — ubi 
bec atque alia ejusmodi aliis enarravit, quibus 
universe atque singillatim $e omnibus constantem 
religionis propugnatorem probavit, tum quidem 
nemo eral, quem non temere antea concept acer- 
bitatis poeniteret, 3, nemo, quin benigne euim 
exciperet οἱ certatim honoraret ac vers (idei 
concordi» manifesta pignora daret. Tum etiam 
Antiochiz -patriarcha scriptum tomum piotulit, 
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[Cod. Vat. 1095, f* 98 ῥ.]Α’. Ἐμοὶ δὲ προσωτέρωΑ 1-18 I. Cum longius progredi vellem duabus 


πρράχειν βουλομένῳ δυοῖν ἕνεχα, ὅπως τε μάθοιµμι 
µέχρι πόσου τῆς ἁλλοτρία; ἐκείνης γῆς χαὶ δι ὅτων 
ἐθνῶν ἐκείνων διήχει σωζόμενον τὸ Χριστιανῶν ἔτι 
γένος, xal ὅπως &v µέσοις τοῖς ἀσεδέσιν ἔτι τῶν πα- 
τρίων ἔχεται δογμάτων τῆς εὐσεδείας κατὰ τὸν αφίσι 
ἁπλούστερήόν τε xai ἀληθέστερον τρόπον, χαὶ ἅμα 
0εάσασθαι s! cl που τῆς ἀρχαίας σοφίας ἐχείνης πε- 
ρίεστι λείψανα Χαλδαίοις xai Πέρσαις, ἐμποδὼν οἱ 
τῶν Ἱεραπολιτῶν γεγένηνται χοσμιώτεροι, ἐπεί vol 
YS µέχρι χαὶ ἐς ἐχείνους προεληλύθειν ἐγὼ, διαχο- 
σίους ὁμοῦ xal [f. 99 a] χιλίους ἐγγύς που σταδίους 
θαλάττης ἀπέχοντας. Οὐ γὰρ εὔοδα ἔσεσθαι ὑπισ- 
χνοῦυντό pot ἔτι τὰ πρὀσθεν διὰ τὸ τῶν προσοικούν- 
των ἀλλόγλωσαον ΄ o) μὴν οὐδ' εἰ εὔοδα fjv ἐντεῦ- 
θεν, Ἠχιστ᾽ οὖν ὅμως περιλείπεσθαι Χαλδαϊχῇ τε 
YÀ xa Περσικῇ σοφίας ὅλως ἑχείνης ἴχνη τε xal 
Ὑνωρίσματα. Ἐςξ ὅτου γὰρ τὸ Σχυθιχὸν ἐπιῤῥεῦσαν 
Υένος καὶ ἐκχυθὲν ἄνωθέν ποθεν ἐξ ἀρχτιχῶν πη- 
γῶν χαθάπερ ἀχανοῦς τινος ὕδωρ πελάγους, Πέρ- 
9:6 τε ἐδουλώσατο xal Μήδους xal πᾶσαν εἰπεῖν 
ταυτηνὶ τὴν 'Acíav ἄχρις Ἰνδῶν τε ἐχείνων πρὺς 
ἕω xal ἄχρις ᾿Αράδων τουτωνὶ πρὸς νότον, οὗ µόνον 
τὰ πλείω τῶν ἐγχωρίων ἠθῶν ἐχείνων ἔσδη xal 
ἑτεθνήχει, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τῶν &Üvüv ἐχείνων τὰ 
Tox διαστἠµατά τε xal ὅρια συγχέχυται xal 
παντάπασίν ἐστι δυσείχαστα νῦν, Γίνεσθαι δὲ μοι 
μάλιστα vuv, εἴπερ ποτ’, ἀξύμφορον ἔφασχον τὴν 
ἐχεῖσε πάροδον διὰ τὰς ἄρτι χατεσχηχυίας xal Σχύ- 


θας αὐτοὺς χατ ἀλλήλων ἔριδάς τε xai στάσεις C 


περὶ πρωτείων, τοῦ σφῶν ἀρχηγοῦ xal ἡγεμόνος 
πρὸ μικροῦ τεθνηχότος,. Ταῦς οὖν lvo! ἀχηκοὼς, 
χαὶ ἅμα συνορῶν τῆς ὁμοίας συγχύσεως τὸ νεµό- 
μενον χαὶ ἐπ᾽ ΄Αραδας τουτουσὶ προχωροῦν, τελεν- 
τήσαντος νεωστὶ xal τοῦ Αἰγυπτίου Φαραὼ χαὶ τῶν 
νέων περὶ τῆς ἀρχῆς iv ἀλλήλοις στασιαζόντων, 
xai πεφυρµένων πανταχὴ τῶν τῆς Αἰγύπτου val 
Ἀραδίας πραγμάτων, τάχιατα ἀνεχώρουν ἐχεῖθεν 
PATROL, Gn. CXLIX. 


€x causis, partim ut cognoscerem, ad quem (inem 
terrz illius peregrinze, et per quas g»ntes Christia- 
norum adhuc genus salvura extenderetur, οἱ quo- 
modo inter medios irreligiosos homines patria fidei 
dogmata simpliciore sua et veriore raiione ample- 
cteretur, partim ut viderem, num forte alicubi 
apud Chaldzos et Persas antiqua illius Sapientiae 
exstarent reliquie, ab Hierapolitis honestissimis 
impediebar, ad quos usque ego processeram quan- 
quam mille fore ducentis stadiis a mari disjunctos., 
Hi enim locos etiam longinquiores ob incolatum 
peregrinam linguam non commode adiri posse 
affirmabant; quin etiam sí facile adiri possent, at- 
tamen nequaquam apud Cbaldzos et Persas illius 
sapientie vesiigia atque indicia superesse. Quo 
enim ex tempore gens Scythica ex fontibus 19 
septentrionalibus effusa fluctunm instar maris im- 
manis lateque expansi in Asiam irruit atque Persas 
Medosque et totam fere hancce Asiam una ex parte 
usque ad Indos orientem versus, etaltera ex parte 
usque ad Arahes meridiem versus in ditionem suam 
redegit, non solum domestici indigenarum mores 
propemodum exstincti sunt atque intermortui, sed 
eliam ipsa gentum intervalla finesque confusa 
sunt atque nunc prorsus coguitu difficilia. Tum 
autem quam maxime iter in istas terras incommo- 
dum mibi fore dicebant ob contentiones discor. 
diassque de principatu inter ipsos Scythas exortas 
principe eorum atque duce paulo ante mortuo. 
Quod cum ego audiesem similesque turbas etiam 
in Arabes grassari viderem, com nüper mortua 
Pharaone /Egyptio filii ejus de regno inter se dis- 
siderent οἱ Agyptiorum Árabumque res ubique 
miscerent, celerrime inde profectus in Ciliciam 
recessi, maximam atque opulentissimam terram, 
sSilü aique natura preclaram, ubi cum alias 
multas przeclaras urbes inter seque vicinas inveni, 
1 
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tum Tarsum pr:e ceteris egregiam, ubi etiam Λη» A ὀπίσω ἀπιὼν Ec Κιλιχίαν, θέσεως ἔχουσαν εὐφνῶς, 


tiochix patriarcha plerumque sedem suam habet. 
Iluic enim urbi eum alie am(enitates atque com- 
moda suppetuut, tum Cydnus flumen placide cam 
20 przterfluens, in quo flumine Alexander Magnts 
solo ejus aspectu cupiditáte incensus sese lavasse 
dicitur. 


fjsoyt .παραῤῥέων, tv. ᾧ καὶ Αλέξανδρόν φασιν ἐχεῖνον τὸν µέγαν, εἰς Em:Duplav Ex µόνης τῆς θέας 


ἐληλυθότα, λούσασθαι. 

WI. Cur vero ille hujusmodi plura referre mihi vel- 
let, equidem eum prohibebam et narrátíonis hejás 
continuatione incisa ab eo petebam , nt ad &ermó- 
nem reversus responderet mihi interroganti de pa- 
triarchis et episcopis , qui illas provincias ratione 
. sanctiore gubernandi atque administrandi munus 
sortiti esscnt. Homini autem valde oblivionem in 
opprobrium verti, quod res quidem noh ita mihi 
auditu necessarias narrare tam enixe studeret , 
memoriam autem earum rerum , quz nobis maxi- 
te cognoscendz essent et quas pietatis causa ve- 
spera et mane et meridie audire dulcius mihi vi- 
deretur quam si Croesus Lydus auri mihi modios 
largiretut, oblivione profundissima ohruisset, quasi 
non ipse esset is, qui initium suarum narratio- 
num ab Ecclesi» naáufragiis duxisset, quod pro 
patriis religiouis institutis Palamz nova atque il- 
legitima dogmata jrrepere vidisset idque ipsum 
pro c&usá conversionis retum publicarum in de- 
teriorem conditionem suzque ihvoluntarie fage 
habuisset. Quamnam vero aliam, inquam, opti- 
me asmicorum Agathangele, debebas colligere! 
quam aliam narrationem hoc 91 pristantiorem 
atque preiiosiorem putabas5 milii extrinsecus af- 
ferre posse? quod aliud pulchet?imz voluptatis 
adjumentum hostris popularibus orthodoxam hic 
fldem tuentibus ? Qui quidem cuncti vehementer 
cupiant scire , quomodo tante calamitatis , quanta 
Dei Ecclesia afflicta est , fama illorum aniíni affecti 
fuerint cum scriptis menstrosis il, qui tum domi- 
nabantur, pios homines toto orbe terrarum in frau- 
dem inducere adniterentur omniumque societatem 
atque consensum quasi tropreum quoddam tantz 
improbitatis sibi parare ambitiose studérent. 

Hil. Quod cum ego dixissem , Agathangelus ser- 
monem exelpiens : Mihi, inquit, melius visum est, 
o divinum caput! in ἠμό bujus narrationis itla 
seorsim pertractare atque persequi, ubi nihil pror- 
sus, quod res confundere atque turbare posset, 
swbaudiendum esset; qua quidem in re síc fere 
statuebam , historiam universalem et sscularem , 
at breviter dicam, differre ab historia ecelesia- 
stica et utriusque descriptionem peculiarem atque 
separatam esse, uiramque diversas plerumque 
res, non essdem complecti. Cum autem tu dupli- 
eem laberem pro simplici in te suscipere volucris, 
et que eodem tempore in atroque genere eve- 
miant, nno comprehendere volumine constitue- 
ris, ne ego quidem allo pacto res eodem temporis 
spatio gestas conjunctim persequi dubitaverim , ut 


Λλείστην τε ἅμα xat λίαν οὖσαν εὐδαίμονα χώραν. 
ἔνθα δὴ xal πολλαῖς ἑνέτυχον καὶ ἄλλαις πλησιο- 
χώροις ἀλλήλαις πόλεσιν ἀγαθαῖς, τῇ Ταρσῷ δὲ 
μάλιστα Κκασῶν, ᾗ xxl πατριάρχῃ τῷ Αντιοχείας 
ἑνδιαιτᾶσθαι τὰ πολλὰ περιγίνεται. Τά τε γὰρ ἄλλα 
περἰεστιν αὐτῇ τἀγαθὰ, xal ἸΚύδνος ὁ ποταμὸς 


Β’. Ἐχεῖνον δ ἔτι χαὶ πλείω τοιαῦτα συνείρειν 
βσυλόμενον ἔγωγε ἐπιχὼν, καὶ τὸ τῆς διηγήσεως 
ςαμὼν συναχὲς, ἀναλδθεῖν τὸν λόγον ἐχέλευον αὖθις 
χαὶ ἀνερωτῶντί µοι ἀποχρίνεσθαι πατριαρχῶν τε 
πέρι καὶ Ἀπισχόπιον, ὅσοι διέπειν xal διοιχεῖν τὰς 
ἐπαρχίας ἔχείνας τὸν ἱερώτερον ἔλαχον τρόπον. 


B Καὶ ἐμεμφόμην ἐπιειχῶς τῆς λήθης τὸν ἄνδρα, ὅτι 


τῶν gf] πάνυ τι Δναγκαίων ἔμοιγ) ἀχούςεν ἐν gpove 
«(bp ποιησάµενος τῇ µεγίστῃ διεξιέναι, ὧν ἡμῖν ἐς 
τὰ μάλισθ) ὑπῆρχε µανθάνειν ἀνάγχη, xaX ὧν εὖ- 
σεθείας ἕνεχα ἑσπέρας καὶ mpot xal µεσημθρίας 
ἀχούειν Ἡδιον EboGev ἄν pot f) Κροίσου τοῦ Λυδοῦ 
χρυσῶν pot χοίνικας παρεχοµένου, τούτων δ᾽ αὑτὸς 
την μνήμην λήθης μακροῖς πυθµέσιν ἐκάλυψεν, 
ὥαπερ ἂν εἰ μὴ αὐτὸς ἣν ὁ προοἰµια τῶν σφετέρων 
πεπραχὼς διηγήσεων τὰ τῆς Ἐχκλησίας νανάγια, 
ὅτι τῶν πατρίων νοµίµων τῆς εὐσεθείας ἑπίπροσθεν 
τὰ τοῦ Παλαμᾶ χαινά τε χαὶ [f. 99 b] ἔχθεσμα 
παρεισρέοντα πεφώραχε δόγµατα, xal ταύτην 
ἐπιεικῶς αἰτίαν τιθέµενος τῆς τε τῶν πολιτιχῶν 
ἐπὶ τὸ χεῖρον πραγμάτων ἀνατροπῆς χαὶ ἅμα τῆς 
ἐντεῦθεν ἀχουσίου φυγῆς ἑαυτοῦ. Καὶ εἶνα γὰρ 
ἄλλην ἐχρην σε συναγαγεῖν ἱστορίαν, βέλειστε φί- 
λων, ἔφασχον, ᾽Αγαθάγγελε: Tiva δ᾽ ἄλλην xpslztoo 
xai τιμιωτέραν ταύτης φῆθης ἐμοὶ χομιεῖν ἀφήγη- 
σιν ἔξωθεν, xal ἅμα τῶν ὀρθοδόξων τοῖς ἐνταυθοί 
πατριώταις ἡδονης τῆς βελτίστης ἐφόδια, λίαν 
ἐφιεμένοις ἅπασι μαθεῖν ὅπως χἀχείνους ἡ φήμη 
τῶν ὧδε συμφορῶν τῆς τοῦ θεοῦ διέθηχεν Ἐκχλη- 


'σίας, Υραφαὶῖς τερατώδεσι τῶν ἐνταῦθα δυναστευόν- 


τών τοὺς πανταχΏῃ τῆς οἰχουμένης εὐσεθεῖς ἔπει- 
γοµένων ἐξαπατᾷν, καὶ φιλονεικούντω, τὴν παντα- 
χόθεν ἑταιρείαν τε xal ὁμολογίαν τῆς τοιαύτης 
χαχίας οἷόν τι καρπηῦσθαι τρόπαιον; 

I". Ταῦτ) ἐμοῦ γε διεξιόντος, ὑπολαθὼν ὁ Άγα- 


D θάγγελος, Ἐμοὶ δὲ βέλτιον, ἔφησε, δέδοκται͵ θεία µοι 


κεφαλὴ, τελευτῶντός pot τοῦδε τοῦ λόγου διεξελ- 
θεῖν εὐθὺς ἀπολαθόντι χωρὶς ἐχεῖνα, μηδεν)ς τοῦ 
δυγχεῖν δνναµένου σφίσιν ὅλως συνυπαχουοµένου, 
ὅπως ποτ) ἐπὶ νοῦν εἰληφότι διεστάναι τῶν καθόλου 
xui κοδμιχῶν ἁπλῶς εἰπεῖν τὰ τῆς ἐχκλησιαστικῆς 
Ἱστορίας, χαὶ ἰδίαν μὲν εἶναι ταυτηνὶ πραυµατείαν, 
ἰδίαν δ' Εχείνην, χαὶ ἄλλων ἑχατέραν ὡς τὰ πολλὰ 
καὶ οὗ τῶν αὐτῶν, Ἐπεὶ δὲ σὺ διπλοῦν ἀνθ) ἁπλοῦ 
τὸν πόνον ἀναδέχεσθαι εἴλου, xal ἃ τὸν αὐτὰν Ev 
ἑκατέροις συμπίπτει γἰνεσθαι χρόνον βίθλῳ μιᾷ 
συντιθέναι σοι δέδ2χται, οὐχ ἂν οὐδ' αὐτὸ; οὐδαμῆ 
qy5 ὀχνήσαιμι τὰ τῆς αὑτῆς ἓν ταυτῷ περιόδον 
διεξιέναι συλλῄέδην, ἐπεὶ xal τρόπον ἕτερον πρέ- 
τερον (clpfjssva: γὰρ τἀληθὲς) ἑδεδίειν µάλα αὐτὸς 
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ἑχείνως διεξιέναι, xol µιγγύων τοῖς τοιοῖσδα τὰ ph A qui jam antea , ut verua tibi dicam, rcg ista ra- 


τοιάδε τὴν chv ἀκοὴν àmoxvalstw, xal ταῦτα νῦν 
οὕτω λύπης ὄχοντος ἄλλως, ὅτε μάλιστα πάντων 
ἅπαντ ἐχεῖνα µνήµης ἁπάσης ὄπισθε ποιεῖσθαι 
οὐκ ἔστιν ὄθεν οὗ χαὶ ὅπως οὗ βεθούλημαι, οἷς 
βάρονς ἑνέστακται πρόφασις ἁπωσοῦν xaX ὀθενοῦν. 
Nov &' ὀπειλὴ so γε τοῦ) ᾖδιον ἐκείνου πολλῷ 
µανθάνω δακεῖν, ἄσμενος κἀγὼ λρικὺν αὐτίχα 
µάλα τὴν σὴν τῆς ἐμῆς ἀνθαιρήσομαι βούλησιν. Kal 
tí γὰρ ἄλλο τῷν ἄλλων δόξειεν a5. εὐδαιμονέστεραν 
ἔμοιχε νῦν ἢἡ sol. γε τὰ τοιαῦτα χαρίζεσθαι τῶν 
διηγημάτων, ὧν ἐμοὶ μὲν ῥᾷον οὐδὲν, σοὶ δὲ βέλτιαν 
οὐδέν ; : 

Δ' Αλλὰ γὰρ 5 ἑταῖρος ἡμῖν ᾿Αγαθάγγελας 
τοιαῦτα μὲν ὑπὲρ ὧν σεσιώπηχεν ἀπολελόγηται, 
τοιαῦτα δὲ ὑπὲρ ὧν φθέγξαετ) ἂν εἰς εοὐπιὸν «fic 
διηγήσεως ἐπηγγέλλετο, τῶν μὲν προτέρων αμικρὰ 
ἐπαναλαμθάνειν διὰ τὸ ἤδη εἱἰρῆσθαι τὰ πλείω, τοῖς 
δ' ἐπιοῦσι τῶν ἀναγκαίων μηδὲὶν ὀπισχνούμενος 
παραλείπφᾳιν. Ἐντνχεῖν μὲν οὖν ἔλεγε xal τῶν µε- 
θιχυτάρων ἐπισχόπων ὕσοι καθ kc αὐτὸς περ:ῄει 
χώµας καὶ πόλεις ἐτύγχανον ὄντες, ἐντυχεῖν δὲ 
[f. 100 a] μάλιστα 5 πατριάρχαις αὐτοῖς, Γρηγα- 
pip «€ δηλαδὴ τῷ ᾽Αλεξανδρείας καὶ Ἰγνατίῳ 'Av- 
τειοχείᾳας, καὶ «piso ὃς πρὶν ^» Λάζαρον τῆτες 
ἐκεῖαςε ἀφῖίχθαι, τὸν «αατριαρχικὸν Ἱεροσολύμων 
διεῖπε θρόνον * «b γάρ τοί vs ὄνομα ἐλελήθει µε τοῦ 
ἀνδρός. Ἐντυχεῖν 0 οὖν ἐν διαφόροις ἄλλοτ' ἅλλῳ 
col; τόποις, ἕνθα xol τὴν δἰαιταν ἕκαστος ἔτυχε 
τηνικαῦτα ποιούμενας. Καὶ τὰ μὲν πρῶτά φησιν 
ἐπικωθάζειν ἐχείνους καὶ διαλοιδορεῖσθαί οἱ, καὶ 
οἷον ς«ἱρωνευομένοι ἐοιχκέναι xal ἁποκειομένοις 
ὁλοσχερῶς τὴν αὐτοῦ αυνδιαίτησιν, ἰδίᾳ μὲν Exa- 
στρ», ἐπ ἴσης δ' ὥσπερ ix χοινοῦ συγθήµατος 
ἅπαντας διὰ τὸν τοῦ πατρίου δόγµατος ἐντεῦθεν 
ῥαγέντα κλύδωνα. Οὕτως ὀξέως ἐἑπέδραμεν ἡ φήμη 
ῥυεῖσα, καθάπερ ἀγρίου πνοή τις ἀνέμου, Αἴγυπτόν 
τε xai Συρίαν καὶ Κιλικίαν xal πᾶσαν εἰπεῖν οἱ» 
κουµένην, ἄπουπερ ἂν Χριστιανῶν λάχοιεν δημοι 
τὴν οἴκησιν ἔχοντες, τῶν τοῦ Παλαμᾶ παρανόμων 
καὶ νόθων δογμάτων, καὶ οὕτως, ἀνώνυμος ὧν ὁ τα” 
λαίκωρος πρότερον, διαδόητος ἐπὶ χαχίᾳ γέγονεν 
ὕστερον” ποιεῖν γάρ φησι περιδοήτους οὗ δεξιὰν 
πρᾶξιν µόνον, ἀλλὰ καὶ κακίαν νικῶσαν πονηρῶν 
εὐδοχίμῃησιν, 

E'. Ἐπεὶ ὃ ἀναλαμθάνων ἄνωθεν ἐχεῖνος ἔχαρτα 
διῄει ἑκάστοις ἑκασταχοῦ, τά τα ἄλλα καὶ ὡς την 
αὐτὴν καὶ αὐτὸς εἴη περιθάλπων γνώμην αὐτοῖς 
εὐσεθείας Évexa, xal d; διὰ τὸν τοιοῦτον ζῆλον 
φυγὰς τῆς πατρίδος Υένοιτο, xal ὡς ὁ τοιοῦτος ἐν - 
τεῦθεν ἑλαύνων τρόπος. ἐς τοὺς ἀῑθεις αὐτῷ πλα- 
νᾶσθαι δράσειε τόπους, --ἐπεὶ οὖν ταῦκά τε xal 
ἄλλα ἄλλοις ὁμοίως διετέλει λέγων, ὁπόσα κχοινῇ καὶ 
x20' ἔχλστα βέδαιον ἅπασιν εὐσεθδείας αὐτὸν ἑγνώ- 
οριζεν ἀθλητὴν, fjv οὐδεὶς οὔθ' ᾧ μὴ τῆς πρὶν αἰφνι- 
δίου σχληζρότητος μετέμελε», o50' ὃς οὖχ ἠσπάξετό 
τε xal ἀντεφιλοτιμεῖτό οἱ καὶ τὰ πιστὰ τῆς περὶ τὸ 
σέθας ἀληθοῦς ὁμονοίας περιφανῶς ἀντεδίδου, ὡς 
τηνικαῦτα καὶ τὸν Αντιοχείας ἔγγραφον ἑαυτοῦ 


tione $9 exponere valde veritus sim, ne diversarum 
Ferum conglutinalione tuas aures obtunderem, 
salis jam contristatas ubj maxime, quodcunque vel 
minima molesti quacunque ex causa efficiens esse 
posset, id ab omni commemoratione gejungere 
non potui pon in animum inducere. Nunc vero 
cun tibi multo gratius hac ratione quam illa, res 
enarrare videri cognoverim, lnhenter jam (yum 
cousilium meo anteponam, Quid enim aliud mibi 
nunc pras(antius videri potest, quam tales tibi 
narrationes proponere , quibus nibil mibi faciliga, 
tibi nihil melius est. 

IV. Hzc igitur posteaquam Agathangelus amicus 
de iis quz silentio transisset, ad suam defensioneni 
protulit, de iis quz in sequenti narratione relaturus 
es80t, professus est, se pauea tantum ex prioribus 
reeepiurum esae propterea quod majorem partem 
jam exposuisset, deinde vero nihil, quod neces- 
carium esset, se omissurum promisit. Convenisse 
igitur se dicebat preter particulares episcopos, 
quos In vingulis vicis urbibusque offendisset , pra- 
sertim ipsos patriarchas, Gregorium, patriarcham 
Alesandrie, Ignatium Antiochie, tertium eum , 
qui Hierosolymis patriarehicum solium obtinuit 
&nte Lazorum, qui boe anno eo venit; nomen 
autem viri me fugit. Convenisse se igitur alium 
23 slio loco, ubi suam quisque tunc temporis 
sedem fixissct, Atque primum quidem ait se con- 


(C viciis et calumniis ab illis exagitatum esse; eos et 


singulos et cunetos pariter veluti ex coinposito ir- 
ridentium se suamque societatem penitus aversan- 
tium prze se tulisse speciem propter patrii dogmatis 
fluctus hic coortos. Tum acriter sevze Lempestalis 
Instar Egyptum , Syriam, Ciliciain lotumque fere 
orbem terrarum , ubí Christianorum populi sedes 
sortiti sunt, pervasit fama spuriorum οἱ illegiti- 
morum Palam dogmatum, quo factum es$, ut 
mlser jste, qui antea obscurus erat, improbifate 
jam inclytus esse inciperet. Gloriam euim, in- 
quit, non solum dextro atque prudenjj facinore 
acquiri , sed etiam malorum improbitate yirujegm 
superante. 


V. Cum autem ille rebus altius repetitis singu- 
lis singula referret in primisque iis exponeret , se 
eamdem, quam ipsi, sententiam ferventer pietatis 
causa amplecti et ob ipsum hoc ardens studium 
extorrem a patria viyere ac tali sentiendi ratione 
ductum insueta et insoluta loca oberrare — ubi 
bec atque alia ejusmodi aliis enarravit, quibus 
universe atque singillatim se omnibus constaotem 
religionis propugnatorem probavit, tum quidem 
nemo erat, quem non temere antea conceptz acer- 
bitatis peniteret, 94 nemo, quin benigne euim 
exciperel οἱ cerlalim honoraret ac vers (idei 
concordi: manifesta pignora daret. Tum etiam 
Antiochiz .patriarcha scriptum tomum p:otulit, 
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qui consensionem orthodoxa οἱ communis nostra A προενεγχεῖν τόµον, ὁμολογίαν μὲν τῆς ὁρθοδέξου 


fidei continebat, Palamam vero ut spuria et pro- 
fana dogmata inducentem ex Dei Ecclesia ejiciebat 
.— tomum scilicet illum, quem composuerat, cum 
Byzanui audiret et adjuvaret Joannem patriarcham 
ejusque episcopos, qui aliquandiu superiores erant 
ob veritatis vim, quam defendebant et quod non 
aderat, qui lis se opponeret, Cautacuzenus, eo 
nimirum lempore, quo pesteni istam in puro agro 
primum succrescentem cum ipso germine exstir- 
vandam esse decretum est. loc tomo evoluto eum 
ait ostendisse etiam subscriptiones unanimitalis 
omnium illius provincie episcoporum et presby- 
terorum atque aliorum lectissimorum virorum, qui 
in eadem sentenlia starent. 
X1. Eodem sensu praeditos et Alexandrie pre- 
sulem cum omnibus episcopis ei subdilis et eum, 
qui tum Hierosolymorum gubernabal Ecclesiam , 
se expertum esse dixit atque omoino neminem 
fuisse, cui non reprehensio Byzantinorum, quod 
in rebus tam immutabilibus tanta levitate essent , 
in ore semper fuisset. Alexandriae autem przesulenr 
25 valde admirabatur ob naturalis prudentiae co- 
piam cum gravitate atque constantia conjunctam, 
ul nun facile ad intempestivam ambitionem com- 
pelleretur, neque vero ad rudem quamdam aique 
incultam taciturnitatem propter magnam inscitiam 
descenderet, sed rerum usu firmatus convenien- 
tiam quamdam admodum decoram pra se ferret. 
Maxime vero, cum hujus viri mentionem faceret, 
hoc dictum ejus admirabatur : multis hominibus 
iisque alioqui non imprudentissimis, quod se scire 
arbitrarentur, id ipsum, quominus scirent, impe- 
diuento esse; hoc quidem leve videri, attamen 
magna incommeda εἰ urbibus et domibus faces- 
sere posse veluti e scintillula exortum, qua in- 
cendio ueque insolentiore exsuscitato non desine- 
ret omnia depascere, simul atque materiz larga 
copia facile nutrimentum subministraret : Inde , 
inquit, regul» atque normz a patribus constitutae 
Aisjiciuntur, leges proculcantur nihilque est boni 
atque honesti, quod suo statu manere possit, nibil 


καὶ xotvüe ἡμῶν ἔχοντα πίστεως, ἑκτέμνοντα δὲ 
Παλαμᾶν τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχκλησίας ὡς νόθα xa* 
βέδηλα παρεισάγοντα δύγµατα, τόμον ἐχεῖνον δηλαδῆ 
ὃν ἐν Βυζαντίῳ συνετετάχει παρὼν καὶ ἀκούων xal 
συναγωνιζόµενος Ἰωάννῃ τῷ πατριάρχῇ xal τοῖς Τε 
ἀμφ) αὐτὸν ἐπισχόποις, τὸ ἰσχύειν ἔχουσι τέως Ex 
τε τῖς ἀληθείας Éx τε τοῦ μὴ παρεῖναι τὸν ἀντιδαί- 
νοντα Κανταχουζηνὸν, ἔτε δὴ xal πρῶτον ἐπιφυεῖάαν 
τῷ χαθαρῷ ληίῳ τὴν νόσον ἐχείνην ἐξ αὐτῆς ἔδοξε 
σέµνειν, ὡς ἔλεγε, βλάστης. Τοῦτόν φησιν ἀνελίττειν 
τε ἐχεῖνον, xal Aga τὰς ὑπογραφὰς τῇ; ὅμωφροσύνης 
δειχνύειν τῶν ὅσοι τῆς ἐπαρχίας ἐκείνον τυγχάνου- 
σιν ὕντες ἐπίσχοποι χαὶ πρεσθύτεροι, xaX ὅσοι τῶν 
ἄλλως λογάδων τὰς γνώμας σαν συγκείµενοι, 


B Q'. |f. 400 5| Τούτοις ἐμόφρονος xat τοῦ τῆς Άλε- 


ξανδρείας Es ya πεπειρᾶσθαι προέδρου σύν γε τοῖς ὑπ' 
αὐτῷ παντάπασιν ἐπισκόποις, xal ἅμα τοῦ τηνικαῦ- 
τα τὴν τῶν Ἱεροσολύμων Ἐχχλησίαν διέποντος. Καὶ 
ἁπλῶς ἔφασχεν εἶναι µηδένα ᾧ τὸ ἐπιτιμᾷν Όνζαν- 
τίοις τῆς ἐν τοῖς οὕτως ἀχινήτοις εὐχολίας οὐκ ἣν àv 
στόμα. Τὸν δ' ᾿Αλεξανδρείας xal τῆς φυσικῆς ἐθαό- 
µαζε µάλα συνέσεως, βεβηχὸς ἐχούσης τὸ ἐμθρ'θὲς, 
xal οὔτε πρὸ; ἀωρίαν φιλοτιµίας ῥᾳᾷδίως ἑλαυνό- 
µενον, οὔτς μὲν πρὸς ἰδ.ωτικὴν ἀφωνίαν ἐξ ἁμαθίας 
μαχρᾶς συστε)λόµενον, ἀλλὰ πρακτικαῖς ὁρμαῖς ἐς 
τὸ πάνυ τι ἐμμελὲς εὐφυῶς πως ἀναῤῥωννύμενον. 
Τά τ' οὖν ἄλλα τὰνδρὸς ἐθαύμαζε µεμνημµένος ἑχεί» 
νου, xat ὅτι τὸ οἴεσθαι εἰδέναι Ππολλοῖς καὶ τῶν 
οὐδὲν ἰσχόντων πρίς Ye τὸ εἰδέναι γίνεσθαι ἆἔμπο- 
δὼν ἔλεγε, xal τοῦτ᾽ εἶναι πάντως ὃ μιχρὸν εἶναι 
δοχοῦν μεγάλα καὶ πόλεις xat οἴχους δύναται 
βλάπτειν, ὡς Ex βραχέος σπινθῆρος ἀρχόμενο», οὗ 
τὸ νεµόμµενον οὐχ ἄν ποτε σταίη τῆς ἀεὶ νεωτερι- 
ζούσης φλογὸς Χινουµένης, ὁπότε τραπέζης ῥᾳστώ- 
γην fj τῆς ὕλης δίδωσι πολυτέλεια. ᾿Εντεῦθαν ὅρια 
ῥιπτοῦνται πατρίων χανόνων, πατοῦνται θεσμὰ, xal 
οὐχ ἔστιν οὐδὲν τῶν χαλῶν ὃ δύναται μένειν ἑστὼς, 
xai ab οὐχ ἔστιν οὐδὲν τῶν χαχῶν ὃ μὴ δύναται τὴν 
ἀλήθειαν ἑἔξορχεῖσθαι. Μοναρχία μὲν οὖν οἱἰήσεως 
αὐτονομίχ στρατηγουµένη καὶ γνώμες ὀρέξεσι δη- 
μαγωγουμένη τί μὲν ἂν τῶν ὑγιαινόντων ἐργάσαιτον 


mali atque improbi quod veritatem insuliare ne- p τίνος 6' ἀπόσχοιτ᾽ ἂν τῶν ἐρεθιζόντων ἐπὶ τὰ χείρω; 


queat. Regnum igütur opinionis licentia guberna- 
tum et arbitrii libidinibus agitatum quid frugi fa- 
ciet ? qua re abstinebit, quz ad pejora incitare 
possit? tantum abest, ut talis civitas salva atque inco- 
Jumis esse possit, ut veluti navis sine gubernatore 
Amaris tempestatibus in extrema discrimina pracipi- 
tetur. Ilzec vero propria est conditio civitatis Byzan- 
Ainz inde usque ex superioribus temporibus. Neque 
vero hanc 96 sortem simpliciter repreheusam volo, 
sed quod etiam eam ob causam, si longius respici- 
nus, non inodo publicarum rerum plurimas cala- 
mitates reperimus, sed omnium maxima ipsius pie 
Ecclesi$ infortunia. Aut enim Byzantii mala gi- 
gnuntur atque inde quasi in pronum effluentia 
calamitosissimis rebus etiam reJiquas facile implent 
urbes, aut aliunile obscure et aduinbratim illata ibi 


Πολλοῦ μέντ àv O:fjos:& σώκεσθαι τὴν πολιτείαν 
ἐχείνην, καὶ μη χαθάπερ ἀχυθέρνητον πλοῖον δια- 
ποντίοις χειμῶσι πρὸς τοὺς ἑσχάτους κινδύνους 
ἐλαύνεσθαι, τοῦτο 0» τὸ τῆς Βυζαντίων ἴδιον ἄνω- 
θεν ὡς τὰ πολλὰ πολιτείας. Καὶ οὐκ ὀνειδίζω λέγων 
τὰς τύχας ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τοῦτο xal πλείους 
σχοποῦντες ἄνωθεν εὑρίσχομεν ἐχεῖσε μὴ µόνον τῶν 
δημοσίων πραγμάτων, ὅτι μὴ πολλῷ ye δήπου pá- 
λιστα τῆς εὐσεθοῦς Ἐκχλησίας τὰ ὁλισθήματα. "H 
γὰρ ἐχεῖ τὴν Υένεσιν ἴσχδι τὰ χείρω, κἀχεῖθεν ὡς 
ἐπὶ πρανοῦς ἐπιῤῥέο,τα πονηρῶν ἐς τὰ μάλιστα 
πραγμάτων καὶ τὰς ἄλλας ῥᾳδίως ἐμπίμπλησι m 
λεις * ἡ καὶ ἄλλοθέν πυθεν σχιωδῶς ἐπεισγωμά- 
σαντα τὴν πῆξ.ν αὗτόθι μονιμωτέραν λαμθάνει xal 
δηµόσιον τὸν χρωματισμὸν ἀναδείχνυσι τῆς χαχίας. 
Διό µοι θαυμάζειν περίεστιν, οὐκ εἰ γέγονέ τι πα- 
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ῥράλογον, ἁλλ᾽ εἰ μὴ πᾶν ἐχεῖ τὸ γινόμενόν ἐστι πα- A fundamentum firmius naneiscuntur et palam in- 


ρἄλογον, 'Ημεῖς δ᾽ ἐνταυθοῖ μήτε περ'σσὰ τὸ παρά- 
παν ζητοῦντες σοφἰζεσθαι χατά γε τὴν περιττὴν 
καὶ εὔτεχνον ταύτην σοφίαν, μἠθ' ἑαντοὺς -τῶν 
θείων μᾶλλον δικαιοῦν πατρἰων διαπληχτιζοµένους 
ἐν [{. 100. a] διαλέξεσιν ἅμετρα τὸν καινότερον 
τρόπον, ἀλλὰ τοῖς μὲν ἄνωθεν εὖ Ὑεγραμμένοις 
ἐμμένοντες δόγµασι, τὰ δὲ σιγηθἐντ ἀναξαίνειν 
μηδαμῆ μηδαμῶς ἀξιοῦντες μηδ' ἀναλύειν ἁκαίροις 
πε:ρᾶσθαι συλλογισμοῖς, ἡμεῖς τε οἱ ποιµαίνειν 
ἐνθάδε λαχόντες πνευματικῶς «τὸν μακρ)ν ὀδεύομεν 
βίον, καὶ τὸ πνευματικὸν ἡμῶν ὁμοίως ἄγομεν 
ποίµνιον ὑπὸ κυβερνήτη τῷ µόνῳ πάντων δημιουργῷ 
χαὶ Ot, πολυθεῖας δὲ χαὶ ἀθεῖας Παλαμικὰς, 


μᾶλλον δ᾽ bvaápxou οἰχονομίας ἀθέτησιν, ταυτὸν 8" 


εἰπεῖν Ἐκκλησίας ἁπάσης χαθάπαξ ἀνατροπὴν οὔτ' 
ἐδεξάμεθα οὔτε μὴν δεξαίμεθ) ἄν ποτε, xàv ἐχθροὶ 
μυρίοι µυρίων ἔμπροσθεν ἱστῶσι θανάτων σχε-η 
xal μηχανήματα, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν Παλαμᾶν, xai 
ὅσοι ταυτὰ φρονοῦσιν αὐτῷ, μετὰ τῶν αὐτοῦ τοιού- 
των δογμάτων, ὧν καὶ ἡμεῖς ὅπως ποτ ἐν θέᾳ 
Χατέστημεν, τῷ αἰωνίῳ παραπέµποµεν ἀναθέματί 
τε χαὶ πυρἰ. Τούτων δ' ἀκριδῆ τὴν παράστασιν 
ἔχεις τε καὶ ἔδεις αὐτὸς, διιὼν. τὰς ἐνταῦθα πόλεις 
xai χώρας Αἰγύπτου καὶ Αραδίας, Φοινίχης τε xat 
Συρίας, χαὶ ὅσα περὶ ταύτας οἰχοῦσι γένη Χριστια- 
νῶν, ὅπως ἐν µέσῳ τῶν ἀσεθῶν xal ἁἀχάθαρτα 
χΞξίλη ἑχόντων οἰκοῦντες, χαὶ ἀλλοτρίοις δουλεύοντες 
ὅπλοις, ὅμως τῇ τῶν ὧδε στοιχοῦντες ἐπισχόπων 
διδασχαλίᾳ τὸ πάτριον σέθας ἀεὶ τοῖς ἱεροῖς νέµουσι 
δόγµασι. Μηχύνοιμεν ὃ) ἂν, εἰ λέγειν ἐθέλοιμεν 
ἅπαντα ἑφεξῆς ὅσα τε ὁ θεῖος ἐχεῖνος ἀνῆρ ἐπ 
ἐμοῦ διεξῄει, χαὶ ὅσα ἄλλοι ἄλλως ἀλλαχῆὴ xal παν- 
ταχή, τῆς ὁμοία; ἐχόμενα τἀ-εώς τε xol εὐλαθείας. 


"tamen doctrinam talium episcoporum 


probitatem quasi vividis coloribus indutam osten- 
dunt. Quare mihi mirari subit non si quid ibi ra- 
tioni inconveniens incidat, sed si non , quidquid 
geritur, a ratione abhorreat. Nos autem bic, qui 
non supervacaneam istam et artificiosam sapientiam 
sectari in animo habemus nec rhetoricis subtilita- 
libus divina cum profanis confundentibus studemus, 
hujus temporis in dogmatis antiquitus bene scriptis 
permaneamus, neque quz silentio involuta sunt, re- 
fricareaut ineptis ratiocinationibus expedire cone- 
mur, nos, dico, quibus hic pastorum munus obti- 
git spiritu aliter longam vitam degimus et gregem 
nostrum spiritaalem eodem modo regimus sub gu- 
bernatore, universitatis rerum solo opifice aique 
Deo, polytheismum autem et stheismum Palam, 
magis vero exstinctionem mysterii incarnationis 
Dei, vel quod idem est, totius Ecclesi: planam con- 
versionem ^on probavimus neque unquam 97 
probabimus, si etiam hostium innumerabilis mul- 
titudo quarumlibet mortium instrumenta οἱ ma- 
chinas nobis protendat, sed et ipsum Pala:ram et: 
qui cum eo sentiunt cum dogmatis suis, qua nos 
quoque quando vidimus, seierm :exsecrationi et 
igni mandamus. lHlorum verborum accurata docu- 
menia invenis atque invenies, si urbes atque re- 
giones Egypti et Arabis, Phonicis et Syri? et qu:e 
in iis incolunt gentes Christianorum perograre velis, 
que quanquam babitant inter impios impureque 
ore preditos atque alienis armis subject:e sunt , 
Sequen - 
tes, reverentiam a patribus traditam  nunquanr 
non sanctis attribuuns dogmatis. Longum est, 
omnia enarrare qua divinus ille vir mecum 


communicavit, οἱ quie alii alias aliter mihi referebant ad eumdem ordinem atque pietatem perti- 


nentia. 

Z'. 'FE1ecíav δ᾽ οὖν ὅμως ἡμεῖς ἓν ἐχείνοις δια- 
εετριφό-ες τοῖς τόποις, ἔπειτα πλἑρεσι τοῖς ἰστίοις 
ἀναχθέντες ἐκ Κιλικίας δευτεραῖοι ἑ; Κύπρον env 
vijsow χατχθηµεν, ἔνθα δῇ xal πολὺν διατρίδειν 
ἀγνώχειν ἔγωγε γρ/νον (à τε τἆλλα τῶν τῆς νήσου 
παλῶν καὶ τὴν γε ἔννομόν τε xal φιλόξενον πολι- 
τείαν, xat μάλιστα πάντων διὰ τὴν τοῦ σοφοῦ ἐχεί- 
vov ἀνδρὸς ὁμιλίαν, Γεωργίου φημὶ τοῦ Λαπίθου, ᾧ 
οὐχ εὐθὺς ἀπρδὰ- τῆς νεὺς ἐνετετυχήχειν αὐθημε- 
piv: οὗ γὰρ πλησίον ἐχεῖ που τὴν οἴχησιν εἶχεν, 
ἀλλὰ δυοῖν ἡμέραιν τοῦ λιμένος ἀπέχουσαν εἰς ὃν 
ἡμεῖς τηνιχαῦτα ἐσεπεπλεύχειμεν. Ῥόδου μὲν γὰρ 
ἐγείνης τῆς νήσου μείζων ἐστὶν dj Κύπρο;, χα) ἅμα 
οὗ xat' ἐχείνην, ἁλλ᾽ ἐπιμήχης τὸ σχῆμα ^ μεταξὺ 
δ᾽ αὐτῆς ὄρος ἑστήχει, τὴν χορυφὴν ἐς ὕψος ἀνάγον 
paxpóv. Ὄλυμπος καλεῖται τὸ ὄρος, ἐξ οὗ καὶ πη- 
γαὶ ποταμῶν ἀποθλύζουσι τρεῖς, ὧν ὁ μείζων xa- 
λούμενος Λάπιθος χάτεισ. τέµνων xat περιῤῥέων 
τὴν Λευκωσίαν οὑτωσὶ κχαλουμένην χώραν, xal 
ἀποπτύων τὸ ῥεῖθρον παρὰ τὴν ἐς ἄρχτον βλέπουσαν 
θάλασσαν. Τούτου παρὰ τὰς ὕχθας ἔτυχεν ἔχων 
ἐχεῖνος τὴν οἴχησιν, διὸ χαὶ Λαπίθης Ex γε τοῦ πο- 
ταμοῦ καὶ αὐτὸς ὅπως ποτὸ παρωνόµασται, D'oln 


ΙΙ. Sex per annos cum in illis locis fuissemus, 
ex CHicia velis passis in alium delati, secundo dic 
ad insulam Cyprum appulimus, ubi longum tempus 
commorari constitueram cum ob alia, quz pr:e- 
bet insula commoda, tum quod rei publiez adwi- 
nistratio pr:eclarc legibus temperata est, et oppido 
hospitalis , maxime vero eo consilio, ut Georzii 
Lapithz, viri illius sapientissimi consuetudine υἱο- 


D rer, quem 968 quidem e navi egressus non statim 


eodem die convenire potui. Non enim in propin- 
quio habebatsedem, sed duoruin dierum iter iuter- 
erat inter eam atquo portum in quem tum incur- 
rimus. Cyprus enim major est insula lliodo neque 
eadem , qua illa forma, sed oblonga. In media 
autein insula mous. est, cui culmen ad. magnam 
altitudinem effert, Olympus appellatur ex eoque 
trium fuviorum fontes profluunt, quorum maxi- 
mus, cui Lapitiio. noinen est, Leucosiam cregio- 
nem, quz dicitur, secernit 3tque circumfluit, flu- 
ciüsque in mare, quod in septentriones spectat, 
emittit, Ad hujus fluminis ripas ille domicilium ha- 
buit, quapropter etiam ipse Lapithes ex flumine 
cognominatus videtur. Statin. veru quis ex sola 
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specle atquo magnitudine zdificiorum atque βία: Α δ᾽ ἄν τις εὐθὺς xàx µόνης τῆς περιφανείας χε καὶ 


bulorum etiau antequam in bominis ipsius adape- 
ctum venerit, facile cognoscet eum nequaquam 
unum esse ex ignobilibus atque plebeiis, sed ex 
clarissimis atque primoribus insule. Idem magis 
etiam cognosce! ex vite ejus dignitate atque gra- 
vitate. Festa enim et sacri conventus atque summa 
in inopes liberalitas illam domum ornant. Chri- 
^lianorum autem captivorum, qui crebro ibi εἰς. 
cumducebantur, maximam babebat curam, cum 
et ipse largiter majorem atque meliorem 26 par- 
tem ad eorum conferret libertatem et alios sacra 
Scriptura praeceptis adhortarctur, Przcipuum enim 
et maximum atndium in eo collocabat , ut Christia- 
no$ in saeris ecclesiis congregatos cum alias reli- 
gionis leges doceret, tum maxime moneret, ino- 
pibus summopere prospiciendum et providendum 
esse. Quare factum est, ut ejus opera tota insula 
misericordie atque fidei quasi palzstra pateat ibi- 
que maxima sit captivorum libertas. 

Vll. Inillis locis sunt etiam regis ptiedia sedesque 
atque splendidissimm ejus οἱ pulcherrimz? ades , 
quod illa pare insula» ameeniore gaudet aeris tem- 
perie et jucundiore situ. Quocirca frequentor ex 
propinquo ad euin veniebat Georgius Lapithes, qui 
summa apud eum reverentia atque honore (rue- 
batur cum propter dignitatem tum propter sa- 
pientiam, qua omaium maxime praeditus erat. Rex 
etiam ipse philosophia Latinorum haud mediocriter 
erat imbutus; sed quanquam ea de causa semper 
plurimos [sapientium Latinorum circum $e habe- 
bat, magis tamen delectabatur Georgii humanitate 
atque consuetudine. Sapientes enim, inquit, ty- 
ran«i sapientium  eommercio. Eum igitur cum 
sccum haberet, adductus est, ut utramque paritor 
sapientiam sibi pararet, Grecorum scilicet et La- 
tiuorum, Georgias enim peritissimus erat utriusque 
sapienti: ac linguz. Quare audiebat eum rex luben- 
ter coram se sepe disputabtem cum sapieatibus La- 
tinla, quos syllogismorum argtumentationibus 30 
quasi telis fortissime Impetitos superabat, praser- 
üm cum certamen |de cultu petriorum dogmatum 
institulum erat ; tum enim flaminis instat Scri- 


pture sacr:e demonstrationibus ín eos irraens ef- D 


fecit ut muti prorsus pisces osse viderentur. Re- 
gem vero hisce dispulationibus interdum in iram 
compulsum rursus verborum venustate et. irrofu- 
tabili veritatis flexu atque. cireumversione demul- 
cebat, Tali igitur ratione regis iracumdia placido 
repressa ad tranquillitatem et securitatem animum 
ejus traduxit. Neque erat quísquam, ut paucis ren 
expediam, sive. Grzcz doctrine haud. imperitus 
sive philosophize Latin omnino non expers erat, 
quin ei et ja. quolibet docto certamine multo ad- 
versatiis superiori palmam daret. Hujus viri fa- 
mom equidem etiam, antequam hine navigarem, 
aceeperum, eum non solum litteras. sepe lectita- 
rem , quibus tuis literis et officio amicitiz re- 
-pondebat, sed etiam. cum laudes ejus suunmnas 


τοῦ μεγέθους τῶν οἰχιῶν καὶ ἐπαύλεων τοῦ ἀνδρὺς, 
xai πρὶν εἰς ὄψιν ἰέναι αὐτοῦ, [[. 301 6]. μὴ τῶν 
ἁγενῶν εἶναι καὶ τῶν πολλῶν ἕνα, ὅτι μὴ τῶν πάνυ 
τι λίαν ἑνδόξων καὶ πρώτων τῆς νήδου * γνοίη δ ἂν 
μᾶλλον ἐκ τοῦ ερόπον xdi τῆς ἄλλης τοῦ βίου σεµ- 
νότητος. Ἑορταὶ γὰρ παὶ πανηγύρεις ἱεραὶ τὴν 
οἰχίαν ἑχείνην ἑχόσμουν, χαὶ χορηγίαι τῶν δεοµένων 
δαφιλεῖς. Tov vs μὴν συχνὰ περιαγοµένων ἐχεῖ 
Χριστιανῶν αἰχμαλώτων µεγίστην ἐποιεῖτο προµή- 
θειαν, αὑτός *& παρέχων ἀφθόνως τὰ µείζω χαὶ 
τελεώτέρα τῆς τούτων ἐλευθερίας, καὶ ἅμα τοὺς 
ἄλλους ὀτρύνων διδασχαλίας τῶν θείων Γραφῶν. 
Ἔργον γὰρ αὐτοῦ σπουδαιότατον μάλιστα πάντων 
ἱεραῖϕ ἐκχλησίαις ἀθρο'ζοµένους Χριστιανοὺς δι- 
δᾶσχειν τά τε ἄλλα τῆς εὐσεδείας νόμιμα, xal πρός 
γε φροντίδα ποιεῖσθαι τῶν δεοµένων µεγίστην, ὡς 
elvat δι ἐχεῖνον πᾶσαν ἑχείνην «hv νῆσον ἑλέου xal 
πἰστεως στάδιον, χαὶ μάλισεα πάνχων αἰχμαλώτων 
ἐλευθερίσχν. | 

Η’. Elcl γε μὴν xaX αἱ τοῦ ῥηγὸς περὶ τοὺς τόπους 
ἑχείνους ἐπαύλεις καὶ ξίαιται, χαὶ αἱ τῶν οἴχων 
ἐχείνου λαμπρότητες πάνυ χαλαὶ διὰ τὸ χαριέστερον 
εἶναι τῆς νήσου τὸ µέρος ἐχεῖνο Δέρος τε ἕνεχα xol 
ἅμα θέσεως ἄλλης xal ῥᾳθυμίας τῶν τόπων. AU 
xàx τοῦ σχεδὸν ἐδεφοίτα θαμὰ παρ) αὐτὸν ὁ Λαπίθης 
Γεώργιος, xal σφόδρα κομιδῆ πολλῆς ἀπέλανε τῆς 
ῥηχιχΏς αἰδοῦς καὶ τιμῆς διά «6 thv ἄλλην σεµνό- 
τηῖα, καὶ ἣν ἐκέκτητο μάλιστα πάντων ocglav, 


C ἐπεὶ xol αὐτὸς οὐ μετρίως τῆς Λατίνων µετέσχε 


Φιλοσοφίας 6 ῥῆξ, xol δι) αὐτό ve τουτὶ πολλοὺς μὲν 
ἀμφ) αὑτὺν τοὺς Λατίνων εἶχε ἀοφοὺς ἀεὶ, ἥρα δὲ 
μᾶλλον τῆς Γεωργίου µούσης χαὶ ὁμιλίὰς * Σοφοὶ 
γὰρ, Φησὶ, τύραννοι όοφῶν συνουδίᾳ. Ἔχων οὖν 
αὐτὸν ἔχειν ἐπέπθισιο xal ὀυφίαν κατὰ ταυτὸν 
ἑχατέραν, τὴν τε Ἑλλήνων φημὶ καὶ Λατίνων" 
δεξιὸς γὰρ iv τοῖς μάλιστα γαὶ καθ) ἑχατέραν 6ο- 
φίαν χαὶ γλῶτταν ὁ Γεώργιος ἦν. Ταύτῃ τοι xal 
ἡδέως αὐτοῦ Ίχουδε διαλεγοµένου συχνὰ τοῖς Λατί- 
vov σοφοῖς ἐπ᾿ αὐτοῦ, καὶ τοῖς τῶν συλλογισμῶν 
ἀποδειχτικοξς βέλεσιν ἐς τὰ κράτιστα Βάλλοντός τε 
xai νικῶντος αὐτοὺς, Χαὶ μάλισθ᾽ ὅτε περὶ δογµά” 
tuy πατρίων τῆς θρησκείας ἣν ὁ ἁτών ' τηνικαῦτα 
γὰρ ολὺς χπατὰ σφῶν ταῖς τῶν θείων Γραφῶν 
ἀποδείξεσι ῥέων ἰχθύας ἀφώνους ἄντικρυς ἔφαινεν. 
Ὥστε XV χαλεπαίνειν ἐν[οτ᾽ ἐν τούτοις ὠρμημένον 
τὸν ῥῆγα ἔθελγεν αὖθις αὐτὸν τῇ τῶν λόγων οειρῖνιε 
xai ταῖς τῆς ἀληθείας ἀναντιῤῥήτοις στροφαῖς καὶ 
περιστροφαῖς. Ἰοιαύταις δή vitac µεθόδοις τὸ χάλι- 
παϊνόν τε ἀνέστελλεν ἐμμελῶς τῆς ῥηγωιῆς ἐκείνης 
φυχῆς, καὶ τὸ εὐθυμοῦν ἀντεισῆγεν ἐπιειχώς. Kdi 
fv ἀκλῶς εἰπεῖν οὐδεὶς τῶν ἁπάντων ὃς οὗ λογιχοῦ 
παντὸς ἀγῶνος μεθ) ὑπερθολῆς αὑτῷ τὰ τῆς vixns 
απρεΐχε τρόπαια, οὗθ ὅστις υὐ µάλα ἀξύνετος Ἐλ- 
ληνικῆς µούσης ἂν, o50" ὅστις Λατινικῆς φιλοσοφίας 
οὗ µάλα τι ἁδαής. Εἰχόν γε μὴν ἔγωχε τοῦ ἀνδρὺς 
ἐχείνου τὴν φήμην καὶ πρὶν ἐντεῦθεν ἐχπλεῦσαι, 
μὴ µόνον ταῖς Υραφαῖς ἐντυγχάνων ἐχείνου πολλά - 
χ.ς ὡδὶ ἃς ἐχεῖθεν Exelyo; σοὶ τῶν ve γραμμάτων 
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xA ἅμα τοῦ φιλιχοῦ χαβήχοντος ἀμειδόμενος ἔπεμ Α ex ore eorum audirem, qui inde huc plerumque 


πεν. ἀλλά χαὶ ἀχούων ἐπαίνους [f. 102 αἱ αὐτοῦ γε 
μαχροὺς ànb στόματος τῶν ὅσοι ἀφιγμένοι ἐκεῖθεν 
ὕπῆρχον ἐπὶ τὸ π)εἴστον. Καὶ ἣν ἐπὶ µετρίας ἐμοὶ 
τὸ ἐχείνου συστελλόµενον θαῦμα. Νῦν 0' ἐπειδή γε 
ἐς Κύπρον ἀφιγμένος παρ) ἐχείνῳ χατέλυον, διὰ 
μάλα τι σφόδρα μαχρᾶς τῆς σπουδῆς τὴν ἐμὴν διὰ 
σὲ τιθεμένιρ ξενίαν, ἔγνων τε χαὶ πεπείραµαι τοῦ 
ἀνδρὺς τελεώτερον, αὐταῖς ἀχοαῖς χαὶ αὐταῖς ὄψεσι 
ζῶώσαν εἰπεῖν xai ἔμπνουν τὴν φήμην ἔχείνην ἰδὼν 
xai βεθαιωσάµενος ἐμαυτῷ, χαὶ τὰ τῆς ἀληθείας 
ἑνέχυρα πάνυ παρειληφὼς ἑναργὴ, μονονουχὶ τὴν 
φήμην ἐλεγχούσης καὶ δια2βήδην ἁποφαινούσης µα- 
xpi τοῦ δέοντος ἑἐνδεᾶ. Μάλιστα δ᾽ ἁπάντων τὴν 
γνώμην ἐθαύμαζον ἔγωγε xal τὸ τῆς φιλίας τοῦ 
ἀνδρὸς τῆς mpb; σὲ. Οὕτω γὰρ ἐρωτιχῶς εἴχε τῶν 
σῶν σνγγοαφῶν χαὶ βιδλίων ὅσον οὐδ' ἀξίως οἷός 
τ' ἂν εἴην ἔγωγ᾽ εἰπεῖν. Αεὶ γὰρ ἐπιὼν αὐτῶν ὁπόσα 
ζητοῦντι παρέσχεν ὁ χρόνος αὐτῷ, πολλῆς ἀεὶ καὶ 
1f: ἡδονῆς ἑνεκίμπλατο, xal πολλὴν περιέφαινε τὰ 
Ίθη τὴν ἕνδον βαχχείαν αὐτοῦ τῆς φυχῆς. Ὥσπερ 
ἔνθους γὰρ fiv ὑφ᾽ ἡδονᾶς γιγνόµενος, xat ἐπικροτῶν 
καθ ἕχαστα, χα) otov εἰπεῖν ἐπιλανθανόμενος οὗ γῆς 
εξη. "Eóóxst v50 ἑνίοτε σοί γε προσομιλεῖν καὶ cof 
ΥΕ σννεῖναι αὑτῷ, καὶ σοῦ γε ἀκούειν, ἅττα ποτ’ y 
ἐχεῖνα, τῇ γλώττῃ διεξιόντος αὐτῃ, χαὶ μάλισθ' Ox 
ἀνὰ χείρας ἔχειν ἔπήει Φιάλογον ἐχεῖνον ὃν διά 
Ἑαρ)ααμ Εποιήσω τὸν Καλαθρόν. Καὶ &v διὰ µάλα 
μαχρᾶς xai οὐχ Ἴσσον εἰκεῖν χομιδῃ χατεσπου- 
δασµένης αὐτῷ τῆς φροντίδος μὴ µόνον αὐτόν γε 
ἓφ) ἑαυτοῦ Ὀαυμάζειν τὰ eX, ἁλλὰ xol διαλεγόμπενον 
Δεὶ τοῖς Λατίνοις ἀνὰ στόµα τάγκώµια διὰ θαύματος 
ἄπειν τὰ ab, ἐπί τε δὴ ῥηγὸς αὐτοῦ, χαὶ ὅπη ἂν ἅλ- 
λοῦι τύχοι τὰς ἄλλοτ ἄλλως παραπιπτούδας ὁμι- 
λίας xaX διαλέξεις ποιούμενος. "sce xxi Κύπρον 
Εικροῦ πᾶσαν εἰς Όῦμνον €» σὺν ἀνηρεήῄσετο καὶ 
xfpexa; πέπραχε σοὺς, πρὶν ἐκείνους ἰδεῖν «v «ῶν 
guy. Οὕτω γε μὴν καὶ τῆς ys ofc ἐποθύμει θέας 
καὶ ὁμιλίας τυχεῖν, καὶ οὕτω tiv τοισύτων ὅλος 
ἐΥίγνετο λογισμῶν νύκτωρ καὶ μεὈ ἡμέραν, ὥστε 
καὶ ηὔχετο sh πρότερον ufi ἐκχεῖνον μήτε σὲ θα- 
νεῖν «piv tc Βυξάντιον ἐκεῖνον ἀφῖχθας, πάλαι τοῦτο 
βουληθέντά καὶ βελετήσαντα,, µόνῃς ἕνεκα θέας καὶ 
ὁμιλίας τῆς chc. θὕνως ἁἀποίητα ἂν καὶ εἰλοιρυιῇ 


τὸ παράπαν ἀθὶ τὰ ἐχείνου πρὸς σὲ, xa: οὐδὲν οὐ» Ὁ 


δαμῆῃ σφεφλασμένον ἆβος ἀνεχεκάλνατο τοῖς ἐκρίνον 
τράµµασι πώφπκε, ὅσα σοι τῶν σῶν μαχρῶν ἑχεί- 
vov ἑγκωμίων Ad. διενέλοι πέβπων µεστά. Ἑκόμισς 
δέ μοι xx. ὅσα τῆς ἀστρινομιχῆς ἐπιστήμης αὐτῷ 
ἀπεπόμφεις αὐτὺς κατὰ διαφόρους ἀἄλλος ἄλλους 
ςοὺς χρόνους, καὶ ἂν δι «ἐκπλήξεως ἄγων ὅπως 
ἐχσίνον χόριν πόνων τοὺς πλείους xoà μάλιστα 
δνσχερεῖς τῶν τοιούςων ὑπσοθέσεων iv ὑλίγαις euv- 
έπλεισε συλλαθαῖς. Καὶ μὲν Sh οὐδὲ τὴν Πτολεμαίου 
ἀποτεχεσματιχὴν τετρἀθίθλον περὶ ἑλάσσονος ἔποι- 
εἴτο σπουδης ἐκεῖνος, ἀλλὰ ταύτην τε καὶ ὅσα περὶ 
τῶν ὁμθίων toL; Ἡτολεμαίου παλαιοτέροις ἅμα καὶ 
γεωτάροις ἔτι περίεστ. γεγραμµένα, xat ὅσα πάλαι 
Χαλδαίοις καὶ Πέρ΄αις πετοίηται, máu τι πάντι᾽ 


venerunt. Sed admiratio ejus modicis mihi circeum- 
scripta erat finibus. Ubi vero Cyprum profectus 
apud eum versarer, cui tua causa hospitii summa 
erat cura ac diligentia, tum viruin accuratius co- 
gnovi et expertus sum ; famam enim 9] illam veluti 


Auribus oculisque ipsis viventem spirantemque vi- 


debam mihique firmiter reprzsentabam evidentis- 
sima adeptus veritatis pignora, qua& tautum non 
famam coargueret, eamque longe a vero abesse 
ostenderet. Maxime autem admirabar viri sensum 
et sinceram adversus te amicitlam. "Tanto enim 
amore tuas historias atque libros ampfectebatur , 
ut equidem non satis digne dicere possim. Le- 
ctitans enim, quxcunque cupienti ei tempus offe- 
rebat, magna semper voluptate implebatur exter- 
nusque ejus habitus vehementissimam animi in- 
ternam concitationem declarabat; quasi divinitus 
voluptate afflatus ad singula plaudebat, et oblitum 
eum esse diceres ubinam gentium esset, Videbatur 
enim sibi nonnunquam tecum conversari tibique 
ipsi adesse et ie ipsa lingua percurrentem audire, 
quidquid id erat, przsertm cum In manus illum 
dialogum sumeret, quem propter Darlaamum Ca- 
labrum fecisti. Maxime vero studuit et fere con- 
sulto impensissimam operam dedit, ut non modo 
solus tua scripta admiraretur, sed ctiam in dispu- 
tationibus eum Latinis institutis tuas laudes sem- 
per cum maxima sdmiratiene in ore haberet, sive 


c Coram rege, sive alibi subinde alla commercia et 


celloquia incideren t; quo factum est,yut omnes pene 
89 Cyprios ad ttàm gloriam converteret tuique 
laudatores efficeret, priusquam tuorem quidquam 
viderent. Tam veheinenter vero cupiebat sibi con- 
tingere ut te videret tecumque conversaretur, et 
ita Lotue in talibus eogitationibus noctu eL die erat, 
"t preeeretur, ne. pries aut tu. morerer$s aul ipse 
decederet e vita, quam Byzantium venisset id quod 
jm die voluisset et deliberasset eulfa alia de causa, 
quam «wt tuo especta et consuetudine frui posset. 
Tam simples erat tamque omni ex parte sincerus 
semper ejus animus adversus te, neque quidquam 
ficii aut fucati unquam ín Hilis liueris delitescebat, 
quas laudalionum tei. longarum plenas perpetuo 
tibi uisit. Apportabat mihi etiam &cripta. quae «le 
astronomia ei diversis tomporibus miseras : qna 
in re iniratione fere percalsus eram, quomodo la- 
borivsissimas et diflteillunas astronomiearum quie- 
stiónumn. paucis comprehendit syllabis. Neque vero 
PItelemai opotelesmaticam Letrabiblon neglexit ; sed 
non solum eam studiosissime lectitabat, sed etiam 
omnes libros de simili argemento, qui a seriptori- 
bus Ptolemaeo antíquioribus vel recentieribas eom- | 
positi adbuc exsiant, vel a veteribus Cbaldwis et 
Persis censcripti sunt. Sed quaecunque-fines sanctis 
legibus constitutos excedunt atque ειθίοι 33 pra- 
Jixam egrediuntur, ea aversabatur et aboeminabatur 
ut pie vivere volentibus insalubria; «quacunque 
contra ad rerum ralienes alque causas sobrie 
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atque moderate indagandas pertinent, ea lubentis- A φιλοπονώτερον µετῄει. Καὶ ὁπόσα piv ὑπὲρ τὰ 


sime admisit, eo quidem eonsillo ne conturbaretur 
argutiis Latinorum, qui ibi Incolunt, et regis ipsins, 
qui in hac doctrinz parte non levem quamdam 
atque mediocrem operam insumunt, quippe cum 
Agyptii Arabes ex propinqno crebro ad regem 
per mare proficiscantur doct:e disputationis et am- 
bitionis causa, non sine magna illa ostentatione 
Arabum, qui totam. vitam in eo ponunt studium, 
ut indagent, sí. quod veteris Chaldaice doctrinz 
adhuc vestigium servetur. Dicebant enim, cum ab 
Oyifice definitum esset, ut omnia, quz: oriuntur et 
intereunt, coelestium siderum qualitate et motu ef- 
licerentur et formarentur, atque eorum collocatio- 
nibus ac rationibus, qua iis cum rebus terrestri- 
bus intercederent, flumen materie quasi legibus 
regeretur εἰ modulate ordinaretur , nequaquam 
nolis studendum esse, ut altero neglecto alterum 
tantum cognosceremus, Cecam enim quamdam 
docirine viam ingredi, qui nec cum speculatione 
praxin conjungere vellet neque cum altero alterum. 
Cun enim in duobus hisce generibus plilosophi:e 
contemplatio versetur, eum haud sane rerum ra- 
liones cogniturum, et multum abesse ut perfectus 
sapiens appellari possit, qui non 34$ utraque philo- 
sophisz mysteria, quantum opus esset, perscrutari in 
animum induceret. 


ἐσχαμμένα [f. 102 b] τοῖς &0os6iat vópot; xa) 
ὑπερόριον τείνει πόδα, ταῦτα δ ἀπεσε[ετό τε xo 
διέπτυεν ὡς ἄχρηστα τοῖς εὐσεθεῖν ἐθέλουσιν * ὅσα 
ὃ εἰς τοὺς δημιουργικοὺς τῶν ὅὄντων ὑγιῶς bmo- 
ρεύετο λόγους, ταῦτα δ᾽ ἁἀαμένως παντάπασν pila 
προσ[ετο, Κάχεῖνα δὲ τοῦ μὴ κλονεῖσθαι ἕνεχα τοῖς 
περὶ τὰ τοιαῦτα χομφοῖς τῶν ἐχεῖ Δατίνων, Gv. Υκ 
αὐτῷ ῥηγ), οὖχ ἑῤῥαθυμημένην τινὰ τὴν σπουδὶν 
τῷ τοιῷδε διδύντων μέρει τῆς τέχνης, ἅτε ἀγχαῦ 
τῶν Αἰγυπτίων ᾿Ἀράδων ὄντων, xal συχνὰ καὶ 
διαπόντιον ἐς τὸν ῥῆγα τὴν ἄφιξιν ποιουµένων λο» 
γικῆς τε ὁμιλίας ἕνεχα xal ἅμα φιλοτιμίας, µα- 
χρὺν ἑπισυρομένης τὸ ἐπιδειχτικὸν ᾿ΑἈράθων ἐχε[- 
vtov, ὧν τὸν ἅπαντα βίον ἀπασχολεῖ, εἴ τί που τῆς 
πάλαι Χσαλδαϊκῆς ἐπιστήμης ἑλλέλειπται σωτόμενον 
ἔτι σημεῖον. "Εφασχον γὰρ ὡς ἐπεὶ τὰ ὑπὸ γένεσιν 
πάντα xai φθίσιν τῇ τῶν οὑρανίων ποιότητι xal 
κινήσει πάσχειν τα xai εἰδοποιεῖσθαι πρὸς τοῦ δη- 
µιουργήααντος ὥριστο, xal τοῖς ἐκείνων συσχηµα- 
τισμοῖς τε xal ταῖς πρὸς τἀπίγεια συνοιχειώσεσι 
τὸ ῥέον τῆς ὑλικῆς ποιότητος olov νομοβετεῖταί τε 
xai ῥυθμίζεται, ἀνάγχη ph θάτερον μὲν εἰδένσι 
περὶ παντλς ποιεῖσθαι, θἀτερον δ' ob. Ἡ γὰρ ἂν 
χωλὸν βαδίσειε τρίδον τῆς ἐπιστήμης ὃς ἂν µήτε τῷ 
θεωρητικῷ συνάπτειν ἐθέλῃ τὸ πραχτικὸν μήτ᾽ ab 
θατέρῳ θάτερον. Της Υάρ τοι φιλοσοφίας ἓν τοῖς 


δυσὶ τούτοις εἴδεσι θεωρουµένης, σχολῇ Υ ἂν τοὺς λόγους γνοίη τῶν ὄντων, πολλοῦ δ᾽ ἂν δεῖν κατὰ τὸ 
ἐντελὶς χληθῆναι σοφὸν, ᾧ μὴ ἄμφω καθ) ὁπόσα δεῖ µετιέναι ἔπεισι τὰ τῆς φιλοσοφίας µυστήρ:α. 


ΙΧ. Sed hzc hactenus. Ille vero, cum plurimum C 


otium ageret vel occupatione ipsa przstaultius du- 
ceret tua causa me colere atque curare, mecum 
eircumiit insulam, ostenditque qu: visenda erant 
cum aliis locis, tum in theatris, foris, judiciis. Mon- 
guravit porro mihi, ut numismatum et monetarum 
ratio per omne avum eadem maneret neque un- 
quam ne ninimum quidem mutaretur; utin. pon- 
deribus atque mensuris omnia rerum venglium 
genera darentur atque acciperentur nou pro ven- 
ditorum uniuscujusque voluntate, sed secundum 
vetusta civitatis instituta ; non prout divitiorum 
avaritia et aviditas plus justo luerari vellet , sed 
prout leges, discipline a insjoribus bene descriptae 
custodes, per omne tempus juberent. Neque divi- 
tiis excellens neque ztatis robore prazditus ibi eos, 
qui inferiores utroque genere siut, facile oppri- 
mere atque circumvenire possit ; nam qui leges 
civitatis vel minime transgredi audeat, is statim si 
non capite, attamen iis membris corporis multatur 
quis pro ratione delieti leges jubent. Hc ratio, 
inquit ille, crede mihi, si servatur, conjungit 
alque continet civitates ct urbes, terras et insulas 
privatim atque publice; sin autem evertitur, acri 
impetu etiam 35 res universas et singulas evertit, 
qux illegitimz in civitatibus et urbibus versantur, 
cum nullo pacto rebus, quz legi repugnant, fir- 
mum atque stabile fundamentum subesse possit, 
sed brevi tempore oinnis providentia, qua rem- 
publicam contineat, iis exagitetur οἱ dissolvatur, 


D 


Q'. Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις. Ἐμοὶ δ᾽ ὡς τὰ πολλὰ 
σχολὴν ἄγων, ἢ xai ἀσχολίας ὑπέρτερον ἐχεῖνος 
πρᾶγμα ποιούμενος θεραπεύειν ἐμὲ δ-ὰ σὲ, ἐδ:ίχνυ 
περιιὼν xal περιηγούμενος ὁπόσα τῇ νήσῳ περί- 
εστιν ἄξια θέας, τἀ τε ἄλλα xal ὅσα kv θεάτροις, 
ἐν ἀγοραῖς, ἓν διχαστηρίοις, τὸ ἓν νοµίσμασι xai 
χαράγµασι τὸν ἅπαντα χρόνον ὡσαύτως ἔχον καὶ 
μηδαμῆ μηδ' ὁπωσοῦν τρεπ/µενον, καὶ ὅπως iv 
σταθμοῖς xa µέτροις πλάστιγξιν εἴη διδόµενά τε 
καὶ λαμθανόμενα εἴδη χαθάπαξ (vlov ἅπαντα, οὐχ 
ὡς τῶν πιπρασχόντων ἕκαστος βούλοιτ ἂν, ἀλλ᾽ ὡς 
τὰ τῆς πολιτείας ἀρχαῖα κελεύουσι δόγµατα, οὐδ' ὡς 
τῆς τῶν εὐτυχεστέρων πλεονεξίας τὸ λίχνον παρα- 
κερδαίνειν ἐθέλει, ἀλλ᾽ ὡς οἱ σωτῆρες τῆς ἄνωθεν 
,εὐταξίας προστάττουσι νόμοι τὸν ἅπαντα χρόνον. 
Οὐδ) ὁ πλεύτῳ πρ.ὔχων, οὐδ ᾧ καθ) ἡλιχίαν προ- 
θεθηχέναι ξυνέδη, «b πλέον ἕξειν ἐν τούτοις οἷός 
t' ἂν εἴη ἐχεῖ τῶν ἡσσόνων xav' ἄμφω. Ταχὺ μέντ' 
ἂν ἀφαιρεθείη, εἰ μὴ τῆς χεφαλῆς, ἀλλ᾽ οὖν ὁπόσα 
τῶν τοῦ αώματο; μελῶν χατὰ τὸ τοῦ ἁμαρτηθέντος 
ἀνάλογον ol vópo τῆς πολιτείας χελούονσιν, ὅστις 
αὐτοὺς Χαπηλεύειν ὁπωσοῦν τολµφη. Καὶ τοῦτ' 
ἑστὶν, ἔλεγεν ἐχεῖνος ἐμοὶ βεθαιῶν, ὃ σωζόμενον 
μὲν σννίστησι xai συνέχει πολιτείας xal πόλεις xal 
Ἠπείρους [f. 105 a] καὶ νήσους, xaX ἰδίᾳ καὶ δηµο- 
gla, ἀνατρεπόμενον 0 αὖ ὀξείαις συνανατρέπει 
ῥοπαῖς τά τε χοινὰ xai χαθ᾽ ἕκαστα τῶν πραγµά- 
χων ὅσα πόλεσίἱ τε xai πολιτείαις ἐγκαλινδεῖται 
παρανομούμενα, μηδαμη τοῖς παρανόµοις συνεῖναι 
φύσιν ἐχούσης τῆς ἑδραίας διαμονῆς καὶ κρηπΐδος. 
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ἀλλ’ àv οὗ μακρῷ τῷ pvp ῥᾷστα σαλευοµένης xal A liarmonizs instar, cum. chordae dirampuntur. Ut 


δ,αλνοµένης ἁπάσης mpovola; συνδετικῆς, ὥσπερ 
ἁρμονίας ῥηγνυμένων τῶν χορδῶν, Τῆς γὰρ χαθόλου 
πολιτείας ὑγιαινούσης, ἀνάγχη δήπου καὶ τὰ μέρη 
χαλῶς ἁπιλλάττειν συνεξομοιούµενα τῷ ὅλῳ, χαθά- 
περ οὖν τοὐναντίον νοσούσης xai αὐτὰ συννοσεῖν, 
ὡς εἰς ἀρχέτυπον τὴν µίµησιν ἀναφέροντα xaX 
μάρτυρα βεδαιωτὴν τῆς καχίας προενηνεγµένα τὸν 
πολιτικὴν ἀρχὴν καὶ χατάστασιν. Δίκαιος τοίνυν ὁ 
Κύριος Gv. καὶ διχαιοσύνας ὡς τὸ εἰχὸς ἀγαπῶν, 
ὑψοῖ μᾶλλον ἔθνη & μὴ νόµον μὲν ἔχει, φύσει δὲ τὰ 
τοῦ νόµου ποιεῖ χατὰ chy θεῖον ΑἈπόστολον, μισεῖ δὲ 
ol ζῇν μὲν ἤρηνταί τε καὶ ἐπηγγείλαντο κατὰ τοὺς 
τῆς εὐγτεθείας θεσμοὺς xal νόμους, ἔργοις δ᾽ αὗτοῖς 
καταφευδοµένους τῶν ἐπαγχγελιῶν xal ἀποσειομέ- 
νους πάντα δικαιοσύνης κανόνα xaX στἆθµην. Ὁ γὰρ 
δικαιοσύνην μὲν ἁἀποστρεφόμενος, Δδιχίας δ᾽ ἀνθαι- 
ῥούμενος χλήρους, xat µήτε τοὺς θείους αἰδούμενος 
νόµους, περιρρονῶν δ ἀνθρώπινον ἅπασαν τύχην, 
οὔτος ἀφώρισε μὲν ἐχών γε εἶναι Θεοῦ τοῦ τῆς δίχης 
ἔχοντος τοὺς θρόνους σαφῶς ἑαυτὸν, συνῳκείωσε ὃ' 
ἅμα τῷ διαδόλῳ. Διὸ χαὶ πλεονεχτεῖ μὲν χατὰ τῆς 
χώρας ἐχείνης τὰ χείρω, fj τὰ τοιάδε γεωργεῖται 
Xaxà, μειονεχτεῖ δ' ἑπομένως τὰ κρείττω *. χαὶ γί- 
νεται παντελῆς Excel xaXov ἑρημία, xat χατορχεῖται 
λοιπὸν xal ὁ διάδολος ἄρδην αὐτῆς εὐσεδείας, πρὸς 
ἄρνησιν τοὺς αὐτῷ πειθοµένους συχνὰ ἐρεύίζων, 
Ola δὴ κἀπὶ τὴν Βυζαντίων γενέσθαι ξυμπέπτωχε 
πολιτείαν ΄ µισήσασα γὰρ ἀλήθειαν ἑχείνη xal πο- 


enim, si totum civitatis corpus sanum est, etiam 
membra cam eo concordantia bene sese habere ne- 
cesse est, sic contra, ubi illud agrotat, etiam hac 
non possunt non segre affecta esse, quippe qux id 
tanquam primum quoddam exemplar imitentur 
atque civitatis gubernationem ac statum ut .vitio- 
sitatis testem locupletissimum proferant. Domi- 
nus autem, qui justus est et, ut consentaneum, ju- 
siitiam amat, ad majorem felicitatera evebit gen- 
tiles, qui, ut ait sanctus Apostolus *, quanquam 
nullam habeant legem , iamen natura duce ejus 
prieceptis obsequuntur, odit vero eos qui quidem 
in se susceperunt atque professi sunt se secundum 
religionis instituta legesque esse victuros, actioníie 
bus tamen promissa eludunt et omnes justitiz:: nore 
mas ac regulas abjiciunt, Qui enim justitiam aver- 
salus injustitie amplectitur sortes, et legibus di- 
vinis spretis humanam quamlibet fortunam cir- 
cumspicit, i$ manifesto se disjunxit sua sponte a 
Deo ηρεμία solium tenente, stque cum diabolo 
contraxit familiaritatem. Qua de causa in illa terra, 
ubi talia seruntur mala, 8G pessime artes prevalent, 
virtutes vero necessario iuferiorem tenent locum ; 
ibi essisitomnium bonorum vastitas; ibi denique 
diabolus In ipsam religionem impadentissime in- 
sultat, quam ui denegent οἱ tollant. suos assecias 
acriter instigal, Tale quid etiam Byzantiorum rei- 
publiee accidit. Odio enim in veritatem et imperii 


λιτικῆς ἀρχῆς δικαιοαύνην, οἰκειωσαμένη δ᾽ ἁδικίαν C justitiam concepto, injustitia vero et mendaciis 


xai φεῦδος, ὅλαις malápat; τὰς ἑαυτῆς πρὸς ἀσέ- 
6ειαν ἀνεπέτασε πύλας. Κάπειδὴ τῷ δ.αδόλῳ σώ- 
µατος ἐπὶ τούτοις ἔδει xal ὀργάνου μάλα αὐτῷ 
προσήχοντος νῦν, εὑρίσχει Παλαμᾶν, ἀνδράριον, ὡς 
ἀκήχοα μὲν, ὀντελέστερον δ᾽ Ex τῆς αὐτοῦ μεμαθί- 
x&v Ὑραφῆς, εὐτελὲς μὲν ἄλλως καὶ πλὴν τοῦ xevo- 
δοξεῖν xal δι) αὑτό γέ τοι τοῦτο κακολοξεῖν πλέον 
εἰδὸς οὐδὲν ὑγιές. xal τούτῳ συμμαχεῖν πεπειχὼς 
τοὺς iv ἐξουσίᾳ, πάντα συλλήθδην εἰπεῖν, ὁπόσα 
χατ ἄλλους ἄλλα χαιροὺς ταῖς τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίαις 
βέδηλά τε xal νόθα παρεισεφθάρη δόγµατα, πρὸς 
ἕνα τουτονὶ συνήλαδε χρένον, καὶ πολύχουν χομιδῆ 
τὸ πονηρὸν ἑσχέδασε κατὰ τῆς ᾿ἘΕχχλησίας Χριστοῦ 
τὸ γεώργχιον. Οὐ γὰρ πολυθεῖαν µόνον ἐδίδαξεν ὁ 
ταλαίπωρος, ἀλλὰ xai ἀθεῖαν προστέθεικεν, ἄρεια- 
υισµόν θ' ἅμα καὶ εἰκονομαχίαν xal χαθάπαξ ἄρνι- 
σι» οἰχονομίας ἑνσάρχου τοῦ Υἱοῦ xal Λόγου τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ τί δεῖ χαθ) ἕκαστα λέγειν, ἐξὸν ἐκ τῶν 
ἱερῶν βίδλων τῶν θείων Πατέρων ἑλέγχειν xaz' ἴχνος 
ἑπιόντας ἅπαντα ; 

l'. Καὶ μὲν δὴ τοιαῦτ) kn" ἐμοῦ συνείροντος τοῦ σο- 
«ov xai θεοφιλοῦς [f. 105 5| ἑἐκείνου ἀνδρὸς, xal 
βίδλους 5' kvis:e προχοµίζοντας &c τε αὐτὸς φιλοπό- 
ves; Ex πάσης ἑρανισάμενος θείας Γραφῆς ὅπλα cot; 
ἐχεῖ καλῶς εὐσεθεῖν αἱρουμένοις χαρίζεται, xal ἃς ἔτε- 
pot τῶν ἐχεῖ προσοικούντων ἑλλογίμων ἀνδρῶν ὀρθοξό- 
δων ἐχδεδύκασι, ταῖς τοῦ Παλα μᾶ καχοδοξίαις περιφα- 


! Roi. 5, 4. 


adscitis, omni virium contentione impietati fores 
reclusit. Qua in re cum diabolo corpore quodam 
et instrumento sibi plane conveniente opus esset , 
reperit nunc Palamam , bhomunculum, ut audivi 
quidem (aecuratius autem ex scripto ipsius eum 
cognovi), vilissimum neque quidquam a:upliug 


- $cientem nisi quomodo vanam gloriam captaret el 


ob id ipsum pravas opiniones fingeret. Cui cum 
socios adjunxissel principes, dogmata , ut paucis 
comprehendam, profana aique adultlerata, quz- 
cunque aliis alia temporibus in Dei Ecclesias per- 
niciose obrepserunt, hocce tempore cuncta coegit 
et Christi Ecclesie uberrimam et oppido variam 
improbitatis frugem aspersit. Nam miser iste. nou 


D solum polytheismum docuit, sed etlam atbeisinum 


addidit simulque Arianismum et lconomachiaim , 
negationem denique incarnationis Filii Verbique 
Dei. Sed quid attinet singula persequi, 3'7 cum 
omnia ex sacris Scripturis Patrum sanctorum per 
singula vestigia confutare liceat? 

X . Dum talia mihi refert vir ille sapientissimus 
Deoque charissimus, nec non interdum libros ap- 
portat, cum quos ipse mulio cum siudio ex tota 
Scriptura sacra collegit et pro armis piis hoimnini- 
bus, qui illic incolunt, suppeditavit, tum quos alii 
clari atque orthodoxi insula; viri pravis Palamze 
opinionibus manifesto oblocuti ediderunt, rumor 
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perfertur ad Cyprios, Cantaeuzenum imperatorem Α νῶς ἀντιλάγοντες, λόγος ὃς τὰς τῶν Κυπρίων ἐμπέ- 


noctu clam Byzantium ingressum occupasse prin- 
cipatum auxiliis et fallacibus machinationibus Pa» 
lam, cui antea horribilis jurisjurandi pignore sese 
obstrinxisset, vel quod idem est per Deum juras- 
set, quem ejurare profitebatur, se confirmaturum 
esse atque sancilurum polytheisinum omnesque 
ejus profanas atque irreligiosas novitates, qu:e in 
Dei Ecclesiam intrus essent. Hoc Georgio Lapi- 
tha, sxpientissimo viro, magnam injeeit tristitiam, 
non quod Cantacuzenus principatum occupasset, 
sed quod tali jurejurando Palamz impietati addi- 
ctiig teneretur. Quare a proclara illa spe dejectus, 
quie diu jam mentis lztitiam alebat, segre tulit in- 
dignationem, animo turbis agitato marisque instar 
asuante, Sperabat enim 38 mecuw &e navigatu- 
rum inde abeunte usque Dyzantium, ut te aspice- 
ret tuaque censuetndine juteretur, wt supra jam 
diximus, majoris sapienti: cupiditate ductus, for- 
896 etiam ut preterea alia quedam negotia cura- 
ret ei res illustres atque egregias inviserel, quas 
pre ceteris Dyzantiorum urbs possidet. Tuwm vero 
brevi teepore prorsus contra res cecidisse videns, 
magao dolore cruciatus illacrymabet religioni in 
. ipperieulum compulsz manifesto arcanis Dei id admii- 
tentiaralonibus conflatum. Illaerymabat etiam morti 
Lux, quam suspicabatur, cum cogitaret quai ar- 
dens erga Deum studium quamqne pugnacem oon- 
tentionem pro Patrum dogmatis usque ad nrertem 
exhibitarus esees. 

XI. Sed quid attinet omnia singulatim referre, quae 
in iHa inenla son minus duebus annis viderimus, 
quz commoda sappetunt urbibus, portubus aliisque 
locis, cum haud pauca ad -enarrandaum restent nos- 
que protrahaat? Quare hisce rebue missis prefe- 
ctionis mentionem faciam. Statim igilur post sol- 
stitium zestivem cum profectionem pararet, epti- 
Ίπυς Georgins laerymans et medio animo, ut ita 
dicam, 6b meum discessum (issue, usque ad pertum 
me prosequebatnr, ubi, emm mavigium nestrum 
velis passis secanda tempestate in altem provola- 
ret, diu stabat oculis me insequens multasque lacrg- 
mas profandens, 99) donec e conspectu terre sen- 
sim paulatimque magnis fotervailis quasi receden- 
Us auferremur. Prospera nebis continge&te navaga- 
lione nono die ad Cretam appalitaus, iesulam (ne- 
quenmtissimam et Cypro multo majorem. Oblenga 
vero est pariter atque illa, longa scilioet non mi- 
nus duo milita oetingenta stadio, latitadine dimidio 
multo minore. Cum vero jam diu «ehementer eu- 
perem labyrinthum im Creta insula videre, jeque 
Jonge abesset a portu a quem appulsuri eramus, 
placuit mihi tum occasione data ex navi egresso 
visere eam qei proxime abest ab nrbe Gnosso in 
media insula sita. Labyrinthus autem est caverna 
spatiosiesima, artificiose facta. Cum enim lapís non 
odmodum asper esset, locus facillime, quanium 
quis vellet, excidi potuit. Artifex igitur una porta 
patefacta longe lapides excidendo progressus esti 


πτωχεν ἀχοὰς ὡς λάθοι νύχτωρ παρεισελθὼν ἐς Βυζάν- 
τιον 6 βασιλεὺς Καντακουζξηνὸς, xai τὴν αὑτοχράτορος 
ἅλοι βασιλείαν συνεργίαις καὶ δολεραῖς τοῦ Παλαμᾶ 
προκαταστάσεσιν, ὄρχους φριώδεις ἐχέγγυα πρήτε- 
Qov αὐτῷ παρασχόµενος, βεθαιοῦν xal χυροῦν εὴν 
αὐτοῦ πολυθεῖαν xai ὅσα τῶν βεθήλων αὐτοῦ καινο- 
φωνιῶν εἰσεῤῥύη κατὰ τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας, 
ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν, εἰς θεὺν ὁμωμοχὼς ὃν ἐξόμνυσθαι 
ἐπὴγγέλλετο. Τοῦτο σφοδρῶς τὸν σοφὸν ἐχεῖνον ἡνία- 
σεν ἄνδρα, Γεώργιον τὸν Λαπίθην, οὐχ ὅτι τὴν βα- 
σιλείαν ἕλοι Καντακουζηνὺς, ἀἁλλ' ὅτι τοιούτοις ὄρχοις 
προκατεἰληπτο, δέσµιος ταῖς τοῦ Παλαμᾶ γεγονὼς 
δυσσεθείσις. Ὅθεν τὰς γενναίας ἐχείνας ἑλπίδας οὗ- 
τωσὶ ζημιούμενος al τὸ ἡδόμενον ἔθοσχον ἐκ πιλλοῦ 
τῆς φυχῆς, Ἠσχαλλεν, ἐδνσφόρει., θόρυδον εἶχα xal 
σάλον παντοδαπὸν kv φυχῇ. Ἠλπιζε γὰρ συνεχπλεύ- 
σειν ἐχεῖθεν Exavióvet por µέχρι xal ἐς Ἑνξζάντιον 
τῆς σῆς ἕνεχα θέας xai ὁμιλίας, ὡς ἔφθημεν alpn- 
κότες, δι ἔρωτα σοφίας µείξονος, ἴσως δὲ xaX ἄλλης 
πρὸς τούτοις χρείας xal θέας ὁπόσα τὴν Βυξαντίων 
χεχτῆσθαι πόλιν συµθαΐνει τῶν ἄλλων ἑξαίρετα. 
Nvv ὃ ἐν ἀχαρεῖ τἀναντία νιχῶντα θεώµενος περιαλ. 
γὰς ἕν, xal ἐδάχρυε μὲν τὴν εὐσέθειαν ὃς οὕτω πε- 
ῥιφανῶς συνελαθρῖσαν ἐκριπισθέντα χἰνδννον τρόποις 
τοῦ θεοῦ συγχωρῄσαντος ἀποῤῥήτοις, ἑδάχρυε ὃ ἅλ- 
λως xai τὸν σὺν ὑφορώμενος θάνατον, τὸ τοῦ σοῦ 
χατὰ θεὸν ζήλου διάπυρον ἐννοῶν, xal ὅστν τὴν Ev- 
στασιν ὑπὲρ τῶν πατρἰων ἑνδςίχνυσθαι µέλλεις δογ- 
µάτων ἄχρι θανάτου. 

ΙΛ’. Καὶ τί δεῖ πάντα διεξιέναι καθ) ἕχαστα, oa της 
νήσου δυοῖν οὐχ ἧττον ἐτῶν τεθεάµεθα, ὁπόσα πόλεσί 
τε καὶ λιµέσι xal ὅσα δὴ ταῖς ἄλλαις πρόὀσεσστι χώ- 
pots ἐχεῖ τὰ χρήσιμα, των ἔμπροσΏεν ἀνθελχόντων 
ἡμᾶς οὗ μιχρῶν ὑπαρχόντων; Αιὸ τούτων ἀποσχόμε- 
vog ἑπανόδου μεμνῄήσομαι, Αρτι τοίνυν τοῦ ἡλίου 
περὶ τροπὰς Υενομένου τὰς θερινὰς, ἔπειδή γε ἆπαί- 
ρειν ἔμελλον, ἄχρι λιμένος ἑμοϊνός µε προὔπεμπεν ὁ 
καλὸς Γεώργιος, δαχρύων «6 καὶ µέσην εἰπεῖν τεµ- 
νόµενος τὴν καρδίαν «i'i χωρισµῷ, ὥστε xal τῆς 
ἡμᾶς ἀγούσης ὀλκάδος, ἐπειδή γε ἀνεπέτασε τὰ ἱστία, 
οὔρια ἐφιείσης ἐπὶ 30 πέλαγος, θεώµενας ἵστατο µέ- 
χρι πολλοῦ µε, πολλὰ καταχέων τὰ δάχρυα, ἕως ἄπε- 
χρύψαμεν ἐχείνην τὸν γῆν, τῆς ὄψειως ἠρέμα καὶ 


D κατὰ μωκρὸν ἑνδιδούαης ἐν τοῖς μαχροῖς δικστήµα- 
. ew. Εὐπλοίας δ᾽ ἡ μὲν γενομένης Evavalos ἐς Κρήτην 


ἀφίγμεθα, νῆσον πολωανθρωποτάκη» καὶ µείζω μὲν 
πολὶὰῷ τῆς Ἐύπρου, ἐπιμήχη 9 ὁμοξος ἑχείνῃ xat 
παύτην ὑπάρχουσαν, ὡς εἶναι μῆχος μὲν σταδίων 
[f. 104 a] αὐτὴν οὐκ ἤττον ὀχτακοσίων ἅμα καὶ δισ- 
χιλίων, πλάτος δὲ noXMp vos ἡμίσεος ἤττω. Ἔχων 
$' ix πολλοῦ διὰ μαχρᾶς τῆς ἐφέσεως ἔγωγε ὧν ἐν 
Κρήτῃ λαδύρινθον θεάσασθαι, ἐπειδὴ πολὺ τοῦ λιμέ- 
yo; οὗ καθωρμίσθημµεν ἀφεστήχοι, ἔδοξά mox χαιρὺν 
ἔχοντι νῦν ἀπρθάντι θεάσασθαι καὶ αὐτὸν, ἕνωσσου 
µεσογείου πόλεως ἔγγιστα ὄντα. Ἔστι ὃ à λαθύριν- 
oc σπήλαιον πολυχωρηςότατον εεχνητόν. Ἐπεὶ γὰρ 
ἔτυχε λίθος οὗ πάνν σχληρὺς τὴν οὐσίαν ὑπάρχων ὁ 
τόπος, ἔδωχε πολλὴν τὴν ῥᾳανώνην λαξεύειν ἐφ᾽ ὁπό- 
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σον ἂν τις Ἐθέλοι. Ad καὶ θύραν µίαν 6 τεχνίτης Α dextra latera. pariter. et sinistra amplifcans. in 


&ve[Eac, Έπειτα λαξεύὼν, προῄει µέχρι Λολλοῦ κατὰ 
τὸ ἴσόν εὑρύνων ἃμα τά v" εὐώνυμα xal δεξιὰ πλευρὰ, 
ἡφίει δ' ἓν µέσῳ χατὰ συχνὰ διαστήµατα στύλους ξε- 
στοὺς, ἀνέχοντας την ἐπὶ τὸν ὄροφον γῆν, µερίζων 
ὃ ἐποίει διαφόρους οἰχίας xaX προαύλια xal χρήνας. 
Δέδειχται 56 µοι πρὸς τῶν ἐγχωρίων, λαμπάδας φω- 
vb; àv χεροῖν ἑχόντων πολλάς. Μίνω τοίνυν φαδὶν 
ἐχεῖνον tb» πάλαι τῆς Κρήτης ἄρξαντα, ὥς γε οἴσθα, 
πλείστην χτησἆμενον δύναμιν ναυτιχὴν τὰ χύχλῳ 
δουλώσασθαι τῶν ἐθνῶν, ὅσα τε Κυκλάδας ᾧχει τότε 
τὰς νήσους , xai ὅσα ς βεσόγειον ἥχει Βοιωτίας χαὶ 
Αττικῆς. Ὕστερον 6 ἔχ διαδοχῆς µακροτέρας ἐς 
Μινώταυρον τῆς ἀρχῆς περιενεχθείσης, ἄνδρα τοὺς 
τρόπους ὠμὸν, φόρους νε ἄλλους ἄλλοις ἐπενεγχεῖν, 
καὶ δὴ xai ὁπόσοι τότε ᾧχουν «ν Αττιχὴν, 0; ἑκτὰ 
παΐδας Εχεῖόε ἁπάγειν τῶν εὐγενῶν χας ἐνιαντὸν ἐς 
Ἀέθης φρούριον τὸν λαθύρινθον. Τοῦ χλήρου τοίνυν 
καὶ ἃς Θησέα περιενεχθέντος, Αἰγεὺς μὲν ὁ αχτὴρ 
09x folet, τηνιχαῦτα τῆς ᾽Ατεικῆς ὧν Ἠγεμὼν, ὁ δὲ 
λαθὼν ἀπῄεε, µάλα xiv τοῖς δὶς ἑπτὰ συναρίθµιον 
ἑαυτὸν χαταστῄσας, ὡς διὰ τοῦτο Ümuc ποτὲ καὶ τὸν 
Aliéa κατὰ θαλάττης Σχείνης ὑφέντα ἑαυτὸν τολευ- 
τῆσαι τὸν βίον, χαὶ τὸ πέλαγος Αἰγαῖον ἐκεῖθεν χλη- 
θῆναι. "Ent γε μὴν ἡ Μινωιαύρου θυγάτηρ Αριάδνη 
Θησέα θεᾷσαιτό τε καὶ ἑρασθείη τοῦ κάλλους, ὑπο- 
θεῖναι λαῦραίας αὐτῷ τὰς «fc ἑλευθερίας μεθόδους, 


alc χρηδαµμένῳ ῥᾷὂτην τε γενέσθαι Θησεῖ τὴν λαδυ» 


medio autem labyrintho crebris intervallis colum- 
πάς levigatas posuit, quae terram in fastigio susti- 
nerent ; hic illic varia sedificia, vestibula fontegque 
disposite fecit. Ostendebatur antem mihi labyrin- 
thus ab indigenis multas faces ardentes in mani- 
bus gestantibus. Minoem vero, quem antiquis tem» 
poribus (09119 imperasse scis, magno navium n«- 
mero insuwucium ἄθ circumcirca gentes, qux 
(σπα Cyclades ingulag et qux ad mediam ueque At- 
ticam et Bosotiam incolebant, in ditionem redegisse 
ferunt, Posteriore autem tempore ad: Minotaurum, 
virum moribus immitibus preditum, regno ex suc- 
ceamione delato, eum dicunt tributa alia aliis im- 
posuisse, Atticp vero incolis imperasse, ut bis 
septem liberos nobitium quotannis in labyrinthum, 
oblivionis eastellum abducerent. Cum sors vero 
Theseum designasse!, JEgeum, patrem ejus tunc 
temporis Atticze principem, eum dimittere noluisse, 
Hle autem lubentissime cum istis bis septem ju- 
venibus pesteaquam clam abiisset, Agoum sese in 
mare precipitasse vitamque finivisse, unde pelagus 
AEgtum nomen accepisse dicitur. Ariadnen autem, 
Minotauri δη, Thesel venustate captam (furtim 
eum consiliis, quibus libertatem sibi pararet, in- 
strurisse ferunt; lis usum Theseum facillimo la- 
byrinthi exitum reperiase, deinde Minotaure in!er- 
fecto, eum Ariadna juvenibusque Atticis protinus 


plv$oo διἐζδων, καὶ &pa Μινώταυρον μὲν kxslvos ϱ in patriam per mare fugisse, tum haud ita multe 


ατεφνευχότι ἐς τὴν πάτριον αὐτίκα γῆν διαπόντιον 
γενέσθαι φυγάδα Cóv γε ᾿Ἀριάδνῃ xal τοῖς ἐξ Αττι- 
κῆς λιθέοις παισὶ, καὶ οἰκιστὴν ὀλίγῳ ὕστνερον vevé- 
σθαι καὶ τῆς Αθηναίων περιδοήτου πόλεως, µεμερι- 
σµένοὺς πρὶν ἓν χώμαις οἰκούντων τὴν Αττιχήὴν. 
18’. Ἐμοὶ δὲ μετὰ eh θέαν ἑκείνην χαὶ ἐς τὰ» ἄλλας 
περιιέναι τῆς γήσόυ κώµας καὶ πολιτείας xai πόλεις 
γεγένηται. Καὶ μὲν δὴ xal ἐδεώμην τὸ πᾶν bust γέ- 
vo; τῆς νήσο, Ῥωμαίαους ὄντας, ὀλίγῳ δέω λέγειν, 
καὶ εὖν τῆς Κατρίου πίστεως εὐσέδειαν βεθαίαν ix 
διαδ,γῆς ἀεὶ χεκτηµένους * καί µοι βουλοµένῳ γε ἣν 
πλείονα χρόνον kxsl διατστριφέναι τλείονος ἕνεκα 
(f. 108 b] xe εελεωτέρας τῶν ἐχεί πραγμάτων 
ἱστορίας. Άλλ) ἀνεσόδοι poc εν βούλησιν ὁ τηνι- 
χαῦτα µελενώμενος θόρυδος τῶν τε ὅπλων xai τῶν 
ἐχεῖ στρατιωσχῶν δυνάμεων. "Hv γὰρ fj νῆσος ix 
πολλοῦ συμφορᾶῖς ἑντεινχηχυῖα , δι’ ἃ, Δατινικοῖς 
ὅπλοις δουλεύσασα «tp τῆς Βενετίας ὑπέχυφε ὃήμο- 
σίῳ προατάγµατι. "Aptt τοίνυν φήμης χυβείσης ἐπὶ 
πιᾶσαν Ἠπειρόν €& χαὶ νῆσον ὡς οἱ τὸ Γαλατώνυμον 
οἰχούντες φρούριον ἀστυγείτηνες Γεννουῖται, παρ1- 
σπονδήσαάντές τε xal ἑπαναστάντες τοῖς ΒΏυξαντίοις, 
σιρᾶς τε νανµαχῄδαντες νενιχήκασι καὶ ἅμα θαλάσ- 
σης ὅλης ἠγεμονίαν ὠνειροπόλησαν, ὡς µηκέτι µήτε 
χαθεκτοὺς εἶναι µήτε μὴν οὐδ' ἀμοφύλοις ἔτι µένειν 
ἑνσπόνδους ἐθέλειν, ἀλλὰ σκληρὰν xat olov εἰπεῖν 
ἡγεμονικὴν τὴν ἀρρὺν κατὰ πάντων ὅσοι θαλάττιον 
βόσχουθι βίον ἑπανατείνασθαι, ταραχθῆναί τε οὖν 
πολλοὺς διά ταῦτα xal πάντων μάλιστα Βενετιχοὺς, 
μεγάλας μὲν ἑταρτύειν ἐν βραχεῖ ναυτικὰς δυναµμέ- 


post urbem celobratissimsm Atheniensium condi- 
disàe, qul antea per singulos vicos dispersi Aui» 
cmn incolebant. 


ΧΙ. Ego veto labyriatho perlustrato etiam alios 
insulse vioos, civitates &1 urbesque cum adirem, 
lotum genus hominum, quoJ insulam incolit, Ro- 
manos esse et palris fidei culum a majoribas 
usque traditum constanter tueri. cognovi. Mibi 
quidem in auimo erat, quo diligentius et sceura- 
üius insula; res explorarem, longies ibi 4empes 
commorari ; sed ab hoc proposito deturbatus sum 
armorum militumque, qui tus ibi grassabatur, .tu- 
meltu, insula enim jam diu in calamitates incide- 
rat, propter quas Latinorum armiy subacta Venetze 
reipubliezg imperio se eubimnisit, Cum vero modo 
auper totam continentem et insulam rumor disper- 
eus esset, Genubnses, qui Galatze tenens castellum 
in urbis vicinilate, faedere rupto et rebellione facta 
Byzantios prelio navali vicisse et tolius maris üu- 
perium somiiare, ut neque coerceri posseni ne- 
que ne federe quidom cum popularibus juncio 
stare vellent, sed superba quzdam et ut ita dica 
imperatoria supercilia adversus oumnes qui mariti- 
mam agunt vitam, prz se ferrent, hac re et alii 
mulli eonturbati sunt et precipue Veneli, qui, 
quanquam brevi tempore magnas copias navales 
exornare atque idcirco haud mediocres sibi spiri- 
tu$ sumere poterant, uun prater opinionem ab il- 
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lis jam iropediti erant, quominus in superiores re- A νους δυνάµεις, μέγα δὲ διὰ τοῦτο φρονεῖν ἔχοντας, 


giones et lacum Mzotidem et ad ostia Tanaidis 
pro suo £9 arbitrio atque volgntate, ut antea, 
navigarenl ac circeumveherentur. Quare 8046 co- 
pias contraxere, triremium numerum auxerunt, 
etiam veteres ex navalibus undecunque productas 
naves refecerunt, simulque socias subditasque 
urbes insulasque ad certaminis societatem ad- 
vocarunt, ut arma triremesque eL 1nilites clas- 
sicos pro sua queque facultate conferrent. Ad- 
vocabant etiam ez remotis regionibus milites largis 
in praesens stipendiis, largioribus in futurum polli- 
citaiionibus, cum alios tuin Catalanos, qui ad Gal- 
lieum mare inferius incolentes, ubi Pyrenzorum 
montium pedes proxime desinunt, ferocia atque 
virtute bellica sive praeliis terrestribus sive pugnis 
navalibus exhibenda, nulli Latinorum ceduut. 


XIII. Cum igitur hanc ob eausam etiam Creta 
tumultu turbaretur et armorum sociorum omnium- 
qwe rerum ad hostium incursiones arcendas ido- 
nearum apparatu quasi concuteretur, inde vere 
ineunte abii, atque sinistra Salamine insula prz- 
terinissa, ubi Themistocles Neoclis filius quondam 
copias navales Persarum demersisse dicitur, οἱ in- 
sulas, quas Cyclades vocant, pretervecius, ad Eu- 
beam insulam appuli jain. multos aunos Venetis 
subditam. Qua in insula cum longius tempus 43 


commorarl constituissem, armorum bellique appa- C 


ratu, in quem summo studio atque alacritate etiatn 
Euboeenses iucubuerunt, a proposito deterrebar. 
Fama enim erat, jamjam triremes ex Genua in- 
festo impetu in eos navigaturas esse. Quare brevi 
tempore tola lusula perlustrata et urbibus, quan- 
tum fleri potuit, Invisis, ad Artemisium, Eubo:e 
promontorium  septentrionale, profectus sum. 
Unde cum jam provehi vellem, classis hostiun de- 
currít meque a profectione prohibuit. Triremes 
enim Genuenses quatuordecim celerrimo cursu aid 
Oropum et Aulidem appellentes sub finem «statis 
conspiciebantur. Inter liasce enim urbes paulo me- 
ridiem versus sitas portus est oblongus, qu: quam- 
cunque tempestatis vcl turbulentissim:e vim con- 
temnit ; in eum igitur modo hostes invecti erant. 
Postero autem die triginta quatuor triremes, Ve- 
netze jam diu insidiate illis hostium navibus adve- 
ct portus faucibus interclusis Genuiticas naves 
necopinato quasi reti cinxerunt. Ex quibus quatuor 
naves statim velis passis, quasi alearum jactui re 
commissa, aperio periculo dubium prafíerentes, 
hostium gladium subterfugerunt ; reliquas autem 
naves paucis exceptis, qui in contineutem exsilue- 
ruBt, omnes cum hominibus Veneti ceperunt manu 
AS non conserta neque pugna navali commissa. Et 
[μου quidem res sic se fere illo tempore habebat. 
Prxfectus autem classis Venet: posteaquam tam 
prospere res ceciderunt, Eubcez rationibus, quan- 
tum maximc fieri potuit, ordinatis, navibus solutis 


ἔπειτα παρὰ δύδξαν ὑπ' ἐχείνων fn χωλυοµένους ἐς 
τὸν ἄνω τόπων χαὶ τὴν Μαιῶτιν χαὶ τὰς ἐχδολὰς τοῦ 
Taváibo; ἀναπλεῖν xai περιπλεῖν χατ᾽ ἐξουσίαν ὡς 
πρότερον. Ὅθεν αὐτοί τε τὰς οἰχείας Ίθροιζον δυνά- 
µεις, τριἠρεις τε πλείους τῶν τέως οὐσῶν xatt- 
σχεύαζον xal τὰς Ex πολλοῦ νενεωλχηµένας χαθελ- 
χύσαντες πανταχύθεν ἐπεσχεύαζον , xal ἅμα τὰς 
αυμµαχίδας xal ὑπηχόους πόλεις xal νήσους ἐς τὸν 
κοινὸν ἑἐχάλουν ἀγῶνα, ὅπλα xa: τριἠρεις xaX στρα- 
τιώτας ναυµάχους συνεισφερούσας κατὰ τὴν ἑνοῦσαν 
ἑχάστῃ δύναμιν. Συνεχάλεσαν δ᾽ οὖν καὶ τῶν πῤῥω- 
θεν ἀθροῖς μὲν καὶ ἤδη µισθώμασιν, ἀδροτέραις 5 ἐς 
τὸ μέλλον ἐπαγγελίαις, ἄλλους τε χα) Κατελάνους, 
ot ὤχηνται κάτω καρὰ τὴν Γαλλικὴν θάλασσαν, Urn 
τῶν Πυρηναίων ὁρῶν οἱ πόδες ἄγχιστα λἠγούσιν, ἐς 
τὄλμαν πολεμικὴν, ὅση τε ἐπειρωτιχὴ xat ὅση θα- 
λάττιος, τῶν πρωτείων οὐδέσι Λατίνων παραχω- 
ροῦντας. . 

ΙΓ’. Ἐπεὶ γοῦν διὰ ταῦτα καὶ Κρήτη θόρυδον εἶχε 
xai ὡς εἰπεῖν ἑσείετ πᾶσα, παρλσχευαζοµένη πρὸς 
ὅπλα συμμαχιχά τε xal ὅσα τῶν πολεμικῶν ἑφόδων 
εἰσὶν ἀποτρεπτικὰ, µετέδαινον ἐχεῖθεν ἀρχομένου 
«09 Ἶρος, xal ἀφεὶς εὐώνυμα Σαλαμῖνα τὴν νῆσον. 
ἔνθα θεμιστοχλέα τὸν Νεοχλέους ἐχεῖνον πάλαι φασὶ 
«hb τῶν Περσῶν ἐχείνην ναυτικὴν χαταδαπτίσαι δύ - 
ναµιν, νήσους τε ἃς Κυχλάδας φασὶ παραλλάξας, 
κατέπλευσα ἐς Ἐὔδοιαν τὴν νῆσον, ὑπήχοον οὖσαν 
Βενετιχοῖς ἑτῶν Ίδη μακρῶν. Kal µε βουλόμενηον 
πλείονα ypóvov ἑνδιατρίψαι ταύτῃ ἡ τῶν Εὐθοέων 
ἀνέστειλεν ἀσχολία, πολλή τις οὖσα καὶ αὕτη xai 
µάλα γέ τι κατεσπουδασµένη πρὸς ὅπλων καὶ µάχης 
παρασκευέν  μέλλειν γὰρ Τ[. 105 a]. ὅσον οὐδέπω 
λόγος ἣν πολεµίας &x Γεννούας ἐπ᾽ αὐτοὺς καταπλεύ- 
σειν τρι/ρει;. Όθεν àv βραχεῖ τὴν νῆσον ἑχείνην 
ἐλθὼν καὶ περισχοπήσας ἅπασαν, xal «xc. ἑχείνης 
ὅσον ἑξὴν ἱστορήσας πόλεις, ἦχον ἐπὶ τὸ ᾽Αρτεμίσιον, 
βόρειον &xpov Ἐὐδοίας. Κάχείθεν αὖθις ἀνάγεσθαι 
βουλόμενον ἐπέσχεν ἑξαίφνης ἡ τῶν πολεμίων χατα- 
πλεύσασα δύναμις. Τριβρεις γὰρ Γεννουῖτικαὶ τεσ- 
capsaxalb:xa λήγοντος θέρους ὤφθησαν τὴν ταχίστην 
ἐς Ὡρωπὺν xal Αὐλίδα καταίρουσαι. Μεταξὺ γὰρ 
ταῖν δνοῖν ταύταιν νοτμωτέραν τὴν θέσιν ἐχουσων 
τῶν πόλεων ἔστιν ἑπιμήχης λιμῆν , πᾶσαν ἀνέμων 
χλευάζων βίαιον Χίνησεν, ἐς ὃν ἁρτίως ἀσέπλευσαν 
οἱ πολέµιοι. Καὶ ἅμα ἐς τὴν ὑστεραίαν τέσσαρες xal 
εριάχοντα τριἠρεις Βενετικα), τὰς πολεµίας ἐχείνας 
kx πολλοῦ ναυλοχοῦσαε, ἑπέπλευσάν τε xal 75 τοῦ 
λιμένος ἔφραξαν στόμα. Τῶν οὖν Γεννουῖτικῶν νεῶν 
ὡς ἐν διχτύῳ παρὰ δόξαν ἤδη σνγκλειαθεισῶν, αἱ 
μὲν τέσσαρες εὐθὺς ἀναπετάσασαι τὰ ἱστία, καὶ κα- 
θάπερ ἐν χύδοις τοῦ προφανοῦς τὸν ἀμφ:6αλλόμενον 
ἀνθελόμεναί τε χαὶ ἀναῤῥίφασαι χίνδυνον, ἕἔλαθον 
οὗτωαὶ τὸ πολέμιον διαδρᾶναι ξίφος» τάς Ys μὴν 
ἐπιλοίπους, πλὴν ὀλίγων ἀνδρῶν ἐς τὴν χέρσον ἐκ- 
πεπηδηχότων, αὐτάνδρους ἁπάσας εἶλον πρὶν ἄρδαι 
χειρῶν καὶ ναυμαχίας. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδέ mn ἔσχεν 
ὀχεῖ xas' ἐχεῖνον τὸν χρόνον * ὅ γε μὴν τοῦ Έενετι- 
xo) στόλου ναύαρχος, b; τοῦτο τύχης ἑληλυθότων 
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αὐτῷ τῶν πραγμάτων, s& τε περὶ τὴν Eb6otav ὡς À velis plenis inde recta Byzantium versus cursum 


ἑνην δεῳχῄήσατο, xat ἅμα mM psatv ἰστίοις λύσας ἐξ 
Εὐδυίας ἀνήχθη εὐθὺ Βυζαντίου ποιούμενος τὴν πο- 
ρείαν. Ἐπεὶ δὲ μεταξὺ γεγένηταί οἱ μαθεῖν ἐν θεσ- 


σαλονἰχῃ διατρίδειν τὸν βασιλέα, τἐσσαρας τῶν νεῶν - 


ἀπ' λεξάµενας xal τῶν µάλιστά οἱ πιστοτάτων ἑνὶ 
παραδοὺς, πρεσθεύσοντα πέµπει πρὸς βασιλέα περὶ 
αυμµαχίας xatà τῶν χοινῶν ἐχθρῶν. Αὐτὸς Ó' ἐς 
Βυζάντιον Πλαυνε, χαρτερῄσων τὴν τοῦ βασιλέως 
ἆφιξιν. 

ΙΑ. Δὐτὸς δ ἂν εἰδείης βέλτιον ἐμοῦ τὰ ἑξῆς, 
αὐτός τε παρὼν Ὑγινοµένοις xaX βλέπων, xa σφόδρα 
5:X σπουδῆς τὰ τοιαῦτα συγγρἆφειν ἔχων. Ἐγὼ γὰρ 
τοὺς ἐν θαλάττῃ τέως δεδιὼς θορύδθους χατὰ χώραν 


µένειν ἔχρινα δεῖν ἐν xatpip. "Ove δὴ καὶ τὰς Γεν- p 


νουῖτικὰς ἐχείνας τέσσαρας τριἠρεις παλινδρομούσας 
ἐθεασάμην. αἳ διαφυγεῖν ἐδυνήθησαν, ὡς εἰρήχει- 
psv, τὸν πρὸ βραχέος ἐχεῖνον χίνδυνον, µίαν τε 
χατὰ τὸ λεληθὸς τῶν παράλων ἑλούσας πλουσιωτά- 
την Εὐθοίας πόλιν, χαὶ ἐξανδραποδισαμένονς Ex. τοῦ 
αἰφνιδίου, καὶ ἀπεληλυθυίας εὐθὺς μεθ) ὧν ἀπώλε- 
σαν πρότερον ατρατιωτῶν, μὴ προαισθέσθαι ὄννη- 

ἕντων τῶν Εὐδοέων, ἀλλὰ τὸν Ἐνδυμίωνος τέως 
εἰπεῖν χαθευδόντων Όπνον διά vs τὸ ἔναγχος ἐχεῖνο 
πρ.τέρηµα. 

ΙΕ’. Οὐ πολὺς μεταξὺ παρεῤῥύη χρόνος, χαὶ τὰς 
Βενετικὰς ἐχείνας ἐθεώμην τέτταρας χαὶ τριάχυντα 
τριήρεις οἴχαδε χατιούσας ἀπράκτους ix Βυζαντίου 
διὰ τὸ ivy θΘεσσαλονίχῃ τηνιχαῦτα διατρίδειν τὸν 


intendit. [Interea vero certior factus imperatorem 
Thessalonice commorari, quatuor elegit ex suis 
navibus, quibus unum ex (idelissimis sibi przefe- 
cit et ad imperatorem de societate contra hostes 
communes jungenda acturum misit. Ipse autem 
Byzantium cursum direxit, imperatoris adventum 
ibi prestolaturus. 


XIV. Tu vero jam ea quz insecuta sunt, quo- 
modo sese habeant, me melius cognovisti, ut qui 
ipse rebus adfueris, ipse videris easque conseri- 
bere maximopere studeas. Ego vero tumultus, qui 
mare -pervagabantur, metuens, in loco mihi ma- 
nendum esse decrevi, cum przsertim naves qua- 
tuor istas Genuenses, quas periculum paulo ante 
subterfugere potuisse diximus, recurrere et clam 
una ex opulentissímis Euboze urbibus ad mare si- 
tis capta atque repente direpta, cum militibus 
quos antea amiserant, rursus abire viderem, Eu- 
boeensil us non tale quid pr»sentientibus, sed Endy- 
mionis somnum, ut aiunt, ob recentem illam vi- 
ctoriam dormientibus. 


AS XV. Non ita multo post etiam Venetorum 
triremes quatuor et viginti. Byzantio domum red- 
euntes videbam re infecta, quod Thessalonicae im- 
perator tum versabatur. llieme autem interea ela- 


βασιλέα, Ἐπεὶ δὲ xal ὁ μὲν χειμὼν ἓν τούτοις C psa cum jam verni solis faces accenderentur, qua- 


παρῄει xai αἱ χατὰ [f. 105 6] τὸ Kap ἡλίου λαμ- 
πάδες ἀνή πτοντο , τεσάαρεσχαίδεχα τριήρεις αὖθις 
ix Βενετίας à; Βυζάντιον ὅλαις ἀνέδαινον χώπαις 
καὶ ὅλαις ὁρμαῖς τῆς φυχῆς, ἐφ᾽ ᾧ τὸν τοῦ Πόντου 
προχατειληφυίΐας αὐχένα τὰς Γενουϊτιχκὰς ναυ)οχεῖν 
ὀλχάδας, ai τὴν σιτοποµπίαν ἄνωθεν Ex τοῦ Εὐξεί- 
νου xal τῶν Σχυθικῶν πσραλίων ἐσχομίζειν ἔμελλον 
τοῖς ἐν Γαλάτου. Tov γε μὴν ἑξῆς αὐτὸς ἂν εἰδείης 
αὖθις ἐνταῦθα παρὼν καὶ ὁρῶν ἀχριθῶς τὴν ἀπόδα- 
atv. Ἐμοὶ γὰρ ἁμυδραϊς τισιν ἀχοαῖς µεμαθηχέναι 
συµγέπτωχεν, ἐχεῖ διατρίδοντι, τά τε ἄλλα xol 
ὡς μικροῦ πᾶσαν τὴν τοῦ Γαλατικοῦ φρουρίου δύ- 
ναµιν, ἄνω μὲν παρὰ τὸν Εὔξιινον πόντον ἀποκλει- 
σθεῖσαν, ἄρτι δὲ χατιοῦσαν, Έλοιεν, χατὰ μὲν τὸν 
αὐχένα τοῦ Πόντου «hv πλείω χατιοῦσαν διά γε 68 
τὸ uh προχιαθέσθαι, τὴν δὲ λοιπὴν µείνασαν διε- 
σπασµένως, ὅπη δη xai εὖχοι ὁρμοῦσα ἑχάστη 
σποράδην χατὰ τὰ τοῦ Πόντου ἑπίνεια, παραπλέον- 
τες ὕστερον. Ἐπεὶ δὲ χαὶ σύμμαχον Ἡδη σχοΐξεν τὸν 
βασιλέα Βενετιχο», Ex τε γῆς καὶ θαλάττης πλείστην 
εἰσενεγχάμενον δύναμιν, xal ἅμα τριἠρεις προσέλ- 
θοιεν σφίσιν Ex νήσου τῆς Κρήτης ὀχτὼ συμμαχί- 
δες, xdi πρὸς τούτοις ὀλχάδες συσχευασθεῖεν ἓξ τῶν 
πάνυ µεγίστων, μηχανὰς παντοδαπὰς xal ὀπλίτας 
6 pl3touz φέρουσαι πλείστους, Χαίριον ἤδη νομισθῆ- 
ναι τοῖς ἅπασι πάσαις ὁμοῦ δυνάµεσι προσελάσδαν- 
τας χυχλώσασθαι τὸ φρούριον αὐθημερόν. Καὶ τού- 
των οὑτωσὶ πεπραγμένων ἀνυσθῆναι alat μηδὲν 
ἠχηκδειμεν, ὡς ἀπογνόντα λοιπὸν τὺν τῆς ναυτικής 


tuordecim naves rursus Venetiis Byzantium ventis 
remis omnique animi impetu contenderunt , ut 
Ponti faucibus occupatis Genuensium navibus one- 
rariis insidiarentur, qua ab superioribus Ponti 
Euxini oris et Scytharum terris mari adjacentibus 
Galatzis commeatum transportatarze erant. Hes 
autem, quz Insecutze sint, quem exitum habuerint, 
tu ipse accurate scis, cum praesens eas videris. 
Ego enim illic commoratus tantum ex obscuris 
quibusdam rumoribus cum alia tum hoc audivi, 
Yenetos propemodum cunctas castelli Galatzi naves 
Ponto Euxino interclusas cepisse, cum mudo de- 
scendissent, et majorem quidem earum partem ad 
Ponti fauces quo nihil] periculi suspicatae vecta 
essent, reliquas vero dispersas in singulis statio- 
nibus Pontii, ubi quzque in ancoris fuisset, prater- 
navigando postea occupasse. Cum autem Veneti 
jam impera:orem, qui terra marique maximas co- 
pias contulisset, socium sibi adjunxissent triremes- 
que ex Creta octo socias accepissent, praterea 
AG sex naves onerarias maximas omni genere 
machinarum et gravis armature militibus pluri- 
mis fortissimisque instructas comparassent, jam 
omuibus idoneum tempus visum esse cunctis 
copiis protinus castellum adoriendi atque obsidendi. 
Tali ratione rebus institutis nihil ab iis ad exitum 
adductum esse, audiebamus, ita ut classis Venetze 
praefectus re jam desperata et imperatore, qui 
bellum persequeretur, relicto, summa festinatione 
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recessisset, certior factus ab Genua jam sexaginta A τῶν Βενετικῶν δυγάµεως valepyov τοῦ μὲν πολέ- 


triremes prater omnium exspectationem io altum 
evecias esae. 


XVL Hzc equidem a patria remotus quasi por 
nebulaui audivi ; Iu autem narratione progrediente 
veriora quedam aique certiora de rebus bic tum 
gestis expones, additis etiam rerusp causia. Nunc 
vero res quarum ipse illic spectator fui, ex or- 
dine tibi accurate atque singillatim referam. Re- 
vertendum igitur nobis est ad id unde digressi 
sumus, ut historia continuitas praeclaram rerum 
cognitionis facilitatem prabeat , que inest ip per- 
spicuitate, 


ΧΥΙΙ. Cum igitur circa fauces Euboze et Cary- 
stum urbem cxeunte jam zestate commorarer, ad 
Oreum, Εύα urbem portu ornatam, quindecim 
ille naves Venete appulerunt, quas ex portubus 
Byzantii recessisse supra demonstravimus. Octo 
autem Cretensium triremes jnde 4" ad suas 
res tutandas domum redierant. Crebvs vero atque 
gravibus nuntiis terrentibus insulam, sexaginta 
hostivm naves proxime adesse, celeriter Venetze 
classis prefectus naves apparatu classico exempto 
vacuas in poriu rudentibus suspensas submersit, 
ne ab hostibus protinus adnavigantibus capi pos- 
sent. Tum quam celerrime potest omnes Euboeen - 
ees ad bellicam fortitudinem excitat simulque 
cum Latinis, qui Athenis erant et Thebis, agit, ut 
trecentorum equitum delectorum auxilium mitjaul. 
Urbem autem die noctuque egregie nullique sum- 
ptui parcens armare et omni munimentorum genere 
firmare atque sepire haud destitit. Duobus interea 
elapsis diebus naves ilJza hostium Euboam peten- 
teg sub vesperum conspiciebauntur ; atque illo qui- 
dem vespero, cum esset malacia, in alto mari coeua 
parata et rebus, qux gerendz erant, provisis, inse- 
quenüs diei prima luce statim acie instructa omni 
genere armorum $ltipate in Orei portum invehun- 
tir magnumque sui terrorem faciunt certaminjs 
sublatis signis, canentibus tubis tibiisque alüsqge 
instrumentis, qux animos ad alacritatem atque 
ardorem pugnandi excitant, Cum autem pralii 
navalis copia 48 non fieret, navibus quippe non 
occurrentibus quae cum iis in certamen descen- 
derent, idoneis relictis sagittariis, qui naves custo- 
 €irent eosque, qui ex propugnaculis tela jacula- 
bantur, defenderent atque averterent, reliqui ad 
urbem cingendam multís cum scalis jn terram 
egressi protinus se capturos esse urbem sperabant, 
multitudine et belfica militum audacia freu. Cir- 
cumsessam igitur urbem oppugnabant tela eminus 
mittendo, scalis moenia adoriendo et, quia homi- 
num multitudo suppeditabat, procul cunicuJos ad 
muros recta agendo, ut aut scalarum ascensu aut 
cuniculorum subterraneo cursu in urbem clancu- 
lum irrumperent. Cum autein. Venctze classis prze- 
fectus atque dux machinis machinas intrinsecus 


pov διάδοχον ἀφεῖναι τὸν βασι)έα, αὐτὸν δὰ µαθόντα 
ἤδη χαὶ εριἠρεις Ex Γεννούας Εξήκοντα παρὰ πᾶσαν 
ἀναγομένας ἑλπίδα, ὅλαις ἀναχωρεῖν πθρεία:ς. 

IGq'. Καὶ ἃ μὲν ἁμνδρῶς αὐτὸς Ἠκηχόειν, ἔχδη- 
poc ὧν τῆς πατρίδος, ταῦτ) ἑοτίν * αὐτὸς δ᾽ ἄν µοι 
λέχοις τἀληθέστερά τε καὶ βεθαιότερα τῶν ἐνταυθοί 
πξπραγμένων ἑκείνων, τῆς ἀφηγήσεως «ροϊούσης, 
προαστιθεὶς ἐν taut καὶ cà τῶν πεπραγμένων 
αἶτια. Νῦν δ ὧν αὐτὸς αὑτόπτης ἑςτῆς ἐγενόμην 
ἐκεῖ παρὼν, εἶμι ἐρῶν αὐτὸς αὑτίκα τὸν λεπτότε- 
gov καὶ καθ) ἕχαστα τρόπον. Ἐπφναληπτέον τοίνυν 
τὸν λόγον Omm τὸ πρότερον ἔχνας ἑλίπομεν, ἵνα τὸ 
εἲς ἱστορίας σνναφὲς τὴν τοῦ ααφοῦς ῥᾳᾷστώνην 
εὐφυᾶ παρέχῃ wl; ἑντυγχάνουσιν. 

1Z'. Ἔτυχον μὲν ἐγὼ διατρίόθων περὶ τὰ χοῖλα 
τῆς Εὐδοίας καὶ Ἱἑάρυστον πόλιν λήγοντος Άδη τοῦ 
θέρους, xal τηγικαῦτα ξυνέδαινε καταπλεῖν ἐς 
Ὡρεὸν, πόλιν Εὐθρίας εὐλίμενον, τὰς πεντεχαίδεχα 
Βενετικὰς ἐκείνας τριλρεις. ἂς ἐκ Βνζαντίων 
λιμένων ἔφθημεν Δεδηλωκόνες ἁπανιούσας τὰς 
γὰρ ὀχτῷώ Κρητικὰς διαφτάσας αὑιόθεν οἴχεσθαι 
ἀπιούσας ἐς (Κρήτην φυλακῆς ἕνεχα cov ἰδίων. Καὶ 
ἅμα ουχναὶ xa* βαρεῖαι κατέπληστον ἀγγελίαι τὴν 
νῆσον, ἐγγύτατα εἶναι πολεµίας ἑξήχαντα ναῦς. 
Σπεύσας οὖν ὁ τῶν Βενετικῶν ναύαρχος τὰ μὲν πλη- 
ῥρώματα πάντα τῶν οἰχείων νεῶν ἑξεῖλεν εὐθὺς, ao- 
τὰς δὲ πενὰς ἐν τῷ λιμάνι παλωδ.οις προφηρτηµένες 
χατέδυσεν, ὡς μὴ ἁλώσιμοι τοῖς mole glor [£. 308 α] 
εὐθὺς ἐπιπλεύσασι γένοιντο. Ἔπειθ), ὅσον τάχας, πάν- 
τας τᾳ Εὐδοέας πρὸς ὀπλιτιχὴν Ἀρέθιζεν ἁκμὴν. καὶ 
ἅμα 6. Απρεσθεύετο πρὸς τοὺς ν Αθήναις καὶ Βήδαις 
Λατίνους, τριακοσίων Ἱππέων ἐπιλέκγων αἰτῶν συµ- 
μαχίαν, Tfj» γε μὴν πόλιν νύχτα vs καὶ ἡμέραν οὐκ 
ἠμέλησε πᾶσαν ὀπλίζων πολυτελῶς xal πάσης ἀφει- 
δῶν δαπάνης xe πάντα προστιθεὶς χαὶ περιειθεὶς 
ὀχνρώματα. Δύο μεταξὺ παρεῤῥνήκεσαν ἡμέραι, καὶ 
ὤφθησαν αἱ πολέμιαι νῆες ἐχεῖναι περὶ δείλην που 
τὴν ὁψίαν, ἐπιπλέουσαι χατὰ τῆς Κὐδοίας. Καὶ τὴν 
μὲν ἑσπέραν ἑχείνην, γαλήνης οὕσῃς, ἓν τῷ πελάχει 
µετέωροι δειπνοποιηαάµεναι καὶ τὸ ποιητέον axs- 
ψάµεναι, ἕωθεν εὐθὺς εἰς µόάχιμον αάξιν ἠθροίζοντο. 
Καὶ μὲν δη χαταπαφραγµέναι «doy ὅπλοις, προσ- 
ελάσασαι ἐς τὸν Ὡρεοῦ λιμένα ἐκεῖναι πατεπληκτι- 


D κῶς ἐσέπλευσαν, τά τε σημεῖα τῆς μάχης ἡρμένα 


ἔχουσαι, xai τὰς Ἀολεμιχὰς ἀνακρονόμεναι σάλπιγ- 
yó« τε xol σύριγγας, xal ὅσα τῶν φοιούτων ὁργά- 
vtov ἐρεθίζει πρὸς εὐφυχίαν πολεμιχὴν τῶν ἀνδρῶν 
τὴν ὁρμήν, Ἐπεὶ δὰ ναυμαχίας ἀγχῶνες fata Ίεαν 
(οὐ γὰρ σαν αἱ ἀνταγωνιζόμεναι vrgc), τοξότας 
ὅσους ἐχρῆν χαταλιπόντες kv Salo ναυσὶ φυλακῆς τε 
ἕνεχα xal τοῦ βάλλοντας ἀνείρχειν καὶ ὀντιπερι- 
σπᾷν ἐχεῖ τοὺς ἐπὶ τῶν ἐπάλξεων, οἱ λριποὶ πάντες 
ἐπὶ τὴν γῆν ἁπέδαινον, χυχλὠσασθαι «hy πόλιν 
βουλύμενοι, Χλίμαχάς τε ἐπαγόμενοι πλείότες , 
xai ἅμα αἱρήσειν αὐτίκα μάλα τὴν πόλιν ἐλπίζοντες 
διά τε τὸ πλῆθος xal τὴν τόλμην τῷν ὁπλιτῶν. 
Περιστρατοπεδεύσαντες οὖν ἑπολιόρχουν, τέξοι; τε 
βάλλοντες ἐχηδόλοις xat χλίµακας τῷ τείχει προσ- 
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άχοντες, xal ἅμα διὰ τὴν πολυχειρίαν εὐθὺ τοῦ A opponere haud cessaret, certamina ho.t'um er. 


είχους Oubpuoyaz πὀῤῥωθεν δρῶντες , ἵνα δυοῖν 
θάτερον, 3 διὰ τῆς τῶν χλιµάχων ἑχείνων ἀναδρο- 
gc, ἢ διὰ τῆς τῶν ὑπονόμων ὑποδρομῆς τουτωνὶ 
λάθωσιν slg thv πόλιν παρειαπεοόντες. Ἐπεὶ δὲ 
μηχαναῖς μηχανὰς ὁ τῶν Βενετικῶν ἐκεῖνος ναύαρ- 
χός τε xal ἡγεμὼν ἔνδοθεν ἀνθιστάναι οὐκ Ἀμέλει, 
συνέδαινεν εἶναι τοὺς ὄξωθεν τῶν πολεµίων ἀγῶνας 
ἀπράκτους. Πρῶτον μὲν γὰρ βάρεαι λίθων kx τῶν 
ἐκάλξεων xai βέλὲσι παντοδαποῖς τραυματίας ἀπίέ- 
φαινε σφᾶς xal ἀπεσόδει. Ὅπη δ' ἑώρα xal ὑπενόει 
χλίμαξι βάσιμον εἶναι τὸ τεῖχος, ῦψφος ἱχανὸν εὐθὺς 
προσετίθει, τὴν τε τῶν ἑπάλξεων συνάπιτων διά- 
χειαν, xal ταύταις ἀνδρόμηχες οἰχοδόμημα προσ- 
τιθεὶς πρὸς ὀξὺυ xal λεπτὸν ἀπολῆχον, ὡς xai àva- 
θᾶσι τοῖς πολεμίοις δύσεργόν τς xol µάλα ἐπιχίν- 
δυνον εἶναι τὴν τῶν ποδῶν βάσιν. Πρός γε μὴν τὸν 
ὑποχθόνιον ἐκεῖνον ὑπόνομον, ότοχασάµενος ὅπου 
τοῦ τείχους διεκπεσεῖται προχωροῦν τὸ τῆς διώρνυχος 
τέλος, τάφρον κατώρυξεν ἕνδον αὐτὸς ἐγχαρσίαν, 
τὸ βάθος πολλαπλασίαν 4$ κατὰ τὴν ἑκείνων, ὡς 
ὀψὲ τοῦ τείχους ἐντὸς παρεισπίπτοντας σφᾶς βόθρψ 
καὶ θανάτου πυθµέσιν ἐντυγχάνειν ἁπροσδοκχήτους" 
καταφεροµένοις γὰρ ἑχείνοις βάρη λίθων [f. 106 ϱ] 
ἄνωῦθεν αὐτοὶ μὲν παμπληθεῖς εὐ.ὺς ἐπιῤῥίπτοντες 
ἀφύχτοις θανάτου ὀικτύοις παραχρΏμα ἑἐδίδουν. Συχ- 
νῶν δ᾽ ἐπὶ τούτοις ἡμερῶν παρεὀδῥνηχνιῶν, ἀφίῖχτο 
χαὶ ἡ τῶν ᾿Αθηναίων Ίδη xoi θηδαίων συµµαγνία, 
ἐτίλεκτοι μὲν Ιππεῖς εριαχόσιοι, πεζοὶ δ ἐθελονταὶ 


πλείους f| χατ᾽ αὐτοὺς * xal ἅμα τῆς φήμης sk c 


ὅλην χνθείσης τὴν νῆσον, συνέτρεχον πανταχόθεν 
πολλοὶ, τὸ προστυχὸν ἕχαστος ἀνὰ χεῖρας ἔχοντες 
ὅπλον. "O γε μὴν τῶν Βενετικῶν στρατηγὸς xal 
ναύαρχος νυκτὸς μὲν ἐνέδρας ἓν ταῖς πρὸ τῆς mó- 
λεως χα, άδραις ὑπέσπειρεν, ἅμα ὃ) Ey ἑξῆχε «hv 
δύναμιν ἐμφανῶς, ὁπλίτας, πελταστὰς, τοξότας τε xal 
λογχο7όρους, χαὶ ὅσους τηνικαῦτα τῶν ἑἐχεῖ πολι- 
τῶν εὑρεῖν ἱππέας εὐπόρησεν, ὡς Ὑίνεσθαι μὲν 
αὐτῷ thv στρατεύσιμον ἅπασαν ἡλιχίαν οὐχ ἤσσω 
πεντακισχιλίων ἀνδρῶν ἐπιλέχτων, Ἡροσγενομένης 
& ἄρτι χαὶ τῆς Αθηναίων xal Θηδαίων συµµαχι- 
χῆς ὄννάμεως ἑἐθάῤῥησεν εἰς χεῖράς τε χαὶ ὁμόσε 
τοῖς πολεµίοις ἰέναι οὐχ σσον ἢ διπλασίἰοις οὖσιν 
αὐτοῦ, βέλτιον οἰόμενος sl δυνατὸν αὐθημερὸν αὐτῷ 


linseeus irrita erant. Primum enim saxís gravi- 
bus et omni missilium genere eos ex propu. acu- 
lis impetitos $auciavit atque deturbavit. Ubi autem 
murum scalis ascensu facilem ease videbat et su- 
spicabatar, altitudine idonea statim addita, inter- 
valle inter singula propugnacula corjunxit, jisqué 
sedificia adstruxit hominis altitadinem non exce- 
dentia, atque in tenuem et acuiaum apicem exeun- 
tia, ut hostibus 59 vel in. murum enisis ardua 
et incessu admodum periculosa essent. Deinde au- 
tem conjeetura facta, qua parte moenium subhterra- 
neus ille cuniculus processurus atque proditurus 
esset, ibi intus fossam transversam fecit multo 
profundiorem quam illorum erat cunieulus , ut, 


B cuu tandem intra menia irrepsissent, pecopinato 


in f(oveam mortisque voraginem inciderent. Pro- 
cipitantes enim eoa. 'gravibus superne devulutis 
saxis protinus in mortis retia inevitabilia injece- 
runt, : Multis deinde preterlapsis diebus Athenien- 
eium et Thebanorum venerunt auxilia, delecti 
equites trecenti, pedites voluntarii plures quam 
ipsi habebant, Fama vero per totam insulam sparsa 
undique multi obviis quisque armis instructi. con- 
currerunt, Tum Venetorum dux atque classis ρτα- 
fectus nocte insidiis ante urbem in faueibus collo- 
catis, oriente sole manifesto copias eduxit, milites 
gravis et Jovis armaturae, segittarios, hastatos 
equitesque quos quidem in civium Bumero tune 
inveuire poluit ità ut teta manus ad müitandum 
idonea non minus quinque millia virorum delecto- 
rum efficeret. Auxiliis vero Atheniensium et The- 
banorum modo adjunctis, audebat, jam manus 
conserere εἰ confligere, quanquam numerug h9- 
sium altero tanto major erat. Satius B euim 
esse duxit, eo die, si fleri posset, in omuium re- 
rum discrimen pugnari, quam in longum tempus 
certamen protrabi, hostibus dije nocieque vastan- 
tibus agros, Quare instructo exercitu ordinibusque 
distributis , Atheniensibus et Thebanis in lavo 
cornu collocatis, ipse dextro cornu imperans ad 
hostes duxit eosque ad certamen prelii conseren- 
dum provocat. Hi staiim armis sumptis navibusque 
fere vacuis relictis initio quidem fortiter insta- 


τοῦ παντὺς πολέμου τὸ τέλος χριθήσεσθαι, 1) πολύν p bant; deinde vero equitum turmis alacriter in eos 


«tva τρίδεσθαι χρόνον τῇ µάχῃ, τῶν πολεμίων δῃ- 
ούντων νυχτὺς xai ημέρας thv χώραν. "O00ev ἑχτά- 
ξας τὸν στρατὺν xal µερίσας εἰς φάλαγγας, χαὶ τοῖς 
μὲν ᾿Αθηναίοις xat θηδαΐοις τὸ λαιὸν χέρας δοὺς, 
αὑτὺς δ᾽ ἔχιν τὸ δεξιὸν, γεν ἐπὶ τὸ τῶν πολεµίων 
στρατόπεδον, Ἱπρὺς συμπλοχὴν προχαλούμενος 
σφᾶς. ᾽Αναπηδθήσαντες οὖν εὐθὺς ἐπὶ τὰ ὅπλα xà- 
κεῖνοι, xal μιλοοῦ χενὰ» ἀπολιπόντες τὰς ναῦς, 
εὑρώστως μὲν ἁπήντων bv ταῖς ἀρχαῖς' ἔπειτ) ἐπιῤ- 
ῥυείσης τῆς ἵππου γενναίως, xai ἃμα τῆς πεζιχῆς 
φάλαγγος πανταχόθεν ἐπιχυθείσης βοῇ xaX ἆλαλαγ- 
μῷ, uh δυνάµενοι φέρειν ἐπὶ πόδα ἀνεχώρουν, xa- 
ταπατούμενοί τε xal τιτρωσχόμενοι. Νυκτὸς 0 ἐπὶ 
τούτοις γενομένης xal τῆς μάχης διαλυθείσης, ἐπὶ 


irruentibus peditumque legionibus ab omni parte 
clamore su5lato insadentibus, impelum gusUnere 
non polerant, sed pedem referebant p-oculcati 
atque vulnerati, Noctis interventu praelio direm- 
pto naves conscenderunt, nequaquam iam mulii 
quam veneraut neque eodem habitu sed admodum 
&ane contrario. Naw in terra hostili son minus 
quingenti homines occiderant, neque minor mili- 
fum numerus vulneribus erat alfectus, Quare ipsa 
nocte 8ine ordine proficisci coacii sunt, quasdam 
naves remigibus nudalas secum trahentes. Veneiz 
autem classis praefectus atque dux celerrime duabus 
navibus, qua prz cxteris celeres et expedite erant, 
ex mari extractis rebusque obviis, qnanuun ücri 


?9 NICEPHORI GREGOR.E 


40 


potuit, armatis, alteram misit Venetias, que B1 A τὰς oixetac ἐνέδαινον ναῦς, οὐχ ὅσ.ι fjxov, οὐδὲ μεῦ᾽ 


Ῥαιτος nobiles de rebus gestis certiorem faceret ; 
alteram Byzantium, qua idem nuntiaret Venetis 
ibi versantibus, simulque specularetür quo hostes 
proficiscerentur. - 


ὁμοίου τοῦ σχήματος, ἀλλὰ µάλα v6 τι ἀντιστρό- 
φως’ εἶναι μὲν γὰρ τοὺς ἓν τῇ πολεµίᾳ ixsivg rfj 
πεπτωκότας οὐχ ἆττον πενταχοσίων, τραυματίας 
&' αὖ οὐχ ἅττιον ἡ τοσούτους γεγενησθαι. Ὡς xal 


ἀναγκασθέντας ἔτι νυχτὸς οὔσης πλημμελῶς ἐκπλεῦσαι , λειπομένας ἐρετῶν ἑνίας παῤέλχοντες 
ναῦς. Τάχιατα ὃ ὁ ναύαρχος ἐχεῖνος καὶ στρατηγὸς vou Βενετικοῦ στόλου δύο τῶν οἰχείων ἑλχύσας νεῶν 
ἐκ τῶν θαλαττίων ὑδάτων, τὰς μᾶλλον τῶν ἄλλων ταχυναυτούσας, χαὶ ὡς ἑνῆν ἐκ τοῦ σχεδὺν καθο- 
πλίσας, τὴν μὲν ἐς τὴν τῶν Βενετικῶν  &ptavoxpasodyv ἀπέστειλεν ἑξυνσίαν, φράσονσαν τὰ πεπραγ- 
μένα, τὴν δ᾽ ἐς Βυζάντιον, δηλώσουσάν τε τὰ αὐτὰ τοῖς ἐνταῦθα Βενετικοῖς, καὶ ἃμα κατα»χεφοµένην 


τοὺς πολεµίους ὅπη πορεύοιντο. 

ΧΝΙΙ. Hac navi ego ipse vectus perveni ad Hel- 
lespontum, ubi cum reinis inhibitis ad portum Te- 
nediorum in ancoris commorabamur, nuntius alla- 
tus est, hostium classem, ut saucios curaret et 
quantum fieri posset loco eoram, qui in prelio 
ceciderant , supplementa unde expeditum esset , 
scriberet, ad Chiuin insulam esse appulsam. Quare 
navis, nuntio victori», quem Byzantium perferret, 
homiui expedito commissa, ora soluta quam celer- 
rime potuit Eubeam repetiit. Mihi vero quatuor 
illic dies commoranti opportunitas dabatur Troje 
illius obscura vestigia invisendi, de qua multus est 
clarissimuà Homerus, quod classis innumerabilis 
ob llelenam in eam profeeta multis heroibus amis- 
sis post decem annos funditus eam dirlpuit. Vidc- 
bam etiam Scamandri fluvil ostia, non quidem, ut 
Homerus in lliade scriblt, ripis a Vulcano ob Achil- 
lem Thetidis filium adustis, quatenus illud libera 
fabulatus lingua, sed lilia silvaeque ac herba insigni 


IH. Taóty δὴ τῇ vri xa! αὐτὲς bpavtoy ἐμθιδά- 
σας ἦχον ἄχρι τοῦ Ἑλλησπόντου» αὐτόθι γὰρ óput- 
σδαμένη xal τὰς χώπας Gyácaca παρὰ τὸν τῶν 
Τενεδίων λιμένα ἡ φέρουσα ἡμᾶς ἑκείνη ναῦς τὸν 
τῶν πολεµίων Ἰχηχόει στόλον ἐς Χίον χατόραντα, 
ἐπιμελείας τε [f. 107 a] ἕνεκα τῶν πεπληγότων, 
καὶ ἅμα ὅσον δὐναιντ᾽ ἂν τοὺς τῶν τετελρυτηχότων 
ἐν τῇ µάχῃ τόπους ἐχλέξασθαι, ὁπόθεν ῥᾷον ἂν atr, 
colat, Διὸ τὰς μὲν ἀγγελίας τῆς νίχης εὐζώνῳ τινὶ 
δεδωχυῖα ἀνδρὶ πέἐπομφεν ἐς Βωζάντιον, αὐτὴ δ᾽ 
ἀναζεύξασα τὴν ταχίστην (pyexo ἐς Εὔδοιαν ἀπιοῦσα. 
Ἐμοὶ δὲ τέτταρας ἡμέρας ἐχεῖ περιμείναντι 0cá- 
caca. προσεγἰνετο Τροίας ἐχείνης σχιώδη μνῆς 
pata, fe πολὺς Ὁμήρῳ τῷ πάνυ λόγος, ὅτι µν- 
ρίανδροι στόλοι δι Ἑλένην ἐχείνην ἐπ αὐτὴν 
χαταπλεύσαντες πολλούς τε ἀπώλεσαν τῶν οἰχείων 
ἤρωας xai αὐτὴν μετὰ δέχα ἔτη τελέως ἐξηνδρα- 
ποδίσαντο. Ἐθεασάμην δ᾽ ὁμοῦ xal Σχαμάνδρου 
ποταμοῦ «kc ἐχδολὰς, ὃς "Ίδης ἀποθλύζει τοῦ 


pulchritudine circa eum florent, quibus rebus Ho- { 5pouc, οὐχ ὡς Ὅμηρος tv Ἰλιάδι καόµενον γράφει 


meri lingua mendacii satis arguitur. Sit ita sane. 


τὰς ὄχθας ὑπὸ Ἡφαίστου δι’ ᾿Αχ.λλέα τὸν θέτιδος, 


κάθ᾽ ὅσον ἐχεῖνο αὐτονομσυμένῃ μυθεύεται γλώττῃ, ἀλλὰ χρίνα xal λόχμας καὶ χλόας περὶ αὐτὸν 
ὡραῖα πάντα xal τὴν Ὁμήρου γλῶτταν ἑλέγχειν ἰχανά. Ἐτεν. 


82 XIX. Ego vero navem onerariam postero die 
Byzantium navigaturaui nactus, domum vení non 
amplius decem aureis nummis mecum portans, re- 
liquis omnibus in itineribus istis consumptis, Ár- 
hitratus vero, singulis rebus necessariis emendis 
magis idonea esse randuscula et minoris note 
nummos, aureos illos hísce statim commutabam. 
Die autem insequenti cum venalium rerum vendi- 
tores adissem, abolitam esse reperiebam pecuniam, 
quam in manibus habebam ejusque pretium uno 
die adeo imminutum , ut decem illi nummi octo 


186’. Ἐγὼ 5' ἐς τὴν 0ovspalav ὀλχάδος ἀνα- 
γοµένης τυχὼν ἐς Βυνάντιον οἴχαδε ἀφιχομένηνι 
οὐδὲν νομισμάτων ἐπιφερόμενος δέχα χρνυσῶν ἐπέ- 
χεινα (πάντα γάρ pov xavà τὰς περιόδους ἐχείνας 
ἀνάλωται), δόξαν οὖν ἐμοὶ ταῖς καθ) ἕκαστα χρείαις 
ἀναγκαιότερα τὰ χαθ᾽ ἕκαστα xal λεπτότερα µἑρη 
τῶν νοµισµάτων ὑπάρχειν, τῶν τοιούτων εὐθὺς 
Ἠλλαξάμην ixelva. Kal προσεληλυθὼς ἐς τὴν ὑστε- . 
palav τοῖς τὰ ὤνια πιπράσχουσιν, εὗρον ἐκπεπτωκὸς 
τὸ ἐν χερσὶν ἐχεῖνό poc χάραγµα, xal ἐς τοσαύτην 
χατενεχθὲν ἡμέρᾳᾷ μιᾷ τὴν ὄφεσιν ὡς τὴν τῶν δέχα 


tantum exzsquarent. Quare vetus quidam amicus in D pov νομισμάτων ἐχείνων ποσότητα καταθῆναι µέ- 


aures nihi insusurravit, ut protinus eodem die 
omnes nuimmulos ad res necessarias emendas adhi- 


berem , ne rebus quotidie Euripi instabilis instar. 


fluetuantibus mihi accideret, ut brevi tempore 
quod tunc haberem, ad nihilum redigeretur. Atque 
sane miratus sum, me Dius Fidius! quomoo sol 
sua 1106 hiancce terram collustrare sustineat. Pa—- 
tienti2 sue rationes vocibus tacitis ipse sermonis 
expers nos a ceommuni rerum opifice sermone prz- 
ditos docere videtur, qui , quanquam seinper inde 
praeceptis justis instituti atque gubernati, nihil ta- 
"en unquam eorum qua opus sunt, cognoscamus. 


&walovtág ye μὴν οὐδενὸς οὐδαμῆ no0' ᾧν ἁπάντων ἐχρῆν. 


χρις ὀχτώ, Kal pov πρὸς οὓς παρεληλυθώς τις τῶν 
πάλαι συνήθων, αὐθημερὸν ἐχέλευεν ἐξαντλεῖν ἅπαν 
τὸ χέρµα ἐς τὰ τῆς χρείας ἀναγκαιότερα, μὴ καθ 
ἡμέρας ἀεὶ τῶν τοιούτων, ὡς ὁρᾷς, ἁστατούντων 
εὑρίπου δίκην, καταστῇ σοι ταυτὶ κεχτηµένῳ κχεχτῆ- 
σθαι μηδὲν ἐν βραχεῖ. Καὶ μέντοι xal ἐθαύμασα, vi 
τὸν φίλιον, ὅπως ἀνέχεται τὰς οἰχείας ἀχτῖνας ὁ 
fo; ἐπιλάμπων τῖδε τῇ vi]. Ποιεῖ δ᾽, ὡς ἔοιχε, 
µαχροθυµίας τρόπους φωναῖς ἀφθόγγοις διδάσχων 
ἡμᾶς ὁ λόγου μηδαμῃῆ μετασχὼν, τοὺς λόχῳφ μὲν 
τιµηθέντας πρὸς τοῦ κχοινοῦ δημιουργοῦ, νοµί- 
pot 0 ἀεὶ ῥυθμιζομένους ἐχεῖθεν παραγγελίαις, 


} 
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K'. Α)λὰ πρῶτον Éporfs τοῦτο λογισμῶν ἆλμυ- Α XX. Hoc igitur primum naufrogium acerbas co- 


piv ἐγεγόνει νανάχιον μετὰ τὴν μαχρὰν Σχεί[νην 
ἐληλυθότι θάλασσαν, δεύτερον δ᾽ fj τῶν πατρίων fic 
t»9 θεοῦ Ἐχχλησίας δογμάτων χατάλυσις. δι ἣν 
ἀρχόμενον ἔτι χαθάπερ ὀψ.γσνὲς iv ληίῳ ζενάνιον 
φύεσθαι, xai ἅμα coU προαγορεύοντος ἀχρύων 
μέλλειν δύ ἔχτισιν ἁμαρτιῶν συγχωρεῖν τὸν θεὸν 
χατὰ τῆς ἡμῶν εὐσεβείας διωγμὸν, καὶ ξυννενοηχὼς 
αὑτὸς ἐμαυτὸν οὗ δυνησόµενος οἶσειν, φυγὰς ἔθελον- 
τὴ: |f. 107 5.] γεγένηµαι τῆς ἐμῆς ταυτησὶ πα- 
τρίδος ἐφ᾽ ὅλην Ίδη εἰχοσαετίαν. Efüg δ᾽ ἔτι προστ- 
τίθετο xaX πλείων χρόνος τῇ φυγῇ. Ἁλλ' ἐχρῆν, ὡς 
ἔοιχε, θαλάσσας θα)ασσῶν ἀλλάξασθαι βιαιοτέρας 
πηλλῷ τῶν ὑπερορίων. Πλείστους Υὰρ àv ἀλλοτρίᾳ 
τύπους διελθόντι xal π)είστην περαιωσαμένῳφ θά- 
Ἰασσαν, τοιαύταις οὕπω καὶ νῦν ἑντετυχηχέναι 
θαλάσσαις ξυνεπεπτώχει pou, ὅτα μᾶλλον xal 9m 
μᾶλλον ἀναπνεύσειν ᾠήθην ἐἑπανιών. Πᾶσα μὲν γὰρ 
Σχείνη θάλαττα xaX χλύδων ἅπας ἐχεῖ σώματος 
ἀπείλει θάνστον, οὗ τὴν ἔφοδον χαὶ φύσεως ἀθάνα- 
τος «pog ἑνομοβέτησε πρότερον * ol ὰὲ τῶν θείων 
δογμάτων χειμῶνες xal χλύδω ες ἀθανάτου φυχῆς 
ἐπαγγέλλονται θάνατον, ἥχιστα πέρας οὐδὲν οὐδαμῆ 
ποτ ἐνεγχεῖν δυνάµενον. Καΐτοι οὐδὲ πόῤῥωΏεν 
φὐδ αὐτὸς τῶν τοιούτων χυµάτων τελέως ἀν'χλης 
T. Ἁλλὰ μέ τις ὑπέσαινεν ὅμως ἑλπὶς, µεμνη- 
µένον τῆς πρὸς σὲ τοῦ βασιλέως φιλίας χαὶ τῶν 
νύχτωρ xal μ:θ) ἡμέραν ὁμιλιῶν ἐχείνων, ὁποίας 
ix πόθου χαὶ φλεγομένης φυχῆς ἐποιεῖτο πρὸς σὲ, 
xoi πρὶν ἐς τὸν βασίλειον αὐτὸν ἀναχθῆναι 0póvov, 
xal ὅπως τῆς σῆς ἑξήρτητο μὲν xal γλώττης xal 
χραφῆς. ἀφθονωτέρους δ᾽ αὐτὸς τοὺς ἑντε-θΞν 
ἐτρύγα χαρποὺς, ὡς εἶναι µηδένα τῶν πάντων ὅτῳ 
πωτ ἂν οἰχθῆναι ἑνῆην ἐγγενέαβαι τῷ δει τροπὴν 
ἐχείνου τ:.νὰ, μᾶλλον μὲν οὖν χαὶ συνεπιδιδόναι τοῖς 
τοῦ χρόνου τύχαις. Nov 0 ἐληλυθὼς xal μαθὼν à; 
ix διαμέτρου τὰ πράγµατα σταίη. καὶ ἁμοιθάς σοι 
δ.δοίη τῶν πόνων xai φίλτρων ofa; goi μὲν ὑπὲρ 
εὐσεθτίας ἀθλοῦντι ςέρειν ἐχρήὴν, ἐχείνῳ δ᾽ ἐπιφὲ. 
ρεν οὗ μάλα ἐχρῆν (οὔτε Υάρ οἱ διώκτῃ γενέσθαι 
τῆς εὐσεθδείας ἑἐχρῆν, o00' ὅπως ποτὲ γενοµένῳ 
χατὰ σοῦ χινῆσαι τὴν γνώμην ὅλως ἑἐχρῆν). ck μὲν 
ἐμαχάρισα τῆς χαρτερίας, αὐτῷ δ᾽ ἠχθέσθην σφό- 
ὃρα Ύε τῆς ἀπονοίας. Μᾶ)λον δ' ἑδάχρυσα τῆς 
ἁπωλείας τὸν ἄνθρωπον. Καὶ μέντοι xal ἐθαύματα, 
χαὶ θαυμάζων οὗ τπαύσομαι, πῶς τοσοῦτων ὁ ταλα[- 
πωρος ἑλάνῆανε χρόνον, ἀγρίους οὕτω 070a; xaxa 
ἐν τῇ λόχμῃ βόσχων τῆς quare. El μὲν οὖν Περοῖς 
τισι xal ἀποῤῥλήτιις εἴη λόγοις ἔνδια.τώµενον τὸ 
πρᾶγμα, θαυαάζοιµι μέντ ἂν &sY σιωπῶν, ζήτησιν 
δ οὐδεμίαν οὐδχμῆ ποτε λύσεως προενέγχοιμ’ ἂν 
οὐδενί. ᾽Αλλ᾽ ἀντὶ πάντων τὰ τῆς σῆς ἀρχέσει µοι 
θεωρίας πρὸς θεραπείαν φάρμλκα, xat εἴ τιν ἄλ osa 
φέρουσαν βούλριο χρινὴν ὁμιλίαν. El δ' εἴη τι; παρὰ 
co ταμιευορένη σχολαστιχκἠή τις ἐπίνοια, μὴ χατ- 
όχνει xàipoi Χοινοῦσθα:, Φφιλότης, xal φάρμαγον 
ἐμοὶ μὲν ἀπορίας μαχκρᾶς ἑἐπάγειν τῇ διανοίᾳ 
νοαούσῃ τὸ µέρος τουτὶ, σοὶ δ ἀναπνοήν τινα τῶν 
€); λύπης Ὀλύμπων, ἣν σου τῇ φυχῇ προσήνεγχαν 
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gitationes injecit animo 53 cum mare illud vastum 
permensus essem ; secundum autem patriorum dog- 
malum Ecclesie Dei eversio; quam cum quasi 
lolium in arvo serotinum enasci ca ptontem vide- 
rem atque te audirem prenuntiantem, fore, ut Deus 
pro peccatorum vindicta persecutionem nostre re- 
ligtonis admitteret, ex hac mea patria, quod id me 
tolerare non posse intelligebam, per integros viginti 
annos profugus degi. Utinam longius etiam tempus 
fuge addidi-sem! sed debebam, ut videtur, flucti- 
bus fluctus multo peregrinis s:evioribus permutare. 
Quanquam en'm in plurimis alienis locis percgri- 
natus plurimaque maria transvcectus sum, nusquam 
tamen in Liles fluctus. incidi, quales hic coorti 
Bunt, quo reversus nunc quam maxime me recrea- 
tarum esse sperabam. Omnia enim ista maria om- 
nesque isti fluctus corporis mortem minitantur, 
cujus ingressus etiam naturze iminortali decreto 
prefinitus est; sancorum autem dogmatum tem- 
pestates atque procelle immortalis anime denun- 
ciant mortem , qux nullum unquam finem sortiri 
possit. Quanquam autem tantos fluctus hic excita- 
los esse ne procul quidem plane ignorabam , spes 
tamen admodum blanda me tenuit, cum recordarer 
amicitie, qux tecum imperatori intercederet, eun- 
suetudinisque ilius nocturne et diurnm, quam 
summa cupiditate ardentique animo tecum exer- 
ceret, priusquam ad solium imperatorium evectus 
esset, atque ut 56, tais sermonibas scriptiaqua 
devinctus uberrimos fructus inde collegisset. Qaare 
tantum aberat, utejus mores mutationem quandani 
subire posse quis putaret, ut eos etiam temporis 
alque fortuna conditionibus irícrementum capturos 
esse arbitraretur. Cum autem post adventum meum 
cognoscerem, rerum statum plane contrarium esse 
et eum tibi pro laboribus atque amoribus gratiam 
talem referre, qualem tu quidem ut religionis athle- 
la acciyere debebas, ille vero haudquaquam re- 
ferre debebat (neque euim religionem unquam per- 
sequi neque, si quando lioc faceret, sengum suum 
in te ulla ex parte mutare eom decebat), te quidem 
ob fortitudinem felicem prazdicabam, illi autem ob 
dementiam suam perquam succensebam ; vehemen - 


D tius tamen ejus interitum. illaerymabar. Mirabar 


sane neque unquan mirari desinam, quomodo mi- 
ser iste lantum temporis tam feras atque improbas 
belluas in animi Jatebris clam alere potuerit. Si res 
sacris quibusdam ct arcanis rationibus involuta 
est , tac.te eam semper mirabor neque unquam ex 
üllo quasiverim, quomodo expediri possit. Sed 
pre ceteris omnibus ad meam curationem sufli- 
cient medicamenta ; qu: Luz contemplationes praz- 
bent , etiam si colloquium de aliis rebus mecum 
instituere velis. Sin autem mente doctam quamdam 
cogitationem conceperis, ne BS cesses, charissime, 
mecuin eam communieare , ut animo neo a5 hae 
parte magna consilii inop'a laboranti medicinam 
alferas. tibi autem respirationem a moestitize ingenti 
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onere , quo tanquam Olympo premeris, quod pa- A οἱ τῶν πατρίων δογμάτων χειμῶνες καὶ οἱ τῶν πο- 


triorum dogmatum tempestates fluctusque adversi 
ab improbis imperatoribus excitati menti tu: in: 
junxerunt. Solatium enim quoddam nobis adducere 
solet tragicarum calamitatum utcunque in nos in. 
vadentium narratio, dolore tanquam fumo pcr lin- 
guam evolante. 

XXI. Ego vero orationem excipiens, « De tristi- 
tia , inquam, optime amicorum Agathangele, apud 
te non multis verbis mibi opus esse arbitror. Tan- 
tum en m tristiti:e mihi suppetit, quantum Imtitiz. 
L:etitia enim afficior, cum specto ad &terna prz- 
mía, qu: religionis defensoribus proposita sunt , 
quod tristibus ad consolationem maximum  alfert 
adjumentum. Majore autem dolore corripior Eccle- 
Sim videns turbationem et imperatorum qui eam 
persequuntur, duritiem, qui nulla habita animz sue 
ratione ne sero quidem eam sibi opinionem infor- 
mare volunt, a Deo poenam facinorum atque vitze 
repeti. Maxime autem me mordet atque sollicitat 
charissimi Cantacuzeni facinus mauifesto in me 
commissuin ; is enim , quam sinceram in euin ser. 
varem amicitiam optimaque ei darem consilia , οἱ 
parceret su anim, ut parceret B6 saluti libero- 
rum et $i quis sanguine eum: attingeret , quippe 
quibus omnibus manifesto ire divius vindictam in 
poaterum relicturus esset, me sibi inimicissimum 
ob ea ducit, ob qux me potius ut optime de se 
meritum amare debebat. Atque cum maxime im- 


νηρῶν ἀρχόντων ἀντίπρωροι χλύδωνες. Φέρειν Υάρ 
τι παραμύθιον οἶδεν ἐξαγγέλλειν τὰς ὅπως ποτ) 
ἐπιούσας ἐξ ἀφανοὺς τραγῳδίας, χαθάπερ xazvou 
τῆς ὀδύνης ἀφιπταμένης διὰ τῆς γλώττης. 


ΚΑ’. Ἐγὼ 0' ὑπολαδὼν, Περὶ μὲν λύπης, ἔφον 
ἐνταῦθα, φίλων ἄριστε ᾿Αγαθάγγελε, οὐδὲ πολλοῦ 
pot πρὸς σὲ δεῄήσειν οἶμαι (f. 108 a] λόγου. Το- 
σοῦτο Yáp µοι περίεστι λύπης ὅσον δήπου χαρᾶς. 
Χαΐρειν μὲν Ὑάρ pot περ[εστιν Έδη πρὸς τὰς alo- 
νίους ἁμοιθὰς ἀφορῶντι, al τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας 
Ἠγωνισμένοις ἀπόχεινται, ὃ μέγιστον eig παραμν- 
θίαν τοῖς λυπουμένοις ἐφόδιον,. Λυποῦμαι δ' οὗ» 
μᾶλλον ὁρῶν τὸν σάλον τῆς Ἐχχλησίας xal τὸ τῶν 
διωχόντων ἀρχόντων ἀνάλγητον, μηδεµίαν ἑχόντων 
φροντίδα ψυχῆς, μηδ ὀψὶ γοῦν ἐν vip λαθεῖν ἐθε- 
λόντων ὡς ἔστι τις θεόθεν τῶν βεθιωµένων τίσι;. 
Μάλιστα δ) ἁπάντων τὸ τοῦ φίλου Κανταχουζηνοὺ 
µε δάχνον ἕστηχεν ἐγγύθεν πρᾶγμα περιφανῶς, ὅτι 
pot τήν φιλίαν ἀχέρατον διασώζοντι πρὸς αὐτὶν, 
xaX τὰ βἐλτιστα συμθουλεύοντι φείδεσθαι μὲν ψυχῆς 
τῆς αὑτοῦ, φείδεσθαι δὲ παίδων ἀξιοῦντι, xal εἴ τι; 
εἴη τῶν χαθ) αἷμα προσηχόντων αὐτῷ, ὀργῆς θείας 
διαδοχΏν ἀφιέντα πᾶσιν αὐτοῖς προφανῶς, ὁ δέ ps 
τῶν ἑἐχθίστων ἑνόμισεν ἕνα δι & µε μᾶλλον ὡς 
εὑεργέτην φιλεῖν ἐχρην. Καὶ ὅτε μᾶλλον εἶχε, τῶν 
σκῆπτρων ἐπειλημμένος xat δυνάµενος, εἴπερ ἐθού - 


porio occupato naturam optima sentiendi ratione C λετο, τὴν φύσιν δειχνύναι ἓν τῷ χαλλίστῳ τῆς γνὠ- 


indutam, οἱ vellet, exhibore posset, ille vitiis pror- 
sus ab ea abhorrentibus sese obsirictum teneri lu- 
culenter demonstravit et, quecunque antea fecis- 
set, ea omnia nibil fuisse nisi scenam et spectacu- 
Jum ad tempus aditum brevi manifestum fecit. 
Quare non possum non admiratione prosequi sa- 
pientes, qui dicant, eum firmo atque slabili amore 
amplecti amicos posse, in quo non insit cupiditas 
gloriz inserviendi. Gloriz enim cupiditate incensus 
non poterit homini ipsi amicus esse, sed glorise 
apud homines colligenda, cujus causa omnia agit, 
omnia suscipit, temporibus inservit, ad quodlibet 
foriuna gcnus seso applicat, facillime secundum 
temporum | vicissitudines Clamzleontis ritu sese 


µης χειµένην, 6 0 ἀνεχάλυφε δέσµιον ὄνθ᾽ ἑαυτὸν 
τοῖς &x διαμέτρου καχοῖς, σχηνἣν τά πρὶν xal δρᾶμ1 
ἐφήμερον ὄντα δείξας ἅπαντ᾽ ἐχεῖν) Ev βραχεῖ. Διό 
pot θαυμάνειν περίεστι τοὺς σοφοὺς οἵ φασιν ἐχεῖ- 
vov περὶ φίλους ἑδραῖον κχὶ µόνιμον εἶναι δύνασθα:ι, 
ᾧ μὴ φ.λοδοξίφ λατρεύτιν ἕνεστι' τῷ yàp τοι φι- 
λοδοξοῦντι qup εἶναι πάντως ἔποιτ ἂν αὐτοῦ yz 
ἀνθρώπου; ὅτι μὴ τῆς ἀνθρωπίνης δόξης, Tj; ἕνεκα 
πάντα δρᾷ καὶ πᾶσιν ἐγχειρεῖ, χαὶ χρόνον ovoyá- 
ζεται xal τύχαις ὁμιλεῖ παντοδαπαὶς xal ῥᾷστα 
τηῖς τῶν ὡρῶν συμμεθίσταται κύθοις χἀµαιλέοντος 
τρόπον, Λανταχόθεν τὶς Ὑνώμης αὑτῷ πραγµα- 
τευοµένης εὐχαιρίαν εἰπεῖν χαχοδαιµονίας xal τοῦ 
τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ τοῖς πᾶσιν ἄπιστα δειχνύναι. Γίνε- 


commutat, animo undecunque opportunitatem ca- D ται γὰρ ῥᾷστα μὲν ἐχθρὺς olg ἑδόχει φίλος, ῥᾷστα 


ptante, quo furorem suum, ui ita dicam, exhibeat 
et fidcm omnibus in(delem przstet. Facillime enim 
inimicus fit, quibus amicus videbatur, facillime in- 
sidias struit, quibus nuper consulere videbatur, 
quo pejus quidquam in vita non (aeile inveneris, 
sicuti contra honesto οἱ constanti nihil est prestan- 
tius. llxc omnia B autem arcanis quibusdam 
Provideutie rationibus reguntur. Rerum nobis ca, 
qui nunc geruntur, quodam modo documento esse 
possunt, divitias gloriamque ac liberam potestatem 
dilucidius hominis eonsilia atque indolem decla- 
rare, quam egestatem vitamque aliis obnoxiam. 
Obscuyitas enim ingloria invitis injuueta similis est 
viuculo quod pro cujusque arbitrio laxari nequeat. 


δ᾽ ἐπίθουλος ol; ἔναγχος ἑδόχει σύµδουλος. OS χεῖ- 
pov μὲν οὐδὲν ἐν βίῳ,ῥᾷδ-ον οἶμαι εὑρεῖν, χαθάπερ 
αὖ ἓχ διαμέτρου τοῦ χαλοῦ τε xal µονίµου βέλτιον 
οὐδέ». Τούτοις δ' ἅπασιν ἐπ.στατοῦσι μὲν μυστιχοί 


«τινες λόγοι Προνοίας, τεχµαίρεσθαι δ' οὖν xal }..ῖν 


ὅπως ποτὲ τὰ γινόμενα δίδωσιν ὡς πλοῦτος xal 025a 
xal αὐτόνομος ἑξουσία σαφέἑστερον ἀνθρώπου ὅτ- 
λουσι γνώμην xal φύσιν f) πενία xal ὑπεξούσιος 
δίαιτα. Δεσμῷ γὰρ ἁδιξίαν ἀχούσιον ἑοικέναι, pi 
χατὰ γνώμην ἑῶντι χκινεῖσθαι. Διὸ xai λανθάνειν ὡς 
τὰ :.ολλὰ μὴ τοὺς π΄ῤῥῥω πέφυχε µόνον, ὅτι pd καὶ 
οἷς πολύν τινα συνεῖναι γέγονε χρόν:ν, τὰ fm voii 
πλείσ.ων ὥσπερ pu sagi τοῖς ἔξωθςν Ext; Sz 0a2t 
τὸ τῆς γνώμης βάπτο τα πρὀσωπ.ν. 'Q, ἐντευθεν 
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ἐξεῖνα: διῤάσχεσθαι, οἷς συ)ῴχισεν ἡ φύσις 2v151v, A Quare plerumque. non. solum remot;oribus, sed 


µηδένα µακαρίξειν πρὶν ἂν εἰς τέλος ἀφίκηται xal 
τέλος χάμφῃ βίου, μηδ a0 διὰ τοὺς πρὶν ἁμαρτά- 
νειν iv. Βίῳ vost; uat xai διαφόροις πάθεσι xoAaso- 
pévoug µέμφεσθαι τῇ προνοίᾳ. Οἶδε γὰρ ὁ πάντα 
πρὸς τὸ βέλτιον µετασχευάνων θεὸς τὸ καθάπερ iv 
σποδιᾷ τῇ γνώμῃ xs(pivov mop [1. 108 b j τῆς φι- 
λοδοξίας. ὡς ἐὰν δράξηταἰ τινος ῥώμης χι οὖσης ο-α 
πνοῖς, πολλὴν ἀνεγείρει φλόγα χακίας. Οὐ μέντ' ἂν 
οὖν εἴη τῶν ἀπειχότων, εἰ ἁπάντων χαθάπας εἰπεῖν 
x&zi τῷδε τὰνδρὶ πλανηθέντων πεπ)ανήμεθα xal 
ἡμεῖς, τοῦ πρλς καχίαν οὐ µάλα ἑτοίμου propi 
πρὸς ὑπόνοιαν εὐχερῶς κινουµένου. θαυμαστὸν δ' 
ἂν bf xou μᾶλλον εἴη πῶς τοσοῦτον χρ/νοὺ &vvé 178, 
υύθοις μὲν δουλεζων Ίθεσι, τὰ 0 οἰκεῖα συΥκὑπτων, 
“πρᾶνμα δυσμαχώτατον καὶ αφόδρσ [i τι δυτκαρτά- 
ρητον. El μὲν γὰρ ud καλὸς τὴν φύσιν ἣν, τὰ δ' οὖν 
πλείω τὼν χαλῷν ἐς τοὀμφανὲς ἐπιτηδεύων ἐ)άν- 
ϐ νε, θαυμάζω τῆς χαρτερίας «bv ἄνθρωπην. E! 6 
τότε pb τοιοῦτης οἷος ἐφαίνετο thv ἔξιν τῆς φύσεως 
fv αὑτὸς, fj δὲ τῆς τύχης μεταδολὴ ῥᾷσθ' οὕτω καὶ 
ταύτην µεταθεθλήχει, παρὰ τοσοῦτον ἐπαινεῖν o5x 
£j τὸ σαθρὸν τῆς τοιλύτης ἕξίως, παρ ὅσον qi- 
χειν οὖχ ἔχω τὰ πρὶν. Τοιαῦτα Υὰρ ἑἐκεῖνα οἷα Tl; 
tt; ἂν ἠγάπησε xoi τεθαύµακεν, ὃ δὴ xai fiae 
πεποιἡχαμέν τε xal τῇ παρρύσῃ φιλοτίμως δὲδ.- 
καμεν ἱστορίᾳ ' τοιαῦτα δὲ τὰ μετὰ τὴν τῆς ῥΣσι- 
λείας ἀντίλτφιν oia. πᾶἃς τις εὐσεδῶς ζῆν ἠρημένος 
µισέτεε ἄν. Θεῷ δὲ πάντως µελίσει περὶ τῆς αὐτοῦ 
Εκκλησίας, ᾧ τά xe τῆς εὐσεδείας ἀνεῖται ax repa 


xx τὰ τῆς ἑχδιχήσεως µάλα τι ῥάδια ἐπεφύχει. C 


Ἐμο γὰρ περιττὸν εἶναι δ.χεῖ τὰ πᾶσι 05a δ.εξ.έ» 
ναι. Είρηται ὃ ὅμως χαὶ ἡμῖν ἓν τοῖς ἀντιῤῥητιχοῖς 
ἔσα πρὶν ἔπει'ἴφθαι γέγονε τῆς βασιλείας Kavsa- 
κουζηνόν. "Ev δὲ γε τοῖ; ἑξῆς αὖθις ἔνια τῶν ἐφεξῆς 
τῇ ἱστορίᾳ ταύτῃ παρέσχοµεν ὡς ἓν διηΥἠσεως 
τρόπῳ, καὶ οὐ σφόδρα Υέ τι ἀγωνιστιχῶς * οὗ Ὑὰρ 
ἄδειαν παρεῖχέ pot τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ναυάγια. "Hv δὲ 
8:5; i90 g ζῶσιν ἡμῖν τὸν τῆς αἱθρίας ἀναλάμγαι 


καιρὸν xai δοῦναι παῤΣἹσίαν πλατεῖαν τὴ γλὠττῃ. 


ὼελείΦεταἰΐ got λεπεῖν τῶν πάντων, οἶμαι, ἄῤῥητον 
ο) δὲν. Νῦν δ εἶγε βούλοιο σὺ παρέχειν ἡμῖν ἀφιρ- 
μάς ὁμιλίας ὥσπερ ὅσα τῆς ἐχδημίας τῆς ci 
ὀναγχαῖα τῇ φύσει της ἱστορίας πλθλνσι παρέσχες 


πατρ.αρχῶν τε πὲρι xai ἐπισχόπων τῶν πανταχη p 


τὴ, ὀρθόδυξιν τηρούντων πέστιν καὶ ἅμα γυρνῇ 
6 ἑασχόντων τῇ χεφαλῇ τὰ τῆς εὐσεθείαν bv µέσος 
ἔθνεσι δόγματα, οὕτω xal vov μετὰ τῇ’ ἐς τὰ οἴκοι 
ἐπάνιδον, ὅσχ 6f nos iv Ἰχηχόεις ἔντανθα πρὸς τῷ) 
πολλῶν ἀναμ)ξ xat Bs περί vs τῆς γενομένης mao 
τῶν τῆς εὐσεδείας ὃ,ωχτῶν λῃστριχῆς χαθ᾽ ἡμῶν 
συν’δου, xii ὅσα περὶ τῶ, θείων δογμάτων τὴ» 
Ἐκκλησίας ἑνστάντες ἡμεῖς ἐπεπόνθειμεν, xai ὅπιυς 
ἔιαθίσεως ἔχουσιν ἡμῶν 2 εἶνεχα τὰ Orágopa τῶν 
πλιΐστων fn, bdo. τε τῶν εὐπατρ.δὼὺν χαὶ ὅσοι 
τῶν ἄλλως τύχης τς χαὶ γένους Χαὶ Gus £310 ἐχόν- 
των, οὐδ ἂν οὐδ αὐτός Ye ὀχνῆσαιμι τὰ εἰχότε 
σοι ἀποχοί,εσθαι, ἀλλὰ μὴν ἀῤῥωστίας χαὶ ἀθυμίας 
ἁπ.σις ὑπέντερον πρᾶγικα Οσίην Dv qoe τήν σην 


- 


etiam iis qui longum per lempüs cum iis verea- 
bantur, vera aninii indoles plurimorum ignota es!, 
quippe cum ii studiis suis qua pra se feruut, tan- 
quam coloribus animi faciem imbuant. Inde di- 
scere licet, quibus natura prudenuam dedit, nemi- 
uem felicem esse dicendum, priusquam ad finem 
venerit et vitam cum morte commutaverit, neque 
vere Providentia incusandam esse, si qui ctiain, 
antequam peccata commiserint, morbis et variis 
calamitatibus castigentur. Deus enim, qui omnes 
res in melius traducit, scit cupiditatis glori: ignem 
in animo quasi sub cinere laientem , qui robur 
quoddam nactus, quo taaquam flatu. moveatur, 
magnum {ποσο μην improbitatis exsuscitaturus sit. 


D Non igitur ita mi um atque inconseutaneu.n est, si 


ab co hominc, abs quo omnes prorsus fal'ebantur, 
etiam nos fallebamur, cum, qui ipse ad improhlita- 
tem non admodum propensus sit ,, haudquaquam 
facile ad suspicaundum adducatur. Magis autem 
mirari possit, qno $8 pacto iste tantum temporis 
slienis moribus servire , suam autem indolem ce- 
lare sustinucrit, id quod mirum quanta n. arduum 


cst et meliercule vix ferendum. Sí enim, quanquam 


ipse inhonesto animo pr:editus, tamen res plurimas 
honeste palam agendo homines fefellit, adiniroe 
ejus perseverantiam; sin autem tum quidem, qua- 
lis videbatur, talis revera erat et fortunze commnu- 
tatio etiam animi indolem tam facile commutavit , 
usque adeo non possum laudare talem naturae im- 
becillitatem, quatenus res antea. perpetratas vi!u- 
perare nequeo. E:e enim erant ejusmodi, ut quivis 
eas amaret et admirarctur, quo eiiaui nos fecimus 
et hac historia ambitioso stu.lio persecuti suns. 
Post imperii autem occupationem ea edidit faci- 
nora, qu:e oderit, quicanque pie vivere velit. Deo 
autem, cui religionis sceptra permissa suut et cui 
potestas poena repetendze admodum expedita adest, 
sua Ecclesia sane curz cordique erit. Mihi enim 
supervacaneum videiur explicare, quie omnihus 
nola sunt, qusnjuam in Antirrheiticis etiam ea 
expossimus, qu.e gesta runt, antequam Cantacuze- 
nus impcrio potitus esset. Deinde nonnulla ex iis, 
qu:e insecuta sunt, rursus hac historia petrscripsi- 
mius, narrantis partes tantum agentes, non certan- 
tis. Non enim securitatem nobis pr:buerunt nostra 
naufragia. Sin autem Deus nobis 599 viventibus 
caelum serenare nosireque lingus largam liberta- 
tem. donare voluerit, nulla res, opinor, 3 uc si- 
lentio tecta przetermittetur. Jam vero, si nobis nunc, 
ul ex peregrinatione (ua, quz histori€ natur: at- 
que indoli convenirent, cupientibus nobis expo- 
suis de patriarchis οἱ episcopis ubique lcrrarum 
orthodoxam fidem  tueitibus et nudo capite in me- 
diis gentilibus pietatis dogmata docentibus, ita ser- 
monem ordiri velis de iis rebus , quascunque hie 
post redituui in patriam promiscue ex vulgo οἱ pri- 
vatis audiverís cum de prirdatoria. synodo. ab Ec- 
clesi:t persecutoribus i» nos coacta, tum quid nos 
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saerosanciorum Ecclesie dogmatum | defensores A àxofv. 'Aq' οὗ Υὰρ τὰς ἡμετέρας πᾶσιν ἀπέχλεισαν 


perpessi simus , quomodo denique varii hominum 
animi sive nobilium sive alia fortuna, genere, pru- 
dentia utentiuin nostra causa affecti siut , tui. ne 
ego quidem cessaverim, qua apta sunt, tibi respon- 
dere et vel valetudinis imbecillitate animique zyri- 
tudine posthabita tuam audire narrationem. Quo 
enim ex tempore nostras fores orunibus clauserunt 
nostri οἱ Ecclesi» carnifices, nihil omnino de tali. 
bus rebus usque ad hunc diem accurratius discere 
potui, quanquam earum cognitio maxime mihi in 
optatis est. Ad propositum igitur regressus omnia 
mibi singulatim exponas, addito etiam tempore, quo 
ul narratione inde ex ordine procedente utrique 
cua evadat. 


XXII. « Quod ad tempus attinet, inquit, Byzan- B 


tium post caniculz ortum state jam exeunte re- 
versus sum. Navi egressus domum veni ibique 
quindecim continuos dies versatus me refcci et 
navigandi molestias sensim paulatimque abstersi. 
Hisce diebus aliis alias amicis me convenieutibus 
et mecum conversantibus accurate omnia comperi 
de synodc ista, quam dicebant, qua ratione ex 
' tempore'coacta esset, quz ibi a przsidibus Palamze 
suffragantibus et palam dejerantibus illegitime 
gesta, quo pacto dogma de mulis divinitatibus 
ratum factum, mysterium vero incarnationis ever- 
sum esset. Praeter alia vero, que ne auribus qui- 
dem hominum, qui pie atque moderate vivere 
velint, ingerenda sunt, illa quoque niuirum, qua 
barbare et efferate isti, quibus pastorum muuus 
ebtigit, gesserunt, de quibus pastoribus Dominus 
dixit : « Pastores insaniebant, pastores vastabant 
vineam meam *. » Comperi eijam, ut persecutionem 
horribilissimam ubique instituissent : ul dcin 
nonnulli episcopi cum nonnullis et omnes fere cum 
omnibus dissedissent, tanquam penitentia tacli et 
magnitudine scelerum suorum $] ipsi perterriti 
contumelias et inimicitias omnium undecunque 19 
€0s conflatas omnino ferre non possent : ut denique 
imperator in medios irruens alios blanditiis el 
largitionibus, alios minis sili subactos in Palam: 
partes traxisset et effecissct, ut novos tomos com- 
ponerent quibus impietatem ejus confirmarent. 


θύρας ol τῆς εὐσεξείας καὶ ἡμῶν δήµιοι, οὗ δεδύ- 
νηµαί τι σαφὲς τερὶ τῶν τθιούτων μαθεῖν οὐδὲν 
οὑδαμῆ πω μέχρι ναὶ τήμερον, [f. 109 a ] xot τ- 
veval pot διὰ πλείστης ἑφέσεως ἡ τούτων µάλα vé 
t! γνῶσις. ᾿Αναλαδὼν οὖν pot λέγε ταῦτα πάντα 
x20' ἔχαστον, προστιθεὶς xal τὸν χαιρὸν ὁμοῦ χαθ᾽ 
ὅν τε αὐτὺς ἐς Βυζάντιον ἦχες, xal πρός ys ἔτι 
xa0' ὃν ἕχαστα τούτων ἀχήχοας, ὡς ἂν κ1θ’ εἰρμὸν 
ἐχεῖθεν χατιούσης τῆς διηγήσεως εὐπαρχχολούθητος 
καὶ ἡμῖν fj τῶν τοιούτων ἐγγίγνοιτο µάθησις ἕκα- 
τέρωθεν ἑχατέροις. 


Byzantium. redieris et quo quidque audiveris, 60 
nostrum cognitio rerum ab utraque parte perspi- 


'O μὲν δὴ χρόνος κα) ὃν ἐπανιὼν κατέπλευσα, 
φισὶν, ic Βυζάντιο», μετὰ χυνὸς ὑπῆρχεν ἐπιτολὰς, 
λήγοντος Ίδη τοῦ θέρους. Εὐθὺς οὖν ἀποβὰς τῆς 
νεὼς οἴχαδε ἀφιχόμην, xal οἰχουρῶν διετετελέχειν ἡ- 
λίους ἑξης πεντεχαίδεχα, ἀναλαμδάνων τε ἑμαυτὸν, 
xai τὴν Ex θαλάττης Ὀρέμα καὶ χατὰ paxpty ἅπο- 
τριθόµενος ἁηδίαν. Καὶ μὲν δὴ τῶν ἡμερῶν μεταξὺ 
τουτωνὶ προσιόντων ἄλλοτ' ἄλλων φίλων xaX ὁμι» . 
λούντων ἡμῖν ἀχριδῶς ἀχηχοέναι poc γέγονεν &- 
παντα, τὴν τ ὀνομαζομένην οὑτωσί πως σύνοδον, 
ὅπως τε ἑσχεδίασται, xat ὅσα πἐπραχται παρανό- 
pez ἐχεῖ πρὸς τῶν προέδρων τῶν Παλαμᾷ ovp pae 
χούντων χαὶ ἀναχεχαλυμμένως ἑπιορχούντων, ἔτι τε 
ὅπως τὸ μὲν τῆς πολυθεῖχς ἠχύρωται δόγµα, τὸ δὲ” 
τῆς ἑνσάρχου µυστήριον αἰχονομίας ἀνῄρηται , xat 
πρός γε τοῖς ἄλλοις, ἃ μηδ àxof] σωφρονεῖν 5i εὖ- 
σέθειαν προαιρουμένῃ διδόναι χρεὼν, κἀχεῖνα δη- 
àabh Gaz βαρθαρικῶς τε xal θηρ.ωδὼς εἴμγασται 
πρὸς τῶν ποιµαίνειν λαχόνιων τὴν Ἐχχλητίαν, περὶ 
ὧν ὁ Κύριος ἔφη, « Ποιμένες ἠφρονεύσαντο, ποιµέ- 
νες διέφθειραν τὸν ἀμπελῶνά pou. » Καὶ ἅμα τὸν 
ἐπὶ τούτοις φριχωδέστατο» xal παντοδαπὸν διωγμὸν, 
χᾶπειτα ὅπως τε διηνέχθησαν ἔνιοι χατ ἑνίων ἐπί- 
σχοποι, χαὶ σχεδὸν ἅπαντες x20! ἁπάντων, ὥσπερ 
àx µεταμέλου τὸ μέγεθος τῶν σφετέρων ἀτοπημά- 
των ἐχπεπληγμένοι τε, xal οὐδὲ φέρειν καθάπαξ 
ἀνεχόμενοι τὰς πάντων διὰ ταῦτα πανταχόθεν ὕδρεις 
καὶ ἀπεχθείας * xal ὅπως ὁ βασιλεὺς μεταξὺ παρεµ- 
πεσὼν τοὺς μὲν θωπείαις xat χοηµάτων διανομαῖς, 


Cum vero de cxteris omnibus rebus si qu:erere [y τοὺς δ' ἀπειλαῖς ὑπηγάγετό τε καὶ τῷ Παλαμᾶᾷ συ,- 


atque percunctari vellem, majore mihi otio opus 
esset, iu alia tempora id differendum esse putavi, 
atque duabus tantum hisce rebus accuratius explo- 
randis omne studium et operam impendi, ut 
primum quidem cognosceren, cur in custodiam « 
atrociorem te quam reliquos ineludendum esse 
imperantes decrevissent : deinde quidnam novis 
i:tis tomis ab episcopis et imperatoribus perscri- 
ptum esset et quare eos a se ipsis confectos eliam 
apud se retinerenl, argumentis eorum, ne quis- 
quam ea explorare posset, profunda laciturnitate 


* Jerem. xu, 10. 


µάχους εἶναι πέπεικεν ἀεὶ, xal τήµους τίθεσθαι 
καινοὺς, τῆς αὐτοῦ βεθαιωτὰς δυσσεθεἰας. Τῶν μὲν 
οὖν ἄλλων ἁπάντων πέρι ζητεῖν xal δ.ερευνᾶσθαι 
βούλεσθαι, ἅτε σχολῆς ὃ:όμενα πλείονος , ἑτέροις ἕ- 
ἵνωχα δεῖν τχμιεύεσθαι χρόνοις αὐτὸς δὲ µόνοις 
δυσὶ τουτοισὶ τὴν πᾶσαν τοῦ πόβου σπουδὴν περιέ.- 
Χλεισα, τήν τε χάθειρξιν τὴν av μαθεῖν, δηλαδὴ πῶ.: 
ἐς τὸ βιχιότερον f) χατὰ τοὺς ἄλλους ἐξενηνέχθαι τοῖς 
ἄρχουσιν εἴη ἐφηφισμένον, χαὶ ἅμα τί ἂν εἴη τὰ 
τοῖς Χαινοῖς πρὸς τῶν ἐπισκόπων καὶ βασ.λέων ἑγ- 
γεγρσμµᾶνα *ópot;, xai ὅτου χάριν αὐτοὶ καθ αὐ- 
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τοὺς συντεθεικότες αὐτοὺς αὐτοὶ καὶ χατέχαυσι map' Α involutis, neque ad vestram notitiam ca proferre 


ἑαυτοῖς, ἀνέχπυστα τᾶνδον σιωπῆς μυχοῖς χαλύπτον- 
τες xat ὑμῖν ἐμφανίζειν οὗ µάλα τολμῶντες. 

ΚΙ’. Περὶ μὲν σοῦ πολλοὶ πολλάχις Éx πολλῶν 
ἐλέχθησαν λόγοι, διάφοροι μὲν εἶναι δοχοῦντες, [f. 
109 b] πρὺς δ' ἕνα πάντες βλέποντες σχοπόν * τἀγ- 
χώμµια τὰ σὰ δηλαδη, ὡς ἑχείνων ἑχάστῳ διαθέσεως 
ἔχειν πρὸς σὲ συνέδαινε, καὶ ἅμα σχο)αστικῆς πρός 
s τὰ δρώμενα διανοίας. Οἷς γε μὲν ἐς τὰ μάλιστα 
φοιτῶσι Παλαμᾷ τε xol Κοχχίνῳ τῷ Ἡρακλείας ὁ- 
πισχόπῳ παρὰ τούτων μαθεῖν ἐναργέστερον ἐξεγένε- 
το, €^ ἂν ταδὶ, E; μὲν ὅτι Ῥωμαϊχὴν ἱστορίαν τῶν 
γινοµένων ἁπάντων συγγρἀφοντί σοι σφόδρα φιλότι- 
μον τό vs εἰς σὲ Ίχον, εἰχὸς, μᾶλλον δ' οὐκ εἰχὸς 
ἀλλ᾽ ἀνάγχη, xai περὶ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν συγγρά- 
φειν πολέμων. Τίς γὰρ τῶν μηδὲν μηδαμῆ προση- 
χόντων σοι δημοσίων πραγμάτων, φαίην 5 ἂν xal 
ο)κουμενικῶν, αὐθαιρέτους µόχθους ἀναδεχόμενον 
βλέπων σε Enc ἕνεχα δια γῆς πλανωμένης xoi τὸ 
ἴχνος ἐπὸ σαθροῦ τινος καὶ νόθου φάναι χλέους έρει - 
δούσης, ἵνα δηλαδὴ μεστὸν σεαυτοῦ τὸν ἐφεξῆς xa- 
ταλίπῃς αἰῶνα, ὑπαγίας ἀἁθῶον ἀφεῖναι ἀνάσχοιτο, 
καὶ μηδὲ πᾶσαν ἐνταῦθα μᾶλλον ἰσχὺν xata0sival 
σε σπουδάσαι λογίσαιτο λόγων τῶν gàv, ἵνα xal τοὺς 
χλύζλωνας τῶν πατρίων δογμάτων, ὅσον ἐφιχτὸν, διὰ 
πάσης δημοσιεύσῃ τῆς οἰχουμένης, xal ἅμα τυὺς 
σοὺς ὑπὲρ τούτων ἀγῶνας ἑνδείξῃ, καὶ οὓς ἀεὶ πρὸς 
τῶν χαχοδόξων χινδύνονς ἑφίστασαι, παντοδαπὼν 

ἀπόζοντας θανάτων; "Ev μὲν δὴ οὖν τοῦτο φασαὶν αἷ- 


τιον τοῦ y& δη «ov ἄλλων μᾶλλον κατὰ σοῦ χινεῖ- σ 


σθαι τοὺς ἀντιθέτους, xal τοιούτων σοι διηνεχῶς 
συσχευάζειν θανάτων χρατῆρας "δεύτερον δ᾽ ὃτι τῶν 
ἄλλων ἀφρόντιδα βίον xaX ἄμοχῦον οἴχοι διατριδόν- 
των, οὐκ ἡμέλεις ζήλου aU καὶ θορύδου παντὸ, &p.- 
πιπλῶν τὰ βασίλεια, νῦν μὲν, οὓς εὐγένε.αι xal 
χρόνου τύχαι περιοδιχκαὶ χοσμοῦσιν, ἔχεσθαι μὲν 
λαμτρῶς à: τῶν πατρίων διδάσχων ἐθῶν χαὶ νό- 
pev, ἀπέχεσθαι δὲ τῶν ἀθέσμων τοῦ Παλαμᾶ και- 
γοφωνιῶν, vuv δ' αὑτὸν ἑλέγχων ἰδίᾳ τε xal ὅπμο- 
σίᾷ τὸν βασιλέα, xal vov μὲν ὁμοῦ τῷ πατριαρχεύ- 
σαντι πρὶν Ἰσιδώρῳ, νῦν δ᾽ ὁμοῦ τῷ δυσσεθεῖ Πα- 
λαμᾷ, καὶ νῦν μὲν Ἰουλιανῷ παραξάλλων xa Μαξι- 
μιανῷ, vov ὃ Εἰχονυμάχοις xal τοῖς τοιούτοις διώ- 
χταις. Κἄπειτ᾽ οὐχ ὅπως o0 τοῖς τοιούτοις ἠρχέαθης, 


auderent. λ 


' XXIH. De te igitur multi sepe a multis fere- 
bantur sermones, qui quanquam inter se diversi 
videbantur, ad unom tamen omnes finem specta- 
bant, ad tuas scilicet laudes, prout quisque vel 
animo in (e affecius vel judicio de rebus, quie ge- 
ruutur, przditus erat. Qui vero maxime Palamam 
et Coecinum, Heraclez: cpiscopum, frequentantes 
692 dilucidius ab ipsis res cognoscere poterant, 
hasce fete causas afferunt ; primum quidem, quod 
tibi historiam Romanam omnium rerum, quas ge- 
runtur, quantum in te est, ambitioso studio con- 
scribenti consentaneuin vel potius necessarium sit, 
eliam de certaminibus ecclesiasticis cxponere. 
Quis enim, qui molestum res publlivas, qua mi- 
niiae ad te pertinent, el prope dixerim toto orbe 
terrarum gesias  conscribendi laborem e ultro 
suscipientem videat glorise causa terram perva- 
gantis et vestigium putida quadam el, uL ila dicam, 
adulterata fama innilentis, nimirum ut futura 
secula (ua gloria plena relinquas, te suspicione 
liberum sinere sustinebit, neque potius omnem vim 
tuorum verborum in eo te ponere arbitrabitur, ut 
etiam tempestates patriorum dogmatuim, quantum 
fleri possit, per totutn orbem evulges simulque tua 
certamina pro iis suscepta aique pericula, omnes 
mortes redolentia, ab improbis tibi semper inten- 
tata ostendas? lianc unam esse causam dicunt, 
propter quam adversarii in te vehementius, quam 
in reliquos, incitati sinl tibique perpetuo morli- 
fera pocula comparent. Altera causa est, quod, 
aliis domi vitam securam et socordem agentibus, 
tu non ces*abas zelo οἱ turbis omnibus implere 
palatium, cutn gener:s nobilitate et. fortunze vicis- 
aitudinibus ornatos splendide patrios G3 mores et 
leges semper amplecti, illegitimis autem verborum 
Aovitatibus Palam:x abstinere doceres, in ipsum 
autem imperatorem privatim atque publice oppro- 
btia injiceres, modo eum una cum lsidoro, antea 
patriarehicam sedem obtineute, modo una cum 
impio Palama , tum cum Juliano et Maximiano, 
tm cum [conomachis et ejusmodi persecutoribus 


ἀλλὰ χαὐτῷ paxpi cvvebphy τῆς ἁ-όπου φάλαγγος D comparando. Ueinde quod hisce nom contentus 


τῶν ποιμένων ἐχείνων πεπαῤῥησιασμένῃ καὶ ἆπα- 
ῥραχαλύπτῳ τῇ γλώττῃ παρεισχνχλὼν οὐχ ἀνίεις xal 
ἐπαναλαμδάνων αὑτά τε ταῦτα, χαῄῦσα τούτων παρ- 


ενείρων µείζω, xai προσονειδίσων µάλα γε πιχρῶς», 


καὶ χατὰ σαυτοῦ συχνὰ ποιῶν μανιχώτερον, xal 
ταῦτ', εἴπερ τις ἕτερος. εἰδὼς αὐτὸν, ὡς εἴπερ xal 
αὐ-ῆμαρ χαταπέφει, ἀλλά ye χαὶ µετύπισθεν ἔχει 
γώτον, ὄφρα τελέσαῃ. 

KA'. Τρίτον ὅτι χλευόζων αὐτοὺς πρὺς ἀπειλης 
ὀνήνιγχας σχήμα, λόχοις ἀντιῤῥητιχοῖς χαταλύε.ν 
τὸν τόµον, ὃν αὐτοὶ νεωστὶ xal λάθρα συ»θεῖναι τε. 
τολμήχεσαν χατὰ τῆς εὐσεδείας, ὀπαγγειλάμενος. 
Καὶ τέταρτον ὅτι μακρὺν Ίδη χρόνον τὴν θύραθεν 
τᾶσαν σοφ΄αν διδάσχοντι πλείστους καὶ πλντοδαποὺς 


ipsi maguo concilio insane illorum pastorum ca- 
terve libera et intimida lingua easdem calumias 
identidem ingere:e et vel iis majores interserere 
acerbissimisque maledictis perstringere aique in 
temet ipsum s$vire non desistebas, quanquvm 
haud sane ignorans, eum, licet ad tempus ira- 
cundiam supprimat, attamen ad (uturum tempus 
differre, donec ad finem adducat. 

XXIV. Tertiam eausam afferunt, quod ens irri- 
dens adeo comminatus es, te orationibus antir- 
rheticis tomum illum refutaturum esse, quem nuper 
et elanculum contra veram fidem componere ausi 
fuissent. Quartum, quod diu jam profanam emnem 
sapientiam docendo tibi plurimos undecunque 
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discipulos paraveris, non solum filios in dignitate A πχνταχόθεν duviOr, σοι χτύσασθαι [f. 110 αἱ φοιτη- 


constitutorum, sed etiam aliorum alia fortuna, 
vila, conditione praditorum, egregia omnes na- 
tura et ingenio insignes, per quos etiam parentes 
eorum G/$ in tuas traxeris part s. Idcirco totas 
civium familias tibi debere gratiam tibique referre 
veluti patri et cognato et amico atque ad optimo 
qu: que prreunti moderatori. Hisce rebus tibi 
nomen celebratum et ,0mnium [lere admiratione 
elatum contigisse, quod per se sufficiat, omnes 
illos tacitis, ut ita dicam, vocibus eo adducere, 


ut uliro tecum idem sentiant tibique su Tragentur, | 


sententia sua. non examini submissa eadem ra- 
tione, qua Pythagoreos dicont olim in decreta el 
placita przeceptoris jurasse ; atque omnium oebium 
maxima tuos discipulos alios judiciarias tabulas 
ornare et administrare, alios eonsilja senatus, 
alios legationes ad exteras gentes omnino alium 
alii magistratui insigni preesse ct unumquemque 
eorum ubique optime muneris officiis fungi; ut 
facillime et nullo negotio omnes inde eos tan- 
quam ex auribus tuls suspensos ad tuam volwn- 
tatem traducere possis. Eorum plefosque mani- 
festo Palam ejusque seetatoribus infensos esse 
ut hominibus a veritate patriisque dogmatis et le- 
gibus remotissimis, alios mussitantes claneulum 
iis conviciari , neminem fere denique esse, ut 
breviter dicam, qui non tua eausa praesenti rerum 
eonditione animo commotus et concitatus sit. Id- 
circeo metuendum esse, ne eivilis G5 exoriatür 
seditio, qui quidem metus ad te haud magis per- 
tinent, quam si quis statuas lapideas et sness sua 
' ponte ad arma et przlta moveri dieeret : ad ístos 
vero perquam talea mictus pertinent. lis enim, qui 
imaleficia committunt, earnifex quidam εἰ inexora- 
bilis vindex adest conscientia, qua veluti securi 
animus flagellatur et omnes timores eogitationibus 
injiciuntur, ut suspicentur, qua sine suspicione 
sunt nibilque metuendum in se lhabent, eadem 
vatione affecti, qua oberrsantes in desertis locis 
atque feucibus cxca et caliginosa nocte : dumutn 
enim et saxum ac folium levi aura agitatum pro 
praedonum οἱ ferarum ingressu habent atque co- 
horrent, falsa et inam undecunque circumventi 
tmiditate, Sunt autem preterea, qui dicant, hoe 
in causa esse, cur plura quam iria ista concilia 
facere οἱ criminationes istius canonice disquisi- 
tioni subjicere nolint, ne omnibus eas ita perspicue 
atque clarius cognoseentibus, in se ipsos omnes 
concitent, et ne, quibus timoribus antea vexati 
sunt, eos revera nunc sibi ipsi faciant, dissidio 
inter ipsós exorto, Quod ad id attinet, quod non 
omnibus suis adversariis pariter negotia Taces- 
tunt,. ejus rei c3usam eliam esse dicunt, ne ita 
vppareat, omnes fere homines perversis eoruin 
rovitatibus infensos esse. [ας igiiur quartam 
causam, cur tu gravioribus injuriis GG ab impiis 
afWiciaris, afferunt. Quintam vero addunt, quad, 
islis ex solitis soamiorum vat/ciniis ct tripode suo 


bl 


τὰς, pij µόνον 630v τῶν Ev δύξῃ yeyévrvtat παῖλε , 
ἁλλὰ χαὶ ὅσοι τῶν ἄλλως μὲν τύχης χαὶ βίου χαὶ 
σχήματος ἐχόντων εἰσὶ, φύσεως D εὖ xal συνέσεως 
ἐπεφύχεσαν ἔχοντες ' δι ὧν κχὶ τοὺς αφῶν ἔφειλ- 
χύσω Ὑονέας, xal ἅμα φάναι πάσας xal ὁλοχ)ὶήρους 
υἰχίας ὁ ρείλειν t£ σ»ι Υάριτας, xol σοὶ προσέχειν 
ὅτα xxl πατρὶ χαὶ συγγενεῖ χαὶ φίλω καὶ τῶν πρὠ- 
{ων xàAaov ἑδηγῷ, καὶ γίνεσθαι διὰ ταῦτά σοι τοζ- 
voua Ὑγνώριμόν τε χαὶ θαυμαζόμενον σχεδὸν ταν- 
ταχη. xaV πείθειν ἰχανὸν ἁλαλήτοις φάναι φωναῖς, ’ 
ἐμοδοξεῖν aot πανταχόθεν ἐχείνους ἅπαντας αὐτόθεν 
ἁθχσανίστῳ συγχαταθέσει τῆς γνώ-ης εὐθὺς, καθά- 
περ τοὺς Π»θαγοοείευς πάλαι φασὶν ἑἐχείνους τοῖς 
τοῦ διδασχάλου Ψηφἰσμασί τε xai δόγµασιν. ᾿Α))ὰ 
κἀν «f μεγίστη τῖδε τῶν πόλεων τούσδε μὲν τῶν 
αῶν φοιτττῶν τοὺς διχκαστηριχοὺς χοσμεῖν καὶ δι- 
εξάγειν τίναχας, τοῖσδε δὲ τὰ βουλευτέρια τῆς συγ- 
χλττιγῆς ἐργασίας, τοὺς δὲ τὰς ὑπερορίους πρε- 
4 είας, καὶ τοὺς μὲν τένδε τοὺς δὲ τήνδε τῶν εὖ 
χζιμένων τάξεων ἔχειν, xal χρείαν πληροῦν tiv 
βελτίστην ἑκάστους ἑχασταχοῦ, ὡς ἐντεῦθεν ῥᾷστα 
καὶ ξὺν οὐδενὶ πόνῳ δύνασθαι φἑρειν ἅπαντα-ς, ὥσ- 
περ ἀπὸ τῶν (tuv δεδεµένους, ἐς «b aol γε βουλό- 
µενον. Καὶ εἶναι τοὺς μὲν πλείστους ἐς τὸ συµφα- 
vi; Παλαμᾷ xai τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὶν χαλεπαίνοντας ὡς 
ποῤῥωτάτω που τῆς ἀληθείας xal τῶν natplov 
ἐλαύνουσι δογμάτων xai νόμων, τοὺς δ᾽ ὑπ' ὁδόντα 
χατὰ τὸ λεληθὸς διαλοιδορουµένους αφίσι. Καὶ &- 
πλῶς εἰπεῖν ἑλλελεῖφθαι µηδένα σχεδὸν ᾧ μὴ χεχι- 
νῆαθαι xat διασεσεῖσθαι τὴν γνώµην ξυνεῤῥνήχει 
πρὸς thv παροῦσαᾳν ὑπόθεσιν διὰ σέ. Καὶ φοβεῖσθαι 
μὲν διὰ ταῦτα xal στάσιν δτμοτιχὴν, σοὶ μὲν οὁὐ- 
δαμῆ προτήκουσαν, οὐ μᾶλλόν γε 3) τοὺς λιθίνους τδ . 
xol χαλχοῦς ἁνδριάντας οἴκοῦεν χεχινῆσθει «pb; 
ὅπλα καὶ µάχας φαίη τις ἂν, σφίσι δὲ µάλα δήπου- 
θεν προσήχ,υσαν φοδοῖσθαι. Οἷς γὰρ ἔργα καχίας 
ἔπεισι ὃρᾷν, τούτοις δηµια; γίνεται χαὶ ἁπαραίτι- 
τος χολαστὶς ὁ τοῦ συνειδότρς πέλεχυς, ἐγγύθεν 
ἑστὼς xai µαστίζων συχνὰ τὴν φυχην καὶ φόδονς 


-ἅπαντας τῷ φανταστικῷ προτιθεὶς, ὡς ὑποπτεύειν 


χαὶ τὰ ἀνύποχτα xai οὗ οὐχ ἣν φόδος οὐδεὶ:, καθὰ 
τοὺς ἐρημίαις τε xal φάραΥσιν bv ἀφεγγεῖ τε xal 
βαθείᾷ νυχκτὶ πλανωμένους πάσχειν συμθαίνει * βά- 


D τον γὰρ xol πέτραν xal φύλλον ἂρυὺς abpq λεπτῇ 


χινούµενον λῃστῶν xai θηρίων ἑφόδους ἡγοῦνται καὶ 
φρἰττουσε, δειλίας ἁπάσης αὐτοῖς περιχεχυµένης 
ἁπανταόθεν Ψευδοῦς. Eict δ᾽ oi καὶ toos εἶναι 
φάσχουσιν αἴτιον τοῦ γε μὴ πλείω τῶν τριὼν Exst- 
vtov ϐ5λῆααι ποιῆσαι συνέδρια σφᾶς, urb. ἐξέτάσει 
δοῦναι χανονικῇ τἀγχλήματα [{ 110 b] τούτου, ἵνα 
μὴ τοῖς ἅπασιν ἐμφανή xal σαφέστερα χαταστή» 
σαντες χατὰ σφῶν αὑτῶν ἀναστήσωσι, xal οὓς πε- 
φάθηνται φόδους πρὶν, πάντων φανῶσιν αὑτόχρημα 
vuy αὐτουργοὶ, καθ) ἑαυτῶν αὐτοὶ κχαθιστάµενοι. 
Ἔτι δὲ χαὶ τοῦ μὴ πᾶσιν ἐπ᾽ ἴσης δι ὄχλου γενέ- 
σθαι τοῖς ἀντιθέτοις αὐτοὺς τοῦτ) εἶναι φάσχουσιν 
αἶτιον, ἵνα δλ μὴ φωρα/βῶσιν ἅπαντας χἰχτηµέγοι 
σχ:δῦν πολεμίους ταῖς ἁτόποις χἀινοφωνίαις αυτὼν. 


^1 BYZANTIN.E IIISTORLE LID. XXV. ο. 


Τέταρτσον : ὧν αἴτ 3 gi j 2 *ON À fatiili : . n 
ρ-ον μὲν οὖν αἴτιον τοῦ σὲ βαρύτερα πρὸς τῶν Α fatidico priedicentibus, imperatorem, si. suis con - 


δοσσεδῶν ὑφίατασθαι τοῦτο φασίν" πρ-ατιθέααι 
2k xal πέμπτον ἐπὶ τούτοις, ὅτι προειρηχ/’των 
ἐχείνων ἐχ τῆς τῶν συνἑθων ὀνείρων Πνθίας xai 
τοῦ σφῶν τοιούτου μαντικοῦ τρίποδως, ὡς εἰ τοῖς 
αφῶν ῥουλήμασι πειθάμενο; ὁ βασιλεὺς θείη πᾳ- 
ρθὼν ἐπὶ τῆς μυστιχῆς τοῦ Ουσιαστηρίου τρα- 
πέζης τὸν σφέτερον τόμον, λήψεται πάντ᾽ ἐν βραχεῖ 
τά τε ἑ-α τῆς γῆς χαὶ τὰ ἑσπέρια, xal πάσης ἄρ- 
set aysU,v θαλάτσης ἅμα xai γῆς, bpgavos τἆναν- 
τιὠτατα μάλιστ’ ε)ρήχεις αὐτὸς, χατὰ την εὐαγγὲ- 
(Andy φωνὴν τὸν λόγον πρρενεγχὼν, ὡς ὅταν ἴδητε 
τὸ βδέλυγµα τῆς ἑἐρημώσεως bti; Ev xóm) &ylu, 
ἐρημπώτεως βδέλύγΥΜχ φάσχων τὸν τόωον, γινώσχετε 
ὅτι ΈγΥιχεν di ἑρή-μυσις τῶν Ῥωμαϊχῶν πραγµά- 
τω”, καὶ el τις εἴη meplytopoc. Βλέποντας οὖν εὐθὺς 
xità πόδας εἰπεῖν ἁπαντέσδαντα τοῦ τε σφετέρου 


Φεύδους τὸν ἔλεγχον xai ἅμα τῆς σῆς ἀληθείας τὸ 


κράτος, Ér:tdi xav202e20a ὑπ' αἰσχύνης αὐτοὺς, 
οὐχ ἔχοντας ὅλως ἑστῶσιν ὁρᾷν ὀφθαλμοῖς οὐδένας 
ἀνθρώτων, οὔτε στόµα µετά γε τῆς πρὶν ἀναιδείας 
ἐχείνης φθεγγόμενον. Aib καὶ, « Δεῦτε xal ἑξολο- 
θρεύσωμεν αὐτὸν, » λέγοντες, σ'γώσας ὀπλίζουσι 
δεσιὰς κατὰ σοῦ, δνοῖν θάτερον συσχευάκοντες, 1) 
τᾷ λύπῃ δαπανηθέντα σε, µετά γε τῶν συνἑθων πό- 
νων τῆς χεφαλῖς xai τῆς ἄλλως νῦν ἐπενεχθείσης 
σοι Χαχεξίας, Día τελευτῆσαι τὸν βίον, f| λάθρ: 
σφῶν παρεισπεσόντες ἔνιδι, μακρᾶς ἑρημίας ἐπιχω- 
εισς λύση: κατὰ xbv οἶχου τὸν]σὸν, διὰ Boy: o θάνατον 
ἐπενεγχεῖν σοι πρὶν τῶν ἁπάντων αἰσθέσθαι τινά. 
"0 xal Παῦλον τὸν πατριάρχην πάλαι φασὶ πξπον- 
θέναι πρὰς τῶν ὁμοίων αὐτοῖς χαχοδόξων, χαὶ πλείους 
ἄλλους πρό yc δήπουθεν αὐτοῦ καὶ μετ αὐτόν. Κ- 
v24 γάρ φασι τουτὶ βιαιότερον xal σφόδρα τὰχ.ον τῆς 
τοῦ κωνείου χύλιχος, οὗ Σωκράτη» πάλαι πιεῖν Α- 
θηναίων κατα ηρισάµενοι παῖδες, ὀρώντων τῶν 
φίλων, τῆς παρούσης ἁπήλλαξαν ζωῆς. Καὶ τοῦτ' 
εἶναι φάσχουσιν ol. πλείους ὃ τὴν τοσαύτην ἐρημίαν 
ἑπάγειν σοι aX, προσηνάγκασεν, ἵνα δρῶσιν ἀδεῷς 
8 δρᾷν τοιαύτόις δεῖ φονευταῖς. Φέρε τοίνυν, cU τί σοι 
xps βουλήσεως εἴη τῶν φίλων ἑνίοις ἐνιαχοῦ µη- 
νύειν ἀπόῤῥητον, ἐμοὶ προσανάθου πρὶν τοῖς τῶν 
τοιούτων θανάτων ἁλῶναι διχτύοις' ἐγὼ γάρ σοι 
xai Πυλάδης ἔσομαι πιστὸς, Σγὼ xal φύλαξ ὧν àvix- 
πυατλ φυύλάττει» jpfj. Ανοῖν γὰρ ἔσται uox θάτε- 
pov ' ἡ γὰρ οοἱ κἀγὼ συντεθνῄξοµαι, [f. 441 a] xat 
πάγος ἔσεται χοινὸ; ἀμφοῖν ὁ παρὼν οἴχος ἡμῖν, ἢ 
κατὰ τὸ λεληθὸς προαναστειλάντων µε vv φο,ευτῶν 
χαὶ φυγάδα ποιησαµένων µε, πᾶσαν ἂν δ.έλθοιµι 
γῆν τε xai θάλασσαν, fup xal ἄστρασιν ἁπαγ- 


siltis obsecutus adyti altari suum tomum impo- 
s$uisset, brevi orientales, et occilentales partes 
terre capturum omnisque fere maris οἱ terre im- 
perium impetraturum, tu manifesto contraria pror 
sus pronuntiaveris secundum evangelicam vocem 
verba proferens : « Quau!o. videbitis abomina- 
tionem  desolationis stantem in loco sancto 
(aboninationem autem  desolationis  appellabas 
tomum), cognoscite, appropinquare imperii Ro- 
mani desolationem et cujusvis, qui vicinus erit. » 
Cum igitur videaut, refutationein suorum menda- 
ciorum e vestigio sequi et torum dictorum ve- 
ritas, quam sit valida atque efficax, non ignorent, 


p sequitur jain, ut. prz pudore sese abdant in oc- 


cultum, ut qui omnino non rectis atque fixis oculis 
quemquam adspiecre neque ore pristin:e im puden- 
tic vociferari possint. Quare clamantes : « Agite 
dum, disperdamus eum? » Armis contra. te tacite 
instruunt dextras, alteruin ex duobus parantes, ut 
aut mostitia simulque capitis doloribus, quibus 
laborare soles et mala valetudine, qua nunc 
vexaris, conf-clus οἱ absumptus vi fnias vitam, 
aut ut nonnulli eorum furtim irrepentes, magna 
solitudine tuum domiciliunrobtinentes, 67 laquco 
übi necem in&rant, nemine sentiente, id quod 
etiam Paulus patriarcha ab hominibus parí no- 
quitia przditis olim perpessus esse dicitur multique 
alii ct ante eum et post eum. Hoe enim multo 
violentius atque efficacius esse dicunt, quam cicutae 
poculum, ad eujus sorbitionem ab Atheniensibus 
quonam Socrates. damnatus presentibus amicis 
vita discessit, Hanc causam esse plurimi dicunt, 
quz istos appulerit, ut te in tanta solitudine col- 
locarent, nimirum ut secure perpebarent, quod 
Lales interfeetores perpetrare debent, Agedum 
igitur, sitibi volenti est. nonnullis ex tuls amieis 
iuterdum seeretum quoddam revelare, mihi id 
credas, priusquam cjasmodi mortium Jaqueis irre- 
tiatis, Ego enim tibi fidelis Pylades ero, ego custos 
eorum, quse fideliter servari neque enuntiari 
debent. Alterum enim ex duobus mihi usuveniet : 
agt tecum commoriíar et hec domus commune 
nobis erit sepulcrum, aut interfectoribus me furtim 
reprimenubus et fugantibus, omnem terram atque 
mare pervagans soli stellisque banc injariam pro- 
nuntiabo et insanam tuorum sicariordfff violeatiam 
voce flagellabo atque ubique quasi tragoediam in 
scena Ecclesie fortunam tuamque sortem enar- 
rabo. . 


γἑλλων τὴν ἁἀδιχίαν ταυτηνὶ, xai τὴν ἁγνώμονα µαστίνων τῇ Υλώττῃ τῶν σῶν φονευτῶν δεβιὰν, καὶ 
εραγῳδίαν θεατριχὴν τά vs τῆς Ἐκχλησίας καὶ τὰ σὰ πανταχῆ τιθέµενος δ:ηγήματα. 
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G9 I. «Ilec igitur sunt, quz cognoscere potui A — A'. Περὶ μὲν οὖν δὴ ὧν ἐξεγένετό µοι μαθεῖν 


de insidiis, quas inimici tui in te*«machinati sint 
deque causis, ex quibus universa adversariorum 
factio necem anlelans varlasque mertes animo vo- 
lutaus maxime te aggrediatur. De towo autem Pa- 
lamitarum, quem dicunt ct de dogmatis, quse et 


.qualia in eo per-cripta sint, si omnia persequi 


vellem, longo, opinor, tempore, magno otio omni- 
busque negotiis et inconunodis vacuo opus foret. 
Dicunt enim, qu:bus contigit, ut. illos de eo expo- 
nentes audirent, nihil sani, nili] vcri in eo inesse 
neque prorsus quidquam, quod dictum | quodve 
factum s t, ullam rationetn habere ejus, secunduin 
quod dictum faclumve s't, sed l'alauitas talia per- 
tenia 510 Lomo conscripsi-se neque onnino aliler 
egisse, quam cum  incoia insularum Allantidum, 
quecunque ez sunt, qux de earuni statu ac condi- 
tone in exploreia ementiri volentibus magnam 
prxbent G9 licentiam, jam nulla nostrarum rerum 
parte aut visa aut audita se melius quam nos cas 
cognovisse contenderent atque monstrosas et por- 
tentosas fabulas conlingerent. Quas enim res eve- 
nisse quidem volebant, factas vero esse non videbant 
aut quas dicere quidem volebant neque vero, cum 
aut statinfínm re[utaliones adessent aut non longum 
abesse suspicarentar, dieere poterant, eas tamen 
omnes magna cum arrogantia in eo exposuerunt 
temporis "opportunitate inexplorata ewentiendi 
valde freti οἱ &e tomum, ut nobis eum ins;icere 
non liceret, apud se reservare posse coufisi. Dicunt 
autem Palamam ad fraudem simpliciorum οἱ ad 
conciliationem episcoporum ei offensorum cum 
slia facere, tum quasdam blasphemias sententias 
novis tomis componere quippe cum episcopi nihil 
amplius ecire possint, quam crasa esse, qu:e male 
posita erant ; quam autem via vel erasa vel posita 
habeant, id nec intelligunt nec curant. Testimonia 
eliam ex sacris Scripturis proferre dicitur, non 


τοῖς ἐχθροῖς του”"οισὶ μεμηχανηµένων ἀπιδουλῶν 
χατὰ cou, xal 65 ἃ μάλιστα πάντων ἐπὶ ok τὸ ἀν- 
τίπαλον ἅπαν ὁλοσχερέστερον ὥρμηται µέρος, φό- 
νου πνέον χαὶ ποικίλων θανάτων µελέτας — Éyov, 
ταῦτά ἐστι. Περὶ δὲ τοῦ καλουµένου τοῖς Παλαμί- 
ταις τόµου, xal ὅσα τούτῳ xal ofa ἐγγέγραπται 
δόγµατα, εἰ πάντα µοι διεξιέναι βουλομένῳ ve εἴη, 
πολλοῦ μέντ' ἂν οἶμαι δεῄσειν τοῦ Χοόνου, πολλῆς 
δ) ab τῆς σχολής, f ἂν ἀπηλλαγμένη παντάπασιν 
εἴη πραγμάτων xaX ἀωρίας ἁπάσης. Φασὶ Υὰρ οἷς 
διεξιόντων ἐκείνων ἀχηχοέναι »ετύχηχε, μηδὲν µη- 
δαμη μήθ' ὑγιὲς μήτ) ἀληθείας ἐχόμενον εἶναι ἐχεῖ, 
μήτε μὴν οὐδὲν, o00' & λελάληται μίθ᾽ ἃ πέπραχτα:ε, 
μεμνῆσθαι μηδενὸς χαθά τι λελάληται xol χαθὰ πέ- 
Άραχται, ἀλλ' ὥσπερ ἂν εἰ οἱ τὰς Ατλαντ/δας olxoüv- 
τες νήσους, αἴτινές ποτ) ἄρ᾽ εἶεν ἐκεῖναι, πολλην 
παρεχόµεναι τὴν αὐτονομίαν τῇ γλώττῃ τῶν ἀνί- 
λεγχτα φεύδεσθαι περὶ τῶν ἐχεῖ βουλομένων, οὔτ᾽ 
ἰδόντες o0v' ἀχούσαντες τῶν ἐνταυθοῖ μηδὲν, παρελ- 
θόντες οὖν εἰδέναι διετείνοντο βέλτιον ἐβῶν περὶ 
τῶν ἐνταῦθα xal διεμνθολόγουν τερατώδη τινὰ xol 
ἀλλόχοτα διηγἡµατα * οὕιω xal οἱ περὶ τὸν Παλα- 
μᾶν ἐπεπράχεσαν xal τοιαύτα τῷ οἰχείῳ ξυνέθεσαν 
τόμφ. "A γὰρ ἐδούλοντο γενέοῦαι μὲν, οὗ γεγέντν- 
ται δὲ, καὶ ἃ λέγειν ἐέούλοντο μὲν, οὐ δεδύνηνται 
δὲ, τῶν παραχρῆμα ἑλέγχων τοῖς μὲν ἑντυγχάνον- 
τες δη, τοὺς 6' ὑποπτεύοντές Υ ἔτι, ταῦτα 6h 


C μετὰ πολλῆς ἐξέθεντο τῆς αὐθλδεία; ἐκεῖ, τῇ τοῦ 


χαιροῦ ῥοπῇ τὸ ἀνέλεγχτα Φεύδεσθαι µάλα τε- 
θα:ῥηχότες, χαὶ τό ye παρὰ σφίσιν αὐτοῖς ἀνέχ- 
φορα ἔχειν αὐτὰ xal ἡοωῖν ἀθέατα. Φασὶ δ' οὖν 
Παλαμᾶν vá τε ἅλλα πρὸς ἁπάτην δρᾷν τῶν ἆπιου- 
ετέρων, χαὶ θεροπείας δῆθεν τῶν σκανδαλιξυµένω»ν 
κατ) αὐτοῦ ἐπισχόπων. Καὶ μὲν δὴ xal τῶν αὐτῷ 
βλασφηµηθέντων ἕνια χόπτοντά τε xal ξέοντα, 
Ευντιθέναι νῦν ἐν ἅλλαις λέξεσι τὸν βλασφημοῦν:σ 
νοῦν τοῖς νέοις τόµο:ς αὐτοῦ, ἅτ οὐχ εἰδέναι τῶν 
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Στ. X xtv ἑκόντων πλέην οὐδὲν P$ ὅτι ἔξεσται ἃ A illu quidem sana atque integra, sed partim incisio- 


καχῶς τέθε.τα:, ofa 0 ἃ μὲν ἔξεσται ola δ' ab. ἃ 
τέθειται τὴν δύναμίν ἐστι, τούτων ὃ) οὖτ) ἔπαῖειν 
ὅλως οὔτε φροντίζειν. Προφέρειν γὰρ καὶ Ύραφγι- 
χὰς λέγεται μαρτυρίας, οὐχ ὡς ἔχουσιν ὑγιξίας, 
ἀλλὰ παραφθείροντα πῆ μὲν ταῖς ἐντομκῖς καὶ «329 


nibus et commutalionibus, partim fallacibus οἱ 
pravis interpretationibus corrupta. Quorum, si tibi 
volenti est, equidem non cessaverim, tibi etium 
JO agenti nonnulla proferre et. brevis cujusdam 
refutationis causa proponere. 


αλλάξεσι, T δὲ ταῖς |f. 111 b] παρεξαγωγαῖς ὁμοῦ τε καὶ παρεξηγἠσεσιν. Qs, el θουληθείης, οὐχ ἂν 
ἔγωγ) ὀχνῆσαιμι σχολὴν ἄχγοντι νῦν προφέρειν ἔνια καὶ προτιθέναι σοι βραχείας τινὸς ἀντιῤῥήσεως πρόφατσιν. 


Ti» μὲν δὴ τόμῳ ἐχείνῳ τῆς ἀντιθέτ.υ δυνάµεω», 
λγαθάγγελε, νῦν &oplav εἶναι μακρὰν ἀντιλέγειν, 
σχοπῶν ἀχριδῶς οὐδ' αὐτὸς ἀρνηθείτς ἄν, πολλοὶ 
γὰρ ἡμᾶς ἑλλοχῶσι πολέμιοι, τὰς χύὐχ)ῳ παρέδους 
ἀχριδῶς Χχατέχοντες, xa πολλοὶ τῆς ἡμετέρας 
γλώττης ἐπίδουλοι χάθηντα:ι, ἔφεδροί τινες εἰπεῖν 
ᾳρουροὶ xal ἡμεροσχόποι, [νδαλμά τι ζητοῦντες 


πβοφάσεως οἱασοῦν εἰληφέναι, lv! ἡμᾶς ἀναιδέατε- 8 


po» ὑδρίσαντες ὁμοῦ χαὶ τῆς παρούσης ζωῇς ἆπα)- 
Ἰάξωσι, xal δόξωσι λατρείαν προσάχειν τοῖς vov 
ἡγεμόσι. Κάμοὶ μὲν θανάτου µέλει οὐδ' ὁτιοῦν * 
συμφυὴς γὰρ, χαὶ εἰ μὴ τημερον, ἀλλ αΌριον at; 
ἁδήλοις ποσὶν ἐπιχείσετάι. Τῶν δ οὖν διωχόντων 
φειδοῖ, uh πρύφασιν ἡμᾶς ποιούµενοι τὴν θείαν 
αὐτοὶ καθ) αὐτῶν ὁὀργὴν ἐρεθίζωσι, τούτων δ' οὖν 
ἕνεχα σιγᾷν ἀνάγχη, xal μάλισθ) ὅτι prn ἀνὰ χεῖ- 
pa; ἔχειν ἡμᾶς ξυνεπεπτώχει τὸν τόµον ἐχεῖνον, 
ἵνα πάντως βέδαια χαὶ ph χωφὰ τὰ προδαλλόμενα 
T. Ἐπειδὰν δ' ὁ τῆς αἱθρίας ἀναλάμφῃ χαιρὸς xoi 
à προσῄχρυσα τῇ γλώττῃ παδῥησία προσγένηται 
ξὺν γε θ:ῷ, τότε δῇ χἀγὼ μετὰ σχολῆς ἀναλαθὼν 
θρηνήσω τὸν vsxpóv µου, xal τήτε χλαύσομαι πι- 
χρῶς ἐπὶ τὸ σύντριμμα τοῦ Ὑένους μον, χαταδέ- 
61404; Φάναι xal φαρμάχοις ἰατριχοῖς τιδι την τοῦ 
τοσούτου πάθους ὡς οἷόν τε πειρώμενος φλεγμονὴν 
θεραπεύειν. Περί ve μὴν τῶν νῦν ἐπισχόπων οὐ 
χρἠ σε θαυμάζειν ὅτι μηδὲ τὰς πρώτας ἀρχὰς 
τῶν στοιγείων οἱ πλείονς ἴσασιν ὑγιῶς συντιθέναι, 
τοῖς πολλοῖς γοῦν τῶν βρεφῶν x:t νηπίων ἐπ᾽ ἴσης, 
ἀλλ᾽ ἀγροιχότερον τρόπον τὰ τῶν θείων δογμάτων... 
τὴν πᾶσαν χενοῦσιν σπουδἠν. Οὐδὲ µεταπείθειν 
πε.ρᾶσθαι µηδένα, μηδὲ συναναμίγνυσθαι τούτων 
οὐδέσι prb. ὁτιοῦν ^ μεστοὶ γὰρ ἅπαντες ὑπογίας. 
Καὶ ὅσον ἐς τὸ χαχὸν κἀγαθὸν τυφλῶς τε ἔχουσι 
χαὶ ἁμαθῶς, τοσοῦτο δολιότητὀς τε xal φθόνου 
µεστοί. Καὶ ῥᾷστα παριόντες διαδαλοῦσί σε πρὸς 


M. Refutationem tomi factionis adversari, 
Agathangele, nuac. quam maxime intempestivan 
fore, accurate si rein perpenderis, baud dilliteberis ; 
mnlti enim luimiei.nobis insidiantur, omnes cit- 
ευηιοίτοι aditus diligenter eustodientes, et multi 
nostrorum verboruu captatores assident tanquam 
stationes et exeubie, causa aliquid simile quzren- 
tes, ut impudenter et. contumeliose nos tractatos 
vita insuper privent, atque ii$ qui nune rerum po- 
tid sunt, officium quoddam. prastitisse videantur. 
Mihi quidem mors minime curz est ; fatalis enim 
est et si non hodie, at fortasse crastino die incertis 
gradibus nos invadet. Perseeutoribus vero quoniam 
parcere volumus, ne nostra causa divinam in se 
iram concitent, necesse est. tacere, presertim. cum 
ne in manibus quidem habeamus tomum illum, ut 


: refutstio omni ex parte firma neque debilis atque 


obiusa foret. Simulac veroserenitatis exsplendescet 
tempus ei justa lingua licentia Deo adjuvante sup- 
petet, tune ego in otio corpus meutn mortuum re- 
(iciens lugebo et generis mei contritionem acerbe 
deflebo, alligamentis, ut ita dicam, et medicamen - 
tis 71 liujus vulneris iuflammationem, quantum 
fieri poterit, curare tentaus. Quo! attinet ad epi- 
SCOpos, qui nunc sunt, non deb-s mirari, quod ue 
prima quidein clementorum principia plerique 
prudenter componere sciunt, inultis illi quidem 
rebus parvulis infantibus similes, sed rudius in 
divina dogmala suum omne studium inmipendunt. Ne 
eorum quemquam in meliorem sententiam deducc- 
re conemur neve eum quoquan vel minimam con- 
sueiudmem -ineamus! Pleni enim omnes sunt 
suseipione el quanta ad res honestas et bonas cx- 
citate et inscitia praediti sunt, tanta frauduleniia et 
invidia sestent atque facillime te apud principes 
crimieabuntur,'Multum enin abest, ut cum istorum 


τοὺς ἠγεμόνας. Πολλοῦ γὰρ εἶναι δεῖν τῇ τούτων ϱ nequitia conferri possit vel veterum vel recentiorum 


παραβαλεῖν χαχίᾳ κπᾶσαν παλαιῶν τα χαὶ νέων 
ἀνδρῶν χαχοτρόπων καχίαν. El δὲ μὴ ῥάδιον. ix 
πρώτης συνορᾷν ὁμιλίας μηδὲ τοῦ τῷ χριτικῷ τῆς 
Φυχῖς ταμιευοµένου διχαδτηρίου τὰς ψήφους àya- 
χύπτειν εὐθὺς ἑἐλευθερίας xal ἀδεχάστους, ἀλλ οὖν 


διὰ τῆς τοῦ χρόνου πείρας ἔξεστιν ἴχνη λάμέάνειν, 


τινὰ, τῆς φύσεως olov ἀναδιδούσης ἀμυδρὰς εἶχα- 
σίας, o0x &x προνοίας μὲν, ix. τοῦ παρήχοντυς δ' 
cov, kv ol, ἑνίοτε xal ἡ γλῶττα λανθάνουσα προδό- 
τις ἀχούσιος Ὑίνεται τῶν τῆς φυχῆς ἀποῤῥήτων 
ἁῤῥωστημάτων, θυμοῦ τινος ἐρεθίζοντος ἴσως χα» 
θάπερ πνεύματος τὴν qoyhv, fj πραγματιχῆς ofa; 
£A τινος ἔξωθεν ἐπιῤῥοῆς καὶ ἀδχκήτου φορᾶς. 
'Orósa: γὰρ τῶν σωματικῶν [f. 112 a] χρωμάτων 


malitia et improbitas, quam etiamsb^non facile sit 
ex prima eorum conversatione cognoscere, ut, 
quanam in animis eorum judieja recondita sint, 
protinus ingenua et incorrupta suffragia evadant, 
attamen temporis procedentis exploratione vestigia 
qu:edam tenere licebit, natura indicia quedam ob- 
8cura non consulto, sed obiter edente ; interdum 
etiam lingua sua sponte elam prodit animi arcana 
vitia affectu quodam fortasse tauquam Βία aut vi 
quadam efficaci extrinsecus illata et inopinata 79 
concitatione animum impellente. Quot enim sunt 
hominibus corporis colorum et habitus niutationes, 
tol etiam animi nffectuum dilffercntie, quos in in- 
finituur et immensum exteudi facile videris, ita ul 
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cognitio revera nunquam certum queindam étatum Α τε καὶ σχημάτων αἱ παραλλάξεις eiat τοῖς ἀνθρώ - 


obtinere possit. Ea reseniu onmnem* virorum sa- 
pientium eruditionem et cogitationem superat et 
omnes omnino rationes doctrin:e artisque illndit οἱ 
tanquam vehementi atque dulci risui manifesto 
&upponit. Haud m.inimz profecto cura iis debebat 
esse, perscrutari, quanam ratione reconditi animi 


sensus certo dijudicari possent. Tum quidem nemi- 


ui iu futurum opus essct externis moribus et colo- 
ribus, qui tacitis quibusdam vocibus de iis nos 
e.locent, initio quidem tecteatque obscure postremo 
autem procedente exploratione jam facilius etiam 
aJ priwas causas et institutiones colorum et habitus 
animi ducunt atque sensim paulatimque continuz 
comparationis ordinem illustrant primisque vesti- 


gi; insequentem observationum cursum superstru- n 


unt, Δά inceria soinnia. confugiunt eodem more, 
«quo tragosdiarum scriptores in. conversionibus et 
exitu. fabularum. ded quodam ex machina opus 
habeat, c on ipsi non facile propositionum falsa- 
rum el ralioni non consentanearum (inem aptum 
Adducere possiut. Atque isti quoque falsas ex 
somniis predictiones 'J 3 conuarium exitum sortiri 
cun videant, somniorum rursua accusant ambi- 
guntatein, Libenter vero. equidem eos rogaverim, 
qui fiat, ut Deus eorum facinoribus adversetur et 
$ mper spes ex predicationibus cunceptas in con- 
warium verlat, cum prasertiu eoruin üupietati in 
no$ linperatores. wajoreui atque evidentiorem vim 


a !daut, Imperatores enim rebus charissimis orban- C 


wr, Ivouanorum, urbes resque publiez atqu» | pri- 
vate detrimenta capiunt, omnia veluti. uaufragiis 
emnique discriminum genere implentur. Debebat 
vero Deus jis rerum felicitatem et imperii ampli(i- 
cationem  przbere, utpote patiorum | iustitutorum 
alque dogmatum) vindicibus et illegitimorum cas- 
tigatoribus, neque vero iis eo majores calamitates 
indigere, quo magis nostram persecutionem int; n- 
dunt. Ex duobus enim alterum necessario couse- 
quitur, αἱ aut. Deus injustus habeatur, cum divi- 
norum dogpiuatum defensoribus, quo. nemine sese 
ipsi facile appellaverint, adversetur, aut ipse jusius 
iis injuste agentibus cum sese manifesto opponat, 
bene jaciat, ut imprudentibus prudentiam et 


ποις, 1602021 χαὶ τῶν φυγικχῶν ἔξεων αἱ διαφοραί. 
Καὶ τοῦτ) εἰς ἀπειρίας ἴδοις ἂν ἐχτεῖνον τοὺς δρό- 
ψους πελάγη, στάσι» ἀληθῶς οὗ δυνάµενον οὐδσμῆ 
ποτε Υνώσεως ἔχειν. Πᾶσάν τε γὰρ ὑπερθαίνει σχο- 
λαστικὴν ἀνθρώπων σοφῶν ἐπίνοιαν, xat τάσας ἄρ- 
δην ἐπιστημονικὰς χαι τεχνικὰς μεθόδους μ.κρὶν 
xai ἡδύ τι γελώση περιφανὼς ὑποτίθησι χλε’ῃ. 
Ἡ γὰρ ἂν οὐδ ἑλαχίστου σφίσιν ἔδει διερεννᾶν ὅτ- 
τις ἂν εἴη λόγος τῶν τῆς ψυχῆς βραδευτῆς ἆσφα- 
Ahs ἀποῤῥήτων, 036’ ἂν οὐδέσιν ἔδει τοῦ λοιποῦ 
τῶν ἔξωθεν ἡθῶν xal χρωμάτων, ἀφθόγγοις ταυτὶ 
φωναῖς ἀναδιδασχόντων, ἁμνυδρῶς μὲν πρότερον, 
τελεως.κῶς δ a) προχωρούσης τῖς πείρας, ὡς εὖ- 
χερέστε,όν πως ἔχειν Ίδη κἀπὶ εὰς πρώτας αἰτίας 
καὶ δια. fije; ὅπως ποτὲ τῶν τῆς ψυχῆς χρωμάτων 
xal δι.θέσεων παρβαπέμπειν, Ἀκάπί τι γνώριμον 
Πρέμα xal χατά μιχρ»ν ἀεὶ ἀναφέρειν τὸν τῆς συν- 
εχοῦς εἰχασίας elpabv, καὶ ἑπερείδειν τοῖς πρώτοις 
ἴχνεσι τὰς χατύπιν ἑφόδους τῶν ἀναλοχιαμῶ». "Opi 
γὰρ ὡς xàx τῶν οἰχείων οὐδὲν οὐδαμῆ οὐρενὶ ποτε 
οὐδ' αὐτοί Ys ἐγχαλλωπίζεσθαι ἔχοντες imi { φανὲς 
χαταφεύγουσι τῶν ὀνείρων, τοῖς τὰς τρογφδίας 
γράφονσιν Έκοντες à; ταυτὸ:, οἷς αἱ χαταστρεφαὶ 
xai ἐσχατιαὶ τῶν ὁραμάτων Οεοῦ τινος ἐκ µηχα- 
νῆς πρρσδέουται, μὴ δυναµε.ο.ς ῥᾳδίω φευδῶν xat 
παρᾶ)όγων προτάσεων ὑᾠποθέσεων εὐφυὲς ἐπάγειν 
τέλος. Καὶ οὗτοι γὰρ τὰ πέρατα τῶν φευδῶν ἐξ 
ὀνείρων προῤῥήσεων εἰς τοὐναντίον ὀρῶντες ἰόντα, 
τὸ τῶν ὀνείρων αὖ αἰτιῶνται ἀμφισέηιέσιμου. 
Ἡδέω, δ ἂν ἔγωγ ἑροίμην αὐτοὺς, πῶς τοῖς αὖ- 
τῶν ἔργοις ἑναντιοῦται θεὸς, xal τὰς τῶν προῤὸὶ- 
σεων ἑχείνων ἑλπίδας Asl στρέφει πρὸς τἀναντία, 
xal μάλισθ) ὅτε τῇ σφὼν δυσσεθείᾳ xaU' hu v τὸ 
χράτας Ἡ βασιλεία παρέχει τρανότερον΄ τότε yàp 
xai ζηµἰαι προσγίνονται, βασιλεῦσι μὲν περὶ τὰ 
φίλτατα, Ῥωμαίοις δὲ χοινῇ περὶ τὰς πόλεις xal 
τὰ δηµόσιά τε xal χαθ) ἕκαστα πράγματα, xal 
vauay lov οἷον ἁμπίπλαται πάντα xal χινδύνων παν- 
τοδαπῶν ' ἑχρῖν γὰρ εὐδαιμονίαν ἁποδιδόναι σφίσι 
πριγµάτων xal πλάτος ἀρχῆς, Bv ἑἐχδιχηταϊς 
τῶν πατρίων ἑἐθῶν xal δογμάτων καθισταµένοις 
χοὶ χολασταῖς τῶν ἀνόμων, xal μὴ μᾶλλον παρὰ 
τοσοῦτον αὖξειν τὰ χείρω παρ) ὅσον αὔξην αὐτοὶ 


corem, qua in nos-commiserunt, poenitentiam in- D τοῖς xa0' ἡμῶν παρέχουσι διωγμοῖς. Δνοῖν γὰρ 


jiciat. Sed uiens eorum iu dementiam praeceps dela- 
là omnem omnino exuit prudentiam. 


ἔποιτ ἂν Üdzepov, fj τὸν Θεὸν ἅἄδικον εἶναι vopi- 
ζειν ἐναντιούμενον τοῖς, ὡς αὗτοί γε δήπου φαῖεν 








ἂν, ὑπερμαχοῦσι τῶν θείων δογμάτων, ἢ δίκαιο) ὄντα, σφίαιν ἅδικα δρῶσι περιφανῶς ἀντιπράτ- 
τοντα, πράττειν χαλῶς, ἵνα τοῖς ἀσννέτοις ἀγγίνηται αὗνεσις xal τῶν καθ᾽ ἡμῶν αὐτοῖς πραττοµένων 
μετάνοια. Αλλ'.ὁ νοῦς αὐτῶν εἰς ἀπόνοιαν ἐμπεσὼν ἐχτετύφλωται, xal σύνεσιν πᾶσαν καθάπαξ |f. 1120] 


πείπαντο. 

Ill. Sed quoniam nondum usque hodie, cum pe- 
regrinatas fueris, 7/4 impios Palau libros legeris, 
unius ego vel. duarum rerum breviter mentione 
facta dicere desistam, ut quasi ex. fiwbria. textum 
ipse rationem cognoscas, qua iste ex nefariis opi- 
nion:bus animo fastu tumente insitis atque. innatis 
tante improbitatis molem improbissimus evomue- 
rit. Cuin enini multos quosdam yost cursus fhessa- 


I'. Αλλὰ γὰρ ἐπειδήπερ οὕπω xal τήµερον τοῖς 
τοῦ [Παλαμᾶ δυσσεθέσιν ἐντετύχηχας Ὑράμμασιν 
ἔχδημος σύγε ὧν, évbg ἐγὼ καὶ δυοῖν τῶν ἐχείνου 
νῦν ix τοῦ σχεδὸν μνησθεὶς ἁπαλλάξομα:, ἵν ὡς 
ix νρασπέδου *) Όφασμα, Ὑνοίης ἂν xav αὐτὸς 
ὅπως ἐκ µοχθηροτέρων ἑχεῖνος προ)ήψεων, απερ- 
ματικῶς ἐγχειμένων ταῖς ὀχτετυφωμέναις αὑτοῦ. 
διανοία.ς, δέμον τοχαύτης xaxla; Ó κάκ:στος ἐδτ- 
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ρύξατο. Ἔπεὶ Υὰρ μετὰ πολλούς τινας δρόµους 8/3 A lonicze introitum vix alque sagre nactus esset,* 


καὶ μόλις τῆς ἐς θεσσαλονίγην εἰσ/ξου tszoynxsv, 
ἑῶ λέγειν ὁπόσα θεόθεν ἐδείχθη σημεῖα τὴν εἴσο- 
6.4 αὑτόχρημα τούτου χλευάκνουτα Yol ἀποτρεπό- 
μένα * ἔστι γὰρ ἁπάντων ὃ.ηγουμένων ἀκούειν συ- 
yX* iz δὲ τὸ θεῖον τέµενος τὴν ἱερὰν οὖν ἄλλοις 
ispeuct τελοῦντος θυσίαν, χατὰ v Az χενωθῆναι συν- 
έδη τὰ δῶρα τοῦ θείου χρατῆρος. Πάντων οὖν χα” 
ταπεπλιγµένων ἐπὶ τῷ Υεγονότι, μὴ θορυθεῖσθαι 
πορηνει, Eb γὰρ τὸ ποῦ Xp στοῦ, φάσχων, τότε 
γυθὲν αἴμχ τοῖς Ἰουδαίοις χαταπεπάτητα!, χαινὸν 
οὐκ ἂν tm ch ὑτὸ τῶν ἀνθρώπων ἁτχιαςόμενον 
τοῦτο πάσχειν ταντὰ χατὰ σύμθδασιν οὑὐτωσίν. Ορᾶς 
οἵας προλήψεις Éytov Ex. πολλοῦ πεφώραται xiv 
τούτῳ» οὐ γὰρ δὴ σῶμα γίνεσθαι χαὶ αἷμα Χριστοῦ 
χατ ἀλίθειαν οἵεται τὸ διὰ τῶν θείων τῆς ἱερουρ- 
γίας εὐχῶν ἁγιαζόμενον, ἀλλ ὥσπερ ἑφτιμένην 
εἶναι λέγει θεὸν τὸν Ylbu xal τῆς τοῦ Πατρὶς οὐσίας 
ἕτερον ἐν πολλοῖς τῶν αὐτοῦ ὀυγγραµµάτων, οὕτως 
ἔτι τοῦ ἱεροῦ σώματος ἐχείνου ςοῦθ) ὑφειμένον xat 
πο)λῷ διάφηρον ἐχείνου, χαὶ ph εἶναι δπουθτν 
χαινὸν εἰ περιφρρνοῖτο τοῦθ ὑφ' ἡμῶν ὡς ἐχεῖνρ 
πάλαι τοῖς φονευταῖς Ἰουδαίοις Σχείνου. Ἐν μὲ, δη 
τοῦ) [κανὺν ἐπ. τὰς πρύτα; αἰτίας καὶ ὃ.αλίψεις 
των ἀφανων ἁῤῥωστηματων τῆς ἑἐχείνυ ψυχῆς 
ἀναφέρειν σου τὴν διάννιαν xa ἑπερξίδειν ὡς ἀπὶ 
θεµε)ίῳ τὰς κατόπιν ἑφόδους τῶν ἀναλογισμῶν ' 
δεύτερον δ᾽ ὅτι πολυθεῖαν ἐγγχαλ,ύμενος, μ.δξ yip 
Ἱουδαῖος ἔφασχον εἶνχι μηδὲ τῶν Ἰσμαὴλιτῶν eX, 


omitto dicere, quanta divinitus data sint signa in- 
troittm ejus statim  deridentia atque  aversantia. 
Id enim ex cujusvis sermone aceipi potest. Cum 
vero, eo in sancto templo cum cseteris sacerdotí'us 


divinam rem faciente, accideret, ut sacri calicis* 


dcna in terram effunderentur omnesque ob hanc 
rem essent stopefacti, ipse bono eos animo esse 
jubet dicens, si olim Christi sanguis profusus ab 
Judzis conculcatus sit, non sane mirum esse, si 
idem liuic sanguini ab hominibus consecrato sic 
fortuito accidat. Vides, qualibus jam diu opinioni- 
bus deditus etiam in hac το deprehendatur. Non 
enim panem atque vinum sanctís sacerdotum pre- 
cibus consecratum verum corpus et sanguinem 
Christi fleri credit, sed, ut Filium inferiorem Deum 
esse et 4 Patris substantia diversum in multis suo- 
rum librorum dicit, ita etiam hocee imferius esse 
sancto illo 78 ^o:pore et multum ab eo diversum 
putat , neque profecto ita mirum esse, si lioc a nobis 
eontemnatur, sicut illud quondam ab Judsi«, 


"Christi interfeetoribas. Ιου unum sufficit ad 
primas causas et rationes reconditorum animi vi- | 


tiorum engitationem tuam referre in iisque veluti 
in fundamento insequentem contemplationum or- 
dinem collocare. Secundum autem  polytheismum 
iste advoravit ; dixit enim, se nec Jud:um nec 
Ismaelitam esse, ut unum Deum coleret. Quanquam 
vero plura ac majora, qua ad eamdem iimprobito- 


[y* E.a σἐθῃ θεόν. ᾿Εγὼ δὲ xaX πλείω xai µείζω (1 tem pertinent, referre vellem tibique demonstrare 


σονείρειν ἐθέλων τῆς αὐτῆς ἑκόμενα χαχίας, xal 
ξειχνύειν xal ἀναπτύωσειν ὁπόσους τὶς ἀσεδείας 
ταµιεύε. τὰ βραχέα ταντὶ θησαυροὺς, δυοῖν ἕνεχα 
παρίηµι, iv^; μὲν ὅτι αοφὸς ὧν xal αὐτὸς ξυνῆχας 
ἀχούσας εὐθὺς, γνώσῃ δ᾽ αὖ τελεώτερον ταῖς ἐχτί,ου 
φίδιοι; ἑντετυχυχὸῶς, δευτέρου ὃ ὅτι καιρὸν ἀπιέναι 
gs οἴχαδ' ἁρτίως ἁρμόττοντα οἴομαι εἶναι, πρὶν 
τοὺς κύχλῳ πανόπτας αἰσθέσθαι xal τοὺς π.χροὺς 
τῆς ἐμῆς δεσμοφύλακας τύχης. 

A. Καὶ τλῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, χαὶ ὁ 
χαλὲς ᾽Αγαθάγγελα, τοσαῦτ εἰπὼν χαὶ ἀχοῦσας 
ἀτψῄει [f. 145 αἱ νύκτωρ, μηδενὸς τῶν ἐμῶν διω- 
γτὠν -αἱσθομένον. Χρόνον δ' ἐχεῖθεν ἑξαμηνιαζον 
ἀνὰ τὸν πόλιν ταυτηνὶ διατετριφὼς, xax Ὠνζαντίων 
τοῖς τροῦχουσιν ἐπί τε σεφίᾳ xai δέξῃ ουνα'αμι- 
yop vé; τς xal ὁμ:λῶν εὐφνῶς, xal το, ποὶν Ίχου- 
σµέ.οι; τὸ X) γατὰ τὸ συνεχὲς ἠθροιχὼς, fxey 
εὖθις ὡς τρότερον ἡμῖν τὰ λειπόμενα ἁπαγγέλλων 
έξης. Ιϊσαν δὲ τοιαδἰ. 


E'. Too Γαλατωνύμον, qnot, Φρουρίου γῆς καὶ 
θαλάττης ἀποχλειαθέντος, xal τῶν ὀλχάδων at τὴν 
ὑιτοπομπίαν αὐτῷ ἐχύβιξον Ex «t£ ἄνωθεν θαλάτ- 
της, ἀφγρημένου πρὸς τῶν Βενετιχῶν, ὡς εἴρητα:, 
τεσσαρεσχαξεκα μακρῶν ἐπείνων γεῶν ἔτει πρό- 
^cpov bM, χἀάχεῖθεν ἔπειτα τὴν τοιαύτην µάχτν 
ὃ αδεξαµένου τοῦ βασ.λέως, xal τριῄρεσι μὲν ἐχ 
ἑαλάσσης δέχα., στρατιωτικαϊῖς δ᾽ ἐξ ἠπείρου δυνά- 
µεσι μαχομέν:ν, σπάνι μαχρὰ τῶν ἐπιτηῤείων 


et explicare, quantam jmprobitatis molem hac 
pauca in sese habeant, omitto tamen duahus ex 
causis, primum quidem, quod ipse, qua eslsapientia, 
id statim audiens intellexisti atque accuratius 
eliam cognosces librís ejus perlectis, deinde, quod 
nunc tempus esse arbitror, domum uL abeas, 
priusquam oculei speculatores circumcirca dispo- 
siti eL mese sortis severi custodes te animadvertant. 


IV. Atque hxc quidem ita sese habebant. Honestis- 
simus autem Agathangelus, cum hsc dixisset ct 
audivisset, abiit noetu, nullo meorum persecuto- 
rum sentiente. Dein seex per menses in hac urbe 
commoratus et cum Byzantiis sapientia ac gloria 


D insignibus conversatus eorumque consuetudine 


bene usus cum eorum, qus ante audiverat plu. 
rima in ordinem eoptinuum maxima ex parte cen- 
gessisset, VG venit iterum, ut antea, qua restarent 
nobis deinceps nuntiaturus, Hzc autem nobiscam 
communicavit. 

V. Galat, inquit, castello terra marique inter- 
cluso navibusque onerariis, qua commealum ex 
superiori mari ei advexerumt, & Venetis quatuor- 
decim navibus longis, ut. supra demonstravimus, 
snnoante privato, cum imperator jam certamiue 
suscepto decem triremibus ex mari, copiis pedes- 
tribus ex terra continenti rem gereret, [οί est, 
ut Latini magna neces-ariarum rerum inopia in- 
tus. premerentuiz Quare. iinperator. miscr-coráia 
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commotus ad eos misi! legatos, per quos jureja- A τοὺς ἔνδον χατεῖχε Λατίνους. Δ.» πρεσδεύεται πρὸς 


rando interposito promisit, se eos impune dimis- 
surum esse, siveibi considerc vellent, sive abire, 
que liberet, deletis tamen antea moenibus castelli 
recens exsiructis. Ad h»c. illi gloriantes cum alia 
arrogantia etiamnunc usitala respondere, ium οἱ 
quidem unum Deum rerum universitatia. creato 
rem coleret, ürma memoria jurisjuraudi pignora 
includentibus sibi securam vitam etiam in loco 
non munito Jicere degere; quoniam vero nescíi- 
rent, cainam innumerabilium, quos veneraretur, 
deorum fidei sponsionem fecisset, timere se, ne, 
simili hujus Dei nomine et appellatione unius Del 
auribus Inductis in fraudem, in 77 inünita illa 
sestuaria immersi ingentibus animarum et corporum 


αὐτοὺς bAcf,ax; ὁ βασιλεὺς, δι’ ὄρχων σφᾶς &Cn- 
µίους βεβαιῶν ἀφιέναι, εἴτ αὑτόθι καθῆσθαι βού- 
λοιντο, εἴτ οὖν πορεύεσθαι ὅπη βούλοιντο, κα- 
θαιρεθέντος πρότερον τοῦ τὸ φρούριον τειχίνον- 
τος νεοπχγοὺῦς περιβόλου. Πρὸς à τερατευσαµέ- 
νους ἐχείνους τά τε ἄλλα τὶς εἰωθυίας xal νῦν 
ὀφρ-ος ἁποχρίνασθαι , xal μὲν δῇ καὶ ὅτι, El µέν 
ἑνὶ 8:Q τῷ τοῦ παντὸς ἑλάτρενες ποιητῇ δηλαδη, 
ἣν ἂν ὡρισμένῃ μνήμῃ τὰς τῶν ὄρχων ἀαφαλείας 
ἐγχλείοντας, ἀφρόντιδα βίον ἐν ἀτειχίστῳ διάχειν 
χωρίῳ. Νῦν δ) οὐχ εἶδόσι τίνι τῶν ἀπείρων οἷς 
λατρεύεις θεοῖς τὰς τῆς πίστεως νέµεις ἑγγύας, δε- 
όιέναι μὴ συναρπασθεῖσιν ἔπειτα τὰς ἀγοὰς διά τε 
τῆς ὁμωνυμίας xal τῆς τοῦ µόνου θεοῦ προσηχο- 


, naníragiis ohruerentur. Quod cum avdivisset im- B plac, ἐς τὴ» τῆς ἀπειρίας ἑχείνης ἀνάχυσιν χατα- 


perator, morliferam «eordi suo plagam inflictam 
ratus pro quavis alia medicina Alexandrinz et Àn- 
liochize patriarehas antea. jaw. ex longinquo donis 
cireumventos tumque hic commorantes co addu- 
, cere studuit, ut. novis οἱ illegitimis tomis subscrip- 
tione astipulati in futurum secum idem sentirent, 
Bpectans quippe ad morum simplicitatem et in- 
callida  incomptaque eorum doctrina fretus, ut 
particulare. illud atque predatorium concilium 
jam catbolicam, synodum nowinare, sibi oppro- 
bria facientes in futurum ut insanos contemnere 
ac nullo pacto conturbari posset. [ta nulla pror- 
sus divin: providentix€ habita ratione sua ipsius 
cognitione confisus omnia moderatur. 


δύντας, ἀπείροις περιαντλεῖσθαι γένηται ναυαγίοις 
ἡμῶν αὐταῖς φυχαῖς καὶ αὐτοῖς σώμασι. Ταῦς' 
ἀχούων ὁ βασιλεὺς χαιρίαν, φησὶν, ἑνόμιξε δέχε- 
σθαι χατὰ τῆς χαρδίας πληγὴν, xoi μεμελέτηχεν 
ἀντ᾽ ἄλλου φαρµάχου, τὸν τε Αλεξανδρείας κα- 
τριάρχην xal ἅμα τὸν trc ᾽Αντιοχείας δώροις τε- 
ριελθὼν xat πόῤῥωθεν, ἑνδημήσαντας παίθειν ἓν- 
ταυθοῖ συνθέσθαι τοῖς νέοι; xal παρανόµοις τό- 
pot, xal ὑπογράψαντας εἶναι xal αὐτοὺς τοῦ 
λοιποῦ γε ὀμόφρονας, ἐς τὸ τῶν τρόπων ἑχείνων 
ἀπιδὼν χαὶ θαῤῥήσας ἁτλοῦν καὶ τὸ τῶν γραφικῶν 
μεθόδων ἁἀποίχ,λον, xal χἀθολιχην ἐνταῦθα τὸ µε- 
ριχὸν ἐχεῖνο καὶ λῃστρικὺν ὀνομάνειν ἔχειν ἤδη 
συνέδριον σύνοδον, χαὶ οὕτω τοῦ λοιπ.ῦ τῶν ὀνειδι- 


ζόντω» χαταφρονεῖν ὡς ἀφρό,ων, xai μηδαμἩ καταπλήττεσθαι. Οὕτω τῇ ἑαυτοῦ πιστεύων εὐθύνειν 
ἅπα»τα γνώσει, παντάπασιν ἀμελῶν ὁρᾶται προνοίας θεοῦ. 


Vl. Autumnus vero cum jam circa ortum Ατοζηις G^. Ηδη δὲ τοῦ φθινοπώρου περὶ τὰς τοῦ &p- 


essel, ruinore disperso, Venetas triremes plus cen- 
tum sinum [onium pratervectas, mari Hadríiatico 
dextra relicto ad. Corcyreoram et Zacyutliiorum ac 
l'eloponnesi urbes adnaviga: tes milites mercenarios 
et :iatis robur, quod arma ferre posset, inde ad 
militandum mercede ingenti evocare (naves enim 
illa erant maxima, υἱ sirgula numero majore 
quam trecenorum. hominum  indigerent), naves 
fpeculatorie classis Genuensium. 78 de ea re 
certiores facte, qvam celerrime Chium contende- 
runt, nuntium eo perlaturz suosque excitature, 
ut nulla mora iulerposita eodem die navibus solu- 
tis remig ventis Byzantium tenderent, ibi enim 
melius esse hostium ingressum exspeclare, cuim 
' castellum Galatsee multas. atque varias opportunis 
tates prabiturum esset. Inde. igitur ancoris subla- 
tis cum integris sexaginta navibus primum ad iu- 
troitu n. freti. Hellespontici venerunt, deinde ;ad 
Tenedum naves constituerunt, — Complures ihi 
cominorati dies nulla re hostili aut bellica com- 
woissa, sed: comimealu pelito alque accepto cuni 
]ace inde abiere. Tali ratione etiam | a4. omnes 
]omanorum urbes maritimas paulatim advelicban- 
tir, donec Perinthum, quie etiam Bleraclea appel- 
latur, venirent. Ubi cum uec benigne nec humaniter 
1€» uccessarios emendi copiam impetrarent, magna 


χτούρου ἐπιτολὰς γενομένου, φήμης ῥυείσης ώς Be- 
νετικαὶ τριήρεις ὑπὲρ τὰς ἑχατὸν τὸν Ἱόνιον πα- 
ῥᾳλλάξασαι χόλπον, καὶ τὸ Αδριατιχὸν àv. δεξιᾷ 
χαταλελοιπυῖαι πέλαγος, τὰς Κερχυραίων xal Za- 
χυνθίων χαὶ Πελοποννησίων παραπλέουσι πόλεις, 
ξενολογοῦσαί τε καὶ τῶν ἐχεῖθεν ἀχμὴν τῆς ἡλιχίας, 
ὁπόση στρατεύσιµος εἴη, μισθοῦ στρατεύεσθαι πεί- 
θουσαι µάλα τι βρἰθοντος (µεγέθει γὰρ εἶναι µε- 
γίστας ἐχείνας τὰς ναῦς, xol πληρώματος δεῖσθαι 
μείζονος fj τριακοσίων ἑχάστην ἀνδρῶν), al προφυ- 
λαχίδες τριἠρεις τῆς ναυτικῆς τῶν Γεννουϊτὼν ὃν- 
νάµεως πυθόµεναι τὴν ταχίστην «ov ἀγγέλλουσαι, 
xal ἅμα ὀτρύνονσαι μηδὲν µελλήσαντας [f. 115 b] 
Χίωυ αὐθημερόν τε ἁπαλλάττεσθαι καὶ ὅλαις χώπαις 
εὐθὺ Βυζαντίου &Aaovevo* εἶναι γὰρ βέλτιον ἐχεῖ 
την τῶν πολεµίων ἔφοδον περιµένειν, ὅπη δὴ xal 
τὸ Γαλατώνυμον φρούρ:ον εἴη ἂν πολλἠν τινα xal 
παντοδαπὴν παρέχον ὠφέλειαν. ΄Αραντες οὖν εὐθὺς 
ὀχεῖθεν ἑξήχοντα ταῖς πάσαις νανσὶν ἀφίχοντο 
πρῶτον ἄχρι καὶ ἐς τὸ τοῦ Ἑλλησποντίου στόμα 
πορθμοῦ, xal αὐτόθεν ἐς Τένεδον χαθωρµἰσαντο. 
Ἔνθα οσυχνὰς διατετελεχότες ἡμέρας, Λπολέμιον 
ἔφηναν οὐδαμῆ τὸ παράπαν οὐδ' ἔνοπλον ἔργον οὗ- 
δὲν. ἀλλ ἀγορὰν αἰτήσαντες xai λαθόντες μετ' 
εἰρένης ἐκεῖθεν ἁπήλλαξαν. Καὶ τοῦτο ποιοῦντες 
ἡδέμα τὰς tv θχλάττῃ Ῥωμαῖχὰς παρέπλεον mó- 
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Au; ἁπάσας, ἄχρι χα: ἐς τὴν [Πείρινθον τὴν καὶ A affecti difficultate commorabantur, ex Galate ca- 


Ἡράκλειαν χαλουµένην. Ἐνταυθο δ᾽ οὐκ εὐμενοῦς 
οὐδὲ φιλανθρώπου εἲς ἁγορᾶς τῶν ἐπιτηδείων τυ- 
χόντες, ἔστγσαν ἁλύοντές τε χαὶ μαθεῖν περιµέ- 
νοντες ix τοῦ Γαλατωνύμου φρουρίου, εἰ τὴν ύπο- 
δοχὴν ἀξίαν τοῦ στόλου παρεσχευάσαντο * φθάσαν- 
τες γὰρ ἐκεῖ τρι΄ρεις προὔπεμφαν δέχα. Μεταξδὺ 
δὲ λάχανα παρεξιόντες ζυνέλεγον xax βοτάνη» ἔνιοι 
ες ναυτικής δυνάµεως ἐκ τῆς χώρας, ἡμερήσιον 
ἐντεῦθεν τῇ Ὑαστρὶ μνηστεύοντες τράπεξαν pa- 
xpip Yáp τινι xal πολυτμέρῳ δαπα.ώμενοι διετέ- 
lovv λιμῷ. OU γε μὴν Ἡραχλεῶται, χαθάπερ θεη- 
λάτῳ πληγέντες; ἀγνοίᾳ τὸν νοῦν, ἀντ᾽ ἄλλης ξενίας 
ἑνέδραν ἐχεῖ προλοχίζουσι πρὸ τοῦ στόλου νυχτὺς, 
ἅμα δ' lip συχνοὺς οὑτωσὶ τῶν Λατίνων συνειληφό- 


τες ἀπέχτειναν. Τοῦτο πρὸς ὀξεῖαν ad; Ἱρέθισεν B 


ὀργὴν, xzivo: xal βουλομένους µάχτς &n£ycafat 
πάσης, ἄχρις ἀφικομένους ἐς Πυζάντιον περὶ «l- 
ρήνης πρεσθεύσασθαι, xai πᾶσι τρόποις ἐπαγγε- 
λιῶν xai πάσαις δόσεσι χρημάτων περιεληλυθέναι 
«ὃν βασιλέα, xai πεῖσαι τὰς τῶν Πενετικῶν σπον- 
δὰς ἀπειπάμενον ἀνθελέαθαι τὰς σφῶν. "Ο9εν ἐπὶ 
φολλὰς τὰς ὥρας γνωσ,µαχῄήσασι χαθ) ἑαντοὺς xai 
µάλα γέ τι ἀνεχτὰ ἐδόχει σιωπῄσαντας τὸ συμθὰν 
παριληλυθέναι ἀτόπημα, xal μάλιστα τῆς ναντι- 
χῖς xai πολυμιχοῦς ἀναρχίας ἐκριπιιούσης xol 
ἀναφλεγούσης τὸν πόλεµον. Διόπερ ἐς τὴν ὑστε- 
ραίαν ἕωθεν οἱ ναύαρχοι τὰ πολεμιχὰ τῶν σημείων 
ἐνεχελεύοντο 6h τοῖς σαλπιγχταί: ἀνακρούεσθαι, 


xal οὕτως £l; ἄμυναν ἔνοπλοι πάντες ἐχπηδίσαν-ρ 


τε; περιεστρατοπέδευσαν τὴν πόλιν. Καὶ ἅμα τὰς 
πύλας ἀναμ.χλεύσαντες πάσα:, àv ὥραις εἶλον 
δυοαὶ μεστὴν οὖσαν οὗ µόνον τῶν πάλαι οἰχητόρων 
αὐτῆς, ἀλλὰ καὶ ὅσοι τὰς ἔξω χώµας τῆς θρῴάχης 
bà συχνὰς τῶν ἐἑθνῶν ἐἑφόδους λιπόντες ἐν τοῖς 
αὐτῆς µετῳκίσθησαν, πλοῦτον παντοδαπὸν xal 
συαρορῄήσαντες. Καὶ μὲν δὴ xai εἰσεχέοντο πάν- 
τε; ἀπαντχχόθεν Λατίνοι, xal πᾶσαν Ἱνδραποδί- 
ζοντ, ἁλιχίαν ἐλεεινῶς, ὅση μὴ δρασμῷ τὴν σωτη- 
[fav ἔφθη πορίσασθαι. Τηνικαῦτα 0 ἁπῆν ὁ τῆς 
πόλεως ἑἐπισχοπικῶς πρ.ἵστασθαι λαχὼν Κόχχινος" 
αὄτω γὰρ ἔχαλεῖτο διὰ τὸ πυρῶδες χαὶ ἄγριον τῆς 
ὕνεως ὁ ποια ξνικὸς màifjo. "Etuys γὰρ ἐν Βυζαν- 
tío, ταῖς μὲν τοῦ Παλαμᾶ καινοφωνίαις πἆάσῃ γνώ- 


βἰδ[]ο, quo antea decem triremes praesmiserant, 
nuntium exspectantes, num idoneum classis re- 
ceptaculum parassent. Interea autem nonnulli mi- 
litum classicorom e navibus egressi olera atque 
pabularia ex agro quotidianum ventriculo cibum 
petentes colligebant, magna quippe per complures 
diesfame  exhausti. Heracleote autem tanquam 
dementia 76 divinitus iimissa perciti pro hospi- 
talitate insidiis noctu. ante cla-sein. structis sole 
oriente multos ex Latinis eaptos interficiunt. Qux 
quidem res acrem hisce iram movit, cum pr:sertim 
omni certamine abstinere constiluissent, donee 
Byzantium venirent, ut de pace agerent et orani 
genere pollicitationum et pecunie largitionibus 
imperatorem cireumventum eo -adducerent, ut 
federe cum Venetis spreto secu m societatem | ini - 
ret, Quare multas quidem horas pendebant animis : 
attamen non ferendum videbatur, si flagitium in 
se commissum impunitum omittere vellent, clas- 
sicis presertim varie tumaltuantibus bellique cer- 
tamen moventibus et accendentibus. lusequenti 
igitur ,die solis ortu cum prsfecti classis beili 
signa tubis edi jussissent, omnes armati ad ultio- 
nem sumendam egressi urbem cingunt et omnibus 
portis effractis duarum horarum spatio capiunt 
urbem, tefertam non sojum veteribus incolis, sed 
eliam iis qui exteris Thracie vicis propter ere- 
bras gentilium incursiones relictis eo sedes cum 
magnis divitiis transtulerant. Irruunt ab omnibus 
partibus Latini ei omnes omnis zlalis misera 
servitute afficiunt, qui non fuga salutem sibi qu»- 
siverant. &() Tunc aberat Coccinus, qui episcopa- 
tum urbis sortitus erat. Coccinus enim pastorius 
pater ab igneo et efferato voltu appellabatur. Ver- 
sabatur tum temporis Byzantii, ubi novis Palam 
commentis omni animo atque studio deditus, gre- 
gis sui parum habita ratione, verzx fldei persecu- 
tionem accendebat, imperatori vero ex sommaiis 
et tripode nescio quo vaticinio magnas sane atque 
ineffabiles res pollicebatur, imperii nimirum am- 
plificationem, Orientis et "Occidentis ditionem, 
qua nullo negotio persecutionem e vestigio inse- 
cutura esset. At enimvero cum Coccini priesagium 


un xai σπουδῃ συμμαχῶν, τοῦ δὰ πο:µνίου μιχρὰ D prorsus secus caderet, in magnas injectus est 


φρουτίζων, xal τὸν μὲν xazà τῆς εὐσ.δείας [f. 114a] 
ἀναὐῤιπίζων ἐνταυθοί διωγμδ», τῷ δὰ βασιλεῖ προ- 
φοιθαζόμενος ἐξ ὀνείρων, xàx τοῦ τοιούτου µαντι- 
xou τρίπυδος ὑπισχνούμενος τὰ μεγάλα τε xal 
ἀτόῤῥητα, χλίρους ἀρχῆὴς δηλαδη χαινοτέρους, xal 
πάσης ἕφῴας καὶ ἑσπερίου λήξεως ἐπικράτειαν ἅμο- 
XY αὗτ.κα µάλα τι ἐφομένην τῷ διωγµῷ. 'AXAX 
Υ1ρ ἐπειδὴ noh; πᾶν τοὐναντίον ἑἐχώρει τὸ τοῦ 
Κοχχίνου µάντευμα, πολλην παρεῖχε την ἀπορίαν 
τῷ βασιλεῖ, χαὶ à yOb; χαὶ πρόύτριτα προα[ετό τε 
xii σφόδρα ἀσμένως ἐπίστενε, νῦν ἐς ἀμφιθόλους 
ἕῤῥιπτεν ἐννοίας, xai τρικυµ΄αν εἶχα λογισμῶν, xal 
ἀπεσείετο τοὺς λ{ρους ἐχείνου:, xal πολλαῖς ἔπει- 
ῥρᾶτο μέμφεσιε βαπτίζειν τοὺς οὕτως in' αὐτοφώρφ 


difficultates imperator, ut quod heri vel nudius : 
tertius admisit et lubentissime credidit, id jam 
ambiguis versaret cogitationibus et. vehementis- 
sima consiliorum fluctuatione agitatus nugas istas 
abjiceret 3tque, quos non puderet in tam mani- 
festis mendaciis deprehendi, multis opprobriis 
obruere conaretur. Sed rursus ille presagiorum 
auctor ad eum accedii ; veritatem falso inter- 
pretando et certam simplicitatem  transcurrendo 
eum sibi rcconciliat ; hanc adversarii cujusdam: 
spiritus esse vim dicit, qui ardorem pietatis re- 
Slinguere ct persecutionis cursum (raudulenter 
inhibere velit. Hac etiam exploratio qu:edau 
est, inquit, a Deo instituta οἱ praelusio fortasse 
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arrogantem de te concipias opinionem) et ita pro- 
missis ipse excidas, nos vero magna spe íraude- 
mur, Quos enim Deus ad majorem rerum inode- 
rationem provehere vult, eos exiguis quibusdam 
wolestiis przparat et. probatiores reddit. Tantis 
igitur mendaciis ille veritatem contaminabal ; tam 
impudenter religionem illudebat ; gregis vero sui 
acerbissime ab hostibus laniati et. crudeliter om- 
nibus rebus opil.usque diu noctuque. spoliati nulla 
babita ratione, nihil antiquius ducebat quam ut 
fidem persequeretur nullum pudorem prze se ferens, 
qaanquam tam manifesto improbitatis. convictus 
erat. Quod enim Constanünus Magnus quondain 
fecit, cum Jud»os, qui rebus novis studebant et 
templum Hierosolymis denuo «edificare. conaban- 
tur, comprehensos auribus circumcisis a flagellan- 
tibus cireumduci et animi temeritatem una cum 
corpore flagellari juberet, ne pluribus quoque aliis 
talis rernm novatio improbitatis quasi. ionumen- 
tum esset — hoc. idem fecil Deus, cum impium 
illius urbis pastorem coarguerel, prasagia iu va- 
num verteret, nugas longorum istorum somniorum 
in media terra atque marí maguilicentius diffama« 
ret, quam ullo - monumeuto id lieri potest. Ut 
enim Constantinus Judzos ea corporis 82 parte 
fedavit, qua maxime Salvatoris predictiones, qui 
planum quidem zdis excidium pranuntiavit, resur- 
rectionem autem cjus neutiquam addidit, audire at- 


τὰς µαντείας εἰσάγων ἑστὼς, xol παρεξηγούμενος 
τὴν ἀλήθειαν, ἔπειθε πάλιν τὴν αὐθεντικὴν ὑπο- 
τρέχων ἁπλότητα, καὶ τοὺναντίου πνεύματος ἑνέρ- 
γειαν ἔφασχεν εἶναι, ἵνα τὸν ὑπὲρ εὐσεδείας σθέσῃ 
θυμὸν, χαπηλεύσας τὸν δρόμον τοῦ διωγμοῦ. Εν ι 
δὲ χαὶ ὃ.χιμέν τινα toot! ἔφασχεν αὐτῷ 8:02, xal 
ες μελλούσης ἴσως εὐδχιαονίας Ὑγένεσθαί οἱ προοί- 
piov, "Iva ut τῇ τῆς χαρᾶς ἑχείνης ὑπερδολῇ πρ); 
οἵησιν ἀρθῇ σου, φηαὶ, τὸ φρόνηµα, xal τῶν ἐπηγ- 
γελμένων σὺ τότε μᾶλλον ἐχτέσῃς, xoi ἡμεῖς τῶν 
μεγάλων ζευσθῶμεν ἑλπίδων οὓς γὰρ ἂν 6 θεὶς 
ἀνάγειν ἑθέλοι πρὸς µειζόνων πραγμάτων ἔπιστα- 
σίαν, δοχιµωτέρους fout, προγυµνάζων διὰ au:- 
χρῶν τινων περιστάσεων, Ἁλλ' ἐχεῖνος' μὲν τοιαῦτα 
της ἀληθείας χατεφεύδετ», xal οὕτω τῆς εὐτεθτείας 
ἀναιδῶς Χατιυρχεῖτο, τοῦ δὲ ποιμνίου σπαΓαττοµί- 
νου µάλα πιχρῶς ὑπὸ τῶν πολεµ΄/ων ἐχεῖ xal ἆγε'- 
δῶς ὑπὲρ χρημάτων πάντων xal παντοδαπῶν alvi- 


"ζομένευ νύκτωρ καὶ μεθ) ἡμέραν ἡμέλει, χαὶ δεύ- 


τερα πάντ ἑνόμιςε τῆς ἐς τὸν τῆς πίστεως Oui μὸν 
σπουδῆς. χαὶ οὑδὲ τὸν προφανῆ τοῦτον ἔλεγχ»ν 
προ ρανῶς Ἰἡδεῖτο * ὃ γὰρ ὁ µέγας πάλαι πεποίηνε 
Κωνσταντῖνος (τοὺς Υὰρ νεωτερίζοντας τότε τῶν 
Ἰουδαίων, xal τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἀνανεοῦσθ.ι 
νεὼν ἐγχε'ραῦντας, αυνειλτφὼς, χαὶ σφῶν τὰ Ora 
λωθησάμε)ος, µαστιγρφόρους περιάγειν τε xai µα- 
στίξειν παρέσχε τὸ της Ὑνώμης ἀχόλαστον μετὰ 
τὰς σαρχὸς, μῇ χαὶ πλείοσιν ἄλλοις στήλη xzixloq 


que intelligere debebant, sie etiam Deus tupc istum C ὁ νέωτερισμὸς αὐτῶν καταστῇ), τοῦτο πέπραχεν ὁ 


hominem, qui vaticinia tanquam fomitem persecu- 
tionis in religionem imperatori injecit, in ludibrium 
verteudo ejusque somnia tripodesque splendide 
convellendo a grege abalienavit, pastorali munere 
et. Dco indigna facientem, tantum non rebus ipsis 
clamantibus, impium pastorem ab imperatore a 
pastoratu removendum esse. Cum vero bic, quein 
multare debebat, eum adeo victorem proclamaverit, 
Deus jam commune ambobus judicium communein- 
que paeaaur adducit, urbe ovibus pro pascuo data, 
bominilus elicul per totum orbem terrarum disper- 
sis. uL omnes eos. impietalis convictos esse sentirent 
el quinam malorum seminum fruges vel potius futu- 
rarum calamitatum essent przelusiones cognoscerent, 
Q.q, ou ποιμνίου πέπραχεν 


0:5; ἐντανθοῖ, τὸν ἀθεθῆ ποιμένα τῆς πόλεως 
ἑλέγχων ἐχείνης καὶ τὰς τούτων φαυλίζων προῤῥί- 
σεις, καὶ ἐχπομ τεύων τοὺς τῶν μακρῶν ὀνείρων 
ἐχείνων λέρους ἐν péoy γᾖ τε καὶ θαλάσσῃ, στήλης 
ἁπάσης ὑπέρτερον. Ὡς γὰρ.Ἱουδαίους Κωνσταντῖ- 
vo; ἐχείνους κατ ἐχεῖνο τὸ µέρος ἑλωδήσατο d 
πάντων μάλιστ ἀχούειν xal συνιέναι ἹροσΏχε t(0 
«60 ΣωτΏρος προῤῥήσεων, τὸν μὲν παντελῆ τῖς 
οἰχοδομΏς ἐχείνη, ὕλεθρον προειπόντος, τὴν ὃ 
ἀναθίωσιν οὐδαμῆ ye προσθέντος, οὕτω νῦν ὁ θεὸς 
ἐντανθοῖ πρὼὠτον αὐτὸν τὸν τὰς µαντείας ὑπέχκαυ τα 
τῆς τοῦ διωγμοῦ φλογὸς παρεισάγοντα κατὰ τὶς 
εὐοεδείας τῷ Εασιλεῖ χλευάζων, xal τῆς ὁ,ειρο- 
σχοπικῖις αὐτοῦ λαμπρῶς ἀναμοχλεύων τοὺς τρίπο- 


ἀἁλλότρι.ν, ἀνάξια δρώντα [f. 444 b] ποιμαντιχῆς ἁπάσης καὶ 8055, 


μο͵ονουχὶ τῶν» πραγμάτων βοώντων αὐτῶν ὡς ἐχρῆν μὲν ὑπὸ βασιλέως τῆς ποιμαντιχῖς ἑξωθεῖσθα: τὶν 
ἀσεθῃ ποιμένα, ἐπεὶ 0 ἀντὶ τοῦ Χχολάζειν ὁ δὲ xal στεφανίτην ἀνέδεισε, χοινὸν ἀμφοῖν ἑπά.ει Ἀοιπ.ν 
ὁ θ1ὺς τῆς ζημίας τὴν δίχην, µηλόθοτον μὲ; καταστήσας την πόλιν, τὸν Db λαὸὺν, φεῦ[ πανταγῖ, δ.α 
σπεί(ας τῆς οἰχουμένη, ἵν αἴσθωνται πάντες ὁμοῦ τε soy ἑλέγχων τῆς ἀσεθείας, καὶ οἷα τῶν ποντρῶν 
στερµάτων εἰσὶ τὰ γεώργια, f) μᾶλλον τὰ τῶν µελλόντων δεινῶν πρροίµια. 

ΤΗ. Heraclea funditus vastata et deleta. Latinis p 7. Μ.τὰ μέντοι ttv παντελν τίς Ἡραχλείσς 


placuit eum ompibus navibus ad Ponti Euxini ostium 
ejusque regionis portus, non ita maguo intervallo 
a castello Galatze distantes, cursum dirigere et inde 
«de foedere cuin imperatore agere. Quo cum voenis- 
sent addit:e iis sunt. quinque S3 nova .trirceines 
cum viris ex proceribus castelli delectis, quos leu- 
cophoros vocabant, ut quondam milites delecti, 
qui Alexandrum Macedonem in acie scutis tegebant, 


Epiptcty xol ἀπώλειαν ἀφικέσθαι ἕξοξε Λατίνοις 
xv στῖνχι πάσαι; ὁμοῦ ταῖς ναυνσὶ παρὰ τὸ τεῦ 
Εὐξτίνου Τόντου στόμα xaX τοὺς ἑχεῖσε λιμένας, οὗ 
àv) πολλῷ τινι διαστήµατι του | αλατωνύμ υ 
φρο»ρίου ἀπέχοντας, xÀàxiiücv περὶ σπονδων πρὸς 
ῥασιλξᾶ πρεσθεύεσθαι. Καὶ µέντη xal ἐληλυθέσι 
προσετἐθησαν aiat χα) ἕτεραι τριἠρει; πέντε, ax- 
λους t2 ἔχουσαι xav! ἐκλογὴν ἄνδρα; τῶν τοῦ φρου- 
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ρἱου τὰ πρῶτα Φφερόντων οἰκητόρων, xal οὓς ὠνό- A leucaspides appellati eunt. Sieuti enim hi ex coloro 


µαζον τέως λευχοφόρους, ὥσπερ τοὺς τῷ ᾿Αλεξάν- 
δρῳ πάλαι τῷ Μαχεδύνι κατ ἐχλογῆν παρασαπίζον- 
τας ἐκείνους λευχάσπιδας, Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι διὰ 
τὸ τῶν ἀσπίδων χρῶμα, οὕτω νῦν οὗτοι διὰ τὴν τῶν 
ἑνυμάτων λευχότητα λευκοφόροι καλεῖσθαι ἑνόμι- 
02», xaX εἶναι ἐπίσημοι διὰ τὲν τῆς duy; ἀνδρίαν, 
ἣν ἐπηγγείλαντο φιλοτίμως ἑνδείξασθαι κατὰ τὴν 
ἑνεστῶσον µά/ην ἄχρι θανάτου, ἑνὶ πάντες ὄρχῳ 
δηµοσίῳ προχαταδήσαντες ἑαυτοὺς ἀφειδισαι τε- 
lg; τοῦ σώματος. Πσαν ὃ) οὗτοι πενταχόσιοι τὸν 
ἀριθμόν. ᾽Αλλά γὰρ ὁ τῶν l'evvovtto v στόλος ἐς 
πέντε xal ἑξήχοντα τρ'ήρεις ἀνηγμένος, ἐπρεσθεύ- 
οντο μετὰ παῤῥτσίας δη πρὺς Paez, τά τε ἄλλα 
τῇ πρεσθείᾳ ἐγγοητεύοντες εἰς 76100, xat μάλιστα 
πάντων thv τῶν Βενετικῶν νεῶν πλάνην, καὶ τν 
µετας» διὰ τοὺς ἐπενεχεέντας κλύδωνας μερισμὸν 
xai ἀ ποστροφὴν ἐς τὰ οἴκοι. Τοῦ µέντοι βασιἸέως 
τὴν ἐχείνων βεδαίως ἄφιξιν προσδοχῶντος , xat ἆπο- 
στρε0μένου προθέσεσιν Όλαις ψυχῆς τὴν πρεσθείαν, 
ἀποτυχόντες Τέμπονσι παρὰ τὰς τῷ Βὐξείνῳ προ- 
θΣβληµένας πὀντφ παραθαλασσίους πόλεις Ῥω- 
µλίων τριήρεις δέχα, o? δὴ xai δυοῖν ἡμέραιν 
ἀγωνισάμεγαι Σωζόπολιν εἶλον, βαθύπλουτόν τε καὶ 
πολυάνθρωπον πόλιν Ῥωμαίων, πλεῖον ἣ χιλίους 
σταδίους ἀπέχουσαν τοῦ Πόντου αὐχένος. Ὁ δὲ 
ῥᾳσιλεὺς τάφρους τε ἀνώρυττε χύχλῳ περὶ πᾶν τὸ 
Παράλιον τεῖχος τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων, τάς τε 
των τειχῶν ἑπάλσεις ἐς ὕψος ἀἆνηγε xal ὠχύρου, 


scutorum, sic tum illi ος vestium eandore. leueo - 
phori appellati solebant ; insignes erant animi. vir- 
tute, quam inslauti przlio alacriter se usque ai 
mortem exhibituros esse profitebantur ; nam uuo 
omnes publico jurejurando obstricti erant, sese 
vite onmino non parsuros esse. Numerus erat 
quingentorin, Classe igitur ad. sexaginta quinque 
Liremes aucta Geuuenses jum palam atque libere 
ad inmperatorein legatos miserünt, qui cum »lia ad 
persuasionem attulerunt, tum hoc vel maxime : 


 Venctorh » naves in errores abactas aique dein 


tempestatis fluctuumque vi dispersas domum red- 
lisse. laperatore autem constanter earuai adventu 
exspeclautc et legationem toto animi alIectu. aver- 
sante, illi spe frustrati decem triremes ad. lioma- 
norum urbes ad Pontum Euxinum δια iniUunt, 
quae post duorum dierum «certamen  Sozopolita 
ceperunt, divitiis referlissimzun. hominibusque (τὸ- 
quentissimaum urbem liomanorum, amplius quatn 
inille stadiis a Ponti faucibus disjunctam.  lipera- 
tor sutem maritima monia imperatricis &Zg urbiuia 
circumcirca fossis muniit, propugn:culaiiur: ligueig 
turribus οἱ turriculis z2edificalis auque circuuistruclig 
altius excitavit. οἱ firmavit. Genuenses tum minis 
jactatis tum, qui de federe agerent, missis cum 
spe vana tenipus te:erent. εί inopia alimentorum 
opprimi coepissent, cum Persis Bilyniam incolei.- 
tibus fadus facere coacti sunt, Legatis ig:ur ad 


£v νους ἐποικοδομῶν xal περιστέφων πύργους xal (1 eorum principem missis donisque partim oblatis 


Σμιπύργια. Οἱ δὲ Γεννουῖται νῦν μὲν Ἠπε[λουν, νῦν 
δ' ἑπρεσθεύοντο περὶ σπονδῶν. Ἐπεὶ δ᾽ ἐλπίδας i£ 
ἑλ πῖδιον στρεφόντων ὁ χρόνος ἑτρίδετο xal τὰ ἐπι- 


partim promissis adhortabantur eos, ut perpetuo 
sibi socia arma jungerent ; quod si facerent, annsa 
tributa magna. ct multiplicia eos aecepturos esse, 


i$: Bnflun& σφίσιν, εἰς ἀνάγκην Ίεσαν σποίσασθαι τοῖς τῃν D:0vvíav ἔχουσι Ἱέρσαις, I55620cv- 
τὰ: τοίνυν πρὸς τὸν ἡγεμόνα σφῶν, χαὶ δῶρα [f. {45 α] τὰ μὲν πέµπονσι, và 0 ἐπαγγέλλονται, συµ.άχ.νς 


Π’. Τούτων δ) οὕτω γιγνοµένων, λῦπαι μακραὶ τὴν 
Φυχὴν ἑδαπάνων τοῦ βασιλέως, την ἀπουτίαν iq 
π͵λὺν παρ ατε[νουσαν χρόνον ὀρῶντος τῶν Βενετικῶν 
νεῶν. Ἵνα γὰρ ἐς τὸ πρότερον ἴχνος τοῦ λόγου 
επχναχἀάμφωμεν, χατέπλενσαν μὲν ἐχεῖναι ποίυτον 
ἐς Κρῄήτην ἀπαθεῖς Ἱλροισμέναι τοῦ ςὐινοπώρου 
μ:σοῦντος, τριάχοντα μὲν, ὡς φασὶ, τῶν Κατελά- 
vt», ἑθδομί/χοντα δὲ τῶν Βενετικῶ»" ἕνθα xal 
πιείστα: ἡμέρας διατετρίφασι, τὰ ἐπιτήδειχ ἱκανῶς 
ἐσομικόμιναι. Ἔπειτ' εὐπλοίας ἨὙενοµέντς ἀνή- 
X?5s3av, καὶ µήπω ὑνοῖν ἡμερῶν ἀνύσασαι πλοὺν 
χειμῶνι δεινῷ κατὰ τὸ ἸἹκάριων περιεπεπ:ώχεσαν 
zIAXYOS, τῶν ἀπ ἄρχτου ῥεόντων πνευμάτων σφο- 
Εροτέρων Ίδη κατὰ τοῦ ΛΑἰγαίου χυθέντων τε]ά- 
199:. Κάντεῦθεν ἀλλήλων διαζευχθεῖσαι κατὰ πλείω 
καὶ f: Ye µέρη, αἱ μὲν ἐς Κρῄήττν παλινδρο- 
1553:7, αἱ δὲ τῇ Εὐθοίᾷ προσώχειλαν, αἱ δὲ τῶν 
Κυκλάδων ἤψαντο νγσων. Ἔνιαι δὲ χαὶ ἀπώλοντο, 
Φσάχεσι καὶ τεναγώδεσι τύποις νυχτὸς προσρηγνὺ- 
ίιεναι. Ἐπεὶ δ ἐς Ἠενετίαν σφίσιν ἑπανιέναι οὐχ 
Tv (v5 γὰρ ἅπαξ ἐχεῖ τῇ βουλῇ χυρωῦὲν ἅλυτα νό- 
poo ἐσχύουτα εἶναι συµθαίνει, εἶναι 8 αὐτοῖς ἐχεῖ- 


΄ . , . - e ^ 
σφίσι παραχαλοῦντες διηνεχεῖς, καὶ φόρους ἑτησίους λαμθάνει, πολυταλάντους xai παντοῦ.- 


ΥΗ. Dum hzc geruntur, magna tristitia impera- 
toris animum exedit, cum videict, Venetlarum 
navium adventum in lorgum tempus differri. Ut 
eniu a.i id, unde digressi sumus, revertamur, naves 
ille universe primum ad Cretam integre incolu- 
mesque medio. autumno appulere; triginta dicun- 
lur fuisse Catelanorum, septuaginta Venetorum. 


D iyi complures dies commoraUe rebus necessariis 


abunde iuiporialis, secunda tempestate cum. itio 
iu altum provecti essent, nondum duorum dierum 
cursu confecto tempestate ingenti in mari lario 
eorripiüuntur, ventis 2b septentrionibus iu marc 
AEgeüm jam vehementius irruentibus. Tum 85 ia 
singulas vel majores vel minores partes divise 
parti Cretam redeunt, partim ad Euboeam d: - 
feruntur, j artiui insulas Cyclades tenent. Complu- 
TeS naves pereunt, nocte in. brevia atque vadosa 
loca compuls:z atque confracie. Cum auteui Vene 

tias redire iis non liceret (quod euim semel 4 δι- 
-natu decretum est, id habet vim legis firinissima : 
ab co autem imperatum erat, ut aut. vict res redi- 
reut aut omnes hostium manibus inter(icerentür ; 
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aliter qui rediret , foedissima nece punitam iri , Α 0sv προστεταγµένον δυοῖν θάτερον, 7| νικητὰς ἔπα- 


que nullo pr:textu nullaque causa averti posset ), 
cum sic se igitur res haberet, omnes eadem necessi- 
(πο coacti undique simili consilio recta Byzantium 
cursum direxere. Ita. factum est, ut ex triremibus 
illis muMos dies dispersis octoginta duse conveni- 
reut, quie. brevi tempore interposito vix egreque 
Tenedum tenebant, cum iterum in tempestatem 
inciderent, modicam quidem, sed tempestatem 
tamen. Ibi aliquot. dies commorati cum ex tem- 
pestatum. fluctuumque. calamitate , quantum | fieri 
potuit, sese recreassent, austro secundo flante 
oriente sole in altum provecti sunt; sub vesperam 
aulem adversa tempestate exoria appulerunt ad 
urbem quamdam in Cherroneso sitam , qux Sestus 
dicitur. Inde multis elapsis diebus discessere 86 
placido austro initio. quilem flante, postero die 
antem üsque adeo increbrescente, ut zegre ad in- 
sulas Propontidis cum sexaginta octo navibus per- 


venire possent exeunte hieme et zquinoclio verno , 


jamjam appetente. Cum vero portus, qui tantam 
classem eapere posset, illis insulis non esset, per 
duorum dierum noctiumque spatium in alto omnes 
naves temere in ancoris fluitabant, fluctu ab imo 
intumescente neque tempestate unquam consi- 
dente. Fieri etiam potuit, ut Genucenses derepente 
in eos cursum intenderent; qui jam diu id agebant 
atque parabant, ut eos inter navigandum defatiga- 
tos adorirentur. ll:ec quidein res sic se fere hahe- 


νιέναι νῶν πολεµίων, fj moleplor; Bpa πάντας ἔχει 
σφιγήναι qspot, τῷ δ ἄλλως ἐἑπανιόντι θάνατον 
εἶναι τὸν αἴσχιστον τοὐπιτίμιον, ἁπάσης πρυφά- 
σεως λίαν ὑπέρτερον), εἰς ἀνάγχας ᾖτσαν ἅπσσσι 
τὰ; αὐτὰς, εὐθὺ Βυζαντίου ἑλαύνειν ἁχασταχόθεν 
ἁπάσας ἐν ὁμοίᾳ τῇ γνώμ]ῃ. Συνέδη τοίνυν ουχνῶὼν 
ἡμερῶν σποράδας Ἱ0ροῖσθαὶ τριῄρεις Ex τούτων 
600 καὶ ὀγδοήκοντα, αἳ δη καὶ μετὰ βραχὺ χ2τέπ)ευ- 
σαν ἐς Τένέδον µάλα μόλις’ χειμῶνι γὰρ περ:έτυχον 
αὖθι-, µετρίῳ μὲν, ἐνέτυχον δ' οὖν. Ἡμέρις 9 
ἐχεῖ συχνὰς περιµείναντες τοῦ χειµερίου κλύδωνοςν 
6507 ἐφιχτὸν, ἑαυτὰς ἀνελάμόανον. Νοτίων ὃ ἔπειτα 
πνοαϊἵ ἐξ οὗρίας γενοµένων ἀνέχβησαν ἕωθεν. Περὶ 
δὲ δείλην ὁγίαν ὀντιπνοίας Ὑενομένης σφίσιν ἐκ 
πρώρας, ἐς µίαν τῶν ἓν Χεῤῥονέσῳ πόλεων πρ;σ- 
ωρμίσθησαν , χαλουμένην Σηστόν, Κάχεῖθεν .αὖθις 
μετὰ πολλὰς τὰς Ἱμέρας ἐξέπλευσαν, νότου µαλα- 
χοῦ μὲν τὴν ἀρχὴν Ὑενομένου, τροχυνθέντος δ᾽ ἐς 
τὴν ὑστεραίαν τοσοῦτον ὥστε μόλις EOvvtür aav ταῖς 
τῆς Προποντίδος προσεληλυθέναι νήσοις, δυαῖν δέον- 
σαι ἑθδομήχοντα, τοῦ χρόνου τηνικαῦτα τὰς τοῦ 
χειμῶνος ἑσχατιὰς παραθέοντος, καὶ μέλλοντος 
ὅσον οὐδέπω τὰς τῆς down; ἰσημερίας ἀνίσχειν 
τροπά:. Κάπειδὴ λιμὴν ταῖς νήσοις ἐχείνχις οὐχ 
Ww οὐδαμῆ τοσούτῳ σ-όἸῳ προσήχων, µετέωρ». 
νυχθηµέροις δυσὶν ἐπ ἀγχυρῶν ἐσάλευο» ἅπασαι 
(f. 145 5] πάνυ τι πλημμελῶς, τοῦ τε κύματος xá- 
τωθεν ἀνοιδοῦντος, χαὶ τοῦ πνεύματος οὐδαμῆ πω 


bat. Cum vero liaud diutius cum mari atque fluctí- C λέξεως µεμνημένου. "H γὰρ ἂν ἑνην καὶ Γεννουϊ- 


bus, tempestatis vi non remiltente , conflictari 
possent, ancoris sublatis inde provecti tertio die 
sub vesperam tarde atque zgre in portum Byzan- 
tinum navigabant , octo triremibus Romauis ira- 
hendo et ducendo appulsum in portan: adjuvanti- 
bus et sublevantibus. Verum priusquam appelle- 
rent, triremes Genuenses jam diu iis insidialae 
repente adnavigant. Átque prinium quidem expe- 
ditis navibus binis et ternis ex intervallo in puppes 
eorum premissis cum omnibus navibus omni 847 
celeritate et studio incitati a tergo illos invadunt, 
ut Veneti quanquam valde defessi in mari. flucti- 
bus vehementissime tunc turbato prolium com- 
mittere necessario cugerentur. Genuenses igitur 
cum eos jam in se proras convertentes viderent, 
puppibus confestim retroactis celerrima fuga fauces 
Ponti et solitos portus petiere. llli autem acriter 
ihstantes a tergo eos c:xedebant, quatuor navibus, 
que fluctibus ad saxa in mare eminentia pené 
fracte erant, ad portum relictis. Una cum iisetiam 
Romane ille triremes egress? animos corum ad 
pognam inflammabant atque accendebant. Accidit 
vero, ut contenderent inter se €o loco, uli bine 
columnz spe«iem sepulcri cujusdam exhibent. Ibi 
cnim terribilem in modum summa fortitudine 
congressi prelium navale commiserunt ; onines 
vero pugnandi ardore una ex parle Catclani, ex 
altera parte quingenti illi Leucophori su pcrabant : 
utrique sepe cx suis navibus in hostiles excur- 
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ταις ἐπὶ σφᾶς ἑξαίφνης πλευσεῖσθαι, πάλαι τούτο 
μελετηθὲν αὐτοῖς xal παρασχευασθὲν χεχοπωµένοις 
ἐπεισπεσεῖν χατὰ τὸν ἀνάπλουν. Καὶ ταῦτα μὲν 
τῇᾗδέ πη ἔσχεν, ἀλλ ἐπειδίπερ οὖχ ἣν ἐς πλέον 
οὐδ' ἐνταυθοῖ χαθηµένοις θαλάττῃ xol χκύµατι μά- 
γεσθαι χαὶ πνεύµατι τραχυνοµένῳ διηνεκῶς, ἄραν- 
τες ἐχεῖθεν τριταῖοι περὶ δείλην ὁψίαν χατῄῃεσαν 
ἑρέμα xoX μοχδηρῶς ἐς τὸν τῶν Πυζαντίων λιμένα. 
Καὶ ἅμα τρι]ρεις ἐντεῦθεν ὀχτὼ ἀναχθεῖσαι Ῥω- 
potxaY συνδιέφερον τὴν χαταγωγὴν καὶ συνεκρή- 
τουν, πρράγουσαι xal χειραγωγοῦσαι. ᾽Αλλὰ πρὶν 
ἂφισθαι γῆς, ἐπιπλέουσιν ἐξαίφνης αὑταῖς αἱ Γεν- 
yovittval τρι]ρεις, ἐφεδρεύουσαι πάλαι πολύν τινα 
χρόνον, Xol πρῶτα μὲν τριῃρεις ταχυναυτούσας 
σύνδΣυο xal σύντρεις ix διαστήµατος "iQ πρύμναν 
ἐχείνων πιοὔπεμψαν, χἄπειτα ἐσπουδασμένην τινὰ 
xa! µάλα τι σφόδρα κατόπιν ὁξεῖαν αἱ πᾶσαι την 
ἔφοδον ἐποιοῦντο, ὡς ἐς ἀνάγχας ἰέναι ΒΏενετιχοὺςι 
χαίπερ οὕτω χεχοπωµένους xal ἐν οὕτω ἁστατούσῃ 
θα) άτττι διὰ τὸν τότε χλύδωνα, συνάφαι την µάχτν 
αὐτόβι. Στρέφαντας οὖν ἐπὶ σφᾶς δη τοὺς πολᾶ- 
µίους οἱ Γεννουῖται τὰς πρώρας ἱδόντες πρύμνας 
τε ἐχρούσαντο εὐβὺς, xal ἁμετραττρεπτὶ παρὰ τὸν 
αὐχένα τοῦ Πόντου xal τοὺς συνήθεις λιμένας χατ- 
ἐφενγον. Οἱ δ' ἐπέχειντο διώχοντές τε xal βάλλον-ες 
χατὰ νώτου. Τέτταρας αὐτοῦ παρὰ τὸν λιμένα διὰ 
τὸν χλύδωνα μικρόν τι ῥαγείσας ἐν ταῖς &xel. προ- 
6Xnct τῶν πετρῶν χαταλελο:πότες piping. Καὶ 
ξύν γε αὐταῖς αἱ ᾿ΡῬωμαϊκαὶ συνεφέθ-ον ἐκεῖναι 
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"3 BYZANTIN E ΠΙ5ΤΟΠΙ.Ε LIB. XXVI. yf 
«bv ἐχείνων θυμὸν ἀναζωπυροῦσαί τε καὶ ἀναφλέ- A rere, tum ex hac parte. in illam, tum ex illa in 


γουσαι πρὸς τὸν πόλέμον. Καὶ plv. δὴ τετύχηχε 
αυῤῥαγῆναι σφᾶς xat' ἀλλήλων ὅπη xlove; διπ]οῖ 
σχημα τάφου τινὸς ἀνέχοντες ἵστανται. Ἐκχεῖ Υὸρ 
ἐπ ἀλλήλους µάλα tt χατακληκτικῶς καὶ εὑρό- 


τως ὁρμήσαντες ἐνανμάχουν, xal µόλιστα πάντων —. 


ἔνθιν μὲν οἱ Κατελάνοι, ἐχεῖθεν ὅ' oU πενταχόσιοι 
Ἰευχείμονες üxelvot, αυχνὰ ἐπεχθέοντες ix τῶν 
ἰδίων ἐς τὰς ἀντιπάλους ἑχάτεροι ναῦς, χαὶ νῦν μὲν 
ἐντεῦθεν ἐκεῖσε, νῦν 5' ἐχεῖθεν ἐνταῦθα περιειλού- 


banc partem vrgeri, celeres excursiones subitas- 
que ineursiones conficere, crudeliter sese invicem 
e:edere, sui sanguinis et corporis quasi alieni atro- 
citer et efferate nullam prorsus babere rationem. 
Nisi noctis interventu brevi tempore 88 prelium 
illud navale diremptum esset, omnes facile invi 
cem gladio et mari absumpti interissent. Dirime- 


" bantur autem haud sane lubenti animo secunda 


fere et tertia hora noctis. 


µενοι, xal ἀγχιστρόφους τε)οῦντες τὰς ἑχδρομὰς xai xavabpouà;, xol ἀφειδῶς ὑπ ἀλλήλων ῥηγνύ- 
με"οέ τε χαὶ ῥηγνύντες, xa τῶν ἰδίων αἱμάτων τε xal σχρχῶν ὡς ἀλλοτρίων ἀγρειδοῦντε ὠμῶς xal 
θηριωδῶς. Καὶ εἰ μὴ νὺξ ἐν βραχεῖ διέχοψεν ἐπισῦσα €hv ναυ μαχίαν ἐχτίνην, zi; ἂν ὑπ ἀλλήλων xz 
τῆς θαλάττης ἐχεῖ διεφθείροντο πάντες * διελύθησαν vip οὐ µάλα ἐχόντε; ἑχατέρων ἑχάτεροι περὶ ὅτυ- 

τέραν µόγις που καὶ τρίτην ὥραν τῆς [f. 116 a] νυχτός. ' 


&. Τῆς δ᾽ ὑστεραίας ἐπιούσης καὶ τὰ τῆς ἑσπέ- B 


pa; ἐχεί.ης ἀνακαλυπτούσης ἔργα, ὤφθησαν αἱ μὲν 
Βενττικαὶ τρι/ρεις ἄνω που περὶ τὸν θεραπέαν λε- 
Τόµενον οὕτωσί πως λιμένα, πλησίον τοῦ ἱεροῦ τοῦ 
Xapámbo;, ὁρμοῦσαι, αἱ δ αὗ Γεννουῖτικαὶ πρὺς 
fo παρὰ τὰς ὄχθας τῆς Ἁαλχηδονίας ψετέώροι σα» 
' λεύουσαι, μικρὸν ἑνδυτέρω τς Φάμμου. Tb γὰρ 
ἑσπέριον πεφόδηνται μᾶλλον µέρος ἢ τὸ πρὺς fo 
διά γε 3b Ῥωμαίοις μὲν ἐνταῦθα πολεμίους εἶναι, 
βαρθάροι; 6' ἑνσπόνδους ἐχεῖ xal συμμάχους, ὅσον 
ἐφιχτὸν, ἐπιῤῥωννύουσιν ἔξωθεν xal ἐπιχροτοῦσι 
φωναῖς αυχνοτέραις xal ἀσήμοις olov κλαγγαῖς, 
καὶ μάλισθ) δει χαὶ πλῆθος Ῥωμαίων πρὸ δείλης 
ἑῴας τεθέανται µάλα ουχνἁὰ κατὰ ποταμοὺς ἐπιρ- 


ῥέον ἐξ ἠπείρου πρὸς θάλασσαν βοηθείας t3. ἕνεκα | 


τῶν Βενετιχῶν, xat ἃμα τῶν ἐκ ναυαγίου λαφύρων. 
Συνεπεπτώχει δ οὗ μικρῶς τοῖς οτρατεύμασιν 
ἑκατέροις ζημιώθῆναι. Γεννουῖτικαὶ μὲν γὰρ ἀπώ- 
λοντο δύο καὶ εἴχοσι νῆες, Βενετιχαὶ O0 ὀχτωχαί- 
διχα, Gv αἱ πλείους σαν τῶν Κατελάνων χραταιό- 
τερον ἁγωνισαμένων ἢ κατὰ πάντας. Κατὰ στήµα 
YXo τοῖς πολεμίοις, ὡς εἴρηται, ἐπεισπίπτοντες, 
νανάρχῳ ναύαρχος καὶ ναύτῃ ναύτης, xal συστάδην 
ὡς ἐκὶ ξηρᾶς μαχόμενοι, πολυν εἰργάσάντο φύνον͵ 
τῶν πολεμίων, ὡς καταδύναι μὲν xal νΏας ἑνίας 
αὐτάνδρους ὑπὸ βρίθους τῶν ἀλλήλοις ἐπιπηδών- 
των ἀπροόπτως Ey σχότει xa νυκτί. "Hoav ὃ al 
καὶ ἀπειρίᾳ xal ἀγνοίᾳ χωρίων ἐς βράχη συνεῤῥη- 
γνυντό τε xal εἰς Υῆν τοὺς ἄνδρας ἑῤῥίπτουν, ὠθοῦν- 


ΙΧ. Pustero die cum res iila vespera gestz revela - 
rentur, naves Venete superiore regione circa por- 
tum Therapeam, qui dicitur, prope fanum Sarapi- 
dis in ancoris constitute conspiciebantur, Genu- 
enses autem orientem versus ad oras Cbalcedoni:e 
in alto mari paulo propius a littore fluctuaintes 
Partem enim ad occasum fpectantem magis ine- 
tuebant qnam orientalem — propterea. quod illic 
Romanis hostes erant, hic autem barbaris socii οἱ 
faxlerati, qui, quantum fieri potuit, extrinsecus 
aniwos iis adtebant. crebrisque vocibus οἱ fuscis 
quibusdam Incondítisque clangoribus strepebant, 
cum presertim  turbau Romanorum  motutipo 
tempore fluminibus ex continenti terra ad mare 
subinde devehi conspicarentur, ut Venetis auxilio 
essent. siinulque spolta ex naufragio colligerent. 
Haud exiguo autem damno uterque exercitus prz- 
lio affectus erat ; Genuensium enim navium duxet 
vigintl periere, Venetarum duodevigintl, quarum 
major pars erat Catelanorum, qui fortius et effica- 
cius quam omnes pugnaverant. Hostes enim 99 
ex adverso, ut supra diximus, adorti, prefectus 
classis praefectum, nauta nautam cominusque tan- 
quam pugna terrestri manibus consertis, hostium 
stragem late ediderunt, ita ut nonnulla naves ni- 
mis onerate cum hominibus demergerentur, in 
teuebris noctis alio in alium inconsulto irruente. 
Nonnulle vero imperitia et ignoratione locorum 
in brevia vada compulse milites Buctibus truden- 


τοῦ τοῦ χύματος, ὡς xal ἐς τὴν ὑστεραίαν ὁρᾶσθαι D) tibus et urgentibus in terram ejecerunt, quo factum 


τῶν Κατελάνων πολλοὺς πλανωμένους ἐν τῇ Ῥω- 
µσίων yfj, χαὶ μὴ συνιέντας γλώττης Ἑλληνικῆς, 
μήθ ὅπη γῆς εἰσι, μὴθ᾽ ὅπη χρὴ πορευοµένευς τὴν 
αωτηρίαν πορίζεσθαι. ᾿Ηϊσαν δ᾽ ol xix τῶν τραυ- 
µάτων λειποψυχοῦντες ἔπκιπτον. Οἱ δ' ἡμιθνῆτες 
ἔπιπτον χατὰ τῆς Ψάμμον, οἱ δ' ἐχπεπνενχότες ἤδη 
τελέως ἀναμὶξ ἑκατέρων τῶν στρατευμάτων. Ἐχ- 
Αρασσοµένων γὰρ τῶν νεῶν ὑπὸ τοῦ χύματος ἔξω 
παρὰ την γῆν ἐξέπιπτον μὲν xal αὐτοὶ, «f; δὲ 
συμπλοχῆς ovx Ἀμέλουν, à)! ὅπλοις ἀντετίθουν 
ὅπια χαὶ φάλαγξι φάλαγγας πενικὰς, ὡς γίνεσθαι 
διπλοῦν ἐχεῖνον αυµθαίνειν τὸν πόλεµον, vaupaylav 
τι χαὶ πενομαχίαν χατὰ “αυτόν. Τραυματίαι δ' 
ὅτοι βαδίζειν ἐδύναντοι ἄλλος ἄλλῳ ἡγεμόσι χρη- 
PaTROL. Gn. CXLIX. 


est, ut postero die multi Catelenorum in Roma- 
norum terra oberrantes conspicerentur, qui lingua: 
Grece ünperiti nec ubi terrarum essent, nec quo 
profecd salutem sibi quzrerent, satis exploratum 
habebant. Alii vero ex'vu!neribus linquente anima 
collabehantur ; sli] semimortui in arena marina 
concidebant ; alii plane anima exspirata promiscue 
ex utroque exercitu jacebant. Navibus enim fluc- 
tuum zstu ad terram ejectis homines exciderunt , 
$ed certaminis conserendi neutiquam obliti armis 
arma, ordinilius ordines opponebeant. Ita prelium 
illud et navale et terrestre erat. Saucii autem, 
quotcunque pedibus ire valebant , alii aliis itineris 
ducibus usi per totam diem Byzantium convenee 
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runt, ubi, quantum fieri poluit, letam curationerg A σάµενοι τῆς ἐδ.Ὀ, δι’ ὄλης ἡμέρας ἑντὸς ἆγένοντο 


nacti sunt. Turba autem illa, de qua diximus, ex 
continenti ad oram sclis ortu delata paucos tantum 
secum habebat 9 milites ; maxima autem pars 
ex omni genere liominum etartibus sordidis ορο- 
ram navantium et rebus rusticis addictorum com- 


misla erat. Eorum omnium nemo erat quin lucrum 


quoddam et prxidam secum domum retulisset, flu- 
clibus scilicet arma et tela omnis generis , scuta 
galeasque ac triremes utriusque exercitus promi- 
scue per mare jactatas in terrara ejicientibus , va- 
euas illas quidem militibus omnique gubernaculo 
remisque, àttamen refertas rebus pretiosis atque 
mortuis mulio sanguine respersis. 


Cum autem post prelium navale morbo pat a- 
ximam partem utriusque exereitus grassante nu- 
merus hominum haud exiguus absumeretur, ne- 
cessitate coacti , quid utile faetu videretur, uiri- 
que in deliberationem vocabant. Venetis igitur, 
quanquam ibi hostium naves onerarias cum com- 
meatu ex Scythis et ab Tanaide petito descenden- 
les ex Ponto intercipere cupiebant, satius tamen 
visum est, classem alio loco collocare, quippe 
cum non solum laborantes ex morbo iis curandi 
essent, sed etíam rerum ad viclum necessariarum 
penuria urgerentur, quarum magna atque multi- 
plici copia quotidie opus erat. Quare oris solutis 
iude ad introitum portus Byzantini ad orientem 


spectaníis delati sunt, hostium naves, qua sinistra - 


ad oram Chalcedoni:e terrz 91, a barbaris occupat 


stabant, prztervecti. Nam ii quoque pariter com-- 


meatus inopia laborantes et viros fortissimos, qui 
gladio hostium non absumpti erant, inorbo affectos 
vi!entes, ad portus barbarorum sibi confcederalto- 
rum, ut supra demonstravimus, appulerant, ut 
alimenta sibi acquirerent aliaque multa et imagna 
commoda impetrarent atque mortuos procul a pa- 
lria in aliena terra sepelirent, neque uxoribus nec 
liberis id sentientibus, Usque adeo enim hostium 
audacia conterriti eraut, ut non sufficere arbitra- 
rentur, si barbari ex propinquo sibi quam maxime 
auxiliarentur, sed etiam necessarium esse duce- 


Ώνζαντίου. Καὶ ψυχαγωγίας ἔτυχον, ὁπόφον ἕἑφι- 


. κτόν. Τό γε μὴν πχρὰ τν αἰγιαλὸγ ἐπιῤῥεῦσαν 


[f. 116 5] ἕωθεν Ἠπειρωτιχὸν, ὡς εἴρηταν, πλῖθος 
ὀλίγους μὲν εἶχε τοὺς στρατιώτας, τὸ δὲ πλεῖστον 
ἐξ ἁπάσης τέχνης ἣν δυμμιχὲς, ὅση τε βαναυσώ- 
δης xai ὅση τῇ Τεωργίᾳ προσετετήκει' καὶ ἂν 
ἁπάντων ἑχείνων οὐδεὶς p μὴ πρησεγεγόνει xép- 
δος οἴχαδ' ἑπανιόντι, τῶν θαλαττίων Χνυµάτων ἐς 
1n» ὅπλα xai βέλη παντοδαπἁ καὶ ἁἀσπίδας καὶ 
Χράνη, χαὶ τὰς χενεμθατούσας ἐν τῷ πελάχει τριή- 
ρεις ἀναμὶξ ἑχατέρων τῶν στρατευμάτων, ἐρήμουν 
μὲν παντάπασιν οὔσας ναυμάχων ἀνδρῶν xal χώ- 
πης πάσης xal ταρσῶν, μεστὰς ὃδ χοηµάτων πι- 
λυτελῶν xal νεχρῶν πλουσίοις συμπεφνρμµένων at- 
past. 

l'' Μετὰ μέντοι τὴν vaupaylav ἑχείνην νόσου 


.xotv5c διανεµηθείσης τὸ πλεῖστον τῆς ναυτιχῆς 


ἑχατέρας δυνάμεως, ἀποθνῄσχειν ὄπβει µάλα cv- 
χνοὺς ἑκατέρωθεν, ὡς εἰς ἀνάγχην vac βουλεύσα- 
σθαι ἑχατέρους ἃ ἐδόχει λυσιτελεῖν. Ἐδόχει δὲ Βε- 
νετιχοῖς μὲν τὸν ἴδιον µεταστῆσαι στόλον, καίτοι 
βουλοµένους ἐχεῖ τὰς ἐχ Πόντου κατιούσάς στρογ- 
γύλας τῶν πολεµίων ὀλχάδας αἱρεῖν, a! παρεχόµι- 
ζον Ex τε Σχυθῶν χαὶ Τανάῖδος τἀπιτίδεια, AXI" 


ἀνθεῖλχκα σφᾶς οὐ µόνον τὸ τοὺς νοσοῦντας αὐτῶν 


ἀνακτᾶσθαι βούλεσθαι, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἡ 
σπάνις πολλὴ xal ποικίλη καβ ἡμέραν Exáctnv 


ἁπαιτουμένη. Διὸ λύσαντες τὰ πρυµνήσια ἐχεῖθεν 


παρὰ τὸν εἴσπλουν τοῦ τῶν Βυζαντίων λιμένος ἕ- 
στησαν καταχθέντες, τοῦ πρὸς fuo βλέποντος, τὰς 
πολεµίας ἑστώσας εὐώνυμα ναῦς παραπλεύσαντες 
παρὰ τοὺς αἱγιαλοὺς τῆς Χαλχηδονίας γῆς «ῶν 
βαρθάρων. Στενοχωρούμενοι γὰρ κἀχεῖνοι τῇ τῶν 
ἐπιτηδείων ὁμοίως - σπάνει, xai ἅμα νοσοῦντας 
ὁρῶντες ὁπόσοις τῶν ἁρίστων ἀνδρῶν μὴ πολεµίου 
ξίφους τετύχηκεν ἔργον γενέσθαι, τοῖς «Qv βαῤθά- 
pov προσωρµ[κοντο λιμέσιν ἑνσπόνδοις οὖσιν, ὡς 
εἴρηται, τρορῶν τε glvexa xal πλείστων ἄλλων καὶ 
μεγάλων χαὶ παντοδαπῶν ἐλπίδων, xal πρός γε 
ἔτι θάπτειν àv. ἀλρτρίᾳ πόῤῥω που τῆς οἰχείας. 
γῆς Tob, οἰχείους νεχροὺς, μὴ τῶν: γαμετῶν xai 
τέχνων αἰσθανομένων. Τοσοῦτον γὰρ τὴν τῶν πο)ε- 
piov χατεπλάγησαν τἆόλμαν ὥστ' οὐχ ἀρχεῖν ἑνό- 


ren!, maximas navium onerariarum per singulos f) µισαν βαρδάρους ἐκ τοῦ σχεδὺν τὰ μέγιστα βοι- 


ordines turrium οἱ monium instar in fronte collo- 
eatas magno militum numero complere , qui, saxa 
in constratis et ad summos malos cumu'ata in 
liostes inficerent, ut eorum impetum prohiberent. 
Navium vero cum i1ninorem numerum quam ho- 
sies eumque majore ex parte vacuum haberent, 
militibus et praelio navali et morbo postea. ingru- 
ente. absumptis, mercenarios conducere ex pere- 
grina terra coacti milites et. Bithynis barbaris con- 
scripsere , duce eorum Hyreano pecunia grandi 
permittente, Conductis igitur plus mille levis ar- 
mature militibus bifariam eos divisere; alteram 92 
Jfart.n, quam necesse erat. sibi auxiliari, ad oram 
in orieiitem. spectantem . collocant, alieram. partem 


θοῦντας ἔχοντες, ἀλλὰ xai τὰς τῶν οἰχείων ysyí- 
στας ὀλχάδας ἀγαγκαῖον ἔδοξεν ἀγαγόντας ατιχι- 
δὸν χατὰ µέτωπον παρααττήσασθαι δίχην πύργων 
xal τειχῶν, στρατιώτας παμµπόλλους ἐχούσας, ἐπί 
τε τῶν χαταατρωµάτων καὶ ἄνω παρὰ τὰ τῶν 
loc» ἀκρωτήρια λίθων παρεσχενασµένους ἔχοντας 
σωροὺς Eq τὸ ἐπιῤῥίπτειν τοῖς πολεµίοις xai τὸν 
ἑπίπλουν ἀνείργειν «αὐτῶν. Νηας δ᾽ ἔχοντες τὸ» 
ἀριθμὸν ἑλάττους ἡ χατὰ τὰς πολεμίας, χαὶ τούτων 
τὰ» [f. 1347 a) πλείους ἐρήμους οτρατιωτῶν, τῇ τὲ 
ναυµαχίᾳ καὶ τῇ κατόπιν τῆς ναυμαχίας νόσῳ φθα- 
ρέ/των, εἲς ἀνάγκας ᾖεσαν xav αὐτοὶ µισθοφορι- 
xb ἀθροίξειν ἐξ ἀλλαδαπης xat στρατ:ώτας ix τῶν 
Βι0ννῶν καταγράφειν. βαρθάρων, ἑνδιδόντος τοῦ 


oia] 
(d 


DYZ2ANTIN/E HISTORLE LIB XXVI. 


μ 
i A 


σφῶν ἡγεμόνος "Yoxavoo παμτάλλων ἕνεχα χρτ- A Galat castellum intrinsecus atqne extrincecus 


µάτων. Μισθωσάμενοι τοίνυν ὑπὲρ χιλίους ἐχεῖθεν 
Φιλοὺς διεῖλον, καὶ τοὺς μὲν παβαθδοηθεῖν ξςῆσαν 
ἑχτάξαντες ἀνὰ τὸν kQov εἴχον αἱγιαλὸν; τοὺς δὲ 
πέμψαντες τὸ τοῦ Γαλάτου φρουρεῖν προσετετᾶχει- 
σεν πολίχνιον Ευδοθὲν τε καὶ ἔξωθεν, χαὶ ἃμα συ- 
γνὰς ἐχδρομὰς xal χαταδρομὰς ποιουµένους ληϊςη- 
σθαι τὰ τῶν Βυξαντίων προάστειά, 


σθα͵. . 

ΙΑ’. *O 65 καὶ μάλιστα πάντων paxpky ἑνεποίησε 
Βυξαντίοις τὴν βλάδην. Ὑπὲρ γὰρ τὰς ὀκτωχαίδεχα 
χ'λιάδας παρεισενεχθέντος τῇ πύλει στρατοῦ ναυτι- 
κοῦ, πυλλῶν ἐς ἡμέραν ἑκάστην τροφῶν δεομένου, 
ph μήύνον ἅπανθ' ἑτῆς ἐν βραχεῖ σπανίζειν ἑξτγένετο 
τἀπιτῄδεια Βυξαντίοις, ἁπάντων σχεζ»ν ἐκ πολλοῦ 
πανταχόθεν ἀποχλεισθεῖσι διὰ τὰς µάχαςι τῶν τε 
ἄλλων ὁπύσα τραπέζης ἀναγχαίας εἶσὶ προσφορί- 
pata, χαὶ 23a ὁ γείτων πορθμὺς τος ἁλιεῦσι παρ- 
εἴχε τὰ χρήσιμα ig ἢἡμέραν ἑχάστην τὸν ἅπαντα 
χρόνον, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ ὁ αἶτος ἡμερῶν ὀλίγων ἓς τὸ 
διπλάτιον ἀνήγετο τοῦ χθὲς καὶ πρώην τιμήματος. 
“δεν εἰς ἁπορίας ἐνέπιπτον µάλα μαχκρὰς of τε τὸν 
Ὀενετικῶν ἠἡγεμόνες, ἀχουσίου δαπανώσης τὸν χρόνου 
ἀπραιμ.,σύνης αὐτῶν, ἅτε ἐφιεμένων μὲν, οὐκ ἐχόν- 
των δ᾽ ὅθεν ἐγχειροῖεν ἂν τοὺς πολεµίους ἀμύνεσθαι, 
ἀσφαλῶς οὕτωσὶ πεφραγµένους Ex τε γῆς καὶ θαλάτ. 
της, ὡς εἴρηται, Καὶ μάλιστα τάντων τὴν τοῦ βασι- 
λέως Qu ch αἱ τῶν λογισμῶν περιέχλυνον xpixugía:, 
συχνᾶ τῶν xoü' αὖτὸν πραγμάτων ἀνᾳχκυκλοῦντος 
τοὺς κάδους, οἷς πρ/σωπον μὲν ἑλπίδων ὑποτείνειν 
ἔπεισι χρηστὸν, τοὐναντίον b ἅπαν ὡς ἐπίπαγ ἔπειτα 
περλίνειν, ὥσπερ ἐξεπίτηδες πᾷσαν ἐπίνοιχν αὐτοῦ 
xal σπουδΏν παίζουτάς τε xai ἀνατρέποντας. hal 
τό γε δίπου µεῖκον, ὅτι 19302701 καὶ τηλικούτοις 


πΞριαντλουμένῳ χξιμῦσιν ὀπεῖναι οὐκ ἦν οὐδὲ τὰς. 


τῶν υἱέων αὐτῷ συμφορὰς τηνικαῦτα, ἀλλ στα « 
σίχζον Άδη xal αὐτοὶ περὶ τῆς ἀρχῆς, xal ταῦθ) 
οὕτω ναναγούσης τε xàTl σαθροῦ τοὺς πόδας ἑρει- 
δ,ὔσης καὶ ἐς τὸ πάνν τι λίαν βραχύτατον πάνυ τι 
λίαν ἐλαφνομένης, ὅτε δἡποὺ μᾶλλον ἐχρῆν τῷ πατρὶ 


καὶ ῥασιλεῖ χατὰ πᾶν ἐφιχτὺν συναἰρεσἒβαι σφᾶς,. 


κοιν xgi καθ) ὄχαστα, χαθάπαξ ἅπαν ἴδιον βνθοῖς 
παραπέ ἑμψαντας λήθη. "D τε 1ὰρ Ηαλαιολόγφς 
κἀπὶ τῇ θυγατρὶ Ὑαμθρὺς Ἰωάνντς, ὡς πάλαι πα- 
τρόθεν τὴν ἂρχὴ» αὐτῷ προσήκοψσᾳαν ἔχων, ἀντείχετο 
ταύτης [f. 117 5] ἑλοσχερῶς, καὶ οὐδὲν οὐδενὶ τῆς 
διαδ,χῆς παρεχώρει' ὃ τε Ἠλατθαῖος νἱὺς ὢν xal 
οὗτὸς, ἑνέχειτο μάλι σφοᾶρ-ις καὶ αὐτὸς ἀπαιτῶν, 
ὡς νῦν Y5 καὶ αὑτῳ προσηχκούσης πατρόθεν, µετα» 
πεσόντων δη μεταξυ τῶν σκῄπτρων κατὰ τὰς ἀεὶ 
qspopévas οὑτωσὶ τῶν πραγμάτων τῦχας, xal πρὸς 
di κοτ ἄλλους συχνὰ µεταῤῥιπτουμένας, xal παραλ- 

άξεσιν ἄ  εχµάρτοις οὔτε) xat ἀποῤῥήτοις οἰαχισού- 
ca; τὸν βίον, καὶ νῦν μὲν τηύτῳ, vov Ó' ἐχείνφ 
παρεγοµένας τὴν τῶν οἰχείων εὐμένειαν ὀφῦαλμῳνν, 
καὶ τοὐναντίον αὖθις καὶ ὃ.ὰ παντὸς ἑκάτερον, xat 
vépov Υίνεσθαι τοῦτον ἀνομοθέτητον εἰπεῖν, ἔπι- 


σνεῖσαν τοῖς πρἆγµασιν ἄνωβεν καρπωσάμενον ῥ)ά: 


tueri crebrisque excursionibus et exge iti: ni! us 


"Bizantiorum suburbia infestare ct diripere jubent, 


C 


D 


re ii, suis ipsorum rebus districti, nllum prorsus 
otium agere aut Venetis, ut antea plerum quc, opem 
ferre aut quid comineatus extrinsceus facilc sub- 
vehere possint. 


παλ σφᾶς ἀντιπερισπᾷν ἐς οἰχεῖα πάθη, xal ph διδ;νχι oyolv 
μ1θ) d; τὰ πολλὰ τοῖς Ἠενετιχοῖς συμμαχεῖν, μὶτ) ἔχειν 


ῥᾳδίως ἔξωθεν τἀπιτήῆδεια ἑἐσχομίκε- 


XI. Hac re maximis damnis Byzantii affecti surt. 
Ampliuseniim duodeviginti millibus classicorum mi- 
litum in urbe congregatis, qui alimentis haud czi- 
guis in singulos dies indigebant, factum est, vt 
Dyzantius ex longo jam tempore omnibus fere rebus 
cum aliis, quas tenui mens:? apponi necesse cs!, 
lum iis quas fre&m vicinum piscatoribus quotidie 
per omne zevum subministrabat, propter bella un - 
dique exeiusos brevi tempore non solum omncs 
deincejs res ad. victum necessari deficere inci- 
perent, verum etiam paucorum dierum alimen!a 
ad duplex, quo uuper constabant, pretium. evele- 
rentur. Quare Venetorum duces in summas rerum 
angustias deducti sunt, desidia haud voluntaria 
L'impus aksumente, quippe cum — hostes !am f]rm;- 
(er, gt diximus, 93 tcrra inarique. munitos pro - 
pulsare quidem studerent, atlamen non. haberent, 
quomodo propositum exsequerentur, Maxime autein 
imperatoris animus jogenti curarum ei cagilati - 
num zstu fluctuabat; szpe suarum rerum alea» 
volutabat, quie speciem quidem bon: spei proten 
dunt, conira autem plerumque poslea eaduul, 
tanquam consulto et data opcra on.ne eji studium 
gtque consilium ludificarentur οἱ subyertereni. 
Át;ue hoe sape erat gravissimvm), quod .tot (an - 
isque tempestatibis jaciatus filiorum queque ini- 
quilatem expertus est, ut qui de imperio tum quam 
maxime naufrago et. puurido quodam fandamenta 
nixo in summasque angustias compulso inter sese 
discordarent atque dissiderent. Tunc profecta 
lemporis suis ipsorum ralionibus profuudissima 
oblivione obtectis patri. potius eidemque imper»- 
tori οἱ universim eL singulalim pro virili p rie 
succurrere debebaut. Joanneg enim Polaeologts 
imperium, uL jam pridem 23 patre sibi debilpn., 
omni studio ad se vindicabat neque prorsus de 
jure successionis ulli quidquam cedebat. μι: 
εδ autem, filjus imperatoris, idem vehementer 
cífllagitabat yt sibi quoque a paire conveniens. 
Sveptra. enim jam comuiutabantur, pront. vicissi- 
wudines ferebagt fortuna, qui ad alios alio 94 
tempore sese applicat, incertis arcanisque varieta- 
libus vitam dirigit, nunc bunc nunc illum piacis 
luminibus adspicit, in contrarium cursus vertitur 
semperque alternat. Haec est lex, ut ita. d:caimn, 
illex, quie florem rerum Dei auxilio nascente: 
depascat neque facile commutationem sui sine 
sanguine aub certe sine violentia facere possit, 
Metuenda igitur sut !Jalium ; pestium insiJii, 
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qui manus omni morte plenas protendunt ; quare A στην, καὶ μὴ ῥᾷστα δυναµένην ἀναίμαχτον vpole- 


priusquam quis Isthmi jnstar fluctum utrinque 
irruentem reprimat et in alium locum transgre- 
diatur, eum utriusque necesse est constituere 
leges. 


σθαι τὴν μεταθολὴν, οὗὐδ' ἄνευ τὸ πλεῖστον εἰκεῖν 
τοῦ βιαίου. Δεδιέναι γοῦν xal τὰς ἐφεδρενούσας τοῖς 
φοιούτοις χῆρας, ὅσαι θανάτων παντοίων μεστὰς 
ὑπατείνουσι χεῖρας ' καὶ χρῆναι διὰ ταῦτα, πρὶν 


Μεταστῆναι τὸν δίχην ἰσθμοῦ τοὺς ἑκατέρωθεν ἀναχαιτίζοντα χλύδωνας, τοὺς ἑκατέρων ὁρισθῆναι ϐε- 


σμούς. 

XII. lnperator igitur eum tantam in tantis; 
temporis angustiis in se irruentem tempestatum. 
vim videret, acerbe id ferebat, indignatus erat, 
magnis variisque doloribus animum angebat. Non 
enim habebat, unde verbum eonsolatorium accí- 
peret; quare sese ipsum fere deplorabat et quasi 
desperatam vitam degere videbatur. Semper erat 
tacilurnus neque cum quoquam occulta pectoris 


IB. Τοσαύτην *olvuv χατ᾽ αὐτοῦ ῥαγεῖσαν χνµά- 
των ἐπαγωγὴν tv «auti συνορῶν ὁ βασιλεὺς οὕτω 
στενῷ χομιδῆ τῷ xatpip, Ἠσχαλλά τε xal ἑδυσφόρει, 
καὶ μαχραῖς ἐδάλλετο xal πολυτρόποις τὴν duyhv 
ὀδύναις. Mh ἔχων δ ὅπη βλέφας παρῄγορον ἄν τινα 
δέξαιτο Ἰόχον, ἔστενέ πως χαὶ αὑτὸν, xai οἷον &m.- 
λεγομένῳ ἑῴχει τὸ ζᾖν. Ἐχεμυθῶν γὰρ ἂν ἀεὶ, xat 
οὐδενί move τῶν ἁπάντων ἀδούλετο κοινοῦσθαι τῶν 


communicare volebat. Omne enim consilium reji- B τῆς φυχῆς ἀποῤῥήτων οὐδὲν οὐδαμῆ" πάντων γὰρ 


cere solebat etiam antequam audiret. Tanta igitur 
serumna cum conjugem videret afflictum impera- 
trix, talia ad eum dicere exorsa est « Non sine 
lei numine hominibus aut infortunia accidere aut 
res prosperas evenire, neminem ignorare arbitror, 
qui mentis 95 aique consili particeps res, quo- 
modo quaque agan!ur, recte perspiciat, Justum 
vere esse Deum et justos homines ab eo amari, 


etiam hoc puto omnibus persuasum esse quorum , 


animi gubernaculo prudentiz dirigantur. Si quis 
enim mane studio suum iter, ut ita dicam, perse- 
qui sibi proposuerít, vespera autem usque adeo 
posterius sedens conspiciatur, quam debebat pro- 
gressus esse, vel pusilla mente imbutus intellexe- 
rit, hoc Dei esse facinus, qui hominis istius mores 
improbans omnibus, quz ille agit, manifesto repu- 
gnat ejusque studium ad contrarium, quam initia 
promiserunt, circumfleetit exitum. Memini autem 
Gregoram non semel nec bis terve, sed sxpissime 
jn longis atque variis colloquiis crebro nobiscum 
hic institutis, id quod ipse haud ignoras, nobis 
dicere, libros Palau magna scatere impietate. 
Quos si nos reciperemus ac magno favore et omni 
benevolenia prosequerémur, nulli rei publice a 
nobis susceptae Deui. justum prosperos successus 
daturum esse, dixit atque promisit ille, sed fore, 
ut o;)nia subverterentur ac manifesto corrumpe- 
rentur veluti. segetes fulguribus athereis. Sin au- 


καθάπαξ ἀποδοχιμάζειν εἴωθεν ἀεὶ τὰ βουλεύματα, 
χαὶ πρὶν ἀχοῦσαι. Οὕτω τοίνυν ὁρῶσαν τὴν βασιλίδα 
τὸν σύζυγον ἔχοντα λύπης, φάσχειν ἀπῄει τοιαδὶ 
πρὸς αὐτόν, "Ότι μὲν οὐχ ἀθεεὶ τὰς συμφορὰς 
ἐπιέναι τοῖς ἀνθρώποις ἔστι, χαθάπερ δήπουθεν οὐδὲ 
τὰς εὐπραγίας, ἀγνοεῖν οἷμαι τῶν πάντων οὐδένα, 
ofc νοῦ µέτεστι xal διανοίας, τῶν ἀεὶ γιγνοµένων 
στοχαζομένοις ὀρθῶς, Δίκαιον δ' εἶναι τὸν θεὸν xai 
δίχαια δρῶντας ἀνθρώπους φιλεῖν, xal τοῦτο $' οἶμαι 
τοῖς ἅπασι γνώριμον εἶναι οἷς τὸν νοῦν τῆς φυχῆς 
οἴαξι πηδαλιουχεῖσθαι ξυνἐῤῥυνήχει συνέσεως. Τὸ 
γοῦν ἕωθέν τινα τὴν πρόσω qávat πορεἰαν βαδίζειν 
ἁπάσῃ σπουδῃ προθέµενον τοσοῦτον ὄπισθεν ἑσπέρας 
δρᾶσθαι χαθήµενον ὅσον ἔμπροσθεν ἑχρῆν, τοῦτο δὲ 
xal οἷς ὀλίγος ἑμπέφυχε νοῦς, γνοίη ἂν Θεοῦ πάντως 
εἶναι, μήτε μὴν τοῖς τοῦ βαδίζοντος ερόποις &psaxo- 
μένουν, χαὶ ἃμα τοῖς τούτῳ δρωµένοις ἅπασιν ἐμφα- 
γῶς µαχοµένου, xa ἐς τὰ πάνυ τῶν προοιµίων 
ἐναντιώτατα πέρατα «Ἡν σπουδην ἀντιπεριάχοντος. 
Μέμνημαι τοίνυν οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ bl; που xol tpi; 
µόνον, ἀλλὰ xai µάλα δἠπου γε πολλάχις ἀμφοῖν 
ἡμῖν εἰπόντος τοῦ Γρηγορᾶ κατὰ τὰς ἐντανθοῖ πολ- 
λάχις ἰδιαξούσας [f. 118 a] μαχρὰς xai πολυειδεῖς 
ἡμῶν ὀμιλίας (οἶσθα δὲ χαὶ αὐτὸς) τὰς βίδλους εἶναι 
τοῦ Παλαμᾶ δυσσεθείας πλήρεις μαχρᾶς ' ἃς δεχο- 
µένοις ἡμῖν, καὶ πολλὴν xal παντοδαπὴν τὴν εὐμέ- 
γειαν σφίσι παρεχοµένοις, ἔφασκέ τε χαὶ ὑπισχνεῖτο 
μηδενὶ τῶν ἡμῖν γε δρωµένων δημοσίων εὐδρομίαν 


tem hac vel illa res aliquo modo initio nobis D ἀχολουθήσειν πρὸς τοῦ δικαίου Θεοῦ, ἀλλ) ἀνατρέ- 


succedere visura esset, attamen non longo tempore 
interposito 96 fore, ut acerbissima mala uberrime 
ad extremum succrescerent. Idem ipsis velhemen- 
tius pronuntiantem audivimus, ut nihil dubita- 
tionis suis moribus admisceret, qux» plerumque 
incertitudinem futuri temporis metuentibus inesse 
sólet. Neque nescis, quanto odio viri non a suis 
verbis recedentis libertatem perseeuti simus. Con- 
siderandum igitur est, num forte Deo ipso ob 
dogma repugnante Írrita faciaraus. » 


XLI. Haec atque ejusmodi cum ila protulisset, 
iinperator: « Mulier, inquit, non otunia debemus 


πεσθαί τε πάντα καὶ φθείρεσθαι προφανῶς, χαθάπερ 
χεραυνοῖς αἰθερίοις τὰ Aia. El 66 που καὶ δόξειε 
τῶν ἡμετέρων ἔργων ἓν ὁποιονοῦν ὁπηοῦν εὐτυχεῖν 
x προοιµίων, ἁλλ᾽ οὖν o0x εἰς μαχρὰν ἐχεῖ πικρὸν 
ἐπιφύεσθαι xal µάλα πολύχουν àv τοῖς πέρασι τὸ 
γεώργιον. Τοῦτο δε χαὐταϊς πανδήµοις σφοδρότερον 
Ἠχηχόειμεν φάµενον, οὗ δισταγμοῦ τινος µέρος πα- 
ραμιγνύντα τῷ Ίβει, ὁποῖος τοῖς δεδιόσιν ἔπεται τὴν 
τοῦ μέλλοντος ἁδηλίαν ὡς τὰ πολλά, Καὶ οἷσθά yc 
ὡς Ἰχθόμεθα τῆς παῤῥησίας τάνδρί * ὁ ὃ οὐχ ἑνεδί- 
δου λέγων. Σχεπτέον οὗ» μὴ θεοῦ µαχομένου διὰ τὸ 
δόγμα πονῶμεν ἀνένντα. ) 

ΙΓ’, Ταῦτα τοίνυν xai τὰ τοιαῦτα διεξιούσης ἑχε[- 
γης, «Ω γύναι, φῆσὶν 6 βασιλεὺς, οὗ πάντα καθά- 
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παξ χρεὼν ἀνατιθέναι Θτῷ. Elvst γὰρ τινα χαὶ A ad Deum referre, Nam etiam fortuna donilna quze- 


τύχην τύραννον, χατὰ τὸ αὐτόματον ἐπιοῦσαν τοῖς 
τῶν ἀνθρώπων πραγµασι, xx τοῦ προσεχοῦς αὐτὴν 


μᾶλλον τἀνθρώπεια διοεχοῦσαν 1) τὸν 8sbv, ἑνέργειαν 


μὲν χαλουμένην ἄχτιστον, δεσποτιχοὺς δὲ yapaxti- 
pa; φέρουσάν τε xal δεσποτικῶς τοῖς πράγµασιν 
ἐπιστρατεύουσαν xatà τὴν τοῦ αὑτομάτου φοράν τε 
καὶ χίνησιν, El δ' οὖν, λόγον ἐγώ σοι χαὶ µάλα εἶδυίᾳ 
ἐρῶ. trc ἐμῆς ἁληνείας μάρτυρα τε χαὶ βεθαιωτήν. 
(350a. vip ὁποίαις xal ὅσαις Ἠπειγόμην ἐξευμενίζειν 
τὸν Osbv χρημάτων δόσεσιν, ἃς ἀφθόνοις παλάµαις 
ἑξήντλουν ἱερεῦσι χαὶ µονοτρόποις, xol ὅτοι σπη- 
λσίοις ἐνδιαιτῶνται χαὶ ὄρεσι, καὶ ὅσοι τῶν ἅλλως 
κενίᾳ xal νόσῳ συνώντων ὑπῆρχον, xal πῆ μὲν δη- 
µοσίᾳ, πῆ δὲ βλέποντος ἁπάντων οὐδενός. Ὥνησαν 


0 ἡμῖν οὐδὲν, ἆλλ᾽ αὔραις, ὥς ys ἔοικεν, ἑχαῖνα B 


πἀντ ἐχπεπονήκαμεν, xal περιέστη ἡμῖν ἑχεῖνα 
παθ:ῖν ἃ μηδὲ τοῖς σφόδρα ἀνδροφόνοις διὰ βίου 
πεπον έναι ξυμπέπτωχεν. "Ag' οὗ 0 ὁμόφρων γε- 
γένηµαι Παλαμᾷ, xal βασιλεὺς εὐθὺς κεχράτηχα. » 


ΙΔ’. Ἡ δ' ὑπολαθοῦσα τοιάδ᾽ ἀντέφησεν αὖθις: : Ἐγὼ 
Oi, qnot, ix τῶν ἡμετέρων xaX ἀνθρωπίνων βραχέα 
σοι φθέγξοµαι. Εἰπὶ γάρ pov EU τις τῶν ἡμετέρων 
δούλων ἀμπελῶνος εἰπεῖν f| τῶν ἄλλων ἑχόντων ἡμῖν 
χτηµάτων ἑνὸς οὐτινοσοῦν ἐπιμελητὴς ὑφ' ἡμῶν 
χαταστὰ»ς, Έπειτα τὴν μὲν δεσποτείαν ἡμῶν ἀφῃρεῖτο 
περιφανῶς, πολλοστημόριον δὲ τῶν ἐχεῖθεν παρεί- 
χετο φέρων ἡμῖν χαρπῶν, οὐ μᾶλλόν Υ ἂν ἑἐμεμισή- 
χε:µεν ἐχεῖνον f) ἠγαπήχειμεν ; Τοῦτ) αὐτὸ νομίζειν 
Ex:tol pot καὶ [f. 148 5b] περί ys τοῦ μόνου θεοῦ. El 
γὰρ πλούτου xal δύξης τοσαύτης ἡμεῖς ἁπολαύοντες 
πρὸς θεοῦ, ἔπειτα τὴν αὐτοῦ δεσποτείαν πολυθεῖαν 
ἑχόντες ἢ τινι τῶν ἁπάντων ἑτέρᾳ παρ᾽ αὐτὸν ἕνερ- 
χείᾳ, ἐξευμενίζειν Σχεῖνον νοµίσοιµεν πολλοστημό- 
p:ov χρημάτων τῶν αὐτοῦ προσάγοντες αὐτῷ, θᾶττον 
μέντ' ἂν µισήσειεν ἢ ἀγαπήσειεν ἡμᾶς, ὅτι τὸ μεῖ- 
5ον ἀφαιροῦντες τοὔλαττον παρέχοµεν, ἢ μᾶλλον τὸ 
πᾶν ἀφαιροῦντες τὸ μηδὲν παρέχοµεν. EU 6' ἂν xáx 
τῶν ἡμετέρων ἔτι πραγμάτων ἑναργέστερα τὰ λεγό- 
μενα. Οἶσθα γὰρ ὡς πρὶν f] ταῖς τοῦ Παλαμᾶ mpos- 
τεθῆναι χαινοφωνίαις ἡμᾶς, ἀφόδρα γε ἐξ οὗρίας 
ἡμῖν τὰ «fj; εὐδαιμονίας ἔπλει, χα) οὐδὲν ἀντέπνει 
τῶν δεινῶν ἀντίπρωρον, ἀλλὰ xal ὑπ ἄλλων τέως 


dam est, quz. suo arbitrio hominum res aggredia- 
tur, atque continenter vitam humanam magis -e- 
gat, quam Deus: operatio quidem nominatur in- 
creata, induta autem est tyranni moribus, super- 
bamque ín omnes res dominationem exercet pro 
libidinis impetu atque motu. Agedum! orationem 
tibi dicam, quam ipsa baud sane ignoras, quz me 
vere locutum esse testificetur atque confirmet. Scis 
enim, quantis et qualibus ego studuerim donis Dei 
favorem inibi conciliare, qua plenis manibus sa- 
cerdotibus, hominibus sofltariis, quicunque in spe- 
]uncis habitant et montibus act paupertate et 
morbis oppressi vitam degunt, et palam et occulto 
largiebar. Verum nihil utilitatis nobis 9 illu 
largitiones attulerunt, sed ventis videmur omnia 
effeci$se ; calamitates enim in nos ingrucrunt, 
quales ne audacfsstmi quidem homicide in vita 
perpessi sunt. Ex quo autem tempore euin Palama 
feci, ex co statim imperatoris potentiam nactusg 
sum. » 

ο XIV. Wa autem orationem excipiens hzc fere 
respondit * « Ego pauca quxdam ex nostris huma- 
nisque rebus proponam ; dic enim mibi, si quis 
nostrorum servorum verbi causa vines vcl alii 
euidai nostrarum possessionum a nobis praefectus, 
dominatione nobis manifesto erepta, parvulam 
quamdam partem frugum inde natarden nobis pia- 
beret, nonne majus in eum odium concipereinus, 
quam antea eum amassemus ? Hoc idem etiara de 
unico Deo statuere mihi in mentem venit ; si enim 
nos a Deo tantis divitiis tantaque gloria ornati, 
dominatione ejus multis divinitatibus aut alii cui- 
dam operationi ab co diverse ultro permissa, 
parvula quadam parte opum prebenda nobis eum 
conciliare putabimus, celerius sane nos odio quam 
amore persequetur proplerea quod plus ei dero- 
gamus, quam exhibemus, aut potius quod oinnibus 
rebus ei defraudato nihil prabemus. Facile autem 
ex nostrarum rerum conditione, quod inodo dixi, 
clarius erit. Scis enim, antequam Palamz nova 
commenta amplexaremur, summa cum Íelicilate 
948 quasi secundo vento adjutas nostras res pro- 
cessisse nibilque contrario quodam flatu impedi- 


βασιλευόµενοι πλείω τῶν βαφιλευόντων ἡμεῖς τὴν p tum fuisse, sed licet aliquandiu aliorum imperio 


ἰσχὺν ἑκαρπούμεθα, καὶ τὸ τῆς βασιλιχῆς ἑχείνης 
δόξης χλέος πλεῖον ἡμϊν ἡ τοῖς ἔχουσι περιῆν - ἐχεί- 
νων Υὰρ ἑνομίζετο xai ἡμῶν ἣν. Ἂφ' οὗ δὲ «ol; 
ἁμφὶ τὸν Παλαμᾶν φέροντες συμμαχεῖν ἡμᾶς αὐτοὺς 
ἐδεδώχειμεν, χατὰ πόδας fj τίσις εὐθὺς ἠχολούθει * 
«σαν μὲν γὰρ εὐθὺς χαχολαιµονίαν σνλλήόδην εἰ- 
πεῖν διηντλήχαμεν, πᾶσαν ὃ᾽ ἐχείνην εν δόξαν μετὰ 
τοῦ πλούτου παντὺς ἡμῖν ἁἀποδεδληχέναι ξυμπί- 
πτωκχε, χαθάπερ τοῖς διαγρηγορήσασι τὰ ἐν τοῖς 
Όπνοις ὀνείρατα. Καὶ τὸ τῆς βασιλείας 8 ὀψὲ περι- 
ζωσαμένθις κράτος Exstat δυστυχεῖν ἡμῖν ἀναχρά- 
το:, οἶμαι, διὰ τὸ μὴ τὴν βασιικὴν ἰσχὺν εἰς 
Σήῤρθωσιν, ἁλλ' el; διωγμὸν ἐχχενοῦν τῶν ὑπὲρ τῆς 
πατρίου λεγόντων πέστεως. Ταῦτα δ᾽ o2 qol λέγουσα 


subjecti essemus, majore tamen potentia, quam 
ipsi imperantes fruebamur, nobisque gloria impe- 
ratoriz dignitatis major contigit, quam iis, qui eam 
possidebant. Illorum enim putabatur esse imperittn, 
et nostrum erat. Ex quo vero tempore nos ad 
Palam: partes applicuimus, pena e vestigio inse- 
€uta est, Omnia enim, αἱ breviter dicam, infortu- 
nia statim exantlavimus , omnis illa gloria una 
cum divitlis nobis excidit eodem modo, quo exper- 
rectis somnia. Imperatoriam dignitatem sero qui- 
dem nacti ommi vi conflictamur rebus adversis, 
nujla alia ex causa, opinor, quam quod imperato- 
ríam potestatem non ad dogmatum correctionem, 
sed ad persecutionem eorum conferimus, qui pa- 





8 NICEPHORI GREGORJE δὲ 
triam fidem defendunt. lloc equidem non ea mente A ὀνειδίζω τὰς τύχας, ἀλλὰ τὰς ἐμὰς ἁποχλαίομαι 


loquor, ut tibi tuam'sortem in opprobrium vertam, 
sed ut mea mala deplorem : tu enim non eolius 
atque ego cum ob alias res, tum quod nos eorum- 
dem liberorum procreatores sumus. Atque si non 
majore, at cerle z::iquo dolore meum animum eo- 
rum prassenti conditione angi, haud diffiteri possis. 
Sin minus, prodeat aliquis doceatque me aliam 
quam:am causam, propter quam tanto jam frigore 
obtinente terram et, qui eam circumdat, aerem et 
tànta tempestate nostras res infestante, ego 99 
mulier molestum laborem proficiscendi Orcstia- 
dem et Didymotichum suscipiam, ut filiorum nobis 
communium discrimina atque turbas fluctusque, 
quecunque ea eli quantaeunque sunt, sedare 
coner. » 


XX. lloc colloquium cum lacrgmis obortis fini- B 


vissent, surrexerunt, el iniperatrix quidem omni 
studio profectionem paravit, imperator autem ad 
Ilyrcanum , Bithyni» principem eumdemque ge- 
nerum suum misit, qui peterent, ne opein ferret 
Genuensibus. ldem qui rogarent, etiam classis 
Venet:e prefectus misit, dona partim statim lar- 
giens, partiin pollicens. Ἠ]6 autein vana spe sus- 
pensos eos habuit, duas quippe res animo agi- 
tans, primum quidem, ut ab utrisque partibus 
pecuniam acejperet, deinde, ut iis inter se con- 
tendentibus, secure clessis in Thracíam atque 
Macedoniam transvecta predam ageret et scaphas 
ac naves imercatorias interciperet, qux ex com- 
mercii legibus alimenta et res insulis atque urbi- 


bus maritimis necessarias exportant οἱ important. 6 


" ldem igitur fere fecit, quod Pharnabazus, a Dario 
regioui maritimis prefectus, Gracis quondam in- 
ter se bellum gerentibus. At enimvero posteaquam 
cognovit, quod scelus nuper ab imperatoris filiis 
in se commissum esset, iracundia fervidus imninas 
jactavit satrape atque 100 barbari more. Sic 
autem se res habebat. Legatos miserat Triballo- 
fum princeps paulo ante, qui matrimonii conjun- 
etionem peterent inter fliai auque unum cx lH yr- 
cani fiiis, ut affinitatis vinculo foedus, quod inter 
se fecerant , confirmante constantior esset Tribal- 
laum ab illa parte securitas. Hyrcanus eni bar- 
harus ad lantas opes eveclus erat, ul non modo 
Macedoniam et Thraciam Romanosque atque Mysos 
in Thracia incolentes audacter przdaretur, verum 
ctiam jam Triballis magnum injiceret timorem, 
hostili in corum fines immisso exercitu. atqué 
inaxiuia , unde vellet, acta prieda. llla vero lega- 
tione benigne excepta , qui foederis fidem atque 
affinitatem eon(irmarent, legatos coufestim misit. 
Hisce autem una cum Triballorunm legatis iter fa- 
cientibus maxinaque dona secum  portantibus 
circa. Radesti aditum insidiatus imperatoris ge- 
ner, filius Comitis, qui olim A0lis et Arcananibus 
enperitaverat, dona latronis nore diripuit, lega- 
tus alios [rimo impetu occidit, alios vivos cepit, 


συµφοράς. O0 γὰρ ἄλλος ἐμοῦ Υε σύ. Τά τε γὰρ 
ἄλλα καὶ τῶν αὐτῶν ἔσμεν ἄμφω γεννήτορες παίδων" 
χαὶ εἰ μὴ πλέον, ἀλλ' ἐπ᾽ ἴσης γοῦν σοι τὴν χαρδίαν 
ἐμπίπρασθαί µε χἀπὶ ταῖς νῦν αὐτῶν περιστάσεσ!, 
πάντως οὖκ ἂν οὐδ' αὐτὸς ἀρνηθείης. Ei δ' οὗ», 
λεγέτω µοί τις παρελθὼν, τίνος ἑτέρου τῶν πάντων 
Evexa, τοσούτου χατέ(οντος Ίδη ψύγους τήν τε YT.v 
xài τὸν περιέχοντα τοῦτον ἀέρα, xat τοσούτου χει- 
μῶνος αὖθις τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς περιχεχυµένου πράγµα- 
σι», οὖσα γυν] τὸν ἐντεῦθεν ἐς Ορεστιάδα χαὶ Δ'- 
δυµότειχον ἀναδέ[ομαι µόχθον, παύειν ἐπειγομένη 
τῶν κοινῶν ἡμῖν παίδων τὰς περιστάσεις, xal et 
τινές ποτ ἄρ' εἶεν xal ὅσοι χυκεῶνας xal x^u- 
ἕωνας. » 


IE', "AXAà τὸν περὶ τούτων si; δάχρυα καταλε- 
λυχότες λόγον τέως ἀνέστησαν, χαὶ ἡ μὲν βασιλὶς 
ἁπάσῃ σπουδῆ παρεσχευάζετο πρὸς τὴν ἔξοδον, ὁ δὲ 
βατιλεὺς πἐµψας Ἱξίου τὸν ἡγεμόνα Βιθυνίας xal 
γαμθρὺν Ὑρχανὸν μὲ βοηθεῖν Γεννουῖταις. Καὶ ἅμα 
περὶ τῶν αὐτῶν Τξίου πέµψας xal ὁ τοῦ ΕΒενετιχοῦ 
ναύαρχος στόλου, xal δῶρα τὰ μὲν ἑδίδου, τὰ δ' 
ὑπισχνεῖτο. 'O δ' ἐλπίξι µετεωρίζων Bye χεναῖς, 
60 iy vi ἔχων ταυτὶ, ἓν μὲν χρέµατα λαμθάνειν 
ἐξ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν, δεύτερον δ᾽ ὅτι toutov µα- 
χοµένων ἀλλήλοις ἀφοδίαν ἔχειν συνέδαινε τὴν αὖ- 
τοῦ [f. 119 a] δύναμιν περαιουμένην ληϊΐσεσθαι 
θρᾷχκην χαὶ Μαχεδονίαν, xal ὕσαπερ «Ur, σχάφη xal 
ναυτικαὶ φορτίδες, φέρουσαἰὶ τε xat ἄγουσαι χατὰ 
νόμους ἐμπορικοὺς τπιτήδεια χαὶ ὧν ἓν χρείᾳ xa- 
θίστανται νῆσοί τε xaX πόλεις παράλιαι, τοῦτ ἐχεῖνο 
σχεδὸν ὃ καὶ Φαρνάθαζος ἐχεῖνος ὁ Δαρείου rapa- 
θαλάττιος ἔπραττε τρατηγὸς, τῶν Ἑλλήνων πάλαι 
χατ᾽ ἀλλήλων µαγομένων. ᾽Αλλὰ γὰρ ἐπειδὴ καὶ τὸ 
συμθὰν ἐμεμαθήχει μεταξὺ χατ᾽ αὐτοῦ πλημμέλημα 
νεωστὶ πρὸς τῶν τοῦ βασιλέως υἱέων, ἀνεπ:δησέ τε 
εὐθὺς ὑπ ὀργῆς καὶ Ἠπείλησε τὸν σατρατιχὸν xol 
βαρθαριχώτερον τρόπον. Elys 6' οὑτωσ' τὸ συμδᾶν. 
Πρεσθείαν ὃ τῶν Τριθαλλῶὼν πρὸ βραχέος ἡγεμὼν 
ἑπεπόμφει, πρὸς γάµου ζγτῶν κοινωνίαν συνάψαν 
τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα τῶν τοῦ Ἰ} ρχανοῦ τούτου παί- 
δων ἑνὶ, ἵνα συγγενιχῆς σχέσεως τὰς μεταξὺ σπονἑὰ; 
ἐρειδυύσης μονιμώτερον τῇ τῶν Τριδαλλῶν ἐντευθεν 
εἴη χώρᾳ τὸ ἄφοθον. "Ec τοσοῦτο γὰρ ὁ βάρθαρος 


D οὗτος ἤρθη ὀυνάµεως Ὕρκανδς, ὡς μὴ µόνον Maxs- 


δονίαν xal 8páxnv xa τοὺς iv θράκῃ ληϊζεσθαι 
ἸῬωμαίους καὶ Μυσοὺς ἁδεῶς, Ίδη δὲ xai Tpi6a- 
λοῖς μακρὸν ἐνέδαλε δέος, πολέμιον χἀτὶ τῆς χώρας 
ἐχείνων ἐχπέμπων στρατὺν, xal πλείστην ἐχξῖωεν 
παγόµενος, ὁπότε βούλοιτο, λε-αν. Την 8i) τοιαύττν 
ἀσμένως ὁ βάρδαρος δεδεγµένος πρεσβείαν, δεξιάν 
τὲ ἐπεπόμφει σπονδῶν, xal ἅμα τοὺς τὸ χῆδος Bs- 
δαιώσοντας πρέσθεις. Καὶ μὲν δὴ τούτοις ἑνεδρεύ-- 
σας ἐἑπανιοῦσι μετὰ Τρ.θαλλιχῶν πρέσθεων xal δώ- 
pov συχνῶν, περί mov τὰς τοῦ 'ΡῬαιζεστου παρ΄δουςν 
ὁ τοῦ βασιλέως ἐπὶ θυγατρὶ γαμθρ)ς, ὁ τοῦ τῶν 
Αἰτωλῶν xai Αχαρνάνων ὅρδαντος Ιόντου Tja 
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παῖς, τὰ μὲν δῶὣρα ἐχεῖνα λῃστρικώτερον Bfprass Α Iixc res rursus calámitosam aecessionem misero- 


τρόπον, τῶν δὲ πρέσδεων o0; μὲν ἀπέχτεινεν $E 


ἐφόδου, οὓς δ᾽ ἐξώγρησε. Καὶ ἣν αὖθις καὶ «τοῦτο' 


προσθήχη δεινἡ τῇ τῶν ταλαιπώρων εύχη Ῥωμαίων. 
'Q; yàp χειμῶνος ἐν θαλάσση χυµάτων ἀλλεπαλ- 
Ἰήλων πλῆθος, οὕτως ἄλλο n ἄλλοις ἀεὶ χλνταῦθα 
συμπίπτει ὀνστύχημα ' xal πρὶν τὰ πρῶτα δυνηθη- 
ναι θεραπεύειν ὁπωσοῦν, ὁ τῆς ἁμαρτίας δαίµων 
ἐπαντλεῖ τὰ δεύτερα, χἀπὶ τούτοις a0 ἀεὶ τὰ µείζω 
καὶ μηξαμῆ προσδοχώµενα. Nol μὴν καὶ ὅσα τῶν 
παρεσχευασµένων βἐδαιόν τε xal ἀναμφίλεχτον ἔχειν 
Coxst πως τὸ εὔδαιμον, xal οἷς οὖδεὶς οὐδ' ὀθενοῦν 
οὐδ' ὁτιοῦν ἔχει µέμφεσθαι, ἕωθεν ἐς ἑδπέραν ἆνα- 
τρεπόµενα πάντα χεῖται, xai ἐς νοὐναντίον περιχω- 
pst, xat ῥᾷστα τῷ τῆς ἁμαρτίας περιτρέπει δἀ{μονε, 


ἐξ αὐτῶν ἀπηρτισμένα τελέως εἰπεῖν ἁρπαζόμενα 5 


τῶν χειρῶν. Καὶ ἀεὶ πλείους καὶ χρείττους χεχση- 
µένοε πολλαχόθεν τὰς ἀφορμὰς τῶν µαχίαων τ4αρα- 
οχευῶν, Ίττους kv τοῖς Χαιρίοις ἑχάστοίε μαχρῷ 
τῶν πολεμίων ἑξαίφνης φαινόµεθα * χαὶ ἀεὶ γέµοντες 
ἑλπίδων χρηστῶν, dsl μαχρῶν οὐκ εἰς μακρὰν ἆπο- 
γνώσεων τοὺς ἐν εέλει τρυγῶμεν χαρ-οὖς, "O xat 
δαχρὰς περιίστησί pot τὰς ἁπορίας, x;i πολλοῖς 
xai μάλα ἁτόποις περικλύζει τοῖς ἐντεῦθεν χύμασιν, 
ὡς μηδὲ τὴν γλῶτταν ἔτι πρόσω δύνασθαι χινεῖν, 
χείροσιν ἀεὶ διηγἡµασιν ἐντυγχάνουσαν. Καὶ ἣν μὲ 
σύ µοι λύσαις, ᾿Ασχκληπιός τις καὶ [f. 119 5] Ἰπ- 
πηκράτης οὗτωσί πως χαμνούσῃ φανεὶς διανοἰᾳ, 
09X ἂν ἐμοὶ τῶν ἑφεξῆς ἑνείη λέγειν οὐδαμῖ, ἀλλ) 


rum Romanorum fortunz adjunxit. Ut eüím tem- 
pestate in mari coorta fluctuum aliorum super alios 
coacervatorum enmulus, ita etiam hie alix super 
alias clades accidunt. Atque, 101 priusquam una 
dliqua ex parle sarciri possit, jam peccatorum 
genius vindex alteram effundit, οἱ alix etiam imajo- 
res prorsus inopinato sequuntur. Atque meher- 
cule etiam ea instituta, que cerlam quamdam 
atque indubitatam felicitatem babere videantur 
quaque nemo ulla ex causa vel ulla in parte vi- 
tuperare queat, ea a mane usque ad vesperam 
plane convertuntur, in contrariam conditionem 
circumaguntur, facillime a yenio peecatorüm vin- 
dice convelluntur et, quamvis ipsis manibus, ul 
ita dicam, comprehensa teneantur, tamen abri- 
piuntur. Licet autem in dies majores atque melio- 
res belli apparatus faciendi opportunitatem 4 
multis partibus nanciscamur, semper tamen in 


maximarum rerum momentis hostibus multo infe- 


riores ex improviso apparemus, semperque optima 
repleti spe nunquam non brevi elapso tempore ad 
extremum niagnas desperationes quasi nostrarum 
actionum fructus percipimus. Hoc magnam mihi 
injicit consilii inopiam multisque me ac nitis flu- 
ctibus circumfundit, ut ne linguam quidem am- 
plius possim movere, qua' in pejores in dies nar- 
rationes incidat. Quam nisi tu solves et veluti alter 
Asclepius et Hippocrates ad animum meum sic 


ἐνταῦθα δή µε τῶν ἀποριῶν αἱ φάραγγές τε χαὶ τὰ (, segrotantem accedes, non (leri poterit, ut, qua 


ἔνεδρα φάναι τὸν οὕτω ταλαίπωρον χάµψαι βιάσον- 
ται bpópoy τῶν λόγων, πρὶν τῶν δεινῶν ἐπιθοῖναι 
à µείζω. "Ave δη οὖν, ἄγε, φίλη µοι χεφαλὴ, τὸ 
δοχοῦν περὶ ὧν ἂν ἑροίμην, ἀπόχριναι σὺ πρὸς 800, 
Ein πῶς πολλῶν xdi «παντοδαπῶν xa:* ἄλλοτ ἅλ- 
Ἰους καιροὺς ἁμαρίόντων ἀρχόντων χαὶ ἡγεμόνων, 
οὗ τοσαῦτα χαὶ τὸ ὑπήχοον ὅσα νῦν πεπ,νθέναι 
συµπέπτωχε, μιχρὰ δ' οὖν f| οὐδὲν. Ἔπειτα πῶς 
τῶν ἀρχόντων ἐξουσίᾳ τὰ χείριστα δρώντω», αὐτῶν 
βὲν τοῖς πλείοσιν ἥχιστα πάσχειν συμµδαίνει, σ:6- 
ὅρα δ᾽ οὖν τοῖς ὑπηχόοις, xal ταῦθ) ὡς τὰ πολλά 
τοῖς πλείοσι τὴν τῶν ἀρχόντων ἐχείνων βδελυττοµέ- 
νοις μὲν χαλίαν, διὰ δὲ ᾳόδον φρί[ττουσέ τε χαὶ χατα- 
δυρµένοις. 
eorum nrajor 
cedat ? 

1G'. Καὶ τίς Θεοῦ χρ΄µατα δύναιτ ἂν Σρευνᾷν, 
Αγαθάγγελε φίλτατε» E! μὲν γὰρ ἀλλήλοις ὃν ἆλ- 
λήλων γνώριµα, χα) πᾶσι πάντων ἴσως, ὁπόσα φυ» 
χαῖς ἀπάῤῥητα θαλαμεύεται, εἶχεν ἂν ὅπως ποτέ 
τες μεθ) ὁποιασδηποτοῦν τῆς γνώμης τὰ ἑχάστῳ 
Ὑενόμενα εἰλὼς ἀχαπίήλεντον ἐχφέρειν ΄χρίσιν. Ννν 
δ᾽ ἐρῶμεν ὡς οὐδ αὐτός τι; ἕχαστος δύναιτ᾽ dv ἑαυτῷ 
α,νορᾷν ἁμαρτάνοντι, ὅτι τε μάλιστα πάντων περὶ 
ἑαυτὸν ἐχτετύφλωτα: μάλιστα πάντων δαυτῷ φὶλού. 
μένον, xai 50^ Ίχιστα οἶδεν εἰ τοῦ χρύνου βέούτος ἢ 
xaxía τοσὶν ἀλήλοις ἐπιδραμοῦσα Damavi ast, χύθων 
δίκην μεταθεῖσα αόνεσιν αὐτῷ, καὶ τοὐναντίην αὖθις 
{ ΥΣ τὴ x2x/q µαχομένη φύτι; τὰγαδοῦ. Εἰ δὲ voo6' 


pars improbitatem principum 


sequantur, tibi enarrem, sed molestiarum vorz- 
gines ct insidiz , ut ita dicam, verborum cursum 
tam miseram finire me cogent, priusqaum rerum 
horribilium cumulum addiderim. Agedum , πδ6, 
dilectissimum mihi caput, tuam 102 sententiam 
de eo, quod rogaturus sim, per Deum mihi expro- 
mas quiso. Dic mihi, qui flat, ut, cum principes 
atque duces multi et varii , alii aliis temporibus 
scelera commiserint, eorum subjecti non tantis 
malis unquam affecti sint, quantis nunc afficiun- 
tur, sed parvis vel nullis; deinde dic mili, qui 
füat, ut principes, quanquam pessima facinora 
perpetrant, ipsi plerumque minimas clades sub- 
eant, maximas autem eorum subditi , qoanivis 


abominetur, timore aulem cohorreat atque illis 


D XVI. Quis, dilectissime Agnthangele, judicia 


Dei possit Índagare * Si enim alter alterius et oni- 
nes pariter omnium arcana consilia, qua in ani- 
mis reservantur, cognita baberent, cum ratione 
quadam aliquis uniuscujusque actionum peritus 
incorruptum judicium "facere posset. Nune autem 
videmus , non sua quemque ipsius peccatà possc 
cognoscere propterea quod dé se quisque ob iri- 
mium 8ul amorém maxime obcicatus est neque 
scit, num forté labente tempore improbitas pede 
obscuro aggressa quasi tesseras animi prudentiam 
mütatura et absumptura. sit, bonitas vero impro- 
bitati repugnans ex contrario rursus incessura sit. 


/ 
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Si hoc ita est, multum aberit, ut allerum alter A οὕτω, πολλοῦ μέντ ἂν 8eí0e:s τὰ ἑτέρων ἑτέρους 


perspiciat. Deo enim soli hoc inaccessum servatur 
atque regitur, qui bominem bene facientem vitam 
acturum placidissimam pacem spirantem 103 
promisit , secus autem agentem etiam contrariam 
vitae sortem habiturum. Neque vero minima est 
vel ignobilis differentia, qua interest inter bo- 
num et bonum atque inter malum et malum. Om- 
nium enim bonorum optimum atque primum esse 
cognovimus pietatem erga Deum et incorruptam 
fidem. Ille enim, «Amato, iuquit, Dominum, Deum 
tuum ex intimo corde atque animo,» et rursus : 
« Ádorato Dominum, Deum tuum eumque soluin 
culito ; ».alium eniin colere est res creatas colece 
.otius quam creatorem. Perspecta tibi erit omni 


εἰδέναι ποτέ. θεῷ γὰρ µόνῳ couv' &npótvov τετήρη- 
sal γε xai τεταµίευται. Ανθρώπων δ᾽ ὅς ἂν ὄρφη 
τἀγαθὰ, πνέοντα βίον εἰρήνης εἶναί οἱ ὑπεαχημένον 
ἐχεῖθεν βιοῦν * ὃς δ οὖν τἀναντία, τούτῳ-δ αὗ τὰν - 
αντία. Εἶναι δ οὗ πἀνυ τι ἑλαχίστην οὐδ ἁγεννῆ 
τινα τὴν μεταξὺ διαφορὰν, fjv ἀγαθά τε ἔχει πρὸς ᾿ 
ἀγαθὰ καὶ fjv aO χαχία πρὺς χαχίαν. ᾿Αγαθὼν μὲν 
γὰρ ἁπάντων χρἀτιστὀν τε καὶ πρώτιστον ἔγνωρμεν 
εἶναι τὴν πρὸς Θεὸν εὐσέδειάν τε χαὶ ἀχαπήλευτον 
πίστιν, ε ᾽Αγαπήσεις yàp, φησὶ, Κύριον τὺν θ:ά’ 
σου &E ὅλης Φυχῆς xai ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, » 
xai πάλιν, « Κύρ:ον τὺν Θεόν σου προσχυνησείς, 
xal αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις. » Τὸ γὰρ ἄλλῳ stp λα” 
τερεύειν τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα λατρεύειν 


ex parte bonorum differentia, si ea enumerabis D ἐστι. T'voptgoy δ᾽ ἂν εἴη σοι πάντως ἡ τῶν τοιούτων 


deinceps ex infimo gradu atque fundamento. Con- 
ura vero oinnium nialorum pessimum est secessio 
a Deo, cujus signum atque indicium manifestum 
esl patriorum przeceptorum atque leguia abolitio, 
que fit additamentis et ademptionibus nee non 
impudentibus perjuriis eorum , qui cum Deo bel- 
lant. Neque enim quisquam Deum pejcerabit , in 
cujus animo pii in Deum sensus ardent. Accurate 
Id facile intellexeris si veteres Jud:eos in examen 
vecaris, qui cum Dei reverentiau: ad percgrinos 
deos transtulerunt, statim in servitulem redige- 
bantur a finitimis gentibus, quarum domini erant, 
quandiu pie de Deo senserunt ; ubi autem pius iis 
erat. princeps, rursus superiores hostibus 106, 
erant. Áique ut vetera omittamus, Constantinum 
Magnum inter iniperatores consideres, quiso, cui, 
cum cultum deorum, quo quidem nomine perpe- 
ram nuncupabantur, ad verum Deuni transtulisset, 
contigit, ut ampliores imperii fines quam omnes 
ante eum iinperatorcs sibi vindicaret. lmperatori- 
bus autem post eui , qui hasreticorum opiniones 
in diviua fidci dogmata inducere Deumque, quein 
se extremis labris colere dicebant , pejerare inci- 
piebant , statim magnitudo illa imperii ab hostibus 
sensim paulatimque diminuebatur 


XVII. Sed longum tempus me deficeret, si ve- 
tera et recentia exempla ad veritatem dictoruni 


ἀγαθῶν ἐκ τῶν βαθμῶν ἑξῆς καὶ ὑποδάσεων τῆς 
ἁπαριθμήσεως διαφορά. Καχῶν δ' αὗ ἁπάντων ἂν 
εἴη κάχιστον ix διαμέτρου πάντως ὁ θεοῦ χωρισμὸς, 
οὗ σημεῖον καὶ γνώρισμα προφανὲς fj τῶν πατρίων 
χανόνων xai νόμων ἀθέτησις, ἣν προσθέσεσί τε γί- 
νεαθαι xaX ὠφαιρέσεσι τοῖς θεοµάχοις συμπίπτει, 
καὶ ἅμα ταῖς ἀναιδέσιν ἐπιφρχίαις. Οὐδὲ Υὲρ ἂν 
ἐπιορχῆσαί ποτε γένοιτο θεὺν, ὅτῳ ἂν εὐσεθεῖς περὶ 
θ:οῦ τὰς ὑπολίψεις bv χαρδίᾳ περιθάλπειν [f. 120 a] 
ἑνείη. Μόθοις δ ἂν ἀχριδθῶς, Ἰουδαίων ἑξετάζων 
τοὺς πάλαι, οἷς τὸ τοῦ Θεοῦ σέδας el; ἀλλοτρίους 
µετατιθεµένοις θεοὺς δούλοις εὐθὺς χαθίστασθαι τῶν 
περιοίχων συνέπ.πτεν ἐθνῶν, ὧν εὐσεθοῦντες ἦσαν 
δεαπόται, ἡγεμόνος δ' αὖθις εὐσεδοῦς καθισταµένουν 
καὶ τῶν ἑναντίων αὖθις ὑπερτέροις γίνεσθαι χαθί- 
στατο. Καὶ ἵνα τοὺς πάλαι χαταλίπωµεν, ὅρα poi 
Κωνσταντῖνον τὸν µέγαν iv βασιλεῦσιν, ᾧ τὸ «ov 
ευδωνύμων σέδας εἰς τὸν ἀληθῆ μετενεγχόντι θεὸν 
πλείονος 7| χατὰ πάντας τοὺς mpb αὐτοῦ βασιλέας 
ἄρξαι γέγονε γῆς. ᾽Αλλὰ τοῖς μετ ἐκεῖνον εὐθὺς 
ἄρξασίΥ τε καὶ ἁρξαμένοις τὰς αἱρέσεις χατὰ τῶν 
θείων δογμάτων εἰσάχειν τῆς πίστεως, xoi O«bv 
ἐπιορχεῖν ὃν ἄχροις ἔφασχον σέθειν τοῖς χείλεσιν, 
εὐθὺς xai τὸ τῆς ἀρχῆς ἐχείνης ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
ἠρέμα χαὶ χατὰ μιχρὸν ζημιοῦσθαι συνέδαινε pá- 
γεθος. 

17’. 'AXY ὁ μακρὸς ἐπιλείψει µε χρόνος παλαιῶν 
τε χαὶ νέων ὑποδειγμάτων μεμνῆσθαι πρὸς τὴν τῶν 


confürmandam proferre vellem, id quod etiam p εἰρημένων ἀλήθειαν θέλοντα. Τοῦτο ὃ οὐ πἀνυ τι 


plane ab historize simplicitate alienum esset. Quare 
lioc tantum dictis addam dicendiquc finem faciam. 
Cognoscere enim studes, quomodo fiat, ut, cum 
imperatores, quamvis continuo improbitatis au- 
ctores sint, minima tamen τα] interdum patian- 
tur, subjecti iis homines multiplicibus calamitati- 
bus conflictentur, Jicet parvam fortasse aut nullam 
aliam culpam attulerint, nisi quod conscii erant 
οἱ metu coacti socii improbitalis, Ut igitur mu!ti 
veterum. librorum adjumenta non exigua ad ejus 
rei cognitionem nobis attulerunt et diuturna 
nostra 105 experientia utcunque nos edocuit , 
Doninus iis principibus, qui non omni cx parte 
causam alque licentiam improbitatis dederunt, 


συγχωρεῖν τὴν τῖς ἱστορίας ἁπλότητα. Διὸ τοῖς ῥη” 
θεῖσιν ἐκεῖνο µόνον προσθεὶς ἀπολλάξομαι. Μαθεῖν- 
γὰρ ἐζητήχεις xal ὅπως τῶν πρυσεχῶς τῆς χαχίας 
αἰτίων ἀρχόντων Ἠχιστα πασχόντων ἑνίοτε, μόνου 
πολυτρόποις δαπανᾶται πάθεσι τὸ ὑπήχοον, μιχρᾶν 
ἴσως fj μηδεµίαν ἑτέραν αυνεισενεγχάµενου τὸ παρά» 
καν πλὴν τοῦ συνειδέναι xal συμπαρανομεῖν διὰ 
qé6ov. Φαίνεται τοίνυν ὥς Υε τῶν πάλαι βίδλων al 
πλείους οὗ μικρὰς συνιέναι παρέσχον τὰς ὀφορμὰ», 
xai &pa f$ χρόνιο ἡμῶν ὅπως ποτὲ πέπειχεν ἐμ- 
πειρία, ὡς οἷς τὼν ἡγεμόνων μήτε πᾶν τὸ τῆς αἰτίας 
ἄντικρυς ἀνεῖται ἐς καχίαν ἐνδόσιμον, ταῖς τε συ” 
φοραῖς τῶν ὑπτκέων χηδεμονικῶς χαμπτοµένοις iv 
ταπεικὠσει γίνεται χαρξίας τούτοις ἐπιχαλεῖσθαι 
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4b» Κύριον, τούτους δήπο.-θεν οἰχτείρων ἐνταυθοῖ A calamitatibus autem subjectorum sollicite flexi in 


xatà τὸ τῆς αἰτίας δίλωσι πάσχειν ἀνάλογον, ἵν ἐς 
τὸ μέλλον σχῇ χουφοτέραν τὴν χόλασιν. El δ αἴτιος 
μὲν τῆς ὅλης εἴη χαχίας κχαθάπαξ αὐτὸς, 6. fjv ἐς 
φθορὰν ὁλοαχερῃ «b ὀπήχουν χαταφέρεται, ἔπειτ 
αὑτὸς ἀνάλγητός €€ µένων xal Ίχιστα ταῖς τοιαύταις 
συμφοραῖς µήτε χαμκτόμενος, µήτε μὴν οὐδ' ἄχρι 
τοῦ φαινομένου συµπάσχειν ὀρώμενος σχήματος, 
ἔπειτα μαχρὸν ἐξ ἀπονοίας xai τῦφον ἐν φυχῇ περι- 
θάλπει, διχαίωµα τοῦ μὴ δῆθεν αὐτὸν ἁμαρτεϊν τὸ 
ph πάσχειν οἱόμενος, τούτῳ πάντας ἐχεῖ τοὺ; τῆς 
δίχης λαμπρῶς ταμιεύει πρηστῆρας. Μηδὲ γὰρ εἶναι 
«hv ἐνταῦθα κόλασιν ἀποχρῶσαν οὕτω µεγάλοις xal 
παρανοµωτάτοις πταΐσμασιν ἀαεθείας, fic τὰς δίχας 
αὑτός 0' ὑπὲρ ἑαυτοῦ ὀφλισχάνει, xal ἅμα ὑπὲρ τοῦ 
τῶν ὑπηχόων δι) αὐτὸν ἁπολωλότος πλήθους ΄ vov 
μένος γὰρ ἀνειλημμένος τόπον, μὴ µόνον οὐ πε» 
πε,ίηται τὴν ἁρμόττουσαν τῷ no uv πρόνοιαν, ἀλλὰ 
xai φθορᾶς αὐτῷ προδεπεδοφιλεύσατο ερόπους, λύ- 
* woe ἀντὶ προστάτου xal ποιµένος φανείς. ΄Ἔπειτα 
οὐδ' ἡμῖν ἀνθρώποις οὖσιν ἀνεῖται την by ὁτονδηποτ- 
οὖν ἑτέρου χρυπτοµένην [f. 120 5] καρδίᾳ χαχίαν 
$ ἀρετὴν πλὴν ὅσον ἐκ τῶν ἔξωθεν σχημάτων xal 
χθωμάτων τοῦ τε ἤθους xal τῶν λόγων εἰχασίας 
θηρᾶσθαί τινας ἁμυδρῶς. Γνοίης δ' οὖν ὁμῶς x&v- 
τεῦθεν, εἰ τὰ πλείω διἁ συντοµίαν xal toute 
σαβέντες τοῦ ἄρχοντος διεξἐλθοιµεν Eva. Ἔσται γὰρ 
ix τῶν ἔξωξεν σηµείων γνώριµος τοῖς συνετωτέροις 
xai τουτουὶ τῆς ψυχῆς ἡ διάθεσις, xai ὡς σφαλεραὶ 
μὲν περὶ Θεοῦ τῇ τούτου καρδίᾳ θαλαμεύονται Év- 
γοιαι, xai χηλίδων οὐ μάλ᾽ ἀξίων τοῖς τῆς εὐσεδείας 
ὀύγμασι τὸ λοχιζόµενον ἐμπίπλαται τὶς ψυχῆς. Καὶ 
τοῦτ ἂν «fg τοῦ μηδὲν τῶν αὐτῷ πραττοµένων 
εοδοῦσθαι «b αἴτιον, Ώχιστ ἀνεχομένου Θεοῦ μὴ 
θεατρίζειν τὴν kv τοῖς τῆς χαρδίας θαλάμοις κε- 
χρυμμένην xaxíay διὰ τῶν ἔξωθεν πραγμάτων. Ἔχει 
bk οὕτως. 


1Η’. 0 Πιασαϊῖος Νικόλαος, ὁ τῶν εεσσαρεσχαίδεκα 
Ῥενετικῶν νεῶν ναύαρχος ἐχείνων, ἃς χατάπεπλευ- 
χέναι πἐρυσιν ἔφαμεν xatà τοῦ Γαλατωνύμου φρον- 
ρίου, ἐπειδὴ καὶ βασιλέα σύμμαχον λάδοι xal ὁμό» 
Φρονα τοῖς Βενετικοῖς χατὰ τῶν Γεννουϊνῶν, ópxous 
Φρικώδεις δοὺς καὶ λαδὼν, ἔπειτ αὐτὸς μὲν ὅλος 


bumiliatione cordis eum invocant, pro ratione 
64080. misericordia eorum permotus supplicia hiec 
infügere videtur, quo expeditiorem in futurum 
habeat castigationem, Sin autem princeps, quan- 
quam omnis improbitatis, qua ad planam perui- 
ciem subjecti detruduntur, solus auctor est, non 
110do miser? ct afflictz eorum fortunzx duriorem 
se prebet neque speciem quidem eos commise- 
rantis pre se fert, verum etiam fastum cx. de- 
mentia sibi sumit arbitratus, i testimonio esse, se 
non peccasse, quod ipse in adversas res non inci- 
dat, huic omnes illic turbines igneos ad poenam 
reservat. Non enim sufficit supplicium, quod bic in- 
fligi possit, tam mognis atque audacibus sceleribus, 
quorum poenas propter se debet et propter multitu- 
dinem subjectorum sua culpa pessumdatorum. Offi- 
cium enim pastoris sortitus non solum non habuit 
euram gregi convenientem, verum etiam perniciem 
ei profuse auulit, ut non prefectus ejus atque 
pastor, sed lupus videretur. Verum nobis bomini- 
bus "improbitatem aut. virtutem in alterius cujus- 
cunque corde reconditam duntaxat hactenus co- 
gnoscere licet, ut ex externo habitu ac moribus 
verbisque obscura qusedam indicia deprehendamus. 
Attamen vel ex his'106 cognosces , si, compiu- 
tibus brevitatis causa praetermissis, eliam harum 
rerum nonnulias quaàadam de imperatore comme- 
morabimus. Perspiclet enim prudentior quisque 


C ex externis quibusdam signis , qui sit animi istius 


habitus, quam fallaces de Deo opiniones in pe- 
eiore occultata sint, quantis sordibus dogmatis 
vers religionis haud sane dignis meus oppleta sit. 
floc etiam in causa est, cur nibil eorum, qua 
suscipit, prospere ei succedat ; Deus enim a se 
impetrare non potest, quin improbitatem in animi 
latebris oecultam etiam rebus externis propalam 
et in promptu ponat. Res vero ita habet. 

Nicolaus Pisanus, preíectus navium quatuor- 
decim Venetarum, quas anno superiore in castel- 
lum Galaue navigasse diximus, cum imperatore 
quoque socio contra Genuenses adsumpto, herri- 
bili jurejurando dato atque accepto, totus esset 
in rebus instantibus gerendis, imperatorem autem 


τῶν ἑνεστώτων τηνικαῦτα Ὑινόμενος ἔργων τὸν Ba- D ad certamen segnem, ad alias res, nimirum ad con- 


σιλέα αρὺὸς μὲν «hv µάχην ἐχείνην ἀργῶς διαχείµε- 
vov ἔδλεπε, πρὺς 5 ἕτερα τὴν ὅλην στονδὴν κερι- 
σπώµενον, τὰ χαθ᾽ ἡμῶν ἐπεῖνε ὁηλαδὴ λῃατρικὰ 
συνέδρια, βια:ότερόν πως ἑνέκειτο διεγείρων εἰς 
φοῦργον. Βάντων γὰρ ἔλεγεν Ἠχιστα δεῖν καρτερεῖν 
ἐνναυθοῖ, τῶν πολεμικῶν οὐκ ἀνεχομένων ὅλως 
πραγμάτων οὐδ' ἐς μικρὺν ὀπερτίθεσθαι, ἀλλ’ ἐν τῷ 
παραχρῆμα τὴν ἔμπραχκτον ἀπαιτούντων ὀξύτητα, 
AV; 8 οὖν καὶ ερὶς καὶ πολλάχις ópelac αὐτῷ παρ: 
εἶ ε τὰς ἀποχρίσεις ὁ βεσιλεὺς, μετὰ µάλα. τι Υαύ- 
ρου χαὶ ἀναμφισδητησίμου 00 Ίδυυς, « Μεῖνον, 
λέγων, pixpóv µε καταδαλεῖν τοὺς δογματικοὺς 
ἐχθροὺς τῆς buf; προαιρέδεως ἑπτιγόμενον. Κᾱ- 
*5:v' ἀναστὰς ὡς νοσσιὰν τὸ πλλέμιον τουτυῖ χατα- 


cilia illa latrociniis similia in nos conflanda, omoi 
stadio ipcumbentem videret, vehementius eum ad 
rem strenue agendam excitavit. Dixit enim, nihil 
minus opus esse quam eunctatione, rebus bellicis 
utique ne in breve quidem dilationem recipienti- 
bus, sed statim alacritatem efficacem. eflagitanti- 
bus. Bis tum et ter et ssepius cadem 1077 responsa - 
imperator animo perquam elato fiducieque plenis- 
simo εἰ reddidit. «Mane paulisper, inquit, donec 
inimicos a meis dogmaticis rationibus abhorrentes 
deleverim. Dein assurgsm et tanquam nidum ho- 
stium castellum omniu: vestram opinione facilius 
capiam.» Tum illius causa. cum contento studio 
nostram amandationciur οἱ ος expedire. vellet, 
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magne virtutis eL austerze vita per multos annos 
acto senectutis verecundiam valde ornabant : «Tam 
cunda, inquit, mihi sunt vestra exsecrationes, 
quantum od] vestras preces : tantopere autem 
horreo Palam exsecrationes, quantum colo ejus 
preces.» Turm latrociuia illa ex tempore exsecu- 
tus, quorum eparratio longum requirit tempus, ad 
beilom eum Latinis gerendum profectus est grandi 
&ane supercilio et, ut ita dicam, supra nubes elato, 
quod talibus itineris adiumentis sese armasset. 
Quamvis autem tum tonitruum celestium vindicta 
quiescere constitueret, Creatore benigna suc ira» 
cundi viam sternente, altamen insequens tempus 
noctu οἱ interdiu palam eum rebus ipsis arguere 
omniumque aures celebri quodam clamore implere 
atque impios de 108 Deo«et divinis dogmatis 
sensus jam diu in corde viri reronditos fastum- 
que, illius dementis parentem, patefacere non cese 
Bavit. - 

πάσας αὑτόχρημα ᾿πανηγυρικῆς βοῆς ἐμπιπλῶν 
«ἀνδρὸὺς ἀντεθησάυριάμένας Όυσαεθεῖς περὶ Θεοῦ 
vola; ἐχείνη; γεννήτορας τύφους. 

XIX. Etiam hoc addam, quod ilem ad hominis 
consilium representandum pertinet, Est vero unum 
e multis, quie ei parcentes preetermisimus. lrene 
enim imperatrix ejusque uxor multas mihi admo- 
vit adhortationes, ut ex ejus persona gratiarum 
actionem castissime Matri Dei ederem, quippe 
quod imperatorius introitus Byzantium periculusi- 
que ac longi erroris finis memoria unius ex festis 
án illius honorem celebratis factus esset. Auxilium 
vero nisi ab ea nen allatum esse. ΠΟΠ potuit non 
in confesso esse. Hujusmodi orationem eum ego 
studiosius composuissem, voluntati imperatrieis 
Obsecutus, imperator eam conspicatus pro amore 
concepit odium, quod nimirum non ad suam pru- 
dentiam atque bellicam peritiam victoria tota re» 
lata esset, sed ad Matrem Dei, quasi corpus mor- 
tuam ligneo cuidam feretro impositum  importas- 
set. Hac re equidem perculsus ei malignitate in 
me opprobravi ; imperatrix autem Irene et. verbis 
asyerioribus et deinde rebus ostendit, quant ne- 
quii» ipsa maritum argueret. Quanquam enim 
magno studio Deiparz splendidum alque sumptuo- 
suai festum 1099 redeunte per singulos annos (lio 
die celebrare coustituorat, abstinuit tamea in futu- 
rum atque lacuit, marito haud sane bouam fortu- 
nam oeminala, conjiciens fore ut nec ei nec [iliis 
Gelix occidentis vite cursus contingeret, Hac igi- 
tur de causa consilium imperatricis atque voluptas 
L'nc exswneta est, illudque festum, ut ita dicam, 
infestum  redilitum, prius quam adolesceret, ipsis 
videlicet radicibus excisum et prefunia oblivione 
una cum actione ilia graüarum obrutum. . 


XX Possum multa his similia enarrare ; sed si- 
icntio e» m lii prietereunda esse judicavi respectu 


δοχίαν. » Ἔπειτα κατεσπουδασμένην τινά xal σχέ- 
διον δι ἔχεῖνον δῇθεν την ἡμετέραν ποιεῖσθαι θέλων 
ἁπαλλαγὴν, στραφεὶς πρὸς τοὺς ἡμῶν ἁσχητικοὺς 
ἐχείνους ἄνδρας, ol «ol; τῆς βακρᾶς ἀρετῆς xai 
πόὀ)υετοῦ; ἀσχίέσεως ἴχνεσι τὸ αἴδέσιμον λίαν kxó- 
ὅµουν τῆς Αολιᾶξ, ἔφασκε τοιαδί. « Τοοῦτο βέλ- 
τιον αἱροῦμαι, φησὶ, τὰς ὑμῶν ἁἀρᾶς, ὅσον μισῶ 
τὸς εὐχάς' τοσοῦχο δ᾽ ab ἁπαναίνομαι τὰς Παλα- 
μιχὰς ἀρὰς, ὅσον ἁσπάζομαι τὰς εὐχάς. 2 Ἔπειτ' 
ἐχεῖνα τὰ Ἀλῃηστριχὰ πεπραχὼς ἐξ αὐτοσχεδίου, ἃ 
μαχρᾶς τινος δεῖται σχολῆς ἀφηγεῖσθαι, πρὸς τὸν 
Λατινιχὸν ἑξῄει πόλεµον, μαχράν τινα σφόδρα χαὶ 
ὡς εἰπεῖν ὑπερνέφελον ἑπαγόμενος τὴν ὀφρὺν, ὅτι 
τοιούτοις ἐφοδίοις χαθώπλισεν ἑαυτόν. El δὲ χαὶ τὰ 
πῶν αἰθερίων κεραυνῶν ἁμυντῆρια τηνικαῦτα 
[f. 121 a] καθεύδειν προῄρηνται, τρἰδον τῇ ὀργῇ 
φιλανθρώπως ὁδοποιοῦντος τοῦ κτίσαντος, ἁλλ' ὁ 
ἐφεβῆς ἐχεῖθεν οὐχ ἔληγε χρόνος νύχτωρ καὶ μεθ) 
ἡμέραν ἀεὶ διὰ τῶν ἔργων ἑλέγχων περιφανῶς, καὶ — 
ἀχοᾶς, xoY ἐξαγγέλλων τὰς ix πολλοῦ «fj καρδίᾳ 


xal τῶν θείων δογμάτων ἑννοίας καὶ τοὺς τῆο ἆπο- 


18). "βτι xoi τοῦτο προσθήσω τοῖς εἰρημένοις, 
ἀκόλουθον εἰς παράστασιν τῆς γνώµτς ὑπάρχον xoi 
τοῦτο τἆνδρός. "Βστι δὲ τῶν πολλῶν ἓν & φειδοῖ 
παρήχαμεν αὐτοῦ. Elpfivn γὰρ $ Bae xol σύζυ- 
γος αὐτοῦ πολλὰς ἐπήνεγνεν ἐμοὶ παρακλήσεις, 
εὐχαριστήριον ὡς ἐξ αὐτῆς Σχθεῖναι λόγον τῇ πανά- 


C Ίνφ Μητρὶ τοῦ Θεοῦ, ἅτε την σφῶν βασιλικὴν ἐς 


Βυξάντιον εἴσοδον xol λήξιν τῆς ἐπιχινδύνου xai 
μακρᾶς ἐκείνης πλάνης ἓν μνήμῃ μιᾷ τῶν αὐτῆς 
ἑορτῶν γενοµένην, καὶ οὐχ ἄλλοθεν εἶναι ὁμολυγεῖν 
ταυτηνὶ τὴν ἐπιχουρίαν πλὴν αὐτῆς. Φιλοτιμότερον 
&olvuvy ἐμοῦ τὸν τοιοῦτον ἐχδεδωχότος λόγον διὰ τὴν 
τῆς βασιλίδος ἔφεσιν ῳ αὐτὸς θεασάμενος ἀντι τοῦ 
ἀγαπῆσαι µεμίσηχε µάλα τι μᾶλλον, ὅτι μὴ τῇ 
αὐτοῦ συνέσει xai στρατηγἰᾳ τοῦ τροπαίου τὸ xdv 
ἀνῆπτεν, ἀλλὰ τῇ μητρὶ τοῦ θεοῦ, ὥσπερ ἂν εἰ 
νεχρὸν ὑπάρχοντα x&xÓuixz, φησὺν, αὐτὸν ἐχείνη 
μετὰ ξυλίνου τινὸς κραθόάτου. Πρὸς ταῦτ ἐγὼ μὲν 
ἐξεπεπλήγμην, καὶ τὴν αὐτοῦ xat! ἑμαυτὸν χλκοή- 
θειαν͵ ἐμεμφάμην' ἡ δὲ βασιλὶς Εἱρήνη λόγοις μὲν 
σχληροτέροις τοῖς πρὸς αὐτὸν, ἔργοις δὲ τοῖς ἑφε. 


D ξῆς ἔφηνεν 600v τῆς εὐηθσίας καὶ αὐτὴ τοῦ συζύγου 


κατέγνω. Διὰ γὰρ μεγάλης ἔχονσα σπουδῃς λαμ- 
πρὰν τῇ Θεοτόχῳ καὶ πολυτελῆ πανήγυριν ἑορτά- 
ειν κατὰ περίοδον τῆς ἡμέρας ἑτήσιον, ἀπέσχετο 
τοῦ λοιποῦ xal σεαίγηχεν, οὗ xaàà ραντενοµένη 
φερὶ τἀνδρὰς, οὐδ' ἑστέρας ἁπαντήσειν ότοχαζομέ- 
yn tóv ὀρόμον τοῦ βίου χρηατὺν. αὐτῷ χαὶ πασ. 
Ko μὲν δὴ τοὺς) ἦν ὃ οἡν τε πρόθεσεν καὶ προ- 
θυμίαν ἔσθεσε τῆς βασιλίδας αότε, καὶ την ἑορτὴν 
ἐχείνην πέπραχον ἀνέθρτον πρὶν εἰς ἡλικίαν ἑληλυ- 
θέναι, ῥίζαις αὐταῖς ἑκταμὸν, xal λήθης πυθµέσι 
μετὰ τοῦ πανηγυρίζοντος ὀχείνον χαταχῶσαν 2ó- 
γου. ) 
K'. Ἐμοὶ δὰ πλεῖστα διεξιέναι ὄχοντι παραπλί- 
σ.χ, σιγῇ ὃ᾽ οὖν παρε) η)υθέναι χένριται δεῖνι αἷ- 
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οἴμαι xix τούτων ἀνιέναι αυνετοῖς ἀνδράσιι καὶ 
μάλιστα col, διὰ τῶν ἔξω τοιούτων ἰχνηλατοῦντι 
σημείων ἐπὶ τὰς πρώτας αἰτίᾳς χα) δ.αλήφψεις τῶν 
τῆς ψυχῆς τοῦ d&vóph; ἔξτων καὶ διαθέσεων, xal 
Ἱρέμα χα) χατὰ μικρὺν dsl σχοπουµένῳ τε xal 
ἀναλαμδάνοντι τὸν τῆς συνεχοῦς εἰχασίας εἰρμὸν, 
τοῖς πρώτοις ἐναρμόττειν ἴχνεσι τὰς κατόπιν τὰς 
ix λογεσμῶν ἐφόδους, κἀκ ποίας εὐθὺς εἰδέναι ῥίζης 
τὸ πονηρ»ν ἐχεῖνο βλαστάνει γεώργιον, χἀχ mola 
χεῖται πηγῆς τὰ τοσαῦτα χατὰ τῶν θείων τῆς Ἐκ- 
Χλησίας δογμάτων ναυάγια, xai ὅθεν ἔτι πολύχουν 
οὕτω xal ἄφθονον κατὰ τῆς Ῥωμαίων τύχης ῥεῖ τὸ 
[f. 121 5] καχόδαιµον, χαθ) ὅσον ἐφικτὸν ἀνθρώ- 
ποις' τὸ γὰρ ἄκρως ἀληθὲς µόνῳ θεῷ αεταµίευται. 
Ὥστε σε χρεὼν ὁρῶντα πλείστους οὐ μεγάλα μὲν 
ἐς προὺπτον ἁμαρτάνοντας, μεγάλα δ᾽ οὖν ἐς πρ.ζ- 
«τον πάσχοντας , μήτ' ἀπορεῖν μήτε γνωσιμαχεῖν 
ἐς πλεΐστον, ἀλλὰ τῷ µόνῳ θεῷ παραπέµπειν τὴν 
χρίσιν, τῷ τὰς πρώτας αἰτίας γινώσχοντι τῖς τὰς 
ἐννοίας ἐχούσης φυχῆς περὶ θεοῦ τε χαὶ τῶν θείων 
δογμάτων πάνυ τι σφαλεράς, καὶ Ἠχιστ' ἐς πλεῖ- 
στον ἀνεχομένῳ τὴν τῶν πλείστων ἐν τούτοις xa- 
λόπτειν σιγΏν, τῶν τε ἄλλων xal ὅσοι τοῖς ἔπισκο- 


πιχκοῖς ἁγιδρύονται θρόνοις, ol συνευδοχεῖν Exoy*l, 


ταῖς ἀρχαῖς xat ἑζουσίαις οὐχ ὀχνοῦσι τοῦ παρόντος 
αἰῶνος, Ti, μὲν µαταίας ἕνεχα δόξης καὶ τύχης, 
zij δὲ προσκαίρων οἵων δή τινων φόδων. ᾿Εκχόντες 
γὰρ ἑχάτεροι τὰ μέγιστα λανθάνουαι βλάπτοντες 
κοινῃ τε xa καθ᾽ ἕχαστα ἑαυτοὺς, τῆς αἰωνίου δόξης 
τὴν αἰώνιον ἀλλαττόμενοι χόλασιν. "Η γὰρ ἂν χαθά- 
«a6 ἅπαντες, ἡ τὸ γε δεύτερον οἱ πλείους, ὑπὲρ 
τῆς πατρίου πἰστεως ἐς µίαν ἀθλητιχὴν παραταξά- 
µενοι φάλαγγα δυοῖν τε τῶν Χαλλίστων ἐτύγχανον, 
xal ἅμα δνοῖν τῶν καχἰστων ἀπείχοντο. Τὴν τε Υὰρ 
ἑαυτῶν ἁἲδιον ἐἑχαρποῦντο ὠφέλειαν, καὶ ἅμα τὸν 
βασιλέα µαχάριον ἕδρων, τοῖς πατρἰοις πείθοντες 
ὅροις ἐμμένειν χαὶ δόγµασι. Μηδὲ γὰρ δυνάµενος 
χαθάπαξ ἅπασιν αὐτὸς ἀνθίστασθαι, χαὶ ἄχων γοῦν 
τοῖς τῆς ὁμοφροσύνης εὐσεδέσιν ὅροις συνηλαύνετ' 
ἂν, καθὰ χαὶ πλείστοις ἄλλοις ἁλ)]αχῆ τολλαχη συµ- 
πεπτωχὸς xaT ἄλλοτ ἄλλους τυὼς χρόνους, νῦν μὲν 
ἐγίοις ἐνιαχοῦ, νῦν δὲ πλείστοις, τὸ πλεῖστον εἰπεῖν 
tl; σωτηρίὰν ἀπέχρησε, xal οὕτως οὔτα τῆς αἰω- 
víou δόξης ὑπερόριοι ἐγίγνοντ ἂν, xal ἅμα τῆς 
οἱωνίσου κχολάσεως ὑπερόριῳ µάλα τι εὐπρεπῶς 
ἐγίγνοντ᾽ ἄν. Κάντεῦθεν τήν v' οἰχκείαν συνέθαινεν 
ἂν χώραν ἀζήμιον ἔχειν ἀεὶ, xal ἅμα τὴν ἀλλοτρίαν 
προσχτᾶσθαι, xal δουλοῦσθαι μὲν οὐδέσιν ἔθνεσιν 
ουδέποτε, δεσπότας b ἄλλοτ᾽ ἄλλων Υἰγνέάθαι κατὰ 
μικρὸν ἐθνῶν ἀεὶ, τῖς θείας ἀεὶ δεξιᾶς εὐμενῶς 


bus viris et tibi maxime jam sufücere arbitror, ut 
talia externa indicia persequendo ad primas causas 
ei raljones habitus animi et affectionis pervenias 
atque cognilione sensim paulatimque progrediente 
ordinem assidue comparationis usque repetendo 
primis vestigiis posteriores cogitationes atque ob- 
servationes adaples ; qued si feceris, ex quali ra- 
dice malus ille fructus enatas sit, ex quali fonte 
tanta in sacrata Ecclesize dogmata naufragia effusa 
sint, unde tanta miseriz ουρία atque moles in lto- 
manorum fortunam etiamnunc redundet, protinus 
cognosces, quatenus bomines id mente cousequi 
possunt. 110 Nam, quod omni ex parte verum 
eet, Deo soli reservatur. Quare cum multoe, quan- 
quam palam non magna delicia commiseruat, 
magnis tamen malis palam affici vides, non inops 
consilii esse deheg vel dubitatione astuare, sed 
soli Deo permittere judicium, qii primas causas 
animi luhbricis adinodum de Deo divinisque dogma- 
tis opinionibus imbuti cognescit reque plurimorum 
de lisce rebus silentium diu obtegere sustinet 
cum aliorum tum eorum, qui in episcopali sede 
constituti ultro cum magistratibus .et polestatibus 
hujus seculi sentire non dubitant, qua vana gloria 
et fortuna, qua timoribus quibusdam temporariis 
ducti. Sua enim sponte utrique sibi εἰ universim 
οἱ singulatiig vehementer Sibi nocent, cum ater- 
nam gloriam cum zierna castigatione commulent. 
Nam profecto si ad unum omnes vel major saltem 


, pars 3d patriam fidem defendendam ad unam quasi 


athleticam aciem Φύ56 conjungerent, duas res eas- 
que optim:ss nanciscerentur simulque duabus iisque 
pessinis abstinerent; sibi enim sempiternam sa- 
lutem pararent, imperatorem vero beatuimn facerent, 
si ei persuaderent, ut in finibus atque dogmatis 
a patribus constitutis permaneret, Cum enim solus 
omnibus resistere non possel, vef invitus intra 
concordiz fines compelleretur, id quod compluri- 
bus aliis alia ratione aliisque temporibus accidit 
atque tuu nonnullis interdum, tuin plurimis ma- 
xime ad salutem 111 suffecit. Tali ratione, ut ab 
eterna gloria non exclusi, ita ab zterna castiga- 
lione decentjssime remoti essent. Iude (fieret, ut 
non niodo suam terram integram semper posside- 
rent, verum etiam peregrinam sibi acquirerent!, 
neque a gentilibus unquam jn servitutem redige- 
rentur, sed aliarum alio tempore gentium domina- 


' tionem paulatim nanciscerentur, divina potentia 


nunquam non proprias possessiones servaule el 
ad ampliorem et majorem felicitatem ducente. 


φυλαττούσης τὸν ἴδιον. κλῆρον , εὐθυνοῦσης πρὸς εὐκληρίαν πλάτος xol μέγεθος. 


ΚΑ’, Αλλ' ἔγωγέ got, φίλη por χαεφαλἡ, τὰ πα- 
ραπλᾗσια ἐπεοιπὼν βεδαιώσω τὰ εἰρημένα σαφἑστε- 
pov, tx. πάνν πολλῶν ὧν uot τετύχηκε πρὸ βραχέος 
&xqxofvat χαὶ ὧν εἰληφέναι δι ὄψεων, πάνυ βρα- 
χέα σὺν ἐχλεξάμενος χάριν. Οἶσθα 65 πάντως καὶ 
Σμεὼν ἐκεῖνον, ᾧ τὸ νομοφύγαχος προστγεχόνει 
ἀζίωμα ἐν τῇ τῶν πραγμάτων ζάλπ, ^; xot, Πἰαλα- 


XXI. Sed ego, eharissimum caput, similia qua- 
dam addaüm, uL dicta confirmem dilucidius, ex 
permultis rebus, quas brevi anie audivi et oculis 
percepi, paucas tua gratia delibans. Cognovisti 
certe Symeonem illum, qui cüstodis legum munus 
in rerum turbis nactus Palamitis oris et lingua et 
leis instar erat atque Cj bv, ut ita dicam, catervae 
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tium prudentia superaret. Hic cum alioquin esset 
egentissimus et fame conflictaretur , adulatione 
varie circumiit claros viros, ut vite tolerandz: op- 
portanitatem captaret. victumque quasreret gibi , 
Ji»eris, uxori, toti denique familis. Quamvis igi- 
tur sciret, in quam perniciosa atque abominabilí 
conditione versarentur Palamz dogmata, tamen 
glorie atque 119 divitiarum temporariarum causa 
dogmata Palamica amplexus, ut Ipse melius scis, 
eppido subjectos atque serviles pra se tulit mores, 
Quare earum rerum, quas maxime appetebat, ma- 
xima copia continenter quidem fruebatur, sed 
nunquam tamen satiebstur. Verum enim vero cum 
nuper extremam ageret vite animam, morbo atque 
cogitationibus cruciatus per novem deinceps dies 
lecto erat affixus, quibus sepe qnasi divinitus con- 
citatus singulis fere interpositis boris ad aerem sub- 
murmurare aliquid videbatur, neque aliter se gerebat 
ac sí poop: abs eo repeterentur earum rerum, quas 
audacter perpetrasset, Átque cam alia dixit tum 
Invitum sese ad hanc bzresin applicuisse. Ad ex- 
tremuim autem sese recipiens eL quasi libere re- 
spirans Pajamica doguiata atque libros, quoscun- 
que domi hahuit, omni animi affectu conquisivit , 
conquisita in flaanwam ignis allati suis manibus 
injecit, tulia fere libero ore effatus: « Quamvis 
haud ignorarem, quanta atque qualí impietate hi 
l.bri scaterent, tameu pariim gloriam affectans, 


' quasi dux constitutus, 'ut. qui. totum illud sodali- A µίταις xal στήµα καὶ γλῶττα καὶ νόµος ἦν, καὶ 


στρατηγὸς τῇ παρανόµῳ φάναι χαθἰστατο φάλαγγι, 
ἅτε μᾶλλον ἑλλόγιμος f) χατ᾽ ἐχεῖνον ὑπάρχων τὸν 
θίασον., Πένης 6 ἄλλως Gv χαὶ λιμῷ τὸν βίον στρα- 
τηγούμενος, χολαχείᾳ τοὺς iv δόξῃ µετῄει παντο- 
bani, βίον πρόφασιν ἐπιτηδεύων χαὶ ζωῆς πορι- 
σμὸν ἑαυτῷ xa) πχισὶ καὶ συνύγφ χαὶ δλῃ φάναι 
συλλήθδην οἰχίᾳ. Καΐπερ οὖν εἰδὼς ὥς ὀλέθριόν τε 
χαὶ μυσαρὰν τὰ τοῦ Παλαμᾶ κεχλέρωται δόγµατα 
potpav, ὅμως δόξης Evexa χαὶ π)ούτου δή τινος 
προακαίρου τοῖς Παλαμικοῖς συνευδοχῶν ἣν δόγµα- 
etw, ὡς οἶσθα μᾶλλον αὐτὸς, xai µάλα τι λίαν 
ἠτεώμενά τε xal ὑποχείμενα παρεδείχνν τὰ Πθη. 
[f. 122 aj 'Aó xai Gv fpa μάλιστα, μάλιστα πάν- 
των αὐτὸς ἀπέλαυσε μὲν συνεχῶς, ἑνεπίμπλατο δ' 
οὑδαμῶς, ἸΑλλ' ἐπεὶ πρὸ βραχέος Ev ἑσχάταις ἔγε- 
γόνει τοῦ βίου πνοαῖς, ἑννέα λοιπὸν ἡμέραις τῇ «ε 
νόσῳ xal τοῖς λογιαμοῖς τυραννούμενος ἔχειτο, ὅτε 
6h καὶ μεταξὺ πολλάχις olov ἔνθους ἐν ὡριαίοις 
ειαὶ χαθιστάµενος διαστήµασιν, ὑποφιθυρίζων τε 
ἐφαίνετο πρὸς ἀέρα, καὶ σφόδρα δήπου δίχας ὧν 
ἑπεπράχει βιαίως ἀπαιτουμένῳ ἑῴχει. Καὶ μὲν 68 
τά τ) ἄλλα λέγων fv, χαὶ ὡς ἄχων τῆς αἱρέσεως 
ἵττηται παυτησ[. Τέλος 5 ἑαυτὺν ἀνειληφὼς xal 
olov ἀναπεπνευχὼς ἑλευθέριον, ὅσα τῶν Παλαμι- 
x&v δογμάτων τε χαὶ βιδλίων παρὰ τὸν οἶκον ἔτυ- 
χεν ἔχων, ὅλαις ἑζητήχει προθέσεσι τῆς φψνχῖς, 
καὶ εἰληφὼς εἰς φλόγα παραχρΏμα χεραὶν οἰχείαις 
καθῆχε προσενεχθέντος πυρὺς, xol tota TET2D - 


partim principum commibationes metuens, partim C ῥησιασμένῃ τῇ γλὠττῃ φθεγγόµενος{ ' € Ἐγὼ, φη- 


egeslatem mecum habitantem lenire studens, con- 


" tra omineu meám contcientiam agebam et tam im- 


probis dogmatis me subjiciebam. Per Deum igitur 
vos, qui adestis 113 meamque confessionein au- 
d.li8, animse mex calamitosz salutem precari ve- 
litis, rogo atque obsecro. » Hzc locutus homo 
animam efffavit. Inde multos dies res per urbem 
cispersa omnium rumoribus differebatur, donec ad 
aures imperatoris perveniret, qui eam silentio op- 
primi jussit. Atque mihi illud perquam idoneum 
videbatur ad Palama impietatem corrigendam , 
nisi imperatoris minz impedimento fuissent, aut 
joUus, si episcopi vivos animos, non timore rusti- 
citatis emortuos baberent neque ulla ex parte pro- 


olv, ἐς τἀχριδὲς εἰδὼς ὁπόσης xal ofac γέμει ταυτὶ 
τὰ βιθλία «Tc ἀσεδείας, ὅμως πῶς μὲν θηρώμενος 
δόξαν, πῶς δὲ xal δεδιὼς τὰς αὐθεντικὰς ἀπειλὰς, 
xoi ἅμα τὴν σύνοιχον παραμυθεῖσθοι πενίαν ἔπιτη- 
δεύων, ἔλαθον παρὰ πᾶσαν δήπου πεπραχὼς τὴν 
ἐμαυτοῦ συνε[δῃσιν, xai τοῖς οὕτω µοχθηρίας ἔχουσι 
δόγµασιν ὑποχεχυφώς. Πρὸς γοῦν Θεοῦ, τὴν παροῦ- 
σαν ἐμῆν ἐξαγόρευσιν οἱ παρόντες ἀχούοντες, ὑπὲρ 
τῆς ἐμῆς τῷ Ot ταλαιπώρου φυχῆς συνεύξασθαι 
προθυµήθητε, δέοµαι. » Καὶ οὕτω τοῖς τοιούτοις 
&vhp ἐχεῖνος συναπέῴνξε ῥήμασιν. Ὄθεν ἐπὶ πολ. 


. alg Ἠμέραις ἀνὰ πᾶσαν διεσχεδάσθη τὸ πρᾶγμα 


thv πόλιν, χαὶ σφόδρα διατεθρύλληται, ἕως χαὶ εἰς 
βᾳσιλιχὰς ἰὸν ἀχοὰς σιωπᾶσθαι προστέτακται. Kol 


pter gloriam et luxuriem principibus hujus seculi D µοι ἐπιειχῶς ἔδοξεν ἰἱχανὺν εἰς διόρθωσιν τῆς τοῦ 


assentiri vellent. 


Παλαμᾶ δυσσεθείας εἶναι τουτὶ, εἰ μὴ ἐμποδὼν αἱ 


τοῦ Βασιλέως χατέστησαν ἀπειλαι, f) μᾶλλον εἰ ζώσας εἶχον ἐπίσχοποι τὰς φυχὰς xa p τεθνηχυίας 
τῷ δἑει τῆς ἀγροιχίας, xai Ίχιστα διὰ δόξαν καὶ τρυφὴν συνευδοχεῖν ταῖς ἀρχαῖς ἐδούλοντο τοῦ παρ- 


όντος αἰῶνος. 

XXII. Hoc unum nuper factum , quod a tuis 
verbis non abhorret, ego adjunxi ; secundum autem 
hoc est : scis gentem Russorum hominibus copio- 
sissimam esse locosque felicissimos incolere, unde 
variás divitias babet neque quidquam deest, ut 
osnia una comprebensione complectar, quod ad 
largam rerum copiam pertinet. Przterea legibus 
ver fidei nunquam fluciihus jactatis ratione sim- 
pliciore et incuríosa obscquitur, ex quo tempore 
ldeui precibus suis consecuta est. Iis tcinporibus 


KB'. Ἑν μὲν δὴ τοῦτο τοῖς aol; &xslvot; ἀχόλου- 
θον λόγοις αυνεδαλόµην ἔγωγε πρόύτριτα γεγονός» 
δεύτερον δὲ, τὸ ἔθνος τῶν Ῥὼς οἶσθα à; πολυαν- 
θρωπότατὀν vé ἐστι χαὶ τόπον εὐδαίμονα λίαν ol- 
χοῦν. Πλοῦτον γὰρ &xelüsv ἴσχει παντοδαπὺν, xal 
συλλἠἔδην εἰπεῖν, οὐδενὸς ἀχορήγητόν ἐστι τῶν ὅσα 
πρὸς ἄ-θονον χάριν ὁρᾷ τῶν ἐπιτηδείων. Καὶ πρός 
γε νόνοις ὀρθεδοξίας οὐδαμῆ σἀλευοµένοις ἔπεταυ 


χατά γε τὸν ἁπλούστερον xol ἀπράγμονα τρόπον, 


ἐξ ὅτουπερ αὐτὸν τὰς εὐχὰς ἀνειλήφει. Ἔτυχε δ 
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οὖν xàv τούτοις τοῖς ypóvot; τὸν ἐπισχοπικὸν Exsi- A igitur episcopalem sedem ornavit atque animos ho- 


vot: θρόνον χοσμῶν xai τὴν φυχικἣν τοῦ ἔθνους 
ἐπιστασίαν ἀνειλημμένος &vkp συνετὸς, [f. 122 8) 
ὡς οἴσθα, καὶ τῶν θείων χανόνων xal νόμων ἐδ ἔτι 
νέου πεῖραν ix «obe τῆς µεγίστης τῶν πόλεων 
ἠθροικὼς ἀχριθῃη. Καὶ ἵνα συνελὼν εἴπω , τοὺς 
νέους xàxtlwp πεπόµφασι τόμους οἱ τῆς Παλαμι- 
χῆς θιασῶται φατρίας, εἰς tbv οἰχεῖον τῆς ἑαυτῶν 
ἀπωολείας χρημνὺν ἐχκαλούμενοι xal αὐτὸν, σφίσι 
ποιεῖν εἰωθὸς τουτοῖ mph; ἀπάσας πόλεις xa χώ: 
pac. Ὁ ὃ) ἀναγνοὺς, xai ἰδὼν τῶν βλασφημιῶν 
ἱχείνων τὸ σμΏνος xal τὴν Ἑλληνιχὴν πολυθεῖαν 
ἀπασῶν ἐχεῖ προεξρεύουσαν πάνυ δεσποτικῶς, xac 
γῆς τε ἔῤῥιφεν εὐθὺς, xal τὰ (xa φραξάµενος ἀπὸ 
ἀχοῆς πονηρᾶς ἀπεπήδησε τἆχιστα. Καὶ λοιδορίας 
μάλα μαχρὰς γεγραφὼς μετὰ τῶν εἰχόνων Ex τῆς 
θείας Τραφῆς ἑλέγχων χαὶ ἁποδείξεων, ἐπεπόμφει 
ξύν γε τῷ πατριάρχῃ τοῖς ἐπισχόποις, πολυθέους 
τε xal ἀθέους τούτους ἁποχκαλῶν χα) σφόδρα ἀναι- 
δεῖς τῶν πατρἰων ἀθετητὰς καὶ διώχτας δογμάτων, 
καὶ ἅμα τοῖς προσήχουφιν ἀναθέμασιν ὑποδάλ- 
λων. 
ΚΓ’. Καὶ τὰ μὲν ix Ῥωσίας γράµµατα τοῦτον 
ἴσχε τὸν τρόπον, καὶ οὕτω τοὺς χαχοσχ΄λους τού- 
τους ἐξήλεγξε μὲν, οὐκ ἐμάλαξε δὲ. Τεθαύμακα δ' 
ἔχωγε πῶς «ἄλλα γε ἁἀμαθεῖς ὑπάρχοντες οὗτοι 
τοντο φρονίµως οἰκονομοῦσι, πρὶν Exttustov φθῆναι 
γενέσθαι, πάσαις ἀπειλαῖς αὐθεντιχαῖς αυστέλλοντες 
xai φόθοις, xai τάφῳ φάναι σιγῆς kv βραχεῖ σνγ- 
χωννύντες, οἶμαι, τὸν πονηρὺν οἰχονόμον ἐχεῖνον 
μιμούμενοι, ου τὴν iv. χρήµασι μεμηχανημένην 
οἰχονομίαν ἓν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος ἐπαινῶν. εἶτα 
τῷ αἰω.ίῳ παραπέµκει πνρἰ. 


ΚΑ’. Ἑδουλόμην xat τρίτον προσθεῖναι διἠγηµα, 
τῶν εἰρημένων οὐχ ἦττον εἰς ἔλεγχον τῆς τῶνδε 
τῶν ἀνδρῶν ἁἀσεθδείας. ᾽Αλλὰ ck πρὸς «hv ἀχοὴν 
ἁηλῶς θεώµενος ἔχοντα, τὸν νοὺν Ex τε ἀχοῆς εἰς 
τὰς ἀχοὰς τοῦ λοιποῦ µεταφέρειν ἔγνωκα δεῖν, ἵνα 
τι τῆς one ἀπηλαύσαιμι γλώττης, πρὶν τῶ» δηµίων 
ἑνίους φυλάκων ἑληλυθότας ἀπιταράδαι καὶ διαχκό- 
ὧαι τὴν ἠσύχιον ὁμιλίαν Άμων ταυτηνὶ καὶ ἀπ' ἁλ- 
ἁζλων ἡμᾶς διαστῆσαι. 


minum suo imperio direxit vir, ut Ipse scis, pru- 
dentissimus divinarumque normarum atque legum 
inde a pueritia in hac maxima urbium cognitione 
114. sceurata ímbutus. Ut paucis rem compre- 
hendam, huic quoque vire Palaniiez sectze sodales 
novos Tomos miserunt, in przeeps. ipsorum inter- 
ius barathrum eom vocaturi, qua quidem ratione 
in omnes urbes locosque grassari solent. Ille vero 
iis perlectis cum blasphemiarum examen atque 
Graecum polytheismum superbissiime in iis domi- 
nantem videret, in terram sitim eos abjecit auri- 
busque a nefaria auditione muuitis inde quam οὐ- 
lerrime se proripuit. Magnas vero criminaliones 
cum argumentis atque demornstraticnibus ex sacra 
Scriptura petitis conscripsit et patriarclig ejiseo- 
pisque misit, appellav:t ους polytheos et atheos itn- 
pudentissimosque jatriorum dogmaturd. eversores 
atque persecutores, anathema denique, quod par 
erat, in eos conjecit. 


XXII. Atque scriptum ex Russia missum sic. se 
halebat et sic istos, qui in malis rebus tempus te- 
runt, coarguit quidem, attamen non infrmavit. 
Miror autem , quomodo isti, licet alioquín stulti 
sint, hoc tamen prudenter faciant, ut, priusquam 
tale quid in vulgus innotescat, comminationihbus 
quibuslibet severis atque terroribus reprimant et 
veluti silentii sepulero brevi tempore condant; 
imitantur, epinor, malum illum dispensatoren , 
cujus callidam pecuniarum dispensa'ionem domi- 
nus in Evangeliis collaudat, coliaudatum »seteruo 
igni mandat. 

XXIV. 118 Yellem equidem tertiam quoque 
adjungere narratiopem, quse non minus quam prio- 
res hosce homiues impietatis redargueret, Attamen 
cum hunc sermonem roleste te ferre. videam, 
animum jam ab audiüone convertenduro cognovi 
ad auditiones, ut fructuim aliquem tus lingue per- 
cipiam , prinaquam ex custodientibus nos caruilti- 
cibus quidam sggressi tranquillam familiaritatem 
turbent atque dirimant et alterum ab altero se- 
jungant. | ] 


ΚΕ’. Πάνυ καλῶς tt ἐμῆς ἑστοχάσω γνώμης xai p — XXV. Optime meam sententiam atque cons:- 


διανοίας διὰ τῶν ἔξωθεν ἠθῶν, χαλὲ ᾿Αγαθάγγελε. 
Διὸ τὰ τῶν ἄλλων εὐφήμως θεατρίζων ἐγκλήματα, 
τὰ καθ’ ἑαντὸν ὅρα xai γνῶθι σαντόν. Tol; γὰρ χα- 
xol; ἀρχεῖ τὸ xaxol; εἶναι, καὶ την δίκην ἔχουσιν 
αὐτόθεν ἀποχρῶσαν. "Δλλως τε χαὶ χηλίλας olbá 
τινας ἐναπηματτομένην ἐντεῦθεν τὴν ἀχοὴν, xal τι 
νέφος ἀθροίζουσαν τῇ duy) δυνάμµενόν πως .ἐπιθο. 
λοῦν xal ἁμθλύνειν μὲν τὸ χαθαρὸὺν xal ἄνυτνον 
ἐκεῖνο τοῦ νοῦ, ἐξυπνίδειν δὲ τὸ τῆς ψυχΏῆς έἐμπα- 
θές. "Oc. γὰρ δὐσεργόν τε κ1ὶ δυσχατόρφωτον Λέ- 
qux& τἀγαθὸν, ἄθπνον τὸν διάδολον ἔχον πολέμιον, 
νύχτωρ χαὶ μεθ) ἡμέραν τὴν τῶν Ἀλογισμῶν ἐἔπι- 
θοσχόµενον χώραν xal µεθαρμόζοντα πρὸς τὸ χεῖ- 
pov ἀεὶ τὴν τῶν χρηστοτέρων ἔξεων ἰδέαν, τοσούτῳ 


lium ex externis moribus assecutus es, oplime 
Agathangele. Quare aliorum crimina bonis verbis 
in promptu ponens {6 aspice et iemetipsum co- 
gnosce. improbis enim hominibus jam sufficit, quod 
sunt improbi et inde satis ponas ferunt. Huc accc- 
dit, ut maculis quibusdam inde aures usperganitur 
et nubem quamdam colligant, quie animum sordi- 
bus inflcere, puritatem illam atque vigilantiam 
mentis hebetare, cupiditates excitare possit, Ui 
enim bonum sua natura operosum est ac diflicile, 
cum diabolum vigilantera inimicum habeat, qui 
die noctuque animum depascit el semper meliores 
aífecius in pejus declinat, sic facilem et veluti per 
pronum pracipitantem aditum improbitas sibi pa- 
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quasdam atque insitd& habeat pestes, que in cou- 
juucone ejus cum carne quasi dormiunt. Quare 
ego tales narrationes , quanquam ejusmodi per- 
jmultas referre possum, silentio praterii. Agedugm 
ad publicas res reversus, ubi superioris vestigium 
narrationis reliquisti, inde continenter ordinis me- 
mor nobis res exponas lubentisaime tibi audien- 
tiaun procbentibus. 


οἷον χατὰ πρανοῦς φερομένην, ἅτα Gxtouatix?: 
τινας καὶ οἰχογενεῖὶς κτρας ἐχούσης τῆς ἀνθρωτ:(- 
νης Exsivns φνχῆς £v τῇ πρὸς (f. 123 a] τὴν σάρχα 


Ἀοινωνίᾳ ταύτης οἰονεὶ κοιµωμµένας. Διὰ γὰρ τοῦτ. 


χἀγὼ τῶν τοιούτων ἀποσχόμενος ἀφηγήσεων, xot 
μάλα τι πλείστας ἔχων, διεξιέναι , σιγῇ παρέσχον 
την γλῶτταν. Φέρι τοίνυν τῶν δηµασέων πραγµά- 
των ἑχόμενος, ὅπου τὸ πρότερον ἴχνος τοῦ λόγου 


σὺ χαταλέλοιπας, λέγε κατὰ τὸ συνεχὲς fjuTv, ἀνα ιμνησκόμενος τῶν εἰρμῶν ἐκχείνης τῆς ἀφηγήσεω;, 
µάλα σοι πρόθυµον ὑπέχειν βαβουλημένοις τῶν ἀχοήν. , 


XXVI. Bene. dixisti, charissimum | mihi caput, 
veniam mihi dare neque me vituperare debes ; naw 
non ut calumniarer, sed illud quoque pulclherri- 
mum histori& adjumentum esse arbitratus, hzc 
tibi enarrabaur recentiora , quai tu. nullo pacto 
aliunde audire potueris. Memini autem 1e svpe 
dicere, ut in harmonia variarum rerum conjunctio 
atque inter se discordantiuim concordia esset, et ut 
simili ratione in :dificiis lapiduin, lignorum, luti, 
calcis, aliarum ejusmodi rerum multiformis con- 
glutinatio ad opus afferretur, sie etiam  historiz 
talibus opus esse. Unam enim quamda:n utilitatem 
ad legentes ex ambobus redundare, ut. boua imi- 
tarentur ob cupiditatem laudationum, mala cave- 
rert ub odium igiominiarum. 


XX Vil. Sed jam nobis est redeundum αἱ) MWHyrca- 
num, Bithynorum barbaroram 117 principem ; 
in eo enlm nostra narrationis ordo substitit. Qui 
cum cognovisset, quid legati passi essent, haud- 
quaquam ultionem minis tantum contentani esse 
dchere arbitratus non solum satrapse ritu minas 
admodum insolentes jactavit, verum etiam facta 
adjeeit immaniora et insolentiora. Kilko.enim | ma- 
ximo natu imyperatit, ut Hellesponto. trajeeto. ad 
locos Romanos in: Türacia sitos app:Heret ; ipse 
autem ex superioribus Bithyniz urbibus magno 
cum exercitu in plana loca Chalcedonie descendit 
secundum oram, ubi tum etam classis Genuen- 
sium constituta erat e causís supra cxposilis. Inde 
veluti ex solio tyrannico legatos euin opibus repo- 
seit minasque addit prioribus multo vehementio- 
res, se nimirum protinus ad urLem Byzantiorum 
trajecturum esse, nisi omnia magno eumulo aucta 
réddantur. Quanquam vero legatos , qui quidem 
sdhuc im vivis essent atque res, quie ab iis, qui 
eas inter se diviserant, requisite colligi possept, 
recepit. barbarus , vehementissime tamen ac 8u- 
perbissime, qua deerant, usque repetebat et, quo 
plus accepit, eo. plus poscebat, mendaciis a/dditis 
atque przeiextis, Ad extremum filium secundum 
eum alters. 118 exercitu Ponti fauces transve- 
ctam cut fratre in. Thracia sese conjungere jussit, 
ut in unum loeum coactis copiis obvia quaeque va- 
starent et. incursione Mysorum quoque terram in- 
festarent. Jugsa illi quam celerrime cxsecuti pau- 
cis diebus recessere , innumerabili non solum e 
Mysis, sed maxime e Romanis vel potius, si veruin 


κα ES z£) λέγστις, ὦ φίλη pot χεφαλὴ, συγγι- 
νώσχειν δ᾽ οὖν ag δεῖ, καὶ p mávo pot µέμφεσθαι, 
Οὐ γάρ βουλόμενος λοιδορεῖν, ἀλλ ἱστορίας εἶναι 
καὶ saut! συμμαχίαν Ἠνούμενος τὴν βε)τίστην, i^ 
διεξῄτιν σοι µήπω πυθέσθαι μηδ’ ὀθενοῦν ἐσχηχότι 
χα.νότερα ὄντα. Μέμνημαι ὙΥάρ συν πολλάχις el- 
πόντος ὅτι χαθάπερ ἓν ἁρμονίᾳ πολυμιγέων ἕνωσι: 
γίνεται κα δίχα φρυνεόντων συµφρύνησις, χαὶ 
ὥσπερ ὁμοίως Ev ταῖς οἰκοδομίαις λίβοι ss καὶ ξύα 
καὶ πηλὸς xal χάληξ xal τοιαύτῃ τις ἄλλη πολνει- 
δές τις συµφόρησις ἔχει πρὸς τούργον, οὕτω xáv- 
ταῦθα τῇ ἱστορίᾳ πάντων δεῖν τῶν τοιούτων µέαν 
γάρ τινα τοῖς μετιοῦσι γίνεσθαι τὴν ὠφέλειαν ἐς 
ἀμφοῖν, τὰ μὲν ἀγαθὰ µιµονµόνοις διὰ τὸν πόθον 
τῶν Όμνων, τὰ δὲ χείρω φνλαττομένοις διὰ «fv 
πρὸς τὰς λοιδορἰας ἀπέχθειαν, 

KZ. Αλλὰ µετιτέον ἡμῖν ἐστι λοιπὸν ἐς Ὑρχα- 
νὸν τὸν τὦν Βιθυγῶών ἡγεμόνά βαρθάρων, Σχεῖ γὰρ 


6 ἡμῖν ó 71 ἀφηγῆτεως ἐχείνης εἶρμὸς καταλέ- 


λριπται. Ἱὰ γὰρ κατὰ τῶν πρέσδεων ξυµπεπτω- 
Κόκα αὐτοῦ πυθοµένῳ ἐκχείνῳ foot! ἀποχρῆνα, 
ἕδοξε µέχρι τῆς ἀπειλᾶς ἑστήξειν τὰ τῆς ἁμύνης, 
ἁλ)ὰ σατραπικὰς μὲν προὔπεμπε τὰς ἀπειλὰς xai 
μάλα ἁτόπόυς, βαρδαρικώτερα δὲ καὶ µάλα ἀτοτὼ- 
τερᾶ ταῖς ἁπαιλαῖς Ἱπροαετίθει «τὰ πράγματα. Κ.:ὶ 
μὲν δὴ τῶν μὲν υἱέων προστεταχὼς τὸν πρῶτον δι’ 
Ἑλλησπόντου κατὰ τῶν ἐπὶ θράχης Ῥωμαϊκῶν 
περαιοῦσθαι χωρίων, αὐτὸς Ex τῶν ὑψηλοτέρων vr; 
Βιθυνίας πόλεων χατῄει, πολλὴην ἐπαγόμενος λ4Υ- 
yn» ἐπὶ τὰ τῆς Χαλχηδονίας ἱππήλατα γῆς, παρὰ 
«bv αἰγιαλὸν ὅπη τηνικαῦτα xaX τὸν Γεννουῖτικὸν 
συνέδαινεν ἵστασθαι στόλον δι’ υὓς ἔφθημεν τρόπ.υς 
εἰπόντες. Κάχεῖθεν ὡς ἁ τὸ δίφρου δεσποτικοῦ τούς 


D «ε πρᾶσδεις μετὰ τῶν χρημάτων ἀπήτει, καὶ ἁε'- 


λὰς τῶν προτέρων µείζους πολλῷ προσετίθε!, αἳ - 
*íxa μάλα xa:à τῆς Βυναντίων πόλεως διαπερα.οἲ- 
σθαι ὑπ'σινούμενος, εἰ μὴ λάδοι μετὰ πάν. μμχροῦ 
τοῦ ὑπερθάλλοντος ἅπαντα. Τοὺς μὲν 65 οὖν νῶντα: 
τῶν πρέσδεων, χαὶ ὅσα τῶν χρημάτων ἀνερευνώ- 
μενα ξυνελέγετο πρὺς τῶν ξιανειµαμένωγ.... 6 βάρ- 
6apo; ἀεὶ τὰ λείποντα σφοδρῶς τε xal λίαν ὑπερι- 
φανῶς [f. 435 ὁ] Ἔνέχειτο ἀπαιτῶν, xaY δεὶ Jaya. 
νων ἀεὶ ζητῶν ἂν, τὰ φενδη προστιθεὶς xat πρι- 
Φασιζόμενος, Τέλος δὲ στρατων ἑτέραν τῶν υἱέω» 
vy δεύτερον εἰληφότα διαπεραισῦσθαι Τροσέταττε 
τὸν τοῦ Πόντου αὐχένα ὃ à Γεννονϊτικῶν νεῶν, xa* 
ξυμμίδαι κατὰ θράχην τἀδελφῷ, ὡς ὁμρῦ Tto - 
νων τῶν στρατευμάτων ἀμφοῖν sá τε mp5 πο.υν 
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πάντα δῃίσσα:, γαὶ ἅμα 12 ὀφόδου χαὶ ἐς τὴν Μυσῶν A dicendum est, cuneta. preda e Romanis faeta. Quia 


ἐσθαλεῖν χώραν. "0 δη τἆχιστα πρόσταγμα πεπρα” 
χότες ἐχεῖνοι, ἡμερῦν μεταξὺ μιωρῶν ἐπανῄεσαν 
ὑπὲρ ἀριθμὸν ἐλαύνοντες, οὐ Μυσῶν λείαν µόνον, 
ἀλλὰ τὴν πλείω ᾿Ρωμαϊχὲν, μᾶλλον δ᾽ el χρῆ τὰ- 
Avi; εἰπεῖν, την πᾶσαν Ῥωμαϊχήν' ἄποιχοι γὰρ 
κἀκεῖνοι Ῥωμαίων ὑπῆρχον, διὰ πενίαν πρὸ ἑτῶν 
οὗ μάλα μακρῶν Exil µετοικήσαντες. Διὰ γὰρ τὸ 
χαὶ τὰς ἐγεῖ πόλεις εἶναι τῶν πρὶν βεδασιλευχότων 
Παλαιολόγων οἰκοδομὰᾶς χαὶ ὅρια τῆς τότε Ῥωααίων 
ἑγεμονίας, ἔπειτα Μυσοῖς τισιν ἑλωχνίας ὑπείκειν 
ἁρτίως, συµθαΐνει χαὶ χύχλῳ περὶ αὐτὰς τοὺς ἓν- 
τεῦθεν ἐχεῖ διὰ πενἰαν ἑχόντας, ὡς εἴρηται, µεθι- 
σταµένους Ex τοῦ σύνεγγυ; αὐτόθι χ) πρ,ὺσθαι τὴν 
δίαιταν. "Αρτι τοίνυν µέχρι μὲν ἐς τάσδε τὰς πόλεις 
τῆς βαρθαρικῆς Ὑενοµένης ἐφόδου, περαιτέρω ὃ οὗ 
ἑωνηθείσης διὰ τὴν τῶν τῆς qj; ἑκείγης ἀρχόντων 
πρόνοιαν , πάντας σννεπεπτώχει Ῥωμαίους μὲν 
εἶναι τοὺς ἀπαχθέντας ἐχεῖθεν, Μυσοὺς δ᾽ ὀνομά- 
ζεσθαι διὰ τὸ Μωσοῖς ἐκ πολλοῦ xal αὐτοὺς ὑπη- 
χόους γενέσθαι. Τὴν μέντοι λείαν εἰς Ασίαν οἱ βάρ- 
6αρο: πέµφαντες πᾶσαν ἐχείνην, οὗ πρότερον αἎ- 
το τε ἐντεῦθεν ἁπαλλάττειν ἤθελον, πρὶν ταῖς Ev 
Χεῤῥονήσῳ πόλεσιν ἐπιθεῖναι φόρους, χαὶ τοὺς 
μὲν Ίδη λαθεῖν, τοὺς δ᾽ ἐτήσιον ἀναγχάσαι acíot 


9 


enim urbes illic sit& Palaeologorum pridem impe- 
rautium sedes erant atque imperii Romani tunc 
lines, deinde capte Mysis se summisere, usuveuit, 
ut vircumcirca eas ji. qui higc eo, ut dictum est , 
ultro ob egestatem transmigrarunt, in locis vicinis 
Vitam degant. Cum igitur impetus barbarorum modo 
usque ad lasce urbes e»tenderetur, amp'ius au- 
tem ob providentiam principum hujus terra pro- 
gredi non posset, factum est, ut, qui inde abdu- 
cerentur, omnes Romani essent, Mysi autem app'i- 
lareitur. propterea quod. multum temporis Mysis 
subjecti ecant. Preda omni in. Asiam transportata 
barbari non ante inde recedere volebant, quam 
urbibus in Chersoneso sitis tributa imponcrent 
eaque partim statim acciperent, partim in singu:os 
annos sibi daturos promittere eos cogerenl , ut 
etia Thracie despotis jum imposuerunt, Sed a 
barbaris 119 talis sermo modo leviter sparsus 
tanquam predictio οἱ prsagium quoddam nonduim 
ad effecuim adductus est, cum Bomani uliro cum. 
iis rem componere haudquaquam in auimum in- 
ducere velint. Quare et ipsi inde recedere nolunj, 
sed illic assidue totam Thraciam noctu diuque 
vastant. 


6 δήναι συνθέσθαι δασμὸν, ὡς καὶ θΘράχης δη καταστᾶσι δεσπόταις. '"AAX πρὸς μὲν βαρθάρω, 
τοιοῦτος ἐπιπολαίως ἄρτι διέσπαρται λόγος ὥσπερ προαναφώνησις xai πρ,μάντευμα, οὕπω μέντοι 15 
xopos ἔσχεν, οὗ µάλα τι ἐθελόντων ἑχόντων συνθέαθαι ᾿Ρωμαίων. Aib οὐδ αὐτοῖς Υς ἁπαλλάττεν 
ἐχεῖθεν γεγένηται πρὸς βουλήσεως, ἁλλ᾽ ἑκάθηντο ἀναπόσπαστα ὃῃοῦντες ἅπασαν θράχην  vüxitop xa: 


μεθ) ἡμέραν ἀεί. 
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À'. Τούτων δ᾽ οὕτως ἑχόντων, κάνταῦθα τῆς διη- C 190 !. Qux cum ita se haberent , camque huc 


Υήσεως fxoveog τοῦ ᾿᾽Αγαθαγγέλου, φροντίδες $v:- 
pxi gov τὸ λογιζόμενον ἀνθέλκουσαι τῆς quy; 
ἁπτσχόλησαν οὗ µάλα τι ἀγεννεῖς τὰς γάρ τοι 
πρλλαγ/θεν ἐμοὶ τῶν νοσημάτων ἄλλοτ) ἄλλας ταρ- 
εισρωείσας χΏρας xai τύχας ig πάνυ τι μοχθηρὰν 


συωμµαχίαν τῶν τῆς χεφαλῆς ἀλγηδόνων ἰούσας ὁ- 


narrationem Agathangelus perduxisset, cura alie 
ei he quidem non. mediocres mentenf meam per- 
turbabant, Etenim multas ac varias ex aegritudine 
miserías et sollieitu.lines  obrepere simul et 
jn graves capitis cruciatus coire sentiebam ; et 
cum custodia plena esset immanitatis neque ul- 
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lum omnino admitteret solatium, etiam omnis A ρῶντι διά τε cb τῆς χαθείρξεως ἐπιεικῶς {ταμ)» 


spes libertatis vel ad exiguum temporis spatium 
recuperands evanuisset, siquidem persecutorum 
furor nondum deferbuerat, sed potius plures noctu 
diuque in vineuja 191 rapiebantur, accidit, ut 
ob res gravissimas metu afficerer. Τά enim mente 
agitabam, ne mors quam mihi macbiuabantur su- 
bíto nec opinato me comprimeret tanquam latro 
ex insidiis, [taque tertia jam vigilia quo tempore 
undique cellarum tintinnabula sonantia et super 
caput aera continuo crepantia, monachos ad hym- 
nos conjunctim  decantandos et consuetam Dei 
celebrationem convocant, Ágathangelum rursus 
silentio fores emittere conatus sum; quemadmo- 
dum Noham dicunt e navi emisisse columbam, ut, 


ὁμοῦ καὶ παντάπασιν ἀπαράκλητον, xal ἃμα τὸ «5; 
ἐλευθερίας f) μικρᾶς γοῦν τινος ἀνέσεως δύσελτι 
(τὸ γὰρ θηριῶδες οὔτ' ἔληγε τῶν διωκτῶν οὐδαμῖ, 
xai πρός γε slo τὴν «o0 αὔξειν νύχτωρ xal μεθ) 
ἡμέραν ὀλαλν ἀνῃοεῖτο), δέος ἐμοὶ τῶν πάνυ μεγί. 
στων περιχεχύσθαι ξυνέδαινεν, ἀναπολοῦντι μὴ ὃν 
αὐτοὶ χαθ᾽ ἡμῶν ἀεὶ μηχανῶνται θάνατον ἐπιγένη- 

ται, πρὶν ἡμᾶς αἰσθέσθαι, ([f. 13ὲ a] χαθάπερ ἐκ 
λόγου λῄῃστής. "Ἠδη τοιγαροῦν τῆς τότε νυχτὺὸς περὶ 
τρίτην Υενυµένης φυλακὴν, &v ᾧ τῖς ὥρας ἑχαστα- 
χόθεν οἱ τῶν φροντιστηρίων ἀνθαμιλλώμενοι xo- 
δωνες, xal συχνὰ τὸν ὑπὲρ χεφαλῆς θορυθοῦντες 

ἀέρα, τοὺς τὸν μονήρη βίον ἀνῃρημένους ἐς τοὺς 
χοινούς τε ἀθροίζουσιν ὕμνους xal τάς γε πρὸς Θεὸν 


num Dei Ecclesi eluvio interwmittere coepisset, B χατὰ τὸ σφίσιν εἰωθὸς ἀεὶ δοξολογίας, τὸν ᾿Αγα- 


videret. Et haec duo vel maxime necessaria ei com- 
mísi. Primum ut ab uno e viris sanctis mibique 
conjünetis particulam divini carnis Salvatoris 
Christi et Dei nostri, simulque panis consecrati 
plura frusta mibi expeteret, Quz eniin domi 'ba- 
bebam, ea szypius edendo consumpta eraut. iam 
vero quoniam sicut apes ceram, (insidíatoribus 
tradere me foruorem necesse erat, animum ad 
constafítiain colligere studebam ; idque ut sanciiti- 
catione sanctaque communione Joco arcis propu- 
gnaculorum, galez, pilorum, thoracis efficere pos- 
sem cupiebam. Hsc igitur primum Agathangelo 
commisi. Deinde, ut singulos quosque amicos pri- 
vatim et silentio adiret et hortaretur, propter me 
miserum 1999 precibus Deum iuvocarent. Neque 
enim credo, dicebam, eos jam vivuin me reperturog 
esse. Repente fortasse corpus meum a persecuto- 
ribus dilacerstum «anibus avibusque sub urbis 
moaniis objectum offendent. Nam hzc Ίδη ex lon- 
go tempore persecutores apud animum constitue- 
runt, etsi non in hunc modum, tamen uL ita 
fiant vehementer exoptant. Et mihi quidem hzc 
tanquam prima laborum palma videntur, quibus 
dignus habear, qui rei Christiane propugoatoribus 
adnumerer ; illis autem hzc finem facient molesta- 
rum contentionum οἱ laborum, quos continuo metu 
scriptorum meorum coacti sunt ut suscipiant. 


θάγγελον αὖθις ἀφοφητὶ διὰ τᾶς θυρίδος ἔγωγε ἑνε- 
χείρουν προπέμπειν, χαθάπερ Nos πάλχι φασὶν 
ἐχεῖνον ix. κιδωτοῦ τὴν περιστερὰν, pae εἰ ὃ 
τῆς τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίας λωφᾷν ἐπεχείρει χατα- 
χλυσμµός. El 5' οὖν, δύο ταυτὶ τουτῳφΊ προσανατίθε- 
σθαι τῶν ἀναγχαιοτάτων ἑδόχει pot, πρῶτον μὲν 
προσιόντα τῷ δεῖνι τῶν ἱερῶν ἆνδρῶν χαὶ συνήθων 
ἐμοὶ χοµίζειν ἐκεῖθεν µερίδα τῆς θείας σαρχὸς του 
Σωτῆρος Χριστοῦ xal θεοῦ ἡμῶν xal ἅμα ἀντιδώρου 
τεμάχια πλείω. "A γὰρ ἔχειν ἐμοὶ περιῆν, ix πολ- 
λοῦ δεδαπανῆσθαι συµπέπτωχε-. xal vuv ἐπεί pot, 
χαθάπερ χηρίον µέλιτται, πανταχ/θεν τοῖς τοῦ οῦ 
θανάτου δημιουργοῖς χραταιότερον ἐπιτίθεσθαι δέ- 
δοχται, ἀναγχαῖον, εἴπερ ποτὶ, νῦν μάλιστα δέδο- 
χται χἀμοὶ προσεχέστερον ἀνθοπλίζεσθαι xal ταῦτα 
δὴ πρὸς ἁγιασμὸν xal μετάληψιν ἐκ τοῦ σύνεγγυς 
ἔχειν, àv. ἄλλης εἰπεῖν ἀχροπόλεως καὶ χράνους 
xai τόξων xal θώρακο;. Πρῶτον μὲν οὗν δὴ τοῦτο 
προσανεθέµην Αγαθαγγέλῳ, δεύτερον δὲ τῶν φίλων 
ἑκάστοις ἰδίᾳ καὶ ἠαυχη προσιόντ᾽ ἀξιοῦν $15; ἐμῆς 
ὑπερεύχεσθαι εαλαιπώρου φυχῆς * οὗ γὰρ, οἶμαί ve, 
ἔφασχον ἔτι µε ζῶντα θεάσασθαι σφᾶς ' θεάσονται 
ὃ ἴσως ἐξαίφνης συρόµενον τὸν ἐμὸν τοῖς διώχταις 
νεχρὸν xot βρῶμα χυσὶ χαὶ ὀρνέοις τῆς πόλεως ἔξω 
ῥιπτόμενον * τοῦτο γὰρ ix πάνν πολλοῦ χεχύρωταί 
τε xai ὥρισται σφίσι, πρᾶγμα, εἰ xaX ph τὸν [σον 
τρόπον, ἀλλ oüv εὐχταιότατον pda γε ἑχατέροις D», 


ἐμοὶ μὲν ὡς ἐἑλπίδων ἀρχὴ στεφανηφορουσῶν ταυτὰ τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας ἠγωνισμένοις πάλαι ἐχείνοις ὑφ. 


ισταμένῳ, 
δεδιόσι Υραφά;. 

lt. Hec. cua 
tristi et oculis laerymantibus aliquando tacuit et 
oculos in humum deflxit. Deinde se erexit et li- 
bertatis m?:e spem novam amplexus, num abaente 
sacerdote, qui sacra mysteria faceret, cuiibet 
licitum esset ipsius manibus Dominicum corpus 
et sanguinem participare, ex me quzsivit, Sed 
cum id audisset sancto Basilio aliisque multis san- 
ctis viris concessum fuisse, itemque qui vitam 
solitariam egissent vel qui persecutionum tenpo- 
ribus in montes el speluncas confugissent, id facere 
consuesse, facile sibi persuasit. Deinde ex me 
quaesivit, num licitum esset palam cum infidelibus 


σρίσι δ ὡς πέρας τῶν bp' ἡμᾶς Exelvov xal δρόµων καὶ µόχθων, τὰς ἐμὰς διηνεχῶς 


dixissem, Agathangelus animo p ὮἙ. Πρὺς ταῦτα περιαλγής τε xai ἔνδαχρυς 'Aya- 


θάγγελος γεγονὼς ἐφ᾽ Ixavbv σεσιώπηχέ τε xal ἐχε- 
χύφει * eli" ἀνενεγχῶν xai τὴν μετέραν τέως ἁπ- 
αλλαγὴν ὑπερθέμενος, εἰ ἐξείῃ μὴ τοῦ τὰ θεῖα 
ἱερουργοῦντος μυστήρια παρόντος χερσὶν ἰδίαις ὀν- 
τινοῦν μέεταλαμδάνειν Ίρετο. ᾽Αχηχοὼς ὃ ὡς Βασι- 
λείῳ τῷ θείῳ xal τῶν ἄλλων οὐκ ὀλίγοις του:ὶ συγ- 
κεχώρῆται τῶν ἁγίων, ἅτε καὶ τοῖς Év γε ταῖς ἑρή- 
pos ἅμιχτον πάλαι βίον ἀσχοῦσι ποιεῖν εἰωθὺὸς, καὶ 
ὅσοι ἓν τοῖς τῶν δυωγμῶν χαιροῖς ἑαυτ,ὺς bpsol τε 
καὶ σπηλαἰοις ἄλλοι ἄλλοις αυνέχρυπτο», |f. 124 5] 
πέπεισταί τε ῥᾷστα χὰαὶ δεύτερον dpa τουτὶ. εἰ 
ἐξείη δηλαδὴ τῶν ἑτερηδόξων ἑνίοις συνεύχεσθαι καὶ 
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χοῦ τῶν θείων µετέχειν μυστηρίων, ὁμοίως xàv- 
εαῦθα x&xel τῶν αὐτῶν λεγομένων εὐχῶν. Ἐγὼ δὲ 
εὺν θεῖον εὐθὺς παρήγαγον ἐχ Δαμασχοῦ Ἰωάννην 
αὐτῷ (4), φυλάττεσθαι παραινοῦντα µήτε λαμθάἀνειν 
αἱρετικῶν μετάληφιν µήτε διδόναι" « Mi δότε γὰρ 
τὰ ἅγια τοῖς χυσὶν, » ὁ Κύριος ἔφησε, « μηδὲ ῥί- 
πτετε τοὺς µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοί- 
pov, 9 ἵνα μὴ μέτοχοι τῆς χαχοδοξίας xai τῆς au- 
τῶν γενώµεθα χατακρίσεως * εἰ γὰρ ἕνωσίς ἐστι 
πρὸς Χριστὸν, καὶ πρὸς ἀλλήλους πάντως ' καὶ πᾶ- 
σι τοῖς ἡμῖν συμμεταλαμδάνουσι κατὰ προαίρεσιν 
ἐνούμκθα, xal πάντες ἓν σῶμά ἑἆσμεν, ὅτε ἐκ τοῦ 
iv« ἅρτου µεταλαμθάνομεν, ὡς ὁ θεῖος Απόστολος 
ἔφησε. Της οὖν προαιρέσεως ἀνταυθοῖ µαχομένης 
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et vi urgente 
interdum cum iis mysteria agere unaque celebra- 
tiones. At ego statim 193 Joannis Damasceni 
memoriam ei revocavi, qui monet : ne nos ha- 
reticorum doctr.nas secleiur neque iis ad nostras 
aditum patefaciamus. « Nolite sanctam dare cani- 
bus, » dieit Dominus, « neque mittatis margaritas 
vesiras aate porcos !', » ut ne imbuamur pravis 
istorum opinionibus atque cum iis condemnemur. 
Ubi enim communio est nobis cum Jesu Christo, 
eliam inter nos communio congtat ; eL cum omni- 
bus quidem qui nobicum sanctam coenam  parti- 
cipant in fide conjuncti sumus, et nos omnes 
unum corpus efficimur, quod uno illo pane vesci - 
mur, uL sanctus Apostolus dicit. « Quid igitur, si 


καὶ ἀλλήλων ἡμᾶς διιστώσης τῆς τῶν Boypátov E- B in fije dissidemus, nosque dogmatum diversitas 


νεχα  xitvevoulac, πῶς ἂν µίαν σχοίηµεν τὸν Χρι- 
στὸν χεφαλὴν, ἡ πῶς ἂν ἀλλήλοις συνευξαίµεθα; 
(TG γὰρ, » φησὶ, « μερὶς πιστῷ μετὰ ἰἀπίστον ; 
ἡ τίς κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος; f) τίς συμφό- 
νησις Χριστῷ xpo Ἠελίαρ» » ἈΑχούεις δὲ xai τοῦ 
θεοῦ διὰ τῆς προφητικῆς φθεγγοµένον γλώττης, ὡς 
« Ἐὰν προφέρητέ µοι σεµίδαλιν, µάταιον' θυμίαμα 
βδέλυγµα ἔσται µοι" » τῷ γὰρ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ 
θεὸὺς, « "Iva τί σὺ ἑχδιηγῇ τὰ δικαιώματά pov καὶ 
ἀναλαμθάνεις τὴν διαθίχην µου διὰ στόµατός oou ; » 
Οὐ γὰρ τὰ γινόμενα χρὴ σχοπεῖν µόνον, ἀλλὰ xal 
«hv αἰτίαν τῶν Ὑγινοµένων ἐπιζητεῖν, ὁ χρυσοῤῥη- 
µων ἔφησεν Ἰωάννης (2). Τὸ μὲν γὰρ χατὰ γνώµην 
γινόµενον τοῦ θεοῦ, xàv φαῦλον εἶναι δοχῇ, πάντων 
ἑστὶν ἄριστον * τὸ δὲ παρὰ γνώμην xaV μὴ δοκοῦν 
ἐχείνῳ, χᾶν ἄριστον εἴναι νοµίζηται, πάντων ἐστὶ 
φανλότατον xal παρανομώῴτατον. Kàv φθνεύσῃ τις 
κατὰ γνώµην τοῦ θεοῦ, φιλανθρωπίας πάσης βελτίων 
ὁ φόνος * χᾶν φεἰσηταἰ τις παρὰ tb δοχοῦν ἐχείνῳ, φό- 
γου παντὺς ἀνοσιωτέρα Υένοιφ ἄν ἡ φειδώ. Οὐ γὰρ ἡ 
φύσις τῶν πραγμάτων, ἀλλ᾽ αἱ sou θεοῦ ψῆφοι χαλὰ 
xal φαῦλα ταῦτ᾽ εἶναι ποιοῦαιν, Ὥσπερ δ᾽ ἐχείνοις, 
φησὶν, ἑγχαλοῦμεν ὅτι παρανομοῦσιν, οὕτω xal 
πολλῷ μᾶλλον ὑμῖν ὅτι τοῖς παρανομοῦσι συνέρχε- 
σὓε. Καὶ οὐχὶ τοῖς συντρέχουδι µόνον, ἀλλά καὶ 
τοῖς χυρίοις uiv οὖσι χωλῦσαι, μὴ βουλομένοις δὲ. 
El γὰρ εἰς θέατρον οὐχ ἐπιτρέπομεν ἀπελθεῖν, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ συναγχωγΏς τοῦτο χρὴ ποιεῖν. μείζων 
γὰρ παρανομία ἑχείνης αὕτη, ὅτι ἐχεῖ μὲν ἁμαρτία 


τὸ χρη στὸν ἑνίοτε δόξαν εἶναι χακὸν ὑπὸ τοῦ θείου 
τοῦδε ἀνδρὸς ἀπεδείχθη, xal ὅσην ἐντεῦθεν ἐκεῖνος 
τῃν ἐπιτίμησιν τῇ τῶν ἑτεροδόξων χοινωνίᾳ προσά- 
πτει; "À Υάρ τις δεσπότου προστάττοντος ὁρᾷν ἃ- 
χιστα δρᾷ, τούτων τιµωρίαν |f. 135 a| τίνννσιν εἰ- 
χότως αὐτὸς ὁ pi ὁδρῶν, xal εἰ μὴ xxxbv. ἁπαντφη 
τὸ πέρας" xai τοὐναντίον αὖθις ' οὗ Υὰρ τοῖς τῶν 
δρωμένων πέρασιν εἰκὸς ἀχολουθεῖν τὴν τοῦ κρί- 
νοντος ἀπόφασιν, ἀλλ᾽ el τοῖς δεσποτιχοῖς ὁ ὁδρῶν Ἱ- 


! Matth. vi, 6... * Π Cor. vi, 15. ? Isa. 1, 15. 


(l) Τοῦ Δαμασχηνοῦ ix τοῦ z:(i τῶν ἁνίων καὶ 
ἁχραντων του Ἀυρίου. 


ParuoL. Ga. CXLi X, 


e 


distrahit, quo pacto eumdem Christum capnt habe- 
mus aut eadem cum iis sacrificia agimus ? Qua enim 
communia sunl fideli cum infideli, luci cum tene- 
bris, Christo cum Belisre *? Audi quz Deus dicit 
per os propheta : « Frustra mibi offeretis similagi- 
nem ; thuribulum a me repudiabitur *.» Sic incrc- 
pat Deus impium ; Quid meam justitiam insectaris? 
quid divinos libros in ore tuo habes? Non enim 
solum 194 qua in oculis sunt respicere nos opor- 
tet, sed etiam rationes inquirere quz bis subjectz 
$unt dicit Joannes Chrysostomus. Nam quacunque 
secundum Dei fiunt voluntatem, icet nobis prava 
videantur, iamen $upL oplima. Qus vero contra 
Dei fiunt voluntatem etiamsi optima habentur, om- 
nium pessima suut el pravissuua. Itaque si quis 
Deo jubente quempiam trucidct, id melius est quam 
si eum amore prosequatur; et si quis parc«£. cui- 
piam, Deo vetante, id pejus est quam si cxdem 
perpetret. Neque enim species bonzne sint res au 
prave,sed que iniis Dei voluntas appareat, in- 
dicat. Ut vero nos istos quod mandata lwdunt 
ila multo magis increpamus vos, quod cum in- 
fidelibus secictatem facitis. Non tamen cos tantum 
qui copnspirationem faciunt increpamus, sed etiani 
quos prohibere posse quidem scimus, nec vero 
velle, Si*'enim frequentare theatrum vetamus, id 
mujto magis nos oportet vetemus, quod ad syna- 
gogam aiinet, Nam hzc impietas major quam iila 


p €s$t. Nempe illic qua aguntur improba sunt, hic 
τὸ γινόµενον, ἐνταῦθα δ ἀσέδεια. » 'Opd e ὡς xai - 


autem vere impia. » Vides igitur quemadmodum 
qua jusla nonnunquam videantur vir ille sauctissi- 
mug prava esse dicat, et quantopere hic eos incre- 
pet qui cum infidelibus faciunt. Itaque si quis 
Domini voluntatem non exegerit, hanc ob causam 
ponas dabit 'sive nibil illinc mali exierit sive con- 
varium acciderit. Nam non qualis, 195 rerum 
eventus sit Dominus judicat, sed num voluntas sua 
exacta sit. liec autein. Domini voluntas leges et 
instituta sunl imperatoribus et principibus , civibus 


(3) Ἀρυσοστύμο. Ex τοῦ κατὰ Ἱανόαίων δευτέρου 
λόγου. 
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et plébi imperatores et principes, ita ut qui vocali A x72020no: δύγµασι, Δεσπόται δ' ἂν εἶεν ἡγεμήνιν 


siut judices fonte utantur legibus. Et multa qui- 
dem sunt facinora qux, dum per se spectentur, 
examina judicum facile decipiant, imo laudibus 
*n ccelum efferantur ab imperitis; simul atque autem 
quie dis praefuerint rationes cognitz sunt, illico 
mille exsecrationibus obruantur. Sed revertar ad 
verla viri illius sanctissimi. «Homo, dicit, quid 
agis? leges violate sunt, et tu violatorum 80- 
«ius quam severus legum divinarum ultor esse 
malis ? Sed quz tibi erit venia ? nimirum wlto- 
ribus Deus non eget neque nostro auxilio ? Sed 
suum te vuli esse ministrum , ita vut gloriam 
ostendas. » Etiam magnus ille Athanasius non 
*os tantum qui thure offerre recusent martyras 
*sse dicit, sed etiam qui [tdem suam negare 
nolint, Neque ii tantum qui idola adoraverunt, 
'*unt infideles, sed etiam qui prodiderunt doctrinz 
veritatem. Nam patriarcha Abraham non ut is qui 
$aoriuus sitpro Deo, sed qui fidelis fuerit, palmam 
"ccepit. Etiam sancti Patres et alii quos omnes 
ceommemorandi sanctus Paulus dicil tempus sibi 
1336 non suflicere, non quod sanguinem pro Deo 
profuderunt in colum evecti sunt, sed quod pro fide 
T agnarunt. Quos etiam hodie admiramur, quod mor- 
tem occumbere parati erant propter pietatem erga 
aDeum. » Vides igitur in iis ipsisqua parvi habentur 
"virtutis plurimum patere, idque multo magis in mi- 
nimis quam in gravissimis. Nam ut is qui in numis 
«regiis quantulumcunque est, adulteravit, totum 
apessundat, sic etiam qui in sacris legibus minimam 
"iransiliet, in toto peccobit. 


μὲν χαὶ ópyóvtoww νόμοι καὶ στάθµαι κανόνων, 
ὑπηκέων δὲ καὶ συρφετώδους πλήθους ἡγεμόνες 
xal ἄρχοντες, ὡς ἐκ πηχΏς τῶν νύµων ἔχειν τὸ 
χρίνειν ὁὀρθῶς ὀφείλοντες. Πλλλὰ μὲν οὖν τῶν 
δρωµένων χαθ) ἑαυτὰ θεωρούµενα λέλγθε τὴν τῆς 
Χρίσεως χλέπτοντα βάσανον καὶ πρὸς αἱθερίου: 
ἐξ.ίφνης iv οὐχ εἰδόσιν ἀνέδραμεν ὕμνους, προ 
σειληφότα δὲ χαὶ τὴν μεθ T6 γεγένηται Τρόφα- 
σιν µυρίων ἀρῶν ὑπεύθυνα ἀποπέφανται. Αλλὰ 
προσθετέον pov τουτουῖ τοῦ θείου ἀνδρὸς (1) xal 
τὰ τούτοις ἀχόλουθα . « Τί ποιεῖς, » φλσὶν, « ἄν- 
θρωπε; ΠἩαρεδάθη νόμος, xaX οὐκ ἐπιτιμᾶς, οὐδὲ 
γίνῃ χαλεπὺὸς τιμωρὸς τῶν τοῦ θεοῦ νόµων, ἀλλά 
κοινωνεῖς; Καὶ molav σ/ιοΐης ἂν συγγνώµην; Mh 


Β γὰρ 6 θεὸς ἑκδίχων pfe; μὴ γὰρ β,ηθούντων 


δεῖτα:; 'AX)' ὑπηρέτην αὐτοῦ γενέσθαι σε βούλε- 
ται, ἵνα χἀντεῦθεν τὸ φιλόδοξον δείξῃης. » Καὶ ὁ µέ- 
γας 9' ὁμοίως φησὶν Αθανάσιος (2) ὡς «OU µόνον τὸ 
μὴ θῦσαι λίδανον δείχνυσι μάρτυρας, ἀλλὰ xal τὸ 
μὴ τὴν πίστιν ἀρνῄσασθαι καὶ οὐχ οἱ χλίναντες 
εἰς εἴδωλα µόνον κατεχρίθησαν ὡς ἀλλότριοι, ἀλλὰ 
xai οἱ προδεδιωχότες τὴν ἀλήθειαν. 'A6paàp. Ἱὰρ 
ὁ πατριάρχης οὐχ ἀναιρεθεὶς ἑστεφανώθη, ἀλλ ὅτι 
πιστὸς γέγονε τῷ 8sip* of τε ἄλλοι ἅγιοι Πατέρες 
χαὶ οἱ σὺν αὐτοῖς, περὶ ὧν ἁπάντων ὁ Παῦλος φησὶν 
ἐπιλείψειν τὸν χρόνον αὐτὸν διηγούµενον, οὐχ αἷμα- 
τος ἐχχυθέντος ἐτελειώθηταν, ἀλλά διὰ πίστεως, xal 
μέχρι νῦν θαυμάζονται, ὅτι xax θάνατον ὑπομένειν 
ἦσαν ἔτοιμοι διὰ τὴν ἐς θεὸν εὐσέθειαν. » Ορᾶς ὡς 
ἐν τοῖς μικροῖς μᾶλλον τὰ μέγιστα δείχνυται τῶν 
καλῶν, χαὶ µάλα μᾶλλον tv τοῖς µά)ιστ᾽ ἑλαχίστοις 


οἀνίοτε f] τοῖς µεγίστοις; "D; γὰρ ἐν τοῖς βασιλιχοῖς νθµίσµασι aV ὃ μικρόν τι παβαχαράττων ὅλον &^ 
εχρεῖον ποιεῖ, οὕτυ καὶ ὃ τῶν θείων χανόνων τοὐλάχιστον ἀνατρεπόμενον περιορὼν τῷ παντὶ λυµαί- 


. "JETQO. 


Iii. Jam vero quod eos attinet qui sacris cedibus 
*expulsi sunt, nonnullos scimus pios viros in fuga 
apud infideles, qui fidelibus clementiores erant, 
«perfugium invenisse, ibique solitas in Deum preca- 
iones facere perrexisse. Neque paucisunt e sancte 
Ecclesi» viris, qui in ejusmodi duras conditiones 
'ssepe inciderunt, ut tanquam aurum fornace probati 
exemplum essent posteris firmissimum constantis, 
et ut majora a Deo acciperent premia. Deus autem 


I'. Ei δὲ καὶ τῶν ἱερῶν EG περιβόλων ὠθούμενοι 
χαὶ πρὸς ἔκφυλα μὲν ἐντεῦθε», φιλανθρωπότερα 5' 
εὖν τῶν ὁμοφύλων γένη φυγάδες ἔνιοι τῶν εὐσεδούν- 
των Ἰινόμενοι ἐχεῖθεν τὰς οἰχείας εὐχὰς ἀναφέρουσι 
τῷ Oei, χαινὸν οὐδέν * πολλοὶ γὰρ τῶν πάλαι θαυ- 
µαζοµένων τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας ἀνδρῶν τοιού- 
τοις πολλάχις συντετυχήχασι τοῖς δεινοῖς, ἵν' ὡς 
χρνσὺς ἓν χωνευτηρίῳ δοκιµασθέντες τοῖς τ΄ ἔφεξδης 
ὑπόδειγμα.γένωνται κράειστον ἀρετῆς, xal ἅμ, µε:- 


ipse eorum viam palefacit et vestigia moderatur.fy ζύνων αὐτοὶ mb; θεοῦ καὶ τῶν ἀντιδόσεων τύχω- 


eorum qui propter ipsum vexantar persecutionibus, 


el his in temporibus infideles facit clementiores 


fidelibus. Cujus rei prz aliis exemplum est quod 
de feris et indomitis bestiis circa Danielem 197 
factum esse accepimus. Facile enim feritatem in 
mansuetudinem convertit Deus, quem cum ubique 
nobis adesse sciamus atque credamus, ipse Da- 
-vid eum omnibus regni sui locis coli voluit cele- 
brationibus, sane melius est sub divo, in selitu- 
dine, in montibus puras Deo exhibere precationes 
quam cum infidelibus in templis auro et splendi- 
Alis tabulis ornatis. Audi quae sanctus Gregorius 


M) Χρυσοστόμου ἐκ τῆς ἑρμηνείας τοῦ p. ψαλμοῦ. 


49) 'Ex τῆς ἐγχνυχλίου ἐπιστολῆς. 


σιν, αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ προοδοποιοῦντος καὶ τὰ των 
διωχοµένων ὑπὲρ αὐτοῦ κατευθύνοντος διαθήµατα, 
xai τῶν ὁμοφύλων τοὺς ἀλλοφύλους πραοτέρους kv 
τοῖς τοιούτοις δρῶντος [f. 125 b] καιροῖς, καθάπερ 
ἔστιν ἃ τῶν σφόδρα ἀγρίων xai ἀνημέρων θηρίων 
ἐπὶ Aa vh). xal và» ἄλλων, τοῦ θηριώδους τηνικαντα 
τὸ προσηνὲς ἀλλάττεσθαι ῥᾷστα παρασχευάφοντος. 
Ἐπεὶ γὰρ πανταχ»ῦ παρεῖναι τὸν Osby µεμαθήχα- 
piv τε xai πεπιστεύχαμεν, χἀν παντὶ τὀπῳ τῆς αὐ- 
τοῦ δεσποτείας ὁ Δαθὶὸ αὐτὸν εὐλογεῖν ἐπιτρέπει, 
βέλτιον ἐν ὑπαίθροις καὶ ἑρημίαις xa ὕρεσιν ἀκί- 
(δηλον’θεῷ προσἆγειν τὸνιῶμγον, f| δυ σσεθῶν xot.to- 
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vía χρωμένους χρυσῷ κεκοσμημένοις xai πλαχῶν A Jocutus est suis persecutoribus : « Habitas quidem 


στιλπνότητι προσέχειν τεµένεσιν * ἀχούεις γὰρ xal 
τοῦ θείου φάσχοντος Γρηγορίου τοῖς τότε διώκταις 
αὐτοῦ (1): «Zo δὲ µοι περιείχου τῶν τοίχων xal τῶν 
πλαχῶν xal τῆς χεχοσμηµένης ψφηφῖδος xai τῶν 
μαχρῶν δρόμων xal περιδρόµων, xal χρυσῷ xa- 
τελάμπου xal περιελάμπου, ἀγνοῶν ὅτι xpelc- 
σων ὕπαιθρος πίστις πολυτελοὺς ἀσεθείας , xal 
πλείους Oc τρεῖς συνηµµένοι ἐν ὀνόματι Κυ- 
ρίου πολλῶν ἀρνουμένων θεότητα (2).) Καὶ Ἠλίας δ' 
ἔφευγε τὰς τῆς Ἰεζάθελ ἀπειλὰς, χαὶ τὰς τοῦ Σαοὺλ 
ὁ Δαθὶδ, καὶ ὅπη τύχοιεν ἐπεχαλοῦντο xbv. Κύριον, 
Καὶ οἱ μάρτυρες τῆς ἁληθείας ἐχεῖνοι διωχόµενοι 
μὲν ἔφενγον καὶ λανθάνοντες ἑχαρτέρουν, εὑρισχό- 
pivot δὲ ἑμαρτύρουν. » "Βχιυτα οὖν σε χρεὼν τοῖς 
σμιχρολόγοις ἐχείνοις συμφέρεσθαι τὴν διάνοιαν, ol 
δειλίᾳ τινὶ μεταξὺ τῶν δεινῶν τὴν φυχὴν συνθολού- 
µενοι θαυμάζοσσιν ὅπως ὁδὺς μὲν ἀσεθῶς ἓν τοῖς 
τοιούτοις χαιροῖς εὐοδοῦται, ol; δὲ τὸν ὑπὲρ εὖσε- 
6:(«; σταδιοδρομεῖν ἐξεγένετο δίδυλον, τούτοις δ᾽ 
ὑδρίζεσθαι, περιφρονεΐσθαι, συχοφαντεῖσθαι, χλευά- 
ζεσθαι, xai καθάπαξ εἰπεῖν, πᾶν πονηρὸν ἀχούειν 
ῥῆμα μµαχρόν τινα xal ἀτέχμαρτον συγχωρεῖται 
ὀρόμον τοῦ χρόνου, τοῦ θεοῦ μὴ ταχεῖαν ἐπάχειν 
ἐθέλοντος ctv ἑχδίχησιν, ἀλλ ἑῶντος παντὶ τὸ vó- 
µισµα διαχωδωνἰξεσθαι τρόπῳ, ἀλλ ἀναλογιζόμε- 
voy ἐπὶ σαυτοῦ τὰ πάλαι γενόµενα, καὶ θεοφιλῶς 
ἀνωχνεύοντά τε χαὶ ἀναλεγόμενον ἕκαστα, σαυτῷ τε 
xii πολλοῖς ἑτέροις ἐντεῦθεν µεγίστην παρέχειν 
ὠφέλειαν. ᾿Αχούεις γὰρ τοῦ μεγάλου τῶν τοιούτων 
ἰατῶν χρυσοβ2ἡμονος λέγοντος (3) ὡς v προοιµίοις 
100 κηρύγματος Στέφανος ὁ ὑπὲρ τοὺς ποταμοὺς 
(iov καὶ πάντας ἐπιστομίζων, οὐδὲ πολὺν ποιῄσας 
iv τῷ χηρύγµατι χρόνον, ἀθρόον ἠρπάγη καὶ ὡς 
βλάσφηµος χατεδ.κἀζετό τε xa χατελύετο * χαὶ Ἰά- 
χωδος ὃ Ev ἀρχὴ xaX αὐτὸς ἐξ αὐτῆς ὡς εἰπεῖν τῆς 
βαλδίδος ἀνεσπάσθη xal Αποτμηθεὶς εἰς χάριν τῶν 
Ἰουδαίων ὑφ' "Houóou τὸν βίον χατέλυσε στῦλος 
xai ἑδραίωμα τηλικοῦτον τῆς ἀληθείας, Mh οὖν 
θαυµάσῃς εἰ μὴ Ex προοιµίων μηδ) εὐθέως ἐχδιχεῖ- 
ται παρὰ Θεοῦ τὰ λυποῦντα * ἔθος γὰρ αὑτῷ μὴ iv 
ἀρχῇ τὰ δεινὰ λύειν (4), ἀλλ᾽ ὅταν αὐξηθῇ χαὶ παρὰ 
τῶν πλειόνων ἀπογνωσθῇ. 'Axouer δ' ὅπως xal ὁ 
μὲν "A661 δίχαιος ὧν ἐφονεύθη ταχὺ, ὁ δὲ Κάῑν ἔζη 
μακρὸν, lv. ἐλέγχηταν πλέον ἡ τούτον καχία * xal 
αὖ |f. 196 a] ὁ μὲν πρόδροµος Ἰωάννης τὴν χεφαλὴν 
ἀφτρεῖτο, ὁ 6' ἀνελὼν Ἡρώδης ἔξδη ταµιευόµενο; 
εἰς χαιρὸν ἐκδιχήσεως, ἵνα δηλαδὴ σχωληχόθρωτος 
ἐνταῦθα γενόμενος χαὶ ἁπαφύξας π.χρῶς πρὸς τὺν 
ἀχοίμητον ἐχεῖνον οὑτωσὶ παραπεμφθείη ὁ ταλα{- 
πωρος σχώληχα. Δι ων yàp, φησὶν (5), ἔπιδου- 
λεύονσιν, ἑαυτοῖς μᾶλλον f] ἑτέροις τὰ ῥάραθρα àvo- 
ρὗττουσιν * ol. μὲν γὰρ ἐπιθονυιευόμενοι την οἴχου- 
µένην ἐραστὰς ἔχουσ:ν ἑκαινέτας ἀνακηρύττοντας, 
στεφανοῦντα»ς, τοὺς εἰδότας τοὺς οὐχ εἰδότα», τοὺς 
ἀπὸ τῶν πραγμάτων, τοὺς bx τῆς φήμης τὰ ἐχεί- 


(1) "Ex τοῦ ξυνταχκτηρίου. . 
(2) 'A8Gavzoíou Ex του ἁπολογητικου. 
ιό) 'Ex τοῦ χατὰ Ιουδαίων ϐ’ λόγον, 


πίτα muros, palatia ampla, porticus, et auro ful 

ges; sed Deui sub divo colere melius 6580 quam 
sacra splendida facere cum impio animo, etiam 
tres bomines in nomine Domini conjunctos Deo 
gratiores esse quam multo plures.qui Deum negent, 
nescis, Elias autem qui Jezabele et David qui 
Sanli minas fugit, quocunque venerunt laudarunt 
Deum. Etiam martyres illi veritatis primo a per- 
seculoribus vexati in fugam se dederunt ; sed in 
occulio animum coníirmarant ei protracti pro 
Deo mortui sunt. » Nequaquam igitur ut levia ista 
debes respicere. Qui in rebus angustis pusilli 
sunt et fractis animis mirantur quod impiorum viae 
istiusmodi in rebus plan: et felices sunt, contra 
quod ii qui propter pietate;n periculosas vias in- 
gressi sunt, per longum et infinitum tempus inso- 
lenter tractantur, contemnuntar, 198 produntur, 
irridentur, aliis multis molestiis urgentur. Deus 
enim non festinat judicium, sed quemque stadium 
suum vult decurrere. Tu vero qus a majorbus nobis 
tradita sunt velim consideres. Unde si pio animo 
investigaveris singula quzque et tecum reputaveris, 
et tibi et aliis multis optimi fructus redundabunt. 
Audis enim ex magno illo Chrysostomo, ah initiis 
Evangelii Stephanum, amnis rapidi more fluentem 
el omnes silere cogentem, post breve tempus in 
predieando Evangelio consumptum, subito esse 
correptum atque ut blasphemum condemnatum 
et interfectum. Jacobus initio et ipse »b ipsis et ita 
dicam carceribus protractus et ab Herode ut Judzis 
satisfaceret interfectus est. Quocum veritatis fir- 
missimum concidit columen et prxsidium. Noli 
igitur mirari, quod non continuo injnri$ a Deo 
vindieantur. Deus enim improborum studia non 
solet jam a a principio retardare, sed tum demum 
cum progressus fecerunt, et plurimis perspecta 
sunt. Uti scis, Abel qui homo justus erat. mature 
necatus est; Cain vero provecta demum aate 
decessit. Quod Deus propterea fieri passus est lut 
hie culpz suce censeius esset per longam statem. 
Etiam precursor Joannes interfectus cst. Herodes 
autem qui interfecit diu impunitus vixit usque 
ad diem judicii, ita quidem ut qui jam hac du 


Dp 129 terra verminosus factus est et animam inter 


dolores exspiravit, idem deinde vermi illi assidue 
absomenti in cibum przberctur. Quarc vere sehabet 
quod dicunt, eos:qui aliis insidias struerent, sibi 
potius quam aliis struere. Etenim ii, quibus insi- 
dias parant a plurimis amantur, laudantur, prz- 
dicantur, coronantur, nempe οὐ iis qui res. cocni- 
las, et qui non cognitas habent, qui res ipsi ct 
qui fama tantum compertas habent, qui cum iis do- 
lores patiuntur, qui laborum socii sunt, denique 
abomnibus qui cum iis veritati student. Contra 
insidiatores a plurimis odio habentur, accusan- 


(4) 'Ex τῶν πρὸς Ολυμπιάδα ἐπιστολῶν. 
(9) 'E^ τοῦ 0' λόνου κατὰ Ἰρνδαίων, 
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tur, contemnuntur, objurgantur, 
mille exsecraionibus obruuntur, et he. quidem 
accidunt in terra.lllic autem qualis sermo exponere 
'posset insidiatorum impiorum penas, pilorum vero 
Jaeessitorum vitam beatam? 
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megliguntur, À νων µανθάνοντας, τοὺς συναλγοῦντας, τοὺς συναγω- 
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νιζοµένους, τοὺς τὰ χρηστὰ συνευχοµένους αὗτοῖς 
πάντας, οἱ δ' ἐπιδουλεύοντες τοὺς μισοῦντας μὲν 
πλείστους, πολλῷ δὲ πλείους τοὺς χατηγορ.,ῦντας, 
τοὺς διαθάλλοντας, τοὺς ἑλέγχοντας, τοὺς αἰσχύνον- 


τας, τοὺς ἑπαρωμένους µυρία. Καὶ ταῦτα μὲν ἐνταῦθα * τὰ δ' ἐχεῖ molo; παραστήσει λόγος, fj τῶν διωχόν- 
xt? ἁσιδῶν τὴν κόλασιν, f| τῶν διωχοµένων εὐσεθῶν τὴν ἀπύλαυσιν; 


jV. Hzc igitur dum consideres, charissime Ága- 
'thangele, hacque dulcissima potione anitium tuum 
conlirmes, timide taeere οἱ linguam reprimere 
noli, sed pro verítate fortiter pugna et alios 
auxilio destitmtos opera tua et consilio adjuva, ita 
ut animi tul vietutes continuo floreant. Sed de his 
hactenus. Jam tempus est ut abeas, ne fugatis 
stellis dies illucescens tibi obrepat, neque man- 
datorum immemor 8ig. 


130 V. Itaque cum Agathangelus a me disces- 
eisset, equidem in pristina rursus solitudine domi 
versatus sum. Nam neque qui agritudine ct tristi- 
1ia afflictum me consolaretur aderat, neque ut antea 
eum exspectare mihi licuit in diem posterum aut 

jn tertium &ul in dies qui sequuntur, et continuo 
Pac in condilione versatus sum przterquam quod 
aibi aderat qui omnibus locis praest nobisque 
omnibus prospicit, Deus inquam. Hic cnim interea 
aegritudinem meam lenivit meque in continuandis 
distoriarum commentariis adjuvit, quos conscribere 
ΦΠΙΘΑ consueveram, cum nobis multa perírui 
Jibertate licitum crat. Tunc vero etsi non multuia 
ueque ut opus erat, tamen tantum scribendo per- 
feci quantum iu. medíis mibi summis angustiis va- 
risque in sollicitndinibus frui licuit omnipotentis 
Dei manu adjutzice; qui me adjuvore mihique la- 
bores levare non cessavit. Etenim praseniia 8ua 
effecit uL operam eam tanquam miraculum quod- 
-dam homines otstupucrint. Nempe preter omnem 
opinionem factum est ut. ex contrariis contraria 
optime evenerint et sempiierni rerum orbis pro- 
cella turbidique motus in. Alcyonitidam quam 
dicunt malaciam et iranquillitatera. mutati sint. Est 
-euim avis que οἱ in acre ct in aqua vivit nomine 
131 Alcyon. Ίο si tempus adest procreandi fetus 
in arena waris summo tempore hiemali vehenien- 
tissimisque procellis nidum ponit. luem provi- 
deutia Dei frui ii profitentur, quibus res prater 
epinionem succedunt, cum ab Arcto altuim soliici- 
*atur vehementerque (lageHátur, etiam summis 
procellis agitati Buctus assurgunt in Olyinpi et Cau- 
casi montium altitudinem; ila ut si quid niis 
arduum sit, ia contrariam partem res succedat et 
preter opinionem aliquid aecidat secundum Dci 
providentiam, Nempe sedatur ventorum illorum 
violentia, sedatur zestus fluctuum Dei vinculis sen- 
sim ἀοιμίιυδ ac compressus, donec Alcyonis pulli 
penuulas nacti protenus excursum tentare possint. 
Similia ego quoque per id teinporis spatium exper- 
tus sum Dei auxilio, Nam dum persecutores me in 
s)iominc Christi viuctum crebro circumcursant uc- 


Δ', Ταῦτα οὖν ἐννοῶν, φίλτατε ᾿Αγαθάγχε)ε, xol 
τοιούτοις ὕδασι τὴν φυχὴν ἀρδευόμενος, μὴ σ'γῆ 
δειλιώσῃ τὰ τῆς σῆς χαρίζεσθαι γλώτττς προπύ- 
λαια θέλε; ἁλλ᾽ εὐγενη τῆς ἁληθείας πρλοστάτην 
σαυτὸν χαθιστἆµενος, xal τοῖς προσιοῦσιν ἀγαθλς 
Υινόµενος σύμθθλος, οὕτω διηνεκῶς τὰ τῆς σῆς 
φΦυχῆς ἑἐγχαίνιδε χρώματα πρὸς τὸ βέλτιον. Elev* 
χαὶ μὲν 6h ὥρα xai σὲ ἀπιέναι λοιπὸν πρὶν ἐς 


B ἑωθινὰς τοὺς οὐρανέους καταστῆναι χύχλους αὐγὰς, 


τῶν ἀνατεθειμένων μηδενὸς ἐπ,λελησμένον, 

E. ᾽Αγαθαγγέλου μὲν 8h ἀπιόντος iv τούτοις, 
Μόνῳ τὴν συνήθη βόσχειν αὖθι; οἴχηι κατελείπετο 
ἑρημίαν &uot, μηδενὸς, ὁπόσα παραμυθεῖται νόσῳ 
xai ἀθυμίᾳ δαπανώµενον ἄνθρωπον, μάτ) ἤδη 
παρόντος ἡμῖν µῆτε μὴν ὅπως ποτὲ προσδοχωµένου 
μετὰ την ὑστεραίαν, Έχουν τὴν μετ) ἐχείνην xal 
ἑξῆς xal ὁμοίως às, πλήν vs 6h τοῦ πανταχὴ 
παρόντος ἀεὶ xal πάντων χηδοµένου μόνου θεοῦ, 
ὃς τηνικαῦτα µετρίαν µοι τοῦ νοσγµητος ἄνεσιν 
πεπραχὼς τοῦ σννήθευς, σννήθως οὐτοσχεδίοις 
ὑπομνήμασι δοῦναι τὴν τῶν γινοµένων παρεσχεύα- 
x&v ἱστορίαν, χατὰ τὸ πρὶν ἡ μῖν εἰωθὸς, ov" ἔλευ- 
θερίαν μακρὰν τοῖς ἡμετέροις ἐμπολιτεύεσθαι βου- 
λήμασιν qv, εἰ xal pl] τελέως ἤδη xat ὡς ἐχρῆν, 
ἁλλ' οὖν ὁπόσον ἡμῖν ἐν µεσότητι συνειλημμµένοις 
µεζίστων δεινῶν xal φόθων πολυτρόπων τὴν παν- 
τοδύναμ»ν χεχορηγηχέναι Υέγονε δεξιὰν, συνεφαπτο» 
μένην ὅπως ποτὲ χαὶ αυνεπιχουφἰξουσάν pot τοὺς 
πάνους. Εἴωθε γὰρ ὁ χραταιὸς ἐμοὶ βοηθὸς ὥσπερ 
τέρατα φαΐνεσθαι τοῖς πολλοῖς τὰ ἡμέτερα bpiv, 
χἀχ τῶν ἑναντίων τἁναντία παραδόξως περαίνειν 
ἐπὶ τὸ τῶν βελτίστων πάνυ τι ἀπροσδόχητον, xai 
«oue [f. 126 b|. ἀεὶ τῶν τῆς, χοσμ.χῆς περιόδου 
πραγμάτων ἄλλοτ ἄλλους χυχεῶνας xal χλύδωνας 
εἰς ἀλχυηνίτιδας olov εἰπεῖν ἐμοὶ νηνεµίας µετα- 
ποιεῖν. "Ἔστι γάρ τι ζῶον ἀέρι xal θαλάττῃ µερί- 
ζον τὸν βίον ὄνομα ἀλκυών. Αὕτη πρὸς παίδων 


D ἐπειγομένη γονὰς, ἐπ᾽ αὐτὰς τὴν καλιὰν τὰς παᾳρα- 


Move πήΊννσι ψάμµους ἐν χειμῶνι µέσῳ καὶ χυμά- 
των ἀχμαξούσαις βίαις, Ταύτην τοσούτης ἆπο- 
λαύειν ὁμολογοῦσι τῆς ἄνωθεν προµηθείας οἱ πεῖραν 
τοῦ παραδόξου λαµμδάνοντες, ὥστε τῆς Οαλάττης 
μακρὰ τοῖς ἀπ ἄρχτων ὑθρίξουσι πνεύμασι xal 
πάνυ µαστιζομένης, xal χαιρὸν ἐχούσης Ίδη τοῖς 
γύμασ.ν ἁμιλλᾶσθαι πρὸς Ὀλύμπους xai Καυκάᾶ- 
cou; Xa εἴ τι τῶν ἐπιχείων ὁρῶν ἔστιν ὑφηλότερον, 
εἷς τοὐναντίον χωρεῖ τὰ τοῦ πράγματος, καί τι 
παράδοξον ὑπὸ τῆς προ",οίας ὁρᾶται Υιγνόμενον ' 
Hi γὰρ ἡ τῶν πνευμάτων» ἀγριότης ἑχείνων, 

ἀτρεμεῖ 0 ὁ τῶν χυµάτων ὑδρίσων ὄγχος, δεσποτι- 
xoig ἀποῤῥήτως δεσμαῖς χαλινούμενὸς, μέχρις ἂν 
πττροφνήσῃ τε χαὶ εἰς vóptgov τὰ νεογνὰ τῆς ὁ)- 
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xuóvog ἀφίχηται πτῆσιν ἑχτόχια. Ty παραπλη- A que noctu diuque circumsedent etiam omnem ín 


σίων τοίνυν χκἀμὲ πρὸς τῆς τοῦ 8605 δεξιᾶς τηνι- 
χαῦτα συνέδη πειρᾶσθαι ' τῶν γάρ τοι διωχόντων, 
χύχλῳ περὶ τὸν δέσµιον bv Χριστῷ γοµιδη συχνὰ 
περετρεχόντων iub xal νύκτωρ τε χαὶ μεθ) ἡμέραν 
ἑνεδρευόντων, xal πᾶσαν ἐπ᾽ ἐμὲ χινούντων γνώμης 
τε xal Ὑλώττης µανίαν, ὠρυομένων δίχην καὶ 
ὑλαχτούντων θηρῶν, xal µήτε µηδένα μηδαμῆ τῶν 
ἀνθρώπων μηδὲν μηδαμῆ τῶν ἐπιτηδείων εἰσχομί- 
ζειν ὀθενδήποτε συγχωρούντων, μήτε untv τῶν 
ὅσα τὴν τοῦ vod gti παρέχεται χρείαν ἑώντων μήτ) 
ἔνδον Ἡμῖν συνοιχεῖν μὴτ' ἔξωθεν εἰσιέναι παρ 
ὁτουοῦν, ἐλάθομεν ἀποῤῥήτῳ θεοῦ προνοίᾳ μικροῦ 
τὴν ὅλην τῶν γενοµένων Υ/αφῇ παραπέµφαντες 
ἱστορίαν ἓν pixpip χαιροῦ διαστήµατι, μήτε μαχρὰ 
των ἀναγκαίων παραλ.πόντες, μήτε μαχρὰ τῶν 
οἱαισδή τισιν εἶναι δοχούντων παραµίξαντες περιτ- 
τῶν, ἀλλ) ἁπλούστερον παντάπασι τῷ τῆς ἀφηγή- 
σευς τρόπον χρησάµενοι σχἁµατι. Καΐτοι ἐχρῆν 
ἡμᾶς ἐπιστατιχώτέρον δήπουθεν, ὡς Ep γε οἵεσθαι, 
τὰ τῆς δογματικῆς ὑποθέσεως χαὶ ὅτα «of; ληστι- 
xolg συμτέπτωκχε συνεδρίοις ἐπεξεργάςεσθαί τε καὶ 
πολλοτ)ασιάζειν ἁμωσγέπως τὰς τῶν ἐννοιῶν ἀγ- 
χιστρόφους μεθόδους, ἀνακυχκλοῦντας ἅμα xal πα- 
βεισχυχλοῦντας σνυχνὰ, xal πῆ μὲν τῶν ἐναντίων 
εὑρώστως ἀποκρούεσθαι xal ἀνασοθεῖν τὰ τοξεύ- 
pata, Tfj δὲ καιριωτέρᾶν ἐγγοητεύειν xal µάλα γὲ 
τοι ἀσφαλῃ ταῖς ἡμετέραις κατ ἐχείνων βολαῖς τὴν 
περίνοιαν  δεῖν γὰρ χατὰ τοὺς στρατηγοὺς ἔνταυ- 


me consiliorum vocisque furorem fundunt instar 
bestiarum rugientium et allatrantium ; dum neque 
cuiquani necessaria mibi aut qvibus ad scripturam 
opus est apportare, neque quiquam uma mecum 
intus habitare me neque convenire perinittunt, ta- 
men Dei auxilio id assecutus sum ut universam 
rerum historiam brevi tempore couscriberem.Neque. 
lamen 1939 iu hii pretermisi plura memorabilium 
neque immiscui plura eorum quie supervacanea 
videntur ; sed simpliciori omnine enarrandi ratione 
usus sum. Tamen diligentius qux: ad dogmatum 
rationes spectabant quzque in rapacibus syuedriis. 
acciderant tractare atque multiplicsre quodam- 
modo repetundis erebroque intexendis variis mo- 
bilibusque consiliorum rationibus necesse putabam ; 
etiam observare tum quomodo adversariorum tela 
facile possent retardari atquo repelli, tum vero 
quomodo nos nostris in ipsos telis percommode ct 
tute uteremür, Nam ut militum duces oculos non 
solum in adversum vertere. necesse est, sed etiam 
3 tergo quippe quo tcla conjicere ct omnem in nos 
dolum intendere adversariis facillimum esset. Sed 
neque corum qui sacrofum seriptorum consiliis 
juvare me antehac solebant, ullus mihi aderat, 
neque eorum, quos una mecum dogmatica illa 
certamina cet consilia suscipere oportuit, Quod vel 
masime hoc tempore questus sum propter oculo- 
rum totiusque capitis morbum et intimi animi 


βοῖ χαὶ ἡμᾶς οὐχ ὅπως mph ὀφθαλμῶν ἔχειν τοὺς (5 sollicitudines. 139 Pratermittam enim quod mibi 


ὀφθαλμοὺς, ἀλλὰ χἀπὶ τῶν µεταφρένων Urn τε βάἀλ- 
levy εὐχερέστερόν πως τῷ ἐχθρῷ, xal ὅτη μάλιστα 
τὴν ὅλην χαθ᾽ ἡμῶν ἐπίνοιαν [f. 127 a] ὁ πολέμιος 
ἐκχεῖν ἐπείγεται, ᾽Αλλ' οὔτ οὐδεὶς ἐμοὶ τηνιχαῦτα 
παρΏν οἷς εἴωθε πρὶν ταῖς τῶν γραμμάτων ἡμῖν 
ὑπηρετεῖσθαι ὑπαγορεύσεσιν, οὔτε μὴν οὐδεὶς s) 
παράπαν ol; ἐχρην τῶν δογματιχῶν τούτων ἁγώ- 
νων τα καὶ βουλενμάτων ἐμοὶ συναίρεσθαι, xal 
μαλιστα νῦν ὀφθαλμοὺς xal ὅλην ἀλγοῖσι χεῴαλὲν 
xal ὅλην ἀνιωμένοις χαρδίαν. Εῶ γὰρ λέγειν ὡς 
διὰ τὸ αἰφνίδιον τῆς εἰρχτῆς οὐδ' εὐφυᾶ τινα χάρτην 
ἔχειν ἐμοὶ τηνικαῦτα τετύχηχεν εἴς τε ἀποχρῶσαν 
ὑποδοχὴν συλλαδῶν καὶ γραφῶν πολυπλόχων τε xoi 
παντοδαπῶν, xaX ἅμα ἁρμονίαν τοῖς δογματιχοῖς 
προσήἠχουσαν ἁἀγωνίσμασιν ὥστε χαὶ τοσούτων 
περιῤῥεόντων ῥοῦίων ἡμῖν σφοδρόν τε οἰδούντων xal 
µάλα ἀντ[πρωρον ἡμῖν ἑπενηνεγμένων τὴν χίνησιν, 
ἐς ἀνάγχας ἐλαύνεσθαι ἣν οὐδὲ µιχρἀἆ τινα ἁπλῶς 
φράσαντας ovi] τε τὴν γλῶτταν κατακλεῖσαι ἑξῆς, 
xai τὸν Ἐνδυμίωνος && ἀπογνώσεως Όπνον χαθεύ- 
δειν, ᾽Αλλὰ τοῦτ' ἴσως ἣν ἄν πως εὐπρεπὲς, εἰ µη- 
δἐέν τι πρᾶγμα fh) δήπου διαθάλλεσθαι πρὺς τῶν 
Χακοδόξων «hv ἡμετέραν εὐσέδειαν, ἀναιδῶς οὗ- 
πωσὶι τὴν σφετέραν περιτρεπόντων χαχίαν ἡμῖν, 
xa ἄλλως si περὶ copa γήινον ἦν τὸ τέλος τῆς 
μάχης ὁρᾷν καὶ Ίχιστα τόν ye περὶ τῆς ἀθανάτου 
ψυχΏς ἁτωνίζεσθαι δρόµον, Ὅπου δὲ τῶν τε ἁλπί- 
bwy τὺ πέρας xasà τὰς ἐλπίδας οὖκ ἂν ἁπαντῴη, 
xoY thv φυγὴν τοῦ κακῶς παθεῖν ἐφόδιον τοῦ χ1- 


qui improviso in custodiam ductus essem nancisci 
non licuit bonam chartam, itaque istis in undis 
vehementer fluctaantibus mihique obstrepentibus 
ne pauca qnidem ore pronuntiare mihi licuit, sed 
ut linguam compescere:mn et. exspem. Endymionis 
somno me darem necessitate coactus eram. Quod 
tamen nequaquam :egre tul'ssem sí mihi non veren- 
dum fuisset ne pietas mea obrueretur criminatio- 
nibus infidelium impudenter nobis ipsorum impro- 
bitatem applicantium ; porro si pro misero meo 
corpore finem laborum pro anima mea immortai; 
ecrtamen ultimum prospicere potaissem. Sed si 
spem fallunt eventus et fnga laborum iniquior est 
ipsis laboribus, inanis est splendor ezspectationunm, 


D inanis fiducia in ferendis laboribus. Quare scaplie 


preclaris exspectationibus onerate clarum Deo 
wadidi pro quo ipsum cursum institueram, eique 
permisi etiam graphium ; quo factum est ut pritec 
omnem opinionem plurima brevi tempore przelare 
confecta viderim. Neque deinde hxc amplius cu- 
ravi sed uti confeeta sunt in. medio reliqui. Nitni- 
rum quod inter viros sapientissimos constat, ut. 
$tatu3s pulchras, ita quoque qua aecurate eflicienda 
siut scripta sechnda ac tertia matu retraetanda, 
esse non diffiteer. 13/44 Sed cum mihi neque 
salis esset. temporis, neque ullum quietum horte 
momentum, quo quidem nrima manu ad senterítiam. 
meam uterer, quomodo qui in tantis rerum turbis 
ac motibus demcrsus essem ct qui contiaeo magis 
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quam Tantali lapidem persecutores ad fores assiduc 
assidentes et singula quxque impudentissime in- 
dagantes timerem, etiam tertia manu ad retractanda 
scripta libere uti potuerim? Quare in scriptis 
uteunque e prima manu prodierunt acquievi fretas 
Dei manu adjutrice. 


xig παθεῖν περιγίνεται, µάταιος μὲν ἡ τῶν ἐλπί- 
δων πρόρασις, μάταιο; 0 fj πρὸς τὸ πονεῖν ῥᾳθυ- 
µία. Aib τῷ µόνῳ θεῷ τοῦ τῶν εὐγενῶν ἐλπίδων 
γέµοντος σχάφους τοὺς olaxaq θαῤῥήσαντες, ὑπὲρ 
οὗ καὶ τὸν πλοῦν ἀνύομεν τόνδς, χαὶ µόνην αὐτῷ 
την χεῖρα μετὰ τῆς γραφίδος χρήσαντες, εὐχερέστε- 


pov 1j xat& πᾶσαν mposboxlay τὸ απλεῖον iv βραχεῖ τῖς ὅλης σπουδῆς τελεσθὲν τεθεάµεθα, χἄπειτα µῃη- 
δὲν μηδαμῆ πολυπραγµονῄσαντες, ἔχειν ὡς ἔσχεν ἀφήκαμεν, xal ταῦτα, χαθάπερ τῶν ἀγαλμάτων τὰ 
Χχάλλιστα, οὕτω 8h καὶ τοὺς δι ἀχριθείας λόγους δευτέρα xal τρἰτη χειρὶ χρῆναι καθίατασθαι τῶν 
Βελτιόνων σοφῶν παραινούντων. Αλλ' ἡμῖν γε δὴ μήθ᾽ ὅλως ὅλον ἔχουσι καιρὸν ἐς δέον, ὥς Υε ἔφαμεν, 
pite μὴν οὐδὲ βραχύ τι µέρος ὥρας ἀχλόνητον μηδὲ τῇ πρώτῃ γοῦν χειρ) χατὰ τὸ τῆς γνώμης 
βουλόμενον χρήσασθαι (πῶς γὰρ olg τοσούτοις χεχυκλῶσθαι Κύκλωψιν ἑνῆν, χαὶ οἷς µάλα μᾶλλον fj Ταν- 
τἆλειον φάναι λίθου ἑξῆν ἀεὶ περιφανῶς δεδιέναι τοὺς ἀεὶ πρὸ θυρῶν ἐφεδρεύοντάς τε καὶ ἅπαντ' ἀεὶ 
τὰμὰ δεινῶς τε xal ἱταμῶς ἀνιχνεύοντας;) σχολῇ Y' ἂν ἄχρι xal ἐς τρίτην ἰέναι χειρὸς αὐτονομου- 
μένην ζέτησιν εἴη. Aib xal στέρχειν ὅπως ποτὲ ἠναγχάσμεθα τῇ πρώτῃ καὶ ὡς ἔτνχεν ἐχούσῃ χειρὶ 
τοῦ τὰ ἡμέτερα πηδαλιουχοῦντος θεοῦ. 

VI. Quadraginta diebus post Agathangeli disces- B — G'. Τεσσαραχονθηµέρου δ' Ίδη τὸν μεταξυ τῆς 


sum przterlapsis, sera nocte per domum posticam 
strepitum quemdam percipio. Et quidem accidit 
ut nox initio obscura esset. Nam post plenilunium, 
cum luna ad orbis lustrationem e centro iterum 
excedit, prima nocte lucem in terram non demittit. 
Jam ego accedens notam illam portam aperio et 
cum silentio Agatbangelum recipio, qui quecunque 
mandata erant bene et ex optato perfecerat, expo- 
Suerat, apportaverat. Equidem dum hunc labore de- 
fessum jamque interdum metu pertarbatum ad respi- 
randum locum ac tempus sibi sumere volo ego, «lsme- 
niz isti, charissime Agathangele, resipiscenti sepe in 
mentem venit dicere : Nunc musis ac mihi ipsi car- 
men cantabo; et veregrato ex animo canebat, post 
discessum tuum cum animuin recreassem qua in 
Ecclesia et in vita publica acciderunt, 135in decem 
libris conseripsi, hisque librum menm universz re- 
rum Romanarum historizx amplificavi, electis iis quae 
memoratu dignissima suntet quz paulo antequam in 
custodiam veni pro sancta doctrina nostra perpessus 
sum. Quid autem aliud viris sapientibus qui ejus- 
modi in conditione versantur magis conveniat, quam 
ad hujuscemodi res mentis applicatio ? Qui in vita ]a- 
bores subeunt ad incertum lucrum divitiasque in- 
tenti, quotiescunque in angustias incidunt, libenter 
tolerant spe bonorum sustentati. Hoc modo olim 
homines deceptos audimus cantilenis Sirenum, quz 
dulcissima voce aures implendo et permulcendo 
quemque audiendi cupiditate incensum caperept 
et ultime perniciei traderent, ita ut brevem dele- 
elationem dira !pena exciperet. Contra litterarum 
gludia fructus secum ferunt optimos qui non solum 
vivos exornant, sed etiam mortuos illos quibus otio 
suo optimo uli licuerit. Nam una eademque est 
literarum et mentis 146 nostr: natura, etiam 
eadem iromoNalitas, qux: utrumque in unum con- 
junctum tenet, dummodo ne alterutrum concordie 
conditiones ledat, aut amicitie generosum fauto- 
rem et aurigam, ut ita dicam, depellat, ut Lydus 
ile ferox Pelops bellicosum Myrtilum de curru 


.depulisse atque impudenter moderamen :xquuim a 


se rcjecisse dicitur. ltaque ego post discesstun 


ἐχδημίας ᾽Αγαθαγγέλου διαμετρούσης χρόνον, ἡνέχ 
ὀψὶ τῆς τελευταίας |f. 197 b] ἡμέρας Υένοιτο, φό- 
Φου τινὸς xavX τὸν ὀπισθόδομον αἰσθέσθαι µοι γί- 
νεται, τῆς Yt τηνικαῦτα νυχτὸς Ex προοιμίων 
ἀφεγγοῦς ὑπαρχούσης μετὰ γὰρ πανσέληνον τέως 
ἐς τὸ περἰχειον τοῦ ἑαυτῆς dj σελήνη ἑληλυθυῖα Ex 
χέντρου τὸ δεύτερον, καὶ χατὰ τετράγωνον τῷ ἡλίῳ 
χινοµένη σχηματισμὸν, οὗ µάλα ἀχρονύχτους τῇ YT) 
παρέχειν ἑδούλετο τὰς αὐγάς. Καὶ ἅμα σπουδῇ πα- 
ριὼν ἐγὼ, xai την συνήθη πυλίδα ἀναπετάσας, 
ἡσυχῆ τὺν ᾿Αγαθάγγελον ἐδεχόμην, à ἐπιτέτραπται 
πάντ ἐς δέον xal xa và «b ἀνάλογον πεπραχότα xal 
εἱρηχότα xal χεχοµιχότα. Ἔτι τοίνυν ὑπό γε τοῦ 
μόχθου xai τῶν ἐπιπολαξόντων εηνιχαῦτα φόδων 
τεθορυδηµένον ἐχεῖνον τὸ τῆς φυχῆς λογιζόμενον 
διαναπαύειν ἐθέλων ἐγὼ, xal xaspby εἰς ἀνάφυξιν 
παρέχειν ὀντιγαοῦν, « Ἱσμηνίᾳ μὲν, » ἔφην, 
€ ἐχείνῳ, φίλτατε ᾿Αγαθάγχελε, καθ’ ἑαυτὸν Υινο- 
µένῳ πολλάκις λέγειν ἔπῄει, — « Νῦν ταῖς μούσαις 
ὥσω xal ἐμαυτῷ * » xat ἣν ἡ ᾠδῆ χαριστἠριός τις 7 
ἐμοὶ δὲ xa0* αὐτὸν γενοµένῳ μετὰ τὴν otv ἑχδημίαν, 
ὁτόσα τῶν *' ἐχχλησιαστιχῶν ὁμοῦ xaX δημοσίων 
πραγμάτων τῷ χρόνῳ Ὑένοιτο, ὅσον εἰχὸς, xoi 
ἡμᾶς ἐν δέχα λόγοις ἀναγράψαι γέγονε καὶ τῇ συν- 
ἠθει δοῦναι τῆς ὅλης Ῥωμαϊκῆς ἱστορίας βιδλψ, 
ἐχλεξαμένους τὰ χαιριώτερα ὧν τε μετὰ τὴν ἐμὴν 
V αὐτὸς ἐπιδεδημγχὼς ἀφηγήσω χάθειρξιν, xa 
ὧν βραχύ τι πρότερον, πρὶν 1| καθειρχθΏναι, παθεῖν 


ἡμᾶς ὑπὲρ τῶν θείων συνηνέχθη δογμάτων " ποία 


γὰρ ἂν ἄλλη τις εἴη σχολάκουσιν ἀρμόττουσα μᾶλλον 
αὐτῆς ἀσχολία σοφοῖς; Λέγω δὲ την ἐς τοιούτου» 
λόγους Χίνησιν τοῦ voo. Toi; μὲν γὰρ xarà βίου 
μοχθοῦσιν ἀμφιαδητησίμου χέρδους xai συλλογῖς 
χρημάτων φροντίὲες ἁπασχολοῦσαι τὸ νοξρὸν της 
Φυχῆς ὑποσαίνουσί τε xai χαῦφον τὸ τῶν ἀεὶ πα- 
ρόντων ἀλγηδόνων ἐπίπονου διὰ τῶν ἐν τούτοις ὅπως 
ποτὲ δρῶσιν αἰωρουμένων ἐλπίδων, χσθάπερ δήτου 
καὶ τὰς τῶν Σειρήνων, αἴτινές ποτ) ἄρ᾽ εἴεν ἐχεῖ- 
ναι, προτάττειν ᾧδὰς ἀχούομεν πάλαι, al τῇ τῆς 
ἐμμελοῦς ἡδονῆς ἑἐμδριθείᾳ τὰς xoà; γοητεύουσα: 
τε xai θέλγουσαι, δέσµιον οἷον εἰπεῖν, ὅατις ποτ hv 
ὁ τοῦ μέλους ἐχείνυ» κατατρυφῶν, πρὸς τὰς τοῦ 


- 
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θανάτου συνώθουν χρηπῖδας, βραχείας ἡδονῆς ζη- Α tuum cum vires reereassem hosce decem libros in 


µίαν μακρὰν ἀλλαττόμενον. 'H δὶ πρὸ; λόγους 
ἀσχολία αὐτόθεν ἔχει τὸ τοῦ κέρδους χρῄσιμον συµ- 
παρομαρτοῦν ἀεὶ xal ζῶσι καὶ τελευτῶσιν ἐχείνοις, 
of; ἄν ἐς δέον σφῆς καρποῦσθαι συµθαίνοι’ συμφυὲς 
Υάρ τι χρῆμα λόγος λογιχῇ καθέστηχε duy, τῆς 
αὐτῆς ἀθανασίας ἑμπολιτενομένης ἀμφοῖν καὶ συν- 
απτούσης μάλα τοι προσφυῶς εἰς ταυτὸν, ὁπότε μὴ 
μεταθάλλειν ἐθέλοι τὰς ἁρμοττούσας θάτερον τούτων 
τῆς συµφὼνίας συνθήκχας καὶ τὸν εὐγενη τῆς pua 
ἁρμοστὴν χαὶ ἠνίοχον ἀποσείεσθαι, καθάπερ τοῦ 
δίφρου πάλαι τὸν 'ΑἈργεῖον Μνρτίλον ὁ Πέλοφ ἐχεῖ- 
vo; ὁ Λυδὸς [f. 128 a] ὁ θρασὺς, Ἀναίδην οὕτωσί 
σως τοὺς τῆς ὀίχης ἀτιμάξυν θρόνους. Ἐμοὶ μὲν 
o3» χαθ᾽ ἑαυτὸν, ὡς εἴρηται, γενομένῳ μετὰ τὴν 


chartis forte oblatis conscripsi sedulo et ansio | 
animo, quippe qui mediis in turbidissimis rerum 
molibus versatus essem.. Deinde ubi quieto essc 
animo mihi licuit, eos catteris meis historiz,Roma- 
πα libris adjunxi. Tibi nunc curs sit asportare 
liec scripta et tradere non solum amicis quotquot 
mecum eadem Όσο propter pietatem cerlamina 
susceperunt transinittere ubicunque terrarum amici 
nobiscum faciunt et ubicunque liabitaut orthodoxi 
Christiani, qui eadem divina pietatis prwecepta: 
vitx simplicitate ac castitate tueantur. Nam perse- 
cutorum 1377 furorem et insaniam unaque mise- 
ram meam conditionem cognitam omnes habeant 
volo, etiam quz sit pietatis ac fidei nostr confes- 


c.v ἑχδημίαν τούσδε συνθεῖναι τοὺς δέκα συενέ- D sio, quam hisce in libris expressi, quzque liac for- 
ὅραμε λόγους, τοῖς προστυχοῦσι χάρταις χατεσπου — mula comprehenditur: 

δασµ.ἑνως τα xai σφόδρα γε περιδεῶς διὰ τοὺς δαφιλῶς περιβ2έοντάς τα xa περιχυχλοῦντας φύθους 
ἡμᾶς κομιδῃ" xal τοῖς ἄλλοις. τῶν ἐμῶν τῆς Ῥωμαϊιτς ἱστορίας συντέταχα λόχοις, ὡς τὸ τηνι- 
χαῦτα ξυνεχώρει τῆς ὥρας στενόν. Σὸν δ' οὖν ἔργον ἂν εἴη τοῦ λοιποῦ λαθόντα χοµἰσαι xal διαδοῦναι μὴ 
µόνον τοῖς φίλοις ἡμῶν, ὁπόσοι τὸν αὐτὸν ἡμῖν ὑπερ εὐσεθείας ἔτι παραµένουσι τρέκοντες δίαυλον, 
ὀλλὰ καὶ πολλὰ τὸ ἓν πεποιηχότα παραπ)λησίαις τε μετεγγραφαῖς xal µέχρι τῆς τυχούσης κεραίας 
χαὶ Ὑραμμῆς ὁμοίως τοῖς πρωτοτύποις ἔχοντα, διαπέωφαι xal ὅπη τῆς οἰχουμένης ἡμέτεροι φίλοι 
«υγχάνουσιν ὄντες, xol πρός ys μὴν ἔτι ὅπη περὶ ἂν en γε κατ ἄλλους ἀλλαχῃ που τόπους ὀρθοδόξων 
προσοιχοῦντα γένη Χριστιανῶν, ὁμοίους ἀεὶ τοὺς τῆς εὐσεδείας ἄνωθεν ὅρους kv γνώμης ἁπλότητε 
διασώζοντα. Βούλομαι {ὰρ τὴν τῶν διωκτῶν εἰδέναι τούτων ἀπόνοιαν πᾶντας ἁπανταχὴ, διαθαλλόντων 
ἡμᾶς πανταχή, καὶ ἅμα τὴν τῆς ἡμετέρας ὁμολογίαν εὐσεθείας χαὶ πίστεως. "Il χαὶ αὐτὴ µοι τοῖς 
καροῦσιν ἑντέταχται λόγχοις, χατὰ λέξιν ἔχουσα οὕτωσί» | 


Z'. Πιστεύω εἰς ἕνα Geby Πατέρα ἠαντοκράτορα,ὁ VII. Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, 


ποιητὴν οὑρανοῦ xal γῆς, ὁρατῶν τε πάντων xal 
ἀοράτων ' καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὺν 
Yib» τοῦ Θεοῦ τὸν μονοχενῆ, τὸν ἐν τοῦ Πατρὰς 
γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, φῶς Ex φω- 
10;, θεὸν ἀληθινὸν ἐκ θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα, 
οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο, τὸν δι’ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
καὶ σαρχωθέντα ἐκ Πνεύματος ἁγίου xal Μαρίας 
τῆς παρθένου, καὶ ἑνανθρωπήσαντα, σταυρωθέντα 
ts ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου xal παθόντα 
xai ταφέντα xal ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρχ χατὰ 
τὰς Γραφὰς, xai ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς xal 
χαθεζόμενον iv ὃτξιᾷ τοῦ Πατρὸς, καὶ πάλιν ipy?- 
µενον μετὰ δόξης χρῖναι ζῶντας xal vexpou;, οὗ 
της βασιλείας οὖκ ἔσται τόλος ᾿ χαὶ εἰς τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅχιο», τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιὸν, tb ἐκ τοῦ Πατρὺς 
ἐχπορξυόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ συµπροσκυ- 
vojp:vov xat συδοξανόµενον, τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν 
προφητῶν’ εἰς pay ἁγίαν καθολιχὴν xal ἆποστο- 
Aui, Ἐκκλησίαν. Ὁμολογῶ ἓν βάπτισμα εἰς ἄφε- 
σιν ἁμαρτιῶν. Προσδοκῶ ἀνάστασιν νεκρῶν xai 
Corn. τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, "Ag. Ἔτι δέχοµαι 
καὶ ὁλαγύχως στέργω xal ἁσπάδομαι τὰς ἁγίας 
καὶ σεπτὰς xal οἰχουμενικὰς ὅπτὰ συνόδους, xal 
τὰς τοπικὰς ἑτέρας ἃς ἐδέξατο χαὶ στέρχει fj ἁγία 
τοῦ θεοῦ καθολιχὴ καὶ ἀποστολικὴ Ἐχχλησία * καὶ 
οὓς ἐδέξαντο aliat, ὃ.χοµαι xai αὐτὸς, οὓς δὲ 


ἁπ:θἀλοντο, ἀποθά)λυμχι, μηδεμίαν προ2θήκην 


factorem coeli οἱ terrz, visibilium et invisibilium, 
et in unum Dominum Jesum Christum, Filium Dei 
unigenitum, ex Patre natum ante omnia secula, 
Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de 
Deo vero, genitum, non factum, consubstantialem 
Patri, per quem omnia facta sunt, qui propter nos 
homines et propter nostram salutem descendit de 
colis, et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria 
Virzine, et homo factus est. Crucifixus etiam pro 
nobis sub Pontio Pilato, passus οἱ sepultus cst ; et 
resurzexit tertia. die secundum Scripturas. Et. as- 
cendit in. ccelum, sedet ad dexteram Patris, cet 
iterum venturus est cum gloria judicare vivos ct 
mortuos ; cujus regni non erit finis. Et in Spiri- 
tun sancti. Dominum ct. vivificantein, qui. ox 
Patre proeedit, qui cum Patre et Filio simul adora- 
tur et cenglorificatur ; qui locutus cst per prophe- 
tas. Et unam 138 sauctani eatholicam et aposto- 
licam Écclesiam, Confiteor unum. baptisma in rc- 
missionem pcecatorum, ct exspecto resurrectionem 
mortuorum ct vitam venturi secuii. Amen, Etiam 
agnose) οἱ toto animo revereor sanctas, vencrandas, 
cecumenicas illas septem synodos?!, et reliquas mi- 
nores quas agnoscit et reverctur sancta Dei catlio- 
licaet apostolica Ecelesia. Et quos ha». receperunt 
ego quoque recipio; quos «ondeumunarunt, ego 
quoque condemno, neque borum ullam doctrinam 
1ἱ quz nobis tradit» sunt ipse aut. 2ddo, aut ab 
aliis additam | agnesco, ut a sanctis illis. synodis 
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preceptum est. Neque przetermisi quidquam aut A ἐπὶ τοῖς ὁρ:σθεῖσι παρ) αὐτῶν f| αὐτὸς προστιθεὶς f 


Fcsecavi ipse, neque quze ab aliis resecta. sunt ad 
apicem et litteram agnovi. 


παρ ἄλλων γενοµένην, ὡς αὗται αἱ θξῖαι θεσπί- 
ζουσι σύνοδοι, δεχόμενος ὅλως μήτε Ελλειψίν τινα 


xal ἀφαίρεσιν |f. 128 b] f| αὐτὸς ἀφαιρῶν ἐγὼ ? ἀφαιροῦντος ἀνεχόμενος ἄλλου µέχρι xepafag καὶ 


χραμμῆς. 

Vlil. Hanc propositam formulam ut vera ac 
constans nostra pietas ac doctrina facile ab omni- 
bus possit intelligi reddidi simplicem, perspicuam, 
jncomptam satisque omnibus apertam. Neque im- 
mutavi quidquam neque verborum ambitu arsus 
sum in formula hac renuntianda. Neque formulas 
theologicas seu dogmaticas intexuj, cum obscurz 
sint plurimis lectoribus neque satis ad intelligendum 
aperte nisi adhibita explicatione. Unde szpe fit ut 


H'. Ταύτην «ἣν ἔγγραφόν µου ὀμολογίαν ἐπὶ 
màÀnpogopla τῆς ὀρθῆς xal ἀπαρεγχλίτου εὐσεθείας 
µου καὶ πίστεως δίδωµι ἁπλῆν, σαφῃ, ἀποίχιλον, 
Έὔληπτον καὶ τοῖς πᾶσι ῥᾳδίως γνωριζοµένην, οὐδὲν 
ἀλλοιώσας οὐδὲ µεταφράσας τῶν iv τῷ θείψ καὶ 
ἱερῷ συµθόλῳ τῆς πίστεως, οὐδὲ θεολογίας xai 
δόγµατα παρεγγράψας ἀσαφῃ tolg πλείστοις καὶ 
ἀσύνετα xal ἑρμηνείας δεόµενα, ὡς xal καινοφωνίας 
ἐντεῦθεν εἰρημένας λανθάνειν μεταξὺ καὶ παρατρέ- 


inania irrepant qui, aures surdas offendunt. Sed B χειν τοὺς ἀχούοντας, ἀλλ᾽ αὐτὰ ἐκεῖνα ἁπλῶς Ex:t- 


simpliciter retuli sanctificatam illam formulam pari- 
ter ac mibi tradita est. Quin. ipsa nuda et aperta 
verba exhibui sanctorum Patrum ; in quorum stu- 
diis et doctrina per totam vitam perseverabo 139 
at dignus sim cujus anima a Deo recipiatur, et. ut 
dignus sim deprecationibus Matris sanctissimae om- 
niumque sanctorum. Amen. Quod ad Calabrum 
Barlaàm et Acindynum attinet, cum plura dicerc 
non liceat, nunc id lantum profiteor, me quacun- 
que julicata sunt de utroque εἰ decreta a sancta 
Pei Ecclesia agnoscere. Sed hac hactenus. 


ΙΧ. Ex mandato apportasti mihi vivifica et miri- 
fica be sanet$ Eucharisti:& mysteria, qux mihi 
dum inter vivos aim animo unaque corporis salu- 
tin pricbent et, firmissimum contra omnes insidiag 
prssidium ; cum vero vila excedam, optimo me in 
vitam sleruam prosequentur vlatico. Haec mihi 
quoque verissimum sunt testimonium omnium illo- 
zum certaminum, que antehac suscepi etiamque 
nune suscipio, eum constanter professus sim ea 
revera esse incarnati Dei corpus et sanguinem, nee 
vero horum imaginem out eflicientiam insubstan- 
ialis naturas quam ope phantasie dicunt incarnari 
teque revera esse unam rini et unius ingeniti 
beatique Dei "Verbi substantiam. Persecutoribus 
meis hxc palam et expresse renuntiantibus neque 
pudor inest neque colestium metus fulminum. 
Quae cum {ία sint, ego cum bis divinis et mirifie:s 
mysteriis ad Deum Verbum vere incarnatum iler 
parabo , ubi revelabentur sane vere doctrine ju- 
dicia. Tu vero 1440) noli operam perdere sepelien- 
do cadaver meum, ubt canibus avibusque objectum 
conspexeris. Quod jam multo ex tempore persecu- 
tores de me decrevisse scio. Quid, si. pluriwi san- 
etorum non inviti corpus bestiis objici passi sunt, 
etiam, quod quidem de pluribus constat, antequam 
corpore anima decessit, ita ut inter acerrimos do- 
lores corpus dilaniatum sit? Profecto me qui milie 
pece.tis oneratus sim, multo magis tolerare id 
docel, presertim cum in eorpus jam oinni sensu 
orbalm, in cadaver szviant, Nam voluptas, dolor, 
ira, netus, quotquot ali sunt animi motus aul 
Qux corpori subest solam animan. tenent zut 


θέµενος τὰ παραδοθέντα pot ἄνωθεν ἱερὰ ῥήματα 
ὡς παρεδόθησαν, καὶ αὐτὰς τὰς γνησίας τῶν Oe. 
απεσίων Πατέρων φωνὰς Ὑυμνὰς χαὶ ἁπαραχαλ.- 
πτους προφέρων, "v τῇ µελέτῃ xal ὁμολοτίᾳ ὁιὰ 
παντὸς ἁμμένων τοῦ βίου ἀξιωθείην τὴν Παετέραν 
τῷ O50 παραδοῦναι Ψυχὴν, πρεσθείαις τῆς πανυ- 
περάγνου αὐτοῦ Μητρὸς καὶ πάντων τῶν ἁγίων. 
Αμήν. Περὶ δὲ τοῦ Καλαθροῦ Βαρλαὰμ καὶ τοῦ 
Αχινδύνου πλέον τι λέγειν οὐχ ἔχων ἐν τῷ παρόντι 
τοῦτο µόνον Φφημλ, ὅτι στέργω ὅσον τότε διέγνια 
περὶ αὐτῶν ἑκατέρου xil ἑφηφίσατο ἡ ἁγία τοῦ 
6:0) Ἐχκλησία, 

6’. "À γε μὴν χατὰ τὰς ἐμὰς ἐντολὰς ἐχεχομίχεις 
ἡμῖν δωοποιὰ ταντὶ xal φρικτὰ μυστήρια, ζῶντι 


C μὲν παρἑσται uot συνεχέστερον τούτων µετέχοντι 


Ψυχῆς ὁμοῦ xal σώματος ἁγιααμὲς xal xpáttotov 
χατὰ πάντων δεινῶν φυλαχκτήριον, τῆς δ᾽ ἑνεστώσης 
µεθισταμένῳ ζωῆς µέγιστον αὖθις ἐφόδιον αἰωνίου 
ζωῆς xal τῶν ἐμῶν ἅἄθλων μαρτύριον ἀχραιφνὲς, 
οὓς ὑπὲρ τούτων Ἰγώνισμαί τε χαὶ ἀγωνίζομαι «ς 
ταῦτα βεθαίως διατεινόµενος εἶναι τὸ τοῦ δι ἡμᾶς 
σαρχωθέντος Λόγου Θεοῦ copa xal αἷμα, καὶ οὐχὶ 
πύπον ἐκείνων fj xal ἀνουσίου τινὸς ἀποτέλεσμα 
«ἑνεργείας, ἣν φαντασιωδῶς πως σεσαρχῶσθαι xol 
οὐχὶ µίαν τῶν τριῶν τῆς µόνης ἀχτίστου xat pa- 
καρίας ἐχείνης οὐσίας Θεοῦ Λόγου ὑπόστασιν, τοῖς 
ἐμοῖ; διαῤῥήηδην βοῶσι διώχταις αἰδὼς οὐχ ἔπειαιν 
οὐδ' αἴθερ΄ων φόδος χεραυνῶν. Διὰ bà ταῦτα xal 
συνἐχδηµος τοῖς θείοις τουτο:σἳ xaY φρικτοῖς µ»στη- 
plot; γενέσθαι βούλομαι τὴν πρὸς τὸν ἀληθῶς σαρ- 
χωθέντα θεὺν Λόγον πορείαν στόλλόμενος, ὅπη xol 
τρανότερα τὰ τῆς ἀληθοῦς ἀναχαλυπτήρια περὶ πάν - 
των παντάπασι γνώσεως ἔσται. Σοὶ 0 ἑατέον παν- 
τάπασιν γαὶ gh διὰ σπουδῆς μηδαμή περιστεῖλαι 
τὸν ἐμὸν γενέσθω νεκρὸν, ὁρῶντι χυσὶ xal ὀρνέοις 
δαπάνην ῥιπτόμενον, ὥς γε τοῖς ἐμοῖς δηµίοις ix 
πολλοῦ χεχύρωται ψηφισθέν’ εἰ γὰρ πλείστων ἁγίων 
ἑχόντων ἑῤῥίφη τὰ σώματα, *ol ταῦτα τῶν Ys πλειό» 
νων πρὶν J| τῆς συμφυοῦς χωρισθῆναι ψυχῆς, ὅτε 
δη μάλιστα καὶ δρ.μντέραις ἔπεται διαπερονᾶσθαι 
ταῖς ἀλγηᾶδαι, πολλῷ δήπου μᾶλλον ἡμᾶς μυρίοις 
ἆμαρ ἦμασι βρίθοντας ὑπομένειν γρεὼν, καὶ ταῦ᾽ 
εἰς ἆ ,ἀἱσθητον σῶμα καὶ νεκρὸν τῶν δεινῶν |. 199 a] 
περιαντλουµένων. '"Hzovai γὰρ καὶ λὺσαι xal ὀργαλ 
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xai qó6ot, xal ὅσαι τῶν ἐπιθυμιῶν διαθέσεις, fj A animan unaque corpus; neutiquam vero corpus 


φυχὴν ὑποκείμενον µόνην ἔξουσι χαθ᾽ αὐτὴν fj φυχὴν 
χρωμένην σώματι, copa δ᾽ ἄνευ ψυχῆς καβ᾽ αὐτὸ, 
τοῦτο ὃ) οὕὔποτ' ἂν οὐδεμῆ ' πρότερον γὰρ ἄν εις 
ἐγχαλέσειε ξύλοις ἀφύχοις xal λίθοις χαρᾶς ἑντή- 
χεσθαι xal λύπης αἴσθησιν xal τῶν τοιούτων, ἢ 
σώμµασιν ἀνθρωπίνοις ἁπαλλαγεῖσι φΦνχῆς. Γίνεσθαι 
δ' οὖν ὅμως πρὸς θεοῦ τοῖς μὲν ὁνρῶσιν ἀχρύομεν 
ἔλεγχον τὰ τοιαδὶ χαχίας χαὶ ἅμα φλοχὸς ἐχεῖ xo- 
λαζούσης ἑτοιμασίαν, olg δ᾽ ὑπομένειν ὅπως ποτὲ 
προθυμία, τούτοις δ᾽ ἁπαλλαγὴν ἑγχλημάτων ψυ- 
χῆς' μηδὰ γὰρ ἄλλο τι ῥούλεσθαι τὴν Onpuoór ταυ- 
τηνὶ καθ) ἡμῶν χατοχὴν τοῖς ἐμοῖς ónalot; f| τοῦ 
παρόντος ἐπίτομον βίου ἁπαλλαγήν. Ὁ γὰρ 'lov- 
δχαίοις ἐχείνοις ἑπέττραχτο πάλαι, ἔργοις μὲν xal 


πάσαις γνώμης ἑρμαῖς τὸν Χριστοῦ συσχευάσασι B 


θάνατον, λόγῳ δ᾽ εὐλαδουμένοις δῇθεν ψιλῷ χωρεῖν 
εἰς πραιτώριον ὀψιαίτερον, τοῦτ) ἄντιχκρυς (os τις 
ἂν χὰπ᾽ ἐμοῦ συσχευάζοντας τουτουσὶ τοὺς ἐμοὺς 
Ἰουδαίους * δεδιότες γὰρ ἴσως τοὺς ἀνθρωπίνους 
ἐλέγχους, σίδηρον μὲν οὖκ ἑπάχειν ταχὺν οὐδαμῆ 
χατά γε τοῦ ἐμοῦ σνυγχωροῦσιν ἐμφανῶς αὐχένος, 
μὴ λάθωσιν ἀνδροφόνων Ec προῦ πτον ἄφλοντες δίχην, 
βίαιον δ᾽ ἄλλως pot τουτονὶ διὰ παντὸς συσχε»ά- 
ζουσι χρόνου τὸν θάνατον, εἰς ἀπροφάσιστον δῇθεν 
σὐτῶν κακίαν ὃ-ατυποῦντες αὐτὸν οὑτωσί: τὸ γάρ 
τοι μεῖζον δημιουργοῦντες τοὔλαττον ἐἰρωνεύονται. 
£j 5 ἁλ)ὰ xal τελευταίαν ταυτηνὶ μὴ χατοχνήῄσῃς 

τα)εἵναί gov χάριν’ λαθὼν γὰρ τὸ ἄγγος τουτὶ, 
νεαρὸν Kx τοῦ φρέατος ὕδωρ χοµίσαι pov προῦυμὰ- 
θητι, ἕως ἔτι νεαροὺς χαὶ ἀκμάνοντας ἡ νὺξ ληνο- 
θατοῦσα xípvmsi τοὺς Όπνους τοῖς ἐμοῖς δεσμορύ- 
λαξι εἶνδε γὰρ κἀμοὶ τῇ ὥρᾳ ποιεἵν εἰωθὸς ὡς ἐπὶ 
τὺ πλεῖστον μετὰ πεντεχαίδεχα xal κλείους μεταξὺ 
tig ἡμέρας. *O δὲ νῦν ὁρᾷς, εἴκοσι πρότερον ἡ μὲ- 
ρας χοµίζων νυατὸς, ἔλαθον διὰ σχότους λίθῳ eu 


exanimum ; imo durum lignum potius saxumque 
volaptate affici et dolores quxque similia sunt sen- 
Hire dixeris quam exanimata corpora humana. 
Tamen apud Deum boe peccatorum nobis oppro- 
brio esse scimus. Neque quid aliud bac custodie 
immanitate persecutores me intendunt quam 141 
ut mors mihi maturetur. Quemadmodum Judzi olim 
re et consiliis ut Jesus Christus morte condemna- 
retur effecerunt, sed praetorium adire ne nuda 
legis verba offenderent noluerunt, ita hos quoque 
qui mihi mortem machinantur Judzos agere cuique 
apertum est. Nam aliorum opprobria ne inci- 
dant corvicibus meis palam etatim | gladium admo- 
vere nolunt, fortasse veriti ne manifestis caedis 
rei fiant. Tamen jam multo ος tewpore per vim 
mihi menus illaturi sunt. Tu vero hoc preterea 
mühi gratum facere ne cessa. Sume ürceum, et 
ex puteo mihi aquam [rigidam haurire aude, quoad 
custodes mei gravi et alto somno sopiti sint. Hac 
enim ipsa hora id facere consueram quinis denig 
vel pluribus diebus prsterlapsis. Sed multo ante 
viginti dies cum hanc quam reliquam vides po» 
tionem hausissem, nocte czxca ad lapidem pes οί» 
fensus est, ex quo usque adhuc neon leviter 2gro- 
tavi, ita ut qu:e consueví facere amplius nequierim. 
Itaque aqua bac. putrefacta est οἱ πια]ο olet. Nam 
aqua stagnans et alia quecunque a 149 Leo ad 
motionem destinata sunt facile putrescunt, preeser. 
tim nunc cum zstus fervidissimus est. So] euin 
sidereorum ignium princeps ille et auctor cum post 
Orionis occasum orbes in celo evolvit, dies nobis 
nimis aridos eífieit εἰ fervidus, et qu: jn terra 
sunt. arefacit. Quare etiam Dei provldentia vicissi- 
tudinem tempestatum instituit et alias humidiores 
ac frigidiores el(fecit, qux: nimios aolis ignes minuant, 


*by πόδα πληγεὶς, xal ἀλγηδόσιν ἐχεῖθεν ἐς τόδε χρησάµενος οὐ βραχέσιν, ὡς μὴ δυνηθῆναι κρᾶξαι 
εοὺ λοεποῦ τὰ εἰθισμένα. Διὸ xal σἐσηπέ τε, ὡς ὁρᾷς, καὶ ὕδωδεν ' ἑστὼς Υὰρ καὶ ἄλλως νοσεῖ τὸ 
ὕξωρ, καθάπερ δη xal τἆλλα πἀνθ᾽ ὁπόσα γε τὴν γένεσιν ἐς τὸ γιιεῖσθαι πρὸς τοῦ πεποιηκότος εἰλήφει 
θεοῦ, μάλιστα δὲ vuv ὁπότε τοῦ χαύµατος εἴη τὸ ἀχμαιότατον' μετὰ γὰρ τὰς τοῦ Ὡρίωνος ἐπετολὰς τοὺς 
εὐρανίους ἀνελίττων ἀρτίως χύχλους ὁ τῶν αἱθερίων λαμπάδων βραδευτὴς καὶ ταμίας ἥλιος μὰλα ξηρόν τε 
»di ἄνιχμον τῷ περιόντε τῆς θέρµης οὐ µόνον ποιεῖ τὸν ἀέρᾳ, ἀλλὰ xal ὅσα τῆς τοῦ ἀέρης τοῦδε uasa sue 
θάνει ποιότητος. Διὰ γὰρ τοῦτο xal «fj θεἰᾳ προνοίᾳ ἐμέλησε τὰς τῶν χρόνων χαρπῷ ποιότητας ὑχροτέρας 
ἅμα καὶ ψυχρντέρας Ex διαδοχῆς ἀναλόγου ποιεῖν sl; ἀντίπαλον τοῦ ἡλιαχοῦ πυρὸς ἐκείνου χατάστασιν͵ 

l. ἸΑλλὰ τούτων μὲν ἅλις ' σοὶ δ' ἔνια τῶν ὅσα D, X. Sed satis de hoc. Τα vero nunc. quedam 


τῷ βίῳ τελεῖσαε, χαίριον, εἶπερ ποτὲ, ἂν εἴη νῦν 
ἑμῖν προτιθέναι χαινότερα [f. 120 b]. διηγήματα" 
πἄντων γὰρ ἡμᾶς τῶν τοιούτων kv ἀγνοίᾳ πέπραχεν 
εἶναι τὰ τῆς χαθείρξεως ταυτησίν. Εἰχάξειν δ᾽ οὖν 
ὅπως ποθ᾽ ἡμῖν παρέχεται τὰ τῆς ἠἡλιχιώτιδος πάλαι 
τείρας ἄλλοτ) ἄλλα φύειν ἀεὶ τὸν χρόνον’ φύσις γὰρ 
ὥσπερ τοῖς αἰθερίοις δρόµοις ὡσαύτως ἔχειν ἀεὶ, 
xai μεταθολαῖς χεχρΏαθαι µυρίαις xal ἀταχμάρτοις 
xai μηδὲν μηδαμη βίδαιον ἔχειν, ᾧ μὴ αυνεχοῦς 
τινος καὶ παντοδαπῖις δεήἠσει τῆς γλώττης xal ἆπο- 
χρώσης πορθᾳείου δίχην ἄλλοτ' ἄλλῃ παραπέμπειν 
ἀκοῃ. 'Ορᾶς δ ὡς xa αὐτοῖς ys Ἱμῖν ἁνίας o) 
μᾶλα τι µέτριον Ἠνεγχε τῇ "oy T] τὸν τοῦ ἐπαχθοῦς 
φόρτον τὰ ,:θάσχντα τῶν ἡμῖν συμθ-ρηλότωυν, καὶ 


enarres mihi velim e vita publica. Nam ad me qui 
hac custodia inclusus sum, fama nulla pervenit. 
Tamen id me pristina experientia satis edocuit, 
elatem eontinno parere aliquid novi. Nimirum 
ínetar cceli motuum una easdemque semper natura 
conspicua est, tameu mille et- innumeras induit 
varietates, neque quidquam tara firmum ac stabile 
est «t non continuo nostro ac vario sermone opus 
habeat, tanquam navicula qua huc illuc transmitta- 
tur. Quod ad me attinet, satis tibi notum est 
quantis me miseriis foriuna demerserit; qua le- 
niantur ac reprimantar quodammodo novitate 
tuarum narrationum. vehementer cupio. Scis cnim 
Pythagoram illum Samium primo mane ad chordu- 
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- pex * ede 


123 NICEPIIORI GREGORJE 12 


rum sonum earmen cantore consuesse, quo animum 
a variis ac turbidis nocturnis somuiis revocaret, 
eumque bonz 143 tranquillitati facile redderet. 
Nam somnia nonnunquam mirum in modum 
tanquam acri violentia mentem sollicitant, quin 
$i gravia sunt vehementerque sensus occupant, 
omnem fere se colligendi potestatem ei eripiunt. 
ltaque mihi quoque gratissimum foret accipere a 
te novas narrationcs, et quoniam hoc ipso tempo- 
re Deus propter verz doctrine perversionem iratus 
tot ac tantas mittit miserias, horum alterutrum 
mecum coiumunicabis : aut me amicorum condi&o- 
nis certiorem facies. Ego autem complorabo eos 
eliamque ut laborum fortuneque socios salutsbo 
el mulis meis verbis prosequar, et una cum iis 
mororem copiam et letitiam, neque unquam 
tantam eorum constantiam admirari cessabo. Aut 
de perseculorum conditione mihi narrabis, οἱ 1:s- 
tiori fortasse spe afficiemur. Nam ipsos aliquando 
insaniam suam agnituros esse spero, siquidem jam 
inter ipsos flagitiorum opprobria suboriri, contra e 
recessibus eorum quos persequuntur et. e summis 
tenebris plenam sensim veritatem iu lucem prodire 
sentiunt. 


À δεῖ φυχαγωγίας ἔξωθεν ἱχανῖς ἐξ ἀντιπάλων ῥαγεί- 


σης ὃ ηγηµάτων. Οἶσθα γὰρ ὡς xai Πυθαγόρας 
ἐκεῖνος ὁ Σάμιος λύρας ἕωθεν xal ᾧᾠδῶν μουσιχῶν 
γενουθέτηχεν ἅπτεσθαι, ὁπόσαι ve ἰχαναὶ τὸ τῶν 
λογισμῶν τηνικαῦτα κχοιµίξειν χυμαῖνον Ex τῶν τοῦ 
ὕπνου νυχτερινῶν ἀθυρμάτων χαθιστάµενον ῥόθιον, 
καὶ µεθαρμµόττειν ῥᾳδίως ἐπὶ τὸ εὔθυμον ὁπόσα ἡ 
τῶν ὀνείρων αὐτονομία παἰξουσα ὁραστικώτερον 
ἑνίοτε χατὰ τῆς γαλήνης τῶν λογισμῶν ἀφίησιν 
ἁπαρχτίου δίχην μακροῦ τινος, ὅτε δὴ xal µάλα 
ἀταμίευτος τοῖς αἰσθητηρίοις ὁ ὕπνος ἑντρέχων 
Ίχιατα τὸ πρὸς ἄμυναν τέως ἔχειν δυνάµενον σφίσιν 
ἑῴη ἄν. Aib καὶ ἡμῖν Ἠδιστον ἂν γένοιτο ἄχουσμα 
τῶν ἔξω πραγμάτων ἔνια διηγήσεως ὑπόθεσιν νῦν 
κομίζοντος σοῦ. γε. Ἐπεὶ γὰρ χαχῶν, εἶπέρ ποτὲ, 
νῦν ὁ βίος ἐμπέπλησται ὀρχιζομένου θεοῦ διὰ τὴν 
τῶν θείων δογμάτων ἀθέτησιν, δυοῖν ἔσται θάτερον 
πάντως f| γὰρ φίλων ἡμῖν ἀπαγγελεῖς συμφορὰς, 
xa baxpucu μὲν ὡς εἰχὸς ἕτερον τρόπον ἐγὼ, τῇ 
δὲ χοινωνίᾳ τοῦ πάθους ἐχείνους προσαγορεύσω xal 
πόῤδωθεν, ἀφθόγγοις τε λαλιαῖς à; εἰπεῖν προσφθεγ- 
γόµενος, xaX οἴκτῳ τὸν οἴχτον ἀντιδιδοὺς χαὶ συνη- 
δόµενος αφίσι, xal θαυµάζων τῆς καρτερίας τοὺς 
ἄνδρας, "| συμφορὰς διωχτῶν ἀχουσόμεθα, xai βελ- 


είους λοιπὺν καὶ ὑπὲρ αὐτῶν τὰς ἑἐλπίδας ληφόμεθα. Σύνεσιν γὰρ οἶμαι xol σφᾶς ὀψὲ γοῦν εἰληφότας 
διορθωθῆναι, ἔργοις Ἠδη βλέποντας προφανεῖς φυοµένους τοὺς τῶν οἰχείων ἁτοπημ άτων ἑλέγχους, χαὶ 
φῶν iv μυχοῖς διωγμῶν καὶ σχότῳ βαθεῖ κοιµωµένων προτάσεων ἀληθῶν τὸ συμπέρασμα ἀνατέλλον. 


ΧΙ. Equidem mi charissime jam paratus sum, et 
quameunqyge vis narrationem faciam. 


14/5 Xil. Tu vero, charissime Agathangele, nonne C 


prius narrationi aptum exordium addere, quod 
deinceps invenire sane difficile est, aut prioris nar- 
rationis memoriam revocare nobis in animo habes? 
ita ut narrationis momentis catene instar adnec- 
jendis cerium quemdam ad rerum narrationem quz 
postea acte sunt transitum tibi patefacias ? Primum 
enim auditu dignum est quid post pugnam navalem 
illam Latinorum classes invicem se premendo et 
obsidendo effecerint; deinde quid lrene regina 
postquam Orestiadem et Didymotichum  perveuit 
efleceril, filiorum regni cupiditatem priusquam 
furore incitati eedem ederent repressura ; tertium 
qua fanatici perseculores in nos concipiaut et 
concoquant consilia. 


ΙΔ’. Καὶ μὴν ἔτοιμος ἔγωγε, βέλτιστε, λέγειν ὅσα 
65 καὶ ofa. βούλοιο ἂν ἐπιτάττειν αὐτός. 

ΙΒ’. Οὐχοῦν ἁρμόττουσαν ἀρχὴν ἀναθεῖναι δεῖ τῷ 
λόγῳ πρότερον, φίλτατε ᾿Αγαθάγγελε: fjv οὖκ ἄλλως 
ἁλώσιμον ἔσεσθαι οἶμαι f| ἐς «5 πρότερον ἴχνος τῶν 
λόγων ἐχείνων ἀναπόμπιμον πεπραχότας τὴν µνή- 
μην, xai δίχην σειρᾶς τὰς τῆς γλώττης ἐχεῖθεν χρη- 
πῖδας ἀνάφαντας, ἀσφαλή τὰ τῆς ἀναλήψευς Άδη 
ἑφόδια ἐς τὴν τῶν ἑξῆς χεχτῆσθαι διἠγησιν Ev βρα- 
χεῖ. Εἶναι δ' ἀναγχαῖον πυθέσθαι πρῶτον ἡμᾶς ὅτε 
ποτὲ μετὰ τὴν ναυµμαχίαν ἀχείνην ἀντιχαθήμενοι 
καὶ ἀντεφεδρεύοντες ἑκατέροις ἑκάτεροι τῶν Λατί- 
yv ol στόλοι τότε πεπρἀχασι’ δεύτερον δ᾽ ὅτι ποτὰ 
καὶ à βασιλὶς Εἱρήνη [f. 150 a] τετέλεχεν ἀπιοῦσά 
πε ἐς Ὀρεστιάδα καὶ Διδυμότειχον, χαὶ τὰς μεταξὺ 
τῆς φιλαρχίας τῶν παίδων ἔριδας ἐπειγομένη χοιµ[- 
σαι, πρὶν εἰς αἱμάτων χύσεις τὸ xat! ἀλλήλων Ex- 


θῆναι μαινόμενον’ καὶ τρίτον ὁποίας χαὶ καθ ἡμῶν τὰς µελέτας ὁ τῶν διωχκτῶν ἱστουργεῖ χαὶ συῤῥάπτει 


"θίασος. 


ΧΙΠΙ. H»c cum optime se habeant obloqui tibi, D ΙΓ’, Ἐμὶ $' εὖ σοι λέγοντι, θεία pot κεφαλὴ, àv- 


vir divine, nolo, imo prorsus tibi obsequar et 
initio quidem si non singula omnia qua interim 
acta sunt, lamen quae commemoratu dignissima 
sunt libi exponam. 

XIV. Venetorum classis prefectus, incertus quid 
Íaccret cum prater omnem opinionem jam facta 
-:pugna navali Genuenses offendisset iu societate Bi- 
tiynorum ducis Hyrcani, cui cum summam ad de- 
sperationem 1445 adducti essent, illi se tradide- 
laut; cumque hos magna cum securitate ex Asia 
traj«ere vidisset copias mereenarias qua satis 
Hlutiez cssent ad hostes impugnandos, repeUendos, 


πιλέγειν μὲν fixvosa πάντων, πείθεσθαι 65 µάλιστα 
πάντων χρεών. Kal σοι ἐρῶν ἔρχομαι el μὴ πάντα 
δὴ τὰ μεταξὺ καθ) ἕκαστα, ἀλλ οὖν ἀπολέξας τὰ 
χαιριώτερα. 

ΙΑ’. 'O γάρ τοι τοῦ Βενετικοῦ στόλου ναύαρχος 
ἠχιστ ἔχων ὅ τι πράζειεν ἀφ᾽ οὗ παρὰ πᾶσαν ἓνέ- 
τυχε προαδοχίαν Ἡδη μετὰ τὴν vaupaylav τοῖς l'ev- 
νουῖταις τῷ τῶν Βιθυνῶν σπειπαµένοις ἡγεμόνι 
Περσῶν Ὑρχανῷ, πρὸς µόνην ταντηνὶ τελευταίαν 
ἐξ ἀπογνώσεως ἐληλυθόσι καταφυγἣν πολεµίοις πάνυ 
τι δυσαντίθλεπτον xa οἷον. ἀνανταγώνιστον, χἀχεϊ-- 
θεν £m μετὰ μακρᾶς τῆς ἀδείας μισθοφορικὴν ἓξ 
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Ασίας διοδιδάζουσι δύναμιν, ὁπόση ἂν εἴη μάλισθ᾽ A iis omnesaditus intereludendos ; velis passis Vene- 


ixavh σαυμμαχεῖν τε xal πόῤῥωθεν ἀποχρούεσθαι 
χΧχὶ ἀνασηθεῖν πολεµίων ἁπάντων ἔφοδον, πλήρεσιν 
ἀπέπλευσε τοῖς ἱστίοις ἐς Βενετίαν, ἐπαγγειλάμε- 
νος μετὰ πλείονος ἑπανήξειν ὀψὲὶ τῆς δυνάμεως. 
Κατέλειπε ὃ ὅμως συνθήχας τοῖς Γεννουῖταις τὸν 
βασιλέα ποιεῖν χαιριχὸς, ἕως ἂν ἑχατέροις τοῖς 
µέρεσι διαναπαύσασιν ἑαντοὺς, ᾿χαὶ διαρχέστερα 
εἀπιτῄδεια εἰσχομισαμόνοις, ἀνδριχώτερον πρὺς τὸν 
ἐφεξῆς ἁπαντᾷν προσγένηται πόλεμον, Ἐνταυθοϊ 
δέ µοι γενομένῳ τοῦ λόγου fixcov' εὔολα τὰ ἑξῆς εἴη 
ἂν, βονλομένῳ κατά ve τὴν adv τὸν λόγον συστέλ- 
Astv ἐς τὸ) βραχύτερον βούλησιν. El jp γὰρ ἄνωθεν 


tiam renavigavit cum pluribus opibus mox se re- 


. versurum esse pollicitus. Permisit quoque regi ut 


in tempore cum Genuensibus pacis conditiones 
iniret, donee utrzque partes se refecissent et ne- 
cessariis suffleienter instruct animosius bellum 


'redintegrare possent. His ita expositis ut voluntati 


tu:xe reiiqnam narrationem paucis absolvendi obse- 
qui mihi liceat vereor, cam nisi supra indicatis 
rationes subsequentis narrationis addite sunt, 
nihil fortasse cuiquam apertum ' fiat, nisi quod ego 
suppetiis egerem, quippe qui imperfectam narratio- 
nem, redderem. 


Ἱργμένοις τὰς τῶν λεχθητοµένων αἰτίας προστιθέναι γἐνοιθ ἡμῖν, οὖχ ἄν ποτε γένοιτο γνώριµον ob- 
ξέσι τῶν ἁκουόντων οὐδὲν, πλην ὅτι ἀμεινόνων ye τῶν ἀποριῶν ἑσόμεθα πρότενοι, ἡμίεργόν τινα xat 
ἡμιτελῆ τῇ διηγ{σει τὴν τῆς Υλώττης παρεχόµενοι χρείαν. 


ΙΕ’. Ἐδιυλόμην σε ἔγωγε, 
Tívo τι πλεῖστον ἐμοὶ συνεῖναι τὸν χρόνον xaX ὁμι- 
λεῖν ἐνταυθοῖ, χαὶ μαχρὰ» παρ᾽ ἑκατέρων ἑχατέρους 
ἐντεῦθεν fud; ctv παραμυθίαν μετὰ τοῦ ὠφελίμου 
χαρποῦσθαι, χρείας χρείαν ἀντιδιδόντας ἀλλήλους 
ἀλλήλοις xal αὖ παρ) ἀλλήλων ἀλλήλους ἀντιλαμ- 
θάνοντας ὡς εἰχὸς, μέχρις ἂν, εἰ xoY ἡμῖν ἑξείη 
(v, ὁ τῆς αἱθρίας ἐπιλάμφῃ χαιρὸς, xat δῷ πσῤ- 
ῥησίαν τῇ γλώττῃ ξὺν γε θεῷ, καὶ δοθῇ µοι λόγος 
χατὰ τὸν θεῖον ἁἀπόστολον bv ἀνοίξει τοῦ σ-όματός 
pou παῤῥησίᾳ γνωρίσαι τὸ μυστέρι:ον τοῦ Εὐαγγε- 
λίου ὑπὲρ οὗ πρεσδεύω ἐν δεσμοῖς, ἵνα i» αὐτῷ 
παῤδησιάσω ὡς δεῖ µε λαλῆσαι. Ἐπεὶ δ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλα 
τὰς ἐμὰς νύχτωρ χαὶ μεθ) ἡμέραν σμήνη δ.ωχτῶν 
περιστοιχίζουσι θύρας, θηρῶν χαλεπώτεροι πάντων 
εἰπεῖν, ὡς δεδιότας μηδ ἔχειν ἡμᾶς µέτε φωνὶν 
γοῦν ἑλευθέραν χαρίσασθαι μήτε σὲ Y' ἐμοὶ μὴτ) αὖ 
τοὐναντ΄ον dol γε ἐμὲ, πλην f| µά)α μόλις τονθορύ- 
ζοντας ἑχάτερον ἑχατέρου ἁγούειν, στέργειν δ' οὖν 
τέως ἀνάγχη τῇ χαταψηφισθείσῃ µονώσει χαθάπαξ 
ἁπασῶν ἐν στερήσει χχθηµένους ἀνθρωπίνων προσ- 
ρᾳσεων, παραπλησίως εἰπεῖν τοῖς αἰωνίως by ἆδου 
[f, 130 ὐ] χαθεύδουσιν ὅμως αὐτῷ θαῤῥήσαντες 
Έδη τῷ µόνῳ θεῷ, ὑπὲρ οὗ xal τουτοισὶ ἐγκαρτε- 
ροῦμεν τοῖς ἅθλοις, φέρε δέος ἅπαν κονιορτοῦ δίχην 
ἁ τοτριφὠμεῦα ’ καὶ τρεῖς λοιπὸν τῶν ἡμερῶν xal 
46192 22.5, εἰ Σέοι, σύ ΥΣ δήπου περιµείνας ἐντανθοῖ, 
μακροτέραν τε xal ὅσον ἐφιχτὺν ἀνεδεᾶ τὴν τῆς 
ἀφηγήσεως τράπεζαν ἡμῖν τανυτηνὶ παρατίθει, Καὶ 
τῶν ὀρνέων γὰρ τοὺς χύχνους φατὶ τῆς σφῶν αὐτῶν 
᾽αἱσθομένους ἤδη τελευτῆς, µακρότερόν τι xaX λιγυ- 
ρώτερον τηνικαῦτα μᾶλλον ἤ xavà πάντα ᾷδειν τὸν 
βίον. Ἐπεὶ οὖν xaY ἡμῖν περὶ τοὺς «ἑσχάτους ἤδη 
κινδύνους σχην θατεῖν περιέστεηχεν, ὡς εἰρήχειμεν, 
οὖχ ἄν που τῶν ἀπειχότων εἴη µαχροτέροις διηγἠ- 
µασι μακροτέραν ἑχτείναντας ἀχοὴν τελευταῖοις 
ἀφοσιώσασθαι ἁσπασμοῖς. "Apto; δ' ἡμῖν ὁ κατ- 
εσχληκὼς οὐτοσὶν εἰς τροφὴν ἀποχρήσει, xal Ó νῦν 
εἰσκεχομίχεις αὐτὸς ἐξ ἐχείνου τοῦ φρέατος .ὕδωρ 
εἰς πόσιν. Τροφῆς μὲν 65 καὶ πὀσέως, θεία µοι χε- 
φαλὴῆ, πάνυ τι ἐλαχίστου f] μᾶλλον τοῦ μηδενὸς ἄν 
pot δεἡσειν οἶμαι τὰ νῦν, τῆς arc ὁμιλίας ὡς ἑπίπαν 


εἰπεῖν ἀποχρώσης iuo, καὶ ῥᾷστά µ- πειθούσης ἔρωτας 


! Εμιςδ. vi, 19. 


C 


καλὲ ᾿Αγαθάγγελε ,B XV. Equidem, charissime mi Agathangele, t 


temporis plurimum adesse mihi vellem hicque 
mecum confabulari, ita ut uterque nostrum sola- 
tium unaque utilitatem caperet invicem nos ut par 
est sermonibus delectando et adjuvando, donec 
quietiores dies capere et, Deo adjuvante, lingue 
fiduciam recipere nobis licest, mihique sermo 
datus 1/46 si!, ut sanctus Apostolus dicit !, in;aper- 
tione oris mei cum filucia, motum facere myste- 
rium Evangelii, pro quo legatione fungor in ca- 
tena, ita ut in fpso audeam prout oportet me le- 
qui. Sed quoniam continuo persecutorum turbae 
fores circumsistunt, ita ut neque libere lingua uti 
neque quidquam prater strepitum percipere pos- 
simus, hanc nostram solitudine n quamvis omni 
omnino solatio instar defunctorum in Tartaro pri- 
vati simus, sequo animo feramus nos oportet, σπα” 
que confidentes unico Dco propter quem certamina 
fortiter suscepirnus, age nos omni metu lanquam 
juto purgemus. Tu vero tres vel si opus est qu2- 
luor dies hic apud me remane, et pleniorem et 
quan'um fleri potest sat integram mihi fac narra- 
C'onem. Seis enim e volucrum genere cyenos dum 
vite finem a:'esse. sentiant, cantum pleniorem et 
acutiorem edere quam alias. Atqui cum nos quo- 
que ut diximus ultimis jam in vitz periculis ver- 
semur, minime sane ineptum foret longioribus 
147 sermonibus aures longius tempus erigendo 
supremis honoribus nos obsequi. Quod ad vi- 
ctum attinet, panis bic fam adesus eL aqua, quam 
modo ipse e puteo bausisti, nobis suppeditabunt. 
Ego vero, vir divine, panem et potionem  mini- 
mi, imo nitiili ze:tino, sed usus tuus prorsus mihi 
satisfacit meque ut officia tibi prestem facillime 
cominovet, Et hiec quidem ο) duas fortasse causas 
quisjuam velit, aut quod viva oratio- quam pa 
rit mens immortal:s firmiores et suaviores aman- 
tibus reddit amatorum norrationes, àu44 quod 
propter desiderium (απ pluris, imo plurimn 
habeo tecum colloqui. Sed de hoc, charissime 
Agathangele, jam satis; nunc narrationem — conti- 
nua. 

ἐρώτων ἁλ)ἀττεαθχ:, Dusty ὁποτέρου βού” 
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λοιτό τις ἕνεχα, εἴθ᾽ ὅτι γέννημα ὢν ὁ λόγος ἀθάνατον ἀθανάτον νοῦ μονιµωτέρας τῇ τῶν ἑραστων 
ἁχοῃ παρέχεται χαὶ Ἠδίου τὰς τῶν ἑρωμένων ἐπαγγελίας, εἴθ᾽ ὅτι καὶ διὰ τὸν αν πόθον περὶ 
πλείονος xal τοῦ παντὸς τὴν σὴν ἑφίεμαι ποιεῖσθαι ὁμιλίαν. ᾽Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις, ὦ βέλτιστε "Aqa0- 


άγχελε * σὺ δὲ τῆς προκειµένης ἔχου προθέσεως. 


XVI. Equidem unde ἀεβοτὶ jam revertar. Satis À 


tibi notum est, vir optime, eodem die quo turbida 
illa etin vestram cladem a persecutoribus constituta 
synodus dimissa e t, e Thessalonica Cantacuzenum 
regem nuniios tristissimos, quique per dura ut 
dicunt ossa currant accepisse, tanquam premia 
certamine illo digna a Deo judice data opprobrio 
uequitiz et impudentiz:. Deusenim hac tantum non 
clare 1448 declaravit , et aptum documentum dedit 


quo anithi cenverterentur ad sancias leges illas . 


violatas, et sic fortasse poenitentiz portas aperuit. 
WMicunt enim Palzologum cum uxoris fratrum et 
soceri iusidias eorumque animorum commutatio- 
nem versutaque consilia suspicalus essel, memo- 
riam sibi similium insidiarum fecisse, que quidem 
ut alia multa principes repente sc graviter oppri- 
mant unaque alios multos qui ad rerum slatum 
novaque consilia non perattenti fuerint, ad labem 
multamque czdem adducant. Itaque animum ille 
erexit οἱ ad regni partem qux sui propria esset 
advertit, etiam quomodo vitam securam et ab om- 
nibus insidiis tutam degere posset animo secum 
reputavit, Nam melius esse dixit in lempore na- 
ris stus effugere quam nimia cum animi fiducia 


flucluum impetu abripi. Drevi tempore interjecto . 


cum Servie Crales ei summa pericula minitaretur 
nisi facta affinitate amicitiam suam iniret qua imn- 
sidie omnes (acile reprimi possent, Palzeologus 
huic fidem dedit, sero tamen ita ut haud multum 
abesset quin pactio conüceretur. Ex qua constitu- 
tum erat, ut Palzologus si facile fieri posset Helena 
sua uxore quie ex inimicorum genere oriunda 
1449 esset data obside , Cralis uxoris sororem in 
matrimonium duceret, virginem xtate nondum adul- 
tam et Mysorum ducis Alexandri filiam. ll2c cum 
accepisset rex Cantacuzenus, morte, ut ila dicam, 
acerbiores cura animum ejus invaserunt. Paleo- 
logi matrem Annau illo tempore Byzantii custo- 
ditam accersit et cum hac Hodegorum  monaste- 
rium adit. Hic ante sanct: Matris simulacrum illi- 
co se illus (ilio suoque genero cunctam rerum 
admiuistrationem tradituram esse pollicetur, si 
Cralis pactum ille solveret et Byzantium reverte- 
retur ad uxorem legitimam. Sibimet ipsi vero lo- 
rum alterutrum expetit : aut ut Byzantii cum victu 
οἱ cultu regio xtatem agere et usque ad Selym- 
Driam ex generi consensu res administrare, aut 
quod reliquum sit vitz domi in otio acquiete agere 
sibi concedatur. Hancque suam sententiam jure- 
jurando firmissimo et teste verissimo sanctissima 
Dei 1natre sancitam litteris mandat et Annz tra- 
dit. Hic autem omni suspicione abjecta litteras 
cum jurejurando illo accepit et quam ocissime 
navigavit Thessalonicam. Ubi cum filio qux satis 
erant. exposuissct, ct. fi missimum illud jusjuran- 


ΙΦ’. Καὶ 8$. λοιπὸν ἑπανιτέον Exetoe. Οἶσθα, ὦ 
βελτίστη pot xeqalh, ὅπως μετὰ τὴν μοχθηρὰν 
ἐχείνην xal χακῶς τοῖς διώκταις σχεδιασθεῖταν καθ᾽ 
ὑμῶν λῄστικὴν ἐχείνην σύνοδον ἦκον αὐθημερὸν ἐκ 
θεσσαλονίκης ἀγγελίαι τῷ βασιλεῖ Κανταχουζηνῷ 
πάνυ νι σφόδρα δειναὶ, xal αὐτῶν ὡς εἰπεῖν τῶν 
τῆς ψυχῆς ἀγτόμεναι μνελῶν, χαθάπερ ἔπαθλα τοῦ 
ἀγῶνος ἐκείνου χατάλληλα τοῦ ἀθλοθέτου θεοῦ προσ- 
δειχνύντος πρὸς ἔλεγχον τῆς χαχίας xa ἀναιδείας 
ἑχείνης, διδάσχοντος µόνον o0 διαῤῥἁἒδην xal µετρίαν 
ταύτην χατὰ πόδας ἐνταῦθα παιδείαν ἑπάγοντο. εἰς 
ἐπιστροφὴν τῶν ἐχεῖ παρανοµηθέντων, xal πύλας 
οὗτωσί πως ἀνβίγοντος µετανοίας. Φασὶ γὰρ τὸν ITa- 
λαιολόγην, ὡς ὑποπτεύσειεν ἐπιθουλὴν χαθ) ἑαυτοῦ 
πρὸς τῶν γυναιχαδέλφων καὶ τοῦ πε,θεροῦ xal γνώ- 
pne ἐκείνων ἀλλοίωσιν xal τροπὴν πολλαχόθεν πο- 
λύτροπον, ἀνενεγχεῖν τε εὐθὺς πρὸς ὁμοίους φόδους 
την μνήμην ὁμοίων ἐπιθουλῶν, al ταῖς ἀρχαῖς ἁπρο- 
όπτως ὡς τὰ πολλὰ καὶ πολυτρόπως ἐνσκῆπτουσαν 
χηλῖδας καὶ χῖρα: αἱμάτων xal φόνων μεστὰς ἐπι- 
φέρουσι τοῖς μὴ πἀνυ προσέχειν ἐθέλουσι ταῖς πο» 
λυτρόποις τύχαις xal γνώµαις τῶν ἀνθρώπων. 
θεν διανέστη τε καὶ τὴν γνώμµην εὖθὺς ἐπὶ ζήτη- 
σιν Ἰχόνησε τοῦ προσήχοντος ἄνωθεν κλήρου τῆς 
βασιλείας χαὶ τοῦ γε βιοῦν ἁἀδεέστερον δύνασθσι 1) 
καθ) ἃς μηχανᾶσθαι δύναιντ ἄν τινες ἔπιξου- 
Aág* βέλτιον γὰρ ἔφημεν εἶναι θαλάσσης ἐπιούσης 
[f. 151 αἱ &v τῷ παβόντι φορὰν ἐκχλῖναι f] ῥᾳθδυμή- 
σαντα συναπαχθῆναι τῇ Bla τοῦ ῥεύματος. Χρόνον 
οὖν τινα τῷ Κράλῃ Σερθίας ἐπιτιθεμένῳ καὶ ἄπει- 
λοῦντι µεγίστους αὑτῷ περιστήσειν χινδύνους, el μὴ 
χῄδους ἕνεχα πρὸς avv evi φιλίαν αὐτῷ σνναφθείη 
κρατίστῳ xal πρὸς τὰς περιεαστηχνίας αὐτῷ συµφο- 
ρὰς ἐσομένῳ συμμάχῳ, πέμπει δεξιὰν ὀψὲ καὶ μόλις 
ἤδη διὰ ταυτὶ, xal χυροῦται πρὸς ἀμφοῖν δύντα οἱ 
τὸν Παλαιολόγον, εἰ 'ῥάδιον εἴη, ὅμηρα τὴν ἑαυτοῦ 
γυναΐῖχα Ἑλένην διὰ τὰς ix γένους ταύτης ἔπιθου- 
λάς, ἁναγέσθαι τὴν τοῦ Ἡράλη γυνα:χαδέλφην, νέαν 
τε οὖσαν ἔτι κἀκείνην xal ἅμα ἁδελφὴν τοῦ τῶν 
Μυσῶν .ἠγεμόνος ᾿Αλεξάνδρου. Ταῦτα τῷ Καντα- 
κουζηνῷ µαθόντι τῷ βασιλεῖ θανάτου φάναι πολλῷ 
πιχροτέρους καθῆχκε φ/δους τοῖς λογισμοῖς * xal πα- 
ραλαδὼν "Άνναν τὴν ἑχείνου µητέρᾷ, τηρουµένην 
τέως ἐν Βυξαντίῳψ, εἰς την τῶν ὁδηγῶν ἀπῄει μονὴν, 


D κἀχεῖ τῆς θείας εἰκόνος ἔμπροσῆεν αὐτίχα μάλα δώ- 


σειν ὑπισχνεῖται τῷ ταύτης μὲν v, γαμθρῷ δὲ 
αὐτοῦ, τὸν ἅπαντα χληρον τῆς βασιλείας, ἀφεμένῳ 
μὲν τὰς τοῦ Κράλη συνθήχας Exslvaz, ἑληλυθότι δ᾽ 
ἐς Βωξάντιον εὐθὺς παρὰ τὴν νόμιμον σύζυγον, αὖ- 
τὸς δὲ δυοῖν θάτερον. ἡ τῷ Ὀνξαντίῳ δ.ὰ βίου iv- 
διατρίδων βασιλιχως χαὶ αὐτὸς τὰ µέχρι Σηλυµδρίας 
ἐντεῦθον διοικεῖν πράγµατα κατὰ γνώμην τοῦ γαµ- 
6ροῦ. 1| τὸν ἡσύχιον ἑλόμενος xat ἁπράγμονα βίον 
οἴχοι χαθήσθαι. Ka ἅμα ἔγγραφον ταῖν χεροῖν aó- 
τῆς ἑνετίθει vh) γνύμην φρικωδεστάτοις ὄρχοις 
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ἠσφαλισμένην τε xal ἁπαραλόγιστον την ὑπέραγνον A dum — tradidisset, facile ei ut Cralis paeto absti- 
θεοµήτορα προδαλλοµένοις kyYuntfv. 'H 6 εὐθὺς — neret, persuasit. 

ἀπιστεῖν οὐδαμῆ ἔχουσα τά τε τῶν οὕτως ἑχόντων ἐγγράφων ὄρχων βιθλία εἰλήφει, καὶ ἅμα δλῃ σπουδῇῃ 
χατέπλευσεν iq θΘεσσαλονίχην, χἀχεῖ τῷ υἱῷ τὰ elxóva ὠμ'ληχυΐα χαὶ τοὺς φριχώδεις ἐχείνους ἔμφα- 


γίσασα ὄρχους, τῶν τοῦ Κράλη συνθηνῶν τελέως ἀποσχέσθαι πέπειχεν εὐθύς. 


17’, Τούτων δ᾽ οὕτω γενοµένων &xev ὁ Παλαιολό- 
Ίος ἄχρι xai ἐς Διδυμότειχον» χἀκεῖθεν πρὺς τὸν 
πενθερὸν διαπρεσδευσάµενος Καντακουζηνὸν, xal 
ὡς ἐμμένοι μαθὼν τοῖς ὁμωμοσμένοις, Ίχει λοιπὺν 
xai αὐτὸς ἐς Ῥυζάντιον, πάντας ἀπεσχενασμένος 
φόδους xat ὑποφίας ἁπάσας. Καὶ πλέον f| τριαχον- 
θήµερον τῇ τοῦ πενθεροῦ αυνδιατετριφὼς ὁμιλίᾳ 
μετ' εἰρῆνης χατηφείᾳ we χεχραµένης διὰ τὸ τῶν 
ἠλπισμένων οὐκ εὔσλπι τὴν ἐς Διδυμότειχον αὖθις 


. XVII. His ita factis Palzeologus propius Didymo- 
tichum profectus est, 1350 et hinc eum legatio- 
nem misisset ad socerum Cantacuzenum, ct in ju- 
rejurando perseverare eum enixe rogasset  By- 
zantium se contulit, omni metu ac;suspicione deje- 
cta. Sed cum amplius triginta diebus in soceri 
socielate versatus esset, neque tamen de promissis 
bonam spem capere potuisset, Didymotichum re- 
versus est una cum Helena uxore, quz cum eo 


ἀπῄει, καὶ τὴν σύζυγον Ἑλένην ἅμα αὑτῷ ἐπαγό- p mori malebat quam cum parentibus convivere. 


μενος, σὺν ἐχείνῳ μᾶλλον αἱρουμένην θνῄήσχειν f 
τοῖς γονεῦσι συζᾖν. Ταυτὶ μὲν οὖν εἶχεν οὕτω, καὶ 
$b φθινόπωρον τὰς τοῦ ἀρχτούρου προὔφαινεν ἄρτι 
ἐπιτολάς. Βραχὺς ὁ χρόνος, χαὶ αὖθις παρ’ ἑχατέρων 
ἑχατέροις λοιθραῖα ἐξηχεῖτο βουλεύματα πάνυ τῶν 
διδογµένων ἀντίστροφα. Kal ἄπεισι τὴν ταχίστην 
χαθέξων Μα τθαῖος τῶν Κανταχουζηνοῦ νἱέων ὁ πρῶ- 
τος Ὀρεστιάδα, σταδίους o9 μεῖον πρὺς ἄρκτους 
διέχιυσαν ἑθδομήχοντα καὶ διαχοσίους. Κἀάντεῦθεν 
τὰ σχάνδαλα ηῦξεν ἐρεθιζόμενα νύχτωρ «αἱ μεθ) 
ἡμέραν ἀεὶ, χαὶ πρὸς ἑμφανῆ τὰ πράγματα προῦδη 
|f. 131 5] χαχίαν καὶ ἄσπονδον ἤδη piy^v. Καὶ ἅμα 
οἱ εῶν θρᾳχικῶν οἰχήτορες πόλεων Παλαιολόγῳ τῷ 
βασ,λεῖ προσεχώρουν ἐθελονταὶ, χραταιότερὀν τε τῶν 


Hxc igitur ita se habebant : jamque tempus aderat 
brumale, quo Arctus oritur. laud multo post et 
rursus ruinor differtur consiliorum prioribus pror- 
sus contrariorum. Matthzus e Cantacuzeni filiis 
natu maximus quam celerrime Orestiadem ut 
occupet proficiscitur. Qui urbs ducentorum se- 
ptuaginta stadiorum spatio distat et ad septentrio- 
nalem spectat. — Hic noctu diuque discordiam 
auget. Jam ad injurias itur et, ut primum occasio 
data est, ad pugnam. Palzeologo autem Thracum 
urbium incole voluntarii succurrunt eumque inei- 
tant ut. omni studio res susciperet et occuparet 
paternum regnum ; otio ac desidi-s indulgere nulio 
modo sibi licere. 


πραγμάτων ἑἐρεθίζοντες ἅπτεσθαι xal τοῦ πατρῴου χλήρου τῆς βασιλείας ἀντιπιιεῖσθαι, ῥᾳθυμεῖν ὅπωσ- 


οὔν, εἴπερ ποτὲ, νῦν μᾶλλον οὗ µάλα προσῄχοντος 


ΠΠ’. Διὰ 65 ταῦτα δείσας περὶ τῆς ἀρχῆς Kavt a- C 


χουξηνὸς ὁ βασιλεὺς λόγων τε ἐχείνων χαὶ συνθηκῶν 
ἐξελάθετο, xal οἷον αὐλητιχῆς τινος ἀθύρματα παι- 
ζούσης τὴν ἀχοὴν ἅπαντας ἡγησάμενος ὄρχους, τῶν 
ἀντιπάλων ἔρνγων χαθάπαξ ὅλην ἀντίληγιν ἐποιεῖτο. 
Πρῶτον μὲν οὖν πέμφας ἐς Ὑρκανὸν τὸν γαμδρὸν 
χαὶ σατράπην τῶν ἓν Βιθυνἰᾳ βαρδάρων, xal ἅμα 
ἐς τοὺς γείτονας Γεννονῖτας, ὄρχους καινοτέρους 
αὖθις καρέσχε τῶν πρὶν ἰσχυροτέρους, ταυτὸν ἀμ- 
olv διὰ βίου πνεῖν ἑπαγγελλομένους χαθ᾽ ὧν αὐτοὶ 
βαύλοιντο xa of; ἄχθοιντο, εἰ βοηθοῖεν καὶ αὐτοὶ 
χατὰ τοῦ Ὑαμθροῦ Παλαιολόγου» ἀχρόπολιν γὰρ 
ἔγηται χραταιοτέρον thv ἐς ἐχείνους χαταφυγὴν 
ἁμυντηρίων ἁπάντων θείων xal ἀνθρωπίνων, καὶ 
μηχάνημα ἐχ πολλοῦ εἰθισμένον αὐτῷ χατά τε τῶν 


«αλαιπώρων θρχχῶν καὶ ip προαεῤῥύησαν βασιλεῖ, D 


ἀνὰ στόµα συχνὰ τὺ Υραφιχὺν περιάδω»ν ἐχεῖνο,. 
€ Λοιπὸν χαλέσω τὰ ἔθνη, χἀχεῖνάἁ µε δοξάσουσι. » 
Καὶ ἅμα οἱ ἐξ Ασίας Ῥωμαῖκαῖς ἐπὶ θράχης δια- 
θιδάζοντες τοὺς βαρθάρους νανσὶν ἔμπραχτόν τε xat 
πἀνν τι χατεσπουδασμένον τὸ τοῦ βασιλικοῦ δόγµα- 
τος προῦφαινον βίαιον, ἹΚατελάνων 0 αὖθις ἀμφὶ 

ενταχοσίους, ὅσοις τὸν bx τῇ: ναυμαχίας ἑκείνης 
φυγεῖν ἐξεγένετο κίνδυνον, γυμνοὺς xal πβοσαίτας 
περιιόντας τοῦ ἄστεος πανταχῆ, vob; quiaxhv 6 βα- 
σιλεὺς Κανταχουζηνὸς ἀθροίσας τοῦ σώματος ὤπλιζέ 


Itaque factum est ut Cantaeuzenus rex de rogno 
onxius ac sollicitus 151 sermones illos et proe. 
missa omitteret et data jurajuranda tanquam tibize 
delectationes haberet. Jam ad ea quibus obniti 
posset Paleologi consiliis totum animum advertit." 
Primum legationem misit ad Hyrcanum generum 
barbarorum in Bithynia satrapam simulque ad 
confines Genuenses et cum his federa iniit priori- 
bus firmiora. Quibus constitutum erat utrosque 
eumdem velle animum habere in omnes quos de- 
bellaturi essent, etiam si auxilio vocarentur in 
generum Palaologum. Cantacuzenus aulem regite 
arcem receptaeuluim babcbat omnibus divinis atque 
humanià tutamentis finnius. Qu» et jam multo 
ex tempore presidium erat contra feroces Thraces, 
et quo conveniehant copie. Quare rex continno 
illud quod scriptum est in ore habebat: «Convo- 
cabo gentes, et parebunt mihi.» Etiam qui ex Asia 
Romanis navibus in Thraciam Barbaros trajicie- 
bant, regis illi dicto vim ac veritatem reddebant. 
Catalanorum autem circiter quingentos qui, post- 
quam pugne navalis pericula feliciter effugerunt, 
urbem inermes et mendici circeumiverunt, rex ad 
corporis custodiam recepit iisque aris el victu 
bene consuluit. Romanos enim, quos circum so 
habebat, ut perfidos et inimicos traciavit. 


τε χαὶ ἑσίτιζε µάλα τι σφόδρα πεφροντισµένως, τῶν ὁμοφύλων ἤδη "Popgalov ἀπιστουμένων xal kv ἐχθρῶν 


ταιτομένων χορείᾳ. 
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159 XIX. Qu» cum ita se haberent Irene re- A 


gina Orestiadem et Didymotichum prolecta est, ut 
distineret affines qui affinitatis vinculis contemptis 
inter se discordiam exercebant, Matibzeum filium 
et generum Paleologum regem. In comitatu inter 
alios secum duxit duos sacerdotes qui lestes essent 
οἱ Angelum: qui illo tempore catholici judicis mu- 
ncre fungebatur. Hic quo tempore patriam meam 
reliqui admodum juvenis necdum, ni fallor, pubes 
erat ,Tamen jam preclara valuit ad dicendum 
natura, ila ut nos spem optimam de ejus jugenii 
lacultatibus caperemus. Omnes enim qui una 
cum eo sapientize tuze studiosi erant tuaque disciplina 
fruebautur, longe superabat lingus facilitate et 
mentis acumine. Nunc vero si tempus quo a patria 
absum respicio, indolis ejus bonitatem ad meliores 
fruges pervenisse suspicor, ila ut a proormiis illis 
jam ad bonam maturitatem processerit. Quare duin 
virum regis usuet amicitia non minus frui video quam 
nobilissimos viros, gaudeo. Jam propter virtutis 
praestantiam ipsius regi* domus judicia libera lin- 
gua exsequitur itemque judiciorum de rebus publicis 
153 consilia ac decreta administrat. Cumque per 
umnem zlatem semper justitia quam dicunt. tru- 
lina res recle et sine fraude examinet, majorem 
hominum admirationem movit quam justus ille 
Aristides, οἱ in ore omnium est non solum conci- 
vium, sed etiam apud confines gentes fama ejus 
percrebuit, et omnes pariter viri bujus verecun- 


dia imbuit. Quapropter etiam regina cum Didy- ρ 


molichum proficisceretur eum sibi comitem esse 
voluit ut auribus et oculis qua ibi dicerentur et 
agerentur observaret et omnem arbitri auctoritatem 
haberet. Regina autem cum eco venisset omnia 
quacunque ad persuadendum aptissima putabat 
protulit et ubi graviter objurgare ei non licuit 
regem juveneu amice ae placide tractavit ita ut 
matris inore quodaminodo eum objurgaverit. Vo- 
luit autem, ut summa referam, hacce : ut Palxo- 
logus geucr et rex sua sponte uxoris fratri Matthaeo 
regionis ab Orestiade usque ad Bizven pertinentis 
una cum locis et urbibus ab utraque parte siiis, 
summam potestatem concederet, ipse autem regio- 
nem a Didymoticho usque ad Thessalonicam ad- 


I8'. Τούτων δ οὕτως ἑχόντων ἔδοςεν Εἰρήνῃ τή 
βασιλίδ, £; τε Ὀρεστιάδα xal Διδυμότειχον διαθάσῃ 
διαλλάξαι τοὺς νέους ἀλλήλοις, εἰ δυνηθείη, βαθείαις 
τιοὶν ὑποβίαις ἐπ᾽ ἀλλήλους χρωµέν),υς, οὐδαμῆῃ τ) 
ἕνσπονδον σύνοικον χεχτηµέναις. Ματθαῖον δηλαδη 
τὸν υἱὸν xal τόν γε Ἔπὶ θυγατρὶ γαμβρὺν [ἠαλαιολό- 
yov τὸν βασιλέα, συμπαρειληφυῖα πρός γε τοῖς ἄλλοις 
xai τῶν ἀρχιερέων δύο συνεχδήµους μαρτυρίας 
ἕνεχα, xal ἅμα "Αγγελον, ᾧ χαθολικῷ τηνικαῦτα 
συμπέπτωκεν εἶναι χριτῇ * ὃς τῆς πατρίδος ἐντεῦθεν 
ἐξιέναι μέλλωντος ἐμοῦ πάνυ τι νέος ἣν xal οὕπω 
οἶμαι ἔφηδος, [f. 132 a] εὐγενη 6 ὅμως ὑπεζωγρά- 
φει την ἐς λόγους ἐχεῖθεν φύσιν, xal µάλα ἐπαγγελ- 
λομένην πρὸς πᾶσαν ἀρετῆς ἰδέαν εὐφυᾶ τὸν ἄνδρα 
τὰ συντοµώτατα χαταστήσειν. Πάντας γὰρ ὅσοι τῶν 
ἅμα αὐτῷ τῆς σῆς σ.φία; σαν τέως ἀχροαταὶ, xat 
τῶν τῆς σῆς ὃ.δασχαλίας ἑχείνης χρατήρων φοιτῶν- 
τες ἀπήλανον, μαχροῖς παρήλαυνε τοῖς µέτροις 
ὁρόμῳ τε γλώττης καὶ διανοίας ὀξύτητι, Νῦν δὲ τῆς 
μαχρᾶς ἑχείνης ἀπ)δημίας ἀνειληρὼς ἐμαυτὸν, τῆς 
φυσικῆς ἑχείνης ἐπαγγελίας ἀμείνω περὶ τὸν ἄνδρα 
βλέπω τὴν βλάστην xal προοιµίων ἐχείνων πολλῷ 
τὰ νῦν συμπεράσματα χραταιότ:ρα. Ai χαὶ βασιλι- 
χης ἑγγύτητός τε καὶ εὐμενείας οὐδενὸς τῶν περι- 
λάμπρων ἀνδρῶν ἑνδεέστερον µετέχοντα βλέπων «hv 
ἄνδρα véyn0x* ἤδη γὰρ δι ἀρετῆς περιουσίαν x&v 
µέσοις τοῖς βασιλείοις πεπαῤῥησιασμένῃ τῇ γλώττῃ 
δ.έπειν τοὺς τῆς εὐθυδιχίας τέταχται νόμους xal 
τῶν δηµοσίων πραγμάτων οἰχονομεῖν ἐν χρίσει τοὺς 
λόγους xai τὰ φηφίσµατα * οἷς ἀῤῥεπεϊς τὸν ἅπαντα 
Xp^vov xai πάντη ἀχαπηλεύτους τὰς τῆς δ/χης ἑπά- 
γων πλάστιγγας θαῦμα τῷ βίψ Ἠίνεται μεῖζον 1) 
κατὰ πάντα δίχαιον Αριστείδην, χαὶ πᾶσιν ἁπλῶς 
περιλάληµα καθίσταται χράτιστον, οὐχ ὁμοφύλοις 
µόνον, ἀλλ Ίδη xal ἐς τὰ περίοικα τῶν ἐθνῶν ἡ 
φήμη διέδραµεν, ἀχήρατον φέρουσα τὸ σεμνὸν τῆς 
αἶδους. Καὶ δὴ ταῦτα xai συνἐχδηµον dj βασιλὶς ἐς 
Διδυμότειχον ἑαυτῇ Υενέσθαι τῶν καθ) αὑτὸν προτε- 
τίµηχεν, ὡς αὑτήχοος xal αὑτόπτης ἐχεῖ γενόμενος 
καὶ αὐτὸς τῶν τε δὴ λεχθησοµένων xal πραχθΏησο- 
µένων γένοιτο xat µάρτυς ἁπαράγραπτος. 'Exsioc 
τοΐνυν ἡ βασιλὶς γενοµένη πᾶντ) ἔλεγεν of; τε ἑμφω- 
λεύειν ὑπενόει thv τοῦ πείθειν σχὺν, καὶ ol; οὐκ 
ἐφεδρεύειν εἶχε σχυθρωπ)ν σὐδὲν, τῶν ἐπιτιμήσεων 


ministrandam susciperet, reliquas omues regioncs D) ἡμερόν τινα τρόπον ἑνδεικνυμένη τῷ νέῳ τὴν ἡλι- 


unà cum regia poteslate utriusque pater Cantacu- 
zenus possideret usque ad obituim, deinde Paleo- 
logus hujus imperii successor fieret. Te igitur, 
dixit, oportet Cantacuzeno tanquam 154 patri et 
reipublie:e usu edocto cuncta committas et in primis 
regiam po:estatem ut labores tibi minuerit , si 
quando ipse ad rerum gubernaculum accedas, ct 
priusquam ipse rerum turbas degustes eas quan- 
tum fieri potuit tibi ordinarit. Noli igitur unquam 
tua pericula vertere in filii regnum quod propter 
affinitatem ei concessum est, Quid cuim, tu qui una 
cum matre in euin hostiliter egisti, nihilomiuus ta- 
men postquam secundum belli leges in custodiam 
duclus, deindeque inopinato Jiberatus es, ab eo 


.-- ---- 


χίαν ῥασιλεῖ, μητριχὴν εἰσάγουσά πως αὐτῷ τὴν 
παραϊνεσιν. Τὰ δὲ ἣν, ὡς £v χεφαλαἰψ φάναι, π7ρ1- 
χωρεῖν τὸν γαμθρὸν xat βασιλέα Παλαιολόγον ἐχόνει 
Ματθαίῳ τῷ γυναικαδἐλφῳ τὴν ἐξ Ορεστιάδος ἄχρι 
Bu Unc µετά γε τῶν ἑχατέρωθεν χωρίων xal πόλεων 
γην αὐτονόμῳ νέµεσθαι δεσπο-είᾳ, αὐτὸν δ' ἔχειν 
τὴν ἐχ Διδυμοτείχου µέχρι θεσσαλονίχης, τὸν δὲ 
χοινὸν ἀμφοῖν πατέρα Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα 
τὰ λειπόµενα μετ} [f. 103 0| τῆς βασιλευούσης τῶν 
πόλεων µέχρι τελευτῆς, ὅτε xal αὐτῶν κληβονόμον 
ἐντελῆ καὶ διάδοχον μέλλει σε καταλείψειν. Χρεὼν 
δ' eal σε πάντως, ἔλεγεν, ὅσα χαὶ πατρὶ καὶ τῇ 
τῶν πραγμάτων ἐγγεγηραχότι πείρᾳ, πιστεύειν 
αὐτῷ τά τε ἄλλα καὶ τὴν τοῦ βᾳσιλικοῦ βίον xv6:p- 


-- . - 
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νητικὴν, ὡς ἂν axópo.í; σοι τὰς εγύτου παρέχοι A regni successor declaratus es ipsius filiis posthabi- 


gpovvlóxg, τούς τε τῆς βασιλείας αὐτὺς ἀναδεχόμε- 
vog χλύδωνας, καὶ πρὶν τῶν ἐκεῖθεν ἱλέγγων σε γεύ- 
σασθαι, πρὸς τὸ ἀγχώμαλον ἄγων ὅσον ἐφικτόν. 
Μιδὲ χὰρ ἄν ποτε τὸν σὺν βονληθῆναι χίνδυνον, εἰς 
υἱέως κλῆρον αὐτῷ καταστάντος διὰ τοῦ χήδους. 
πῶς Y&p, ὃς πολέμιος ὧν χα) πολδµίαν ἔχων αὑτῷ 
μητέρα. ἔπειτά γε xol πολέμου νόµοις αὐτῷ ληφθξὶς 
μὲν, περισωθεὶς δὲ παραδόξω:, καὶ χληρονόμος της 


tis, Apage ne istiusmodi consilia capias. Preterea 
observare te oportet ejus gravia illa jurajuranda 
quibus maler tua et tu obstricti estis, quaeque 68 
de causa vobis per litteras tradita sunt, ut ne agatis 
in eum hostili animo armisve, sed potius ut qaod- 
que soceri consilium tanquam . principale quiddam 
estimetis, etjut tanquamfad regi: dignitatis specimen 
tos mores ac consilia ad ejus vitam etmentem dirigas. 


βασιλείας πρὸ τῶν γνησίων αὐτοῦ παίδων ἐχγραφεὶς [ἐνεγράφης Τ] αὑτῷ, "Απαγε, uh σύ ys τοιαῦθ ὑπο- 
νόει,. Ἔπειτά σε χρεὼν xat τούς τε τῆς σῆς μητρὺς καὶ ἅμα τοὺς σοὺς αὐτοῦ μεγάλους ἐχείνους ὄρχους 
αἰδεῖσθαι, οὓς τηνικαῦθ) ἡμῖν ἐγγράφους παρέσχεσθε, uh. πολέμιον χεῖρα μηδ' ἔνοπλον ἔργον ἑνδείδα- 
σθαί ποτε χαθ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡγεμονιχόν τι πρόσταγμα máy τὸ τοῦ πενθεροῦ νοµίψειν βούλημα 
µέχοι παντὸς [νενόμισται], καὶ ὡς πρὸς ἀρχέτυπον ὄντως εἰχόνος βασι)ικῆς τοὺς σοὺς ἀπευθύνειν τρή- 


παυς εἰς τὲν ἐκείνου βίον καὶ λόγον. » 


(f. 125 a] K'. Ταῦτα τῆς βασιλίδος Εἰρήνης εἰπού- D XX. Hxc cum ἵτοηο regina Paleologo regi et 


σεις Παλαιολόγω τῷ βασιλεῖ καὶ 156p, τοιάδε xat 
ajv.; ἡμείδετο πρὸς αὐτὴν” « Πολιὰ τῶν π;αγμά- 
«ων, ὦ μῆτερ, iv “προοιμίοις ὁμαλῶς ὀρώμενά τε 
κα) ἀμελούμενα δέον περ/εργόν τινα χα πεφροντι- 
σµένην λα µδάνειν ἑξέτασιν, σφόδρα μαχροὺς ἐπεχρέ- 
µασε τοὺς κινδύνους οἷς μὴ προειδέναι ird δι 
ἁπλότητα τρόπων, ἁράχνης τινὸς µιµουευα τρόπον, 
Λτότε χρῶμα xal ὕφασμα καὶ τὴν κίνησιν ἀερώδη 
tà πάντ ἔμουσα, λανθάνει τὰ τῶν βραχέων ἐμπί- 
πτοντα ζώων ῥᾷστα θηρεύουσα. Κἀγὼ τοιγαροῦν el 
μὲν δρεμέσοντο ᾖδειν Ματθαῖον τὸν ἐμὸν ἀδελφὸν, 
xai μὴ πρόφασιν τὸ τῆς δεσποτείας αὐτόνο κον ἐτιη- 
χύτα τὴν ἐμὴν χαιροφυλακήσειν σραγὴν, τοῦ παντὸ» 
ἂν τὸ τῖς εἰρήνης ἑτιμησάμην ἐνταῦθα τερπνὸ», καὶ 


ταντὸς ἅμα xai λόγου καὶ πράξεως τὴν ἀπράγμονα C 


σιωπὴν ἁἀποιησάμην ἑπίπροσθεν µάλα τι ἄσμενος. 
Νῦν δέ µε ταράττει σφοδρῶς ὁπόσα αφετεριζόμενος 
ἑαυτῷ τῆς βασιλείας περ.τίθησι σύμθολα, ὅσα τοῖς 
ὄρχοις ἐχείνοις σιωπηθέντα παῤῥησιάνεται νῦν, 
ἠρέμα καὶ χατὰ μικρ)» ἐφ᾽ ἑτέραις ἕτερα ὃ.ηνεχῶς 
κροστιθέµενα xai τὴν ἐμὴν ἀναίρεαιν μύνον οὗ 
εραγῳδοῦντα πρὸ θυρῶν τῶν ἐμῶν, δέοὺ, εἰ μὲν δί- 
χαια ταυτὶ, τοῖς ὄρχοις ἑχείνοις tóv' ἐγγραφῆναι, 
οὓς ἁρτίως προφέρεις δςξιῶς ἐμοὶ την κατάλυσιν 
ἐνειδίζουσα * εἰ δὲ τοὺς νόµου» αἱδούμενος τότε σε- 
σΎσχε, πῶς οὗ νῦν μᾶλλον αἰδεῖται τοὺς ὄρχους t6 
λύων Σχείνους πξριφανῶς, xal & τοῖς νόµοις χωλύε- 
ea, μετ ἐξουσίας οὗ µάλα τι προσηκούσης ἁρπάξων 
ἁρτίως. Kai ταῦτα Opi τοῦ πατρὸς συγχωροῦντος 
ἅπασι' τῷ γὰρ ἀεὶ βλέποντα μὴ κωλύειν καὶ ὡς 
aj αὐτόχρτμα ὁδρῶν ἁλίσκεται, καὶ τὸν ἐμὸν ἐς 
προὔπτων ὁ χο:νὸς πατὴρ εἶναι ὁμωμοχὼς δηµιουρ- 
σεῖ θάνατον. Ἐφ' & γὸρ τὸν παῖδα σχήματι σιωπῆς 


συγχωρεῖ, τὴν δ.ὰ γλὠώττης Προτροπὴν τῇ διὰ τν 


ἔργων νενίκηκεν, ἐκείνῳ μὲν ἡπατηκὼς, τούτῳ δ᾽ 
ἐπιπεσὼν ὃνὰ τὴν ἐκ τοῦ λεληθέναι εὐστοχίαν, κά» 


χείνῳ μὲν τὸ τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιτιμήσεως φεύγω». 


πωογανὲς, τούτῳ δ' ἐγχαίρως τὴν του δράματος 
ἀνακαλύπτων σχηνην xal τὴν πάλαι χρυπτοµένην 
ρουλὴν ὀψὰ πρεδειχνύς. Ἐπεὶ γὰρ πολλὰ τῶν τῖς 
χαχίας εἰδῶ, λεχθέντα μὲν, ἐπιεικῶς δ' ἄτοπα 05- 
ξαντα τὴν θύραν ἀνασοθεῖ τῆς γἐνέσεως, πράττεται 
ῥᾷοτα λοιπὸν σιωπῇ xaV πρὶν λεχθῆναι τῷ δρώντι 


genero dixisset, ille sic obloeutus est : «Res multe 
mater, initio planz esse videntur 155 et a nobis 
negliguntur, *quas tamen revera circumspecte et 
accurate examinare opus est ; ita ut eos qui sim- 
plicitate qua aguntur res decepti sibi non prospe- 
xerint, multis obruant periculis, aranec instar, 
quaÓ cum corpus, fila, motus, cuncta in aere teneat, 
bestiolas qux fila incidant venans lateat. Non aliter 
ego, ubi Mattheum fratrem quiescere vidi neque 
summz potestatis capessundze specie opportunum « 
czdis meg temipus exspectare, quietis voluptatem 
turbare nolui, et quodvis ejus consilium ac facinus 
libenter antehac silentio praterii. Nunc vero vehe- 
menter me inquietat quotiescunque de regia potes- 
tate aliquid sibi asserit ; quae jurajuranda illa non 
veiant nunc libere facit, silentio ac carptim alia 
aliis continuo addit, perniciem meam tantuin non 
ludit ante domum meam. H:ec autem si justa sunt, 
cur non exhibulstis in litteris illis quas iodo com- 
memorasti, et quas me violare tam dextere mibi 
opprobrio fecisti. Quid, si propter legum verecun- 
diam illo tempore quievit, cur non nunc potius 
verecundiam tenet, cum jurajuranda illa solvat et 
qux legibus vetita sunt effrenata quadam licentia 
mihi rapiat. Hzc autem facit socio patre. Qui enim 
res compertas habet, nec tamen iis officit ipse quo- 
que reus habendus 156 est. Ille igitur qui jure- 
jurando aflirmavit se mihi quoque patrem esse 
p velle, vite mex insidias tendit. Licentiam enim, 
quam primo tacite filio concedit, paulo post opera 
adjuvat. Modo quo me fallat doluin intendit, modo 
ubi in occulto fieri potest, hostiliter me invadit, 
modo πο ipse in hominum invidiam incidat quie- 
seit, modo data occasione in scenam redit, el quz 
diu coxit consilia proponit. Multa facinora que 
noLhis aperta fiunt tamen cum insolita videantur 
fontem e quo profluxerint nobis non ostendunt. in 
occulto facillime promoventur, ita quidem ut ne 
ipse quidem qui perpetret quidquam planum ha- 
heat, neque qui malo afficiatur. Unde fit, ut is. in 
quem facinora exercentur priusquam unde venerit 
ip c:zeteram perniciem indicat. Cujus rci exempla 
cujusque etatis experientia docet, quz multorum 
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qui in eadem hac mea conditione versati sunt cze- A xal πρὶν ἐνθυμηθῆναι τὸν πάσχουτα, xax φθάνει τὴν 


dem refert simulque adolescentes senesque adhor- 
(atur ut sibi pro:piciant. Audimus enim patres 
quosdam cruentam manum intulisse filiis et plures 
fratres ferrum consanguineorum sanguine polluisse 
οἱ cum nefanda malitia eorum jugulum petiisse, 
Quod tum vel maxime factum esse scimus, cum 
de rerum gübernaculo certatum est. Quare 1ale 
157 quiddam tyr.nnidis libidinem dicunt et quod 
sine legibus probatum sit. Neque igitur ego is sum 
qui filii erga patris officia lzeserit, neque qui con- 
tempserit gravia jurajuranda illa ; verum pater 119 
meus qui se vita mes velle Prometheum esse ju- 
rejurando affirmavit. Quid autem committam, 8i 
vivere cupio quoad patri placeat, qui omnipotens 
est meque procreavit ? Nam non qui secure vivere 
cupiunt secundum leges castigantur, sed qui tyranni 
immanitatem cum specie quadam amicitize com- 
miscentes ad perjurium οἱ cxdem eorum intenti 
sunt, quos diligere velle jurarunt. lllud enim 
quod impune velle possumus , contra alterum nos 
noxios reddit. Utinam mortuus essem et vos 
sanguinem meum pro salute vestra operati essetis 
el ut pulveris aliquantulum hoe miserum meum 
corpus operuisset, priusquam his tantis periculis 
obrucrer. Nam occumbere semel mortem ingloriam 
πι] ο przstabilius est quam regui futilem conser- 
vare gloriam. lHluic enim multa ac varia adsunt 
pericula mille mortis terroribus referta quie noctu 
diuque nos circumcursant et. antecedunt et unda- 
rum astuantium instar nos comprimunt, lllud vero 
nostris de 1548. ingloria vite conditione doloribus 
finem facit. Etiam nunc si revera precazi possem 
terra me devoraret mallem quam & te cogi ut nuuc 
fortunas meas exponam. lic enim permistax et 
imbutz sunt soceri mei flagitiis ila ui omnia enar- 
rare mihi non liceat. Vereor etiam ne enarrandis 
lis socero videar prolixe facere invidiam. Nam 
non $:lum Romanis notum eat, sed plures ali 
quoque gentes admiratze sunt ad quantum potl«sta- 
tis fastigium Cantiacuzenus a beato illo rege qui 
me, míserum procreavit, productus sit. Hic enim 
nomine tantuni rex erat, contra ille revera potes- 
late universa una cum matre sua ex libidine usus 
est, et pra aliis omnibus continuo interim ad regni 
successionem et ad meam conditionem animum 
vertit. Deinde cum pater vila excessissel, meque 
infantem matris curz reliquisset, quantas ille mihi 
et infelici matri mex miserias commoverit nemo 
est qui ignoret. Id enim studuit üt in quinque re- 
gum seriem et successionem obreperet. Quod an- 
tequanm factum est nemo sane suspicatus est. Ille 
igitur patris mea voluntale neglecta quam multo 
ex teinpore animo sibi fiuxerat potestatem affecta- 
vit, e& teuipore. illo quod antea. vehementissime 
uesiderarat, sibi opportunissimo 159 usus cest. 
Ego vero hac cum olim a viris peritis audissem, 
persuadere inihi non potui. Ilodie autem cum mu- 
tationum illarum causas in lucem prodire videam, 


γνῶσιν fj πεῖρα λίαν ὠχύπους qavstaa χα’ οὗ τολ- 
μᾶται τὰ χεἰριστα. Kal διδάσχαλον ἔσχε τὸν ἅπαντα 
χρόνον [f. 155 b] fj τῶν πραγμάτων φύσις, ἐπὶ πολ- 
λῶν τῶν ὁμρίων περιφανῶς τὴν ἀνιίρεσιν ἀναγρά- 
qovta βλέπουσα καὶ φυλάττεσθαι πᾶσι πᾶσαν ἄντι. 
xpus ἀφιέντα φωνὴν, xal νέοις ἐπ᾽ l'on; χαὶ πρισό.- 
τέροις, ᾿Αχούομεν οὖν xal πατέ-ων ἑνίους ἀνδροφό- - 
voy ὁπλίσαντας δεξιὰν χατά τῶν νἰέων, xa π)είους 
ἔτι τῶν ἁδελφῶν τὸ ξίφος χαθ) αἵματος βαπτίσαν- 
τας συγγενοῦς * χαὶ χατὰ λαιμοῦ πιχρῶς ὀρχησαμέ- 
νους ὁμοφνοῦς, καὶ μάλισθ᾽ ὅτε περὶ βασιλείας eq 
τἀγώνισμα, ἔνθα xal τυραννικῆς εἶναι τὸ πρᾶγμα 
λέγεται νομοθεσίας αὐτοχειροτόνητον xat ἀνομοθό- 
τητον δίχαιον. Οὑκ ἔγωγε τοίνυν αὐτὸς ὁ τῆς υἱοθε- 
B σίας παραβαίΐνων τοὺς νόμους ' οὐχ ἔγωγ ἐχεῖνος ὁ 
τοὺς φριχώδεις ἐχείνους ὄρχους πατῶν * ἀλλ'ὁ mz- 
τ{ρ ἐμοῦ xal τῆς ἐμῆς ὑπάρχειν προμηθεὺς ὁμωμο- 
χὼς ζωῆς. Ti τοίνυν ἁδιχῶ, ζῆν ἐφιέμενος ἕως ἂν 
καὶ τῷ χρείττονι συνδοχᾖ καὶ συγχωρῆται τῷ πλά- 
σαντι; OO γὰρ τοὺς ἐφιεμένους (fjv ἀσφαλῶς οἱ v5. 
pot κολάκουσιν, ἀλλ οἷς τυραννιχὴν ὠμότητα σχί- 
ματι φιλίας ἀναμίξασιν ἀπιορχεῖν ὁμοῦ χαὶ φθείρει» 
ἑέλησεν οὓς ἀγαπᾷν ὁμωμόκεσαν * ἐχεῖνο μὲν γὰρ 
ἀχώλυτον ἔχει τὴν τῆς βονλήσεως ἴἔφεσιν, τοῦτο δ᾽ 
οὐκ ἁθῶον τὴν γνώμην ἐγχλήματος. Ὡς ὤφελον 
τότε γε θνῄήσχειν, χαὶ τοὺμὸν αἷμα τοῖς ὑμῶν Em.62- 
τγρίοις εἴθε ἐθύετο τέως, χαὶ βραχεῖα χόνις τουμὸν 
ἐχάλυπτεν ἅθλιον σῶμα, πρὶν ἐς τοιαύτας τεταμιεῦς 
C σθαι τύχας τοῦ γὰρ ἅπαξ θανεῖν ἀχλεῶς τὸ φυλάξαι 
βασιλείας ἀταλαίπωρον δόξαν πολ)ῷ χαλεπώτερον' 
12010 μὲν γὰρ Φολύτροποι Bócxaugt κίνδυ»οι θανά- 
των µυρίων µεστοὶ, νύκτωρ καὶ μεθ’ ἡμέραν περι- 
τρέχοντές το χαὶ προ,δΣύοντες xal δίχην ἀγρίων χυ- 
µάτων ἀεὶ συµπνίγοντες, ἐχεῖνο δ' ἀνάλγττον ἔχει 
τὸ ἀχλεὲς πρὸς ἅπαντα βίον ἀναισθητοῦν. Ὡς vuv 
γε καὶ εἴ got τελεσιουργὸν τὴν εὐχὴν Ἠλπιζον ἔσε- 
σθαι, ἤδιστ ἂν ηὐξάμην χανεῖν iot τὴν γῆν μᾶλλον 
ἡ τὰς ἐμὰς ἀναγκάξεσθαι νῦν ἐπὶ σοῦ συμφορὰς | 
ἀφηγεῖσθαι' ἀναμέμιχται γὰρ ταντί πως xat συµ« 
πέγρυρται τοῖς ἐγχλήμασι τοῦ ᾽μοῦ πενθεροῦ, ὡς 
ἀνέφικτον εἶναι διελόντ᾽ ἀφηγεῖσθαι, xai 50; pi 
αὐτῷ προστρίδθειν δόξω τὸν ὄνειδον ἐξεπίττδες 
εἶναι γὰρ ἐγνωσμένον μὴ ὅτι Ῥωμαίοις ἅπχσιν, ἀλλὰ 
D καὶ τῶν ἐθνῶν τὰ πλείω λόγῳ μεγάλου παρεῖ(ων 
θαύματος, ὀρῶντες εἰς olov αὐτὸν ἀνύψωσε χλέος ὁ 
µαχαρίτης ἐχεῖνος βασιλεὺς, ὁ τὸν ἅθλιον ἐμὲ Υε- 
γεννηκώς. Τοῦνομα μὲν γὰρ [f. 154 a] ἐκεῖνος εἶχε 
τῆς βασιλείας, τῆς 5' ἑξουσίας συλλήόδην οὗτος 
ἀπάσης εἰπεῖν µετά ye τῆς αὐτοῦ κατετρύφα u»- 
τρός. Καὶ ἣν ἐπὶ τούτοις ἐχείνῳ τὸ σχοπιώτατον 
φυλαχῆς Évexa τῆς εἰς «hv βασιλείαν διαδοχΏς καὶ 
διαμονῆς τῆς ἐμῆς. Αλλ' ἐπεὶ τῇ φύσει τὸ χρεὼν 
ἐχτίσας ἀπῄει, βρέφος ἐμὲ ταῖς yepol τῆς μητρὺς 
λελοιπὼς, ἴσασιν ἅπαντες ἔσας τε αὐτὸς Epl μετὰ 
τῆς ταλαίνης μητρὺς ἐπήνεγνε συμφορὰς xai ὅσας 
αὖθις αὐτὸς κατ᾽ αὐτὸν ἐπεπόνθει, πέντε βασιλέων 
σειρὰν xal διαδοχῆν sl; ἑαυτὸν μεταστῆσαι uiu. 
psvos, πρᾶγμα πρὶν γενέσθαι µηδ' ἐλπισθέν. Ἐκλα: 
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θόµενος yàp εὐθὺς τὰς τοῦ poU πατρὸς σὐνθήχας A οἱ quie referumur Αι i: 6e, 


- ixs[vae, ἣν ἐκ πολλοῦ βασιλείαν ὠνειροπόλει, ταύτης 
ἐμέμνητο µόνης, ὃν Ex. πολλοῦ ζητῶ», Ίδη χαι2οῦ 
χαθύµενος. Καὶ ταυτὶ μὲν ἔγωγε τότ' ἀχούων πρὸς 
τῶν συνετωτέρων πιστεύειν οὐκ εἶχον * voy δ᾽ ἃ τότε 
ῥοθίοις ἀνεχέκρατο στοχαμμῶν εἰς φῶς χωροῦντα 
σαφῶς Μορῶν, ὡς εἰρῆσεται προϊόντι pot. χἀθαρώ- 
τερον, πείθομαι χἀχεῖνα τῖς ἀληθείας ἔχεσθαι τῆς 
αὑτῆς,.χαὶ γινώσχω τοῦ πάλαι φθτοῦ τὴν ῥίζαν, ὀφὲ 
Ἰευσάμενος τοῦ χαρποῦ. Οὐ vip ἔχω νοεῖν τῶν ἁπᾶν- 
των ἕτερον οὐδαμῆ ὅτι ποτ) ἂν εἴη τὸ μεταθεῖναι 
πεῖταν κατὰ τῆς ἐμῆς thv τούτου γνώμην χεφαλῆς. 
Ei μὲν γὰρ τότ᾽ ἐδύνατο μὲν, οὖχ ἐδούλετο δὲ, πῶς 
νῦν ph δυνάµενος βούλεται; El δὲ xal τότε xal νῦν 
τῆς αὐτῆς ἐστι γνώμης, διὰ τίὶ πρεσθύτερα μὲν τὰ 
τῆς καχίας σπέρµατα, νεήλυδας 0 ἀποραίνειν ἐπεί- 
Ίεται τὰς τῶν ἀφορμῶν τερατοµόρφους εὑρέσεις, 
καὶ φύρει τὴν φυσικὴν τῶν πραγμάτων θέσιν, Eri 
τὸ ἀναχόλουθηων τρέπων τὴν ἁρμονίαν xat ἄνω moxa- 
μῶν χωρεῖν τὰ; πηγὰς βιακόµενος. Ei γὰρ μὴ λά- 
lw τὴν γλῶτταν αὑτῷ τῆς φύσεως παρασχούσης, 
ἀνεχλάλητον Ex τοῦ Ye ῥᾷστου τὴν µελέτην ἔχρυπτεν 
ἐν ἀποῤῥίτοις μυχοῖς τῆς χαρδίας, ἀλλ᾽ οὖν ἐδόα τὰ 
πράγµατα xaX πᾶσαν ἀχοὴν περιήχει βροντῆς ἁπά- 
σης τρανότερον * x μᾶλλον ἀδέχαστον ἔχει τὴν vn- 
φον τῆς μαρτυρίας καὶ παντάπασιν ἀχαπήλευτον, 
Ἡ φρασάτω qol τις παρελθὼν, τί τῶν ἁπάντων αὖ- 
τὸν ἠρέθισεν ἕτερού ἐς ληθην μὲν ἐκηλυθέναι θεοῦ, 
φιλίας δ ἑνάχυρα τόσα καὶ τόσα παρασχεῖν ἐκ πάνυ 
πολλοῦ τῷ βαρδάρῳ καὶ ἀσεδεῖ τῆς Λυδίας σατρά- 
πῃ, xal ὀρκῶσαι μὲν ἐκεῖνον Ὁπὲρ αὐτοῦ xtvbu- 
νεύειν ἄμρι θανάτου, ὀμνύναι δ αὐτὸν ἐχείνῳ τὰ 
ἴσα; Ἆ πάντως ὃ ἔργοις ἀναντιῤῥήτοις ἔδειξεν ὕ 1τέ- 
. pov τοῦ "poo πττρὸς καὶ βασιλέως θανόντος εὐθύὺς. 
Τῶν γὰρ ὑπηκόων τὴν ἐγχείρησιν οὗ προσιεµένων 
αὐτοῦ, προδὰς [f. {54 b] ἐχεῖθεν τυραννικὴν mout- 
ται τὴν ἀναγόρευσιν ἑαυτοῦ * κᾶπειτ ἀποτυγχάνοντα 
καὶ οὕτως τὸν Ἰξίονος ἄτοπον ἔρωτα βλέπων (ἅπαν- 
τες yàp ἀφίσταντο τῆς αὑτοῦ τυραννίδος) προσεκα- 
λεῖτο λοιπὸν οὐ τὸν τῆς δίχης προάτάτην θεὸν, ἀλλὰ 
τὺν τῆς ἀδίχου μανίας βάρδαρον σύμμαχον, τὰς 
ἐκδήμους ἐχείνας ἁγωνιεῖσθαι µέλλων λῃστείαξ χατὰ 
Χριστιανῶν, ὅτι τῶν πολλῶν βασιλέων bp προσεχα- 
λοῦντο διάδοχον. Καὶ θέρους μὲν ἐγκαθεζόµενον ἔχων 
τὸν θάρδαρον xal πολέμιον ἐχεῖνον στρατὸν ἔχειρε 
την τῶν θρᾳχικῶν πόλεων γῆν, χειμῶνος δὲ καὶ ab- 
τὰς ἠρήμου τὰς πόλεις, τὰ πέριξ ἅπαντα ληϊζόμε» 
νός τε xat ἀνδραποδιζόμενος ἄχρι πυλῶν, ὑφ᾽ ὧν, ὦ 
y] xai Ἆλιε, οὐδὲν προηδίκητο. Καὶ΄τὸ τῆς τραγῳ- 
δίας βαρύτατον, ὅτι τῶν αἰχμαλώτων ἐλεεινῶς ἆγο- 
µένων σχίζοντες τὰς Ὑαστέρας οἱ βάρδαροι τάς τε 
χεῖρας ἑαυτῶν xal τοὺς πόδας εἰσηγον ἀλέας µε- 
τρίας εἵνεχα, τὸ τιµιώτατον χτῆμα Θεοῦ τὸν ἄνθρω- 
zov φθείροντες ὥσπερ iv παιδιᾶς σχήµατι. 0 0 
οὔτε ἑκάμπτετο βλέπω» τὴν τῶν ὁμοφύλων ἐλεεινὴν 
τραγῳδίαν ἐκείνην, οὔτ᾽ εἰχόνα γοῦν τινος βραχείας 


quoque re vera facia «e»» υ 
intelligo quomodo plauzz *.,u. : .,- 
percipio radices ceperit. uer ss. n. 
nibus istis mihi reduuda: qu: Xu o... - 
liabeo diluatur.Si enim iiio 1efupo » «ao « 
noluit, quid sit cur hodie quod «ei uv. οι. 
valeat? Si vero eodem quo antea {μι η. , .. 

est, quid de prioribus istia flagitivrum seu :: ... 
Nimirum cupidi animi sui mira inveyia a «ν.. 
quasi recentia nobis ante oculos ponere e: * .... 
justum ordinem perturbare studet ita et qu ο» 
cessitate fit tanquam caeco casu faetum rec a, « 
fluminum aquas ut retro fluant cogat. Quod... us- 
tura ei linguam sine voce dedisset, facillime qv, «κιν 
consilia in intimo pectore recondere potuisse ; 
sed facinora ipsa clamabant eorumque vox cirea 
aures sonabat tonitru gravior. Unde incorruptivs 
et certius testimonium factum est. Aut. dicat mili 
alius quispiam quid sit quod commoverit eum ut 
Dei nostri oblitus {οἱ arcta amicitize vineula cuin 
barbaro et impio Lydix satrapa inierit et cum hoc 
jurajuranda fecerit ex quibus mutuuin sibi usque 
ad mortem auxilium polliciti sunt. Annon prorsus 
nefanda facinora edidit cum rex el pater meus 
mortuus 100 esset? Cum enim cves regimen ejus 
non facile paterentur, eo progressus est ut sese 
tyrannum declararet ; sed deinde cum nihil sibi 
prospere cedere et Ixionis insanum amorem se exer- 
cere vidisset — omues enim ab ejus tyrannide 
abhorrebant — alius operam et auxilium sibi asci- 
vit, non Dei quidem cujus auxilium justissimuin 
est, sed impiissimi barbari illius ut peregrinorum 
rapinis Christianos vexaret, qui regibus multis 
illis ut ego succederem volebant. ltaque teinpure 
sstivo cum Barbarorum et hostium illorum exer- 
cita Thracum urbium regiones populatus est, hieme 
autem ipsas urbes vastavit et. circumcirca neque 
ad portas cuncta diripuit et homines in servitutem 
abduxit quanquam horum per solem et terrawi 
culiia nulla fuerat. Sed in hac scena. vel maxinie 
hortendum erat, quod Barbari captivis postquam 
miserabiliter eos secum traxerunt, ventrem incide- 
bant el manus suas pedesque infigebant ut calefa- 


» u$ 


D cerent. Sic prizestantissimam Dei creaturam homi- 


ςειδοὺς νετύπωσεν ὅλως τῷ τῆς φυχῆς συνειδότι, 


αλλ ἡμιθνῆτας ἔτι xal ἁσπαίροντας ἔφ'ππος xal 
αὐτὸς ἐπιὼν καὶ συμπατῶν, τὴν τῶν λίθων ἀναλγη- 
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nem trucidabant quasi sibi ludus esset. Cantacu- 
zenus interim cuin suorum miserabilem illain 
internegionem videret, animo non commotus est 
et pudoris ne minimum quidem animi conscientiae 
impressit; sed ad semineces jamque palpitantes 
eques accedens, etiam 16] eos supergrediens, 
omnem humanitatem exuere et in durum lapidein 
se mulare velle visus est, eo consilio ut naturam 
suam immanem ad posterum teinpus integram Γι- 
servaret. Quod si liceat cum tyranno illo Pherao 
comparari potest, qui cum acioris suavi rerum 
Trojsnarum narratione animuin suum molliri sen» 
tirel, quemadmodum ferrum oleo, repente a sede 
sua prosiluit et actorein qui animi sui naturani 


ó 
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mitigando mutaret vehementissime — increpuit. A σῖαν ἐνταῦθά πως ἐφιλονείκει μιμεῖσθαι, τὸ τὰς 


Nam turpe esse dixit si ipse qui continuo tot civi- 
bus czdem pararet flecube et Polyxena: lacrymas 
effundere videretur. Quod monstrum infelix tnega- 
lopolis urbs sibi educavi!, neque ignorans pridem 
cantatum, ultimam ruinam et ipsius et pietatis esse 
ejus x litteram duplicatam. Quare si qujs matrem 
meam qua hoc tempore similia perpetraret accu- 
sare velit, non huic, sed illi culpam attribuat opor- 
lebit. Hic enim injuriarum cupidus leges violavit; 
illa vero contra eum se defendit ut infantium patre 
orborum vitam protegeret, quemadmodum columba 
pullos eustodit noctu, quo tempore aves rapaces 
predatum evolitant. Quodsi qui de ejusmodi rebus 
rectius«queunt judicare, sequi equum est, equidem 


hec ipsa Deum ut miserias ei mitteret. movisse B 


facile contendam, panas dico propter regis libidi- 
nem, cum Deus ne minimam quidem maculam iis 
quos sibi elegit infigi patiatur. 


καρδίας, ὡς ἔοιχε, θτριῶδες ἀσκῶν καὶ γυµνάζων, 
μὴ λάθῃ τὴ» ἔξιν ὀψὲ διαφθεῖραν τῆς φύσεως. Τοῦτ' 
ἐχεῖνο σχεδὸν, dx" γὰρ ἐκείνου λέχειν, ἐπέχει α 
τοῦ τῶν Φεραίων πάλαι τυράννου, ὃς τραγῳδοῦ τιν»; 
ἐμμελῶς £m αὐτοῦ Τρωϊκὰς συμφορὰς ἐπιόντος, 
ἐπειδὴ πρὺς τὸ πάθος Ίσθετο χαυνούμενης τὴν v- 
yhv χαθάπερ ἑλαίῳ σίδηρος, ἀνεπῇδησέ τε εὐθὺς xal 
τὸν τραγῳδὸν ἰταμῶς ἑλοιδόρησεν ὅτι δὴ τὴν ἔξιν 
αὐτοῦ τῆς ψυχῆς ἐμάλαξεν ὁπωσοῦν µεταθεὶς, αἱ- 
ay bv εἶναι φήσας sl τοσούτους ἀποσφάττων às π.- 
λίτας, τοῖς τῆς ᾿Εχάθης xa Ἠολυξένης δαχρύων 
θρήνοις ὀφθείηῃ. Τοιοῦτον ἡ δυστυχῆς µεγαλόπολις 
xa0' ἑαυτῆς ἐξέθρεφεν ἄνθρωπον, xal var" εἰδυῖα 
πόῤῥωθεν ἀδόμενον ἑσχάτην ἀπώλειαν αὐτῆς θ᾽ ἅμα 
xai εὐσεθείας ὑπάρχειν αὐτῆς τὸ x στοιχεῖον ü- 
πλούμενου * ὥστε xai el τις παρασυρεῖσαν τὴν ἐμὴν 
ἐγχαλεῖν ἔχοι μητέρα παραπλήσι᾽ ἅττα πεπραχνῖαν 
τῷ τηνικαῦτα χαιρῷ, οὐχ ἐχείνην, ἀλλ αὐτὸν αἰτιᾶ- 


σθαὶ χρεών’ ὁ μὲν γὰρ τὰ ἀλλότρια ζητῶν παρηνόµει, Ἡ δ᾽ ἠμύνετο ἐπιόντα, τΏρεῖν ἐπειχομένη τοῖς 
ὀρφανοῖς τέχνοις τὸ ζην, χαθάπερ τρυγὼν τοὺς ἑαυτῆς νυχτοφυλαχοῦσα διέπει νεοττοὺς ἀλλοφύλων 
ἐπιόντων ὀρνέων νυκτός. El δὲ καὶ of; περὶ τὰ τοιαῦτα συνετώτερον ἔπεισι χρίνειν πείθεσθαι δίκαιον 
[f. 355 à] ctn, ταῦτ' εἶναι διατειναίµην ἔγωγ' ἂν ἃ τὸν θεὸν εἰς ἀνάγχας ἐπενεγχεῖν κατ’ αὐφῆς ἠρέθισε 
τὸ μέγα πάθος ἐχεῖνο, την τῆς βασιλιχῆς ἐξουσίας φημὶ ζηµίαν, οὐκ ἀνεχομένου βλέπειν οὐδ' ἀχούσιον 


μύσος τοῖς ἐχλεχτοῖς προσριδόµενον. 

XXI. 162 Sed profecto hoc unum patris mei im- 
perii cupiditatem ejus qua jam multo ante flagrarat 
nobis satis declaravit, tauquain scintillam ignis e ci- 
nere elucescens flamma, vento undecunque excitante. 
Deinde cum Bithynix satrapain Hyrcanum barba- 
rorum ducem quotquot usque ad mare Asiam ha- 
bitant, baüd procul sede regia ita uL ferme quiu- 
decim stadiorum intervallo abesset, commorari 
accepisset, barbaro huic flliam misit el in matri- 
monium dedit, ut per hunc celerius et facilius 
exstngueret Christianos potius quam ut Lydiz 
illum satrapam longinquas terras et oras babitau- 
tem debellaret. Quid referam qui interea facie 
sint calamitates οἱ quanta pericula ille paraverit 
cum Barbarorum copias in Romanos contraheret? 
Qua re consilia sua tegebat continuo auperbiens 
et brevi só curctàs Romanorum terras vastauurum 
esse jactauis. Nam re vera milii insidias paravit et 
eladem cunctis €hristianis. Itaque cum Dei auxi- 
lium ue niluimi quidem baberet neque in Deum 
judicem respiceret, lotum se dedit impiis. H:ec 
quoque satis teslautur quantopere ille regni patris 
mei cuplditate flagrarit, quam ut. modo dixi jam 
mulio aute. ceperat, Quod enim. vere iualuini est 
post tempus uaturau suam 163 exuere non pot- 
esl, »ed etian cum facile rebus arguatur simulatio- 
nem boni abjicit, Redit enim altera natura et quod 
proprium habet facillime recipit. Deus autem si res 
nostras ei tradiderimus felicitatem nobis occulto 
comparat idque prout vult facillime. Ille tamen 
impiis qui forunali esse videbantur in presens 
lotuimn'se committere. maluit et continuo mihi ca- 
lamitatem parare. Sed profecto felicitatem el ve- 
ram voluptatem. nullanj habet, nisi quod hoc in 


e 


ΚΑ’. Αλλ' ἓν μὲν 6i τοῦτο δέδειχε σαφῶς τὶν 
πάλαι χρυπτοµένην ἐν τῇ τούτου φυχῇ κατὰ τῆς 
πατρίου pot βασιλείας µελέτην, καθάπερ απινθῆρ 
πυρὸς Ex σποδιᾶς ἀναλάμψασα φλὸξ, πνεύματος όθεν- 
δηποτοῦν ἐρεθίσαντος' δεύτερον δὲ, ἐπειδὴ καὶ 
"Ypxavbv τὸν τῆς Βιθυνίας ἑώρα σατράπην βαρθή- 
pev ἁπάντων, ὁπόσοι τὴν ἄχρι θαλάττης Ασίαν χὲ- 
Χλήρωνται, πόλεων τῆς µεγίστης ἔγγιστα ποιούµε- 
νον τὰς διατριδὰς, ὡς πεντεκαἰδεχά «ου σταδίων 
εἶναι τὸ μεταξὺ, πέµψας τὴν θυγατέρα τοὺς ἀλλο- 
Φύλους ἐχείνους μντηστεύει γάμους αὐτῷ, ἵν' ἐκ τοῦ 
σχεδὸν τελεώκερον τὸ τῶν Ἀριστιανῶν ἐκτρίφῃ χέ- 
vos, δι αὐτοῦ μᾶλλον f] xav' ἐχεζνον τὸν τῶν Λυδῶν 
σατράπην πόῤῥω που γῆς καὶ θαλάττης οἰκοόντα. 
Καὶ τί χρῆ τὰς lv µέσῳ συνείρειν εύχας, xai ὅσι 
βαρθάρους κατὰ Ῥωμαίων στρατυλογῶν ἑποίει 
δεινὰ, &g' οἷς αὐτὸν ἐγχαλύπτεσθαι Est διηνεχῶι 
ἐγχανχώμενος., καὶ ὑπισχνούμενος ἀοίχητον τὴν 
Ῥωμαίων ἅπασαν γῆν ἐν βραχεῖ παντάπασι χατα- 


D στήσειν; Καὶ Ἐν μὲν ὁ δρόμος ἅπας αὐτῷ κατ ἐμοῦ, 


à δὲ βλάδη κατὰ πάντων Χριστιανῶν * οὕτως οὐδὲ 
μικρὸν ἐφόδίον τν τοῦ Θεοῦ νοµίζων ἑἐπιχουρίαν, 
οὐδ) ἐς τὴν τῶν µελλόντων μνήμην κολαστρρ/ων iov 
ὁπωεοῦν, ὅλον ἑαυτὸν τοῖς ἀσεδέσι προσένειµε. Καὶ 
μὲν Of δεύτερον χείσθω καὶ τοῦτο δεῖγμα τῆς αὐτοῦ 
μελέτης, fjv, ὡς εἰρήχειμεν, πάλαι πολύν τινα χρύ- 
voy ἔθοσκεν ἓν τῇ quy] xas& τῆς πατρίου uo βασι- 
λείας ' τὸ γὰρ φύσει xaxbv ἀποτρίψασθαι χρὀνψ 
viv ἔξιν οὐκ ἄν ποτε δύναιτο, ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ x2- 
λου προσποίησιν εὐχερῶς τοῖς κράγµασιν ἐλεγ- 
χόµενον ἀποσείεται, παλινδρομούσης πῆς φύσεως 
καὶ ἀναλαμδανούσης ἐχ τοῦ ῥᾷστου τὸ Ὑνήσιον 
'Eg»v γὰρ θεῷ τὰ xa0' αὐτὸν ἐπιτρέψαντα τὴν τῶν 
παίθων εὐδαιμονίαν ἡσυχη πραγματεύσαδθαι, ὑά" 








———— — 
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διον, οἵπερ ἐβούλετο, ὃν, ὁ δὲ τοῖς ἀσεθέσιν ὡς εὖτν- lÀ tempore fortuna (ruitur et potestatem habet. pios 
εἰ insontes Ἰοιηίηος exstinguendi quos propter id . 


χεῖν δοχοῦσιν kg «b παρὸν «μᾶλλον ἑαυτὸν ἀναθεὶς 
ἀῑδιον εἴλετο μαχθεῖν xav! ἑμοῦ ' μηδὲ γὰρ ἄλλο τι 
μαχαριζαμέναυ γνώρισμα βίου γίνεσθαι τουτφῖ καὶ 
ἀληθευούση- εζωῖας ἣ χατά γε 75 νῦν εὐτυχοῦντα 
δύνασθαι «φθείρειν οὐσεθεῖς καὶ μηδὲν ἀδιχοῦντας 
ἀνθρώπους, οὓς δι αὑτό Ὑε τουτὶ νενάµιχε δνστυ- 
χεῖν, ὅτι θεότΏτα σέθουσι τρισυπόστατον, φεύγοντες 
ἀθεῖαν ὁμοῦ χα) πο)υδεῖαν. Δῆλον δέ ' καὶ γὰρ ἐκεί- 
νοις σύνᾶραμον χαὶ τὸν τοῦ Παλαμᾶ xpivag ὑπάρ- 
χειν θίασον, πονηροῖς ὀργάνοις μετὰ τῶν ἁσεθῶν 
ἐχείνων χαὶ ταύτοις ἐχρήσατο κατ ἐμοῦ, ἵνα καὶ 
τοῦτο τῆς Ex πολλοῦ [f. 155 b] ταμιθδυοµένης αὑτῷ 
χατ ἐμοῦ Υνώριαμα γνώμης e καὶ τῆς τῶν ὄρυων 
αὖθις συγχύσεως * διὰ γὰρ αὐτῶν ἀπάσης ἐπιδρχίας 


ipsum infelices putat, quod trinum Deum colunt, et 
eos qui Deum esse negant unaque qui mtiltos de: s 
esse credunt, fugiunt. Ipse enim Palama deorum 
emltum sequitur. Unde etiam factum est ut una 
€um implis illis nefario modo me tractaverit. lta- 
que ex hoc quoque eonsiliorum ejus que ih me 
jam multo e tempore animo volutabat et perjur:i 
indicium nobis apparuit. Per illos enim perjuriis 
et discordiis urbem facile implevit. Nam viri provi 
erant ad flogitia et cum vultu tristi ét impietate 
unaque pharetram qus οὐ facienda flagitia opus 
'erat oocultantes variis ac idoneis telis refertam. 
illud silentio et celeriter 16& effecerunt, ει atia 


ὁμοῦ xat διχοστασίας µάλα ῥᾳδίως τὴν πόλιν ἐλεῖνος D via sineeram mentem matris.mew deceperunt quie 


ἐνέπλῃσεν. Ὀξεῖς τε γὰρ εἰς χαχίαν ὄντες di &v- 
δρες, καὶ ἅμα τῇ τοῦ σχήµατας µέλανι μετὰ τῆς 
ἀσεθείας xai "ἣν ἐς τὰ τοιαῦτα τῆς πονηρίας &no- 
χρῶσαν φαρέτραν σνγχρύπτοντες, παντοδαπῶν καὶ 
πολυτρόπων Ὑέµουσαν τῶν βελῶν , χἀχεῖνα μὲν 
ἠρέμα xai σπουδῇ περαίνοντες, τὴν δέ vs τῆς ἑμῆς 


scopulos in mari latentes neutiquam noverat.'Dolos 
enim et proditionem ei noctu diuque moliii contra 
amicitie vulium coram exhibentes nec opinatam 
4am persecutorum (αγ tradiderunt. Quere nobis 
utpote qui beneficia in -eos contulissemus insidia- 
tores turpissimi visi eunt. 


ὑπιόντες ἄλλως μητρὸς ἁπλουστέραν εὐμένειαν, ὑφάλων πετρῶν οὐδαμῆ mo µαθούσης συμπτώματα, 
xal δόλους μὲν αὐτῇ καὶ προδοσίας ῥάπτοντες ημέρας χαὶ νυχςὸς, Φιλίας 0' αὖ ἑτέρωθεν δειχνύντες 


πρόσωπον, 
εὐέργέταις φανέν-ες ἡμῖν. 

KB. Τὰ δὲ τοιαῦτα τῆς ἀποῤῥήτου Προνοίας xpi- 
µατα ἐρευνᾶν, ὅπως οἱ τὰ δίχαια ζητοῦντες ἡμεῖς 
τοῖς ἀδίχοις ὑπὸ τῶν ἀδίχων δι ἕτερα προδεδόµεθα 
νῦν οὑτωαὶ πλημμελήματα, ἐγὼ μὲν οὐκ ἂν δυναί- 
μην. Ἔξεστι yàp τοῖς ἀπαθῶς ἐθέλουσι βλέπειν 
«ὰ ἴσα παρὰ τὸ» βίου ἀεὶ γιγνόµενα μὲν, κεχρυμµέ- 
ντν δ᾽ ἔχοντα τὴν τῆς ἀληθείας αἰτίαν ὡς τὰ πολλά. 
λεγέτω δ᾽ οὖν ὅμως χαὶ ὁ προφήτης ἐχεῖνος, « "Iva 
τί 60b; ἀσεόῶν εὐοδοῦται ; » βοῶν ἐκ µέσης xal 
ςλεγομένης φυχῆς. Λεγέτω Οδ) ἑξῆς xai ἡ µεγάλη 
τὶς εὐσεθείας ἑκείνης σἀλπιγξ, ἵνα μὴ τοῖς ἐχδι- 
χεῖν ἐθέλουσι τὰ μὴ δίκαια πρόφασις τὰ τοιαῦτα 
xalae 3. « Ἡὰραδίδοντα:, » Υάρ «mat, « xal δίκαιοι 
πολλάχις εἰς χεῖρας ἀσεθῶν, οὐχ ἵν ἐχεῖνοι τιµή- 
θῶσιν, ἀλλ (v' οὗτοι δοχιμασθῶσι' χαὶ φἀῦλοι μὲν 
iv θανάτῳ BEacoly, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, χαταγέ- 
λώνται δ ὅμως τὸ παρὸν εὐσεδεῖς, ἕως ἡ χρηστότης 
τοῦ θεοῦ κρύπτεται xal τὰ μεγάλα τχμιεῖα τῶν 
ὕστερον ἑχατέροις ἀποχειμένων, ἠνίχα λόγος καὶ 
πρᾶξις χαὶ διανόηµα τοῖς διχαίοις τοῦ Θεοῦ σταῦ- 
uot; ταλαντεύεται, ὅταν ἀναστῃ χρῖνα: τὴν γὴν, τὴν 
ῥουλὴν xal τὰ Έργα συνάγων, xat γυμνῶν τὰ ἕσφρι- 


Ὑισμένα παρ) αὐτῷ xal σωκόμενα. » El 5b ph πε- 


ϱύνευχεν εὐθὺς χειρωσάμενος, τί τοῦτο; Πρώτον 
μὲν γὰρ οὗ χρεὼν ἀντὶ τῶν ιιεπραγµένων κακὼν 
τὰ ph πεπραγμένα προθάλλεόθαι; οὐ γάρ τις οἰκίαν 
ἐμπρήσας, ὅτι μὴ πόλιν ὅλην ἑνέπρησεν, ἀθῶος 
μένει τὶς χολάσεως. Δεύτερον δὲ, οὗ γὰρ μᾶλλον 
διά θάτερον φεύδοτάι θάτερον f| δι’ ἀμφότερον τιµω- 
piav ὀφλήσει et µείζω, ot, τοῦτο μὲν αὐτὸς ἕδρασε 
vv, ἐχεῖνο δὲ 0d pa» ἄλλοις ἀνέῳγεν, ἔργῳ διδάσχων 
τὰ µείσω χαὶ καθ) ὅλης τολμᾶσθαι τῆς πόλεως λε- 
ατθότως, ef τις προλιδόναι β2ύλοιτο" συγχεχώρηχε 


D 


λαθον ἀφοφητὶ τῷ τῶν διωχάντων mpobttuxóte o βυθῷ,' λῃηστῶν ἁδιχώτεροι “πάντων τοῖς 


XXII. Sed -equidem has Providentie qu» com- 
prebendi non.potest ratiomes investigare cur nos 
qui justa sequeremur tam injeste sb improbis tra- 
diti simus , nequeo. Tamen qui considerate res 
inspicere volunt, ea que per omnem vitam justa 
videntur veritate niti qui-ut alia multa:pleeumque 
nos lateat, invenient.:Loquatur igitur prophete : 
« Cur impiorum wis planae sunt? »-clgmans ex 
intimo et pleno pectore. Tollat quoque vocem gra- 
vem suam pietas uL iis qui punire velint injusta 
hac ne sint eausa pravitatis. « Traduntur enim, : 
dicit, « etiam pii sepe :manibus impiorum non 
quo hi :xstimentur, eed quo illi probentur. Impii 
enim ut scriptum est, post. mortem paenas solvent ; 
pii autem in vita illudentur quoad Dei justitia pa- 
tiatur. Utrisque post vitem amplze, ut dicunt, celle 
in quibus facinora nostra recondita sunt aperien- 
tur, et verba, facjnora, consilia aqualiter in 865 
trutina examinabuntur a, Deo cum venerit judicia 
laturus wundo, mentem nostram ac res gestas 
conferendo et qux: apud se reposita sunt οἱ asser- 
vata deproimendo. » Quid vere, si ille non extem- 
plo per viin cedem fecit? Primum nulla est causa 
cur pro perpetratis facinoribus quz non perpetrata 
sint proferamus. Neque enim qui domum incendit 
quod non totam urbem incendit vacuus poena est. 
Deinde autem, non propter alterum fugiet alterum, 
sed potius propler utrumque ponas majores solvet. 
Nam quod modo ipse commisit, id ipsum portam 
reclusit aliis. Summa conando etiam in totam ur- 
bem alios przivit, neque nuni quis aliquando eam 
proditurus esset animo reputavit; aliis pauca qui - 
dem concessit, sed inde ul ipse pluriua commoda 
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ET 


acciperet. Nobis sane summa pericula immisit, et A Υὰρ τοὔλαττον, ἵνα αὐτὸς μὲν χερδάνῃ τὸ pello, 


ego aniehac mortem occubuisse malim quam con- 
tiuuo nunc aliis turpiter servire et varia qua no- 
bis adimoventur mortis tormenta ante oculos bha- 
bere. Constat enim morte vitam acerbiorem esse 
cum mille mortis cruciatibus repleta sit, contra 
subitam mortem vita ineliorem cum ejus turpitu- 
dinem et tristitiam tollat et. secum sepeliat. Ille 
enim verbo quidem nos protexit. Quod ut certam 
liberalitatis suze epeciem haberet per praecones et 
literas quam celerriine et cum sumptu singulis 
quibusque 166 gentibus venditabat; revera au- 
tein princeps nos quasi servos tractavit. Quod fecit 
uL'eo promissorum argumentum haberet et quanta 
sua esset vit» sapienlia οἱ rei militaris peritia osten- 
deret. Quemadmodum in curriculo victores ob vir- 
tutem, ita ille ubi nos iu calamitatem  inciderimus 
ob domesticam felicitatem superbiit. Quorum om- 
nium certissima mihi sunt testimonia. Sponsum 
dedit filix: invitum, et invita matre mea eujus ra- 
t'onibus quas nunc afferre non licet, ubi minime 
debuit, omissis ipsius mentem protenus.seculus est. 
Nobis enim publice gravissimo jurejurando aflir- 
inaverat. velle se mihi patrem esse et regni guber- 
naculum tenere donec ad vicesimum annum per- 
venissem ; neque ullus ex ipsius filiis ad iinperium 
accederet. Sed non multo post effecit contraria. 
Qua jurejurando promiserat ut nugas existimavit 
et Atrei oculis subito assumptis me despexit nec 
pili quidem habuit et tanquam navem remulco ine 
Secum traxit, Suis autem filiis ex tota voluntate 
regnum attribuit. Quod brevi priusquam per Bar- 
baros nactus est Barbarorum manibus tradidit aut 
cerie tradere: voluit. Neque clam ils regnum at- 
tribuit ita ut omnium sibi invidiam excitarit. Cujus 
rej foriasse eum puduit cum paulo ante singulis 
167 quibusque gentibus tam multa pollicitus es- 
sel; tamen occulto et quod quidem arbitratus est, 
;ta ut ego nihil percontari ausus sim. Brevi tem- 
pore interjecto Matilieuin. fratrem αἆ res novas 
consurgere fama venit, qua omnium aures clare 
personabant. Sed Matthaus spectaculum tantuin 
prebuit; ipsas res moderata est mens patris. Sic 
enim faetum est ut paler pacis causa modo hoc 
modo illud concedendo filio sensim quotquot re- 
ία potestatis insignia sunt addixerit solo gemmeo 
capitis ornatu excepto. De hoc nihildum quidein 
statuit, sed quod e promissionibus apparuit bene 
speravit et ui efficeretur jam preparavit. Sed ut 
corum qua deinde facta sunt multa pr«etermiitam 
ei de hac re pauca proferam, quo tandem animo 
me fuisse putatis, cum me qui domo non prodi- 
rem ille concitato equo εἰ animo advolans ante 
fores meas a sublimi sede sua magna cum inso- 
lentia increparet qua uon facile quis in armenta- 
rium insultet? Quod tu quoque cum bec palam facta 
sint von negabis. Recordare triumplii quem rex 
quotannis facere solet. Cuin. vos illum regio dia- 
demate ornatum permovistis ul. inecum publice in 


ἡμῖν δὲ τοὺς µακροτέρους ἐπικρεμάσῃ χινδύνους. 
[f. 156 a] Πολιῷ γὰρ Ίδιον ἅπαξ ἐμοί γε τότε ϐ1- 
vely, ἣ ζῶντα δονλεύειν ἑτέροις ἓν ἀδοξίᾳ διηνεχκῶς 
καὶ πολυειδεῖς καθ ἡμῶν πλεχομένους ὁρᾷν τοὺς 
τοῦ θανάτου βρόχους" εἶναι γὰρ καὶ θανάτου ζωήν 
φασιν πιχροτέραν, ὁπότα µυρίων αὕτη γέμει θανά- 
των, xai θάνατον αὖθις αὑθήμερον κχρείττω ζωῆς, 
ἁδοξίαν xal λύπας αὑτῆς ἁραιρούμενον xal συν- 
θάπτοντα. Λόγῳ μὲν γὰρ τετήρηχε ζῶντας ἡμᾶς, 
ἵν) αὐτῷ πιθανὴ τῆς φιλανθρωπίας ἡ πρ/φασις T, 
χαυχωμένῳ ταυτὶ διὰ χηρύχων τε χαὶ ἐπιστολων 
πρὸς ἅπαν ἔθνος ὅσον ἐφικτὸν σὺν µάλα μακρᾷ τῇ 
σπουδῇ xa δαπάνῃ, ἔρυγῳ δὲ τοὺς δεσπότας Έχων 
ἐν ἀνδραπ΄δων µοίρᾳ, ὑπόθεσιν ἔχῃ xal τοῦτο χαυ- 


B χήδεως xal µάλα μαχρᾶς ἓν τῷ Bip σοφίας αὗτοῦ 


xal στρατηγικῆς ἐμπειρίας, ὥσπερ οἱ Ev. ἵπποδρο- 
μίαις τὴν ἐππιχὴν, οὕτως αὐτὸς, ταῖς ἡμῶν δυστρα- 
γίαις τὴν οἰκείαν ὀφρὺν ἑνδεικνύμενος, Kal pot 
τῶν λεγ,µένων μάρτυρας τὰ ἑξῆς ἀφευδεῖς. "Ἠγατε 
γὰρ ἐπὶ θυγατρὶ Υαμθρὺὸν ἄχοντα χαὶ µάλα Ἠχιστα 
τῆς ἐμῆς βουλομένης μητρὺς δι ἃς ἐχλαλεῖν οὗ 
θέμις αἰτίας, (v τὸ ἀἁπόῤῥητον αὐτὸς ἑχὼν mapa- 
τρέχων εὐθὺ τῶν αὐτῷ σχοπουµένων ἐθάδιζε. Tx δ' 
Av ὅτι φριχώδεις ἡμῖν παρεσχηχὼς ónpoota πνεύ- 
σαντας ὄρχους εἶναί τε πατῆρ ἐμοὶ xal συμδχσι- 
λεύειν ἄχρις ἂν ἐς τὺν εἰκοστὸν ἐξ ἐφήδων ἵδῃ ps 
παραγγἑλλοντα χρόνον, μηδενὸς τῶν υἱέων αὐτοῦ 
τῇ βασιλεία τολμήσαντος ὁπωσοῦν ἐπιτίθεσθσε, ὁ δ' 
οὐκ slg μακρὰν ἑπέραινα τἀναντία, λΏρον ἅπαντας 
ἠγησάμενος ὄρχους ἐκείνους. Καὶ μὲν δῆ χαὶ ᾿Ατρέως 
bp pav εὐθὺς εἰληφὼς, ἐμὲ μὲν ἐν καρός τε ἑτίθετο 


(μοίρα, χαὶ ὥσπερ ὀλχάδι ἐφόλχιον ἔπεσθαί οἱ προ- 


σέτατιε, τοῖς δ᾽ υἱέσιν ὅλαις φᾖφοις ψυχῆς τὸν 
βασἰλειον ὃ.ένεµε χλῆρον, ὃν ἐς τὸ πάνυ βραχὺ πρὶν 
1) χατασχεῖν διὰ βαρδάρων, ἐς βαρθάρων λασέ τε 
χεῖρας χαὶ ἐλαύνειν ἔμελλε. Διένεμε δ᾽ οὐχ Exx:xa- 
λυμμένως, ὥστε xal Ec δηµόσιον ῥυῆναι τὸν ἔλεγχον 
περιφάνειαν, αἰσχυνόμενος ἴσως τὴν ἔναγχος ὀφρὺν 
τῆς ἐς ἅπαν ἔθνος χανχήσεως, ἀλλὰ χρύφα xal μὴ 
τολμῶντος, ὡς ᾧετ) αὐτὸς, ἐμοῦ τὸ παράπαν αἱσθά- 
νεσθαι. Οὕπω βραχύς τις προὔθαινε xpóvo:, xai 
ἁποστασίας τὰδελφοῦ µοι Ματθαίου συχνὰς Ἡ φήμη 
φέρουσα πᾶσαν ἀχοὴν περιῄχει λαμπρῶς. Καὶ ἣν 


D Ματθαίου μὲν τὸ δρᾶμα, τὸ δ' ὅλον οἰχονομική τις 


πατρίου δόξης ἐπίνοια) διὰ γὰρ tv τοιούτων ἐχείνῳ 
νῦν μὲν τόδε, νῦν δ᾽ ἕτερον εἰρήνης δῆθεν εἴνεχα 
συνεχωρεῖτο, xal πάνθ igne ὁπόσα τῆς ῥασιλείᾶας 
ἐπεφύχει σύµθολα πλὴν τῆς λιθοχολλήτου µόνης xa- 
λύπτρας. ὑὕπω γὰρ εἰς φῶς xal τουτι προξληλύθει 
τὸ σχέµµα, ἐν ἐπαγγελίαις 6 οὖν ἐγαλαχτοιρορε:τ» 
καὶ τοῦτο, καὶ ἤδη προὔπεμπεν ἐς τὸ παῤῥησιαζό- 
pevov. Καὶ ἵνα τὰ πλείω τῶν µέσων ἀφελὼν ὑπο- 
μνῄσω βραχέα καὶ περὶ τούτου, [f. 156 b] τίνα µε 
Ψυχἣν ἔχειν φήθητε, ὑπότε µήπω pe τοῦ δωματίου 
προθάντα, πᾶσαις ἡνίαις ἐχεῖνος ἵππου καὶ θυμεῦ 
φερόµενος, πρὸ τῶν θνρῶν τῶν ἑἐμῶν Ay ὑφτλου 
χαθηµενυς ΌὈθρεσιν ἔπλυνε µάλα paxpal;, xat οἱ. ς 
χατὰ ῥοη)άτου χρῖσςασθαί τις αἰσχυνθείη àv. Kat 
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*. 
ἀρνηθείης πάντως οὐχ ἂν οὐδ' αὐτὴ, δηµοσίᾳ τοῦ A illp spectaculo procederet, ego vero cum Imperii 


πράγµατος γεγονότος, Οἶσθα γὰρ τὸν συνήθη xal 
ἑτήτιον τοῖς βασιλεῦσι δαφναῖον θρίαµθον, ὁπότε 
βασιλιχοῖς μὲν ὑμεῖς αὐτὸν ἠτοιμάσατε διαδήµασι 
χοσµηθέντα δηµοσίᾳ uot συμπανηγυρίζειν ἐκεῖνο 
τὸ θέατρον, ἐμοὶ δ᾽ οὐχ ἀνεχομένῳ τη; ἐμῆς ἑχοντὶ 
προδότῃ γίνεσθαι βασιλείας ὁμοῦ xai ζωῆς, μηδὲ 


et vite mez proditor ipse esse nollem, neque ob 
tristitiam, ne dicam ob pudorem 168 οἳ pompe 
ridiculum, domo prodire in animo haberem, liec 
passus sum. llic autem etiam postea occultum 
odium tulit ut expleret eum in me a quo nulla 
injuria affectus erat. 


τοῦ δωματίου προθαΐνειν προθυμουμένῳ διὰ τὴν λύπην (ὀχνῶ γὰρ αἰσχύνην εἰπεῖν xal θεατριχΏν 
ἁτοπίαν), τὰ τοιαδὶ πεπονθέναι συµπέπτωκε. Καὶ δἐον ἐς ἑχδίχησιν τῆς ὕδρεως τὸν χοινὸν διαναστῆ- 
ναι πατέρα, ὃ δὲ xal μετόπισθεν ἔσχε xóvov, ὄφρα τελέσῃ, χατὰ τοῦ μηδὲν ἁδιχοῦντος ἐμοῦ. 


KT". Αλλὰ τί µε δεῖ τὰ πᾶσι δὴλ’ ἀναμετρεῖν; Ἐκεῖ- 
θεν γὰρ ἐχποδών µε ποιεῖν βουλευσαμένῳ τῷ πεν- 
θερῷ τὴν ταχίστην µε διαχρήσασθαι τούτου παρἡ- 
νουν οἱ τῆς (1) Παλαμικῆς δόξης αἱρεσιῶται * τουτὶ 
T3p ἐν βραχεῖ τὴν ὅλην ἔχειν ἔφασχον ἁπαλλαγὴν 
τῆς την ὅλην δι) ἐμὲ φυχὴν ἀσχολούσης αὐτῷ gpov- 
τίδος. Kal τοὔγχλημα λύειν αὗτοὶ πρὸς θεὸν ὑπ- 
ισνοῦντη μεσῖται γιγνόµενοι, Τοῦτ) ἔμοιγε βέλτιον 
ὃν οὐχ οἵδ' ὅπως αὐτὸς οὐκ ἠθέλησε δρᾷν. Ἐμοὶ 
μὲν γὰρ εἶχεν ἄν πως ἁπαλλαγὴν τῶν ἑξῆς τὸ 
πρᾶγμα δεινῶν, αὐτῷ δ᾽ ἀνθρώπων ἄν πως ἁπάν. 
των ὄνειδος. Διὸ καὶ τρόπον ξυννενοηχὼς εὑπρε- 
πεστερον, ὑπερόριον πατρίδος xai βασιλιχῶν ἐπαύ- 
}εων ἀπειληφὼς ἐς θεσσαλον΄χην ἀπήνεγχε τάκιστα, 
μητρὸς μὲν xal γνναικὸς ἔρημον, ὑπὸ φρουροῖς δὲ 
xai φύλαξιν ὡς νήπιον ἐχεῖ τὸν εἰχοσαετῆ xai παί- 
ὅων ἤδη πατέρα µε χαταστάντα Ἰαιδαγωγεῖσθχι 
προσφεταχὼς ἓν ἀδέσμῳ τέως εἰρχτῃ» καὶ οὕτω τὴν 
ἐμῆν ἀπουσίαν εὐπρόσωπον εὐχαιρίαν of; ὤλινε 
πάλαι σχέµµασι νῦν ἐχαρίζετο. "Iva γὰρ xal τέταρ- C 
τον τοῦτο προσθῶ pot τῷ λόγῳ δεῖγμα τῆς δι’ Op- 
χων ἁπατηλῶν αὐτῷ xav' ἐμὸῦ συσχευαζοµένης 
μελέτης, ς τοιοῦτον πέρας xai οὕτω δυστυχὲς ἐμοὶ 
τῶν πατρίων ἐκείνων περιεληλυθότων ὄρχων, xal 
οὕτω µε τραχικῶν περιστοιχιαάντων δικτύων xal 
ὅσι θανάτου γείτονες ἐχ τοῦ προφανοῦς εἰσι cup 
φοραὶ πρὸς ἁ πόγνωσιν πᾶσαν ἐλαύνουσαι βίου, τί 
ἔδι ποιεῖν; "Ησχαλλον χομιδῇ, ἠνιώμην, µέσην αὖ- 
την ἑχοπτόμην φυχὴν, ἑμακάρ:ζον τοὺς θανόντας 
μᾶλλον fj τοὺς ἆμοι παραπλήῄσιον ζῶντας, θεὸν ἐπε- 
δούυµην µάρτυρά τε τῆς ἀδιχίας καὶ ἃμαά τιμωρὸν 
τῶν δεινῶν. ᾽Αλλὰ καὶ οὕτως ἔχοντι ἥχει λαθροῖά 
μυ: γράμματα πρὸς τοῦ Κράλη Σερθἰας οὗ yàp 
πύῤῥω που γῆς τὰς διατριθὰς αὐτῷ ποιεῖσθαι ξυνέ- 


B 


XXIII. Sed quid qua satis omnibus nota sint 
expromam ? Deinde enim socerum cum quomodo 
e medio me tolleret secum meditarctur, Palam 
assecle ut. quam celerrime me necaret adhortati 
sunt. Nam ita eum brevi ab omni animi metu quo 
propter me vexarelur liberari affirmabant ; ipsos 
autem crimen precibus suis apud Deum expiaturos 
esse, Quod mihi sane optimum fuisset et nescio; 
cur facete noluerit. Nam liberasset me ab omnibus 
qui secut:e sunt miseriis. Ipsi vero nescio an om- 
nium opprobrium ortum esset. Quare commudius 
aliquid excogitavit et quam celerrime e patria et 
regiis sedibus Thessalonicam me abduxit matre 
mea et uxore relicta. lbique me, viginti annos na- 
tum j:unque filiorum patrem tanquam infantem cu- 
stodibus tractandum dedit in libera custodia. ἶπ- 
terim ipse opportuno absenti: mea tempore op- 
time usus qui jam multo ante animo secum vo- 
lutaverat exsecutus est. Ut hoe. quartum testimo- 
nium consilii ejus afferam quod jurisjurandi fal- 
laciis in me intendit, cum promissis qua patri 
dederat male ad, irritum redactis tam diris plagis 
sepius essem et miseriis qua» mortis con(ines vi- 
dentur 169 nosque ad summam vite desperatio- 
nem adducunt, quid faciendum erat? Erumpit ia- 
dignatio; in moerore jacebam ; ob iatimi animi 
tristitiam plangebar; beatos ,pradicabam mortuos 
potius quam qui vivebant mecum ; Deum testem 
iuvocabam injuriarum et ultorem flagitiorum. Sed 
ipsa hac in conditione clam mihi litter; allata 
sunt Cralis Serviz. Cui propius accedere non con- 
tigit; quare domesticas nostras fortunas ignoravit. 
Jam diu totam regionem possedit usque ad menia 
Thessalonice urbis quie me miserum inclusit. 


δαινεν, ἵν αὐτῷ καὶ τὰ ἡμέτερα [f. 157 αἱ ἀγνοῆται D Nuntiabant antem littere e duobus alterum utruin 


ἐφέστια πάθη; πάντα γὰρ εἶχεν ἑλὼν ἐχ πολλοῦ τὰ 
µέχρι τειχῶν τῆς ἐχούσης ps τὸν ταλαίπωρον πὀ- 
Ἰεως τότε Θεσσαλονίχης. Ἔλεγε δέ µυι τὰ γράμματα 
δυοῖν ὁπότερον ἂν ἐμοὶ βουλομένῳ Ye εἴη ἀποχρί- 
νασθαι,  γνναικὸς διὰ τὰς μεταξὶ τύχας ἔρημον 
fón µε ὄντα τὴν ἐχείνου γυναιχαδέλφην ἀγαγέσθαι 
τε γυναῖχα xai σώζεσθαι μετὰ τῆς πόλεως, f] συν- 
απαχθηναι τῷ tnc ἐχείνου θαλάττης xpo, βιαιότε- - 
pov ἐπιτίθεσθαι τῇ πόλει μέλλοντος. Κατ ἑμαυτὸν 
οὖν ἐμοὶ γενομένῳ xal ξυννενοηχότι μὴ εἶναι μήτε 
βάρθαρον píjv' ἀσεδὴ τὸν δεξιὰν ἐμοὶ παρεχόµενον 
χινδυνεύοντι, ὁποῖοι τῷ πενθερῷ κατ ἐμοῦ συµµᾳ- 
χοῦσί τε xal συνῶσιν, ἁλλ' εὐσεθὴ τε καὶ ὁμόδηξον, 


(1) T5: addidit Boivinus. 


mihi eligendum esse, utrum qui in tristi mea con- 
ditione uxore destitutus essem ipsius uxoris sore- 
rem in matrimonium ducere et cum urbe servari 
vellem, an abripi maris fluctibus qui urbi ab ipso 
admoverentur. ltaque cum animum meum colle- 
gissem et intellexissem qui in rerum angustiis au- 
iilium mihi offerret. neque barbarum esse neque 
impium, quales socerum in me adjuvant ejusque 
socii sunt, sed pium et confidelem ; e duobus illis 
quod commodius erat elegi. Hoc cum | innotuisset, 
custodes mei quam celerrime se Byzantium coutu- 


.lerunt et res novas enuntiarunt. Socer 170 au- 


tem fama accepta in quiete esse amplius non po- 


11] 
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tuit, sed matrem meam aecereivit οἱ cum, ea san- À µέσῳ δυοῖν Yeyovóze và, κθυφότερον ἑλέσθαι cup 


ct». Dei Matris templum adiit, ibi ut teste el au- 
ctore sancta. matre facitis promissis, non amplius 


infidelis haberetur propter plura quz antea fecerat. 


perjuria. Mater igitur per litteras. promissis illis 
gravissimis acceptis, Byzantio Thessalonicam venit 
mihique bona omnia nuntiavit, nempe licere mibi 


omissa Craljs amicitia Thessalonicam relinquere et. 


Byzantii eum conjuge vivere, et quod ad regiam 
potestatem attiueret, socerum alterum utrum con- 
cessurum esse: aut si mili placeret velle se By- 
zantii cum regia potestate manere eL usque ad Se- 
lymbriam res administrare, aut quod reliquum es- 
&et vitx: domi agere in quiete et otio. Ego cum ju- 
rajuranda illa vidissem, credidi. Cur non? cum 
ille Christianus esset et tam gravia tamque jure- 
jurando promissa firmata essent. Quare me com- 
inovi οἱ statim Byzantium profectus sum vultu mu- 
tato et omni suspicione abjecta. Deinde cum quz 
ille jurejurando proniserat revera non viderem, 
(quid enim scienti omnia enarrem?), brevi Didy- 
motichum reversus sum una cum'conjuge mea.171 
Apparatus, consilia, facinora qux ille ex illo tem- 
pore in miseram vitam meam praeparat, omittere 


. nune melius est. Equidem cum nunc injuste vivere. 


et mori mihi proposuerim, omnes mihi a culpa me 
wbesse sssentient. Quare falleris dum credas me 
verhis tuis obsecuturum esse. Nam omnia libenter 
patiar pro. viia mea, etiamsi mercede vites ampu - 
tjre necesse esset. Jucundius quoque esset in otio 
vita privata frui in qualibet terra ubi nulla mihi 
pericula immineant, quam paternum regnum ap- 
petendo vitam meam periclitari. Imperium autem 
eptabile esset dummodo Romanis commoda affer- 
τοι. At. Βου Romanorum felicitatem. pouus au- 
gest quam solem ineam. 


pot ἄπεσθαε, Διὸ καὶ Άχισνα φαίνεται εὔοδα πεἰθεσθαί pe τοῖς 


πέπτωνεν. Ἐχπύατομ δὲ, vo πράγματος γεγονότος 
ὤχοντο τὴν. ταχίστην ol φρουροί µου, xa! φύλαχες 
ἀπαγγέλλοντες ἓς Βυζάντον τὰ ξυμθάνταν "A, δη 
καὶ ἀκηκοότε τοὺμῷ πενθερῷ καθεκτῷ εἶναι οὐχ fv 
ἐφικτόν. ᾽Αλλὰ τὴν ἐμὴν παρειληφότι μητέρα ἐς τὰ, 
τὶς Θεομήτορος ἔδοξεν ἀφιχνεῖσθαι, ává«vopa.,, ὥστε 
óx' ixsivr, μάρτυρἰ τε xal ἐγγυητῇ τὲς ἑνόρχους 
ἐπαγγελίας παρεσχηκότι µηχέτι δοχεῖν ἄπιστας αὖθις 
διὰ τὰς πολλάκις τῶν οἰχείων αὐτῷ γεγονυίας ἆθε- 
τήσεις ὄρχων. Οὕτῳ τρ/νυν. ἐγγράφρυς εἰληφυΐα τοὺς 
φρικώδεις αὖθις ἐχείνονς ὄρχους fj μήτηρ f £u 
xev Ex Βυζαντίου ἐς θεσσαλονίκην, εὐφγγελιδομένη 
μοι τἀγαθὰ ὡς, εἰ τὰς τοῦ. Κράλη συνβήχας ἄφε- 
µένῳ pot γένηται πρὸς Βυζάντιον ἐχ θεσσαλονίκης 
ἀφιχνεῖαθαι, περὶ τὴν σύζυγον ἐξεῖναι παραχεχω- 
ρηχότα µοι τῆς βασιλικῆς ἐβουσίας τὸν πενθερὸν 
αὑτίκα, δυοῖν θάτεραν, ἢ τῷ Βυζαντίῳ αὐτὸν βασι- 
λικῶς ἑνδιατρίδοντα τὰ µέχρι Σηλυµθρίας ἐχεῖθεν 
διέπειν πράγµατα, βουλοµένου καὶ ἑνδιδόντος ἐμοῦ, 
f$ τὸν ἠσύχιον Gov ἁπραγμοσύνῃ διάγοιν βίον ἄχρι 
τελευτῆς οἴκοι χαθήµενον. Ῥούτοις ἐντυχὼν xal αὖ- 
τὸς τοῖς ὄρχοις ἔπεπείσμην' χαὶ πῶς Υὰρ oU ; Xpt- 
στιανὸς ὢν οὕτω. φρίχης ἔχουσι xav οὕτω δι’ ὄρχων 
ποιύτων ἠσφαλιαμένοις. Ὅθεν χαν ὄρας ἐχεῖ λεν 
εὐθὺς ἐς Βυζάντιον ἀφιχάμην, ἁπάσας ὑπονίας. χατή- 
πιν ἀπεωαμένος, Κάπειδὴ μὴν κατὰ τὰς νῷν ὄρκων. 


may veas ἐντυγχάνειν uoc παρ᾽ ἑλπίδα τοῖς πρἆγ-. 


pact συνέπιπτε, (τί γὰρ δεῖ µε πάντ εἰδυίᾳ διεδιέ-. 
ναι ;) διὰ πάνυ βραχέἑος ἐς Διδυμότειχον. ἆνταυθοξ 


e ξύν Ye συζύγῳ πάλιν. αὐτὸς ἐπανῄειν. Τάς vs μὴν. 


ἑξῆς συσχευὰς xai µελέτας χα) πράξεις, ὅσα Ka" 
αὐτοῦ χακὰ τῆς bue Gov ἁτάσῃ τελοῦντον. σπουλῇ. 
παλα.πώρου [K 137 b. | ζωῆς ἐκεῖθεν, ἄμεινον. σ;ωτ 
adv. Βουλομένῳ τοίνυν gov. Qfv- καν θνἠσκειν. ἁδί- 
χως, οἶμαι καὶ vb ἀνεγχλήτῳ εἶναι πάντας συμφῆσαί 
παρὰ co) λεγομάνοις. Πάντα, γὰρ ἂν 








. Eyoye ὄρφην προθύµως ὑπέρ ve ζωῆς τῆς ἐμῆς, καὶ εἰ μισθοῦ γε terim ἀμπελουργεῖν: ἤδιον. Υὰρ ἂν 
by ἀπραγμοσύνῇῃ βίον ἰδιιωτην ἀνύσαιμε χαθ) ὁποιανδῆ τινα χενάµενος γῆν, ὄθεν οὖδεὶς προσδοχᾶταέ µου 
κ΄νδυνος ἄφεδρος,  βασιλείαν ζητοῦντι πάτριον ἔχειν xal αὐτὸ ζημιοῦσθαι κινδυνεύειν τὸ ζᾖν, Οὕτω vào 


ὃν ἔμοὶ τὸ βασιλεύει) εἴη εὐκτὸν, εἰ Ῥωμαίοις.λυσιτελοίη” ἄλλως οὐχ ἂν. δἠπον. θεὺς GU" εἴη χοινῃ 
Ῥωμαίοις μᾶλλον περαίνων τὸ εὔδαιμον fj µονοτρόπως buol. » 


XXIV. ἴδοο igitur com ille dixisset neque plura 
rene regina audire veller, irrita Byzantium re- 
versa est. Ipso tempore quo solstilia aestiva mulan- 
tur et Thraces assidue in areis (rumentum parant, 
Cantacuzenus rex Byzantio profectus cum Burba- 
rorum illis copiis generi Hyrcani ad alterum gene- 
rum  Pa'eologum regem aggrediendum se accinxit. 
luterea Byzantium navigarunt. duodecim triremes 
Venetorum qui cum ibi breve tempus in portu- 
bus commorate essent quam E72 celerrime. ro- 
versz sunt per Pontum Euxinum, dextrorsum et si- 
nistrorsum navigantes, ubi Genucnsium naves oF- 
fenderunt et incluserunt et. in mare profundum 
si bmerserunt. ) 


bac igüur na se habebant. Jam Agathangeli 


KA'. Ῥαῦτα μὸν οὖν εἰρηνότος ὄκείνου, καὶ πλέον 


D ἁπούειν οὐδὺν ἐθελήσαντος, ἄπρακτος: ἡ.βασολὶς El- 


ρήνη ἐπάνεισιν εἰς Βυζάντιον. "Apo, 08 τοῦ χρόνου 
τὰς θερινὰς τοῦ ἡλίου τροπὰς παρα) λάττοντος, xai 
τῶν θρᾳχῶν ἐπὶ ἄλωνας καὶ σίτου μοχθούντων ἔσχο- 
μιδὰς, ἄρας ix Βυζαντίου ἆ βασιλεὺς Κανταχουζη- 
vq tijv Δαρθαρικὴν ἐκεένη» 'Ὑρχανοῦ τοῦ.Υαμδροὺ 
δύναμιν ἐπὶ µάχην γε θατέρωυ γαμθροῦ. Παλαιο- 
λόγου τοῦ βασιλέως. Καὶ ττνικαῦτα κανἑπ)ευσαν ς 
Βυζάντιον δυοχαίδεχα τριήρεις Βενετικαὶ, ol 0h xot 
βοαχὺ τοῖς ἐνταῦθα. λεμέσιν ἐνδιατρίφασας τὶν τᾶ- 
yl αὖθις ἀνήγθησαν, xal τά τε 6s d. χαὶ ἀρι- 
στερὰ τοῦ Εὐξείνου διανειμάμεναι Ηόντου πλευρὰ, 
ὅσαις ἂν ἐντύχοιεν vaval Γεννουϊτωιαξς, ἑνεπίμγ 
πρασάν τε χα) βυθοῖς παρέπεµπον διαποντίοις, 

Καὶ ταῦτα μὲν τῇδέ πη ἔσχε xal ὁ τη. δ.ηγήσεως 
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ἌΑγαθαγχάλῳ. δρόμος ἐνταῦθα ἑπεραίνετα" χαὶ τὸ A narratio ad finem pervenerat. Eoque tempore zs'a: 


üipog ἔληγε τηνικαῦνα χαὶ ὀτελεύτα. 

ΚΕ'. 'Eyà δὲ ὑπολαθὼν, « Ὦ xo) ᾽Αγαθάγγελε,» 
ἔφην, «ga ααι ἀπιέναι Ίδη πρὶν τὴν ἐπιοῦσαν 
tieu φλόγ᾽ ἀνασχεῖν» προῦργου γὰρ τοῖς ἐμοῖς 
εἶναι διώχταις αυµθαίνει διὰ τεττάρων ἢ τριῶν χε 
Ge; ἡμερῶν τὸν ἐμὸν τουτονὶ κεριτρέχουσιν οἵχαν 
ῥινηλα:ούντων δίκην. ἀχραᾶσθαι χωνῶν, xai δέος μὴ 
αἰσθομένων, φωνῖς τινας ἔνδοθεν ἴχνους τὴν αὐτὴν 
"ἡμῖν ἁλῷς θανάτου δίχην ὄφλων χαὶ αὐτός. "Aci 
τοῦνν, τὰ δ' ἡμέτερα ὅπαι ψελεύοι θες ἴτω' &á;sa 
138. τῆς ἐχείνου χειρὸς xal προνοίας ἑξήπται. Οἶσθα 
& ὡς Σγύς που xal µόνον 00 πρὸ θυρῶν xal ἡ τοὺ- 
πιόντας ἔτους ἀρχὴ, ἐν ᾗ xal χρεὼν εἰδέναι as 
εἰθισμένον τοῖς ἄρχαυαιν εἶναι διαλεχτιχούς τινας 
ἄ.δρας kx περιόδου προπέµταιν ἡμῖν, ὁποίους ἐκ 
Ιατύπης xal θυµέλης xal αυρίγγων καὶ τοῦ xóp- 
ῥαχος. λαµβάνοντες θεολόγουφ ἡμῖν αὐθημερινοὺς 
αὐτοὶ σχεδιάζουσιν, ὥσπερ οἱ μῦθοι πάλαι τοὺς χί- 
ἵαντας' δι’ ὧν ἑλλοχᾷν ἡμᾶς o0 παρὰ φαῦλον ποιοῦν- 
ται διὰ :πολλῶν τε xal πολλαχόθεν (f. 158 a] xai 
πυλυτρόπων τῆς πείρας εἰδῶν, ἵνα δυοῖν θάτερον, 
3| λαθόντες ἴσως ὑποσχελίσωαί ts xaX περιτρέψφωσιν 
, ὃς τὸ σφίσι βουλάμενον, $i γοῦν αἴσθωνται ὁποτέρῳ- 
θεν ἂν εἴη σφίσι τῷ τῆς ψυχῆς ἡδομένῳ χαρίσασθαι 


pdow ἢ γὰρ κατεργασθέννας ἡμᾶς τῇ pexgd xav 


ἀῑθει ταύτῃ ταλαιπωρίᾳ ῥαγῆναι τοῦ ζῆν χαὶ ἀπρο- 
φασίστου τυχεῖν οὗπερ ἐφίενται δράματος αὐτοὶ, fi 
τό γε δεύτερον, βιαίων ἡμᾶς θανάτων ἄθυρμι. πει 
πραχόσιν kv ἀφανεῖ τοῖς ἔξω χωρίῳ, τῷ οἵκῳ tot, 
τὸ ἄπραγμον σφἰσιν αὐτοῖς ἐν βραχεῖ τῶν ἡμετέρων 
εἴνεχα φροντίδων δόξδαι παρασχεῖν. Δι’ & xaX µελή- 
σειν ἡμῶν οἶμαι θεῷ' διὰ φρονείδος δ' οὗ ν- εἶναι xal 
σοὶ βούλομαι ἀπιόντε, δυοὲν θάτερον δρᾷν' τοῦ γάρ 
τοι φθινοπώρου τοῦδε καὶ ἅμα τ͵ῦ χατόπιν χειμᾶ- 
yo; τελευτησάντων εἰ μὲν ὅπως ποτὲ θανόντας fjud; 
πύθοιο, τῶν συντακτηρίων ἑχείνων µέμνησο λόγων 
ἡμῶν, καὶ τῶν γέ σοι ἐφιχτῶν plv ἀμελητέον, 
μήτε δήπου τῶν ὀφειλομένων ὅλως κατόπιν θετνέον 
φροντίδων, εἰδὼς μὲν ὡς οὐδὲν τὸν ἀχίνητον ὀφθαλ- 
μὸν λεληθέναι μὴ ὅτι τῶν ἐς τοὐμρανὲς δρωµένων 
ἐύναται τὸ παράπαν. οὐδὲν, ἀλλ' οὐδ' ἔχνας γοῦν 
οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων ἁπάντων καθάπαξ εἰπεῖν λο- 
γισμῶν, εἰδὼς 5 aó καὶ τοῦ μέλλοντος ἐχαίνου δι- 


Ünem eepit et desiit. 

XXV. Ego vero respondebam, Vide, amicissim« 
Agathangele, ut abeas antequam solis lux oriatux. 
Nam persecutoribus meis qui quatuor vel tribus 
certe diebus domum hanc citciímaeursant prospere 
obüngit ut auscultentur tanquam canes ad inves'i- 
gandum sagacissimi, et metaendum est eum vocem 
intus aliquam perceperint ne idem mecum tibi quo- 
que mortis supplicium. contrabas. Ábeas igitur, ce- 
dant res nostre quo Deus ferat; cuncia enim ab 
illius auxilio e£ providentia pendent. Scis autem 
quam propinquum sit οἱ pent ad januas appropin- 
quantis anni initium, quo quod scire te oportet 
primcipes solent doetos quosdam homines certis 
lemporibus ad nos miltere, quos e ramentis et scena 
εἰ cuniculis et cordace assumptos theologos. nebis 
quoiidie ipsi fabricant mi,in fabulis gigantes. Per 
quos insidias :nobis struere turpe nou e*istin ant 
multis variisque modis, ita ut aut fraudem faciant 
ει 1'73 rem ad suam voluntatem vertant. aut in- 
telligant quomodo libidini ου facilius indulgere 
posgipt. Nam videtur illig fore ut aut hujus iaso- 
ο 3c lopga custodie. miseria cenficiamur iia qui- 
dem ut mortis nostra ipsi non rei videantur, aut 
at moni vielentiss(ng tradamur, ita. ut ipsi brevi 
4 eutis propter mos Kberentur. Sed hx» res Deo 
cure erunt. Tu quoque velim cures ut ex duobus 
alterum. facias. Autumno enim et lryeme sequenti 
confecta, si nos mortuos esse audieris, uluma illa 
a nobis dicta memoria repetes; neque ea qux 
possunt effici negligenda sunt neque juste cura 
postbabendo. Scis eniny scufum oculum fugere 
nihit eorum quae propalam [tent, ne vestigium 
quidem ut ità dicam eorum qux» homines excogi- 
tant, Scis porro quale sit futurum illud judicium 
quod evitari non potest ; si vero in hac vita reman- 
sisse nos acceperis rerum qua tibi curz omnium 
maxime id curabis, incolumen te juvabit Deus, ut 
rursus ad nos redeas et publicarum 174 rerum 
ratio qux sit et quae fuerit enarres et quale rapacis 
illius synodi decretum sit quod Palamas agnovit ; 
alque ut ρίαια fidem morbo minime laborare osten- 
das ex libris incommodis nisi omnia ad nihilum 


χαστηρίου €h ἄφιχτόν τε xal ἀναπόδραστον ὅσον. [y perveuerint partes digniores electas jnobis mittes. 


El δὲ τῇ χάτω ταύνῃ ζωῇ καραμένοντας ἔτι pavh&- 
νεις ἡμᾶς, ὧν ἄλλων σοι µέλει, σοὶ δὲ πάντων ἐχεί- 


Ad quem vero fipem te non ignorare pul6.; sin 
vero, intelliges. 


- & προτιµάσθω ταντὶ asauauév xat σοὶ βρηθοῦντος θεοῦ, δηλαδὴ πρὸς ἡμᾶς αὖθις ἑπανιέναι τὰ τε 
τῶν δημοσίων πραγμάτων, ὡς ἔσχε τε μεταξὺ xai ἔχοι, διηγησοµένῳ, καὶ ἅμα τῆς 0 ὁμολογίας ἐχείνης 
fv ἐπὶ τῆς λβστευούσης ἑκείνης ὁ Πα)αμᾶς ἀνέγνω συνόδου, δειχνύειν θῆθεν «ἀθέλων ὡς Ἠχιστα νοσεῖ 
περὶ τὴν εὐσεθηῆ πίστιν, καὶ πρός Ύε τῶν ἁτόπων ἑχείνων τόµων, εἰ ui] πάντα φάναι συλλἠέδην ἐς τὸ 
pnosv. ἐλλεῖπειν, ἀλλ᾽ οὖν τὰ χαιριώτερα τῶν μερῶν ἀπολεξαμένῳ κομιεῖν ἡμῖν. Ἐφ᾽ ὅτῳ ἂξ, οὐδ' αὐτὸν 
ἀγνοεῖν οἶμαε ei* εἰ 8 οὖν, γνώσῃ 0 οὖν. » 


KG". Ἑούτων δ' οὕτω λαχθέντων ἡμῖν, & μὲν XX VI. Quse cum ἰοεπίυς esset Agathangelus via 


Ἀγαθάγγελα- ἀπῄει τὴν εἰωθυῖαν ἔνδαχρύς τε xol 
pila τι πλείοτουις ἐν θαλάμοις φἀυχῆς ἑπαγόμενος 
λάκης σωροὺς, ἁγχὼ δὲ οἶχοι λέλειμμαι μόνος, &v- 
θρώπων μὲν οὐδενὶ, µόνῳ δὲ προαανέχῳν sp ὅσον 
ἐφιχτὸν, εἷς ἁμαυτὸν γενόμενος Ίδη xoi πρὺς ἕχ- 


qua consuevit abiit, lacrymis et tristitia impletug. 
Ego vero demi relictus sum. Hominis quidem so- 
latio privatus. eram, sed non Dei ad quen! me con- 
veriebam cum ad me ipsum quanti poteram 
redirem, οἱ ad insolitam. οἱ altiorem conteuipla- 
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tionem mens inea advolaret, et in reconditis rebus A δηµόν τινα xal. ὑφηλοτέραν θεωρίαν ἀναπετάσας 


cum  tr.nquillitaàte quadam animi  versaretuam. 


Maxima enim pars ejus anni quo multis periclita- 
tionibus exlernis neque adhuc sublatis sollicita- 
bamur consumpta erat, ex avibus qui nos ir- 
' eumvolabant ubi verni temporis essemus cogno- 
vimus. Neque enim durum et absurdum sonum 
cdebant ille vocibus frigore constrictis, sed libere 
prxdicabant, per aerem sonabant, per nemora 
cintabant et arboribus insidentes vocibus acutis et 
suavibus concentu quodam certabant. Quo can- 
tico 175 dulcissimum ver factum est, íta ut ii 
quoque qui domi inclusi erant primas illius veris 
valuptates percipere possent. His rebus etiam 
animi mei exspectatio in Agathangelum ad nos 
reversurum sublime advolabat. 


B 


τοῦ νοῦ τὸ πτερὺν, xal τοῖς ἁποῤῥήτοις τῶν ὄντων 
ἑνδιατρίῦειν ἀφιεὶς iv. γαλήνῃ τινὶ λογισμῶν τὴν 
διάνοιάν. "Enel δὲ xai τοῦ ἔτους ἐχείνου τὸ πλεϊ- 
οτον Ίδη παρῄει, ἓν ip πολλοῖς τῶν ἔξωθεν ἔντετν- 
χήχειµεν αὖ πειρασμῶν, ἔτι δ' οὖν τῶν Ἠχιστα πε- 
σόντων ὤρθημεν ξύν γε θεῷ, ἔγνωμεν xàx τῶν 
ἤδη περιπταµένων ἡμῖν ὀρνέων χαὶ ὅπη τοῦ Ἶρος 
εἴημεν τηνιχαῦτα. Οὐ γὰρ πεπνιγότα τινὰ καὶ 
δύσηχον ἑδίδουν τὸν φθόγγον συνθλιθόµενά πως 
[f. 128 b] τὰ φωνητικά τῶν ὀργάνων ὑπὸ τοῦ χρύους 
αὐτοῖς, ἀλλὰ τὸν ἐλευθέριον Ίδη τρόπον ἑπανηγύ- 
ριζἐ τε xal αὐτὰ, xal τὸν ἀέρα ὑπερεφώνει, xal 
περιήχει τὰ ἄλση, καὶ τοῖς δἐνδρεσιν ἐπικαθήμενα 
πρὸς ἅμιλλαν ἑφθέγγοντο ἀναμὶξ λιγυρόν τι xal 
εὔηχον xai οἷον εἰπεῖν ἑναρμόνιον» xai Ἡδιστον 


ἐγίγνετό πως ἔαρ dj ἑκείνων (5h, ὡς καὶ τοὺς οἴχοι δἠπουθεν ἐγχεχλεισμένους ἀναδιδάσχειν δὐνασθαιτὰ 
τερπνὰ τοῦ foo; ἐφόδια. Καὶ ἣν ἡμῖν διὰ ταῦτα xal τὸ τῆς ψυχῆς ἐλπιζόμενον ἐς τὴν ᾿Αγαθαγγέλου 


παρουσίαν οἷον ἑπτερωμένον. 


.--...-..-ά 
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176 I. Cum primum xtas, peracta albz senectu- 
tis hyeme, niveos capillos et floridam denuo recepit 
juventutis faciem: et suavia lumina in verni 1tcm- 
poris suavitate aperuit : iterum" ad nos venit 
Agalhangelus noster media fere nocte levi pede. 
Cum nos salutasset. οἱ recubuisset, narrabat de 
quovis amicorum et commilitonum quantum po- 
terat. Ex me autem przter caetera audivit sacrarum 
Litterarum libros, qui apud me usque ad hoc tem- 
pus fuissent, sublatos esse omnes a persecutoribus 
repente invadentibus et ob sumntan qua tum erat 
hyemem inopportune se tnihi adesse nec perfacile 
. nliquid persecuturum. Aqua vero gelu constricta 
fieri non posse, uti plerumque, ut narrarem 
177 d.calidum potum nisi, cum forte sol densis 
nubibus disjectis radios per fenestram in hoe cu- 
bieulum meum tanquam in obscurum receptaculum 
ininisisset, aquam illam ad bibendum adhiberem. 


C 
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V 


[Cod. Reg. (1276) f. 104] A'. "Apt: 8b τοῦ χρό- 
vou τὰς λευχανθείσας αὐτῷ τοῦ ylpoq ἀποξέσαντος 
χειµερίας καὶ οἷον αἰπεῖν χιονώδεις τρἰχας xal àv- 
0npbv ἀνειληφότος ἐξ ὑπαρχῆς τὸ τῆς ἡλιχίας πρόσ- 
ωπον, xal τὰς ἡλιακὰς λαμπάδας ἀκμαιοτέρας iv. 
µέσαις Ίδη ταῖς Πριναῖς ἁπλώσαντος χάρισιν, Tac. 


'αὖθις ἡμῖν ὁ χαλὸς ᾽Αγαθάγγελος περὶ µέσας που 


νύχτας ἡσύχῳ ποδἰ. Καὶ προσειπὼν xai χαθίσας 
xai ἁπαγγείλας μὲν αὐτὸς περὶ ἑχάστου τῶν φίλων 
ἡμῖν xai συνάθλων ὅσα εἰχὸς, μαθὼν δ᾽ αὖ ἐξ 
ἐμοῦ τά τε ἄλλα χαὶ ὅτι τὰ χαὶ µέχρι νῦν συµπα- 
ραμείναντά poi τῆς θείας Τραφῆς ἀφῄρηται βιθλία 
πάντα πρὸς τῶν διωχτῶν ἐξαίφνης ἐπειαπεσόντων, 
καὶ ὅτι διὰ τὴν τοῦ τηνικαῦτα χειμῶνος ἀχμὴν ca- 
λαιπώρως ét µοι xal πάνυ χαλεπῶς ἀνύσαι µε- 
ταξὺ τά τ) ἄλλα, xal ὅτι κρυσταλλούμενον τὸ ὕδωρ 
οὐκ ἣν ὡς τὰ πολλά pot ῥάδιον ὅθεν ποραμυθἠσο- 
pat πρὸς τὸ τοῦ πάµατος χλιαρώτερον, πλὴν ἡ ὅτε 


” 
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συμβὰν οὕτωσί πως ἡλίου τὴν τῶν νεφῶν διασχὀν- & Atque alte lamentatus vir ille magnam vim laery.- 


το: συνέχειαν. xat τινας διὰ τῆς θυρίδος ἀφέντος 
ἀκτῖνας. εἰς τὸν ἐμὸν τοῦτον εἰχίσχον, ἁμυδράν τινα 
εἣν ἁλέαν τέως τῷ, Ὁδατι παρειχόμην cl; πόσιν 
ἑχείνῳ, ἀνφμωξέτε βύθιον ὁ ἀνῆρ. χαὶ ποταμοὺς 
διχρύων ἀφῆχα τῶν ὀφθαλμῶν. Ἐγὼ $' ἐπέχειν 


marum profudit. Equidem ut sustentarem, animo 
ad juetindiora revocato, illius mentem in alteram 
ie parlem distraxi et peregrinarum rerum nar- 


rationem. pastulavi. [taque narrare ille coepit bis 


verbis : 


Boulégsvo; τό τε ἦθος ἀπήλλαττον εἰς vb yaoiisvepov καὶ &ua τὴν ἐχείνου διάνριαν ἀπησγόλουν ἐχεῖ- 
θεν εἰς ἕτερα, χαὶ τὴν τῶν ἔξω πραγμάτων ἀπῄτουν ἀφέγῆσιν. Ὄθεν ἐκεῖνος ὀρξάμενος ἄνωθεν οὕτωσὶ 


διτγεῖτο * 

B. Ὅπλα, φησὶν,. ἁράμενος ὁ βασιλεὺς Καντα- 
χουζηνὸς, λήγοντος Ἠδη τοῦ πέρυσι θέρους, Ματθαίῳ 
μὲν ἀπῄει τῷ παιδὶ συμµαχήσων, Παλαιολόγῳ δὲ 
μαχηύμενος τῷ Yap6po, Ἑωμαίων μὲν οὐδ ἄχρι 
χαὶ eig ἑξέχοντα ἐπαγόμε-ος στρατιώτας, Κατελά- 
νων δ᾽ οὖν xal βαρβάρων ὑπὲρ χιλίου:, Σύνοιχον 
γάρτινα χατὰ ᾿Ῥωμαίων ἔχων ὑποψίαν; ἐχ πολλοῦ 
πρὸς ἀπέχθειαν ἀνεχλάλητον τοσοῦτον ὀμίσει xal 
ἀπεσείετο σφᾶς ὅσον ἐφίλει τε xal προσίετο βαρθά- 
ρους. Τοσοῦτον δ᾽ αὖ ἐμισεῖτο σφίσιν ὅσον ἐφιλεῖτο 
βιρδάροις, ὅτι σχΆμα ποιµένος ἀνειληφὼς, βαρθδάἀ- 
pit; λύχοις εἷς πρνομὴν ἑτίθει ῥᾳδίαν τὸ ποίµν:ον 
ἐχοντὶ μεθ) ἡμέραν xal νύχτωρ ἀεὶ, ὡς μὴ µόνον 
ἐν χρῷ τὸ ἔριον κείρεσθαι, ἀλλὰ καὶ αὑτοῦ ye ἤδη 
γυμνοῦσθαι τοῦ δέρµατης, μὴ µόνον αὐτῷ τὰς ἀεὶ 
xatvotépas τῶν ἑτησίων φόρων ἐχτινγύντας εἰσπρά- 
ξεις, ἀλλὰ xal βαρδάροις αὑτοῖς διὰ τὰ μέχρι mo- 
lov ἁμπελόφυτά τε xai σιτοσπόρα χωρία. Καὶ 
οὓς μὲν χατ᾽ ἐξουσίαν ἀνδραποδιζομένους εἰς πλς- 


II. Captis igiturarmis, inquit, Cantacuzenus rex. 


exacta proximi anni cstate, profectus est ut cum 
Matth:eo fllio belli societatem iniret. Dimicaturus 
enim cum Pal:ologo genero vix sexaginta Rona- 


p norum milites secum. ducebat. Itaque cum adve. 


nisset et in communi Barbarorum suspicione jam- 
dudum εἰ in odio incredibili haberet Romanos, 
tanta eos ille invidia avcersabstur, quanta. in Bar- 
baros voluntate et stadio propeudebat, atque ita 
odiosus illis, ut Barbaris amicus. Nam quasi pastor 
barbaris lupis' gregem diu noctuque ad edendum 
sponte przbait, ut non so:um undique lanis velli- 
carentur oves, sed etiam ipsis orbarentur pellibus ; 
cum non solum ipsi solvenda essent annua tributa, 
sed etiam Barbaris, propterea quod usque αἱ 
portas vines: et 178 agri fructuosl essent. Quo- 
rum alii in servitutem ducti acervatim transpor!a2e 
bantttr in Asiam, alii qui deciderant in Barbarorum 
vincula conjecti conrmigrabant in Dyzantiorum 


θως ἀπάγεσθαι πρὸς 'Aclav* οἷς δὲ διαδρᾶναι [δια- C templa, aliis in suspendii parvam traditis verbera 


ὃμᾶσι codex] τὰ βαρθάρων γάνηταί «e δεσμὰ καὶ 
πρὸς ἱερὰ καταφυγεῖν τεμένη Βυξαντίων, [f. 104 ν.] 
τούτοις δὲ τὴν µείζω κόλασὺν Ιρτήσθαι ἐχδιδομέ- 
νος τε xal πληγὰς προσόφλουσι μαχρὰς, ὥσπερ ἐν 
"δράμασι, τὸ παράδοξον τῆς σωτηρίας ἑχείνης ἀγόν- 
των εἰς ἐγχλήματος λόγον τῶν ἡγεμόνων. Κάπειδὴ, 
πρὶν αὐτὸν ἐς Ορεστιάδα ἀφικέσθαι, ἔφθησαν οἱ 
ταύτης οἰχήτορες ἐχπολεμωθέντᾶς χατά Ματθαίου 
περιεχἀθηντό τε χαταδιώξαντες ἐς ἀχρόπολιν xal 
ἐπολιόρχου», την τε πτρείαν ἑπετάχυνε, xal διὰ 
τῆς ἀχροπόλεως, τοῦ υἱέως ἀνεφγότος, την βαρθ1- 
ριχὴν ἑχείνην εἰσενεγχὼν δύναμιν, xal ἅμα τῶν 
οἰκιῶν ἑνίας ἑμπρήσας xal ἐχφοθήσας, ῥᾷστα χει- 
ροῦται τὴν πόλιν, καταπλαγέντων παρλχρῆμα τῶν 
πολιτῶν, xai μήθ) ὁπόσοι fj! ὁπόθεν ἀχριβώς 

π/οσδάλλουαιν οἱ πολέμιοι ξυνιέναι δυναµένων, ἀλλὰ 


addcbantur, quemadmodum in fabulis, ubi duces 
libertatis insolentiam ad opprobrium adhibent. 
Deinde antequam  Orestiadem venit, ejus terra in- 
coke qui eum Matth:eo | inimicitiam gerebant, (cir- 
cuinseptüm eum usque ad arcem persequcbantur 
oppugnabantque. Áccelerato ille itinere per arcerm 
a lilio patefaetam Darbarorum multitudinem intro- 
duxit et combustis nonnullis edificiis urbem facile 
cepit. Cives repentino terrore perculsi, nec quet 
milites neque unde invaderent sciebant et. suspi- 


cabantur prava fieri que improvisa animorum. 


perturbatio excitare solet. Lecrymabis certe ubi 
ealamitates audieris quante  captorum fuerint. 
Peregrini enim et impii cum essent a quibus  mi- 
sera urbs illa capta est, vide ut zerumaarum apud 
te summam enuineres. 


καὶ πολλὰ τῶν Ώχιστα δρωµένων τηνιχαῦτα ὑποπτεύειν ἀναγχαζομένων καθ ὁπύσα ὁ τῆς φυχᾶς 
αἰφνίδιος ὑπηγόρευα θόρυδος. Tác μὲν οὖν ἐχεῖ συμφορὰς δαχρύσαις ἂν ἀχούσας, ὁπύπαι τηνικαῦτα 
τοῖς ἁλοῦσι γεγένηνται ἀλλοφύλων γὰρ χαὶ ἀσεδῶν olg à ταλαίπωρος ἑχείνη πόλις ἠλώχει χαθάπαξ 
ὅντων, (pa σοι τὸν τῶν χακῶν ἓν ' σεαυτῷ αυνορᾷν χολοφῶνα. 


[". Ταῦτα τοίνυν ὁρῶντι Παλαιολόγῳ τῷ ῥασι- 
ὰ1ἱ, καὶ ἅμα αυχνὰς ἀχούοντί τε xal ὑφορωμένῳ 
χατὰ τῆς οἰχείας ζωῆς τὰς ἐπιδουλὰς συσχεναζο- 
ένας, τῶν ἀναγχαιοτάτων ἔδοξεν εἶναι mph τὸν 
τὼν Τριθαελλῶν ἠγδμόνα Κράλην περὶ συμμαχίας 
ὁ,απρεσθεύασθαι. "EQ yàp τοσοῦτ) ἀσθενείας ῥυῇ- 
ναι τὰ Ῥωμαίων συνεῤῥυνήχει πράγµατα διὰ τὰς 
ἑαφυλίους µάχας, ὡς μηδ᾽ ἔχειν 'τοὺς ἄρχειν ἐθέ- 
Ίοντας μήτε σφίσιν αὐτοῖς μθ᾽ οἳ σφίσιν ὑπείχου- 
c» iv τῷ ἀσφαλεῖ καθίστασθαι τοῦ ζῆν ἀδεῶς, 


Ill. Quse. igitur eum vidisset rex Palzeologus et οἱ - 


mul] multas εἰ 179 audisset et suspicaretur ipsius ' 


vitae insidias strui, omnium maxime necesse habuit 
mittere qui cum Crale Triballorum duce de socie- 
tate belli agerent. Etenim intestinis certaminibus 
res Romanz tantopere fract et debilitate erant, ut 
ne haberent quidem, qui imperare vellent ipsia 
aut iis, qui ipsorum imperium sequebantur, et ab 
externis auxiliis remoti tanquam in securitate 
vivere. Quamobrem Gantacuzenus ad virium aequa» 


LÀ 
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Ituem multo majorem quam antea Hyrcanum Α ἐξωτεριχῆς βοηθείας ἀπῳχισμένους. "0θεν xol 


copiarum multitudinem miitere et alleram. multo 
majrem e propinquo loco comparari jubet. Ex 
duobus igitur alterum feri oportuit, ut cum Tri- 
ballis conjuncti ex itinere repente impetum . face- 
rent sedibus antea captis el przclusis viis quam 
i| animadverterent, aut si hoe minus valerent 
Dyzantium praoccuparent et ad perniciem e ser- 
vitutem omni defensione meliorem traherent. Ac 
cum pecuniis indigeret ille, omnia quz Byzantii 
Sacra orbamenia erant, auro et argento et lapidi- 
bus speciosis adornata, ad pecuniam comparandam 
in unum collegit. Unde cuin regi prospera esset 
foriwna faeta, distributis in Barbaros pecuniis, 
iterum palam summos Byzantiis terrores et peri- 
cula proposuit, ne forte Palaeologum 180 recipere 
v: llent. Verum enimvero opinione vestra citius iu 
Barbarorum potestate vos videbitis omnes cum 
telius urbis civibus, summos et inümos, illusireg 
et obscuros howines cum mulieribus liberisque 
omnibus. Scitis enim ad Aureas nominalas portas 
magme hujus urbis in geminis illis et maximis 
castellia collocatum prasidium ucum jamdudum 


ex alienigenis comparatum quod  acropoleos est 


Byzantiorum tutissimum propugnaculum. laque 
facile possum si velim tribus eorum millibus haud 
inferierem in Byzantium iutrodueere Barbarorum 
juventutem et vos omnes-omnino in majorem 
trahere perniciem quam que Orestiadi contigit, 


Κανταχουζηνὸὺς ἐξ ἀντιπάλο» τῆς ὁρμῆς πολλαπλα- 
σίω μὲν τῆς πρὶν ἐξ 'Ὑρκανοῦ βαρδαριχῆν µετα- 
πόάµπεται δύναμιν, πολλαπλασίω δ᾽ αὗ xal αὐτῆς 
ἐχ τοῦ σύνεγγυς xal κατόπιν ἑτέραν παρᾳσχκδυά- 
ζεσθαι παραγχγέλλει, δυοῖν. θάτερον, À τῇ ἐκ Τρι- 
θαλλῶν συμµαχίᾳ xasà τὴν ὁδὸν ἑξαίφνης ἔπιτε- 
Ὀησομένους, τὰ ἔνεδρα προκχατειληφότας xai τὰς 


«παρύδους πρὶν ἐχείνους αἱσθέσθαι, ἡ εἰ μὴ τοῦτο 


δυνηθεῖεν, ἀλλ᾽ ἅμα αὐτῷ φθῆναι προκαταλαθόντας 
Βυξάντιον ἐπ᾿ ὀλάθρῳ καὶ ἀνδραποδισμῷ παντελοῖ 
τε xal πάσης ἁμύνης ἀμείνονι. Κάπειδὴ χρημάτων 
ἐν τούτοις ἔδει, μηνύει τὰ ἱερὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ 
φροντιστηρίων ἁπάντων χειµήλια, ὅσα τε χρυσῷ 
καὶ ἀργύρῳ xaX ὅσα λίθοις πολυιτελέσι χεχόαµηται, 
πἀνθ' ἑξής ἁθροιαθέντα ανλλήθδην χρημάτων ἀλλά- 
ξασθαι. Εὐπορίας οὖν ἑντενθεν αὐτῷ γενομένης xal 
διανομῆς ἐς βαρδάρους, ἐπιστέλλων αὖθις ἡπείλει 
περιφανῶς τὰ παγχάλεπα Βυζαντίοις, τὰ 9 a5, μὴ 
σφόδρα Παλαιολόγον εἰσδέχεσθαι βούλεσθαι. ε 

γὰρ οὖν ἂν φθάνοιτα, à» φησὶ, « τοῖς βαρδἀροις 
προδεδοµένοι σύὐν τε αὐτόνδρῳ πάντες ἁπάαῃ τῇ 
πόλει, [f. 105 τ] µείζους καὶ ἤσττους, ἑἐπίαημοί τε 
xaX ἄσημοι, ἄνδρες ὁμοῦ xal γυναῖχες xai ἡλιχία 
πᾶσα, "lae γὰρ ταὺς παρὰ τὰς χρυσᾶς χαλουµένας 
τῆς μεγάλης ταυτησὶ πόλεως πύλας διπλοῦς xol 
µεγίστους ὀχείνους πύργους ἐμὲᾶν ix πολλοῦ. ξυµμι- 
ΥΠ χεκτηµένους ἐξ ἀἁλλοφήλων φρουρὰν καὶ xsoa- 
λὴἣν εἰς ἀχρόπολιν ὄντας Βυωζαντίων χαιριωτάτην, 


quam funditus non everti. Stare eam passus suiu ; ϱ ὡς εἶναί pov πἀνυ τι ῥᾷδιόν θἄττον 7j λόγος βρυλη- 


quod quidem benignius feci quam Alexander ille 
Macedo, qui funditus everlit Thebas ut Gracie 
montibus lumen imponeret. Equidem in memo- 
riam foruinzs muros urbis reliqui ob civium fidem 
desertos, Nec multum abfuit quin aliis urbibus ne 
cadem facerent nuntiarem, ne in easdem incide- 
rent calamitates. Rex. enim imperii cupiditate in- 
cit:tus gubernacula reipublicz tenere nullo modo 
potest. Ra locutus est et quod dixerat, fecit. Per 
.Jegatos enim. Hyreano 881. barbaro elam. denun- 
"tíat ut duo milirum millia quam celerrime para- 
rel. Verisimile enim esse Triballorum exercitum 


Thraciam invasurum, ut cum Pakeologo rege 50- 
Ci:tatem | iniret. Necesse est igitur,-inquit, me D 


sequi cum Barbarorum exercitu et Byzantium per 
Áureas ffortas celeriter ingressum totam cum ho- 
minibus urbem exstinguere. Nec «nisi ego impe- 
rabo, neque illi imperare, neque esse quibus im- 
peret, liceat in futurum. Atque qui periculuin effu- 
gerint, hi quoque in ditionem tuam redire cogentur. 


θέντι δι αὐτῶν ἐμπλῆσαι διαµνυρίων οὐχ fi:rouc 
Βυτόάντιων ὁπλομάχων βαρθάρων xal πάντας ἄἅρδην 
ὑμᾶς ἠδηδὸν διαφθεῖραι, χεῖρον Ἡ κατὰ τὴν Ὄρε- 
ατιάδα ταυτηνὶ, ἣν τολέως μὲν οὐχ ἀνέτρεφα, µάτιν 
6 οὖν ἱσταμένην ἀφῆκα, φιλανθρωπότερόν τι ποιῶν 
καὶ συνετώτερον 7) φιλανβρωπότερον εἰπεῖν f) xa:' 
ἐχεῖνον ᾽Αλάξανδραν τὸν ἸΜαχεδόνα. ᾿ἸἘκπεῖνος μὲν 
γὰρ ἐκ θεμελίων ἀνέτρεφε 85626, µηλόβοτον τῆς 
Ἑλλάδος χαταστήσας τὸν ὀφθαλμόν ' ἐγὼ δὲ µνη: 
μεῖον καταλέλθιπα συμφορῶν τὰ τῆς πόλεως τείχη 
γενωθείσης 6v εὐήθειαν αἰκητόρων. πόλεσιν ἄλλαις 
Μόνον οὐχὶ δι ἑρήμων. τῶν οἰχοπέδων βοῶντα μὴ 
δρᾷν τὰ αὐτὰ, ἵνα μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπαρῶσι κα- 
κοῖς. θυμὸς γὰρ βασιλέως ὀξύτητι φιλαρχίας ἑρε- 
θιζόμενος πηδάλιαν ἔχειν Ίχιστα δύναται. » Ταῦτ' 
ἔλεγε, xai τοῖς λόγοις ἡ τῶν ἔργων εἴπετο παρα- 
σχευή. Πέμφας γὰρ βαρθάρῳψ χρύφα μµηνύει τῷ 
Ὑρκανῷ Δισμυρίους τὴν ταχίστην ὁπλίτας παρα- 
σχευάσαι. ἨἘΕπίβοξον γὰρ ὑπάργειν ἐσθάλλειν εἰς 
θράχην στρατὸν Τριθαλλῶν Παλαιολόγῳ τῷ βασιλεὶῖ 


συ μµαχήσοντα. Εΐναι δ' οὖν ἀναγκαῖον χἁμέ φησι κατόπιν ξύν ye τῷ βαρδαρικῷ ἐπιόντα ατρατῷ διὰ 
τῶν χρυσέων τα εἰσιέναι πυλῶν εἰς Βυζάντιον εὐθὺς καὶ πᾶσαν αὔτανδρον ἄρδην ἑχτρῖφαι τὴν πόλιν 
' 6$ El µή Ys ἐμὲ, ἁλλ᾽ οὖν μήτ) αὐτὸν βασιλεύδιν ὅτι, μὴτ᾽ ol; βασιλεύεσθαι τοῦ λοιποῦ χρεὼν εἶναι * xat 





οἷς δ' ab διαδρᾶναι τὸν xivouvoy δἠπουθεν γένοιτο, χαὶ τούτοις δ᾽ εἶναι σοῖς ὑποχειρίοις. 


IV. His ità comparatis non multis post. annis 
Cantaeuzenus a — speculatoribus certior factus 
paucos in Paleologi societatem venire Tribal- 
lorum wilites et vix quatuor millia, celeriter 
Barbaros Byrcani copias optime instructas at- 


Δ', Τούτων 5' οὕτω παρεσκευασµένων, οὐ πο)- 
Aaig ὕστερον ἡμέραις ὀλίγους ὄντας ὁ Κανταχουζη- 
νὺς διὰ τῶν ἡμεροσχόπων μεμαθηχὼς χαὶ μόλις ἐς 
τετραχισχιλίους τὸν ἀριθμὸν τούς γε el; ξυμµαχίαν 
ἰόντας Τ οιῦχλλῶν στρατιώτας Παλαιαλόγῳ, µετα- 
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πέμπετα;,λάθρᾳ Ov. Ye στουδῆ τὴν, Bxofapixto vov. A qnie armatas ad, duodecim millia Lampsact oppu- 


Ὑρχρνοῦ, ἀόναιμ». ἁμπεράπχενόν. vs, xoà. µάλα τι 
εὔυπλον παρ) Λάρφαχον ἐφεδρεήουσαν, ἄχρι, κα) 
ἐς δυοχαίΐδεχα χελιάδας.. Οἱ δὲ καὶ cv. ᾿Κλ)ἠσπον- 
τῶν διᾳδάντας πρὶν αἰσθέσθαι Ἐριῤρλλρὶς, ἅμα τῷ, 
πλησίον ἐς Διδμικότειχον ἤχειν ἐπειαπίπτουσιν. &&al- 
cvns ἀόπλοες,, πρὶν, τὸν, ἐκ τῆς ὁδρῦ µόχθον γοῦν. 
πητινάξδασθαι:. [f. $09, v.], Ka τρὺς μὲν ἁπέχτει- 
ναν, τοὺς, 6 ἐζώγρηῃσαν, xai ἅμα πᾶραν. ἐκεῖθεν. 
ἤλασαν λείαν ἵππων. τε xal ἁρμάτων πολυτελῶν εἰς 
Ασία». ἀπονητ/. Τῶν γὰρ θρλκικῶν τόπων πλντά-. 
πασιν οὖσιν ἀήθεσι τοῖς Τριδθαλλοῖς, xa) Spa ἀπεί- 


gnandzm eausg arcessit. Qui. Hellesponto, ante. Sue 
perato, quam, quimadverterupt Tribal, sigulotque- ΄ 
Didymoticho. appropinquant, in. inemmaeg repente 
irruerug& priusquam, vie. molestigm  spstulqrani., 
alios occiderunt, alios, vivos in oaptivitatem: duse- 
runt et omnem inde pniedam equorum aurmuum- 
que exjmiorum, iy: Asiam. facie Ureduxoruat, Im- 
peritis enim Th:acie regionum Tribajlia nec Bar- 
barorum irruendi 289 consugludine cogni!a. proe- 
ter ullam opinjonem. bxc. acciderunt; Bidyuyeticho 
aberant nom ininus: quam. triginta stadia. 


tu ἔχουσι τῶν βαρδαρικῶν ἑἐξιέφνης ἑφόδων, τοιαῦτα παρὰ πᾶσαν, ἑλπίδα  ξυμεπεπτώχει, παθεῖνν 
Διδμματείχου «ταδίους οὐ μεῖον ἀπέχουσιν J| τριβχοντα, —— 


E. Ταῦτα πᾶσαν ΜἩαλαολήγῳ: συνέτριψε κ νησινβ V. His auditis. Ρα]φο]ορὶ eousiMorum ratio per. 


λοχισμῶν. ἀχουσθέντα, xal πᾶσαν. ἀςήρηται σώξου- 
σαν προαδοχίαν. Ἔτυχε γὰρ ταῖς ἁἀστυγείνοσι τη- 
v.xauva πόλεαι χρείας ἡστινοσοῦν ἑνδιατρίβων &x- 
ing ἕνεχα τῇ ὃ ὑστεραίᾳ εἰς Διδυμότειχον ἕπα- 
νήχων νόσῳ τινί περιπίπτει διὰ τὴν λύπην. "H5 
χαὶ βραχὺ μετὰ uva ῥαΐσας, ὥχετο ἀπιὼν Bc πα- 
ῥάλιον πόλιν Αἴνον αὗτὴν χαλουμένην. "H xat αὑτῇ 
μιχρὸν ἑνδιατετριφώς τινα χρόνον, ἄπεισι χἀχκεῖθεν 
δ-απόντιος ἕς Λῆμνον τὴν νῆσον, ἐν vi ἔχων 
ξυμαῖξαι παραπλεύσας xal πατριάρχῃ τῷ τῆς 
Αλεξανδρείας, vob βραχέος xaX αὐτῷ χαταπεπλεν- 
χότι ὃς "A80 x^ ὄρος. Γρηγόριον δὲ xal τοῦτον ὅμω- 
νύµως ἐχείνῳ φασὶ κεκλῆσθαι τῷ πάἁνυ χοσµίως 
τοὺς πατριαρχικοὺς τῆς Αλεξανδρείας οἵαχας Ιθύ- 
ναντι πρότερον, οὗ τὴς σοφῆς. ὁμιλίας ἄπολελαυ- 
χέναι χἀμοὶ τετύχηχεν Ικανῶςι ὁπότε τῆς πατρίδος 
ἔχδημης γεγονὼς ἐγὼ περιῄειν Αἴγυπτόν το xal 
ἌἈραδίαν, ὥς vé μοι καν πρότερον εἴρηται. Ἐκεί- 
γου μέντοι µετά τινα τελεντήσαντος χρ΄νον. τοῦτον 
ἐτετυχήχθι τοῦ θρόνου γενέσθαι διάδοχον, vov δν 
ἀπεστάλθαι πρεσθεέων "Pupalov χοµίβοντα βασιλεξ 
πρὸ; τοῦ τῆς Αἰγύπτου xat" ραθίας five p^vog ἁπά- 
σης. Μιτὰ, pévtot τὴν ἔχεῖθεν ἀχηκοὼς ἔβοδον τὰ. 
Ῥωμαίων συγχεχύσθαν πρᾶγμστα χαὶ στασιάζειν 
ἐφ᾽ ἕαυτὰ περὶ τῆς ἀρχῆς, διατριθήν τινα κχέκριχε 
ὃ δύναι δεῖν τῷ πλῷ μεταξὺ, µόχρις ἂν ἑναβγέστε- 
p^v tvi ὁποτέρῳ δυοῖν µαχομένοιν τοῖν βασιλἑοιν 
ἐς τἀσφαλὸς περιἠχει τὰ τῆς. ἀρχῆς, ὡς' ph ἀδέ- 


turbata est ct sublata omnis spes salutis. Et in 
vicinis urbibus alius rei couss commoratus po- 
strktie profecturus. Didymotichum ob tristitiam 
in morbum incidit. Quo utse lcvaret, post mensem 
In manitimam urbem ZEnum nominatam abiit, ubi 
paululum moratus Lemuum insulam contendit, eo 
certe consilio ut. inter navigationem patriarcham 
Alexandrinem conveniret, qui.quidem ipse brevi 
ante» ad montem Átho navigaverat,quem Gregorium 
ferunt nominatum, quo nomine usus est ille qui 
antea  prudentissime  patriarchica gubernacula 
Alexandri; (tenuerat. Cujus sapientissimo ser- 
mone mihi quoque frui contigit, cum patria re- 
motus: im Agyptum et Arabiam, ut jan. antca disi, 
proflocigeeser. Hlo vero post aliquod: tempus mor- 
tuo faet:m. est, ut hic sede illa potiretur. Nunc 


3j vem: miscuse erat ab imperatore /gypti et totius 
Arsbito ad: Fegauouem regi Ikomaanorum:- defurendam, 
Attamen. inde eum esset profectus et ia rebus Ho- 


manorum perturbationem et seditionem 183 esse 
proptor principatum audisse, pnavigationom  dif- 
ferre. constituit , donec plane inteligeret, uiri 
regum certontium imperium tutugr obvenisset, ne 
sib esset legationis vana atque. irrita ratio, Ex 
AEgwpto igtur prefectus ad. Cvprum appulit, inde 
in €retam navigavit, plurimum in utraque insula 
lempus eommoratus quod nondum Romanorum 
de principata eoutentiones finite erant. 


616v τε καὶ ἀνεμιαῖον τὸ vij; προσδείας cU» Υιγνόμενον πέρας αὐτῷ. kooséc;e μὲν οὖν Κύπρῳ πρῶ- 
τν ἐξ Αἰγύπτουν ἔπειτ ὃς Κρήτην ἐχεῖθεν κατέπλευσε, πλεῖστον. ἑκατέραις ταῖς νήσρις χρόνον 
ἑνδιατετριφὼς διὰ τὸ µήπω Ῥωμαίοις πεπαῦσθαι τὰς περὶ τῆς ἀρχῆς ἔριδας. 


(0. Κόρου.δ’ ἤδη ὑπαπιμπλαμξνῳ.τῆς ἐν θαλάττῃ DO. — VI. Defatigatus jam satietate vite per mare 


ὀμαίτες, δέδαγπα! ek Ῥωμαίων ὅροις Kyviotá που 
Ἰανοιένφ Busty. ἔνεχφ βέλτιον, εἶναι, ἑνὸς. μὲν Cv' 
ἐγγύθεν τὸ τῶν ὑποθέσεων ὄχοι μᾷλλον µανθάνειν, 
ἀχίδδηλον, ὁνέρου QU ἵν' ὅπως ποτὸ παυσαμένης tt. 
ἐρίδος, καὶ. ὃνοῖν ἑνός τινος βασιλέοιν ἀθόρωθον ἑαυ- 
τ τὴν ἀρχὴν καταστήσαντος, αὐτίκα µάλα xal α.)-. 
τὸς ὃν τοῦ σχεδὸν τὴν πρεσδείαν περαίνοι. "Apt, 
τανυν Td πἐρυσαμτελευτῶντος θέρους $oac ἐκ Μρή- 
της πλήρεσιν xev ἱστίοις ἐς "Αθω τὸ ὄρος, ἐν 
μεθορίῳ φάναι ὃνοῖν ἀρχαὶ», | A. 06 r. | Τριδαλλων 
δηλαδη καὶ ᾿Ῥωμαίων, "Ο0εν ἀχούοντι πάλαι Πσ- 


transacto qd Romanorum montes ΡΓΟΣΙΙΑΘ sibi 
accedenduim duxit, ex duabus causis, una ut e pro« 
p n3uo rerug, gerendarum rationem veram iutelli- 
geret, aliera ut, finito aliquando certamine et altero 
rege in quietum regnum institulo celerrime e pro- 
pinquo, legationem, perficeret. AEgiate igilur, prz« 
terili anni finit a Creta profectus plenis velis ad 
moutem Aiho navigavit, i4 ut inter duo esset et 
Romanorum. et Triballorum imperia positus, Ubi 
cum Palwologus rex audisset in, insulis οἱ terris, 
quacunque nacte. essent. Romanorum colonias , 
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quee per pagos atque oppida disperse sub alieni- A λαιολόγῳ τῷ βασιλεῖ ὡς πανταχῆ xal νήσων. xal 


genis populis degerent, ipsius nomen et minime 
Cantacuzeni carminibus publice canendis circum- 
ferri ad memorizm celebrande 184, ritum eum, 
qui in orthodoxorum metropoli regnabat, potestas 
erat conveniendi hune virum, et cum primum 
andivit statim interrogandi eum et qu: vellet lega- 
tio el qui preterea. quaereret. Quamolirem con- 
stibrisse eum audivi monte Atlio preternavigato 
ad virum illum ex itinere proficisci. 
Ἱπρεσθείας, καὶ τρός γε ὅσα τοῖς τοιούτοις ἔποιτ) 


Ἠπείρων, xal ὅπη περ ἂν τύχοιεν ἄποιχοι Ῥωμαίων 
διεσπαρµένως τε xal χατὰ χώμας xai πόλεις ὑπ' 
ἀλλοφύλοις ἔθνεσι διαιτώµενοι, τὸ τούτου µόνου xal 
ἥχιστα Κανταχουνηνοῦ ταῖς δηµοσίᾳ σφίσι τελου- 
µέναις ἱεραῖς ὑμνῳλίαις συμτεριάγοιεν ὄνομα δι 
εὐφήμου τῖς µνήµης χατὰ τὸ πάλαι χρατῆσαν ἔθος 
τῇ μητροπόλει τῶν ὀρθοδόξων, δι’ ἐφέσεως fjv ὁμι- 
λῆσαι xa τῷδε τάνδρὶ, xal τοῦτ αὑτὸ µαθόντι 
πρῶτον ἔπειτ) ἐρέσθαι καὶ ὃ τι βούλοιτό οἱ τὰ τῖς 


ἄν. Διὰ δὴ ταῦτά οἱ xal εἶναι συντεθειμόνον ἀχίχοα . 


*bv "Αθω παραπλέοντι xal παρὰ τὸν τοιοῦτον 5500 πάρεργον ἄνδρα ἀφῖχθαι, | 


Vll. Qux cum ita essent, venit quidam cx 
Thessalia et alia referens et illud, jamdiu ne ve- 
hementer et valde acriter e vita eriperetur, in pe- 
riculo versari Palamam ; non quidem decessisse 
cum, sed fractis viribus jacere et ferre ipsa morte 
acerbiora, Ventrem enim dicunt ad immensum fere 
accrevisse, ac simu] manibus et pedibus debilita- 
tum eum iia ut quod ad. torpedinem pertinet pau- 
lum aut fere nihil a lapidibus nisi quod spiraret 
differret ; visceribus reeclusis et per thoracem re- 
pulsis ad instar Euripi zstum reciprocantis omnia 
ventris superflua inde ad os reduci nature ne- 
cessitate etl podicis loco a natura os adhiberi ad 
excipienda ventris excrementa. 


Z'. Τούτων δ᾽ οὕτω φεροµένων fjxet c, Ex θεσσα- 
᾿λονίχης τά τε ἅλλα ἀγγέλλων, καὶ ὅτι βιαίως ix 
πολλοῦ χαὶ λίαν πιχρῶς ἀποῤῥαγῆναι μὲν κινὸυ- 
νεύει τοῦ ζῆν Παλαμᾶς, οὐχ ἀπηοῤῥήγννυτα, δὲ, 
ἀλλὰ χεἶται παρειµένος xal χείρω πάσχων µνρίων 
θανάτων. Ἐξωγχῶσθαι Υὰρ αὐτῷ τὴν Ὑαστέρα 


φασὶ ἐς τὸ) πάνυ τι ὑπερθάλλον, xal ἅμα παρεἶΐσθαι 


χεῖρας xal πόδας, ὡς μικρὰ f| μηδὲν πλὴν τοῦ 
ἀναπνεῖν διαφέρειν τῶν λίθων εἰς τὸ ἀχίνητον. 
Ἐκφραγέντων ὃ) αὐτῷ xai τῶν τῆς κοιλίας ἑντέ- 
pow, καὶ ἐς τὸ ἄνω ἑστραμμένων, διὰ τοῦ θώραχος 
αὖθις χατὰ παλἰῤῥοιαν Ἑὐρίπου δίκην ἀναφέρειν ἐς 
τὸ στόµα xal ἀποπέμπειν ἐχεῖθεν ἀναγχαζομένην 
τὴν φύσιν τὸ τῆς γαστρὸς χαπρῶδες περίττωµα 


πᾶν, καὶ γίνεσθαι τέως ἀντὶ τῆς ἕδρας τῇ φύσει τὸ στόμα διακονούμενον ἐς τὰς τῆς Ὑαστρὺς δυσώδεις 


χηλῖδας. 

VIII. Vides, charissime Agathangele, quomodo 
divina illa justitia huic quoque homini sortem pe- 
penderit, ita utanimze qux aspici non 185 potest 


H'. '0pde, ὦ φίλτατε ᾿Αγαθάγγελε, πῶς ἄνωθεν 
1j θεία ταλαντεύει δίχη τὸ χρεὼν κἀπὶ τῷδε τἀνδρὶ, 
(va τὸ τῆς ἀφανοὺς ΨυχΏς δυαῶδες, ὡς ἔοιχε, δῆλον 


faeditas ut, decet propalam in conspectum omnium c xàx τῆς αἰσθήσεως ἅπασι γένοιτο, xol δίκην τὸ 


veniret et propter impudentiam oris pens onera 
Sua cervice sustineret in terra antequam in seter- 
nam illam ponam traderetur, et ut inde lanquam 
e principiis ea qux patefacta nondum omnibus 
calamitatum spectacula ante oculos essent huic 
«bomini magis proposita , quam Arii illius ab in- 
sania nominati qui alvum per anum ejecit. Iile 
enim qui corpore peccaverat, etiam corporis mem- 
bris penam dedit. Hic vero cum supra naturam 
et rationem impia in Deum scelera edidisset, mira- 
bilein ut decebat et maximam poenam dedit. Dixe- 
rat euim Dei Filium, licet Verbum sit et incorpo-- 
reis angelis prestantior, tamen percipi oculis non 
posse, illum enim qui supra angelos collocatus 
esset et angelorum dux, particulam quamdam an- 
gelorum anima inferiorum habere non poterat co- 
gilare, Naturam esse iís omnibus qux? corpora non 
liaberent sciebat,:at minime omnium oculis posse 
comprehendi, nisi descendentix:* ordine usus varias 
formas distinxisset Deus ad immensa providentia 
modos, ut divini Ecclesiz Patres hic illic distincte 
clamant et nos quoque multum ac sepius secuti 
illos locuti sumus. llic vero dixit prater substra- 
tum sine corpore et exsistentia esse lucem, corpo- 
reis 186 vero oculis posse percipi. Quse quidem 
res nec naturz. neque. intelligentize rationibus ce- 
dere possit. Ile etiam creaturam. appel'avit, sed 


ἀχόλαστον ἐχεῖνο χαὶ βχάσφημον στόµα μετὰ τῆς 
γραφούσης παράσχοι χειρὸς ἐἑνταυθοῖ, πρὶν ἐς τὴν 
ἀϊδιον ἐχείνην ἀπενεχθῆναι χόλασιν, καὶ δηλα xix 
τῶν ἐνθένδε προοιµίων τὰ τῶν µήπω δήλων ἅπασι 
χαχῶν ἑφόδια πρὸς δηµόσιον φῶς καταστῇ τῷ βε- 
θήλῳ τούτῳ μᾶλλον f) κατ ἐχεῖνον τὸν τῆς μανίας 
ἐἑπώνυμον "Αρειον, ὃς τῶν τῆς γαστρὸς ἀποῤῥήτων 
τὴν χένωσιν χάτω διὰ τῆς ἔδρας παρέπεμψεν. Ἐχεῖ- 
vo, yàp χατὰ φύσιν ἡμαρτηχὼς xai διὰ τῶν χατὰ 
φύσιν µορίων ἐνταῦθα τὴν δίχην ἔτισεν, οὗτος δ᾽ 
ὑπερόρια πάσης φύσεώς τε xal ἐπιστήμης εἰς θεὺν 
βεθλασφημηχὼς τερατώδη τινὰ xal παρὰ φύσιν 
ὡς τὸ εἰχὸς [f. 106 v.] xat μαχροτέραν δίδωσι τὴν 
δίκην. "Y ostpévoy μὲν γὰρ χἀχεῖνος τὸν Υἱὸν χαὶ 


D Λόγον εἰπὼν τοῦ θεοῦ καὶ τῶν ἀσωμάτων ἀγγέλων 
"ὐπέρτερόν τε xal δημιουργὸν, σωματιχοῖςς ὅμως 


ὁρατὸν ὀφθαλμοῖς οὐ δεδύνηται φάναι. Τὸν γὰρ ὑπὲρ 
τοὺς ἀγγέλους xai τῶν ἀγγέλων. προαγωγέα, tov 
ἀγγέλων καὶ τῶ» ψυχῶν τὸ ἔλαττον ἔχειν οὐκ εἶχε 
νοεῖν * φύσιν γὰρ εἶναι τοῖς ἁσωμάτοις ἅπασιν οἶδεν 
Ίχιστα πάντων σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρατὴν, πλὴν 
εἰ μὴ συγκαταθάσεως οἰχονομίᾳ χρώμενος διαφό- 
pou; ἐπιφανείας σχηματίζει θεὺς χατά γε τοὺς τῆς 
ἀποῤῥήτου Άπρονοίας τρόπους, ὡς ol τε θεῖοι τῆς 
Ἐκχλησίας Πατέρες ἄνω καὶ χάτω διαῤῥηδην βοῷ- 
σι, καὶ ἡμεῖς ἀνωτέρω πολλαχη τε χαὶ πολλάχις 
ἑκείνοις ἑγόμενοι διεξήλθομεν. Οὗτος δὲ μετὰ τοῦ 


κ» 
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ὑοειμένου χα) ἀσώματον αὑτὸ xal ἀνούσιον λέγων A conspici posse non ausus est dicere, Nec natur;e 


φῶς, σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς εἶναί φησιν ὁρατὸν, 
πρᾶγμα μήτε τῇ φύσει μήτε τοῖς τῆς ἐπιστημονι- 
χῆς γνώσεως λόγοις χωρεῖσθαι δυνάµενον. Κάχεῖνος 
μὲν xaX χτίσµα φῄσας ὅμως ὁρατὸν οὐχ ἑτόλμησε 
φάναι, µήτε τῆς φύσεως μεμνημένος μήτε τῆς 
ἐπιστήμης μηδαμή συγχωρούσης ἁἀσωμάτου ακτί- 
σµάτος οὐσίαν εἶναί- ποτε φαινομένην σωματιχοῖς 
ὀφθαλμοῖς. Οὗτος δὲ καὶ ἄχτιστον λέγων, ὃ μᾶλλον 
ἐχείνου φεύγει τὴν ὅρασιν, ὁρατὸν ὁ πάντα ἄτοπος 
χαὶ ἀμοθῆς ἀπεφήνατο * ὃ γὰρ ἄκτιστον, ἀόρατον, 
o) μὴν ὃ κτιστὸν.., ὀρφτόν ' χτίσμα γὰρ ὄντες χαὶ 
ἄγγελοι xal Φυχαὶ xal τά γε τοιαῦτα Ἠχισθ ὁρᾶ- 
σθαι τῇ φύσει δύνανται. Καὶ τό ye μεῖτον ὅτι xal 


ἀνούσιον ὁ ἀνόσιος ἐχεῖνο καθ᾽ αὑτὸ προσειπὼν τὸ . 
φῶς ob ξυνΏκχεν ὅτι μάλιστα πάντων xol δι a055 Β 


ye τουτὶ πρὸς τὸ μὴ εἶναι χωροῦν ἀόρατον ἔτι µά- 
λιστα πάντων ἐστί, Διὸ xal τὰ παρὰ φύσιν ἐχεῖνα 
xa τερατὠδυι πεπονθὼς χαὶ αὐτὸς ἐνταυθοῖ, βιαίως 
ἀναπόμπιμον ἀποῤῥηξαι βιάζεται μὲν τὴν δυσώδη 
ψυχὴν εἰς τὴν βίαιον ἑχείνην χαὶ ἀπέραντον χόλα- 
σιν, οὐχ ἀποῤῥηγνυσι δὲ τοῦ θεοῦ προμηθουµένου 
χαὶ χαιρὸν ἴσως αὐτῷ µετανοίας διδόντος, ὡς ἂν 
εἰ ph µέχρι vov, ἀλλὰ νῦν γοῦν ἡμιθανη καὶ ἡμί- 
τοµον ὁρῶν ἑαυτὸν, μᾶλλον δὲ τῷ πλείονι τοῦ σώ- 
µατος µέρει βιαίως xat διὰ µάλα paxpov δη τῶν 
χρύνων ῥηγνύμενον, xat ὃ ζῇ πρὸς αἰσχύνην ζῶντα, 
χαὶ τὸν τῆς αὐτοῦ xax(a; ἔλεγχον πᾶσι χατάδηλον 
παρεχόµενον, ὁ ταλαίτωρος αἴσθοιτο πόσου χειμῶ- 


memor neque intelligentiz qua creature qua sine 


corpore e«t exsistentia nunquam apparet corpo:eis 
oculis. Etiam ereatum quod citius illo oculos fugit 
conspici posse ineptus omnino atque ignarus ille 


putavit. Etenim quod non creatum est, ron potest 


id conspici, nec lamen quod creatum potest etiam 
conspici. Creata enim cum sint angeli et anite 
εἰ qua similia sunt, conspici tamen secunduin :2a- 


turam nullo modo possunt, Et quod gravius cst 


per se ipsum non esse lumen illud impius ille non 
animadvertit, illud ipsum quod ad non esse spc- 
ctaret minime per se cerni posse. Quamobrem 
etiam cum prater naturam admirabilia illa ipsi 


accidissent, vehementer coactus foedam animain ad 


gravem illam atque infinitam poenam emisit, neque 


ullo auxilio a Deo dato aut tempore ponitenti:e 


exercenda, ut sic non ad boc usque lempus, nunc 


cerle semimortuum οἱ semisectum se videns et 
majore corporis parie vehementer e! per longum 
tempus fractum et 187 dedecori esse, qux viva 
essent et impietatis suxt opprohrium omnibus pro- 
palam editum miserrimus ille intelligeret, quantis 


. Ecclesiam :erumnis implicaverit. Nam ex proximis 


indiciis et signis poterat quisque consequi imineu- 
sam utriusque impietatem, atque ignis utrique 


ibidem cuim ulatus ip futurum quoque utrique atiri- 
butus erit. Arii enim poena mundana plus lenitatis 


habebat; Palam: autem poena a lenitate multum 


νος τὴν Ἐκκλησίαν ἐμπέπληχεν. Ὡς àx τῶν τελευ- c abfuit. Illi enim intestinorum dejectio ante. facta 


ταίων ἐμφάσεων xal συµδόλων ἔχειν ἅπαντά τινα 
τεχµαίρεσθαε Ίδη τῆς τε ἀσεθείας ἑκατέρου τὸ 
ὑπερθάλλον fic ἀνὰ µέρος ἑχάτερος ἑχατέρῳ χεχο:- 
νωνήχεσαν ἐντανθοὶ, καὶ ἅμα τῆς τεταμ.ευµένης 
ἑχατέρῳ [f. 101 r.! φλογὸς ἐς τὸ µέλλον, f| χατὰ 
€) ἀνάλογον ἑκατέρνις &xel τεθησαύρισται, Ἀρείῳ 


μὲν γὰρ ἡ τῆς ἐνταῦθα χολάσεως ἔνδειξις πλέον ^ 


t'y: τοῦ χολάζοντος τὸ «φειδόµενον, Παλαμᾷ δὲ 


quam rem sensit, leves atque infirmos reddidit 
dolores qui sensu sublato corpus frustra affligebant. 
Huic vero acerbitas laborum cum turpituding con- 


juneta ad similitudinem miseriarum Judzorum 


wterna ila in futuro supplicia depinxit. Unde 
concludi potest, imo sciri, multo graviorem Pala- 
ma: poeuaim esse praescriptam, quam Airo illi impio 
ab insania ita nominato. 


πλέον τοῦ φειδοµένου μακρῷ τὸ χολάζον. Ti μὲν ydp dj τῶν σπλάγχνων χένωσις φθάσασα vrnv τοῦ 
ὁράματος αἴσθησιν ἅπρακτα μένειν τὰ τῆς ὀδύνης ἑπεπρά,ει βέλη, πρὸς τέως ἀναισθητοῦν ἐρειδόμενα 
σώμα τῷ δ' ἡ μετ αἰσχύνης δριμύτης ἑχείνων τῶν πόνων, εἰς ὀμόνοιαν τοῖς Ἰούδα χιρνῶσα παθήρασιν, 
ἐπ) ίσης ἑχείνῳ xal την τῶν µελλόντων αἰωνίων δεινῶν προεξωγράφησεν ἕνωσιν. Ὡς εἰχάνειν εἶναι ἓν- 
τεῦθεν, μᾶλλον δ᾽ οὐκ εἰχάδειν, à) εἰδέναι, μαχρῷ τινι µείξω τεταμιεῦσθαι Παλαμᾶ τὴ» χολάπουσαν 
ἔχτισιν f| χατὰ τὸν δυσσεθΏ τῆς µανίας ἐχεῖνον ἐπώνυμον "Apttov. 


€, ES λέχεις. "Αρτι δὲ τὰς ἡρινὰς τοῦ ἡλίου τρο- D 


πὰς παραλλάττοντος καὶ τοῦ Κανταχουξηνοῦ τῇ 
Ἐρεστιάδι ἐνδ.ατρίδοντος ἔτι, αἰφνίδιον ὁ Παλαιο- 
λόγος ἐπιφαίνεται, περ,πλέων τὸν περὶ τὸ Βυζάν- 
tiov πορθμὸν λέμδοις ὁμοῦ χαὶ µονήρεσι xaY διἠρῖ- 
σιν ὀχτωκαίδεχκα xai τριἠρει μιᾷ ὃ xol μαχρὰν τῷ 
Κανταχουζηνοῦ τὴν δειλἰαν ἑνεποίησε μέρει. " Hs 
γάρ ἑλπίσας, ὡ; φασὶ, ῥᾳδίαν αὐτῷ τὴν εἰς Βυζάν- 
τιον εἴσοδον ἔσεσθαι, πρὀς τινων χρύφα διαµηνυσα- 
µένων αὐτῷ πρὸ βραχέος τὸ τοῦ συνθήματος ὁρᾶμᾗ. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἡ βασιλὶς Εἱρήνη διανέστη τε παραχρΏμα 
xai δραστιχώτερον ἢ κατὰ γυναιχείαν φύσιν διανοη- 
σαµένη τὰς πανταχόθεν ὑποπτευομένας εἰσόδ.υς 
τάχ:ατα Ἰσφαλίσατό tz xal τῶν ὑποπτευομένων ἔτι 
πεοζώπων ἑντὸς Βυζαντίου τὰς ὁρμὰς ἀνέστειλε 


IX. Bene varras; peractis enim vernis solstitjis 
dum Cantacuzenus Orestiade commoratur, subito 
Palaologus venit ad Byzantinum ostium navibus 
appulsis uniremibus ei diremibus duodeviginti et 
triremi uua. Que res magnum Cantacuzeni miliii- 
bus terrorem injecit. [n spe enim 18$ venerat illc 
fuisse fore ut facile Byzantium iniroiret. clam ac- 
ceptis brevi de rerum conditione nuntiis, lreue 
autem regina cum subito se erexisset et aniu.o 
acriore quam quo mulieres solent, rerum gerenda- 
rum consilium cepisset, lubricis ubique viis quam 
celerrime munitis οἱ in periculosis Byzantii pro- 
pugnaculis copiarum multitudine collocata, tribus 
post diebus eum infectis rebus abire eoegit. Decem 
interea. preterlapsis diebus Canlacuzerus Οἱ90- 
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tiade relicta Byzantium ob eam causam itinere con- A πάνυ ταχείαις χερσὶν, ἄπραγτον αὐτὸν ἓν τρισὶν 


tendit. Et eun in 'suspitione patriarcham haberet 
cuth ob alias causas tum potissimum ob amicitiam 
qua propenderet "in Paleologüm , "prudentissinie 
sibi visus est -exyeriendo esse ejus in se volunta- 
tem 'ititelleeturus. Misit igitur qui ex eo qügrérent 
num militem et senatorum viribus cetlens persua- 
deret, ut. Mattbzeus "rex dectararetur et Palieologo 
Bocero ignoscerenur. Quas ille cum moleste ferre 
videretur'et asperrimis verbis rcjicétet, ex patriar- 
clica sede ejectus est postrillie. Ipse apud Athana- 
sim divertit, supellek nutem in saneti Mamantis 
iiansionem transportata est, q&am aite quatuor 


811105 sibremerat.'Drevi inde lenpore preeterlapso, . 


Mattheus 'Cuntacuzeni 19 filius de scuto rex 


"xai vuv εἱληφέναι τῆς γνώμης 


ἡμέραις ἀπελθεῖν ἑπεπράχει. Δέχα μεταξὺ παρῇ]- 
Uov fju£pat, xai ἄρας ὁ Κανταχουξηνὰς EG Ἡρεστιά- 
δος ἦχεν εἰς Βυζάντιον διὰ ταῦτα, Καὶ ὕποπιω 
ἔχων ἐκ πολλοῦ τὸν πατριάρχην πολλῶν τε ἄλλων 
ἕνεχα χαὶ τῆς πρὸς Παλαιολόγον μάλιστα φιλίας 
καὶ ὁμοφροσύνης, σοφὸν εἶναί ol γενόµισται πεῖρων 
αὑτου. Πέμψας οὖν 
ἤρετο εἰ χρὴ ταῖς τῶν στρατιωτῶν xal τῶν ἄλλως 


ἑχόντων συγκλητικῶν εἴξαντα βίαις τήν τε ἀναγό- 
ρευσιν τού υἱέως ἐνδοῦναι Ματθαίου γενέσθαι, xal 


ἅμα τῷ τοῦ γαμθροῦ Παλαιολόγου ἀμνημοσύνην. Ὁ 


δ᾽ οὐδ' ἄχροις Ἡνέσχετο δἐξασθαι τοῖς ὡσὶν, ἀλλὰ 


τραχυτέροις τε ἀπεώσατο λάγοις, xol ἅμα ἐς τῖν 
ὑστεραίαν τοῦ πατριαρχείου ἐξίσταται ' xal αὐτὰς 


declaratus est. in Remanorum palatjo. Et vernum B μὲν àv τῇ τοῦ "A0avasíou καταλύει pov), τὰ & 


tempus his rehus absimnptum est, 


ἀπεφορτίζοντο govhv, ἣν πρὸ πεττάρων ἐνιαυτῶν σφετερίζεται. 


σχευογόρα ἓς [{. 107 v,] τὴν τοῦ ἁγίου Μάμαντος 
Βραχὺς ἐχεῖθεν ἑῤῥύη χρόνος, xoi 


Μ1τθαῖος ὁ τοῦ Κανταχουζηνοῦ υἱὸς &m' ἀαπίδος βασιλεὺς tv maiale ᾿Ῥωμαίων ἀναγορεύεται. Καὶ 


τὸ Énp ἓν ποῦτοις ἐτελεύτα. 


X. Mstate jam media ab. utraque parte reconci- 
liata est Latinorum ad paranda bella navalia con- 
tentic. Catelani enim ex ejus opibus et quas Veneti 
pra bent quadraginta sibi triremes instruunt. Con- 
sueverant enim Veneti jamdudum ob hominum 
inopiam omne studium in colligendis opibus po- 
nere. Quamobrem etiam multas et gravissimas a 
suis et peregrinis gentibus illatas injurias negli- 
gunt et facile ferunt, ne in bella aut domestica aut 
externa traherentur neque cause implicarcutur 


que uberrima totius anni tributa perderet. Itaque 6 


hostibus suis vi quidem inferiores, fructu auiem 
superiores sunL; neque ulla est Latinorum gens, 
cui tanta. àit. pecuniarum multitudo. Sin vero vi 
quadam platie coguntür armis contendere, celeriter 
larga pecuniarum copia aniwos eorum qui proximi 
hostibus οἱ quicunque circa eos colunt, sibi eon- 
ciliant. Quo omues ad societatem suam quotcunque 
et quoscunque voluut facile traliumt.. Itaque imaxi- 
mis prater czteros omnes populos copiis instructi 
in fugam hostes convertunt, Tati 190 modo nunc 
quoque in suas partes traxerant Romanos, qui ipsi 
wuas belli contra Genuenses causas habebant , 
(uod in superioribus libris sepenumero laudavi, 
οἱ Catelanos qui ipsi quoque suas causas belli in 


- pobvvec καρποῦνται τὺ μεῖζον, ὡς 


I'. Τοῦ δὲ θέρους ἤδη «μεσοῦντας πολλή τ χα» 
τέρωθεν αὖθις συνεκροτήθη oxeubh «oic Λαείνοις 
«pb; διαποντίων πολέμων παρασχευᾶς. Οἱ μὲν γὰρ 
Κατελόνοι Éx se οἰχείων χρημάτων καὶ ὧν τηνι- 
χαῦτα ἨΒενετικοὶ «χαρίζονται σφίοι πεστα ράχοντα 
τρι]ρεις ὀπλίζουσιν. Ῥἰώθεσαν γὰρ «ἐς πολλοὺ Bi- 
νεσικοὶ δι’ ὁλιγανδρίαν περὶ χρημάτων ἅπαν ἑνδεί. 
Χνυσθαι σπούδααµα αυλλογὴν, ὧν ἕνεχα «καὶ πολλὰ 
τῶν εὐτελεστέρων ἁδιχημάτων «ὀποντὶ Ἱπαρατρέ- 
χουαί «& xal φέρουσιν ὑπαμένονκες Ex τε ὁμοφύλων 
καὶ ἀλλοφύλων γενῶν ὑπέρ ye τοῦ pi) πρὸς δηµο- 
σίας καὶ ὑπαιθρίους ῥνῆναι µάχας, μηδὲ αρόφακιν 
παρεισδῦναί τινα συγχεχωρηχέναι μεταξὺ διακό- 
πτουσαν τὴν τῶν ἐξ ἐμπορίας παντοδαπῖς ἐτησίων 
χερδῶν συλλογήν. Καὶ οὕτως ἀεὶ τοῦὔλαττον όογχω- 
γένας εἶναι Λατί- 
wv σχεδὸν οὐδὲν ὃ κφοσαύτην ἔχει χρημάτων ἐν- 
τεῦθεν δαψίλειαν. "Όταν δ' εἰς ἁμφϕανῃ βίασθέντες 
ἐθενοῦν χαταστῶσι τὴν «μάχην, εὐθὺς ἀφοιδούσῃ 
χειρὶ χρημάτων παμπόλλων :ὠνοῦνται πὰς τῶν 
ἀστυγειτόνων τοῖς ἀντιπάλοις γνώµας καὶ σοι 
περίοικοι, Καὶ ῥᾷαθ) οὑτωσὶ πρὸς συμµαχίαν μεῦ- 
ἐλκουδιν ἑαντῶν ὁπόσους τε xal οἵους ἂν ἑἐθέλοιεν. 
Καὶ οὕτω μεγίσταις ἡ κατὰ πάντας ἄλλους εῶν νῦν 
δυνάµεσιν νανστολοῦντες κατατροποῦνται τοὺς 


"Genuenses habebart, ut postea dicitur. D ἑναντίους. Τὸν δη τοιοῦτον xat νῦν τρόπον (xeu 
σαντο μὲν Ῥωμαίσυς ἔχοντας καὶ αὐτοὺς ἰδίας προφάσεις τῆς µάχης xatà Γευνουϊτῶν, ὡς ἐν ταῖς 
ονωτέρω ῥίρλοις ἡμῖν π)λλάκις τε xat πολυτρόπως εἴρηται, ᾠχειώσαντο δὲ Κατελάνους ἔχοντας xal ai. 


τοὺς ἰδίας ὁμοίως τῆς µάχης προφάτεις κατὰ Γεννουϊτών, ὡς εἱρήσεται. 


XI. Est. enim insula magna atque incolis fre- 
queus qua Sardinia appellatur ad mare Tyrrhe- 
nium sila. Abundat montibus altis et variis fluviis 
alluitur; pagi et oppida quacunque media terra 
aut ad tnare sita sunt optime sunt constituta ; ors 
el lacus et portus cireumjacent. Ipsa per longum 
tempus a Catelan s tenebatur et. nunc quoque ma- 
j'rem partem. tenetur. Pau:0. antea fraudibus oc- 
«ulis duo ibi castelia. ceperant Genuemnses. ante- 


JA'. Νήσος γάρ ἔστι µεγάλη xai πολνάνθρωτε 
χαλουµένη Σαρδὰ, παρὰ κὺ Τυῤῥηνικὸν ἀνειμένη 
πέλαγος, ὄρη μὲν πλουτοῦσα -μακρὰ καὶ ἅμα πυτα- 
pol; ἁρδομένη παντοίωις, πόλετι δὲ «al κώμαις εὖ- 
θη)ουµένη πολλαῖς, ὁπύσαι τε µεσ΄γειφι xal ὁπόται 
ποράἆλιοι’ àxcal τε οὐτὴν xal λιμένες περιχορεύ- 
ουσι καὶ χόλποι παλνειδεῖς. Αὕτη πολύν τινα χρύ" 
νον ὑπὸ Κατελάνοις ἑτέλεσέ τε καὶ δη τὴ Tio: 
μέρει τελεῖ. Nov 8 ὀλίγῳ πρότερον δόλοις λαῦ οτί. "s 
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epospi& δύο xatécyov οἳ Γεννουῖται αὐτόθι, πρὶν à quam incole. animadverietunt. Quse res Cu!e'anis 


els0éc8a: τοὺς ἐἑγχωρίους,  Toovo Κατελάνοις 
f. 408 r.] γνωσθὲν οὔτε φορητὸν xal χομιδῇ νενόμι- 
σται βαρύ. Δ.ὸ καὶ οὕτω δυσμενῶς πρὸς ἐχείνους 
διαχειµένοις, πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἑτοίμοις συμμαχίαν 
ριον. 

| IB. ΚἀΑπειδή περ, ὡς ἔφημεν, τετταράκοντα 
εριέρεις τοῖς Κατελάνοις δυνάµεως ἁπάσης ὁπλιτι- 
xi; πεαλήρωνται, τῶν βελτίστων ἔδοξε διαθᾶσι πρό- 
τερον ἐχεῖνα σφίσιν αὐὗτοῖς ἐξ ἑφόδου τὰ φρούρια πε- 
ῥιποιήσασθαι, ἅπερ tv. Σαρδοῖ «f νήσῳ πρὸς τῶν 
Γεννουϊτῶν, ὡς εἰρήχειμεν, ἑζημίωνται. Τούτων ὃ' 
οὕτωγινομένων χαὶ ὁ Γεννουῖϊτικὺς στόλος, πέντε xal 
ἑΞήχοντα τρι]ρεσι τὸ οἱχεῖον πληρῶν ἑπίνειον, τὸν 
ἐξί-λουν ἑχαραδόχει τῶν πολεµίων. Ἐπεὶ δ᾽ Ἠκηχόει 
τούτους &; τὴν Σαρδὼ καταπεπλευχέναι, πἐμπονσιν 
ἐς χἀτασχοπὶὴν ταχυναντοῦσαν plav τριἠρη ' κὰ- 
πειδῇ τάχιστα Ἐπανιχε τεσσαράχοντα uóvac ΄ἁπαγ- 
Ἱέλλουσα τὰς τῶν ἐναντίων εἶναι τριἠρεις (τὰς γὰρ 
τῶν Βενετικῶν τριάκοντα οὕπω τεθέαται, πρός τινν 
χόλτῳ τὴν ἑφεδρείαν ἐγγύς που τελούσας ἑτέρῳ, ὧν 
ὁ Νικόλαος Ἠρχέ Πισσαῖος), ἄραντες μετὰ πολλῆς 
τῆς ὀφρύος χαὶ σεσρδηµένον τοῦ ἥθους καὶ τοῦ φρο- 
víuato;, εὐθὺ τῶν πολεμίων ἐχώρουν πολλοὶ πρὸς 
λίγους. ᾽Αλλὰ πρὶν ἀφιχέσθαι, λαθὼν ἐχεῖνος ὁ τοῦ 
Βενετιχοῦ στόλου ναύαρχος ἔφθη μιᾷ προειληφὼς 
ἡμέρα τὸν Τἐννουϊτικὸν 6τόλον, χαταίρων τε ἐς τὸ 
Σαρξῷφην xai αὐτὸς ἐπίνειον ἐχεῖνο, καὶ ξυμμιγνὺς 
τοῖς Κατελάνοις σὺν αἷς εἰρήχειμεν τριάκοντα τρι]- 


ρεσι µεγάλαις τε xai µάλα γε λαμπροῖς xai πολ- Ὁ 


Act, τοῖς ὅπλοις βριθούσαις. Κάπειδήπερ εἰς τὴν 
ὑστεραίαν ἐπιόντες οἱ Γεννουῖται ἑδδομήχοντα παρὰ 
πᾶσαν ἐθεάσαντο προσδοχίαν τὰς τῶν ἑναντίων 
τριήρεις, ἐς κολλὴν ἐνέπιπτον ἤδη δειλίαν. Καὶ κὀῤ- 
ῥωθεν àv µέσῳ πελάχει βραχύ τι ἀναχωχεύσαντες, 
ὅπως ἂν διάθοιντο τὴν ναυμαχίαν ἑσχοποῦντο καθ 
ἑαντούς. Καὶ ἕδρων τὰ δεδογµένα εὐθύς. Δεσμοῦσι 
μὲν γὰρ σειρᾶς δίκην ἀλλήλαις ἀλλήλας τὰς πλείους 
ἑαυτῶν τριήρεις ὑπὲρ τοῦ p τῇ διεχείᾳ καὶ τῷ 


cognita gravis certe nec ferenda omnino visa est. 

Quocirca cum infestis erga illos animis essent, in 

societatem Veneti peropportuhe obvenerunt. 
ἐνέτυχον aplstv οἱ Βενετικο; xarà τὸ µάλα τι καί- 


ΣΠ. Postquam, ut jam dixi, quadraginta trire- 
mium copía confecta est, optimum illis visum est, 
copiis eo trajectis statim capere castella qus in 
Sardinia insula a Genuensibus, ut diximus, viola- 
bantur. Quz cum fierent, quinque et sexaginta 
triremibus in portu domestico positis, 191 Ge- 
nuensium classis hostium classem exspectabat. 
Cum vero auditum esset illos ad Sardiniam prolti- 

B cisci navibus, triremem unam iniserunt, qua cursu 
concilato circumspiceret hostes. llxc celeriter γο- 
versa quadraginta tantum Uwiremes esse nuntiavit, 
Venetorum ením trigiuta trireuiibus quibus Nico- 
laus Pisanus praeerat nondum inaciem eductis, 
sed ad sinum quemdam e propinquo collocatis ut 
insidias struerent , ipsi insolenti et superbo animo 
hostibus paucis multi cesserunt. Sed Venetorum 
classis dux uno die cepit Genuensium Οδό) 
antequam ille advenit. Deinde ipse in Sardinium 
tendit portum et se conjunxit cuum Catelanis quo- 
rum, ul diximus, triginta triremes iagua erant 
Stque ample et armorum multitudine referte. Ac 


Genuenses cuni postridie ingressi hostium trire 
mes septuaginta praeter onem opinienem conspe- 
xissent, magnus terror invasit, el procul alto mari 
eonsistentes paululum circumspiciebant, qnomodo 
pugnam navalem disponerent et qua videbantur 
statim faciebant. Constringebant emim tanquain 
vinculo inter se plermsque triremes suas , ne di- 
stanti earum 1925 atque intervalla viam lrostibus 
prberent, nec haberent sui. unde facile pngnam 
cffagerent. Porro ex mediis remis sedes nonnullas 
auferunt, ut tanquam. in terra. przliuin conserant 
et facile eaire et adire et preterire possint, 


σχεδασμῷ διδένδι πάροδον val; πολεμίαις vauat, μηδ᾽ ἔχειν kx. τοῦ ῥάστου φυγομαχεῖν τοὺς οἰχείους * 
ἐξαιροῦσι $' αὗ τῶν ἐρετικῶν ix µέσων ἑνίας καθέδρας, ἵν ὡς ἓν ἐπιπέδῳ τὴν μάχην ποιῶνται xat. 


ἀκωλύτους τάς τε ἐξελάσεις χαὶ ἐπελάσεις καὶ τὰ; 

II*, Ἐν τούτοις ὃ) ἀσχολουμένων αὐτῶν θόρνδος 
ἐξ ἁπογείων πνευμάτων ἑξαίφνης [f. 108 v.] ἐγείρε- 
ται, τοῖς μὲν Ματελάνοις ἅμα καὶ Βενετιχοῖς ἀπὸ 
πρύμνης, τοῖς δὲ Γεννουῖταις οὖσι πελαγίοις ἀντί- 
πρωρος. Καὶ μὲν δῆ λοιπὸν τὰ τῶν ἐχεῖσε τηνικαῦτα 
κατα (Ὀεισῶν ἐθενδήποτε μεγάλων τεττάρων ὀλκάδων 
ἑστία πετάσαντες οἵ τε Κατελάνοι xol Βενετιχοὶ τοῖς 
τολεμίοις ἐχώρουν ὁμόσε, ἐξ οὐρίας ποιοῦντες τὸν 
πλοῦν εἴπετο Ó' ὁμοῦ καὶ ὁ στόλος ἅπας, τοῖς πολε- 
μικοῖς ὀργάνοις τερπόµενοι xal τὰς τῶν ὁπλομάχων 
θυχὰς πρὸς τὸ ἁχμαιότερον ἐρεθίζοντες. "0θεν τὰς 
μὲν εὐθὺς ἐς βυΏὸν κατέδυσαν (o. ερ χαταπατηθε(- 
σας ὑπὸ τῶν ὁλχάδων, τὰς ὃ ἐφώγρησαν. Καὶ οὕτως 
ἐν ῥραχεῖ «ρύπαιον σχὲδὸν ἀν ιἔμακτον ἔσχον, ὑπέρ- 
τεροι παντάπασι τοῦ Γεννουϊτιχοῦ γενόμδνοι σςήλου 


παρόδους ἔχωσιν. 

D ΧΙ. His rebus cum eoccupali essent, motus 
terrestrium ventorum repente exortus est, qui Ca- 
telanis quidem et Veuetis ad puppim erant , Gc- 
nuensibus autem qui in alo eraut adversi. Jaw. 
vero cum quatuor naves magne essent atque onu- 
si velis datis Catelaui et Veneli hostibus cessc- 
runt vento secundo navigantes; secuta est tata 
classis rebus bellicis instructa armatorum animis 
vehementer excitatis. Ex his ali» in profunduim 
uigre demersa? sunt navibus duetoriie oppresso, 
alie capte. taque brevi tempore nulla fere cade 
facta victoriam deportarunt, superata Genuensiuan. 
classe plane tota exceptis quadraginta triremibus ,. 
qua celeri fuga dilapsa eraut. Ilaec eum finem lia- 
bebant, et aistas his rebus finita est. 


παντὸ», πλὴν ὅσαι φυχάδες ἔφθησαν γεγοννῖαι ταχνναυτοῦσαι τριίρεις ὀκτωχαίδεκα. Καὶ ταῦτα μὲν 


τούτον ἔσχε τὸν τρόπον, xai τὸ θέρος àv τούτοις 


ἑτελεύτα. 


167 


fortunz: conditionem dejectae essent, nec amplius 
cives rem militarem ornare possent, plane orissis 


fere omnibus armis, militibus, victu, metuebant ne — 


lhostium 1939 facile captivi 'redditi in nefan- 
dam ac turpem perniciem inciderent. Atque una 
cum mulieribus et liberis et tota civitate seditio- 
. nem faciebant utpote exortis diversis ct variis 
consiliis et. inter se valde discrepantibüs, cuncta- 
que reipublice antiquitus instituta brevi tempore 
sustulerunt. In finitimorum vero sese potestatem 
tradendo e malis minimum elegerunt. Finitimos 
enim: qui altissimos Alpium montes intolunt el 
terrenam semper vitam àgunt, olim per longum 
tempus hostilem in modum eos vexabant et pre- 
dabantur quocunque volebant anni tempore. -Me- 
diolanensis est regis colonia, urbs vctus, difficilis 
hostibus ad oppugnandum. Et, quod maxime ti- 
mendam hanc gentem populis qui eirea colunt red- 
dit, regem ejus horrendum atque invictum, locus 
montibus fere undique altis atque inviis a natura 
munitus plerumque sese ipse ab hostibus defendit. 
Nam aliis gentibus vis equitum innuinerabilis οἱ 
maximus exercitus vix abarcet hostium, his vero 


parva facile copia, cum montes circa siti natura- 


lem quamdam ad. defendendum societatem inter se 
habeant. 


τετήβρηχεν ἑαυτὸν, ὀλίγαις δυνάµεσι 


NICEPIIORI GREGOR.E 


XIV. Jam vero Genuensium res cum ad hanc A 


133 

IY. Καὶ μὲν δ΄ ἐς τοῦτο κατενεχθέντων τύχτς 
τῶν κατὰ Γέννουαν πραγμάτων, xat μηδὲν ἔτι τῶν 
ταύτην οἰχούντων ἔνοπλον ἔργον ὁδρᾷν δυναµένων, 
ἄρδην ἁπάντων σχεδὺν, ὡς εἴρηται, ἐφθαρμένων fn 
xal ὅπλων xal ἀνδρῶν ὁπλομάχων χαὶ ὅσα τῶν ἐδι- 
δίµων, καὶ δείσαντες μὴ τοῖς πολεµίοις ἐκ τοῦ ῥά- 
στου χαταστάντες ἁλώσιμοι τὸν ἑπάρατόν τε xal 
αἴσχιστον οἱ περιλειφθέντες ὀφλήῆσωσιν δλεθρον αὖ- 
ταῖς Υνναιβὶ καὶ παισὶ xal πόλει τῇ πάση, κατ 
ἀλλήλων τε ἑστασίασαν, διαφόρων xai ποιχίλων αὖ- 
τοῖς βουλευμάτων ἀναφυέντων xai σφόδρα ἀσυμφώ- 
νων ἀλλῆλοις, καὶ ἅμα πάντα ἀνέτρεφαν &v βραχεῖ 
τὰ πάλαι τῆς πολιτείας ἑαυτῶν νόμιμα, τοῖς ἁστυ- 
γείτοσιν ἑαυτοὺυς ἐχοντὶ παραδόντες ὑποχειρίους, 
τοῦ µείζονος χακοῦ tb χουφότερον ἀνθελόμενοι, 'A- 


B στυγείτονας δέ φημι ol τὰς ὑπὲρ νεφαλῆς αὑτῶν 


γατοιχοῦντες ὕψιστα Dpr τῶν "Άλπεων xot Ἠπειρω- 
τικὸν ἀεὶ διάγοντες βίον, πάλαι πὸλύν τινα χρόνιν 
µαχίµως σφίσι διέχειντο xal ἐπολέμουν xal ἐλτῖ- 
ζοντο xa0' ἃς ᾿ἐθούλοντο ὥρας αὑτοὺς αὐτοί. Με- 
Διόλανα δ᾽ αὐτεῖς ἡ τοῦ ῥηγός ἐστι χατοιχία, πόλις 
ἀρχαία τε χαὶ δυσάλωτος πολεμίοις. "O δὲ μάλιστα 
πάντων φοθερὸν τοῖς πὲρις τὸ ἔθνος τοῦτο ποιεῖ, χα) 
τὸν τούτου ῥῆγα µάλα τι δυσαντίθλεπτον χαὶ ἀχατ- 
αγώνιστον, ὅτι ὁ τόπος ὕρεσι σχεδὸν πανταχ/θεν 
ὑψηλοῖς xai δυσθάτοις τετειχισµένος ὑπὸ.τῆς φύσεως 
ἄδατον ὡς τὰ πολλὰ πολδμίοις τὸν πλεΐστον χρόνον 


χρώμενος. |f. 109 r.] Ὁ γὰρ τοῖς ἄλλοις ἵππος τε µυρία χαὶ 


στρατὺὸς παμπληθῆς μόλις ἀρχεῖ πρὸς ἀντιπάλων ἀνασοδήσεις, τούτοις ῥᾳδίως ὀλίγη δύναµις ἀρν.ῖ 


διὰ τὴν τῶν πέριξ ὁρῶν φυσ.κἣν συμμαχίάν. 


XV. liec igitur gens Genuensium finitimorum C 


cum suspicaretur 19/5 superbiaun ac mentem ad 
per&üdianm, atque insidias valde inelinatam magnopere 
eorum auimos labefactare studebat. Hac occasione 
accepta dedi.os facile in societatem coegerunt. Αἰ- 
que Genuam urbei cum ingressi essent et nullo 
resistente rerum potiü, multas murorum et propu- 
guaculoruim partes ceperunt, ne forsitan opportuno 
iu posterum Leinpore arrepto, ut semper nunc quo- 
que, rebus novis studerent. 


XVI. His ita factis Genuensium intolerabile inso- 
lenti: onus plane abjectum est. Et profecto Deus 
ilis irrogavit poenas injuriarum, quibus ftomanus 
alflixerant quique ab aliis similiter omnibus genti- 


bus exspectabant. Neglectis enim omnibus divinis 5 


legibus, nec divinam ulüonem spectant nec vere- 


cundiam in homines. Nam cum totius maris domi-- 


natum inde a Tanaide et Maotide usque ad Gades 
et Herculis columnas tanquam in somniis videre 
sibi viderentur, ex ipsa patria cjecti brevi sunt, et 
cum rempublicam injuria suam facerent, rempu- 
blicam nec injuria celerrime amiscrunt. Hoc est il- 
Jius proverbii argumentum : « Camelus qui cornua 
vult, aures quoque amittit.» Misericors euim Deus 
est,sed etiam justus et tempus penitentize dat pec» 
catoribus 195 pro, ter justitiam ; sin vero tempug 
ponitentie unpictati dari v.derit, cultrum vulneri 


IE' Τὸ δη τοιυῦτον ἔθνος τὴν τῶν γειτόνων Γεν. 
νουϊτῶν ὑφορώμενον ὀφρὺν xal χαχότροπον εἰς ἐπι- 
θουχὰς περίνοιαν χαὶ πρὸς παρασπονδήσεις σφόδρα 
ἐπιῤῥεπὲς, ἔργον ἐπιμελὲς ἐποιεῖτο σφᾶς ταπεινοῦν 
τὸν ἑνόντα τρόπον ἀεὶ. Νῦν δὲ καὶ χαιροῦ λαθόµενον 
ἑνσπύόνδους ὑποχειρίους ποιεῖται ῥᾳδίως. Καὶ μὲν δὴ 
xal ἐς τὴν πόλιν Γέννοναν εἰσιὼν xal ἀναμφισθήτι- 
τος ἄρχων αὐτῆς ἀναγορευθεὶς, τὰ melo µέρη xa- 
θεῖλε τῶν χύχλῳ τειχῶν xal πύργων, μὴ χαιροφυλα- 
κήσαντες ἴσως ὀψὲ, τὸν εἰωθότα τρόπον σφίσιν ác, 
χἀνταῦθα νεωτᾶρίσωσιν οἱ ταύτης οἰχήτορες. 


Ισ. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδέ πῃ ἔσχε, χαὶ ἐς τοιοῦτον 
ἔληςε πέρας ὁ τῆς Γεννουϊτικῆς ὀφρύος ἄτοπος ὄγχος, 
καὶ fj 0εόθεν Τχολούθησεν ἁμοιθὴ τῶν ἀδίχων ἔργων 
ἐκείνων ὧν τε κατὰ ᾿ΡῬωμαίων ἠρξάν τε xaX κατε- 
πράξαντο χαὶ οἷς ἑτέροις προσεδέχθησαν ὁμοίως ἅπα- 
σιν, ὄρχους ἅπαντας θείους κατόπιν ῥίφαντες, xal 
µήτεα θείαν νέμεσιν θέµενοι πρὺ ὀφθαλμῶν pfit ἀν- 
θρώπων αἰδώ. Ὀνειροπολήσαντες γὰρ ἁπάσης θα- 
λάσσης συλλήθδην ἠγεμονίαν ἄνωθεν ix Tavaioc; 
xai Μα:ώτιδος ἄχρι Γαδείρων καὶ Ἡρακλείων στη” 
Atv, xaX αὑτῆς ἐξεπεπτώχεσαν Ey βραχεῖ τῆς πατρ:- 
δος * xal τὸ χοινὸν ἀδίχως ἱδιοποιούμενοι, ἔλαθον zal 
τὸ ἴδιον ἐνδίᾷδως τὴν ταχίστην ἀπολωλεχότες. Too: 
&xsivo τὸ τῆς παροιµίας ἄντικρυς, Il κάμηλος ἐπιθν- 
µήσασα χερᾶτων καὶ τὰ ὥτα προσαπώλεσε. Maxpé- 
θυµος μὲν γὰρ ὁ θεὸς, ἀλλὰ καὶ δίχαιος. Καὶ δίδωσι 
μὲν χαιρὺν µετανοίας τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἓς τοὺς -ἲς 
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δίκης θρύνους «ἄν «δὲ καὶ τὸν τῆς µετανοίας χρόνον A ante adhibebit, quam per totum creaturarum ple- 


καιρὸν κακίας θεάσηται ποιουμένους, χρῆται τῷ ατύ. 


roma illud effusum est. 


Φονει, κρὶν ὑπὸ τοῦ ἕλχους ἀναλωθΏναι τοὺς ταλαιπώρους, ἆκαν τὸ πλήρωμα τῆς οὐσίας ὁλοσχερῶς 


διανεµηθέντος. : 
IZ'. "AM vàp ἔκείνων οὑτωαὶ φεροµένων Καντα- 
Ἀονζηνὸς ὁ βασιλεὺς πολύν τινα χρόνον ἐν τῇ τοῦ 
Ἀθανασίου µονῇ θεωρῶν ἁπρακτοῦντα τὸν Κάλλι- 
στον, 6 τι ῥούλεταί οἱ πέµφας ἠρώτα τῆς πατριαρχι- 
xi; διαίτης d$ χρονία διάστασις. Εἶναι (f. 109 v.] 
Yáp φησι δῆλον τοῖς ἅπασιν ὡς τά τε πολιτικά xal 
δημόσια τῶν πραγμάτων ἀνθρώπινα ὄντα ἀνθρώπονς, 
βετά ve θεὺν, xal τοὺς ἑπόπτας ἔχουσι xal διοιχη- 
τὰς, ἅτε σύνθημα ὄντας φυχῆς ὁμοίως xal σώματο;. 
Τῶν μὲν οὖν σωματικῶν τὴν διοίχησιν βασιλεῦφι 
ῥνθμίζειν καὶ διοιχεῖν εἰς τὸ βέλτιον , τοῖς ἄνωθεν 
χεχρατηκόσι πολιτικοῖς ἐπομένους νόµοις, ὁ κακρὸς 
παρέσχετο Χρόνος, τῶν δ᾽ αὖ φυχικῶν ἱερωτέροις 
ἀνδράσε, τοῖς ἄνωθεν χεχρατηκόσι καὶ αὐτοὺς Ero. 
µένους κανόσι καὶ δόγµασι. Καὶ οὕτως ἡ πολιτεία 
διοιχουµένη πᾶσα πρὸς ὀμόνοιαν οἱανδηποτοῦν, xo 
ὥσπερ ἔμψνχον ἓν γινοµένη σῶμα, τὸν πάντα διέξ- 
Ἔείσι χρόνον, ἐφόδια κεχτηµένη πρός τε τὸ χεῖρον 
καὶ βέλτιον, καθ᾽ ὁπότερον fj τῶν χρατούντων τε χαὶ 
θἰακοστροφούντων δύναμις ἔχει γνώμης καὶ διαθέ- 
σίως. El γὰρ παρεξάγεσθαι θάτερον ἐρεθίζοιτο µέ- 
gov ῥοθίοις ὁπωσποτὲ καὶ ὀτεδήποτε βιαίοις ἐντυγχά- 
vov, τὸν ἀθούλητον ὀθενδήποτε τρόπον ἀντιφερομένοις, 
ὑπὸ θατέρου δωφρνίζοιτ ἂν ἴσως ὑγιαίνοντός τε καὶ 
τοῖς βελτίοσι λογισμοῖς τὰς τοῦ καλοῦ κρηπῖδας ἔχον- 


XVII. Qux cum ita se haberent, Cantacuzenus 
imp. cum multum temporis in Athana:i: monaster'o 
otíosum Callistum videret, misit qui ex eo quare- 
ret, quid longa patriarche absentia sibi vellet. No» 
tum enim omnibus esse, quie rerum publicarum 
negotia ad bomines spectarent preter Deum etiam 
bominibus esse obeunda atque tuenda. Hanc esse 
conditionem corporis et anims: quse ad corpora 
perünerent, a regibus summa potestate praeditis. 
regi ae gubernari secundum reipublicse leges lon- 


p £m temperis spatium docaisse; qua vero ad ani- 


iras spectarent, a sacris summe potestatis bomini- 
bus ad dogmatum et canonum regulas. taque res- 
publica omnino zqualiter administrata tanquam 
vivum corpus per omne tempus stabilis permane- 
bit. Habet autem et sd pejorem et ad meliorem 
statum perveniendi vias, quatenus potestas eorum 
qui regunt et gubernant, cum prudentia et consi- 
lio conjuncta est. Si enim altera pars magnis invite 
fluctibus 199 jactatur, ab altera forsitan reme- 
dium recipiat, quippe qua sana sit et melioribus 
consiliis constituta. Necesre igitur esse ex duobus 
alterum : aut ad patriarchicam vitam redire et quie 
ejusdem potestatis essent facere, aut deposito mu- 
nere in hoe loco alterum collocari pati; aut ter- 


τος ἠδρασμένας. ᾿Ανάγχη τοίνυν Suoly θάτερον, 3 C tium illud » absentis ratione reddita, difficiltatis 


Rpbs τὴν πατριαρχιχὴν ἐπανεληλνθότα τε δίαιταν τὰ 
τῷ θρήνῳ ἀνήχοντα ὁδρᾷν, 
'H τό γε τρίτον, τοῦ ὁράματος λόγον διδόντα, τὸ τῆς 

1Η’. Πρὸς ταῦτα τόνδ' εὐθὺς ὑποτρέχει νέφος ϐυ- 
μοῦ, xal ἀναστὰς ἀφορισμὸν μὲν ἐκφωνεῖ πρῶτον 
θεοῦ χατὰ παντὸς ᾧ πρὸς βουλήσεως ἄν ποτε γένοιτο 
αὖθις τὴν ἐς τὸν πατριαρχικὸν θρόνον krávoloy τὸ 
παράπαν αὐτῷ ὑποτίθεσθαι. Εἶτα µαχράν τινα τοῦ 
βασιλέως ποιεῖται χαταδρομὴν , ὅτι τὸ μὲν τῶν ὑπὸ 
χεῖρα Χριστιανῶν γένος μισῶν ὡς ἐχθροὺς, τὸ δὲ 
βάρδαρον οἰχειούμενος ὦ- φιλτάτους, Ὑρκανῷ τῷ 
Υαμθρῷ καὶ τοῖς ὑπ' ἐχείνῳ βαρθάροις προδίδωσαι 
xpolxa νύχτωρ xal μεθ’ ἡμέραν, χαθάπερ ἀχγελάρ- 
χης προθάτων δορὰς, τὰς τούτων οὐσίας. Καὶ τὰ τῆς 


ἐχεῖθεν ἁμοιδῆς ὅτι συχνὰ συχνοὺς τῶν ὑπ) ἐχείνῳ D 


βαρθάρων ἀεὶ µεταπέµπεται, πρόφασιν μὲν κατὰ 
μόνου τοῦ βασιλέως Παλαιολόγου, τὸ 9' ἀληθὲς προσ- 
7:04vat χαὶ τὰ λειπόµενα τῆς τῶν Ῥωμαίων λείας 
αὔτανδρον προνομὴν ἐχείνοις, d; εἰς θηριώδη χρεω- 
ψαγίαν σφάγια αὐτοῖς σώμασι xai αὐταῖς φυχαῖς. 
Καὶ τῶν ἐχθρῶν χορεννυµένων τῆς θοΐνης, xal ἀπο- 
σειοµένων ἤδη τὸ τῆς ὠμότητος τοῦ ἀνδρὸς ὑπερδάλ- 
lov, xaX τὴν πρὸς τὸ ὁμόφυλον Χλευατόντων ἀἄγνω- 
οσύνην, αὐτὸς οὔτε [f. 1410 r.] χορέννυται οὔτ 
αἰδεῖται οὔτε ἐχθροὺς οὔτε φίλους οὔτε μὴν τὴν 
Ἑάγτα βύσκουσαν ἡλίου φλόγα. Πρὸς τἀνάλγητον δ' 
ἑαυτὸν τὸ παράπαν χαλχεύων ἀδὶ, xal τὰ μείζω 
προστῖθησι τῶν χαχῶν, xal αὐτουργοὺς τοὺς ἀθλίρυς 
τῶν οἰχείων γίνεσθαι συμφορῶν ἀναγκάζεε, βιαίους 


PATROL. ος. CXLIX. 


scrupulum to!lere. 


? παραιτησάµενον τὸ λειτούργημα, χώραν ἵτερον ἀντεισαγαγεῖν παρέχειν. 
ἁπορίας λύειν ἀμφίδοξον, 


XVIII. His dictis ira statim patriarche animum 
cepit. Et cum surrezisset primum locutus «st de 
Dei consilio, cojus ad voluntatem si res ea inclina- 
ret, fore ut in patriarchicam sedem se redire jube- 
ret. Deinde in imperatorem vehementer invectus est, 
quod Christianorum gentem imperio suo deditam tan- - 
quam hostes in odio haberet, Barbaros autem tan- 
quam amicossibi conciliaret ; quod Hyrcano genero 
et Barbaris qui sub eo essent diu uoctuque trade- 
ret illorum bona ; nec causam non nisi apud Paleo- 
logum inveniri revera posso, quod qux e Romano- 
rum spoliis superessent caperentur cum hominibus 
ad instar bestiarum ad dilacerandum traditis. Cum 
hostes exdibus satiati aversentur immanem ejus 
crudelitatem et in homines ejusdem gentis iniqui- 
tatem 197 respuant, ipse nec satiatur nec veretur 
inimicos aut amicos aut ipsam rerum omnium nu- 
tricem illam solis lucem. Omni humanitate abjecta 
tam durus et ferreus factus est, at etiam majores 
calamitates adderet. Miseros enim illos erumnarum 
suarum auctores lieri vehementer cogit, qui ipsi 
suis navibus e patria in peregrinam terram fratres, 
amicos, domesticos, familiares captos transportent, 
Mulierum liberorumque luctus, viri manibus ligati, 
prada cruenta et clamore et ululatu continuo mista 
omnem modum excedit. Leuitas vero omnis el mi- ' 


Tl 
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sericordia regis in eos quorum erat gubernator A µαστιγοφόρους σφοδρῶς ἐφιστῶν, ὡς ἂν τοῖς ἑαυτῶν 


constitutus tanquam in maris altitudinem demersa 
plane evanuerat. Tali modo cum reipublice admi- 
nistrationi sus meam ctiam animarum curam vi 
alque arbitrio suo addidisset, ita ut in delendis et 
«orporibus et animis unam crudelitatis tyrannidem 
exerceret, iniratus sum cur dissimulanter hac mihi 
dicere non erubescerel, sed ad societatem regni 
Romani et ad curatienen et corporum et animarum 
me vocaret. Naturam veritatis miscuit ; etenim qui 
factis sustulerat, profitebatur se restituere et ora- 
4ione factorum dissimili hominum 2nimos ad unum 
se revocare ad justitia similitudinem glor.abatur 
quasi dicere vellet : Agedum venias 198 in socie- 
4atem sanguinis quo rumores ab altera parte ob- 
mulescunt. Qux praterea addidit, quod sub :equi- 
tatis specie loquebatur, elsi volueris, haud facile 
tamen intelliges. Nam quod. quecunque loquitur 
contraria facit, in eo nature interitus est et maxi- 
inam omnium malorum. Quid civibus possit m:jo- 
rem afferre calamitatem quam rex dolosus οἱ belli- 
cosus? Sin vero is qui regnat commovetur ut ad- 
versus rempublicam agat, cujus gubernacula susce- 
perit ad salutem civium, profecto ex eo majora 
quam bello intestino mala nascuntur. 


αὐτοὶ xal πλοίοις ἅμα καὶ χερσὶν £x τῆς πατρίω 
γῆς 705; τὴν ἀλλόφυλόν τε xal βάρδαρον αἰχμαλό- 
τους δ.απορθμεύριεν τοὺς ἁδελφσὺς xai φίλους xoi 
ὁμοφύλους xai συγγενεῖς, θρηνοῦντες αὐτοὶ θρηνο»»- 
τας αὑτοὺς, γύναιά τε χαὶ παιδάρια οἰχτρὰ πάντας 
ἀριθμοὺς ὑπερθαίνοντα, xal περιηγχωνιαµένους ἄ.- 
ópac, xa ἡμαγμένα λάφυρα, xat ἅμα βοὴν συμμιγῖ 
καὶ ὀλυφυρμὸν ἀμύθητον. Φειδὼ δὲ πᾶσα wat ἆνθρω- 
πένων σπλάγχων οἰχτιρμοὶ τοῦ ποιµαίνειν σφᾶς χαὶ 
διοικεῖν λαχόντος βᾳσιλέως Mep^vfixecav παντάτα- 
σι», εἰς διαποντίους χαταδύντες συλλ/όδην πυθµέ- 
νας εἰπεῖν. Οὕτω δὲ μετὰ της ἑαυτοῦ καὶ τὴν ἐμῖν 
ἁρπάζων xal ὑποτάττων διοίχησιν τῶν ψυχῶν, xol 
μίαν ποιῶν ὠμότητος τυραννίδα, Ψυχῶν ὁμοῦ x.! 


D σωμάτων ἀπώλειαν, θαυμάζειν pot ἔπεισι πῶς εἰρω- 


γευόµενος πρός µε ταῦτ᾽ οὐχ ἐρυθριᾷ, ἀλλ εἰς ἆρμο- 
νίαν ὅηθεν παρακαλεῖ µε ᾿Ρωμαϊχῆς πολιτείας καὶ 
ἅμα σωματιχῆς τε καὶ φυχιχκῆς καταστάσεως, xol 
συγχέει τῆς ἁληθείας τὴν φύσιν, xai ἃ χαταλύει 
v.i, ἔργοις ταῦτα γλώττῃ μεγαλ,ῥῥημονεϊ διορθοῦ- 
σθαι, καὶ µαχομένην Eyov τῇ χειρὶ τὴν γλῶττον 
αὐτὸς ἑτέρους ἁρμόττειν καὶ µεθαρμόττειν βρενθύε- 
ται πρὸς δικαιοσύνης ὁμόνοιαν. Καὶ λέγειν βουλόµε- 


' vos, € Ἐλθὲ, μεθ) ἡμῶν χοινώνησον αἕματος, » 6 ὃ' 


ἐπὶ θάτερα µετασχηματίζω τοὺς φθόγγους, λεληθέναι προσποιούµενος ὡς τὸ γλώττῃ μὲν τὰ δέοντ 
φθέγγεσθαι πάνυ τι ῥᾷδιον καὶ τοῦ βουλομένου παντὸς, τὸ δὲ πάνίων ὧν λέγει δρᾷν τὰναντία, τοῦτο δὲ 
φύσεως ὅλισθος xal καχῶν ἁπάντων τὸ µέγιστον. TL δ' ἂν ὑπηχόοις εἴή κακοδαιµονέσιερον ἁπάντων ἔτε- 
pov 3j δεσπότην ἔχειν ἐπίθουλον xal πολέμιον; Όταν δὲ καὶ τἀναντία καθάπαξ 0 βασιλεύων Επείγηταί 
δρᾷν τοῦ τὴν πνευματικὴν «ἀνειλημμένου συνδιοικεῖν ἐπιτροπὴν εἰς τὸ τῶν ὑπηχύων λυσιτελὲς, τότε δὲ 
xai µάλα τι σφόδρα περιφανῶς αὐτὸς αὐὑτόθεν καθίσταται χείρων παντὺς ἐμφνλίου πολέμου τοῖς πράγ. 


past. 


XIX. Quid opus est plura persequi que omnibus C 16. [f. 140 v.] Καὶ τί δεῖ τὰ πλείω χαὶ πᾶσι 65a 


nota sunt? tempus euim non sufficeret si omnia 
ejusmodi facia vellem narrare. Unum tamen nou 
possum quin proferain. Magni illius clarique Sophiae 
templi lesa pars ea qua ad orientein. spectat ante 
decem anuos restaurata est brevi postquam collapsa 
οδί, ut omnes scitis, ab Ànna regina cum filio tum 
regnante, scilicet altissima illa contiguatio per te- 
ctum poriicus delapsa magnam dilficultatem prz- 
bebat. Breve illud hemispharii tecti tegumentum 
quod utraque parte supra contignatiouem eral reli- 
ctum poterat lignis appositis per vinculum brevi 
coagmentari, 199 intercessit autem regina pote- 
stati vir illi animo mirum in modum mutato. Unde 
faclum est ut sacrum zditicium illud plane negli- 
geretur el omnibus speclatoribus lacrymas expri- 
imeret non. solum Romanorum, sed etiam peregri- 
norum bominum. Cujus praeclari spectaculi fama 
€um esset usque ad terrarum fihes pervulgata , 
factum est ul ira incenderetur Russie imperator. 
Ἡ ου terra magva est οἱ incolis frequens, inter hy- 
perboreos sita montes illos, unde Tanais magnus 
iile fluvius oritur οἱ quotquot in lacum Maotidem 
€i mare Caspium minores majoresque amnes de- 
currunt, Dextera a parte si quis a septemtrionibus 
ad nos venit qua Zephyrus cadit οἱ ad vicinum 
Oceanum per Seytharum  hyperboreorum terram 


διεξιέναι; ἐπιλείφει yxp ὁ χρόνος µε διηγούµενον, 
εἰ πάντα δὴ τὰ παραπλήσια λέγειν ἐθέλοιμι. Ὅμως 
Ev τι τῶν βραχντέβων εἰπὼν ἁπαλλάξομαι. Τοῦ Υὰρ 
μεγίστου xat µάλα περιθοήτου τῆς τοῦ 8:0 σοφίας 
νεὼ τὸ πρὸς ἕω ζημιωθέντος µέρος πρ) δέχα ἔνιαν- 
τῶν, ἀνεγήγερται πάλι εὐθὺέ μετὰ τὴν πτῶσιν, 
ὡς ἅπαντες ἴστε, πρὸς "Avvne τῆς βασιλίδος μετὰ 
τοῦ υἱοῦ τηνικαῦτα βασιλεὈούσης, ἡ πᾶσαν mpoisyo- 
µένη.δυσχἑρειαν μετὰ τῆς τοῦ βήματος ὀροφῆς , f 
πεσοῦσα οὐρανία ἐχείνη xai µενίστη ἁγίς. Τὸ δ' 
ἁχατέρωθεν ὑπὲρ τὴν ἀψῖδα λειπόμενον τοῦ dca gat- 
plou τῆς ὀροφῆς βραχύτατον λεῖμμα ἔμελλε μὲν xal 
αὐτὸ βραχύτατον ὃν χατὰ σειρὰν, τῆς ὕλης ipm 
ρασχεύου χειµένης, &v βραχεῖ συντελεῖσθαι, xexa- 
λυχε ὃ οὐτοσὶ, τὸ βασίλειον κράτος ἑχείνης ὅπως 
ποτ εἰς ἑαυτὸν µεταστήσας ἐξαίφνης ἅμα-καὶ ἁπροσ- 
δόχητα * χαὶ µεμένηχεν ὁ θεῖος οὗτος οἶχος ἐχεῖθεν 
ἀμελούμενος τὸ παράπαν, xàx τῶν ῥρώντων ἀπάν- 
των συχνὰ προκαλούμενος Óxxpua, μὴ µόνον 'Pu- 
µαίω,, ἀλλὰ καὶ πάντων σχεδὸν ἐθνικῶν καὶ ἆλλο- 
φύλων ἀνθρώπων. Τῆς ób φήμης τοῦ παγχοσµίου 
τοῦδε θεάµατος εἰς τὰ τῆς οἰχουμένῆς διαθαινούσης 
πέρατα, ζήλου πλησθήναι συµθαίνει θείου τὸν &pyn- 
γὸν τῆς "Posata;. Χώρα δ᾽ αὕτη µεγάλη καὶ πολνάν- 
θρωπος, μεταξὺ τῶν ὑπερθορείων ἑχείνων χειμένη 
ὁρῶν, ἀφ᾽ ὧν Távat; τε ῥήγνυται ποταμῶν ὁ µέτι- 
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στος, xal ὅσοι πρὸς τὴν λλάιώτιδά τε καὶ Κασπίαν A prosperi venii et quicunque sul:solani sunt. flar: 


µείζους τε xal fvtou; ποταμοὶ Χατιόντες ποιοῦνται 
τὰς ἐχδολὰς, ἓν δεξ.ᾷ μὲν, eU τις ἀπ ἄρκτων clc 
ἡμᾶς ἀφιχνοῖτο, ζέφνρον ἄνεμον ἀφιεῖσα χαὶ γειτ- 
γιῶντα τὸν δυτικὸν Ὠχεανὺν, παρὰ δὲ τὰ εὐώνυμα 
τούς τε ὑπερδορέους Σχύθας xal ὁπόσα τῶν ἀφηλιω- 
τικῶν πνευμάτων εἡν γῆν ἐχείνην εἴωθεν ἐπιπνεῖν. 
Δεῖ γὰρ καὶ ταῦτα διεξιέναι χωρογραφοῦντας , ἵνα 
xps ἔλεγχον fj τὰ πάνυ τι πὀῤῥω τῆς οἰχουμένης 
ἵθνη civ kv κόλποις μὲν ἑχόντων ἡμῶν θεαµάτων 
và κάλλιστα, ἀναιαθητούντων 6' ἁπάντων μάλιστα 
τῶν ἐπὶ γής ἐθνῶν. 'O τοίνυν τῆς χώρας ἀρχτγὸς 
ἐχείνης χιλιάδας ἡμῖν χρημάτων πέµψφας ἐχεῖθεν 
ὅτας δῆτα xaX ἑπεπόμφει, δι αὐτῶν ἡξίου τελεῖσθαι 
τὸ λεῖπον [f. 111 r.] ἐκεῖνο µέρος τοῦ θείου νεὼ, 
ἐπαγγσλλόμενος ἔτι χαὶ πλείω πέµπειν ἐχεῖθεν ἑξῆς 
χατὰ τὸ τῆς χρείας ἀνάλογον. 'O δὲ βασιλεὺς ὑμῶν 
οὐτοσὶ xal θεοῦ καὶ ἀνθρώπων albo καθνδρίσας , xal 
δίχης θείας θρόνους σεμνοὺς παριδών, ἀφῄρηται μὲν 
ἡμῶν ἐχεῖνα τὰ χρήματα, πέπομφα ὃ Ὑρχανῷ τῷ 
ἀσεθεστάτῳ γαμθρῷ, προφανὴς ἱερόσνλος καθιστά» 


µενος , xai δαίµοσι θύων τὰ τίµια. "Ὅμως 50 τοῦτο 


πρός Y& τὰ ἡμῖν ἀνωτέρω λεχθέντα; οὗ Υὰρ μεῖζον 


solent. Oportet hzc aninmadvertant ii. qui terras 
describunt ut doceant praestantissima totius orbis 
spectacula apid nos esse, caeteras vero gentes sensu 
esse rudi atque incondito. Hujus igitur terr; prin- 
ceps, magua pecunie vi data, quantam jam antca 


miserat, reliquam templi partem illam restaur.ri 


voluit, nlura quoque deinceps 900 pro necessita- 


.tis ratione se missurum pollicitus. Rex vero hic 


noster, dimisso erga Deum hominesque pudore et 


meglecta veneranda divina justitia pecunias illas 


nobis abstulit et misit Hyreano genero suo scelerato 
manifestus templorum ille spoliator et diis dona 
sacravit. Áttamen quld hec ad illa qux supra di- 
ximus? Multo enim gravius est ipsis barbaris Chri - 


B gtianos continuo tradere et tanquam sacra qu: 


oculis cernuntur, diis qui non cerni oculis possunt, 
illorum animas sacrificare, Itaque ncglecta domus 
illa miraculum quoddam terre et angelis et homi- 
nibus miserrimum spectaculum praebebat; et cum 
non essel quo terrarum mitterentur qui injurias 
regis referrent, eum omnia unius viri peste labora- 
rent , tandem miseriarum iniquitatem luculentis- 


toUt' ἐχείνου Υε τοῦ τοῖς αὐτοῖς βα;θάροις Χριστια- — sime ante oculos posuit. Jam vero quis est tam du- 
νοὺς προδιδόναι διηνεχῶς, xal χαθάπερ ἱερεῖα διὰ — ruset ferreus ut eum regis non misereat tanta σαι - 
τῶν φαινομένων τούτων προσάχειν τοῖς μὴ qaivopé-— narum mole obruti? 
νοις δαίμοσι τὰς ἐχείνων ψφυχάς. θΘέατρον τοίνυν ἀγγέλοις xai ἀνθρώποις ἐλεούμενον | ὁ θεῖος οἶκος, τὸ 
μέγα τοῦτο θαῦμα τῆς οἰχουμένης ἐγχαταλέλειπται, χαὶ μὴ ἔχων ὅποι τῆς οἰχονμένης Ἠπρεσθείαν πέµφας 
τὴν ἀδιχίαν ἁπαγγελεῖ, νοσούσης ἁπάσης δι ἑνὸς ἀνδρὺς μοχθηρίαν, ἵσταται λοιπὸν ἐπὶ µέσου θεάτρου 
τῆς οἰχουμένης quai; ἀφθάγγοις τῶν αἰτίων θρηνῶν τὴν ἀγνωμοσύνην. Εἰς το.οῦτον τοίνυν xal τηλι- 
κοῦτον βάθος xax&v ἑμπεσόντι ποῖος ἁδαμάντινος λογισμὸς Ἡ ποίᾳ λιθίνη φνχὴ κοινωνεῖν τῶν αἰσχρῶ» 
αὐτῷ βουληθείη ποτέ; 

K'. Ταῦτα 5h xal πλείω τούτων προειπὼν, xal C E XX. Qui cum dixisset multaque alia simplieiter 


ἐπειπὼν ἀνώμαλά τε xal ἀφελῆ xal ἀταμίευτον μὲν 
ἔχοντα τὴν τραχύτητα, μαχροτέρων δὲ γέµοντα τῶν 


λοιδοριῶν, ἀπιέναι τοὺς πρέσθείς διεχελεύσατο. Καὶ . 


μὲν δὴ τὰ πλείω διὰ τὴν ἄγαν οραχύτητα σιγῇ κρύ- 
φας ἔγωγε μόνα ταῦτα, καθ’ ὅσον Epor! ἑξῆν, τοῖς 
"πρός σὲ μού γε τούτοις ἑταμιευσάμην ὑπομνήμασι, 
μετρίως xal ὥαπερ ὕλης πρύφασιν ταῖς τῶν σῶν 
ἱατοριῶν βίθλοις ἀφοσιούμενος. Σὺ δ᾽ ἀνειληφὼς τῇ 
cf, Καλλιόπη χοσµήσαις ἂν ἓς τὸ εὐφραδέστερον εὖ- 
θυῤῥημονήσας, Τούτων δ᾽ ὅμως xal τῶν τοιούτων 
οὑτωσί πως εἱρημένων ἐχείνῳ τὰνδρὶ πυθόµενος ὁ 
βασ.λεὺ; χε[λεσι μὲν οὐκ ἐξήνεγχεν ὀργίλον οὐδὲν 
τῶν ἁπάντων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ συνήθους ἔμεινεν ἴθους, 
A δὲ τοὐπιὸν τοὺς ἑπισχόπους ἀθροίσας τοῦ πα- 


dicta addidisset acerbitate et ignominia plcpa abire 
legatos jussit, Atque mulis przterea 901 ob ni- 
miam acerbitatem silentio preetermissis, in his quan- 
tum poteram modica narratione usus sum, largam 
materiam historicis libris tuis traditurus. Qua tu 
quidem, uti melius intelligi possint , velim tecipias 
et poetica facultate tua atque libera in scribendo 
audacia ilustres. Hxc ita fere dicta cum rex au- 
disset, nil iracundius huic objecit,sed eamdem animi 
affectionem retinuit. Postea convocatis episcopis de 
patriarchica sede illum expulit. Alias enim ac di- 
versas episcopi causas proferebant : alii Messalio- 
rum hzresin antea ab eo in judicium vocatum, alii 
continuas atque inbonestas locutiones atque jmmo- 


ὀτριαρχικοῦ καθεῖλεν αὐτὸν βαθμοῦ. Αἰείας γὰρ εἰσ- D deratam insolentiz insaniam, alii alia, Mclius au- 


* evepxlvtuw ἑτέρας xal διαφόρους τῶν ἐπισχόπων, 
τῶν μὲν τὴν προχατηγορηθεῖσαν αὐτῷ αἴρεσιν τῶν 
Μασσαλιανῶν, τῶν δὲ τὰς τῆς γ)ώττης ἀσέμνους 


tem regi omnibus controversiis ae seutenti:s 
visum est, in patriarchicam sedem illum re- 
stitui. 


χο διηνεχεῖς αἰσχροῤῥημοσαύνας xaX τοὺς ἀχαίρους xaX µαινοµένους θυμοὺς, xal ἄλλων ἄλλας, προτι- 
µοτέρα πἀασῶν ἑδόχει τῷ βασιλεῖ [f. 141 v.| τῶν ἀφοριαμῶν dj ἐχφώνῆσις, ἣν κατὰ τοῦ βουλησοµέ- 
νω παντὺὸς ἑχπεφώνηχεν ἐς τὴν πατριαρχιχὴν αὑτὸν ἀναχαλεῖσβαι πάλιν ἀξίαν. 


KA'. Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον’ 


ὀλίχαι δ᾽ ἐχεῖθεν παρΏλθον ἡμέραι xa διάδοχο; γί- ΄ 


γεται τοῦ βαθμοῦ Φιλόθεος 6 Κόκχχινος, Ex τῆς χατὰ 
H:pwüow Ἡμακλείας µετατεθείς. Τούς vs μὴν 
ὑπὲρ τοῦ νεὼ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἑλέγχους ἑχείνους 


i 


XXI. Hiis ita se habentibus, paucis inde die- 
bus preterlapsis, sedem nactus est Pbilotheus 


Coccinus ex Heraclea Perinthi revocatus. Cantacu- 
zenus ob ignominize maculam ex Sophiz templo 
susceptam, 9049. tributum Byzantiis imperavit 


' ΄ 
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secundum -cujusque rei domestice οἱ nobilitatis Α à Κανταχουζηνὺς αἰσχυνθεὶς ἔρανον πρὸς τῶν Bu. 


ralioscm.. [Ha tibus wensibus reliquum templi 
tectum. restauratum est. 


XXII. Quaenam autem, Agathangele, ob cala- 
mítatis magnitudinem, veritus ne homines legerent 
et audirent, in oratione tua omisisti. Neque enim 
majora, ut mihi videtur, quam quz à te dicta sunt, 
neque insolentiora possunt dici. Tamen parsimo- 
nia quadam orationis unum vel duo eorum qua» 
levia suut velim mihi enarres, ne longo silentio 
animum in suspicionem inducas neque longiore 
oratione aures audientis obtundas. 


AXI. Primum igitur, divine vir, audias ine nar- 
rantem de Barbaris illis qui, quandocunque volunt, 
cum summa hilaritate progrediuntur in regias, ut 

mysteriis superstitionis impia prasint, et dissolu- 
tam inconditamque vítam agunt indulgendo ventri 
et vinelentie et quidquid cupiditate excitari solet. 
Hi igitur cum in templo quod iu :dibus regiis 
est sacra mysteria facturi sint, in atriis nuda 
eum saltatione incondita carmina οἱ hymnos 
Mahometi canunt. Quibus 903 rebus magis ad 
sese quam ad Evsugelia audienda trahunt aut 
omnes aut nonnullos eorum qui ibi congregati 
sunt. Eodeni modo ad regiam mensam plerumque 


cymbala adhibere et ludicra instrumenta et carmina ᾿ 


impia solent. 


ζαντίων χε)εύει ovpqo(r nvzt κατ ἀξίαν ἑχάστων 
πῶντε µάλα πλουσίων καὶ μὴ, καὶ τῶν μᾶλλον ἑνδόξων 
xal μὴ, καὶ οὕτως iv τρισὶ μησὶ καὶ τὸ τῆς ὀροφῆς 
τοῦ νεὼ λειπόμενον ἐχτετέλεσται. 

KB'. Τίνα &* ἣν, ὦ καλὲ ᾽Αγαθάγγελε, vaut & 
διὰ καχίας μέγεθος, φειδοῖ τῶν ἀνδρῶν ἑχείνων, 
τῶν τε λεγόντων φημὶ καὶ τῶν ἁκονόντων, σιωπώσῃ 
παρέπεμψας γλώττῃ; μηδὲ γὰρ εἶναι δοχεῖ pot τῶν 
µήπω Y£ σοι λεχθέντιων τὰ λεχθέντα μήτε µείζω 
µήτε μὴν ἀτοπώτερα. Ὅμως ἐχλογὴν ποιησάµενος 
σύ γε κἀχεῖθεν µετρίαν, ἓν Ἡ δύο τῶν κουφοτέρων 
ἁπαγγεῖλαί por προθυµήθητι, ὡς ph ἀποχναίειν 
µήτε μαχρᾷ σιγῇ τὰς ἡμῶν ὑπονοίας μήτε µαχρο. 


B τέροις λόγοις τὰς ἡμῶν ἀχοάς. 


ΚΓ’, Καὶ μὲν 66 πρωτον ἔστω σοι, θεία µοι xs- 
φιλὴ, πρὸς ἀχρόασιν τὸ περὶ τῶν βαρδάρων ἐχεί- 
vov, οἳ διηνεχῶς xal ὅτε βούλοιντο μετὰ πολλῖς 
χωµάζουσι τῆς ῥᾳστώνης εἰς τὰ βασίλεια, μυστα” 
γωγοὶ xal πρόεδροι τῆς ἀσεδοῦς θρησχείας ὄντες, 
καὶ βίον μὲν, ὡς φασὶν, ἄσχευόν τε xot ἄσυγα Ρό- 
σχοντες, γαστρὶ δὲ πάντων μάλιστα δουλεύοντες xzi 
ἀκρατοποσίας ἠττώμενοι, xal ὅσα τὸ τῆς ἐπιθυμίας 
ἀκόλαστον ἀνχφλέγει. Οὗτοι τοίνυν μελλούσης τη; 
Ἱερᾶς τελεῖσθα; µυσταγωγίας bv. τῷ τῶν βασιλείων 
ἐχτὺς ἱερῷ τεµένει, χοροὺς ἰστῶντες ἐχεῖνοι παρὶ 
τὰς βασιλείους αὐλὰς ἀντῴλουσί τε «hv Τυμνικῆν 
ἐχείνην ὀρχούμενοι ὄρχησιν, χαὶ ἁσήμοις κλαγγαῖς 
πὰς τοῦ Μωάμεθ ἀναδοῶσιν ᾠδᾶς καὶ τοὺς Όμνους, 


C δι) ὧν χαὶ ἀνθέλκουσιν πρὸς τὴν ἑαυτῶν μᾶλλον à- 


χρόασιν 7| τὴν τῶν θείων Εὐαγγελίων ποτὲ μὲν πάντας ἁπλῶς, ποτὲ δ' ἑνίους τῶν Πθροισμένων ixi. 
Τὸ δ αὐτὸ xol περὶ τὴν βασίλειον τράπεζαν δρῶσιν ὡς τὰ πόλλὰ µετά ve [f. 112 r.] 65 κυµδάλων xa 
θυμελιχῶν ὀργάνων xat ἁσμάτων, ὁπόσα τοῖς ἀσεθέσιν εἴθισται. 


XXIV. Hoc unum a me obiter dictum sit. Reli- 
quum est ob erumnas ac labores barbarorum co- 
pias ex Dithynia in Europam proficisci noluisse, 
nec Cantacyzeno regi cum ad se vocaret se appli- 
caturas. Qua re ille coactus, turmas mercede 
conductas cum mulieribus et liberis in Europam 
transportavit, quz? ei viste sunt esse munimento et 
terriculo Palzologo genero tanquam Gorgonis facies. 
Triballos Mysosque in nonnullas Chersonesi urbes 
iransportavit, si forte ex iis essent qui socii sui 
in bello esse vellent ut Romanos illos miseros in 
servhute retinerent mandato regis ac voluntate 
»djuti. Unde tanquam ex munitissimo receptaculo 
egressi proximam Thracie partem vastabant sub- 


Jiciebantque. Jam vero Hyrcani filius qui per D 


'Mellespontum profectus erat. tanquam in coloniain 
. et patriam terram habitare ibi cum Barbaris qui 
paulo ante huc venerant se posse pulabat. Qux 
vero sequuntur ut. prudenb cuique adinodum co- 
gita, si volueris, tacebu. 90/4 Nam ut certis 
rationibus conjicias ea quie silentio pretermissa 
sunt qualia sint facile te assecuturum puto, si qux 
dicta sunt probe audieris, etsi asperrima sunt for- 
sitan quie Callistus in Cantacuzenum invectus 
acetbissiime evomuit, 


KA'. "Ev μὲν δὴ τοῦτο σχιωδῶς εἱρήσθω po: 
δεύτερον δ᾽ ὅτι χαὶ διὰ τὸ πολύμοχθόν τε xal πολυ. 
ἆσχολον τὰ τῶν βαρθάρων στρατόπεδα διαπερα!οῦ- 
σθαι συχνότερον πρὸς Εὐρώπην &x Βιθυνίας ἀπηγο- 
ρεύχασιν Ίδη, καὶ οὐχέτι καλοῦντι τῷ βασιλεῖ Bas- 
ταχ’υς ηνῷ προσέχειν ἔφασαν αὖθις τὺν vouv * ὅθεν 
ἀναγκασθέντα τοῦτον λογάλας ἐχεῖθεν μ,σθώσασθαἰ 
τε χαὶ ἅμα γυναιξί τε xat τἐχνοις εἰς Εὐρώπην µ:” 
τενεγχεῖν, ὁπόσους ἀποχρήσειν ἔδοξεν εἰς ἐπιτεί- 
χισµα xal φόθητρον ἀντὶ Γοργόνος ἄλλης τοῦ γαμ- 
6ροῦ Παλαιολόγου, καὶ e! τις ἐχείνῳ βούλοιτο σνν- 
μαχεῖν ἐκ Τριδαλλῶν χαὶ Μυσῶὼν. Καὶ αὐτοὺς τῶν 
ἐν Χεῤῥονήσῳ πόλεων ἑνοιχίζει τισὶν, ὡς xal δού- 
λοις διηνεχέσιν Ίδη κεχρῆσθαι παντάπατι τοῖς ἑἐχεῖ 
ταλαιπώροις Ῥωμαίοις, τῆς ἐφέσεως συνειληφότας 
ἐπίχουρον ἤδη xal τὸ τοῦ βασιλέως ἑνδόσιμον, ἁγρ᾿ 
ὧν ὡς ἐξ ὁρμητηρίου λοιπὸν ἀσφαλοῦς ἑξιόντες xal 
τὴν έξης ἀεὶ ληΐζονταί τε χαὶ ὑποποιοῦνται Θράχη». 
"Ηδη δὲ xai ὁ τοῦ Ὑρχανοῦ nil; ὡς εἰς ἰδίαν ᾱ- 
ποιχίαν xaX πατρίαν γην διαθὰς τὸν Ἑλλήσποντον, 
συνοιχεῖν ἐχεῖ τοῖς ὀλίγῳ πρότερον ἐληλυθόσιν 
ἔχρινε δεῖν ἐχείνοις βαρθάροις. Τὰ 9' EE; dx; Ἠχιστ 
ἄδηλα τῶν σννετῶν οὐδέσιν, εἰ βούλοιο σὺ, Guo 
σοµαι ' ἀποχρῆναι γὰρ οἶμαι xal τὴν τῶν σιωπω- 
µένων συμθάλλειν ἐντεῦθεν ποιότητα λογικωτέροις 
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elxasíat; τὸν ye συνετὸν ἀχκροατὴν, el καὶ φρικωδέστερα πέφυχεν ἴσως ὁπόσα ὁ Κάλλιστος Καντακου. 
ζηνὸν κατατρέχων ἓς τὸ πάνυ τραχύτατον ἑξηρεύξατο. 
Ka! à μὲν Αγαθάγγελθς τοιαῦτα εἰπὼν xal ἀχού- A — Agathaungelus cum - dixi$set audissetque, 


σας τὴν εἰωθυῖαν ἐπαλινδρόμει, λάθρα καὶ καθ) 
ἠτυχίαν οἴχαδε ἀπιών. Καὶ ὁ χειμὼν ἓν τούτοις 
υὕπω μὲν τελέως ἔληγς 5' οὖν. 
ΚΕ’. "Aptt Bb τὶς ὥρας ἐφεστηχυίας iv fj ψυχαὶ 
ζωτιχαὶ πρὸς ἀναδίωσιν πάσης ἀνίσχουσι γῆς, χλόην 
«ἐνδεδυμέναι παντοδαπἣν xaX παντοδαποῖς περιηνθι- 
σμένην τοῖς χρώμασι, Ματθαίῳ διάδηµα περιτίθη- 
σιν αὐτοκρατοριχκὸν ὁ macho ἓν τῷ Βλαχερνῶν Ocio 
τεµένει, Φιλοθέου τοῦ μετὰ Κάλλιστον νεωστὶ πα- 
τριάρχου χατὰ τὸ πάλαι χεχρατηχὸς ἔθος τῇ χρείᾳ 
χαθυπουργῄσαντος. Σχοπὺς δ hv τῷ vé τουτφὶ 
διαδήµατι ὥστε τὸν υἱὸν συνάρχειν μὲν τῷ πατρὶ 
διὰ βίου, τελευτήσαντος δ᾽ ἴσως αὐτοῦ διὰ γΏρας 
. [f. 112 v.] µόνον ἐκ διαδοχΏς τὸν υἱὸν αὐτοκρατορι- 
χὠς tà τῆς βασιλείας διέπειν σχῆΏπτρα. Too γὰρ 


via qua solebat clam cum silentio domum rediit. 
lliems autem his rebus nondum plane absumpta 
est. 

XXV. Jam tempore illo quo viva totius te?rze 
animz renaseuntur atque revirescunt, herbam in- 
dut» variam variisque distinctam coloribus, Mat- 
thzo liberum imperium dedit pater ejus in Blacher- 
narum templo a Philotheo qui post Callistum nu- 
per patriarcha factus. erat ad antiquum morem. ) 
Hoc novum regnum eo nomine constitutum est ut 
fllius regnaret una cum patre per cjus vitam; 
mortuo antem eo ob senectutem hereditatis jure 
libere regni gubernacula teneret. Nam Pal«ologus 
geuer totus in oblivionem relegatus erat, et adituss 
ad amicitiam et roncordiam plane preclusus. 


γαμθρ.ῦ Παλαιολόγου nica παντάπασιν κατεψήφιστο 1ή01, xal yoga φιλικῆς ὀμονοίας τελέως ixé- 


χλειστο. 

Κα. Ἡμέραι μεταξὺ παρεῤῥύησαν οὗ μάλα 
συχναὶ, xat Ματθαῖος ὁ νέος οὐτοσὶ βασ:λεὺς εἰς τὴν 
ἐγχλείουσαν ταύτην ἐμὴν ἀφιχνεῖται οἰχίαν, τοῦ 
πατρὺς βασιλέως χελεύσαντος μέσον γενόμενον πεῖ- 
σαι βαδίζειν ἡμᾶς αὖθις εἰς τὰ βααίλεια χαὶ διδ”- 
ναι μὲν τὰς εἰωθυίας τοῖς βασιλεῦσιν ἡμᾶς ὁμιλία:, 
ἀντιλαμδάνειν δ' ἐχεῖθεν συχνὰς xal ποιχίλας αὖ 
τὰς τῶν ἀντιδόσεων ἁμοιθάς. ᾽Αλλ ἐμοῦ τὴν παρά- 
χλησιν ταυτηνὶ μηδαμῆ μηδ ἐχ πρώτης προσικα- 
μένου φωνΏης, τὴν γλῶτταν εὐθὺς ἐχεῖνος ἑτέρωσε 
μετεῤῥύθμιζς, Καὶ, « El. μὲν ico ἡμῖν » φησὶν, 
«εἶναι λογ{ςη τοῦ βίου τὰ πράγµατα, xal τῇ γε 
ἡμετέρα τὰς ἠνίας γνώµῃ παρέχεις τοῦ τοιῶσδε καὶ 
ph χαὶ ἄλλως χινεῖσθαι ταυτὶ, σκοπεῖν σε χρεὼν 
pt xa σεα»τὸν, μεθ’ ὧν ἑτέρων ἀδικεῖς, λανθάνῃς 
ὁμοίως αὐτὸς ἀδιχῶν, χαὶ τῆς σῆς πολλοὺς ὁμιλίας 
μετὰ τῆς συμφυοῦ: ἁπηστερῶν ὠφελείας, χαὶ σανυ- 
τν αὐτὸς φανῆς ἡμοῦ ζημιῶν, δόξης θείας ἃμα xal 
ἀνθρωπίνης Éx γε τοῦ προφανοῦς ἁποστερῶν ἐκοντί, 
Τά τε γὰρ ἄλλα καὶ δὴ χαὶ τὸν ἓμλν ὁρῶ πατἑρα xai 
βασιλέα, σύν γε µητρί µου τῇ βασιλίδι, πρὸς τοῦτο 
ὃ μεταξυ συµμπεπτωκέναι συµπέπτωχε µετάμµελον 
σχόντας ob μµάλα μιχρὸν οὐδὲ πρὸς τὸ περιφρονού- 
µενον ὑποῤῥέοντα, Μέμνηνται váp σου σὺν θαύματι, 


C 


XXVl. Dies interea priterlapsi erant non valde 
multi, cum Matth:eus 905 imperator junior in hoc 
eustodizte mex domicilium venil, et patris sui 
jussu intereedendo et persuadendo me adiit, ut 
rursus in regiam venirem et récepta ea, qua antea 
consuessem cuim rege esse, consuetudine, multorum 
inde et variorum officiorum vicissitudinem recipe- 
rem. Equidem cum hortationem illam jam ab initio 
orationis aversarer, lingue lenitatem ille statim 
in alteram partem mutavit, atque : Si peses nos 
esse, inquit, vitz: negotia putas et. nostro arbitrio 
illa regendi potestatem concedis, circumspicere te 
oportet ne prxter alios te quoque ipse similiter 
invitus cfucies, sed ut intelligas qnomodo consue- 
tndine tua cum utilitate conjuncta multos exspolies 
οἱ ipse.te punias, cum Dei gloria atque hominum 
ex aperto te sponte prives. Nam, ut cztera omit- 
lam, patri meo et matri reginz video ex illa 
rc que interea accidit dolorem esse haud levem 
atque ab re neglecta alienum. Recordautar enim tui 
cum admiratione quadam, nec desistunt unquam 
in ore hahere publice et privatim negotia tua. et 
cum grato animo volvere, et presertim hoe tempore — 
quo crebris et vehementissimis rerum fluctibus et. 


xdi διὰ axópatog; οὐδαμῆ δ.αλείπουσιν lla κὰὶ δη- D fortunz impetu. cireumfunduntur. ιο siwilein 


μοσίᾳ φέρειν ἕχἆτεροι và σὰ καὶ ἀναχαλεῖσθαι ovy vi, 
xai μάλιστα νῦν ὅτε συχνοῖς περιαντλεῖσθαι συµ- 
βαΐνει βιαίοις πρανµάτων κχύμµασι καὶ σάλῳ τύχης 
αὐτούς. xal οἷος σὺ δεοµένους, εἴπερ ποθ', ὁμιλη- 
τοῦ πρὸς πχραωυθίαν, ζεφύρου φάναι τινὸς ἡδονῆς 
αὐτουργοῦ , καὶ χορηγεῖν παρεσχευασµένους χαι- 
ρούση γνώµῃ χρήματα xaX δύξαν αὖν ὅσαις προσή- 
χουσι δεξιώσεις τιμαῖς συνοιχοὺσαι παντυδαπαῖς, 
xat οἷαι cot πρὸς βουλήσεως εἶεν ἄν. Oo γὰρ ἀνεμέ- 
σητον μὴ ἐς τὸ δέον χεχρῆσθα[ σε τῷ δέοντι. Ἐξὺν 
Υὰρ εὐδαιμονεῖν τε χαὶ χαἰρειν, σὺ δ᾽ ἐθελοντὴῆς &- 
φανεία xal λύπῃ ουντήχεις σαυτὸν, καὶ οὐδαμῆ ve 
ἑῤῥῶσθαι δίδως πρὸς τὸ νῆφον αὖθις τὸν σὺν λογι- 
σµόν, ELBE τύχη xaX «ὃ αὐτόματον ἄγει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς 


206 cupiunt familiarem, qui tanquam zephyrus 
sibi , animum permaülceat et parati sunt ad aug- 
mentandas opes cum voluptate quadam et gloriam 
ownibus qui decent amicitie honoribus et qui ex 
voluntate tua fuerint, ornandam,. Nec enim impune 
dimittitur si justo justum non adhibueris. Licet 
tibi in felicitate et voluptate versari; tu vero ultro 
calamitate et moerore te consumis, nec unquam ad 
tranquillitatem venire pateris mentem tuam. Sin 
vero fortuna et casus ferat res nostras et volunta- 
tem nobis cum dominatu quodam imponit, ita ut 
inviti ad agendum et patiendum necessitate com- 
pellamur, nihil superest quod objicias. Nec fines 
necessitudiuibus munitos sum turbaturus in futu- 
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rum, sed Nemesin suspiciam et veneralor teme- A xat τὴν ἡμῶν ἐξ ἀφανοῦς ἐπιτίθεται ευραννοῦσα 


ritate ut par est abjecta. Velim tamen, vir optime, 
me, plane doceat prudentia tua; etenim si hos 
prastare mihi persuaseris, me non preeveneris hanc 
mihi magnam voluptatem prebendb, cum brevt 
tempore magnas dubitationes ex animo ineo detur- 
baris et depuleris. Qux: quidem diu me vehemen- 
terque deprimebant, jam cogitationum et rationum 
multitudinem in immensum augent et compositiones 
el oppositiones et dispositiones earum alias aliter 
intrudunt, jam vero in immensum dilacerant ac 
dirumpunt tristitie 9077 magnitudinem, quam 
ipse mibi dedi eo quod nesciebam quomodo et me 
ei hunc reipublice statum (errem, tum patris vo- 
Juntati sponte obsecutus, tum non potius ob nego- 
tiorum turbas, quee me circnmfundunt circumve- 
«bunturque. Nonnulle enim, imo omnes fhomanorum 
tribus ipsi patri meo casus calamitosos Romano- 
rum attribuunt, et quae patriam vehementer nunc 
invadunt. Jam etiam ín populi conspectum opinio 
illa perisanavit, et omnes gentes Barbarorum et 
nationes vias et fora et plateas fama implent, 
eainque adaugent ignominia quavis addita. Non 
possunt de justo aut injusto aliquid judicare, nec 
animo reputant licere patri nieo ob causas qnas 
sciunt omnes tollere Palzeologum símu] cum matre, 
qui socerum prater sororem meam abduxit οἱ 
nobis anteposuit filiis. Jam vero intelligunt illum 
insidias atque artiflcia nobis struere οἱ jn odio 


θέλησιν, xal ἄχοντες ὁδρῶμεν xai mácyopev ὑπ' 
ἀνάγχης ὁπόσα τῶν ἐχε[νης-ῥοθίων ὁ χκλύδων ἑπάγει, 
coi μὲν οὐκ ἑἐγχαλεῖν οὐδὲν ἔτι οὐδ' ὄρους κινεῖν 
ὑπεζευγμένους ἀνάγχαις βουλήσομαι [f. 145 r.] τοῦ 
λοιποῦ, ἀλλ ὑπόψομαι καὶ φυλάξομαι τὴν ᾽Αδρά- 
atstav, τοὐντεῦθεν ὡς ebbe ἀφοσιούμενος τόλᾳτµ:. 
Πυθέσθαι δ᾽ οὖν ὅμως βούλομαι πρὸς τῆς σῆς σοφίας, 
ὦ βέλτιστε, τὰχριδὲς' εἰ Υὰρ τοῦτο χρατεῖν µε πεί- 
σειας, οὐκ ἂν. φθάνοις βαθεῖάν µοι χαριζόμενος 1- 
δονὴν, μαχρὰς iv Bpayel τῆς ἐμῆς ἁἀποσφενδονῶν 
xai ἀποῤῥαπίσων φυχῆς ἀπορίας, at δὴ διὰ μακροῦ 
τὴν τῆς ἐμῆς διανοίας ἑστίαν σφοδρῶς χατασχοῦ- 
σαι; νῦν μὲν ἐπ ἄπειρον αὔξουσι τοὺς τῶν Ep 
φροντίδων τε xal λογισμῶν ἀναριθμήτους ἀρ:θµμοὺς, 
xai τάς ye 6h συνθέσεις τε κχ.ὶ ἀντιθέσεις σφῶν 
καὶ διαθέσεις ἄλλοτ) ἄλλως παρεισχυχλοῦσαι, νῦν ὃ 


. ἐπ᾽ ἄπειρον τἐμνουσἰ pot καὶ διαιροῦσι τὸ μέγεθος 


τῆς αὐθαιρέτου λύπης, fjv αὑτὺς ἐμαντῷ κατηγ γύησα, 
λαθὼν οὐχ οἵδ' ὅπως ἑ μαυτὸν xal τουτὶ τὸ τῆς βασιλείας 
ὑποδεξάμενος σχῆμα, πῶς μὲν ἑχὼν τοῖς πατρίοις 
ὑποταττόμενος πόθοις, πῶς δ' οὗ µάλα ἑχὼν δ'ά Υε 
τοὺς περιῤῥέοντάς τε χαὶ περιστοιχίζοντας τέως 
«ἡμᾶς κομιδῃ χυχεῶνας πραγμάτων, ὡς εἴρηται, 
Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν ἔνιοι, μᾶλλον δ᾽ οὐκ ἔνιοι, ὅτι μὴ 
πλὴν ἑνίων ἅπαντες Ῥωμαίων δημοι, ol xai τοὺμῷ 
tà; αἰτίας τῶν 'Ρωμαϊχῶν συμφορῶν ἀναρτῶσι πα- 
τρὶ, ὅσαι χαλεπῶς ἀνεῤῥώγεσαν νῦν. "Hón δὲ xol 
εἰς δηµόσιον ἑῤῥύη θέατρον ἡ κατηγορία, xat ἔθνη 


zquitatem babere ; sunt autem illi dediti cum toto C πάντα βαρθάρων xal Υένη παντοῖα μεστὰ; μὲν 


aaimo ac voluntate. Patrem meum temere oderunt, 
quod necessi'ate coactus ad auxilium vocavit Dar- 
baros, per generum alienigenam et honestum se 
defensurus ab genero indigena atque inhonesio, et 
quod ob nequitiam et malam voluntatem cives in- 
vasit. 2068 Hoc vero modo divinam se Providen- 
tiam tollere nesciunt. Omnia enim a Deo pendent, 
cui omnis fides habenda est, neque ullo modo divi- 
na providentia potest falli. Necessario consequitur, 


. quidquid divina Providentia precognitum est. Qui- 


bus non ianta gluria contigit, eos facile oinnes in de- 
bili et vaga gloria ponere divinz Providenliz funda- 
menta non puto in iis rebus quie per omne tempus 
proveniunt provenientque sublato firmo fulcro. 


ἁγυιὰς, μεστὰς δ) ἀγορὰς xai πλατείας της φήμης 
ποιοῦσιν, ἐπιῤῥωννύντες αὐτὴν ἀεὶ xc κᾶσαν ἐπά- 
γοντες λοιδορίαν, διχαἰου πέρι καὶ ἁδίκου μηδὲν 
ἐξετάζειν εἰδότες, μηδ εἰς νοῦν βαλλόμενοι ὡς EQUV 
τῷ πατρί µου, δι ἃς ἅπαντες ἴσασιν αἰτίας, Tla- 
λαιολόγον αὐτὸν ἀνελεῖν ὁμοῦ τῇ μµητρὶ, ὁ δὲ καὶ 
γαμθρὸν ἐπὶ τῇ ἐμῇ προσείληψεν ἁδελφῇῃ xa ἡμῶν 
προτετίµηχε τῶν υἰέων. Nov δ᾽ ἐπιθουλεύοντα βλὲ- 
ποντες ἐχεῖνον xal πᾶσαν μηχανὴν χινοῦντα xaÜ' 
ἡμῶν, xal δέον μισεῖν, οἱ δ᾽ ἐχείνῳ μὲν προστίθεν. 
«at πάσῃ γλώσοῃ τε xal γνώµῃ, τὸν δ' ἐμὸν ἀχρί- 
«eX μισοῦσι πατέρα, 0z' ἀναγχαζόμενος εἰς βοῄθειαν 
προσκαλεῖται βαρδάρουςιι ἀμνυνόμενος διὰ γαμθροῦ 
γαμθρὸν ἀλλοφύλον μὲν ὀμόφυλογ,εὐγνώμονος δ᾽ ἁγνώ- 


Neque enim quz non possunt necessario evenire D µονα, xaX ἅμα ἐπεξιὼν καχονοίας xat ἀδουλίας τοῖς 


plane qualia postea erunt, baec cum iníinita sint 
verisimiliter eliam ante cognosci unquam possunt. 
lta'omnia sacrorum prophetarum dicta vana sunt 
aut si qui Dodone aut ad Delphicum iwipodem 
erant qui consulentibus futura praedicebant, cum 


intinitas scientie finibus cireumseribi non possit. 


liaque in. ipsa obtrectanda divina Providentia de- 
prehenduntur. Et ineptum quantum et quale sit 
han| multum abest, quin imperitus quisque οἱ 
rudia atque agrestis plane intelliga& Qui cum ita 
1d inusitatos fines rupesque esset depulsus perfacili 
saue amimo fuisset si non infragilibus putaret 
neecssitatibus vinctos rerum przteritarum futura- 
rumque cventus procedere, et cuique homini infi- 


ὑπηχόοις. Καὶ τῷδε τῷ τρόπῳ τὴν θείαν ἀναιροῦν- 
τες οὐχ ἴσασι πρόνοιαν, καὶ τὴν ἐπιπορευομένην τοῖς 
πράγµασιν ἀθετοῦντες ἀνάγχην τῆς τύχης. Πάντων 
γὰρ ὡς εἰχὸς προεγνωσµένων θεῷ, χαὶ πᾶσι πεπι- 
στευµένου µήπω |f. 1345 v.] μηδενἰ τῳ τρόπῳ tty 
θείαν ἐξεῖναι, διαφευσθΏναι πρόνοιαν, ἐξ ἀνάγχης 
ἀχολουθεῖ xai πᾶν τὸ τῇ θείᾳ προεγνωσμένον προ- 
vola πεπράξεσθαι χαθὰ καὶ προέγνωσται. Οἷς δ' οὐχ 
οὕτω δόξης ἔχειν συµθαίνει, οὐχ ἂν φθάνο.εν οὗτοι 
πάντες ἐπ᾽ ἀθεθαίου xal πλανωμένης τιθέµενοι δό- 
Enc, ὡς ἔγωχα οἶμαι, τοὺς τῆς θείας θεµελίους προ- 
νοίας, ἐφ᾽ ὅσα τὸν πάντα χρόνιν προθαἰνει τε xal 
προδήσεται τνῦ βεδαιώσοντος οὐχ ὄντος ἐρείσματος, 
OG γὰρ οὐκ ἔστιν ἐξ ἀνάγχης βεδαίαν κεκτῆσθαι 
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τὴν ἔχδασιν ὁποῖά ποτ) ἂν εἴη, ταῦτ) ἀόριστα ὄντα A nitis fortunis servire. Quz cum ita sint, et id quod 


εἰχότως ἂν οὐδὲ προγινώσκεσθαι δυνηθείη ποτἑ. Καὶ 
πάντες εὐθὺς καὶ συλλήδδην εἰπεῖν διαθέδληνται 
λόγοι προρητῶν ἱερῶν, χαὶ εἴ τινες εἶεν ἐχ Δωδώ- 
νης ἅμα xal Δελφικοῦ τρίποδος τοῖς φιλοπευστοῦ- 
cw ὁτωσποτὰ τῶν ἀποδησομένων πέρι προθεσπί- 
ζοντες, οὐδαμῆ τῆς ἀοριστίας ἐχούσης ὅροις ἐπιστή- 
µης ἐγχλείεσθαι. Καὶ οὕτως ἐπ) αὐτορώρῳ τὴν θείαν 
ἁλίσχονται διαδάλλοντες πρόνοια»: xai xb ἄτοπον 
ἐπόσον καὶ olov, πολλοῦ μέν τ' ἂν δεῄσειε μὴ καὶ 
τῶν ἀφελεστέρων πᾶς τις, xal cl τις εἴη τῶν πάνυ 
ῥαναύσων xal ἀγορχίων, δαφῶς ἐνγοεῖν. Τούτου δ᾽ 
οὑτωσὶ πρὸς ἁτόπους ἑσχατιάς τε χαὶ φάραγγας 
ἑωσμένου, πολλὴ ἂν εἴη ῥᾳθυμία μὴ ἀῤῥήχτοις νο- 
µίζειν ἀνάγκαις δεσµίους τὰς τῶν γινοµένων τε xal 
ἀεὶ γενησοµένων ἐκδάσεις πορεύεσθαί τε καὶ ἀτεχ»- 
µάρτοις ἀνθρώπῳ παντὶ δουλεύειν τύχαις. El οὖν 
οὕτω ταῦτα καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ix. μέσου χωροῦν πρὸς 
ἐθύσσους χάτεισιν ἀνυπαρξίας πυθμένας, τίς µγ- 
χΣΥΗ τὸν ἐμὸν ἐξαιρήσεται πατέρα μὴ δρῖν τὰ πρὸς 
τῆς ἀναγχαίας Χεχλωσμένα τύχχς, καὶ οὕτω μὲν 
ὡρισμένως προεγνωσµένα tQ, οὕτω δ' ὡς προε- 
Ἱνώσθαι συµπέπτωχε γινόμενα τῇ προνοία, οὕτω δ' 
οὗ γινωσκόµενα χαθάπερ ὥρισταί τε καὶ Υίνεσθαι 
πέρυχα πρὸς τῆς ἄνω προνοίας, ταυτὸν D' εἰπεῖν 
τὶς ἀναγχαίας ἀγόμενα τύχης. Αὐτόματον γὰρ xal 


apud nos e 909 medio procedit ad profundam 
sbeat inexsistentize. altitudinem, quid: impediet 
patrem. meum, quin faciat ea quz fortunze neces- 
sitate destinata sunt. Ita a Deo plane prxcognita 
sunt, et qualia providenti:e se ostendunt, talia fiunt, 
quemadmodum destinata sunt, et nascuntur, divina 
Providentia sive fortunz necessitate dueta. Casum 
enim οἱ fortunam nominari audivi divinam illam 
Providentiam, nullo eontradicente non solum apud 
Grxcorum philosophos, verum etiam apud nostros. 
JAEquum igitur est assentiri divine Providentise, et 
pater meus inevitabili necessitate ductus in Bar- 
baros eognato$ atque amicos vertit, quas Deus 
semel in eorum perniciem constituit, inmolationes 


B et predationes variasque relegationes, lili vero 


gravantur et obtrectant 8&t oderunt, Precibus refe- 
gationem perpetrant, Palaologi generi vehementer 
exoptant et precantur imperium. Nec insidias 
huic struere conjunctis cum illo viribus quantum 
licet desistunt. Hxc continuo cantari inde ab anti- 
quis temporibus mala audierunt alia multa atque 
illud, huic populo a fortuna datum esse ut Roma- 
norum totam terram 210 in ditionem suam reci- 
peret et Byzantium magrarti urbem usque ad ipsas 
vias, plateas, porticus ingrederetur. 


τύ(ην thv θείαν χαλεῖσθαι πρόνοιαν ἀχώλυτον ἠχηχόειν ὑπάρχειν μ] µόνον τοῖς σαφωτέροις Ἑλλήνων 
παν, ἀλλὰ xal τῶν Ἠμετέρων ἕἑνίοις. Δέον οὖν ἐπαινεῖν ὅτι τῇ θεἰᾳ προνοίᾳ καὶ ὁ ἐμὸς ἀγόμενος 
πατῇρ, xal ἀφύχτῳ δουλεύων ἀνάγχῃ, βαρδάροις μὲν, συγγενέσι͵ δ' οὖν καὶ φίλοις Ἀπιτρέπει τὰς τῶν 
ὅπαξ ὑπὸ Θεοῦ χατἐφηφισμένων εἰς ὄλείρον σφαγὰς χαὶ τὰ λάφυρα xal τὰς παντοίας xal πολυτρόπους 
ἀπαγωγὰς, οἱ δὲ καὶ ἄχθονται [f. 114 r.] καὶ προσονειδίζουσι xal μισοῦσι, xal τὴν μὲν αὐτοῦ δι’ .εὐχῆς 
ελοῦσι ποιοῦντες ἁπαλλαγὴν, τὴν δὲ τοῦ Υαμθροῦ Παλαιολόγου μάλα ὀφοδρῶς ἐφίενται χαὶ àvaxa- 
κοῦνται ἀρχὴν, χαὶ τὰς αὐτοῦ xol αὐτοὶ συνεργοῦντες οὐκ ἀπολείπουσιν, ὅσον τὸ ἐφιχτὸν, ἐπιξουλὰς 
καθ' ἡμῶν, καὶ ταῦτα διηνεχῶς ἁδομένων Ex πάνυ πολλῶν xal παλαιοτέρων τῶν χρόνων ἀχούθντες τῶν 
τε ἄλλων χαχῶν, xaX ὡς πεπρωμµένον εἴη τῷ ἕθνει τουτφὶ χειρωθῆναι Ῥωμαίων ἅπασαν χώραν xal 
πόλιν, χαὶ μέχρις αὐτῶν ἁγνιῶν τε xol πλατειῶν καὶ στοῶν εἰσδραμεῖ» τῆς Ῥυξζαντίων µεγίστης πό- 


λεως. ) 


KZ. Ματθαίου μὲν οὖν ἐχείνου τοιαῦτα συνείρειν C. XXVII. Mattheus alia ejusmodi cum plura addere 


ἐθέλοντος ἕτερα πλείω xaX ἄλλα ἐπ) ἄλλοις ὁμόστοι- 
{4, διαχόψας τοῦ λόγον τὸν δρόµον ἐγὼ τοιάδς φημὶ 
πρὸς αὐτόν « Σὺ δὲ βουλόμενος τὴν θείαν συνιστᾷν 
πρόνοιαν, ὡς Ζοχεῖ σοι τὸ σχήμα τοῦ΄λόγου, λέληθας 
ἀναιρῶν αὗτην xal τὰναντία δρῶν προφανῶς τς 
ῥουλήσεως, xal τὸν πατέρα τὸν σὺν ἀπαλλάττειν µα- 
χρῶν ἑπτειγέμενος ἐγκλημάτων πεφώρασαι καὶ 
σαυτὸν αὐτόχρημα τοῖς τῶν αὐτοῦ συγχαταδύων Ey- 
χλημάτῳν Ὁδασί τε καὶ ῥοθίοις. Μηδὲ γὰρ τὰς τῶν 
ὄντων τε xaY γινοµένων αἰτίας ΄ εἰδὼς, μπδὲ τρόπους 
αἰτιατῶν διαιρεῖν ἐπιστάμενος, μηδὲ τούτων ἕκαστα 
τῷ προσῄἠχοντι διανέἑµειν κανόνι, οὓς ἂν ἑθέλῃς ix- 
φεύχειν χρημνοὺς, τούτοις ἐκ τοῦ ῥάστου xai ut 
Γέλων ἐμπίπτεις. Οὐ Ὑὰρ παρὰ τοῦτο τοῖς δρῶσι 
Υΐνεται τὰ μοχθηρά τε xal ἁποτρόπαια, ὅτι πρὶν 
Ὑενέσθαι προέγνωσται τῷ θεῷ, οὐδ' αἰτία τῶν γινο- 
µένων χαχῶν ἢ πρόγνωσις ἀλλ' ὅτι γενήσεσθαι fj- 
μελλε, διὰ τοῦτο προέγνωσται τῷ θεῷ. Μᾶλλον 6' 
εἰ τἁσφαλέστερα λέγειν χρεὼν ἐνταυθοῖ, ἔγνωσται 
θεῷ καὶ οὐδαμΏ προέγνωσται, "En! ἴσης γὰρ τοῖς 
ἐγεστῶσι θεὺς ὁρᾷ τὰ fjotv μέλλοντα, ἐν τῷ τῆς ἰδίας 


vellet, equidem interrupio orationis cursu hic locu- 
tus sum : Divinam enim Providentiam ubi eondcre 
' voluisti, ut sermonis tui ratio docet, tollerete eam 
ignorasti et manifesto contraria lis qux voluisti (a- 
cere. Et patrem ubi magnis liberandum criminibus 
suscepisti, ipse ejusdem omnino dewmersus depre- 
hensus es criminum fluctibus. Elenim cum neque 
causas scias eorum qus sunt et flunt neque raiio- 
nes eorum quz ex causis effecta'suut discernere pos- 
sis, neque suo unumquodque ordini attribuere, 
quas voluisti effugere rupes, in eas preceps inci- 
disti; neque enim propterea fiunt miseria: et cala- 
mitates, quod cognitz a Deo ante sunt quam fiunt; 
nec malorum causa Providentia est, sed quod fu- 


D iura sunt, idcirco a Deo przcognita sunt; aut po- 


tius dicendum est cognita sunta Deo, sed nun- 
quam pracognita. Nam qua futura nobis sunt, ea 
sicut presentia Providenti& Dei apparent, ut qui 
omne lempus in propria unitate permaneat et in 
presentia semper immutabili constitutus sit. 911 
Nec voluntatem quat hominibus dedit liberam. ie 
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nibns eireumseribit. Perinde ac si quis ambilare, A ἁπλότητος Ἱσταμένῳ ένων τὺν πάντα αἰῶνα, κάν 


aliquem videns referat, verum dicere eum necesse est, 
Nec tamen, quod verum ille narrat, ob eam causam 
hie ambulat, sed quod qui ambulat, ambulare ipse 
vult, necessario fll ut verum ille narret. Et qui ambu- 
Jai causam dat eur ille verum dicat, ita ut post causa- 
tum narratio locum obtineat.Ob societatem quamdam 
narratio videtur qux tanquam imago sequitur veri- 
Lstis omnino necessitatem babere. Sed res non ita se 
habet. Etenim nec narrantis narratio nec videntis visio 
ullam necessitatem imponit ambulantis voluntati et 
libertati. Atque si videbitur, rationem hanc per al- 
terum exemplum quoddam probabiliorem reddam. 
Ponamus igitur aliquem lignum tribus cubitis lon- 
gum ad baculi usum sponte domi secantem, nullo 


foris jubente ex omnibus qui domum pratereuntes B 


eum cernunt. Nec vero ipse, ut epinor, dubitabis 
quin ob hominum frequentiam praetereuntes statim 
cernant et intelligant qua sit longitudine et latitu- 
diue baculum ; nullam autem visio operi necessita- 
tem infert. Si igitur Deus sicut prmsentia cernit 
ei qux» suntet quz 219 futura suut oinnia, quo- 
uodo dicat quisquam Dei visionem et cognitionem 
ullam afferre necessitatem iis quae nata libero nec 
vllo deminatu obstricto ordine perficiuntur? Ut 
enim hominum omnium nulla visio iis quz in pre- 
senii fleri cernuntur, ita nec Dei precognitio sive 
cognitio iis qu» fiunt ullam unquam vim affert nec 
necessitati libertatem semel datam subjicit. Simi- 
liter enim Deus ea qua flunt et que futura sunt 
eeruit, nullo discrimine interposito, quippe qui ia 


simplicitate presentiz sug continuo permaneat. 


]ta etiam libertatem cuique datam nunquom non 
concedit. Idcirco, ut dixi, nec providere et procog- 
noscere Deum, quatn videre et cognoscere malueris 
dicere, cum prateritis simul et futuris qui locus 
vindieetur nullus inveniatur. 


τῷ μηδαμῆ ποτε καραλλάττοντι ἑνεστῶτι ἱστάμε- 
voc. Καὶ ὁρῶν ob βίᾳ µεταῤῥυθμίζει τινῖ ὃ τὴν ἁρ- 
xlv τοῖς ἀνβρωπίνοις θελήµασιν ἔδωχκεν αὐτεξού- 
σιον. Ὅμοιον γὰρ ἂν εἴη ὥσπερ ἂν εἴ τες βαδίτουτά 
τινα βλέπων ἐξαγγέλλοι τῇ γλώττῃ. Tbv. μὲν }έ- 
Ύοντα ἀληθεύειν ἀνάγχη, οὐ μέντοι γε παρὰ τὸ 
ἀληθεύειν τὸν λέγοντα ὁ βαδίζων βαδίζει. ᾽Αλλὰ 
τοὔμκαλιν διότι ὁ βαδίζων βαδ.ζειν βεθούληται, ὁλτ- 
θεύειν ἐξ ἀνάγχης [f. 414 ν.] συμδαίνει τὸν λέγοντα. 
Καὶ δίδωσι μὲν τὴν αἰτίαν ὁ βαδίζων τοῦ ys τὸν M- 
Tora ἀληθεύειν, τὴν δὲ τοῦ αἰτιατοῦ χώραν δεύτε- 
p^; ἐπιὼν ὁ λόγος λαμθάνει. Ko δοχεῖ μὲν χατὰ 
µετουσίαν τινὰ xal ὁ λόγος ὡς ἑπόμενον ἕνδαλμα 
τὴν τοῦ ἀληθεύειν ἔχδιν ὅπως ποτ ἀνάγχη», οὐκ 
ἔχει δ' οὖν ’ οὐδὲ γὰρ οὐδεμίαν ἀνάγχην οὔθ 6 «0 
λέγοντος λόγος οὔθ) ὁ τοῦ β)έποντος ὀφθα) pi τῇ 
τοῦ βαδίζοντος ἐπήνεγχεν ἐλευθερίᾳ χατὰ τὴν τοῦ 
βαδίζειν ἀδέσποτον θέλησιν. Καὶ εἰ δοχεῖ γυμναστέον 
αὖθις τὸν λόγον bg' ἑτέρου τινὸς ὑποδείγματος τε- 
λεώτερον. χείσθω γάρ τινα τήµερον τρίπηχυ ζύλον 
φέρε εἰπεῖν εἰς ῥάδδον χρείαν ἐξ αὐτοσχεδίου θελ{- 
σεως οἴχοθεν ἀποξέειν μεταποιοῦντα, μηδενὸς τῶν 

πάντων μγδὲν ἐπιτάττοντος ἔξωθεν ὅσοι παρ:όντες 
ὁρῶσιν. Οὖκ ἂν οὖν οὐδ' αὐτὸς, οἶμαι, ἀμφισδητῇ- 
σειας μὴ χατ᾽ ἀθρόαν τοὺς παριόντας περίλτφιν ὁ- 
piv μὲν καὶ γινώσχειν εὐθὺς ὁπόση χαὶ oia. μῖχος 
ἃμα χαὶ πλάτος ἡ ῥάδδος, µηδεµίαν 0 ἑτάγειν ᾱ- 
νάγκην τῇ πράξει τὴν θέαν. El οὖν καὶ θεὺὸς ὡς ἑνε- 


α στῶτα πάντ bm ἴσης ὁρᾷ τά τε δὴ Υινόμενα xoi 


γενησόµενα, τί τις ἂν ἔχοι λέχειν ὡς dj τοῦ θεοῦ 
θεωρία xal γνῶσις ἀνάγχην ἐπάχει τινὰ τοῖς ἐλεύ- 
θερον τελεῖσθαι xal ἀδέσποτον πεφυχόσι «bv τρόπον; 
Ὥσπερ yàp οὐδὲ τῶν ἀνθρώπων οὐδεμία τις τῶν 
ἁπάντων, ὡς εἴρηται, ὄψις ἀνάγχην, οἷς ἂν Ex τοῦ 
παρῄχθ»τος γινοµένοις ὁρᾷ, μηδαμῃ ἐπάχει βιχίαν 
οὐδεμίαν, οὕτως οὐδ' ἡ τοῦ Θεοῦ εἴτε πρόγνωσιν 


λέγειν χρεὼν εἴτε γνῶσιν, οἷς ὁρᾷ Ὑιγνομένοις οὐ βίαιον ἐπάχει οὐδέσιν οὐδὲν, οὐδ' ἀνάγχη δουλοῖ τὴν 
ἅπας ὑπ' αὐτοῦ δεδοµένην ἐλευθερίαν τοῖς πράγµασιν. "Ex ἴσης yàp ὁ θεὺς ὁρᾷ τὰ γινόμενά το xal 
Ὑσνησόμενα, xal οὐδὲν μᾶλλον αὐτῷ παρὰ θάτερον θάτερον, ἐν τῇ ἁπλότητι µένων ἐπ ἴσης αὐτὸς τοῦ 
σφετέρου διηνεκῶς ἐνεστῶτος ' xal ὁμοίως ἀεὶ τὸ δεδυµένον ἑχάστοις ἑνδίδωσιν αὐτεξούσιον. Δι) χαὶ 
οὐδὲ ν μᾶλλον, ὡς εἴρηται, φαίης ἂν τὸν θεὺν προορᾷν τε al προχινώσχειν ἣ 6pdv xal γινώσχειν, 
τοῦ χρονικοῦ παρῳχηχότος ἅμα xai μέλλοντος ivi γε, τῷ ερόπῳ τελέως ἐντεῦθεν ἐξωθουμένου xal 
χώραν αὑτῷ προσῄχουσαν οὐδεμίαν οὐλαμῆ ἐφευρίσχοντος. 

XX VIII. Quid igitur a eriminationibus patrem ad D KH'. Τί τοίνυν ἐς τὸ ἀθῶον αὐτὸς παρεξᾶγεις τὰ 


innocentiam revocas incerta sententia cum arte 
quadam in tuam reu versa et rationum fraude ad 
voluntatem studes mutare ea, quibus poenam ille 
dabit Deo qui cernit et dijudicat? Etenim sponte 
profugus Dei et fortune faust glorizque desiderio 
duetus, ab divino illo viro sejunctus, quam glorio- 
sum nomen per lerram serere studuit, tam inglo- 
riosam onessem perpetuo facit. Consilio semper 
destitutus a 913 felicitate rejicitur, atque qua 
persequebatur tanquam optima arbitratus, ex iis 
emnibus plane dejecius est a fortuna cui servie- 
bat coactus. Ubi omnium regum felicissimum se 
esse putabat, ibidem fortuna in alteram partem 
ihciinata universo vitas spectaculo et terrarum orbi 


toU πατρὸς ἐγχλήματα, σφαλερᾶς διανοἰας εὔφτ- 
µόν τινα τὴν ἁποστροςὴν ἀντιμηχανώμενος, xal 
λόγοις ἀπατηλοῖς πρὸς τὸ βουλύμευον σπεύδεις µε- 
τατιθέναι ὧν τὴν χόλασιν ἔργοις ἐχεῖνος ὑφέξει τῷ 
βλέποντι [f. 115 τ.] καὶ χρινοῦντι θ:ῷ; Φυγὰς γὰρ 
ἐθελοντὴῆς τοῦ 8600 γεγονὼς, xal πὀθῳ προσκαίΐρου 
τύχης xat δόξης τοῦ θείου φωτὰς ἐχείνου ἀπεῤῥω- 
πὼς, παρ) ὅαον ἐπίδοξον ὄνομα διὰ γῆς ἑσπούδακε 
σπείρειν, παρὰ τοσοῦτον ἄδοξον στάχυν ἀεὶ θερίζει, 
&' ἀθουλίαν ἁξὶ τοῦ βελτίονος ἀπηῤῥαπιζόμενος" 
χαὶ ἃ διώχειν εἴλετο νοµίσας εἶναι χρηστὰ, πάντων 
ἐχπέπτωχεν ἄρδην, ὑφ᾽ ἧς ἑλάτρευε διωχόµενος 
τύχης. Καὶ ζθεν εὐδαιμονέστατος πάντων» ῴίθη 
γένεσθαι βασιλέων, ἐχεῖθεν ἡ ἀντίπαλος παραδυσα 
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ῥύμη τῆς τύχης αὐτοῦ γυμνὺν παντὶ τῷ τοῦ βίου A illum ostendit destitutum non modo a Deo uno, 


θεάτρῳ xal χόσμῳ προδεἰχνυσι ui] µόνον τοῦ μόνου 
θεοῦ, ἀλλὰ xat ἧσπερ ἑσπούδαχε δόξης προσχαἰρου 
τυχεῖν. Ἐπ᾽ οὐδεμιᾶς γὰρ βεθαίως ἑστήξει χρηπ- 
6o; κλήρος δόξης οὐδεὶς ὃς τε Θεοῦ ἀποπεφοίτηχε 
xai ὃν τὸ τῆς τύχης ἐχορήγησεν ἄστατον. Δυοῖν γὰρ 
ἑπομένων τῇ τῆς mpooxalpou τύχης εὐχληρίᾳ xa- 
χῶν, ἢ καὶ ἄμφω περιχεῖται τοῖς ἀθλίοις ἐναλλὰξ 
ὁπόσοι ταύτην ἀμφιέννυνται, f) δυοῖν θάτερον. "H 
ὰρ οἷδε τὸ τῆς τύχης ἄστατον, xal δεδιέναι τὴν 
αἰφνίδιον ἀνάγχη µεταδολην ἀεὶ, xal τῷ συνεχεῖ 
τοῦ δέους εὐδαιμονεῖν ἀσφαλῶς μηδαμῆῃ συγχωρεῖ- 
eat, xat παρούσης μὲν λνπεῖσθαι διὰ τὴν τῆς ἅπο- 
θολΏς ἑλπίδα, ῥνείσης δ᾽ ab λυπεῖσθαι διὰ τὴν ἕνα- 
πομένουσαν μνήμην καὶ τὴν γε δὴ τῆς ἀναλήψεως 


verum ttiam ab ipsa qua frui voluit fortuna, Non 
enim (rmo stabit fundamento gloria ulla quo, a 
Deo separata, a mutabili fortuna constituta est. 
Duorum enim malorum quis fauste fortonz sortem 
sequuntar, aut ainbo perfondantur aerumnis que 
illam circumdant, aut certe alterutrum, Aut enim 
metuere fortunam, cognita ejus inconstantia, ne- 
cesse est, et io perpetuum se dare timori, ne in 
secura felicitate versetur, denique cum illa adest, 
angi necesse est ob jacture metum, dilapsa autem 
rursus angi ob memoriani ejus et recuperationem 
desperatam. Sin vero eam ncscit, beatus esse non 
potest. Nam απ adest voluptatem possessori af- 
fert, Quomodo autem felix esse poterit, qui sensi- 


ἀπύγνωσιν * fj o)x οἵδε, xat μὴ οἰδὼς οὐδ' εὖδαί- D bus id non percipit, quod possidere videtur ? Sin 


per. Παροῦσα μὲν γὰρ ἡδονην οὐκ ἔχει tovto χε- 
χτηµένῳ’ xat πῶς ἂν εἴη εὐδαίμων τὴν αἴσθησιν οὖχ 
έχων ὧν χεχτῆσθαι δοχεῖ; Αν 6' ὀψὲ xal τὸ τῆς 
φύσεως ἴδιον ἐπενέγχῃ, λέγω 55 τὴν µεταδο)ὴν ἔαυ- 
τῆς, τῷ τῆς αἰφνιδίου ἐχπλήξεως ὑπερδάλλοντι avy- 
ανεῖλεν ὀνίοτε xal τὸ ζῆν. Καὶ προλέλοιπε μὲν 
αὐτὸν εὐθὺς ὃ προλιπεῖν μὲν οὖχ ἣν αὐτῷ βουλο- 
µένῳ, χαταλέλειπται δ' αὐτὸς οὔθ) ὡς χαταλελεῖ- 
φθαι νενόµιχεν o00' ὡς βιοὺν προῄρηται. Τοιαῦτα 
130 τὰ τῶν χρονικῶν πραγμάτων ἐγχύχλια παίγνια 
xai οἱ τῇ; τύχης γέλωτες, σχιὰ μὴ αρατεῖσθαι πε- 
φυχυῖα, xal ἀνούσιον ὄνομα ταῖς τῶν µιχγολόγων 
xoi μιχρΦύχων ἐπιπλανώμενον φαντασίαις.,. Διὸ 
xai ῥᾷστα µνρίοις ἀναμοχλεύεται χύδοις µεταδο” 
lov ἀτεχμάρτων. Καὶ ὁ σφόδρα θέλων αὐτῇ παρα- 
µέντιν τοῦ µένειν ἀσφχλῆς ἁποσφενδονᾶται ῥᾷδίως" 


vero postea nature proprium feret, mutationem 
suam dico, repentino perinrbationis impetu 9214 
interdum ipsam vitam tollit, et illud eum reliquit, 
qnod relinquere sane nolebat. Relictus ipse est 
meque ut relinqui se putaverat neque ui vivere 
consueverat. llz:c enim que in tempore ab eo facta 
sunt ludibriorum vicissiuadines sumt et {οτί 
risus, umbra qua non comprebendi potest et in- 
ane nouen quod in pusillapimorum hominum mente 
versatur. Quamobrem facillime inBnitis mutationi- 
bus tanquam tesserarum millibus eruitur. Ei qui 
in felicitate permanere vehementer voluit, 6 secu- 
ritate ejus facile ejicitur. Qui vero sponte eam re- 
linqoit, ad Deum bonorum sane ducem animo con- 
verso, incolumis vite zstum superabil neque ia- 
sidias nec latrocinia omnium hominum timebit. 


ὁ δὲ εαύτης μὲν ἐθελοντὴς ἐκχωρῶν, θεῷ δὲ τῷ τῶν καλῶνιὡώς ἀληθῶς Χορηγῷ προτέχων τὸν νοῦν, εὖ- 
σταλὴς τὴν τοῦ βέου παρατρέχων θάλασσαν ἔφεδρον ἐπίδουλον οὐδὰ λῃστὴν φ,δήσεται πάντων οὐδένα ποτέ. 


K9, |f. 145 ν.]Καὶ ἵνα σε ἐς τὸ πρότερον ἴχνος 
ἐκείνου τοῦ ὑποδείγματο; αὖθις ἀναγαγὼν χατα- 
χλείσω τὸν λόγον, δεδειχὼς ὡς ἄγβρωποι τῶν ἀν- 
θρωπίνων α᾿τιοι γίνονται συμφορῶν xat οὐχ 6 θ:ὸς 
οὖδ à αὐτοῦ πρόγνωσις, οὐδ' ἀνάγχη τις topavvel 
τοῦ βίου τοὺς οἴαχας, àAÀ' ἑχούσιον θέληµα τοὺς 
χιχοὺς εἰς χαχὰ παραπέμπει, προτόχειν τοῖς λεγο- 
µένοις χρεών. Καθάπερ Υὰρ, εἶ τις µοχθηροτέρᾳ 

τὰ τοῦ πλείονος χρῷτο διαίτη καὶ ἁπῴδουσαν τῷ 
Υ1ατρ' συµφοροίη εροφὴν, ἀνάγχη νοσεῖν x1! δια- 
φόρους xal ἄλλας ἐπ) ἄλλαις ἀλγηδόνας διηνεχῶς 
ὑπομένειν, xal τὸ αἴτιον πλην τῆς τοῦ πάσχοντος 
γνώμης xai πρραιρέσεως οὔτε τῇ τρορῇ προστρί- 
φειεν ἄν τις διχχίως obv' ἀνθρώπων οὐδενὶ, οὗ 
μέντ' ἂν οὐδὲ ταῖς τῶν ὀρώντων προῤ/ήσεσι xal 
προγιώσεσιν, εἴ τινες εἶεν ἰατρο; χαλῶς kx τῆς 
&:aipou τροφῆς ἑχείνης στοχαζόμενοι xai προανα- 
φυνοῦντας τῷ μὲν τὴν ἀχόλουθον νόσον, tip δὲ τὸν 
ἑ -όμενον θάνατον, xal ἀνάγχην οὐδεμίαν ἐπήνεγκεν 
οὔτε tol; νοσήµασιν ἑἐχείνοις οὔτε τῷ θανάτῳ xpó5- 
[n9 χαὶ πρ΄γνωσις τοῦ συνττῶς ὁρῶντος ἱατροῦ, 
οὕτως οὐδ ἡ τοῦ Θεοῦ πρόγνωσις ἀνάγκη au oct 
τοὺς ἁ ιαρτάνοντας εἰς τὸ ἁμαρτάνειν, οὐδ ἆμαρ- 
τάνοντα; aU. παντοίοι; &x παντοίων καὶ ποιχζλοις ix 
ποιχίλων δεινοῖς περ.πίπτειν ἁμοιθᾳδὸν xal οἷον 


XXIX. Atque ut te ad illius exempli vestigium 


reducam finemque orationi imponam, posiquans 


ostendi homines sortis sua esse auctores et 


pon Deuin neque ejus providentiam nec necessita- 


tem quamdam in vita dominari, sed liberum arbi- 
trium malos in mala projicere, ad ea qua dica 
sunt mentem attendere oportet. Quemadimodam 
enim si quis malo victu utatur plerumque. et ven- 
tre repugnante, segrotare eum et multos dolores 
pati necesse est ; causam vero hujus rei, nis! groti 


D sentiendi vivendique rationi, nec victui jure tribue- 


rit quisquam 915 nec ulli homini. Neque etiam 
proesagitionibus et praecoguitionibus si medici al- 
sunt qui ex victu illo conjiciunt huie morbum 
affuturum, illi vero morlem, nullam tamen necessi- 
tatem affert nec morbo nec morti prudenussimi 
mediei prasagitio οἱ precognitio. lta neque D:i 
précognitio necessitate trahit peccantes ad peccan- 
dum nec peccantes ex miseriis in miseri «s projicit, 
ut per ditficilem labyrinthum pervagentur et ob 
ponas quas s bi ibidem parant. sollicitudinibus im 
perpetuum irretiantur. Providere Deum ea qug 
futura sunt utpote qui universa tanquam pra:sentia 
cernat necesse est. Causam vero malorum inducere 
ejua proviJentiam necesse non est. Et si nid ex be- 
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stiarum visceribus pra:sagichant Chaldzi, quoniam 
de his quoque locutus es, et siquod a Pythio datum 
oraculum ad cognoscenda futura spectavit, conjectu- 
rales ha» sunt pradictiones dzemonum qui futurum ex 
consulentium conditione et vitae ratione colligunt, 
nec ullam rebus neclsitatem ipse prosagitiones 
i I» conjecturales afferunt, nec. demones illecebris 
fraudis possunt ad peccatorum perniciem trahere 
animam eam, qua in timore Dei et sanitate inte- 
gerrima flrmiter constituta est. Et quemadmodum 
homines non indigerent medicina, si non :grota» 
reut, ita nec vaticinatione opus esset, si non in 
fortunarum 916 fallacias se projicientes pecca- 
rent. Sed timore ducti futurum querebant ex dz- 
monibus qui per multas states vaticinandi artein 
exercuerant hominibus quidem omnibus illi, nec 
tamen multum prudentiores. Vides enim illos ple- 
rumque in diserimine ponere oraculum. Coteris 
omissis, Pythia, Halyn inquit, si trajeceris. nagnum 
regnum delebis. Nec vero utrum regnum nec num 
fausta esset trajectio quzrenti ullo verbo explica- 
vit, nisi ai forte trajeceris. Hujusmodi exempla qui 
quasrere volent, permulta invenient. 


188 * 
Α πρὸς πἀνυ δυσδιεξόδευτον ἐχπονεῖσθαι λαδύρινθον 
τῶν τε ἀνταῦθα πραγμάτων xal τῶν διὰ τὰς ἐχεῖθεν 
ἑτοιμασμένας χολάσεις πληττοµένων ἀεὶ λογισμῶν. 
'Aváyxn μὲν γὰρ τὰ ἑσόμενα προγινώσχεσθαι τῷ 
τὰ πάνθ) ὡς ἐνεστῶτα βλέποντι θεῷ. οὐχ ἀνάγκη 
&' αἰτίαν ἡγεῖσθαι χακῶν τὴν αὑτοῦ πρόγνωσιν. Καὶ 
eU τι ὃ £y τοῖς τῶν ἀλόγων ζώων σπλάγχνοις ἔχνη- 
λατοῦσι παΐῖδες Χαλδαίων, ἐπεὶ xaX περὶ τοιούτων 
εἰρίχεις, xat εἴ τις 0 a). ἐχ Δελφικοῦ τρίποδυς 
ὁρμώμενος λόγος πρὸς µελλόντων ἕῤῥωται πρόγνω- 
σιν, στοχαστιχαὶ xal ταῦτα δαιμόνων εἰσὶ προῤῥη- 
σεις, ἀθροιζόντων τὸ μέλλον Éx γε τῆς τῶν ἐρωτών- 
των διαίτης xai τῆς τοῦ βίου αἱρέσεως. Καὶ ob: 
ἀνάγχην εὐθὺς ἐπάγουσι xal τοῖς πράγµασιν αἱ 
συρχαστικαὶ προῤῥήτεις αὗται, ὃῦτε τὸ προσαγωγό- 
τερον τῆς τῶν δαιμόνων ἁπάτης µεταῤῥιπίζξειν δύ- 
D ναται πρὸς τὰ τῶν ἁμαρτιῶν ἀἁῤῥωστήματα στεῥ- 
ῥῶς ἠδρασμένην ψυχὴν àv τῷ θείῳ φόδῳ xaX τῷ τῆς 
ὑγιείας ταύτης µάλα ἀκραιφνεῖ. Καὶ ὥσπερ οὐκ ἂν 
ἔδει τοῖς ἀνθρώποις ἰατρικῆς, εἰ μὴ ἑνόσουν, οὕτως 
οὐδὲ μαντικῆς, εἰ ph ταῖς σφαλλομέναις ἐγχυδι- 
ατῶντες τύχαις ἡμάρτανον, xa) δεξιότες ἐντεῦθεν 
τὸ μέλλον ἐρωτᾷν ἠναγχάζοντο τοὺς τὴν στοχαστιχἠν 


διὰ μακρῶν ἀχριδώσαντας τῶν αἰώνων δαίμονας, ἀνθρώπων μὲν μᾶλλον, ἁπάντων δ εὐστόχους οὐ 


µάλα μᾶλλον ' ἴδοις γὰρ [f. 446 γ.] ἂν χἀκείνους 


τὸ πλεῖστον ὡς .ἓν µεταιχμίῳ ῥιπτοῦντας τὸ μάν- 


τιυµα. Τά τε γὰρ ἄλλα χαὶ τὸν "Αλυν, qno, διαδὰς μεγάλην ἀρχὴν χαταλύσεις, οὔθ) ὁποίαν ἀποσαφών' 
ἀμφοῖν, οὔ0) ἔτι τῷ ἐρωτῶνιι βέδαιον ἡ διάδασις, ἀλλ εἰ διαδὰς τύχοι. Καὶ µυρία «τοιαῦτα τοῖς γε 


σχο)άζειν οὗ µάλα ὀχνοῦσιν εὑρίσχοιτο ἄν, 

XXX. Noli porro dicere malorum per patrum 
peccata prolatorum .vinculo se liberare liberos 
minime posse nec pestis illius pernic.em ac de- 
minatum tollere. Valeat hee [η] indagatio; 
nec enim injustus Deus est αἱ alterius alteri pc- 
nam adjunget. Quod perinde .est ac si quis 
flammam oppressurus, omissis cateris omnibus 
iis que ad exstinguendum adhiberi solent, sar- 
mentorum: fasciculos imponat ei olei amphoras 
large. infundat, et csteros qui eum sequuntur 
ut idem faciant incitet ; statim in aerem flamma 
ezcendet, et citius terram cireumcurret fumo in 
siherem emisso, necesse est non ex uno domici- 
lio 917 flammam exsurgere, sed totam urbem 
cum omnibus domiciliis et hominibus facillime com- 
huri. Ita et liberos, si non patrum criminationes 
diluere student, sed peccata aliis alia, veteribus 
nova, modicis et levihus majora etian e« graviora 
addnnt, xwgrotare necesse est, ita ut in extremas 


s^mper miserias incidant nec libere respirare pos- 


$int, sed similes videantur eorum, qui pulmonum 
juflammatione οἱ aqua intercutis morbo iimnplicati 
. cum longa vita mortem brevem facile cominutare 
vcliut. 


A'. Καὶ ufj pov λέγε προγόνων ἁμαρτίας δι) ἃς 
τῶν x&xàv ἐχεῖθεν ἠργμένων ἤχιστα δύνασθαι τὸν 
C εἰρμὸν ἀναλύειν ἐχεῖνον τοὺς ἀπογόνους, xai τὴν 
Exelvou τοῦ ῥεύματος ἀναστέλλειν φοράν τε xal 
ὀυναστεύουσαν αὐτοχρατορίαν. "Απαγε. σχῆψις 
ταῦτα σαθρά. Οὐ γὰρ ἄδιχος ὁ θεὸς, ἵνα τὴν ἑτέρων 
ὄχτισ'ν ἑτέρωσε πἀραπέμπῃ χαὶ ἄλλων ἄλλοις πα- 
piyn κολάσεις ἁπλῶς. ᾽Αλλ᾽ ὅμοιον àv εἴη ὥσπερ 
ἂν εἴ τις φλόγα πυρὸς κατασθέσαι πειρώμενος 
τἀναντία τοῖς ἔργοις ποιοίη, αὐτός τε ἀντ ἄλλων 
σθεσττρίων ἁπάντων φαχέλλονς φρυγάνων ἐπιτιθεὶς 
xqi ἀμφορέας ἑλαίον προσεπιφέρων χατὰ «b δα- 
Ψιλέστερον, xai σφόδρα ἄλλους κατόπιν ἰἱόντιας 
κινοίη τὰ ὅμοια δρᾷν, xai ἀεὶ τοὺς ἑξῆ; ' ταχὺ 
μέντ᾽ ἂν εἰς ἀέφα βιθὺν dj τῆς φλογὺς ἀναῤῥιπι- . 
σθείη κορυφὴ, ταχύτερον δ' αὖ τὴν κύχλῳ γῆν περι- 
δράµει αἱθερίου τέως συνεφαπτοµένου πνεύματος * 
D οὗ γὰρ ἀνάγχη πῦρ ἐκ μιᾶς τινος ἀναστέλλειν 
οἰχίας, ἀλλ ἀνάνγχη πόλιν ὅλην αὐταῖς οἰχίαις xat 
στοαῖς ἐμπιπρᾷν ἐκ τοῦ ῥάστου μετὰ τῶν συνοι- 
καύντων. Οὕτω Σὴ xal τοῖς ὀψιγόνοις, εἰ µήτε τὰ 
πατέρων ἐγκλήματα διορθοῦσθαι πειρῷντο, ἀλ)ὰ 
καὶ προσεπαντλεῖν ἀναγκάτόιεν ἄλλοθεν ἄλλους ἄλλα 
κατόπιν ἁμαρτήμασιν ἁμαρτήματα παλαιοῖς νέα 


xal μακροῖς µέτροις peli τε xal βαρύτερα, νοσεῖν ἀνάγχη, καὶ χατὰ τὸ ἀνάλογον τοῖς ἑσχάτοις δεινοῖς 
ἀεὶ περιπίπτειν, xal μηδ ἀνατπνεῖν ἐλευθέριον δύνσσθαι, ἀλλ ἑοιχέναι πως ἑἐχείνοις ol περιπνεν- 
povig xai ὑδέρῳ συνισχηµένοι βαθεῖ βίους ὅλους ἑνὺς θανάτου ῥᾳδίως ἀλλάξαιντ' ἄν. 


* XXXI. Quid igitur ipse tu et pater tuus innu- 
meris domesticis illis maleficiis prztermissis omni 
eculorum ob/ütu patrum facinora ínspicitis, nec 
iude avertere animum ne tantulum quidem vultis 


AA'. Τί «oívuy xal σὺ μετὰ τοῦ πατρὸς τοὺς 
τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων ἸὈΟλύμπους καὶ Παρνα- 
σοὺς παρατρέχοντες, πᾶσιν ὀφθελμοῖς ἓς τοὺς προ- 
γονικοὺς ὀρόφους ἑμδλέπετε, xal οὐκ ἀπάγειν οὐθ' 
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«ἐπὶ βρα(ὁ τὸν νοῦν ἐχεῖθεν βεδούλησθε, οὐδ' ἔπι- A et tandem ad vos ipsos convertere? Enumera enim, 


στρέφειν ἑψὲ xal πρὸς ἑαυτούς; ᾿Αρίθμει γὰρ, εἰ 
fovet, μιχρὸν τῶν τῆς οἰήσεως ὑπανιεὶς ὀφρύων, 
[f. 146 ο.] τὰ νέα «avt καὶ ὑμέτερα, καὶ παρατί- 
θει τοῖς τῶν προγόνων παλαιοτέροις &zaci* xal 
ὄψει τοσοῦτη βαρύτερα χαὶ πολυέιδέστερα τὰ ὑμέ- 
τερα ὅσον dj στείρα xal παρἀάλιος ψάμμος ἅπασα 
πρὸς bv ἀθροιαθεῖσα βάρος μικροῦ τινος ὑπερέχει 
δίσχου, ὁποίοις πάλαι καὶ ol àv Ὀλυμπίοις ἐχρῶντο 
δισκεύοντές τε χαὶ τὸ παγχράτιον ἑξασχούμενοι. 
AB. EL &' αἰσχρὺν τὸ τὰ αἰσχρὰ διανοεῖσθαι, 
αἰσχρότερον πάντως δήπου πολλῷ τὸ τὰ αἴσχιστα 
χαὶ δύνασθαι xai ὁδρᾷν xal ἅμα πρὸς δηµοσίους 
ἐχλαλεῖν ἀχράς, El δὲ τοῦθ) οὕτως, ποῦ λοιπὸν οὐχ 
ἂν ἀναιδείας ἑλαύνοι, ἐφ' ol; ἐγχαλύπτονται xal 
τῶν βαναύσων οἱ δυστυχέστεροὶ, τούτοις τὸν σὺν 
ἐγχαλλωπίζεσθαι πατέρα, καὶ γυμνῇ’ βοᾷν τῇ κ- 
qaid Βυζαντίοις ὡς διὰ τὴν ἡμῶν ἀπέχθέιαν, τῷ 
γαμθρῷ προτστιθεµένων Παλαιο)όγῳ καθ) ἅπασαν 
γνώμην, Ἀάδης μὲν . ἀποχέχλειαθε νῦν μὴ µόνον 
προίδου χαὶ τῆς τῶν ὁμετέρων χομιδῆς ἁσταχύων, 
ἀλλὰ xai πάσης χρηστῆς προαδοκίας ἑξῆς, ὄψεσθε 
ὃ οὖν kv βραχεῖ xa τὸ μέγα χαὶ περ'δόητον ἄστυ 
Ῥυζάντιον touvot προδεδοµένον ὁμοίως ὑπ' ἐμοῦ τῷ 
τῶν βαρδάρων ἀρχηγῷ πρὸς βασίλειον οἴχησιν, 
Ὑρχανῷ τῷ γαμθρῷ σὺν ἅπασι τοῖς ὑπ αὐτῷ 
ῥαρδάροις ; "0θεν γυναικῶν μὲν xal παίδων ἆλλο- 
τριώσεσθε τὴν ταχίστην, χαὶ ἅμα χρημάτων xal 
οἰχιῶν, ὑμεῖς δὲ µαστιγίαι χαὶ &v Καρὸς δουλεύσετε 


µοίρᾳ. Τοῦτ) ἐχεῖνο Ó xat τῷ Λαέρτου πάλαι Όδυσ- (c 


esl ναυαγήσαντι ἐχπεπηδηχὼς ἐπηγγέλλετο Κὐύχλωφ 
ἐχεῖνος ὁ τοῦ "Ομήρου, πύματον δηλαδὴ φυλάξειν 


ἑαυτῷ τράπεζαν αὐτὸν µετά ve 5h την τῶν ἀνδρῶν 


ἐχτίνὼν ἑδωδὴν, οὓς θηοιῶδες xal ὡμοδόρον τηνι- 
χχῦτα ὁρῶνίος αὐτοῦ πεποίηται δεῖπνον. Τί τῆς 
ἐπαγγελίας ταύτης ἁθλιώτερον 4 θτριωδέστερον ; 
El οὖν αἴσχιστον τὸν ἐν ἑξουσίᾳ tà αἴσχιστα δρᾷν, 
που μανίας οὗ μάλα ἐλεύθέρον λύχοις τὸ ἔμπι- 
στευθὲν προτιθέναι ποίμνιον εἰς βορὰν ἐχοντὶ τὸν 
πηιµένα. Δέον γὰρ ὑπερμαχεῖν xal πᾶσι τρόποις 
την τοῦ ποιμνίου ζητεῖν εὐδωῖαν, ὃ δ᾽ εἰς xaxo- 
δαιμονίας ἀνυπερθλήτου μετεσκεύασε πρόφασιν τὴν 
ποιμαντικὴν δεσποτείαν, χαὶ οὐδ' αἰδεῖται τὰς τῆς 
ἀδίχου φυχῆς ἐχλαλῶν ἀποῤῥήτους ὠδῖνας, ἀλλὰ xat 
(£n; ὑπερδολὴν ἑαυτοῦ τὰς Ῥωμαίων ἠγούμενος 
συμφορᾶς δημοσιεύει xal ἐγχαυχᾶται. Ὅμως χ1- 
θάπερ οἱ δὲν χαινὸν οὐδ' , ἀνοίχείον ἀνδροφόνῳ µυ- 
ῥίους ἀνόμως ἀνθρώπους Teqovsuxótt xal πορνείας 
ἁλῶναι, οὕτως οὐδὲν οὐδὰ τούτῳ xatvbv, χαθἄᾶπαξ 
τοῦ πεποιηχότος ἀπεῤῥωχότι 6εοῦ καὶ τὴν πάτριον 
[f. 417 r.] ἐξομοσαμένῳφ εὐσέδειαν xal τοῖς θείοις 
ἐμπεπαρφνηχότι κανόσι καὶ νόμοις καὶ πᾶσιν ἱεροῖς 
ἀδεῶς ἐνυθρίσαντι µυστηρίοις, xaV àv. ἁλιτηρίων 
μοίρα γῆς xal θαλάττης ἁπανταχὴῆ τοὺς εὐσεθείᾳ 
συντεθραμµένους διασπείραντι, xal παντοίοις τοὺς 
λειποµένους δεσµωτηρίοις ἐμδεθλγχότι, xal τοῖς 
τοιούτοις ἐγχαλλωπίνέσθαι ἁδιχήμασι, δίκην σειρᾶς 
ἑξημμένοις ἐχεῖθεν, καὶ τῷ τῆς ὁμοιότητος ῥιπισμῷ 
πρὸς τὴν τῆς αρώτης xaxiag ῥίζαν ἀναπέμπουσι 


si voles, deminuta aliquantulum animi insolentia 


nova hac vestra cum peccatis veteribus illis .om- 


nibus comparata, et videbis tanto graviora οἱ cre» 
briora vestra, quanto carina eL arena marina in 
unum congregata exsuperat exiguum discum, quo 
olim usi sunt qui Olympia certamina exerce- 
bant. 


- 


218 XXXIl.Ac si turpe est turpia cogitare, multo 
sane turpius est turpissima et posse, el facere, et " 
simu] ante omnium oculos proferre / Qu:e cum ita 
sint, nonne insolentia ductus pater tuus, inquibus 
iufimorum hominum abjectissimi erubescaut, lis 
ipsis gloriabitur? Ob odium noswum qui simus 
Paleologo genero toto animo dediti exclusos vos 
exse omni fructu et vestrorum agrorum cultu, sed 
etiam omni spe bona. Videbitis igitur. brevi ma- 
gnam hancatque illustrem urbeut Byzantium tra- 
ditam a me Hyrcano genero ac Barbaris, qui sub 
ejus potestate degunt. Deinde a mulieribus ac libe- 
ris celerrime relegabimini atque ab opibus οἱ zedi- 


ficiis, vos autem jn abjeciissima sservitudine ser- 


vietis. Hoc illud est quod Laertiad: olim Ulyssi 
navibus advecto accedens dixit Cyclops ille Home- 
ricus semet eum ad ultimas mensas servatu- 
rum, donec viros illos edisset, quibus bestiarum 
more ante illius ipSos ocnlos mensam sibi exstru- 
xit. Qutd hac narratione miserius et immanius? 
Quod cuni turpissimum sit posse turpissima facere, 
ab iusania sare non alienum est, si pastor gregem 
Bibi commissmm lupis devorandum tradat. Opor- 
tet dimicare et omnibus viis 919 salutem gregis 
quzerere. llle vero pastorale imperium ad periii- 
εἶδιῃ linmensam adhibet nec veretur ne. impiz 
anima nefandos fetus edat. Sed Romanorum for- 
tuuis infinita felicitati sux vindicandis gloriatur 
atque exsultat, Quanquam ut nihil novum atque 
inauditum οἱ qui millia hominum injusta cxede 
stravit, etiam libidine teneri, ita neque huic quid- 
quam novum ἐδὶ ut qui semel a Deo creatore se- 
junctus pietate se abdicaverit, rejectis divinis legi- 
bus atque institutis et omnibus sacris mysteriis in- 


D solenter contemptis et qui in scelestorum miseriam 


terrà marique eos qui cum pietate adoleverant di- 
sperserit, et multis eos qui relicti erant vinculis 
obstrinxerit, vel gloriari ejusmodi maleliciis, quie 
ad instar funis vi qualitatis ad prim: pravitatis 
fontem ingenium ejus deducunt. Tu vero djc mihi 
num sit fortuna οἱ fatum necessario causa ea quae 
flunt efficiens? Quomodo tandem, amice? simile 
est ac siquis media hieme nudus sub celo ambu- 
lans causam frigoris non suz rationi ac voluntati, 
sed fati necessitati tribuat. Profecto enim non 
cujusque libera voluntas cuique Clotho fit, et sors 
tanquam ex uno eodemque fente profecta. Deni- 
que rerum ad eo discriminis 220 ductarum 
socium me tib? obvenire velis, cum majorem 
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quoque quam qua nunc est inter me vosque di- Α x5 συγγενἑς. Σὺ δέ pot λέγε πρὸς ταῦτα τύχην 


stantiam fore szepenumero in votis haberem. Sed 
abcas cum Deo, nec, ut plura loquar, me impellas ; 
nihil enim eorum quz ex voluntate tua sunt dicam 
aut faciam. 


αἰτίαν χαὶ πεπρωμένην ἀνάγχῃ τὰ δρώμενα ὁρῶ- 
σαν. Πῶς xai πόθεν, ἄνθρωπςξ; "Όμοιον γὰρ ἄν 
εἴη ὥσπερ ἂν cU τις µέσου χειμῶνος γυμνὸς ἐν 
ὑπαίθροις περ.νοστῶν αἰτίαν τοῦ ῥίχους ἑτίθει, 


Ίχιστα μὲν τὴν ἑχυτοῦ γνώµην καὶ θέλησιν, την δ᾽ ἀνάγχην τῆς πεπρωµένης. "H. Υὰρ οὐχ ἡ ἑχάστου 
Ἰαντάπασιν αὐτοδέσποτος θέλησις ἑχάστιῳ γίνεται Κλωθὼ καὶ πεπρωμένη, σύστοιχον τῇ ῥίζῃ φύουσα 
τὸ γεώργιον : "Ἔπειτά µε τῶν οὕτω πλάνης ἑχόντων ὁμιλητὴν ἀξιοῖς νῦν πρροσεληλυθότα Υενέσθα,; 
ὅτε καὶ μυριοπλάσιον δι εὐχῆς καθεστήχοι pot μᾶλλον τῆς νυν ἐχούσης τὴν ἐμοῦ xal ὑμῶν µε- 


ταξὺ τοπικἣν δ.άστασιν Ὑίνεσθαι. 


'AXX ἄπιρι πρὸς Θεοῦ, xai pf) µε πρὺς πλείους ἐρέθιζε λόγους * οὐδὲν 


γὰρ ἐξ ἐμοῦ cot τῶν χατὰ γνώμην οὔτε λελέξεται οὔτε πεπράξεται. 


XXXIII Mattbzeus ig tur ille junior imperator cum 
esset locutus qux& nondum ad alterum, et au- 
disset qua» nondum ab altero, (otus in tristitiam 
et desperationem abiit, cum colloquium non ex 
sententia su3 cessisset. Volebat quidem blandiri 
ct audire ; sed cum videret me ne paulisper qui- 


dem animum ad-ertere, abiit spe parentum plane 


destitutus. Propterea tutior. et. securior custodia 
nostra facta est, cum Palama turba calumuiarum 
causa regum iram exeitaret et augeret. Nec porró 
per reliquum vitx spatium habui, a quo audirem 
aliquid aut quocur colloquerer. 
αὖθις οὑτωσ/ί πως 1b λοιπὸν τοῦ 
έχοντες. 

XXXIV. Paueis deinde diebus przterlapsis, post 
solis occasum secunda hora nocturna cum ves- 
pertína, ut soleo, carmina recitarem Christo Dco 
in conclavis angulo, ubi divinam ejus imaginem 
atque sanctissimz ejus Matris olii collocavimus, 
timuluis repente turbulentus, motuum veteris tem- 
poris 491 nirificorum magnitudine similis, omnem 
ubi constiteram terram concussit. Nesciebam cum 
inclusus essem, quz foris fierent, nec quid Byzantio, 
gc quid exteris urbibus accidisset Vehementer igi- 
tur conquassavit et concussit ille conclave meum ut 
plerzque partes fractze in terram caderent οἱ libri 
nostri e sede ad humum dejicerentur. Suspensus 
lac hora animus et motus terrz brevi vehementer 
adauctus spem vite deponere me cogebat, cum 
metuerem ne terrà et ipso cubiculo opprime- 
rer. Equidem cum non haberem quo oculos meos 
verterem evitaturus divinam illam iram, quas ob 
pravitatem nostram nos adibat vividis minarum 


coloribus expressa, firmiter pedes humo infigc- D 


bam, irepidanti vero terra obsistere non poteram. 
Ubique mihi res plena sollicitudinis erst; intra 
cnim male me habebam neque mihi exire omnino 
in mentem veuit; illud quidem propterea quod in 
vinculis eram et ante porias arbitros metucbaim, 
hoc vero quod divinum propositum  intelligebam 
reminem evitare posse, nec qui sub colo ambulet, 
nec qui in carcerem injectus sit. Ab ejus enim vo- 
luntate omnia pendent, quacunque aperte fiunt, 
el quacunque in recessu 9949 collocata sunt 
abditissimo, et volente Deo liberari potest vel 
qui innumeros circum se laqueos sb hostilus 
structos el tela cernat advolauntia, Perditur etiam 
facillime illo recedcn:e. Quamobrem manibus ad 


Βίου uq5:p 


ΑΓ’. Ματθαῖος μὲν οὖν 6 νέος ἐχεῖνος βασ.λεὺς. 
εἰπὼν μὲν ἃ µήπω πρὸς ἕτερον, ἀχηχοὼς 6' à µέπω 
πρὸς ἑτέρου, λύπης xai ἀθυμίας μεστὸς ἑ γεγόνει 
μὴ χατὰ γνώµην τῆς ὁμιλίας χεχωρηκυίας αὐτῷ. 
Καὶ ἐδούλετο μὲν ἔτι λέγειν τε καὶ ἀχούειν' ἀλλ’ 
ὁρῶν ἐμὲ μηδαμῆ μηδὲ µέχρι βραχέος ἑνδιδόντα 
τὴν àxohv ἀπῄήει, τὰς τοῦ πατρλς ὁμοῦ xat τῇ; 
μητρὸς ἀφαιρούμενος ἄρδην ἑλπίδας. Διὸ xal ἀσφα- 
λέστερά τε xal β,αιότερα καθ᾽ ἡμῶν τὰ τῆς εἰρκτῆς 
αὖθις ἑγίνετο, τοῦ Παλαμιχοῦ θιάσου βασχανίας 
εἵνεχα τὴν τῶν βασιλέων ὀργὴν ἐρεθ[σαντός τε xal 
ἀναῤῥιπίσαντος ἐς τὸ ἀχμαιότερον ΄ xal Ἠνύομεν 
μηδὲν μηδ ὀθενοῦν μήτ' ἀχούειν μῇὴθ᾽ ὁμιλεῖν 


ΑΔ’. Βραχεῖχι παρῆλθον ἐχεῖθεν ἡμέραι, xo! 
μετὰ δύσιν fjMou δευτέρας ὥρας ἄρτι νυχτερινῆ; 
ἀγομένης, xal τὰς ἑσπερίους ἐμοῦ |f. 1119 ]ου"- 
ἦθως (5k; ἀποδ.δόντος Χριστῷ τῷ Θεῷ περὶ τὸ 


C τοῦ οἴχου ἑνδότερον, ἔνθα xal τὴν αὐτοῦ θείαν εἰ- 


χόνα μετὰ τῆς αὐτοῦ πανάγνου μητρὸς πάλαι 
προεστησάµεθα, κλόνο; ἐξαίφνης ῥαγδαῖος καὶ τῶν 
πάλαι θαυμαζοµένων ἐπὶ µεχέθει ἐνάμιλλος πᾶσαν 
ἱφ'ὶ Ἶς ἑστήχαμεν ἑτίναξε γῆν. Καὶ τὰ μὲν Ku 
τέως Ἰγνόουν πάθη, χεχλεισμένος Gy, ὅσα τε Β.- 
ζάντιον xal ὅσα τὰς ἄλλας συμπέκτωνχε πόλεις 
παθεῖν * ὅλον δ᾽ οὖν ἑδόνησε xal σ.νετάραξε μάλα 
σφοδρῶς τὺν ἡμέτερον οἶκον, ὡς xal µέρη πλείω 
ῥαγέντα χεῖσθαι πρὺς τοὔδαφος ἔνθεν χἀκχεῖθεν, xal 
τὰς μὲν ἡμετέρας βίδλους ἐξ ἕδρας ἀναῤῥηγνυμέ- 
vag ῥιπτεῖσθαι yapal. Τό Ye μὴν παρα-εταμένον 
τῆς ὥρας xai ἡ κατὰ βραχὺ πρὺς τὸ βιαιότερον 
προχοπη. τοῦ σεισμοῦ xal ἀἁπαχορεύειν ἤδη µε τὸ 
ζὰν προσηνάγχαζεν, αὐτῷ τε ἑδάφει xal αὐ-ῇ 
συγχαταδύεσθαι προσδοχήσαντα τῇ οἰχίᾳ. Ἐγὼ μὲν 
οὖν τέως οὐχ ἔχων ὅποι βλέφας τὴν θείαν ἐχείνην 
διαφυγεῖν ὀργὴν. fj τε νῦν διὰ τὰς ἡμετέρας ἐπῄει 
χαχίας xai f$ μέλλουσα ταῖς Φφαινοµέναις ταύταις 
ὀπειλαῖς ἑνεζωγραφεῖτο, ἐς τὸ πεπηγὸς xal ϱ:- 
θαΐίως ἱστάμενον ἐρηρεισμένους τοὺς πόδας ἔχειν 
ἐφιλονείχουν μὲν, ἀντέχειν δ᾽ οὐκ εἶχον πρὸς πάνυ 
ἀστατοῦσαν γην. Καὶ ἣν πανταχόθεν ἐμοὶ στενὰ 
κομιδῆ τὰ τοῦ πράγματος. Οὕτω γὰρ ἔχων τῶν 
ἔνδον χαχκῶς, οὐδ ἔξω mpobalvsty ὅλως ἦγον εἰ; 
μνήμην, τοῦτο μὲν ὅτι δέσµιος ἣν xoi τοὺς πρὸ 
θυρῶν ἑδεδίειν πανόπτας, τοῦτο Ó' ὅτι xat τὸ τῆς 
θείας ἀναπόδραστον φήφου πάλαι γινώσχων ἣν ὡς 
οὐδεὶς &mobpaín, κἂν àv ὑπαίθροις χορεύων τύχῃ 
τις, κἂν ἐν eloxii] συγχλείηται. Tr; yxp ἐχείνω, 
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βουλήσεως ἑξήπται τὰ πάντα, ὅσα τε φαίνεται xol A divinas illas imagines sublatis sustinebar terree 


ὅσα ἐν βυχοῖς θαλαμεύεται ἀποῤῥήτοις * xal σώ. 
ζοιτο μὲν ἂν πᾶς τις βουλοµένου Θεοῦ, καὶ εἰ 
poplac ὀρφη κύχλῳ περιχεομένας ἐχθρῶν παγίδας 
xai περιιπτάµενα βέλη, Φφθείροιτο δ) αὖθις kx τοῦ 


motu illo ipse perturbatus. Malebam ibidem re- 
manere finem exspectaturus vitz, ubi ob pietatem 
dolores ad hoc usque tempus sustulissem quam 
humanum auxilium exspectare. 


ῥάστου συγχωροῦντος ἐχείνου. "Oüev τὰς χεῖρας ταῖς θείχις προσερείσας εἰχόσιν ἐχείναις, ἑνεχαρτέ- 
ρουν τῷ τῆς γῆς ἑχείνῳ τιναγμῷ συντιναασόµενος xal αὐτὸς, xal λογιζόμενος βέλτιον ἐνταυθοῖ µένοντά 
µε τὸ τέλος ὑπομένειν τοῦ βίου, [f.. 118 r] ἔνθα xal τοὺς ὑπὲρ εὐσεδείας ἄθλους ἐς τόδε ἠνύσαμεν, 1) 


πρὰς ἀνθρωπίνας ἀποθλέπειν ἐπιχουρίας. 

AE'. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ὅμως Θεοῦ προνοίᾷ σεσώσμεῦα, 
ἐς τὴν ὑστεραίαν ἤδη καὶ τὰ τῶν ἄλλων ἠχούομεν 
πάθη. Περὶ ὧν προϊόντες ἐροῦμεν πλατύτερον, ἐπεὶ 
xa πλατυτέρας ἐχεῖνα δεῖται τῆς ἱστορίας. 





XXXV, Attamen cum Dei providentia essem li- 
beratus pericu!o, postero die quz illis contigerant 
audivi, de quibus postea dicam amplius, cum am- 
pliorem relationem: postulent. 
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! (148 r.] A'. Λρτι δὲ τοῦ ἡλίου περὶ τροπὰς B. 993 Ι. Ipso solst tio brumali redibat nobis bo- 


Ὑενοµένου τὰς «φθινοπωρινὰς ἦκεν αὖθις ἡμῖν ὁ 
χαλὶς ᾽Αγαθάγγελος, λάθρα χατὰ τὸ εἰωθὺς αὐτῷ 
μετὰ µέσας που νύκτας, ἓν ᾧ τῆς ὥρας μάλιστά γε 
ἀλεχτρυόνες τάς τε πτέρυγας τινάσσειν ἄρχονται 
xà τὰς ἐμφύτους ἀναχρούεσθαι σάλπιγγας. Καὶ 
προσειπὼν xai χαθἰσας πρῶτον μὲν ἐπυνθάνετο 
την αἰτίαν τῆς παρ ἡμᾶς τοῦ βασιλέως ἀφίξεως, 
ἔπειτ) ἁἀρξάμενος xal αὐτὸς περὶ τῶν ἕξω διῄει 
πραγμάτων fdv d; Ἶρός τε xal θέρους ἔσχε 
μεταξυ. Καὶ πρῶτον περὶ τοῦ Ὑενομένου διῄει 
σεισμηῦ τά τε ἄλλα xal ὡς πολλαχὴ τὰ τῆς πόλεως 
Βυζάντίων χατενήνεχται τείχη, xal πολλαὶ τῶν 
οἰκιῶν τοὺς οἰχοῦντας χατέχωσαν. Toy δ' tv Xep- 
ῥονήσῳ πόλεων al μὲν χατέδυσαν αὔτανδροι δια;- 
ῥαχείσης ἐχεῖ xal σχισθείσης εὐθὺς τῆς γῆς πολ- 
αχῇ * αἱ δὲ τῶν χύχλῳ διαλυθέντων τειχῶν xal τῶν 
οἰχιῶν ταῖς πλείσταις συµπεπτωχότων εοὺς μὲν 
τῶν οἰκητόρων θανάτῳ βιαίῳ παραπεμφθῆναι συµ- 
πέπτωχε, τοὺς δὲ τοῖς ἀστυγείτασιν ἐξ αὑτομάτου 
προδοθῆναι βαρθάροις αὐθημερόν. Τοῦ γὰρ pace 
λέως Καντακουζηνοῦ πρὸ ἐτῶν που δυοῖν, ὡς εἴρη- 
ται, play τῶν ὀχυρωτέρων ἐκεῖ πόλεων παρασχόν» 
τος αὑτοῖς ΄οἰκητήριον, ὥστε ἔχειν αὐτοὺς ἐπιτοί- 


nus Agathangelus; clam ex consuetudine sua, 
media fere nocte ; ea ipsa hora, qua so'ent galli 
alas extendere et tubas natura insitas inflare. Et 
salutans considensque primum quzrebat, cur rex 
ad nos venisset. Deinde οἱ ile incipiens de rebus 
externis exponebat, qua fuissent inter ver et xs a- 
tem. Et primum quidem narrabat de terre motu 
aliisque rebus et multis locis urbis Byzantinorum 
muros esse Collapsos; et multa doincilia incolas 
obruisse. Urbium in Chersoneso sitarum ali: una 
cum hominibus a terra subito multis locis ibi ru- 
pta et hiante hauriebantur ; 994 ad alias qued 
attinet muris in orbem destructis et domiciliis 
maximam partem collapsis incolarum pars marti 
violents committebatur, pars ultro vicinis Barba- 
ris eodem die se tradebat. Prsbuerat enim Canta- ' 
cuzénus rex ante duos fere annos, ut dictum cst, 
unum ex oppidis ejus regionis valde munitorum, 
quod iis esset domicilium. Hoc igitur modo par.tz 
jis erant munitiones et auxilium contra Palzolo- 
gum affinem ; in regione diutius manere ipsi no- . 
luerunt; sed paulatim evagantes semper et diri- 
pientes ex flnitiimorum oppidorum agris ipsos viros 


e 
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deinceps e£ animalia sarcinaria et omnes ovi&m A χισµα καὶ συμμαχίαν mpóystpov κατὰ Παλαιολόγου 


greges, omnem brevi Chersonesum mediterraneam 
equis aptam sibimet ip-ia reddebant tulamet ca- 
stra sub divo stra!a nihi] iis videbantur dissimilia 
terr: Asiatice antiquitus consuege. Itaque calami- 
tatem ex lerre motu profectam cominus conspi- 
cati, celerrime intrabant et sine ullo labore inier 
domicilia compilabant ea omnia quas non erant 
obruta. Et futuro tempore catervatim egredientes 
exinde etiam omnei omnino jam usque ad portas 
Dyzantinag terram compilabant Romanosque ab ea 
prorsus deterrebant. Vectigalia autem solvenda im- 
perabant omnibus, quz? circumcirca erant oppidis, 
Decadarchi Barbari et praefecti in iis colloceban- 
tur. Sed ne ita quidem diligentia ejus «statis 
Thraces 995 potuerunt írui, sed iterum nullas 
fere spicas attingere potuit falx, propter prafecto- 
rum severitatem et insidias frequentissimas et 
impetus przedatorios ab aliis aliunde Barbaris fa- 
ctos. Eam ob causam quot Romani poterant latere 
manus barbaras, in voluntariam se convertebant 
e patria* fugam ; iis autem terre partibus, ubi 
cuique facilius erat fugere, cum essent omni 
apparatu et ipso victu destituti; Et nonnulli ser- 
vituti dominorum, qui ibi erant, semet ipsi sub- 
mittebant tenuis .panis causa. Αϊ pera alligata 
plateas permigrant ad prztereuntium multitudinem 
manus porrigentes, si quis lamnam et obolum ad 
emendum panern ejiceret. In tam mala. conditio- 
- ne hzrebanb res Byzanting, ut, si quis rustico- 
rum vehementiore emissa voce fortasse terrefa- 
ciebat infantem vel muliet lacrymanus servis accla- 
inabat bello capüis, fere pre timore interirent, 
semper veriti, ue muros Barbari transilirent. Quam 
σὺ rem eorum nonnulli de externis cogitant oppi- 
dis et insulis patrie péregrinam praferenies 1er- 
ram. Ádeo timore ac terrore suspensi sunt et 
semper ante oculos habent suam , $96 quisque 
(bortem, quia partes vicinorum mürorum ante 
ires dies evorse male custodiebantur. 


τοῦ γαμθροῦ, κατὰ χώραν µένειν αὐτοὶ Υε oUx 
ἤνεγκαν τοῦ λοιποῦ, ἀλλὰ κατὰ βραχὺ παρεξιόντες 
ἀεὶ, καὶ ληϊζόμενοι τοὺς τῶν ἔγγιστα πόλεων ἀγροὺς 
ἐφεξῆς αὐτοῖς ἀνδράαι τε xal ἀχθοφόροις ζώοις xal 
ποιµνίοις ἅπασι, πᾶσαν. iv. βραχεῖ τὴν τῆς Χεῤ- 
ῥονέσου µεσόχειον ἱππήλατον σφίσιν αὐτοῖς died 
κατεστήσαντο xal ατρατόπεδον ὕπαιθρον, οὐδὲν τῆς 
'Actátióo; γῆς καὶ πάλαι συνῄθονς αὑτοῖς άπεοι- 
χέναι δοχοῦν. Δι καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ σεισμοῦ συµφο- 
ρὰν kx. τοῦ (f. 418 v.] σύνεγχυς θεασάµενοι, τάχιστα 
εἰσεπήδησαν xal µάλα ἀπονητὶ μετὰ τῶν olxunv 
κατειλήφασιν ὅσα μὴ κατεχώσθησαν πράγματα. 
Καὶ τοῦ λοιποῦ κατὰ πλήθος ἀεὶ παρεξιόντες ἐχεῖς 
04v xal πᾶσαν ἤδη τὴν µέχρι πνλῶν Βυξαντίων 


B ἑληΐσαντο τέλεον γῆν xal 'Ῥωμαίοις ἄδατον τὸ πα- 


ρἀπαν εἱργάσαντο, Φόρους τε ἐπέθεσαν ἁπάσαις 
ταῖς μεταξυ πόλεαι, δεκαδάρχους βαρδάρους καὶ 
ἐπιτρόπους αὐταῖς ἑνοικίσαντες. Αλλ οὐδ' οὕτω 
τὴν κομιδὴν]οί τάλανες θρᾷχες κερδᾶναι τοῦ θέρους 
δεδύνηνται, ἀλλὶ ἔμειναν αὖθις σχεδὺν ἅπαντες 
στάχυες δρεπάνης ἁπρόσιτοι διά τε τοὺς βαρεῖς 
ἐπιστάτας xal τὰς ἀλλεπαλλήλους ἑναλλὰξ προλα- 
χίσεις καὶ τὰς λῃστρικὰς ἐφόλους τῶν ἄλλοθεν ἄλλων 
βαρθάρων. Aib. xat ὅσοι Ῥωμαίων ix:lüev λαθεῖν 
τὰς βαρδαρικὰς ἐδυνήθησαν χεῖρας, µάλα προθύ- 
µους φυγάδας ἑαυτοὺς ἐπεπράχεσαν τῆς πατρίδος, 
καθ) ὁπότερον τῶν τῆς Υῆς μερῶν ἐκ τοῦ ῥάονος 
ἑχάστοις συµπέπτωχε φεύχειν, ἁπάσης piv ὀρφα- 
νοὺς ἁποσκευῆς xal αὐτῶν ve τῶν ἀναγχαίων, 
δαχρύων δὲ μαχρῶν ἀφορμὴν τοῖς ὁρῶσι καθιστα- 
pávouc, ὧν τοῖς πλείοσιν Ίχιατα εὔδρομον δι’ ἕν- 
δειαν ὃν ἐν ἀἁλλοτρίᾳ ὃ.ασπαρῆναι Yi; τῇ Βυζαντίων 
ἔλτιον ἔδοξε παραμεῖγαι. Ka ol. μὲν εἰς δουλεία» 
τῶν ἐνταῦθα δυναµένων ἑανυτοὺς προσχεκυρώκεσαν 
ἄρτου βραχέος εἴνεχα, οἱ δὲ καὶ πήραν ὀναψάμενοι 
τὰς ἁνιὰς περιίασι xarà πλῆηθος χείρας ὀρέγοντες, 
εἴ τις χέρµα καὶ ὁθολὸν ἐμθάλοιτο πρὸς ἄρτου 
ποβισµόν. El; τοσαύτην γε μὴν Ἶχε δειλίαν τὰ Bu- 
ζαντίων, ὥστε xal εἴ τις τῶν ἀγοραίων ἀγριωτέραν 


ἑήπουθεν ἀφῃ φωνὴν τῷ παιδὶ ἐπιπλήττων ἴσως, ἢ γυνὴ τοὺς οἰχείονς ἀναχαλουμένη σὺν δάχρυσιν 
αἰχμαλώτους, τεθνάναι μικροῦ τῷ δέει συµθαίνει σφᾶς, ἓν ὑποψίᾳ ἨυΥινοµένους εὐθὺς μὴ οἱ βάρδαροι 
εἰσεπήδησαν τείχους ἑντός. "0θεν ὑπεραρίους ἔνιοι χαὶ αὐτῶν περινοοῦσι πόλεις xal νήσως, τὶν ἀλλο- 
δαπὴν τῶν πατρίων ἀνθαιρούμενοι. Οὕτω µετέωροι χάθηνται χαὶ πεφοθηµένοι, καὶ τὸν οἰχεῖαν ἔχουσι 
πρὸ ὀφθαλμῶν ὄλεθρον ἀεὶ, καὶ μάλιστ ὅτι καὶ τὰ πρότριτα κατενεχθέντα µέρη τῶν χύχλῳ τειχῶν εἰς 


ἔδαφος ἁπάσης ἔξω χεῖται φροντίδος. 


Il. Postquam venti Lienales in requiem ex vehe- p ὮΒ’. "Αρτι δὲ τῶν χειµερίων πνευμάτων εἰς γα- 


quentia considerunt et cum unde aliquandiu 
quiete littora alluebant et cum vernum tempus 
quasi suadebat, ut sol. quasi diei portas operiret 
superaretque in certamine noctem, ei animate jam 
nave3 onerari ex portubus jn s)tum evebuntur 
armanturque triremes atque  palmula remisque 
incumbitur ; Joannes Palwologus rex ex Thessa- 
lonica cum triremibus et biremibus, quatuor 
εἰ compluribus navibus uniremibus primum ad 
Lemnum insulam tendebat; inde autem in 5amo- 
türacenm et labrum pergebat; indeque similiter Les- 
bum, et postquam prasentia sua Srmavitet stabilivit 


λήνην ἐξ ἀγριότητος µεταθεθληµένων, xal τῶν χυ- 
µάτων τέως τοῖς αἰγιαλοῖς προαηνῶς σπενδοµένων, 
xal τῆς ΠρινΏς ὥρας παρακαλούσης οἰονεὶ τὰς τῆς 
ἡμέρας (f. 1349 r.] πύλας ἀνοίγειν τὸν Ίλιον καὶ ᾽ 
πλεονεχτεῖν ἐς ἅμιλλαν τῆς χατάπιν νυκτὸς, ὅτε 
θαῤῥούντως Ίδη xal ὀλκάδες ἐκ λιμένων ἀνάγονται ’ 
xal τριἠρεις τοὺς ταρσοὺς ἑἐφοπλίζουσι xal «aic 
χώπαις ἑαυτὰς ἐπιτρέπουσιν, ἄρα» ὁ βασιλεὺς 
Ἰωάννης ὁ Παλαιολόγος ὃχ θεσσαλονίκης τριἠρεσί 
τε χαὶ διἠρεσι τέτρασι xal µονήρεσι πλείοσιν, Λή- 
pwp μὲν πρῶτον προσέσχε τῇ νήσῳ, χἀχεῖθεν εἰς 
Σαμοῦράχην καὶ Ἴμθρον διέδη, κἀχεῖθεν εἰς A£aGov 
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ὁμοίως' καὶ τῇ Σαυτοῦ παρουσίᾳ βεθαιώσας καὶ A omnium erga se fidem, qui antea fuerant ambigu', 


ἐπιῤῥώσας ἅπαντας εἰς τὴν ἑαυτοῦ πίστιν ἀμφιῥ- 
ῥεπεῖς τὸ πρότερον ὄντας, τέλος τοῖς Τενεδίοις λι- 
µέσιν ὁρμίζεται. Ἔνθα δὴ καὶ μαθὼν ὡς ix πολ- 
oU τριῆρεσιν ἄνδεκα παβασκενάζοιτο xat! αὐτοῦ 
"Δασιλεὺς ὁ xai πενθερὺς, ἐνταῦθα xal αὐτὸς τοῦ 


denique in Tenedi portum incurrit. Ibi competit 
ex longo tempore undecim contra se parari a rege 
triremes, et affinis et ipse ibi postea morari 
voluit et ex ompibus rationis 86 mentis prece- 
ptis impetum esse excipiendum existimavit, 


λοιποῦ x20500a$ χέχριχε δεῖν, καὶ ἁπάσαις Ψἠφοις ἅἃμα λογισμῶν καὶ ψυχῆς προθέσεσι τὸν ἐπίπλουν 


ἐχδέχεσθαι. 

ΓΡ. Τούτων δ' οὕτω χωρούντων, ἕδοξε χαὶ Παλα- 
ul τῷ δυσσεθεῖ Πρόχλον τινὰ, πλασαμένῳ πρύφα- 
cw, i; Βυζάντιον ἀφιχέσθαι πλείδτων ἕνεχα, ἑνὸς 
μὲν ἵνα Κανταχουζηνὸν ἐρεθίσῃ «v βασιλέα τε- 
λείοις ὀλέθροις τοὺς τῆς εὐσεθδείας προµάχους ἡμᾶς 
παραπέµφαι, δεύτερον δ ἵνα χαὶ τὰς αὖθις αὐτῶν 
γεωστὶ γεγενηµένας χατὰ τῆς εὐσεθείας ἑτέρας 


Ih. Qus cum ita essent et Palam: improbo, qui 
Proclum quemdam circumvenerat, causa adesse 
videbatur rerum complurium causa. 427 petendi 
Byzantii, Et primum quidem ut Cantaceuzenum im- 
pelleret, ut nosreligionis vere presidium dure . 
traderet morti: deinde ut alios libros nuper con- 
tra veram religionem seriptos Byzantinis mitteret 


ῥίύλους τοῖς Βυζαντίοις προθείη διδασχαλίαν, &x4- B et eam quidem doctrinam, quz favebat veteri illi 


iovs00v μὲν τῇ πρὶν ἐχείνῃ πολυθεῖᾳ τἀνδρὸς, xat- 
νοφανεστέραν δ᾽ οὖν εἰς χαχίας ὑπερδολήν, xa τρί- 
τν ἵνα καὶ βασιλεῖ Κανταχουζηνῷ τὰς οἰχείας 
εὐχὰς φυλαχτήριον κατὰ Παλαιολόγου χαρίἰσαιτο τοῦ 
γαμθροῦ, ἤδιστον καὶ μάλα v& τοι ποθεινὸν ἐφόδιον 
αὑτῷ. Ἐπείγε μὴν χαὶ ὀλκάδυς ἔτυχεν kx τῶν τῆς 
θεσσαλονίχης λιμένων μελλούσης ἀνάγεσθαι, φέρων 
χαὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἐς αὐτὴν ἐμθεδλίχει. Καὶ µέχρι 
μὲν τῶν Ἑλλησποντίων πορθμῶν ἐξ οὐρίας Ίγεν αὖὐ- 
τοὺς πελάγιον κατὰ πρύμναν tb. πνεῦμα φερόμένον’ 
ἐνταῦθα δ' αὐτοῦ λήξαντος xal olov εἰπεῖν νεχρω- 
θέντος ἑξαίφνης νηνεµία μαχρὰ χατέσχε τὸ πἐλα- 
ος καὶ ἀκίνητον εἶχε τὴν ὀλκάδα «ελέως ἐχείνην, 
iw ἀγχύρας pul; ἡμέραιν δυοῖν σαλεύουσαν. T3 
δὲ τρίτῃ προσελάσαντες kx δυοῖν ποταμοῖν , Σχα- 
µάνδρου τε xai Σιµόεντος, ot πόλεως ᾿Ασιάτιδος 
Δαρδάνου χαταῤῥέουσιν ἓφ᾽ ἑκάτερα, πειρατιχοῖς 
τισι λέμδοις οἱ βάρδαροι ταύτην αἱροῦσιν ἀναιμωτί, 


Καὶ πρὸς αἰγιαλοὺς χαθελχύσαντας ἐχείνους, ἕνθα | 


xal τῶν 'Ὑρχανοῦ τοῦ σατράπου υἰέων τὸν πρε- 
οθύτερον τηνικαῦτα συωνηνέχθη παρεῖναι, τὸν τῆς 
λχάδος ἅπαντα φόρτον ἐχείνου βλέποντος ἑξετίθε- 
σάν τε xat ἐξεφόρουν ' [f. 149 v.] μεθ) ὧν ἤδη καὶ 
Ηαλαμᾶς &Efysvo: xa γνωσθεὶς ὅστις εἴη τὸν τρό- 
τον xai τὴν ἀξίαν, οὗ µόνον ἐκ τῆς δαφιλοῦς ἑχείνης 
ὑλαίας ἀποσχευῆς, ἀλλὰ χὰς ὧν ἓν τοῖς χόλποις 
ἔχρυπτεν ἀργύρου *& xal χρυσοῦ νομισμάτων παµ- 
πόλλων, πολλοῖς εὐθὺς xal πρὸς τῶν pap6ápov 
ἐδάλλετο xol; σχώµµασι xal πολλῆς τὰ ira. ἐμπέ- 
πλησται χλεύης, λεγόν.ων ὡς Διδάσχειν ὀφείλων 
ἑτέρους, ἄνθρωπε, κατὰ τὴν τῶν σῶν διδασχάλων 
νοµοθεσίαν τὸν ἄσχευόν τε xai ἄχαλχον βίον, ἔρ- 
qot, αὐτοῖς αὐτὸς τήν τε τῆς σῆς ἀναχαλύπτεις 
ψυχῆς µοχθηρίαν καὶ ἅμα τἀναντία πείθεις τοὺς 
ἐπομένους σοι δρᾷν. "Aptt δὲ καὶ τῶν βίδλων αὐτοῦ 
προχομιζοµένων puta χαθ᾽ ἔχαστον à βάρδαρος ὅ 
τι τε εἴη xat ὅτου τὸ ἔρχον. Καὶ οὕτω µανθάνων τὰ 
μὲν αὐτῷ Παλαμᾷ συγγραφέντα κατὰ μέσης mapa- 
ερῆμα χελεύει ῥιφῆναι θαλάσσης, οἶμαι, τῆς θείας 
ἀοράτως πρὸς τοῦτο κινούσης προνοίας , ἵνα μὴ 
σεσωαµένα πολλῖς τε xat νεωτέρας τῆς ἀσωτίας 
ἐμπλήσωώσι τάς Ye τῶν ἁπλουστέρῳν φυχὰς xal 
αὐτά. Τό γε' μὴν θεῖον τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον 


plurium deorum cultui nimium improbe; et ter- 
tium, ut Cantacuzeno regi domesticas praestaret 
preces, praesidium contra Paleologum, affinem, 
dulcissimum et summopere ipsi desideratum viati- 
cum. Cum et navis oneraria e Tbessalonicz portu 
vectura se praberet, ipse eam conscendit et usque 
ad fretum Hellespontum eos portabat ventus se- 
cundus in puppim incidens. Hic vero eo cessante et 
ut ita dicam moriente subito malacis magna tenebat 
mare. et plane immotam retinebat navem in una 
anchera biduum vacillantem. Tertio die advecti 
ex duobus fluviis, Scamandro et Simoente, qui 
inde a Dardano, urbe Asiatica fluunt, illa eymbis 
piraticis Barbari nulio effuso sanguine potiti sunt, 
et ad littora illos abducebant , ut ibi Satrapi Hyr- 
cani filioram natu major eo tempore adeaset ac- 
cidit, atque omne navis onus eo inspiciente expo- 
nBebatur et exportabatur. Cum iis Palamas edu- 
cebatur; et agnitus, qualis esset et moribus et di- 
gnitate non solum propter immanes ingentesque 
2928 sarciuas, sed etiam ex iis qu: in sinu late- 
bant, argenteis et aureis nummis plurimis, convi- 
ciis statim multis a. Barbaris perstringebatur au- 
resque ejus multis opproebriis implebantur. Dice- 
bant enim, Docere debed-alios, seeundum tuorum 
preceptorum normam vitam gerere impedimento 
et «re vacuam, vita tua ipsius animl tui improbi- 
tatem retegis simulque diseipulos (eos contraria 
D doces. Cum etiam libri ejus exprtomerentur, in 
unoquoque quarebat Barbarus, quid sit et cujus- 
nam opus. Et diseens, nonnullos ab ipso Palama 
fesse conscriptos, in medium mare statim eos im- 
mergi jubet, credo numine divino invisoque ita 
instituente, ne servati illiipsos proborum animos 
multa et recentiori illa improbitate ?mplerent, 
sanctuin autem Christi Evangelium multa cum 
verecundia colere juxta psalterium Davidis , 
ii qui tum secum erant jussi sunt. Soliti erant. 
eliam Ismaelite colere cum omnes prophetas 
tum etiam Christum redemptorem, quippe q&i 
essel unus e prophetis. Deinde illum jubebat suia 
vestimentis nudari; alia vero οἱ detrita illi indui 
eumque in custodiam canium institorum emendum. 
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comniüttebat. Et jubebat ei etiam flagella ad- A μετὰ τοῦ Δανϊτικοῦ φαλτῆρος αἰδοί πολλῇ τοὺς 
hiberi, $99 ut major evaderet poena simulque ^ o!xetouc τηρεῖν.ἐνετέλλετο' εἰώθεσαν γὰρ xal Ἴσμαη- 
sodomitieum et arrhenomaniz vitium nature re-  Alxat τιμᾷν προγήτας τε ἅπαντας xal ἅμα τὸν συ- 
pugnans. Nescio, utrum tale quid ad Christia- Ἅτῆρα Χριστὸν ὡς ἕνα «wv προφητῶν. Τέλος δ' αὐ- 
nos captos illudendos facere soleant, an tribuen- — tbv γυµνωθῆναι μὲν τῶν οἰχείων προστεταχὼς ἵμα- 
dum sit divine supremzque justitis, qui virum ᾖτίων, ἕτερα δέ γε διεῤῥωγότα μετενδῦναι, χυνοτρή- 
illum, improbitatis grassantis quasi ducem Barz ^ otc τισὶν αὐτὸν εἰς πρᾶσιν ἐδεδώχει τηρεῖν, τάς 
barorum manibus tradidit, ne lateret eos, qui re- τε ἄλλας ἐγκελευσάμενος µάστιγας ἐπάγειν αὐτῷ 
rum divinarum sunt imperitiores vel incuriosio- κσιμήµματος ἕνεχα πλείονος πρὸς ὠνῆν, καὶ ἅμα τὸ 
res, fllagitiosissimum ejus consilium. Sic superbiam σοδομετιχὸν καὶ παρὰ φύσιν πάθος τῆς ἀῤῥενομε- 
appellat superbia, οἱ flagitium ipsius pravitate te- — v(ac, οὐχ οἵδ ὁπότερον, εἴτ' εἰωθὸς alat ποιεῖν 
€um maguificentissimo hocce modo apparebat. εἰς ἐμπαιγμὸν τῶν ἁλισκομένων Χριστιανῶν, cie 
Eamque ob causam gratus erat acceptusque iis qui ἑνδεδωκυίας τῆς θείας ἄνωθεν δίχης ἐνταῦθα, µα- 
' ejusdem erant gentis eumdemque colcbant Deum — xpoüupalv ὡς ἐπίπαν οὗ μάλα ἁνασχομένης, f τὸν 
et ultra dignitatem erat dignus; hocexternis et — àivfjpioy ὡς ἀρχηγὸν τῆς νῦν ἐπιπολαρούσης ἆσι» 
Darbaris adeo invisum est, ut ne e longinquo quidem B δείας χεραὶ βαρδάρων παρέπεµψεν, ἵνα μὴ λάθη 


auribus percipere velint. Si inter alias rea absur- 
das Barbari etiam divinam incarnationis eecono- 
miam spernunt, tamen ne ipsi quidem universita- 
tis rerum ereatorem atque Deum esse negant. 
Sed Palamas utrique severam exactionem et auda» 
cissimam decrevit οἱ talis prioribus temporibus 
religionis vexator nullus fuit, Neque enim uni 
numini servire vult e tribus personis constanti, 
negatque Logon incarnatum Filium esse Dei; sed 
vim 990 quamdam essentia et substantia caren- 
tem, ipsam divisam esse in| myriades non procrea- 
(46 numinum inter se differentium, ati. εί ipse 
uberius alio loco exposuit. inde majorem hic ante 
zierna supplicia dat poenam ille multas 2rumnas 
passus eorum, qui contra vera religionis prasi- 
dium pugnaverunt. Qui alios persecutus est aiios. 
que alio pepulit et sacerdotalibus signis flagitiose 
orbavit. Nam et ipse turpiter privatus crat signis 
sacerdotalibus atque iusuper omni omnino vesli- 
uento; similiter et ipse passus est turpissima 4 
Darbaris, quos adeo amavit, ut multum sit cer- 
tatum ad Cantacuzenum eo adducendum, ut adju- 
tores sibi contra Paleologum, affinem pararet ami- 
cosque per vitam haberet vileque jimmortales 
custodes. Inde οἱ premium accepit dignum, quod 
dederat et dedit quod acceperat ; turpiter enim ad 
gradum sacerdotalem assurrexit, dignas referens 
mercedes iis qui ipsum inauguraverant, quippe ii- 


μηδὲ τοῖς ἁμαθέστερον fj ἀμελέστερον περὶ τὰ θεῖα 
διαχειµένοις τὸ τῆς αὐτοῦ γε αἱρέσεως αἴσχιστον, 
ἀλλ᾽ ῦόρις ὕόριν ἀμύνηται, χαὶ τὸ τῇ αὐτοῦ xaxig 
Χεχαλυμμένον αἰσχρὸν τῷ του σαρχιχοῦ καὶ φαινι- 
µένου πάθους αἰσχίστω θεατριχώτερον τουτονὶ ór- 
μοσιευθῇ τρόπον. καὶ ὀθέλων kx τοῦ ευραννεῖν τὴν 
εὐσέδειαν δοξασθῆναι ἤδη καὶ xav αὑτό γε τὺ τῆς 
πολυθεῖας ἀτύσημα gage ἐξελήλεγχταί τε xal 
ἑστηλίτευται,. Καὶ διόπερ ὁμοφύλοις οὖόι τοῖς θια- 
σώταις ἀρεστός τε ἑνομίσθη xai τῶν ὑπὲρ ἀξίαν 
ἄξιος γερῶν, τοῦτο τοῖς ἀλλοτρίοις τε xal βαρδάροις 
οὐδὲ µέχρι φιλῆς ἁκοῆς ἀνεχτὸν ἑνομίσαθη. El γὰρ 
πρός γε τοῖς ἄλλοις αὐτῶν ἀτοπήμασι [C. 120 r.] xol 
τὴν ἔνσαρχον ἀθετοῦσιν οἱ βάρδαροι θείαν olxovo- 
µίαν, ἁλλ᾽ ἕνα τῶν πάντων εἶναι ποιητὴν καὶ θεὺν 
οὐδ' αὐτοί γε ἀρνοῦνται, ᾽Αλλ’ ὁ Παλαμᾶς xal ἁμ- 
φοτέροις ξενηλασίαν ἁπότομόν τε xal µάλα Opa. 
σεῖαν κατεφηφίσατο, xal olas οὐδεὶς οὐδ αὐτῶν 
ὁπόσοις διώχταις χατὰ τῆς εὐσεδείας τόὺς πρὶν 
αἰῶνας συνεπεπτώχει γενέσθαι, οὔτε yàp θεότητι 
λατρεύειν ἀφίησι ερισυποστάτῳ μιᾷ, οὐδὲ τὸν σαρ- 
χωθέντα Aóyov Yibv εἶναι λέγει 8400, ἀλλ ἀνού- 
σιον μέν. τινα xal ἀνύπαρκτον ἑνέργειαν, πρὸς ὃ’ 
ἁχτίσιους µυρίας μµεριζομένην θεότητας ἄλλας ἀλ- 
λήλων διἀαφερούσας, ὡς xal αὐτὸς ἐν ἄλλοις πλα- 
τύτερον γέγραφας στηλιτεύων αὐτόν. "Ὄθεν xal 
µείζω χἀνταῦθα mob τῆς αἰωνίου καταδίκης ἐχείνης 
τὴν δίχην δίδωσιν οὐτοσὶν ὁ ταλαίπωρος ὧν ἐπὶ τοὺς 











probitatem; et qua sapienter sapientiures viri intel- p ὑπὲρ εὐσεδείας Ἠγωνισμένους Ἠγώνισται, τοὺς μὲν 
lexerunt, ante opera, ea certo post opera usuveniant. διώξας καὶ ἄλλον ἄλλοθι διασπείρας, τοὺς δὲ χαὶ 
αὐτῶν γυμνώσας ἀναίδην τῶν ἱερατικῶν ονµδόλων. Καὶ αὐτὸς ve γὰρ αἰσχρῶς τῶν ἱερατικῶν γυµνω- 
θεὶς συµόόλων, καὶ πρός γε ἔτι. πάσης χοινῶς ἑσθῆτος, ὁμοῦ καὶ τὰ αἴσχιστα ὑπ αὐτῶν ἐπεπόνθει 
βαρθάρων, οὓς τοσοῦτον αὐτὸς Ἰγάπησεν ὥστε καὶ Ἠγώνισται πάµπολλα πεῖσαι Καντακουζηνὸν κατὰ 
τοῦ γαμθροῦ Παλαιολόγου συλλήπτορας χτῄσασθαι xai φίλους ἡἠγεῖσθαι διὰ βίου, xal τῆς ζωῆς φύλα- 
xa; ἀθανάτους. Διὸ xal τὴν ἀντιμισθίαν ἀξίαν ἐκεῖθεν εἴληφε δεδωχὼς xal δέδωχεν εἰληφώς. αἰσχρῶς 
μὲν γὰρ xal ἀναξίως παντάπασιν εἰς «bv ἱερατιχὸν βαθμὸὺν ἀναθὰς, ἀξίαν τοῖς ἱερώσασι τὴν ἀντιμι- 
σθίαν ἀπέδωκε τὴν ἁἀσέδειαν ' ἀξίαν 5 ab ὑπὸ v βαρδάρων ἑχείνων αἴσχιστα καθαιρεθεὶς τὴν ἄντι- 
µισθίαν κχεχόµιαται ὧν τοῖς Ῥωμαίοις ὀλέθριον τῷ βασιλεῖ προµεμνήστενται τὴν φιλίαν, ἵνα xal 
καθαιρέσει αἰσχρᾷ μὲν, δικαίχ δ οὖν πολλῶν ἱερέων χαὶ ἐπισχόπων xal πάσης εἰπεῖν εὐσεδοῦς ὁσιόττ- 
τος καθαίρεαις ἄδικος ἀντιταλαντεύηται, καὶ ἃ τοῖς σοφωτέροις ἕἔγνωσται συνετῶς πρὸ τῶν ἔργων, 
ταῦτ' ἐπὶ τῶν ἔργων φαίνηται συµδαίνοντα σαφῶς. 

231 IV. Postquam ad Hyrcanum abductus es- Δ’. Ἐπεί γε μὴν xal npb; '"Yoxavbv ἀπηνέχθη, 
set, Barbarorum scilicet ducem, preter cetera εκ τὸν ἀρχηγὸν δηλαδὴ τῶν βαρδάρων, τὰ μὲν ἄλλα 
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ὅσα τε πρὸς τῶν kxet τηνικαῦτα παρόντων ixrxózt A 


κε xal λελάληχε xal συνυπῄχθη xa ὡμολόγτχκε φι- 
λοζωῖας ἕνεχα, σιωπᾷν ἄμεινον. Μαθὼν δ᾽ οὖν ὅμως 
ἐχεῖνος ὡς αὐτός ἐστι δι ὃν πολυθεῖας τε ἔἕρως kv 
Ῥωμαίων Ἠνθησεν ἄρχουσι καὶ µαταίας Ὀρησχείας 
ἀγάλματα νέοι; ἐμπολιτεύεσθαι γέἐγονεν ἔθεσι, 
χατεγίνωσχέἑ τε xal διετώθαζε µάλα ἐπεγγελὼν. 
Προαέταττε δ᾽ οὖν ἀπαχθέντα πόῤῥω που τῆς σα- 
εραπιχῆς οἰχίας διαλεχθῆναι περὶ τῆς νεολέκτου 
ταυτησὶ τερατείας ἓνί τινι τῶν παρὰ βαρθάροις 
αὐτόθι σοφῶν ἐπ) ἀχρράσει πολλών. Καὶ ὅσα μὲν ἐχεῖ 
πρὸς ἡδονὴν τοῖς βαρδάροι; ἐφθέγξατο, ἁφαίρεσιν 
δεδιὼς τῆς ζωῆς ταντησὶ, περιττνν ἀφηγεῖσθαι ' 
& ὃ' οὖν ἀπολεξάμενοι πρὸς δηµοσίας φέρουσιν ἀχοὰς 
οἱ [f. 120 v.] ἐνταῦθα τῆς Exslvou θιασῶται χαχίας, 
ἐγράφως πρὸς ἐκείνου τούτοις πεµφθέντα, ἔστι 
«otábe. Απαιτούμενος Υὰρ, qnoi, λόγον ἑρμηνία 
τῆς χαινοφανοῦς ταυτησὶ θρησχείας, ἀπολογεῖσθαι 
«χαιρὸν οὐκ ἔχειν εἰρήχει, πρόφασιν λέγων ὡς ol 
προσχείμενοι τῷ µέρει τῶν ἀντιδίχκων προκάθηνται 
χαὶ χριταὶ, χαὶ o0x ἔχειν ἀναγχαίως δειχνύειν εἰς 
τὰ παρ) αὐτῶν ἀντιλεγόμενα τὰ δικαιώµατα τῆς 
εὐσεθεί:ς. Έπειτα καὶ παραδεδοµένος εἰς αἰἶχμα- 
λωσίαν αὑτοῖς οὐχ ἂν ἀποχρίναιτο, ἐπεὶ καὶ ὁ Χρι- 
στὺς, «ησὶ, μετὰ τὸ παραδοθῆναι obx ἀπεχρίνατο. 
Ταῦτ' elo τὰ συνήθη Φευδολογήµατα τῆς ἁτόπου 
γλώσσης ἐκείνης) πῶς γὰρ ἂν ἑτόλμησεν, 3 τίς ἂν Eyo: 
χώρα xal χρεία βαρδάροις φἑρειν ὑπόδειγμα πρὸς 
πίστωσιν τῶν αὐτῷ λεγομένων τὰ τοῦ Χριστοῦ πα- 
ἠἡματα; Ἡροσπαραγράφει δ ἑξῆς xal περὶ τῶν 
ἐκεῖ Χριστιανῶν, ὅπως λαθόντες ἐξ ἀπειρίας ἑπαί- 
wot ἑξαίρουσε τοῦτον, διότι, φασὶν, ἁποχηρύττει 
τοὺς εἰς ὑπερχειμένας xal ὑφειμένας ἀπείρους 
θεότητας τὸν ἕνα θεὸν ἀσςθῶς διαιροῦντας. Καὶ μὴ 
ἀποδέχεσθαι μὲν φησι τὴν τῶν ἐπαίνων αἰτίαν ὡς 
αὐτῷ Ye ἁλυσιτελήη, ὅμως τοῦ χαιροῦ τε xal τῆς 
χρείας ἕνεχα, τοῦ σιτίκεσθαι πρὸς αὐτῶν δηλαδη, 
σιωπᾶν ἐπαινούμενος ἀξίους χατάρας ἑπαίνους 
ὧν (1p τῶν εὐσεδῶν ἔπαινον ἁπατηθέντες ἀνοι- 
χείως ἐδίδουν αὐτῷ, ἑπαρώμενοι μὲν αὐτοῦ τῇ πο- 
Ἰυθεῖᾳ ἐχεῖνοι, ἀγνοοῦντες δ ὡς αὐτός ἔστιν ᾧ 
ἐπαρῶνται. Οὕτω πολύπους τίς ἐστιν ὁ χατάρατος, 
χαὶ τὸ χρῶμα τῆς γνώμης ἄστατος xa ἀδέδαιος: 
καὶ τοῖς ἄλλοτ' ἄλλοις χαιροῖς τε xal πράγµασιε 


908 
quz eos qni illo iempore aderant dicentes audierat 
εἰ quie ipse dixera! sibi persuasit existimavitque 
propter vitz: amorem prestare silentium. Ubi ta- 
men ille co:nperit, luncce esse, cujas cura. mul- 
torum deorum cultus apud Romanorum duces 
adamatus sit, vanzque pietatis simulacra facta sint 
ex novo more,damnavit multisque conviciis derisit. 
Jubebat eum ex domicilio deductum satrapico loqui 
de novis iniraculia coram quodam Barbarorum qui ibi 
erant philosopho et coram multitudine. Quz vero ibi 
ad delectandos Barbaros prz mortis timore dixerit, 
exponere hic locus non est. Qua vero pravitatis 
illius servi publice fa sae tradunt, litteris consi- 
gnata ab illo bis missa sunt lx:ecce. Rogatus enim 
lis praebet disputationem, qua cultum novum expo- 
nit ; sese defendendi non adesse tempus dicebat, 
pretemdens, discipulos et judices adversariorum 
suscipere partes ; neque opus esse dicebat ea signi- 
ficare, quz» illi contradicerent, defendere veram 
religionem, Deinde in captivitatem deductus illis 
nonu respondit, quoniam, ut dixit, neque Christus 
proditus respondebat. 939 Hac sunt consueta 
mendacia: ineptx illius lingue. Quis enim ausus 
fuerit ad verba sua barbaris probanda, si occasio 
adest vel necessitas, Christi Passionem inexemplum 
revocare ? Preterea scribit de Christianis illius 
regionis, quod hunc ign»ri laudibus efferunt, quia 
annuntiat eos qui in superiora ei inferiora infinita 
numina improbe dividunt unum Deum. Et se non 
accipere dicit laudes inutiles. Nam virorum pio- 
rum laudem decepti οἱ falso ei prestabant, Exse- 
crabantur ejus multorum deorum culium, sed eum 
ipsum, quem exsecrarentur nesciebant. Tot habet 
pedes is, quem exsecrantur, et colore opinionis 
est infirmus et varius, et aliis temporibus aliisque 
in rebus ad diversa οἱ pugnantia inclinat quod ad 
habitum coloremque opinionis atque lingu:e atti- 
net. Mutatur autem aliamque accipit formam, et 
Domini institutione emendari nequit. Sed quemad- 
modum si quis homicida deducitur in carcerem ut 
ibi metu[salutari perculsus omni in futarum latroci- 
nio renuntiet, ipsos custodes iuterficit et quemcun- 
que przetereuntium attingere potest, ita etiam ille 
punitua non tremit et a Deo monitus non monetur, 


προσφυόµενος πρὸς διάφορα xal µαχόμενα χρώματί D sed indomita opinione in carcere manet, non imn- 


τε καὶ cyfpatt γνώμης xai γλώττης ῥᾳδίως µε. 
ῥαρμόζεταί τε xal μετασχηματίζεται’ xal τῇ τοῦ 
Κυρίου παιδεἰᾳ νουθετεῖσθαι οὐκ οἵδεν, ἀλλ ὥσπερ 
ἂν εἶ τις τῶν ἀνδροφόνων, ἀγόμενος εἰς δεσµωτή- 
βιον ὥστε δείσαντα σωφρονεῖν τοῦ λοιποῦ χαὶ λῃ- 
οτείας ἀφίστασθαι πάσης. ὁ δ αὑτούς τε ἑφόνευε 
τοὺς ἀπάγοντας xal ὅτῳ ἂν ἀπαντῴη τῶν παριόν- 
των, οὕτω καὶ οὗτος οὔτε χολαζόμενος φρίττει, οὔθ) 
ὑπὸ θεοῦ νουθετούµενος νουθετεῖται, ἀλλ ἀχόλαστως 
lv κολαστηρίῳ μένει τὴν γνώµην, ἀπαίδεντος ὃ᾽ ἐν 
Ἄαιδευτηρίῳ 8s02, τῆς ὁμοίας ἀπονοίας ἐχόμενος 
ἀεὶ, xal πρόφασιν χαχίας ποιούµενος ἃ πρὸς χαχίας 
ἀποχὴν à θεὸ; αὐτῷ συγχεχώρηχε παθεῖν. (ὐδὲ 
Tip παύεσθαί πω τῆς κομποῤῥημοσύνης xal τῆς 
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stitutus in $9339 institutione Dei, et simili insania 
captus semper pretextum facit pravitatis qu» ad 
pravitatem averruncandam ei Deus imposuil susti - 
nenda. Nunquam enim deponere ostentationem 
et vanam illam opinionem potuit ; sed ipsius Chri- 
si ejusque nostri causa susceptarum passionum 
jmaginem semelipsam suamque apud barbaros 
captivitatem exprimere gloriatur. Men:laciis solet 
res adulterare, eaque efferre laudibus quorum de- 
beret eum pudere. [ta in insani hominis pectore 
locuin non babet Dci meworia et divina virtus. 
lhaque plerumque Deus eum exponit illuden- 
duin et odio ab ompibus persequendum, illam pra- 
vitatis pestem. Tantopere enim, quast cubo verso, 
ri 


s 
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odio eum persecuti. duces amiceissimi οἱ bencvoli A µαταίας ἑχείνης ἔγνωχεν οἰήτεως, ἆλλ᾽ αὐτοῦ τε 


propter barbarorum mistioner illegitimam ct sodo- 
miticam, ita ut cui omnes res amittere promitte- 
bant et si opus esset in Hadem descendere , eum- 
dem nunc ne obolo quidem redimere velint. Quze- 
libet enim futura esset rerum conditio, non pul- 
chrum futurum esse. existimabant opus. Si enim, 
dicebant, crimine oblivioni tradito, ei condonare 
vellent dignitatem sacerdotalem, vel omnes lapides 
clamarent ingentem illam insaniam. Si vero illnm 
commovissent, cum silentio deponcrot dignita- 
tem sacerdotalem, 93 accusator irsorum impudl- 
cissimus esset iisque linguam, gladium omnino 
aeutissimum opponeret. Si vero theatrí et fori lu- 
dibria im plateis jacta audiunt, δι scilicet ct 
effeminati dei et cruris semper feetum procreantis, 
Dionysi nequaquam, neque Semeles  Thebanze 
abortus, sed barbarorum et impiorum seminum 
filii et qui semper ex impio animo gigni solent, 
pravi impii ortus, potius immaturí naturs& repug- 
Manies ortus quo suspendio non pejus videretur 
ounibus, quibus contigit, ut hoc magistro uterentur ? 


Χριστοῦ xal τῶν ὑπὲρ ἡμῶν Χριστοῦ παθηµάτων 
εἰχόνα φέρειν ἑαυτὸν καὶ «tv ἑαυτοῦ πρὸς βαρθά- 
βους αἰχμαλωσίαν βρενθύεται, Φφευδηγορίαις, ὡς 
εἴωθε, διαστρέφων τὰ πράγματα xat ἐγχαλλωπιζύ- 
µενος ἐφ᾽ ofc ἑγχαλύπτεσθχι ἔδε.. Οὕτως εἰς ἀσυνέ- 
του χαρδίαν χώραν οὐκ ἔχει µνήµη θεοῦ καὶ xax 
Θ:ὺν ἀρετή. Δ.ὺ xaX ὡς ἐπὶ πλεῖστον [f. 121 r.] ὁ 
θεὺς ἐμπαίζεσθαι τουτονὶ ἐγχεχώρηχε, xol ὑπ) 
πάντων ὁμοίως μισεῖσθαι τὸ τῆς ἐρημώσεως βδέ- 
λυγµα. Kl; τοσοῦτον Yàp, χαθάπερ χύδου στρ]- 
φέντος, µεµίσηται xal πρὸς τῶν µάλα ποθούντων 
ἐντεῦθεν ἁοχόντων καὶ ὁμοφρόνων διὰ τὴν ἄθεσμον 
ἑχτίνην χαὶ σοδομιτιχὴν τῶν βαρδάρων μῖξιν, ὥστε 


B xat ὑπὲρ οὗ πάντα προἐσθαεχρέµατα ὑπισχνοῦντο χα) 


αφᾶς αὐτοὺς, εἰ δεῄσειε, πέμπειν εἰς ἄδιν, vov 
ob0 ὁπολωῦ ἀλλάξασθαι βούλονται τν ἑλευθερίαν. 
Ὁποτέρωσε γὰρ ἂν νεύσειε τὸ ἀποθησόμενον, οὖχ 
ἐς τὸ εὔσχγμον σφίσιν ἐνόμισαν σχῄσειν τὸ πρᾶγμα. 
"Av τε γὰρ βουληθῶσιν, ἔφασαν, σιγῇ κχαλύφαντες 
τοὔγχλημα τοῦτον ἱερατεύειν ἑνδοῦναι, xal λίθοι 
πάντες ἀνάδοῄσουσι τὴν τῆς ἁτοπίας ὑπερθολῆν' 





ἄν *v' ἀπραχτεῖν αὐτὸν ἀνάαπείσωσι καὶ τὶς ἱερουργίας ἀπέχεσθαι, χατήγαρος αὐτῶν ὀναιδέατατος 
ἔσται λοιπὸν αὐτὸς ἐν πολλοῖς, καὶ ξίφους ἀχμχιοτέραν παντὸς ἀντιστήσει γλῶτταν αὐτοῖς, xat ᾿Ολύμ- 
που φανεῖναι παντὸς ἐπαχθέστεορος. (f. 121 v.] "Όταν δὲ καὶ τὰ θεατριχὰ xaY ἀγοραῖα ἀχώμματα πρὺς τὸς 
ὁγυιὰς παραῤῥιπτούμενα ἐξακούωνται, τῆς Ὑαστροχνημίας qp! καὶ τοῦ ἀνδρογύνου θεοῦ καὶ 
τοῦ μηροῦ τοῦ tb ἀτελὲς ὠδίνοντος χύηµα, Διονύσου μὲν ΈΆχιστα οὐδὲ Σεµέλης θΘπόαίας ἀμθλώματα, 
ἀλλὰ βαρδαριχῶν xal ἀσεθῶν σπερµάτων ἑκτόχια συγγενῃ xal οἵἷα διηνεχῶς ἐξ ἀσεθοῦς αὐτὸς δια- 
νοίας εἴωθε τίχτειν πονηρά τε χα) ἁἀσεθῃ γεννηµατα, μᾶλλον ὃδ᾽ ἁτελῃ xal παρὰ φύσιν ἀμθλώματα, 


ποίας οὐχ ἂν ἀγχόνης χείρω δόξειεν ἅπασιν, oT; διδασκάλῳ τούτῳ χεχρῆσθαι αυμπέπτωχε; 


V. Rt de his rebus ipse accuratius judicaveris sa- € 


pienti tua et sana mente ae ratione. Equidem de 
iis, qua inseeute sunt, rebus similibus et e Dei 
poena profectis loquar. Patriarcha enim ille Cal- 
listus, depositus ab iisa quibus honoratus [με αἱ, 
cum sacerdotii insignia deponere nollet, non timuit 
eorum impetum sustinere invitum etin horrendum 
conjici carcerem, ueve seditionem forte secundum 
famam grassantem. urbi moveret, audacius arro- 
gantiusque vivens in vitz tranquillitate; et facile 
inscius in malum ineidisset, nisi re comperta conti- 
nuo fugisset. Quod consilium imperatori et pstriar- 
chz probatum visum est, et fama occulta in forum 
divulgabatur. Cum et ipse 93S rem comperisset, 
maágua ignavia captus, clam effugit ad Latinorum 
presidium ex adverso situm, et externo praesidio 
ei dominationi sese submisit vite amore captus, el 
ut pios homines, qui propter religionem multas 
subierant arumnas,. heri ei nudiustertius conviciis 
persequebatur, ία ipse continuo in suam ipsius 
calamitatem incidit. Qui enim im Sophie tem- 
plum et summum DeLsacrarium fugerant, eos prz- 
ter legem protractos ipse in carcerem conjecit. Si 
vero quis inseclatores fallens in illud Latinum 
presidium fugiebat, multa ipse continuo contra cos 
dicebat infinitisque ingectabatur contumeliis, et ita 
loquebatur ae si ii qui Barlaami Latini essent ainici, 
nuuc illius coptribulibus amici fierent. ltaque inter 
propria dogmata impietatis auxilia conservabantur 


(f. 122 r] E'. Καὶ περὶ μὲν τούτων αὐτὸς ἂν àxei- 
θέστερον δ.αιτήσειας τῇ cogi] σου xa: ἔμφρονι δια- 
vola καὶ κρίσει' ἐγὼ δὲ χαὶ περὶ τῶν ἑξῆς ὁμοίων 
τε xa! ^polag ἐχ θεοῦ τυγχανόντων τῆς ἐκδικήσεως 
ἀφηγῆσομαι. Ὁ γὰρ πατριαρχεύσας μὲν Exsivo; 
Κάλλιστος, χαθαιρεθεὶς δ᾽ αὖθις 9u' ὧν τετίµητα:, 
xai uh βονλόμενος τὰ τῆς ἂρχ:.ερωσύνης οἴκοῦεν 
ἀποθέσθαι σύμθολα, κεκινδύνευχεν ἄχων τὴν τού- 
των ἀφαίρεσιν ὑποσχεῖν χαὶ ἅμα δεινῷ τινι ἐμθε- 
θλῆσθαι δεσμωτηρίῳ, μὴ xai στάσιν ἴσως χατὰ 
τὴν ἐπιπολάσασαν φήμην ἑγείρῃ τῇ πόλει, θρα- 
σὐτερόν τε καὶ ἀτδέστερον πρὺς τὸν àv ἡσυχίᾳ δια- 
χείµενος Blow καὶ τάχα ἂν μὴ μαθὼν ἕρθη παθὼ». 
εἰ ph μµαθ»ν ἔφθη φυγών. "Apst γὰρ τὸ σχέµµα 
βασιλεῖ τε καὶ πατριάρχῇῃ χεχυρωμµένον λανθάνουσα 
φήμη λαθοῦσα διέπιπτεν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐξεπιπολῆς. 
"O8ev μα)λὼν καὶ αὐτὸς, xol δειλίᾳ μαχρᾷ συσχε- 
θεὶς, ὥχετο λάθρα ἀποδρὰς πρὸς τὸ τῶν Λατίνων 
ἀντιπέρας φρούριον’ xal τῇ ἀλλοφύλῳ σχέπῃ xai 
δεσποτείᾳ ἑαυτὸν διὰ φιλοζωῖαν καθυποζεύξας, καὶ 
ἃ τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας δεδιωγµένοις χθὲς καὶ πρό» 
τριτα εὐσεθέσιν ὠνείδιζε, ταῦῖα παρὰ πόδας ἁλί- 
σχεται καὶ αὐτὸς πεπονθώς. Καταφεύγοντας Υὰρ 
πρὸς τὸ τῆς Σοφίας ἱερὸν χαὶ μµέγιστον τοῦ Θεοῦ 
τέµενος ἁποσπῶν παρανύήµως αὐτὸς τοῖς δεσµω-η- 
plotg προὔπεμπεν' εἰ δὲ πού τις xai τοὺς διώχτας 
λαθὼν εἰ; τὸ Λατινικὸν ἐκεῖνο κατέφυ»ε φρούριο», 
πολὺς αὐτὸς εὐθὺς ἦν κατὰ τῶν τοιούτων ῥέων xaY 
ἀμέτρους ἑπαντλῶν λοιδορίας, xo λέγων d; οἱ tc 
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Βαρλαὰμ ὄντι Λατίνῳ φίλοι χαὶ νῦν τοῖς ὁμοφύλοις A per hreve tempus οἱ tencbrie occulte erant. multi- 


ἐχείνῳ γίνονται φίλοι, τῇ ἀλλοφύλῳ σχέπῃ καὶ ὃ:- 
σποτείᾳ χρώμενοι σωστικῷ λιμένι. Οὕτω τὰ τῆς 
ἀσεθείας Όργανα μετὰ τῶν οἰχείων δογμάτων πρὺς 
μὲν βραχύν τινα χρόνον ἀντέσχε, καὶ λέληθεν ἑνίοτε 
τοὺς πυλλοὺς ἐν σχότει xàx διαμέτρου τῆς ἀλτθείας 
ἱστάμενα, τῷ χρόνῳ δὲ φωρᾶται τῷ τῆς ἀληθείας 
θεατριζόµενα φωτὶ xal ὑπ αὐτῶν ἑλεγχόμενα τῶν 
πραγμάτων, τοῖς οἰχείοις πτεροίς ἁλίσχεταί τε xal 
ἑαυτοὶς περιπίπτει. Μηδὲ γὰρ μηδενὸς διώχοντος 
ἄλλου, ὑφ' ἑαυτῶν αὐτοὶ διώχονται μόνοι, xat πά- 
σχουσιν οἴκοθεν ἅπερ ἔδρων χατὰ τῶν εὐσεθούντων 
αὐτοὶ, τῆς θείας χατὰ βραχὺ xai λεληθότως δίχης 


tudini et veritati prorsus repugnantes. Nemino 
enim persequente, a semetipsis affligantur sol', 
et ea omnino patiuntur, quibus ipsi homines pios 
affeceront. Quo enim aliquandiu suppressa erat 
justitia divina, nunc agressa eos pressit corybaft - 
busque pejores reddidit. 936 Nam preter eos 
ipsos etiam plures alii similia passi erant, et ful-' 
guritorum instar et divina quadam insania ca,ti 
quid faciendum sit nesciunt, sed homines impii 
et exsecrati in potorum furentiumque moduin .con- 
tra semet ipsi bacchantes et insanientes, novam 
quamdam et miram sequuntur rationem. 


[[. 122 v.] µετερχοµένης xa ἑλαυνούσης αὐτοὺς xal τῶν χορυδαντιώντιυν χείρους ποιούσης. Πρὸς vàp 
αὐτοῖς καὶ πλείους αὐτῶν ἕτεροι τὰ ὅμοια ἐπεπόνθεσαν, καὶ ὡς ἐμθρόντητοί τινες καὶ θεηλἀτῳ µα. 
γίᾳ τιν πληγέντες οὖκ ἴσασιν ὃ τι δρῷεν, ἀλλὰ περινοστοῦσιν οἱ δυσσεθεῖς xal ἐξάγιστοι µεθυόνεων 
4 µαιναµένων δίκην, καθ) ἑαυτῶν βακχεύοντές τε καὶ οἰστρηλατούμενοι xatvóv τινα xal τεραςόδη 


τρόπον, - 


Q'. Ἐγὼ δὲ, μηδαμῆ τοῦ χαιροῦ συγχωροῦντός B — VI. Equidem cum in rebus similibus morari 
pot τοῖς ὁμοίοις ἑνδιατρίδειν ἐς τὸ παρὸν ἀφηγήμα- — propter temporis rationem ininime liceat, nune 
ew, iQ" ἕτερα τρέφοµαι, πλατυτἐραν ἑἐχείνης τα- — narratione ad alia versa, pro:ix or. absiin is expos, 


μιευσάµενος τὴν ἀφήγησιν ὡς εἰκὸς προϊών. "Aptt 
yàp περὶ τροπὰς θερινὰς τοῦ ἡλίου ἑληλυθότος, 
ἔνδεχα ναυσὶν Ex Βυζαντίων λιμένων ὁ βασιλεὺς 
ἀναχθεὶς Κανταχουζηνὸς ἐἑθδομαῖος ἐς Τένεδον 
ἀφιχνεῖται, πολεμησείων ἐχεῖ τῷ γαμθρῷ Παλαιο- 
Ἰόγῳ' Ίλπιςε γὰρ δυοῖν θάτερον, f) προλοσίᾳ ttov 


ἔνδοθεν ἡ τῇ ἔξωθεν µάχῃ ἀφυλάχκτοις Ex του αἰφνι- 


δίου ἐπεισπεσὼν, αὐλόν τε ἅμα καὶ τὸ της Τενέδου 
καταλήφεσθαι φρούριον, καὶ ἀντ αὑτοῦ τὸν υἱὸν 
αὐτόθι χαταλείψειν Ματθαῖον, τῷ πατρὶ τηνιχαῦτα 
συµμπλέοντα ὁμοῦ τῇ συζύγφ. ᾿Ἐπεὶ δὲ τῷ λιµένι 
τῶν Τενεδίων τὸν εἴσπλουν προαιαθοµένων ἐξ ἐφό- 
δου πριήἠσασθαι Ἠχιστα ἔσχεν, ἐπὶ θάτερα λοιπὸν 
τῆς νήσου παραπλεύσας πάσαις μὲν τῇ y] ταῖς 
ναμσὶν ἀποδῆγαι προσαχόντας ἤχιστα ὄχρινε δέον, 
ὄέει τοῦ μὴ τῷ πλείστῳ µέρει κενωθείσας τὰς vaoq 
τῷ Παλαιολόχῳ ἣν γνώµην προστεὀειµένας, ζη: 
μιωθῆναι μὴ µόνον τὸν ἅπαντα στόλον μεθ ὧν ἀφί- 
κοντο σχεµµάτων τε xal βονλευµάτων , ἀλλά xal 
σφῶν αὐτῶν αὐτοὺς γενέσθαι προδότας ἀπονητὶ τοῖς 
ἐχθροῖς. Ad) δῆ xal τέττγρσι μόναις ἐπέτρεφαν τὴν 
ἀπόδασιν, αἷς ἐθάῤῥουν τὰ μάλιστα. Καὶ τοίνυν 


της ἀποθάσειος ὙΥινοµένης Ίδη xai ἠτοιμασμένων — 


' 6f; μὲν ἐπετέτακτο nop τοῖς τῶν ἀσταχύων ἐχεῖναι 
ἑράγµασιν, οἷς ὃ ἐκριξοῦν τὰς ἀμπέλους, ol; δ' 
ἀγώγιμην Ex τῆς νήσου τὸ ὕδωρ *c τὰς vau; γοµί- 
Cy, εὐθὺς ἐξεπίδα τΏς Τενεδίας ὁπλίσεως τὸ ἔῤῥῥω- 
µενέστερον ἐκ τῶν τοῦ φρουρίου πυλῶν, πεζοί τε 
καὶ ἰππεῖς, καὶ μάχην στεῤῥὰν παρὰ τὸν αἱγιαλὺν 


sitioneuli decet, pergam. Ipso igitur solstitio :xstivo 
undecim navibus vectus e portu Byzantio Cautacu- 
zenus imp., die septimo Tenedum pervenit cun Pa- 
Ieologo affini ibi dimicaturus. Sperabat enim fore 
alterutrum, ut aut incolarum proditione aut pugna 
extra commisea in viros custodia destitutos subito 
incidens ipsum simulque Tenedi praesidium caperet, 
et pro se lilium ibi relinqueret Mattbseum, qui una 
cum uxore eo tempore comitabatur patrem. Post- 
quam autem non potuit stalim attingere portum 
Tenediorum quippe rei non iguarorum ; veriti ne 
naves maximam partem evacuaue Palseologo opi- 
nionem moverent, qua non solwm tota expeditio 
in consiliis et ratiouibus sit decepta, $937 scd se 
ipsos sui ipsius proditores nulla dedita opera 
factos ease inimicis, Cum vero decessus parabatur 
aliique se accingebant manipulis spicarum jussi 
iminittere ignem, alii exstirpare vites, alii aquam 
viatoriam ex insula in naves portare, subito fortia- 
sima presidii Tenediensis pars erupit ex urbis 


. portis pedites et equites, pugna atrox ad litus 


conflata est, nautas nen patiebantur nQuam hau- 
rire, sed puppibus desectis eus reverti cogebant. 
Quam ob rem paululum a terra remoti Byzantini 
naves sistebanl ; insequenti die solutis ancoris, 
tertio die ad ]mbram insulam appellebant , quain 


p etiam sibi infestam. qgredebont. lhique similia et 


egerunt el passi sunt, eLabierunt num, oppidum 
Cautacuzeno amicum. Inde Matthaeo novo rege re- 


συστησάµενοι οὐδ) ὑδρεύσασθαι τοὺς ναυτιχοὺς εἶα- 
σαν, àÀÀA! ἠνάγχασαν ἐν βραχεῖ τὰ πρυμνᾷσια τε- 


licto una cum uxore celerrime cum decem navibus 
Byzantium perveniebant ; unius enim presidium iu 
όντας ἀποπλεῖν. "OUsv δη xai μιχρὸν ἀποστάντες — duobus itineribus ad Tenedam et Imbrum factis 
τῆς Υῆς οἱ Βυζάντιοι τὰς vauq ἀνεχώχενον, τῇ 9 — sd Paleologuim regem descivisae.dicitur. 

ὑστεραίᾳ τὰς ἀγχκύρας [f. 125 r.] ἀναλαθόντες τριταῖοι ἐς Ἴμθρον τὴν νῆσον κατέπλευσαν, πολεμίαν 
ἠγούμενοι καὶ αὐτήν. Κάνταῦθα τὰ ὅμοια ὁράσαντές τε καὶ παθόντες Wf osa. χώπεις χἀχεῖθεν ἁπή- 
εσαν εἰς Αἶνον τὴν πόλιν, Καντακουζηνῷ προσχειμένην, Ἔνθα δη Ματθαῖον τὸν νέον βασιλέα χατα- 
λιπόντες σὺν τῇ συζύγῳ τάχιστα ἐπανῆχον δέκα vavoiv εἰς Βυζάντιον' τῖς γὰρ μιᾶς τὸ πλήρωμά 
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qa3tv ἐν δυσὶν ἀποδάσεσιν, αἷς πρὸς Tévebis τε καὶ Ἴμόθρον πεποίηνται, πρὸς Παλαιολόγον ηὑτομοληκέ- 


ναι τὸν βασιλέα. 


VH. Equidem, quod debebam ῃἈπ]οαΠίο narrare A — Z'. Ἐγὼ δ ὃ μιχρῷ πρόσθεν ἐχρῆν ἀφηγήσασθαι 


ibi cessavi, veritus ne animum tuum pertürbarem; 
nune autem amicorum et commilitonum 93$ tuo- 
rum jussum exsequar. Eulogia enim, qua tunc 
erat regina cognomenque justum invila et verhis et 
factis nacta erat, cum propter divina Ecclesize prze- 
cepta calamitates multas et perseculiones varias 
iufortuniique impetus subiisset et iu senectute prz- 
ter alia in multos incidisset morbos , ita igitur et 
brevi tempore corpore ejus consumpto ad sempi- 
ternam illam et beatam vitam assurrexit. Nune 
igitur amici te invocant, ut epitaphiis illa ornetur, 
eum et multi morbi egrum qui ejus tumulum visi- 
lant aperte celerrimeque propulsantur. Hoc enim 
mode Deus improbat insectatorum insaniam et 


improbitatem. Seis enim plane, quam gloriam et B 


nominis sui famam Andronici regis lilii uxor asse- 
cuta sit, el vix duos matrimouii annos eum eo vila 
fruita, morte punita sit et vestimento contrito in- 
duta omncs divitias tribuerit bello captis aliisque 
peuperibus; preter id, quantum ad ornandum 
inaguificum divinumque phrontisterium praestiterit ; 
quod magis virtutis causa fecit quam ornamenti. 
Maximis enim et magnificis sumptibus id construxit 
plures quam centum  sauctimoniales piis ibi excr- 
ciliis -vacaiuras collocabat; preibat enim be- 
nevola mente in iis omnibas, 939 qus neces- 
saria erant tanquam domina ; in caeterarum ser- 
varum illarum modum ipsa auxiliabatur, usque 
in culinam et si quid sordidius etíam erat, et in 
universum cujusque virtutis et candida vite se 
proposuit exemplum, seppuagesimum fere agens 
aunum. Et quid opus est tibi plura exponere, cum 
caleris melius illius mores noveris? Nam sepius 
te audire meinini, qua iu illa»faerint pulchra ex- 
ponentem et inflammantem auditores protinus ad 
amorem bonz vite, quia acri erat mente femina et 
loquens et tacens stimulo semper iis qui aderant, 
et magnum et invietum vite monastice exemplum 
et sanétimoniz aerem penetranti habitus quam firmus 
est et 2eneus, cujusque spiritualis educationis certa 
norma et justiti: statera accurata. Nec non velo- 
cibus et fortibus animi motibus sana aderant 
rationes, neque inanus nemini omniun neque lin- 
gua cernebatur officiosa, sed in ipso aninio summa 
ope cvertebat radices ante earum incrementa. 
Oiii autem horas in libris sanetis legendis consu- 
niebat ; indeque Q4 magnam variamque impe- 
uravit. experientiam , ct. divinis Ecclesie przce- 
pisopportuno tempore aderat commilito fortissi- 
mus, et. sacerdotum veritati linguari dicans in- 
defessam labiorum arcem custodem constituit. Et tu 
ipse plura diceres et exponeres lingua uberiore et li- 
bris admodum decenter scriptis.Nunc tibi nonnullas 
ex rebusexternis quse sunt nuntiat: exponam,quibus 
rcbus ingratis przsens tempus aures nostras implevit. 


βουληθεὶς εἶτα ἐπέσχον, τὴν σὴν λυπῖσα: ψυχῖν 
φυλαττόμενος, λέξων ἔρχομαι νῦν, τὰς τῶν φίλων 
zaX συνάθλων τῶν cv δυσωπούµενος ἑἔντολάς. Βὐ- 
λογία Υὰρ fj τῷ ὄντι βασίλισσα, xat τὰς ἐτωνυμίας 
συμφώνους τῷ Bl λόγοις ἅμα χτησαμένη καὶ Ep- 
γοις, πολλοὺς ὑπὲρ τῶν θείων Ζουγµάτων τῆς "Ex- 
χλησίας θορύδους xal δ.ωγμοὺς χαὶ ποιχίλας ἔτπα- 
γωγὰς συμφορῶν ὑποστᾶσα, καὶ πρὸς οἷς εἶχεν ὁμοῦ 
τῷ vfq νοσήμᾶασιν ἄλλοις πρότερον xal πλείοσιν 
ἔτι περιπεπτωχυῖα, xal τελέως οὕτω xal κατὰ 
βραχὺ τὸ σῶμα δαπανηθεῖσα, πρὸς τὴν ἀῑδιον Σχεί- 
νην τέως µετέστη µακχαριότητα. Νῦν οὖν σε παρᾳ- 
χαλοῦσιν οἱ φίλοι λόγοις ἐπιταφίοις ἐχείνην χοσμῆ- 
cat, ἑ πεὶ xol πολλὰ προφρανῶς τῶν τῷ ἑχείνης προσ- 
ιόντων φάφῳ νοσήματα τὴν ταχίστην ἑλαύνονται, 
τοῦ θεοῦ κἀντεῦθεν ἑλέγχοντος τὴν τῶν διωχόντων 
ἀπόνοιαν χαὶ ἀσέδειαν. Οἶσθα δὲ καὶ ἄλλως ὣς μετὰ 
χρόνον που ἐξχαιδέχατον τῷ Ανδρονίκου τοῦ ῥασι- 
λέως ἐκείνου uti συζυγεῖσα μετὰ πολλῆ; τῆς εὖ- 
χλείας xai δόξης, xai μόλις που δύο μόνους ἔνιαυ- 
τοὺς ἐκείνῳ τοῦ βίου συγαπολελαυκνῖα, θανάτῳ τε 
τοῦτον εὐθὺς ἐζημίωται xal ἅμα τριδώνιον o ποδῦσα 
τὸν ἅπαντα πλοῦτον διένε.µε αἰχμαλώτοις xaX πένη- 
ειν ἄλλοις, πλὴν f| ὅσου εἰς τὴν πολυτελῃ τοῦ θείου 
φροντιστηρίου Χατασχευὴν ἐχείνου κεχένωκεν, O 
περιθόητον μᾶλλον εἰς ἀρετὴν χατεστήσατο 7| πρὸς 
κατασχευἠν. Δαφιλέσι μὲν γὰρ xai πολυτελέσι δα- 
πάναις ᾠκοδομήσατο, πλείους δὲ τῶν ἑκατὸν pova- 


C ζούσας κατ’ ἐχλογὴν ἑνασχεῖσθαι συνῄηθροισε τούτῳ 


σεμνῶς. "AM αὐταῖς xat αὐτὴ συνδιηχονεἶτό τε xal 
ἀμφεπονεῖτο, χορηγοῦσα μὲν ἀφθόνῳ γνώμη τὰ κατὰ 
χρείαν διηνεκῶς ὡς ᾿χυρία, συναιροµένη δ' ἐξ ἔφτ- 
µερίας καὶ αὐτὴ τὸν πάσαις ἑχείναις ἀνάλογον 
(f. 193 v. τρόπον ὥσπερ ὁμόδουλος. ἄχρι τῶν Ónxa- 
νείων xal εἶ τι τῶν χυδαιοτέρων ἐτύγχανεν ὃν , καὶ 
συλλέθδην εἰπεῖν, ἀρχέτυπον ἀρετῖῆς ἁπάσης ἁπά- 
σαις ἑαυτῆν προτιθεῖσα καὶ βίου σεμνοῦ µέχρι! καὶ 
ἐς ξεῦρο δι]ρκεσεν, ἑδδομηκρστὺν ἐγγύς που τῆς 
ἡλιχίας ἄγουσα χρόνον. Καὶ τί χρῆ πλείω διές:έναι 


πρὸς σὲ πλέον τῶν ἄλλων τὰ ἑχείνης εἱδότα ; Μέμντ- 


pat γὰρ xai πολλάκις σοῦ γε ἀχηχοὼς ἔστιν ἃ -ῶν 
ἐχείνης ἀφηγουμένου κάλῶν, xai ἐρεθίνοντος ἴσως 
εἰς ἕξιν ἀσχήσεως ἀγαθῆς τοὺς ἁἀχούοντας, ὡς ῥα- 


D θεῖάν τε ἑκέκτητο σύνεσιν dj γυνη, καὶ σιωπῶσα 


καὶ φθεγγοµένη παραΐνεσις ἣν ἀεὶ τοῖς συνοῦσι, καὶ 
μέγα xal ἀπαράμ.λλον τοῦ μοναδικοῦ παρόδειγµα 
βίου, καὶ οἷον αἰθεροδρομούσης σεµνότητος Ἡλος 
αὐτοφνές τα xal αὐτοχάλκεντον, ἁπάσης τε Tiu. 
τικῆς παιδείας χανὼν ἀκριθὴῆς καὶ δικαιοσύνη; ζυγὶς 
ἀῤῥεπὴς, "Ew δὲ θυμοῦ χινήσεσιν ὀξυῤῥόποις xat 
αὐιονόμοις, xal εἰ τὰς αἰτίας εὐλόγους ἐχέκτητο, 
οὔτε χεὶρ αὐτῇ ποτ ὤφθη τῶν πάντων οὐδέσιν, οὔτε 
γλῶττα διαχονήσασα προπετὴς, ἀλλ᾽ ἐν αὑτοῖς εὖὐθὺς 
ἀναιροῦσα τοῖς λογισμοῖς διετέλει τὰς ῥίζας ἑντὺς 
πρὺ τῆς βλάστης. Τόν ye μὴν τῆς ἁἀργίας καιρ)ν 


βίδλων ἱερῶν παρεῖχεν ἀεὶ ἀναγνώσεσι, καὶ mstoav ἐντεῦθεν ὑψηλῆς θεωρίας συνῆγε μαχρὰν καὶ ποικ]- 
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λην, ὁπόση τοῖς θείοις τῆς Ἐκκλησίας δόγµασι γαιροῦ κχαλοῦντος ἐγένετό ol σύμμαχος χράτιστος. Ὥσ- 
περ b' αὖ ἱερωσύνῃ τῇ ἁληθείᾳ τὴν γλώτταν τιµήσασα, ἀχάματον τὴν τῶν χειλέων ἀχρόπολιν ἕστησε 
φύλαχα, ὡς μὴ λάθοι προχύψας ὀφψέ ποτε λόγος μάλα μέν τις ἐπαγγελτιχὸς, ob µάλα δέ τις τελεσιουργὸς 
καὶ ὠφέλιμος. Καὶ τὰ πλείω λέγοις ἂν αὐτὺς xal ἀφηγοῖο πλατυτέρᾳ γλώττῃ τε xal βίθλοις µάλα vé 
τι σφόδρα ἁρμοιτούσαις. Νῦν δέ σοι καὶ περὶ τῶν ἔξωθεν ἁπαγγελλομένων ἔνια διηγήσοµα:, ὧν xat 
ὁ παρὼν τὰς ἡμῶν &xoà; ἑνέπλησςε χρόνος τῶν δνσχερῶν.  . , 

H. Φήμη γὰρ ἀφίκετο πρότριτα ἐς Βυζάντιον ix A — Vill.Fama enim nudiustertius Byzantium pervenit 


τῶν ἕωθεν ἐπιδημησάντων ᾿Αντιοχέων, ὡς ὁρμῇ διι- 
μονίᾳ τενὶ συσχεθεὶς ὁ τῆς Δἰγύπτου χαὶ ᾿Λραθίας 
δεσπότης, ὁπόσδοι Χριστιανῶν οἱ χοῦσε τὴν γῆν ἑχεί- 
νην, ἐξήνεγχε δόγµα πάντας ἢβηδὸν ἀνελεῖν, εἰ μὴ 
i; thv τῶν ᾽Αράδων θρησχείαν τὸ σέδας καὶ αὐτοὶ µε- 
τατεθεῖεν, μΏδὲ γὰρ εἶναι λέγων ε)κὸς ὑπὸ τὴν ἐμὴν 
ἐδρυσίαν τελοῦντας τὴν ἐμὴν φαυλίζειν θρησχείαν. 
Ἐνστάντων οὖν ἐχεῖ τηνιχαῦτα παμπόλλων ὑπὲρ 
τῆς εὐσεθείας ἑῤῥωμένως χαὶ σὺν ζεούσῃ τῇ προ- 
θυµίᾳ, γέγονε φόνος πολὺς, ὡς φανῆναι [f. 194 r.] τὸ 
πλῖθος τῶν ἀναιρεθέντων ὑπὲρ δισµυρίους, άρξα- 
µένου μὲν àx Παλαιστίνης πρῶτον τοῦ δεινοῦ, etta 
διαθάντος Κοίλην Συρίαν xat Φοινίκην πᾶσαν, xal 
ὅσαι τὴν Δαμασχὸν ἀστυγείτονες περιχορεύουσι πό- 
A& καὶ χῶμαι µέχρ: Τύρου καὶ Σιδῶνος, xat ὅση τὸ 
ὄρος τὸν Κάρμηλον περιχλύζει θάλασσα. Ἐν µετα- 
pH δ᾽ αὖ τοῦ προστάξαντος γεγονότος πέπαυται 
τὸ ὃεινόν. 

&. Ταῦτα xai πλείω πρὸς τούτοις ἕτερα ὑπειπὼν 
ὁ καλὸς ᾿Αγαθάγγελος ᾧχετο ἀπιὼν περὶ µέσας που 
νύχτας, αὖθις τοὺς ἡμετέρους δηµίους λαθὼν xal 
τοὺς θηριώδεις φύλακας, µόνον ἐμὲ χαταλελοιπὼς 


τῇ οτενῇ xai δεινῇ συνήθως ἑχείνῃ διαίτη χρώµε-' 


vov, 

l'. Αρτι δὲ τοῦ μὲν ἐφεστηκότος λήξαντος ἔτους, 
τοῦ δὲ ἑξῆς ἐνδημήσαντος, τὰ Ρωμαίων ἑνόσει τοῦ 
εἰωθότος ἐπέχεινα πράγματα διά τε τὴν εἰωθυῖαν 
Περσῶν ἐπεχράτειαν, ἣν Ίδη Κανταχουζηνοῦ προδι- 
όντος ἄχρι πνλὼν ἐσχήχεσαν Βυζαντίων, ὡς οἱ- 
χείοις τέως χρώμενοί τε xai καταχρώμενοι μὴ 
πράγµασιν ἅπασι µόνον, ἀλλὰ χαὶ γνναῖκας xal παῖ- 
à14 ἀνδράσιν ἐμοῦ πρὸς πᾶν τὸ βουλόμενον ἅγοντές 
τε καὶ φέρουτες, οὐκ ἔξω πόλεων ὡς πρὶν περι- 
θέοντές τε xal παραθέαντες, ἀλλ᾽ ἔνδον ἤδη ποιού- 
µενοι τοὺς συνοιχισμοὺς, xa0* ὁπόσον xat olov xal 
ὅπου χαὶ ὅτε τὸ τῆς φυχῆς ὀρεχτιχὸν ὑπετίθετο 
σφίαιν ἑπιτροπεύοντες xal δεσποτιχῶς ἐπιτάττον- 
τες. 

ΙΔ’. "Ηδη δὲ τοῦ φθινοπώρου λήγοντος, περί που 
τὰ µέσα μιᾶς τῶν νυχτῶν ἀχοήτις αἰφνίδιος τὸ Βυ- 
ζάντιον περιήχησεν ἅπαν, εἶναι τείχους ἀντὸς βασι- 
fa Παλαιολόγον τὸν νέον, συµµαχίας πάσης ἀλλο- 
φύλου χωρὶς ἀφιγμένον τριταῖον ἐκ Τενέδου τῆς 
νῆσου, μηδενὸς αἱσθομένου τὸν εἴσπλουν, µεχίσταις 
μὲν τριἠρεσι δυοῖν, µονῄρεσι δ) Exxalüexa διὰ τοῦ 
πρὸς ἕω λιμένος xal νεωρίαυ εἰσελάσαντα, ὧν αἱ 
μὲν οἴχοθεν σαν αὐτῷ προνεναυπηγηµέναι, αἱ δ' 
ix Τενέδου τε xal Λέσθου καὶ Λήμνου χατὰ µέρος 
Ἡθροισμέναι, χαὶ εἴ τινες εἶεν αὑτόνομον διαιτώ- 
µενοι βίον, óys μὴν Κανταχουζηνὸς ἓν ἀχοῃ τοῦ 
Υεγενηµένου γενόμενος ἔξω μὲν τῶν βασιλείων οὗ- 
ὁσμῆ ἐξεληλυθέναι ἐγνώχει, δείσας τὴν τῶν Bue 


ab Antiochenis ad ortum solis habitantibus,diabolico 
quodau afflàtu abreptum Egypti οἱ Arabize dominum 
edidisse preceptum, ut, quotquot Christiani illam 
terram babitent, omnes pubescentes tollerentur, nisi 
suam cum Arabum religione mutarent, Dixit enim, 
non decere eos , qui imperio meo pareant, reli- 
gionem meam contemnere. Cum igitur permuiti 
resisterent pro religione fortiter et cum animo 
bellicoso, multa czxdes facia est, ita ut numerus 
interfectorum superaret viginti millia. Postquain 
in Palestina primum inceperat persecutio, per- 
rexit per Colesyriam et Phoeniciam totam et quot 
vicina urbes et pagi Damaseuin eircumdant usque 
ad Tyrum et Sidonem, et quantuin mare Carme- 


B jum montem alluit. Cum tyrannum rei ipsius ρᾳ- 


niteret, terror desiit. 


251 IX. Postquam hzc et insuper multa alia 
dixisset, discessit bonus Agathangelus media fere 
nocte, fallens iterum lictores nostros sevosque 
custodes, me solum relinquens, qui angusta et 
terribili vita ut semper vexabar. 


X. Ubi autem praesentem annum excipiebat 
insequens, res Romanorum ultra consuetudinem 
wgroiabant et propter consuetum Persarum im- 
perium , quod jam per Cantacuzenum proditorem 


C obtinebant usque ad portas Byzantii, ut propriig 


utentes et abutentes non solum rebus cunctis, 
sed etiam mulieres et infantes una. cum viris ad 
quidJibet cogentes et ducentes, non extra urbes uc 
antea currentes et pratercurrentes, sed intus jam 
colonias instituentes quantum et qualiter et ubi 
et quando animus suadebat regentes imperioseque 
gubernantes. 


Xl. Brumsli tempore jam desinente media- nocte 
fama subitanea Byaantium urbem replevit, iutra 
muros jam esse juniorem Paleologum imperato- 
rem, qui cum auxilio populi externi tertio -die-ex- : 
Tenedo insula venisset, itinere ipso plane occulto, 


D duobus permnagnis biremibus atque sedecim uni- 


remibus per portum solis ortum versus situm et 
per navalia veetus est, quarum navium alie domi 
erant consuructe, alie Q2 ex Tenedo el Lesbo. 
et Lemno ex parte conduciz; et si qui liberam vi- 
tam agebant. Cantaeu zenus, postquam quee facta. 
erant audiit, e regia exire plane nolebat, Byzan- 
norum extimescens impetum , qui antea imagno- 
pere sibi irascereniur ei propter ea, qua autea 
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dixi, et quia patrias religionis leges contempsissel, A ζαντίων ὁρμὴν, ἠρεθισμένων πάλαι σφ,δρὼς xas' 


simulque Romanorum relicterum libertatem abole- 
vit ,ip-osque in servitium tradidit barbaris bostibus- 
que lh:ereticis, Misit enim non admodum volunta- 
rios e regiaet convocavit senatus principes, eorum 
ul consilio uteretur inter Catelanos diu jam cum 
eo habitantes numero centum, si cum armix,pu - 
gndns adiret regios muros Palzologus iup., neve illi 
potius contra eum auxiliari cogerentur liberi, Sed 
Deo non opitulante omnia sunt pessumdata ; inse- 
quenti enim die Byzantini cum eo fortiter urbem 
obsident. Et priusquam duo toti dies praterie- 
runt, sarmentis multis incendentes eam , quz ad 
Blachernense templum sacrum ducit portam aper- 
tam inferioris palatii , effuso impetu incurrebant, 


οἱ Castellum quod dicunt expugnatum diripie- B 


bant ut libuit. flis ita gestis cum in regia mola 
prorsus nulla esset, farina triticea ei panis propter 
calamitatem 943 inopinato ingruentem non sup- 
petebant, neque is qui per singulos dies necessa- 
rius erat sumptus , et simul murmur et quas intus 
sibi invicem fecerunt callidi illi viri insusurratio- 
nes el Cantaeuzeuo facte criminationoa magnam 
movebant seditionem, cogebant fedus cum Pa- 
leologo imp. prius inire, quam res ferre crude- 
lissimas. Cum igitur paucis diebus res illa ita essent 
constitut:,, et foedere ut penes utrumque esset im- 
perium sanxissent, sine suspiciong sese invicem 
adibant consuetudinemque contraxerunt intra et 
extra regiam ; quamobrem perturbatio et tumultus 
movebantur admodum insidiosus semper. Byzanti- 
nis, qui conviciis persequebantuv ipsum Cantacu- 
zenuu , qui eum adorti essent atque inijabantur, 
se suos gladios ad ipsum interficiendum esse tin- 
cturos, nisi celerrime,vestes regias cum habitu mo- 
nastico mutaret. Indeque μοδί non multos dies reli- 
quit noctu palatium, monachi ves:e indutus, uua 
cum uxore, ipse Joasaph cognominatus , illa auten 


. Ld . . 
" Eugenia. lpse in Manganorum monasterium refu-. 


giebat, "illa autem in id quod Mart dicitur. 
Sequebantur eos non solum ea omnia qua ad 
vitam sustentandain necessaria sunt, sed eiiam 
quecunque in 9/4/$ regio xrario reposita. erant 
divitize faciles portatu, Palzeologo imp. ipsorum sa- 
luti prospiciente. 


αὐτοῦ, τά τε ἄλλα ὁπόσα πολλάχις ἔφθην εἰπῶν, xal 
ἅτι τούς τε τῆς εὐσεθείας πατρίους χαταπεπάτηκε 
νόμους, καὶ τὴν τῶν ἐναπολειφθέντων ἅμα Ῥωμαίων 
ἑλευθερίαν ἀφελόμενος δουλεύειν αὐτοὺς ἐδεδώχει 
βαρθάροις xat ἀσεθέσ.ν ἐχθροῖς. Πέμψας δ᾽ οὔν τὴν 
ταχίστην ἐντὺς βασιλείων [f. 124 v.j οὗ µάλα Exóv- 
τας ἀθροίζει οοὺς τῆς συγκλήτου προὔχοντας, tva 
τε συµµάχοις χρῷτο xal αὐτοῖς μετὰ τῶν Ex 00.05 
σννοικούντων αὐτῷ Κατελάνων, εἰς ἑχατὸν ἀνηγμέ- 
νων τὰν ἀριθμὸν, ὁπότε ἀπίοι σὺν ὅπλοις πολεµτ- 
σείων χύχλῳ τὰ βασίλεια τείχη Παλαιολόγο: ὁ ῥασι- 
λεὺς, καὶ ἵνα μὴ &xelvip μᾶλλον xax! αὐτοῦ συµµα- 
χεῖν ἀναγχασθῶσιν ἐλεύθεροι ὄντες. ᾽Αλλὰ τοῦ θεοῦ 

μὴ συναιροµένου τὰ πάντα ἀντέστραπτα:. TT γὰρ 
ὑσθεραίᾳ περιστρατοπεδεύσαντες ἅμα αὐτῷ πάντες 
Βυζάντιοι ἑῤῥῥωμένως ἑπολιόρχουν. Καὶ πρὶν ὅλας 
δύο παρελθεῖν ἡμέρας, Φρυγάνοις πρλλοῖς πυρπο- 
λέααντες τὴν πρὸς τὸν bv Βλαχέρναις θεῖον νεὼν 
ἀνοιγομένην πύλην τοῦ κάτω παλατίου, εἰσεβῥν πησαν 
ἀαχέτῳ ῥήμῃ, καὶ τὸ Καστέλιον οὕτω λεγόμενον 
ἑξηνδραποᾶίααντό τε xal διενείµαντο χατὰ σφᾶς ὡς 
ἐθούλοντο. Τούτου δ) οὕτω συνενεχθέντος, ἐπειδὴ 
βασιλείων ἐντὸς μύλος μὲν ἠκιστα Tfj», ἄλευρα δὲ 
καὶ ἄρτοι διὰ τὸ τῆς συμφορᾶς ἁδόχητον οὗ προφ- 
κονόµηντο, fj τε χαθ᾽ ἡμέραν δαπάνη «o0 πλήδους 
ἔνδοβεν ἀπαραίτητον τὴν χορηγίαν ἀλῄτει, καὶ μα 
à γογγυσμὸς xat οἱ πρὸς ἀλλήλους Ψιθνρισμοὶ τῶν 
ἐντὸς πολυτράπων ἐχεένων ἀνδρῶν xal αἱ κατὰ τοῦ 
Καντακουζηνοῦ λοιδαρίαι πυλλὴν ὥδινον τὴν χατ 
αὑτοῦ Χχίνησιν, εἰς ἀνάγκας Ίλασαν σπείσασθαι τῷ 
γαμθρῷ xai βασιλεῖ Παλαιυλόγῳ, πρὶν fj παθεῖν τὰ 
ἀνήκεστα. Βραχέων οὖν ἑντὸς ἡμερῶν οὑτωσὶ τῶν. 
πβαγµάτων ἐκείνων συνελαθέντων καὶ τῶν σπονδῶν 
ἐπὶ τῷ βασιλεύειν ἄμφῳ Τεγενηµένων, ἀνυπόπτως 
ἤδη προαῄεααν xal ὠμίλουν ἀλλήλοις αῶὤν βασιλεέων 
οἴκων ἔνδων.ἅμα καὶ Ego διὸ καὶ αὐγχυσίς τε xai 
θόρυδος ἡγείρετρ αφόδρα ἄσημος κατὰ τὸ συνεχὰς 
πβὺς Βνκαντίων χατὰ πρόσωπόν τε xal ἀναιδῶς 
λοιδορούνΌων αὐτὸν Καντακωυζηνὸν καὶ ἐπιπηδών- 
των αὐτῷ, καὶ àv ἐπαγγελίαις ὄντων wat εἲς αὐτοῦ 
αφαγῆς τὰ ἴδια βάπτειν Είφη, si μὴ τὴν τἀχίστην 
πρὸς τὸ μοναδιχὸν τὴν βασίλειον ἀμείψῃ στολήν. 
Ἔνθεν τοι xaX µετ᾽ 00 πολλὰς τὰς ἡμέρας àgfev τοῦ 


D παλατίου, τὸ μοναδικὸν ἠμφιεσμένος σχῆμα, ξύν γε 


τῇ ὁμοζύγῳ νυκτὸς, αὐτὸς μὲν Ἰωάσαφ µευονομασθεὶς, ἢ δ Εὐγενία, καὶ à μὲν εἰς τὴν τῶν Μαγγά- 
voy μονὴν µετοικήσας, dy δ' εἰς τὴν τῆς Μάρθας οὑτωσὶ κεκλημένην. Εὔπετο δ αὐτοῖς μὴ µόνον ᾱ- 
mav0' ὅσα πρὸς τὸ C] ἀναγχάῖα, ἀλλὰ καὶ ὅσος τοῖς βασιλικοῖς ταμιείοις ἔτυχε τέως Πθρλισμένος 
πλοῦτος, χαθάπαξ ἅπας συλλἀόδην εἰ ποῖν ἀγώγιμος σφίσιν εἴπετο xal ane, Παλαιολόγου 100 βασιλέως 


ἑνδόντοί αἰδοῖ «90 χήδαυς. 

χΗ. Sed breviter dicenda suut. quie. eontige- 
runt eo tempore Philothee patriarch:s , cui Cocci- 
no cognomen eral: st autein oratio paulo altius 
repetenda iis, quibus audiepdi desiderium est, qua 
castigalio divina etiam án eum irruerit ad repre- 
hendendam ineptam perniciosamque ostentationem. 
Res erat hzc. Accidit in monasterio quod Cratzi 
dicitur, ut sacrum fragmentum a capite usque a! 
pedes exemplar exhibens membrerum omniam inve- 


. ποὸὺς 


[f. 195 ».] 18’. Αλλὰ λεκτέον ἡμῖν ἐνβραχεῖ xat 
ὅσα τηνιχαῦτα συµπέπτωχε πατριάρχῃ Φιλοθέῳ τῷ 
ἐπιχεχλημένῳ Κοχκίνῳ΄ χρὴ Υὰρ ἐνταῦθα μικρὸν 
ἀναδραμόντα τῷ λόγῳ δεῖξαι οἷς ἀκούειν ἔφεσις ofa 
xai τούτῳ θεόθεὺ Ex τοῦ σχεδὸν ἐνέσχηψε παιδεία 
ἔλεγχον τῆς ἀχαίρου xat σφαλερᾶς χαυχήσεως. 
Ἔσχε γὰρ οὑτωσί. "Eyévexo κατὰ τὴν μονὴν fj τοῦ 
Κραταιοῦ ἐπιχέκληται, λείφανον ἱερὸν ἐκ χεφαλῆς 
ἄχρι robur ἀνενδεῶς τῶν μελῶν ἁπάντων Ejgov εὖ- 
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ρᾖσθχι mphc τῶν ἐκεῖ μοναζουσῶν γυναικῶν. Περὶ A niretar a. mulieribus, qu: ibi erant. monialibus. 
οὗ xal πολλή τις Ίχμαδε τέως ὑπόληψις τοῖς πολ- — De qua re magna subinde inter vulgus orta est 
λοῖς, 'Avóptou τοῦ Κρήτης εἶναι, ὃς οὐχ ὀλέγοις την — opinio qua illa ad Andream Cretensem refe- 

Ἐχχληαίαν ἐχόσμησεν ἱεροῖς µέλεσι. Τοῦτο yàp — rebat, qui non paucis sacris reliquiis Ecclesiam 
, xatoptopuxvat μὲν τῷ ἑδάφει τοῦ θείου ἐκείνου vei», — ornavit. Infossum erat corpus in fundo sacri illius 
ἦν δ' ἀφανείᾳ χεχαλυμµένον Ex παλαιοῦ xal oóósv(— templi. Erat tenebris involutum ex longo tempore 
πω γνώριμον ἄχρι τῆς τῶν νῦν χρονιχῶν περιόδων — neminique notum usque ad praesentium temporum 
djuxíaq. "Apri 8' οὐκ οἵδ' ὁπότερον εἰς τοὺμφανὲς — statem. Nescio autem quoinodo ad lucem protra- 
ἐληλύθει, εἶτ᾽ ἐξ ἐπιπνοίας τινὸς θειοτέρας, εἴτε τι- ctum sit, utrum instigatione aliqua divina an. ex 
νὸς χρείας ἑνστάσης ὀρύττειν ἐκεῖσε, εἴτ οὐχ οἵδ — necessitate ibi fodiendi , an nescio quo alio modo. 
óvuva τρόπον ἕτερον. Οὐ γὰρ ὄψεσιν αὑταῖς µοιτε- Non enim mihi contigit, ut meis ipsius oculis la- 
τύχῆχε TevouÉvtp κατὰ τὸν τόπον θεάσασθαι, τοῦ — cum perlustrarem, persecutione qui tum fiebat οἱ 
τηνιχαῦτα Guy puo) xal τοῦ τῆς Ἐκχλησίας χειμῶ- — Ecclesi» tempestate illa meas claudente portas ia 
vo; ἐχείναυ τὰς ἐμὰς ἐγχλείααντος θὗρας, ὡς μηδ — ut ne in breve 945 quidem tempus libera lice- 
ἐπὶ βραχὺ γοῦν εἰς ἐλεύθερον προκύπτειν ἔχειν ἀόρα — ret uti aeris respiratione. Fando tamen paulo post 
«yof. ἀχραιφνοῦς. ᾿Αχοῇ δ ὅμως ὀλίγῳ ὕστερον D eum ren accepissem, accidit ut unus et solus ego 
παρειληφότι ἕνα xal αὐτὸν εἶναί µε τῶν εἰδότων — ex iis essem, qui quid factum esset tenerent per- 
συµπέπτωχε, παμπόλλων Ίδη τὸ πρᾶγμα καὶ δη- — multis jam rem publice divulgautibus. Quapro- 
µοσίᾳ θρυλλούντων, ἀιὸ τῶν οὐδὲν obbap? γε ἁκ- — pler harum rerum ut improbabilium nihii ullo 
ειχότων ἔδοξεν, οὐδὲ τοῦ χαιροῦ xal τῆς χρείας — modo placuit ; neque visum est a temporis ratione 
ὡς ποῤῥωτάτω, τῇ ἱοτορίᾳ καὶ τοῦτό po: συνυφαν- et necessitate alienum esse ab historia id per- 
6nvat, ἔλεγχον μὲν χομιδῇ προφανῆ χοµίζον θεόθεν — scribere quod et documentum divinitus praeberet 
κατὰ τῆς τῶν διωκτῶν ἀπανοίας, παντάπασι ὃ ἀχί- — manifestissimum vecordi:e persecutorum et sgince- 
Giov τὸ τῶν διωκαµένων ἡμῶν ἁποφάβον αὐ- ram omnino nostrarum persecutionum enarratio- 
στηµα. nem exhiberet. 

II". Φιλοθέῳ γὰρ τῷ Koxxlwp τηνικαῦτα πατριαρ: ΧΗΙ. Philotheus enim Coccinus, tunc temporis 
χξύοντι ἔδοξεν, ὥσπερ ἕρμαιον τὸν χαιρὸν ἡρπακότι, — patriarcha tanquam, idoneam adeptus opport- 
μηχανήαασθαί τι πρὸς σύστασιν τῆς σφετέρας σὐτῶν — nitatem, operam navavit ad constituendam coumu- 
ἠαλαμιχῆς πολυθεῖας. Πλήθους οὖν -h8potcuévou — nem P'alamiticum polythieismum, Multitudine igitur 
παμπόλλου τῶν ἓν ἀγοραῖς χαὶ τριόδοις κχλινδουµέ- 6 "iagna congregata eorum quí in foro et triviis ver- 
γων, στὰς ἐφ' ὀφηλοῦ, «Χρεὼν ὑμᾶς, » φησὶν, — Santur, stus in loco superiore : « Necesse est, in- 
«ὦ ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες xat séxva νήπια, μὴ quit, vos viri, mulieres, infantes, non sine divina 
θείας «ἄνεο wpovola; οἴεσθαι τὶν τοῦ θείον τοῦδε providentia eredatis factain esse przsenti tempore 
Ἰειφάνου τοῖς ἑνεστῶσι γενέσθαι χαιροῖς ἐμφάνειαν, — liaruni divinarum reliquiarum revelationem , sed 
ἀλλ ἵνα «b πλείστοις διὰ τὴν τῶν ἀντιθέτων ἔριν ut, quoi propter adversariorum disceplationem du- 
ἀμφ.όθητάσιµον ἐμφανὲς καὶ σαφὲς χαταστῇῃ, xay — bium est, manifestum (fat et planum atque ab om- 
Ἱνώριμον Ὑένηται πᾶσι πῶς μὲν τὸ πολλάς τινας nibus inteHigator quale sit illud quod colimus 
σέθειν ἡμᾶς ἐνεργείας ἀχτίστους xal ἀνουσίους, à; multas eíficienjias inereatas ae ουυδίαμίή οκ- 
χαὶ θεότητας ἀνουσιοῦφειμένας τῆς θείας χαλοῦμεν pertes, quas alio nom:ne divihitates dicimus, 
οὐσίας xai διαφόρους" αὐτῆς τε xai ἀλλήλων, ἀκί- 46 divinz substantiz suumnissas alque eas qui- 
θδηλόν τἐὲστι καὶ εὐσεδὲς, ἡ δὲ τῶν]άντιθέτων καθ — dem cum ab ipsa hac tum iuter se esse diversas 
ἡμῶν λοιδορία µάταιος xai χατεγνωσμένη. "Ecce — Veritali et pietati consentaneum est. Adversario- 
μὲν οὖν χἀντεῦθεν οὐκφᾶδηλον τὸ τῆς θείας qfjoou — rum auteni in nos conjecta convicia vana sunt et 
xd τῆς αὐτῶν καταδίκης’ αὐτοὶ μὲν γὰρ ty mapa- — damnanda. Est igitur hinc etiam non obscura suf- 
βύστῳ καὶ γωνίαις ἐῤῥιμμένοι πάσης ἄξιον ὕθρεως D fragatio divina et illorum condemnatio ; ipsi eniin 
ἀνύουσι [f. 135 v.] βίον καὶ λίαν ἠχρειωμένόν, Ἡ μῖν in occultos locos et angulos dejecti ouni dignaui 
δξ παῤῥησίαν δίδωσιν ὁ 8:b,, xal σεμνύνεσθαι τά τε exprobralione transiguut vitam ac prorsus inutilem; 
ἄλλα, xal μάλιστα τῇ τοῦ παρόντος διὰ μακρῶν f57 nobis autem facultatem dedit Deus conceditque 
τῶν χρονικῶν περιόδων εὑρέσει θείου λειφάνου.» — Ulcum de caeteris rebus tum deliac maxime possimus 
Ταῦτα bh xal πλείω xà παραπλήσια δ.εξεληλν΄ ὡς, gloriari, presentium nempe divinarua reliquiarum 
ἐκέλευσε ταῖς μοναζούσαις ὀλίγων ἑντὸς ἡμερῶν «fj — post longa jam temporum intervalla inventione. Πιο 
τῷ ἁγίῳ ἐχείνῳ λειφάνῳ ἁρμοττούση ἐνθεῖναι Ofxn - jgitur hisque plura similia locutus solitarias fe- 
χατὰ τὺν bv τοῖς τῆς μµονῆς προπυλαίοις προπαρε- minas jussit intra paucos dies sacras jllas reliquias 
σκευασµένον οἰκίσκον, κἄπειτα ἑξῆς ἑτοιμάσαι χαὶ — in Tabricatam ad id ipsuin cistam imponere in a«di- 
ὅσα πρὸς ἁπαρτισμὸν ἐνθρονισμοῦ ουντελεῖ, βρΌσι- cula qua {η atrio monasterii esset exstructa, ct 
Bá τε πρὸς τούτοις xal πόσιµα ὅσα πρὸς ὕποδοχην — lum deinceps etiam parare quidquid ad perücien- 
ὀρχέσει τῷ τε τῆς Ἐκκλησίας ἅπαντι χληρῳ xaX dam inaugurationem pertjueret, cibum preterea 
ὅσοι τῶν ἐπισχόπων xai πρεσθυτέρων καὶ Aatxüy — ne potum qui ad excipiendum sufficeret totius ec- - 
ἐπείσαχτοὶ ἔσονται, ἅμα αὐτῷ τὴν ἱερουρχίαν τε- — clesie clerum, ac episcoporum denique et pro- 


2.5 
Ns 


facturi. Et hec quidem ita fere cesserunt, Mox 
autem in vigiliis diei festi, quo oportebat sacra 
obire, omnia solitariis illi» inde a matutino 
usque ad vespertinum tempus occupatis, quze opus 
erant abunde suppedilabaui; sancto autem cuique 
homini , sanctique hujus Deo unico prorsus impro- 
bandum erat ac minime ferendum has res tractatag 
esse manibus virorum deorum falsorum  mul- 
ütudinem colentium 947 quique ita impietate 
diututna et ipsi vehementer constricti et alios 
ad eam suo exemplo adduocerent. Quocirca etiam 
nocte illa sub auditum jam gallorum cantum fama 
quzdam clam per urbem serpebat moenia intrasse 
Paleologum imperatorem per maritimas nava- 
lium portas ad orientem spectantes, celeribus na- 
vibus uniremibus et biremibus ex Tenedo et Imbro 
ac triremi navi una duabus noctibus duobusque 
diebus ante ex Tenedo navigatione instituta. Tu- 
multus igitur propterea tenebat Dyzantinos gaudio 
et moerore mis!us,et quidquid in talibus accidere so- 
let, aliis ob metum summa trepidatione fugientibus, 
aliis lucri causa vehementer persequentibus. Om- 
nium vero maxime metus tenebat Philotheum pa- 
iriarcham, non. sane médiucris propterea quod 
factum jllud nec opinato et repente acciderat. 
Etenim qui heri se jactabat consecrare templum 
ad firmandam Palamiticam hizresin, irreligiosus ho- 
die visus est οἱ vehementissime profecto Deo et 


INICEPHORI GREGORJE 


fanorum qui forte invitati forent cum ipso sacra A λέσοντες. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδέ πη χεχώρτχεν: 


216 
ipu 
δὲ τῆς ἡμέρας ἔνστάσης ἐν ᾗ τὴν ὑστεραίαν ἔδει τὰ 
τῆς ἱερουργίας τελεῖσθαι, πάντα μὲν ἣν ταῖς µονα- 
ξούσαις ἐχείναις Έωθεν ἐς ἑσπέραν πονούσαις ἀνλυ. 
663 τὰ τῆς χρείας, τῷ δὲ ἁγίῳ xol τῷ τοῦ ἁγίου 
µόνῳ Oc παντάπασιν ἀνένδεκτόν τε καὶ Ίχιστα 
ἀναχτὺν ὑπ' ἀνδρῶν πολυθέων xal οὕτω ὅδνσσε- 
fiiia μαχρᾷ αὐτῶν τε χραταιῶς ἑχομένων xai t- 
τέροις αἰτίων ἀεὶ γινοµένων τὴν αὑτουργίαν π-- 
πρᾶχθαι τοῦ προχειµένον. Διδ΄ καὶ τῆς νυκτὺς ἑ- 
κεΐνης περὶ τὰς ἀλεχτρυόνων ἤδη γενομένης ᾧδᾶς, 
φήμη τις ἡσυχῆ περιέθει τὴν πόλιν, ἕνδον τε'γῶν 
τὸν βασιλέα Παλαιολόγον εἰσχεχωρηχέναι διὰ τῶν 
θαλαττίων τοῦ νεωρίου πυλῶν τῶν πρὸς ftu ταχν- 


p αυτούσαις µονήρεσι καὶ διῄρεσιν Ex Τενέδου χαὶ 


Ἴμδρου xai τρι/ρει μιᾷ, δυοῖν νυχθη µέροιν πρότε- 
pov ix Τενέδου τὸν ἔχπ)ουν πεποιηχότα. θόρυόος 
οὖν διὰ τοῦτο χατέσχε τοὺς Βυζαντίους }δονῇ χαὶ 
λύπῃ σύμμικτος, xal ὅσα ἓν τοῖς τοιούτοις συµόα:- 
νειν εἴωθε, τῶν μὲν διὰ φόδον ἁσχάτως φευγόντων, 
τῶν δὲ διὰ κέρδος λαμπρῶς διωχόντων. Πάντων δὲ 
μάλιστα φόδος χατέσχε τὸν πατριάρχην Φ.λόθεον οὗ 
Távu μικρὸς διὰ τὸ πἀνυ τοῦ συμπτώματος ἀπρί- 
οπτον καὶ αἰφνίδιον' xal γὰρ ὁ χθὲς ΄βρενθνόµενος 
χαθιεροῦν τὸν ναὺν εἰς βεθαίωσιν τῆς Παλαμιχῖς 
αἱρέσεως ἀνίερος τήµερον ὤφθη καὶ µάλα τι σφόδρα 
θεοῦ χαὶ ἱερωσύνης ἀνάξιος. "0θεν ἐπεὶ μὴ λεὶο- 
γισµένα πράττειν μηδὲ συνέσει προσήχοντα παρέ- 
χουαιν οἱ τοιοῦτοι Χαιροὶ, καὶ μάλισθ᾽ ὅτε xal θεί- 


saceriolio indignus. Quare quoniam non cogi- (1 λατός τις ἐλαύνοι πληγὴ, ἑξέστη καὶ οὗτος τοῦ 


tàta agere nec rationi convenienlia permittunt. 


talia tempora, el prasertim eum etiam divina 
quaedam impellit plag», exstitit et hic fixa sta- 
üm cogitatione el arbitratus iususpectum modo 
esse euim quem in aliis reconditis partibus divine 
Sapientiz: appellant furnum, ubi etiam quo divi- 
uitin adeuntes baptisma condiri unguento conaue- 
tum est, igni preparant quiuquenuibus spatiis vel 
etiam pluribus fortasse et ininoribus interdum 
248 secundum voluntiateim et indigentiam alio- 
rum alio tempore constitutorum patriarcharum, 


χαθεστῶτος εὐθὺς φρονήματος, xal ἔ»ννενογχως 
ἀνύποπτον μόνου εἶναι τὸν ἐπὶ θάτερα χρυπτῆρα 
µέρη τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας λεγόμενον qoupvov, Évüa 
καὶ ᾧ τοὺς τῷ θείῳ προσιόντας βαπτίσµατι χρίε- 
σθαι μύρῳ νενόµισται, ἕφουσιν ἓν πενταετηριχαῖς 
περιόδοις ἢ xal πλείοσιν ἴσως «καὶ ἤττοσιν ἑνίοτε 
γατὰ τὴν τῶν ἄλλοτ) ἄλλων βούλησιν xai χρείαν πα- 
a pia pxtv, ἓν τούτῳ φυγὼν ὑπότρομας |{. 126 r.| xai 
περιδεἠς ὁ χθὲς διωχτης θρασὺς ἐπὶ πολλαῖς ἑκρύπ- 
τετο ταῖς ἡμέραις, Ἱχρειωμένος xal µάλα ἁπαγο- 
ρεύων τὸ ζᾖν. 


hoc tempore fugiens tremebundus qui heri perseculor acerrimus fuerat, iu. multos dies sese abscon- 


deba!, iputiiiler couterens et valde detrectans vitam. 
XIV. Licet igitur ratiocinando studere assequi D 


quomodo vulgatas heri οἱ nudiustertius superbo 
more a Philotheo contra justz fidei homines jactatio- 
nes etscurrilis linguz facetias coarguerit non ita 
multo post Deus justum in judicium vocato eo qui 
manifestam injuriam nimis jactabat, inagis autem 
eliam jactabat. tum , jactabat. vero etiam prius 
quam tum, et jactat continenter sibi ipsi et quot- 
quol circa eum el cuin eo versantur Palam:e se- 
elatores. Quis autem sanus praesumet nume- 
rare aperia pro iis semper facta divinitus argu. 
menta, ita ut judicium pronum ad conversionem 
animi sit? Quis non miretur videns constantiam 
non flectendam ad agnoscendum suum errorem? 
Et hzc quidem hoec modo gesta sunt. 


e 

ΙΔ’. Ἔξεστιν οὖν συλλογίζεσθαι πῶς τὰ χθὲς καὶ 
πρώην μετὰ σοθαροῦ τοῦ Ἴθους δηµοσιευθέντα τῷ — 
Φι]οθέῳ, µεγαλαυχήµατα κατὰ τῶν ὁρθοδοξούντων 
καὶ τὰς τῆς βωμολοχούσης γλώττης εὐτραπελίας 
ἤλεγξεν oix elg μαχρὰν ὁ 8sb;, δικαίαν τὴν χρίσιν 
ἐπενεγχὼν τῷ περιφανῆ τὴν ἁδ.χίαν εἰς τὸ ὕψος 
λαλήσαντ:, μᾶ)λον δὲ λαλήσαντι μὲν xat τότε, λαλἡ- 
σαντι 6b καὶ πρότερον ij τότὸ καὶ μεθύστερον 1i 
τότε, xal λαλοῦντι διηνεκῶς αὐτῷ καὶ ὅσοι ἀμφ 
αὐτὸν καὶ σὺν αὐτῷ Παλαμισταί. Tí; δ᾽ οὐκ ἂν 
ἀπείποι βουλόμενος ἀριθμεῖν τοὺς περιφανεῖς xat 
αὐτῶν ὁεὶ γινομένους θεύθεν ἐἑλέγχους ὥστε σύνεσιν 
σχεῖν εἰς ἐπιστροφὴν» Τίς ὃ) οὐχ ἂν ἐχπλαγείη 
βιέπων τὸ ἀχαμπὲς αὐδῶν καὶ ἀνεπίστροφον εἰς τὸ 
τὴν σφετέραν συνεῖναι 'πλάνηνι Kal ταύτα μὲν 
τουτον ἔσχε τὸν τρόπον, 
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IE. Tov δ' υἱέων Καντακουζηνοῦ Ματθαϊος ptv A XV. Filiorum autem Cantacuzeni Matthxus qui- 


6 βασιλεὺς διατρίόων ἔτνχε τηνιχαῦτα ic ὅσα 
ἐπέχεινα Διδυμοτείχου τε xat Ὀρεστιάδος, Μανουἡλ 
ὃ ὁ μετ ἐχεῖνον, δεσπότης τὸ ἀξίωμα ὧν, ἐς Πε- 
Ἰοπόννησον, πέµπτον ἔτος Ίδη τῶν Exst 'Ῥωμαϊχῶν 
χωρίων xal πόλεων τὴν ἐπιτροπὴν διοικῶν, Ὁ δ' 
ἐπὶ θυγατρὶ γαμθρὸς, Κόντου Κεφαληνίας "alc, 
Aivou τῆς πόλεως ἣν ἐπίτροπος, χάὶ εἴ τι πέριξ 
ὑπῆρχε χωρίον βαρδαρικῆς ἀθῶον ἔτι χαταδρομῆς. 
Tiv δὲ γυναιχαδέλφων σεδαστοκρατόρων Ἰωάννης 
μὲν ἔτυχε τῷ Παλαιολόγῳ τέως συνδιαιτώµενος τῷ 
βασιλεῖ, τειχῶν Βυζαντίων ἑντὸς, ἅτερος δ᾽ Ίρχε 
Βιζύης ὁ Mavouh ἐχ πολλοῦ thv ἐπιτροπὴν εἶλη- 
φὺς πρὸς τοῦ Κανταχουζηνοῦ * al. λοιπα) δ᾽ ὑπέχυ- 
φαν Παλαιολόγῳ τῷ βασι)εῖ ὁπόσαι µήπω βαρθάροις 
προδέδονται πόλεις. 

Ισ’. Μηνῶν δ' ἐγγὺς δυοῖν μεταξὺ παρεῤῥνηχκήό- 
των ἦχεν ἐχ Τενέδου χαὶ ὁ Κάλλιστος οὕτω λεγή- 
µενος, πατριάρχης μὲν εἶναι συγχωρηθεὶς αὖθις 
πρὸς Παλαιολόγου τοῦ βασιλέως, ἅτε ἐδηλωχὼς, ὡς 
ἔδοξεν, ὑπὲρ αὐτοῦ, uh στεργόµενος δ' οὖν, εἰ μὴ 
τὰ χατὰ βούλησιν δρῴη αὐτῷ. Ὁ μὲν γὰρ ἐθούλετο 
πάντας, συλλήθδην εἰπεῖν, ἐπισκόπου; καὶ πρεσδυ- 
τέρους τῆς ἐπισχοπιχῆς χαθελεῖν ἀξίας  βασιλεῖ 
€ οὐχ ἣν οὐδ' ὁπωσοῦν ἀνεχτὸν, εἰ μὴ ἀλλήλοις 
ἀφῶσι τἀγχλήματα, συνιόντες εἰς ἓν. "Odé γε μὴν 
χαὶ σφόδρα µόγις d τοῦ βασιλέως φιλάνθρωπος 
γτνίχηχε βούλησις. OO τελέως μὲν, νενίκηχε δ᾽ οὖν, 
Tog μὲν yàp ἐπισχόποις xal ἄχων ὁ Κάλλιστος 
ἐσπείσατο, τῷ δὲ µετά γε αὐτὸν πατριαρχεύσαντι 
Κοχχίνῳ εῷ Φιλοθέῳ λεγοµμένῳ τὸ παράπαν οὐδαμῆ, 
ἀλλὰ τοὺς αὐτοὺς ἐπισχόπους συνηθρλικὼς ol τοῦτον 
μὲν πέρυσι τῆς πατριαργχείας ἑἐξῶσαν, ἐχεῖνον δ' 
ἀνλείλοντο, δι αὐτῶν ἑχείνῳ τὴν ἐπεξέλευσιν 
εἴργασται. Καὶ καθαιρεῖ μὲν αὐτὸν τῆς ἱερωσύνης 
ὁμοῦ τῇ τῆς ἀξίας ἑἐλπίδι, ἐπιτίθησι δὲ xat ἀφορι- 
σθεὶς üm ἐχείνου πρὶν xal αὐτὸς ἀφορισμὸν ix 
δεοῦ, µοιχόν τε ἁποκαλῶν xal λῃστὴν καὶ ἅρπαγα 
τής μηδαμῆ προσηχούσης ἀξίας αὐτῷ. Kal ταῦτα 
μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον. 

15’. Ἐγὼ δ' ἐπὶ τούτοις τῷ βασιλεῖ προσεληλν- 
θὼς καὶ ἀπειληφὼς ἰδίᾳ, καὶ ὅσα δήπουθεν ἐχρην 
ὠμιληνὼς ὑπὲρ τῶν θείων τῆς Ἐκκλησίας δογµά- 
των, xa: την πρὸς τοῦ Κανταχουξηνοῦ xal Παλαμᾶ 


dem rex ium forte versabatur in iis regionibus 
que ulta Didymotichum et OOrestiadem ; Ma- 
nuel vero qui secundus ab illo erat, tyrannus di- 
gnitate, in 949 Peloponneso quinto jam anno Ro- 
manorum ibi provinciarum et urbium przfecturaim 
administrabst. Sororis maritus Conti Cephalenite 
filius /Eni urbis erat pr:efectus, etsi qua circum- 
circa erat terra barbarorum adhuc invasione li- 
bera. Fratrum- uxoris principis sebastocratorum. 
Joannes quidem Palzologi regis tum forte consuetu- 
dine utebatur intra menia Byzantina : alter autem 
Bizus praeerat Manuel e longo tempore tutela 
suscepta a Cantacuzeno, Reliqu:ze Pakeologo impe- 
ratori parebant quotquot nondum iradit:e barbaris 


B urbes supersunt. 


XVI. Mensibus interim duobus fere prazterlapsis 
venit ex Tenedo etiam Callistus, quein appellant, 
patríarclia constitutus rursus a Palaologo imp , ut- 
pote rebus ejus ut vídebatur studens, neque tauten 
ei acceptus nisi ex ejus ageret arbitrio. Hic enim 
volebat omnes in universum episcopos et sacerdo- 
tes episcopali sacerdotio exuere. lmperator con- 
sentire noluit, nisi convenientes in unum sibi 
invieem remitterent crimina, Sero quidem et :xger- 
rime imperatoris humanum vicit consilium, neque 
omni ex parle, at vicit ; episcopis enim vel invitus 
Calixtus morem gerebat, patriarche. vero post se 
creato Philotheo cognomine Coccino prorsus nulio 


6 modo. Sed eisdem episcopis convocatis 250 qui 


hunc antea patriarehatu exuerant, illumque in ejus 
locum suffecerant, per hos illi poenam irrogavit, et 
spoliavit eum sacerdotio simul el spe reegperandse 
di;nitatis. Addit etiain ( excoinmunicatus ab illo 
ante et ipse) excommunicationem divinitus factam, 
mechum appellans illum et latronem et rapte- 
rem ejus qua minime dignus esset potestatis. Atque 
liec quidem sic se habebant. 


XVII. Ego vero de his rebus imperatorem con- 
veni privatim, et quantum utique opus erat lecu- 
tus sum de divinis Ecclesi; dogmatibus, et factam a 
Cantacuzeno et Palama pietalis immutationem me- 


χαινοτοµίαν τῆς εὐσεδείας γεγενηµένην ἔχτραγῳ- D moravi et adjeci qualia hzee eunt quie Dei moverunt 


δίσας, [f. 196 v.] καὶ προσθεὶς ὡς ταῦτ’ ἔστιν ἃ τὴν 
τοῦ θεοῦ κεχίνηχεν ὀργὴν χατὰ τοῦ Κανταχουζηνοῦ 
ὡς αἰσχρῶς τῆς βασιλείας ῥιφΏναι xal πρὸς τῶν 
φαυλοτάτιων ἐξουδενωθηναι λαμπρῶς, ἔπειτα παρ- 
ᾖνουν ἀνειληφέναι πεσοῦσαν τῆν πάτριον τῆς τοῦ 
θεοῦ Ἐχχλησίας εὐπρέπειαν xal πρὸς τὸ ἀργαῖον 
ἀναγαγεῖν ἀξίωμα, εἰ μὴ βούλοιτο καὶ αὑτὸς τοῖς 
ὁμοίοις περιπίπτειν δεινοῖς. θεοῦ γὰρ δ.δύντος τὶν 
πατρφαν αὐτῷ βασιλείαν ἀπονητὶ, χρῆναι xal αὐτὸν 
ἀποῤιδόναι την πάτριων εὐσέδειαν τῷ θεῷ, τοῦ 
πἀνυ τι χαλεποῦ tb πάνυ τι ῥᾷστον ἀλλαφάμενον, 
Ἐντεῦθευ γὰρ ἐξεῖναι τοῦ λοιποῦ συλλήπτορι τῇ 
ἄνωθεν χεχρῆσθαι δεξ.ᾷ πρὸς ἅπασαν πρᾶξιν ὁμοῦ 
καὶ ῥουλήν. Πρὸς 6h ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα ῥοῦλη- 


iram in Cantacuzenum, ut turpiter regno expulsus 
eta pessimis hominibus mirum in modum esset 
contemptus. Deinde hortabar ut erigeret rursus 
lapsam paternam divine Ecclesi auetoritatem et 
ad pristinam dignitatem revocaret nisi vellet et ipse 
in eadem incidere periculo. Nam cum Deus pater- 
num eisine labore dedisset imperium, oportere 
ctiam reddere ipsum Deo avitam pielatem post- 
quam difficillima facillimis mutasset. llinc enim 
fieri ut liceret in posterum adjutore uti divino nu- 
mine ad omnem et actionem et consilium. Λά bzc 
et similia persuadendi vim 9851 habentia sane 
multam, cum cognossem ego efficacem utique im- 
petum esse minime adeo magnum, labori laborem 
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* jterum addidi et bis deinceps et ter quaterque eum Α ow μὲν ἔχοντα πάνυ πολλὴν ἐγνωχὼς ἐγὼ, ἔμ- 


conveniens et ex ante dictis consequentia cuim 
dexteritate studens, rogavi utrum e duobus ei 
forte perücere placeret.[ Si minus securitatem, 
tali otio res darent satis suf(ücientem, edicto et 
praecepto efficaciore firmaret parentum et majorum 
suorun pietatem οἱ in pristinum illum Deo dignum 
stalum re&litueret, reficeret autem quie. perniciose 
post morteu patris irrepsiesent noxas et domna 
nova ei a divinis dogmatis abstrahentia animos, 
Siu autem securitatem nactus idonea in accura- 
tiorem vocare disquisitiohem vellet injuste simul 
ac violenter illata blasphema et inaudita adbuc a 
divina Ecclesia, Cantacuzeni et Palaur ecripta me 


πρακτόν γε μὴν ὁρμὴν ἤχιστα πάνν τολλην, πόνῳ 
πόνον αὖθις προσεθέµην, xol δὶς δξης xal τρὶς xai 
τειράχις αὐτῷ προσιὼν χαὶ τὰ τοῖς προῤῥηθεῖσιν 
ἀκόλουθαι δεξιὼς ὁμιῶν κχατανεῦσαι πεποίγχα 
δυοῖν ὁπότερον ἕλοιτ' ἂν διαπράξασθαι. Ei μὲν οὐ 
διδόντων ἄδειαν τῇ τοιαύτῃ σχολῇ τῶν πραγμάτων 
E; Ye τὸ ἱχάνὸν ἀποχρῶααν, προγράμµατι γοῦν xai 
προστάφει ὁραστιχωτέρᾳ βεθαιῶσαι μὲν τὴν τῶν 
γονέων τε Xal προγόνων αὐτοῦ γε εὐσέθτιαν xai ἐς 
την πρὶν ἐχείνην θεοπρεπῆ χατάστασιν ἀνενεγχεῖν, 
ἀχυρῶσαι δὲ τὰς μιτὰ τελευτὴν τοῦ. πατρὶς αὐτοῦ 
παρχισφθαρείσας χηλίδας xal χῆρας υεαφανεῖς xai 
τοῖς θείοις ἁπονρθπαίους δάγµασιν. Ei δ᾽ ἀδείας 


paratum esse simillime ostendere sigillatim. nihil B ἐπειλημμένος τῆς πρυσηκαύσης ἐξετάσει τελεωτέρᾳ 


illa sanum et salubre inferre, sed nalas esse et ουιι- 
flatas ab iis versicolores et multiformes portentesas 
novationes notionum et syllabarum et. verboru:i, 
secundum quas novationes sanctorum  eorradentes 
sententias corruperunt et mulilarunt, sua illis 
admiscenites undique simul et ubique perversitatenx, 


βουληθείη διδόναι τὰ τυραννιχῶς ὁμοῦ xat βιαίως 
παρεισαχθέντα βλάσφηµά τε xai νεοφανη τῇ τοῦ 
Οεοῦ 'Exxlna!i γράμματα πρός τε τοῦ Κανταχου- 
ζηνοῦ xoi «o0 Παλαμᾶ, ἑτοίμως ἔχειν ἐμὰ κατὰ τὸ 
πάνυ τι ῥᾷσταν δειχνύειν καθ) Exacta μηδὲν ὑγιὲς 
μηδαμῆ ἐπαγόμενα, ἀλλ ἐχπεφυχέναι χαὶ συμπε- 


φύρθαι ποιχίλας αὐτοῖς καὶ πολυειλεῖς τὰς. τερατοµόρφους χαινοτοµίας τῶν ἐννοιῶν xal τῶν συλλα- 
θών καὶ τῶν λέξεων xa0' ὁπόσας τῶν ἁγίων ἐρανισάμενοι ῥίσεις παρέφθειράν τα xal παραγε. 
κόφτσι, τὴν ἑαυτῶν αὐτοῖς ἀναχεραννύντδς πανταχόθεν ἅμα xo) παντάπασι µοχθηρίαν., 


XVIII. 953 Hec et similia postquam dixi et 
persuasi, clam res allata ad alienas aures et αιἰ- 
versarias tau ad invidiam quau ad timorei addu- 
xi minime ferendum ; maxime vero perterruit 
omnium et exasperavit res Cantacuzenum ἀϊνίηνα 
Ecclesi pestem' οἱ defensorem omnis pravitatis 


G 


ardentem, Qui nimirum eliam veritus, ne nunt, 


cuis nee ipse lyrannus esset, nec piaceptor suus 
adesset Palamas, superarent οἱ effectum haberent 
ea que deliberata erant, clam u»gno cum studio 
Hyrcano genero et barbaro in Bithyniam missa pe- 
cunia, quze satis esset ad implendam illius dextram 
ei meniem, persuasit ut. liberum mitteret Byzan- 
tium Palamam pravitatis tutorem, ui adjutor per- 
verso ipse fleret dogmati. Quod etiam nobis visum 
est potius quam illi, melius. Nam ad presentia or- 
torum ez pudore criminum curb nondum iu&upera- 
bile esset auxilium Cantaeuneni, sed magis tyran- 
nicum et. valde ineptum, non relinquebatur jam 
préebextus fugz ullus homini in omni sententia αἱ 
ratione perturbato et omnibus in rebus inepto. 


XiX. Ad hze Helena imperatrix Byzantium Tene- 
do profecta Palwologi conjugis et imp. in hane 
ren propensionem cobibuit, neque ipsa ullo modo 
volens Cantacuzeni patris ignominie cuu ista ex- 
secratione 959 coustiiui spectatricem , ueque 
profeeto illius apud ipsau factas elandestinas indi- 
' ealones et admonitiones irritas repellere valens. 
Et hoc erat quod Ecclesie et divinorum aliquando 
dogmatum repressit veram conslilulionem cum 
ineo hac in re studio. Puto Deo comprobante per- 
fectiorem etiam factam esse de pietate ceriantium 
examinationem. Non enim corum qui incipiunt 


D 


II. Ταῦτα 6g xal τοιαῦτ' ἐμοῦ ys εἰρηχότος xot 
πεπειχότος, λάθρα ἑἐξέπιπτεν εἰς ἀχολς ἀλλοτρίας 
xai ἀντιθέτους, χαὶ πρὸς [f. 127 r.] φθόνον xx: φύό- 
6ov ἠρέΏιξεν Ίχιστα 0h φαρητόν. Μάλιστα δ᾽ οὖν 
ἁπάντων ἑξέπληξέ τε xal ἐξέμηνε Καντακουζηνν 
τὸν τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησίας ὄλεθρον χαὶ βεδαιω- 
τὴν τῆς ὅλης χαχίας διάπυρον. ὋὉς δήπου xa: δείσα; 
μὴ vov, ὁπότε μήτ᾽ αὐτὸς τυραννοίη, μήθ' à αὐτοῦ 
μυαταγωγὸς παρείη Παλαμᾶς, ὑπέρσχη xai πέρας 
σχῇ τὰ βεδουλευµένα, λάθρα σὺν πολλῇ τῇ σπουδή 
πεπομφὼς Ὑρχανῷ τῷ γαμθρῷ καὶ βαρδάρῳ χρἠ- 
µατα τρὸς Βιθυνίαν τὴν Exelvou δεξιὰν καὶ γνώµην 
ἰχανῶς ἔχοντα ἐμπιπλᾷν, πέπειχεν ἐλεύθερον ἐς 
Βυζάντιον ἀποστείλαι Παλαμᾶν τὸν τῆς κχαχίας 
προστάτην, ἵνα, τὸν δεύτερον φάναι πλοῦν, συµ- 
μαχία τις τῷ πονηρῷ γαῦν αὐτὸς γίγνηται δόγµατι. 
"Q δὴ xai ἡμῖν ἔδοξε μᾶλλον 7| ἐχείνῳ βέλτιον' πρ)ς 
Y30 παβόντα τῶν τῆς αἰσχύνης χινουµένων ἑλέγχων, 
οὐχ οὔσης ἤδη τῆς .ἁμάχου συμμαχίας τοῦ Καντα- 
κουξηνοῦ, μᾶλλον δὲ τῆς τυραννιχῆς xal λίαν ἀἁτό- 


TOU, οὐχ ἐλείπετ ἂν ἔτι πρύφασις ἀποφυγῆς οὐδ᾽ 


ἡτισοῦν τῷ τὴν γνώµην xai πάντα τρόπον διὰ- 
στρόφῳ xal πάντα ἀτόπῳ. 

[6’. Ἁλλ ἐπὶ τούτοις ἡ βασιλὶς Ἑλένη πρὸς Bu- 
ζάντιον Ex Τενέδου ἀφιγμένη τὴν εἰς τοῦτο ῥοπὴν 
ἀνεχαίτισε τοῦ συζύγου xal βασιλέως Παλαιολόγου, 
pífv αὐτὴ μηδαμῆ βουλομένη τῆς Καντακουζηνοῦ 
τοῦ πατρὸς αἰσχύνης σύν Ys τῷ πρέποντι ἀναθέ- 
ματι καταστῃναί πως αὑτήχοος, μήτε μὴν τὰς 
ἐχείνου παρ) αὐτὴν Ὑινοµένας λαθραίας μηνῦσεις 
xal παραχλῆσεις ἀτελεῖς παραχρούεσθαι δυνχµένη. 
Καὶ τοῦτ' ἣν ὃ τὴν τῆς Εκκλησίας χαὶ vov θείων 
τέως δογμάτων ἔσθεσεν ἐπανόρθωσιν μετὰ τῆς 
ἐμῆς ἐς τοῦτο σπονδῦς, οἶμαι τοῦ θεοῦ τελεωτέραν 
ἔτι υενέσθαι τὴν τῶν ὑπὲρ εὐσεθείας ἀθλούντων 
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octuia clay ἐπιψηφιζαμένου. Οὐ γὰρ τῶν ἀρβαμένων A certare sunt. coros» et premia, sed eorum qut 


ἀθλεῖν ol στέφανοι xal τὰ ἔπαθλα, ἀλλὰ τῶν ἄχρι 
τέλους ἀνύειν προθυµουµένων ἅπαντα πὸν τοῦ δρό- 
uou δἰαυλον. Aib καὶ πολλάχις ἄλλων νοπιώντων 
ἄλλοι τοὺς ἐχείνων µόχθους ἀπονητὶ λαμθάνονσί το 
xz ἁπολαύουσι, pfe! ἐκείνων ζημιονµένων τὰς 
ἁμοιδὰς πρὺς τοῦ ἀγωνοθετοῦντος Θεοῦ διὰ «oU 
-μειαξὺ τῶν - ἀγώνων θανάτου, xoi τῶν ὑστέρων 
χοινωνούντων τοῖς πρώτοις διὰ τὴν τῶν ερόπων 
ὁμοιότητα τῆς διανομῆς τῶν βραδείων, τὰ βάθη 
τῶν τοῦ Θεοῦ χριµάτων οὐ δνυναµένων ἐν τούτοις 
ἡμῶν ἐρευνᾷν. 

K'. Εἰχάσειε ὃ ἄν τις ἴσως ὣς τοῖς ἀεεθέοι 
διώχταις ἡμῶν τουτοισὶ µετανοίας ἀνοίγων θύραν 
ὁ χοινὸς προμηθεὺς δίδωσί τε διαμονῆς καιρὸν ἐν- 
ταυθοῖ, xal ὑπερτίθησιν ἑκατέροις ἑχάτερα, ἡμῖν 
vt τὴν θείαν ἐπικουρίαν κχἀκείνοις «hv. δικαίαν 
ἐπεξέλευσιν. [f. 197 v.] Παιδεύει δ᾽ οὖν ὅμις συµ- 
φορὰς ἐπιφέρων νῦν μὲν ἐς ἀλλήλων ἀλλήλοις ἆλλε» 
παλλήλους, ἵνα μᾶλλον c; ἑαυτῶν χαχίας αἱσθά- 
νοιντο (οὐ γὰρ χατὰ τοῦ ἀαθοῦ µόνην µέμηνα τὸ 
καχὸν, ἀλλὰ καὶ ἑαυτῷ στααιάζει καὶ μάχεται), vuv 
ὃ' ἐπιταράττων xat διασχεδάξων ἐξαίφνης ἄλλοθεν 
ἄλλοθι xal ἀντιυπερισπῶν τὸν ἅπαντα νοῦν τοῖς ol- 
χείοις προσέχειν παθήµασί τε xal ἀτοπήμασι, καὶ 
μὴ µόνοις ὁλοσχορῶς &et τοῖς ἡμῶν ἐντρυφᾷν ἁδί- 
xot; ὀνείδεσέ τε χαὶ διωγμοῖς. ^ 

KA'. Ἐκεῖνο δὲ πῶς οὐχ ἄν τις θανµάσαι τῆς 
θείας οἰχσνομίας, ὅτι παρὰ τοσοῦτον Κανταχουξηνῷ 
συγχεχώρηχε thv τοῦ μεγίστου τῆς τοῦ Θεοῦ σο- C 
οἷας νεὼ βραχεῖαν ἐκείνην οἰκοδομὴν, τοῦ περὶ τὸν 
ὄροφον δηλαδη τεθραυσµένου μέρους, παρ) ὅσυν τὴν 
Ye πρὸς χιόνων xa* ὅμδρων αἰθερίων ἀποτροπὴν 
ἀνασώσασθαι ἀνέπην; "Όσα δ᾽ οὖν τῶν ἑντὺς ὑπερ- 
ἑάμπρων ἱερῶν περιδόλων ἑχείνων xal θυσιαστη” 
ρίων ἁγίων «avcánacty ἀνάλωται καὶ συντέτριπταε, 
εαῦτα 8 ἀσεθέσιν αὐτοῦ καὶ βεδήλοις ἀνεγηγέρθαι 
χερὴν οὐδαμῆ συγχεχώρηται πρὸς θεοῦ, ἀλλ àv 
uic] Φάναι πορεία τῆς ἑξουσίας ἐκπέπτωκεν 
ὀχλεῷς, χλεύην μαχρὰν χαταλελοιπὼς τῷ βίῳ καθ’ 
ἑαυτοῦ διὰ τὴν χαινοτοµίαν τῆς πίστεως. 0Οὐδὲ yàg 
ὃν εὐὸς τὰ mph; ἔλεγχον ἐμφανὴ τῆς αὐτοῦ καὶ 
τῶν ἀμφ) αὐτὸν δυσσεξείας ἁπολωλότα δι αὐτοῦ 
πάλιν ἀνανεοῦσθαι, . 


usque ad finem emetiri parati sunt totum curriculi 
spatiam. 08459 etiam szpe aliis laborantibus alii 
diorum labores sine labore subeunt iisque fruuntur, 
cum neque illi propter cursus remissionem a pro- 
penente certamina Deo morte certaminibus inter- 
posita plectantur, et posteriores cum prioribus 
propter rationum zequabilitatem cominaniter partem 
quisque suam pramiorum accipient. Divinorum 
autem judiciorum naturam abecondilaim investigare 
in his nos quidem non possumus. 


XX. Conjecerit autem fortasse aliquis impiis 
bia nostris persecutoribus ad poenitentia. opportu- 
nitatem offerendam communem omnium Liutoreiu 
Deum hic maneudi tempus praebere et imponere 
utrisque utraque, nobis divinum auxilium et illis 
justam poenam. Vocat igitur ad meliorem frugem, 
calamitates inferendo nuuc quidego post alios aliis 
perpetuas, 396, ui magis suam sentiant perversi- 
tatem : non enim in bonum reodo sevit malum, 
sed etjam secum ipsum pugnat ei deeertat : nunc 
quidem.perturbaos et distrahens subito aliunde 
alibi et distinens totam mentem ut attendat ai do- 
meatica mola et ineptias, mec ad 80las omnino 
semper, quibus nobis insultant, iniquas coutume- 
lias er injurias. 

XXI. lilud vero qui non admiretur aliquis in di- 
vina mundi administratione, quod tam diu Cantacu- 
zono concessit exiguam illara in maximo divina: Sa- 
pieutiz templo factam zditicationem, paris new 6 
circa tectum scilicel sauciataa, donec reparaluin 
esset, quod nives e imbres ex aere delatos delende- 
ret, tectum ? Quantum igitur in internas splegndidis- 
8imos sacros muros illos et ras sancias onanino ine 
pensum ei conjunctum est, hoe impiis ejus οἱ impur & 
oriri e manibus nullo pacto concessum eat a Deo ; 
sed in inedio, ut aiunt, itinere, ex sediücandi facul- 
late elapsus est ignominiose,et maculam magnam 
reliquit vitx suo propter &dem novatam. Neque 
enim aequis erat, ea qua in manifestum et ipsius 
et sociorum impietatis indicium perdita fuerant, per 
eum restitui. 


KB. Et δ' à βρεφοκτόνος Ηρώδης πάλαι πρὸς p XXM. Si swem puerorum interfeetori. Herodi 


θεοῦ τὴν περιφανῆ τό xal πολυδάπανον ὀἐπείνην 
οἰκοδομὴν τοῦ τῶν Ἱεροαολύμων νο συγχεχώρηται, 
τοσούτων ἐφεστίων τε χα) συγγενῶν αἱμάτων χείρας 
ἅμα xoi γνώµην ὑπάρχων μεστὸς, ἁλλ' ἔστιν εἰ- 
πεῖν ὡὦς τῆς πατρίον τούτῳ δρησχείας ἓν τῷ χαλῷ 
τηνικαῦτα μανούτης ἔτι οὖτ) αὐτὸς ἑαντὺν αὐτῆς 
ἡλλοτρίωσεν, οὔθ) ἑτέρους οὐδένας παρέπεισε τοῦτο 
παθεῖν. Κανταχουζηνὰς Ó' οὐτασὶν αὐτός τε iQo- 
µόσατο φανερῶς τὴν πάτριον εὐσέθδειαν, καὶ hv 
ὀλίγων τοὺς ἄλλους ἠνάγκασεν ἅπαντας, τοὺς μὲν 
ῥωβεαῖς τε x«i λήμμασι παραλόχοις, τοὺς Ó' ἀπει- 
lai; καὶ κολάσεσι χαλοτρόποις, εἰς τὸν [aov αὑτῷ 
xavtvey Ur vac χρηµνόν. 

ΚΓ’, "A&toy δ' ἐνταυθοῖ Ὑενομένους xai τό Yc 


olim a Deo gloriosa illa et sumptuosa [lieresoly- 
morumritempli 2dificatio concessa est, tam inulti 
9555 affinis et cognati sauguinis plenas manus οἱ 
anmum babent, leot teen. jlieere, cum patria 
buic religio integra etiam starel, pea ipsum 86 ab 
ea abdicasse, nec aliis ullia parsuasisse, ut. hoc fa- 
cerent. Cantaeuzends autem bie οἱ ipse dejuravil 
patriam pietatem palam οἱ prater paucos Oomnmrs 
cxüeros ceegit, alios donia et lucro (also, alios 
minis el castigatienibus malignis, in idem secum 
uL descenderent. praecipitiun. 


ΧΧΗΙ. lluc quoniam pervenimus, non alienum 


223 


NICEPBORI GREGORAE ^ 99í 


puto longitudinem nos describere pictz nuper sub A μῆκος xai πλάτος ἡμᾶς ἀφηγήσασθαι τῆς ὑπὸ τὴν 


tecti hujus concavaw superficiem sancte imaginis 
sapientix ejus, qui inest, Dei Salvatoris Christi. 
Essc enim hoc quoque posteris jucundum puto au- 
dilu, ut etiam supra staüm ab initio primarum 
hujus historix narrationum illarum nostrarum et 
librorum stantem in columna statuam equestrem 
vneam describentes nos gratilicari hominibus sa. 
pientioribus sumus arbitrad. lpsi certe nos illius 
facti speetatores et nostris perinensi hanc manibus 
facillime tam diu composuerimus rem, quandiu ibi 
eam sigillatim exposuimus. Esse enim diguam con- 
templatu existimo, si quis ex inferiore loco sursum 
speciei, neque possit accuratam proportionem 
partium per 256 oculos transmittere menti, cum 
ita sit comparata illa, nt plerumque spectantes inter 
et res spectatas interpositis loci intervallis animum 
fallat; qu:e tamen applicata czterum undique et 
quocuuque modo sunt, ut veritatis vestigia et 
speciem qualemennque efliciant, et talis fraudis 
morbos sanent. Sunt enim inde a vertice .usque ad 
summam barbam, labrum dico superius, spithame 
in longitudinem  duodetriginta, in latitudinem 
quatuordecim, digitorum autem primus octo et 
dimidiam in longitudinem habebat, et reliqui pro- 
portionaliler; oculorum tres fere spithamas habebat 
uterque, nasus autem pene octo. Ilis ita. tanquam 
elementis propositis, licet hinc, quotquot sunt 
pictorum jucundiores, etiam qualitatem exterorum 


membrorum, et partium et simul totius corporis di- C 


vins illius Salvatoris statuz ad symmetriz ratio- 
nem factz» formz, quanta fere sit, statiin colligere 
longitudinem. He descripsi in notitiam eorum 
qui forte in illam incidaut, optimam hanc sciens 
.viam esse ad rerum scientiam, etsi qui in his 
eonsiderantes versentur libri sapientes prospicien- 
tis, uL etiam. Aristoteli placet. Dicit ille quidem 
sensum ex multarum rerum peritia eífici, peritiam 
autem principia disciplinz cujusque et prebere εἰ 
confirmare. $57 Hinc enim et varii fluxerunt sa- 
pienti: fontes, et veteres disciplinarum inventores 
et ceelestium et terrestrium rerum notitiam erue- 
runt, et variarum el multiforimium rerum atque 
orationum doctrine, quoad ejus (leri poterat, 
ansas sumpserunt. Esto; ego vero ad nexum 
redeo orationis. 


XXIV. Nam qui patriarcha fuerat Callistus, nost 
süarm excommunicationem οἱ clandestinam illam 
in Galaticam Latinorum custodiam fugam, paulo 
poste idoneam occasionem nactus, clam inde eva- 
sit et Tenedum navi abierat, Paleologo imp. grati- 
ficaturus et pro dono omni vigentis itj animo habitus 
prebens ardorem et re ipsa suum fervens erga 
illum ostendens studium; et enarrans, quomodo 
liceret frui patriarchica potestate et simul Canta- 
cuzenmi regnantis benevolentia et beneficentia, si 
vellet participem facere sc renuntiationis de Mat- 


xuoth» ἑντὸς ἑπιράνειαν τοῦ ὀρόφου τούτου ypa- 
φείσης ἁρτίως ἁγίας εἰχόνος τῆς ἑνυποστάτου σο- 
φίας θεοῦ, [f. 106 v.] τοῦ Σωτήρος λέγω Χριστοῦ. 
Eivat γὰρ χαὶ τοῦτο τοῖς ὀψ.γόνοις ἑράσμιον οἶμαι 
ἀχρόαμα, καθάπερ Óh xal ἀνωτέρω που τῶν πρώ- 
των τῆς ἱστορίας ταυτησὶν ἡμετέρων ἐχείνων λόγων 
καὶ βίόθλων εὐθὺς ἐν ποοθύροις τὸν ἐπὶ Χίονος 
ἑστῶτα δεδηλωκότες ἔφιππον ἀνδριάντα χαλχοῦν εὖ 
ποιεῖν τοῖς συνετωτέροις ἑδόξαμεν, abtol γε fiui; 
ἐχείνου γεγονότες αὐτόπται καὶ ταῖς οἰχδίαις µε- 
τρῄσαντες τοῦτον χερσὶν, tmi τὸ ῥᾷστον τέως 
συνενεχθέντος τοῦ πράγματος, ὡς ἑχεῖ που xaU 
Exacta διειλήἠφαµεν. Εἶναι γὰρ ἀξιοζήτητον οἶμαι, 
εἴτις χάτωθεν μὲν slc Odo; ὀρῴη, μὴ δύναιτο δὲ 
τὴν ἀκριῤῃ συμμµετρίαν 6v ὄφεως παραπέµπειν 


. τφνῷ, πεφνχυίας μὲν ὡς τὰ πολλὰ τοῖς μεταξὺ τῶν 


ὀρώντων xal ὁρωμένων τοπιχοῖς διαστήµασιν ἁπα- 
τᾶσθαι, ἐφιεμένης δ᾽ ἄλλως ὀθενδήποτε xal ὁπως- 
δήποτε συλλέχειν τε τῆς ἀληθείας ἴχνη xal εἰχόνας 
ὁποιασοῦν χαὶ τὰ τῆς τοιαύτης ἰατρεύειν ἁπάτης 
νοσήματα. Ἔστι γὰρ τὸ ἐχ χορυφῖς ἄχρι πώγωνο; 
ἄχρου φημὶ τῆς ὑπήνης σπιθαμαὶ μῆκος μὲν ὀκτὼ 
καὶ εἴχοσι, πλάτος δὲ τεσδαρεσχαίδεχα, δαχτύλων 
ó' ὁ μὲν πρῶτος ὀχτὼ xal ἡμισείας τὸ µῆχος, οἱ OU 
ἄλλοι κατὰ τὸ ἀνάλογον. τῶν $' ὀφθαλμῶν ài 
τριῶν ἑχάτερος, ἡ δὲ ῥὶς ἔγγιστα ὀχτώ. Ἑούτων D 
οὕτως χαθάπερ στοιχείων δοθέντων ἔξευστιν ἐντεῦ- 
θεν, ὁπόσοι χαριέστεροι τῶν ζωγράφων, χαὶ τὴν 
τῶν ἄλλων μελῶν xal μερῶν xat ἅμα τῆς τοῦ παν- 
τὸς σώματος διαπλάσεως τῆς θείας ἑχείνης τοῦ 
Σωτῆρος elxóvog χατὰ τὸ τῆς συμμετρίας ἀνάλογον 
ὅση τίς ἐστιν εὐθὺς συλλογίζεσθαι μῆχος xal πὶά- 
τος. Καὶ ταῦτα διήλθον ἑμπειρίας ἕνεχα τῶν 
ἑντυγχανύντων, χράτιστον εἰδὼς ἐφύδιον εἷς Ys τὴ» 
τῶν ὄντων ἐπιατήμην καὶ eU τινες εἶεν αὐτοῖς ἐν- 
θεωρούμενοι λόγοι σοφοὶ τῆς προνοίας, χαθὰ xa: 
Αριστοτέλει δοχεῖ. Φησὶ γὰρ ἐχεῖνος, αἴσθησιν μὲν 
ἑμπειρίας εἶναι ποιητικήν, τὴν ὃ) ἐμπειρίαν τῶν 
πρὸς ἀπιστῆήμην ἀρχῶν παρεχτιχὴν ix. διαδοχῆς xal 
συλλήπτριαν Ὑίνεσθαι, Ἐντεῦθεν γὰρ αἵ τε πο- 
λνειδεῖς ἐῤῥύησαν τῆς σοφίας πηγαὶ, xal οἱ πάλαι 
τῆς ἐπιστήμης ἐφευρεταὶ τῶν τὸ αἱθερίων καὶ ποι- 
ριγείων τὴν γνώσιν ἠρύσαντο, xal τῆς Υε τῶν 
ποιχίλων xai παντοδαπῶν πραγμάτων τε xal λό- 
γων διδασχαλίας, ὅσον ἐφιχτὸν, τὰς ἀφορμάὰς ἀνει- 
λήφεσαν, Εἶἰεν. "Equo ὃ) εἰς τὸν εἰρμὸν ἑπάνειμ: τοῦ 
λόχου. 

KA'. Ὁ γάρ τοι πατριαρχεύσας Κάλλιστος μετὰ 
τὴν αὐτοῦ χαθαίρεσιν καὶ τὸν εἰς τὸ 1 αλατώνυμον 
|f. 129 r.] φρούριον τῶν Λατίνων λαθραῖον δρασμὸν 
ἐχεῖνον, καιροῦ μετὰ χρόνον τινὰ τυχὼν λάθρα xà- 
χεῖθεν ἑξῄει καὶ ἐς Τένεδον χατεπεπλεύχει, Παλαιο- 
λόγῳ τῷ βασιλεῖ χαριζόμενός τε xax ἀντὶ δώρου 
παντὸς τὸ τῆς ἐν χαρδίᾳ θἀλαμευομένης σχέσεως 
χοµίζων διάπυρον, τὸν ὑπὲρ σὐτοῦ δηλονότι ζη)ον 
ἔργοις αὐτοῖς, xal ἀφηγούμενος ὅπως ἐξὸν ἀπολαύειν 
τῆς πατριαρχικῆς ἑξουσίας καὶ ἅμα τῆς Κανταχου- 
ζηνοῦ βασ.λεύοντος εὐμενείας xai εὐεργέτιδο, qv 
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unc, εἰ ἐθούλετο κοινωνεῖν αὑτῷ τῆς ὑπὲρ Ματ. A πο regio filio faete ; hic vero extrema pati male- 


θαίου τοῦ υἱοῦ βααιλικῆς ἀναῤῥήσεως, ὁ δὲ τὰ ἔσχα- 
τα πάσχειν εἴλετο, τῶν πατρῴων ἀντιππιούμενος 
αὐτοῦ δικαίων. Καὶ εἰ p. λαθραίᾳ φυγῇ τὴν σωτη- 
plav ἑπόριζεν ἑαυτῷ, τάχ:.στα ἂν εἰρκτὴ ζοφώδης 
χαὶ θανάτου βιαίου γείτων ἐδέχετο τοῦτον εὐθύς, 
Καὶ ἵνα τὰν μέσῳ συντέµω, ὅλον ἑνιαυτὸν ἐχεῖ διη- 
νυχότι τά τ ἄλλα [τε] αὐτῷ πἀντ’ ἑδρᾶτο τὰ πα- 
τριάρχαις ἔθιμα, καὶ ἅμα γραφὰς οὐχ ἡμέλει πἐμ- 
πων Βυζαντίοις, ὅσα: τὴν εἰς αὐτὸν ἐξετραγῴδουν 
ἀδιχίαν, χαὶ μοιχὸν μὲν προφανῆ xaXov Φιλόθεον 
ὧν Κόχχινον, πρρλότας δὲ τῆς τῶν χανόνων xal νό- 
µων ἐξουσίας τοὺς ἐπισχόπους χαὶ θεοῦ χαταφρο- 
νητὰς, ὅτι ταῖς βασιλικαῖς ὑπείξαντες xal ἠττηθέν- 
τες ἀδίχοις δωρεαῖς συνέχεαν τά τε τῆς Ἐκχλησίας 
πράγματα xai πρός Ye δη τὰ τῆς ἑννόμου βασιλείας. 
Καὶ ἐπὶ τούτοις ἀναθέματί τε αὐτοὺς χαθυπέβαλε 
καὶ χωρισμῷ θεοῦ. “Α δη συχνὰ καὶ δίχην βελῶν ἐκ 
Τενέδου πεμπόµενα βλέπων ὁ Ἑῆς πατριαρχικῆς 
ἐξονσίας ἄρτι bre nu μένος Κόκχχινος ἠγανάκτει vg 
xat ἀντιμηχανώμενος οὐχ ἡμέλει τὰ ἴσα. Συνάγων 
Υὰρ τοὺς πλησιοχώρους ἐπισχόπους, xal ὅσοι Βυ- 
ζαυτίῳ ἑνδιατρίθοντες ἔτυχον ὁπωσδηποτοῦν, φη” 
φίσµατα ἑξετίθει τε xaY διέπεµπε πανταχΏ ἀναθέ- 
µατίτε xal ἀφορισμῷ παραπέµποντα Κάλλιστον. 
Ἔπεμπε δὲ μάλιστα τοῖς by '"Αθῳ τῷ ὅρει pová- 
ζουσι τὰ τοιαῦτα φηφίσµατα, παραγγέλλων ἐπὶ τυύ- 
τοις Mn? εἰ βουληθείη παρ᾽ ἐχείνους φοιτᾷν δέχε- 
σθαι τοῦτον, ἅτ' ἐπ᾽ ἔγχλήμασι Μασαλιανιχοῖς ἑννό- 


bat patria sibi jura vindicauns ; et nisi clandestíi- 
na fuga salutem prabuisset sibi, celerrime ille: 
inclusus esset in tenebras, et mortis violentze pro- 
pinquus locus ipsum statim excepisset. Atque ut ab 
ipso qui in meditullio conciso integrum aunum 
ihi transegerat, cum reliqua omnia perficerentur 
patriarchis usitata, et simul aceusandi formulas non 
negligeret mittere 456 Byzantinis quotquot illatam 
sibi exaggerareut injuriam, et Που apertum 
dicens Philotheum Coccinum et proditores pote- 
satis regularum et legum episcopos et Dei contem- 
ptores, quod i"peratoris capti et victi injustis donis 
miscerent et Ecclesi res et legitimi preterea regni. 
Et insuper exsecratione subverlit eos et excom- 


Ὁ municatiove divina; quz quidem «continua et telo- 


rum adinstar ex Tenedo missa videns patriarcbice 
potestatis nuper particeps factus Cocciuus zgre 
ferebat et contra moliebatur neque eadem rejicere 
negligebat. Convocatis enim proximis episcopis, et 
lis qui tum forte quomodocunque Byzantii verga- 
bantur, decreta proposuit et misit in omnes parteg 
exsecratione et. damnatione munitum Callistum. 
Mísit autein maxime in Atho monte versantibus 
monachis talia decreta, imperans preterea, ne, 8 - 
vellet ad illos venire, eum reciperent ob decreta 
massalianica expulsum legitime, nec se judiciis 
sistentem neque verentem ijimperiose mandare οἱ 
exsecrare et excommunicare ; necesse igitur pro- 


µως χαθαιρεθέντα xal οὐκ ἐμμένοντα ταῖς δίχαις, c pterea εἰ quod jam synodicis exsecrationibus esset 


ἀλλ' ἀρχιερατικῶς ἐπιτάττειν xal ἀναθεματίζειν xal 
ἁφορίσειν ἀναισχυντοῦντα. Χρεὼν οὖν διὰ ταῦτά τε, 


ejectus et divina damnatione, tanquam pestem 
a sacro monte eum arcere. 


xi ὡς Ίδη xai συνοδιχοῖς ἀναθεματιαμοῖς ὑποπεπτωχότα xal τῷ ἐκ Θεοῦ χωρισμῷ, ola. λύμην τοῦ 


0poo; ἀποσοβεῖν. 

ΚΕ. Ἐπεὶ δὲ τὰ πράγματα χαθάπερ ὀστράχου 
µεταπεσόντος νέαν ἔσχςε µεταδολὴν , |f. 129 υ.] καὶ 
τῷ μὲν Καλλίστῳ τῶν πατριαρχικῶν αὖθις κρατη- 
σαι συµθέβηχε θρόνων, τῷ δὲ Κοχχίνῳ Φιλοθέῳ, 
πρὶν αοἰσθέσθαι, λαμπρῶς ἐκεῖθεν ἁπεῤῥίφθαι πάσης 
ἱερωσύνης γυμνὸ», ὡς εἰρήχειμεν, γράµµατα ἐφοίτα 
αὐτῷ πρὸς τῶν τῷ ὄρει τῷ "Αθωνι ἑνδιαιτωμένων 
μοναδικῶν ἀνδρῶν», Νίφωνος κατηγοροῦντά τινος 
τῶν ἐχεῖ μοναχῶν ἱερέως τοὐπίκλην Σχορπίου, ὃς 
προχατηγόρητο πρὸ βραχέος ἐπὶ τῇ τῶν Μασαλια- 


XXV. Postquam autem res, quasi testula inversa 
novam experta est immutationem, et Callisto rursus 
patriarehica sede potiri contigit, Coccinum 959 
autem Philotheum priusquam sentiret splendide ac 
cum gloria inde cjicere, omni sacerdotio spolia- 
tum,!ut diximus, litteras ei attulit ab iubabitantibus 
Athon montem sacrum viris solitariis, accusantes 
Niphonem quemdam ἂχ illis monachis sacerdotem 
cognomine Scorpium : qui antea accusatns fuerat 
paulo prius propter Mossal'anorum οἱ Bogomilo- 


νῶν xai Βογημίλων αἱρέσει, σκιωξῶς πως xat ἆμαρ- D rum haresin. clam. abiit et sine testibus, Huic 


$300; ἔτι. Τούτῳ μέντοι φίλος ὢν ἐκ πολλοῦ Κάλ- 
lutog οὐδὲ v0. πατριάρχης Ὑενόμενος τῆς αὐτοῦ 
φιλίας ἀπέσχετο, ἀλλὰ µία τις ἦν ἐν ἀμφοῖν quy. 
Ai χα) ὠργίσετο τοῖς κατηγόροις, xai ἀραῖς ὀγγρά- 
cot; xal ἀφορισμοῖς χαθυπέδαλε xat eU τις εἴη πι- 
τεύων, "Ec! οἷς παρφξυνθέντες ἐχεῖνοι, χαὶ ἅμα τὸ 
θάῤῥος ἔχοντες Ex τῆς ἀληθείας, ουνεληλύθεσαν Ex 
συνθήµατος, ἓφ᾽ οὗπερ ἔθος fiv χἀχείνοις ἀεὶ συνιόν- 
τας ποιεῖσθαι τὰ τοιαδὶ τῶν σχεµµάτων. Καὶ τόμος 
ἐχτίθεται ταῖς ἁπάντων ἐκείνων. µαρτυρίαις συνει- 
Angpévo;, τά τε ἄλλα δηλῶν xal ὅτι οὐ τῶν ἀπὸ τί- 
Jn xal τῶν ἐξ αὐτομάτου συμπίπτειν δοχούντων ἓν 
τι χαὶ τὺ νῦν πεπραγμένον ὑπῆρχεν, ἵνα xaY σιγῇ 
δεδωχώς τις ἀθόρυδον ay συνειδὸς καὶ urban, ctv 


Pd 


quidem amicus verus erat multo ex tempore Calli- 
stus, neque nunc patriarcha facetus ejus amicitia 
abstinuit; sed una fere erat in utroque anima. 
Quamobrem ctiam  irascebatur accusatoribus et 
diris imprecandis atque condemnuationibus subjecit, 
et si quis fideimn haberet iis, de quibus inter irrita- 
tos illos et simul ex veritate animum habentes 
convenit ex composito. Quo lempore etiam mos 
erat illis, semper convenientes facere toles disqui- 
Sitiones, et tomus exponitur de omnium illorum 
testimoniis conceptus, in ceteris etiam aperiens, 
non ex iis qui fortuito et sponte accidere videntur 
unum quiddam nunc quoque esse factum ; ut etian 
silentio largitus aliquis tranquilla uteretir. con- 
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scentia, nec ullo mo:lo animum dormire et deser- Α Χαρδίαν χαθεύδειν καὶ hozp:lv βουλομένην &vayo- 


tum esse volentem excitante ; sed Deus confestim 
occulta aperta reddit, quotiescunque vult intelli- 
gentia impertire eos, quibus ut non teneant sanam 
Dei cognitionem actidit, ut nimirum 90 et mis- 
sus ille paulo ante ab iis contra homines in monte 
hoc deprehensos in flagranti Massalianos et Boga- 
milós tomus libri fiat inspectu dignior el ab omni- 
bus cognoscatur hujus ad eum pravitatis gradum 
progress:e radix liaereseos. 

XXVI. Monaclius enim quidam ex iis qui Scorpio 
huic parent, cognomine Bardarius, mortis proximo 
subjectus jam morbo, jacebat membris fractis et 
summis corporis doloribus vexatus; deinde per 


integros viginti dies cibo potuque abstinebat, sine 


voce jacebat, ultimum trabens spiritum ; nec mo- 
riebatur tamen; sed corpus tumore inflatum erat 
et ltetlerrima jamjam os suffundebatur nigredine. 
Tandem rei miraculo attoniti. przsides illius do- 
micilii quzerehaut, num quid suorum peccatorum 
non confessus in ἱμίίιηο conditum haberet pecto- 
re, ideoque ejus curam gerens Deus non pateretur 
eum mortuum zierno tradi .igni. Hic postquam 
infellexit, sublatis paululum oculis, vehemeuter 
ejalavit, et vix movens linguam luec dixit: « Scitis 
^nie hos duodecim. annos habitam hic synodum 
virorum in hoc monte commorantium. Tum igitur 
in suspicionem vocato etiam Scorpio interrogatus 
ego, num scirem eum socium fuisse captorum 
hunc Massalianorum et Bogomilorum, negavi me 
scire quamvis exploratam rem habens ; $6] jusju- 
randum addidi mes declaraiioni el separatus malui 
esse a Christo propter illius amicitiam miserrimus 
neque poenam timens divinam, neque virorum 
cordatorum adhortationes verens.» Incipiens igitur 
enarravit Massalianorum simul in illo coetu patrata 
impura el detestanda facinora, ad qua integre 
nárranda non satis inihi suppetere temporis vide- 
tur, aliam. in partem me admodum tralente reli- 
quarum rerum historia. Licet enim omnia sigillatim 
eolligere et mentem οἱ consilium et actionem et 
orationem et mali vim et Dei longanimitatem et si 
quid. tale, si quis adire velit eum, qui prius inter- 
ruit juvenum Massalianorum illorum et Bogomilo- 
run deprehensioni manifesto signo coargutorum in 
eivino monle, quorum alii castigati sunt, alii inde 
expulsi, et simul secundum hunc vídit in coargu- 
lione Scorpii, preter rerum consuetudinem mira- 
cula patrante. Deo ad primi illius hominis confir- 
mationem., Expositum est enin de utroque in (ine 
presentis hujus libri, Romanam historiam enar- 
rautis. Non enim judicavimus opus esse, in aliam 
illos transferre narrationem : sed par erat, esse ii 
oralionibus etiam haze membra et incisa; et natu- 
ram senlenliarum immutabilem, ut se habebant, 
inde egressi descripsimus, ne interrumperemur, 
nisi 282 quod unum tantum significandum fuit 
hoc, sub testibus illis confessione hac facta, mox 


exhalasse animam illum, ut etiam suffragium in 


χλεῦον, ἀλλὰ Θεοῦ προφανῶς τοῦ τὰ χρύφια) δῆλα 
δρῶντος, ὁπότε βούλοιτο σύνεσιν ἐντιθέναι οἷς ἁσυν. 
έτως ἔχειν πρὸς τὴν ὑγιᾶ συμπέπτωχε θεογνωσίαν, 
ἵνα δηλαδὶ xal ὁ πρὸ βραχέος ἐχεῖνος πεμφθεὶς ὑχ' 
αὐτῶν κατὰ τῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ ἑαλωχότων ἐπ 
αὐτοφώρῳ Μασαλιανῶν xoX Βογομίλων τόμος 6c2- 
τριχώτερος γένηται, xai πᾶσι γνωσθῇ τῆς Eg οὕτω 
μέγα χαχίας ἀναῤῥιπισθείσης αἱρέσεως tj ῥίζα. 


: KQ'. Μοναχὸς γάρ τις τῶν τῷ Σχορπίῳ τούτῳ 
ὑπηρετουμένων, τοὐπίχλην Βαρδάριος, θανάτου ve- 
πονι χάτοχος Ίδη vóstp Ὑενόμενος, ἔχειτο χάµνων 
"xai µυρίαις ἀλγηδόσι τὸ σῶμα χεντούµενος ἅταν, 
Ἔπειτα ἐφ᾽ ὅλαις ἡμέραις εἴχοσι ἄσιτός τε xai ἅτο» 
τας διαµείνας ἄφωνος ἔχειτο, πνέων ὁσημέραι τὰ 
λοίσθια. Οὐκ ἔθνησχε δὲ, ἀλλὰ τό τε σῶμα ἐξώγχωτο 
xai μακρά τις ἐπεχύθη τῷ προσώπῳ µελάνωσις, 
Ὀψὲ δὲ τῷ τοῦ πράγµατος παραδόξῳ καταπλαγέν 
τες οἱ τῆς μονῆς ἐχεῖ προεδρεύοντες Ίροντο pi τι 
τῶν αὐτῷ πλημμεληθέντων ἀνεξαγόρεντον ἓν θαλ- 
pots χρόπτει καρδίας, κἄπειτ αὐτοῦ κηδόµενος ὁ 
θεὸς οὐκ id τῷ αἰωνίῳ θανόντα δοθΏναι πυρ!. "0 à 
συνεὶς xal μικοὺν διάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς βύθιον 
ἀνῴμωξεν xat µύλις xwfsag τῶν γλῶςταν Tout 
|f. 150 r.] φησίν' « Ἴστε τὴν πρὺ δνοχαίδεχα ἑτῶν 
ἐνταυθοῖ Ὑγενομένην σύνοδον τῶν iv τῷ ὄρει cct 
ἀνδρῶν. Τότε τοίνυν ὑποπτευθέντος καὶ τοῦ Σχορ: 
πίου, ἐρωτηθεὶς ἐγὼ εἰ σύνοιδα αὐτῷ κοινωνῷ γενν” 
p.v: τοῖς τηνικαῦτα ἁλοῦσι Μασαλιανοῖς xai Boyo- 
BU oz ὀνταῦθᾳ, ἔξαρνος ἐγενόμην καἰπερεἰδὼς ἀχρι- 
ἑῶς. "Opxov τε ἑπέθηκα τῇ ἀπαγορεύσει, χαὶ ἀφω- 
ϱισμένος ἐδεξάμην εἶναι ἀπὸ Χριστοῦ διὰ τὴν ἐχεί- 
νου φιλίαν ὁ τρισάθλιος, µήτε Χολαστήρια δείσα; 
θευῦ, pft' ἀνδρῶν πνευματιχῶν παραινέσεις αἶδε- 
σθείς. » ᾿Λρξάμενος οὖν δι:ξτλθε τὰς ὁμοῦ τῷ Ou 
et tv Μασαλιανῶν πεπραγµένας βεδήλους ἐχείνῳ 
χα) μυσαρὰς ἐργασίας, ἃς ὥραν ἔχειν Ἠχιστά uos ὃν- 
χεῖ xaÜ' ἕχαστα λέγειν ἁρτίως ἐμὲ, τῆς τῶν ἄλλων 
ἀνθελκούσης µε βιαιότέερον ἱστορίας. Ἔξεστι γὰρ 
πάντα χαθ ἔχαστον ἀναλέξασθαι, xal νοῦν xalaxo- 
πὺν καὶ πρᾶξιν xal λόγον xal καχίας δύναμιν χαὶ 
Θεοῦ µακροθυµίαν καὶ εἴ τι τοιοῦτον, el τις ἐπιέναι 
βούλοιτα τόν τε ενόμενον πρότερον ἐπὶ τῇ τῶν νέων 


D Μασαλιανῶν ἑχείνων χαὶ Βογομίλων εὑρέσει προφ1- 


νὼς ἔλεγχθέντων ἐπὶ τοῦ θείου bpouz καὶ τῶν μὲν 
χολασθέντων, τῶν δ' ἐξωσθέντων ἐχεῖθεν, καὶ ἅμα 
τὸν δεύτερον τοῦτον δὴ τὸν ἐπὶ τῷ ἐλεγμῷ τοῦ Σχηρ- 
πίου παραδόξεως ἐπισυμβθάντα θαυματουργήσαντος 
τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν τοῦ πρώτου βεθαίωσιν. Ἐκτέθει,- 
ται γὰρ ἀμφότερο: ἓν τῷ τέλει τς παρούσης ἡμετέ- 
pas βίθλου, 4f) vhv Ῥωμαϊκὴν διέξεισιν ἱστορίαν - 
οὗ γὰρ ἐκρίναμεν δέον εἰς ἑτέραν ἐχείνους µεταποιῖ- 
σαι φράσιν, ἀλλ εἶνχι χατὰ τὰς λέξεις xal tá χε 
xa χαὶ χόμµατα χαὶ τὰ Ίθη τῶν ἐννοιῶν &ápstz- 
ποιήτους, ὡς ἔσχον ἐχεῖθεν ἐληλυθότες, τοῦ ἁδιαθλή- 
του χάριν. Πλην Ev µόνον σημειωτέον τουτὶ, ὡς ὑπὸ 
µάρτυσιν ἐχείνοις τὴν ἑξαγόρευσιν ποιησάµενο; ταυ- 
τηνὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐξέπνευσενιὼς καὶ φῆφον ἐξενηνέ θαι 
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τέως οἷς ἐχεῖ συνετωτέροις εἶναι τετύχηκε, μὴ δι A lucem tum sit iis protractum, quibus intelligentios 


ἄλλο τι τὰς βιαίας γοῦν ταύτας χαὶ τελευταία; τα- 
µιενθῆναι τἀνθρώπῳ πνοὰς πρὸς θεοῦ f| διὰ τὴν 
τῶν ῥηθέντων ἐξαγόρενσιν. "Όμως ἐπειδὴ χαὶ ὁ 3e5- 
τερος οὗτος νεισστὶ γενόμενος τόμος ἑληλυθὼς ἐκ τοῦ 
ὄρους sl; ἐπήκουν Καλ)λίστῳ τε ἀνεγνώσθη τῷ πα- 
εριάρχῃ xat τοῖς ἀμφ᾽ αὖτ»ὸν ἐπισκόποις, εἰς ὀργὴν 
αὖθις fiyespe τὸν πατριάρχην χαὶ ἄπραχχτος ἀπεπέμ- 
Φθη, τῶν ἀμφ) αὐτὸν ἐπιαχόπων οὐδὲν εἰρηχότω», 
ἀλλὰ [f. 450 σ.] κωφοῖς Εδιχότων f| λίθοις ἀναισθή- 
τοις, εἰπεῖν οἰχειότερον ' οὕτω βοσχηµατώδεις εἰσὶ 
χαὶ παισὶν ἀθύρουσι λίαν Σπίχαρτοι προσηχόντως οἱ 
νὺν τῶν ἱερῶν χαθήµετοι δυγµάτων χριταί. ᾿Αλλὰ 
τούτων μὲν ἅλις εἰρήσεται δὲ xavà χώραν ἰοῦσιν 
isa ἐπηχολούθησε colo: Νῦν δ ἐκεῖνο ἐπαναλήφο- 
μαι. 


KZ'. Αφίκετό τις ἐν Λατίνὼν ἐπίσχοπος παρὰ 
βασιλέα, Ἰωάννην φημὶ τὸν Παλαιολόγον, φιλίας 
ἔνεχα προὐπαρχούσης, σοφίας ἔμπειρος ὁπόση xol 
ola τὴν τῶν Λατίνω, οἰχειοῦται σχολὴν ἓν δογµατι- 
xai; τῶν θείων γρεµµάτων διατριθαῖς. "Ezaoxs δ' 
tv ταῖς xaB' ἡμέραν ὁμιλίαις τῷ τὰ βασιλεῖ χαὶ οἷς 
ἑνετύγχανὲ σοφωτέροις ἰδίᾳ χαὶ ὀημοσίχ, πολύν τινα 
Ὑΐνεαθαι λόγον παρὰ Λατίνοις περὶ «mc βασιλίδος 
ταύτης τῶν αόλεων xal ὅσοι τῶν οἰχητόρων παιδείας 
ἀντιποιοῦνται, τά τε ἄλλα χαὶ xu; ἄνωθαν ἀεὶ ῥᾳ- 
δίως ἐξαπατᾶσθαι εἰώθεσαν xai ἄλλοτ' ἄλλαις αἱβό» 
ecc χαὶ δογμάτων χαινοτοµίαις ἐχκλησιαστικῶν 
ὑπείχουσιν, ὡς φύλλα δένδρων ἀνέμοις µεταῤῥιπιζό- 
µενα πᾶσι. ε Καὶ νῦν δ᾽ οὐχ ἧττον Παλαμᾶν τινα 
ὕνομα νόθους καινοφωνίας εἰσαγαγεῖν Ἰχηχόειμεν 

τὰ τῶν θείων δογμάτων. Εἶναι δ᾽ οὐ µόνον αἰσχρὰς 
τὲς τοιαύτας καινοφωνίας, ἀλλὰ xal πολνειδεῖς xal 
μωρίᾳ συγχεκραµένας πολνειδεῖ. Ὡς εἶναι, eI; τού- 
"y συνίστασθαι περιγίνεται, μαχροῖς τισι µέτροις 
κατεγνῶσθαι μᾶλλον ἡ Σαθελλίῳ τε xat ᾿Αρείῳ xal 
ὅσοι χατ᾽ Εὐνόμιον καὶ Νεστόριον xal ᾽Απολλινάριον 
εἷεν συνηγοροῦντες. Σύµφωνα μὲν γὰρ κἀκείνοις, ὡς 
ἔγνωσται, φθέγγεται, διαςόροις δ᾽ οὖν χαὶ ἀτοπωτέ- 
fo; ὑπερθολαῖς παραλλάττοντα. Καὶ τό γε παρα- 
Ἰογώτατον. OT) τοῦτον μάλιστα πάντων ἑἐκείνων 
ἐχρῆν αἰσχύνεσθα:, ὧν ταῖς ὑπερθολαῖς τῶν βλασφη: 
μιῶν ὑπερέσχεν, ὁ δὲ χα) πρὸς δικαίωσιν ἐαυτοῦ 


χαὶ φρούριο» µάλα προβάλλεται ἰσχυρὸν ὅτε μῆ ὁμό- D 


ῥωνα χαθάπαςξ φθέγγεται σφίσι. Καὶ ὅτι μὲν οὐχ 
ὀμύφωνα ταῦτ) ἐχείνοις, Bod, ὅτι δὲ χείρω κἀχκείνων 
μαχροῖς τιτι µέτροις, σιγᾷ, παίζων, ὡς ἄν τις qain, 
ἐν οὗ παιχκτοῖς. Τοῦτον τοίνυν εἰς ὕψιν ἀφῖχθαί uot 
βρυλοίµην ἄν. El οὖν co: καὶ ἡμῶν µέλοι, [f. 151 r.] 
μη ἄχθεσθα., σὺ ὃ ἁλλ᾽ ἐντελῆ µοι τὴν ζήτησ.ν 6gdv 
προυυμήῆθστι, » 


ΚΗ’. Τὴν δὴ τοιαύτην ἔφεσιν τοῦ Λατίνου μηδὲν 
µελλῆσας ὁ βασιλεὺς b; vhv ὑστεραίαν εὐθὺς Ex- 
πληροῖ, παρεσχευαχὼς ὁμιλῆσαι τῷ Παλαμᾷ, xaX ὧν 
λέχει αὐτὸν αὐτήχουν Ὑξγονέναι τὸν Λατῖνον. Τῆς 
οὖν ὁμιλίας Ὑενομένης μικρὸν διαστὰς xal άπολα. 


ribus esse contigit, ne propter aliud quid violentos 
hos et ultimos parari homini spiritus credamus a 
Deo, quam ut ea qux dicta sunt, pronuntiaret. 
Attamen. postquam etiam secundus hie nuper ad- 
venit tomus ex monte, et unde audiri posset, Cal- 
listo recitatus est patriarch:e et iis qui cirea eum 
erant episcopis, in iram rursus conjecit patriarcham 
et infecta re dimissus est, episcopis quos secum 
habebat tacentibus, sed mutorum hominum spe- 
ciem referentibus οἱ lapidum sensu carentium, qui 
non possunt quod aptum sit dieere. Ita pecoribus - 
similes sunt et petulantibus pueris ludibrio 
merito ii qui nunc sacrorum dogmatum sedent 
judices. Sed de his satis. Narrabitur autem suo 
tempore ac. loco quidnam viatoribus occiderit. 
Nune illud rursus attingam. 

XXVII. Advenerat aliquis ex Latinorumepiscopis 
ad imp. Joannem Palzologum dico, propter amici» 
tiam quz jam ante inter eos intercesserat. Sapientize 
gnarus liic erat, quanta et quali Latinorum v rorum 
doctorum schola ornatur. in dogmaticis litterarum 
divinarum qu:stionibus. Dictitabat autem in quoti- 
dianis sermonibus et imperatori et sí qui forte sa- 


| pientiores 963 erantjprivatim et publice, apud Lati- 


nos frequentes haberi orationes de regina lac urbiuin 
et quotquot incolarum eruditioni adversantur, cuim 
in ezleris, tum quomodo Jivinitus semper facile 
falli consueti erant, et aliis alibi hzeresibus et dog- 
matum novaltionibus ecclesiasticorum indulgeut, ut 
arborum folia ventis jactantur omnibus. « Et nunc 
non minus Palamam quemdam nomine adulterinas 
mutationes inferre andiveramus divinorum dogma- 
tern. Esse non solum turpissimas has mutationes, 
sed etiam multifarias et ex insaniz colluvione mui- 
tiforml concretas, ut verum sit, que hic comp: - 
mere contigit multis quibusdam iodis, in»qis quie 
damnentur digua esse quam qux aut Sabeliio aut 
Ario et omnibus, qui Eunomio et Nesorio el 
Apollinario sint astipulati. Consona enim swst, «t 
cognitum est, etiam illis ; diversis autem eL ine- 
ptioribus exaggerationibus plena et iueptissimum 
illud, quod hunc maxime omnium illorum debebat 
pudere, quorum exaggerationibus ipsa etiam con- 
vicia superabat. Hic etiam ut justam poenam acci- 
perct, in carcerem cum vi conjectus est. firmum, 
ne concordanter omnino hzc sonent cum illis et 
quod non in unisono hzc cum illis elamant et quod 
pejora eliam illis longis quibusdam modum, tacet, 
jocns, ut dicere possis, ibi, ubi nullus esse joco 
locus debet. Hunc igilur in aspectum mihi venisse 
vellem ; si ergo tibi etiam nos cordi 9645 »c curze 
sumus, ue zgre fer et de reliquis integram mihi 
proponere quiestionem sis paratus. » 

XXVlI. T2lem itaque impetum Latini minime 
retardans imperator, in posterum diem officium 
explet suum, se parans ad collequendum cum Pa. 
lama, cujus colloquii dicit ipsum auscultatorem esse 
Latinum, Colloquio autem iastituto prope distans 
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ει ad se trahens privatim imperatorem Latinus, A δὼν ἰδίᾳ τὸν βασιλέα 6 Λατῖνος πολλὰ μὲν ἀκούειν 


multa quidem dicit se loquentem audisse Palamam, 
sed Lemere et modo hoc, modo illud et eadem hxc 
undique compilata et corrasa ; ut videamur incerti 
esse, utrum qualitate horum, an quantitate magis 
ad perversitatem stimulos addat.- Quasivit autem 
nibilominus Palama disputante etiam mecum, num 
ipse tacens factus essem auditor. Quare etiam 
postridie vocans a rege venit et me unum e ja- 
ctantibus nobilitatem generis magnus logotheta 
et vix me dicit consuetis capitis morbis pror- 
sus esse liberatum. EL postquam decipere eum 
non jam licebat, surgens abii. Cujus rei gratiam 
minime ompium neque sciebat neque revera vt 
scire disceret operam dabat. Praceperat euim He- 
lena imperairix, ne a me ante cognosceretur causa, 
cur in jus vocaretur, ne cum studio maturarem 
adventum et quedam celebritas fieret ostentationis 
Palamiticze, Nani quam ob causam suo 965 patri 
Cantacuzeno, enixe sic etiam Palamas instabat et 
adversabatur plerumque conjugis sententie in 
omnibus rebus, ad quas illum s$ua trabit religio. 
Nuper autem aulam regiam intranti mihi etiam 
Palamam ibi ad disputationes instituendas cousi- 
dentem licebat videre. Sic autem mihi capite labo- 
rauli etiam et cum tam inopinato impeditum me 
certamine viderem, primum quidem visum est 
satius esse domum tamdiu redire, donec mecum 
paratas illas milii accusationes reputassem. Ne 


ἔφη λέγοντος Παλαμᾶ, párnv δ' οὖν xai ἄλλοθεν 
ἄλλα συμπερυρµένα τὲ xal παρευρηµένα, ὡς ἆπο- 
ρεῖν ἡμᾶς ἀποφαίνεσθαι πότερον τῇ ποιότητι τούτων 
ἡ τῇ ποσότητι δοίη τις ἂν τὸ πρὸς χαχίαν τρόπαιον, 
Ἐκήτησε 6' οὖν ὅμως τοῦ Παλαμᾶ διαλεγοµένου xa 
πρὺς ἐμὲ σιγῶν αὐτὸς γενέσθαι ἀχροατής. Ato καὶ 
τῇ ὑστεραίᾳ καλῶν ix βασιλέως Ίκει xXpb τῶν ἐπ) 
εὐγενείᾳ σεµνυνοµένων ὁ μέγας λογοθέτης, ἄρτι τῶν 
εἰωθότων τῆς χεφαλῆς νοσημάτων οὐ τελέως μὲν, 
ἀπηλλαγμένον δ᾽ οὖν. Κἀπειδὴ παρακρούεσθαι οὐχ 
ἑνην, ἀναστὰς ἀπῄειν, ὅτου χάριν ἤχιστα πάντων 
οὔτ εἰδὼς οὔτε μὴν πολυπραγµονῄσας μαθεῖν. IIpooc- 
ετετάχει γὰρ dj βασιλὶς Ἑλένη μὴ προεγνῶσύαί 
pot τὸ τῆς προσχλήσεως αἴτιον, ἵνα. μὴ σὺν µε- 
λέτῃ δρῴην τὴν ἄφιξιν καί τις παρευδοχίµησις Υέ- 
νηται τῆς τοῦ Παλαμᾶ ἐπιδείξεως. Auk γὰρ τὸν 
ἑαυτῆς πατέρα Κανταχουζηνὸν λίαν xal αὕτη τῷ 
Παλαμᾷ προσέχειτο, xal ἀντέπραττεν ὡς τὰ πολλά 
τῇ τοῦ συζύγου γνώμῃ πρὸς ὅσα τῇ θρησκείᾳ συν- 
τείνει. "Apt ye μὴν τὴν βασίλειον αὑλῆν εἰσιόντ 
μοι καὶ Παλαμᾶν Exel πρὸς διαλέξεις ἔφεδρον εἶνοι 


μαθεῖν ἐξεγένετο. Οὕτω δ᾽ ἔχοντί µοι τῶν &x χεφα- 


λῆς ἀλγηδόνων ὅτε, καὶ [f. 151 υ.] οὕτως ἀπροσδο- 
χήτως ὀμπεπηδηχότος poi τοῦ ἀγῶνος, Ἱερῶτον μὲν 
ἔδοξε βέλτιον οἴκαδε τέως ἐπανιέναι ps, pixpi τῶν 
μεμηχανηµένων προσκλήσεων ἐχείνων φροντίσαντι’ 
ἵνα δ᾽ οὖν μὴ δειλίας ὑπόνοιαν τοῖς φιλοσχώμμοσι 
δῶμεν, ἐπεῤῥώσαμέν τε αὖθις τὸν λογισμὸν καὶ &ve- 


igitur ignaviz suspicionem apud homines dicaces (; λάδοµεν ἑαυτοὺς, Θεῷ τὸ πᾶν ἐπιτρέψαντες. 


subiremus, confirmavimus rursus sententiam no- 
stram οἱ recepimus Deo nos omnia commiltentes. 

XXIX. Atque ita ad ipsum imperatorem accede- 
bam, quem cum praesentibus nobilibus viris et simul 
eum Helena regina offendebam colloquentem, se- 
cutus certaminis temerilatein ,Et quz ibi disputata 
sunt quam multa et qualia et quomodo tempus talia 
suppeditaverit, narrabunt ea qua sequuntur. Per- 
scriptuin est enim a me hoc satis tenui stylo. Tra- 
ditum est autem ab altero. quodam eorum qui ibi 
adfuerant qui interroganti cuidam respondit, Res 
vero sic se habet. 


Κθ’. Καὶ οὕτως εἰς αὐτὸν εἰσήειν βασιλέα τῇ τε 
κῶν εὐγενῶν συνόντἁα παρουσίᾳ xai ἅμα τῆς βασι- 
λίδος "Ελένης, τῷ τοῦ συµθάντος σχεδίῳ παρηχο- 
λουθηχώς. Τά γε μὴν ἑχεῖ λαληθέντα, ὁπύσα xol 
ola, xal ὅπωδ ὁ καιρὸς ἐσχεδίασε τὰ τοιαῦτα. δη- 
λώσει τὰ ἑφεξῆς. Γέγραπται μὲν Ὑάρ pov tavi 
λεπτοτέρᾳ τινὶ διηγήσει, ἐκδέδοται δ ὡς ἐξ ἑτέρου 
τῶν ἑχεῖ παρόντων ἑνὸς, πρὸς ἑρωτήσαντά τινα 
δῆθεν διβξιόντος. Ἔχει δὲ οὐτωσίν. 
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προσώπου. 
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BYZANTINZE HISTORLE 


LIBER TRICESIMUS, 
DOGMATICORUM VERO PRIMUS. 


Monachi Nicephori Gregora narratio de colloquio quod cum Palama coram imperatore 
Joanne Paleologo habuit. Inducitur autem narratio tanquam ab alio facta. 


Λ’. Αλ)’, ὦ φίλων ἄριστε ᾿Αγαθόνιχε, σύ µοι πάν- À 


τως μάλιστα πάντων λέγοις ἂν xal ἀφηγοῖο τὴν 
χθὲς ἐτὶ τοῦ τὰ πάντα ἁρίστου βασιλέως γενοµένην 
διάλεξιν Γρηγορᾷ τε χαὶ Παλαμᾷ. 

Καὶ ράλα γε, ὦ φίλε θεότιµε, εἴ σοι βουλομένῳ 
χαὶ σχολη. προσείη τὸ ἱχανὸν οὐδαμῆ ἁποσειομένη " 
ποιχίλη γὰρ ὡς ἀληθῶς καὶ ἀχοῆς δεοµένη λαμ- 
πρᾶς, καὶ fj ἕδῥωται πρὸς θειοτέρων ἀντίληψιν ἓν- 
γνοιῶν. Πάντα μὲν οὖν σοι xa0' ἓν τὰ ἐχεῖ λεχθέντα 
δ.ιεξιέναι [σως μὲν ἂν δυναίµην, ἴσως 8 οὗ, λήθης 
ἑνίων παρασυρέντων βυθοῖς' τὰ δ᾽ οὖν ἀξιολογώτερα, 
zai ὧν σοι μᾶλλον ἀχοῦσαι χρεὼν, ταῦτα δ' οὖν ὡς 
ἐν χεφαλαίῳ µεμνήσομαί σο:. 


B'. "Αρτι τῶν εἰωθότων τῆς χεφαλῆς νοσημάτων 
βοαχύ τι ἀνενεγχόντα τὸν Γρηχγορᾶν ἦκε χαλῶν ἐκ 
βασιλέως ὁ μέγας λογοθέτης ὁτουλδήποτε εἴνεχα * 
καὶ ἐπειδῃ παραχρούεσθαι οὐκ ἑνῆν, ἀναστὰς ἁπῃ- 
ει, xal ἅμα εἰπόμην αὐτὸς ἀκουσόμενος. "Hv δὲ τὸ 
της ὥρας ὀψὲ μετὰ δύσιν ἡλίου. Καὶ προσεληλυ- 
UG! ὁ l'onyopd;, καὶ την εἰωθυῖαν ἀποδεδωχὼς τῷ 
βασιλεῖ πρόσρησιν, εἶτα ἐχάθισεν. Ἔτυχε δ᾽ εὐθὺς 
ἐχεῖ χαὶ ὁ Παλαμᾶς συνειαιὼν, οὖχ οἵδ' ὁπότερον, 
εἴτε ix προθεσμίας πάλαι µελετηθείσης ἔφεδρος 
ἐχεῖ που παρὼν, εἴτ ἀπὸ τύχης, ὡς εἴωθε γίν:- 
σθαι τὰ πολλὰ τῶν ἓν χήσμῳ πραγμάτων. "Oj δὴ 
καὶ τὰ παλαιγενὴ προπετῶς, xai ὅσα λήθης pa 
xp; συναπῄχθησαν ῥεύμασι, μηδαμῆ τὴ παρούσῃ 
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I. Age, o amicorum optime Agathonice, tu unus 
omnium facillime narrare et tradere possis hester- 
num, quod coram optimo rege factum est, collo- 
quium Gregore et Palanwe. 

Profecto libenter, amice Theotime, si tibi p'acct 
et otium suppetit necessarii nihil respuens. Varium 
enim profecto illud est et attentionem requirit 
egregiam, quod et valeat ad concipiendas animo 
cogitationes divinas, Oimnnia igitur tibi singula, da 
quibus ibi actum est, persequi baud scio an possim, 
cum oblivionis barathro quedam demersa sint. 
Qu:e autem memoratu digniora sunt et quie potis- 
simum audias necesse est, ea igilur breviter οἱ 
summatim tibi commemorabo. 

267 ΙΙ. Gregoras cum modo ex consuetis 
capitis doloribus vires parumper rcfecisset , in- 
vitaturus eum ab imperatore míssus est. magnus 
logotheta quacunque de causa : quod cum ex- 
cusare non posset, assurgens abiit et auditus - 
rus eum ego ipse secutus sum. Serum jam diei 
erat post solis occasum. Ac Gregoras quidem 
cum advenissel el solitam ad regem allocutio- 
nem pronuntliasset, tum consedit. Forte aulem ac- 
cidit uL statim ibi etiam l'alamas simul introiret, 
nescio, utrum propter causam jamdudum constitu- 
tam locuturus ibi adesset, au casu, ut pler.eque 
res in lepra gestz fleri solent. Qui cum prisca im- . 
prudenter et quz oblivionis profundie fluminibus 
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abrepta essent, nullo modo pertinentia ad eam rem, A προσήκοντα ypsla πρυδιαλαθὼν καὶ τερατεὐσάμε- 


de qua tum agebatur, protulisset et gloriatus esset, 
qui erat ejus mos, et ad laudem suam multa de se 
gloriosius pradicasset, et commorationem in mo- 
nasterio factam et eolloquium cum Barlaamo insti- 
tutum et talia fere, postquam aures eorum qui tura 
aderant, implevisszt, ettanquam jamdudum przeme- 
ditatuim et insidiosum ostendisset consilium adven- 
tus sui gloriosa quadam jsctatione , conticuit. At- 
que ut qux interposita sunt omittam et quecunque 
plane necessariis obstant, ad hzc inexspectata εἰ 
extemporalia procemiatus, premissis 868 iis quz 
necessaria sunt, Gregoras quoque deinceps roga- 
vit, quid se oporteret dicere ad voluntatem imp. 
divinissimi. Tum imperator : Equidem , inquit, etsi 


vog, ὡς εἰώθει, xal ὅτα πρὸς ἔπαινον ἑγχαλλωπι- 
σάµενος ἑαυτοῦ περί τε τῆς ἓν λαύρα διατριθῆς 
xaX τῆς πρὺς Βαρλαὰμ διαλέξεω;, καὶ τοιούτων δή 
τινων τὰς τῶν παρατυχόντων ἐμπεπληχὼς xol, 
xai δείζας οἱονεὶ προθεθουλευµένον εἶναι xal ἑπί- 
6ουλον τὸν αχοπὸν τής τηνικαῦτα αὑτοῦ Yt ἔπιδη- 
μίας πρὸς ἐπιδειχτιχὴν φαντασίαν, εἶτα ἑσίγησε. 
Καὶ ἵνα τὰν µέσῳ παρέλθω, xal ὅσα τοῖς ἔμπρο- 
σθεν ἀναγχαίοις Ὑἱγνοιτ) ἂν ἐμποδὼῶν, pb; «b 
ἁπροσδόχητον τουτοῖ χαὶ αἱ ρνίδιον προοιμιασάµε: 
voe, xal προδιαλαθὼν ὅσα εἰχδς, καὶ ὁ [ρηγορᾶς 
(f. 109 v] 6 τι ἂν xal πρὸς αὐτοῦ εἴη βουλομένῳ τῷ 
θειοτάτῳ βασιλεῖ λέγεσθαι ἐφεξῆς "pero. Καὶ ὁ 
βασιλεὺς, « Ἑμοὶ δ᾽ εἰ καὶ πρὸς ἄλλας ἄγειν, ; 


ad alia incepta animum advertere statueram, ta- D ἔφη, « τὸν νοῦν ὑποθέσεις ἑνῆν, ἀλλ οὖν ὑμᾶς 


men cum vos nunc videam hic adesse, convenien- 
tius mihi videtur partem aliquam quamvis parvam 
dogmatum, de quibus nónnulli disceptant, eccle- 
siasticorum per vos cognoscere. Etenim se audisse 
dixit disceptationes uon leves natas esse, alias 
aliter de voluminibus et scriptis, quee dixit nescio 
quomodo oria esse, rejici tamen a doctis multis, 
data oper» monstrare volentibus periculosas quas- 
dam theologie dogmatum novitates illis contineri. 
Volebam igitur conciHo ad colloquium convocato 
correctionem peragere. Sed eum res non conve- 
niat, nunc quidem volo ex vobis, qui quacunque 
de causa hic adestis, de certa quadam re ipse au- 
dire. Nam volumen illud, quod frequentatas con- 
tentiones .et disceptationes continet, mihi cum in 
Thessalonica versarer, accidit, ut neque quid sibi 
vellet intelligerem, neque utrum vera an falsa exhi- 
Lerct ei qui accurate. quzrere vellet. Vereor au- 
tem, ne mibi quoque adhixereat poena divina, quia 
ei ipse cum coucilio bospes postea adcssem 
aliquandiu, alio presidente, invitus nomen sub- 
scripsí ab eo coactus. Quz enim intercesserunt 
969 omitto, cum angustias temporis vitare non 
possim. Gregoras referens : Equidem, inquit, cum 
ex longo tempore theologiz: mysteria in ore habere 
non valde auderem, sed eorum et famain et judi- 
cium horrerem, statim tanquam ab igne me re- 
traxi, Nam ubi magnis et valde doctis praecepto- 
ribus illius Ecclesie adminístrationem ut omnino 
exculerent obtigit, nonne aperte insaniremus si 
talia tractare vellemus, cuin ne pauca quidem eo- 
rum quz illi discere potuerimus ? Atque ut mei ra- 
tione habita planius exponam, quo animo paulatim 
' affectus sim in tale antea conceptum proposituim, 
eum, mortuo divinissimo et beato patre tuo, claro 
iilo imp., res Grecorum in tumultum civilem ad- 
ducerentur et fluctus miserrimi in divina Ecclesie 
doguiata prorumperent, et. velut coorta tempestate 
et nocte omnia tenebris essent involuta, ita ut, 
quod vulgo dicere solent, nemo e sideribus colli- 
gere posset, quo ferretur, cumque omnia surgentia 
et cadentia ealenus pro conjunctione excitarent et 
maxime ea que quisque speraret, in periculum 


ὁρῶντι συνεληλυθότας νῦν ἐνταυθοῖ  xatpuotspov 
εἶναι δοχεῖ πολλοστηµόριόν τι περὶ ὧν ἔνιοι διαφω- 
νοῦσιν ἐχχλησιαστιχκῶν δογμάτων μαθεῖν cp 
ὑμῶν. » Καὶ γὰρ ἀχούειν ἔφησεν ἔριδας οὗ μικµᾶς 
φνυομένας ἄλλοτ' ἄλλως περὶ τόµων xal γραμμά- 
των, € "À προγεχέννηνται μὲν, » φησὶν, « ox 
οἵδ' ὅπως, ἀθετοῦνται δὲ πρὸς πολλῶν ἑλλογίμω», 
ἐπισφαλῃ τινα θεολογίας καινοφανοῦς ἐμπεριέχ- 
σθαι τούτοις δειχνύειν δόγµατα μάλα σφοδρῶς ὃ-1. 
τεινοµένων. ᾿ΕἘδουλόμην μὲν οὖν παῤῥησίᾳ συν” 
xf, τὴν διόρθωσιν διαπράξασθαι. τῶν δὲ πραγμά» 
των οὐ συγχωρούντων Év γε τῷ παρόντι, βούλομιι 
παρ᾽ ὑμῶν τοὺν Σνταυθοί νῦν ὁπωσδηποτοῦν συν:- 
ληλυθότων περὶ ἑνὸς οὐὑτινοσοῦν αὐτήχοος Υεγονέ- 
ναι. Τὸν γὰρ τὰς θρυλλουµένας ἔριδας xal διαφω- 
νίας ἁγείροντα τόµον ἐμοῦ διατρίθοντος ἓν θεσσα- 
λονίκῃ συµπέπτωχε γεγενῆσθαι, ὡς pfj' ἃ λέχει 
γινώσχειν ἐμὲ, μὴθ) ὅπως ἀληθείας Ἁ φεύδους 
ἔχει, εἴ τις ἀνριθῶς ἑξετάξδειν βούλοιτο. Δέδια ὃ 
οὖν ph χἀμοὶ προστριδείη xpíua θ:όθεν, ὅτι xal 
αὐτὸς τῇ βασιλευούσῃ τέως ἐπιδεδημηχὼς Ev ὑστέ- 
pote, ἑτέρου τέως τὴν ἑἐξουσίαν ἔχοντος, ἄχων ὑπὲ- 
Υραψα, βιασθεὶς ὑπ αὐτοῦ (τὰς γὰρ ἐν plot. σιγώ 
τύχας), οὖκ ἔχων ὅπως ἂν ἐκφύγοιμι τὸ τῖς Opa; 
βίαιον. » 'O δὲ Ιρηγορᾶς ὑπολαδών φησιν’ € "0; 
ἐγὼ δ᾽ ix πολλοῦ τὰ τῆς θεολογίας μυστήρια φί- 
ρειν διὰ χειλέων οὗ µάλα τολμῶν, ἀλλὰ φρίττων 
καὶ ἀχοὴν χαὶ διάνοιαν, ἀπεπήῆδων εὐθυς ὡς ὁπὺ 


D πυρό:. Ὅπου γὰρ τοῖς µεγάλοις xal σφόδρα co- 


φοῖς διδασχάλοις ἐχείνης τῆς Ἐχκλησίας ἁποσείε- 
ὅθαι την ἑγχείρησιν ὁλοσχερῶς συνέδαινὲν, fj που 
µανία σαφῆς ἡμᾶς ἐγχειρεῖν τοῖς τοιούτοις, μηδὲ 
μιχρὰ γοῦν τῶν ὅσα ἐχεῖνοι μαθεῖν πω δεδυνηµέ- 
νους. Καὶ ἵνα τὸ χατ᾽ ἑμαυτὸν ἀναολαδὼν διηγήσω- 
μαι τελεώτερον, ὅπως δηλαδὴ χἀμοὶ πρὸς τὴν τοιαύ- 
την ἐξ ἀρχῆς ὑπόθεσιν διατεθῆναι αυμπέπτωχεν, 
ἐπεὶ μετὰ τὸν τοῦ θειοτάτου xal µακαρίτου πατρός 
συν θάνατον, τοῦ ἀοιδίµου φημὶ [f. 155 r. |] βασιλέως 
ἐχείνου, πρὸς ἐμφύλιον στάσιν τὰ Ῥωμαίων ἡγέρ- 
Ün πράγµατα καὶ Rua κατὰ τῶν θείων τῆς "Ex- 
χληαίας δογμάτων τὰ χείριστα πρὸς χαχίαν ἀνέρ- 
ῥωγε xópasa, χαὶ ὥσπερ ἓν χειμῶνι xal νυχτὶ τὰ 
πάντα ῥόφος ἣν, ὡς μηδὲ ἄστροις, τὸ θρυλλούμδ” 


211 


ΒΥΖΑΝΤΙΝ 8 ΠΙΡΤΟΗΙΛ LIB. XXX. 


238 


νου, ὅποι φἑροιτό τις δύνασθαι τεχβαίρεσθαι, xal Α vocarent, quatenus remota et despera!a essct salus. 


πἀντ ἄνω xal χάτω µεταπίπτοντα παρὰ τοσοῦτον 
ix τοῦ σύνεγγυς ἑτίθει τε χαὶ μάλα τῶν ἐλπιζομέ- 
vv ἑκάστοις ἐποίει τὸ ἐπικίνδυνον παρ) ὅσον πόῤῥω 
χα) Osce): τὰ σφαλὲς (v γὰρ διχοστασίῃ qnot τὸν 
μὲν πάγχαχον τογχάνειν τιμῆς, τὸν δὲ xol ὅπωσ- 
οὖν µετέχοντα τοῦ βελτίονος θρήνων πάσχειν ἄξια 
xal τραγιχῶν ἁπολαύειν τῶν συμφορῶν), τῶν κρα- 
τίστων εἶνα[ pot τὸν ἠσύχιον ἔδοξε βίον ἑλέσθαι, 
τῶν βασιλικῶν ἀφεμένῳ θεάτρων, Too γὰρ ἐρεθί- 
ῥοντο; xal µάχην ἐχεῖθεν ἀντίπαλον ἀνιστῶντος οὐκ 
ὄντος àv ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ἀφανείᾳ χεχαλυµµένων, 
παύσεσθαι τὸ νεµόμενον τῆς καθ) ἡμῶν κχαχίας 
ᾠήθην. "Όθεν ἐπειδὴ τοῖς ἄλλοις παραινοῦντί uot 
τοὺς πειθοµένους ἠχιστ' ἔχειν ἑνῆν, τὸ χατ) bpav- 
τὸν ἐποίουν αὑτός ' θόρυδον μὲν γὰρ ἐξ εἰρήνης 
ῥᾷδιον xal τοῖς φανυλοτάτοις xal βάναυσον ἄγουσι 
βίον ποιεῖν, ἐκ δὲ θορύδων εἰρήνην οὐδὲ τοῖς σφό- 


ópx συνετοῖς µάλα τι εὔοδον. Τὸ μὲν γὰρ αὐτονο-. 


µίᾳ φύσεως ἄγεται, fj δὲ quai; ἄταχτον xol ἀνώ- 
µαλον ὠμολόγηται εἶναι ' τὸ δὲ παιδείᾳ χζὶ συνέ- 
σε βεδουλευµένῃ xal σὠφροσφφογισμοῖς οἰακίσεται. 
Όθεν τὸ μὲν xai τὰς οὐκ οὖσας ἀναπλάττει προφά- 
σεις, ἐφόδια πορίζον ταῖς µάχαις. τὸ δὲ xal τὰς 
οὖσας ἐκτέμνειν πειρᾶται, χαθάπερ ἰατρὸς πρὸ 
τῆς βλάστης £v τῇ ῥίζῃ τὴν θεραπείαν τεχνώμενος. 
Ἐπεὶ δὲ καὶ ἀφορισμῷ Παλαμᾶν μετὰ vr; αὐτοῦ 
Φρατρίας ἁπάσης xa: χωρισμῷ :o9 κχαθυποδε- 
θλήσθαι συµ.θέδηχε δυοῖν πἹτριαρχῶν xal ὅλων 
ὑπόσοι τηνικαῦτα παρῆσαν τῶν ἐπισχόπων, ἔτι 
μᾶλλον ἐμαυτῷ τὰ τῆς ἡσυχίας παρῄνουν xal ἔπε- 
χύρουν, ταύτης µόνης τὸ ῥᾷστον ἐχούσης xal εὖλο- 
T?» τῆς τῶν βεζθήλων φρατρίας xol χοινωνίας ἔπι- 
ειχώς ἀφιστῷᾷν. Ηδη δὲ χαὶ 'διωγμὸν ἀνεῤέίπι- 
σεν ὁ τῆς Ἐκχλησίας χειμὼν, Xa διωγμῶν τὸν 
ερ'χωδέστατον xal βαρύτατον, ὡς κἀντεῦθεν μὴ 
μόνον ἐξόριστον γεγονότα τὸν πατριάρχην βιαίῳ 
ῥᾳνάτῳ τοῦ βίου |f. 155 5.] περᾶσαι τὴν τελευτὴν, 
ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐπισχόπων καὶ πρεσδυτέρων ὁπόσοι 
τὴν ἕνστασιν ἁἀχλόνητον ἔσχον iv τοῖς δεινοῖς, 
ἄλλος ἄλλοθι τῆς οἰχουμένης διωχόµενοι διεσπάρη- 
σαν. "EG λξγειν οὓς ἐν εἰρχτῇ χαὶ ζόφῳ θνῄσκειν 
συνέδαινε, xal 6cot λιμῷ xal δίφει χαὶ πάσῃ τῶν 
ἀναγχαίων στενοχωρίᾳ βιαίοις θανάτοις ἁπήλλαξαν. 
Κάὶ có γε μεῖζον ὅτι μηδὲ ταφῆς, ὦ yT καὶ ἥλιε, 
zh τῶν ἑἐπιτηδείων Ὥτυγχάνειν συνεχωροῦντο, 
πλην A ὅσοι κατὰ τὸ λεληθὸς χατωρύττοντο. "Qv 
οὐδὲ τούτων ἁ πέσχοντο ol χυνὸς Λακαίνης δίχην ῥι- 
νηλατοῦντες χαὶ ἀνιχνεύοντες, ἀλλὰ xal τούτων 
ἑνίους ἀνώρυξαν. Οὕτω διωγμῶν ἁπάντων βαρύτα- 
τος οὗτοσί. Tí γὰρ ἀνύσειν ἔμελλον πλέον, εἰς ἀναί- 
σΆητον σῶμα τὴν τῆς ἀτόπου φυχῆς ἀγνωμοσύνην 
ἐκ[έουτις» θανεῖν γὰρ ἀνάγχη, Civ δ | ταφῇ xa- 
Ἰφθηναι, τυύτων δ᾽ οὐδέτερον τέως ἀνάγκη. Διὸ τὸ 
μὲν xal μὴ βονλομένων ἀνθρώπων ἡ φύσις τελεῖ, 
τὸ U εν τῇ προαιρέσει χείµενον τῶν π:ριλειπομένων 
Έλεγχος ὁποτέρου γίνεται δυοῖν, εἴτ ἀπονοίας εἴτε 
-povolag. "Tre δη τοιαύττς περιχλονήῄσεως ἔργον 
Ὑινόμεθα xai ἡμεῖς, οὗ ῥουλόμενοι ταῖς ἀτύποις 


Namiin seditione ait poeta pessimum quoque assequt 
honorem : 970 qui autem quocunque modo partis 
melioris studiosus sii, eum perpeti res miseratione 
dignas et subire casus tragicos. Optimum igitur 
mihi visum est, tranquillam przferre vitam, thea- 
tro imperatorio relicto. Gum enim qui irritaret et 
pugnam oppositam hac re excitaret, ante oculos 
nostros non versaretur, quippe qui tenebris invo- 
luti essemus, putabam fore ut pars attributa cala- 
mitatis nostre desineret. Quamobrem quia minime 
contigit, ut mihi qui aliis consilia darem, dicto au. 
dientes essent, ipse officia mea prastabam. Nam 
tumultum e pace facere etiam hominibus pessimis 


quibusque facile est; e tumultu autem pacem 
D restituere, ne admodum prudentibus quidem pro- 


fecto est promptum. Alterum enim arbitrio na- 
turz& agitur: naturam autem turbidam et mutabi- 
lem esse constat: alterum bumanilale et consilio 
sapienti et cautis deliberationibus administratur : 
quamobrem illud etiam fictas excogitat causas , 
prebens subsidia preliis : boe veras quoque tol- 
lere conatur, ut medicus non in ramo, sed in ra- 
dice curationem tentans. Postquam autem 53eci- 
dit, ut. Palamas cum tota familia sua et determi- 
natione et separatione divina suceumberet patriar- 
chis duobus, et omnibus, quotquot tum aderant 
episcopis, multo magis tranquillitatem probabam 
et nanciscebar, quippe qu& sola facultatem et ra- ' 
tionem przberet hzreticorum familia et societate 
satis abstinendi. Jam vero insectationem accendit 
Ecclesi» tempestas, et 971 eam quidem omnium 
terribilissimam et atrocissimam, ita ut hanc ob 
rem non solum patriarcha expulsus morte violenta 
diem supremum obiret, sed etiam episcoporum et 
presbyterorum quotquot in perieulis constantem 
vite rationem tenebant, alius alio per orbem ter- 
rarum exagitati dissiparentur. Omitto narrare, qui- 
bus acciderit, ut in carcere et tenebris interirent, 
omnesque qui fame et sili εἰ necessariorum pe- 
nuria morte violenta decedereut : et id quod etiam 
gravius est, quod ne sepulerum quidem, o terra 
et sol, ut haberent per cognatos, iis concessum est, . 
nisi quicunque clam humabantur , quanquam ne 


D ab his quidem sibi temperabant illi ca;is Laco- 


nice instar odorantes et investigantes: sed horum 
quoque nonnullos eruebant. Hzc igitur omnium 
persecutionum fuit gravissima. Quid enim am- 
plius eommittere poterant in corpus sensu carens 
animi inepti ignorantiam effundentes ? Nam mori 
necesse est ; quod autem ad vivendum aut sepultu- 
ram attinet, borum omnino neutrum necesse est ; 
propter quod alterum etiam invitis homini- 
bua nátura perficit : alterum in voluntate po- 
situm superstitum signum est alterutrius aut 
dementiz aut prudentiz. Tali igitur insectalione 
afficimur eliam nos, qui quidem inepte vocum no- 
vitati Palamz istius indulgere nolimus. Omnia anj- 
dem mala, qua propterea experti sumus, 979 
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puto, Deo, qui oculta animadvertit, hxc accurate 
perspiciente. Tamen cum voluntate divina, impe- 
rator, paternam tuam imperii sortem susceperis, si- 
mulque nos refecerimus paululum qui perseve- 
rantia periculorum defatigati vitam mon abjeceri- 
mus, cumque decretorum et voluminum illorum 
macul2 et exitia in co''spectum nobis inciderint et 
famam jam clare perspexerimus et convicia ista οἱ 
quascunque contra libros divinos. obtrectationes 
lalsasque criminationes elfundunt: necesse igitur 
illud volumen jam proferatur in medium, ne ora- 
tio nostia. temere el incassum procedat , nullum 
habens fundum fundamen:umque. 


1H. Tum imperator : Non. eperis, inquit, per- 
fecti in przsenti. requirimus compositionem ; sed 
doctrine perquam. symboliee et. obscurg vestigia 
οἱ signa. Profecto enim presbyterorum coronam 
4onvocabamus: neque vero in secreto et recessu 
res nobis ullo modo componebatur, componetur 
tamen justo tempore. Cui respondens Palamas in 
Barla:inum convertere conabatur sermonem et viva 
ex morluis demonstrare; sed rejectus est per 
Gregoram cum ad res obscuras confugeret : quod 
liceret ante oculos posita ad causam prasentein 
adhibere: quamobrem 273 ad aliam conversus 
et alia multa locutus est et siniul tentavit eum qui- 
rendo, num essent qui essentiam divinam et ef- 
ficieutiam divinam diversas esse negarent: qua 
de re potissimum etiam Gregoram loqui voluit. 


IV. Tum Gregoras ad imperatorem conversus: 
Cum mulia, iuquit, sint studia, princeps 2ugustis- 
sime, quie jamdudum mortua reviviscere nuper 
ille jussit, quaque antea non visa ille iuvenit, socia 
aljutus manu principis, placitum ejus, quod est de 
7mu:tis deis, puto, sufficiet huic quam aggre- 
dimur adumbrationi. Cupiens enim explicare do- 
gma quod est. de Dei Verbi incarnatione, simul- 
que multos dees introducere, contendit , efficien- 
liam esse divin'tatem $submissam , in:reataim, et 
esseutia carentem, οἱ diversam omnino ab illa di- 
vina et beata. essentia el corporis oculis conspi- 
cuam per se, qui cum Ommuia perficiat, ips: ct 
perficiatur per essentiam impositam et. moveatur 
sicut. machinz moveant. quie moveri 
deinde unam illam efficientiam in multas, sive 
potius infinite in. iufinitas dividit sicut. genus inu 
species diversas, et. nomine generali omnes vocat 
efficieutias, solas autcm el singulas, vim, vitam , 
imperium, sapientiam, facultatem , 27/4 lucem , 
veritatem, et uuo verbo quxcunque Deo digna no- 
mina et cogitata, etsi e aiversis principiis notaliu- 
nem accipiunt, tamen eumdem inter se locum te- 
uent, quia nullo fere sodo diversa sunt prz signi- 
ficaione suppositi, omnia uno verbo divinitates 
vocat diversas οἱ increatas. Keprehensus μια 
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μην χαὶ τῶν δεινῶν πβπειράµεθα διὰ ταῦτα, παρ:- 
πέµπειν ἀχοαῖς ἀνθρωπίναις οὗ πάνυ τι yprva: 
νομίζω, τοῦ τὰ χρυπτὰ ἐφορῶντος Θεοῦ γινώσχ»»- 
της ἀχριθῶς. Όμως ἐπεὶ θειοτέρᾳ βουλῆ τὸν z- 
τρῷό» σοι τῆς μοναρχίας ἀνείληφας xAnpov, ὦ β;- 
σιλεῦ, χαὶ ἅμα ἡμᾶς ἀνεπεπνεύχειμεν βραχὺ xz! 
ὅσον μὴ τῇ συνεχείᾳ τῶν δεινῶγ ἀπηγορευκότ:: 
πρηέσθαι τὸ ζτν, xal αἱ τῶν ψηφισµάτων καὶ τς- 
μογραφιῶν ἐκείνων κηλίδες xal χΏρες Txov dvi 
εἰς ὄψιν χα) ἀχοὴν, ἔγνωμεν ἤδη σαφῶς καὶ τὶς 
ἐχεῖ βλασφηµίας, χαὶ ὅσας τῶν Αείων Γραφῶν τὸς 
δια/.ολὰς καταχέουσι xal συχοφαντίας. 'Avaixotui 
οὖν ἐχεῖνον ἤδη προενεχθῆναι τὸν τόμον εἰς μέσον, 
ἵνα ph µάτην καὶ εἰς χενὸν ὁ δρόµος ἡμῖν ὑπάριτ 
τοῦ λόγου µτδεµίαν ἔχων χρηπῖδα καὶ βάσιν.» 

I". Ὁ δὲ βασιλεὺς, « Οὐχ ἔργου τις ἐντεῖο"; 
ἐν τῷ ἄρτι ζητοῦμεν, » ἔφη, « χατάστασιν, Gi 
γνώσεως οἱονεὶ τυπιχῆς xal σχιώδους ἴχνη xx 
ὑπομνίματα. Ἡ γὰρ ἂν ἐπισχόπων xal πατρ.αρ- 
χῶν ὁμοῦ χαὶ πρεσθυτέρων συνἠγομεν θέατρα, xai 
οὐχ iv παραδύατῳ Όχαν Ὑγωνίᾳ τὸ πρᾶγμα d iv 
οὑτωσί πως ἑτε)λεῖτο. "Έσται D οὖν ὅμως χἀχεῖνι 
κατὰ τὸν δέοντα χρόνον. » Ὑπολαθὼν οὖν [f. 154 γ.] 
ὁ Παλαμᾶς εἰς Βαρλαὰμ ἀνάγειν ἐπειείρει τὸν ){- 
γον, xai δειχνύειν τὰ ζῶντα Ex. τῶν vexpuv. Ἑκ- 
κέχρουσται δὲ πρὺς τοῦ Γρηγορᾶ, εἰς τὸ ἀἁφανὲς 
καταφεύγων, παρὺν, ἃ mpb ὀφθαλμῶν, τούτοις χε- 
χρῆσθαι π͵ὸς τὴν παροῦσαν χρείαν. Διὸ καὶ πρὸς ἑτέ- 
pav τραπόµενος τά τε ἄλλα ἐπολυλόγησε, χα) ἅμα 
κατέδραμεν e τινες εἶεν οἱ τὴν θείαν οὐσίαν xat τὴν 
θείαν ἑνέργειαν xax' οὐδὲν διαφέρειν λέγοντες. Περὶ ὦ 
μάλιστα xal τὸν Γρηγορᾶν tEtou τὸν λόγον ποιεῖσία.. 

A. Καὶ 6 Γρηγορᾶς πρὸς τὸν βασιλέα στραφεὶς, 
« Πολλῶν αἱρέσεων, » ἔφησεν, « à θειότατε βατι- 
λεῦ, οὐσῶν, ἃς πάλαι τεθνηχυίας ἀναθιῶνα: τὲ- 
πραχεν οὗτος ἁρτίως xal ἃς «Uno φανείσας ἔς- 
εὗρε, σύμμαχον ἔχων τὴν δυναστεύουσαν χεῖρα, 
ὁ τῆς πολνθεῖας, οἶμαι, λόγο; ἀρχέσει τῇ παρούσῇ 
σχιαγραφ/ᾳ. θἐλων γὰρ κχαταλῦσαι τὸ τῆς ἕνα - 
θρωπίσεως τοῦ θὲοῦ Λόγου δόγμα, χαὶ ἅμα πο)»- 
θεῖαν εἰσαγαγεῖν, ἑνέρνειαν εἶναι χηρύττει 0:΄- 
τητα ὑφειμένην ἄκτιστον xal ἀνούσιον xat διάγο- 
pov παντάπασι τῆς θείας ἐχείνης xol µαχαρίας 
οὐσίας, χαὶ σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρατὴν καθ᾽ αἵ- 
την, ἑνεργοῦσαν μὲν τὰ πάντα αὑτην, ἐνεργουμέντν 
6 αὐτὴν ὑπὸ τῆς ὑπερκειμένης οὐσίας ἅμα, κ1ὶ 
χινουμένην χαθάπερ ὁποῖα τῶν ὀργάνων κινεῖ χ.-- 
νούμενα, Εἶτα τὴν µίαν ἑνέργειαν εἰς πολλὰς, μᾶι- 
λον ὃ) ἀπειράκις ἀπείρους διελὼν, ὡς γένος εἰς εἴδη 
διάφορα, γενικῷ μὲν ὀνόματι πάσας ἑνεργείας χ1- 
Jet, ἰδία 0 αὖ καὶ καθ' ἕχαστα δύναμιν, ζωὴν, βασι- 
λείαν, συφίαν, ἑξουσίαν, φῶς, ἀλήθειαν. Καὶ ἁπλὼς 
ὁπύσα θ:οπρεπῃ τῶν ὀνομάτων xal νοημάτων, εἰ 
καὶ ἐκ διαφόρων ἀρχῶν λαμθάνει τὴν ἐτυμολογίαν 
ἕχαστον, ἀλλὶ οὖν ὁμοτίμως ἔχοντα πρὸς ἄλληλα τῷ 
μτδέν τι πορὰ τὴν τοῦ ὑποχειμένου διαφωνεῖν στ- 
µασίαν, θεότητας πάντα χαθάπαξ αὐτὸς χχλεῖ 6:a- 
φόρους καὶ ἁχτίστους. Ἐγχαλούμενος οὖν 
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χελλος ὁ Γαλάτης xai Φωτεινὸς xal ἙἘὐνόμιως δια- 
φόρως ἀλλήλοις εἰπόντες ἐπ᾽ ἴσης χατὰ τῆς εὖσε- 
θείας ἐῥῥάγησάν τα καὶ ἔπνευσαν, ταῦτα Πάντα 
συλλήόδην χηρύττει νῦν οὐτοσὶ χαθάπερ el; ἕνα 
αυντίέξας χρατῆηρα xaxlag, σχολιὰς ποιεῖται τὰς 
ἀποχρίσεις, ἐξ ἑτέρου πρὸς ἕτερον µεταθαίνων, 
xi πάντας δυσσεθεῖς νικῶν [f. 154 υ.]ταῖς ἐπὶ τὸ 
μείζον τοῦ χαχοῦ προσθήκχαις. Καὶ δἑέον τοῦ ὑπερ- 
θάλλοντος ἕνεχα ἐγχαλύπτεσθαι, ὁ δὲ τοὺναντίον 
διαφυγῆς πορίζεται πρόφασιν τὴν πρὸς τὸ χεῖρον 
ταύτην παράλλαξιν, xai οὐδενὶ συμφωνεῖν διατεί- 
vetat, ὅμο:ον ποιῶν ὥσπερ ἂν εἴ τις κλοπῖῆς ἔγχα- 
λούμενος, ὁ δὲ τὸ μὲν χλέπτης εἶναι ἀπηχόρευτν, 
ἱερύσυλος Ó' εἶναι xal ἀνδροφόνος ἑτίθετο, μὴ εἷ- 
δὼς πολλαπλάσιον ἔχειν τὴν τιµωρίαν τὸν ἆνδρο- 
φόνου χαὶ ἱερόσυλου 1) τὸν ἴδιωτ'κὰ χρήματα γε- 
χλοφότα. "Όμως εἰκάτω vov ποὺ τῆς epa; τῶν 
ἁγίων ΤραφΏς εὑρίσχει ῥητῶς πολλὰς ἀχτίστους 
θεότητας χαὶ διαφόρους τῆς θείας ἑχείνης οὐσίας, 
χαγάπερ ἐγὼ νῦν χηµίκω μάρτυρας τούτους Év µό- 
vov τὸ ἄχτιστον τὴν θείαν xal τρισυπόστατον λέ- 
ἵοντας φύσιν, τὰ ὃ) ἄλλα πάντα xal ues' αὐτὴν κτι- 
ci. Ἑξ ὧν aj9:6 τε τοῦτο μαθεῖν ἔστιν ὅτι ly τὸ 
ἄχτιστον καὶ οὐ πολλὰ, χαὶ ἅμα ὅτ. οὑσίαν xal οὐ- 
σιῶδες χαὶ ἐνούσιον καὶ φύσιν καὶ φυσιχὸν xa ἕμ- 
qU*oy ἐπὶ Θεοῦ Ἰεγόμενα ἁπλην ἔχει τὴν σηµασίαν 
xii μοναδικΏν xal μηδὲν μγδαμῆ παραλλάττουσαν 
τῷ τῆς οὐσίας xal φύσεως λόγῳ πλὴν τῇ προφορᾷ 
τὶς λέξεως. Λέγεται μὲν γὰρ x&v τοῖς συνθέτοις 
ταῦτα καὶ χτιστοῖς, ἀλλ ob χατὰ «by ἀναγχαῖον 
τὸν δ᾽ αὐτοῖς ἑνδεχόμενον τρόπον, ip sb εἶναι xal 
: S εἶναι ἔπεται ἐνίοτε. Καὶ πρῶτος μὲν ὁ µέγας 
vn3lv ᾿Αθανάσιος, « ΄Αχτιστος πέφυχε μόνη fj ἁγία 
Τριὰς, ἀῑδ.ός τα xal ἄτρεπτος χαὶ ἀναλλοίωτος. » 
Καὶ αὖθις ὁ αὐτὸς, « ᾽Ακτίστῳ προσάχειν αὔξησιν 
ἀτεθές ἐστι. » Καὶ ἔτι, « Τὸ γὰρ ἄχτιστον τῇ φύσει 
λέγεται ἄχτιστον, µήτε αὔξησιν µήτε ἑλάττωτιν 
ἐπιδεχόμενον. » Καὶ μετ ὀλίγον, « ΄Ακτιστος ὕπαρ- 
ες µήνη fj τῆς θεότητος νοεῖται,» Καὶ ἔτι, c "A- 
χτ:στος µόνη πέφνκεν ἡ ἁγία Τριὰς τῆς ὑεότητος.ν 
ελεύτερον Θεὸν οὕπω xal τήµερυν ἀχηχόαμεν. 
"032 ἔχει ὁ Πατὴρ, ταῦτα xal ὁ Τἱὸς, τὸ ὙὝψιστος, 
τὸ βασιλεὺς, τὸ Κύριος, τὸ παντοκράτωρ. 'O yàp 


Marcellus Galata οἱ Photinus et Eunomius, quam- 
vis inter se dissentientes, :eque contra religionem 
proruperunt et conspirarunt , omnia hxc simul 
conteudit nunc iste, quasi in unam tiscens cra- 
teram pravitatis, et insidiosas reddit responsio- 
nes, ex alio ad aliud transgressus, et omnes im- 
pios superans mole majoris pravitatis, et. cum 
necesse sit propter victorem latebras quzrere, ille 
contra perfugii sibi coinparat speciem, hanc mue 
tationem factam in deteriorem partem, neque cum 
quoquam colloqui studet : eque ac.si quis de furto 
appellatus, furem se esse negaret, sacrilegum au- 
tem et parricidam concederet , ignorans multo 
majore affici pena parricidam et sacrilegum, quam 
res privatas furatum. Tamen dicito nunc, ubi in 
sacra sanctorum Scriptura aperte repcriat multas 
divinitates increatas et diversas ab essentia illa. 
divina, sicut ego testes hos nune affero, qui unum. 
tantum esse increatum dicunt, divinam nimirum. 
ei ler suppositam naturam: cetera autem omnia: 
el'am post eain creata, ex quibus id 975 ipsum. 
intelligi potest unum esse increatum, neque vero 
multa, deinde cum cssentiam et essentiale ct sub- 
siantiale et naturam et naturale et innatum de 
Deo przdicanuus, hec simplicem vim habere et 
unicam, neque ullo omnino modo differentem ab 
essenti:? el. naturae notione, nisi noininis pronun- 
tialone, Predicantur enün eliam de eompositis 
ha:c et creatis, non autein necessario, sed iià con- 
venienti modo, quocum congruit interdum quod 
est et quod non est. Atque primus quidem imaguus- 
ille Athanasius, «-Increata, inquit, est sula sancta 
Trinitas: οἱ zlerna et immota et immutabilis.) Et 
rursüs idem, « lücreato attribuere accessionem no- 
fas cst,» ct porro : « lucreatum enim natura sua die 
citur increatum neque accessionem neque minu- 
lionem patiens,» el brevi posi: « Increata essentia 
soja putatur numinis divini, » et porro, « Inereata 
sola facta est sancta Trinitas Dei.. Alterum Deum 
nouduin etiam liodie audivimus. Quecunque Patri 
sunt, eadem etiam Filio, est enim altissimus, Rex, 
Dominus, Omnipotens : nam natura $ua his pradi- 
tus est et increatus. [ncreatum et sine corpore et 


χατὰ φὖσιν ταῦτα xal ἄχτιστος. » « "Αχτειστον xai D natura. invisibile solum est numen divinum. Sola 


ἠσώματον xal φύσει ἀόρατον µόνον τὸ θεῖόν ἐστι. » 
(Myr τῆς κτίσεως ὑπέρχειται dj Οδία τε xai ᾱ- 
Χ-ιστος φὖσις τοῦ 8:09. » Καὶ τῆς μὲν ἀκτίστου 
920:0; τὴν ἁγίαν Τριάδα διωρισάµεθα εἶναι, τῆς 
δὲ χτιστῆς πάντα ὅσα µετ᾽ ἐχείνην λέγεταί τε καὶ 
ἔστι xal ὀνομάξεται. [f. 155 r.] ᾿Ακτίστου πρὸς ἄκτι- 
9:07 οὖχ ἄν τις ἑννοήσειε ὅ,αφοράν. Μόνη δὲ ἡ 
ἄχτιστος φύσις fj ἐν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι πιστευοµένη χρείττων ἑστὶ πάσης ὀνομασατι- 
Xte σημασίας. "ΆΑχτιστον δὲ πλην τῖς θείας φύ- 
σεως ἐστιν οὐδὲν. ᾽Αλλ) εἰ θεὸς, πάντως xal ἄχτι- 


6:9,* £L δὲ χτιστὸς, o) θ:ός, Ἐν τῇ ἀχτίστῳ φύσει. 


visa. τὰ 0αυμασνὰ πράγματα xal ὀνόματα, ὁ 
liz:£o xal ὁ Yi; χα) τὸ Πυ Όμα τὸ yvy. Πᾶν τὸ 


creationem excedit divina eL inereata 96 Dci 
natura. » Et iucreatze quidem naturze sanctam Triui- 
tatem esse definiendo constituimus: ereatie autem 
omnia, qux» post eam et dicuntur οἱ sunt et vocan- 
tur. Increati pra» increato nemo, puto, cogitare 
potest distinctionem. Sola increata natura, qua qui- 
dem Patris οἱ Filii et Spiritus sancti creditur pra- 
stantior est omui significatione nominum. [nerea- 
tuni nisi natura divina est nihil. Sed. si Deus est , 
omhino idem esL inereatus: sin autem creatus , 
non e& Deus. hi natura iucreata esse creduntur 
mirae res miraque nomina, Pater.et. Filius et Spi- 
ritus sanctus. Omne creatum natura divin expers. 
esse eredere edocti sumus, sulam autem inereatasm 
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naturam venerari οἱ colere, cujus signum est et A χτιστὸν ἔξω τῆς θεία; φύσεως νοεῖν ἐπαιδεύθημεν. 


indicium hoc, ut esse neque incipiat neque desi- 
nat. Omnia facit el prospicit et continet Deus, so- 
lus increatus, qui quidem in Patre et Filio et Spi- 
ritu sancto laudatur et celebratur. Omne quod est 
aut creatum est aut increatum : quodsi creatum , 
ab alio plane est creatum : sin autem increatum, 
hoc sine dubio illud est, quod creata creavit. Hoc 
autem quid aliud esse potest quam Deus? Sola Tri- 
vitas est immutabilis, cetera autem ex ea mutata 
sunt : sola est eterna et. increata Trinitas et non 
genita. Unum est quod in essentia una Trinitatem 
facit integram, c2tera autem sunt genita et creata. 
Propterea enim et ipsi non adoramus, quxcunque 
inferiora sunt essentia Dei ; dicam nimirum tibi 
eadem de Spiritu, qux» de Filio: abundantia 977 
Dei Deo aut major est, aut par, aut minor, atque 
major quidem non est, nihil enim Deo majus, ne- 
que minor est, nam tum poneres in creatorum nu- 
mero eam ; quod enim Deo minus, id est creatum. 
Creatorem et increatum exsistere uni tantum Deo 
est concessum, His 4djiciatur dictum divini Co- 
sme venerabilis vatis, omnes fideles convocat 
celso edicio increatz et innatz» Dei sapientiz. Di- 
centar autem à nobis in progressu etiam ea qua 
similia sunt. 


V. Sed Palanas cum non posset. ullum groferre 
scriptum testimonium, suo periculo conabatur 45. 
gumentari, que omni argumento carerent , suag 
Íínsuditas sententias statuendo. Et quis, inquit, 
ignorat, unum increatum esse, Deum * Hoc significat 
ille dicens , nibil esse increatam nisi naturam divi- 
yam. Quodsi hoe non ita sentiemus, etiam divinas 
substantias non dicemus increatas, quia substan- 
tia non eet natura. Etenim si ex nobis quzratut , 
quid sit essentia, beminem monstramus fortasse 
aui lapidem, et hoc modo essentiam cum omnibus, 
quie ei insunt, rebus naturalibus commiscemus. 
Etenin etiam divinum Athanasium dixisse ferunt : 
Sanctum, bonum, inereatum, inexplicitum, incor- 
poreum, temporis distinctione carens, zternum, 
éreans, justum, initio et fine carens, non investi- 
gatum, infinitum, ignotum, 9'78 voluntas, vis, pro- 
videntia, sapientia, vita, taliaque, non singillatim 
vocatur essentia, sed ea qua ex duobus et pluribus 
ad unum referuntur, quae et compositio et. expletio 
divinitatis vocantur, et przterea dicere contendit 
ciiam Joannem Damascenum, aperte differre ab in- 
creata natura increatam hujus efficientiam. Et quid 
Opus eit, omnía ordine narrare, qux aliis alia ad- 
dens ille mentitus est, cum omnium 6eanctorum 
»perte irrideret et calumniaretur libros divinos ? 
Unum quidem, dixit ei Gregoras. Sit tibi hoc lemma 
opprobrio ab initio. Est enim deprehensa majestas 
iua in ipso [urto, egregie Palamas, nullum habens 


(1) Too Δαμασχηνοῦ. 


póvnv δὲ τὴν ἄχτιστον φύσιν σεθάζεσθαί τε xat 11- 
τρεύειν ἧς χαραχτήρ ἐστι xal γνώρισμα τὸ µήτε 
ἄρχεσθαι τοῦ εἶναί ποτε µήτε παύεσθαι. Πάντων (1) 
ποιητὴς xol προνοητῆς xal συνοχεὺς ὁ θεός ἐστιν, 
6 μόνος ἄχτιστος, 6. ἐν Πατρὶ xai Ylo καὶ ἁγίῳ 
Πνεύματι ὑμνούμενός τε xot δοξαζόμενος,. Πᾶν ὃν 
ἡ κτιστόν ἐστιν 7] ἄχτιστον. Καὶ εἰ μὲν χτιστὸν, ὑφ' 
ἑτέρου πάντως ἑκτίσθη: εἰ δὲ ἄκτιστον, τοῦτ ἂν 
εἴη τὸ τὰ χτιστὰ χτίσαν. Τοῦτο δὲ τί ἄλλο ἂν ey Ἡ 
Θεός; Mía Τριὰς ἁπαράλλακτος, τὰ δ᾽ ἄλλα ἐξ 
αὐτῆς παρηλλαγμένα. Μόνη δὲ ἀῑδιος καὶ ἄκτιστος 
ἡ Τριὰς καὶ ἁγέννητος. "Ev ἔστι τὸ ποιοῦν Ev qud 
οὐσίᾳ Τριάδος τελείας, τὰ δ᾽ ὄλλα γεννητὰ καὶ 
χτιστά. Διὰ τοῦτο γὰρ xol αὐτοὶ ob προσχυνοῦμεν 
πᾶν τὸ ὑποδεθηχὸς τὴν οὐσίαν τοῦ θεοῦ. "Eco 
γάρ σλι xai τερὶ τοῦ Πνεύματος ὅπερ xat περὶ τν 
Υιοῦ ἔλεγον, ὅτι ὁ πλοῦτος τοῦ Θεοῦ fj µείξων ἐστὶν 
f| ἴσος ἣ ἑλάττων. Καὶ μείζων μὲν οὐχ ἔστιν, οὐδὲν 
γὰρ τοῦ Θεοῦ μεῖζον * ἑλάττων δὲ οὖκ ἔστιν, ἐτεὶ 
θήσεις αὐτὸν μετὰ τῶν χτισμάτων᾽ τὸ yàp ἕλαττον 
τοῦ θεοῦ κτίσμα. T5 ἄκτιστον καὶ κτίστην νοεῖσθαι 
ἐν) µόνῳ πρόσεστι τῷ θεῷ. Τούτοις προσχείσθω xol 
τὸ τοῦ θείου Κοσμᾶ τοῦ σεμνοῦ με)ῳξοῦ. ΄Άχου- 
αὐῶμεν πάντες οἱ «ιστοὶ συγκαλουµένης ὑψηλῷ χτ- 
ρύγματι τῆς ἀχτίστου xol ἐμφύτου σοφίας Go. 
Εἱἰρήσεται δὲ προϊοῦσιν ἡμῖν καὶ τὰ παρα: 
mts. 

E'. '0 δὶ Παλαμᾶς οὐχ ἔχων οὐδεμίαν τροάγτιν 
γραφικὴν µαρτνρίαν, οἴχοθεν ἐπεχείρει συλλογί- 
ζεσθαι τὰ ἀσυλλόγιστα, θέσεις χαινοφανεῖς τιθέμε- 
vog ἑαυτοῦ. « Καὶ τίς οὐκ οἶδε, » φησὶν, « ὅτι Ev 
ἄκτιστόν ἐστιν ὁ θεός; » Τοῦτο γοῦν ἔατιν ὃ φησιν 
6 λέγων μηδὲν εἶναι ἄχτιστον πλὴν τῆς θεἰας ϱν- 
σεως. El δὲ μὴ οὕτω τοῦτο νοήσωμεν, λοιπὸν τὰς 
θείας ὑποστάσεις οὐχ ἐροῦμεν ἀκτίστους, ἐπεὶ μὴ 
ἔστι φύσις fj ὑπόστασις * καὶ γὰρ ἀπαιτούμενοι sU 
ἐστιν οὐσία, τὸν ἄνθρωπον δείχνυµεν τυχὸν ἢ τὸν 
λίθον, τηνικαῦτα [f. 155 v.] τὴν οὐσίαν μετὰ τῶν 
φυαιχῶν περὶ αὐτὶν πάντων συλλαμθάνοντες. Καὶ 
γὰρ xai ᾿Αθανασίου τοῦ θείου λέγοντος ἀχούομεν, 
τὸ ἅγιον, τὸ ἀγαθὸν, τὸ ἄχτιστον, τὸ ἀνερμήνευτον, 
τὸ ἀσώματον, τὸ ἄχρονον, τὸ ἁῑδιον, τὸ δηµιουργι” 
xbv, τὸ δίκαιον, τὸ ἄναρχον, τὸ ἀτελεύτητον, τὸ 


D ἀνεξιχνίαστον, τὸ ἄπειρον, τὸ ἄγνωστον, ἡ θέλησις, 


1 δύναμις, fj πρόνοια, ἡ σοφία, fj Coh καὶ tà 
τοιαῦτα, οὐχ ἕχαστον οὐσία λέγεται, ἁλλὰ περὶ τὴν 
οὐσία», ὡς $x δύο xal πλειόνων ἐπὶ ἓν ἔχοντα τὴν 
ἀναφορὰν ἃ καὶ ἄθροισμα xoi πλήρωμα Οεότητος 
λέγεται. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἔφασχε λέγειν xal τὸν 
Δαμασχηνὸν Ἰωάννην φανερῶς τῆς ἀχτίστου φύσεως 
τὴν ἄκτιστον διαφἑρειν ταύτης ἑνέργειαν. Καὶ τί 
δεῖ λέγειν ἅπανθ᾽ ἑξῆς ὁπόσα Eg! ἑτέροις ἕτερα συν- 
είρων &xelvo; ἐπ᾽ ἴσης χατεφεύδετο πάντων ἁγίων, 
βωμολοχῶν ἄντιχρυς xal διαδάλλων τὰς θεία; Τρα- 
qd; ; Ἑν μὲν οὖν, ἔφησε πρὸς ἀὐτὸν ὁ Γρὴγορᾶς, 
κείσθω σοι τοῦτο λῆμμα πρὸς κατηγορίαν xal 
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πρῶτον. ᾿Εάλω Yáp σον ἡ σεµνότης ἐπ᾽ αὐτοφώρω. A e Seriptura divina auxilium ad demonstrandum, 


καλὲ Παλαμᾶ, μηδεµίαν fyeusa mph, τῆς θείας 
Γραφῆς συμμ.αχίαν πρὸς τὸ δεῖξαι. ὅτι οὐχ Ev, ἁλλά 
πολλὰ τὰ ἄκτιστα. Ὁ 55 κράτιστον ἐφίδιον παντὶ 
ὅτῳ ἂν πρὸς βουλέσεως ᾗ χατὰ σοῦ τοξεύςιν, Ύρα- 
φιχή: ἐρήμου πάσης βοηθείας, ἑλομένου την κατὰ 
τῆς εὐσεθείας παράτ2ξιν, OU γὰρ ἂν εἷεν ἑαυταῖς 
αἱ Γραφαὶ µαχύμεναι, εἴ τις μετ ἐπιστήμης ἆρ- 
μηττούσης αὐτὰς ὀρφη » ὡς κατ σὗτό Υε τοῦτο 
σαυτῷ χληροῦχον αἰσχύνης χαθίστασθαί σε ἅτα 
µέτε µγδεµίαν ἀπόδειξιν ἔκοντα γραφικὴν ὑπέρ τε 
σαυτοῦ καὶ ἃ χαινοφωνῶν ἐξ ἰδίας ἔπνευσας χα- 
Ἱτρὸς, µήτε μηδεμιᾶ χρώμενον ἐπιστημονιχῇ µε- 
ὑόδῳ, ἀλλ αὐτονομίᾳ τινὶ μεθυούσῃ φάναι καὶ 
ἀστατούσῃ φερόμενόν τε συχνὰ xal μεταῤῥιπιζό- 
μενον ἐξ ἀνεδράστου βάσεως cl; ἀνέδραστον βάσιν, 
Όρους γὰρ χαὶ κανόνας ἐπιστη μονιχῶν ἀποδείξεων 
ἓν τοῖς θεο)ογιχοῖς δόγµασι τοὺς ἀποφαντιχοὺς τῶν 
συγὼν διδασκάλων τῆς Ἐκκλησίας λόγους εἶναι xa- 


non unum, sed multa esse increata, quod quidein 
maximum est adjumentum cuique, cui in anino 
sit, in le invehi, qui omni librorum auxilio desti- 
Iutu$ pugnam conira pielalem eligis. Neque enim 
secum pugnant libri, si quis doctrina apta pradi- 
tus eos inspiciat, itaque hae ipsa im re tibl ips 
sortitus ignominiam adstas. qui neque documentum 
habeas ullum librorum tibi et ii3, qnae nova e ven- 
tre (uo exhalasti, neque utaris ulla ratione ad lit- 
teras peftinente: sed cupidilate quadam ebria di- 
cendi multa et iuconstanti dacaris et ex instabili 
gressu abripiaris in 479 gressum instabilem. De- 
finitiones enim et regulas demonstrationum ad lit- 
teras pertinentium in dogmatis theologicis esse 
dogiraticas sapientum Ecclesie magistrorum sen- 
tentias bene edocti sumus. Qui igitur tales dellii- 
tiones non sequitur, is non habebit unde probei 
nobis pietatem suam. 


Atos ἐδιδάχθημεν. Ὁ τοίνυν μὴ τοῖς τοιούτοις ἑπόμενος ὅροις, ὅθεν ἕξει πιστώσασθαι ἔχειν εὐσέδειαν, 


05x ἂν ἔχοι, 
(P. Καὶ πρῶτον μὲν τοῦτο τιθέσζω τῆς σῆς ἆσε- 


^ € 


δσίας ἐνδε;χτικὺν, δεύτερον 0' ὅτι ἓν τ) ἅκτιστην τον 
θείαν εἶναι φύσιν εἰπόντων ἡμῶν, χαὶ πολλῶν πολ- 
A ἁγίων Γραφὰς ὀνόμασί τε xal γοήμασιν ópo- 
φώνους [f. 456 r] προενεγχόντων εἰς ἑναργῇ καὶ 
ἀνανιίρῥητον ἀπύδεισιν τῆς προτεθείσης σχέψφεως, 
0) µόνον οὐδεμίαν αὐτὸς ἀντίθεσιν εὑρεῖν ἑδυνίθης, 
ουδὲ δεῖξχι-τῶν πάντων &;lov ὀντιναοῦν πλείω τοῦ 
ἑνὸς εἶναι τὰ ἄχτιστα λέγοντα, ἀλλά xal τοὺς λέ- 
Ύουτας παραλογίζῃ xai ἀθετεῖς, xal τὴν ἀπολογίαν 
ὕπυλον προδάλλεις, ἐπειγόμενος μὲν λαθεῖν, οὐ 
δυνάµενος δὲ. Καὶ γὰρ πρῶτον μὲν ἑάλως ἐνταῦθα 
μη µόνον ἐξ ὑποθέσ:ως ἀνυποστάτου λαμθάνων καὶ 
τιθεὶς οἴχοθεν (1) αὐτὸς, ὅπερ ἀσθενείας ἑσχάτης 
ἐνδεικτικὸν, ἀλλὰ καὶ µετὰ ἄρθρου τῆς ζητήσέως 
οὕσης δεῖξδαι τὸ ἄχτιστον ὅτι ἐστὶν ὃν, ἄρθρου χωρὶς 
αὐτὺς ἀνθυπήνεγχα-ς, λέγων, Τίς οὐχ οἵδεν ὅτι ἓν 
ἄχτιστόν ἐστιν ὁ θεός; Καὶ βεδαιοῖς διὰ τῆς σῆς 
τοιαύτης ἀποκχρίσεως δυοῖν θάτερον, ?] ὅτι πολλὰς 
καὶ ἀπείρους xal ὑφειμένας xal διαφόρους δοξάζων 
θεότητας ἀχτίστους ὥσπερ ἰδέαν τινὰ τὸ θεὸς εἶνχι 
λέγεις ὄνομα ἄκτιστον xal θεότητα πρὸς διαφόρους 
θεύτητας µεριζόμενον ἀπειράχις ἀπείρως ὑπερχει- 
µένας xal ὑφειμένας, ὥσπερ τὸ χαθόλου ζῶον εἰς 
δ.άφορα τὴν φύσιν εἴδη, λογικά τε χαὶ ἄλογα, 


ἔνυδρά τε xai ἄνυδρα, χερσαῖά τε χαὶ αἰθέρια, οὐκ D 


εἰδὼς ὅτι τὸ θεῖον ἁπλοῦν ὃν καὶ ἀσώματον ἀμερὲς 
ἐξ ἀνάγκης ἐστ], καὶ οὐδὲ πολλὰ µογήἠσας τις δεῖξαι 
δυνηθείη ἂν οὔτ) εἰς τὸ ὑφειμένον οὔτ εἰς τὸ ὑπερ- 
Xtiuevoy μεριζομένην τὴν µόνην ἑχείνην ἄκτιστον 
xal πάντη ἀμέριστον οὐσίαν τε xot θεότητα / Ἡ τό 
qs δεύτερον, πολλῶν ὑπὸ σοῦ δοξαζυµένων ἀχτί- 
στων θεῶν καὶ θεοτήτων, ἕνα τῶν πολλῶν εἶναι λέ- 
Ἶεις xal τὸν ἡμῖν δοξαζόμενον ποιητὰν τοῦ παντός. 
Καὶ ἔστιν ἀμφοῖν οὐδέτερον ἀσεθδείας ὑπερθολὴν 
παραλεῖπον. 


(1) Οἴχοθεν α τὸς Doivinus : evanuerunt litter χο 


VI. Atque hoc primum esto impietatis tue docu 
mentum. Deinde cum unum increatum esse naturanr 
divinam diceremus et multorum sanctorum multos 
libros verbis et cogitatis consentientes proferremus 
ad manifestam et irrefutabilem probationeui quic- 
sonis proposite, non modo nullam ipse opposi- 
tionem invenire potuisti, neque ostendere omniunr 
sanctorum quemquam qui plura quam unum csse 
iuereata diceret, sed etiam eos qui boc dicunt, 
argumentando corrumpis οἱ contemmis, et. defeu- 


C sionem fraudulentam profers, cum coacius sis 


latere, sed non possis. Etenim primum deprehen- 
sus es hic non modo ex opinione vana assumens 
et proponens, id quod extreme imbecillitatis est 
documentum, sed etiam, cura agatur « inereatum » 
cum articulo conjunctum, ut nimirum ostendatur, 
increatum esse umum, iu artieulo neglecto ipse 
objecisti hzc : Quis ignorat, unum iucreatum essc. 
Deum? Et affirmas tali responsione alterutrum : 
aut enim et infinitas et submissas e&t diversas 
eredens esse 980 Deitates inereatas tanquam 
genus quoddam contendis Deum esse nomen in- 
creatum et divinitatem divisum sexcenties in di- 
versas divinitates imposita$ et submissas, sicut 
animal iu universum in diversas quod ad naturam 
attinet specles, animalia nimirum ratioue praedita 
et destituta, in aqua viventia et aquarum expertía, 
terrestria et in acere viventia : ignorans, nunieu 
divinum , quia simplex est et incorporeum, necessa - 
rio esse individuum, neque in suppositum neque iti 
impositum dividi solam illam increaxtam et omnino 
indiriduam essentiam et divinitatem, niultum elabo- 
rando quisquam demonstrare possit : aut, id quod 
alterum est, cum inultos credas increatos dcos et 
deitates, unum ex lis moltis esse affirmas etiam 
πι, qui nobis creditur mundi universt Creator, 
quorum neutrum mullum abest a suu me-impictate, 
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ΤΗ. Tertio loco deprehensus es opinans sub- Α ᾖ7', Τρίτον δὲ ὅτι xal τὰς θείας ὑποστάσεις ἄνου- 


stantias divinas essentia carere, ut ellam  szepenu- 
mero jam antea, ita ut substantie tibi videantur 
non substare. Quod enim essentia caret, substantiz 
eiiam est expers, et sequitur, ut, si illas quoque 
divinitates essentia carentes in numerum infini- 
tum divinitatum increaturam dividas, substantias 
eodem modo esse divísas opineris : et quod sxpe 
scribens deprehensus ee, non soium trium sub- 
stantiarum, esse naturam divinam, sed 48] etiam 
multarum, illud híc quoque ausus est dicere, cum 
et substantias essentie et divinitates substantia 
expertas venereris. 

ΤΗ. Quartum cum et homine et lapide exem- 
plis utaris εἰ eontendas, essentiam comprehendi 


cum iis, qu: in ea cernantur naturali modo, de- i 


prehensus es perro credens accidentium quoque 
comprehensionem esse illam essentiam divinam, 
velut in lapide a te jactato, qui gravitatem, frigus, 
colorem, longitudinem, latitudinem, altitudinemque 
ct quacunque ejusmodi cogitari possunt, continet, 
id quod etiam pejus est stultitia priore. 

IX. Porro quintum stultum illud, quo etiam con- 
firmas ignorantiam tuam et multorum doetrinam 
deorum perversione dictorum Athanasii magni. Ad 
unnm enim ille dicit referri ilia tot nomina, nimi- 
vum ad essentiam. Tu autem imprndens contra te 
aitulisti quem pro te allaturus eras. Tam rudis es 
et valde incultus. Deinde et materiem et exple- 


tionem divinitatis hzc ipse nominat, non tamen C 


divinitatum, quz ab essentia, ut tu vis, et inter se 
differant. Quomodo enim talia dicere possit, qui 
3d unum illa referri dicit, nimirum ad essentiam ? 

X. Est autem praterea sextum absurdum illud, 
quod divinum quoque criminaris Damascenum, 
quod et ipsum planius a nobia postea dicetur. De- 
monstrabitur enim, significare et differre non esse 
idem, 289 ellamsi tu vociferando rumparis, qui 
remotissima misceas el dicere divinum illum cri- 
mineris virum ay increata natura differre increatam 
ejus efficientia. Neque enim quisquam omnium 
in illius scriptis, quamvis multum inquisierit, vix 
neque magnum omniuim neque minimorum quidem 
quidquam simile inveniat unquam iis quz nunc a 
te, Palama, obtrectatore detestato et. insidioso in- 
venta et prolata sunt. Deinde alterutrum quidem, 
aut enim non invitus falso criminaris, autainvitus 
illa ignoras, et illiteratus es, ut videtur, adhuc, οἱ 
primorum sapienti: elementorum omnino ignarus, 
quorum illud insanabile, hoc semimiserum (dimi- 


dio melius) et sanabile est : si igitur et ipse vis, 


µος delige. Alterutrum enim me visurum esse 


&pero optoque, aut te volente reditum tuum, aut . 


te nolente interitum tuum ; alterum enün te li- 
beralit a pernicie Φίεγης, alJlerum etiam czteros a 
damno. Quoniodo igitur persuadere conabimur 
tali eoque jam zlatis provoclo viro, aut. omnino 
quomodo non desperandum erit de utili exitu pro- 
specius neque vana fiel opera? Tamen volo ple- 


αίους εἶναι δοξάζων ἑάλως, ὥσπερ xal πολλάχις 
Ίδη πρότερον, ὡς Ὑἰνεσθαί σοι τὰς ὑποστάσεις 
ἀνυποστάτους. Τὸ γὰρ ἀνούσιον ἀνυπόστατον * xal 
λο,πὸν ὡς ὅταν xal τὰς ἀνουσίους ἐχείνας θεότητας 
εἰς ἄπειρον ἀριθμὸν θεοτήτων παραπέµμπῃς ἀκτί- 
στων, ὑποστάσεις εἶναι xal ταύτας δοξάτεις ' xal 
πολλάκις ἑάλως γράφων, ph τρισυπόστατον εἶναι 
µόνον τὴν θείαν φύσιν, ἀλλὰ xal πολυυπόστατο, 
τοῦτο χἀνταῦθα τετόλµηκας, ὑποστάσεις μὲν ἀνου- 
σίους, θεότητας 5' ἀνυποστάτους σέδων. 


H'. Τέταρτον δὲ ὅτι xal τὸν ἄνθρωπον xal τὸν 
λίθον εἰς ὑπόδ-ιγμα φέρων, καὶ ὁριζόμενος οὐσίαν 
εἶναι μετὰ τῶν φυσιχῶς περὶ αὐτὴν ὁρωιένων 
συλλαμθανομένην, ἑάλως ἔτι xal συµθεθηχότων 
σύλληψιν εἶναι νοµίζων [f.156 υ.] τὴν θείαν ἐχείνην 
οὐσίαν ὥσπερ ἐπὶ τοῦ προθληθέντος σοι λίθου, βά- 
poe, φυχρότητα, χρῶμα, µῖχος, πλάτος xol βάθος, 
καὶ ὅτα τοιαῦτα νοεῖν ἔχει τις, ἔχοντος. "O xal τοῦ 
προτέρου χεῖρον εἰς ἁτοπίαν. 

ϐ’. Καὶ πέµπτον ἄτοπον, ὅτι χαὶ βεθαιοῖς τῶν 
σὴν ἁ αθίαν xal πολυθεῖαν διὰ τῆς πρὸς τὸν μέγαν 
"A0avástoy συχοφαντἰίας. Ἐπὶ γὰρ ἓν ἐχεῖνος ἔχειν 
qnoi τὴν ἀναφορὰν τὰ οὕτω πολλὰ τῶν ὀνομάτων 
ἑχείνων, εἴτουν τὴν οὐσίαν ' σὺ δ’ οὐχ ᾖσθου χχτὰ 
σεαυτοῦ χοµίζων ὃν ὑπὲρ σεαυτοῦ κεχκόµιχας ᾿ οὐ- 
τως ἀμαθῆς cl καὶ µάλα ἀγροῖχος Εἶτα xai ἄθροι- 
cua λέγει χαὶ πλήρωμα θεότητρς ταῦτα αὐτὸς, οὗ 
μὴν θεοτήτων τῆς οὐσίας διαφόρων κατὰ σὲ καὶ ἀλ- 
λήλων. Πῶς Υὰρ ὃς ἐπὶ ἓν αὑτὰ την ἀναφορὰν ἔχειν 
φησὶ, δηλαδὴ τὴν οὐσίαν ; 

[’. Ἔστι χἀπὶ τούτοις Éxtov ἄτοπον, ὅτι xal τὸν 
θεῖον συχοφαντεῖς Δαμασχηνὸν, ὡς πρ,τοῦσιν ἡμῖν 
εἰρήσεται xal αὐτὸ» πλατύτερον. Δειχθήσεται γὰρ τὺ 
χαρακτηρίζειν τῷ διαφέρειν μὴ εἶναι ταυτὸν, χᾶν 
σὺ βοῶν διαῤῥαγῇ:, τὰ ἄμακτα μι:νὺς xai λέχευ 
τὸν θεῖον ἐχεῖνον αἰτιώμενος ἄνδρα τῆς ἁκτίστου 
φύσεως διαφἑρειν την ἄχτιστον ταύτης ἑνέργειαν. 
Οὐδὲ γὰρ οὖδείς τῶν ἁπάντων ἐν τοῖς ἐκείνου συΥ- 
γράµµασιν οὐ)ὰ πολλὰ µογήσας οὔτε µόγις μέγα τι 
τῶν πάντων οὔτε µάλα μόλις Υοῦν τῶν ἑλαχέστων 
οὐξὲν ὁμότροπον ἄν ποθ᾽ εὕροι τουτοισὶ τοῖς vuv 


D παρευρηµένοις΄ xal προτεθειµένοις τῷ καταράτῳ 


σοι Παλαμᾷ xa δολερῷ συχοφάντῃ. Δυοῖν γοῦν 
ἔπειτα Οθάτερον, f| γὰρ ἑκὼν βλασφημεῖς 1| οὐχ 
ἑκὼν ἀγνοεῖς, ἀναλφάδητος ὢν, ὡς ἔρικεν, ἔτι, καὶ 
τῶν πρώτων τῆς σοφίας στοιχείων πάνυ τι ἁδαῖς. 
"Qv τὸ μὲν ἀνίατον, τὸ δ ἡμιμόχβηρον xai láat- 
μον * ἣν οὖν xal αὑτὸς ἐθέλῃς, ἑλοῦ τὸ δεύτερον. 
Δυεῖν γὰρ ὕφεσθαι θάτερον ἐλπίζω xal εὔχομαι, ἣ 
τὴν σὴν ἐπιστροφὴν, si βούλει, ἡ τὴν σὴν xata- 
στροφὴν, εἰ μὴ βούλει, Τὸ μὲν γὰρ σὲ τῆς πολυε- 
τοῦς ἀπωλείας ἐξελεῖται, τὸ δὲ xal τοὺς ἄλλους μὴ 
βλάπτεσθαι. Ηόθεν οὖν ἔπιχειροίημεν ἂν µεταπεί- 
θειν ἄνδρα τοαοῦτου xa οὕτως ἡλικίας ἔχοντα; Ἡ 
πάντως ὅθεν οὐχ ἀνέλπιστον ἂν cf τὸ σχέµµα πρὺς 
ὠφέλιμον τέλος, μηδὲ µάταιος γένοιτ ἂν ἡ σπουδή. 
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- Βούλομαι 6 
ἀρχόμενος τὴν τῶν ῥηθησομένων ποιῄσασθαἰ σοι 
προχατάστασιν, xat διδάξαι τὸν ἁμαθῃ σὲ ἐξ αὐτῶν 
ἀρχόμενος τῶν ἁπλῶν στοιχείων χαὶ φωνῶν, ὡς οἱ 
γραμματισταὶ τὰ µειράχια, ἵνα μὴ συνεχῶς πρὸς 
τῶν πολλῶν καὶ αὐτὸς ἀχούῃς ἐχεῖνο 8b τὸ τοῦ 
Πλάτωνος αχῶμμα, ὡς ἁμαθῆς sl, ὦ ἑταῖρε, xai 
οὐχ Eng * fj yàp ἂν οὐδ) αὐτοῦ γε δὴ Βασιλείου τοῦ 
θείου παντάπασιν, ὡς ἔοικεν, ἀνήχκώς µείνας τῇ 
ἐπιστίμῃ μετὰ τῆς εὐσεδείας οὕτω προσέχοπτες, 
ὁμιλητέον εἶναι λέγοντος ποιηταϊῖς xal λογοποιοῖς 
καὶ ῥήτορσι xal πᾶσιν ἀνθρώποις ὅθεν ἂν µέλλοι 
πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν ὠφέλειά τις ἔσε- 
σθαι. Ὥσπερ yàp οἱ δευσοποιοὶ προπαρασχευάσαντες 
| 157 r.] θεραπείαις τισὶν ὅ τι xov ἂν ᾗ τὸ δεξόμε- 
voy τὴν βαφὴν, οὕτω τὸ ἄνθος ἐπάγουσιν, ἄν τε 
ἁλουργὸν ἄν τἑ τι ἕτερον f, τὸν αὐτὸν δὴ xal ἡμεῖς 
τρόπον, εἰ µάλλοι ἀνέκπλυτος ἡμῖν ἡ τοῦ καλο» 
παραµένειν 6262, τοῖς ἔξω δὴ τούτοις προτελεσθέν- 
τες τηνιχκαῦτα τῶν ἱερῶν xal ἁποῤῥήτων ἕἔπαχου- 
σόµεθα παιδευµάτων, χαὶ οἷον ἐν ὕδατι τὸν ἥλιον 
ὁρᾶν ἐθισθέντες, οὕτως αὐτῷ προσθαλοῦμεν τῷ 
φωτὶ τὰς ὄψεις. Λέγεται δὲ, φησὶ, xal Μωσην 
ἐχεῖνον τὺν πάννυ, οὗ μέγιατόν ἐστιν ἐπὶ σοφίᾳ παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ὄνομα, τοῖς Αἰγυπτίων µαθήμα- 
σιν ἐγγυμνασάμενον τὴν διάνοιαν οὕτω προσελθεῖν 
τὴ θεωρίᾳ τοῦ ὄντος' παραπλησίως δὲ τούτῳ xáv 
τοῖς χάτω χρόνοις τὸν σοφὸν Δανι]λ ἐπὶ Βαθυλῶνός 
φασι τὴν Χαλδαίων σοφίαν χαταµαθόντα τότε τῶν 
θείων ἄφασθαι παιδευµάτων. Ἐπεὶ γοῦν ἃ πεντς- 
χαιδεχέτη σε μαθεῖν ἐχρῆν οὐκ ἔμαθες, οὐδέ χε 
Ἱφράτορας Ἑπτέτης ἔφυσας χατά γε τὸν ἐξ ᾿Αλτιχῆς 
σοφὺν εἰπεῖν, ἀλλὰ τὸ τῆς παροιµίας ἀπὸ λώπης 
ἐπὶ τὸ ῥῆμα xai τὸ στρατήχιον ἑξαίφνης ἕδραμες, 
λέγω 06h τὸ θεολογεῖν ἀνίπτοις τε χεραὶ xal σαθρᾶ 
διανοίᾳ, φἐρε x&v £v γήρᾳ διδάχθητι παρ) ἡμῶν τὰς 
στοιχεµώδεις ταύτας xal πρὠτας φωνὰς τῶν γραµ- 
µάτων, ὡς ἂν εὐμαθέστερος ἴσως Ὑενάμενος! τῆς 
(2; τέως αἴσθοιο Γραφῆς, χαὶ µηχέτι δι ὄχλου 
τῇ εὐσεθείᾳ γίγνοιο, δηµαγωγῶν ἃ τοῖς χάτω μᾶλ- 
lov ἢ τοῖς ἄνω πρέπει νεχροῖς. Τὰ γὰρ ἑναντία 
τοῖς ἑναντίοις ὀρίζεσθαί τε χαὶ διορθοῦοθαι νόµι- 
μον, ἐπεὶ xai Χαρμίδης ὁ Λαρισσαῖος ἀχούσας διη- 
ουμένου τινὸς &v ὕδατι ζέοντι ζώσας ἰδεῖν ἐγχέ- 
λυας, θὐχοῦν ἓν φυχρῷ ταύτας ἑφήσωμεν, ἔφησεν. 
"He οὖν xal αὐτὸς ἀσύνετος ἔμεινας πεντεχαιδεχέ- 
της παιδείας, ταύτης ὑπὲρ τὰ ἑξίχοντα Ὑγεγονὼς 
ἀχροατὴν σεαυτὺν ἀποδειχνύναι μὴ ἀπαξίου τήµε- 
pov, τῶν ἁπ)ῶν δηλαδη xai ἀρχοειδῶν φωνῶν xol 
στοιχείων. Ταῦτα δ᾽ ἂν πάντως εἴη τά τ ἐνόματα 
καὶ ῥήματα. Πρῶτον γὰρ δεῖ θέσθαι, φασὶ, τί ὄνομα 
xal τί ῥῆμα, otovel τινα στεῤῥὸν θεµέλιον, ἔπειτα 
τί ἐστιν ἀπόφασις xal χχτάρασις xal ἀπόφανσις 
χαὶ λόγος, xal ὅσα ix τῆς ἀνθρωπίνης ταύτης 
ἐπιπλοχῆς καὶ συνθέσεως τῶν τε ὀνομάτων xal τῶν 
ῥημάτων ἀποτελοῦνται. Σχιαὶ Υὰρ οἱονεί τινές elo 
τῶν πραγμάτων αἱ φωναὶ, πρὸς εὰς χινῄσεις τῶν 
ὑφεστώτων σχηματιζόµεναι xal ὀνόμασι xal ῥήμασι 
χεραννύµεναι’ οὐδὲ γὰρ. φύσει τοῖς πράγµασι τὰ 
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οὖν ὅμως ivetÀsovépa τοῦ .2óqou Α niorem in orationis initio corum qua dicentur 
instituere tibi institutionem, et tc. edoeere ex 
ipsis initium sumens simplicibus elementis et so- 
nis, ut.magistri pueros, ne semper $89 ex multis 
οἱ ipse audias illud Platonis ludibrium, Quam in- 


doctus es, amice, neque intelligendo nos assequeris. 


, Profecto enim, quanquam ne ipsius quidem Basilii 


divini videris omnino neglexisse institutionem, ita 
offendebas in scientia et pietate, qui quidem fami- 
liariter utendum esse dicit poetis et historicis et 
rhetoribus et omnibus hominilus, ex quibus ad 
animi curam fructus aliquis redundaturus sit. Ut 
enim tinclores cum prapararunt multum tractando 
id quod succum recipiat, tum demum colorem ob- 


p ducunt, sive purpureum sive alium ; eodem plane 


modo nos quoque,si indelebilem nobis gloriam 
pulchri manere volumus, postquam illis qua 
extra sunt, preparati sumus, tum denium sacram 
et secretam audíemus doctrinam, et. ut alioquin in 
aqua solem videre soliti sumus, ita in lumen ipsum 
convertemus oculos. Dicitur autem, inquit, Moses 
quoque ille celeberrimus, cujus maximum est 
propter sapientium apud homines omnes nomen, 
postquam in litteris /"Egyptiorum mentem suam 
exercuisset , tum demum accessisse ad veritatis 
scienliam ? simili ratione etiam postea Danielem s$a- 
pientem dicunt Babylone Chaldzorum sapientiam 
edoctum rerum divinarum doctrinam tractasse. 
Quoniam qua quindecim annos natum. 984 te 


C discere oportebat, non didicisti, atque septem 


annos natus ne gentiles quidem contendebas ut se- 
cundum sapientem illum Atheniensem loquar, 
sed ex remo, ut aiunt, in suggestum et pratorium 
repente te conjecisU, hoc scilicet dico, quod tu ad 


res divinas sccessisti ilotis manibus et mente 


obtusa, age etiam senex docearis a nobis hos ele- 
mentaries et primos sonos litterarum, ut doctior 
factus, divinam aliquatenus intelligas Scripturam, 
neque oneri sis pietati; cum plebem ad ea per- 
ducas, qux» magis decent mortuos, qui infra quam 
eos qui supra terram versantur, adversa enim 
adversis dividere et corrigere juztum est, quamoh- 
rem etiam Cbarmides Larissensis, cum audiret 
quemdam narrantem se in aqua sstuante vivas 
vidisse anguillas, Has igitur, inquit, in frigida 
cequemus. Ut igitur et ipse ignarus mansisti quin- 
decim annos natus doctrin, ita ejus statem an- 
norum sexaginta egressus te studiosum simulare 
nolis hodie, simplicium scilicet et primorum s0- 
norum elementorumque, hzc sunt omnino nomina 
et verba : primum enim dicunt solidum quoddam 
fundamentum jacere oportere, quid sit nomen, 
quid verbum, deinde, quid sit affirmatio et negatie 
ei sententia et conclusio, eL quecunque ex hae 
hominum conjunctione et compositione nominum 


et verborum efficiuntur. Umbre enim quodam- 


modo rerum sunt soni secundum motus substra- 
torum formati οἱ 985 nominibus et verbis misti, 
neque enim gignet rebus nomina ullo modo ue 
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natura quidem, sed ex convenientia et consen. Α ὀνόματα, val μὴν οὐδὲ φύσις, ἀλλὰ κατὰ συνθέχην 


sione hominum prudentum oriuntur rebus nomina 
res Siguificantia secundum Gregorium. Nyssenum. 


XI. Est enim opus e sapientum qui apud nos et 
apud externos sunt. consentientibus in litterarum 
subtilitate dictis tibi inerudito adducere prepara- 
tionem ejusmodi institutionis, ut hoc modo possi- 
uus tandem aliquando tangere mentem tuam ob- 
tusam et ineruditissimam. Murum enim dogm»tum 
Basilius Magnus esse dicit exlernorum doctrine 
vim, que non sinat ea a quolibet exagitari eL di- 
ripi, et rursus Clirysostomus divinus, Cum ex dog- 
matis, inquit, zegrotat animus spuriis, tum magnus 
litteraraui est usus, non solum contra infirmitatem 
domesticam, sed etiam contra tumultus externos : 
€t rursus. Maximus divinus, Sine litterarum luce, 
inquit, non oritur vera cognitio, οἱ sine cognitione 
non consistit fides. Vides jam maledictionum tua- 
rum causam, amice ; alia enim est nulla quam om- 
nino ignorantia illorum, dico nimirum virorum qui 
apud externos et apud nos sunt sapientum et in 
res divinas inquirentium doctrinam, quam cum 
ignores, nunc saltem edocearis necesse est hica 
nobis, 

286 XII. Ilis dictis quidam ex iis, qui in cou- 
cilio erant, amicissimi Palama el consentientes 
cum eo et 80cii, insusurrant. in aurem Gregorz, ne 
illuderet neve adeo irrideret episcopum capillis 
canescentibus. Aliquantulum igitur Gregoras desi- 
nens et dicto audiens orationem denuo Suscepit. 
Sunt quidem, inquit, linguze mutationes animi mu- 
lationum signa: et littera. mutationum lingua, 
quae quidem cum a natura sit inarticulata, ar- 
ticulata est coinpositione, auxilio nominum et ver- 
borum ab hominibus posteris inventorum. Prima 
enim quoniam natura simplieia sunt, etiam priora 
wractatis et compositis veritalis censuit esse ratio. 
Priores igitur lingue significantibus nominibus 
verbisque sunt animi mutationes sive cogitata ; in- 
sita enim sunl cogitala et ex innato fonte manant : 
illa autem postera et ascita » quibus non opus es- 
set homlvibus, si facultas suppeteret demonstrandi 
sibi invicem animi motiones. Necesse est enim, 
ait Dionysius Magnus, scire secundum id quod ve- 
Tum est, nos lilieris et syllabis et verbis et scri- 
pturis u'i propter animadversiones, cum ubi ani- 
inus noster intelligendi viribus ad ea quz intelligi 


possunt movetur, cum animadversis relinquantur - 


animadversiones. Cum enim carne circumdata na- 
tura nostra 987 circumcludatur, ita ut non pos- 
&imus nos declarare, necessario, ait Gregorius, 
tanquam signis rebus qualescunque nominum com- 
positiones imponimus hisque animi maotiones no- 
biscum invicem eommunicamus, quamobrem alii 
rei nomen imponimus caJi, alii nomen terrse, aliis 
alia, et ad aliquid referri sive agere sive pati, 
hac omnia propriis siguificamus voeibus, ne in- 
communis et incomperta aniu:i motio inter nos sit, 


xal συμφωνίαν ἀνδρῶν συνετῶν ἐπεγίγνονται τεῖς 
πράγµασιν αἱ σημαντικαὶ τῶν πραγμάτων προση- 
χορίαι κατὰ τὸν Νυσσαέα l'eny^p:ov. 

[f. 157v. ] 1Α’. Act vp Ex τε τῶν ἡμετέρων xat ἅμα 
τῶν θύραθεν σοςῶν, σύμφωνα φθεγγοµένων 6v ταῖς 
τῶν λόγων ἐπιστημονικαῖς ἀχρ:δείαις, τῷ ἁμαθεῖ τὴν 
προπαιδείαν σοι τῆς τοιαύτης προσάγειν διδασχα- 
λίας, ὡς ἂν υὕτω δυνηθείηµεν ὀψὸ γοῦν καθιχέσθαι 
τῆς σαθρᾶς καὶ ἁμαθεστάτης σου διανοίας. Τεΐχος 
Y&p ὁ µέγας εἶναί φησι Βασίλειος τοῖς Δέγμασι τῖς 
τῶν θύραθεν ἐπιστήμης τὴν δύναμιν, οὖχ ἑῶσαν 
αὐτὰ τοῖς βουλομένοις εὐάλωτά τε xal εὐδιάρπαστα 
Υίνεσθαι. Καὶ αὖθις ὁ θεῖος Χρυσόστομος, « "Ozav 
περὶ Góp pata,» φησὶ, «νοαῇ fj duyh τὰ νόθα, πο)λὴ 
τοῦ λόγου ἐνταῦθα ἡ χρεία, οὐ πρὸς τὴν τῶν οἰχείων 
ἀσφάλειαν µόνον, ἀλλὰ xaX πρὸς τοὺς ἔξωθεν πολέ- 
ους. » Καὶ αὖθις ὁ θεῖος Μάξιμος, « Δίχα λογικῖς 
δυνάμεως ἐπιστημονιχὴ, » qnot, « γνῶσις οὐκ ἔστι, 
χαὶ Ὑνώσεως χωρὶς οὐ συνίσταται πίατις. » Ὁρᾶς 
τὸ τῶν cw βλασφημιῶν αἴτιον, ἄνθρωπε. ϱ0)δὲν 
Ὑὰρ ἕτερον ἢ πάντως ἡ τούτων ἄγνοια, λένω δη τὴν 
τῶν θύραθον xal τῶν ἡμετέρων ἅμα σοφῶν xat θεο- 
λόγων ἀνδρῶν ἐπιστήμηῦ, fv ἁγνοοῦντά σε νῦν 
Υοῦν διδαχθῆναι χρεὼν ἐνταυθοῖ χαρ᾽ ἡμῶν. 

18’. Τούτων δ' οὕτω λεγομένων τινὲς τῶν τῆς γε- 
Ρουσίας μάλιστα φίλων τῷ Παλαμᾷ xai ὁμοδόξων ὁμοῦ 
xai συναγωνιστῶν ὑπεφιθύρισαν πρὸς οὓς τῷ Γρι- 
Yogi uh σχώπτειν umb" ἐς τοδοῦτον εἰρωνεύεσθαι 


C πβὸς ἄνδρα ἐπίσκοπον xaY πολιὸν τὴν τρίχα. Κατὰ 


μικρὸν οὖν ὁ Γρηγορᾶς ἐπιοχὼν xat ἀχούσας ávs- 
λάμδανεν αὖθις τὸν λόγον, xal δὴ, «"Ects μὲν οὖνιν 
φησαὶ, « τὰ ἓν τῇ φωνῇ τῶν ἐν τῇ φυχῇ παθηµάτων 
σύμθολα, καὶ τὰ γραφόμενα τῶν Ev τῇ φωνῇ, fit; 
δῇ κατά φύσιν ἄναρθρος οὔσα ἔναρθρος γίνεται θέσει, 
δι ὀνομάτων το καὶ ῥημάτων ὀψιγόνοις παρευρη- 
µένων ἀνθρώποις. Τὰ γὰρ πρῶτα κατὰ φύσιν, ἅτε 
ὄντα ἁπλᾶ, καὶ πρότερα δήπου τῶν κατ ἐπιτίδεν- 
σιν xal συνθέτων ὁ τῆς ἀληθείας δεδιχαίωκχεν εἶναι 
λόγος. Πρότερα ἄρα τῶν iv τῇ φωνῇ σημαντιχῶν 
ὀνομάτων ὁμοῦ καὶ ῥημάτων τὰ ἐν τῇ φυχῇ παθή- 
µατα εἴτουν νοήµατα. Ἔμφυτα γὰρ νοήµατα xà 


-αὐτοχθόνου πηγῆς ἀποῤῥέαντα, ἐκεῖνα δ᾽ ὑστερο- 


γενη καὶ ἑπίκτητα, "Qv οὐχ ἄν ἀνθρώποις ἐδέησεν, 


D ei δύναµις ἑνῆν προφαίνειν ἀλλήλοις τὰ τῆς διανοίας 


χινηματα. « Δέον yàp, » ὁ μέγας φῃσὶν Διονύσιος, 
« εἰδέναι κατὰ τὸν ὁρθὸν λόγον ὅτι στοιχείοις xai 
συλλαδαῖς καὶ λέξεσι καὶ γραφαῖς xat λόγοις xeo- 
μεθα διὰ τὰς αἰσθήσεις, ὡς ὅταν ἡμῶν ἡ φυχἠ ταῖς 
νοεραῖς Σνεργείαις ἀπὶ τὰ γοητὰ κινῆται, περιτταὶ 
|f. {158 r.] μετὰ τῶν αἰσθητῶν αἱ αἰσθήσεις.» Au 
Υὰρ τὸ τῇ σαρχίνῃ περιθολῇ «Ev φύσιν ἡμῶν πε- 
ρ’Εἴργεσθαι, φανξρωθῆναι μὴ δυναµένων, « Άναγ- 
παΐως, » ἔφη Γρηγόριος, « καθάπερ σηµείοις τοῖς 
πράγµασι τὰς ποιὰς τῶν ὀνοιάτων θέσεις ἐπιδάλ- 
λοντες, δι ἐκείνων τὰς τοῦ νοῦ χινῆσεις ἀλλλλοις 
δηµοσιεύομεν. Καὶ τούτου χάριν τῷ µέν τινι τῶν 
ὄντων. ὄνομα οὑὐρανὸν ἐθέμεθα, ἑτέρῳ δὲ γῖν καὶ 
ἄλλῳ ἄλλο 11. Καὶ τὸ πεός τι πῶς ἔχειν f τὸ dvcp- 
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γεῖν ἡ τὸ πάσχειν, ταῦτα πάντα ἱδιαζούσαις ἔπιση- A Cum enim creatum hominem adduceret, rationem 


µαινέμεθα ταῖς quvat;, ὡς ἂν μὴ ἀχοινώνητός τε 
xal ἄγνωστος ἡ τοῦ νοῦ κἰνησις ἐν ἡμῖν µένοι. Elg 
γὰρ γένεσιν ὁ zb; παράγων τὸν ἄνθρωπον, νοῦν 
παρέσχε χαὶ αἴσθησιν. "Qv ὁ μὲν νοῦς ταυτότητα 
σύζων πρὸς τὰ ἐν xócpup πράγματα φωνῆς οὐ δεῖται, 
ἀλλ᾽ ἄμεσον τὴν τούτων χέχτηται Υνῶσιν. Ὡς γὰρ 
ἔχουσι φύσεως ταῦτα, νοεῖ τὸν ἐφικτόν Ye τρόπον 
αὐτόθεν' fj δὲ χρεία κοινωνεῖν τῶν πραγμάτων ἆλ- 
λήλοις τοὺς ἀνθρώπους βιαζοµένη, χαὶ τὰ τῆς ὁρε- 
χτιχῆς ψυχῆις ἐδαγγέλλειν ἀπόῤῥητα, µεσίτῃ νοήσεως 
χαὶ πραγμάτων διέγνωχε χρήσασθαι τῇ alo0fsec 
αὗτη γὰρ τοῖς οἰχείοις ὀργάνοις τοὺς τῶν ἔξω πραγ- 
µάτων εύπους ἀναλαμθάνουσα xa οἷον βιδλίῳ τῷ 
ζανταότιχῷ τῆς φΦυχῆς χαταγράφουσα, εἰχόνας φἠη- 
div ἀντὶ πρωτοτύπων, αὐτόθι ταύτας ἐγκαθιδρύει, 
σύμφωνα τοῖς νοήµασι τὰ πράγµατα σπεύδλυσα 
ὁρᾷν. Διὸ χαὶ φωνῆς ἐδεήθη δυναµένης ἐξομοιοῦσθαι 
μὲν τοῖς νοήµασιν, ἑφαρμόξεσθαι δὲ τοῖς πράγµασι. 
Tovro 8' οὐχ ἄλλως ῥάδιον ζώῳ ἨὙίνεται λογιχῷ, 
αλην δι ἐνάρθρου φωνῆς. ὑπὸ συνθήχης ἀνδρῶν 
εὐφυῶν εἰδοποιηθείσης πρὸς ἄλλην καὶ ἄλλην θρη- 
σχείαν τε xal διάλεκτον, ὡς συμθαίνειν ἐντεῦθεν 
μὴ παρὰ πᾶσιν ὡσαύτως ἔχειν αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἄλλην 
εἶναι παρ) ἄλλοις ἀεὶ, καὶ οὕτω μεσῖτιν, ὡς ἔφην, 
ἀμφοῖν γινοµένην τὴν τῆς ἑνάρθρου χρείαν φωνῆς, 
τὴν τοῦ ἀχούοντος τῇ τοῦ λέχοντος συνάπτειν εὐστό- 
yos διανοίᾳ κατὰ τὸ ἀνάλογον ἑχάστην ἑχάστῃ' 
µορφουμένη yàp αὕτη καὶ διαπλαττοµένη ῥήμασί 
τε xat ὀνόμασι λόχος γίνεται σχήµασι ποικίλοις xal 
ἀρχαῖς χαὶ πέρασιν ὀρίζων τὸ τῆς ὕλης ἀόριστόν τε 
xal ἄφετον, xal οὕτω τοῖς ἔξω τὴν ἕνδον ἑχάστου 
βούλησιν ἀπαγγέλλων. Πλὴν οὐχ ὡς ἔτνχεν ἁτάχτως 
φἐρεσθαι xal χατὰλ τὴν ἑχάστων διάφορον θέλησιν 
ᾗ σοφία κατόπιν [f. 128 υ.] ἑληλυθυῖα παρὰ Θεοῦ 
vol; ἀνθρώποις ἀφῆκεν, ἀλλὰ νόµοις xal κανόσιν 
ὑπέζευξε ταύτην χατὰ τὰς παρ) ἑκάστοις συνθήχας, 
ὧν ἑνίαις ἑνίοτε καὶ ἐνιαχοῦ μὴ µόνον χατὰλ θρη- 
θχείαν τὰς σημασίας ἔπεται διαιρεῖν, ἀλλὰ xal x29" 
ὁμωνυμίας καὶ πολυωνυµίας. Δυοῖν vXp θάτερον, fj 
διαφόροις ὀνόμασι τὰ αὐτὰ τοῖς τῇ αὑὐτῇ διαλέχτῳ 
χβυµένοις γνωρίζονται πράγματα, f) μιᾷ προσηγο- 
pia τὰ διάφορα τῶν πραγµάτω», f) τούτων μὲν οὗ- 
δετέροις, ἕτερά ve μὴν ἑτέροις. Τούτων δ' οὕτως 
ἱχόντων χαὶ οὑὐτωσὶ προδιαληφθέντων ἀναχτέον ἂν 
tí, τὴν γλῶτιαν ἡμῖν εἰς «b πρότερον ἴχνος τοῦ 
λόγου. Τὸ δὲ ἐστι δεῖξαι την τῶν πολλῶν ἐχείνων 
ὀνυμάτων ὀμόνοιάν τε καὶ συμφωνίαν xal πρὸς «b 
χυρίως ἓν ἀναφορὰν, δηλαδὴ τὴν θείαν ἐχείνην καὶ 
µαχαρίαν οὐσίαν, χαὶ p.h χατ᾽ Εὐνόμιον ἐχεῖνον τὸν 
δυσσεθῆ, τὸ τῆς ἀγεννησίας ὄνομα θεότητος ὕπαρξιν 
λέγοντα, xal ck, θεότητας ταῦθ) ὑφειμένας ἡγεῖσθαι 
πάντα, διαφόρους τῆς οὖσ/ας καὶ ἀχτίστους, ἀνθρώ- 
πων ὄντα εὑρήματα χαὶ ποιήματα. Λὐτίχα γὰρ πρὺς 
ἐχεῖνον ὁ μέγας φάσχει Βασίλειος, « Τὸ ἁγέννητος 
£l ὄνομα, οὐχ οὐσία. τῶν γὰρ οὐσιῶν σημαντικὰ τὰ 
ὀνόματα, obx αὐτὰ οὐσίαι. ELS αὐτὸ οὐσία τὸ ἀγέν - 
νητος, Ἰεγέτωσαν τὸ ὄνομα αὑτῆς' οὗ γὰρ ἐκ τῶν 
. Φᾠσιῶν, ἀλλ’ Ex τῶν ὀγομάτων xal Ex. τῶν ἐγεργειῶν 


ei tribuit et animadversionem, quarum ratio eam- 
dem conditionem retinens cum rebus, quse in 
mundo sunt, lingua non eget, sed ipsam harum 
cognitionem sibi comparat.- Ut enim quzque est 
harum natura, cognoscit quod intelligi potest na- 
tura sua ex re ipsa, usus autem, qui homines co- 
gebat ut res secum invicem communicarent et ani- 
mi cupientjs arcana enuntiarent uti statuit ani- 
madver:ione, qua cognitionem rebus componeret. 
Hac enim aptis instrumeptis rerum externarum 
formas recipiens et tanquam in libro ficto animi 
inseribens simulacra, ait, pro exemplaribus ibi 
hzc deponit, operam dans, ul congruas cum cogi- 
tatis rea reddat, quamobrem etiam voce indiguit, 
qua formari posset 988 ad similitudinem cogi- 


tatorum, accommodari autem rebus, quod alio nullo 


modo facilius est animali ratione predito quam 


voce articulata, quee formata est consensione ho- 


minum ingeniosorum ad aliam aliamque supersti- 
tionem et dialectum, ut inde intelligatur, non apud 


omnes ear dem esse eam, sed aliam apud alios, 


semper, itaque cum componat, ut ait, ambo, usum 
articulata vocis notionem audientis accurate aptare 


secundum similitudinem notioni loquentis omnei 


omni, hzc enim;formata et expressa verbis et nomi- 


nibus oratio fit, qu» formis variis ct initiis et flni- 


bus deflniat materiam indefinita et dissolutam et 
ita externis internam cujusque voluntatem enuu- 
tiet, tamen eam casu et sine ordine ferri et se- 
cundum cujusque diversam voluntatem sapientia 
postea a Deo aggressa hominibus non concessit, 
sed legibus et regulis subjunxit eam secundum eas 
que apad quosque erant consensiones, quarum 


nonnullis interdum non solum secundum supersti-. 


tionem significationes sequitur ut tribuamus, sed 
etiam secundum nomina eadem et multa. Alter- 
utrum enim, aut diversis nominibus ecvdem res 
ab iis qui eadem dialecto utuntur declarantur, aut 
una signiflcatione diverse res aut horum neutris 
(alia nimiram aliis). Que 989 cum ita sint itaque 
prejudicata, repetenda fortasse est lingua nobis 
ab ipso exordio orationis, hoc est, demonstranda 
est multorum illorum nominum concord:a et eon- 


p Centus et qus» sit eorum ad unum quod proprie sic 


dicitar relatio, ad divinam nimirum illam et bea- 
tam essentiam, neque secundum Eunomium illam 
impium qui non geniti nomen divinitatis substan- 
tiam dicit, neque secundum te putandum est, 
divinitates summissas uinnino diversas ab essentia 
οἱ increatas esse inventas fictasque ab hominibus. 
Statim enim contra illum Basilius Magnus ait : 
«Non genitum» si nomen est, non est essentia, es- 
sentiarum enim significantia sunt nomina, non ipsa 
essentia, sin autem ipsum «non genitum» est cs- 
sentia, dicunto nomen ejus : non enim ex essentiis, 
sed e nominibus et efficientis intelligimus, et ma- 
xime incorporea. Vides ex iis, qu: accedunt,  di- 
cere illum ex eflicientiis corporis iustar inspecta 
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sive factis et operibus nos declarare incorporea Α Υνωρίζομεν xai μάλιστα τὰ ἀσώματα.ι "Opi; ix 


οἱ qux non cernuntur. Áccipe preterea qua etiam 
Gregorius Nyssenus de nominibus dicit : Natura 
divina, quidquid est ratione essentiz habita, una 
est simplex et uniformis et. incomposita et extra 
nottram animadversionem. Et quoniam sola que 
int-]iguntur nomiuum vocibus significamus : quz 
autem supra intelligentiam sunt, non possumus 
signilicautibus appellationibus complecti, multis 
ct diversis nominibus quatenus licet revelare co- 
giwur insilàm nobis de numine divino 990 no- 
tionem. (Quamobrem Dominum eum, Deum, ju- 
stum, potentem, clementem, verum, misericordem, 
taliaque multis, sive, id quod accuratius dicitur, 
alis nominibus vocamus. Talia autem nomina om- 
nino compositione, neque vero natura sunt facta : 
quod supra a nobis demonstratum est, Et alibi 
Athanasius magnus ait, τὸ Deum esse sccundum 


es e a natura. Et magnus in rebus divinis perscru- , 


tandis Gregorius : Simplicitas Deo non est natura ; 
allerum cnim in eo statuit vim videndi, altera non 
0556 unum compositum. Átque uno verbo nul- 
lum nomen est quod nou. secundum sit a natura 
divina. Circumscriptus enim quodammodo finis 
essenti:xe et natura est nomen : illa autem non cir- 
cumscripta natura circumscriptionihus nominum 
inservire non potest. Et alio loco divinus Grego- 
rius Nyssenus de iisdem nominibus hzc dicit : Si 
prior efficientiis erat essentia, eflicentias autem 
eas intelligíitnus, quas animadvertimus, has autem, 
quatenus licet, verbis enuntiamus, qui jam relin- 
quitur timor, cur non posteriora rebus norfina di- 
camus? Etenim si non antea, explicamus  quid- 
quam eorum quae de Deo dicuntur, quam jn- 
telligamus, ex iis autem — intelligimus, quae ex 
ellicientiis cognoscimus, efficicntia autem prior 
est vis, vis autem pendet ex voluntate divina, 
voluntas autem in facultate divine posita est 
Aalure , nonne aperle cognoscimus , accedere 
291 rebus significantes nominum  appellatio- 
nes, et tanquam umbrae rerum sunt voces ad 
motiones suppositorum formata ? Et bzc ita se ha- 
bere nobis persuadet aperte divina Scriptura per 
magnum Davidem, qui quibusdain propriis et in- 
sitis nominibus ex efliclentia ejus intellectis divi- 
nam ndturam vocat. «Misericors enim, ait, et mi- 
serens est Dominus : clemens ot miserationis ple- 
nus.» 9ο igitur quid dicunt, eflicientie obtinere 
significationem aut nature ? Nemo, pulo, aliud 
quidquam quam efficentiam dicet. Quando gitur 
efficiens misericordiam et miserationem accepit ab 
efficientia nomen ? Num ante hominum vitam ? Sed 
quis tum miseratione indigebat ? lino omnino post 
peccatum commissum. Peccatum autem est. post 
bominem creatum : igitur post hominem creatum 
etiam miserandi efficientia orta est et miserationis 
nomen. Viden'? Propterea enim et eadem nomina 
fiunt. et accommodantur secundum homiuum vo- 
7]untatis regulas et leges : neque in. uno, sed in 


τοῦ παρήχοντος πῶς bx τῶν σωματικῶς θεωρουµέ- 
γων ἑνεργειῶν φησιν, εἴτουν ἔργων χαὶ ποιηµάτω», 
«γνωρίζειν ἡμᾶς τὰ ἀσώματα xol ph φαινόμενα: 
"Αχονε δ᾽ ἐπὶ τούτοις τί καὶ ὁ Νυσσαέων περὶ ὀνο 
µάτων φάσχει Γρηγόριος. « Ἡ θεία φύσις 6 τι ποτὲ 
xav οὐσίαν ἐστὶ, µία ἐστὶν ἁπλῆ καὶ μονοειδῆς χα) 
ἀσύνθετος xal ὑπὲρ τὴν αἰσθητικὴν ἡμῶν χατά)λτ- 
ιν. Καὶ ἐπειδῆ µήνα τὰ γινωσχόµενα διὰ τῆς ὀνο- 
µαστικῆς σημειούμεθα χλήσεως, τὰ δ' ὑπὲρ τὴν 
γνῶσιν ὄντα σημειωτικαῖς τισι προσηγορίαις δια- 
λαθεῖν οὐχ οἷόν τε; *ollol; xai διαφόροις ὁνό- 
µασιν, ὅπως ἂν ᾗ δυνατὸν, ἀναχαλύψαι βιαζόµεία 


τὴν ἐγγινομένην ἡμῖν περὶ τοῦ θείου ὑπόνοιαν.» Διὸ 


Κύριον αὐτὺν, θεὸν, δίκαιον, ἰσχυρὸν, µακρόθυµον, 
ἀληθενὸν ἑλεήμονα, χαὶ τὰ παραπλἠσια πολυωνύμως, 
J| τό γε ἀκριθέστερον εἰπεῖν, ἑτερωνύμως χατονυµά- 
ζομεν. Τὰ δὲ τοιαῦτα ὀνόματα θέσει πάντως εἰσὶ 
καὶ οὗ φύσει, ὡς ἡμεῖς προδεδείχαµεν. Καὶ ὁ µέγσς 
ἀλλαχὴ φησιν ᾿Αθανάσιος ὅτι χαὶ τὸ θεὺν εἶναι ὃ-ὐ- 
τερόν |f. 159 r] ἐστι τῆς φύσεως. Καὶ ὁ μέγας ἐν 
θεολογίᾳ Σρηγόριος, ὅτι οὐ qua θ:ῷ ἡ ἁπλότης 
τὸ μὲν γὰρ τὴν θεατικὴν αὐτοῦ παρίστησι δύναμιν, 
τὸ δὲ τὸ μὴ εἶναι σύνθετον. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν οὐδὲν 
τῶν ὀνομάτων ἑἐστὶν ὃ ji δεύτερόν ἐστι τῆς θείας 
φύσέως. Περιγεγραμμένος γάρ τις ὄρος οὐσίας xal 
φύσεως γίνεται τοὔνομα, fj 6 ἀπερίγραπτος Exelv 
φύσις περιγραφαῖς ὀνομάτων δουλεύειν οὗ δύναται. 
Καὶ ἐν ἑτέρῳ 6' ὁ θεῖος Ννσσαέων Γρηγόριος περὶ 
τῶν αὐτῶν ὀνομάτων οὕτω φησίν»ε« EL προῦφέστηχε 
τῶν ἐνεργειῶν dj οὐσία, νοοῦμεν δὲ τὰς ἐνεργείας 
δι ὧν αἰσθανόμεθα, ῥήμασι δὲ ὅπως ἂν ᾗ δυνατὸν 
ἐξαγγέλλομεν, τίς Ext χαταλείπεται φόδος νεώτερα 
τῶν πραγμάτων τὰ ὀνόματα λέγειν; El γὰρ μὴ 
πρότερον ἑρμινεύομέν τι τῶν περὶ θεοῦ λεγομένων 
πρὶν ἂν vofjs pav, νοῶμεν δὲ δι ὧν ix [τῶν ἑνει- 
Υειῶν διδασχόµεθα, προφέστηχε δὲ τῆς ἐνεργείας 
à δύναμις. ἡ δὲ δύναµις ἑξήρτηται τοῦ θείου θεκἠ- 
µατος, τὸ δὲ βούλημα kv τῇ ἐξουσίᾳ τῆς θείας àro- 
Χειται φύσεως ἄρ᾽ οὗ σαφῶς διδασχόµεθα ὅτι ἐπι- 
Ὑίνονται τοῖς πράγµασιν αἱ σημαντιχαὶ τῶν ὀνομά- 
των προσηγορίαι, xal ὥσπερ σχιαὶ τῶν πραγμάτων 
εἰσὶν αἱ φωναὶ, πρὸς τὰς χινἠσεις τῶν ὑφεστώτων 
σχηματιζόμεναι; Καὶ ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, πείθει 


D σαφῶς fj θεία Εραφὴ διὰ τοῦ μεγάλου Δαθὶδ τοῦ 


χαθάπερ διά τινων ἰδίων προσφυῶν ὀνομάτων τῶν 
ix τής ἑνεργείας αὐτοῦ νοηθέντων τὴν θείαν φύσιν 
ἀνακαλοῦντος"' « Οἰκτίρμων, » γάρ qnot, « χα) ἑλεή- 
pe ὁ Κύριος, µαχρόθυµος xaY πολυέλεος.)» Ταῦτα 
τοίνυν τί λέγουσιν, ἑνεργείας ἔχειν τὴν σηµασίαν f) 
φύσεως; Οὐκ ἄν τις ἄλλο παμὰ τὴν ἑνέργειχν aimo. 
Πότε τοίνυν ἐνεργήσας τοὺς οἰκτιρμοὺς ὁ Os5; καὶ 
τὸν ἔλεον, ἔσχεν bx. τῖς ἑνεργείας τὸ ὄνομα; "Apa 
πρὸ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς; Kal τίς ἣν ὁ τοῦ ἑλέους 
ἑξόμενος; ᾽Αλλὰ pesi τὴν ἁμαρτίαν πάντως. Il ὃ) 
ἁμαρτία μετὰ τὸν ἄνθρωπον΄ οὐκοῦν μετὰ τὸν &s- 
Όρωπον xai ἡ τοῦ ἑλεςῖν ἑνέργεια xal τὸ τοῦ ἑλέου 
ὄνομα,» "Opis ; διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ὁμώνυμα γίνεται 
καὶ μεβαρμύτνεται xavà τοὺς τῆς ὀνθωπίνη; ῥου- 
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λήσεως χανόνας xoi νόµους. Καὶ οὐκ ἐφ᾽ ἑνὸς, ἀλλ A plurimis et diversis, qux supposita sunt, quodque : 


ἐπὶ πλείστων τε xaY δια όρων ὑποχειμένων $xaatoy 
ὃν ὃν λέγεται ὄνομα, τὸ πλεῖστον εἰπεῖν. Οἷον ἐπὶ 
ὑποδείγματος, περὶ βουλήσεως εὗροι τις ἂν vobvopa 
ποτὲ μὲν ἐπὶ τῆς ἀχτίστου |f. 159 v] φύσεως τοῦ 
Υἱοῦ λαμθανόμενον, ποτὲ Ó' ἐπὶ τῶν χλισµά-ων 
παρὰ τῶν ἁγίων, ὡς ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος χατα Ἂρεια- 
νῶν γράφων φησὶν ὡς οἱ ἀσεβεῖς οὗ θέλουσι λόγον 
xai βουλὴην ζῶσαν εἶναι τὸν YU, περὶ δὲ τὸν θεὺν 
βούλησιν καὶ φρόνησιν xa σορίαν ὡς ἔξδιν συµδα[- 
νυυσα» χαὶ ἁποσυμθαίνουσαν. Kat ὁμοίως Ἰωάννης 
ὁ ix Δαμασκοῦ βούλησιν χαὶ σοφίαν xai δύναμιν 
τὸν Υἱὸν εἶναι λέγει τοῦ Πατρός: οὐ χρὴ yàp λέγειν 
ἐτὶθεοῦ ποιό-ητα, ἵνα μὴ] σύνθξτον αὐτὸν ποιῄσωμεν 
ἐξ οὐσίας xai ποιότητος. Καὶ πρός ve 6 Νυσσαέων 
Γρηγόριο: ὄντως σοφἰαν καὶ βουλὴν οὐδὲν ἕτερον εἶναι 
λέγει πλην τῆς τοῦ παν οὸς προεπινοουµένης σοφίας, 
iy ᾗ τὰ πάντα ἐγένετο xal διεχοσµίθη; Χριστὸς γὰρ 
θεοῦ δύναµις χαὶ Θεοῦ σοφία. Καὶ τοῦτο μὲν περὶ 


τοῦ ταυτὸν εἶναι χατὰ τὸ σηµαινόμενον οὐσίαν, * 


δύναμιν xal βούλησιν καὶ σοφίαν. Ἑν ἄλλοις 6 εὑ- 
ρίσχεται λέγων ὁ θεῖος Μάξιμος ὡς ἡ θέλησις xal 
ἡ ῥούλησι;ς οὐκ ἔστι ταυτὺν τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ. «'H 
μὲν γὰρ θέλησις καὶ ἄρχεται χαὶ παύεται' ἡ δὲ οὗ- 
σία οὔτε ἄρχεται οὔτε παύεται. Τὸ 8 ἀρχόμενον xal 
παυόµενον τῷ µήτε ἀρχομένῳ μήτε παυοµένῳ τὸ 
αὐτὸ εἶναι οὐ δύναται. El. γὰρ ταυτὸν ἣν τῇ οὐσίᾳ 
τοῦ θεοῦ ἡ βούλησις, ἐχρῆν μιᾶς οὔσης τῆς οὐσίας 
μίαν εἶναι xal τὴν θέλησιν. Ἁλλ' fj Γραφὴ, « Πάντα 


φησὶνι «ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησε. Ἠολλὰ οὖν ἠθέλησε C 


χα) οὐχ fv. » Καὶ ὁμοίως ὁ Octo; Κύριλλος, « 'H 
iic» 9731, «τῶν ὠνομασμένων, Πατρὸ:, λέγω, xal 
Yioo xai ἁγίου Πνεύματος, δημιουργικὴ θέλησις, 
ἐφ ὄτμπερ ἂν λέγοιτο γενέσθα, τευχὸν, ἑνέργημα 
μὲν αὐτοῦ ἐστι’ m ty διὰ πάσης ἔρχεται τῆς θεότη- 
τος, xal τῆς ὑπὲρ τὴν χτίσιν οὐσίας ἐστὶν ἀποτέλε- 
σµα.» Ορᾷς πῶς ἡ τῶν ὀνομάτων xal ῥημάτων 
γνῶσις ἐπιστημονιχὴ, δι᾽ ὧν λόγοι xal ἀποφαντιχὰ 
δόγματα πάντα πρὸς γένεσιν ἔρχονται, μεγάλης δεῖται 
τῆς περινοίας χαὶ ἑξετάσεως; ὁμώνυμα váp ἐστι τὰ 
πολλά. Καὶ διὰ τοῦτο πάντες οἱ τῶν αἱρετιχῶν θία- 
σοι, τούτοις ἐγχαλυπτόμενοι, τοξεύουσι xa*' ἄλλοτ᾽ 
ἄλλους χαιροὺς ἀφανῶς τὴν εὐσέδειαν ὡς Ex λόχμης 
ᾧ δὴ xal λέγων xal γράφων xal αὐτὸς χέχρησαι τολ- 


nomen, quanquam unum est, tamen dieitur pluri- 
mum significare, ut exempli gratia, de voluntate 
reperias nomen interdum in natura increata Filii 
usurpatum, interdum autem in creatis a sanctis, 
2999 ut Athanasius magnus contra Arianos scri- 
bens dicit : « Impii non statuunt Filium esse ratio- 
nem et voluntatem et cogitationem el sgpientiam 
tanquam habitum convenientem et inconvenientem. 
Et simili ratione Joannes Damascenus voluntatem 
et sapientiam et vim Filium esse dicit Patris. Non 
enim possumus predicare de Deo qualitatem, ne 
compositum eum fingamus ex essentia et quali- 
tate. Et preterea Gregorius Nyssenus dicit re- 
vera sapientiam et voluntatem nihil esse quam sa- 


D pientiam, in universum prcxmeditatam, in qua uni- 


versa faeta sint. et adornata. Cbristus enim Dei ' 
est vis et Dei sapientia. Atque hoc quidein sufficiat 
de eo, quod idem est ex significatione essentia, vis 
et voluntas et sapientia. Ex aliis reperimus dicen- 
tem Maximum divinum : Consilium et voluntas 
non sunt idem atque essentia Dei; voluntas enim 
et incipit et desinit, essentia autem neque incipit 
neque desinit ; quod autem incipit et desinit, cuin 
eo, quod neque ipcipit neque desinit, idem es:e 
non potest. Etenim si idem essel cum essentia 
Dei voluntas, oporteret cum unasit essentia, unam 
esse etiam voluntatem. Sed Scriptura, « Omnia, 


'inquit, quz&cunque voluit, creavit.» Multa igitur 


voluit, neque vero unum. Et simili ratione Cyrillus 
divinus, Voluntas, inquit, unius nominatorum, 
Patris dico et Filii et 993 Spiritus sancti, creans 
apud quemcunque esse dicitur, factum ejus est, sed 
per totam divinitatem est fusa et essenti:e, qua esi 
ante creationem, est perfectio. Vides, nominum ct 
verborum cognitionem philosophicam, a quibus nc- 
tiones et dogmata constituta omnia oriuntur, ma- 
gnam requirere prudentiam et quxstioneni : ejusd. m 
enim nominis sünt plerumque. Et propterea omnes 
hazreticorum coetus , his involuti , petunt. diversis 
temporibus obscure pietatem tanquam ex insidiis, 
qua el ipse usus esaudacia et dicendo et scribendo 
omnino maxime contra dogmata divina onmia 
illa, 46 neque pascentem omnia solis ignem, quem 


µήματι παντάπασι χατὰ τῶν θείων δογμάτων µάλι- D testem lisbes pravitatis tue, vereris , neque solis 


στχπάντων ἑκείνων, xat οὔτε τὴν τὰ πάντα βόσχουσαν 


crea orem neque hominum quemquam. 


flou φλόγα μάρτυρα τῆς πονηρίας ἔχων αἰσχύνῃ, οὔτε μὴν τὸν τοῦ ἡλ[ου δημιουργὸν οὔτ' ἀνθρώπων οὐδέν». 


Π”. Καὶ ἵνα σε χαὶ τὴν τῖς ἑνεργείας διδάξω φω- 
viv οὖσαν μᾶλλον τῶν ὁμωνύμων αὐτὴν, (f. 140 r.] 
χαὶ Ἰαμθανομένην xal ἐπ ἄλλων μὲν, ἀλλὰ χἀπὶ 
τῆς θείας ἐχείνης xal µαχαρίας οὐσίας xaX φύσεως, 
ὅταν ἀπροσδιορίστως λέγηται, τοῦ θείου πρῶτον 
ἄχους Μαξίμου. « Ἡ αὑτοὐπεραγαθότης γνοῦς οὖσα 
χαὶ ὅλη ἑνέργεια εἰς ἑαυτὴν ἑστραμμένη ἑνέργε:ά 
ἐστιν, οὐ δυνάμει πρότερον οὖσα ἀφροσύνη, εἶτα 
νους ἑνεργείᾳ Υενοµένη. "O0ev xal νοὺς ἐστι µόνος 
χαθαρὸς, οὐκ ἑπίκτητον ἔχων τὸ φρονεῖν, ἁλλὰ παρ) 
ἑαυτοῦ πάντως vost. El γὰρ ἡ μὲν οὐσία αὐτοῦ ἅλλη 
ἐστιν, ἃ δὲ vost ἕτερα αὐτοῦ ἐστιν, ἀνόητος ἔσται 1d 

e 


"- 


XII. Et ut te etiam efficienti& edoceam vocem 
esse magis eorumdem nominum ipsam, et usurpari 
et in aliis quidem, sed et in divina illa et beata es- 
sentia el natura, cum indiscrete dicatur, primum 
divinum audias Maximuz : Maxima bonitas, qe 
mens est, et omuis efficientia, in se conversa, elli- 
cientia esf, cum non sccundum potentiam antea sit 
amentia, poslea mens secundum eflicientiam (it ; 
itaque etiam mens est sola pura, non factitia u:a 
cogitalione, sed perse ipsom omnino intelligit. 7t- 
enim si essentia ejus diversa est, qua autem 995 iu- 
telligit, ab ea diversa sunt,sine sensusit neccs c est 
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esaentia ejus. Si quid autem habet, a se ipsa babet, Α οὐσία αὐτοῦ. εἴ st δὲ ἔχει, παρ᾽ ἑαὐτοῦ ἔχει, οὗ map 


non ab alio. Si a se ipsa, etiam per ipsam intelligit. 
]psa autem est ea, quis intelligit; igitur cum mens 
sit, revera intelligit ea qua ita sunt coipparata, ut 
ea ipsa. Vides efficieitiam et mentem et rationem 
intelligendi et cogitandi sive intelligentiam et co- 
gitationem idem esse cum essentia demonstrari a 
divino illo magistro? Accipe autem porro etiam al- 
terum ejusdem dictum eodem modo comparatum : 
Nulla res omnino perse ipsa est simples essentia aut 
intelligentia, ut etiam monas sit individua. Deum 
autem sive essentiam dicimus, non habet ille si- 
mul intelligendi vim, nisi forte compositus est, sive 
intelligentiam, non habet a natura recipientem ille 
intelligenti& suppositam essentiam. Sed propter es- 
sentiam Deus est intelligentia, ct totus est intelli- 


gentia et solum , et propter intelligentiam essentia, 
et Lotus est essentia el solum et propter essentiain 
totus, et propter intelligentiam totus, quapropter 


ἄλ)ου. El δὲ παρ’ ἑαυτοῦ xai ἐξ ἑαυτοῦ vost, αὐτός 
ἔστιν X vost, Οὐχοῦν νοῦς ὧν ὄντως νοεῖ τὰ ὄντα ὡς 
ὤν.» Ορᾷς πῶς ἑνέργειιν xal νοῦν καὶ νοςῖν χαὶ 
φρονεῖν, εἴτουν νόησιν xal φρύνησιν, ταυτὸν τῇ οὗ: 
σίᾳ δείχνυσιν 6 Octo; οὗτος ὃ.δάσκαλος; "Axouz δὲ 
λοιπὸν xal ἑτέραν τοῦ αὑτοῦ ῥῆσιν ὁμοίως ἔχουσαν' 
 Οὐδὲν τῶν ὄντων τὸ σύνολον αὐτὸ χαθ᾽ αὐτὸ ἁπλη 
τις οὐσία f| νόησἰς ἔστιν, ἵνα xal μονὰς T] ἁδιαίρετος. 
T5» δὲ θεὸν εἴτε οὐσίαν εἴποιμεν, οὖχ ἔχει φυσιχῶς 
συνεπινοουµένην τὴν τοῦ νοεῖσθαι δύναμιν. ἵνα μὴ 
ᾗ σύνθετος * εἴτε νόησιν, οὐχ ἔχει φυσικῶς δεχτιχῆν 
«fc νοῄσεως ὑποχειμένην οὐσίαν. 'AXà'! αὐτὸ xac 
οὐσίαν νόησίς ἐστιν ὁ θεὸς, xal ὅλος νόησις xa pó- 
νον, καὶ αὐτὸ κατὰ τὴν νόησιν οὐσία, xai ὅλος οὑσία 
χαὶ µόνον, χαὶ ὑπὲρ οὐσίαν ὅλος, καὶ ὑπὲρ ν΄ησιν 
ὅλος, διότι μονὰς ἁδιαίρετος xaX ἁμερῆς καὶ ἀπλη. ) 
Κάὶ ἀλλαχοῦ, « Μονὰς yàp, » φησὶν, «tj θεότης, xal 
oj δυὰς, xai τριὰς, ἀλλ᾽ οὗ πλῆθος, ὡς ἄναρχος. 


monos est individua et indivisaet simplex. Et alibi ,* ἀτώματός τς χαὶ ἁστασίαστος.» Καὶ πάλιν, « Ἐκεῖνο 


Monas enim, inquit, divinitas est, neque vero dyas et 


trias, sed non multitudo, initii estexperset incorpo- 


rea et constans. Et rursus : Illud enim natura est ma- 


xime 295 solum , integrum, incompositum οἱ in- 
dissolubile et 22que abest a. substantize monade at- 
que a inateri:xe dyade et à multitudine essentiarum. 
Vides omnino hunc divinum vetare magistrum hic 
vocem triadis tanquam numerum multorum cogi- 
tari? Trias enim, inquit, est inonas, neque vero 


γὰρ φύσει µονώτατον τέλειον, τὸ ἀσύνθετον xal ἀσχέ- 
ὃαστον xal φεῦγον ἐπ᾽ ἴσης τό τε xa0' ὑπόστασιν 
μοναδιχὸν xal τὸ καθ᾽ ὕλην δυϊκὸν xal τὸ xax' οὐ σίαν 
πληθυντικόν.» ᾿Ορᾶς πῶς τὸ πληθυντικὴν νοεῖσθαι 
«hy τῆς Τριάδος ἐνταῦθα φωνὴν παντάπασιν ὁ θεῖος 
οὗτος ἀπαγορεύει διδάσκαλος» Μονὰς γὰρ, φησὶν, 1 
Τριὰς xal οὐ πλῆθος, xal πρὀς Ύε μονώτατον xai 
ἔνιαῖον xal οὗ πληθυντιχὸν, xal ἐπὶ τούτοις ἆ πλοὺν 
καὶ οὐ µεριστόν. Τὸ μὲν γὰρ τέλειον, τὸ δ' ἀτελές. 


multitudo, et preterea maxime soluu et unius ne- C *0 γὰρ αἴτιον πάντων, ἓν πάντως, xal ὃ τῶν πολ 


que vero multitudinis instar, et praterea simplex 
ueque vere inaximum ; alterum enim est perfe- 
ctum, alterum imperfectum ; quod enim omnium 
νθβί causa, id omnino unum est, et quod multorum 
et compositorum est causa, simplex ownino est et 
incompo-itum. Etenim si non unum est, nihil est, 
unde discernamus, ac si non simplex, idem non 
est ultra multa et-composita; sin autem simplex , 
omnino est etiam individuum simul et indivisum. 
Composita enim dividi et discerni possunt in ea, 
ex quibus contractum et compositum est illud 
compositum εἰ conjunctum, Quot enim discer- 
nuntur, tot est conjunctum , ex quo hzc discer- 
nuntur, et quot illa multa, tot hoc unum , a quo 
distant. Individui autem et indivisi non potest com- 
prehendi ulla pars neque quz prior sit aliis neque 
qu:x posterior aliis, neque initium, neque finis; 
aliud enim est finis, et aliud cujus est finis, et 
rursus aliud est. initium, aliud cujus est initium, 
Hoc autem est semper et compositum et totum in 
babitu, qu:e omnia esse non possunt in simplici et 
immota et indivisa illa essentia. Quod autem ex 


λῶν xai συνθέτων αἴτιον, ἁπλοῦν πάντως καὶ ἁσύν- 
θ:τον. El γὰρ μὴ Ev ἐστι, οὐδὲν ἔστιν, ὁποτέρωθεν 
ὀρφη τις ἄν. Καὶ εἰ μὴ ἁπλοῦν, οὐδ' ἁπέχεινα τῶν 
[f. 140 v. ] πολλῶν xat συνθέτων. Ei δ' ἁπλοῦν, tiv 
τως xai ἁδιαίρετον ἅμα χαὶ ἁμερές ' τῶν γὰρ av» 
θέτων ἐστὶν ἡ διαίρεσις xol διάκρισις εἰς τὰ ἐξ ὧν 
συνἡρηταί τε xal ουντέθειται τὸ σύνθετον ἔχεῖνο 
καὶ ἠνωμένον, "Oca γὰρ τὰ διακρινόµενα., τοσαύτα 
τὸ ἠνωμένον &q' οὗ ταυτὶ διακρίνεται’ xol ὅσα τὰ 
πολλὰ, τοσαῦτα τὸ ἓν ἀφ᾽ οὗ διίστανται. Tou δ᾽ ἁδιαι- 


. ρέτου xol ἀμεροῦς οὐκ ἔστι λαθεῖν µόριον οὐδὲν, 


οὔτε πρότερον ἄλλων οὔθ᾽ ὕστερον ἄλλων, οὔτε μὴν 
ἀρχὴν οὔτε πέρας ἄλλο γὰρ τὸ πέρας xal ἄλλο οὗ 
πέρας , xal aU ἕτερον ἀρχὴ xai ἕτερον οὗ ἀρχί. 
Τοῦτο δὲ αυνεχὲς xai σύνθετον xal ὅλον Ey σχέσει, 
"A πάντα ἀδύνατα ἐπὶ τῆς ἁπλῆς xal ἀσχέτου xal 
ἀἁμεροῦς ἐχείνης οὐσίας. El δ' ἐχ τῶν ἡμῖν γνωριμω- 
τέρων τὰς bv ἡμῖν ἀῤῥήτους (Divae εἰς τὴν ἄῤῥη- 
τον, tv' εἴπω, συναίσθησιν τῆς ὑπερηφάνου γνώσεως 
ἑχείνης ἀνάγεσθαι πειρώμεθχ, θαυµμάνειν ἢχιστα 
Xph* τοῦτο γὰρ ὡς τὰ πολλὰ καὶ τοῖς θείοις Πατ ρᾶ- 
σιν ἀχώλυτον ἔσχε τὸ συγχεχωρηχός. 


lis, quee nobis magis usitata sunt, nostras ignotas passiones ad ignotam, ut ita dicam, animadversioneim 
2996 altioris cognitionis illius referre conamur, minime mirari debemus. Hzc enim plerumque etiam 


divinis Patribus libera fuit licentia. 

XIV. Cum etiam alia plurima quz proferam mihi 
suppetant aperta, et quz ila ut refutari non pos- 
siut, probent, cum essentia idem esse divinam effi- 
.ientian, et universam efficientiam etiam ipsius 


Ι4. Ἔχων 8 ἐγὼ xal ἕτερα πλεῖστα προενεγχεῖν 
cag xat ἀναμφιλέχτως δεικνύντα τῇ οὐσίᾳ ταυτὸν 
εἶναι τὴν θείαν ἐνέργειαν xal ὅλην ἑνέργειαν xal 
αὑτοενέργειαν, παρίη.ι διὰ πλῆθος, ἀρχεῖν ἡγούμε- 
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vo; ταῦτα τῇ παρούσῃ σχεδίῳ σχολῇ * elptiazsac δ οὖν A ejus effic'entiam, propter multitudinem omitto, cum 


ἴσως xiv τοῖς ἑξῆς, προϊόντος τοῦ περὶ τῆς τοιχύ- 
η; ἑνεργείας λόγου. Νῦν δὲ δεικτέον ἑστὶ χαὶ ὅπως 
μετὰ προσδ.0ρισμοῦ φασι» οἱ θεῖοι Πατέρες xaX τὸν 
Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὀνέργειαν γαὶ αὑτοενέρ- 
γιιαν, ἑχάτερον προσεκόντως. Καὶ περὶ μὲ» τοῦ 


Yi,0 ὁ θεῖος οὕτω φησὶν ᾽Αθανάσιος, « Οὐχ ἁμοφίθο- - 


ο λον ὅτι αὐτός ἐστιν fj τοῦ Πατρὸς ζῶσα βονλὴ xal 
ἑιούσιος ἐνέργεια xaX λόγος ἀληθινός. » Περὶ δὲ τοῦ 
Πνεύματος ὁ αὐτὸς οὕτω φησὶν, « Ἑνὺς ὄντος τοῦ 
Ylo3 τοῦ ζῶνῖος Λόγου, µίαν εἶναι δεῖ τελείαν xal 
πλήρη τὴν ἁγιαστιχὴν xal φωτιστικὴν ζωὴν, οὖσαν 
ἐνέργειαν αὑτοῦ χαὶ δωρεὰν, Ἶτις ἐχ Πατρὶς λέγεται 
ἐχπορεύεσθαι. » Κύριλλος δ' ὁμοίως xaY αὐτὸς, « Καὶ 
6 Υἱός ἐστι, » φησὶν, « f| ζῶσα xat οὐσιώδης ἑνέρ- 
γεια xa δύναμις χαὶ σοφία τοῦ Πατρός. 'Evépyeta 
xil τοῦ Υἱοῦ «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » Ἑνέργεια λέγε- 
τα: xaX ἡ ἑχάστῳ τῶν ὄντων ἐνοῦσα φυσιχὴ δύναμµ:ς, 
ὡς τὸ θερμαντιχὺν τῷ πυρὶ, xal τὸ ψυκτιχὸν τῇ χιόνι, 
καὶ τὸ αἰσθητικὸν τῷ ζώῳ, xal τῷ ἑνεργοῦντι τὸ 
ἑνεργητιχόν. Λέγεται καὶ τὸ τῆς ἐνεργητιχῖς δυνά- 
µεως ἁποτέλεαμα ὀνέργεια χαὶ ἔργον χαὶ ἑνέργημα, 
ὡς ἔργα xal ἑνέρχειαι θεοῦ Y, xal οὐρανὺς xal τὰ 
ly τούτοις * φησὶ yàp ὁ θεῖος | f. 141 r.] &x Aapa- 
σχοῦ Ἰωάννης ὡς ἡ ἑνέργεια καὶ ἑνέργημα λέγεται, 
xai τοὐναντίον ἑνέργεια τὸ ἑνέργημα, ὡς xal τὸ κτί- 
sega χτίσις. Καθ᾽ ὃ σημαινόμενον καὶ τὸν οἶχον ἑνέρ- 
Ἱειάν Φαμεν τοῦ οἰκοδόμου , xal τοῦ ναυπηγοῦ τὴν 
λκάδα. Ἐνέργεια λέγεται καὶ 3) πρὸς τὰ ἑνεργού- 


hxc sufficere putem huic colloquio extemporall, 
Dicentur igitur fortasse etiam postea progrediente 
de tali efficientia oratione. Nuvc autem demon- 
strandum est, quomodo assumpta definitione divini 
Patres οἱ Filium et Spiritum sanctum voceni effi- 
cientiam et eorum ipsorum eflicientiam, utrumque 


. accominodate. Atque de Filio quidem Athanasius 


p^va χίνησις , σχἑσις τις οὖσα xal μεταξὺ θεωρου- 


µένη τοῦ τε δημιουργοῦντος καὶ τῶν δηµιουργουμέ- 
vov, χαθάπερ ἡ τοῦ οἰἱκοδόμου πρὸς τὸ οἰκοδομούμενον 
καὶ τοῦ ναυπηγοῦ πρὸς τὸ πλοῖον. "H xai συµδεδη- 
xh; οὖσα καθ) αὑτὴν συγχαταλήχει τῇ τῶν ἄκρων 
M Est xal οὐχέτι ἐστὶν οὐδὲν. Περὶ fc xat ὁ θεολόγος 
ἔφη ὁ θεῖος Γρηγόριος ὡς ἐνεργηθήσεται, xol οὐχ 
ἑνεργήσει, χαὶ ὁμοῦ τῷ ἐνεργηθῆναι παύσεται͵, xa- 
θάπερ xai fj μεταξὺ τοῦ ὀρωμένου xal τοῦ ὁρῶντος 
ὄρασις καὶ ἡ µέσον τοῦ γευοµένου xal τοῦ γευστοῦ 
γεῦσις. Καὶ ὁ Νυσσαέων δὲ θεῖος Γρηγόριος μὴ δὺ- 
νασθαί φησιν ἑνέρχειαν ἀπεργαδτιχὴν τινα πράγµα- 
τος αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς συστῆναι, pf τινος ὀποδε(ομέ- 
vou ττς ἑνεργείας τὴν χίνησιν. ᾿Αναγχαίαν γὰρ ἔχειν 
ταῦτα τὴν eyíow πρὸς ἄλληλα τήν τε ἑνεργητικὴν 
χαὶ τὴν παθητιχην δύναμιν. Ὢν εἰ χωρισθείη τῷ 
λόγῳ τὸ ἕτερον, οὐχ ἂν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ συσταίη χαὶ τὸ 
λειπόμενον * εἰ μὴ γὰρ χαὶ τὸ πάσχων el, τὸ ἕνερ- 
1539 οὐκ ἔσται. Ἐνέργεια λέγεται xol ἡ «ph; φαν- 
τασίαν ἀντιλιηρημένη ἀλήθε.α κατὰ tbv θεῖον Κύριλ- 
Joy, ὡς ἐνῴχησεν 6 θεῖος Λόγος ἓν τῇ πανάγνῳ θεῦτόκῳ 
o) δοχήσει, ἀλλ᾽ ἑνεργείᾳ εἴτουν ἀληθείᾳ. Ἐνέργεια 
λέγεται χατὰ τὸν θεῖον ix Δαμασχοῦ Ἰωάννην χα) τὸ 
πρὠτον bv Ἀμῖν συνιστάμενο» νόημα, xaX ἔτι ἡ διὰ 
Ἱλώττης τῶν νοουµένων φανέρωσις. Σύνηθες δ᾽ ἔτι, 
φησὶ, xal τῇ θείᾳ Γραφῇ xal τὴν τοῦ θεοῦ παραχώ- 
pnatv λέγειν ἑνέργειαν. Λέγεται xal πλάνης ἑνέργεια 
ὥσπερ χαὶ δαιμόνων, χαθὰ xai ὁ θεῖος Ἀρυσόστομος 
ἐν τοῖς περὶ ἀκαταλήπτου λόγοις ὑπὲρ τῶν évepyou- 
µέγων εὔχεσθαι παραινεῖ, τῶν δα:μονώντων δηλαδῆ 


e 


divinus ita dicit : Non dubium est, quiu ille sit Pa« 
tris viva voluntas, et ad essentiam pertinens efíl- 
cientia, et ratio vera. De Spiritu autem idem ita 
loquitur : Cuin unus sit Filius ratio viva, unam 
oporlet perfectam et plenam esse vitam illam san- 
ctificam et lucentem, cum sit efficientia ejus et «os, 
qui a Patre dicitur proficisci. Cyrillus autem sinili 
modo et ipse, Et Filius, inquit, et viva et essentiae 
similis efficientia el vis et sapien'ia Patris, eflicien- 
tia ctiam Filíi est Spiritus sanctus. Efficientia di- 
citur etiam vis, qu:e cuique rei a natura inest, ut 
vis calefaciendi 49/7 igni inest, et frigerandi 
nivi, εἰ sentiendi animali, et efficiendi ellicienti. 
Etiam elficientis vis perfectio dicitur efficientia et 
factum et effectum, ut facta et eflicientis Dei di- 
cuntur terra et coelum et qua in iis versaninr. Ait 
enim divinus Joannes Damascenus : Elficientia 
etiam effectum dicitur, et ex contrario effectum 
efficientia, ut eiiam creatum creatio, secundum 
quam significationem etiam domum dicimus efü- 
cientiam architecti οἱ navium ediflcatoris navem 
onerariam. Efficientia dicitur etiam moveri ad ea, 
quse elliciuntur, et est ratio quedam quz interce- 
dit inter efficiens et effeetum, ut architectus ad 
zdificium accedit, et navium zdilicator ad navem, 
que motio cum accidens sit per se cum extremo- 
rum fine desinit, neque est jam quidquam. De qua 
etiam divinus Gregorius, Theologus ille, ait : Effi- 
cietur, neque vero efficiet, et simulatque effecta est, 
desinet, ut etiam visus, qui inter visum et viden- 
tem intercedit, et inter gustantem et gustatum gu- 
status. Et divinus Gregorius Nyssenus dicit, non 
posse efficientiam ullam rei efficacem ipsam in se 
constare, nisi quid recipiat efficientia motionem. 
Hiec enim liabere necessariam rationem inter se, 
activam et passivam vim : quorum si secernaiur 

ratione alterum, non in se constet etiam reliquum; 
etenim si non sit etiam res patiens, 99$ res effi- 
ciens non erit. Efficientia dicitur etiam visioni ορ. 
posita veritas secandum divinum Cyrillum, ut ver- 
sata est ratio divina in sanctissima Virgine Dei 
Matre , non specie, sed efficientia sive veritate. ΕΠΙ, 
cientia dicitur secundum divinum Joannem Dama- 
scenum etiam prima in nobis constans cogitatio, 
et porro expositio cogitatorum quz lingua effici- 
tur. Consuetudo porro, inquit, etiam divinz Scri- 
pturz, etiam Dei indulgentiam dicere efficientiam. 
Dicitur etiam erroris efficientia ut etiam demonum; 
uLetiam divinus Chrysostomus in iis quas de incom- 
prehensis scripsit orationibus ut pro. energumenis 
oremus hortatur, dementibus nimirum et furentibus. 
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Atque Paulus, « Quia, inquit, veritatem non acce- A xal µεμηνότων. Καὶ Παῦλος δὲ, « "Av0' ὧν, » ero, 


perunt, mittet iis eflficientiam erroris usque dum 
crediderint. » Sed etiam totam animalis admini- 
Strationem οἱ dispensationem efficientiam sancti 
vocant, sive vivendi vires, et intelligendi οἱ sen- 
tendi. 

XV. Cum igitur tot significationes tibi propositze 
sint, quas significat vox , eodein atque efficientia 
nomine praedita, qui tu practermissa omnium co- 
gnitione confugis ad eas, qux in Scripturis non 
reperiuntur, et Scripturas talia dicere falso crimi- 
naris? Ubi enim differre omnino dicit Joannes Da- 
mascenus ab increata nauira inereatam ejus 999 
efficientiam , sicut tu liec pervertis. impudenter 
criminando? Etenim explicari quidem naturam ab 


c iiv ἀλήθειαν οὐκ ἐδέξαντο, πέµψει αὐτοῖς ἑνέρ- 
γειαν πλάνης εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτούς. 2 Αλλά καὶ 
τὴν τοῦ ζώου πᾶσαν οἰχονομίαν ἓνέργειαν οἱ ἅγιοί 
φασιν, εἴτουν τὰς ζωτιχὰς δυνάµεις τάς τε νοερὰς 
καὶ αἰσθητιχάς. 

ΙΕ’. Τοσούτων δἠ σοι προχειµένων σηµαινοµένων 
ἅπερ ἡ τῆς ἑνεργείας ὁμώνυμος [f.441 v.] οὖσα ση- 
palvet φωνῆ, πῶς παρατρέχων ἁπάντων τὴ» γνῶσιν 
καταφεύγεις ἐφ᾽ ἅπερ οὖχ ἔστιν ἓν ταῖς Γραφαῖς, 
καὶ λέγειν αυκοφαντεῖς τὰς Γραφὰς τὰ τοιάδε ; Ποῦ 
Y&p διαφέρειν ὅλως φησὶν ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάνντις 
της ἀκτίστου φύσεως τὴν ἄχτιστον ταύτης ἑνέρ- 
γειαν, ὥσπερ αὑ διαδάλλεις ἀναίδην συχοφαντῶν; 
Χαρακτηρίζειν μὲν γὰρ ἀχηχόαμεν, διαφἑρειν ὃ' 


eo audiviaMs, differre autem eam nusquam inve- B ob6ag, τὸν θεῖον ἄνδρα ἐχεῖνον εὑρίσχομεν λέγοντα. 


nimus dicentem illum divinum virum. Jam vero 
si tu quidem illam nature explicationem pro diffe- 
rentía accipis, jam est tibi reliquum, cum audias 
S:ripturam dicentem, explicatipnem Patris esse Fi- 
jium, ut dissimilem Filium Patri enunties, et quod 
ad naturam attinet essentia carentem et valde di- 
versum. Sed, ut videtur, quod a natura pravum 
est, ut ita dicam, et semel periculoso mentis morbo 
affectum et propterca divinis dogmatis abruptum 
est in errorem, tempore delere habitum haud scio 
an uunquam possit, non magis quam interdum ha- 
bitum pulchri ex poesi pellere potest, celerrime 
decutitur re ipsa detectum, cum natura redeat et 
recipiat facillime genuinum. Et tu quidem simu- 
lando te efferre testimonia scripta, insane quidem , 
jpse stultitiam tuam ultro detegis, quze cum eliam 
in sententiam vagam et impiam pervertas, jam im- 
probitatem tibi propriam publice exponis. Neque 
enim jam celatum quod ad animi mysteria attinel 

«se dormiturum sperat pravitatis scelus secretum. 
Emanavit enim et divulgata est in solis radios si- 
mulque in ludibrium et cavillationem theatri comici 
frequentem, et gloriam quam assequi studehas perdi- 
disti mutatam 300 in infamiam, quod autem vela- 
bas ipse, dedecus tuum, ejus jam sacra revelatoria 
facere te ut in. Bacchi mysteriis non sentis. 

XVI. Palamas autem nihil ad hzc respondens 
3liam iniit viam, ut erat ejus mos. Nonne magnus, 
inquit, Basilius ex efficientis Dei dicit nos cogno- 
scere Deum? Eflicientix enim cjus, ait ille, ad nos 
descendunt, essentia autem ejus manet inaccessa. 
Has igitur efficientias babet Deus, qui alius est, 
alias et iucréatas ; hze enim sunt providentie, sunt 
eventus, porro iufinitum , immotum, simplex, ini- 
tio et fine carens, sapientia, virtus et. similia, qu:e 
omnia alia quidem sunt ac es-entia, sed. increata. 
Aliud enim est quod habet, aliud quod habe:ur, et 
diversum quidem. 


XVII. Ad lix»c Gregoras respondens, Proprium , 
inquit, hoec tibi, amice, est signum, ut. rini quod 
ad rem pertineat, respondeas, sed µτο alii» alia ad- 
ducas imperfecta, omissis iis, quie magis necessaria 


C 


D 


El δὲ τὸ χαρακτηρἰζειν αὑτὸς ἀντὶ τοῦ διαφἑρειν 
λαμδάνεις, ὥρα σοι Ἀλοιπὸν xal χαρακτῆρα τοῦ, 
Πατρὸς τὺν Υἱὸν τῆς Γραφῖς ἀχούοντι λεγούση-, 
ἀνόμοιον τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ χηρύττειν καὶ ἀνού- 
σιον καὶ σφόδρα διάφορον τὴν φύσιν. Αλλ ὡς 
ἔοικε, τὸ φύσει xaxby ὡς εἰπεῖν, καὶ τὰ τῖς δια- 
γοίας ἅπαξ καίρια νενοσηχὺς xai τῶν θείων ἐπι- 
σφαλῶς ἀπεῤῥωγὸς διὰ ταῦτα δογμάτων, χρόνῳ τὴν 
ἔξιν οὐχ ἄν ποτ ἀποτρίφασθαι δύναιτο, ὅτι μὴ καὶ 
την ἔσθ᾽ ὅτε τοῦ καλοῦ προσποίησιν τάχιστα ἅπο- 
σείεται, πρἆγμασιν αὐτοῖς ἐλεγχόμενον, παλινδρο- 
μούσης τῆς φύσεως xal ἀναλαμθανούσης ἐκ τοῦ 
ῥάστου τὸ Υνήσιον. Καὶ σύ γε μὴν ἓν μὲν τῷ Υρα- 
φιχὰς μαρτυρίας προσποιεῖσθαι χοµίζειν, οὐχ ὑχιῶς 
& οὖν, τὴν αὐτὸς σαυτοῦ ys ἁμαθίαν ἑχὼν ἐξελέ--- 
χεις, ἐν δὲ τῷ. χαὶ πρὸς ἐπισφαλῃ καὶ δυσσεδῇ 
διάνοιαν αὐτὰς διαστρέφειν τὴν οἰχείαν ἔτι θεατρί- 
ζεις χαχόνοιαν. Οὐκέτι γὰρ ἀνέλεγκτον ἐς τά γε 
τῆς ψυχῆς μυστήρια καθευδίσειν ἐλπίζεται τὸ τῖς 
xaxiag ἀπόῤῥητον ἄγος' ἐξεῤῥύηχε γὰρ xal δ-ααε- 
φοίξηκεν ἐς ἡλίου αὐγὰς χα) ἅμα b; μυκτῆρα xal 
χλεύην θεάτρου μεστὴν χωμιχοῦ. Καὶ ἣν μὲν ἐξίω- 
χες ἀπολώλεχας δόκαν πρὸς ἀδοξίαν µετενεγχών' 
ἦν δ' ἐκάλυπτες αἰσχύνην αὐτὸς σαυτοῦ, ταύτης ἔδη 
τὰ ἀνακαλυπτήρια θύων ὥσπερ ἐν Διονυσίων ποµ- 
παῖς οὐχ αἰσθά»ῃ. 

IQ". Ὁ δὲ Παλαμᾶς οὐδὲν πρὸς ταῦτα Ἁπ.χρι- 
νάµενος ἑτέραν ἐθάδισε, τοῦτο δὴ τὸ εἰωθὸ, αὐτῷ. 
« Εἶτα οὐχ ὁ µέγας, φησὶ, Βασίλειος ἐχ τῶν iv&p- 
γειῶν τοῦ Θεοῦ φάσκει γνωρίζειν ἡμᾶς τὸν θεόν ; 
Al γὰρ ἑνέργειαι αὐτοῦ, φησὶ, πρὺς ἡμᾶς χαταξαἰ- | 
νουσιν, ἡ ó' οὐσία αὐτοῦ µένει ànpócttoz.Taíxa; 
οὖν τὰς ἑνεργείας ἔχει ὁ Θεὸς ἄλλος Qv ἄλλας οὔσας 
xai ἀκτίστους, αὗται váp εἰσιν al πρόνοια:, οἱ 
πρόοδοι, τὸ ἄπειρον, τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἁπλοῦν, τὸ 
ἄναρχον, τὸ ἀτελεύτητον, ἡ σοφία, ἡ δύναμι; xal 
τὰ τοιαῦτα, ἄλλα μὲν ὄντα παρὰ τὴν οὐσίαν, ἄκτι- 
στα δὲ. "Alko γὰρ τὸ ἔχον xai ἆλλο τὸ ἐχόμενον 
χαὶ ὁιάφορον. » 

1Z'. 1. 143 r. | Πρὶς ταῦτα ὁ Tp: γορᾶς ἀπεχρ.θεὶς, 
« ᾿διόν σοι τοῦτο, «roiv, i ἄνθρωπε. γνώρισα, 
μπδὲν πρὺς Eno; ἀποχρίνεσθαι, αλλ à ἑτερων 
Τάβξισάγειν ἕτερα, ἡμιτελή τὰ ἀναγχαιότε-α Χατ- 
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λιμπάνοντα — xal ἀσαφη xoi ἀνεπεξέργαστα xal A sunt, et obscura οἱ inexculta et testimoniis carentia, 


ἀμάρτυρα, Ὅμως μιχρὰ xa περὶ τῶν νῦν got. λε- 
χθέντων φθεγξάµενος ἁπαλλάξομαι. El ἄλλο τὸ 
ἔιον χαὶ ἆλλρ τὰ ἐχόμενον χαὶ διάφορον, καὶ τὸ 
μὲν ἔχον οὐσία, τὸ δὲ ἐχόμενον οὐχ οὐσία χατὰ σὲ, 
ἀνούσιον ἅἄρα τὸ ἑχόμενον. Καὶ el fj οὐσία θ:ὸς, 
τὸ ἀνούσιον ἄρα οὐ θὲὺς, fj ἑνέργεια δη)ἀδἠ. Καὶ 
σύνεστι λοιπὸν ἐξ átblou τῇ θείᾳ καὶ ἀχτίστῳ οὐσίᾳ 
ἡ ἀνούσιος αὕτη xal διάφαρος ἑνέργεια. Καὶ ἅμα 
ὀνὰς dj πάντων ἀβχὴ σοι Ὑίνεται, τὸ ἀτηπώτατον, 
ἑαυτΏς διαφέρουσα καὶ Dio; ἑαυτῇ µαχομένη. 
'AJ! 6 θεῖος Μάξιμος, « Οὐ αυνθεωρεῖσθαι ἡ συν- 
επιθεωρεῖσθαι δύναταί τι, φησὶ τῷ Ost xax οὗ: 
cla» διάφορον ἐξ ἁϊδίου, οὐχ αἰὼν, οὗ χρόνὸς, οὐδέ 
τι τῶν τούτοις ἑνδιαιτωμένων' οὐ γὰρ συµθαίνουσιν 
ἀλλέλοις πώποτε τὸ χυρίως εἶναι xal οὐ χνρίως. » 
Καὶ πάλιν ἄπειρον εἶναι δυάδα οὐδαμῶς ἑνδέχεται” 
αἱ γὰρ xav' αὑτὴν µονάδες ἀλλήλαις χατὰ παρά- 
θεσιν συνυπάρχουσαι ἀλλήλας ὀρίζουσιν, εἰ δὲ τοῦτο, 
οὐδ ἄγαρχον ἀρχὴ γὰρ πάτης δυάδος povác. Ei δὲ 
μὴ ἄναρχον, οὐδ' ἀκίνητον" κινεῖται γὰρ τῷ ἀριθμῷ 
ix μονάδων καθ) Ένωσιν, τὸ Gk χινούµενον οὐχ 
&pyh, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχΏς, δηλαδη τοῦ χινοῦντος. Μονὰς 
δὲ µόνη χυρίως ἀκίνητος. Πεπερασμέναι σοι ἄρα 
xat ὑπ ἀρχὴν αἱ θεότητες, ἄνθρωπε’ καὶ el τοῦτο, 
διαστήβασι τοπικοῖς τε χαὶ χρονικοῖς δεδουλεύχα- 
aw, Κτίσμασιν ἄρα λατρεύων αὐτὸς ἑλελήθεις. "Est 
εἰ χατὰ σὲ ἕτερον οὐσία xai ἕτερον θεὸς ὁ τὴν οὐ- 
clav ἔχων xal διάφορος τῆς οἰχείας οὐσίας, ἔστιν 


Tamen pauca etiam de iis, quae nunc a te dicenda 
sunt, locutus discedam. Si aliud est quod habet , 
aliud quod habetur et diversum, ac sí quod habet 
est essentia , quod autem habetur non est essentia 
secundum 401 te, essentiz est expers quod ha- 
betur; ac si essentia est Deus, id igitur quod es- 
sentia caret non est Deus, efficientia nimirum, et 
conjuncta est jam semper ct ex ommi zternitate 
divine et increatzx essenti: h»c essentia earens et 
diversa efficientia, simulque principium omnium 
tibi evadit dyas ineptissima a se ipsa differens et 
semper secum pugnans. Sed Maximus divinus, «Non 
potest, inquit, cogitando dari aut attribui quid- 


. quam Deo, quod sit ab ejus essentia diversum, ex 


omni :eternitate, non :$iYvum , non tempus, neque . 


quidquam eorum que in his versantur; neque 
enim accommodantur sibi invicem unquam id 
quod proprie aliquid est et quod non proprie. » Et 
rursus infinita esse dyas nullo modo potest ; mona-- 
des enim ín ea ex comparatione compositz se in- 
vicem definiunt : sin autem hoc est, non est illa 
principii expers ; principium enim dyadis omnis est 
monas. Quodsi illà nou est principii expers, eadem 
non est immota. Movetur enim numero ex monadi- 


bus secundum consociationem; quod autem movetur 


hon est principium , sed movetur ος principio ni- 
mirüm movente. Monas autem sola proprie est im- 
mota. Subjects igitur tibi sunt , amice, etiam sub 


ἃρα θεὺς ἀνούσιος xal οὐσία Θεοῦ ἄθεος. Φησὶ γὰρ (* principium divinitates ; quodsi hoc est, mensuris 


xdi 6 Νυσσαέων Γρηγόριος,.ε El τὸ ἀγαθὸν ὃν, τὸ 
κουηρὸν οὐκ bv εἰ δὲ τὸ πονηρὸν ὃν, τὺ ἀγαθὸν 
οὐχ ὃν, χὰτὰ tby τῶν ἁμέσων ἑναντίων λόγον. » 
"στς πολυθεῖαν ἀγωνιζόμενος συνιστῖν ἑάλως xal 
ἀθεῖαν νοσῶν, τὰ Ex. διαμέτρου xaxá: xal πέπτωχε 
διὰ βραχέων τὰ τῶν σῶν ἀχροπόλεων ὀχυρώματα, 
ἐφ ol; ἀπεποίθεις. "Ett μὴν ἐπειδήπερ ἄλλο ctc 
εἶναι τὸ Égov, ἄλλο δὲ τὸ ἐχτὺν xol διάφορον, 
Φαίης ἂν xat ἄλλο μὲν ἐξ ἀνάγκης εἶνάι τὸν θεὺν, 
ἄλλο δὲ τὴν ὕπαρξιν αὐτοῦ) λέγείαι yàp 6 θεὸς xal 
οὐσίαν [f. 143 ο.] ἔχειν χαὶ ὕπαρξιν. ΄Ἔσται ἄρα 
χατὰ ck 8:50; ἀνύπαρχτος xal ὕπκαρξις θεο) ἄθεος. 
Καὶ Δερὶ τῆς ἑνεργείὰς 6 ὁμοίως λεχτέον xat ipo- 
τητέον, εἰ ἡ ἑνέργεια ἔχει ἑνέργειαν ἄλλην, El 
γὰρ ἔχει, δύο &pa* χαὶ si δύο, διάφορα πάντως" 
Go γὰρ δεῖν εἶναι ἔφης τοῦ ἐχομένου τὸ ἔχον. 
Καὶ γίνεταί τις τερατόµορφος ἐνεργοενέργχεια. Ei δὲ 
μὴ τοῦ:ο, οὐχ ἂν eU τὴν ἐνέργειαν ἔχειν ἑνέργειαν. 


Καὶ συµδήσεται τὴν τοιαύτην ἑνέργειαν ἀνενέργη- 


τον εἶναι. Τὸ 0. ἀνενέργητον xal ἀνύπαρχτον χαθ᾽ 
1» βωμολοχήσας προὔθγχας θέόιν τε xal πρότᾶσιν 
αὐτός. Τὸ γὰρ p ἔχον, ἔφης, ἑνέργειαν οὔτ) ἔστιν 
οὔτε τί ἐστιν" οὔτ) ἔστι παντελῶς αὐτοῦ θέσι;. xal 
ἀπόλωλέ σοι τὸ σπούδασµα δι ὀλίγου χαὶ τῆς µοχθη- 
ρᾶς γεωργίας 6 στάχυ:, 3) ἓς ἀνύπαρχτον ἡμᾶς 
δ)γµατίζουτι πιστεύειν ἢ εἰς σύνθετον θεότητα. 
Ἐναντιοῦται Yáp σοι χαὶ ὁ θεῖος Κύριλλος, ἄτοπον 
εἶνὰι φάσχων τὸ λέγειν τοιαύτην ἔχειν τὸν θεὺν 
τὴν γ»ῶσ'.ν ὁπ.ίαν χαὶ ἡμεῖς, εἰ γὰρ [ὥσπερ] ἡμεῖς 
PATROL. On. CXLIX. 


locorum et temporum inserviunt ; creata igitur co- 
Mis ignarus. Jam vero si ex tua sententia aliud 
est essentia, aliud Deus qui essentiam habet; οἱ di- 
versus est a sua ipsius essentia, eat igitur Deus in- 
essentialis $0 et essentia Dei divinitate destituta. 
Ait enim etiam Gregorius Nyssenus :«Si bonumest, 
pravum non est; sín antem pravum est, bonum 
hon ést, secundum ean rationem, quod contraria 
componi non possunt. » Itaque cum multos deos 
componere contenderes , deprehensus es etiam ex 
negatione unius Dei zgrotans, qux» sunt maximo 
opposita mala, et conciderunt parvis arcium tua- 
rum castella et munitiones, quibus confisus eras. 
Deinde aulem quoniam aliud dicis esse quod habet, 


D aliud quod habetur et diversum , fortasse dices 


etiam aliud esse necessario Deum, aliud ejus sub- 
stantiam. Dicitur enim Deus et essentiam habere 
el substantiam. Erit igitur ex tua sententia Deus 
non substantialis, et substantia Dei divinitate de- 
stituta. Et de ellicientia idem dicendum erit et 
querendum , num effiienta habeat eflícientiaim 
áliam. Etenim $i habet, sunt igitur duo, ac si duo, 
diversa omnino ; aliud enim oportere esse dicebas 
atque id quod babetur id quod babet, et oritur que- 
dam mirum in modum formata efficientiz efficien- 
tia; sin autem hoc verum non est, non potest effi- 
cientia efficientiasm habere, et sequetur ut efficientia 
ejusmodi sit inefflcax. Quod autem inefficax esi 
eliam est non substantiale, secundum eam, quam ta 
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ipse nugatus proposuisli, thesin οἱ protasin. Efficion- A ἕτερον μέν τί ἐστιν, ἑτέρα δὲ τι; παρ᾽ αὐτὸν ἡ ἓν 


tiam. enin, ais, non habens neque est neque quid- 
quani est : imo omnino non est thesia ejus ei brevi 
iteriit tibi opera, et agri zrumnose culti spica qui 
302 censeas nos crederc aut in non substantia- 
jen aut in. compositam divinitatem. Adversatur 
enim libi etíam divinus Cyrillus, ἱμορίυπι csse, 
dicens, contendere Deum habere talem. cognitio- 
wem qualem nos ipsi. Etenim &i nos aliud quid 
$umus, alia autem atque ille cognitio qua in eo 
est, compositus erit neque vero simplex. Jam 
quandoquidem voluntas Dei aliquid est, quod ha- 
heatur οἱ diversum sit ex tua sententia ab essen- 
lia, eruut igitur tres in Christo voluntates : una 
est Filius ipse, voluntas nimirum Patris secundum 
Patres divinos; altera, quam Filius habet diversam 
4 se secundum 1e; tertia est voluntas natura hu- 
manz, id quod cliam ineplius est impielate eorum 
qui Christo unam tantum voluntatem naturamque 
tribuunt. Cum autem etiam magnus Ath..nasius 
impios aperte vocat eos, qui negent Filium ipsum 
esse vuluntatem, impius profecto etiam secundum 
hoc tu, cum illorum partem sequaris. De. incipiente 
enim οἱ desineute voluntate dictum est. nobis su- 
pra breviter, neque opus est nunc persequi, cum 
argumenta clare pateant. Jam vero si diversg 
sunt à Deo et a se invicem divinitas et vis el sa- 
pientia ej sanctitas οἱ bonitas, et diversum semper 
4jodque 4 quoque, quaxiendum est quomodo sit 
quodque Dei, si ab eo diversum sit : et quomodo 
unum uni et omnia omnibus consonént eum inter 
$: diversa sint, atque nuu) prius sit his, quz ita 
30A proveuiant numero duali, Deus increatus et 
visibilis secundum te, et quomodo mulíi dci hi, 
qui consociatione ita procedant semper constent 
cum imperfecto. Etenim si omuia inter se differunt 
orbata sunt se invicem illa quod ad differentiam 
attinet, et evadit vis insipiens, sapientia inlirua 
οἱ Deus ijsipiens et intirmus , et semper simili ra- 
tione orba omnibus oinnia, ei carentia se invicem. 
Ait enim etiam Gregorius Theologus : « Qux divini- 
tatis imperfecue utilitas, sive potius qua: est divi- 
n.ias, qua non sit. perfecta; perlecta autem quo- 
m»do esse potest, cui desit sliquid ad perfectio- 


αὐτῷ γνῶσις, σύνθετος ἔστα: xal οὐχ ἁπλοῦς. Ἔτι 
ἐπείπερ dj θέλησις τοῦ θεοῦ ixibv xai διάφορον 
κατὰ ck τῆς οὐσίας ἐστὶν, ἔσουται ἄρα τρεῖς ἐπὶ 
Χριστοῦ θελήσει; µία μὲν αὐτὸς ὁ YUx, θέλησις 
ὢν τοῦ Πατρὸς xav τοὺς θείους Πατέρα; δευτἐρᾷ 
& fjv ὁ Υἱὸς ἔχει δ.άφορον ἑαυτοῦ κατὰ σὲ, xo 
«ρίτη fj τῆς ἀνθρωπότητος ὃ xal τῆς τῶν Movo- 
θελητῶν δυσσεθεἰας ἁτοπώτερο». Ἐπεὶ δὲ xal ἑ 
μέγας ᾿Αθανάσιος ἁἀσεθεῖς διαῤῥήδην καλεῖ τοὺς 
μὴ δεχοµένους βούλησιν αὐτὸν εἶναι τὸν ΥὈν, ἆσε- 
6h; αὐτόχρημα xal κατὰ τοῦτο σὺ τὰ ἑχείνων 
φρονῶν. Περὶ Υὰρ τῆς ἀρχομένης καὶ παυοµένης 
θελήσεως εἴρηται ἡμῖν ἀνωτέρω Bpayo, χαὶ οὗ 
χρεία διεξιέναι νΏν τῶν προχειµένων σαφῶς ἆἀνθελ- 


B κόντων. "Ext εἰ ἕτερον θεοῦ καὶ ἀλλήλων θεότης xol 


δύναμις xal σοφία καὶ ἁγιότης χαὶ ἀγαθότης, xol 
διάφορον ἀεὶ Ἑκαστόν ἑχάστου, ζητητέον πῶς à» εἴη 
τοῦ θεοῦ ἕχαστον, εἰ διάφσρον εἴη αὑτοῦ' καὶ m4 
iv EA xol ἀλλήλοις ἄλληλα συμφωνήσει, ὅ.άφορα 
ὄντα ἀλλήλων * καὶ πότερον πρότερον τούτοιν ἂν 
εἴη, δυαδικῶς οὕτω προερχοµένων. sog ἄκτιστός 
τε xal ὁρατὸς κατὰ σέ’ xal ποὺ τὸ τῆς πολυθεῖας 
στήσεται ταυττσὶ, xatk συζυγίαν οὑτωσὶ προχω- 
ρούσης ἀεὶ μετὰ τοῦ ἀτελοῦς. Ei γὰρ ἀλλήλων ἅλ- 
ληλα διαφέρει, ἑστέρηται ατάντως ἀλλήλων ἄλληλα 
καθ |f. 145 r.] à διαφέρει, xal γίνεται δύναµι; μὲν 
ἄσοφος, σοφία 5 ἐδύναμος, xal Θεὺς ἄσοφος xa! 
ἀδύναμος, xat ἀεὶ κατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον ἕστερη- 
μένα πάντων ἅπαντα xal δεόµενα ἀλλῆλων ἄλλτλα. 
Φησὶ Y&p xa ὁ θεολόγος Γρηγόριος, « Τίς ἀτελοὺς 
θεότητος ὄνησις ; μᾶλλού δὲ τίς θεότης ἡ μὴ τελεία; 
Tesla δὲ πῶς fj λείπει τι πρὸς τελείωσιν; Λείπει 
δὲ πάντως μὴ ἐχούσῃ τὸ ἅγιον. Ἔχοι 6' ἂν πῶς, 
μὴ τοῦτο ἔχουσα; El γὰρ ἄλλη τις παρὰ τοῦτο !, 
ἁγιόνης, καὶ el τις αὕτη νοεῖται, λεγέτω τίς. » Καὶ 
ὁ µέγας Βασίλειος, « El φύσις αὑτῷ, φησὶν, ὁ ἆγια- 
αμὸς ὡς Πατρὶ xal Yi, πῶς τρίτης ἐστὶ xal ἆλ- 
λοτρίας φύσεως ; » Καὶ πάλιν, « Ἀγαθὸν, φησὶ, τὸ 
Ι]νεῦμα ὡς ἁγαθὸς ὁ Πατὴρ xoi ἀγαθὺς ὁ ix τοῦ 
:ἀγαθοῦ «γεννηθεὶς, οὐσίαν ἔχων τὴν ἀγαβότητα. » 
'Opde πῶς οὐχ ἕτερον τῆς ἁπλῆς xol θεἰαςφὺσίας 
ἁγιότις xol ἀγαθότης xal Ev£pyeta χαὶ τὰ τοιαῦτλ, 
ἀλλὰ ταντόν. 'EXoo τοίνυν, ὦ xawb {εολόγε, τῶν 


nem ? deest. autem omnino non. habenti sanctum. D ἀσεθειῶν ὁποτέραν ἐθέλεις. Ἀθεῖας γὰρ xal πολυ- 


Q.omodo autem habeat, si hoc non liabet ? Etenim 
si alia atque liuc est sanctitas, ac si qua ea cogita- 
wur, dicito, que.» Et magnus Basilius, « Si sanctili- 
calio ei, iuquit, est natura uL Patri et. Filio, quo- 
n0Jo tertia est οἱ aliene natura? οί rursus,«Do- 
nus est, inquit, Spiritus, ut bonus Pater et bonus is 
qui ex bono generatus est, essentiau habens bo- 
uitatem.» Vides non diversam a simplici et divina 
essenlia esse sanctitatem et bonitatem et eflicien- 
tiom et talia, sed eandem. Vide igitur, o theologo 
nove, utràm ünpielatem malis; talia enim, per 
se invicem detecta οἱ contra se invicem pugnantia, 
tibi afferunt barathrum | doguiatis nullius Dei 
εἰ multorum. deorum. Dissimile enim in plurimis 


Octa; τὰ τοιαῦτα φέρει σο, xprpviv, ὑπ' ἀλλῆλων 
ἑλεγχόμενα xat κατ’ ἀλλίλων στασιάζοντα. Tb μὲν 
γὰρ ἄνισον ἓν τοῖς πολλοῖς ἑλέγχει τὸ ὃ,άφορον xal 
ἀσύμθατον τῆς πολυθεῖας fj δὲ πολυθεῖα συμφυᾶ 
την διαφορὰν πρὸς ἑαυτὴν στασιάζουσαν ἔχουσα, 
πρὺς τὸν ἀντίπαλον τῆς ἀθεῖας ἀπρούπτως µεταβαί- 
γειν κρημνὸν ἀναγχκάζει, xal καπνὸν φεύγοντας 
ἐμπίπτει» εἰς mop, τὸ τῆς παροιµίας. "Έπειτα mo; 
τὸ ἄχτιότων καὶ πὀθεν dj ἑνέρχεια ἔσχεν; Ἔξεστι 
yàp ἡμῖν καὶ τὸ ἄχτιστον αὐτὸ πρὸς ἑαυτὸ χατὰ 
thv σὴν ἑἐξετάζειν θέσιν * εἰ γὰρ αὑτόθεν εἴη τὸ 
ἄκτιστον ἄχτιστον, οὐχ ἂν εἴη ἄχτιστον  χτιστὸν 
&pa τὸ ἄκτιστον, xol Χτιστὴ θεότης ἐξ ἀνάγχκις 1) 
ἄχτιστος ἑνέργειχ * xal οὕτω σοι τὸ σοφὸν ἡλίθιον 
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ἀναπέφανται. El ὃ' 
τὸ ἄχτιστον, xal διάφορον πάντως εἰ γάρ οὐχ ἔστι 
διαφορὰ πρὸς ἄντιστον ἆκτίστου, ojx ἂν εἴη ἔχειν 
χατὰ σὲ ἄκτιστον. "H. γοῦν ἀνύπαρχτόν σοι Ύΐνσται 
τὸ ἄχτιστον τοῦτο, 1] δνοῖν θάτερον, 7) ἀκτιστόκτιατον 
3| ἀχτιστοάχτιστον καὶ πρὸς ἑαντὸ στασιάνον ἆνάγκη 
λέγεσθαι. Γνώριμον γὰρ, οἷς καὶ ὁπωσοῦν λογικῆς 
µέτεστιν ἐπιστήμης, τῶν ὁμωνύμων εἶναι χαὶ ἥχιστα 
ἁπλῆν τὴν τοῦ ἔχειν φωνὴῖν, χαὶ μὴ µόνον τῇ τῶν 
ἔξω σοσῶν ἐπιστήαῃ δοχεῖν, ὅτι μὴ xa πᾶσιν ὁμοῦ 
τοῖς τῶν θείων τῆς Ἐκκλησίας δυγµάτων σοφοῖς διδα- 
σχάλοις, [f. 145 v.] ὧν si; ἡμῖν εἰς διδασχαλίαν 
ἀποχρίσει τήµερον Ἰωάννης ὁ Oslo; ἐχ Δαμασκοῦ, 
ὃς ὀχταχη vh» τοῦ ἔχειν ἡμῖν διαιρῶν σηµασίαν, 
κατ) οὐδένα YÉ τινα τούτων τρόπον τῇ θείᾳ xal 
ἁπλουστάτῃ ἐχείνῃ φύσει τὸ ἔχειν δ.δοὺς εὑρίσκεται. 
Dó; rip οἰασ:Ὀν μεσιτευούσης ἀλλοτριώσεως, xai 
τοῦ É,;ovto; τὸ ἐχόμενον διισιώσὴς μὲν οὐτωσὶ, 
συναγούσης δ ἄλλως τὸν νόθον τε xal ἑπίχτητον 
τρότον;, Ἡ γὰρ ὡς οὐσίαν ἀνάγχη, φτσὶ, τὸ tyóps- 
vov τῇ ἐχούση συνεῖναι οὐσίᾳ, χαθάπερ ἱμάτιον καὶ 
γεῖρα καὶ ἀγρὸν χαὶ τά Ye τοιαῦτα, f$ ὡς συµδεθη- 
χός * xxi τοῦτο διχῆ πως ab ὑποδιαιρούμενον, εἴς 
τε thv τῶν χωριστῶν δηλαδῆ xaX τῶν Ye μηδαμῆ 
χωριζοµένων δύναμιν. Τὸ μὲν γὰρ ἑνδεχομένως 
ἔχειν λέγεται xai μὴ, xa0' ὅ ve σηµαινόµενον ἑνδέ- 
χεσθαί φαμε» βαδίζειν τὸ βαδιστιχὸν καὶ τούναν- 
τίου αὗ μὴ Βαδίζειν. τὸ δὲ χαθ᾽ ἔξιν καὶ διάθεσιν 
E;evv λέγεται, ὣς µέλιτι δηλαδῃ συμπεφυχνῖαν Υλυ- 
Χύτητα xai χιόνι λευχότητα xal γνῶσιν ἀνθρωπίνῃ 
qvyf. "Qv ἁπάντων Bv ὁποιονοῦν ἔστω ὁποτέρωθεν» 
εἶλη,ὣς τῇ θείἰᾳ χυριωνυμεῖν χαὶ ἁπλῇ βούλοιτο 
φύσει, loto περιφανῶς ἁμαρτάνων ' χρῆσιν γὰρ 
ἀνθρώποις ὑπάρχειν ὁ μέγας τὰ ὀνόματα φάσχει 
ΒασίΏειος πρὸς γνῶσιν χαὶ διαἰρεσιν οὐσιῶν καὶ 
τῶν περὶ τὰς οὐσίας ἐπινοηθέντων πραγμάτων. 
*Q τε xol πάνυ τι δέδοται φορτιχὸν χαλ ᾿ἀπόδλητον 
συ»θεδηχός τι πρυσάχειν τῇ θείᾳ φύσει καὶ ἁπλου- 
στά-η. Τὸ γὰρ συμθεθηχ»ὸς, φησὶν, 7) συμπέφυχεν, 
j| ἑνδέχεται ὑπάρχειν καὶ μὴ ὑπάρχειν. "AAA εἰ μὲν 
gupmézuxsv, ἀνάγκη τῷ Oc xai οὐσίαν xal συι- 
€:67,xb; slvyav ἐξ ἀνάγχης yàp τὰ το:αὔτα συμθαίνει 
oi; συµθέδηκευ. ELO ἑνδεχόμανον , ἕσται καὶ ἀγέν- 
νητος ὁ γεννητὸς ποτὲ xal πἀνθ᾽ ὁμοίως, ὅσα δήπου- 
θεν ἀντίχειται, γνῶσις xal μὴ γνῶσις,δύναμίς τε xaX 
μὴ δύναµις, xol τά γε δήπου παρατλήσια τῶν ἁτό- 
των τῆς ἀσεδείας ῥημάτων. "Οτι δὲ χαταχρηστικὠς 
τὸ ἔχειν ἐπὶ Θεοῦ λέγεται, δείχνυσι νῦν xal ὁ θεῖος 
Χρυσόστομος, λέγων, « Όταν ἀχούσης ὅτι ὥσπερ ὁ 
Da:kp ἐν ἑαυτῷ ζωὴν ἔχει, οὕτως ἔδωκε καὶ τῷ rip 
ζωὴν ἔχειν καὶ ἑξουσίαν ἔχειν, μὴ σύνθεσιν ὑπολά- 
έῃ:: μτδ) ὅταν ἀκούσῃ;ς ὅτι ἓν αὐτῷ ζωὴ ἦν, νοµί(- 
σῃς ὅδι σύνθετυς ἣν ΄ προϊὼν γὰρ qnot, Ἐγώ εἰμι 
tj ζωή. » Ὥστε σου βοακηµατώδης ἡ σοφία κἀνταῦθα 
ἀνακέφανται, λέγινσα παραπλησίως χαθάπερ ἐπὶ 
ἀνθρώπου καὶ λίσου, ουτω xal τοῦ Oso0 τὴν οὐσίαν 
μετὰ τῶν φυσιχῶν [f. 144 ;.] περὶ αὐτὴν πάντων 
συλλαμθάνεσθαι τοῖς ὁρίζεσθαι θέλουσι' τὸ γὰρ ἐχ 
τοιούτων συγχκείµενον ἀμερὲς οὐκ ἂν cin, οὗδ 
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ἔξωθεν ἔχει τὸ ἄκτιατον elvat A reprehendit 
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Ρο] γιλοϊνιπί  αὐδητἑαίοµας  dogtna 
aulem multorum. deorum cum  ingenitam  ba- 
beat 305 differeutiam secum pugnantem, ad 

contrarium negationis unius Dei ex ἰποριμαίο 
transire barathrum cogit, οἱ ut, cum fumum fu- 
gimus, in igüem secundum proverbium incidamus. 
Deiude quoinodo ei unde efficientia accepit ircreg- 
tum ? Licet enim nobis etiam in ipsum :increatum 
per se secundum tuam inquirere thesin : ete- 
nün si ex s6 increalum esset increatüum, non 
esset iacreatum ; increatum igitur est creatum , et 
efficientia increata necessario est divinitas creata : 
et hoc modo sapientia tibi vifa est stultitia. Sin 
autem exiriusecus increatum habet , ut sit in- 
cresxium , etiam diversum est omnino. Ete - 
nim $i rfellum est discrimen inter increafum 
el increatuim , non potest, ut. tu opinaris, increa- 
tum habere increatum. Certe aut substantia carens 
tibi evadit increatum boc, aut alterutrum, aut in- 
creatocreatum , aut. increatoincreatum, ct secum 
pugnans necesse est vocari. Notum cst enim iis, 
qui quantulumcunque logic sunt gnari, eorum- 
dem nominum esse et minime simplicem habendi 
vocem, et boc non modo $apientum qui ex pro- 
fanis sunt scientia placere, sed multo magis etiam 
omnibus simul divinorum Ecclesie dogmatum pra- 
ceptoribus sapientibus , quorum unus nobis ad 
institutionem sufficiet hodie Joannes divinus Da- 
nmiascenus, qui cum octies habendi nobis dividat 
significationem, nullo horym modo diving οἱ sim- 
plicissims illi nature vocem habendi tribuens 308 
reperitur. Qui enim potest, cum ratio aJiena qua- 
liscunque intercedat, et ita sejungat babitum ab 
habente, adducat autem aliter modum spurium et 
adscititjum ? Aut enim ,ut essentiam necesse es!, 
inquit, habitum habenti conjunctum esse essentiae, 
sicut vestem et manum et agruin et talia, aut ut 
accidens , atque hoc bis rursus subdivisum, in 
divisorum nimirum οἱ Indivisorum vim, illud enim 
ex potentia habere dicitur et non ex potentia se- 
cundurm significationem posse dicimus gradi quod 
gradiendo idoneum est et contrarium rursus non 
gradi : lioc autem ex habitu et dispositione habere 
dicitur, ut melli nimirum concretam dulcedinem , 


D nivi albitudinem, cognitionem hominum animo 
"tibuimus, quorum omnium unum qualecunque 


ex utravis parte si quis. sumens divine propriam 
vocem tribuere et simplici velit nature, aperte se 
errare sciat. Usum enim bominibus suppetere nia- 
gnus in nominibus dicit Basilius al cognitionem 
et divisionem essentiarum et rerum in essentiis 
cognitarum , qua re maxime concessum est in- 
commodum οἱ adjectum accidens atribuere divinz 
natura εἰ simplicissimz. Accidens enim, ait, aut 
innatum est, aut potest suppetere et uou suppetere : 
sed si innatum est, necesse est Deo et essentiam 
el accidens esse, necessario enim talia accidunt, 
307 quibus acciderunt; sin autem esse potesi , 
erit generatus aliquando etiam non generatus, et 
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omnia simili ratione quacunque opposita sunt, A ἁπλοῦν, ἀλλὰ σύνθετον, χὰξ ὧν auvz(0.ta: µεριζό- 
cognitio et qux non est cognitio, vis-et qua simi- µενον. "O δὲ τῇ ἀμερεῖ ἐχείνῃ xal θείᾳ φύσει 
lia sunt ex ineptis impietatis verbis. Improprieau- προστιθέναι πειρώµενος, ᾗ φύσει πρόσεστι piv 
tem habere de Deo dici demonstrat nunc etiam Ἅαὔξεσθαι μήτε μειοῦσθαι, λέληθε, τὸ γε ἦχον εἰς 
divinus Chrysostomus, dicens: « Cum audias Pa- αὐτὸν, ἑλαττῶν μὲν τῇ προσθήχῃ τὴν τῆς φύσεως 
trem sicnt in se habet vitam, íta dedisse etiam δύναμιν, αὔξειν δ Ίχιστα πάντων δυνάµενος, fi 


Filio, ut vitam habeat et facultate fruatur, πο su- 
spiceris compositionem, neve eum audis in eo 
fuisse vitam, epineris compositum eum fuisse; pro- 
grediens enim ait, Ego sum vita ; ita ut bruta visa 


μηδεμιᾶς o0: ἐδεήθη ποτὲ οὔτε δεήσεται προσθέχτς 
j| ὑφαιρέσεως, οὐδενὺς ὄντος οὗ δεήσεταί ποτ᾽ αὑτὴ 
πληήροῦσα τὰ πάντα xal μηδὲν ἔχτὸς boa τὸ τα- 
pázav. 


sit sapientia tua etiam hie dicens simili ratione atque in homine et lapide, itaetiam Dei essentiam 
cuim iis, qui a natura in ea sint, omnibus comprehendi ab iis qui eam definire velint, Quod enim ex 
talibus constat, non est indivisum neque simplex, sed compositum et iis ος quibus componitur divi- 
Sum, qui autem indivisz illi et divinze nature adjicere aliquid conatur, cui a natura proprium est 
ut neque augeatur neque minuatur, eum fugit hoc, quod illi accedat minuere accessione natura vim, 
cum minime possit augere eam, qux nulla neque indiguit unquam neque indigebit accessione aut 
detractione, cum nihil futurum sit quo indigeat unquam illa ipsa implens universa, neque omnino 
quidquam extra se esse sinens. 

* 808 V!II. Quodsi in qualitate qux magnitudinis B E! &' £y πο.ότητι ἀύγχῳ τε xol ἀμεγέθει μέρος 


ct amplitudinis est expers, partem non licet pro- 
prie dicere, neque magnitudinem ullam adjicere 
aul detraliere (non. enim dicimus magnam aut 
parvam albitudinem) : imultum profecto sive po- 
tius omne abest, ut de divina essentia talia co- 
gi!emus et dicamus, quie magnitudinem et parvi- 
tatem fecit et semper facit ; νο autem a. natura 
nullo modo quidquam est eorum quz fecit et sem- 
«ger facit neque prodit in amplitudiuem , neque 
'uuquam procedet, etenim quod amplitudine majus 
fit, vi fit minus et quidquid magnitudine maximum 
.est, ab amplitudine relinquitur omni, ut maximum 
aquesemper permaneat. Etenim si de albitudine 
-qua est in nive velimus dicere, exempli gratia , 
Φου albitudinem quz est in parte nivis dicamus 
partem albitudiuis qu: est in plurima nive, sed 
:albitudinem partis nivís,'minime autem partem 
albitudinis. Amptitudinis enim et quantitatis ex- 
pers per se et magnitudinis est albitudo, ut de- 
monstratum est. Sin autem ne accidens quidem 
esse liec inessentialis a te conceditur efficientia , 
ubi eam pouemus? Normam iu pone, Cum enim 
vox ejus quod est in essentiam et accidens di- 
vidatur, si illa neque essentia est neque accidens, 
non dici potest quidquam eorum qua sunt : relin- 
quitur igitur necessario ut non esse dicatur. li 
sunt novorum taorum dogmatum pr:estigie, Pa- 
].ma egregie, αἱ credas in id quod 909 won est, 


οὖκ ἔξεστι λέγειν χυρἰως, οὔτε μέγεθος οὐδὲν προσ- 
τιθέναι f] ἀφαιρεῖν (οὐ γὰρ λέγομεν οὔτε μεγάλιν 
οὔτε μικρὰν λευχότητα), πολλοῦ μέντ᾽ ἂν δεῄσειε 
xai τοῦ παντὺς περὶ τῆς θείας οὐσίας τοιαῦτα vosiy 
καὶ λέγειν, f) μεγέθη μὲν xal. µιχρότητα, me oit 
τε καὶ ἀεὶ ποιεῖ, αὐτὴ δ᾽ ἐστὶ κατὰ φύσιν οὐδαμῆ 
μηδὲν ὧν πεποἰηχὲ τε xal ἀεὶ rout, 0δὲ πρόεισιν 
εἰς ὄγχον, οὐδ' οὗ μὴ προχωρήσῃ motí. Τὸ tip 
ὄνχῳ μεῖζον γινόµενον δυνάμει γίνεται Έλαττον, 
xai τὸ δυνάµεως µεγέθει µέγιστον ὄγχου λείπεται 
παντὸς, ἵνα μέγιστον ὁμοίως ἀεὶ διαµένῃ. Kal γὰρ 
χαὶ εἰ περὶ τῆς kv χιόνι βουληθείηµεν λέγειν λευχό- 
τητος ὑποδείγματος Évexsv, οὐ τὴν ἐν τῷ µέρει τῆς 
χιόνος λευχότητα µέρος ἂν φαίημεν τῆς ἐν πλείστῃ 
χιόνι λευχότητος, ἀλλὰ µέρους μὲν χιόνος λευκότητα, 
µέρος δὲ λευχότητος ἤχιστα' ἄογχον γὰρ καὶ ἄποσον 
xa0' αὑτὸ xal ἀμέχεθες 1j λευχότης, à; δἐδειχται. 
Ei δὲ μηδὶ συμδεθηχὸς ἡ ἀνούαιος αὕτη συγχωρεῖ- 
ταί σοι γίνεσθαι ἑνέργεια, ποῦ ταύτην θετέον; λέγε 
xai νοµοθέτει σύ. Τῆς γὰρ τοῦ ὄντος φωνῖς εἰς 
οὐσίαν xaX συμδεδηχὸς διαιρουµένης, el μήτ) οὐσία 
μήτε συμθεθηχὺὸς en, τῶν ὄγτων οὐκ ἂν λέγοιτο. 
Λείπεται ἄρα μὴ ὃν ἐξ ἀνάγχης λέγεσθαι. Αὕτη 
τῶν καιιῶν σου δογμάτων ἡ τερατείᾳ, χαλὲ Παλαμᾶ, 
τὸ πιστεύειν εἰς τὸ μὴ ὃν καὶ φιλοῖς λατρεύξιν 
ὀνόμασι», ὁποῖα xal τοὺς τῆς Πλατωνιχῆς στοᾶς 
xai 'Axabnpíag φάσχοντας ἴσμεν περί τε γενῶν 
xai εἰδῶν, xal εἶ τινες εἴεν Ex τῶν ὕστερον ἄλλοτ) 


εἰ nuda nomina colas, qualia etiam Platonicos et D ἄλλως αὐτοῖς ἠχολουθηχότων Βογοµίλων καὶ Μανι- 


Academicos dicere solemus de generibus οἱ formis, 
et si qui sunt ex iis, qui postea alias aliter eos se- 
cuti s&unt, Bogomilis- nimirum et Maniclzis οἱ 
Masalianis et Eunomianis, quos etiam magna insa- 
nia perturbare dicit magnus Basilius tauquam com- 
mune genus quoddam, quod raiione sola persyici 
possit, in nulla substantia essentiam habeat, cuim 
dicant Deum in suppositis perspici. Sed audi 
jam quod dicit rursus idem magnus Basilius de 


χαίων καὶ Μασαλιανῶν xa Εὐνομιανῶν, οὓς καὶ εἰς 
péya παραπληξίας ἐλαύνειν ὁ µέγας qnoi Βασι- 
λειος ὥσπερ κηινότητά τινα λόγῳ µόνῳ θεωρητὴ», 
ἐν οὐδεμιᾷ ὑποστάσει [f. 144 v.] τὸ εἶναι ἔκουσα», 
El zà ὑποχείμενα θεωρεῖσθαι φάσκοντας τὸν Osóv. 
ἸΑλλ) ἄχουε λοιπὸν τί φησιν αὖθις ὁ αὑτὸς µέγας 
Βασίλειος περὶ τῆς ἐνεργείας Θεοῦ τῆς ἀχτίστου, 
ὡς ἐπὶ τῆς ἁπὶῖς xaY ἁσωμάτου φύσεως τὸν αὑτὸν 
λόγον ἐπιδέχεται f| ἐνέργεια τῇ οὐσίᾳ. 


cflicientia Dei inereata : in simplici scilicet εἰ incorporea natura eamdem cum essentia rationem accipit 


efficientia. 
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16. Ἐπεὶ 8 ὁ τῆς οὐσίας ὄρος καὶ λόγος (ταυτὸν A XIX. Quoniam autem essent: deflnitio et raiio 


Y&p ὄρος xaV λόγος) πρᾶγμά ἐστιν αὐθύπαρκτον, 
ph δεόµενον ἑτέρου πρὸς ὕπαρξιν, εἴη ἂν πἀντως 


καὶ ὁ τῆς ἑνεργείας λόγος ὁ αὐτὸς, x&v τοῖς ὀνόμασι 


διαφέρωσι, πρᾶγμα αὐθύπαρκχτον δηλαδη, μὴ δεύ- 
piov ἑτέρου πρὸς ὕπαρξιν. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ τῆς 
ταυτότητος σώζεται λόγος, ὡς καὶ ὁ τῆς ἆχη- 
θείας ὁμολογητὴς αὐοφώτατα μµεμαρτύρηχε, Gcó- 
ἕωρος ὁ Γραπτὸς, ε Οὕτως ἂν, φῄσας, εὐσεδῶς 
νοηθείη 1j μὲν θεία ἐνέργεια ἀῑδιος, μᾶλλον δ᾽ αὖτεν- 
έργεια, τῷ μὴ διωρίσθαι τῆς οὐσίας την ἑνέργειαν, 
ἀλλὰ τὺν αὐτὸν λόγον ἐπιδέχεσθαι διὰ τὴν τῆς 
ἁπλης xal ἁσωμάτου φύσεως ἱδιότητα. » Καὶ πάλιν, 
t Ἕτερον οὐσίαν xal ἄλλο ἑνέργειαν τῶν πάλαι 


τινὲς, ὡς ἐπὶ τῶν σωματιχῶς θεωρουµένων, οὕτω᾽ 


6h κἀπὶ τοῦ θείου λόγου ἐτίθεντο. Ὅπερ τοῖς εὖ- 
σεθέσιν ἀπείρηται. "Eni γὰρ τῶν ἁπλῶν καὶ ἁσω- 
µάτων tv οὐδενὶ διαφέρειν ἴσασιν» οὐ yàp διορι- 
στέον ταῦτα ἀλλήλων, ἵνα μὴ σύνθετον sb ὑπὲρ 
πᾶσαν ἁπλότητα νοῆται. Οὔτε γὰρ fj θεία οὐσία 
ἀνενέργητος εἴη ἄν ποτε, οὔτ' ἀνούσιος fj ἑνέργεια.» 
Ἀχούεις τῶν [piv διδασχάλων εἲς ἈἘκχλησίας 
παρὰ τοσοῦτον τῇ οὐσίᾳ «hv ἑνέργειαν Ev καὶ ταυ- 
*bv ἐπὶ θ:εοῦ δογµατιζόντων, παρ) ὅσον καὶ αὗτεν- 
έργειαν καλιῦσι διὰ τὴν ἄχραν ταυτότητα, ὡς 
μηδ ἄχρις ἐπινοίας παραχύπτειν ἐχεῖ δυναµένης 
δνα ρορᾶς οἱασοῦν. » ᾿Αχούεις δ ἔτι xal ὅπερ σοι 
ἀνωτέρω δεδηλώχαμεν; σὺ γὰρ ἔλεγες ἀνενέργητον 
τότ᾽ εἶναι τὴν θείαν μᾶλλον οὐσίᾳν, ὅταν iv καὶ ταν- 
τὸν λέγηται ἄμφω, τότε ὃ ἑνεργῆ, ὅταν f) διῃρηµένα, 


(idem enim definitio et ratio) res est substantialis 
quie non egeat alia ad exsistentiam, omnino noir 
potest esse etiam eflieienti:e ratio non eadem vel. 
in nominibus diversis, ves nimirum substantialis 
quz non egeat alia ad substantiam : ita enim etiam 
cjusdem generis ratio servatur, quod etiam veri- 
tatis confessor sapientissime testatus est Theodo- 
rus Graptus, cum dicat : « Hoc modo pie cogitarí 
puto : divina efficieutia est sempiterna, sive potius 
ipsa efficientia, quia non disuncta est ab essentía 
efficientia, Sed eamdem rationem accipit propter 
simplicls et incorporcz naturz proprietatem. » Et 
rnrsus : « Aliud esse essentiam, aliud eíficientiam 
310 priscorum quidam ut in iisque in corpori- 


p bus perspiciuntur, ita etiam in divina ratione po- 


suerunt, id quod pii refutarunt. In. simplicibus 
enim et incorporeis nullo modo. illa diversa esse 
possunt; neque enim distinguenda sunt ase invicem 
hzc, ne compositum cogitetur id quod omnei si: - 
plicitatem superat ; non eniim divina essentia un- 
quam esse potest inefficax , neque efficientia ines- 
sentialis. » Audis sanctos Ecclesiw doctores tan- 
ium cum essentia efficientiam unum idemque esse 
in Deo censentes, quantum etiam ipsam elficientiam 
vocant eam propter summum diseriminis defectam, 
ita ut ne in cogitationem quidem. insinuare ibi 
possit differentia qualiscunque. Andis porro etiane 
id quod supra tibi demonstravimus, Tu enim dice- 
bas inefficacem tum esse divinam petius essentiam, 


πρᾶγμα τερατωδέστατόν τε xat ἁμαθέστατον, xal μὴ C eum dicantur ambo unum idemque esse, tum au- 


πᾶσαν µόνον ἐκπλῆττον &xohv τῇ ἀθελττρίᾳ, ὅτι μὴ 
καὶ τοὺς σοφοὺς τουτουσὶ διδασχάλους τῆς Ἐχχλησίας 
συχοφαντοὺν ἀδεῶς' υὐ Υὰρ διοριστἑον ταῦτα φασὶν 
ἀλλίλων Ex:lvot, ἵνα τε µήτε σύνθετον τὸ ὑπὲρ πᾶ- 
σαν ἁπλότητα νοῆται, καὶ ἵνα μὴθ) ἡ [[.145 γ.]οὐσία 
ἀνενέργητος εἴη ἄν ποτε μήτ) ἀνούσιος fj ἑνέργεια. 


tem efficacem, cum.sint divisa : qua res est mira- 
culi et ignorantize plenissima,et qu tantum noir 
omnes perturbet aures absurditate, multo magis 
etiam sapientes hos doctores Ecclesie criminetur ime 
pudenter, Neque enim distinguenda esse h:ec dicunt 
illi a se invicem , ne compositum cogitetur quod 


omnem simplicitatem superat, neve unquam sit neque essentia iueflicax, neque efficientia inessen- 


tialis. 

K'. Πρὺς ταῦτα ὁ Παλαμᾶς ἀντιλέγων χοινὸν μὲν 
ἔφησεν εἶναι δύγµα τῶν τα ἔξωθεν καὶ τῶν χαθ' 
ἡμᾶς φὼοσόφων τουτὶ, χαὶ οὐχ ἀντιλέγω' πλὴν τὰ 
τὸν αὑτὸν ἐπ'δεχόμενα λόγον δύο ἐστὶ xa οὐχ Év. 
Καὶ εἰ δύο, πῶς χωρὶς ἡστινοσοῦν πρὸς ἄλληλα 
διαφρρᾶς; "Έττιν οὖν fj μὲν ταυτότης τοῦ λόγου 


χατὰ τὸ εἶναι ἄμφω, τὴν τε οὐσίαν καὶ τὴν ἑνέρ- D 


Ίειαν, ἄχτιστα" ἡ δὲ διαφορὰ «b μὲν οὐσίαν, «b δ 
ἀνούσιον, την ἑνέργειαν δηλαδή. 


ΚΑ’. Ὁ δὲ Γρηγορᾶς, "Οτι μὲν, φηαὶ, τὸ ἀνούσιον 
οὐχ ὃν, τὸ δ᾽ οὑχ ὃν οὗ 8s5;, δηλαν τοῖς ἅπασι πλὴν 
σοῦ, "Ux: δ᾽ οὐδὲν ἔτι χωλύσει λοιπὺν συμπεραἰνειν 
xal ἡμᾶς ἐπὶ τὶς συνθέτουν ἄρα φύσεως τὸν ávit- 
χείμενν δέχεσθαι λόγον τήν ἑνέργειαν τῇ οὐσίᾳ, 
xal οἶνα: δυοῖν ἐξ ἀνάγχης θάτερον, ἡ τὴν μὲν οὗ- 
ciay ἡμῶν ἄκτιστον, τὴ» δ' ἑνέργειαν χτιστὴ», ἢ 
τῆς οὐσίας οὔσης χτιστῆς εἶναι τὴν ἑνέργειαν ἄχτι- 
στον, δᾗλον xal τοῦτο παντί που τὰ μάλιστα * ὡς 
ὰρ o; τὸ εἶναι ταυτὸν γαλ ὁ λόγος ὁ αὐτὸς, οὕτως 


XX. Ad hzc Palamas respondens, cominune esse 
diiit hoc dogma externorun 311 et nostrorum 
philosophorum, neque ego eidem repugno : sed 
quz eamdem rationem accipiunt duo sint neque 
vero unum; ac si duo, quomodo remota sunt a 
qualieunque dilferentia inter se? [dentitas igitur 
rationis in eo sita est, quod ambo, et essentia 
et efficientia, sint increata : differentia autem ea, 
ut alterum sit essentia, alleram autem inessen- 
tiale, efficientia uimiruin. 

XXI. Gregoras autem : Inessentiale, inquit, non 
esse , quod autem non sit, non esse Deum, ab om- 
nibus intelligitur nisi a te. . Nibil autem Jam iinpc- 
diturum esse, quominus nos quoque concludamus, 
in composita natura eflicientiam accipere rationem 
essentie oppositam , et esse alterumutrum ueces- 
sario, aut. essentiam — nostram increatam, efli- 
cientiam autem creatam, aut essentíam creatam, 
eflicientiam autem  incereatam , hoe. ab omnibus 
probe intelüzitur. Etenim ut ijs quibus essentia 
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eadem, vatig. quoque cadem est, iia iis quilius es- A oJ; τὸ εἶναι διάφορον, καὶ ὁ λόγος C:&gopo;. Ἐπὶ 


sentia diversa, ratio quoque diversa est ; etenim 
in essentiali substantia sanetos hos audivisti di- 
(ere esse camedem vim rationis sive definitionis et 
quod ad diversitatem attineat omnino nibil. Ete- 
nim si ex pronuntiatione et significatione utriusque 
ütraque differentiam accepit vox, certe in simplici 
et incomposita natura eamdem et unam et immu- 
tabilem habent signiflcationem 319 ambz. Deinde 
sj efficientiam diversam esse dicis etiam in Deo, 
"t in nobis compositis, et proprie increatam di- 
vinitatem, et utrumque est quod alterum non est, 
- et semper alterum pre altero invicem differentiam 
et pugnam suscipit verbis et rebus (est enim ne- 
cesse omnino , qua tam sint aliena οἱ natura et 
*ignificatione, non idem esse alteri alterum) ; erit 
igitur, si efficientia increata est οἱ inessentialis , 
creata et inefficax essentia, ut supra audivisti divi- 
hos viros secandum regulas philosophis contraria 
contrariis definire. Sin porro etiam efficienti: no- 
men generaliter ex tua sententia :que de omnibus 
proedieatur nominibus, virtutis puta, sapientiz, vitze, 
luminis, animi, clementi:e, τα , tranquillitatis, ta- 
Jiumque, quibuscunque usa est Scriptura divina 
Deo convenienter affirmantibus et negantibus el 
oppositis nominibus , accedet jam etiam his omni- 
hus :que: et simili modo semper insultabit nonii- 
nibus omnibus absurditas, et secum pugnabit effi- 
cientia nomen, enm hzc secundum te proprie 
dicatur increata divinitas, propter quod enim 
quodlibet a quovis allorum omniur relinquitur, 
propter id aliis omnibus est minus ab iisque alie- 
hum, atque unum omnino esse essentiam conce- 
ditur et natura omne, quod dicitur et vocatur Deo 
convenienter a vobis et est et erat εἰ erit 313 
Deus potens, justus, increatus, veritas, sapientia, 
virtas, vita, lumen, efficientia, et similia. 

XXII. Cum autem suis ipsius verbis et scriptis 
capi Palamas se videret continuo, « Non in verbis, 
inquit, neque omnino in scriptis, sed in rebus no- 
&tris pietas cernitur secundum theologos. » Paulu- 
]|um dein moratus Gregoras : «Proh, inquit, stulti- 
tiam!» et despiciens eum * «Ergo fugiebat nos, in- 
quit, te esse aurium obtasarum et surdum et om- 


γὰρ τῆς οὐσιώδους ὑπάρξεως τοὺς ἁγίους τούτοις 
ἀχήχοας λέγοντας τὴν τοῦ λόγου ταυτότητα, εἴτουν 
τοῦ ἔρου, xal χαθ) ἕτερον πάντως οὐδέν. Ei γὰρ 
Χατὰ προφορὰν καὶ ἐτυμολογίαν ἑχατέρας ἑχατέρα 
τὴν διαρορὰν ἐχτήσατο λέξις, ἀλλ) ἐπὶ τῆς ἁπλῆς 
χαὶ ἀσννθέτου φύσεως τὴν αὐτὴν χαὶ µίαν xaX ἆπα- 
ῥράλλακτον ἔχουσι σηµασίαν ἄμφω. Ἔπειτα el. τὴν 
ἑνέργειαν ἕτερον εἶναι λέγχεις χἀπὶ Θεοῦ καθάτερ 
ἐπὶ τῶν συνθέτων ἡμῶν, xal ἰδίως ἄκτιστον θςό- 
τητα, xal ἔστιν ἑχάτερον τούτων ὅπερ οὐχ ἔστιν 
ἑχάτερον, χαὶ ἀεὶ θάτερον παρὰ Οάτερον ἁμοιδαδὺν 
tijv διαφορὰν χαὶ µάχην λαμθάνον λύγοις xal πράγ- 
µασιν (ἀνάγχη γὰρ ἂν εἴη πᾶσα τὰ οὕτως ἀἁλλότρια 
τῇ φύσει χαὶ σηµασίᾳ μὴ ταυτὸν εἶναι θατέρῳ 04- 
τερον), ἔσται ἄρα, εἰ ἡ ἑνέργεια ἄχτιστος xaX ἀνού- 
σιος, χτιστὴ dj οὐσία καὶ ἀνενέργητος, ὡς ἀνωτέρω 
γε ἠχηχόεις τῶν θείων κατ ἐπιστήμην τὰ ἑναντία 
τοῖς ἐναντίοις ὁριζομένων ἀνδρῶν. El δὲ xat τὸ τῖς 
ἑνερχείας ὄνομα γενιχῶς χατὰ cà πᾶντων ἐπ᾽ ἴσης 
κατηγοροΐτο τῶν ὀνομάτων, δονάµεώς λέγω, σοφίας, 
ζωῆς, φωτὸς, θυμοῦ, µαχροθυµίας, ὀργῆς, ἆοργη- 
αἰας, xal τῶν τοιούτων, ὅσοις dj θεία χέχρηται 
Γραφὴ θεοπρεπῶς καταφατιχοῖς τε καὶ ἀποφατιχοῖς 
καὶ ἀντικειμένοις ὀγόμασιν, ἐπιδραμεῖται λοιπὸν xal 
πᾶσι τούτοις ἐπ ἴσης, καὶ ὁμοίως [f. 145 v.] ἀξὶ 
χατορχῄήσεται τῶν ὀνομάτων ἁπάντων τἀἁτόπημα, 
καὶ στασιάσει πρὸς Éausb τὸ τῆς ἑνεργείας ὄνομα, 
ταύτης 65 τῆς ἱδιαζόντως κατὰ ob λεγομένης ἀχκτί- 


α στου θεότητος. Καθ᾽ ὃ γὰρ ἕχαστον ἑχάστου τῶν 


ἄλλων Ἀλείπεται πάντων, xaz' ἐχεῖνο τῶν ἄλλων 
ἁπάντων Ἰλάττωταί τε καὶ ἡλλοτρίωται. Καὶ Ev 
slvat πάντως οὐσίαν ὁμολογεῖται χαὶ φύσει πᾶν ὃ 
λέγεται χαὶ ὀνομάζεται θεοπρεπῶς ἡ μῖν, καὶ ἔστι χαὶ 
fiv καὶ ἔσται, θεὸς ἰσχυρὺς, δίχαιος, ἄχτιστος, ἁλή- 
θεια, σοφία, δύναμις, ζωὴ, φῶς, ἑνέρχεια, χαὶ τὰ 
φοιαῦτα. 

KB'. Ἐπεί γε μὴν ἐκ τῶν οἴχείων ῥημάτων τε 
xai γραμμάτων ἁλισχόμενον ὁ Παλιμᾶς ἑαυτ)ν 
ἑώρα διηνεκῶς, « Oóx iv ῥήμασι, ». qnoi», « οὐδ' 
ἁπλῶς ἓν γράµµασιν, ἀλλ ἓν πράγµασιν ἡμῶν 1 
εὐσέδθεια χατὰ τοὺς θεολόγους. » Μιχκρὺν οὖν ἔπι- 
σχὼν ὁ Γρηγορᾶς, « Ἰοὺ ἰοὺ, » φησὶ, «τῆς ἆθελ- 
τηρίας. » Καὶ ἀπιδὼν πρὸς αὐτὸν, « Εἶτα ἐλάνθανες 


nino ignarum festivitatis οἱ celebratlonis docte D ἡμᾶς, » φηαὶ, « λασιόχωφός τις ὢν xal ἀνίχους 


librorum divinorum, et inserendo et transponeudo 
aliunde alibi pervertere ignorantia omnem sensum 
et omn» consilium Scripture. lloc enim magnus 
m theologia dicit Gregorius ea qux 4 Dionysio 
divino dicta sunt confirmans, puto, et concedens 
ipse et quolammodo adhortans ut parco quo- 
dam modo occasione ad 908 affabiles, qui in sen- 
tentis οἱ cogni--one sint diversi, vocante utamur 
pauca indljeamus diversis accedentium — mori- 
bus necessario nonnunquam : iia ut in rebus gra- 
víssi"is fidei consensio quamvis non verbis saltem 
cogitationibus servetur constans, Qua in re licere 
àit hanc vel illain vocem ctiam aliis similibus et 
Sign ficatioribus vocabulis explicare. ratione. Deo 


xal παντάπασι τῆς τῶν θείων Γραφῶν διδασκαλικῖς 
ἑορτῆς τε χα) πανηγύρεως, xal μετεγχεντρίζων ἐδ 
ἁμαθίας ἄλλοθεν ἄλλοθι τὸν ἅπαντα νοῦν xai σχο- 
πὸν τῆς Γφαφῆς. Τοῦτο Υὰρ ὁ μέγας ἐν θεολογίᾷ 
φάσχει Γρηγόριος, τὰ Διονυσίῳ τῷ θείῳ λεχθέντα 
διαβεθαιούµενος, οἶμαι, xal συγχωρῶν xal αὐτὸς 
καὶ olovel προτρεπόµενος οἰπονομιχῷ τινι τρόπῳ 
χαιροῦ  χαλοῦντος πρὸς τοὺς τῶν ὁμιλητῶν διαφό- 
ρους τὰς γνώμας xal γνώσεις κεχρῆσθαι, καὶ µ!- 
χρὸν ἑνδιδόναι τοῖς δ.αφόροις τῶν προτιόντων ἢθεσι 
δι) ἀνάγχην ἑνίοτε, ὥστε τὴν Ev τοῖς χαιρίοις της 
πίσττως ὁμολογίαν. el χαὶ μὴ] λέξεσιν, ἀλλά γε ταῖς 
ἑννοίχις φυλάττεσθαι ἀποράθατον., "Ev οἷς ἐφεῖναί φησι 
τήνξε f cfvO: τὴν λέξιν καὶ δι ἑτέρων ὁμ.δυνάμων 
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χαὶ ἐχφαντικωτέρων λέξεων διασσφεῖν τὸν θεοπραπῆ A conveniente. Non. autem decet, ait. Atlauasius , 


τρόπον, OO δεῖ δὲ, φησὶν ᾿Αθανάσιος, τὰ κατ ol- 
χονυµίαν Ypagónsva xal γινόμενα δέχεσθαι χαχο- 
τρόπως xal mph; τὴν ἰδίαν ἕλχειν βούλητιν. Καὶ 
Υ2ρ xaX Ἱατρὸς πολλάκις τὰ δοκοῦντά τισι μὴ εἶναι 
χατάλληλα, ταῦτα τοῖς ὑποχειμένοις τραύμασιν, 
ὡς οἶδεν αὐτὸς, ἐπιτίθησ:ν, οὐδὲν ἕτερον fi πρὸς 
τὴν ὑγείαν ἔχων τὸν σχηπόν. Καὶ διδασχἀάλου δὲ 
φρονίµου τρόπος οὗτος, πρὸς τὰ τῶν διδασκοµένων 
fi» διατίθεσθαι χαὶ λαλεῖν. Ὀνόματα γοῦν καὶ ῥή- 
µατα, xai ὅσαι τῶν λέξεων διὰ φωνῶν ἁπλῶς καὶ 
γραμμάτων σημαντικαὶ τῶν ὑποχειμένων Ὑίνονται 
πραγμάτων, ἑνίοτε μὲν καθ᾽ [f. 446 ν.]ὁμωνυμίαν 
ἐν διαφόροις ἁδιαφόρως παραλαμδάνονται πράγµα- 
σιν, ἑνίοτε δὲ xa ἀντωνυμιαν ἓν uelzos! τε xal 
ἑλάττοσιν ὀρωμένην, καὶ ὅσα ἄλλως τὸν ὅμηιον ἔχει 
τρόπον, ἑνέοτε δὲ χαθ᾽ ὅσα συνώνυμόν πως thv 
σχ-τικὴν αἰτίαν χεχλήρωτα:: καθ) fiv δήπουθεν καὶ 
τὸ ἴσον ἴσφ συµδαίνει λέγεσθαι ἴσον, καὶ τὸν φἶλον 
φίῳ φίλον, xai ὁπόσα δἠπου παραπλήσια, ὡς γΥί- 
νεσθαι πολυσχιδῆ uiv ἓν τοῖς µεριζομένοις πρὰγ- 
uisi τὴν αὐτῶν ἰδιοτροπίαν, ἐπὶ δὲ θεοῦ μονοειδῆ 
χαὶ ἀμέριστον χατὰ τὴν τοῦ ἑνὺς ὑποχειμέν.υ δή- 
λωσιν, λέγω δὴ τὴν dpspfj xa ἁσχημάτιστον xai 
ἀόρατον ἑκείνην, Ἶτις ποτ᾽ ἐστὶν, οὖσαν οὐσίαν ' ἣν 
Ψνχατρύφον λειμῶνα xal ἀληθείας Οάλαμόν τι; 
χαλέσας οὐχ ἂν, οἶμαι, ἁμάρτοι, "Ev γὰρ οὗσα xv- 
pu: Ἀένει διηνεχῶς ἓν τῷ ἐνὶ, μᾶλλον δ' εἰπεῖν ἓν 


ἑαυτῇ * xai μεριστὰς neguxula; τὰς ἡμετέρας νοή- C 


6ει;, xaY διάφορον τὴν περιολχὴν περὶ ἕχαστα τῶν 
πραγμάτων λαμθανούσας, elg µίαν τινὰ καὶ ἁδιά- 
xpitov xa ταύτας νόησιν συναιρεῖ, ὡς γίνεσθαι xal 
τὸν τῶν ὀνομάτων ἐξ ἀνάγχης πολυσχιδὴ xol πολύ- 
*poxov μεριαμὸν, ὁποῖον ἡ τῶν διαφόρων πραγμά- 
των διάφορος παραγωγὴ τελεσιουρχεῖ, δυνάµεως 
λέγω xal ζωῆς xal ἑνερχείας xal φωτὸς xai σοφίας 
καὶ τῶν τοιούτων, μονοειδῆ xal αὐτὸν ἤδη καὶ µο- 
νότροκον dc ἀληθῶς 6pópov iv τῷ τῆς ἀληθείας 
ἐχείνῳ πεδίῳ θέοντα. Περιγεγραμμένος γάρ τις 
ὄρος ἑχάστης οὐσίας ὑπάρχον ἕχαστον ὄνομα, 3i 
μιᾶς ἰδιότητος ἐπειλημμένον, xai συστέλλον ὁπωσ- 
δηποτοὺν τὸ πρ)ς ἁορ.στίἰαν τέως αὑτῆς χεχυµένον, 
ἁπλὼς κατὰ τὸν ἀνθρώπινον νοῦν πειρᾶται μὲν κἀπὶ 


τῆς ὑπερηπλωμένης ἐχείνης θείας οὐσίας τὴν ἑαυ- D 


τοῦ φυσικὴν ἁποφαίνεσθαι Χίνησιν xat τὸ τῆς ἐμ- 
φύτου δυνάμεως εἰωθὸς, λέγω δὴ τὸ διαχρἰνειν xat 
µερίζειν ἓς διαφόρους τὸ Bv ἰδιοτροπίας, ἀλλ᾽ ἔφθη 
πρὶν δεδραχένχι παθόν. Μερίζειν γὰρ ἐπειγόμενον 
ἐπ ἴσης τοῖς ἄλλοις xal τὴν ἀμέριστον ἐχείνην xai 
θείαν οὐσίαν, λέληθε συσταλὲν ὑπ' ἑχείνης χαὶ πρὸς 
νοητὴν ὁμόνοιαν συνελάσαν τὸν χωλυώνυκόν τε καὶ 
πολυπράγµονα µερισµόν. Κάπειδη περιγρα;αἲς 
ὀνομάτων dj θεία xai ὑπερηπλωμένη φύσ.ς Σγείνη 
δυλεύειν οὐκ οἵδεν, [f. 146 υ.] fj δὲ περιγραφὴ 
περιληπτιχἡ τις γίνεται τοῦ ὑποχειμένου γνῶσις, 
οὐκ ἄν ποτε γένοιτο γνωστὸν ὃ τῇ οὐσίᾳ miguxiv 
ἁπερίγραπτον΄ ἓν ioa καὶ ἄγνωστον ἡ Οδία φύσις 
ἐκείνη, καὶ ὑπὲρ πάντα λόγον καὶ Ev.otav, xai zi- 
οὖν ΠαλαμιχΏν ἄποστιο ἐν πτρερυίαν, CO v: vfu 


ca qua parco modo scribuntur et flunt accipere 
pravo sensu, et in suam voluntatem trahere ; ete- 
nim etiam medicus srpenumero ea, 3914 que 
nonnullis non esse apta videntur, tractandis vulne- 
ribus ex sna cognitione ministrat, nibil aliud qua:m 
valetudinem spectans, et prxceptoris prudentis 
consifium est hoc, ut ad discipulorum indolenr 
descendat et loquatur. Nomina quidem ei verha ct 
quaecunque voces sonis omnino et litteris signifi- 
caut res suppositas, interdum usurpautur secun- 
dum eamdem significationem in diversis rebus siue 
discrimine, interdum secundum diversam signifi- 
cationem qux in majoribus et minoribus cernitur, 


B et quecunque przterea similem admittunt. ratio- 


nem, interdum quatenus relativam causam cadem 
fere significatlone insignitam sortita suut : quam- 
obrem simile dicl solet simili siwile, et amicus 
amico amicus, ct qu: sunt similia, ita ut multi- 
plex fíat in rebus quie dividuntur earum proprie- 
tas, in Deo autem simplex et indivisa seeundum 
unius suppositi manifestationem : dieo enim indivi- 
sibilem et forma carentem et invisibilem illanx 
qualiscunque est essentiam ; quam si quis pratum 
animos pascens et veritatis cubiculum nominare 
velit, non erret, equidem opinor. Qua quidem cum 
sit unum, continuo i» uno manet, sive potius in se et 
nosiras cogitationes, qu: diversz sunt a natura et 
quibusque rebus diverso «odo distrahuntur, in 
unam quamdam et indiscretam cogitationem com- 
prehendit : ita ut etiam nominum necessario 915 
multiplex et multiformis divisio qualem rcrum di- 
versarum diversa derivatio deduetioque efficit, vir- 
tutis dico,et vitze et efficenti:e et luminis et sapien 

tie et talium, simplieem et ipsa jam et uniformem 
profceto cursum in illo veritatis campo decurrat. 
Circumscriptas enim finis quidam cujusque essen- 
tie suppeteus quoddam est uomen quod et unam 
proprietatem capit et quocunque modo componit 
quz indefinite effusa sunt, simpliciter secundum 
hominum intelligentiam. Conatur quidem etiam in 
simplicissima illa essentia divina motionem suam 
naturalem declarare οἱ virtutis insit: naturam, 
dico enim illud quod discernit et dividit unum in 
diversas proprietates, sed priusquam agit affecta 
est. Cum enim dividere sruderet zquc czleris 
etiam indivisam illam et divinam essentiam, fugit 


illud esse ab illa compositum, et in concordiam: 


intelligibilem contraxiase divisionem nomina in- 
pedientem οἱ occupatissimam ; et quoniam circum- 
scriptionibus nominum divina ct simplicissima 
natura illa inscrvire nescit, circumscriptio. autetn 
colligens est suppositt cognitio, non potest cogno- 
sci quod propter essentiam non est circumscriptum. 
Όμοια igitur et incognitum est divina natura illa, 
et supra omnem definitionem ct intelligentiam 
et. respuens omnem Palzmicam subtilitatem, quod 
engnosci a nobis potest in Deo cjus efficientis et 
operibus, qua apparent et facta sunt, id uebls iae 
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vicem 316 significamus nominibus ducts ex di- A γνωστὸν ἡμῖν δύναται γίνεσθαι φοῦ Θεοῦ διὰ τῶν 


versis nolationibus necessario propter usum no- 
strum sententiarum ad similitudinem formatarum. 
Non autem sine regula, ut cuique voluntas sugge- 
rit, hoc facimus, sed divinorum Patrum sequimur 
dogmata, imo ctiam litteras fortuitas. Primum 
enim Salvator in Evangeliis monet, ne conte- 
mnamus ne apicem quidem jussorum et manda- 
torum ejus divinorum quz in Scriptura reperiun- 
tur:equidem nescio utrum ex aliis non audivisti 
hzc, tu qui versabaris inter episcopos, proh 


ineptiam! aut quanquam audivisti, non intel- 


lexisti. Deinde theologorum Ecclesie quorum ,tu 
ealumnlaris sententias, maguus ille quidem in 
theologia Gregorius: « Vos autem, inquit, licet 
etiam in fortuito apice aut litteris spiritus accura- 
tionem adhibentes, nunquam capturi sumus : ne- 
que enim est justum, minimas quoque res temere 
tractari a scriptoribus, et usque ad hoe tempus 
memoria servari, saltem ut habeamus recordatio- 
nem et institutionem deliberationis simillum, occa- 
sione data, ita ut hee fugiamus, illa przferamug 
tanquam regulas et prototypa secuti preeuntia 
exempla.» Magnus autem Basilius, «Oportet, inquit, 
eum, qui anteoculos habet Christi judicium neque 
ignorat quantum periculum 3177 sit in demendo 
aliquid aut addendo iis qua a Spiritu tradita sunt, 
noD ex se sLudere res novas moliri, sed in iis qua a 
sanctis nuntiata sunt acquiescere. » Chrysostomus 


autem similiter et ipse, «In divinis, inquit, Scriptu- C 


ris unum iota aat unum apicem negligere, non fit 
impune ; ita ut omuia inquirere debeamus.» Audi- 
vietijautem, opinor, paulo antea hic etiam ea qua 
Gregorius Nyssenus alicubi dicit : « Quoniam cum 
carne circumclusa natura nostra circumdata sit 
motienes nostra mentis non possunt declarari, ne- 
cessario tanquam signa rebus certas nominum 
compositiones imponentes, illis mentis Jnotiones 
nobiscum invicem communicamus ; et bane ob 
rem alii rei nomen imponimus coli, alii nomen 
terr» : alii aliud, et referri ad aliquid aut, efüi- 
cere aut affici, hzc omnia propriis siguificamus 
vocabulis : ne incomperta et incognita mentis actio 
I0 nobis maneat.» Prasertim cuin omnis hominum 


vita natura ct regulis verborum et litterarum dis- D 


ponatur εἰ administrelur :atque natura quidein 
, sine ordine est οἱ norma : lex autem rhythino est 
prédita et'ordine et norma si temet secuti statua- 
mus verboruin et litterarum vim nullius momenti 
esse, statim simul atque obtusum et vanum pra- 
buimts hoc ornatum et admirabile opus 918 Dei, 
brutam nobis efficicmus vitam. Tum enim effluent 
in perversionem et mutationem: ratione carentem 
et impetum non guberuatum omuia et usus vits 
omnis abibit ad inultam dementiam et insaniam : 
tam attonitus et mente captus esset, neque sanus 
eque et qui talia suadet. et qui hoc persuasum 
sibi esse dicit : multo profecto fuisset tibi sapien- 
Vus dictum tuum, si tuis solis verbis ct litteris ege 


φαινομένων αὐτοῦ xal πεποιηµένων ἐνεργειῶν xal 
δυνάµεων, τοῦτο τοῖς ix διαφόρων ἑτυμολογιῶν 
ὀνόμασιν ἀλλήλοις ἐπισημαινόμεθα ταῖς γνωμιχαῖς 
ἐς ἀνάγχης ἡμῶν κατὰ τὸ ἀνάλογον χρείαις, οὐχ 
ἁτάχτως δὲ, xal ὡς ἐχάστῳ τὰ τῆς βουλήσεως ὑπο- 
τίθησι, ὁρῶντες, ἀλλὰ τοῖς τῶν θείων Πατέρων 
ἑπόμενοι δόγµασιν ἄχρι xal τῆς τυχούσης Υραµμ- 
phe. Πρῶτον μὲν γὰρ ὁ Σωτὴρ bv Εὐαγγελίοις 
μηδεμιᾶς χαταφρονεῖν παραινεῖ χεραίας τῶν i» 
γράµµασι θείων αὐτοῦ προσταγµάτων xaY ἐντολῶν' 
ὧν οὐκ οἵδ' ὁπότερον' f] γὰρ οὐχ ἀχήχοας ἔτι, xat 
ςαῦτ) iv ἐπισχόποις (;e0 τῆς ἁτοπίας [) τελῶν, f| 
ἀχούσας οὐχ ᾖτθου. Ἔπειθ) ὧν αὐτὸς διαθάλλεις τὸν 
νοῦν θεολόγων τῆς Ἐκκλησίας ἀνδρῶν, ὁ μὲν tv 
θεολογία μέγας Γρηγόριος, « Ἡμεῖ, δὲ, » qnoi, 
«tl καὶ µέχρι τῆς τυχούσης χεραίας 9) γραμμῖς 
ποῦ πνεύματος τὴν ἀχρίδειαν Έλχοντες, οὔποτε 
δεξόµεθα (οὐ γὰρ ὅσιον) οὐδὲ τὰς ἑλαχίστας πράξεις 
εἰχῆ σπουδασθῆναι τοὺς ἀναγράφασι xal µέχρι τοῦ 
παρόντος μνὴμ] διασωθῆναι, ἀλλ᾽ Cv ἡμεῖς ἔχωμεν 
ὑπομνήματα χαὶ παιδεύµατα τὴς τῶν ὁμοίων cf 
ποτε συµπέσοι χαιρὸς διασχέψεως, ὥστε τὰ μὶν 
φεύγειν, τὰ δὲ αἱρεῖσθαι, olov. xavóot xal τύποις 
τοῖς προλαδοῦσιν ἑπόμενοι παραδείγµασιν. » Ὁ δὲ 
μέγας Βασίλειος, « Χρὴ, » qnot, « τὸν πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν ἔχοντα τὸ τοῦ Χριστοῦ δικαστήριον, xal εἰδότα 
ὅσος ὁ χίνδννος ἀφελεῖν τι 1) προσθεῖναι τοῖς παρα- 
δεδοµένρις ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, ph παρ’ ἑαντοῦ 
φιλοτιμεῖσθαι κχαινοτομεῖν, ἀλλά τοῖς πρυχατηγ- 
γελµένοις παρὰ τῶν ἁγίων ἑφησυχάζειν. » Ὁ δὲ 
«ἣν γλῶτταν χρυσοῦς xat αὐτὸς ὁμοίως, « "Ev ταῖς 
θείαις, » qnot, « Γραφαῖς iota Ev 7] χεραίαν μίαν 
παραδραμεῖν οὐχ ἀζήμιον, ὥστε πάντα διερευνᾶσθαι 
χρή. » ᾿Αχήχοας δ᾽ οἶμαι πρὸ βραχέος ἐνταῦθα 
xa Γρηγορίου τοῦ Νύσσης, ε Διὰ τὸ) τῇ σαρχίνη, » 
φάσχοντος, « περιδθολῇ τὴν φύσιν ἡμῶν περιείργε- 
όθαι φανερωθῆναι τῶν ἡμετέρων τοῦ vou χινημάτων 
ph δυναµένων, ἀναγχαίως χαθάπερ σημεῖα τοῖς 
πράγµασι τὰς ποιὰς τῶν ὀνομάτων θέσεις ἐπιθάλ- 
Ἄλουτες, δι) ἐκείνων τὰς τοῦ νοῦ κινήσεις ἀλλήλοις 
δημοσιεύοµεν * χαὶ τούτου χάριν τῷ μέν τινι τῶν 
ὕντων ὄνομα οὑρανὺν ἐθέμεθα, ἑτέρῳ δὲ γην 
(f. 147 r.] καὶ ἄλλῳ ἄλλο τι. Καὶ τὸ πρός τι πῶς 
ἔχειν ἢ τὸ ἐνεργεῖν 7) «ὃ πάσχειν, ταῦτα πάντα 
ἰδιαζούσαις ἐπίσημαινόμεθα sát; φωναῖς, ὡς ἂν μὴ 
ἀχοινώνητός τε χαὶ ἄγνωστος fj τοῦ vou Χίνησις àv 
ἡμῖν µένοι. » "Άλλως τε χαὶ ἐπειδήπερ ἅπας ὁ τῶν 
ἀνθρώπων βίας φύσει xal νόµοις τοῖς διὰ ῥημάτων 
τε καὶ γραμμάτων οἰχονομεῖται xai διοικεῖται, καὶ 
ἡ μὲν φύσις ἄταχτον xal ἀνώμαλον, ὁ δὲ νόμὸς εἴ- 
ρυθµόν τε xai τεταγμένον xal ὁμαλὸν, εἰ co 
πεισθέντες ἀπραχτεῖν ἑάσαιμεν τὴν τῶν ῥημάτων 
xai γραμμάτων δύναμιν, οὐκ ἂν φθάνοιµεν χωφὺν 
χαὶ µάταιον ἀποδεικνύντες τὴν ἐγχόσμιον ταύτην 
χαὶ θαυμασίαν ποίησιν τοῦ Θεοῦ xal θηοιώδη 
δρῶντες τὸν βίον. Τὸ γὰρ ἐντεῦθεν ῥωήσεται πρὸς 
μεταδολὴν xal ἀλλοίωσιν ἄλογον εὐθὺς xal φηορὰν 
ἀχυθέρνητον ἅπαντα, xai χρεία βίου παντὺς ol- 


251 


BYZANTINE HISTORLE LIB.. XXX. 


932 


χήτεται πρὸς τὸ µάλα ἀνόνητον καὶ οὐδὲν ὑγιές. A seta. te circumscriptum. His enim solis hodie abst/e 


Οὕτως ἐμθρύντητος xal παραπλὴς τὴν διάνοιαν c 
ἂν χαὶ οὐδὲν ὑγιὲς ὁμοίως 6 τε τοιαδὶ παραινῶν 
xai ὁ πεπεῖσθαι δοχῶν. Πολλῷ μέντ᾽ ἂν fv σοι σο- 
φώτερον τὸ λεχθέν σοι, εἰ τοῖς col; µόνοις ῥήμασι 
xal γράµµασι περιεγἐγραπτό σοι. Τούτων yip µό- 


nel pletas; edicere debebas,non credendum in ver- 
bis aut litteris Palamicis omnino esse pietatem ; tu 
autem indefinite protulisti illud : ut jam iis qui te 
sequuntur a pietatis clarisverbis et litteris remotis 
facilime possis insinuare impietatis tu» malum. 


ww ἀφίαταται τηµερον fj εὐσέδεια' καὶ fov σοι λέγειν μὴ dv ῥήμασι μηδ ἐν Υράμµασι Παλαμιχοῖς 
*b παράπαν εἶναι νοµίζειν τὴν εὐσέδειαν, σὺ ὃ ἀορίστως ἑξήνεγχας, ἵνα δη τῶν τῆς εὐσεδείας δη- 
Ἰωτῶν ῥημάτων xal Ὑραμμάτων ἀποστήσας τοὺς πεαιθοµένους ῥᾷστα τὸ τῆς σῖς ἀσεθείας ἔχης χιρνᾷν 


δηλητήριο». 

KT'. 'Ἡδέως δ' ἂν ἀχούσαιμι παρὰ σοῦ χαὶ είνα 
ποτὲ λέγεις εἶναι τὰ πράγματα, bv. ofc τὴν εὖσέ- 
ὄειαν χεῖσθαι µετεωρίσας τῇ ἀντιθέσει, εἶτα σιγῇ 
παρέδραµες δεδηλωχὼς οὐδέν. Τοῦτο δὴ τὸ τῆς 
ἁμαθίας τῆς σῆς εἰωθὸς προχάλυµµα εἰπὲ πρὸς τῶν 
cuv ἀνουσίων xal ἀνυπάρχτων θεοτήτων. El. μὲν 
Υὰρ τὴν θείαν xai τρισυπόστατον φύσιν, πῶς οὐ 
δεδήλωχας» Αλλὰ τοῦτ' εὐχῆς μὲν ἄξιον, ἐλπίδος 
ὃ οὐχ ἂν δήπον - πολλοῦ δὲ καὶ δεῖ * o0 γὰρ δὴ σὺν 
épüà περὶ θιοῦ φρονεῖν xal «φθέγγεσθαι. ᾽Αλλὰ 
πράγµατα qi; αὐτὸς τὰς ἀνουσίους σου ταύτας xal 
ἀπείρους θεότητας, αἷς uf Ίδη περίεστιν εἶναι 
pf ἔπειτά ποτ ἔσεσθαι ' ὃ yàp ἀνούσιόν τε xal 
ἄχτιστον, τῶν μηδὲν ὅλως μηδαμΏῃ μηδαμῶς ὄντων 
ἐξ ἀνάγχης λέχοιτ᾽ ἄν. Τοιαύτη τῶν oiv δογμάτων 
ἡ τερατεία xal «b σὺν ἐνθύμιον, ὦ καχὴ χεφαλὴ, 
πείθειν πιστεύειν [f. 147 v] εἰς τὸ μηδέν. Tov γάρ 
τοι θείων ῥημάτων xal γραμμάτων ἀνῃρημένων 
χατὰ τὴν σὴν παραΐνεσιν, ἃ τὴν τῶν πραγμάτων 


δηλοῦσιν ἀλήθειαν, τίς ποθ᾽ ὁμολογία πίατεως xal ( 


πόθεν ἄν ποτε Υένοιτο ἔτι; Πόθεν δ᾽ ἂν χαὶ τίς ποτε 
τοῖς εὐσεθεῖν ἐθέλουσι Ὑγένοιτο Ὑγνῶσις θεοῦ τοῦ 
πεποιηχότος ἡμᾶς, ᾽Αλλά περὶ μὲν τούτων ἔτι πολλά 
λέγειν ἔχοντι, τοῦ χαιροῦ μὴ διδόντος, µετιτέον ἐφ᾽ 
ἕτερα. 'Exslvo δὲ πῶς νοεῖς, à) χαινὲ θεολόγε, λέγων 
ix sov. ἐνεργειῶν Ύνωρίζειν ἡμᾶς τὸν Ocóv ; "H 
γὰρ οὐ συνῆχας ἀχυύων kx τῶν ἔργων τῶν φαι- 
νοµένων τοῖς αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν τὸν ἡμῖν 
o) φαινόµενον Ὑγνωρίζειν ἡμᾶς θεόν; ᾿Ἐνέργειαν 
γὰρ εἶναι καὶ τὰ ἁποτελέσματα δέδειχται μιχρὸν 
ἡμῖν πρότερον. Καὶ ἐκ μεγέθους xai χκαλλονηςφ 
χτισµάτων αὖθις ἀχούεις χαὶ ἀλλαχοῦ τῆς Γραφῆς 
λεγούσης θαυμάζεσθαι τὸν Δημιουργὸν, καὶ τοῦτ' 
εἶναι τὸ τοὺς οὐρανοὺς διηγεῖσθαι τὴν δόξαν τοῦ 


XXIII. Libenter autem audiam a te etiam quase 
nam dicas res esse, in quibus pictatem inesse 
postquam  defimivisti et protulisti oppositione, 
silentio id preteristi, cum nihil explicuisses ; id 
quod ignorantia (us solitum est velamentum , 
dic mihi, te oro per inessentiales tuas et. insub- 
siantiales divinitates. Nam si divinam cogitasti οἱ ter 
substantialem naturam, cur non explicuisti hoc? 
Sed hoc voto dignum, spe nullo ut videtur modo: 
ac profecto multum quidem abest, neque enim est 
tui $19 ingenii recte de Dco cogitare et pronun- 
tiare. Sed res ipse dicis has tuas inessentiales e£ 
Inünitas divinitates : qu: jam esse neque possunt 


"neque postea poterunt unquam. Quod enim ines- 


sentiale est οἱ increatum, necessario in numero 
eorum ponendum est quz nihil omniuo ullo modo 
sunt : tslessunt. dogmatum tuorum prestigio οἱ 
hec tua est cura, o caput malum, ut suadeas 6Γ6” 
damus in id quod nihil est. Etenim divinis verbis 
et litteris sublatis, ut tu suades, qux rerum veri- 
tatem declarant, qux tandem erit consensio fidei , 
et unde tandem orietur? Unde et que tandem 
iis qul pietatem colere volunt, flat cognitio Dei 
qui nos creavit? Sed quanquam de his praterea 
multa dicere possum, cum tempus non sinat, ad 
alia transeundum est. Illum autem quomodo cogi- 
tas, 0 nove theologe, cum dicas ex efficientiis nos 
cognoscere Deum ? Au enim non intellexisti 
quie audisti, ex operibus nimirum quas corporis 
oculis nostris perspiciuntur, cognoscere nos Deum, 
qui non a nobis perspicitur? Efficientiam enim 
esse etiam facta, demonstratum est. a nobis paulo 
antea, et ex magnitudine et pulchritudine creato- 
rum rursus audis etiam alibi Scripturam dicentem 


θιοῦ. Καὶ ὁ Δαμασχήνὸς ὁμοίως φησὶν Ἰωάννης, D nos admirari Creatorem :^atque hoc illud esse, 


ε Ὁ τῇ φύσει ἁόρατος θεὸς 6patb; ταῖς kvepyelau 
γίνεται, bx τῆς τοῦ χόσµου. συστάσεως xal χνθερ- 
visto Υινωσχόµενος. 2 Ὅμως παραχατιὼν εὑρί- 
σεις τν µέγαν Βασίλειον xal αὐτὸν ἑρμηνεύοντα τὰ 
ἑχυτοῦ iv τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ, « Ἐκ γὰρ θαλάσσης, » 
φησὶ, « καὶ ἀνέμων ὑπακουσάντων αὑτῷ ἐγνώρ:σαν 


αὐτοῦ τὴν θεότητα οἱ ἀπόστολοι. Οὐχοῦν ἀπὸ μὲν ᾿ 


τῶν ἐνεργειῶν dj γνῶσις, Ex δὲ τῆς γνώσεως 1) 
προσχύνηαις. » Ὁρᾷς πῶς ix τῶν ἑνεργηθέντων 
φηαὶ θαυμάτων * ταύτας Y&p φησιν αὐτὸς εἶναι τὰς 
χατιούσας τοι δειχνυµένας ἡμῖν ἑνερχείας. ᾽Αλλὰ 
ὑυοῖν, ὡς ἔοιχε, θάτερον δίδως νοςεῖν. Ἡ γὰρ ἐς 
ἀχοῆς παροδικῆς εἱλήφεις τὴν ῥῆσιν, ἢ τῇ Σπιστολῇ 
ντυχὼν o) συνῆχας xdi πάσχεις παραπλήσιον 


quod coli enarrant gloriam Dei. Et similiter ait 
Joaunes Damascenus : «Deus natura iuvisibilis- 
operibus visibilis fit, ita ut e mundi compositione 
et gubernatione cognosci possit. » 820 Tamen 
progrediens reperies Basilium magnum et ipsum 
interpretantem sua ipsius verba in- eadem epistola : 
«E mari enim, inquit, et ventis, quz οἱ parebant, 
ejus divinitatem apostoli cognoverant; ergo ab 
efficientiis quidem nata est cognitio : a coguitione 
autem adoratio. » Vides eum dicere e miraculis 
patratis, has enim dicit ille esse efficientias sive 
descendentes sive monstratas nobis. Sed altor- 
utrum videris dare nobis meditandum. Aut enim e 
fama cursim arripuisti sermonem aut in epistolam 
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incidens non intellexisti : et idem pati videris ut Α ὥσπερ ἂν cU τις ἐν µεσημθρίᾳα φωτὸς ἀχραιφνοῦς 


si quis meridie integra luce oculos attollens ad 
solem, deinde propter languorem aversus in ter- 
ram, colorum simulacra sibi imaginetur multifor- 
mium et diversorum, quz: omnia quamvis ficta et 
substantia carentia oculis tam languidis vera esse 
videntur : sive potius ebrii non vident res quales 
vere sunt, sed pro aliis alia videntur, oculo exagi- 
tato propter liquorem, qui in cerebro est, et tan- 
quam natante et fluctuante quod ad res apparentes 
attinet, ita etiam tu ignorantia crassa seducius mi- 
nime scis quomodo se habeant natura dogmata 
Patrum divinorum : illud ipsum, quod etiam  iís 
usuvenit, qui a remo ad suggestüm , eta ligone 
ad theologiam transvolant, omne nomen de Deo 
dictum his prebet cogitationem corpoream, 391 
omnis autem res quae corpoream habet circum- 
scriptionem ut divinitates vocent et. increata ap- 
pellent eos adducit. 

XXIV. Tum logotheta magnus, sapiens vir et 
dicta intelligens maxime omnium qui aderant tum 
ibi ex ii$ qui gloria et honore frnebantur, ad 


^Palamam dixit contendentem proclamare inepta illa 


et valde intempestive prolata paradoxa: «Nibi] 
aliud nunc video te spectare, egregie, quam loqua- 
citate studere laudes venari hominum indoctorum 
atque ab adversariis superari non videri j attamen 
ipsi veritatis sermones clari sunt et irrefutabiles, 
et per se fidem habent, quos etiam audis a Gre- 


ποὺς ὀφθαλμοὺς ἀνασχὼν mph; τὸν fjiov, εἶτα δι᾽ 
ἁτονίαν ἁποστραφεὶς πρὸς τὴν γῆν, χρωμάτων 
εἴδωλα φαντάξοιτο πολυειδῶν τε xal διαφόρων, à 
πάντα φευδῆ τε ὄντα χαὶ ἀνύπαρχτα ταῖς ἁβῥω- 
στούσαις ὄγεσι δοχοῦσιν εἶναι ἀληθῃῆ. Ἡ μᾶλλον 
ὥσπερ οἱ µεθύοντες οὗ τὰ ὄντα χατὰ φύσιν ὁρῶσιν,. 
ἁλλ᾽ ἀνθ) ἑτέρων ἕτερα δοχοῦσι, χυµατουµένης τῆς 
ὄψεως ὑπὸ τῆς περὶ τὸν ἐγχέφαλον ὑγρότητος xoi 
olow κολυμθώσης ἐς vi φαινόμενα πλημμελῶς * 
οὕτω 6h xal αὐτὸς ἁμαθίᾳ πολλῇ στρατηγούμενο: 
ἥχιστα ἔχεις νοεῖν ὡς ἔχει φύσεως τὰ τοῖς θείοις 
[f. 148 γ.] δεδογµένα Πκτράσι. Τοῦτ) ἐχεῖνο ὃ χαὶ 
τοῖς ἀπὸ χώπης ἐπὶ βῆμα xai ἀπὸ σχαπάνης ἐπὶ τὸ 
θεολογεῖν αὑτομολοῦσι, ndv μὲν ὄνομα περὶ θεοῦ 
λεγόμενον σωματιχὴν παρέχει τὴν ἔννοιαν, πᾶν δὲ 
πρᾶγμά σωματικὴν ἔχον περιγραφὴν θεότητάς τε 
ὀνομάξειν καὶ ἄκτιστα προσαχορεύειν τολμᾷν &va- 
πείθει, 

Κ.Δ’. Ἐπὶ τούτοις ὁ μέγας λογοθέτης, σοφὸς ὧν 
&vhp καὶ τῶν λεγομένων συνιεὶς ἁπάντων μάλιστα 
ὅσοι παρῆσαν τέως ἐκεῖ τῶν ἐπὶ δόξῃ σεµνυνοµένων, 
qnoi πρὺς τὸν Ἡαλαμᾶν ἔτι βοᾷν ὡρμημένον τὴν 
ἔχτοπον ἐχείνην xai &opla μακρᾷ κεχραμένην παρα- 
δοξολογίαν, ὡς « 0Οὐδὲν ἕτερον βλέπω σε νῦν ἐπειγό- 
µενον, ἄνθρωπε, ἡ τῇ πολνλοχίᾳ θηρᾶσθαι δόξαν àv- 
ὁδρῶν ἁμαθῶν μηχανώμενον xaX μὴ δοχεῖν πρὸς τῶν 
ἀντιθέτων ἠττᾶσθαι, ᾽λλλὰ μὴν αὗτοί γε τῆς ἆλη- 
θείας οἱ λόγοι σαφεῖς xaX ἀναμφιαθήτητοί elat, xai 


gora proferri et dictorum tuorum ex eo ipso fal- C ἐφ᾽ ἑστίας ἔχουσι τὸ πιστόν. Οὓς δῆ xal ἀχούεις 


$itatem declarare, neque enim potes contra afferre 
sani quidquam. Sed monitus ut proferas scripta 
testimonia, quas aperte declarent plane plurima 
increata diversa esse a natura ter supposita , cum 
mon possis omnino invenire testimonium ullum 
cujusquam sanctorum, ex te ipso congeris tu quie 
ineplissima sant. Ex aliis enim semper in alia 
[naudita incidens continuo te reum aperte et 
plane conspicuz injurie exbibes, Etenim qui suo 
perienlo conatur arbitratu suo dogmata fingere, eo 
qui prohibere eum potest indulgente simul et in- 
citante, non possit Qd'd piam omnino et patriam fl- 
dem expellere : Sed nunc non illud agimus, sed con- 
firmantes divinorum Patrum sanctorum et docto- 
rum dogmata scire studemus, unde a te hxc nova 
doctrina sit. Inventa, qua per multum jam tempus 
conturbas Dei Ecclesiam, cum sociam habea! im- 


peratoris manum. Puer enim erat divinissimus 


hic imp, cum edicere tu talia incepisti, et deinde 
confosione in imperio exorta, undecunque et quo- 
€unque modo exorta est, tempus non habuit audi- 
endi et corrigendi. Tu autem immotus desinere 
non vis mala. Proverbium quidem ait, vinum ca- 
ferefreno: ego autem swultitiam tuam magis quam 
vinum non habere vidco frenum, qui possit dogma- 
tum tuorum eluviem gubernare: id quod extre- 
morum est malorum. Etenim si talia facinora pro 
Ρώμα lonores quoque accipiant, quo incptiarum 


venient? quo conspicui accresceut impetus ct pra- 


πρὸς τοῦ Γρηγορᾶ φεροµένους ὁμοῦ xal τῶν σοὶ λε- 
γοµένων αὐτόθεν τὸ σφαλερὺν ἔχοντας. 0ὐδὲ γὰρ 
οὐδ' ἔχεις ἀνθυποφέρειν οὐδὲν ὑγιὲς, ἀλλά γραφιχὰς 
χοµίζειν ἁπαιτούμενος µαρτνρίας, ῥητῶς ἄποφαι- 
γοµένας αὑτόχρημα πλεΐῖστα τὰ ἄχτιστα τῆς τρισυ- 
ποστάτου διάφορα φύσεως, ἔπειτα μὴ δυνάµενος 
ὅλως εὑρεῖν µαρτυρίαν ἠντιναοῦν οὐδενὸς τῶν ἁγίων, 
παρὰ σαντοῦ σννάχεις αὐτὸς, ὃ τῶν ἀτοπωτάτων 
ἐστίν. Ἐκ γὰρ ἑτέρων ἑτέραις ἀεὶ περιπίπτων xa:- 
νοφωνίαις σαφή τε χαὶ ὑπερήφχνον αὐτόθεν εὖὐθὺς 
την δίχην τοῦ ἁδικεῖν ὀφλισχάνεις. Ὅ γὰρ οἴκοθεν 
ἐπ.χειρῶν τὰ xatà βούλησιν δογµατίζειν, τοῦ χω- 
λύειν ἰσχύοντος τηνικαῦτ) ἑνδιδόντος ὁμοῦ xal παρ- 
οξύνοντος, οὐχ ἂν φθάνοι τὴν εὐσεθῃ πανταχόθεν καὶ 


D πάτριον πίστιν αὐτόθεν ἑλαύνων. 'AXA! οὗ τοῦτο vov 


ἡμῖν 6 σχοπός * ἀλλὰ βεδαιοῦντες τὰ τῶν Üziwv Πα- 
τέρων xal διδασκάλων δόγµατα πυθέσθαι ζητοῦμεν 
δθευ σοι τὰ χαινοφανῆ χηρύγματα ταῦτα ἐξεύρητσι, 
δι ὧν πολὺν Ἡδη χρόνον καράττεις τὴν τοῦ Geov 
Ἐκχλησίαν, σύμμαχον ἔχων τὴν τέως δυναστεύον- 
σαν χεῖρα. Βρέφος γὰρ ὢν ὁ θειότατος οὐτοσὶ βασι- 
λεὺς ὁπότε χηρύττειν ἤρξω σὺ τὰ τοιαῦτὰ, xol ἅμα 
συγχύσεως περὶ τὴν βαδιλείαν ἑξῆς ἑντχθείσης 00:v- 
δηποτοῦν xat ὁπωσδήποτε, χαιρὸν οὐκ ἔσχεν όχηχο:- 
ναι xa διορθώσασθαι. Eo δ' ἀμεταθλήτως λήγειν οὗ 
βούλει καχῶν. Ἡ μὲν οὖν παροιμία qr; τὸν olvov 
οὐχ ἔχειν πηδάλιον * ἐγὼ δὲ τὴν σὴν ἀμαθίαν μᾶλ;ον 
$| τὸν οἴνον οὖκ ἔχουσαν ὁρῷ πηδάλιον τῆν τῶν σῶν 
οἰαχίζειν τοιχυµίαν δογμάτων δννάμτνου. "O τὸν 
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ἑσάτω, ig xx. "Όταν qàp τα τοιαδὶ τῶν A vilatís in pronum ita jactata? Atque ne mihi dicas 


|f. 148. v.] ἀδιχημάτων ἀντὶ τοῦ χολάζεσθαι καὶ τὸ 
τιμᾶτθχι προσλάσῃ DC αὐτὰ ys ταυτ', ποῦ μὲν εὖχ 
ἂν ἀτοπίας ἑλάσει:, τοῦ 5 ἂν τῇ: ὑπ'ρτφάνου cran 
φορᾶς χα) χαχίσς χατὰ πρανοῦς οὑτωσὶ φεροµένης ; 
Καὶ µή got }έΥΣ καὶ τερατεύου vv ἐγχαυχώμενος 
ἐπί τε δυστνίῳ υ)ώτττς «opi καὶ συμπ φυρμένων 
Ἰόγων ἁλόγῳ σωρτία, μηδ' ὄγχους pov χάλχευε ῥη- 
µάτων ἀντιστρατευλμένων οὑτωτὶ προφανῶς τῇ τε 
ἀλτθσίᾳ καὶ τῷ τοῦ παρόντος συλλόγου σλοπῷ * ἁλλ᾽ 
εἰ καὶ τὸ εὖ μετὰ τοῦ εὐσεθοῦς τοῖς λεγομένοις 
προσείη σοι, τοῦτο δὲ χαὶ mávu τι σφόδρα σχοπεῖ 
σε χρεών * ὡς ἐὰν μὴ τοῦτο σφίσι za pf, τοὐναντίον 
ἐπὶ µανδραθόλου, φάναι χατὰ τὴν παροιμἰίαν, χωρεῖ 
σοι τὸ σπούδασµα, χαὶ χολοφών σοι γίνεται κακῶν ὁ 
τῆς ἀχαίρου γλώττης λῆρος, xai τοτούτῳ μᾶλλον 
sp μᾶλλον καὶ τῇ πολυλογἰᾳ πολύχουν ἐπιπολάτειν 
τὸ τῆς ἀτοπίας ἐπεφύχει γεώργιον, xal πρό; χε 


οἱ portenta. effutias nune jactabundus, in impetu 
linguae effrenato et cumulatorum verborum bruta 
coacervatione, neve fabriceris tumida verba quz 
tam aperte veritati et hujus conventus consilio 
bellum indicunt: sed num etiam honestas et pietas 
dictis tuis adsint, hoc Jonge maxime te spectare 
oportet ; nam.s$i hoc jis non 393 adsit, e contra- 
rio, ut dicimus de mandrz ludo in proverbio, tibi 
evadei studium, et cacumen malorum tibi fiunt 
intempestive lingue nuge: atque eo magis, quo 
magis fructum inepliarum et absurditatis feracem 
producit: et preterea. vanorum clangorum sono- 
rum'ue studia et curas. Sed librorum divinorum 
.adhortatio, « Ne evertas, inquit, fines, quos po- 
suerunt patres tui: neve exquiras supervacanea, 
sed quie tibi imperata sunt, de iis delibera ; nequc 
enim tibi opus est absconditis.» 


δήπουθεν al τῶν ἁπράχτων ΆΈχων τε xol φόφων διατριδαὶ χαὶ σχολαί. 'AXÀ' fj τῶν θείων Γραφῶν πα» 
(αἴνεσις, « Mh µέταιρε, } Φφησὶν, « ὅρια X ἔθεντο οἱ πατέρες aov, μηδὲ σοφίνου περιττὰ, ἀλλ’ ἃ προσετά- 
Yn σοι, ταῦτα διανοοῦ * o) γὰρ ἔστι σοι τῶν χρυπτῶν χρεία. » 


KE. Ἐπὶ τούτοις ὁ μὲν Παλαμᾶς ἐσιώπησεν,΄ 
ἀνέστη δέ τις τῶν μαθητενομένων αὑτῷ, µάλα τι 
ἀμαθῆς xai θρασὺς καὶ ἐμπαροινῶν μᾶλλον f] λέγων 
x1:à τῆς ἀληθείας, ὥσπερ ἑωλοχρασίας ἕωθεν αὐτῷ 
χαταχυδείσης τινός. Καὶ μὲν δὴ, «Περὶ δυνάμεων 
ἐγὼ, φησὶ, διαλεχθῆναι τήµερου βούλομαι’ xal. pot 
Φρᾳσάτω παρελθὼν ὁ βουλόμενος, διά τί παντοδ΄να- 
po ὁ θεὸς χαλεῖται J| διὰ τὸ πάσας ἔχειν ἓν ἑαυτῷ 
τὰς δυνάµεις, ἃς δη χαλοῦμεν ἀχτίστους ἡμεῖς, xal 
διαφόρους ἀλλήλων xal τῆς οὐσίας αὐτῆς τοῦ Θεοῦ.» 
Ταῦτα παρὼν xt ἀκηχοώς εις τῶν τοῦ Γρηγορᾶ φοι- 
τητῶν, ὃς χολούθησε μὲν οἴχοθεν αὐτῷ, ἀρξαμένης 
δὲ τῆς διαλέξεως ἑπέμφθη χοµίσων τὴν τῆς δογµα- 
τιχῆς πανοπλίας δέλτον, xal χοµίσας παρῆν τῷ 
συλλόγῳ λοιπὸν xal αὗτός. θὗτος οὖν παραλόγῳ τέως 
τῆς ἀρχῆς ἀχθεσθεὶς xol διαναστᾶὰς, « Καὶ μὴν, 
φησὶν, ἐχρῆν πασοδύναµον οὑτωσὶ χατλ cà χαλεῖν 
τν 8cbv, xat uf παντοδύναµον.  "HyIv γὰρ ἐκ τοῦ 
τὰ πάνθ’ ὅσα βούληται δύνασθαι µέχρι νῦν ἰδόχει 
χαλεῖσθαι παντοδύναµον τὸν θεὸν, xal οὐχ ὡς cU 
vlc. » Ὑπολαθὼν δὲ ὁ Παλαμᾶς, « "AMAA χατὰ τρο- 
τὴν τοῦ σ, φησ]ν, εἰς « γίνεται παντοδύναµας, χαθ- 
περ xai θάλασσα θάλαττα. » [f. 149 ».] Γέλως οὖν 


XXV.Super his Ροἱηπιας quidem silentiurs teuoit. 
Surrexit autem quidam discipulorum ejus, valde 
indoctus et temerarius : οἱ ebrie se jactegs magis 
quam loquens contra veritatem, tanquam vini reli- 
quiis mane in eum effusis. Atque,« Dc potentiis ege, 
inquit, colloqui hodie volo:et dicat wihi nunc 
aliquis, cur omnipotens Deus vocetur : an quia 
omnes in se habet potentias, quas nos vocamus 
increatas et diversas inter se et ab ipsa essentia 
Dei? » Hzc andivit quidam, qui aderat, discipulo- 
rum Gregore, qui quidem domo eum seculus 
est. lucipiente autem colloquio missus est ut ad- 


* ferret pugillares dogmatici exercitus; quos cum 


attulisset postea jam aderat conventui et ipse. 
Hic igitur repugnantia rerum auditarum gravatus 
surrexit et: «Profecto, 3944 inquit, oportebat 
hac ratione secundum te Deui vocare πασοδύναµον 
neque vero παντοδύναμον ; nobis enim qui omnia, 
quaecunque vult, facere potest, usque ad hoc tem- 
pus placuit ut παντοδύναμο- vocaretur Deus, neque 
vero ut tu dicis. » Exhinc autem Palamas, « Sed 
cum mutari possit, inquit, Z in T, fit παντοδύνα- 
pos, Sicut etiam θάλασσα in θάλαττα mutatur.» 


ἐπὶ τούτοις ἤρθη πολὺς, ὡς μηδ αὐτὸν Γρηγορᾶν p Risus igitur ad hzc sublatus est magnus , ita ut 


χατἐχειν ἑαυτὸν δύνασθαε, Χαΐτοι πολλὰ πρὸς τὸ uh 


ΦΊνηναι Υελῶντα βουλόμενον καὶ ἅμα σιγᾶν διὰ τὰς 
της χεφαλῆς ἀλγηδόνας ἐπιτηδεύοντα. ἸΑλλ' 6 Παλα- 
Wd; διαχόπτειν τὸν Ὑέλωτα μηχανώμενος τῶν πρό- 
τερον εἶχετο λόγων, ἀναλαμθάνων αὖθις ἐχτῖθεν, ΄ 
«Ὅτι δ' ἄλλο τὸ ἔχον, φησὶ, xal ἄλλο τὸ ἐχόμενον, 
Uov x&x τοῦ ἁγίου Μαξίμου λέγοντος, « 'O μὲν. 
βιὸς γινώσχει ἑαυτὸν kx τῆς µαχαρίας οὐσίας αὖ- 
τοῦ, τὰ ὅ' ὑπ) αὐτοῦ γεγονότα ix τῆς σοφίας αὐτοῦ. 
V. ἧς καὶ ἐν ᾗ τὰ πάντα ἐποίησεν. 2 "Άλλος οὖν ὁ 
θεὸς, καὶ ἄλλη ἡ σοφία αὐτοῦ δι’ ἧς καὶ ἐν ᾗ τὰ 
Άάντα ἐποίησα, τῆς τοῦ θεοῦ οὐσίας πάντη διάφορός 
" καὶ ἄχτιστος» ἄλλος Ίὰρ 6 θεὺς ὁ ἔχων, vai 
Kin f σοφία αὐτοῦ ὡς ἐκτὸν xai ἀνούσιον. » Πρὸς 


ne ipse quidem Gregoras continere se posset, quan- 
quam multum operz dedit ne ridens conspiceretur, 
simulque tacere propter capitis dolores studuit. 
Sed Palamas risum exstinguere conatus prioribus 
inhxrebat sermonibus, et rursus inde orsus est:: 
« Aliud, inquit, esse id quod habet, »liud id quod- 
habetur, intelligitur etiam e sancti Maximi dicto : 
Deus quidem se cognoscit ex essentia sua beataz 
qu: autem ab eo facta sunt ex ejus sapientia per 
quam et jn qua universa fecit Alius igitur est Deus, 
alia sapientia ejus tanquam habitum et inessene 
tiale.» Ad lime Gregoras ut divino numine adüatus 
exclamavit: «Nonne omnes auditis, qui vera for- 
niube fidei estis stadiosi, eum aperte tollere piau- 
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patru.in divinorum seripturis , et dicere Filium et 
rauouem Dei diversos 395 cssc a paterna essen- 
tia et submissum Deum, ut Eunomius et Arius ille 
οἱ quicunque talia jam olim conviciati sunt? Etenim 
ut divinorum preceptorum nostroruin omittam di- 
cla, nonne auditis omnes semper divinum Evange- 
lium dicere : « Omnia per ipsum facta sunt, et 
sine ipso facium est nihil. quod factum est;» ct 
Davidem multo autea vaticinatutm csse : «(Omnia in 
sapientia fecisti; » et Solomonem rursus: « Deus 
sapienlia fundavit terram, stabilivit caos -pru- 
dentia ? » Quid igitur jam opus cst verbis ad 
ostendendanr antiqiam ejus in dogmatis pérver- 
sSilateu quam jam olim parturivit et peperit, et 
non desinit semper scribere et dicere, in plateis 
quoque et loris docere, propter magnam ejus qui 
probibere possit eum solitudinem, et aures per- 
forare simpliciorum ? » 


Α ταῦτα ὁ Ι ρηγορᾶς ὥσπερ ἔνθους Ὑενόμενος ἀνείη. 


σεν, « Οὐκ ἀχούετε, πάντες οἱ τῆς ὁρθοδαξίας ἀντι- 
ποιούμενοι, προφανῶς ἀναιροῦντα τὴν εὐσεθῃ τοῦ 
Χριστοῦ Ἐκχλησίαν ὁμοῦ τοῖς Εὐαγγελίοις xai πά- 
σαις τῶν θείων Πατέρων γραφαῖς, xat λέγοντα τν 
Yibv καὶ Λόχον τοῦ Θεοῦ διάφορον τῆς πατρ.χῖς 
οὐσίας xal ὑφειμένον θεὸν, καθάπερ Εὐνόμιός τε 
καὶ "Άρειος ἐχεῖνος, xal ὅσοι τὰ τοιαῦτα πάλαι δε. 
θλ2σφημήχεσαν: "Iva. γὰρ τὰς τῶν θείων διδασχή- 
λων ἡμῶν Ev τῷ παρόντι σιγήσω ῥήσεις, οὐχ ἀχούετ: 
πάντες ἀεὶ τοῦ θείου λέγοντος Εὐαγγελίου, ε Πάντα 
δι αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν 
ὃ γέγονεν, » χαὶ τοῦ Δαθδὶδ πολλῷ προθεσπἰσαντος 
πρότερον, « llávza ἓν σοφίᾳ ἑπρίησας, » καὶ τῷ 
Σολομῶντος αὖθις, « Ὅ θεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε 
τὴν γην, ἠτοίμασε δὲ οὐρανοὺς ἓν φρονήσει.» Τίς οὖν 
ἔτι χρεία λόγων εἰς ἀπόδειξιν τῆς παλαιγενοῦς αὖἎ- 
τοῦ καχοδοξίας, fv πάλαι ὠδίνησέ τε καὶ ἔτεχε xol 
ἀεὶ γράφων xal λέγων οὗ διαλείπει, x&v ταῖς τ]α- 


τείαις xai ἀγοραῖς διδάσχων xac πολλην τοῦ χωλύσοντος ἑρημίαν, xal τὰς ἀχοὰς διορύττων τῶν 


ἁπλουστέρωνς » 

XXVI. Palamas autem nominum et verborum 
notiones et declinationes mutans pessima convicia- 
batur. Postquam vituperatus esset, ut. indoctus, 
conjunctionum oppositionem introduxit , vocum ni- 
mirum « μὲν » et « 04.» « Cognoscit enim, ait divini 
Maximi dictum, se quidem Deus ex essentia sua 


beata : que autem abeo facta sunt,e sapientia sua, 


per quam et ín qua universa fecit. Oportebat igitur 


KG". Ὁ 5k Παλαμᾶς τῶν ὀνομάτων χαὶ ῥημάτων 
φὰς kvvolac xa χλίσεις µεθαρµόζων ἑ6λασφήμει τὰ 
χείριστα. Ἐπιτιμηθεὶς ὅ ὡς ἁμαθὴς τὴν τῶν συν- 
δέσµων δίαστολὴν ἀντεισηγε τοῦ μὲν xal τοῦ δὲ, 
ε Γινώσχει γὰρ, » qnoi fj τοῦ θείου Μαξίμου ῥῇ- 
σις, € ἑαυτὸν μὲν ὁ Geb, ix τῆς µακχαρίας οὐσίας 
αὐτοῦ, τὰ δ᾽ ὑπ αὑτοῦ γεγονότα ix τῆς σοφίας αἎ- 
φοῦ, δι’ ἧς xal ἐν f| τὰ πάντα ἐποίησεν. "Έδει οὖν 


eum dicere seeundum vos, Filium quoque similiter ϱ εἰπεῖν xa0* ὑμᾶς ὅτι xal 6 Υἱὸς ὁμοίως γινώσχει 


cognoscere se ex essentia ejus/39)G beata,ut eamdem 
maturam eamdeique essentiam ostenderet : quod 
cum ab eo praetermissum sit silentio, apparet illi 
Diécum convenire, neque vero ullo modo vobiscum.» 

XXVII. Magna ígitur oppositione facta utriusque 
partis Gregoras tanquam arbiter factus οἱ capitis 
dolores parvi faciens propter usus auxiliique ne- 
cessitatem: «Primum quidein, inquit, spectandum 
est, utrum communes Ecclesia cogitationes se- 
quatur et divinorum Patrum sententias superno 
confrmatas, secundum Basilium Magnum, qui 
oportere dicit nos a communibus de Deo cogitatis 
orsos contraria in vocibus convenire non. putare. 
Tum secundum communes sententias concedendum 
est, divinam paturain bonam esse et ire expertem 
et justam: quodsi iratum aut maestum esse aut 
poenitentiam agere aut uti aliquo non ex inerito 
Deum Scriptura dicat, decet inquirere in verborum 
vim, et excogitare quomodo possimus restituere 
eam, neque VerO evertere sententias, que sunt de 
Deo, graves; et hoc modo sine offensione utemur 
Scripturis, ex iis qum obscuriora sunt nullum 
damnum facientes , et iis autem, quz clara sunt, 
utilitatem capientes. Constat quidem inter omnes 
orthodoxos, universa per Filium et verbo Dei facta 
esse. VerLo enim, ait, Domini coeli sunt firmati ; et 
αἱ divinus 39/7 ait Gregorius Nyssenus: Re vera sa- 
pientia et voluntas nihil aliud est, quam premeditata 
universalis sapientia, in qua universa facta ct ador- 


ἑαυτὸν ix τῆς µακχαρίας οὐσίας αὐτοῦ, ἵνα τὸ ἐμν- 
φυὲς xai ὁμοούσιον δείξῃ * τούτου δ᾽ ἐκείνῳ σιωπη- 
θέντος δείχνυται συμ΄ρωνῶν ἐμοὶ, xal οὐδαμῆ y: 
ὑμῖν. , : 

[f. 149 υ.] KZ'. Πολλῆς οὖν ἑνστάσεως Evian 
γενομένης τῶν ἑκατέρωθξν, ὥσπερ διαιτητὴς µετοξὸ 
γενόμενος ὁ Γρηγορᾶς, καὶ τὰς τῆς χεφαλῆς ἀλτη- 
δόνας παρὰ φαῦλον τέως ποιησάµενος διὰ τὴν ἀνάγ- 
Χην τῆς χρέίας, « Πρῶτον μὲν σχεπτέον, quat, δυοῖν 
ὁπότερον ταῖς χοιναῖς τή; Ἐκχλησίας ἑννοίαι; &xo- 
λουθεῖ καὶ ταῖς ἄνωθεν χυρωθείσαις τῶν θείων δόξαις 
Πατέρων, χατὰ τὸν µέγαν Βασίλειον χρῆναι φάσχοντα 
ἡμᾶς ἀπὸ τῶν χαινῶν ὀννοιῶν ὁρμωμένους περὶ θεοῦ 
τὰ ἑναντιούμενα, ὅσον ἐπὶ τῇ λέξει, ὁμολοχεῖν μὴ 


D νοεῖν. Οἷον χατὰ ες χοινὰς ὑπολήψεις ἔστι τὴν θείαν 


φύσιν ἀγαθὴν καὶ ἀόργητον xal δικαίαν ὁμολογεῖν. 
Εὰν οὖν ὀργιζόμενον ἢ λυπούμενον ἡ µεταμελόμς- 
vov 3) μὴ χατ ἀξίαν τινὶ χρώμενον ἡ Γραφὴ λέΥῃ, 
eq ei προσήχει τὸ τῆς λέξεως βούλημα, xai psp 
μνᾷν ^lv&. τρόπον ἀποχαταστῆσαι δυνηθῶμεν, οὐχὶ 
δὲ ἀνατρέπειν τὰς ἀξιολόγους περὶ θεοῦ ὑπολήνεις. 
Καὶ οὕτως ἁπροσχόπτως ἐντευξόμεθα ταῖς Γραφ.ῖ-, 
ἀπὸ μὲν τῶν ἀσαφεστέρων μὴ βλαπτόμενοι, ἀπὺ δὲ 
τῶν εὑλήπτων ὠφελούμενοι. "στι μὲν οὖν συνδς- 
δυγμένον ἅπασιν ὀρθοδόξοις τὰ πάντα διὰ τοῦ Υἱοῦ 
xai λόγου τοῦ Θεοῦ γεγενῆσθαι. « Ti λόγῳ γὰρ. 
φησὶ, Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν. » Καὶ κατὰ 
οὖν Νυσσαέα θεῖον Γρηγόριο» ὅντως σοφία xa: βουλὴ 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστι πλὴν τῆς τοῦ παντὸς προεπινοου | 
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µένης σοφίας, Ev ᾗ τὰ πάντα ἐγένετο xal διεχοσµή- À natasunt. Cliristus enim est Dei vis et Dei sapientia. 


tq. Χριστὸς γὰρ θεοῦ δύναμις xal θεοῦ σοφία. Καὶ 
πάλιν σοφία τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς κατὰ τὸν θεῖον 
Μάξιμον χαὶ φρόνησις ὁ Κύριος ἡμῶν ἐστιν Ἰησοῦς 
Χοιστὸς, ὁ xai τὰ χαθόλου τῶν ὄντων συνέχων τῇ 
ἐυνάμει τῆς σοφίας xai τὰ συμπλήρωτικὰ τούτων 
µέρη περιέχων τῇ φρονῄσει τῆς σννέσεως, ὡς πάν- 
των φύσει δημιουργὸς xal προνοητῆς, xal slo ἓν 
: ἄγων τὰ δτεστῶτα δι ἑαυτοῦ. Καὶ ὁ Δαμασκηνός 
grot) Ἰωάννης ὁμοίως, ὅτι οὐχ ἔστι τῷ Πατρὶ λόγος, 
σορία, δύναμις, θέλησις εἰ μὴ 6 Υῖὸς, ὃς ἐστιν fj 
μόνη δύναµις τοῦ Πατρὸς fj προχαταρχτιχὴ τῆς πάν- 
των ποιῄάσως. Καὶ pupía; ἔχοι τις ἂν μαρτυρίας 
προάγχειν ταυτὶ συνιστάσας. Καὶ πρῶτον μὲν $h 
σχεπτέον ἂν εἴη τουτὶ, δεύτερου δὲ πῶς καὶ 5 θεῖος 
Mázruog τοῖς χκοινοῖς τῆς Ἐκκλησίας ἔπεται δόγµα- 
συ, εἰ μή τις ἐνταῦθα παρεξηγεῖσθαι βιάξοιτο. Ἡ 
vip δι. στολὴ τῶν συνδἐσµων ἐνταῦθα οὗ τὸν Πατέρα 
χαὶ τὸν YDv διαστέλλει, ἆλλ᾽ ix τῶν χτισµάτων 
μάλιστα τὸν θεὸν δ.αιοῶν, συμπαραλαμθάνει xal 
συνάπτει [f. 150 γ.] τούτῳ xa τὸν Υἱὸν εἰς «hv τῶν 
χτισµάτων γνῶσιν, ἵνα μὴ δόξη χωρίκειν 5 Tacho 
tv Υἱὸν ἑαυτοῦ ἐν τῇ τούτων γνώσει, δι’ οὗ καὶ Ev 
ᾧ πεποίηχεν ἅπαντα τὰῦτα. Καὶ Ὑὰρ xal ὅτε φησὶ 
τὸν θεὸν 6 ἅγιο; γινώσχειν ἑαυτὸν ἐκ τῆς µακαρίας 
ὁὐσίας αὐτοῦ, οὑχ ἀποστερεῖ τὸν Υἱὸν τῆς τοιαύτης 
Ἰνώσεως. Πῶς γὰρ, ὁμοούσιον ὄντα τε xai τὴν αὐ- 
τὴν τῷ Πατρὶ γνῶσιν ἔχοντα, ὡς xal αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ μαρτυρεῖ λέγων, «Καθὼς γινώσχει µε Ó 


Et rursus sapientia Dei et Patris secundum divi- 
num Maximum consilium quoque Dominus noster 
est Jesus Christus, qui etiam universa quae sunt: 
continet vi sapientiz, et completorias, partes com- 
plectitur consilio mentis ut omnium a natura crea- 
tor premeditans, et in. unum contrahit distantía 
perse. Et similiter aft Joannes Damascenus: 
Nulla est Patri oratio, sapientia, vis, voluntas, nisi 
Filius: qui quidem sola est vis Patris creationem 
omnium praparans. Atque sexcenta possunt pro- 
ferri testimonia quz hsc confirment. Et primum 
quidem hoc spectaudum est , deinde etiam divinum 
Maximum sequi communia Ecclesi dogmata, nisi 
quis hic falso interpretari studeret ; distinctio enim 
conjunctionum hic non Patrem et Filium distin- 
guit, sed e creatis maxime Deum secernens com- 
prehendit et conjungit huic etiam Filium in crea- 
torum cognitione ne videatur removere Pater 
Filium a se in horum cognitione, pct quei et in 
quo fecit hxc omnia. Ktenim etiam cum dicit . 
Deum sanctus cognoscere $e ex essentia sua beata, 
398 non privat Filiuuxtali cognitione: qui enim Ρο” 
testeum,qui cadem sit essentia et éamdem cum Patre 
habeat cognitionem ? ut etiam ipse de se testatur, 
dicens, « Ut cognoscit me Pater, ego quoque Pa- 
trem cognosco ;»et : «O:nnia, qu: habet Pater, mea 
sunt ; »et: «Ego et Pater unum sumus.» Propterea 
ibi quidem in Dei cognitione propter naturalem et - 


Hasho, κἀγὼ γινώσχω τὸν Πατέρα. » Καὶ, « Πάντα C essentialem similitudinem Patris et Filii non opus 


ἔσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστι » καὶ «Ἐγὼ χαὶ ὁ Macho 
ἓν ἔσμεν. » Διὰ τοῦτο ἐχεῖ μὲν ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ γνώ- 
σει διὰ τὴν φυσικὴν καὶ οὐσιώδη ταυτότητα τοῦ Πα- 
ερὸς xal τοῦ ὙΥἱοῦ πολυπραγμοσύνης οὖκ ἐδεήθη 
εινός * ἓν δὲ τῇ πρὸς τὰ χτίσµατα γνώσει συµπαρει- 
Mes καὶ τὴν σοφίαν ὁ θεῖος οὗτος Μάξιμος, δι ἧς 
καὶ ἐν fj cauti πεποίηχεν ἅπαντα, ἀναγχαίας οὔσης 
τς τοιαύτης ἐνταῦθα µνήµης διὰ τὰς ὑποστάσεις, 
ὥσπερ ἐχεῖ τῆς σιωπῆς διὰ τὸ πᾶσιν ἓγνωσμένον 
ὑπάρχειν τὸ τῆς οὐσίας Υἱοῦ καὶ Πατρὸς ἁδιαίρετον 
καὶ ταυτόν. Εναργέστερον δ' ὅμως ἔτι χαὶ ὁ Octo; 
οὗτος Μάξιμος δείκνυσι mpoliv, xal τῆς τεχνικῆς 
ἐντανθοῖ μεμνημένος σοφίας, μή τις ἐξ ἁμαθίας ὅπωσ- 
πυτὶ πλανηθεὶς ἐχεῖθεν ἐβολισθήσῃ πρὸς δυσσεθεῖς 
λογισμοὺς, xat ἀντὶ τῖς ὄντως σοφίας τὴν iv τοῖς 
κτίσμασι τεχνιχὴν δοξάσῃ σοφίαν, καθάπερ χαὶ οὐτοσὶ 
Παλαμᾶς βεθλασφἡμηχέ τε πρότερον πολλάκις, xal 
νῦν αὖθις ἐφ᾽ ἡμῶν οὐκ αἰδεῖται τολμῶν τὰ ἀτόλμητα. 
Φησὶ γὰρ κατόπιν ὡς dj λογικὴ xal νοερὰ Φύσις γινώ- 
axz τὰ κτίσματα ἀναλήψει τῆς ἓν αὐτοῖς θεωρουµέ- 
yn; τεχνικῆ:; σοφίας xal γνώσει τῶν ἐν αὐτοῖς φὺ- 
cux) λόγων Ἠτινα δὴ τεχνιχὴν σοφίαν παραχα- 
τιὼν αὖθις αὐτὸς ϕ'λὴν xal ἀνυπόστατον ἓν τῷ νῷ 
αωνισταμένην φηαὶν,«οὐτωσὶ χατὰ λέξιν διαγορεύων, 
ὅτι τὰ ὑπὸ Θεοῦ γεγονότα Υινώσχει τὸν θεὸν τῇ 
ἀναλέφει, ὡς εἴρηται, τῆς ἓν τοῖς γεγονόσι θεωρου- 
µένης τεχνικῆς σοφίας, Ἆτις ἐστὶ Φιλὴ xal ἀνυπό- 
ατατος ἐν τῷ νσυγισταµένη. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν 
αὐτὸς « Οὐχ ἐν τῆς οὐσίας, qnot, τὸν Θεὺν γινώσχο- 


fuit ulla curiositate ; in cognitione autem, quz in 
creatis versatur comprehendit etiam sapientiam di- 
vinus hic Maximns, qua et in qua hzc fecit omnia; 
eum necessaria esset tali hic commemeratione pro- 
pter substantias, ut ibi silentio quia omnibus no- 
tum est, esse essentiam Filii et Potris indiscretam 
et eamdem. Clarius vero etiam divinus hic Maxi- 
mus demonstrat progrediens cum etiam artifl- 
cjosm illic mentionem faciat sapientie : ne quis 
ignorantia, ut fleri solet, errans inde incidat in im- 
pias ratiocinationes et pro vera sapientia artilicio- 
sam illam qu: est in creatis opinetur sapientiam, 
ut etiam Palamas bic et conviciatus est jam antea 
sepe, et nunc rursus in nobis non pudet eum au- 
dere inausa. Ait enim post: Ratione et mente 
predita natura cognoscit creata comprehensione 
animadvers in iis artificiose sapientie 399 et 
cognitione naturalium quz in iis snnt rationum : 
quam'quidem sapientiam artificiosam paulo post 
rursus ipse tenuem el substantie expertem in 
mente compositam dicit, hoc modo ad verbum 
statuens: que a Deo facia sint cognoscere Deum 
comprehensione, uidictum est, animadversa in iis 
quz? facta sunt artificios2e sapienti, qua quidem 
est lenuis et substantie expers in mente compo- 
sita. Et alibi rursus idem: «Non ex essentia. inquit, 
Deum cognoscimus, scd 6 magnificentia et provi- 
dentia rerum, Ex his euim ut e speculis infiuitam 
bonitatem et sapientiam ct vlm intelligimus.» Hac 
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persecutus Gregoras, «Vides, inquit, ad Palamam A pev, ἀλλ ἐκ τῆς µεγαλουργίας xal προνοας τῶν 


conversus, cum duz sint hic maledictiones propo- 
site, necessario in alleram te incidere; aut enim 
Fuium Dei, qui est. vera sapientia, qua οἱ in qua 
universa fecit, inessentialem dicis divinitatem, aut 
artificiosam qu:e est in creatis sapientiam et ipsam 
iucreatam simulque inessentialem vocas divinita- 
tem, quam tenuem et substantie expertem in 
mente compositam divinum  audivisti dicentem 
Maximum. Talis enim tua est ineptorum para- 
doxorum absurditas et tam immanes sunt ratioci- 
nationes impietatis tuz : et. tamen vivere audes οἱ 
oculis inpudentibus celestem suspicere facem, 
augustum solis oculum, et inter homines mente 
preditos versari ejusdemque cum iis particeps 


esse aeris, exemplum tantz pravitatis factus 330 B 


Cbristi Ecclesi: ? Tu. vero,si vis, (abricare prater- 
ea ut increatarum copiam divinitatum, ita etiam 
artem novam. Licet enim tibi cum consueta utaris 
ignorantiz impudentia ubique et concessionem 
, facile cx te sumas neque ullo modo dispeuses for- 
tunas inexspectatas οἱ fatales, neque certis con- 
dilionibus seutentiam tuam sinas quiescere ín- 
sanam et audacem. — Onuinis enim veterum scientia 
et institutus sapientia coucentus et rhythuus oblita 
sunt Qux inessentialis efflicientie , qua sine ullo 
negotio  increatas fabricaris divinitates 8ροι- 
tance : quale spartorum illorum gigantum diur- 
Dum genus adumnbrant fabule Attice, recentio- 
rum rumorum impetum et proventum depingen- 
tes. Sed quoniam novi(ati verborum etiam legibug 
novis est opus, age scribas, si vis, etiam edictum 
novun quoddam, ne quis secundum scientiam 
postea utatur verbis, fias his temporibus et ipse 
Julianus imperator pravitate infamis, et crudeliores 
potius quam ex ejus matura proferas audacias, 
sivc potius jam factus es adjutus occasione mísera 
οἱ vitam infaustam eligeus et detestabilem, ex qua 
multe contra pietatem proruperunt voragines, 
multique malorum effusi suut amnes nefarii. Sed 
non usque ad finein, opinor, ridebis: sed 331 red- 
det celeriter imperator hic paternam Ecclesie glo- 
riam Deo, qui huic paternum dedit regnum. 


ὄντων * διὰ τούτων γὰρ ὡς δι ἑοόπτρων τὴν ἅπει. 
po» ἀγαθότητα xal σοφίαν xal δύναμιν χατανοζ- 
μεν. » Ταῦτα διεξιὼν 6 ρηγορᾶς, « "Opis, » Ez 
πρὸς τὸν Παλαμᾶν στραφεὶς, « ὅπως δυοῖν προχε:- 
µένων ἐνταῦθα βλασφημιῶν ἐξ ἀνάγχης [f. 150 ν.| 
μιᾷ περιπίπτεις, "H γὰρ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὴν 
ὄντως σοφίαν δι’ Tic χαὶ ἐν T] τὰ πάντα πεποίηχεν, 
ἀνούσιον λέγεις θεότητα, ἡ «hv iv τοῖς κτίσµασι 
τεχνιχην σοφίαν ἄχτιστον xal ταύτην xal ἅμα à- , 
νούσιον Φάσχεις θεότητα ἣν ψιλὴν xol ἀνυπόστα- 
τον ἐν τῷ vip συνισταµένην τὸν θεῖον ἀχήχοας M- 
γοντα Μάξιμον. Τοιαῦτα γάρ σου τὸ τῶν ἁτόπων 
χαινυφωνιῶν αἰσχρὰ, καὶ οὕτω σχέτλια τὰ συµπε. 
ῥάσµατα τῆς σῆς δυσσεδείας. Ἔπειτα ζᾖν τολμᾶς, 
καὶ ἀναιδέσιν ὀφθαλμοῖς «kv οὐρανίαν βλέπειν λιμ. 
πάδα, τὸ σεμνὸν ἠλίου βλέφαρον, xal ἀνθρώποις 
νοῦν ἔχουσιν ὁμιλεῖν, χαὶ τοῦ αὐτοῦ συ μ.μεταλαμέά- 
νειν αὐτοῖς ἀέρος, ὑπόμνημα τοσαύτης κακίας τῇ 
του Χριστοῦ γεγονὼς Ἐχκλησίᾳ; Σὺ δ᾽, εἰ βούνει, 
χαινοφώνησον ἔτι, χαθάπερ ἀχτίστων baphv θευτή- 
των, οὕτω xal τέχνην καινἠν. Ἔξεστι γάρ σοι τὴ 
συνῄθει χρωμένῳ τῆς ἁμαθίας ἀναιδείᾳ παντα, 
καὶ τὸ συγχεχωρηχὸς μετὰ ῥᾳστώνης ἐκ σεαυτυ 
λαμθάνοντι, xal μηδαμῆ ταμιενομένῳ τὰς παραλ- 
ους τύχας xal τραγιχὰς, μηδ ἐπὶ ῥητοῖς τὸ γῖς 
γνώμης ἑῶντι χαθεύδειν µεμηνός τε καὶ αὔθαδες. 
Desa yàp ἐπιστήμη τῶν πάλαι καὶ σοφίας ἔμμνν- 
σος ἁρμονία τε xal ῥυθμὸς τὸ ἐνεργεῖν ἐξε)άετο 


C τῆς σῆς ἀνουσίου ταύτης ἑνεργείας, δι) Ts ἁπονητὶ 


τὰς ἀκτίστους χαλχεύεις θεότητας, ἐξ αὐτομάτου 
φυείσης, ὥσπερ τὸ τῶν σπαρτῶν ἑχείνων γιγάντων 
αὐθήμερον γένος ἡμῖν ἀττικίζοντες ὑπογράφουσι 
μῦθοι, χαινωτέρων ἀχουσμάτων φορὰν εἰχονίζοντες, 
Ἐπεὶ δὲ ταῖς τῶν λόγων καινότησι χαὶ νόμων δεῖ 
καινοτέρων, Υράψον, εἰ βούλει, xal ψήφισμά τι χαι- 
viv, ph χρῆσθαι χατ᾽ ἐπιοτήμην τοῖς λόγοις ἔτι. 
Γενοῦ τοῖς νῦν καὶ αὐτὸς χαιροῖς Ἱουλιανὺς αὖτ-- 
κράτωρ ἐπὶ κακίᾳ διαδεδοηµένος, καὶ βαρδαρική- 
τερα μᾶλλον 1| κατ’ ἐχεῖνον δεικνὺς τὰ τολμήµατα. 
Μᾶλλον δὲ καὶ γέγονας, χαιροῦ τυχὼν πονηροῦ Xii 
βίον ἑλόμενος κακοδαίµονα καὶ ἑπάρατον, ἀφ εὖ 
πολλαὶ μὲν “κατὰ τῆς εὐσεδείας ἀνεῤῥώγχεσαν φά- 


Ραγγες, πολλοὶ δὲ κακῶν ἐξεῤῥύησαν ἀθέμιτοι ῥύαχες. 'AXM oüx εἰς τέλος, οἶμαι, Ὑαιρήσεις, dio 
ἀποδώσει ταχὺ βασιλεὺς οὐτοσὶ την πάτριον τῆς Ἐκκλησίας εὔχλειαν τῷ Osbtoxóst τούτῳ τὴν πατρώὠχν 


- µασιλείαν eg. » 


XXVIII. His Palamas gravatus et valde affectus D ΚΗ’. Τούτοις 6 Παλαμᾶ;ς ἀχθόμενος καὶ ὑθριοπα- 


contra conviciabaturet parvi faciebat etiam ipsum 
sessionis decus, qua si apud se non esset; quamob- 
rem eliam Írequenter se totum vertit huc et illuc 
in solo, in quo tum maxime sedebat, et difficilis, 
Jt ita dicam, et importunus erat quodammodo, 
neque melius dispositus quai furentes, Poieras 
euim videre eum tanquam oblitum sui et tempo- 
rum et spectalorum et huc illuc trabentem inanibus 
vestimentorum limbos, et adducentem et deducen- 
iem el usque ad crura nudanteui et femora οἱ fere 
quae mon decorum esl ostendere mimico modo 
ostentantem obiter ui ita dicam, neque animum 


θῶν ἀντελοιδόρει τε καὶ παρὰ φαῦλον ἐποιεῖτο xii 
αὐτὸ τῆς χαθέδρας τὸ εὔσχημον, ὥσπερ ἔξω y. vé- 
p£vo; ἑαυτοῦ. "Oüsv δη xal συχνὰ περιέστρεφεν ὅ 
λον ἑαντὸν τῇδε |f. 145 r.] χἀχεῖσε ἐφ᾽ οὗπερ ἔτυ,ε 
τηνιχαῦτα δαπέδου χαθήµενος, xat δυσχάθεχτός τι; 
ἦν ὡς εἰπεῖν xoi ἀχάθεκτος, xal μεμηνότων οὐδὲν 
διαχείµενος ἄμεινον, "Hv. γὰρ ἰδεῖν αὐτὸν ὥσπερ 
ἐχλαθόμενον ἑαυτοῦ τε xal τοῦ καιρυῦ καὶ τῶν θεα- 
τών, xal συχνὰ µεταφέροντα ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τῶν 
ἱματίων τὰ χράσπεδα xal ἀναφέροντα xai χατα»έ- 
βοντα, xa πρός γε χνήµας τε γυμνοῦντα xai µ- 
ροὺς, xai πως ἃ pf υέμις δείχνυσθαι θεατρικῶς 
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οὑτωσὶ παραδειχνύντα, δήπουθεν ὁδοῦ πάρεργον cl- A αἀνθτιοηθ qui erat ejus mos ullo modo iis qux ' 


πεῖν, οὐ τὸν νοῦν ἐφιστάνθ', ὡς ἔοιχεν, οὐδαμῆ τοῖς 
δρωµένοις. Καὶ δύο κατὰ ταυτὸν ἑτολμᾶτο τάνδρὶ 
τηνιχκαῦτα τὰ ἄτοπα, μήτε δεδιότι pfi αἰσχυνο- 
µένῳ * στόµατι μὲν γὰρ πρὸς θεὸν βλασφημῶν οὐ- 
διμῆ ἰδεδίει, σχήµατι δ ἀσέμνῳ τοῦ µεμηνότος 
ἐχείνου χρώμενος Ίθους ἐπὶ τοσούτων ὀφθαλμῶν 
᾿οὐδαμῆ Ye ἠσχύνετο. Καὶ ὅπερ ἐπὶ τῆς Τροίας Ὁ- 
δυσσεὺς ἐχεῖνος πάλαι τὸν ἀκριτόμυθον τοῦ Ὁμέρου 
θερσἰτην χλευάζξων Ίπείλησε ὁρᾷν, ἀποδύσειν εἷ- 
pata λέγω φίλα, τά τ’ albo ἀμφικαλύπτει, τοῦτ' 
ἐχεῖνος χαθ) ἑαυτοῦ ὁδρῶν ἀτεχνῶς οὐχ Ἱσθάνιτο, 
Ταῦτα χα) μὴ mávu γελασείοντα τὸν Γρηγορᾶν Τε- 
143a: πεποίηχε, χαὶ elptovixóv εινα ὀφθαλμὸν αὐτῷ 
ἐπιῤῥίψαντα φάναι τοιαδί» « Ἐγὼ 6$ as τῆς &pa- 
Δίας xaX ἀναιδείας οἰχτείρων, ἄνθρωπε, βούλομαι 
xai νῦν, ὁπόσα τὴν τῆς σοφίας φωνὴν διαιρεῖ ση- 
µαινόµενα, προθε]ς χατὰ τοὺς τῆς ἐπιστήμη: διδά- 
ξαι λόγους, ὡς ἂν µάθῃς ἐντεῦθεν εἰς ὅσον ἑλαύνει 
χαχίας βωμολοχεῖν καὶ διαδάλλειν ἀναίδην τὰς,θείἁς 
Γρατάς. ᾽Ακολουθητέον οὖν ἡμῖν ἐστι τῇ τῶν θείων 
Πατέρων χἀνταῦθα διδασχαλίᾳ. Νοεῖται μὲν γὰρ 1 
σοφία διχῶς χατὰ τὸ χτιστὸν καὶ τὸ ἄκτιστον. Καὶ 
χτιστὴ μὲν λέγεται σοφία fj τε ἑντεθειμένη πρὸς 
θεοῦ xal συνα πειργασµένη τοῖς χτίσμασιν, ἵνα σοφά 
τε χατὰ τὸν µέγαν ᾽Αθανάσιον φαίΐνηται πᾶσι καὶ 
ἅμα τοῦ πεποιηχότος ἄξια. Καθ᾽ ὃ σηµαινόμµενον xat 
Δαθὶδ τούς τα οὐρανοὺς τὴν τοῦ θεοῦ διηγεῖσθαι δύ- 
ξ1ν φησὶν ἁλαλήτοις φωναῖΐς, xai ἅμα πᾶσαν προ- 
ερέπεται χτίσιν el; ὕμνον 8200 ὅση τῶν ἐμφύχων τε 
χαὶ μῇ, xai ὅση τῶν αἰσθητικῶν xal µή. Καὶ ἔτι f) 
τοῖς διδασχοµένοις ἐντέχνως Ex προὐπαρχούσης Yl- 
νεται γνώαεως. "Ev ᾗ τὸ εἰδέναι καὶ τὸ ἐπίστασθαι 
ἔχοντας, δεχκτικοὺς τῆς δημιουργοῦ τῶν ὅλων σοφίας 
ἡμᾶς οἱ θεῖοι Πατέρες φάσχουσι γίνεσθαι τὸν ἑκά- 
στοις ἑνόντα τρόπον. Καὶ τὸ γνωστὸν τοῦ cou qa- 
νερὸν διὰ τῶν χτισµάτων. ΄Ακτιστος δὲ σοφία ὁ 
Υἱὸς χαὶ Λόγος τοῦ θεοῦ, δι fj; xal àv f] τὰ πάνια 
γέχονε. Πλὴν οὐχὶ τούτῳ Λόγος f| Υἱὸς ᾧ xat σοφία. 
Ἡ μὲν γὰρ Υἱὸς xaX Λόγος [f. 151 v.] φωνἣ µονό- 
εροπον ἔχει τὴν σηµασίαν xat ἀναφοριχὴν πρὸς τὸν 
Πατέρα, ἡ δὲ τῆς σοφίας διπλῆν. Λέγεται μὲν γὰρ 
καὶ καθ) αὑτὸ σοφία χαθολιχωτέραν ἔχον τὴν Év- 
νοιαν, ὅτε ταυτὸν εἴη σαφῶς τῇ οὐσίᾳ χαὶ τοῦτ) εἴη 


fiebant : et duo sxsque tum audebat vir inepta neque 
timens neque verens. Ore enim contra Deum con- 
vicians nullo modo timore capiebatur; habitu 
autem inhonesto furentis illius uti moris coram 
oculis tot non verebatur. Et quod ante Trojam 
Ulysses ille olim Homeri Thersiten garrulum de- 
ludens facturum se esse minatus est, exutu- 
rum nimirum vestimenta grata, qua membra 
pudenda 3342 velant, hoc ille se facere con- 
tra se omnino non animadvertebat. Hiec Gre- 
goram quamvis omnino non ridere volentem ad 
ridendum adduxerunt, et ut oculum cavillantem 
in eum conjiciens hzc diceret : Equidem ignoran- 
tiam tuam et impudentiam miserans, amice, nune 


B quoque volo omnes quecunque vocem sapientiz 


dividunt significationes proferens secundum scien- 
tie rationem te docere : ut inde discas, in quantam 
pravitatem adigatur si quis nugatus pervertat im- 
pudenter .Seripturas divinas. Sequendum igitur 
est nobis divinorum Patrum hic quoque institutio- 
nem. Intelligitur enim sapientia dupliciter secun- 
dum creatum et increatum, atque creata quidem 
dicitur sapientia ea quz infusa est a Deo simul- 
que confecta creatis, ut sapientia illa secundum 
Athanasium magnum omnibus viderentur simul- 
que Creatore digua : secundum quam signiflcatio- 
nem etiam David colos enarrare Dei gloriam di- 
cit mutis linguis. Simulque omnia creata cohor- 
t:tur δἆ Deum celebrandum, quicunque aniina 
predita et destituta, quaecunque sensu sunt pr.e- 
dita et destituta, et porro eos qui docte instituun- 
tur ex cognitione antea subsiante : in qua cum 
Scientiain et intelligentiam habeamus testari nos 
sipientiam omnia creantem suo quemque insito 
more Patres divini contendunt; ac quie in Deo 
cognosci possunt clara sunt creatis ; increa.a au- 
lem est sapientia Filius et Verbum Dei, qua ct in 
qua universa facta sunt. Sed non est eidem 333 
semper verbum aut Filius cui sapientia. Vox enim 
Filii et Verbi simplicem habet significationem 
et ad Patrem relatam : sapientie autem vox du- 
plicem. Dicitur enim per se sapicntia quod gene- 
raliorem habet notionem, ubi aperte idem est 


*b εἶναι ταύτῃ ὃ «b σοφίαν εἶναι κατὰ τὸν τοῦ εἷ- p cum essentia : atque lioc idem fere est. quod sa- 


low; εἴτουν τὸν τῆς φύσεως χαθολιχῴτερον λόγον, 
ὅτε σοφία χαλεῖται ὁ Πατῃηρ χαὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ὥσ- 
περ χαὶ οὐσία ἑχάτερα. Λέγεται δὲ σοφία xal f 
ὑπόστασις ἐκ τοῦ χαθολιχωτέρου λαμθάνουσα τοῦ- 
νοµα, ὥσπερ xal ἄνθρωπόν φαμεν εἰδικῶς xat χα: 
θόλου τὴν οὐσίαν xal φύσιν, εἴτουν χαθ; αὑτὸ χαὶ 
χνρίω, xal οὐδαμῆ πρὸς ἕτερον, ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ 
τήνξε τὴν ὑπόστασιν, τὸν Πέτρον δηλαδὴ, τὸ εἰδιχόν 
τε χαὶ καθολιχώτερον ὄνομα εἰς τὸ προσωπικὸν xal 
Ὀιάζον µεταφέροντες. Οὐ Y&p ἐστιν ἱδιώτατον πε- 
ριχλειόµενον dj σοφία «wi, οὐδ' ἀνατοριχὸν ὡς ὁ 
vU πρὸς τὸν πατέρα xai ὃ λόγος πρὺς τὸν οὗ λόγος 
ἐστιν ἐστὶ νοῦς * τὰ μὲν γὰρ οὑσιώδη x3l φυσιχὰ 
περιεχτιχώτερά εἶσι χαὶ ἄφετονυ ἔχει τὸν ἔννοιαν, τὰ 


piens essentia secundum form? sive naturz ratio- 
nem generaliorem, ubi sapientia vocatur Pater et 
Filius'eodem modo quo etiam essentia utraque. 
Dicitur autem sapientia etiam substantia, nomen 
accipiens a genere : ut secundum formam et genus 
essentiam et naturam etiam hominem appellamus, 
sive per se et proprie, et nullo modo 'referentes 
ad aliud, interdum etiam «ceriam hanc substan- 
tiam, l'etrum nimirum, ita ut forme et generis 
nomen in certum et secretum transferamus, Neque 
enim sapientia cumsit aliquid maxime secretum, 
circeumclusum ulla re, neque referri debet ut Fi- 
lius ad Patrem, et ratio ad id, cujus ratio est 
mens. Eisentialia enim et naturalia latius patent 
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liveramque habent notionem : quz& autem refe- A δ' ἀναφοριχὰ πρὸς ἄλληλά τὲ ἔστε, καὶ τῇ µεταξὺ 


runtur inter se et habitu mutuo conjuncta suat 
neque ullo modo conceditur iis ut liberiorem ba- 
beant significationem ; ut igitur Pater est essentia, 
Filius essentia, Spiritus sanctus essentia, ita Pa- 
ter etiain sapientia, 2, Filius sapientia, Spiri- 
tus sanctus sapientia : simulque sapientia una, ut 
essentia una, neque vero sapientiz tres, ut neque 
tres essentiz. Cum igitur Filius dicit: « Ego sum 
Sapientia, » et. rursus Apostolus ; « Christus Dei 
potentia et Dei sapientia, » ut ex Patre qni est 
potentia et sapientia, genitus cogitatur, ut lux e 
luce, et Deus e Deo. Quo igitur impietatis non pro- 
cedit, qui dixerit, Deum esse suppositum ρὰ- 
pientie tanquam accidenti, ncque sapientiam esse 
potius essentiain; neque Deum esse ut essen- 
tiam suam, ita etiam sapientiam suam, sed in eo 
ut in supposito tanquam artificiosam istam sapien- 
tiam in animo humano? Hoc euim Ííacere etiam 
magnus Athanasius regulas et leges philosophicas 
verilatis secutus valde velat, impietatis partici- 
pes reddit sectam corum secutos, qui in Deo di- 


cantesse sapientiam ut habitum accidentem et. 


non accidentein, neque vero ipsum esse sapien- 
iiam. Hic igitur cum sapientia sit duplex, altera 
creans et prima et faciens, altera creata, itemque 
allera excogitans, altera excogitala, dein item 
aliera progenerans, altera effecta, sequitur ut 
illius quidem sit genitor et Pater Deus, hujus au- 


συνδεόµενα σχέσει ἄφετον ἔχειν οὐδαμῆ συγχωρεῖται 
τὴν σηµασίαν. Ὥαπερ οὖν οὖσία ὁ Πατηρ, οὐσία ὁ 
Υἱὸς, οὐσία τὸ Ἠνεῦμα τὸ vtov, οὕτως ἄρα xoi σο- 
ela ὁ Πατὴρ, σοφία ὁ Yibc, σοφία τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ' xal ὁμοῦ µία σοφία ὡς µία οὐσία, χαὶ οὗ spit; 
colat ὥσπερ οὐδὲ τρεῖς οὐσίαι. Όταν οὖν ὁ Yt; 
λέγη, € Ἐγώ εἰμι ἡ σοφία, » χαὶ αὉ 6 ᾿Απόστολος, 
€ Χριστὸς θερῦ δύναμις χαὶ θεοῦ σοφία, » ὡς ix 
Πατρ)ὸς δυνάµεως ὄντος καὶ σοφίας νοεῖται, ὥσπερ 
φῶς Ex φωτὸς xal θεὺς Ex θεοῦ. Ποῦ τοίνυν οὐχ ἂν 
ἀσεθείας ἐλαύνοι τὸν θεὸν ὑποχεῖσθαι λέγειν τῇ σο- 
φίᾷ χαθάπερ συµθεθηχότι, καὶ ph εἶναι μᾶλλον thy 
σοφίαν οὐσίαν, μηδὲ τὸν Θεὺν εἶναι, ὥσπερ τὴν οὐ- 
σίαν αὐτοῦ, οὕτω xal την σοφία» αὐτοῦ, ἁλλ᾽ ἐν αὐ- 
τῷ ὡς ἓν ὑποχειμένῳ, χαθάπερ τὴν τεχνικὴν ταυτηνὶ 
σοφίαν ἓν ἀνθρωπίνῃ duy); Τοῦτο γὰρ καὶ ὁ μέγας 
Αθανάσιος, χανόσι xaX νόµοις ἐπιστημονιχοῖς ἆλη- 
θείας ἑπόμενος, λίαν ἁπαγορεύει xal ἀσεθείας ἀπο- 
χληροϊ θιασώταις, περὶ τὸν θε)ν εἶναι φάσχουσι τὴ) 
σοφίαν ὡς ἔξιν συμθαίνουσαν χαὶ ἀποσυμθαίνουσαν, 
xai οὐδαμῆ Ye σοφἰαν αὐτόν. Διπλῆς ἐνταῦθα τοι- 
γαροῦν τῆς σοφίας οὔσης, τῆς μὲν δημιουργιχῖς τε 
xai ἀρχικῆς xo ποιητιχΏς, tne δὲ δημιουργουμέ» 
vns, xal τῆς μὲν σοφιζούσης, τῆς δὲ σοφιζοµένης, 
καὶ τῆς μὲν Ὑεννωμένης, τῆς δὲ ποιουµένης, ἕπε- 
ται τῆς [[. 159 ϱ.] μὲν εἶναι γεννήτορα τὸν θεὸν xal 
Πατέρα, τῆς δὲ ποιητὴν χαὶ δημιουργὸν, xal εἶνάι 
διὰ ταῦτα xal τούτων τὴν μὲν οὐσίαν ἁῑδιόν τε χαὶ 


tem artifex et creator, et ut propterea harum sit C ἄτρεπτον χαὶ ἀχίνητον (δεῖν γὰρ εἶναι παντάπασιν 


altera essentia sempiterna el immota et immuta- 
bilis, cum oporteat esse omnino essentiam qua 
uuiversa primum moveat immotam οἱ per se et 
peraccidens, altera autem semper mutabilis et 
mobilis et semper mota secuudum &imiles qui 
in creationem el essentiam et ordinem fiunt pro- 
ventus eorum qux 335 apud nos sunt, et inter- 
dum ex monade delinitg in multitudinis infnita- 
tem procedat indelinitam; interdum autem ex 
unitate delinita secundum oppositionem ad infini- 
tatem recedat indefinitam. Generis enim cujusdam 
obtinere et rationis locum etiam artificiosam banc 
sapientiam dixerunt veteres philosophi et theologi ; 
atque ut neque genus abesse potest ab iis quarum 


τὴν τὰ πάντα πρώτως Χινοῦσαν οὐσίαν ἀχίνητον 
καθ᾽ αὑτό τε Kya xol κατὰ συμθεδηχὸς], τὴν 6 ἀεὶ 
τρεπτὴν xal ἀλλοιωτὴν xal ἀεὶ χινουµένην χατὰ 
εὰς εἰς Ὑένεσιν χαὶ οὐσίωσιν xal τάξιν ἀναλόγους 
προόδους τῶν καθ) ἡμᾶς, xal νῦν μὲν ἐξ ὡρισμένης 
µονάδος εἰς πλήθους ἀπειρίαν ἀνιοῦσαν ἀόριστον, 
νῦν δ᾽ ἐξ ὡριαμένης ὁλότητος κατ ἄντιπεπόνθησιν 
πρὸς ἀπειρίαν χατιοῦσαν ἀόριστον. Γένους γάρ τινος 
ἐπέχειν xal ἰδέας τόπον καὶ τὴν τεχνιχὴν ταύτην 
σοφίαν ἔφασασν οἱ πάλαι φιλοαοφήσαντες xal θεολο- 
γήσαντες. Καὶ ὡς οὔτε τὸ γένος ἀπεῖναι δυνατὺν ὧν 
ἐστι γένος εἰδῶν xal ἀτόμων, οὖτ αὗ τὴν ἰδέαν οὗ- 
σαν οὐσίαν ὧν ἐστιν ἰδέα πραγμάτων, οὕτως οὐδὲ τὴν 
τεχνικὴν σοφίαν χωρὶς εἶναι τῶν καθ) ἕχαστα ταύ- 


est genusformis et atomis, neque ratio qua est D της εἰδῶν καὶ ἀτόμων, οὗ μᾶλλόν y ἂν ἢ τὰ ἓν 


essenlia ab iis, quarum est ratio rebus, ita neque 
artificios.m sapientiam sejunctam esse a quibus- 
que hujus formis et atomis : non magis quam su- 
perficies corporum, quas et ipsas non esse unquam 
per se scimus sive suppositis quorum sunt super- 
licies. Omnes igitur scientie et- artes sapientes ex 
hac sap eutia artificiosa pendent, velut diversi 
radicis unius raini- : et ut Deus est omnium au- 
ctor et progenitor , ita etiam hujus ex qua illi 
pendent. Quamobrem ibi quidem coujunctio mu- 
tua el relaiio jocum obtinet ut propriam vim 
omnino sinceram servet, cum sint ejusdein generis 
etid quod dividitur et ea in qua dividitur ; hie 
auiem jila cum sint usque ad solam vocem árti- 


σώμασι χρώματα, ἃ καὶ αὐτὰ uh εἶναί ποτε xab 
αὑτὰ ἴσμεν ἄνευ ὧν ἐστιν ὑποχειμένων χρώματα. Πᾶ- 
σαι τοίνυν ἐπιστῆμαι χαὶ τέχναι σοφαὶ τῆς τεχνιχῖς 
ταύτης σοφίας ἑξήρτηνται, χαθάπερ διάφορα (Ure 
μιᾶς βλαστήµατα. Καὶ ἔοτιν ὥσπερ τούτων ἁπάντων 
αἴτιος καὶ προαγωγεὺς ὁ θεὸς, οὕτω χαὶ ταύττς ἀφ' 
Tic ἐχεῖνα. Διόπερ Uit μὲν f) σχετιχἠ συνάφεια xat à- 
ναφορὰ χώραν ἔχει τὸ οἰχεῖον ἀξίωμα παντάπασιν 
ἀχαπέλευτον διασώζειν. ἅτε ὄντων ὁμογενῶν ἀμγοῖν. 
τοῦ τε διαιρουµένου καὶ πρὸς ἃ διαιρεῖται * ἐνταῦθα δὲ 
µέχρι µύνης ἑνάρθρου xal σημαντιχῆς qun, ai- 
τιατὰ ὄντα αὐτὰ πρὸς τὸν αὐτῶν αἴτιον xal ποιητᾶν 
τὴν ἀναφορὰν ἀπευθύνει, Ὥστε διαδἀλλειν μὲν fjxt- 
στα πάντων kat, θαυμάτειν δ οὖν ἄξων μάλιστα zàv- 
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sov Μάξιμον ἐχεῖνον «bv θεῖον ἑῆς εὐδεδείας διδά- A cula'am et significantem effecta, ad auctorem et 


(χαλον, χάλλιστα πάντων ἓνταῦθα περὶ σοφίας φιλο- 
σοφῄσαντα, καὶ διελόντα σαφῶς ἐχἄτερα, τήν τε 
σοφίαν τὴν ἄχτιστον, δι’ ἧς καὶ ἓν fj, τὰ πάντα vi- 
yove, καὶ ab τὴν ὑπ αὐτῆς xal δι) αὐτῆς συνυφαν- 
θεῖσαν xal συντεθεῖσαν οὐρανῷ xai yfj xal πᾶσι 
τεχνιχῶς τε xa! σοφῶς τοῖς κτίσµασε, ψιλὴν καὶ ἀνυ- 
πόστατον φάμενον καθ) αὑτῆν ἐπίνοιαν. 


creatorum relationem  advertunt, ità ut αππαίας 
non debeamus eriminari, sed maxime 336 admi- 
rari Maximum illum divinum pietatis preceptorem, 


- quod pulcherrime omnium hic de sapientia philo: 


Sophatusest οἱ sapienter utrumque secrevit, sa- 
pientiam nimirum increatam, qua et in qua. uni- 
versa facta sunt, et rursus alteram ab ea et per 


ram intexiam et compositam celo et terree et omnibus creatis artificiose et sapienter quam te- 
ngem dicit et substantia carentem per se cogitationem. 


K8'. Ἐπὶ 65 τούτοις χαὶ τοῖς τοιούτοις πολὺς 
έφεξης ὁ Γρηγορᾶς ἑῤῥύη κατατρέχων Παλαμᾶν τε 
αὐτὸν xal τὰς αὐτοῦ βλασφημίας, ἀλλότριον ἐπιστί- 
yn: ἀπάσης δειχνὺς τῆς τε ἡμετέρας χαὶ θύραθεν. 
Δι ἃ χαὶ χακίας ὄργανον γεγονέναι ῥᾳδίως αὑτὸν 
ἱφεδαίου τε xal συνεπέραινε, τῆς ἀληθοῦς σοφίας 
εἰσάπαξ ἀπεῤῥωχότα χαὶ ἑχτετοπισμένον, "O0cv ὁ 
βαρύστόνος ἐκεῖνος καὶ ἁλιτήριος [f. 152 υ.] πληγεὶς 
τὴν χαρδίαν xol οἵἷον ἑμθρόντητος γεγονὼς ἐδόα τε 
ἀσελγῶςι τὰ συνΊθη φύρδην xal συγκεχυµένως συν- 
είρων, χαὶ οἵον εἰπεῖν ἐμεμήνει τὸ χάθαρµα. Aib 
xal ὁ βασιλεὺς οἱονεί πως αὐτοῦ φειδόµενος, πράως 
πα) μετὰ σεμνοῦ μειδιάµατος στραφεὶς πρὸς τὸν 
Γρηγορᾶν, ἡσυχῆ πως xal ὅσον μὴ ἐξαχούεσθαι 
πρὸς τὸν Παλαμᾶν, παρῄνει τε χαὶ συνεθούλευε 
πραοτέρως ἀντιδιδόναι τοὺς λόγους αὐτῷ, pf] τι xal 
zá/$ τῶν ἁδοχήτων. Ὁ δ', « "Ἔσται τοῦτο, » ἆπο- 
σριάµενος ἐσιώπησε τοῦ λοιποῦ. 

Δ'. Ὁ γε μὴν Παλαμᾶς τὴν ἑαυτοῦ βουλόμενος 
ἔτι πολυθεῖαν συνιστᾷν, τοὺς μὲν πρλενηνεγµένους 


ἐλέγχους ἑχείνους αὐτῷ xal τὴν κατ) αὐτοῦ χυθεῖ: C 


σαν χλεύην bx? οἷς προὔθετο πᾶσι τάχιστα ἑκλαθό- 
µενος διὰ σχληρότητα χαὶ ἀναλγησίαν, ὡς ἔοιχε, 
Ἱνώμης, ἑτέρας αὖθις εἰσῆηγε λόγων προφάσεις, 
παραθαῤῥύνοντας ἔχων ὁποῖος αὐτὸς θιασώτας ἐχεῖ 
τὰ προστυγχάνοντα λέγειν ἀεὶ, μὴ σιωπἠσας δύξῃ 
νχᾶσθαι τοῖς πλείστοις, ot τὸ νιχᾷν µόνῃ δη τῇ πο- 
Ἰνλογίᾳ παραμετροῦσιν. Ἱταμὸν γὰρ ἡ ἁμαθία xat 
σύδρα τι ἀναιδὲς, χαὶ φιλεῖ γε ὡς τὰ πολλὰ τὸ τῆς 
µαβήσεως ἑλλιπὲς Üpásouc ἀνασώζειν πλεονεξίᾳ, χα 
βάλισθ᾽ ὅταν ἁμαθέσιν ἀχροαταῖς ἐντυγχάνῃ. "Av δὲ 
χα) ἰταμοὺς ὁμοίως ἐξεπίτηδες ἑνίους Σχἠ σπουδα- 
στὰς, ἀσῆοις ἐπικροτοῦντας χραυγαῖς xal τῇ τῆς 
ἀχοῖς ἀντιπαταγοῦντας ἐλευθερίᾳ xat συγχέοντα; 


B 


XXIX. Ad bsec et talia dein!e Gregoras multas 
suas in Palamam ejusque blasphemias effudit in- 
sectationes, ostendendo alienum eum esse ab omni 
scientia et nostra et externa; quapropier etiam 
pravitatis instrumentum illum factum esse facile 
alfirmabat et concludebat, a vera sapientia semel 
abruptum et exsulem. Deinde miser ille et piacula- 
ris pectus pulsans et ut attonitus nimis valde cla- 
mabat, notissima indiscrete et confuse conserens, 
et ut ita dicam, furebat hostiz modo. Propterea 
ejiam rex quodammodo οἱ parcens et placide ani- 
moque zuo et augusto cum risu ad Gregoram 
conversus, leniter fere et ita ut a Palama audiri 
non posset, suadebat dalatque consilium, ut pla - 
cidiores ei redderet serniones, ne quid inexspecta- 
tum pateretur. Qui cum, Hoc erit, respondisset, 
jam conticuit postca. 


XXX. Palamas tamen cum. dogma suum multo - 
rum deorum magis confirmare 337 vellet, prola- 
torum argumentorum illorum et cavillationis in 
eum effuse propter ea qua omnibus proposu t, 
oblitus celerrime, propter rigorem οἱ torporem ut 
videtur animi, alias rursus introducebat scrmo- 
num species, cum baberet incitantes ibi, qualis 
ipse erat, socios ad omnia semper dicenda paratos, 
ne si taceret plerisque vinci videretur, qui victo- 
riam ]loquacitate sola metiuntur. Audax enim 
iguorantia est et profecto valde impudens: et 
amat plerumque cognitionis inopiam rcstituere 
audaci: accessione, et maxime cum iu auditores 
indoctos incidit, Cum autem etiam «que audaces 
allatim nonnullos habet asseclas, qui clamoribus 
crepent indistinciis et contra narrandi libertatem 


τὸ τῆς ἀλιθείας χριτήριον, ποῦ οὐκ ἂν τὸ δεινὸν py fremant εἰ veritatis normam confundant, quo non 


αὐθαδείας προθαίη; Διὸ xai βιθλίον ἐπὶ τούτοις 
ἀνεψγὼς ὁ Παλαμᾶς ἀνεγίνωσχε ῥῆσιν ἄλλο λέγου- 
σαν εἶναι τὸν ἐνεργοῦντα xal ἄλλο τὸ ἑνεργητικὺν 
xat ἄλ)ο τὴν ἑνέρχειαν xal ἄλλο τὸ ἑνέργημα. Εἶτα 
ἠρμήνευεν ἀπὸ γλώττης αὐτὸς, ἑνεργοῦντα μὲν 
εἶναι τὸν θεὸν, ἑνεργητιχὸν δὲ τὴν φύσιν, ἑνέργειαν 
δὲ τὴν ἄχτιστον αὐτοῦ θεότητα, ἄλλην οὖσαν τοῦ 


ἐνεργυῦντός τε xat χινοῦντος αὐτὴν, ἑνέργημα δὲ τὸ 


ἀποτέλεσμα . εἶναι δ᾽ ἑνέρχειαν xax ἐνεργεῖν τὸ 
αὐτό. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἠρώτα τί ἂν εἴη τὸ &vepysiv 
οἴεσθαι; "H οὐ ταυτὸν τῷ δημιουργεῖν; "Ap! οὖν 
χτιστὸν εἴποιμεν ἂν τὸ δημουργεῖν ἐπὶ τοῦ θεοῦ; 
΄Απαγε τῆς ἁλογίας. Ε:θ᾽ ἑξὲς ἄλλα ἓπ᾽ ἄλλοις προσ- 
ετίθεε, δεικνὺς τὸ δημιουργεῖν ἄλλο τε xaX διάφορον 


PaTROL. tin. CXLIX. 


progrediatur superbie periculum? Igitur etiam 
librum preterea revolvens P3lamas recitabat di- 
ctum, quod ait, aliud esse efficientem, aliud effi- 
cax, et aliud efficientiam, aliud effectum. Tum 
ipse ex tempore interpretabatur, efficientem esse 
Deum, efficax naturam : eflicientiam divinitatem 
ejus increatam quz alia esset atque efficiens eam- 
que movens, effectum esse perfectionem. Esse au- 
tem efficientiam et. efficere unum idemque : et 
preterea quarebat, quid esset putandum efficere, 
338 sn non idem cum creando ? Tum sane 
creatum diceremus cercare in Deo :apage stulti- 
tiam istam ! Alia deinceps aliis addebat, demon. 
strans creare aliud essc el diversum ab essentia 
10 
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et increatum pef $e, simulque multa locutus cst, Α τῆς οὐσίας xo Bxttistov καθ) αὑτό. Καὶ ἃμα (xe- 


plurima conserens ejusdem uatur:x οἱ ordínis cum 
prioribus illis et mediis conviciis ejus, ne alia in 
aliam mutata semper et sibi repuguans esset. Cha- 
Jan: novas turtis a'dificata οἱ quicunque ad. pur- 
gationem igne egebant SoJoinitico. Sed Gregoras 
plerisque praetermissis hae εἰ dixit : Si aliud. est 
creare et increatum, secundum te, seniper igitur 
erat, et necessario jam accidit, ut sint simul cuim 
Creatore sempiterea. qui effecta sunl; cum enim, 
sccutidum te, semper essel Creator. et. semper 
crearet, semper igitur erat etiam mundus siniul 
cum Creatore ; id quod ineptum est et impium. 
Providere enim semel creatis Deus dicitur et ser- 
vare  secutdum quam facta sunt rationem, 


neque vero creare; cum non indigeant accessioné B 


opcrà, qu omnia die septimo finivit : presertim 
cum efficientiam et efficere idem esse ct ipse con- 
cedas; efficientia autem est notio effecta magis 
quam efliciens. Si enim estefticleniia, ait magnus 
in Uieologia Gregorius, efficietur. videlicet, neque 
vero efficiet : et simulatque 339 effecta. est. de- 
sinet. Desiit itaque τὸ creare callum aliud et tet- 
ram aliam οἱ solem et sidera et talia quidem, 
atque sí desiit, etiam initium habuit omnino. Quod 
autem incipit οἱ desinit quomodo idem esse potest 
cum eo, quod neque incipit neque desinit? mon 
igitur creare sempiternum est simul cum Deo. Ut 
enim ignis natura est facultas urendi, ut Dei facul- 
tas creandi, efficientia autem est urere, quod etiam 
prasente eo, quod uri potest, efficere videtur, 
absente autem illo etiàm ustio abest, Τά etiam 
in creante dicat aliquis : Si adest quod debeat 
creari locum fortasse obtinet ctiam creare ; si 
illud deest, desiit etia creare. Deinde eflicien- 
tiam hanc quz est in ereatis compositis necesse 
est cogitare ut. motionem cífectam, wt divinus ait 
Joanues Damascenus, qu:e cst etiam relatio ex- 
trema conjungens, neque sine relàtis cogitari po- 
test. Extrema autem dico efficere et effectum : 
motio autem est in tempore et prioris et poste- 
rioris praesentia administratut, finibus temporum 
ét locorum subjic ens libertatem : quam quidem 
Deo attribuere, omnium est iueptissimum. Cogita- 


λυλόγησε, πλεῖστα συνείρων ὁμοφυᾶ xai ὁμόστοιχα 
τοῖς πρρτέροις ἐχείνοις καὶ µέσοις βλασφήμνις o5- 
τοῦ, ἵνα |f. 155 r.] μὴ ἀλλοπρόσαλλός τις ᾗ χαὶ &- 
σύμφωνὸος ἑαντῷ 6 τῆς νέας Χαλάνης πύργος οἱχο- 
δοµούµενος, xai ὅόα toU Σοδομιτιχοῦ πυρ)ς ἑδεῖτο 
πρὸς Χάλαρσιν, 'AXX ὁ Γρηγορᾶς πρὸς αὐτὸν τὰ 
πλείω παρεὶς ἐχεῖνά φησιν’ El ἄλλο τὸ ὅτμ.ουργεῖν: 
καὶ ἄκτιστον χατὰ σὲ, del ἄρα ὃν, xol συµθαίνει 
λοιπὸν ἐὲᾷ ἀνάγκῆς εἶναι τῷ δημιουργῷ avvatiia τὰ 
δημιουργήματα ' ἀεὶ γὰρ ὄντος τοῦ δηµμιουργοὺ xut 
ἀεὶ δημουργοῦντος κατὰ δὲ, ἀεὶ ἄρα fiv xa ὁ κχύ- 
σµος ὁμοῦ τῷ δημιουρΥγῷ. Ὅπερ ἄτοπον καὶ ἀσεθές, 
Προνοεῖσθαι μὲν γὰρ τῶν ἅπάξ δηµιουργηθέντων ὁ 
θεὸς λέγεῖαι, καὶ συντηρεῖν καθ) ὃν γεγόναδι λόγον 
αὐτὰ, δημιουργεῖν δ' οῦ, μὴ δεοµένων προσθήχτς 
ὧν Χατέπανόεν ἔργων ἁπάντων τὴ ἑρδόμῃ ἡμέρα. 
"ÀXXus; τε xol ἐπειδὴ ἐνεργεῖν ταντὸν xal αὐτὸς εἷ- 
ναι ὁμολογεῖς, ἔστι ὃ᾽ f; ἑνέργειὰ χίνήσις ἐνεργουμένη 
μᾶλλον fj ἐνεργοῦσά (εἰ Υὰρ ἐνέρχειά ἔσει, φησὶν ὁ 
μέγας àv θεολογίᾳ Γρηγόριος, ἑνεργηθήσεται δηλον- 
ότι, xal o:x ἑνέργήσει, χαὶ ὁμοῦ tp ἐνεργηζῖναι 
παύσεται), Λέπανται ἄρα «4b δτμιουργεῖν οὗρα- 
νὸν ἄλλυν xol γῆν ἄλλην καὶ fiov xai ἀστέρας 
xal τά ye τοιᾶδῦτά ^ xal εἰ πέπαυται, xoY f 
ξατο πάντως. Τὸ δ᾽ ἀρχόμενον xal fav^psvov τῷ 
µήτε ἀργομένῳ µέτε παυυµένῳ πῶς ἂν εἴη ταν» 
τόν; Οὐχ &pa τὸ δημιουργεῖν συναΐδιον τῷ cj. 
Ὅσπερ γὰρ τοῦ πυρὸς qus μέν ἐστι τὸ χαυστι- 
xbv ὡς τοῦ θεοῦ τὸ δημιουργιχὸν, ἑνέργεια δὲ τὸ 
χαΐειν, ὃ καὶ παρόντος μὲν τοῦ χαίεσθαι δυναµένου 
δοχεῖ ἐνεργεῖν, ἆ πόντος δ ἐκχείνου xal τὸ καίειν 
ἄπέστιν ' οὕτω χκἀπὶ τοῦ δημιουργοῦντος φάίη τις 
ἂν, παρόντος μὲν τοῦ δημιουργεῖσθαι δεοµένου χώ- 
pav ἴσως ἔχει καὶ τὸ δημιουργεῖν, ἐχείνου δ᾽ ἁπόντος 
πέπαυτάαι xal τὸ δημιουργεῖν. Ἔπειτα τὴν ἑνέρ- 
γειαν ταύτην Ev τοῖς συνθέἑτοῖς χτίσµασι χρὴ νοεῖν 
χίντσιν οὖσαν ἐνεργουμένην, ὡς 6 θεῖος &x ἂαμα- 
ὀχοῦ φησιν Ἰωάννης, τις χαὶ σχέσις ἐστὶ 6υν» 
θετιχῆ τῶν ἄκρων, xol ἄνευ τῶν σχετῶν νοεῖσθτι 
ph δνναμένη» ἄχρα δὲ φημι τό τε ἑνεργοῦν xal τὸ 
ἑνεργούμενον. 'H δὲ κχίνησις ἐν χρόνῳ τέ ἐστ. χαὶ 
τῇ τοῦ κπροτέρου κάὶ ὑστέρου παρουσίᾳ διοικεῖται, 
ὄροις τοπικοῖς ὁμοῦ καὶ χρονικοῖς δουλώσασα τὴν 


tim enim erat [actum in Deo, ipsa volantate. ad D ἀλευθερίαν. Ταύτην δ ἀνατιθέναι θεῷ τῶν πάντων 


constitutum finem transeunte : discrimen tempo- 
vis aut loci ibi introducere qnocunque modo co- 
gitalione quadam omnium est ineptissimum neque 
20 lieri potest. « Impetus enim cousilii divini, 
ait Gregorius Nyssenus, cut volt res fit, et volun- 
tas essentia aflicitur, ita ut statim fiat natura, 
voluntas nimirum potestatis omnipotentis, quae 
quodeunque sapienter ei arüificiose vul efücit, 
ut voluntas non careat substantia.» Locus enim 
οί ratiu nullo modo conspicitur, secundum Cyril- 
luin divinum, intercedens inter cteatoreu ct crea- 
tum ; efficientiam autem in Deo demonstratum est 
csse ejus declarationem magnorum οἱ mirabilium 
operum nobis factam : bic àotem sunt opera 


ἐστὶν ἀτοπώτατον. Τὸ γὰρ ἑννόημα ἔργον ἓν ἐπὶ 
Θεοῦ, ἁμέσως τοῦ βουλήµατος πρὸς tb κατά npó- 
θεσιν τέλος µεθισταµένου. Καὶ δ.άστηµα χρονικὸν 
ἡ τοπιχὸν ἐχεῖ παρεισάγειν ὁπωσοῦν ἐπινοίᾳ τιν 
χῶν πάντων ἀστὶν ἀτοκώτατον καὶ ἀδύνατον,ι Ἡ 
γὰρ ὁρμὴ τῆς θείας προαιρέδεως, » φὴσὶν ὁ Νύσασις 
Γρηγόριος, v ὅταν ἐθέλῃ πρᾶγμα Τίνεται, xot οὗ- 
διοῦται τὸ βούλημα εὖθὺς φύσις Υινόμενον, της 
παντοδυνάµου ἑξουδίας, ὅπερ ἂν σοφῶς €t xal 
τεχνικῶς ἐθελήόῃ, ph ἀνυπόσιατον Ἀοιούσης τὸ 
θέληµα. » Τόπος γὰρ καὶ λόγος οὐὖδες [f. 195 v.] 
ὁρᾷται, κατὰ τὸν θεῖον Κύριλλον, μεταξύ ποιητοῦ καὶ 
κτίσματος. Ενέργεια δ' ἐπὶ Θεοῦ δέδειχται εἶναι ἡ 
τῶν μεγάλων xai θαυμασίων ἔργων αὐτοῦ πρὸς 
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ἡμᾶς qavipust;. Ταῦτα δ' ἔστι ποιήµατα χτιστὰ, A creata : neque vero ullo modo dii et divinitates 


xai οὐδαμῆ θεοὶ καὶ θεότητες ἄκχτιστοι, "Qv οὐδεμία 
εις προηγήσατο χίνησις, ἣν ἑνέργειαν ούγε εἶναι 
ἀναπλάττεις νῦν καὶ θἐότητα προσαγορεύεις ἄκτι- 
στον xal τῆς θείας οὐσίας διάφορον. ᾿Ἀνάπλασμα 
ἄρα σῆς διανοίας dj af) θεότης ἐστὶν, olov οὐδ' ἂν οἱ 
τοὺς τραγελάφους πλάττοντες ἐννοίσαιεν. 

AM. Πολλῆς γε μὴν ἑνστάσεως τῶν ἑχατέρωθεν 
Υενοµένης, xal λόγων συχνῶν χενωθέντων οἵους ὁ 
«f; ἔριδος µίτος ὑφαίνει, χαὶ ἅμα θορύδου μακροῦ 
τῶν ἁμαθῶς ἐκείνων παρασπιζόντων τῷ Παλαμᾷ 
περ'δοµθήσαντος τὰς ἡμῶν ἀχοὰς, ὡς μηδ ἕξα- 
χούξσθαι δύνασθαί τι τῶν λεγομένων, ἀνεχαίτισε 
ὧν δρόμον ὁ Γρηγορᾶς ἑχείνων τῶν ἑλέγχων, ἵνα 
uh xai πρόφασίς τις ὑπονοῆται τῶν τοῦ Παλαμᾶ 


καθίστασθαι βλασφημιῶν. Παυσαμένων γὰρ τῶν B 


ἑλέγχων φησὶ, xal μηχέτι τὸ ἁἀμαθὲς ἑἐρεθιζόντων 
ἐχείνου, πχύσεσθαι καὶ τὸ πο)έμιον εὐθὺς xal ἀντί- 
παλον τῆς ἐχείνου βλασφήµου γλώττης xal ἅπεραν- 
τολογίας. « Ἔχομεν δὲ καὶ «hv µίμησιν εἰς τοὺς 
θείους, ἔφησεν, ἑχείνους φωστῆρας καὶ διδασχάλους 
τῆς Ἐχχλησίας ἀνενεγχεῖν, κατ Ἑὐνομίου πάλαι 
c:pogévouc. "Tz; yàp ἐχείνου χαταγνόντες ἄναλγη- 
σας, Ῥασίλειος μὲν à μέγας, « Ἐοίχαμεν, qnot, 
διὰ τὴν πολλην τῆς ἀσεδείας ἑνάργειαν ἀπορεῖν 
λόγων, καὶ οὐκ ἔχειν πῶς τῆς ἁλογίας αὐτῶν χαθα- 
ζόμεβα, ὥστε µοι δοχοῦσί τι χερδαίνειν παρὰ «hv 
ἄγνοιαν,. Ὡς γὰρ τὰ μαλαχὰ χαὶ ὑπείχοντα τῶν σω- 
µάτων τῷ jd) ἔχειν ἀντέρεισιν οὐκ ἔστι γενναίαν την 
πληγὴν ἐνεγχεῖν, οὕτως οὐδὲ τῶν προδήλων εἰς 
ἄνοιαν δυνατὸν ἑλέγχῳ νεανικῷ καθιχέσθαι. Λείπεται 
οὖν σιωπῇ τὸ βδελυκτὸν αὐτῶν τῆς ἀσεθείας παρα- 
ὁραμεῖν.» Γρηγόριος δ αὖθις ὁ ὙΝυσσαέων, xav 
Εὐνομίου φερόµενος xal αὐτὸς xal τὸν αὐτὸν τἀδελφῷ 
σταδιοδρομῶν δίανλον, «Καλῶς ἂν ἔχοι, qnot, σιωπῇ 
μᾶλλον τὸν λόγον βδελύξασθαι xai βύσαντα τὰ ὥτα 
συγεῖν ἀπὸ ἀγοῆς πονηρᾶς.» Ἐπὶ τούτοις ὁ βασι- 
λεὺς τε ἀνέστη, xal ὁ σύλλογος διελέλυτο. EL δὲ xal. 
ἕτερα π)είω μεταξὺ λαληθέντα παρὰ τοῦ llaXapd, 
σιγῆς ὑπάρχοντα xa οὗ µνήµης οὐδέποτ' οὐδεμιᾶς 
ὄξια, σιγῆ παρετέµφθησαν xai ταύτῃ τῇ διηγἠσει, 
μεμφέσθω μµηδείς: περιττὰ γὰρ xai ἐπιθλαδη |f. 
194 r.] καὶ συμπεφνρμένα καὶ βλασφημµίας παντο- 
ἑαπῆς xal ποιχίλης ἀνάμεστα, μᾶλλον δὲ χείρω 


increat;ec, quibus nulla. antecedit motie, quam tu 
quidem efficientiam esse fingis nunc et divinita- 
tem appellas increatam et ab essentia divina di- 
versam, Fictio igitur mentis tuz est divinitas tua, 
qualem ne tragelaphos quidem (ingentes excogi- 
tare possint. 

XXXI. Magna quidem oppositione partis utrius- 
que facta et verbis consumptis qualia objurgatio- 
πίς Filium contexit, simulque tumultu magno ex- 
orto illorum indocte adjuvantium Palamam qui 
aures nostras obstrepuit ita ut neque exaudiri pos- 
set quidquam dictorum, Gregoras cursum retinuit 
argumentorum illorum, ne species simularetur 
conviciorum Palam: ut consisterent. Etenim si de- 
sinerent argumenta, ait, 3/41 ncque jam illius 
ignorantiam excitarent, fore ut etiam bellum sta- 
tim et oppositio illius lingux conviciantis οἱ lo- 
quacitatis desinerent. « Possumus etiam  imitatio- 
nem ad divinos, inquit, prseceptores et lumina 
Ecclesi: referre contra Eunomium invehentes. 
Cum enim illius impudentiam cognoscerent, Basi- 
lius Magnus, «NVidemur, inquit, propter multam 
impietatis perspicuitatem verbis earere neque La- 
bere quomodo insaniam eorum tanganus, ita ut 
fructum capere preter ignorantiam mihi videantur. 
Ut enim mollia et remittentia. corpora, quia re- 
sistere non possunt, Justuin vulnus accipere ne- 
queunt, ita neque eos quorum ignorantia est 
aperia ut argumento ingenti tangammas fleri potest; 
rellnquitur igitur, ut impietatem eorum odiosam 
silentio pr.rterinitiamus. » Rursus autem. Grego- 
rivs Nyssenus in Eunomium invehens et ipse idem- 
que cum fratre currens stadium, « Honestum est, 
inquit, silen!io potius sermones odisse et auribus 
obturatis auditionem miseram fugere.» Ad hzc rex 
assurreiit et colloquium finitum est, Quodsi alia 
quoque plura praterea dicta a Palama, que silen- 
Ho subjecta neque ulla .unquam memoria digna 
sunt, etiam narratione hac silentio praetermissa 
sunt, nemo hoc reprehendat ; supervaeanea enim et 
noxia et 9/449 confusa sunt et convicii diversi et 
varii plena : sive potius pejora o:nnino nausea ne 
auditione quidem minima a Gregora digna habita 


παντάπασιν 3] ναυτιᾷν ὄν-α, οὐδ ἀχοῆς Youv μιχρᾶς D sunt. Propterea et ipse silentio ca. preetermittenda 


Ἠξίωνται πρὸς τοῦ Γρηγορᾶ. Διὰ τοῦτο xal αὐτὸς 
vw] παραπέµπειν ἔχρινα δεῖν, δνοῖν ἕνεχα, ἵνα 
ὁελαδὴ μήθ) ὅρια Πατέρων ὑπερθαίνωμεν, μήτε 
βλασφημίαις Παλαμιχαῖς ἀχοαὶ χαθαραὶ χαταθλά- 
πτωντα:. 

ΔΡ’. ES γε, ὦ φίλων ἄριστε ᾽Αγαθόνιχε. Kal σοι 
35; διηγήσεως µαχβρά τις χείσεται χάρις ἓν τοῖς τῆς 
ἐμῆς χαρδίας θαλάμοις. 'Ἡδέως δ ἂν πυθοΐµην xai 
fee ἡ ψῆφος ἐπὶ τούτοις εἴη τοῦ τε βασιλέως αὐ- 
τοῦ χαὶ ἅμα τῆς τῶν ἑνδόξων γερουσίας ἐχείνης. 


ΑΓ’. Αλλ’ οὐδὲ ταύτην ὀχνήσω σοι, βέλτιστε Θεό- 
τίμε, διηγἠσασθαι. Κατέγνωχε μὲν τῶν μακρῶν τοῦ 
Παλαμᾶ xal ποιχίλων βλασφημιῶν ὁ β2σιλεὺς ὁπόσα 


esse censui, duabus ex causis : nimirum ne fines 
Patrum egrederemur, neve conviciis Palamicis au - 
res sincere offenderentur. 


XXXII. Optime profectio, o amicorum optime 
Agathonice : atque narrationis istius magna tibi 
aderit gratia in pectoris mei spatiis : l.benter 
autem scire volo, quale judicium si Bac in re 
regis ipsius siuutque virorum illustiium concilii 
illius. 

XXXIII. Verum neque hoc, Theotimo optime, 
tbi enarrare invidebo ς judicavit quidem rex con- 
tra mognà Palais ct varia comvicia id quod 
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auum erat ; aperuit autem nihil ullo modo; sed A εἰχὸς, ἑξέφηνε δ οὐδὲν οὐδαμῃη. ᾽Αλλ’ ἄφθογγον τὸ 


mutam omnino linguam tenuit cautus duabus ex 
causis, primo, quia neque ipsum illum Palamam 
publice spectandum | praebere volebat aperteque 
vexare, neque per eum zque Cantacuzenum, qui 
totus aperie ex Palamz gratia et conditione pen- 
debat ; secundo, quia etiam tales a nalura habuit 
mores: neque enim ad conviciandum promptam 
habuit linguam neque ad castigandum manum 5 
sed mansuetum omnino ingenium continuo servat, 
natum, ut ita dicam, el excultum ad clementiam. 


Prepterea igitur 343 hic quoque neque ipse coram. 


voluit Palamam proscindere, neque alium queniquam 
hec facere passus est : sed εἰ ipse lingua tacente 
semienliz sus elfatum in lempus aliud reposuit 


et dispensavit, et alios ut idem facerent adhortatus B 
est. Sed Palamas nullo modo ex verisinili, sed cou-- 


tra ex incerto regis sententiam interpretans ei [in- 
gens, diem posterum naturalibus impudentia tur- 
bis etimpetibus tcmerariis el praecipitibus plano 
consumpsit ut taurus Φδίνο in. furorem conjectus ; 
et (olas plateas el vias cireumgrediens pervertit 
oinnia loquacitale sua et vocum inanitate reple- 
vit : etin Quos incideret. omnium obruebat au- 
res glorians vana et icta οἱ quacunque ex in- 
ep a illa phalauge eraut. Neque vero solum nullum 
urbis templorum Minerve rcliquit el aliter coin- 
paratarum scholarüu, quin insererel circumgre- 
diens nota et profana seca dogmata, sed etiam in 
demibus majoribus et minoribus, ne lupanaribus 
quidem exceplis, neque si quie anus erant ebriz, 
omoes implevit aures foedo tumultu : mane usque 
ad vesperum invicem circumcurrens toloque ani- 
wi impetu et pedum celeritate, el emanabat jam 
hoe modo per plateas impudentie rumor : el qui- 
buscum propter rusticitatem versari poterat, ad 
cos ctiam rumore accedere poterat, prudentibus 
3f autem, qui ratione el aujussi audita exami- 
nareit, nullis dicta probari poterant, cum minime 
credere possent, tam indecora convicia regis men- 
tem fugisse. Quod cum ineptiz tante sive polius 
perversiones falszeque criminationes, quas contra 
re;is sententiam divulgavit Palamas impudens, 
reJi essent uuntiate, simulque quacunque contra 
concilium nobile 
dit, ut non mediocriter gravaretur. Oporicbat enim 
Palamam praeter alios et pr: aliis regi gratum esse 
proyter ejus clomentia:n el providentiam, qua fa- 
cium est, ut non. in exsilium mitteretur. propler 
magna illa, convicia : ille autem effecit, ut rex erga 
cum beneflcus etiam in suspicionem caderet alter- 
uwius ; 3ul quod neque rex neque aliorum quis- 
qnam, qua dicta essent ab impio contra pietatem, 
intellexisset, aut quod intelligenti contempta el ne- 
glecta essent ea qui plurima, sive potius omni 
cura studioque essent digna : propler quod etiam 
non modo accidit, ul Palamas propter impudentes 
οἱ pravos mores daunaretur, sed essent, qui ail 
ducerentur ui non solum horan, qua maxime esset 


C 


παράπαν τὴν γλῶτταν εἶχε τετηρηχὼς. δυοῖν ἕνεχα, 
ἑνὸς μὲν ὅτι οὔτ) αὐτὸν Παλαμᾶν θεατρἰζειν ἐθοὺ- 
λετο δηµοσίᾳ xal λυπεῖν ἐκ τοῦ προφανοῦς, οὔτ ab 
5i αὐτοῦ Κανταχουσηνὸν, ὅλον τῇ»; τοῦ Παλαμᾶ πε- 
ριφανῶς ἐξηρτημένον ἀγάπης xal σχέσεως * δευτέ- 
pou ὃ ὅτι καὶ τοιοῦτον ἐχ φύσεως ἔσχε τὸν τρόπον ᾿ 
οὔτε γὰρ ἐς τὸ λοιδορεῖν πρόχειρον τὴν γλῶτταν 
οὖτ' ἐς τὸ χολάζειν ἔσχε τὴν χεῖρα, à12" ημεραν 
πχντάπασι τὸ ἦθος φυλάττει διηνεχῶς, αὐτοφυὲς ὡς 
εἰπεῖν xal αὐτοχάλχευτον ἔχων αὐτὸ πρὸς ἑἓπιεί- 
χειαν. Διὰ δῆ τοῦτο χἀνταῦθα λοιδορεῖν οὔτ αὐτὸς 
ἄντιχρυς βεθούληται Παλαμᾶν, οὔτ' ἄλλον οὐδένα 
τοῦτο ὃδρᾷν συγχεχώρηχεν, à)À' αὑτός τε σιγὠώσῃ 
γλώσσῃ τὸ τῆς γνώμης κριτήριον εἰς ἕτερον ἔτα- 
μιεύσατο χρόνον, xai τοὺς ἄλλους τὰ ὅμοια παρῇ- 
νεσε δρᾷν. ᾽Αλλ᾽ 6 Παλαμᾶς οὐδαμῆ κατὰ τὸ εἰχὸς, 
ἀλλ᾽ ἐκ διαμέτρου πρὸς τὸ ἐπισφαλὲς τῆς τοῦ ῥασι- 
λέως καταστοχασάµενο; xai χαταγευσάµενο; γνώ- 
pe, τοῖς φυσιχοῖς τῆς ἀναιδείας κινήµασι xal ταῖς 

ταμιεύτοις xal ἐξυῤῥόποις ὁ)οσχερῶς ὁρμαϊς ἐδε- 
δώχει τὴν ὑστερπίαν, καθάπερ οἱστρηλατούμενος 
ταῦρος. Καὶ ὅλας πλατείας χαὶ ἁγυιὰς περιιὼν ἆμε- 
s poe lc ἐχολῴα, xai ὅλους ἐξήντλει ῥημάτων ὄγχους. 
Καὶ ὅσοις ἂν ἐντύχοι, πᾶσαν χατέχλυζεν ἀκοὴν, 
ἐγχαυχώμενος ἀνεμιαῖα xal qv xai ὅσα τῆς ἀτό- 
που φάλαγγος. Kal οὗ µόνον οὐδὲν τῶν τῆς πόλεως 
ἦν αὐτῷ παρειμένον παρθενώνων τε xal τῶν ἄλλως 
ἐχόντων φροντιστηρίων, οἷς ἐγχατέσπειρε διιὼν τὰ 
συνήθη xal βέδηλα τῆς αἱρέσεως δόγµατα, ἀλλὰ 
καὶ χατ οἴχους µείζους τε xai ἥττου; µέχρι τῶν 
χαμαιτυπείων, καὶ εἴ τινες f. 154 v.] elev χωθωνι” 
ζόμεναι ypieq, τοῦ τοιούτον θορύδου πάσας ἐμπέ- 
πληχκεν ἀχοὰς, ἕωθεν b, ἑσπέραν ἀμοιθαδὸν περι- 
τρέχων ὅλῃ τε ψυχῆς προθυµίᾳ xal ποδὼν ὀξύτητι. 
Καὶ ἕῥῥει λοιπὸό οὑτωσὶ διὰ τῶν ἁγυιῶν fj τῆς ἀναι- 
δεἰας φήμη. Καὶ οἷς μὲν ἀγροικίᾳ συνοικεῖν ἑνῆν, 
τούτοις xal τῇ φήμῃ συμφἑρεσθαἰ πως ἑνην * ofc δὲ 
ἑλλογίμοις οὖσι βασανίζειν ἐπῄει αὺν λόγῳ xal στἀθ- 
pn τὴν ἁκοὴν, τούτων D οὐδαμῆ προσίεσθαι τὰ 
λεγόμενα οὐδέσιν ἑνῶν, Ἠχιστα πείθεσθαι δυναµένων 
ὡς οὕτω παχύτητος ἔχουσαι βλασφημίαι την βᾳσι- 
λέως δ.άνοιαν ἐλελήθεσαν. Καὶ μὲν δῆ τῆς τοσαύτης 
ἀτοπίας ἓν ἀχοῇ Ὑενομέ,ῳ τῷ βασιλεῖ, μᾶλλον δὲ 


(ingere ille non veritus est, acci- D τῆς διαθοιῆς xai συχοραντίἰας flv χατὰ τῆς βασιλι- 


κῖις διεσχέδασε γνώμης ὁ ἀναιδῆς Παλαμᾶς, xat ἅμα 
ὁπόσα χαταφεύσασθαι καὶ τῆς εὐγενοῦς Ἱερουσίας 
οὐχ ὤχνησεν, οὗ µετρίως ἀχθεσθῆναι συμπέπτωχε. 
Δέον γὰρ Παλαμᾶν εὐχαριστεῖν πρός γε τοῖς ἄλλοις 
xai πρό ys τῶν ἄλλων τῷ βασιλεῖ τῆς µαχρ)θυμίας 
xai προµηθείας τοῦ gh ἐχχήρυχτον Υεγονέναι τῶν 
μαχκρῶν ἐχείνων Évexa βλασφημιῶν, 6 δὲ καὶ δι’ ὑτο- 
ψίας ἑληλυθέναι πέπραχε τὸν εὐεργέτην ὁποτέρῳ 
δυοῖν, f| ὅτι μὴ συνῆχεν o00' ὁ βασιλεὺς οὔτε ἄλλων 
οὖδεὶς τῶν τῷ àvoslp λαλιθέντων χλτὰ τῆς εὖσε- 
θείας, f) συνιέντι περιπερρόνηταί τε xal παρεῖται 
ςὰ πλείστης, μᾶλλον 0 ἁπάσις ἄξια φροντίδος xai 
σπουδῆς. Διὸ δὴ xal οὐ µόνον τοῦ ἀναιδοῦς τό xai 
ἀγεννοὺῦς ᾖθονς κατεγνῶσθαι γέγονε Παλαμᾶν, ἁλλ' 
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ἦπαν ol καὶ χαταρᾶσθαι ἐξήγοντο µη τῇ Gpa µόνον A natus, sed eliam eos qui eum peperissent ct enu- 


ἐν ᾗ εετύχηχεν αὐτὸν γεγεννῆσθαι, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
αὐτὸν γεννήσασι χαὶ θρεφαµένοις. Ἐκ γὰρ ῥίζης, 
ὡς ἔοιχεν, ἔλεγον, τῆς πατρῴου τὸ τοσοῦτον αὑτῷ 
τῆς δυσσεδείας ἐγχατέσχηψε νόσημα, χαθάπερ τις 
ἄλλη xq ταῖς γοναῖς καὶ τροφαῖς ἑγχεχαλυμμένη: 
o) γὰρ ἂν ἐς βάθος οὕτω χαχῶν ἑνέπ'πτε τὸ γέννη- 
μα xai ἀποῤῥὣὼαἜ ἐρινύων φάναι τὴν γνώµην καθί- 
α-ατο. ÀU) οὔτε ἐχείνους ἀθώους ἔφασχον Άξιον µέ- 
νειν τῆς χαταδίχης, αἰτίους μὲν αὑτῷ τῆς ἐς τὸν 
βίον Ὑενομένους παραγωγῆς, αἱτίους δὲ τοῦ τῆς 
Ἐχχλησίας δ.᾽ αὑτὸν χειμῶνος, οὔτ) αὐτὸν οὐδὲν 
ἐξαιρεῖσθαι ττς καταδίχης, μεσιτεύοντος [atq τοῦ 
ἀθουλήτου διὰ τὰς σπερματ.χὰς ix γε,έσεως ἀρχὸς 
χα]βιαίας δυνάμεις τῆς πατριχῆς πονηρἰας, νιζανίων 
δίχην ἑρανισθείσας ἐχεῖθεν xal προχαταθληθείσας᾽ 
εὐθὺς ἀφ ἑστίας Ev τῇ συστάσει. Αλλ) ἑχατέροις Exá- 
τερο. τῶν ἀρῶν xal λοιδοριῶν χοινωνῄσουσί τὰ, xal 
ὀστράχῳ [f. 455 r.] δουλεύσειν ἀμφοτέρους ὁμοῦ τῷ 
αὐτῷ συμπεσεῖται, τοῖς μὲν ὡς πονηρ»ν ἐξενεγχοῦσι 
χαὶ θρέφασι τόχον τῷ Bl, καὶ οὐχ εἰς Κιθαιρῶνα 
xal Χάρυδδιν, χαὶ ef πού τις ix μηχανῆς xatvótepog 
ἐταμιεύετο θάνατος ἓν χαράδραις χαὶ χύµασι γῆς 
χαὶ θαλάττης, ῥίφασιν ἔχθετον, εὐθὺς ἐκραγὲν τῆς 
ἀτόπου γαστρὸς, τῷ δὲ ὡς pnis ἀθούλητον τὴν ἐχεί- 
νων πο:ησαμένῳ xaxíav, ἅτε λόγου µετασχήντι xal 
παιδείας ὁπωσοῦν, ἧς μετεῖναι τοῖς Ὑονεῦσιν οὐ 
συµπέχτωχξ, μήτε μηδὲν ἐπιεικέστερον οὐδενὸς 
διατεθέντι εἶ τις παραπλησίως ἑἐχείνοις ἑνόσει, µη- 


trivissent, maledicercntur. E radice enim necessario 
paterna dicebant in eum incidisse tantum impieta- 
tis morbum, ut mactila ali natis et educatis huvo- 
luta. Neque enim in profunditatem malorum. na- 
tum tantopere incideret neque ità 345 constituc- 
ret mentem, ut diceretur furiarum propago. Quam- 
ebrein contendebant, neque illos Hberos esse de- 
bere condemnatione, qui auctores fuissent cjus 
vit» simulque tempestatis per eum coutra. Eccle- 
siam exorte, neque qnidquam illum condemwa- 
tione eximere, quasi invitus coactus esset propter 
seminis nati origines, οἱ cogeutes vires pravitatis 
paternz lolii instar comparatas inde ct statim in 
ipsa origine dejectas. Sed uterque cum utroque 
detestationes et convicia communicabit et accidet 
ut uterque. simul eidem judicio subjiciatur : illi 
quod propaginem pravam in vitam protulissent et 
enutrivissent, neque in Cith:erona. et. Clharybdin, 
acsi qua magis nova inventa esset mors jn vora- 
ginibus et fluctibus terrz et. maris statim dejecis- 
sent illud e veutre inepto proruptum : hic autem 
quod neque invitus illorum pravitatem secutus 
esset, cum rationis essel particeps et educationis, 
qux parentibus non contigisset, neque nihilo me- 
lius disposuisset quam si quis illis similiter 2gro- 
taret, neque silentio muto malu fovere voluisset, 
sed multo miserioribus et valde impudentibus cou- 
siliis voluntatia principatum prodidisset. Et acci- 


δὲ χωφῇ Υοῦν σιωπῇ τὸ xax^v περιθάλπειν βεδου- 6 dit illi, cum malis malos admiscerel mores et sen- 


Ἰηνένῳ, ἀλλὰ πολλῷ τῷ µέτρῳ μοχθηροτἑροις δἠ 
τισι καὶ σφόδρα ἀναιδέσι λογισμοῖς παραδεδωΣότι 
την τής γνώμης ἡγεμονίαν. Καὶ καχοῖς χαχὰ πα- 
βαµίξαντι Ίθη xal δόγµατα μαχροῖς τιοι διαστή- 
pat τήν τε πατρῴαν παρελάσαι συνεπεπτὠχει Ov 
σέδειαν, xai ἅμα ἀυχαῖς εὐαεθείας ἁπλότητι σων- 
τραφείσαις θανάσιµον ἀπὸ γλώττης xspáaat τὸ φάρ- 
paxov. Πατέρας γὰρ µέχρι τούτου τιμᾷν προκαιροῖτ) 
ἄν τις εἰχότως, µέχρι πρὸς τὸ εὐσεθὶς τὰς τῖς τρο- 
φῆς xai παιδείσς πηγὰς, xal ὅσα τοῖς ἐπυμένοις ἔστι 
ὃν ἐφέσεως xa ῥᾳστώνης λαμθάνειν, ὁρᾷ προϊού- 
σας" ἐπειδὰν δὲ πρὸς χαχοδαιµονίαν τὸ ῥέον ἔρπειν 
τοῦ χρόνου δΊξῃ, τῶν πάνυ τι προσηχόντων ἀλλο- 
τριοῦσθαι νομίζοιτ’ ἂν, τῆς τοῦ χαιροῦ περιστάσεως 
βιανοµένης τὸ φιλοῦν τῆς ψυχῆς ἐχ τοῦ συγγενοῦς 
xaxo) πρὸς τἆλλότριον µετατιθέναι ἀγαθόν. Καὶ μὲν 
δῆ δεῆσαν αὖθις ἑληλυθότα µέρος xal αὐτὸν γενέ- 
σθαι τῶν ἄλλων ofc περὶ τὸν βασιλέα τέως συνέδαινε 
µείσοαἰ τε xai ἤττοσι τὴν ἀξίαν, ἣν σχεδὸν τῶν 
ἁπάντων οὐδεὶς d μὴ λοίδορος ὤπλισται γλῶσσα 
κατ᾽ αὐτοῦ, τὰς ἔναγχος βλασφημίας ἑκείνας προ- 
ἑαλλομένη πρὸς ἔλεγχον.νῦν ὑπ' αὐτῷ µάρτυρι xal 
αὑτηχόῳ τῷ βασιλεῖ. "Hoav δ᾽ oi xaX µέχρι πρὸ &viov 
ἑπτα «αἶδεχα (1) τὴν μνήμην ἀναπόμπιμον ἐποιοῦντο, 
ἃ πάλαι 6h χαὶ δρᾶσαι καὶ παθεῖν αὐτὸν ἐξεγένετο, 
xil ἀναθέμασιν ἐγγράφοις xat χωρισμῷ βεοῦ xa0v. 


(1) An &uoxaíócxa? nam synodus in Palamam 
coacta est auuo Christi 1345 ; hac autem. disputa- 


tentiae ut longis intervallis paternam 3446 supe- 
raret impietatem, simulque animis in pietatis sim- 
plicitate educatis mortiferum subito immisceret 
veuenum, Patres enim usque ad hoc colere certo 
malit quisque, donec ad pielateim victus ct educa- 
tionis fontes οἱ quacunque sequentes cupiditate 
et facilitate accipere possunt, progredi videt : cum 
autem flumen temporis in calamitatem labi videa- 
tur, a maxime affinibus abalienari se putet, cuui 
temporis eonditio cogat animi anrem a cognato 
malo in bonum quanquam alienum iransferre, et 
ipsum accedentem fleri partein. deficientem. Alio- 
rum, qui cirea regem ipajore vel minore erant dig- 
nitate, omnium fere nemo erat, cui non esset 
comparata lingua mordax in vituperationem tunc 
proferens ipso teste rege et presente coutra eum 
convicia illa nuper ab eo dieta. Erant autem qui 
memoriam reminisci juberent ea qua olim jam ante 
septemdecim annos fecerat et passus erat, illum- 
que anathemate proscriptum οἱ separatioui Dei 
subjectuim esse 4 patriarcharum et sacerdotum 
primariorum conciliis. Atque ut breviter dicam, 
magnus erat impetus hoc die judiciorum con- 
cilii illius beati 3447 apud regem adolesceutem, 
que contra Palamam tum aperirent : cum alii 
alia dicerent et alii aliis zinularentur et alii 


tio videtur pertinere ad annum 13556. iucunten. 
Boivixus. 
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alibs cUfiVieiis mejoribus superarent. Erant au- A ποδεθλῆσθαι πρὸς τῶν τότε πατριαρχῶν χαὶ ἄρχι- 
wm, qui eum etiam proditorem sppellarent µρατιχῶν συνόδων. Καὶ συνελόντι φάναι, πολλή τις 
et regis ipsius et omuium, qui regi affines essent — fjv & xavabpoph τῶν τἦμερον Φῄφων τῆς εὐδαίμο- 
genere et gloria : et quasi boc ad se pertineret non — vo yepousíag ἐχείνης ἐπὶ τοῦ νέου βασιλέως, ἃς 
abstinuit, cum principatum sententie semel sub- δὴ χατὰ τοῦ Παλαμᾶ τηνικαῦτα ἀπεφήναντο, ἄλ)ων 
jecisset factis et sermonibus pravis, quin omnes ἄλλα λεγόντων, καὶ ἄλλων ἄλλοις ἁμιλ)ωμένων, καὶ 
in universum violents morti daret: neque enim ἄλλων ἄλλους παριόντων τῷ τῶν λοιδοριῶν ὑπερ- 
quod gladiis ferreis et ipse sicariorum modo aperte θάλλοντ,, "Hoav 6' ol καὶ προδότην αὑτὸν ἐπεχάλουν 
non usus esset, videretur summam criminationum αὐτοῦ [f. 155 v.] βασιλέως xal ὅσοι τῷ βασιλεῖ προσ- 
gravitatem pati: sed quod amicitiam simulans sine Ίήχοντες εἶεν γένει χαὶ δόξῃ᾽ χαὶ ὡς τό Υε Tjxov εἰς 
ullo dolo eum amantibus totum dolose effudisset αὐτὸν oüx ἀπέσχετο, τὴν ἡγεμονίαν τῆς γνώμης 
veneni craterem, priusquam qui eo aflicerentur ὑπήχοον ἅπαξ ἔργων xal λόγων ὁμοῦ πονηρῶν σε» 
insidias animadvertissent: atque illi quidem, qui πραχὼς, ph οὐ πάντας συλλήδδην βιαίῳ θανάτω 
genere et gloria prastarent, ita invecti sunt in — 8o0vat. Οὐ γὰρ ὅτι μὴ σιδηραῖς xaX αὐτὸς κατὰ τοὺς 
Palamar scelestum, et his judiciis eum ulti sunt. ἀνδροφόνους ἐχρήσατο λόγχαις ἐκ τοῦ προφανους, 
Rex autem qui et ipse silentio convicia talia contra Ὦ ὑποθεδηχός τι τὸ βάρος ἔχειν δόξῃ τῶν ἐγκλημά- 
Palamam dicta audivisset et contra eum castiga- των, ἀλλ ὅτι φιλίαν σχηματιζόµενος ὅλον δολερῶς 
tionem pez imperare voluisset, tamen propter ἑχένωσε τοῖς ἁδόλως φιλοῦσι τὸν τοῦ δηλητηρίου 
innatam clementiam parcere ei voluit et judicium κρατῆρα, πρὶν τῆς ἐπιθουλῆς αἰσθέσθαι τοὺς πά- 
propter sermones οἱ facta illius editum prolatavit;  σχοντας, Καὶ ol μὲν Ὑένει καὶ δόξῃ προῦχοντες 
atque hac in sententia permansit, quanquam zgre ἄνδρες ἐχεῖνοι οὕτω προσηνέχθησαν τῷ μιαρῷ Tla- 
ferentem 348 et gravantem vidit Palamam: neque Xapd, xal ταύτας ἑχείνῳ τὰς Χρίσεις ἀπέτισαν ᾿ ὁ 
conviciantes prohibuit ab impetu, simulque gau- δὲ βασιλεὺς καὶ αὐτὸς σιγῇ τῶν χατὰ τοῦ Παλαμᾶ 
dium animi sui risu obscuro clam aperuit: et per πτοιούτων λοιδοριῶν αὑτήχους Υαγονὼς, xai βουληθεὶς 
multum tempus sustinuit, convicia contra Pala- µμέν πως τὴν τῆς ἐχδιχήσεως προστεταχέναι Χόλασιν 
mam dieta libenter audiens: atque hoc erat judi- κατ αὐτοῦ, φεισάµενος δ οὖν διὰ τὴν ἔμφυτον 
cium aut judicii proeemium et adumbratio eru- ᾖῥἐπιείχειαν, τέως μὲν την ἀπὸ γλώττης xat τῶν ἔρ- 
pture jam in Palamam condemnationis prolata a — qtev ὑπερέθετο φῆφον, ἐπέμενε δ οὖν ὅμως ὑδρυ- 
rege et illustribus illis viris de colloquio nuper παθοῦντα ὁρῶν καὶ ἀχθόμενον Παλαμᾶν, xa οὔτε 
cum Gregora instituto. τοὺς λοιδοροῦντας ἀνέχοπτε τῆς ὁρμῆς, xal ἃμα τὸ 
χαῖρον ὑπέφαινε τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς ἁμυδροῖς τισι µειδιάµασι, καὶ διεχαρτέρησε μέχρι πολλοῦ τινος 
χρόνου δ.αχούων ἡδέως τῶν κατὰ τοῦ Παλαμᾶ λοιδοριῶν. Καὶ fjv ταῦτα ψῆφος f] φήφου προαναφώνη- 
σίς τις xal διατύπωσις τῆς μελλούσης ἔτι κατὰ τοῦ Παλαμᾶ χαταξίκης, ἐξενεχθεῖσα πρός τ5 τοῦ 
βασιλέως καὶ τῶν ἑνδόξων ἑἐχείνων ἀνδρῶν τῆς ἔναγχος διαλέξεως ἣν ἐποιήῄσατο πρὸς τὸν Γρηγορᾶν. 
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349 I. Qu: adhnc dicta sunt a te, amicissimeAgos (c A'. Τὰ μὲν δὴ µέχρι καὶ ἐς τόδς σοι elpnu£va , 
thoniec, satis multum et quam equidem volebam eo- φίλων ἄριστε ᾽Αγαθόνικε, δαφιλῆ µοι παρέσχον xol 
rum qua qumsiveram cognitionem mihi przstite- ὡς ἔγωγε ἐθουλόμην τὴν τέως τῶν ζητουμένων 
runt, Quare gratia tibi a Deo. Suntautem ex ibidem  σύνεσιν, xal χάρις eir σοι πρὸς Gzóv* D λέ)εηνται 


-- 
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V οὖν σοι τῶν ἐκεῖ πρὺς τού Παλαμᾶ λαληθέντων Α 4 Palama dictis nonnulla tibi relicta ; ut a nonnullis 


ἔνια, ὡς ἁνίων ἐχεῖ παρόντων ἀχήχοα φίλων, σαθρὰ 
μὲν xat κλείω τῆς ἀσεδείας «hy ἁμαθίαν ἔχυντα, 
ἑλλέλειπται δ᾽ οὖν, ῥηθῆναί σοι δέον καὶ ταῦτα πρλς 
τὸ σαφέστερον ἀχοῦειν ἐφιεμένων ἡμῶν. Άνατεθο- 
)λῶσθαι γὰρ ἀεὶ τὰ τῆς αὐτοῦ δυσσεδείας φασὶ, τῇ 
συνήθει τῆς γλύττης ἀωρίᾳ πάσης (0; ποῤῥωτάτω 
Sablzovto; ἀληθείας xal ἐπιατήμης, μάλιστα δ᾽ οὖν 
ἐν τούτοις, εἴτς διὰ δέος fic πείσεται μαχρᾶς αἰσχύ- 
νης, ££ χαὶ συμπίπτον οὕτω διὰ τὸ τῆς ἐμφύτου 
μοχθηρίας ἀλόγιστον ἔθος, Καὶ ἵνα τὰ κλεῖστα δι) 
ἀχαιρίαν παρεὶς µετρίων μνησθῶ, Ev μὲν xal πρῶ- 
τον ἐχεῖνο τῶν παρειµένων φασ/[. θέλων γὰρ ἑαυ- 
ὧν ἀπολύσασθαι τῆς αὐτῷ pb; τοῦ Γρηγορᾶ προ- 
ενηνεγµένης χατηχορίας, ὡς ἐκ πολλῶν xal διαφ4- 
pw» θεοτήτων εἴτ᾽ οὖν ποιοτήτων συγκεῖσθαι λέγοντι 
τὸν θ:ὸν, xal ἄντιχρυς περιπίπτοντι τοῖς τῷ Oen 
ἁαμασχηνῷ λεγομένοις, ὅτι τὸ θεῖον ἁπλοῦν ἔστι 
xal ἀσύνθετον, τὸ δὲ Ex πολλῶν xai διαφόρων συγ- 
χείµενον αὐνθετόν ἔστι xat |f. 165 v.) τὰ ἑξῆς, οὐ 
χατὰ την θέσιν ἑχείνης τῆς ῥήσεως, ἀλλὰ διαφθεί- 
ρας, ὡς εἴωθε, τοιάδ) ἀπεχρίνατο. Πᾶν τὸ συγχε[- 
u£voy xat οὐσιώδεις διαφορὰς ἔχον εὐνθετόν ἑστιν' 
ὁ δὶ θεὺς οὔτε τῶν συγχειµένων ἐστὶν οὔτε τῶν 
υὐσιώδεις διαφορὰς ἑχόντων. Οὐσιώδης γάρ ἐστι 
διαφορὰ παθ᾽ ἣν διαφἑρει οὐσία οὐσίας, ὥστε κατὰ 
πλειόνων εἰδῶν χαὶ οὐσιῶν elatv al διαφοραί. Ἐπεὶ 
οὖν µία xal ἅμερης παντάπασιν ἡ τοῦ θεοῦ οὐσία, 
διὰ τοῦτο διαφορές oüx ἔχει οὐσιώδεις. Μίαν μὲν 8h 
τῶν ἐχείνου ταύτην προτίθηµί σου τῇ διηγήσει πρό- 
φασι» ἑφεξης, δευτέραν Db τὴν ᾿Ἀθανασίου τοῦ θείου 
ῥᾷσιν, ἣν εὐσεδεστάτην ἀναμφιδόλως οὖσαν εἰς πο- 
λυθεῖας αὐτὸς ὑπόθεσιν petevhvoysv. "Eon γὰρ tv 
vf πρὸς "Αρειον διαλέςεει ὡς οὐχ ἕνεχεν χτιστῶν 
πραγμάτων ἔφη ὁ Zuthp, « Πάντα ὅσα ἔχει à ΠατΏρ 


qui ibidem aderant amicis audivi, inania et plus 
ignorantie quam impietas attestantia. — Restat 
igitur, u& biec proferas nobis accuratius audire 
eupientibus. |Impietatem enim dicunt  mistam 
semper innata linguz insulsitate qux: omneni traing- 
it veritatem οἱ scientiam, przesertim in. his rebus, 
sive propter ejus quam passurus est contumelie 
metum, sive accidit insitte pravitatis temerilate. 
Et ut plurimis ob teimporis incommoditatem reli 
ctis pauca meminerim, unum et primum relicio- 
rum illud ferunt. 350 Etenim se liberaturus 
probroa Gregora objecto quod multis et?varlis deita- 
tibus et qualitatibus contineri Deum dixisset et con- 
tra incidissetin ea qux» adivo Damasceno dicta erant, 
Deum esse simplex et incompositum ; quod autem 
multis et variis continetur compositum est ; reliqua 
non ad illius orationis argumentum, sed permutata 
ita ut solet, protulit :Quidquid continetur et essentia- 
les varietates habet, compositum est.Deus autem non 
ex lis qu» continentur aut essentiales varietates ba- 
bent. Essentialis enim varietas esi, qua differt essen- 
tja abessentia ita ut plures form: eL essentite efliciant 
varietates. Cum igitur uua et impartita sit Dci 
essentia, propterea varietates non hobet esseu- 
tiales. Unam illius eausam ad narrationis (0 viam 
pono, alteram divi Athanasii orationem, quam 
sine dubio religiosissimam ipse in polytheismi ar- 
gumentum immutavit. Dixit enim in dialogo con- 
tra Arium : Non rerum creatarum causa dixit Sal- 
vator: «Omnia qu: Pater habet, mea sunt,» sed 
quz deitati Patris attribuit, ea propria dixit Do- 
minus, velut incorruptibile, immutabile, infinitum, 
omnipotens, providens, et quzecunque sunt Potris, 
eadem propria Filii sunt. 


ἐμά ἐστιν, » 'AXI ὅσα ἀνῆχε τῇ θεότητι τοῦ Πατρὸς, ταῦτα ἴδια ἔφη ὁ Κύριος, οἷον «b ἄφξαρτονν 
τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἀχατάληπτον, τὸ δυνατὸν, τὸ προγνωστιχκόν. Καὶ ὅσα ἐστὶν ὁ Ηατὴρ, ταῦτα ἴδια τοῦ 


1 οῦ τυγχάνει. 


P. ἃρὸς γαῦν φιλίου, βέλτιστε ᾿Αγαθόνιχε, μὴ 
ζημιοῦν ἀξίου µε τὸν φίλον οὕτω βελτίστην ἁνρόα- 
ow, σχηµατι εὐλαθεῖ τὸ ῥάθυμον ὁπωσδηποτοῦν 
ὑποχοριζόμενος, ὡς x&v πολλοῖς εἰώθεις ἑνίοτε δρᾷν. 
'Opo γάρ σε πρὸς ἕτερα τρόπον τινὰ τὸν νοῦν me- 
ρ'σπώµενον xal ὅσον εἰκάσαι λογισμῶν πολυπλόχων 
μεστὸν τὴν ὀφρύν. 

I". Ἐμὸν τουτὶ πάθος, ὦ φίλε θεότιµε, χαὶ πάνυ 
γε ἄχλομαι τῷ συμθεθηκότι» [f. 166 r.] ἔοιχα Υάρ 
πως ἁγνοοῦντι πολλάκις xaloloy obx ἑπαῖοντι ὧν 
ἐγίοτε ὁμιλεῖν µοι «αροσγίνεται }ήθης ἑξορχουμέ- 
νης ὡς τὰ πολλὰ χατά τοῦ φανταστικοῦ, ὃ καὶ βι- 
θλίον φασὶν οἱ σοφοὶ τῆς Φυχῆς. A xal πρὶν τὰς 
σὰς ἔτι διεξιόντος παρασκευκζόµενος πεύτεις, ἀνε- 
λοχιζόμην τε xa: συνηγον ὅσα δη τὴν μνήμην ἔτι 
περιέῤῥει χύχλῳ, xal ὁπόσα τἀύτης αὖ παρεῤῥυνή- 
χει πόῤῥω τοῦ βήματος, ἴσως µε[ζοσιν Bote παρα: 
χωροῦντα * xal τοῦτ ἣν ὅ pot τὴν τοῦ ἤθους τέως 
ποίει παράλλαξιν. "O0ev καὶ ἄλλης ἓξ ἄλλου qav- 
τασίας ἡμῖν ὁπωσδηποτοῦν ἁθροισθείσης πρὺς ἔδα- 


35] ΙΙ. Precor, optime Agathonice, ne me ami- 
cum castiges, optimo sermone per nimiam cuneta- 
tionem obiter tantum perstringendo, ut multis 
quibusdam aliis facere interdum soles. Nam video 
mentem tuam in adversam partem distraetam et , 


D quantum conjicio, variarum plenam cogitationum 


frontem. 

lif. Hoc mihi accidisse, amicissime Theotime , 
moleste faro; fit enim quibus intersum ut szepe non 
animadvertere neque audire videar, dum oblivio 
nulta depellit e memoria, quam animi librum phi- 
losóphi dicunt. Quamobrem ad quiffiiiones quas 
proferebas attentus, concludebam aptid me et con- 
ferebam qui per memoriam dispersa erant et que 
aliis forte et gravioribus cesserant. lfoc erat quo 
animum meum mutaverat. Unde cum alia nobis ex 
alia cogitatio, ut solet, in mentem pervenerit, 
licet tibi reliquum orationis momentum videre 
ad voluntatem tuam levem moram removentem 
nunc sicut antea, promptam vero aperte recipieu- 
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lem alacritatem. Utraque in sermonibus et rebus A φος ἄρτι βαλθῖδος φάνχι μιᾶς, προσέσται 8€ λοι- 


gerendis necessaria eum sit, utramque aptis tem- 
poribus memoramus e! habita ratione reputamus : 
molum ut quietis negationem et exstasim, quie- 
ier? autem at motionis speciem et complementum, 
352 quanquam omne illius effusum et dissolutum 
«C non finitum terminantem et finibus circumsceri- 
. len:em. Utrumque autem adhibendum est secundum 
utriusque ratiunem et modum. Cognoscere igitur te 
€portet, quam multa ejusmodi relicta sint aut ora- 
tione non digna, aut. quà comieum risum effugere 
non possint. Statim enim de quzstione prima a te 
prolata, Gregoras paucis quibusdam dictis abstitit, 
superfluum arbitrans indoctis omnino sermonibus 
e doctrina respondere conari. Ut enim, inquit, 
inter lumen et tenebras, ita.neque inter doctrinam et 
inscitiam alla societas. Ob hanc igitur rei confu- 
sionem me ejus rationis argumentum non plane 
percepisse valde doleo. Tamen ex iis quz adhuc in 
memoria remanserunt quomodocunque potero bre- 
viter enarrabo, non quoineptis verbis Palam: nar- 
ralionem afferam, verum quod tibi amico sgritu- 
dinem afferre nolim. 


we 


πὸν ὁρᾷν τὸν τοῦ λόγου σχοπὸν χατὰ chv, ὡς αἷ- 
pat, βούλησιν, ῥάθνμον μὲν ἠρεμίαν ἀπειπόντα 
παντάπασι νῦν ὡς xai πρότερον, x[vnatv δ᾽ ab τούν- 
αντίον πρόθυμον περιφανῶς ἀνθελόμενον. "Exast- 
pos Ὑὰρ Ὑινοµένης ἓν χρείᾳ τοῖς τε λόγοις χ.ὶ 
πράγμασιν, ἑχατέρων ὡς εἰκὸς τοῖς προσῄχουσι 
χρόνοις µεμνήµεθα, xat ἀναλόγως ἀμφοτέρας ávc- 
λεγόμεθα, κίνησιν μὲν ἅτε ἠρεμίσς ἀπόφασίν τε 
xa ἔχστασιν οὖσαν, ἠρεμίαν δ αὖ χινῄσεως εἶδος 
xai ἐντελέχειαν, ὀρίζουσάν τε xal περιγράφουσαν 
τὸ κεχυµένον ἐχείνης καὶ ἄφετον xat ἀόριστον. Καὶ 
δεῖν ἑχατέροις κεχρΏσθαι χατὰ τὸν ἑχατέροις προσ” 
ήχοντα λόγον καὶ τρόπον. Γινώσχειν οὖν σε χρεὼν 
ὡς πολλά Y& τοιαῦτα παρεῖται, μήτε λόγου gnb- 
νὸς ἄξια ὄντα [f. 166 v] µήτε γέλωτα φεύγειν χωμµι- 
xbv δυνάµενα. Αὐτίκα γὰρ περὶ τοῦ νῦν σοι προτε- 
θέντος πρώτου ζητήματος ὁ Γρηγορᾶς µικρά τινα 
εἰπὼν ἀπήλλακται, περιττὺν ἡἠγησάμενος ἁμαθέσι 
παντάπασι λόγοις ἀποχρίσεις κατ’ ἐπιστή μην ἀντ'- 
διδύναι ζητεῖν * μηδὲ γὰρ εἶναί φησι κοινωνίαν µη” 
δεµίαν ὥσπερ οὔτε φωτὶ πρὸς σχότος, οὕτως οὐδ' 
ἐπιατήμῃ πρὺς ἁμαθίαν. θεν καὶ διὰ τὴν τοιάνὃς 


xai οὕτω: ἔχουσαν σύγχυσιν οὐδ ἔμοιγε ἀχριθῶς εἰληφέναι τὴν τῶν εἰρημένων ἐχείνῳ τέως ἐπὶ τοῦ- 
τοις κατάληψιν ἐπιμελὲς ἐγεγόνει. Σὴν 0 ὅμως χάριν Egi). πῶν ἐχείνου βραχέα, καὶ ὅσα ἐς τόδε παρ” 
έμεινε τῇ διανοίᾳ µου ὁπωσδηποτοῦν ἐπιτρέχοντα, οὗ τοῖς παραλόγχοις λόχοις τοῦ Παλαμᾶ τὴν ἀφήγῃη- 
σιν χαριζόμενος, ἀλλὰ τὴν ov φιλία» λυπεῖν οὗ βουλόμενος. 


- IN. Grvgoras. ad eos qui aderant conversus et 
eculos intendens, « Nonne stulta, inquit, et οἱη- 
mino inanis hzc a Palama dicta propositio,- quod 
emne quod continetur et essentiales varietates ha- 
bet, compositum 3535sit? Non. enim hoc ita dixit 
Joannes Damascenus, sed, Quod multis et variis 
«ontinetur, compositum est, Palamas autem ob in- 
scitiam et per(id:am docta et pia sancti nostri 
eralione leviter quodammo:lo snutata totam simul 
scntentiam evertit, Neque enim aliud videtur di- 
ciun ab eo esse, quam si quis dixerit omnem ni- 
vem albam, cui est essentialis albedo; loc esse 
multo pejus quam ab initio postulari. Deín miram 
illam conclusionem addidit : Deus neque ex iis est 
qua coutipentur, neque ex iis quz essentiales diffe- 
rentias habent. Jam dicat mihi quispiam per Deum, 
cujusmodi sit talis mirabilis conclusio et e qua nova 
et recenti radice orta. Dein alienam et male com- 
paratam alteram conclusionem comparavit. Cum 
enim una, inquit, et impartita omnino Dei essentia 
est, differentias essentiales non habet. Essentialis 
enim differentia est, qua differt essentia ab essen- 
tia. Et concluditur, plures formas et essentias efli- 
cerc variemttes. Verumtamen ei propositum fuit, eo, 
quod sibi objectum erat, se liberare et minime in 
ea qua a sancto negata erant, incidisse, ostendere. 
Negat enim Damascenus dicendum esse, composi- 
tum Deum esse et multis ac variis contineri, quae 
erant increatum, zterpum, omnipotens, infinitum, 
qua 354, Palamite mulla .et varia increata ad 
, unas increatam οἱ simplicem essentiam rcferunt. 
1ρεο nescit in duo iuepta se inciderc. Neque enim 


A'. Ὁ γάρ τοι Γρηγορᾶς πρὸς τοὺς ἐχεῖ τηνι- 
καῦτα παρόντας στραφεὶς, καὶ τούτοις ἑνερείσας 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, « "Ap" οὐκ ἡλίθιος, » qnot, « καὶ 
παντάπασι νηπιώδης ἡ οὕτω Y' εὐθὺς εἰρημένη πρό- 
τασις πρὸς τοῦ Παλαμᾶ τοντουῖ, ὡς md τὸ συγ- 
κείμενον xai οὐσιώδεις δ;αφορὰς ἔχον σύνθετόν 
ἐστιν: Οὐ τοῦτο yàp, οὐδ' οὕτως ὁ Oslo; ix Δαμα- 
σχοῦ φῆσιν Ἰωάννης, ἀλλὰ τὸ ἐν πολλῶν χα). ἑντα- 
φόρων συγκείµενον αύνθετόν ἐστιν. 'O δὲ Παλαμᾶ: 
ἐξ ἁμαθίας ἅμα xat καχουργίας μιχρὸν ὑπαλλάξας 
τὴν ἐπιστημονικὴν xat θεοπρεπῃ ῥῆσιν τοῦ ἁγίου, 
ὅλην ὁμοῦ καὶ τὴν ἔννοιαν συνδιέφθαρχεν. 0ὐδὲν 
γὰρ ἕτερον ἔοιχεν εἶναι τὸ λεχθὲν ὑπ' αὐτοῦ ἡ ὥσ- 
περ ἂν εἴ τις λέγοι πᾶσαν χιόνα λευχότητα ἔχουσαν 
οὐσιώδη, χιόνα εἶναι λενκἠν. Τοῦτο δ' εἶναι | f 167 r.] 
xal τοῦ ἐν ἀρχῇᾗ αἰτεῖσθαι πολλῷ δήπου χεῖρον. Εἶτα 
ἐπήγαγε τὸ θαυμαστὸν ἐχεῖνο συμπέρασμα, ὥς ὁ 


D θεὺὸς οὔτε τῶν συγχειµένων ἐστὶν οὔτε τῶν οὐσιώ- 


δεις διαφορὰς ἑχόντων. Ἐνταῦθα λεγέτω poi τις 
πρὸς Θεοῦ, ποίου σχήματος ὁ τοιοῦτος ἂν εἴη τε- 
ρατώδης συλλογισμὸς, xàx ποίας Χαινοφανοῦς xal 
νεέλυδος ῥίζης ἑξέφυ. Εἶτα ἐπήγαγε Giívnv αὖθις 
xal ἀκατάσχευον κατασχευὴν ἑτέρου δῃθεν συλλο- 
γισμοῦ. "Eze yxp, qnot, µία καὶ ἁμερῆς παντά- 
πασιν fj τοῦ Θεοῦ οὐσία, διὰ τοῦτο διαφορὰς οὐχ 
ἔχει οὐσιώδεις, Οὐσιώδης γάρ ἐστι, φησὶ, διαφορὰ 
xa0' ἣν διαφέρει οὐσία οὐσίας. Καὶ τὸ συμπέρα- 
αμα ὅτι vati πλειόνων ἄρα εἰδῶν καὶ οὐσιῶν clot 
αἱ διαφοραί. Καὶ μὴν τὸ προκείµενον ἂν αὐτῷ τοῦ 
ἐπενηνεγμέ,ου ἑαυτὸν ἁπολύσασθαι ἑἐγχλήματος, 
xat δεῖξαι μηδαμῆ τοῖς τῷ ἁγίῳ περιπίπτοντα ἄπη 

ορευμένοις. ᾽Απαγορεύει Ὑὰρ ὁ Δαμασκηνὸς EH] 
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λέγειν εἶναι σύνθετον τὸ θεῖον, μηδ ἐκ πολλῶν καὶ Α ad verbum respondere videtur, sed aliam ingressus 


διαφόρων συγχείµενον, ἃ ἦσαν τὸ ἄκτιστον, τὸ 
ἄναρχον, τὸ δημιουρχιχὸν, τὸ ἀπερίγραπτον, καὶ 
ὅσα δήπουθεν ol ἀμφὶ τὸν Παλαμᾶν πολλά τε καὶ 
δ.άφορα τὰ ἄχτιστα ἐπὶ τῇ µόνῃ ἀχτίστῳ xat ἁπλῇ 
σ,ναριθμοῦσιν οὐσίᾳ. “Ὁ δὲ λέληθεν ἑαυτὸν δυοῖν 
περιπίπτων ἀτόποις, Οὔτε γὰρ οὐδὲν πρὸς ἔπος 
ἔοιχε λέγειν, ἀλλ ἄλλην τρέχων ἄλλην |f. 167 v] 
ἐἑδάδισεν, οὔτε εἰ ἀντιλέγειν ἑἐδούλετο, τὰς ὁμόσε 
προσηκούσας ἀντιθέσεις ἐπήνεγχεν, ἆἁλλ᾽ ὅμοιον 
ποιεῖ ὥσπερ ἂν εἰ τὴν πρὸς ἕω τῶν τε Αἰθιόπων 
χαὶ Ἰ»δῶν εἰπεῖν ἁπαιτυύμενος οἴχησιν, 6 0 ἐκ 
διαμέτρου τοὺς ἑσπερίους ἐπειρᾶτο δειχνύειν Κελ- 
τοὺς, xal 'ὅποι- τὰ . Βρετανῶν προσοιχοῦσιν ἔθνη. 
Ποῦ γὰρ ἡ ἀχόλουθος f) ἀντίθετος f$; λύσις πρὸς τὸ 


πτροτεθὲν, ὅτι vb Ex πολλῶν xal διαφόρων συγκεί- B 


µενον σύνθετόν ἐστιν, fiv αὑτὸς ἐπάχει, λέγω δὴ 
τὸν ἀναπ)δεικτον ἀπόδειξιν xal τὴν ἀκατάσχενον 
κατασχευην xai τὸν ἀσυλλόγιστον συλλογισμὸν, 
με ἄλλον b' ἄμεσόν τε xal διςεσπασμένον αυμπέρα- 
σµα; Ἔπεὶ γὰρ, qol, µία xal ἁμερὴς ἡ τοῦ Θεοῦ 
οὗὔσία, χατὰ πλειόνων ὅρα εἰδῶν xal οὐσιῶν «lat al 
δεαφορᾳἰ. ᾿Αρ᾽ οὐ Δημοχρίτου δεῖ τὰ τοιαῦτα, πάνυ 
Υελῶντος τὴν τοῦ ἀνδρὺς ἁμαθίαν, f) μᾶλλον 'Hpa- 
xAtívou θρηνοῦντος τὴν αὐτοῦ γε ἀπόνοιαν;, Τοσαύ- 
της yàp ἃ λέχει τῆς ἁλογίας Ὑέμει, ὡς μήτε τῷ 
λέχοντι ξυνιέντι εἶναι ὧν λέγει, μήτε τοῖς ἀκούουσι 
ξυνιεῖσιν ὧν ἀχούουσιν, να γὰρ τἆλλα σιγῇ παρα- 
δράµωμµεν, τίνα χοινωνίαν ἐνταῦθα ἔχει τὰ νόθα 


ταυτὶ xal διάφορα τῶν αὐτοῦ προτάσεων ἁμαθη C 


συμπεράσματα πρὸς τὰς προτεθείσας ῥήσεις τοῦ 
&Ylov ; 'O δ' ἐχείνας ζητούμενος ταυτὶ συνεπέρανε, 
σςαραπαιδαγωγῶν xal µεθαρµόττων ἀσεδῶς εἰς τὸν 
οξχεῖον τῆς ἁμαθίας xpnpvóv. Βαθαὶ τῆς χαινῆς 
ἑπιστήμης καὶτῆς γε τῶν φρενῶν λεπτότητος |! Καί- 
τοι εἰ ἀντιλέγειν ἐθούλετο ἄντιχρυς, φιλονειχότερον 
μὲν ἴσως, ἑλλογιμώτερον δ' οὖν, εἰ xai μὴ ὀρθῶς, 
εἴπεν ἂν xal αὐτὸς ἃ πολλάκις ἔνιοι τῆς [{. 168 r.] 
μοχθηρᾶς αὐτοῦ φατρίας προὔτειναν εἰς ἀντίθεσιν 
ῥήματα τοῦ ἁγίου αὐτοῦ χατὰ τῶν αὐτοῦ (δεδόχθω 
γὰρ àv, ol; ἀσυνέτως µετιέναι ἔπεισι, ταῦτα ἀντί- 
παλα εἴναι ἀλλήλοις ἄλληλα), ἐχεῖνα δή φημι τὰ 
περὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ δύο φύσεων τῷ ἁγίῳ λε- 
χθέν-α. Tíva δὴ ταῦτα; "Ανωθεν γὰρ ἁρξάμενος καὶ 


viam aliam sequitur, nec αἱ contra dicere velit, op- 
positiones ad rem eamdem pertinentes affert, sed 
simile facit ac si ad orientem JEthiopum et Indorum 
quaerens babitatjonem, ipse contrario occidentales 


. vellet ostendere Celtas et quz Britanniam incolunt 


gentes. Quomodo enim aut consequens cst aut op- 
posita solutio ad propositum, quod multis et variis 
contineatur, id esse compositum, quod ipse affert, 
dico argumentationem illam sine argumento, artem 
sine arte, irratiónalem ratiocinationem, sine medio 
et conjunctione conclusionem? Cum enim una, in- 
quit, et indiviso est Dei essentia, plures igitur 
forme et essentize efficiunt varietates. Nonne talia 
digna Democrito qui cavillatur hominisignorantiam, 
aut potius Heraelito, qui ejus ameutiam deplorat? 
Adeo enim ea quz loquitur stultitie plena sunt, 
ut nec qui loquitur. intelligat quae loquitur, nec 
qui audiunt intclligaut qui audiant. Nam ut c:etera 
silentio prztereamus , qualem conjunctionem ha- 
bent falsa et discrepantia ejus propositionum 1η” 
docte eonclusa ad 3555 proposita.viri sancti verba ? 
Ilias enita quazsiturus hac impie in propri iguo- 
rantie voraginem seduxit transvexitque. O novam 
doctrinam οἱ ingenii scrimoniam ! Atqui si contra 
voluit dicere, forte litigiosius quidem, at doctius etsi 
non recie, dixisset quz szepe nonnulli improbee suz 
gentis in oppositionem protulerunt ipsa s»neli ver- 
ba, (quz, si quis imprudenter sequi volet, utinam 
iuter sese pugnare videantur!) dicoeaqu:e de Christi 
duabus naturis dicta a sancto sunt. Quaenam illa? 
Inde ab initio incipiens, oratione doctis et rel:gio- 
sis argumentationibus intenta divus Joannes Da- 
mascenus : « Naturarum duarum, inquit, ad verila- 
tein. inter se in unam Filii Dei personam conjun- 
ctarum manere essentialem differentia constditui- 
mas. Nam creatuu mansit creatuin, increatum vero 
increatum, mortale mausit mortale, immortale vero 
immortale, finitum finitum , inüuitum inünitum , 
visibile visibile, invisibile invisibile. » Et paucis 
interjectis, « Scimus enim, dixit, quod αἱ una ejus 
persona, ita essentialis etiam naturarum varie- 
tas imanet. » Quomodo autem maneat varjetas 
non manentibus iis que varietatem 356 inter se 


ἀποδείξεων ἐπιατημονικῶν xal θεοπρεπῶν τὸν Aó- D habent? Vides, ut divus Joannes Damascenus nibil 


yov ἐμπεπληχὼς ὁ θεῖος ἐχεῖνος Δαμασκηνὸς Ἰωάν- 
v: (1), « Εἶθ᾽ ἐνωθεισῶν, » φησὶν, « ἀλλήλαις χατὰ 
ἀλήθειαν τῶν δύο φύσεων εἰς µίαν ὑπόστασιν τοῦ 
You τοῦ θεοῦ, σώζεσθαι αὐτῶν τὴν οὐσιώδη δια- 
φορὰν ὁριζόμεθα. Τὸ γὰρ κχτιστὸν µεµένηχε κτι- 
στὸν χαὶ τὸ ἄκτιστον ἄχτ.στον, xai τὸ θνητὸν ἔμεινε 
θνητὸν καὶ «b ἀθάνατον ἀθάνατον, xal τὸ περιγρα- 
πτὸν περιγραπτὸν χαὶ τὸ ἀπερίγραπτον ἀπερίγρα- 
πτον, χαὶ τὸ ὁρατὸν ὁρατὸν xal τὸ ἁόρατον ἀόρα- 
τον. » Καὶ μετ ὀλίγα, « Ἴσμεν γὰρ,» φησὶν, 
« ὥσπερ μίαν αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν, οὕτω xai τὴν 
τῶν φύσεων οὐσιώδη διαςορὰν σώᾷεσθαι. » IIo; 


prorsus quidem contendit eorum qua nunc in 
eum conferuntur? Profecto enim. ipse secum pu- 
gnaret; sed iis qui talibus varietatibus contineri 
divinam essentiam dicunt objicit et repugnat, ne 
essenliales in Deo varietates esse dicant, quas es- 
sentiam efficiant, ut in nobis, sed qui» a creatis 655 
sentiis distinguant, Divina enim essentia, una et 
simplex , omnis οἱ omnimodz varielatis imparti- 
ceps est, Nam varietas quie dissimilitudinem habes 
natura factam, pluralem statim numerum involvit. 
Ubi numerus et multitudo est, unica simplicitati lo- 
cus nollus est. Eodem modo etiam D. Maximus im- 


(1) Δαμασκηνοῦ ix wü περὶ τῶν D' φύσεων τοῦ Χριστοῦ. 
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partitum Deum dicit et infinitam. Et alias : Omnis A δὲ σωθείη διαφορὰ, μὴ σωζοµένων τῶν την Burgopiy 


varietas qux rerum ipter se discrepantiam et dis- 
similitudinem ad qualitatis rationem explieat quan- 
titatem rerum dissimilium secum inducit, sive es- 
sentiarum sive qualitatum, sive proprietsum. Quse 
enim non ounino eadem inier se sunt, unam et 
eamdem eesenti:z rationem non admittunt, quee vero 
inter se eadem, varietatis imparticipia sunt. Nam 
cum simplicem antea dixit Deum, dein simplex va- 
rietatis esse omnino imparlicept dixit. Ideo omnino 
sibi idem 857 et unicum et constans, quippe 
quantitatie genus son habens, ergo plane non nu- 
merabile neo dissolubile, 


᾿ἑχόντων πρὸς ἄλληλα; "Ορᾷς ὡς οὐχ ἁπαγορεύει 


Ἰωάννης ὁ θεῖος Ex Δαμασχοῦ οὐδ' ἐχεῖ κατ) οὐδὲν 
«b παράπαν ἃ νῦν ἐπὶ τοῦδε συντίθεται; $ γὰρ ἂν 
fv αὐτὸς ἑαυτῷ μαχόμενος. ᾿Αλλὰ τοῖς Ex εῶν τοι- 
οὗτων διαφορῶν συγχεῖσθαι «hv θείαν φάσχουσιν 
οὐσίαν ἐπιτιμᾷ, καὶ ἀνασοθεῖ μὴ λέγειν οὐσιώδεις 
διαφορὰς ἐπὶ Θεοῦ, αἳ τὴν οὐσίαν συντιθέναι λέ- 
γονται ὡς bo" ἡμῖν, ἀλλ᾽ αἳ διαστέλλουσεν ἐκ τῶν 
Χτιστῶν οὐσιῶν. Τὸ γὰρ τῆς θείας οὐσίας ἐνιαῖον 
παντάπασι χαὶ ἁπλοῦν [f. 168 v.] πάσης xoi παν- 
εοίας πάντη διαφορᾶς ἀνεπίδεχτον. Ἡ γὰρ διαφορὰ 
φυσιχῶς ἐπομένην ἔχουσα τὴν ἑτερότητα, πληθυν- 


τικὶν εὐθὺς ἀριθμὸν συνεισάγχει ὅπου” δ' ἀριθμὸς καὶ πλῆθος, ἁπλότης εἶναι οὗ συγχωρεῖται µοναδιχή" 
xaÜázgp καὶ ὁ θεῖος Μάξιμος ἁμερές φησι τὸ Belov, διότι καὶ ἄποσον, Καὶ πάλιν, Πᾶσα, φησὶ, διαφορὰ 
τῆς ἄλλων πρὸς ἄλλα κατὰ τὸν τοῦ πῶς εἶναι λόγον ἀνομοιότητός τε καὶ ἑτερότητος οὖσα δηλωτικἡ, τὸ ποσὶν 
τῶν διαφερόντων πραγμάτων συνεισάχειν ἑαυτῇ κέφυχεν, εἴτ) οὐσιῶν αἴτε ποιοτήτων εἴτ ἰδιοτήτων ’ τὰ μὲν 
γὰρ Uh ἀλλήλοις πάντη ταυτὰ ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν τοῦ εἶναι οὐδαμῶς ἐπιδέχεται λόγον, τὰ δὲ πάντη ἀλλήλοις 
ταυτὰ διαφορᾶς ἀνεπίδεχτα. Καὶ γὰρ ἁπλοῦν ὡμολογηχὼς πρότερον εἶναι τὸ Gelov, εἶτα τὸ πάντη φησὶν 
ἁπλοῦν διαφορᾶς εἶναι ἀνεπίδεκτον * διότι χαὶ πάντη ταυτὸν ἑαυτῷ xal μοναδιχὸν xal ὅλον ὅλως ἄσχετου, ὡς 
τὸ ἐν ποσῷ γένος οὐκ ἔχον χατηγορούµενον, καὶ διὰ τοῦτο παντελῶς οὐχ ἀριθμούμενον οὐδὲ διαιρούµενον, 
V. Videsne, ut ubi duplicatio naturarum et nume- Ὦ E. Ὁρᾶς πῶς ὅπου διπλόη φύσεων xaX ἀριθμὸς, 


rus est, varietati loco dato, dissolutio est et parti- 
tio, ubi autem unica simplicitas , aliena et intole- 
rabilis varietas et partitio ? Itaque coneludendum 
est Joaunem Damascenum minime seewm pugnare, 
qui hie dicat increatum, immortale, et reliqua ejus- 
3hodi non esse varietates essentíales, illic vero es$- 
sentialem remanere varietatem in duarum Filii Dei 
naturarum in unam personam conjunctione, et 
manere creatum creatum, jinereatum increatum, 
mortale mortale, immortale immortale, et ejusmodi 
similiter omnia, Sed cum utrique doctrine suum 
t'ibuat, loquitr:cecum et eum veritate congruen- 
tia. Sed audiendus est etiam divus Moximus ubi ob 
dicta refatat Palamam, quippe simplex deltatis aufe- 


ἐχεῖ καὶ τῆς διαφορᾶς χώραν ἐχούσης ἔστι Kal δια[- 
ρεσις εὐθὺς xal μερισμὸς, ὅπου δ) ἁπλότης µονα- 
διχῃ, ξένη τὸ παράπαν, ἐχεῖ xaY ἁφόρητός ἐστιν ἡ 
διαφορὰ xat ὁ µερισµός; ὥστε σνλλογιστέον xal τὺν 
Δαμασχηνὸν Ἰωάννην μγδαμῆ µαχόµενον εἶναι &- 
κεῖν αὐτὸν ἑαυτῷ, 6v! ἐχεῖ μὲν λέγει τὸ ἄχτιστον 
xoi ἀθάνατον xai τὰ τοιαῦτα μὴ εἶναι διαφορὰς οὐ- 
αιώδεις, ἑνταῦθα δὲ τὴν οὐσιώδη αώξεσθαι διαφορὰν 
ἐπὶ τῆς εἰς μίαν ὁπόστασιν ἑνώσεως τῶν δύο φύσεων 
κοῦ [f.169 γ.] Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, xat µένειν τό τε κτιστὸν 
Χτιστὸν καὶ τὸ ἄχτιστον ἄχτιστον, xal ἔτι τὸ θνητὸν 
θνητὸν καὶ τὸ ἀθάνατον ἀθάνατον, xal τὰ τοιαῦτ 
ὁμοίως ἅπαντα * ἀλλὰ τὸ προσΏχον ἑχατέρᾳ διδόντα 


«ἠδιδασχαλίᾳ, σύμφωνα φθέγγεσθαι καθάπαξ ἑαυτῷ 


rentem et multas varietates et compositiones deita- C καὶ τῇ ἀληθείᾳ. Προσεκτέον δὲ καὶ τῷ clip Μαξίμῳ 


tibus suis aut potius deis deabusque tribuentem. 


«ὃν Παλαμᾶν διὰ τῶν εἰρημένων ἄντιχρυς ἐλέγχοντι, 


τό τε ἁπλοῦν εἲς μιᾶς ἐξωθοῦντα θεότητος, καὶ πολλὰς τὰς διαφορὰς xai συνθέφεις ταῖς αὑτοῦ χαριζό- 
µενον θεότησι, μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν θεαῖς xai θεοῖς οἰχειότερον. 


VI. Sed recipienda est oratio. (yüod enim com- 
posita nostra attínet, essentiales varietates dupli- 
eem notionem efficiunt. Formasenim 3568 animan- 
liam spente formando cemponunt et a diversis 
essentiis sejungunt. Quoad autem beatam illam et 
unicam essentiam, altera compositio jam a SS. Pa- 
tribus probata est, altera ab omnibus creatis es- 
sentiis sejunctio vehementer quadrat. Nam duarum 
Filii Del naturarum inter se in unam personam 
conjunctarum manere ait essentialem differentiam, 
deitatis et humanitatis. 


VII. Quid ad Ίο dicis, amicissime Theotime ? 
Nonne tibi videtur Palamas evidenter, licet ins- 
eius, baochico insanorum more sacras Scriptu- 
ras adire et indoctas conclusiones proferre? tum 
$pontanee, tum non sponte, nunc cum quoquam 
Consenjiens, nunc nec cum familiaribus nec impie- 


Q'. Αλλ' ἐπαναχτέον τὸν λόγον, Ἐπὶ μὲν yàp 
τῶν συνθέτων ἡμῶν αἱ οὐσιώδεις διαφοραὶ διπ)λην 
ποιοῦσι xal τὴν σηµασίαν. Τά τε γὰρ ὑπὸ τὸ ζώου 
εἴδη συντιθέασιν εἰδοποιοῦσαι, xal πρός Ye ἔτι τῶν 
ἑτεροφυῶν διαστέλλουσιν οὐσιῶν. "Eri δὲ τῆς µα- 
χαρίας ἑχαίνης καὶ ἐνιαίας οὐσίας θάτερον μὲν, τὸ 
τῆς συνθήκης, ἀπηγορευμένον τοῖς θείοις ἑνομίσθη 
Πατράσι, θάτερον δὲ, τὸ τῆς ἐχ πασῶν τῶν κτιστὼγ 
διαστολῆς οὐσιῶν, καὶ σφόδρα συνδέδοχται’ ἕνω- 
θεισῶν γὰρ ἀλλήλαις, φησὶ, τῶν δύο φύσεων sl; 
µίαν ὑπόστασιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, σώζεσθαι aj 
τῶν τὴν οὐσιώδη διαφορὰν ὁρίζοντα θεότητος xo 
ἀνθρωπότητος. 

Z'. Tl πρὸς ταῦτα φὴς, O φίλε θεότιµε; Ἡ γὰρ 
οὐ λεληθέναι δοχεῖ σοι σαφῶς ἑαντὺν ὁ Παλαμᾶς pax- 
χιχώτερον Χχατὰ τοὺς µαινομένους τρόπον ταῖς 
θείαις Γραφαῖς προσιὼν, xal µεθαρμόζων ἁμούσως 
xai πὀῤῥω fiov βαλθῖδος εἰπεῖν, πῶς μὲν buy, 
πῶς (f. 169 v] δ᾽ οὐχ xiv, xat μηδἐσι συμφωνῶν, 
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μέτε τοῖς οἰχείοις χαὶ ὁμογνώμοσιν αὐτῷ τὴν δνσ- Δ tatis Sociis nec cum adversariis nee cam semetipso * 


si6:t2v, μῆτε τοῖς ἀντιθέτοις, μῇθ) ἑαντῷ. EL δὲ 
βούλει, μιχρὸν ἀναμείνας ἀχούστ καὶ ἃ μεταξὺ λές 
[ov ὁ Γρηγορᾶς περὶ τῖς τοῦ Παλαμᾶ χαχονοίας 
"συνελογ[σατὀ τε xal ἀπεφήνατοι "Exstva μὲν yàp, 
φησὶν, οὗ προσίεται, δεδιὼς τὸν αὐτόθεν xax' αὐ- 
τοῦ φυόµενον ἔλεγχον ἐχ τοῦ εὐθέος, ἅτε σύνθεσιν 
αὐτὸς χατὰ «Tc θείας ἐπινοῶν xol λέγων οὐσίας. 
ταύτα $' αὉ λήθης ἐἑχὼν παραπέμπει βυθοῖς, ἅτε 
χαὶ αὐτοῖς ἑναντιούμενος ἄντιχρυς xal λέγων καὶ 
γράφων. Μεμενηχέναι yàp 6 ἅχιος ἔφη τὸ ἀόρστον 
ἑόρατον xal τὸ ἀπερίγραπτον ἀπερίγραπτον, χαὶ τὸ 
ἄχτιστον ὁμοίως xal τὸ ἄπειρον, καὶ οὕτω σώζε- 
c)ax cago τὴν τῶν δύο φύσεων οὐσιώδη διαφοράν; 
ὁ δὲ μιγνύει τὰ ἅμικτα, φύρδην οὕτως συγχέων xal 
ἀναχεραννὺς χαχοτρόπως xal ἀμιθῶς, Οὔτε γὰρ τὸ 
ἀόρατον µένειν ἁόρατον δίδωσι κατὰ τὴν τοῦ ἀχτί- 
στου 5ε χαὶ ἀπείρου Φύσιν xal ἰδιότητα, οὔτε τὸ 
ἀπερέγραπτον ἀπερίγραπτον ' ἀλλ’ ἓν τῇ τοῦ περι- 
ραπτοῦ xai ὁρατοῦ φύσει ταῦτα παρὰ φύσιν ὁ μά- 
ταιος συνελαύνει , καὶ ἅμα «fj τῶν χτισµάτων. Πῶς 
Ἱὰρᾶν ἔτι δύναιτο µένειν τὸ ἄχτιστον ἄκτιστον ὁρώ- 

ενόν τε xal περιγραφόµενον σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς, 
*; νοεροῖς, xol ταῦτα χεχαθαρµένοις, οὗδ' ὅλως 
δυνάµενον; ὡς γὰρ f, τε ἐπιστήμη χαὶ 6 ταύτῃ ἑπόμενος 
Νύσσης Γρηγόριος φάσκει, τὸ περιγεγραμμένον ἅ- 
πτιρον οὗ δύναται εἶναι, |f. 170 r.] ὃ δὲ μὴ ἄπειρον, 
πεπερασμένον πάντως. Πεπερασμένος ἄρα ὁ διάφο- 
poc τῆς θείας οὐσίας Παχαμίτης ἄχτιστος θεὸς xal 


Si morari paulisper velis, audias quz interim Gre- 
goras de Palamz stultitia conclusit et protulit. Hla 
quidem, inquit, non aggreditur, verens ne inde 
contra se statim moveatur accusatio, quod ipse 
in deitate compositionem cogitat et profert. IH»c 
vero in oblivionem sponte míltil quippe lis repa- 
gnans et dictis ct scriptis. Manere enim sanetus di- 
eit invisibile invisibile, infinitum infinitum, increa- 
tum similiter et indefipitum, et ifa manere aperte 
duarum naturarum essentialem QGB59 varietatem. 
Ille vero riisce! non miscenda, prorsus confundens 
et perturbans maligne et indocte. Neque enim invi- 
sibilezmanere invisibile eoncedit secundum increati 
οἱ indeflniti naturam et proprietatem, neque infi- 
nitum infinitum. sed in finiti et visibilis natura hxc 
contra naturam stultus ille eonsociat cum ereatorum 
natura, Quomodo posset increatum manere increa- 
tum et visibile et perceptibile corporeis oculis, 
quod ne mentalibus qnidem et puris plane «Γη! 
potest? Hanc eamdem doctrinam seeutus Gregorius 
Nyssenus dicit : Finitum immensum esse non po- 
test, Quod vero immensnm non est, determinatum» 
omnino. Determinatus igitur ille et & divina essen- 
tja diversus Palamitarom inerestus Deus stermo 7 
et increalo Palame cognatus oet, Sus enim ilum 
convineunt scripla, n se ipsum ostendet οἱ si quis 
ad eum accedere velit, omnes plane increatos 8e 
jacere posee proüitens; ita venalis increationis res 


ὑμοφυὴς τῷ ἀνάρχῳ καὶ ἀκτίστῳ Ὑίνεται Παλαμᾶ. 6 faeta est abjecto huio homini, quasi qnis emat pre- 


Τὰ γὰρ τούτον τοῦτον ἐλέγχει γράμματα, ὡς δειχθἠ- 


tio drachmae in foro, 


.crtat ἑαυτόν τε xal εἴ τις βούλοιτό οἱ προσιέναε, πάντας ἅρδην ἀκτίστους δύνασθαι ποιεῖν Iayvputó- 
µενος ' οὕτως εὔωνον παντάπασι τὸ τῆς ἀχτιατότητος γέγονε χρῆμα τῷ xesapásip, xaX οἷον ἂν ἐξ ἀγο- 


pX τις πρἰαιτο δραχμῆς. 

Η’. Ἐχεῖνρ δὲ πῶς ἄν εις χωφὸν παραδράµοι, «5, 
Ἐπεὶ µία χαὶ ἁμερῆς ἡ τοῦ θεοῦ οὐσία, διὰ τοῦτο 
διαφορὰς' οὐκ ἔχει οὐσιώδεις; Ἐχρῆν γὰρ αὐτῷ μὴ 
ἀνατρέπειν τοὺς ὄρους xal τοὺς ἐπιστημονικοὺς κα- 
νόνας τοῦ 7& αἰτίου xai αἰτιατοῦ, µηδ ἀνειστρέφειν 
ἁμαθῶς οὑτωσί * ἐπὶ γὰρ τῶν ἰδίων τε χαὶ ἴσων ἀλ- 
λήλοις τὰ τῆς ἀντιστροφῆς συγχωρεῖταε, ὡς τοῦ γε- 
λαστιχκοῦ τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ χρεμετιστικοῦ τοῦ 
ἵππου, καὶ οὐκ ἔνθα «b μεῖζὀν τε καὶ ἕλαττον ἢ τὸ 
πρῶτον χαὶ δεύτερον θεωρεῖται, Αἴτιον γὰρ χάντανθα 


ΥΗΙ. Ουομιοάο quispiam temere prestereat ilind, 
Cum una et impartila Dei essenlia est, ideo essen- 
tiales differentias non hebet? Oportebat 3680 eum 
non fines exeedere ct doctrine regulas de eausa 
et eaugato, neque 131p indocte oppugnare. Nam in 
similibus et paribus uranspositioni locus est, velut. 
bominis cachinnus et equi binnitus, nec ibi majus 
et minus, auí primum et alterum habent Jocum. 
Causa eaim est et primum, non ut ipse indoote di- 
cü, quod impartita essentia, idcireo varietates non 


habet essentiales, sed contrarium, ei-quis illud con— 
cedit: quod verieiales pon babet essentiales, ergo- 
non impartite est. ()uanquam necesse erat docte 
distinguentem prius dicere, utram eseentjalem va-— 
rietatem recipiat. Esse enim dieunt, ad quas & 
summo ad imum genera divideatur in .epeeieg, et 
b» inatoma aui polius ΕΦίΑ in partes, (Lotum entm. 
utruiaque, genus, species, et qusiecunque iater se di- 
vidun4ur) esse auteip, ad quas divisa formantur. 
Tamen ex Scripiure testimonio, qupd affert, etiam 
boc declarat, dividentes et quse 4 summo priores 
Datura sunt ad numerum infra divisarum se sequare. 
Temere et jndocte quidem, at. ita fag. Pluralem 
D. Maximus ait esse Deum unumquodque egrum 
que sunt pracognito eventu. anupiplicata, manero 


xai πρῶτον, οὐχ ὡς ἀμαθῶς αὑτός φησι, διότι ἃμε- 
ρὶς ἡ οὐσία, διὰ τοῦτο διαφορὰς οὐχ ἔχει οὐσιώδει; - 
ἀλλὰ τοὐναντίον, δὲ xal τοῦτο δοίη τις ἐνταῦθα, διότι 
διαφορὰς οὐκ ἔχει οὐσιώδεις, διὰ τοῦτ) ἴσως basi xal 
ἁμερής. Καΐτοι ἐχρῆν χἀνταῦθα τεχνιχῶς διελόντα 
πρότερον εἰπεῖν, ποτέρας τῶν οὐσιωδῶν διαφορῶν 
ἐνταῦθα λαµθάνει. Τὰς μὲν γάρ φασιν εἶναι χαθ᾽ ἃς 
ἄνωθεν χάτω τὰ γένη διαιρεῖται εἰς εἴδη χαὶ ταῦτα 
εἰς ἄτομα, [E. 170 v.) ἡ μᾶλλον εἰπεῖν τὰ ὅλα εἰς µέρη 
(ὅλον γὰρ ἑχάτερον, τό τα γένος xa τὸ εἶδας, xal 
ὅσα οὗτωσὶ πρὸς ἄλλα διαιρεῖται), τὰς δὲ χαθ᾽ ἃς τὰ 
ὁ-αιρεθέντα εἰδοποιεῖται. Ὅμως ἐξ &; ἐπιφέρει Υρα- 
φιχῆς μαρτυρίας, δηλον ὅπως ποτὲ xal τοῦτο ποιεῖ, 
ὅτι τὰς διαιρετικἁς καὶ ἄνωθεν Ex τῶν φύσει προτέ- 
(v εἰς τὸ κάτω µεριζοµόνας πλῆθος ὁμαλογεῖ, ἄχων 


.o-tos o — τς» 
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impartitum unum ut solem multos radios emitten- A μὲν xoY ἁμαθῶς κατὰ τὸ αὐτόματον εἰπεῖν , ποιεῖ à 


tem, 361 msnentem vero in unitate. Pluralem 
esse Deum przcognitis eventibus, hoc est, natura- 
libus et supernaturalibus miraculis; divisio et par- 
titio est ad similitudinem. Assentit fraudulentus 
ille et B. Maximum calumniatur. Orationem enim 
in contrariam partem transfert perturbatam οἱ 
eversam, de quo plura dicere et indoctum exami- 
nare et docere juvaret, sed tempus jam aptum non 
video. Nam rerum inde ab initio series non patitur 
me morari ubi propter inertem et malignam men- 
tem non facile assequi sani quidquam possemus, 
ne brevissimo quidem tempore. 


οὖν. Πληθύνεσθαι γὰρ τὸ τοῦ θείου φάσχει Μαξίμου 
τὸν θεὸν τὸ χαθ" ἕχαστον si; παραγωγὴν τῶν ὕντων 
βουλήματα ταῖς προνοητικαϊῖς προόδοις πρλλαπλασια- 
ζόμενον, uévety δ᾽ ἁμερίστως ἕνα χαθάπερ τὸν fiiov 


. ἀχτῖνας πολλὰς πρυοπέµποντα, µένοντα δ᾽ Ey τῇ ἑνό- 


τητι * τὸ γὰρ πληθύνεσθαι τὸν ἕνα θεὸν ταῖς προνο- 
ητιχαῖς προόδοις, τουτέστι τοῖς τὲ ἐγχοσμίοις xai 
ὑπερχοσμίοις θαύμασι, διαιρεῖσθαι καὶ µερίζεσθαί 
ἐστιν ἀναλόγως, συμμαρτυρεῖν κἀνταῦθά ol φευδ'- 
µενος xai συχοφαντῶν τὸν θειότατον Μάξιμον. El; 
γὰρ ἕτερον τὴν ῥῆτιν μεταφέρει νοῦν, χαχοτρύπως 
συγκυχῶν xai ἀναμοχλεύων. Περὶ f; xai πλείω 


Myetw xal ἐξετάζειν xol διδάσχειν κἀνταῦθα τὸν ἁμαθῆ βουλόμενος ἔγωγε προσῄχοντα νῦν τὸν xa:phy 
οὐχ ὁρῶ" ὅ το vàp τῶν ἄλλων ἄνωθεν ἀνθέλκων εἱρμὸὺς οὐχ &d διατρἰδειν µε, xat ἅμα πρὸς ἄτεχνόν τε 
xai καχότεχνον ψυχὴν οὐκ εἰσιέναι δύναιτ᾽ ἂν ῥᾳδίως οὔτε Υοῦν βραχύ τι τῶν εὐλόγων µέρος [f. 171 r. 
οὔτε μὴν ἐν βραχυτάτῳ μέρει χρόνου. 

ΙΧ. Sed jam ad pristinam orationem redea- Β &. "Όμως ἵν ἐχεῖθεν ἀναλάδωμεν ἐἑπανιόντες 


mus. Elementalium essentiarum unaquaque unica 
est et primaria et ἱπραγιίία, et ob id ipsum non 
dissolubilis. Non enim specie aut numero constare 
ullam intelleximus, ideo elementales essentias vo- 
camus. Essentiales tamen varietates babent in pro- 
priis suis (inibus, Niliil enim eorum qure. separata 
sunt aut dissoluta aut partita, essentiales in se 
differentias habet, sed ab initio progredientem re- 
cipit deünitionem compositam ex genere et com- 
ponentibus varietatibus. Definientes enim bomi- 
nem, non elemeniales et nature subjectas essen- 
tias perscrutando dicimus ; exempli gratia, 969 
quod ab Ilomero dictum.est : « Contortus humeros, 
fuscus, densisque capillis, » et si tale quid ad se- 
paratas duntaxat essentias pertinet ; sed animal esse 
rationabile et mortale, intelligentize et scientize par- 
ticeps. Primis a principio nature elementis euin 
explicantes non dicimus hominem esse quod in se 
habeat Platonem et Socratem, has ille elementales 
et impartitas essentias, ut diximus, sed quod ad ani- 
malium genas et nominatas componentes varietates 
componitur et formatur et in definitam inducitur 
naturam. Palamas autem ob magnam ignorantiam 
adverso flumine, ut dicitur, (Qluvios ire cogit, ubi 
dicit: Cum unica et impartita sit Dei essentia, va- 
rietates non babet essentiales. Et dein: Conjun- 


" ctio est probabilis et exsistentiam et positionem 


consequeniia causalem afferens, quod duo illa 


αὖθις τὸν λόγον, xai τῶν ἀτόμων οὐσιῶν ἑχάστη 
pla καὶ πρώτη xal ἁδιαίρετός ἐστι, xal xav' αὐτό 
γε τοῦτο xal ἁμερῆς. Οὔτε γὰρ εἶδει οὔτε ἀριθμῷ 
εἶναι καθ αὐτὴν -µεμαθήχαμεν οὐδεμίαν αὐτῶν" 
διὰ γὰρ τοῦτο καὶ ἀτόμους οὐσίας φαμὲν τὰ τοιάδε’ 
ἀλλ᾽ οὐσιώδεις ὅμως ἔχουσι διαφορὰς kv τῷ οἰκείῳ 
ὄρῳ. 0Οὐδὰ γὰρ οὐδὲν οὔτε τῶν ὁριζομένων οὔτε τῶν 
διαιρουµένων fj µεριζοµένων 6g! abb τὰς οὐσιώδεις 
ἔχει διαφορὰς , ἀλλ ἄνωθεν κατιόντα δέχεται τὸν 
συντιθέντα ὁριαμὸν, &x Ὑένους ὄντα χαὶ συστατι- 
κῶν διαφορῶν  ὁριζόμενοι γὰρ τὸν ἄνθρωπον o) 
€àg ἁτόμους xai φύσει δευτέρας οὐσίας χάτωθεν 
ἀνιχνεύρντες λέγομεν, φἐρε εἰπεῖν ἐχεῖνο 6$ τὸ ῥη” 
δὲν ὑφ) Ομήρου, « Γυρὸς ἓν ὤμοισι, µελανέχροο;, - 
οὐλοκάρηνος, » xal εἴ τί που τοιονδὶ ταῖς xa 
Exacta xal μεριχαῖς συµπέπτωχεν οὐσίαις * ἀλλὰ 
ζῶον εἶναί Φαμεν λογικὸν θνητὸν, νοῦ καὶ ἐπιστή- 
uns Sexto, (x τῶν ἄνωθεν καὶ φύσει πρώτων 
δηλοῦντες αὐτὸν, ἐπεὶ μηδὲ φαμὲν ἄνθρωπον εἶναι 
διὰ 5h ἔχειν ὑφ᾽ αὐτὸν Πλάτωνα xai Σωκράτην xai 
τὰς τοιαύτας, ὡς ἔφημεν, ἀτόμους οὐσίας καὶ ἀμε- 
ρεῖς, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τοῦ γένους τοῦ ζώου καὶ τῶν εἰρη- 
µένων συστατικῶν διαφορῶν εἰδοποιεῖται xal περ:- 
γράφεται xal εἰς ὡρισμένην καθίσταται φύσιν. 
Ὁ δὲ Παλαμᾶς ἐξ ἁμαθίας μαχρᾶς ἄνω ποταμῶν, 
τὸ τῆς παροιµίας, χωρεῖν τὰς πηγὰς ἀναγχάζει, 
λέγων ὡς "Enti µία καὶ ἁμερῆς fj τοῦ Θεοῦ οὐσί1, 
[f. 171 v.] διὰ τοῦτο διαφορὰς οὐκ ἔχει οὐσιώδεις, 


utrinque conciliat et eausam eorum involvit. Hzc. ῃ Καὶ μὴν τὸ, Ἐπεὶ σύνδεσμός ἐστι χατασκευαστικὸς, 


dieta ita propter inscitiam turbata sunt, ut Cal- 
chante vate Homerico opus sit. Sed ne illum qui- 
dem puto obscuris his qusestionibus, si adesset, 
explicationem afferre posse, cum ipse, ut opinor, 
qua ex sua ipsius mente protulit, solvere nequeat. 
Quse enim causali ratione ponunfar, ea simili ra- 
tione solvuntur ; qu: nou, ea non solvuntur. 


xal Όπαρξιν xai τάξιν ἀχολουθήσεως αἱτιατικὴν 
ὑτλῶν, ἅτε. συναπτιχὸς τῶν ἑχατέρωθεν ἄχρων ὑπ- 
άρχων καὶ τὴν αἰτίαν ἔχων αὐτῶν. Τούτῳ δ'’ οὕτω 
δυ ἀμαθίαν ἀνατεθόλωται τὰ εἰρημένα ὡς Κάλχαν- 
τός τινος δεῖσθαι µάντεως ᾿Ομηρικοῦ. "AAA οὗδ' 
ἐκεῖνον οἶμαι δυνηθῆναι ἂν τῷ ἀναχολούθῳ τῆς θέ- 
σεως, εἰ παρῆν, τὴν λήσιν παρασχεῖν. πῶς Υὰρ, 


& unb αὐιὸν λύειν οἴμαι δύνασθαι τὸν ἓξ ἰδίας Ὑαστρὸς ἐρευγόμενον τὰ τοιάδε; "A γὰρ αἰτιώδει 
λόγῳ τίθενται, ταῦτα δήπουθεν καὶ λόγῳ λύονται τοιῷδε, ἃ δὲ ph, ταῦτα 65 μή. 


X. 863 Videndum igitur est post primam in- 
scitiam qux» sit secunda. Nam in eo quod est cau- 
sam simul cum, causato esse nescit nec sine eo 


['. Σχεπτέον οὖν ἂν εἴη καὶ τὴν ὑστέραν ταύτην 
ἁμαθίαν ἐπὶ τῇ προτέρᾳ αὐτοῦ * οὐδὲ γὰρ οἵδεν ὡς 
τῶν πρός τι Ov τὸ αἴτιον ἅμα ἐστὶ τῷ αἰτιατῷ xd 
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ἄνευ αὐτοῦ νοεῖσθαι οὖκ ἔχει, ἅτε σχετικην τινα A posse cogitari, quod copulativam et conjunetivam 


xai συνδετιχὴν δύναμιν ταύτην πρὸς ἄλληλα τῶν 
ἄχρων ἑχόντων * olov ὡς ἓν ὑποδείγματι βραχεῖ, 
τολλαχῶς λεγομένου τοῦ αἰτίου, ποιητικόν ἔστιν 
αἴτιον, ὡς ὁ οἰκοδόμος τοῦ οἴκου ' τελιχὸν, ὡς ἡ 
οχέπη δι) ἦν ὁ οἶχος ' ὑλιχὸν, ὡς λίθοι xal ξύλα ἐς 
Qv 6 οἶχος * εἰδιχὸν, ὡς ἡ διατυπουµένη xal εἶδο- 
ποιουµένη µόρφωσις ἓν τῷ φανταστικῷ τοῦ τεχνί- 
του’ παραδειγματιχὸν, ὡς ἕτερος οἶχος πρὸς ὃν 
ἁγορῶν ὁ τεχνίτης τὸ ἀνὰ χεῖρας ἔργον veXal* φυσι- 
κὺν, ὡς ὁ πατὴρ τοῦ υἱοῦ. Εἰσὶ χαὶ ἀλλήλων αἴτία, 
ὡς τῆς εὐεξίας τὸ πονεῖν xai τοῦ πονεῖν fj εὐεξία. 
λέγωσι δ᾽ Éviot τῶν σοφῶν καὶ τὴν τύχην κατὰ 
συ ιβεθηχὸς συναἰτιον ἑνίοτε kv τοῖς χατὰ προαίρε- 
cw ἕνεχκά του Ὑινομένοις. Τοσούτων τοίνυν καὶ 
πλειόνων ὄντων τοῦ αἰτίου εἰδῶν, (f. 172 r.] xa 
πάντων σαη τὴν πρὸς ἄλληλα χεχτηµένων συνά- 
φειαν, λεγέτω ᾗµοι παρελθὼν ἐχεῖνος ὑπὸ ποίων 
τούτων ἀνάνει τὴν τῶν αὐτῷ γε νῦν εἰρημένην 
σχέσιν. Τριῶν γὰρ τοὐλάχιστον ὅρων Ev τοῖς συλ- 
ληγισμοῖς ἀεὶ λαμθανομένων, τὴν συνδετιχὴν τῶν 
ἄχρων ἐξ ἀνάγχης ἔχειν ὁ µέσος αἰτίαν ὀρείλει. 
'AXX οὐχ οὕτω καὶ τῇ τοῦ Παλαμᾶ δοχεῖ ὀμαθίᾳ * 
ὕμοιον γὰρ «b παρ) αὐτοῦ λεγόμενόν ἐστιν ὥσπερ 
ἂν εἶ τις ἔλεγεν ὅτι, ἐπείπερ d) χιὼν λενχή ἐστι, 
διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν αἰσθητιχόν * ὡς γὰρ ἐνταῦθα 
συ)άφειαν μεταξὺ σχετιχὴν οὐδεμίαν dj λευχότης 
ἔχει πρὸς τὸ αἰσθητιχὸν, ἀναγχαίως ἐφελχομένην τὰ 
ἀχραπρὺς ἑαυτὴν (ἑτερογενὲς Υὰρ ἑκάτερον ἑχατέρου), 
οὕτως οὐδ' ἐχεῖ πρὸς τὸ τῖς οὐσίας ἀμερὲς τὸ 
fx! ἔχειν οὐσιώδεις διαφοράς. Ἔπειτα καὶ τὴν 
θείαν οὐσίαν διχφέρειν φάσχοντες τῶν τε ἐγχοσμίων 
χαὶ ὑπερχοσμίων πασῶν οὖσιῶν, οὐδαμῆ τῷ ταύ- 
της ἀμερεῖ ἐνοχλοῦμεν ' ταύτης γὰρ τὸ ἁμερὲς οὗ 
χατὰ τὰς bv χόσμῳ ταύτας ἁτόμους ἐστὶν οὐσίας 


[ἠλίθιον γὰρ xal νοεῖν xal λέγειν τουτὶ), ἁλλ' ὅτι. 


ασὠματόν τε καὶ ἄογχον xai ἄναρχον xal ἁπερί- 
ἵδαπτον xat ὑπερούσιον xal πάντων ἥχιστα ὁρισμοῖς 
χαὶ μερισμοῖς τεχνικοῖς ὑποπίπ-ον, πλὴν εἰ μὴ διὰ 
τὴν τῷ θείῳ Βασιλείῷῳ συγχαταθατικὠτερον μέν 
τινα τρόπον, ἐμφιλοσόφως ὃ) οὖν καὶ xav! ἐπιστή- 
μτν ἐξενηνεγμένην ἀποφαντικὴν ῥηῆσιν, ὦ; ἐπὶ τῆς 
ἁπλῆς xal ἀσιυμάτου φύσεως τὸν αὐτὸν ἡ οὐσία τῇ 
ἐνεργείᾳ δέχεται λόγον, φαίη τις ἂν ὁριζόμενος ὡς 
πρδγµά ve [f. 472 v.] εἴη αὐθύπαρχτον fj οὐσία μὴ 
δεόµενον ἑτέρου πρὸς σὐστασιν. Ἐχείνῃ γὰρ póvm 
τῇ Όείᾳ xal ἁπλουστάτῃ φύσει τὸν τοιρῦτον προσ- 
ἦχειν φαμὲν ὁρισμὸν., ἑτέρᾳ 5" οὐδεμιᾷ τῶν χτιστῶν 
ἁπασῶν. Σύνθετοι γὰρ ἅπασαι, πᾶν δὲ σύνθετον ἐκ 
διαφόρων ἔχει τὸ εἶναι * ὧν ἕκαστα δεῖται ἀλ)ήλων. 
Οὐκ ἂν οὖν ἀνενδεᾶ εἴη οὔτε τὰ µέρη o09* ὅλον ἐξ 
ἑνδεῶν συμπληοούμενον. Σχφῃ γὰρ τὴν ἀπόδειξιν 
ἔχει τοῦ πρὶν τῆς ἑχάστων ἀχέίνων προσθήκης ἐν- 
ξεὲς εἶναι. Καὶ &aa ἀρκόμενον, οὐκ ἄρχον * Ἠττᾶ- 
σθαι γὰρ ἀνάγ «η οὗ δεῖται τὸ ἑνδςές. "Q δέ τι ἵττη- 
ται, τούτῳ χαὶ δξδούλωται. Ὁ δὲ δοῦλον, οὑκ àv 
εἴη κύριον οὐδ' αὐθύπαρχτον. Οὐκ ἄρα, πλὴν µόνης 
τς θείας οὐσίας, τῶν ἄλλων οὐδεμιᾷ τὸ χυρίως 
ἁρεαόττει αὐθύπαρχτον. Οὐσιῶν γὰρ πεποιωµένων 


vim inier se summa illa liabent. Addamus breve 
exemplum, cum s:zepe causa addatur, causa efficiens 
est, uu domus architectus; finis, tutela propter quam 
zdes edificata est ; materia, lapides et ligna quibus 
exstructa; figura, forma in artificis animo con- 
cepta et licta; exemplar, aliud zedilicium aJ cujus 
exemplar arlifex id quod in manibus habet perficit ; 
naturale, ut pater filii. Sunt enim sibi invicem cau- 
salia, ut sanitati insanitas et jnsanitati sanitas. 
Nonnulli docti casu causalem interdum dicunt in 
rebus consilio quodam rei alicujus causa factis. Cum 
igitur plures sint cause forme qua omnes apertam 
inter se conjunctionem habent, dicat mihi ille, 
sub quaa redigat dictorum suorum rationem. Tres 
enim ad minimum lines in conclusionibus cutu 
semper admittantur, conjunctionum summorum 
causam habere medius necessario debet. Non vero 
ita Palau insciti:& placet. Nam, quod dicit, simile 
est ac si quis dixerit: Quod mix alba est, ergo 
non est seusibilis. Ut enim albedo 3644 conjun- 
ctionem quz summa illa per se ad sensum trahat 
nullam habet, diversum enim utrumque, ita neque 
ad essentialiter impartitum esse spectat minime 
habere essentiales varietates. Dein divinatm essen- 
tiam differre dicentes ab naturalibus et syperna- 
turalibus omnibus essentiis, ejusdem impartitum 
minime premimus. Impartitum est non. secundum 
has in muido. elementales essentias (stultum est 


( lioc cogitare aut dicere), sed quod incorporeum et 


immateriale et. aeternum et indefluitum et super- 
substantiale et nullis omnino finibus et artis divi- 
sionibus obnoxium est. Nisi propier explicatio- 
neu) D. Dasilii ad philosophiam et doctrinam magis 
accommodatam , in simplici el incorporea natura 
essentiam eamdem vl sua definitionem accipere , 
quispiain definiturus dixerit, essentiam esse rein 
per se exsistentem, non altero ad exsistentiam opts 
habentem. Soli enim divina illii et simplicissimze 
natur: talem esse definitionem dicimus, alteri om- 
nium creatorum' nulli. Composite enim omnes. 
Omne autem compositum ex variis habet esse, al- 
terum altero indiget. Non igitar non indige sunt 
partes, nec totum ex indigis compositum. Apertum 


D enim argumentum habet, se antea omnium illorum 


accessionis fuisse indigum et simul inceptum, 3965 
non incipiens. Inferius enim esse necesse est id 
quo indigum indiget. Ut inferius fit, ita in servi- 
tutem venit. Quod servit, non est proprium sui, 
nee per se exsistens. Non igitur preter unam di- 
vinam essentiam, aliarum ulli est per se exsisten- 
tia. Essentiarum enim qualitate yreditarum ciea- 
torem esse Deum D. Maximus declaravit, et n»- 
tura ipsa docet perceptionibus mentem adjuvanti- 
bus. Una enim, inquit, et simplex et non indigens 
οἱ immobilis creatrix universi essentia sanctze Tri- 
nitatis, Omnis autem creatura composita est ex 
esseiitia et qualitate. Omuis qualitas es? essentize 
omnino subjecta, in qua cernitur et dicitur, miui- 
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me per se liabens exsistentiamo. Ideo sine quafíta- A εἶναι ποιητὴν τὸν θεὸν 6 θεῖός τε ἀπεφήνατο Μάξι» 


tibus euique aptis nullam licet essentiam invenire, 
qus possit exsistere in mundo. Exempli gratía, sí 
quis abstulerit, non re dicam, quod fleri nequit, 
verum cogitatione, lapidis aut nivis insitas quali- 
tates, albedinem, frigus, humorem, tale quiddam, 
esset relictum omnino nihll. Nihil autem per se 
quomodo ex$islat? (Quod in similibus ubique es- 
s^ntiis idem invenies. 


poc, xai f| Φφύσις αὐτῆ διδάσκαλος ταῖς συνέσει 
διαφερούσαις αἰσθήσεσι Ὑίνεταςε. Μόνη γὰρ, φησὶν, 
ἁπλη χαὶ ἀνενδεῆς xal ἄτρεπτος ἡ δημ:ουργιχὴ 
τῶν ὅλων οὐσία τῆς ἁγίας Τριάδος. Πᾶσα δὲ χτίσις 
σὐνθετός ἐστιν ἐξ οὐσίας χαὶ ποιότητος. Πᾶσα ài 
πο'ότης ὑποκειμένης πάντως οὐσίας bati, περὶ ἣν 
xal θεωρεῖται xal λέγεται, τὸ καθ) αὑτὴν εἶναι 
οὐδαμῶς ἔχουσα. Διὸ χαὶ δίχα ποιοτήτων ἀναλόγων 


ἑκάστοις οὐκ ἔστιν εὑρεῖν οὐδεμίαν οὐσίαν ὑφίστασθαι δυναµένην kv. χόσμφ. θΟἷον ὡς ἐπὶ ὑποδείγμα- 
τος, &[ τις ἀφέλοι, ἑνεργείᾳ μὲν oüx ἂν φαίην (ἀδύνατον γὰρ τουτὶ), ἐπινοίᾳ δ' οὖν ὅμως, λίθου 
τινὸς, ἡ μᾶλλον εἰπεῖν, 43; τῆς Χιόνο;ς ἐμφύτους ποιότητας, τὴν τε λευχότητα δηλαδὴ xol φυχρότητα 
καὶ |f. 115 r.] ὑγρότητα καὶ εἴ τι τοιοῦτον, εἶναι τὸ λειπόμενον πάντως οὐδέν. *O δ οὐδὲν χαθ᾽ αὐτὸ, 
πῶς αὐθύπαρχτον; Καὶ ἐπὶ τῶν ὄντων εὑρήσεις ἁπάντων ὁμοίως ἀεὶ καὶ πασῶν οὐσιῶν τουτοῖ. 


ΧΙ. Potes igitur, amicissime Theotime, in paucis 


videre Palamz irregulares et ab omni regula re- D 


motas regulas et infirma fundamenta et 366 nor- 
mam styli, ut ita dicam, Lesbiaci male normalem, 
conclosiones dico ineptas quas propter inscitiam ex 
ab;ecto insanz mentis zrario ille depromit, et quem- 
adinodum maculis multis et pravis implevit puram 
οἱ sanam religionem, effusa, ut sapientis Sophoclis 
verbo utar, inepta in ipsam linjua Neque euim 
liberum illato opprobrio se subducere potuit οἱ 
niagnam iguorantiam sibi sociam propalam oscen- 
dit et majorem haereseos stultitiam. Propterea recte 
audit quie non vult, non recte enuntians qua. vult, 
"on imodo quod profanus et irreligiusus, verum 
eliam quod temere profanus et irreligiosus est et 
omhes irreligiosos nimia impietate exsuperat et ne- 
fandum honorein accumulatis ad immensum pravis 
'acinotibus sibi conciliat. Atque de prima tibi pro- 
ida quaestione satis dictum est. De altera, D. 
Athanasii dicto, ita respondit Gregoras, at testime- 
niis e Seriptura deprowmplis tem probaret et, qux ex 
priore quasstione relicta erant, adderet. Scis enim, 
amicissime Theotime, in colloquio ad Árium dixisse 
Athanasium : Non creatarum rerua causa dixit Sal- 
vator: « Omnia quz Pater habet inea sunt,» sed quz- 
cunque deitati Patris attribuit, ea propria dixit Do- 
minus; verbi gratia, 87 incorruptibile, immu- 
tabile, incomprehensibile, omnipotens, providens; 
quacunque sunt Pater, ea propria Filii sunt. Ibidem 
Gregoras magnum ait Athanasium plurali dictioni 
illa, Ron creatarum rerum causa, negare non solum 
Creata esse, sed etiam res esse. Si vero negationi 
positionem noun addidit, hoc minime mirum. Dicit 
enim et. magnus theologus Gregorias, esse multa 
uz sic negative dicuntur, non positive, velut: Non 
€x mensura Deus Spiritum tribuit; nen enim tri- 
buit ponderatim, non mensuratur apud Deum Deus, 
Atque ita refellit aperte eos qui multas res et si- 
urul iacreata putant. Deo digna et multa nomina. 
Non enim, inquit, inultarum rerum causa dixit 
Salvator illa omuia, Impossibile enim est non esse 
€reata, qu:e multa sunt οἱ plurali numero dicuntur. 
Á)na autem est divina natura, scilicet sanctae Tri- 
Aitatis. Et unum, non. multa. quod sepe supra a 
ἄιουὶφ argumentis e Scriptura sumpts probatum 


ΙΛ’. Έχεις τοίνυν, ὦ φίλε θεότιµε, διὰ βραχέων ὁρᾶν 
τοὺς ἀκανονίστους xal πόῤῥω παντὸς χανόνος χανόνες 
του Παλαμᾶ, xat τὰς ἀχαθέχτους καθέτους, xal τὴν 
ἁστάθμητον, fv! οὕτως εἴπω, στάθµην τῆς Λεσδίας 
οἰχοδομῆς, τοὺς ἀσυλλογίστους λέγω συλλογισμοὺ:, 
ὁποίους δι᾽ ἁμαθίαν πονηρῶν ἑξεμεῖ θησαυρῶν τῆς 
ἀτόπου γαστρὸς ἐχεῖνος, xal ὅπως χηλίδων μακρῶν 
xal àxalpov ἐμπέπληχεν, ουσαν ἀνενδεᾶ τε χαὶ 
ὑγιαίνουσαν, τὴν εὑσέδειαν ὁ τσλαίωωρος, µάτην 
ἐχχέας χατὰ τὸν σοφὸν Σοφοχκλέα τὴν Kvonov γλὠτ- 
ταν αὐτοῦ xac' αὐτῆς. Οὔτε γὰρ ἑἐλεύβερον ἑαυτὸν 
τῆς ἑπενηνεγμένης αὐτῷ κατηγορίας φυλάξαι δεδύ- 
νηται, καὶ ἅμα φανερὸν ἐπεπράχει πολλῇ μὲν συ- 
ζῶντα τῇ ἁμαθίᾳ, πλείονι δὲ τῇ τῆς αἱρέσεως 
Χαχοδοξίᾳ. Διόπερ ἀχούει διχαἰίως ἃ μὴ βεθούλτται, 
φράσας ἀδίχως ὅσα βεδούληται, οὐ µόνον ὅτι βέθη- 
λος καὶ δυσσεθῆς, àXÀ' Get ye xal xpolxa βέἐθηλο; 
xal δυσσεδῆς, χαὶ πάντας δυσσεθεῖς τοῖς ἄγαν βε- 
6fhog νικῶν, xal πρεαδεῖον χαχόδαιµον εἰς 
μοχθηρῶν πραγμάτων ὑπερδολὲν ἐχτιννὺς ἑαυτῷ. 
Καὶ περὶ μὲν τοῦ πρώτου σοι προτεθέντος ζη- 
τήµατος ἀπόχρη τὰ εἰρημένα ΄ περί ys μὴν το 
δευτέρου, τῆς ᾿Αθανασίου λέγω τοῦ θείου [f. 157 υ.] 
ῥήσεως, οὑτωσί πως ἀπήντησεν αὖθις 6 Γρηγορᾶ:, 
ἐπεξεργαζόμενος μὲν αὐτῷ διὰ μαρτυριῶν vpagi- 
χῶν, Rye 5 ἀναπληρῶν xal τὰ ἑνδέοντα τῷ προτέρῳ 
ζητήµατι. Οἶσθα γὰρ, ὦ φίλε θεότιµε, kv τῇ πρὺς 
"Ape:ov διαλέξει φάσχοντα ᾽Αθανάσιον ὡς οὐχ ἕνε- 
xiv Χτιστῶν πραγμάτων ἔφη ὁ Σωτὴρ, « Πάντα ὅσα 
ἔμει c Πατὴρ, ἁμά ἐστιν, ν ἁλλ᾽ ὅσα ἀνῆχε τῇ 0c7- 


D «ητι τοῦ Πατρὸς, ταῦτα ἴδια ἔφη ὁ Κύριος, olov τὸ 


ἄφθαρτον, τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἀχατάληπτον, τὸ ὄυνα- 
τὸν, τὸ προγνωστιχὸν xai ὅσα ἐστὶν ὁ Πατὴῇρ, ταῦτα 
ἴδια τοῦ Τιοῦ τυγχάνει. 'Ενταῦθα τοίνυν ὁ T'gy- 


Ὑορᾶς τὸν μέγαν ἔφασχεν ᾿Λθανάσιον διὰ τῆς πλη 


θυντιχῆης ἁπαγορεύσεως, τῆς οὐχ ἕνεχεν χτιστῶν 
πραγμάτων, ἀναιρεῖν pt] ὅτι οὗ xtto vi, ἀλλ ὅτι 
οὐδὲ πράγματα. El δὲ μὴ xa τὴν θέσιν τῇ ἀρνὴ- 
σει ἐπήνεγχεν, Ἠκιστα τοῦτο χαινόν. Φησὶ γὰρ xa: 
ὁ μέγας ἐν θεολοχίᾳ Γρηγόριος εἶναι πολλὰ τῶν 
οὕτω λεγομένων, ἀρνητικῶς μὲν, οὐ θετικῶς bi 
ὡς τὸ, « Οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν ὁ θξὸς τὸ Πνεν- 
μα. » Οὗτε γὰρ δίδωσιν οὔτε μεμετρημµένον * ὠὦ 
γὰρ μετρεῖται παρὰ θεοῦ θεός. Καὶ οὕτως εὐθὺς 
&yxipel προφανῶς ἐκείνους o? π)λλἀ τε πράγματα 
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καὶ ἅμα ἄχτιστα οἴονται τὰ Üsompem? τε xal xavà A est. Dicit etiam D. Joannes Damascenus: Si multos 


εἣν προφορὰν πολλὰ τῶν ὀνομάτων * Οὐχ ἕνεχεν 
yàp, φησὶ, πραγμάτων πολλῶν ἔφη ὁ Σωτὴρ ἐχεῖνα 
«X πάντα. ᾿Αδύνατον γὰρ μὴ χτιατὰ εἶναι, ἃ πολλά 
«ἐ ἐστι χαὶ πληθυντιχῶς λέγεται. Μονὰς γὰρ ἡ 
θεία quat; εἴτουν ἡ ἁγία Τριὰς, xal Év καὶ οὐ 
πολλὰ, ὡς πολλάχις ἡμῖν ἀνωτέρω διὰ γραφιχῶν 
αυνεπεράνθη δείξεων. Φησὶ yàp xal ὁ θεῖος ix 


deos appellaremus, necesse esset ut varietas inter 
multos cerneretur. Si nulla inter eos differentia est, 
unus est, non inulti. Non enim differrent inter se 
qua differunt apud D. Maximum, nisi cause qui- 
bus nati sunt, haberent 868 varietatem. Nec enim 
perfectum nec immensum nec indefinitum in multis 
servari polest. 


Δαμασκοῦ Ἰωάννης, [f. 474r] ὡς εἰ πολλοὺς ἐροῦμεν θεοὺς, ἀνάγκη διαφορὰν iv τοῖς πολλεῖς θεω- 
ραῖσθαι. El δ᾽ οὐδεμία διαφορὰ ἓν αὐτοῖς, εἷς μᾶλλον xal ob πολλοίἰ. Οὁὐ γὰρ ἂν διέφερον ἀλλήλων τὰ 
διαφέροντα κατὰ «bv θεῖον Μάξιμον, οἱ μὴ τῶν λόγων of; Ὑεγόνασιν ἐχόύντων διαφοράν * οὔτε γὰρ 
*b τέλειον οὔτε «ὸ ἄπειρον οὔτε «b ἁπερίγραπτον ἓν τοῖς πολλοῖς φυλάττεσθαι δύναται. 


IB'. Ὁρᾷς πῶς, ἔπου διαφορᾶς 6 λόγος Évvotav 
παρεισάγχει, ἔπεται μὲν εὐθὺς τὸ πλῆθος, ἐλαύνεται 


Ub τὸ Bv μετὰ τοῦ τελείου xal ἀπείρου xal ἀπερι- p 


Ἰράπτου xaY ὅσα τῆς θείας οὐσίας ἴδια, μᾶλλον ὃ᾽ 
σα πἐφυχέ τε καὶ ἔστιν dj θεία οὐσία ; "00" ὅπου 
*0 χυρίως ἓν, ὁ θεὺς δηλαδη, χώρα τοῖς πολλοῖς xal 
διαφόροις οὐκ ἔστιν οὐδ' ἠτισοῦν. Οὐ γὰρ θέσιν τινὰ 
tb θεῖον ἐκεῖνο ἓν δηλοῖ, χαθάπερ «b ἐν τοῖς κτί- 
cuaot χαταχρηστικῶς λεγόµενον xal ἐν τοῖς πολλοῖς 
θεωρούμενον Év. *O xoi ἀρχὴν εἶναί φασι παντὸς 
X000, xal πλὴν οὐσίαν οὐχ ὀφίστασθαι καθ᾽ αὐτὸ, 
καὶ ἄνευ τοῦ ἑνὸς τούτου μὴ εἶναι πλῆθος. Ἡ γὰρ 
μετάληψις τοῦ ἑνὸς xal τὸ εἶδος αὐτοῦ τὸ τῶν πολ- 
λὼν ὑφίστησι ποσόν. "Όθεν καὶ δεχὰς pla λέγεται, 
xai χιλιὰς xai μυριὰς xat τὰ ἔτι τούτων λεπτότερα, 
τετράς τα µία χαὶ πεντὰς xal τὰ τοιαῦτα, xai ὅσα 
τῇ τοῦ εἴδους μετοχῇ ταυτίζονταί τε καὶ πρὸς τὸ àv 
ἀναφέρονται. Καὶ γὰρ τὸ πολλὰ τοῖς µέρεσιν ἓν τῷ 
Oup, καὶ τὸ πολλὰ τοῖς συµθεθηκόσιν lv τῷ ὑπο- 
χειµένῳ, xai τὸ πολλὰ τοῖς εἴδεσιν ἓν τῷ γένει, καὶ 
τὸ πολλὰ ταῖς [f. 17140. | προόδοις lv τῇ ἀρχῇ. Καὶ 
οὐ µόνον ἐπὶ τῶν διωρισµένων, ἀλλὰ xal τὰ συνεχῆ 
πάντα μεγέθη, εἰ φεύχει τὸ ἓν, εἰς πλῆθος χατὰ 
ἀντιπεπόνθησιν θρυπτόµενα, xat τὴν οὐσίαν ἣν 
εἶχεν ἄπ)λλυσιν, οὐχέτι ὄντα ὃ fjv. Καθ᾽ ὅσον γὰρ 
*b ἓν ἀπόλλνσιν, ἀλλάσσει καὶ τὸ εἶναι τμηθέντα, 
διὰ τὺ εἶναι τὸ ἓν ἁπάντων στοιχείων ἑνωτιχόν τε 
χαὶ συλληπτικὸν, ὁπόσα vívecl; τε βόσχει xal 
φθορά, Ἡ γὰρ ἕτερότης διαφορὰν τοῦ ὄντος εἶσὰ- 
ουδα, πρὸς ἔννδιαν τοῦ μὴ ὄντος ῥᾳδ.ως ἑξίστησιν. 
0ὐ μὴν τὸ Betov ἓν ἐχεῖνο τοιοῦτον * ποιητικὺν γὰρ 
τούτων ὀδυνθέτων ὄντων, ἁπλοῦν παντάπασιν ὃν 
ἐγεῖνο xai ὑπερχόσμιον. 0ὐδὲ θέσιν τοιάνδε δηλοῖ, 
ἀλλ ἄρσιν Ex τῶν πολλῶν, ὅσα τε αἱσθητὰ xal ὅσα 
νοητἁ. El γὰρ τὸ χυρίως ὃν Bv, ἔσται ἄρα xal τὸ ἓν 
χυρίως ὃν xaX vou παντὺς ἐπέχεινα. Too δ ἑνὺς 
ἐκέχεινα τῶν πάντων οὑδέν. "Όθεν καὶ εἰχὼν ὁ νοὺς 
τοῦ ἑνὸς ἐχείνου λέγεται. Etvat γὰρ xai τὸν νοῦν 
φῶς ἄυπνον xol ζωὴν µένουσαν xol νόησιν οὐχ 
ἐνεργοῦσαν εἰς τὸ μέλλον, ἀλλ᾽ εἰς τὰ παρόντα ἀεὶ 
xai ὡσαύτως ἔχοντα, σύµφωνά τε ὄντα ἑαντοῖς xal 
οδαμῃ ποτε µαχόμενα. Πρὸς δὴ τὸ τοιοῦτον iv, 
τὸν Θεῦν δηλαδη, πάντ᾽ ἐχεῖνα τὰ πολλὰ τῶν Óvo- 
µάτων χατὰ τὴν θεῖων φἐροται ᾿Αθαιάσιον, & τε 
πρ/τερον iv ἄλλοις εἴρηχ6δ λόχοις, xal à vov, τὸ 
ἄφθαρτον δηλαδη, τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἀκατά.ηπτον, 
τὸ δυναι»ν, τὸ ποογνωστιχκὸ», καὶ ὕσα ἐστὶν ὁ ἰα- 


XII. Videane, quomodo, ubi causa varietatis no- 
tionem infert, sequatur statim multitudo, et dcpel- 
latar unum cum absoluio οἱ immenso et infinito «t 
quz divine essentiz: propria sunt aut potius quibus 
nata est et est divina essentia ? [taque ubi est pro- 
prie unum, scilicet Deus, multis et diversis locus. 
nullus est, Non enim positionem quamdam divi- 
num illud unum involvit, quemadmodum in crea- 
is non proprie dicitur et in multis cernitur unum, 
quod principium esse dicunt omnis quantitals , 
nec sine essentia exsistere per se, nec sine hoc uno 
esse multitudinem. Unius enim consequentia et 
forma subjicit multarum rerum quantitatem, «nde 
una decas dicitur et millias et decies. millias et 
qua his sunt leviora, una quaternio, quinio et simi- 
lia qua ad forma participationem eadem habentur 
ei ad unum referantur. Multa enim partibus, unum 


C integritatle, multa circumstantiis, unum subjecto, 


multa formis, unum genere, multa eventu, unuo 
prüicipio, et non modo in separatis, sed etiam cum- 
cue magnitudines, si fugiunt unum, ad multitudi- 
nem compensatione 369 minuta et essentiam 
quam habebant awittunt, nec quod erant. amplius 
sunt. Ubi enim unum amittunt, jta consequitur esse 
partita, propter esse unum, concilians et comple- 
ciens omnia elementa quacunque ortus et occasus 
fert. Differentia enim varietatem τοῦ esse invol- 
vens, ad τοῦ non esse facilc pervenit. Minime di. 
vinum illud unum, creans composita illa, simplex 
omnino et. supernaturale , non talem positionem 
expositionem explicat, sed exemptionem e multis 
qua sunt sensibilia et intelligibilia. Si enim, quod 
proprie est, unum est, unum ergo erit proprie ex- 
sistens et ulya omnem rationem. Unius autem 
nihil ultra universum, unde ratio imago unius il- 
lius dicitur. Esse enim rationem lumen vigil et 
viam 1nanentem et. mentem non ad futurum acti- 
vam, sed ad prasentia et que similia sunt οἱ Sibi 
concordia, minime unquam repugnantia. Δά tale 
unum, scilicet Deum, omnia illa nomina secundum 
D. Ajuhanasium feruntur, quz antea in aliis libris 
protulit et qua nunc, neinpe. incorruptibile, Γαλ» 
labile, incomprehensibile, omnipotens, providens, 
quacunque Pater sunt ei quà propria etiain. Fi.ii 
esse dicit, si quidem naturalia eL essentialia, ne 
dicam ipsum es:e Filium. Qux cunque attribuuntur 
Paui naturalitet et essentialiter, 3'2Q ut dicit D. Cy 
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rillus, hxc omnia sunt in Filio. Ergo incorruptum, A *fjp. "A xai ἴδια καὶ τοῦ YioU φησιν εἶναι, εἴτουν 


immutabile, incomprehensibile, potens, providens, 
quacunque Pater sunt, h:c omnia sunt Filii, vel ad 
nostram ecireumscrihendi consuciudinem, non falsa 
et ascititia Filii propria. Unum enim idemque di- 
vinz et simplici omnino natur intelliguntur et sunt 
et dicuntur omnia, Quicunque cnim deitati. attri- 
buuntur, inquit, unice et proprie uni et simplici 
et soli, hec communia naturalia Patris et Filii et 
unum idemque, quod deitas una est, ut natura. 
Assentit Athanasio Cyrillus in Thesauris Spiritum 
Filii proprium nominans. Vide, quomodo in pro- 
positione cum multis dixisset : « Omnia quie babet 
Pater, » et qua attribuit deitati Patris, dein imn 
unum comprehendens non dicit, « Quacunque ha- 
bet, » sed, « Quzcunque sunt. Pater. » Sublata 
enim cireumsceriptione, « habet » et. « multarum 
creatarumque rerum » notione dicit non, Quzcuu- 
que sunt, nec Quaecunque habet Pater, sed qui- 
bus est a nobis nominatus ul dignis nouinibus, 
cum divina. illa simplicitas pluralem omnino no- 
tionem non postulet, Videsne, ut. magnus Atbana- 
sius doctirimaliter in unum redegit illud pluraliter 
dictum : Quicunque habet Pater, mea sunt, cum 
antea negassel de multis et creat's rebus diccre 

371 divinam illam orationem esse pütandam. 
Nam de co, quod possidetur et quod possidet, de 
eodem et altero, de similibus ipse meministi, qua 
supra breviter a locos unicuique idoneos dispu- 
tata sunt. 


' γορευχὼς πρότερο μὴ περὶ πραγμάτων 


φυσικὰ xal οὐσιώδη, μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν αὖτὸν [f. 1157.] 
εἶναι . τὸν Ἀόν. "Oca. yàp προσεῖΐναι λέγεται τῷ 
Πατρὶ φυσιχῶς τε χαὶ οὐσιωδῶς, κατὰ τὸν θεῖον 
Κύριλλον, ταῦτα πάντα ἑστὶν ὁ ὙΥἱός. Τὸ δρ: 
ἄφθαρτον καὶ ἄτρεπτον xal ἁχατάληπτον xal δυνα- 
τὸν χαὶ προγνωστιχὸν xal ὅσα ἐστὶν ὁ Πατὴρ, ταῦτα 
πἀντ᾽ ἐστὶν ὁ Υἱός. El γὰρ χαὶ περιφραστικῶς xal 
χατὰ τὴν γε ἡμετέραν λἐγοτο συνῄθειαν, ἀλλ οὐ 
νόθα καὶ ἑπίχτητα τὰ τοῦ Ylou ἴδια. ἓν γὰρ χαὶ 
ταυτὸν τῇ θείᾳ χαὶ ἁπλουστάτῃ φύσει νοεῖται καὶ 
ἔστι χαὶ λέγεται πάντα. Ὅσα γὰρ ἀνήχει τῇ θεό. 
τητι, φησὶν, ἑνικῶς χαὶ μονοειδῶς, τῇ pid. δηλαδὴ 
καὶ ἁπλῆ χαὶ µόνῃ, ταῦτα xotvà χαὶ φυσικὰ Πατρὺς 
καὶ Υἱοῦ καὶ ἓν καὶ ταυτὸν, ἐπεὶ xal θεότης µία, 


B χαθάπερ xal φύσις. Συνη{ορεῖ δὲ xai Κύριλλος ly 


Θησαυροῖς ᾿Αθανασίῳ, ἴδιον Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα λέγων, 
"Opa δὲ καὶ πῶς iv τῇ προτάσει πληθυντιχῶς 
εἰπὼν πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὶρ καὶ ὅσα ἀνῆχε 51 
θεότητι τοῦ Πατρὸς, ἔπειτ εἰς By. ἀγαγὼν συνε- 
πέρανεν, οὐχ ὅσα ἔχει ὁ Tacho, ἀλλ᾽ ὅσα ἐστὶν ὁ 
Πατήρ. Καὶ γὰρ ἀφελὼν τήν τε τοῦ ἔχειν περίφρα- 
σιν χαὶ την τῶν πολλὼν καὶ Χτιττῶν πραγμάτων 
ὑπόνοιαν, οὐχ ὅσα εἰσὶν, εἶπεν, οὐδ' ὅσα ἔχει ὁ Π:- 
ttp, ἀλλ ὅσα ἐστὶν ὀνομαζόμενης θεοπρετῇ δηλαδὴ 
παρ’ ἡμῶν ὀνόματα, ἅτε xal τῆς θείας οὗ προσιε- 
µένης ἑἐχείνης ἁπλότητος πληθυντιχήν τινα ὅλως 
ἔννοιαν. Ορᾷς πῶς 6 µέγας ᾿Αθανάσιος xa: ἐπι- 
στήµην εἰς τὸ ἓν συνεπέρανε τὸ πληθυντιχῶς εἱρη- 


C µένον, « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστι, » ἁπη- 
πολλῶν καὶ 


τιστῶν οἴεσθαι λέγειν ἐχείνην τὴν θείαν qu. 


νήν. Περὶ γὰρ ἐκτοῦ xal ἔχοντος καὶ ταυτοῦ xal ἑτέρου καὶ τῶν τοιούτων µέμνησαι xal αὐτὺς ὦ; 
ἀνωτέρω βραχὺ [{. 175 υ.] κατὰ χώραν ἑκάστῳ προσήἠχουσαν τεχνιχὴν ἀποδέδειχται. 


XIlI. Jam vero, si placet, concors ille advocetur 
D. Basilius, qui nomina et notiones Deo dignas 
idem valere inter 96 omnes dicit , quod ab subjecti 
significatione non discrepent. Quzcunque euim, in- 
quit, de Deo dixeris nomina adjudicantia et abju- 
dicantia, positiva el negativa, qui apta et non 
apta interdum a sanetis dicuntur, unum est per 
omnia significatum, sive bonum, sive justum, qua 
adjudicantia, sive immortale sive incorruptibile, 
quie aljudicantia dicuntur. Illis enim, qux attri- 
buuntur, exprimimus, his qua non attribuuntur 
abjudicamus. Itaque, ut Eunomius dicit, in nomi- 
nibus de Deo dictis ipse fertur. Quocirca innomina- 
tus ille multis a nobis nominibus vocatur, quippe 
qui nomine proprie quadrante indigeamus et, ut 
plurimis nominum varietatibus notionem Dei nobis 
insitam aperiamus, cogamur. Nomen enim divinz 
natura congruens, Gregorius Nyssenus ait, non »u- 
divimus. Explicationem bujus appellationis, qua 
comprehenditur intelligibilis ct 379 iuvisibis na- 
tura, non prorsus incognitum nobis putamus.rjAtque 
divinoruu nominum multitudo similis est lineis a 
finibus circuli in centrum recta convergentibus, quae 
divisa ipse extra, ceutrum dividere non possunt. 
Etenim io disquirenda intelligibili natura, quo- 
niam supra sensuum perceptionem posita est, inente 


IT". Αλλ' εἰ βούλει, συνήγορος ἡμῖν xai ὁ θεῖος 
χεχλήσθω Βασίλειος, Πάντα, λέγων, τὰ θεοπρεπῆ 
ὀνόματά τε χαὶ νοήματα ὁμοτίμως ἔχει πρὸς ἄλληλα 
τῷ μηδὲν παρὰ τὴν τοῦ ὑποχειμένου διαφωνεῖν ση- 
µασίαν. "Oca γὰρ ἂν, φησὶν, εἴπῃς ἐπὶ θεοῦ ὀνό- 
paca, χαταφατιχά τε δηλαδὴ xal ἆ ποφατιχὰ, εἴτουν 
ἁπαγορευτικὰ χαὶ ἀρνητικὰ, & δη προσόντα τε xai 
ph προσόντα λέγεται πρὸς τῶν ἁγίων ἐνίοτε xai 
ἀλλσχοῦ, ἓν διὰ πάντων ἑστὶ τὸ σηµαινόµενον, cU 
ἀγαθὸν καὶ δίκαιον xal τὰ οὕτω λεγόμενα χαταφα- 
τιχὰ, εἴτ' ἀθάνατον xal ἄφθαρτον χαὶ τὰ οὕτω λε- 


D Ὑόμενα ἀρνητικά. Διὰ γὰρ ἐχείνων, & προσεῖναι 


λέγονται, χαταφάσχοµεν, διὰ δὲ τούτων ἁπαγορτύν- 
μεν ἃ μὴ πρόσεστιν, ὡς αὐτὸς ἓν τοῖς περὶ θεοῦ 
λεγομένοις φησὶν ὀνόμασαι xazv' Εὐνομίου φερόµενο». 
Ὅθεν ὁ ἀνώνυμος πολυώνυµος ἡμῖν ἀποροῦσιν ὀνό- 
µατος τοῦ χυρίως ἁρμόττοντος γίνεται, πλείστοις 
διαφοραῖς ὀνομάτων ἀναχαλύψαι βιαζομένοις τὴν 
περὶ τοῦ 9είου ἡμῖν ἐγγινομένην ὑπόνοιαν. "ὄνομα 
γὰρ σημαντικὸν, ὁ Νυσσαέξων φάσχει Γρηγόριος, 
τῆς θείας φύσεως οὐκ ἐμάθομεν δήλωσιν δὲ προ:- 
ηγορίας τοιαύτης δι’ ἧς ἐμπεριλαμθάνεται ἡ ἄφρα- 
στός τε xal ἀόρατος φύσις ἢ οὐχ εἶναι χαθόλου φα- 
μὲν, 3| πάντως ἡμῖν ἄγνωστον εἶναι, Καὶ ἔοιχε τὸ 
τῶν 0θεοπρεπῶν ὀνομάτων πλῆθος ταῖς ἐχ τῶν περά- 
των τοῦ χύχλου πρὺς τὸ χέντρον συναγοµέναις εὖ- 
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(:fatg, μερισταῖς μὲν obsai; ἔξωθεν, τὸ δὲ χέντρον A ad ea qux sensum fugiunt p r conjecturam perci. 


µερίααι μὲ δυναμέναι», ἀλλὰ μᾶλλον, ὅσον Egixtbv, 
ἐνιζομέναις. Ἐν γὰρ τῇ θεωρίᾳ, [f. 116 r.] φησὶ, 
τῆς νοερᾶς φύσεως, διὰ τὸ ὑπερχεῖσθαι τῆς αἱσθη- 
ςῆς αὐτὴν χαταλήψεως, στοχαστικῶν τῆς διανοίας 
ὀρεγομένης τῶν ἐκφευγόντων τὴν αἴσθησιν, ἄλλοι 
ἄλλως χινούµεθά τε περὶ τὸ ζητούμενον, καὶ κατὰ 
τὴν ἐγγινομένην ἑκάστῳ περὶ τὸ ὑποχτίμενον διά- 
νοιαν, ὅπως ἂν οἷόν τς p, τὸ νοηθὲν ἐξαγγέλλομεν. 
'0 δ ἁμαθὴς Παλαμᾶς διὰ γνώμης ἁτόπου µοχθη- 
ροτέραν ἕξιν παρὰ φαῦλον τὰς τῶν ἁγίων ῥῆσεις 
ποιηδάµενος, thv τοῦ Θεοῦ συνελχύληδεν Έκσπλη- 
σίαν, οὐχ οἵδ' ὁπότερον, εἴτ ἄχων ἀγνοῶν τὴν 
ἐχείνων διάνοιαν, εἴθ ἑχὼν βλαδρημῶν xai iv 
ὑποχειμένοις χαὶ διἀφόροις πράγµασι, τὰ διάφορα 
τῶν πολλῶν ἐχείνων θεοπρεπῶν ὀνομάτω» ἁσεθῶς 
ἐἑχλαμθάνων, xal πολλὰς xai διαφόρου; ἐντεῦθεν 
ἀχτίστους κηρύττων θεοὺς xal θεότητας. Οὐδὲ γὰρ 
οὐλὲ Γρηγορίου τοῦ Νύσσης, ὧς ἔοικε, βοῶντος 
ἀχέχοεν, ὡς ὅταν μὴ µίαν εἶναι τὴν poaxuvov- 
µένην φύσιν πιστεύσωσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀλλ' εἰς 
διαφόρους θεότητας ταῖς ἑννοίδις ἀπενεχθῶσιν, οὐκ 
ἔστιν ὃ στήσει τὴν περὶ τὸ θεῖζον ὑπόληψιν προῖϊοῦσαν 
(à τῆς κτίσεω:, ἀλλὰ τὸ νομισθὲν ἐν τῇ κτίσει 
(sov ἀφορμὴ πρὸς τὴν ἴσην ὑπόληψιν τῷ μετ' 
ἐκεῖνο θεωρουµμένῳ Υενήδεται, κἀχεῖνο τῷ ἑφεξῆς, 
καὶ διὰ πάντων dj τῆς ἀχολονθίας ταύτης πλάνη 


pienda attenta, alii aliter persequimur id quod quz- 
rimus, et ad rationew de subjecto cuique innatam , 
quid et quale sit id quod cogitavimus, proferimus. 
Ignarus autem Palamas propter absurda opinionis 
pravitatem corruptis sanctorum verbis Dei Eccle- 
siam perturbavit, nescio num invitus, incognita 
illorum sententia, an sponte blasphemans et in 
subjectis et variis rebus varia illa omnia di- 
viua nomina impie sublaturus, et. multos inde 
variosque increatos nuntiaturus deos et deitates. 
Non enim audisse videtur Gregorium Nyssenum di- 
centem : Si non unam esse venerabilem naturam 
credetent homines, sed in varias deitates cogi- 
tatione distribuerent, non esset quod notionem 


B pei per creaturam prodeuniem constitueret, sed 


creditum in erestura divinum illud principium 
ei, qui ad eamdem existímationem illud dísqui- 
siturus est, fuit continuo et in omnia hujus cons 
sequenti: 373 error permanabit, cum yrima 
fraus inde per propinqua u:que ad extrema per- 
ieaverit, Deinde inquit, ne hoc, patiamur nos ad 
veram deitatem oculos convertere edocti a Scri- 
ptura, omne creatum extra divinam naturam cogi- 
lare didicimus, atque unam increatam naturam ado- 
rare et venerari , eujus signum est atque indicium 
neque incipere exsisteuilam nec desinere. 


(uveyüfo:tat, τῆς πρώτης ἁπάτις διὰ τῶν mapaxituívev µέχρι τῶν ἑσχάτων διεξιούσης * εἶτα ὡς 
ἂν μὴ τοῦτο, qal, πάθοιµεν καὶ ἡμεῖς οἱ [{. 176 ν.] πρὸς τὴν ἀληθινὴν Θεότητα βλέπειν παρὰ τῇ; T'oa- 
φῆς διδασχόµενοι, πᾶν τὸ Χτιστὸν ἔξω τῆς θείας φύτέως νοεῖν ἐπαιδεύθημεν, µόνγν δὲ τὴν ἄκτιστον 
φύσιν λατβεύειν τε xal σεθάζεσθαι, fic χαρακτήρ ἐστι χαὶ Υ,ώρισμα τὸ µήτε ἄρχεσθαι τοῦ εἶναί ποτε 


μήτε Λαύεσθαι. 


ΙΔ’, "Opi; «b τῶν πατρων θεσμῶν xat ῥήσεων C XIV. Videsne veterum decretorum dictorumque 


ἀναμφισθήτητόν «ι xal ὄνσαντίόλεπτον μετὰ πάσης 
εὐχρινείας ἅμα xol καθαρότητος προϊόν; Μόνην 
Αρ τὴν θείαν οὐσίαν xal φύσιν λατρεύειν τε xal 
ἀέδεσθαι παραινεῖ’ ἃ δ ἀνούσιά τε καὶ πολλὰ χαὶ 
tic θείας φύσεως ἐκτὺς, τούτων οὐδὲν οὐδαμῆ µήτε 
προχυνεῖν µήτε σέδᾳσθαι. Πολέμια γὰρ ἀλλήλοις 
xal πάνυ µαχόμενα τῷ τε µόνῳ τὰ πολλὰ καὶ τῇ 
υὐσίᾳ τὰ ἀνούσια. Δυοῖν γὰρ ἀνάγχη περιπίπτειν 
θιτέρᾳ, 9j τῇῃ τῶν ἀσεδῶν ἀθεῖᾳ ἢ xal τῇ τῆς Ἑλλή- 
νων πολυθεῖας ἀοεζεστέρᾳ xaxiz, μεταξὺ χειµένην 
παρατρέχοντας τὴν εὐσέδειαν. Ὡς καὶ τοῦτο πολλά» 
xi, ἡμῖν ἀνωτέρω καὶ διαρχὼς ἀποδέδεικται, τὴν 
μὲν τῶν Ἑλλήνων δηλαδὴ πολυθεῖαν βραχύν τε xat 
οὐχ ἄπειρον τὸν ἀριθμὸν κεχληρῶσθαι, τὴν δὲ τοῦ 
Παλαμᾶ πέρας εὑρεῖν οὐδαμῆ ποτε, οὐκ οἵδ' ὁπότε- 
pov εἴποιμι ἂν προσηχόντως, εἴτ οὐ βούλεσθαι 
tz οὐ δύνασθαι. ἄμφω γὰρ αὑὐτῇ μεγάλην ἔχει χώ- 
pav ἅμα καὶ οὐχ ἅμα. "A γὰρ ἀμαθοῦς ὁμοῦ xal 
xaxotpófou διανοίας ἀποῤῥεῖ, τούτων εἶναι μηδὲν ὃ 
ph χαχίας ἀπόζει μαχρᾶς ἰδίᾳ καὶ χοινῇ. 

Καὶ ταῦτα μὲν τῇδέ mr ἔσχε, xal τοῦτον εἰρῆ- 
σθα; τὸν τρόπον ἀυμπέπτωχε τῷ Γρηγορᾷ περὶ 
τῶν δυοῖν ζητημάτων. 


PATROL. GR. CXLIN, 


probabilitatem ad refutandum difficilem cum onini 
perspicuitate et claritudine prolatam ? Unam enim 
diviuam essentiam et naturam adorare et venerari 


-cominonemur, inessentialia οἱ multa extra divi- 
.hàam naturam posita minime adorgre et venerari. 


Sibi enim inimica et valde repugnanua, uni multa, 
essentiz inesscpt alia, Necesse est enim ut incida- 
mus aut in,impiorum atbeismum, aut in Grzcorum 
polvtheismi nefandam calamitatem , pratereunics 
religionem inira positam, quod supra et spe alias 
demonsiravimus. Neinpe Graeeorum polytheismus 
exiguum , non inmensum numerum sibi compa- 
ravit, Palamas vero fines invenice nullo modo, 
nescio utrum nolit an nequeat. Utrumque euim 
fleri et potest et non 874 potest, Qua auiem ex 
ignara-et maligna inente profluunt , horum nibil 
est, quod non publice ei privatim oleat immens 
Sam pravitatem. 


lec ita se habebant, et hoc. modo de duabus 
quzsiionibus disseruit Gregoras. 
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EE: ΝΙΟΕΡΠΟΠΙ 


rillus,hzc omnia sunt in Filio. Ergo incorruptum, Α τρ. 


immutabile, incomprehensibile, potens, providens, 
quacunque Pater sunt, liec omnia sunt Filii, vel ad 
nostram cireumserihendi consuetudinem, non falsa 
et ascititia. Filii propria. nur. enim idemque di- 
vinze οἱ simplici omnino nature intelliguntur et sunt 
et dicuntur omnia, Quicunque cnim deitati. attri- 
buuntur, inquit, unice et proprie uni et sinpli 
et soli, hzc communia naturalia Patris οἱ Filii et 
unum idemque, quod deitas una est, ul natura. 
Assentit Athanasio Cyrillus in Thesauris Spiritum 
Filii proprium nominans. Vide, quomodo in pro- 
positione cum multis dixissel : « Omnia qu: babet. 
Pater, » et qua attribuit deitati Patris, dein. in 
wnum comprehendens non dicit, « Quecunque ha- 
ber, » sed, « Quicunque sunt. Pater. » Sublata 
enim cireumscriptione, « habet » et. « multarum 
creatarumque rerum » notione dicit non, Quzcuu- 
que sunt, nec Quzcunque habet Pater, sed qui- 
bus est a nobis nominatus ut dignis nominibus, 
cum divina illa simplicitas pluralem omnino no- 
tionem non postulet, Videsue, ut. magnus Athana- 
sius doctrinaliter in unum redegit illud pluraliter 
dicium : Qu:cunque habet Pater, mea sunt, cum 
anlea negasset de multis el creaUs rebus diccre 
971 divinam illam orationem esse pütandam. 
Nam de co, quod possidetur et. quod possidet, de 
eodem et altero, de similibus ipse meministi, quee 
supra breviter ad locos unicuique idoneos dispu- 
tata sunt. 


















χορευχὼς πρότερον μὴ περὶ πραγμάτων πολλῶν καὶ κτιστῶν οἵεσθαι λέγειν ἐχείνην 5 


viv. Περὶ γὰρ ἐκτοῦ καὶ ἔχοντος καὶ ταυτοῦ καὶ 


GREGOR.E 95 

*A χαὶ ἴδια xal τοῦ YioU. φησιν εἶναι, εἴτουν 
φυτικὰ val οὐσιώδη, μᾶλλον δ εἰπεῖν αὐτὺν (f. 175 r.] 
εἶναι τὸν Ylóv. "Oca yàp προσεΐναι λέγεται τῷ 
Πατρὶ φυσιχῶς τε καὶ οὐσιωδῶς, κατὰ τὸν θεῖον 
Kápolos, ταῦτα πάντα iori ὁ ές, Τὸ ἄρα 
ἄφθαρτον καὶ ἄτρεπτον xal ἀχατάληπεον xal ὄννα- 
τν καὶ προγνωστικὸν καὶ ὅσα ἐστὶν ὁ Tacho, ταῦτα 
mávi' body ὁ Υιός. El và καὶ περιφραστικῶς xal 
κατὰ τήν ye ἡμετέραν λέγωτο αννῄβειαν, dXX" οὐ 
νόθα xai ἑπίκτητα τὰ τοῦ Υἱοῦ ἴδια" ἓν Υὰρ xii 
ταυτὸν τῇ θείᾳ καὶ ἁπλουστάτῃ φύσει νοεῖται xal 
Eccc καὶ λέγεται πάντα. Ὅσα yàp ἀνήχει τῇ θεύ- 
«nti, φησὶν, ἐνικῶς xa μονοειδῶς, τῇ iud. δη]αδὴ 
καὶ ἀπλῇ καὶ µόνῃ, ταῦτα χοινὰ xal φυσικὰ Πατρα 
xai Υἱοῦ καὶ Bv καὶ ταυτὸν, ἐπεὶ xai θεότης µία, 

B χαθάπερ xal φύσις. Euvnfopel δὲ καὶ Κύριλλος ἐν 
Θησαυροῖς ᾿Αθανασίῳ, ἴδιον ΥΙοῦ τὸ Πνεῦμα λέγων, 
"Opa δὲ καὶ πῶς ἐν τῇ προτάσει πληθυντικῶς 
εἰπὼν πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ καὶ ὅσα vip: Si 
θεότητι τοῦ Πατρὸς, ἔπειτ εἰς Bv ἀγαγὼν συν- 
πέρανεν, οὐχ ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἀλλ ὅσα ἐσν ὁ 
Πατήρ. Καὶ γὰρ ἀφελὼν τήν τε τοῦ ἔχειν xtplopz- 
σιν καὶ τῆν τῶν πολλῶν καὶ κτιτῶν πραγµάτω» 
ὑπόνοιαν, οὐχ ὅσα εἰσὶν, εἶπεν, οὐδ' ὅσα ἔχει ὁ Π- 
τὴρ, ἀλλ' ὅσα ἐστὶν ὀνομαζόμενος θεοπρεσῇ bri 2? 
παρ' ἡμῶν ὀνόματα, ἃτε xal τῆς θείας οὗ πρ’: 
µένης ἐκείνης ἁπλότητος πληθυντική» τὸ: 
ἔννοιαν. Ὁρᾶς πῶς ὁ µέγας Αθανάσιος x2 
στήµην εἰς τὸ ἓν συνεπέρανε τὸ πληθ»»τικζ 

C µένον, « Πάντα ὅσα ἔχει 6 Πατὴρ Ep 








Ἑτέρου καὶ τῶν τοιούτων µέμνησαι 


ἀνωτέρω βραχὺ |f. 175 ν.] κατὰ χώραν ἑκάστῳ πρασήῄκουσαν τεχνικὴν ἀποδέδεικται. 


MIL. Jam vero, si placet, concors ille advocetur 
D. Basilius, qui nomina et notiones Deo dignas 
idem valere inter 3e omnes dicit , quod ab subjecti 
significatione uon discrepent. Quzcunque enim, in- 
quit , de Deo dixeris uomina adjudicantia et abju- 
dicantia, positiva et negativa, quie apta et non 
apta interdum a sanelis dicuntur, unum est per 
ownia signiücatum, sive bonum, sive justum, quz 
adjudicantia, sive immortale sive incorruptibile, 
quie aljudicantia dicuntur. llis enim , quce attri- 
buuntur, exprimimus, bis quz non attribuuntur 
abjudicamus. Itaque, ut E 

nibus de Deo dictis ipse fet 

tus ille multis a nobis no 

qui «omine proprie quadr 

piuriwis nominum varieta! 

insitam aperiamus, cogam 

naturz congruens, Gregori 

divimus. Explicationem h 

comprehenditur intelligibi 

tura, non prorsus incognitt 

divinoruu nominum mult 

uibus circuli in centrum r 

divise ips extra, centrür 

Etenim in disquirenda 

niam supra sensuum perce] 














IT. AX εἰ βούλει, συν 
χεκλήσθω Βασίλειος, Πάντα, 
ὀνόματά τε χαὶ νοήµατα à 
τῷ μηδὲν παρὰ τὴν τοῦ - 
µασίαν. Ὅσα ὰρ ἂν, . 
gaza, χαταφατιχά τε 7 

ἀπαγορευτικὰ καὶ 
μὴ; προσόντα λέ 
ἁλλσχοῦ, By διὰ τ 
ἀγαθὸν xal Dias. 
τικὰ, efe! ἁλά 




















E WBYZANT'N3 5 
Dfate, μερισταϊς μὲν οὔσαις Etüz. v Lov 
µρίσαι μᾶ δυναμέναι:, ἀλλὰ μᾶλλον, Όσον tc - 
ἑνζομέναις. Ἐν yàp τῇ θεωρίᾳ, [i. {7 
τἲς νοερᾶς φύσεως, διὰ τὸ ὑπερπεῖσθα: v^ --'- 
εἲς αὐτὴν καταλήψεως, στοχαστικὠς 

ὁρι]ομένης τῶν ἐχφευγόντων viv αἴσθνει. ὅ 
ἄλλως κινούμεθά τε περὶ τὸ ζητούμενο, xc ow 
hy ἐγγινομένην ἑκάστῳ περὶ τὸ ὑπακτέπεν- 5: 
νοιαν, ὅπως ἂν οἷόν τε p, τὸ νοπθὸν itr - 
Ὁ V ἁμαθὴς Παλαμᾶς διὰ Τνώβης mroxn- 
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ΗΛ suam 
dia. Et dle 
^t, et te qui- 

so abis accepi. 
ελ cunde concere 
finem perduetae 














pripev ἔξιν παρὰ φαῦλον τὰς τῶν fue ντ —— 
πκησάµενος, τὴν τοῦ Θεοῦ σωπεκήατα- ὅατ- 9— o βηµον ἦν ἔπα- 
οἷαν, οὐκ οἵδ' ὁπότερον, eh ἅπων πω -- cs «γτηόνειν καὶ ὅπως 


bulww διάνοιαν, εἴθ ἑκὼν βλααφεαα: τ- 
ὑπαχειμένοις xal διαφόροις πράτµασ.. τα ic-- 













μην. 
Livoleme , venissent 








τῶν πολλῶν ἐχείνων θεοπρετῶον éwaum-e mm — U^ 0 — o. Cantaeuzeni cellam, 
büapÓdwew, καὶ πολλὰς καὶ &eneéwcc εντ. 09  ἠπουμάο colloquio de 
ἐπίστους κηρύττων θεοὺς καὶ θούεετα- Mdb — —- 7 . Sid paulo post turbe 
vA lpnyoploo τοῦ Νύσσης, ex; ima ---- ww "nt, Ubi enim. imp. Canta- 
éxixww, ὡς ὅταν μὴ píav εἶπαι vr. wwwxr- -—— 7 ,"ia Palamam laudare rursus 
piaw φύσιν πιστεύσωσιν ei ἀτώφιπα.. n. -- qui una eum eo in monasterio 
ἀαφόρους θεότητας ταῖς ἐννοίαι; παπα. 9 vruditissimi videbantar, eumlem 
isav ὃ στήσει τῇ» περὶ τὸ Onlovimierse manm. — m * dogmata celebrando etiam imp. 
dà τῆς κτίσεως, ἀλλὰ τὸ ποµιαίαν τ -- superabant, eum illum praelaris- 
Ke ἀφορμὴ coh; τὴν isrv ὑπίκκοιν -- .--τ »* nature virtutibus quz infinite et 
&mivo Ücepou Evi γενήσετα:. xcxxzic τ.. X-—- στ t in essentia divina contendisse dice- 
αἱ kk πάντων |j τῆς &xmaougü-. Έα τα Ἅ "ras autem statim respondens increpabat 
ἀτνεχθήσεται, τῆς πρώτης ἁτα--: ο» Xen ER ! reque temporis neque monachorum vis 
3» μὴ τοῦτο, φῃὶ, πάθοεµεν xs: Sur. — iu. c7 vsus rat;onem haberent ullam , sed impu- 


WW δδισκόµενοι, civ οὐ απεκὰν Ίο c x0 
qom» λατρεύειν τε καὶ ealk amma. τες -uwx—— — 
aizs καύεσθαι. 





r qui ab ipsius sententiis aliena essent ob- 
"Ulerent, et qux tempori non commoda essent 
clamarent, et luderent cirea res gravissimas, am 

nostra, inquit, vite ratio non solum nos vetat dis- 
putare de rebus divinis, sed etiam proferre quid- 
quam preter solitam Dei celebrationem. Nune enim. 
quantum fleri potest manibus operandum est. Ad 
hac sutem Gregoras sonctorum virorum testimo- 
nia attulit, quie sane pudorem movent et cano capiti 
honorem attribuunt propter sermonum  graw.ta- 
tem et provectam etatem. Audimus euim , inquit, 
Paulum dicentem : « Manus hz servierunt ' 
aociis meis, » Concertalionem autem. verborum 
Josunes eliam, monachorum vivendi rationis pre- 
ceptor, vanarum opinionum cathedram esse 379 
dicit , ignorantia: doc.meptum , argutiarum subsi- 
dium , fraudis instrumentum , demissi animi ever- 
sionem , portam calugini, conviciorum scilicet jn 
homines, nec vero in Deum. Hzc igitur α sancto viro. 
illo abhorrebant. Qui enim ita raledicentiam in ho- 
mines vituperarit, quomodo non stupefactus esset et 
obmutuisgel , si in Deum maledicta audisset ? ma- 
ledicta autem in Deum sunt indoctorum intempe- 
stiva disputationes theologie. Quod Chrysosto- 
mus quoque nobis sífirmat : « lHonoravit te, inquit, 
Deus, non ut eum contumelia allicias. Contumelia 
vero afficit is qui essentiam ejus curiosius ex- 
plorat. » llis au:em rex οἱ asseclge ejus ut consue- 
rant opposuerunt h;ecce : Quid? ergo omittendi no- 
bis supt sanctorum libri theologicj quasi ad nullam 
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utllitatem sint conscripti ? Ergo omittendum nobis A Χρυσοῤῥήμων αὐτίχα ποιῇσει. « Ἐτίμησε γάρ ocà* 


diviuum Evangelium quod Scripturas ut perscrute- 
mur nos adhortatur ? 


θεὺς, φησὶν, οὐχ ἵνα αὐτὸν ὑδρίζῃς» ὑδρίζει γὰρ 
αὐτὸν 6 τὴν οὐσίαν αὐτοῦ περιεργαξόμενος.» Τούτοις 


ἐχεῖνοι 55 εἰωθὸς ἀντεισῆγον ἐχεῖνο' Εἶτα ἑῤῥῶσθαι φράσοµεν, φησὶ, τὰς θεολογικὰς τῶν ἁγίων βίδλους 
ὡς ἂν εἰ ἐπὶ οὖὐδενὶ χρησίµῳ τοῖς πεπονηκόσι Ὑραφείσας; Χαίρειν δ' ἑάσομεν 55 θεῖον ΕΟΣΥΥ λιον ὃ 


τὰς .Γραφὰς ἡμῖν ἑρευνᾶν παραινεῖ; 


lil. Ad hzc Gregorassic fere respondit : Vos haere- 
ticorum dicta mihi profertis. lli vero quinam sunt ? 
anne horum ineptam scrutationem et curiosam in- 
dustriam palain a Chrysostomo deprehendi nunquam 
audivistis ? Sed audietis nunc etiam prorsns nobis 
invitis quomodo hic hereticorum oppositiones con- 
Μπο ac strenue refellerit, Profitere, iuquit, 880 
confessionem tuam, heretice. Cum ad baptisterium 
accessisti, quid confessus es? Horrendis illis myste- 
riis (idem habuisti : nunc vero Dei essentiam scru- 
(τί presumis ? Sed vide qux veritatis adversarius 
contra dicat. Quid? inquit, nonne inertem nobis 
mentem dedit Deus ? Nonne revera accepimus ra- 
tionis criterium ? Ergo mente nos fidem perscrute- 
mur oportet, neque pietas inexplorata esse debet. » 
Conira ille : Oportet autem, o veritatis inimice, 
scrutationi nostra terminos prascribant divina 
precepta et a Deo date nobis pietatis leges. Tu 
vero transilendo ia veritatem peccas. Sed vide 
qua alia insuper profert hereticus : Non ipyenimus, 
inquit, (idem tutam ubique. Scimus enim Adam 
eliam ex flde lapsum. Sed vide etiam qu: Chrysosto- 
mus ad hxc respondeat : Considera, inquit, rursus 
maligni daemonis dicta omnia ubique tentautis. Non 
quiforiunz conlidit fidelis est, sed qui Deo conli- 
dit in veritate. Λη demonsuasti illum Deo confi- 
sum interiisse? Diabolo confidit οἱ inleriit ; 
Deo non conflit ei lapsus est, His igitur verbis hae- 
retico 08 obturavit. Sed non solum hic, verum 
etiain cateri quotquot ad hunc diem eadem qua 
haretici isti faciunt, omnes iisdem Chrysostomi 
aruis progternuntur. 


881 ΙΥ. Post hoc verba inceperunt quidam pa- 

' rare iusidias. Consuerat enit Cantacuzenus in bu- 
jusmodi rebus insidiatores instruere et εκ oceulto 
'Telcbinorum copias protrahere, ipsi quidem firmum 
subsidium, adversariis vero terrorem magnum. E 
quibus qui primus surrexit et hic quidem cum re- 
liquis omníbus maxime conspiravit et. eamdeim 
mentem habuit et valde omnibus dilectug erat, ar. 
ripuit sermonem de luce illa in mente Thabore, et 
contumeliis obruit Theodorum qui pro Christo et 
divinis Ecclesi: praeceptis cruciatus suminos per- 
pessus era!; qui ab Iconoimachis inter plurima et 
varia verbera velut agnus lumi extensus acubus 
ferreis punctus. eratet laceratus tota:n faciem ; 
támen animam non abjecerat, donec exsul judici 
incorrupto Deo eam tradidisset. Contumeliis autem 


(1) 1οῦ Χρυσοστόμου ἐν τοῦ εἰς τὸ 2525) τὸ, «Ἑν 


Γ’. Πρὸς ταῦτα ὁ Γρηγορᾶς οὑτωσί πως ἀπήντη- 
σεν Αἱρετικῶν pot προφέρετε, ἄνθρωποι, ῥήματα. 
Τίνων 65 τούτων»; ὧν τὴν ἄτοπον ἔρευνάν τε xal 
πολυπραγμοσύνην δηµοσίᾳ τοῦ Χρυσοῤῥήμονος ἑξε- 
λέγχοντος οὕπω γε ἠχηκόειτε, ὡς ἔοιχεν. ᾿Αχούσε. 
σθε δὲ νῦν, xal εἰ μὴ πάνυ τι σφοδρῶς ye εἶη ὑμῖν 
πρὸς βουλήσεως, τὰς τῶν αἱρετιχῶν ἀντιθέσεις ον- 
χνά τε xáàx τοῦ όύνεγγυς ἀνατρέποντος. ᾿Ανάγνωθί 


B σου, φησὶ (1), τὴν ὁμολογίαν, αἱρετιχξ. "Ότε προς” 


ἦλθες βαπτισθῆναι, τί εἶπες; Καὶ ἐπὶ μὲν των 
φριχτῶν Exelvov μυστηρίων τὴν πίστιν προσἠγα- 
ες, νῦν Ok τοῦ θεοῦ πολυπραγμονεῖς thv οὐσίαν; 
Αλλ) ὅρα xl πάλιν ὁ ἐχθρὸς ἀντιλέχει τῆς ἀληθείας' 
Mh γὰρ ἀργοὺς ἡμῖν ὁ θεὺὸς δέδωκε λογισμούς; ph 
γὰρ ἁπλῶς -εἰλήφαμεν τοῦ νοῦ «b χριτήριον ; δεῖ 
xai λογισμοῖς ἐρευνᾷν τὴν πίστιν, καὶ gh ἀνεξέτα» 
στον εἶναι τὴν εὐσέδειαν. ᾽Αλλὰ χρεὼν, φησὶν, ἐχθρὲ 
«fc ἀληθείας, [f. 151 v.] τῆς ἐξετάσεως ὅρον εἶναι 
τὰ θεῖα λόγια καὶ τοὺς παρ) αὐτοῦ δοθέντας ἡμῖν 
τῆς εὐσεθείας χανόνας. Σὺ δ' ὑπερδαίνων βιάζῃ τὴν 
ἀλήθειαν. Καὶ ὅρα πάλιν τίνας ὁ αἱρετικὸς ὑποφέρει 
λόγους. Οὐχ εὑρίσχομεν, not, τὴν πίστιν ἀσφα”η 
πανταχῆ. Ἑδρίσχομεν γὰρ τὸν ᾽Αδὰμ ἀπὸ τῆς τἰ- 
στεως πεσόντα. "Opa δὲ xai τοῦ Χρυσοῤῥήμονος τὴν 
ἀνθυποφοράν. Βλέπε, qnot, πάλιν τοῦ πονηροῦ δ1[- 
μονος τὰ ῥήματα τοῦ πάντα τολμῶντος. 'AXX οὐχ ὁ 
πιστεύων τῷ τυχόντι πιστὸς, ἁλλ᾽ ὁ θεῷ πιστεύων 
ἀληθῶς. Mà γὰρ ἔδειξας ὅτι θεῷ κπιστεύσας ἁπὼ- 
Àeto; Διαθόλῳ πιστεύτας ἀπώλετο, θεῷ ἀπιστήσας 
ὠλίαθησε, Τούτοις μὲν δὴ οὖν τοῖς ῥήμασι τὸν alpe- 
τικὸν ἑἐπεστόμισε τότε’ μὴ µόνον δ' οὖν, ἀλλὰ xal 
ὅσοι ἐχεῖθεν ἐς τόδε ταυτὰ τοῖς αἱρετικοῖς ἐχείνοις - 
προφέρουσιν ἕτεροι, τοῖς αὐτοῖς τοῦ Χρυσοῤῥήμονος 
ἅπαντες βέλεσι πλήτοονται, 

Δ’, Τούτων δ οὕτω λεγομένων Πρξαντό τινες τῆς 
ἐφεδροίας ἐπεισιέναι. Σύνηθες γὰρ τοντὶ Κανταχου- 
(nv προλοχίξειν ἑφεδρείας ἐν τοῖς τοιούτοις xal 


D Τελχίνων τοιούτων ἐπιφερειν ἐξ ἀφανοῦς στρατέ- 


πεδα, αὐτῷ μὲν συμµαχίαν, τοῖς 6 ἀντιθέτοις Ex- 
πληξιν ' ὧν ὁ πρῶτος xal μάλιστα πάντων ὀμόψυχός 
τε xal ὁμογνώμων xal πάντα στεργόµενος ἀνελάμ- 
6ανεν εὐθὺς τὰ τοῦ ἐν θαθωρίῳ τῷ δρει φωτὺς ἐχεῖνα, 
καὶ ἑλοιδόρει τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ xal τῶν θείων τῆς 
Ἐκκλησίας δογµάτων µυρία παθόντα δεινὰ θεόδω- 
pov, ὃν πρὸς τῶν Εἰχονομάχων μετὰ πλείστας πρό- 
τερον καὶ διαφόρους χολάσεις καθάπερ ἁμνὸς χατὰ 
15: ἔχταθεὶς ἀκμαῖς σιδήρων ἑστ'ζετο γραφόμενος 
ἅπαν τὸ πρόσωπον, ἔμενε δὲ τὴν φυχὴν ἀκλινὴς, 
Έως εἰς ἑξρρίαν ἀπενεχθεὶς τῷ ἀδεχάστῳ δέδωχεν 
αὐτὴν ἀθλοθέτῃ θεῷ. ἘἙλοιδόρει $' ἐκεῖνον ὅτι β-η. 


noia ἑξορσίᾳ ταῦτα noil ; » 
hd 
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« θῶν ὀρθοδόξοις βιθλία χατὰ τῶν Εἰχονομάχων ἀφῆχε À cum affecit quod (delium socius &cripta ediderat 


τῷ Bip, τὴν ἐχείνων τότε ἐξελέγχοντα δυσσέθειαν, 
νῦν δὲ τὴν Παλαμικὴν, ix μιᾶς ἁρξαμένων ἀμφοῖν 
προφάσεως, τοῦ bv θαδωρίῳ λέγω τῷ bpst φωτὸς, 
ὡς δειχθήσεται πλατύτερον προϊόντος τοῦ λόγου. 
Καὶ ποία τοῦτον, ἔφασχεν, οἶδεν Ἐχκλησία; χαὶ εἰς 
αὐτοῦ ποτε μνήμην πεποίηται τῶν ἡμερῶν; Καὶ 
πολλὰ τοιαῦτα συνείρων τὴν τῶν βλασφημιῶν ἑπή- 
νεγχε χορωνίδα, ὅτι πάνθ᾽ ὅσα βιδλία πεποιῆσθαι 
λέγεται κατὰ τῶν Εἰκονομάχων αὐτῷ αἱρέσεων γέ- 
psc μαχρῶν. Καὶ εἰ μὲν ἕτεροί τινες ὑποδολιμαῖα 
παρεισενέγχαντες τὸ αὐτοῦ ys ἐπέγραφαν ὄνομα, 
ἀνέγχλητος μὲν ἔσται αὐτὸς, τὰ δὲ βιθλία οὗ" alo" 
αὐτοῦ τῷ ὄντι βεθαίως εἰσὶν, ὁμοῦ τοῖς βιθλίοις Apa 
ἀπέθλητος xal αὑτὸς xai τοῖς ἄλλοις αἱρετιχοῖς 
ἑναρίθμιος. 

E'. Τοσούτων οὖν χαὶ οὕτω μεγέθους ἀσεδείας 
ἑχόντων λόγων αὐτήχοος ὁ Γρηγορᾶς γεγονὼς αφὀ: 
δρα τε ἐξεπλάγη xal ἄφωνος ἔμεινεν ἄχρι καὶ ἐς 
ὥρας μακρόν τι διάστηµα. Ἔπειτα θυμοῦ xal ζήλου 
θείου μεστὸς γεγονὼς τοιάδε, στραφεὶς πρὸς τὸν 
Καντακουζηνὸν, φησί’ Τί µου τὸ γῆρας οὐχ id, 
ἠρεμεῖν, ἀλλ᾽ ἐπιδουλεύεις del; Τί µε ταῖς σαῖς ἀεὶ 
µερίζων αἱρέσεσιν οὐκ ἑνάρχησας οὐδ' ὀψὲ τῆς ἡλι- 
χίας τῆς σῆς χαὶ τῆς νῦν βαρυδαίµονος τύχης; Τί 
p Gov ἄλλοθεν ὡς bx λόχμης καὶ δρυμοῦ προσ- 
δάλλωύ, οὗ τολμᾷς χατὰ µέτωπον ἄντιχρυς τὸν σὺν 
[(- 158 r.] ἐπιφέρειν πόλεμον, ἀλλ) οὐχ ἔστιν οὔθ) 
ὅθεν o00* ὅτε μὴ τὴν σἠν uot προσάχεις ἀτέχκμαρτον 


quibus Iconomacborum impietas deprehendebatur, . 
nunc vero etiam Palamitarum quieodem argumento 
se fulciebant ; de luce autem sermonem facio in 
monte "labore, quam infra exponemus planius. 
Qua vero? inquit ille, Ecclesia hunc agnovit ? quis 
memoriam ejus observavit? ]lis insuper alia 
multa addidit et contutneliarum aeervum.complevit 
cum libros quotquot omnino conscriptt ferrentut 
contra jcogomacios, $89 nimis refertos esse 
pravis opinionibus.diceret, et nisi ab aliis quibus- 
dam interpolatoribus nomen ejus inscriptum esset 
libris, iguotum illud mansurum (uisse; non tamen 
libri ipsi ; qui revera quidem. exstarent, sed ana 
cuin his nomen ejus abjiciendum esse et adnume- 
randum reliquis haereticis, 

V. Qui verba tante plena impietatis cum Gre- 
goras audisset, vehementer animo perculsus est et 
obmutuit per longusn hore intervallum. At deinde 
animo et divina condignatione impletus vertit se 
in. Cantacuzenum verbis hisce : Cur non senectonr 
mihi sinis tranquillam * Cur semper baresi 
tua inquietas me neque succurris mihi qui state 
jam confectus sum et cum tgnta nunc [ngravescit 
misería ?* Cur modo bine modo illinc tanquam in- 
sidiis et latebris prorumpens, mihi non adversa 
fronte justum belluip inferg ? Neque locus nequo 
tempus est quo non insolentissimas tuas tentatio- 
nes in me vertas,. Cur in divina dogmata modo hos 


πεῖραν; Τί χατὰ τῶν θείων δογμάτων ἄλλοτ ἄλλους C nodo illos exstruis Olympos et Parnaseos contu- 


ἐγείρεις ᾿Ολύμπους xat Παρνασοὺς flacerutag 
αὐτομαθοῦς καὶ ὀψιμαθοῦς; Τί χατὰ τῶν θείων Πα- 
τέρων χαράδρας ἀνορύττεις ἀεὶ καινοτέρας καὶ 
μόνη τῇ σῇ παρευρηµένας αὑτοθελεῖ ἐπινοίᾳ ; Τίνα 
τοῦτον ἐξ αὐτοσχεδίου τῷ θεἰῳ ἐχείνῳ Πατρὶ xal 
σοφῷ διδασκἆλῳ τῆς Ἐχκλησίας νέον ὀπλίζεις Αρ- 
χίλοχον 5 μᾶλλον Αρχιλόχου πίθηκον, ὃς πρὶν f 
μαθεῖν ἄπονον οἴεται εἱληφέναι ταµίαν σοφίας τὴν 
Ἡσ.όδου δάφνην, χαὶ μόνῃ θελήσει τὸ δογµατίζειν 
ἁλώσιμον; "H οὐχ ἀχούεις, τί ταῦτ᾽ ἐπὶ αοῦ τὸ σχε- 
Ἐλιώτατον τοῦτο xal μεμηνὸς ἀνδράριον ἑξηρεύ- 
ξατο; "Ap" ἀνεχτὰ ταῦτ) ἀχοαῖς λόγῳ xal διανοίᾳ 
διοικουµέναις; Φθέγξαι τι πρὸς ταῦτα, ἵνα γνῶμεν 
εἰ μῇ ὁμότροπον τρέφεις γοῦν ἐν τούτοις xal αὐτὸς 
* τῆς γνώμης βουλόμενον. Ἡ γὰρ ah σιωπὴ σφα- 
Ἱερον συνειδότος ὑπηφίαν ἀνειληφυῖα πολλὰ ;, οἶμαι, 
ἐγερεῖ κατὰ σοῦ τὰς τῶν λοιδοριῶν τρικυµίας. Η 
γὰρ οὐχ αὑτὸς ἑαυτοῦ τε καὶ τοῦ σφετέἐρο» θιάσου 


παντὸς ἄντικρυς χαταμαρτυρεῖ xal τῶν ἀσεθειῶ» 


ἐπ ψηφίξεται τὴν µεγίστην ; "07 γὰρ πᾶσαι διαῤῥη- 
δην τιμῶσιν εὐσεθῶν ἐχκλησίχι, καὶ: ὃν ὀμνοῦσι 
λογογράφων καὶ μουσο»ργῶν ὁσίων yopol κατὰ πᾶ- 
σαν χρόνου περίοδον, καὶ οὗ τοὺς ἅἆθλους καὶ τὰ 
σοφὰ παλαΐσµατα διὰ πάσης Ἰχῆσαι γῆς διαγέγχονε, 
τοῦτον οὗτος ἰσχυρίζεται μὴ εἰδέναι, ἀλλ' εἰς τόδ) 
ἠλικίας παντάπασιν ἁμφύτερον διαμεῖναι, καὶ ϱ»- 
φλὸς τῶν Υινοµένων xal χκωφὸς τῶν λεγομένων, 
ὅμοιον ὥσπς, ἂν cl χα) περὶ τοῦ παγχοσµίου τοῦδε 
quA, τῆς ἡλιαχῆς ἐκείνης λαμπάδος, ἁγνεεῖν 


meliarum a te confictarum et sero: tamen (frustra 
excogitatarum? quid in. sanctos Patres semper 
facis foveas qux solo tuo consilio fodiuntur ? Cur 
ex tempore in divinum Patrem illum οἱ prascepto« 
rem sapientissimum, novum exhibes Archilochum 
vel potius Archilochi simiam ; qui 383 priusquam 
quid didicerit sine labore opinatur adepturum se 
sopientiz Hesiodi lauream, et pro solis votis suis 
delatum iri certaminis dogmatici sibi prxmium. 
Annon audivisti que in te miserabilis et furiosus 
homunculus iste evomuerit ? Quid, non abhorre- 
bant hac ab auribus et verbis tuis ac mente? Lo- 
quere ad hzc ut cognoscamus au eamdem alas 
saltem in his ipse mentem.Nam silentium tuum πλ] 
conscienti:& suspicionem movet et maltos vereor 
ne in te maledicentie fluctus excitet. Quid? nonne 
palam iste ipsius et suorum cultum fanaticum 
adversus nos testatur et impietstem maximam 
profitetur ? Nam quem omnes clara voce honorant 
piorum synodi et celebrant scriptorum et plerum 
doctorum chori per omne tempus, et cujus labo- 
res et preclara certamina per omnem: terram in- 
crebuerunt, hunc iste asseverat se ignorare, quasi 
qui tam provecti zlatis fuerit utramque expertus 
esset, ut quze ante pedes erant. czeus non vídis- 
sel, et quie in ore omniun, surdus non audisset. 
Quod perinde est ac si quis de solis luce qua ter- 
rarum cuucta collastrantur nescire se affirmet num 
quis e vivis ea frueretur. Sed e duobus. alterum. 
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consequatur necesse est, auf quod non consueve- Α διετείνετο εἴἶ τις εἴη τῶν ζώντων ἁπολαύων αὐτοῦ, 


verint héretici coetus habere et sacras coucio- 
nes jdque lege vetuerint ipsum quoque sacra illa 
84 non fecisse omnino, aut eum convenisse 
quidem illos aliquaud *, sed fortuito, et inter eos 
comimorotum esse, lia. ut deitatum increstsrum 
!urbam non agnosceret et. societatem non $ponte 
menfe sua a€ ratione fecisset, sed metuens ne palam 
contumeliis afficeretur. Igitur qui oculos habuit 
nihil vidit, qui aures, vili] audivit, neque dictorum 
quidquam intellexit, ita ut quadrent in ipsum verba 
sancte Scripture : « Auribus audiet quidem, sed 
nihil concipiet, neque oculis quidquam videbit; 
nam cor ejus obduratam est. » 


VI. Sed cum muli sint qui egregie de illo hzc 
celebrent per Ecclesiam totom quotqnot per mare 
ac terram pietatia praeconium faciunt, aptum mihi 
videiur eligere οἱ in medium unum vel duos pro- 
vocare, et huic viro et cieteris si qui forte temeri- 
latis ejus socii eint, ex anguibus ostenJere leoucu 
et e nrargine textum, dico martyris de quo dixi- 
mus luétatiunes quot et quales ille pertulerit, quas, 
quamvis supra vires liumanas essent, tamen natura 
sua superavit, quibus ctiain furtior factus est. Πιο 
accedit magnitudo ejus sapientie qua  impuguavit 
Iconomaehorum opiniunes et aranez | instar dissol- 
vit. Qui vero primus omnem fere virorum sancto- 
rum uemoriam in perpetuum fidelium ouribus 
»ransniisit, et coronam hane suis ipsius sernio- 
R.bus 385 addidit, et plenus vir amoris divini 
nunc paucis in transitu nubis aflirmet Symeon Me- 
laphrastes,. Qui commeinoratis multis iliis plagis 
ac eruciatibus quot et quales cum  aniui constan- 
lia perpessus sit uiagnanimus Theodorus (1), obiter 
mentioacni quoque fecit sermonum quos lic in no- 
bilissinuos tum temporis Iconomachos eL in. tyran- 
nos tre» qui in principatum deinceps successeratit 
intra annos quinjue οἱ viginti habuit disertissimos, 
sanctis imaginibus lionorem tribuendum esse do- 
cens, et illustrans res dogmaticas, οἱ hxreticorum 
pravas opiniones vi eloquentie et animi magnitu- 
diue refelleus. Unce factum esse dicit ut imp. eum 
adiniratus sit, et per blanditias fallere et concilia- 
re sibi studuerit virum tanta sapientia insignem ; 
eujus ope sperasset brevi se multis futurum supe- 
riorem, de;iderio dicit majori captu fuisse in- 
peratorem hunc suz mentis ainicum faciendi quam 
imperandi iis quorum ingenium ei repugnabat, Sed 
sapieniti;e ejus el contentionis in tyrannos documen- 
4a esse dicit libros quos de pietate evulgavit ; qui 
semper ex Dei voluntate pretiosum iis qui pietatem 
amant thesaurum prabebunt. His insuper hzc ille 
proponit. « Corpus, inquit, cum jam dilaceratum 
esaet verberibus οἱ solum sanguine madefactum, 
396 omni doloris sensu carens steuüt ille nudus 
medie in suggestu, velut ornatu decoratus vibici- 
bus illis, et tanquam speciaculum angelis et hoinini- 


(1) Vide Theodori Grapli Acta ipn tomo nostro CXVI. 


Auclv Tip ἔπεται Üdragov* Ἡ yàp εἰωθὸς ὃν τοῖς 
αἱρεσιώταις αὐτοῦ καὶ νόμιμον συνάξεων ἀπέχεσθαι 
χαὶ πάσης ἱερᾶς ὑμνῳδίας ὣς τὰ πολλὰ, τῶν ἱερῶν 
διὰ τοῦτο λογίων ἀἁμύητος χαὶ αὗτὸς τὸ παράπαν 
διατετόλεχεν, fj συνιὼν μὲν ἑνίοτε τύχης ἑλαυνούσης 
τινὰς, ἔπειτα τοῖς ἄλλοις ἐχεῖ συμπαρὼν μὲν, οὐχ 
ἑρῶν δὲ θεοτήτων ἀκτίστων σμῆνος ἀπείρων, πρὀσ- 
χηµα τὴν σύστασιν καὶ οὐχ ἐχουσίῳ ὁρᾷ διανοίᾳ καὶ 
γνώµῃ, τὸν προφανή τῖς χαχίας ἔλεγχον δεδιώς’ 
διὸ καὶ ὁρῶν οὐχ ὁρᾷ xaX ἀκούων οὐχ ἀχούει. 028 
τῶν λεγομένων ὅλως ἐπαῖει, ὡς γίνεσθαι σαφὲς ἐπ 
αὐτοῦ τὸ λεγόμενον πρὸς τῆς Γραφᾶς, « 'Axof ἀχού- 
citat, xaX οὐ συνἡσει, χαὶ βλέπων οὗ μὴ ἵδῃ' ἑπλ- 
B χύνθη γὰρ ἡ xapbla αὐτοῦ. » 
QG*. Πολλῶν $' ὅμως ὄντων οἵ τὰ Exelvou λαμπρῶ: 
π᾿ Ἐκκλησίας ὁμνοῦσιν ἁπάσης, ὁπήσαι γῆν τε χαὶ 
θάλασσαν διαλαχοῦσαι τὸ εὐσεθὲς ἐφαπλοῦσι xfpo- 
γµα, καἰριον εἶναι δοχεῖ pos νῦν ἀπολεξαμένῳ ro^; 
μέσον ἕνα xou χαὶ δύο καραγαγεῖν, καὶ δτῖξαι του- 
τφῖ τἀνδρὶ, xal εἴ τινες sTev «cb ἡλίθιον αὐτῷ παρα- 
πλῄσιοι, ἐξ ὀνύχων τὸν λέοντα χάκ Λοῦ χρασπέδου 
τὸ ὕφασμα, τὰς τοῦ προχειµένόυ λέγω μάρτυρας 
ἀθλήσεις, ὅσας τε καὶ οἵας ὑπὲρ φύσιν, ἐν ὄροις 
µένων τῆς φύσεως, ἑχαρτέρησε πάσχων ἐχεῖνον 
xai πρός νε τὸ μέγεθος τῆς σοφίας μεθ) ἧς ἀντιλέ- 
γων τὰς τῶν Elxovopáyov ἑνστάσεις ἄρόχνης δίχην 
δ.έλυε. Καὶ πρώτος μὲν Ó πάσας σχεδὺν τὰς τῶν 
ἑξόχων ἁγίων pvfjuac δι) αἱῶνος [C 158 v.] àxoi; 
C εὐσεθῶν παραπέμψας, καὶ Ἰίασαν ravfjquptv τοῖς 
οἰχείοις λόγοις χοσµήσας τε xal πνευματιχῆς ἑμπ:- 
πληχὼς εὐφροσύνης, μεταφραδτὺς Συμεὼν ἐχεῖνα 
λεχέτω, παρεληλυθὼς ἡμῖν ἐντανθοὶ. Μετὰ γὰρ τὺ 
τὰς πολλὰς ἐχείνας Χολάσεις xal τιμωρίας διεξελ. 
θεῖν, ὁποίας xai ὅσας ἑκαρτέρησε πάσχων ὁ ytv- 
valo; τότε θεόδωρος, χάχείνων ἐπιτροχάδην µέμντ- 
τὰι οὓς ἀντεπῖγε λόγους πανσόφους τοῖς τῶν Elxo- 
νοµάχων τότε σοφοῖς xal τυράννοις τρισὶν Eget; 
τὴν διαδοχἣν χατ᾽ αὐτοῦ χληρουμένοις ἓν ἔτεσι πέντε 
καὶ εἴχοσι, λαμπρῶς παῤῥησιαζόμενος χαὶ τὴν τῶν 
θε]ων διδάσκων εἰχόνων τιμὴν, xol διασαφῶν τὰ 
τοῦ δόγµατος, xal τὰ ἐχείνιυν προθλήῆµατα χαθαιρῶν 
ἐν δυνάµει λόγου καὶ πνεύματος, ὡς θαυμάζειν μὲν 
τὸν βασιλέα, φησὶν, θωπεύειν δ᾽ ἐπιχειρεῖν, ἄνδρα 
τοσοῦτον ἐπὶ σοφίᾳ ὑποποιῆσασθαι προθυµούμενο:, 
bU οὗ πολλών bv βραχεῖ περιέσεσθαι ἤλπισεν' ἔγωτι 
Υὰρ ἁλῶναι βασιλέα φησὶν ὁμόφρονα τοῦτον ἔχειν, 
Q πάντως ἄρχειν οὐδὲν αὐτῷ διαφεροµένων. Μάρ: 
τυρας δ᾽ εἶναί φησι τῆς αὐτοῦ σοφίας xa τῆς πρὸς 
τυράννους ἑνστάσεως B; ὑπὲρ εὐσεδείας ἐχεῖνο; 
ἐξέθετο βίδλους, διασωζοµένας ἀεὶ mpovola 8:05, 
πολύτιμου of; εὐσεθεῖν ἐστι θέλησις θησαυρόν. 02 
µόνον δὲ, ἀλλὰ xal τάδε διέξεισι.ε Τοῦ σώματος Ίδη 
χαταξανθέντος, φησὶ, ταῖς µάστιξιν αἵματί τε τοῦ- 
δαφος ἐπιχρώσαντος, ὡς οὐδεμίαν αἴσθησιν αὐτὸς 
ὑπομείνας τῶν ἀλγεινῶν, εἰστήχει γυμνὸς ἐν µέσῳ 
τοῦ Bfuaro;, ὥσπερ τινὶ χόσμῳ ταῖς πλτγαϊ: ἓν- 
χαλλωπιζόμενος, καὶ θέατρων οὕτω xa! ἁγγέλοις 
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xai ἀνθρώποις, κατὰ Παῦλον, γινόµενος. TL; 0 àxa- A bus, quemadmodum ait sanctus Paulus. Quis vero, 


ριθµεῖσθαι, qnoi, δυνηθείη ἂν *àc φυλαχάς, τὰ 
νανάχια, τὸν λιμὸν, τὰς ἡλιαχὰς ἐχχαύσεις, τὰς 
νυχτερινὰς Ψύξεις, τὰς ἐπιδουλὰς, τὰς ἁπαναστά- 
σεις, τοὺς χαθ᾽ ἡμέραν θανάτους, τὰς αὖθις ἐπὶ 
πληγαϊς πληγὰς, τοὺς ῥαδδισμοὺς χαὶ τὰ ἐπὶ κόῤῥης 
ῥαπίσματά τε xal στίγµατα; Τέλος δὲ, φησὶ, Υἡρᾳ 
καὶ νόσῳ, πρὸς δὲ καὶ καχοπαθείᾳ τῇ ἐκ φρουρᾶς 
πιεζόµενος ἓν αὐτῇ τῇ φρουρᾷ 9c τὴν ἑαυτοῦ 
Quylv παρατίθησιν, ἅμωμον μὲν τῇ πράξει τὸν 
βίον, ἄπταιστον δὲ τῇ εὐσεδείᾳ «5v λόγον διατηρή- 
σας, xal ἀνεπίληστον τῆς αὐτοῦ μαρτυρίας μνήμην 
χαταλιπών. Λέγεται δὲ, φησὶ, xal τινα τῶν Tepáv- 
των χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ πολλῷ τῆς εὐσεδείας ζήλῳ 
φερύμενον ὑπεριδεῖν μὲν xal βασιλιχῆς ἀπειλῆς, 
ἀφειδῆσαι δὲ καὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς, ἵνα πίστει τῷ τοῦ 
paxaplou προσπεσὼν λειφάνψ χάριτος ἐχεῖθεν µε- 
τάσχοι * xal sí; τῶν ἁδόντων γενόμενος xal αὐτὸς 
χατὰ τὸν τῆς ἐχδημίας Σχείνου χαιρὸν, ἐδεδαιοῦτο 
μετὰ ταῦτα ὡς εἴη τότε φωνῆς ἄνωθεν φαλλόντων 
βδίστης xai θαυµασίας ἀχούων, εἴτε τις ἀγγελικὴν 
ἐννοήσειε ταύτην, εἴτε τινὰ ἄλλην νεύµατι θεοῦ 
Ὑενομένην. θεῷ δῆλον ἂν cn, καὶ ὅσοις τὰ τοιαῦτα 
διορᾷν ἄξιον. Καὶ κεῖσθαί φησι «5 ἱερὸν τοῦ ἁγίου 
σῶμα θαύμασιν ἀφθόνοις διἁ παντὸς σεμνυνόμενον 
xai πᾶσι τοῖς προσιοῦσι παρέχον ῥῶσιν φυχῆς, ῥῶσιν 
σώματος, xal ἁπλῶς εἰπεῖν παθῶν παντοίων ἆπαλ- 
λαγὴν elg δόξαν θεοῦ τοῦ ΣωτΏρος Χριστοῦ, » Καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ τῆς Θεοδώρου σοφίας καὶ τῶν 


inquit, describere possit plagas custodke, naufra- 
gi^, famem, zstum, nocturna perfrigeria, insidias, 
tumultus, mortis in dies formidamina, verbera ver- 
beribus superaddita, ferularum plagas, colaphos! 
Itaque ille, inquit, annis et morbo confectus et cus- 
todixz malis afflictus ipsa in custodia Deo animam 
suam tradidit : qui moribus et factís innocentem 
vitam, pietate sanctam mentem probavit et mar- 
tyrii sui immortalem memoriam reliquit. Ferunt. 
eliam, inquit, quemdam e przsidibus illo tempore 
magno pietatis ardore inflammatum imperator. mi- 
nas neglezisse et vite ilius pepercisse, ita ut cum 
fide divi illius reliquias veneratus indeque anita 
sus salutem nactus sít; et €um eantorum unus 
factus esset tempore quo ille absens erat, vires 
eum refecisse quasi superme voces psslmistarum 
suavissimas et mirabiles audivisset ; perinde ac si 
quis angeli vocem vel aliam divinam asdiret; 
quod tamen soli Deo et iis qui maximo hoc honore 
digni exisümati sant, eontingit. Sed sanctum 
corpus dicit viri hujus sanctissimi miraculis pre- 
claris insigne esse, εἰ 997 emnibus qai acced&nt 
praebere salutem animz et, ut pancis dicam, libera- 
tionem a malis omnibus in gloriam Dei Salvatoris 
nostri Christi. » Hxc igitur de Theodori sapientia 
et miraculis S. Metaphrastes, tanquam sub ima;ine 
ut dicunt et umbra iis qui mente capti. sunt veri- 
tatem revelans. ltem Theophanes, magnum illud 


[[. 459 r.] θαυμάτων ὁ θεῖος διέξεισι Μεταφραστὴς € lumen Ecclesie, qui per omnem fere statem viros 


ὡς ἓν εὖπῳ εἰπεῖν xal σχιωδῶς πως την δῄλωσιν 
τοῖς μὴ συνιεῖσιν ἀφοσιώσασθαι. "O γε μὴν θεοφά- 
γης 6 μέγας τῆς Ἐχκλησίας φωστὴρ καὶ αὐτὸς τοὺς 
χαθ᾽ ἑκάστην xal πᾶσαν ἡμέραν τοῦ χρόνου παντὸς 
πάντως αχεδὸν ἁγίους, ὅσοι πρὺς αὐτοῦ Θεῷ καθιε- 
ρωθέντες δρόµοις ἀσχητιχοῖς ὁμοῦ χαὶ μαρτυριχοῖς 
ἀπήλλαξαν, ᾖβέλεσιν οἰχείοις αὑτοῦ σοφωτάτοις 
ὑμνήσας λαμπρῶς τε xal διαρχῶς, ὁ θεοδώρῳ τῷ 
θείῳ ἑκείνῳ µάρτυρι xal σοφῷ διδασχάλῳ τῆς τοῦ 
8:00 "Ἠνκλησίας, ὡς εἴρηται, γενόμενος ἅπαντα 
ἁδελφ)ς καὶ Φυχἣν χαὶ σῶμα καὶ γνώµην καὶ ἄθλη- 
σιν xal συμπαρὼν xal συμπᾶσχων αὐτῷ, ἐπεὶ τοῖς 
μεγίστοις Ἐκείνοις bxslvou συναπελθόντος ἄθλοις 
μόνος τῷ Bl περιελείφθη, ἀπελαθείσης Ίδη xal τῆς 


sanctos quotquot ante ipsum a Deo honorati labo- 
res asceticos et martyria perpessi erant, canticis 
'suis preclarissimis egregie et eptime «celebravit, 
quique Tlieodoro saneto martyri et. sapientissimo 
diving Ecclesie preceptori tanquam frater eum 
animo eL eorpore et mente et fortitudine in certa- 
mine aderat ubique et cum eo passus est; cum 
post martyris hujus mortem tristissimam solas ip 
vita relietus esset Jamque Jconomachorum furor 
deferbuissct, et pro Dei beneficio sanctorum. Jabo- 
ribus depresses esset, bune quoque Theodorum 
exornavit canticis suis et cecinit deseripsitque ea 
qui oculis ipse viderat, quibusque ipse laborm 
socius et martyr interfuerat. 


εἰχονομαχίας προνοίᾳ Θεοῦ τοῖς τούτων ἀγῶσιν ἐπικαμφθέντος, χοσμεῖ καὶ τοῦςον τοῖς ἑαυτοῦ µέλεσιν, 
ἐχεῖνα περιάδων καὶ ἀριθμούμενος ὧν αὐτόπτης ἣν αὐτὸς καὶ συναθλῶν xaX μάρτυς γινόµενος ἀξιόπιστος. 
T. ᾽Αλλά τῶν καλῶν εἶναι pot χἀνταῦθα Soxst D — Vi. Sed ex his pauea jam eaque puleberríma- 


βραχέα mph, ἔνδειξιν παραθεῖναι τῷ λόγῳ,.καὶ τῶν 
τῷ ἁγίῳ ἐπενοχθεισῶν τήµερον ὕδρεων πρὸς τοῦδε 
τοῦ δυσμενοῦς ὑπέρτερον δεῖξαι παντάπασιν. Onol 
γὰρ πρὸς τὸν γενναῖον xal θεῖον kxelvo? xal πάν- 
σοφον ἄνδρα ὁ γενναῖος ἐχεῖνος καὶ ὁμότροπος ἆθλη- 
τῆς, « Τὸν τίτλον τῆς orc ὄψφεω- ἱδάντα. παραχωρεῖ 
tà Χερονθὶμ τοῦ ξύλου τῆς (Qu; * fj δὲ φλογίνη 
ῥομφαία εὐλαδῶς τὰ νῶτά σοι δίδωσι, πάνσοφε θεό- 
δωρε. » Καὶ πάλιν, ε Ὁ τίτλος πάλαι μὲν τῇ xo- 
pof, ἐπέχειτο τοῦ βασιλέως Χριστοῦ, ἐγγεγραμμέ- 
vog δυλῳ τοῦ σταυροῦ * ó δὲ ab; τίτλος, πάνσοφε, τῇ 
a] «εχόλαπται χεχαραγµένος ὄψει εὐχλεέστερου. ». 


nonc proferam ut nobis documento sint et insolen- 
tiam qua hodie in sancturs virum adversarius iste - 
$nvectus est. reprimant, Sic enim. de magnanimo 
et sancto 998 et sapientissimo viro illo fortis hic 
et enanimus ejus laborum socius loquitur : «Tiid- 
Iam faciei tux» anteferunt cherubim. ligno vile, et 
ensis üammeus tibi nom destringitur, praeclare 
"Theodore. » Et rursus : « Titulus olim supra caput 
erat Domini Christi inscriptus ligno crucie. Tuus 
autem titulus, praeclare, inscriptus est faciei tua 
clarioribus typis.» Rursus : « Érectus in.cruce olim 
Christus in. la:ere percussus. est: tu. exjensas. in. 
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gno perceussjones, hieromysta, fortiter passus es Α Καὶ πάλιν, ε Ὑψωθεὶς ἐπὶ σταυροῦ πάλαι Χρ.στὸς 


velut ovis victima mactatus. » Sed satis hec: ego 


hujasmodi alia milita et plura. dicere possum, sed 


nolo, ne auribus n:hil] amplius audire cupientibus 


molesius sim. Quibus autem hzc qus satis sunt, 
non sufficiunt, hls nibll omnino satis est, etiam si 
iuis quod supra vires humanas est tonitrua edat. 
Cum enim cujus res tante praedicantur per totam 
Ecclesiam in singulos annos et tempora, quem 
.sic gentes venerantur per mare et continentem, ab 
solis ortu et occasu, cujus propter Christum pro 
pietate dolores cherubim bonorant magis quam 
lignum vite, cui ensis flammeus non destringitur , 
cum dicat miserrimus íste se ignorare : qux tan« 
dem, qua:£0, rea tam gravis est, quz immobilem ejus 
et perdurum animum percellere queat? Quare ego 


magna quadam et infinita 389 sum in consilii | 


inopia, non ac οἱ arma me deficiant : nam innu- 
mera mihi adjumenta sunt quibus bujus quastionig 
nodum solvere possim : sed quod cum bonz voluntatis 
sit leges Domini nostri agnoscere, cui oronino hona 
voluntas deest et mentisargumentationes vane huc 
illuc vagantur, hunc lex nulla neque doctrina Do- 
mini unquam movebit. Si vero quod animi ratione 
praediti sumus, bowines nominamur; quod sensus 
babemus, animalia; propter vivendi ratjonem, ani- 
manlia : cui secundum mentis rationem ac pr:zece- 
pta vivere- non contigerit, eum cuinau classi adnu- 
mereim prorsus nescio, Sed incipiat cui non. impu- 


densestlingua ceriare de rebus sat manifestis : ο 


quod ego, quanquam molestum mihi videtur οἱ 
valde indignum viro procaci el vecordi impugnare, 
tamen non vanum ezistimo, neque extra (ines 
justos constitutum, sed intra fines ejus quod deco- 
rum est. 


ἐχεντήθη τὴν πλευράν ΄ σὺ δὲ τεθεὶς Ev ξύλφ χαρτε- 
ρῶς τὰς χεντήσεις ὑπέμεινας, ὥσπερ xpi. ἐπίστ- 
po; ἱερομύστα, σφαγιξόµενος.» Ἐγὼ δὲ mip- 
πολλα λέγειν ἔχων τοιαῦτα καὶ µείζω τούτων, οὐ 
βούλομαι τοῖς ἀχούειν Έχιστα βουλωμένοις δοχεῖν 
ἐπαχθής' of; γὰρ τὸ ἀρχοῦν οὐκ ἀρκεῖ, τούτοις 
ὀρχέσει τῶν πάντων οὐδὲν, ojo! ἂν cU τις νιχήσας 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν βροντώδη φθέγγηται. Όπου 
Υὰρ τοσούτχων ὑπὲρ αὐτοῦ βοώντων διὰ πάσης τῆς 
οἰχουμένης ἀνὰ πᾶν ἔτος καὶ ypóvou παντὸς τερί- 
0δον, χαὶ ὃν obtucl πως ὑμνοῦσιν ἄνθρωτοι μὲν ἀπὺ 
γῆς χαὶ θαλάσσης xal πάσης bxc xai ἑσπερίου 
λήξεως, xai ᾧ τὰ διὰ Χριστὺν ὑπὲρ εὐσεθείας στἰγ- 
patz τὸ Χερουθὶμ αἰδεσθὲν τοῦ ζύλον παραχωριί 
τῆς ζωής, χαὶ ᾧ τὰ νῶτα δίδωσιν dj φλογίνη ῥομ- 
φαία, τοῦτον οὐκ εἰδέναι φησὶν ὁ ταλαίπωρος οὐτοξ", 
εἰς ἂν γένοιτο μηχανὴ τῆς ἀμηχάνου καὶ λιθίνης 
αὐτοῦ καθιχέἑσθαι ψυχῆς Δυναμένη; Ἐμοὶ μὲν οὖν 
πολλή τις xal ἀτέχμαρτος ἐνταυθοί [f. 159*n.] περι- 
χέχυται ἁπορία, οὐχ ὅπλων ἀντιῤῥητικῶν ἀπονσίφ 
(µυρία γὰρ ἡμῖν ἁμυντῆρια πρόκειται τὴν το 
λόγου χατάλυσιν ὑπισχνούμενα) ' ἁλλ' ἐπειδὴ v 
γνῶναι νόµον Κυρίου διανοίας ἐστν ἀγαθῆς, ᾧ 
πάντως διάνοια μὲν ἤχιατα πρόσεστιν ἀγαθὴ, µαχρὰ 
6' àopla τῶν αὐτοῦ λογισμῶν κατορχεῖται, τούτου 
νόμος οὐδεὶς οὐδὲ παιδεία Κυρίου χαθιχέσθαι δυνη- 
σεταί ποτε. El γὰρ κατὰ μὲν τὴν νοερὰν ψυχὴν Àt- 
γόµεθα ἄνθρωποι, ζῶα δὲ κατὰ τὴν αἰσθητικὴν, xal 
πρός yt ζῶντα κατὰ ἣν θρεπτικὴν, d pi κατὰ 
τοὺς τῆς νοερᾶς φυχῆς χανόνας xai νόμους ἐξ:γί- 
νετο ζήν, ἐγὼ μὲν οὐκ ἂν εἴποιμι τίνι τοῦτον χλἠρῳ 
προανεμηθῆναι χρεὼν, λεγέτω δ᾽ ὅστις οὗ ῥά0νμον 
ἔχει γλῶτταν ἀποφαντιχοὺς περὶ τῶν πάνυ προδή» 
λων ἁπολισχεύειν λόγους, Ὥστ) εἰ χἀὰμοὶ φορτιχόν τι 


δυχεῖ wat σφόδρα ἀνάξιον Ορασεῖ καὶ νωθρῷ τὴν διάνοιαν ἀντιλέγειν ἀνδρὶ, οὐδὲν, οἶμαι, χαινὸν οὐδ' 
ἑχστατιχὸν τοῦ χαθήχοντος εἴη ἂν, ἁλλὰ καὶ σφόδρα τῶν προσηχόντων ὄρων ἑντός, 


Vill. Gregoras$ autem cum hac dixisset el sic 
prolusisset quodaumodo, deiude longas his oratio- 
nes addidit reprehendens vana el incondita adver- 
Esriorum dogmata, Misit autem argumenta prorsus 
invincibilia in scopum tanquam ab arcu bene cur- 
vato et solido, pugnans pro 290 Ecclesiz sancto- 


H'. Ὁ μὲν οὖν Γρηγορᾶς τοιαῦτα εἰπὼν xat οὗ- 
τωσὶ προοιµιασάμενος, ἔπειτα μαχροὺς ἐπὶ τούτοις 
διεζηλθε λόγους, ἑλέγχων μὲν τὰ φρνυγανώξη xoi 
νέᾳ τῶν ἀντιθέτων δόγµατα, xal ταῖς ἀναμ.ριλέκτοις 
ἀποδείξεσι βάλλων χατὰ σχοπὸν ὡς ἀπὸ εὐκνχλου 
τόξου χαὶ στεῤῥοῦ, ὑπερμαχὼν δὲ ΄ν θείων τῆς 


rum virorum dogmatis et pro sanolis Patribus qui D Ἐκκληαίας δογμάτων, xal ὅσοι ταυτὶ χαλῶς cvv- 


ea Composuerant et in primis pro sanctio viro 
Theodoro, Grap!i nomine, in quem homo pro- 
tervus ille et doctrine omnis violator szvierat. 
Sed eum in pejus verti blasphemorum arrogan- 
tiam et mentem illorum et furibundam linguam 
omnem verecundiam deponere videret, surrexit 
repente ei abiit. Maluit enim loco cedere quam 
^^udire qux» majis etiarp insolentia, et pati aliquid 


ab iis improviso, retibus irrelilus instar avium . 


coelestium qua libertatis in aere et a natura sibi 
eate oblit:e in retia ruunt voluntarie οἱ huc illuc 
«emere volitantes semet ipsae irretiunt exce prius- 
quam senserint et snimadverterint et observarint 
qua. ipsis imminerent pericula. . 


ἐθεντο θεῖοι Πατέρες, xg: μάλιστα πάντων τοῦ , 
θείον ἐχείνου ἀνδρὸς, Θεοδώρου φημὶ τοῦ Γραπτοῦ, 
εἰς ὃν à θρᾳαὺς ἐχεῖνος καὶ πὀῤῥω παιδείας ἁπάση; 
βαδίζων ἐξύδρισεν ἄνθρωπος. "Enel 5' ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἐχραχεῖσαν ἤδη τὴν τῆς βλασφημίας εἶδεν ὑπερ- 
θολὴν, xai ἅμα θυμοῦ xal μανιώδους γλώττης οὗ 
πόῤῥω τὸ ἦθος ἑχείνων, ἀνέσατη τε «ὐθὺς χαὶ ἀπῄει, 
χαίρὲιν φράσᾳς αὐτοῖς πρὶν χφὶ παραθολώτερὀν ^1 
ἀχοῦσαι xal παθεῖν ὑπὸ σφῶν παρὰ προσδοχίαν ὡς 
£v ἃ,κτύῳφ µόνος περιχλειαθεὶς, τοῖς αἰθερίοις zapz- 
πλτσίως πτηνοῖς, oi την αἱθέριο» ἑχείνην xal φυσι- 
xtv ἐλευθερίαν ἀφέμενοι πρὸς δίκτυα xal βρόχους 
αὑτομολοῦσιν ἐβελονταὶ, σχεδίῳ xal φαντασιώδε: 
πλά»ῃ ἑαυτεὺς ἐπιῤῥίπτουτες δι ἁπλότητα, np 


αἰεθέσθφᾳι τε xat σχέφασθαι, καὶ πρὶ, μαθεῖν ἃ χρὴ παθεῖν. 


b 
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9. Ἑξών χε μὴν bxelüev ἐνετύγχανε παρὰ τὴν A 


àv σπηράδην ἄλλοτ ἄλλοις τῆς Παλαμικῆς qa- 
ερίας, ἐπὶ τὸ τοῦ Καντακουζηνοῦ βαδίζουτι φρον- 
τιστήριον, ὑπ᾿ ἀχείνου «pb τῶν ἑωθινῶν αὐτῶν 54 
ἁποστόλων χρυφίως κληθεῖσι πρὸς διαλεχτιν]ν 
σύνοδον πάλαι μελετηθεῖσαν χατὰ "τοῦ Γρητορᾶ, 
ἐπαγγελίας προειληφόσιν ἐχεῖθεν παρ) αὐτῷ τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην διατελέσειν ἅπασαν. Ἐθαύμαζον 
οὖν ἐκεῖνοι παρὰ προσδοκίαν αὐτὸν ἀπιόνεα ὁρῶν- 
τες ἁρτίως τὸν Γρηγορᾶν, τοῦ ἡλίου τὰς πρω.νὰς 
ἀνύοντος ἔτι πορείας. Καὶ τοίνυν Évtot. τούτω» χα- 
τόπιν ὁραμόντες Ἱρώτων τῆς οὕτω ταχείας ἑπανό- 
δου thv αἰτίαν. ᾿Αρξδαμένου δ᾽ ἐχείνου χαθ᾽ ἕκαστα 
διηχεῖαθαι, ἔρως χατέσχεν αὐτοὺς ἔπεσθαί τε καὶ 
ἀντιλέγειν ὅσα εἰδέναι αφίσιν ἐπῄει τῇ κοινότητι τῆς 
φατρίας ὁμόλογα xaX ὁμόστοιχα. Ἐπεὶ δὲ xal παρὰ 
τὴν οἰκίαν Ίδη τῷ Γρηγορᾷ συνεληλύθεσαν, «b 
συνεχὲς ἑχείνης τῆς διαλέξεως πλατυτέρᾳ γλώττῃ 
διήνυον, xat τὴν νόσον τῆς δυσσεθείας εἰς προῦκτον 
ἐξῆχον. Καὶ ἣν ἰδεῖν τῆς νόσου χαλεπώτερον τὸ 
νοσεῖν ἐφίεσθαι, "A. γὰρ ἤδεσαν, οὐ χαλῶς ᾖδεσαν, 
x3 à προΏφερον, ἀπῆν αὐτῶν ἡ σὺν εὐχοσμίᾳ 
πρόοδος, Τῶν γὰρ βιδλίων ἀνοιγομένων εὐθὺς & 
πάλαι τοῖς Θείοις Πατράσιν ἑκτέθειται, ἠναγχασμέ- 
γης τέχνης Φδεῖσθαι τὴν ἀλήθειαν οὐκ ἔτι ἑνῆν - αὐ- 
Ἱόματος γὰρ ἐκ τοῦ ῥάστον πρὸς φῶς ἐθάδιζεν ὁ 
τοῦ φεύδους ἔλεγχος. Οἷς οὖν ἀνέλεγχτα φεύδεσθαι 
ἔδιστον, τωύτοις [{. 160 r,] ἀφευδῶς ἑλέγχεσθαι 
ἐχθιστόν τε xal Ὁ.,άμπων ἁπάντων βαρύτερον. 
ἀυσανασχετοῦντες ἐδόων παγγλωσσίᾳ χόραχες ü; 
χατὰ Πίνδα pov, ἵνα μὲ) λέγω δίχην κολοιῶν ἀσήμοις 
χραυγαῖς π-.αταγούντων xal ὁμιχλώδη τινὰ τὸν ἀξρχ 
τῇ ἀχοῇ xaX mávu τι δύσηχον παρχσχευαζόντων. 'Α 
πάντα χατ ἐμαυτὸν ἀναχυχκλῶν καὶ ἀνελίττων Evo, 
χαὶ διευθύνειν xal ἀναφέρειν ἑθέλων εἰς τὸν εἰρμὸν 
ἐχεῖνου καὶ συνάπτειν εἰς ἓν τὰς ἑκδρομὰς καὶ 
ἀναστρορὰς ἑχείνας καὶ ἀναλήψεις τῶν χαθ) ἕχαστα 
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IX. Kaque eum abiisset, ipsa in vta passim sin- 
gulos viros offendit e familia Palamitarum, qui ad 
Cantacuzeni monáisterium pergebant, ab illo jam 
ante primam lucem per praecones clam advocati 
ad synodum dialecticam quae jam multo ante in 
Gregoram decreta erat. Hi jussi erant totum divtn 
illum in cella manere. Quare stupuerunt cum 
preter opinionem abire viderent Gregoram lem- 
pore quo 80! 391 primas luces pandebat. Jan 
nonnulli obviam ei procedentes rogabant cur tai 
repente abiisset. Hic igitur cum ecepisset enarrare 
singula, desiderium eos invasit longius sequendi 
eum el opponendi quicunque sociorum sententiis 
convenientia et communia sciebant; et cum preter 
domum jam comitati essen! Gregoram, sermonem 
ejus supra modum mutobant et impietatis pestem 
sic palam proferebant, etiam quod peste pejus con- 
spicuum erat in pestem arripi libenter sese patie- 
hantur. Quz autem sciebant non bene sciebant ; et 
qu:e alfercbant ab omni decore aliena erant, Neque 
Scripturarum quas olim a sanctis Patribus exposita 
sunt veritas defensione nou amplios egebat ; nam 
sponte facillime in lucem prodiit fraudis oppro- 
brium. Quibus verissima in fraudem vertere ju- 
cundissimum, iis simpliciter reprehendi odiosissi- 
mum et omnibus Olympis molestius est. Hi igitur 
subirati clamabant ut Pindari corvi multilingues, 
ne dicam ut grseuli qui diíssunis clamoribus stre- 
pitum edunt et aures vehementer perstringunt. 
Quare si cuncta animo volutare et explicare et or- 
dinare et referre volo ad ordinem ei compreheu- 
dere in unum sermonum deverticula et Πυχίοπος 
illas et tentamina observationesque ad singula 
institutas et qua jn concertationibus in contrariam 
partem afferri solent et exponi, id 299 mihi 
nimis difficile fit et recipio me in silentii otium et 
tranquillitatem. 


ἐπιχειρημάτων τε xal dpyasuov, xal ὅσαι xav! ἔνστασιν ὑποφοραὶ vo ἀνθυποφοραὶ καὶ λύσεις ἐξ 
ἀνάγχης ἔπονται τουτοισὶ, λίαν ἑργῶδες ὁρῷ xol ἀναχωρῶ πρὺς ἐμαντὸν, τὸ τῖς σιωπης ἁσπαζόμενος 


ἄπραγμόν τε χαὶ ἀνεπίφθονον. . 

lI. Μή pov τοιαῦτα λέγε χαὶ πρότεινε, φίλων 
ἄριστε Πρωταγόρα. Μίαν γὰρ οὐδεμίαν οὐδετέρῳ 
φέρει τὴν bmw τὰ τῆς σιωπῆς. Ἐμοί τε γὰρ 
ἐπ.εικῶς ἀφόρητον τὴν ζημίαν κχομµίνει, καὶ ὅσοι 
λίχνον xat' ἐμὲ περὶ τὰ βελτίω τὴν ἀχοῖν ἑξέθδρε- 
φαν. Σοὶ δ᾽ ὅσον ἀπειλεῖ τὴς duy; τὸ πρᾶγμα vv 
Ὑνδυνον, αὐτός τ' ἂν εἰδείης ἑξετάσει χαὶ βασάνῳ 
τελεωτέρᾷ διδοὺς, xaY ἅμα σνλλογιζόµενος πῶς μὲν 
τῶν ἀντιθέτων αἰσχυνεῖς τὰς Ὑγλώττας λέζας τὰ 
xalpsa, πῶς δὲ τῶν ἡμετέρων ἐπιῤῥώσξις τὰ; 
gpíva;, ἁμφιῤγεπεῖς ἑνίων ἐνιαχοῦ γινοµένας 5C 
ὀλιγυμαθί:ν ἴσως * οὗ γὰρ ἄν ποτε φαίην χἀγὼ χατ᾽ 
ἑνίους την νόσον χαλοῦντας ἀγχυρῶν ὀρφανήν τ:να 
οἵησιν, εὐχτρύις £g! ἑκάτ'ρὰ ταλαντευοµένην, ὁλ- 
χάσι παραπλησίως, ἃς ταραχώδεις ἀγχάλαι θαλάτ- 
της ἀπολαθοῦσαι νυχτὺς ἀλιμένοις ἀχταῖς xo χω- 
ρίοις ἐπέῤῥιψαν, Ἔπειτα οὐδὲ φορτικός τις ἐγώ 
σοι φανοῦμαι, πάντα xaÜ' ἕχαστα λέχειν ἐχεῖνα xal 
ἁπαρά)λλᾷπτα ]ῆμερον την ἀνέρυπσιν ἐπάγχων ᾿ 


X. Noli hzc dicere mihi οἱ obtruderoe, charissime 
Protagora. Nam neutri nosirum ulla wtilitas e 
silentio evadet. Mihi quidem intolerabile dawnum 
alferet unaque iis quorum aures rerum optimarum 
curiose sünt. Tibi vero quantum res periculum 
minitaretur videres facile si rem penitius et me- 
lius inquireres et reputares quomodo adversario- 
rum linguam multam redderes arguuientis electis 
gravioribus, et quomodo animos nostros confirma- 
turus esses cum nonnulli jam titubent propter 
rerum ignorantiam ; nedicam ut nonnolli morbum 
vocant opinionem ancoris orhbatam et modo huc 
modo illuc fluctuantem instar navium qua rcmulco 
trabuntur; quas maris iurbidi fluctus abripiunt 
noctu et in proximasoras οἱ continentem projiciunt. | 
Sed tibi ne molestus videar nolo te singula omnia 
miliaarrare, continuam bodie rerum imemoriam 
excitando. Nam secundum oraculum, nimium nun- 
quam desidero et. quibus semper intersum eos ne 
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.Mimium amplectantur snonvo, Age igilur, Solve A ἁπλῆς γάρ τινος ἀφηγήσεως ἀχροατῆς καὶ ἀπεριέρ- 


linguz retinacula, passis velis currum institue, tu 
qui aures offendis attentas, qus fundauentum 
selidum priebent ea 393 quod narrationem vehe- 
meuter dezideranl. Id eGam opiimum incitamen- 
tum apparet si amicitie gratia lingua cum vola- 
ptate vult. Joqui et narrationis vim summam con- 
Bequi. 

γλώττῃ σύν γε προθυµίᾳχ λέγειν ἐθελούσῃ τε xal 
στάαται. 

XI. Jam ego qui ssepe, eharíssime Cleodeme, vim 
tui sermonis ct rationes verissinias admiratus sum 
nuno potius quam antea paucis ad persuasionem 
res tibi exponam. Nolo enim dolorem fecere cui 
servire me oportet, Proferam autem e multis pauca 
ei qui necessaria sunt usul et huic tempori. Idque 
ad utilitatem tuam facio et eorum qui una teeum 
eudire hzc cupiant. Sed si ex tua et socioruin 
tuorum *oluntéte 9ratiouein omni ornatu denudo 
ei simplicem reddo: quo sane Gregor auctoritas 
elevabitur et mea qualiscunque est eognata ratio 
et disciplina ; hinc concludere tibi licet, qualem et 
quantam intimo in animo meo amicitiam erga.te 
habcam. 8i vero narratio voluntati non eónvere- 
rit, noli milii irasci. Nam in his ut in aliis multis 
dominatur fortuna, que res iter se diversas et 
dissidentes tenet; in illis autem qux aninium bene- 
volum et in captis maturum reddunt, omnia 
fanquam trutina certa. et divina examinata sunt. 


γως γενέσθαι ἐφίεμαι, κατὰ tb ἐν Πυθοῖ λόγιον, τοῦ 
ἄγαν αὐτός τε ἁδὶ φειδόµενος, χαὶ οἷς ἀεὶ ξύνειμι 
φείδεσθαι παραινῶν. Φέρε τοι νῦν τὰ τῆς γλώττης 
πρυμνήσια λύσᾶς, εὑρυτέραις ὀθόναις δίδου τὺν 
πλοῦν, ἀχοαῖς χαιρούδαις ἐντυχὼν, χρηπῖδα στεῤ- 
ῥὰν ὑποδαλλομέναις «by. τῶν λεχθηδοµένων πόθον, 
Ὅ 65 χράτιστον ὁρμητήριον εἰς ἄγαλμα φιλοτιµίας 
πρὸς τὰ ἑῤῥωμένα τῆς διηγήσεως ἀφορώσῃ χαθί- 


1’. Ἐγὼ δὲ σε τῆς τῶν λόγων οἰχονομίας xai 
τῆς τῶν τρόπων χρηστό-ητος πολλάκις θαυµάσας, 
ὦὢ φῖιε Κλεόδημε, νῦν μᾶλλον ἢ πρότερον τὴν ci; 
βραχὺ συνωθουµένην σοι τῶν λόγων ἄγαμαι πειθώ. 
Ταῦτ) ἄρα xoi p λυπεῖν ἐθέλων ὃν θεραπεύειν 
εἰλόμην σὲ, ἐρῶ μὲν, μέτρια 0" kx πολλῶν, xal ὅσα 
ἀναγχαῖα τῇ χρείᾳ καὶ τῷ καιρῷ, σῆς τε ὠφελείας 
ἕνεκα xal ἅμα τῶν σοι παραπλησίως αἱρουμένων 
ἀχούειν ναυτί. El δὲ κάλλους ἐχείνου γυμνώσας τὴν 

-φράσιν παντὸς διά τε ck xal ὅσοι χατὰ σὲ, ἑστενω- 
µένην xa ἁπλουσεέραν προθείην σοι τὴν ἀφῆγησιν, 
ἀναξίως μὲν τῆς τῷ Γρηγορῷ Χαθηχούσης δόξης 
παντάπασι δρῶν, ἀναξίως δ᾽ cU νις en xüpol σύν- 
τροφος γνώμη τε xal παιδεία, ὥρα σοι ἐννοεῖν «lva 
ποτὲ xal ὅσην τὴν σὴν ἐν τοῖς τῆς ἐμῆς χαρδίας 
πεθησαύρισµαι (f. 160 v.] χόλποις φιλίαν. Εἰ δὲ xol 
μὴ οὗ χατὰ τὸν σὺν ἅπαντφη σκοπὸν ῥ λόγος, σὲ 
δ ἀνεμέσητον ἐμοὶ τὴν πρόθεσιν τῆς φυχῆς σου 
φυλάττειν χρεών, Τὸ μὲν γὰρ ὑπὸ τύχης ὡς τὰ 


πολλὰ τυραννεῖσθαι συµδαίνει, ἄλλοτ᾽ ἄλλα χεχτηµένης xal ἀσύμφωνα τὰ ἑφόδια) τὸ δὲ, ἀλλὰ xo 
«oUto- µόνην thv» πρυθεσµίαν xai πρώὠτην χίνησιν τῆς φυχῆς ὡς ἐπὶ πλάστιγγος ἀῤῥεποῦς τε xal θεο- 


αιρεποῦς {χλαν-εύεσθαι ἀξιοῖ. 


394 ΧΙΙ. De czteris igitur rebus quas te opus C 


erat audire jam audivisti tne narrantem | ab initio 
hucusque quantum fleri potait. Jam si de miraculis 
in Thabore moute dicere coner, vereor ne in alio- 
rum argumentis proferendis statim antc portas laqnei 
mihi ponantur et quotquot sunt impietatis nequi- 
ti», Scio quidem secundum veras rei nature ratio 
nes nullam in re exsistere dilficullatem : nam facile 
' est sanclorum testimoniis quie veritatem invinci- 
bilem continent. niti et sic e difficaltatibus nos expe- 
dire. Sed ut msidiatores quidam duo im via utrimque 
proruunt repente anle pedes nostrosetex improviso 
et ex latebris tenebricosis et continto vexant nos et 
ex quiete voluut excHare. Volunt enim disserere de 
Dei essentia et natura οἱ fines justos transilire, 
quare nos a Patribus silentium tenere εἰ a theolo- 
gicis disputationibus abstinere jubemur; el qu:e 
indoctis auribus audiunt sana ut ridicula habent, 
neque quidquam ipsorum opinionibus imclius du- 
' eunt et ex arbitrio judicium faciunt prorsus insana 
mente et lingua. Qu:e omiiia mhi magnum faciunt 
periculum, non solum animx tqez cujus preüum 
nihil toto mundo exequat, ut saera Scriptura 
dicit, sed etiam doctrine nostre el cautioni in 
hujusmodi rebus necesseriz. Neutrum enim 395 
viris qui tuti οἱ otiosi. vivere volunt convenit. 
Quare nequaquam, amice Cleodeme, in auimo vol- 


18’, Περὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων ὅσα σοι ἔχρῆν ἀχοῦ- 
σαι, διεξεληλυθότος ἐμοῦ γε ἀκήχοας ἄνωθεν ἄχρι 
καὶ ἐς δεῦρο τὸν ἔφικτὸν Ys τρόπον * περί γε μὴ) 
τῶν ἓν Θαδωρίῳ τῷ ὄρει πάλαι θαυματουργηθέντων 
εἰ λέγειν ἐπιχειροίην, πολλή pol τις ξενοδοχεῖν 
ἀπειλεῖ δυσχέρεια, εὐθὺς πρὸ πνλῶν τὰς ἑαυτῆς 
ἐφαπλοῦσα παγίδας xa ὅσα δήπου τὰ τῆς χαχίας 
ἔνεδρα. Οὐχ ὅτι χατὰ τοὺς ὀρθοὺς τῆς φύσεως λό- 
γους: προσεἶῖναι τῇ ὑποθέσει συμπίπτει δυσχέρές ’ 
καὶ πάνυ τι γάρ στι ῥάδιον τὰς τῶν ἁγίων ἡμῖν 
προχοµίάασι μαρτυρίας, δυσαντίθλεπτον ἐχούδας 
τἀληθὲς, ἀπαλλάχθαι πραγμάτων. Ἁλλ' οἱονεί τινες 
ἑαυτοὺς προλοχίσαντες ἡμῖν εὐθὺς ὁδοστάται δύο 
«ινὲς «ob ποδῶν ἑτέρωθέν ποθεν, EE ἁπροσδοχήτου 
τινὸς xat ζοφώδους χαράδρας, ἑξαίφνης ἐπιδραμόν- ' 
τες τό τε ἀνλνυτον ἐπισείουσι xal τὸ ἄπραγμον ' 
ἰσχυρῶς ἀφαιρεῖν ἐπαγγόλλονται,. Τό τε Υὰρ περὶ 
θεοῦ λέγειν οὐσίας xal φύσεως, xal ὅρια χινεῖν διὰ 
τοῦτο Πατέρων σιγῆς μὲν ἔχέσθαι προτρεποµένων, 
ἐνταῦθα θεολογίας ὃ ἀπέχεσθαι, xaY τό γε πρὸς 
ἰδιώτιδας ἐξάγειν ἀχοὰς τὰ τοιἆδε, γέλωτα ἡγουμί- 
vac τὰ τίµια xal μηδὲν τοῦ χενυδοξεῖν ὑπέρτερον 
τιθεµένας prb τοῦ τὰ Ex χοιλίας ἀνέδην λαλεῖν, 
xai χριτήριον αὔθαδες ποιεῖσθαι τὸ τῆς ἁμαθοῦς 
διανοίας xoY γλώττης πάνυ τι ἀταμίευτον, ταῦτα Ü 
ἔμοιγε πολὺν ὑπισχνεῖται τὸν κίνδυνον, μὴ ὅτι 16 
τὶς duyAc, ὃς μηδὲν τὸν πάντα χόσμον ἀντάξων 
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εἶναι τὰ θεῖά φῃζι παραγγἐλμᾶτα, ἀλλὰ καὶ τῖς A vitare debes quomodo nec reprehendas sí nos non 


ἡμῖν συντρόφου παιδείας xai εὐλαδείας àv τοῖς 
εοιούτοις μηδὲ γὰρ εἶναι µηδέτερον ἀνδρῶν &sqa- 
λῶς τε xol ἁπραγμόνως ζᾗν αἱρουμένων. Ἠκιστα 
οὖν Sg χρεὼν, ὦ φίλε Κλεόδηµει λογισμοὺς ἐπὶ 
σαυτοῦ χινεῖν πολὺ τὸ µεμφόμενον καθ) ἡμῶν ὦδί- 
νοντας, εἰ uh χατὰ τοὺς ἐκ φαρέτρας τὰ βέλη πἐμ- 
ποντας καὶ ἡμεῖς ἀπερισκέπτως τὰ προστυχόντα 
θᾳῤῥιίημεν φθέγγεσθαί τε καὶ olov ἁποδισχεύουτες 
ἐ:ὀύναι τὰ Ἅγια τοῖς κυσὶ xal τοὺς µαργαρίτας τοῖς 
χοίροι. Τότε váp που τὴν σιγὴν ἀποσειαμένους 
λέγειν law; εἶναι χρεὼν, ὅτε ph µέλλοι τις ἄξια 
λέγειν σιγῆς, Ex τῆς τῶν πραγμάτων βιαίας ἀνθολ- 
χης χαθελχόµενος. "Ovs δὸ μαχρὰ τὸν λόγον xat 
ἁτέχμαρτα περικλύζειν ἐπαγγέλλεται πύµατα xal 


κολνειδῇ xal διάφορον τῶν θορύδων ἐπάχειν τὸν P 


ἄλμην, τότε δὴ πολλῷ toà βέλτιον ἄφθογγον 7j 
φθεγγόµενον χεχτῆσθαι τὴν γλῶτταν. Τὸ γὰρ αὐτὸ 
θαζώριον ὄρος χκθάπερ Εἰχονομάχοις δέδοται πάλαι 
τῆς αἱρέσεως πράφασις, οὕτω δὲ xai Παλαμᾷ τον- 
τφὶ xal ὁπόση τις [f. 164 r.] εἴη σύννοµος αὑτῷ 
gatpía χοινοπραγοῦσα τὰ δυσαεθή xal παράνομα 
xai τῶν ἱερῶν τῆς Ἐκκλησίας ἑξορχουμένη θεσμῶν, 
οονεί τινος ἀκράτου βαφῆς κατασχούσης εἰς ῥάθος 
αὐτοὺς τῆς κ.αχίας. Iv εἰ µή τις ἁπαντφη λέγων 
καλλοῖς εαυτηινὶ καὶ µοχθηροτέροις νοσἡμασιν ὑπερ- 
61)4ty f) x21 ἐχείνην τὴν τῶν Εἰκονομάχων αἴρε- 
ctv, καὶ πλέξονος διὰ ταῦτα δεῖσθαι τῆς ἐξετάσεως 


ἐχείνων ταυτὶ xal µαχροτέρων πολλῷ τῶν ἑλέγχων — 


secundum eos qui e pharetra sagittas abjiciunt te- 
mere que in promptu sunt declarare et tanquam 
jaculatores canibus sancta projicere et margaritas 
porcis volumus. Illo tempure oportebat sane silen- 
tium hos abjicere et disputationem inire , sí nemo: 
que verbis nostris non digna sunt dixisset neque 
insolentissime e rebus argumenta in suam partem 
protraxis$et. Át si sans rationes hón tutie sunt a 
magna et continua inundatione et a multis variis- 
que tumultus clamoribus, multo profecto melius 
est silentium tenere quam lingua uti. [dem enim 
mons Thaborins, sieut [eonomachorum hzresis 
causa erat, ita ettam Palam» hujus ejusque socio- 
rum czteroramque omnium qui üna eum eo impia 
et injusta faciunt et sanctas Éeclesixw leges tran- 
siliunt. Quos omnes vehemens quasdam insania in 
impietatis profundum immersit ; quorumque hsere- 
sin reete profecto quis dixerit pestifero morbo 
mogis laborare quam lconomaehos, ideoque contra 
hanc majori opus esse examine et firmioribus ar- 
£umentis quibus refellaiar, quam contra illos, 
quibus una illa et simplex res causa erat ut impie 
9398 »ulchra offenderent et a veritate sponte rece- 
derent ad simulacra evertendi studium redácti. 
Hi vero non solum cum hac re societatem fecerunt 
εἰ, ut dictum est, plus perpetrorunt, sed eliam alio 
modo quantum fleri potuit exercuerunt impietatem 
suain multiformerh. Quid auiem Euchitas et Mas- 


Jj xav ἐχείμους. Ἐκείνοις μὲν Υὰρ ἑνὸς τουτουξ ϱ galianos 'commernorem , quoram opiniones falsas 


χαὶ povosibou; σχανδά)ου «b πρᾶγμά yíyovs πρό- 
φασις, ὃι fe κακῶς τῷ χαλῷ προσκεχρουχότες τῆς 
ἀλτθείας ἐχώντες ἐξώσθ'σαν, πρὸς εἰχονοιαχίαν 
pae. ἐκχωλισθέντες' οὗνοι δ οὗ uóvow μόνου 
«06 πάθους ἔχείνου µετέσχον vs ἅμα xal ὑπερέσχον, 
ὡς «pntat, ἀλλὰ xa: xaxlav ἄλλην ἐπὶ καχίᾳ προσ- 
επεδαφιλεύσαντο πολυειδῃ καὶ πολύμοβφον, Τίνα 
δῃ ταύτην» Dh» τῶν Εὐχιτῶν δηλαδη xal Μασα- 
λιανῶν, ὧν tb τῆς γνώμης σαθρὺν xal ἀμφισδη- 
*ícugov xal ἅμα τὸ.τῆς πίστεως ἄπιστον οἱ θεῖοι 
τἲς Εκκλησίας διδάσχαλοι πάλαι χατεγνωκότες 
ἡμᾶς ἀπέχεσθαι παρητγνῄσαντο, Τούτων γὰρ οἱ 


μὲν ἀσέμνῳ λογισμῷ καὶ γλώττης ἀχρασίᾳ αὐτὴν 


ὁρᾷν qaot τοῦ O:00 τὴν οὐσίαν, αὐτηῖς όμιλουσαν 


et ambiguas ἰωεγοιῖσβκηιιθ sancti Ecolesixz Patres 
vlim condemnarunt, et a quibus abstineaemus nog 
volunt ?* Quorum hi indigna ratiocinatione ei lingue 
ineptiis ipsam se videre contendunt Dei esseutiam 
qux adesset ipsis nulla re intercedente idque non 
quo medo et quando hsc vellet, sed ut ipsi vel- 
jent. liii autem divinam essentiam simplicem et 

unain et solam inereatam agsoscunt ; sed in. ing- — 
nitas et varigs deitates inereatas. carb dissolvunt. 
Taceo horum insolentia οἱ nefaria facinora qua 
lingua proferre, imo, vel uno tantum verbojattiagere 
turpissimaem est, Sed recitanda de his sunt sancti 
Maximi verba quz fecit in interpretatione ad san- 
etum Dionysium. Dicit eniin. eos. postquam per 


ἀμέσως ἅμα καὶ οὐχ ὃν ἐκείνη vgónov xai ὅτε ῥού- D tres annos supra modum asceticuiB. vitan. exegis- 


litat, ἀλλ) ὃν αὐτοί ' οἱ δὲ τὸ τῆς θείας οὐσίας 


ἁπλοῦν τε xzl µόνον ἄχτιότον ἀθετοῦντες παντά- 
πασιν ἀπείροις τε διαφόροις θεόττσιν ἀκτίστοιά 
κατατέµνουσιν. Καὶ σιωπῶ τὰς ἀθεμίτους καὶ 
δαιµονιώδεις πράξεις αὐτῶν διά ve δήπου τὸ ph ὅτι 
γλώττῃ Υε προφέρειν, ἁλλὰ καὶ φιλῇ «vc ἐπινοίᾳ 
. µεμνῆσθαι λίαν αἰσγρόν ' λεπτέον δ' ὅμως τὰ τοῦ 
θείου Μαξίμου περὶ αὐτῶν εἰρημένα, ἑξηγουμένου 
τὸν ἱερὸν Διονύσνον (1). Φησὶ γὰρ ὅτι τριετίαν μόνον 
ἄχρως ἀσχήσαντες, ἁδιαφοροῦσιν ἐπὶ τοσοῦτον τὺν 


sent, tantopere per reliquam viue tempus indilfe- 
rentes esse ut. sine pudore quodeunque scelus ad- 
mitterent, ut stuprum, venereas cupiditates, edaei- 
tatem, $97 usum cum aliorum uxoribus, omnino, 
we multis verbis utar, omcen libidinem, qua im- 
mersi talia facere palam non vererentur et. sic 
tanquam omni sensu alicnatos laborare eos morbo 
intemperantie sus et duros a semet ipsis et a 
dzmonibus qui ip iis babitarent perpeti cruciatus 
αἱ qui phreuesi affecti essent. 


λοιπὸν τῆς ἑαυτῶν ζωῆς χρόνον ὡς πᾶσαν ἁτοπίαν πράττειν ἁδεῶς, µοιχείαις, ἀσελχείαις, Υαστρ:µαρ- 


' (f) Μαξίμου ἐκ τῆς εἰς τὸν ἅγιον Διονύσιον ἕρμηνείας ἐν τῇ θεωρίᾳ voU per “ἡρίου τῆς μοναχικῆς. 


15)6:0760),. 
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Τίαις, ἀλληλογαμίαις, χαὶ ἁπαξαπλῶς ἐν πάσαις ἁσωτίαις ἐγχυλινδούμενοι, τὰ τοιαῦτα πράττεν 
ἁπαθὼς τερατεύονται, ἀναισθήτως νοσοῦντες τὴν ἐμπάθειαν, καὶ ἀναλγήτως ὑφ) ἑαυτῶν πάσχοντες 
καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς οἰχούντων δαιμόνων, ὥσπερ οἱ φρενίτιδι χατεχόµενοι νόαψ. 


XIII. Inveniet au!cm quicunque consulere velit A 


in discipliua de practicis sancte et ceumenice 
tertiz: synodi, etiain. septimze, quomodo diffament 
et condemnent turpia liorum facinora et quomodo 
Massalianos istos oppellent et Marciouistas. Satis- 
facient autem nune ad evidentiam alia plurima te- 
&!imonia luculenta et pre aliis omnibus qua ab 
Atho monte bis et ter et szepius ad nos pervenerunt 
evulgata οἱ libere palam exposita documenta, quibus 
illorum singula flagitia indicantur. At si pietatis 
uostra et sancue doctrina intererat intelligere quo- 
modo Thabor et Hermon in nomine Dqmíni cele- 
brati essent, et si hac de rc necessarium omnino 
erat que cum miraculis ibi editis conjuncta fuissent 
inquirere, iisque veuerationem summam tribuere : 
primum opus erat ut a viris doctis qua certa sint 
aceurate inquirerentur, 398 neque quidquam in- 
justius era! quam de eo qui de nostra doctrina 
loquebatur si revera viri docti plurimum "valebant 
quanquam non eadem f(acultss cxteris omnibus 
inerat qui nobiscum faciunt eamdemque doctrinam 
habent, quaere, num e numero sutorum aut fos- 
sorum aut sophistarum esset. Deinde autem fateor 
si nullo modo evitabile et prorsus necessarium 
fuisset, me nequaquam (ibi omissurum fuisse 
verba facere, eo ut caverem mihi ne ludibriis mibi 
obirectarent unaque aliis qui indocti aunt ne facile 
a scelestis impietatis presidibue deciperentur. 
Nunc vero cum vanam eorum demonstrationem 
esse nobis satiselaceat, et frustra eos et síne eventu ϱ 
concertationis multum latum concitasse, tacere, ut N 
dixi, malebam quam dieere, nec vero ea de causa 
ac si dicere omnino per se inutile esset, sed quia 
nobis ipso co tempore inutile fore videbatur. Quod 
, inopportunum esse et nobis tanquam probro fore 
ipsum i'lud tempus satis monebat. De quibus enim 
quzslionem proponunt non necessariam, hsec re- 
sponsionem necessariant non postulant. Audio enim 
magnum Basilium quando ab Arianis rogaretur 
ut enuntiatum «Deus creavit me» explicaret. id 
repudíasse et silentii causam eam professum esse, 
quod nulla sibi de ejusmodi sententia dicendi esset 
necessitas, presertim cum per paraholam et obscura 
verba et znigmata prolata essent, ne qui audiret 


IT*. Eóphoet 9 6 βουλόμενος περὶ τούτων xtv τῷ po 
τῶν Πρακτιχῶν τῆς ἁγίας xol οἰχουμενιχῆς τρίτης 
πυνόδου, χαὶ ὁμοίως τῆς ἑδδόμης, ὅπως τε ἔχπομ- 
πεύουσι xol ἀναθεματίζουσι τὰς μυσαρὰς αὑτὼν 
ἐργασίας, xai ὅπως τοὺς αὐτοὺς Μασαλιανούς τε 
καλοῦσι xai Μαρχιωνιστάς. ᾿Αρχέσουσι δ᾽ ἔτι xal 
νῦν ἐς δήλωσιν ἄλλα τε πλεῖστα μαρτύρια χαὶ σαφῇ, 
καὶ πρό ye πάντων of ix τοῦ "Άθω τοῦ ὅρους καὶ ὃς 
καὶ τρὶς xal πολλάχις ἑληλυθότες πεπἀαῤῥησιασμί- 
vot xai Όπαιθρθι τόμοι, τὰ τούτων αἰσχρὰ χαθ' ἵ- 
καστα παριστῶντες. ᾽Αλλ’ εἰ μὲν τοῦτ' fv 6 τῆς {- 
pv εὐσεθείας χαὶ πίστεως ὄρος, εἰδέναι πῶς 8a- 
65p καὶ Ἑρμὼν iv τῷ ὀνόματι Κυρίου Ίγαλλιά- 
σαντο, xai εἰς τοῦτ) ἀνάγκης ἣν τὸ περιιστάµενον 
τὰς ἐνεῖ θαιµατοποιίας εἰδέναι χαὶ ταὖταις τῆς 
προσχυνήῄσεως νέμειν τὸ [{. 364 v.] χράτιστον, π/ῶ- 
τον μὲν σοφῶν ἀνδρῶν ἰδεῖτο πρὸς ἔρευναν τἆσφα. 
λοῦς ἀκριδη, xol οὐδὲν ἂν fjv ἀδεχιώτερον χατὰ τὺν 
εἰπόντα τῆς ἡμετέρας πίστεως, el τὸ mov sT,ov οἱ 
σοφοὶ, καὶ οὐχ ἐπ᾽ ἴσης τοῦ σώζεσθαι πᾶσι μετῖν 
ὁμοφύλοις xal ὁμογνώμοσι τὸν εὐσέδειαν, εἴτε τῶν 
σχυτέιων τις εἴη xal σχαπανέων χαὶ εἴ τις τῶν σο. 
φιστῶν. Δεύτερον δ᾽ εἴποιμι ἂν ὡς elc βίαιόν τι χαὶ 
ἀναπόδραστον τὸ τῆς ἀνάγχης ἐνταυθοῖ περιίατατο 
τρόπαιον, περὶ πολλοῦ μέντ' ἂν καὶ αὗτὸς, μᾶλλον 
δὲ τοῦ παντὸς ἐποιούμην τὸ λέγειν ἐνταῖθα, ἔμαυ- 
τοῦ τε προμηθούμενος, ὡς μὴ διαδαλλοέµην τοῖς 
φιλοσχώμµοσι, καὶ ἅμα τῶν ἀφιλεστέρων, ὡς uh 
ῥφδίως ἑξαπατῷντο πρὺς τῶν ἀνοσίων τῆς ἀσεδεία; 
προέδρων, Νὸν B ἐπειδῇ µαταίαν ἐπίδειξιν εἶναι τὸ 
πρᾶγμα xatavoelv ἡμῖν παραγίνεται, xal πολὺν 
μὲν, ἀνόνητον δὲ χαὶ εἰχῇ τὸν τῆς ἔριδος ἐντενθεν 
κονιορτὺν ἑγειρόμενο», σιγᾷν, ὡς εἴρηται, &6oUM- 
gv ἂν μᾶλλον f) λέγειν, οὗ τὸ λέγειν ὡς ἀνόνητον 
χατὰ φύσιν ὑπάρχον ἁποσειόμενος, ἀλλ &; ἡμῖν 
ὑπάρχον ἀνόνητον ἄρτι, τὴν ἁωρίαν τέως τοῦ χρό- 
νου χαθάπερ τινὰ χγλῖδα συμπεπτωχυῖαν ὀθενδηποτ- 
oov παρὰ τὸ εἰχὸς ἀναδεξαμένου * ἃ γὰρ ἑνδεχομέ- 
νην οὐχ ἀναγχαίαν δὲ προθάλλουται ζήττσιν, ταῦτα 
πάντως οὐδ ἀναγχαίαν τινὰ τὴν ἀκόχριδιν ἀπαιτεῖ 
πανταχοῦ. Αχούω γὰρ xal τοῦ μεγάλου Βασιλείου 
περιφρονοῦντος, ὁπότε πρὸς τῶν ᾿Αρειανῶ» &xat- 
tolto τὴν τοῦ, « Κύριος ἔχτισέ µε, » φωνὴν ἐξηγεῖ- 
σθαι, χαὶ τῆς σιγῆς τὴν αἰτίαν φάσχοντος, μὴ εἴναι 


399 ambigui quiddam inde conciperet.;Eademque D δηλαδη µηδεµίαν ἀνάγχιν περὶ τοιαύτης λέγειν 


de causa ego quoque tacere ibi malebam, idque 
noa solum propter ea quz supra exposui, sed etiam 
propter plurima alia. Seut enim qui sermone per- 
$picuo ulautur, alii qui prersus non perspicuo ; 
qui etsi. argumentis non differunt a nobis, tamen 
verbis οἱ vocibus suis peculiaribus differre viden - 
tur iis qui indocti sunt et quibus sacras Scripturas 
in controversiam ducere placet — Alio autem modo 
intelligunt qui in hujusmodi rebus nimium seimper 
exquirero et per allegorias dicere volunt; alio 
modo qui simpliciter interpretari et illustrare stu- 


φωνῆς, xat ταῦτα διὰ παραδολῶν xal σχοτεινῶν λό- 
γων xal αἰνιγμάτων προενηνεγµένης, ὡς μηδὲν àv- 
αμφισθήτητον εἶναι λαθεῖν ἐξ αὐτῆς οὺν ἀχούοντσ. 
Διὰ γοῦν ταῦτα χἀγὼ σιωπᾷν ἑἐθονλόμην αὐτὸς ἑν- 
τανθοῖ. Καὶ μὴ µόνον δι’ ἃ πρθαπτριθμτσάμη», ὅτι 
μὴ χαὶ ἄλλων δήπου πλείστων ἕνεχα. Καὶ γὰρ ὄννοι 
μὲν σαφηνεἰᾳ γλώττης, ἔνιοι ὃ) ἡχιστα κέχρηνται, 
καὶ el μὲ ταῖς ἐννοίαις, ἀλλ οὖν τῇ ye λέξει xal τῷ 
τῆς φράσεως σχήµατι διενηνἐχθαι δοκοῦσιν ἐνιαχοῦ 
τοῖς ἁμαθῶς τε xal ἑρ.στικῶς ταῖς Γραφαί; ὁμιλοῦ- 
σιν. Καὶ ἄλλως μὲν οἷς τὰ περὶ τούτου πῶς μὲν 
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ἐγχωμιάζειν, πῶς 8 ἀναγωγιχόν τινα λέγειν τρόπον A dent ipsa. tantum nuda Evangelii verba sino ulla. 


xai ἀλληγοροῦνταφ διεξιέναι ἔπεισιν, ἄλλως δὲ τοῖς 
ἁπλῶς ἑρμηνεύειν καὶ ἑξηγεῖσθαι πρρελοµένοις µό- 
νας αὐτὰς τοῦ Εὐαγγελίου τὰς ῥήῆσεις φιλοτιμίας 
ἀἁπάσης ἑχτὺὸς, xal ἀναχαλύπτειν, ὅσον ἐφιχτὸν, τὸν 
ἐγχείμενον ταῖς λέξεσι νοῦν ἀχριθῶς, xat πλέον οὐ- 
ὃν περαιτέρω ζητεῖν ΄ ἄλλως δὲ τοῖς νῦν ἐπὶ συγ- 
χύσει τῆς εὑσεδείας ἐπιφνεῖσιν ἀσεδέσιν, ol τὴν µίαν 
ἄχτιστον θεότητα πρὸς ἀπείρους καὶ διαφόρους τέ- 
pyougt, xal ἅμα ὁρᾷν αἱσθητοῖς ὀφθαλμοῖς ἐγχαυ- 
χῶνται xal ὁμιλεῖν ἐξ οἴνου xal τρυφῆς Παλαμικῆς. 
àv ἀδύνατον ἰδεῖν µεμαθήκαμεν ufjs' ἀνθρώπων uds 
ἀγγέλων οὐδένα * ἄλλως δ᾽ αὖθις τοῖς ἐπομένοις βα- 
ναύσοις xai τριωδολιµαίοις γυναιχαρίοις xal ἀνδρα- 
ρίοις. Ὡς εἶναι πολλαπλοὺῦς xal πολνειδεῖς τοὺς 


wsunmatione et. detegere quantum fleri possit aecu- 
rate qus verbis subest sententiam, neque qui ul- 
terius quidquam indagandum esse putant. Rursus 
alio modo differre videntur iis, qui hodie pios ani- 
mos perturbare student impiis, quique ubam in- 
creatam deitatem in infinitas et multimodas di- 
scindunt, simulque videre eam clarís oculis se ja- 
ctant et conjuncios se esse post. vinum el comes- 
sationem Palamicam cum ea quam nos nequaquam 
cerni posse didicimus neque ab homine ullo neque 
ab angelis. Denique alio modo intelligunt, quz in 
comitatu semper est plebs e tabernis et perdita 
vilesque mulieres et homuuculi. [taque fit ut 
multiplices inde et varix forma sancta» doctrinz 


ἱντεῦθεν ἁποθλύξοντας τῆς θρησχείας ῥύαχας, xal B tanquam εἰ profluant; et profecto cogitare 


Πρωτέως τήµερον δεῖσθαί τινος, ἀλλοιοῦσθαι [[. 162 r.] 
δυναμένου συχνὰ πρὸς τὰ διάφορα τῶν ὁμιλούντων 
f); xal ἃμα τάς τε γνώσεις χαὶ διχοστατούσας γνώ- 
μας. ' 

13. Δ.ὰ δη ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα βαθείας σιγῆς 
ἀνθεῖλχον ἔρωτες τὸ εῆς ἐμῆς φυχῆς λογιζόμενον, 
xal τοιούτους δἡ τινας ἐν ἐμαυτῷ τοὺς λογισμοὺς 
ἐξήσχουν ἐγὼ, δεδιὼς μὴ µάτην ἀορίστῳ τε xol 
ἀστάτῳ στοιχείῳ τῷ ἀέρι δόξω δανείζειν λόγους αὐ- 
τίχα µάλα λνθησομένους. Ἐπεὶ 6$ πανταχόθεν ἡμᾶς 
περιθέοντες νῦν οἱ tfj; εὐσεδείας ἀγωνιστα) καὶ 
σφόδρα τῆς πἰστεως ἀντεχόμενοι πιθανωτέροις χρη- 
σάμενοι λόγοις ἐχθύμως τε ἀξιοῦσι xal ἀνάγχην τῇ 
ἁ ώσει ἑπάγουσι παντοδαπἠν τινα xai πολὺ τὸ 
διάπνρον κεχτημένην, xai ἀρὰς πρ,σεπιδαφιλεύοιδι 
τῇ ἀνάγχῃ ph περιιδεῖν ἀναμοχλευομένην τὴν ἁλή- 
θειαν, χινδυνεύοντας δὲ τοὺς πολλοὺς, τοὺς μὲν εἰς 
τὰ ἴσχατα τῆς χαχίστης τῶν Μασαλιανῶν περιπί- 
πτειν αἱρέσεως, τοὺς δ᾽ εἰς τὰ τῶν ᾿Ακτιστιτῶν τε 
xdi ᾿Ανθρωτομορφιτῶν βάραθρα, τοὺς δ εἰς ἆλλο- 
χότους xdi τερατώδεις ἄλλους χρημνοὺς, xai ἄχων 
ἐξάγομαι λέγειν ἃ μὴ προῄρημαι, τὴν τοῦ χρύφαν- 
τος τὸ δῶρον χαθ᾽ ἕτερον τρόπον δεδιὼς χαταδίχην 
ἐκείνου, ἅτε στενοχωρῶν καὶ ἁἀδικῶν τὸ τῶν λόγων 
χρηστὺν οὐ µάλα ἄχων, πλείοσι φαίνεσθαι χρηστὸν 
ἀφαιρούμενος διὰ τῆς σιχῆς. Σρέποιτο δ᾽ εἰς τὰς 
τῶν αἰτίων χεφαλὰς τὰ τῆς µέμφεως, ἐν οὐ χαιρῷ 
βιασαµένων λέγειν τὰ τῇ φύσει μὲν καίρια, οὕπω 
ὃ οὔτε τοῖς χαθεστηχόσι πράγµασιν ὄντα οὔτε τοῖς 
ἀχούουα: κχίρια. Ἐν γὰρ τῇ τῶν ἀκουόντων γνώµῃ 
τὴν νιχῶσαν ἔχει» πεπείσμεθα φῆφον ὡς τὰ πολλὰ 
χέιμένην τὴν τῶν λεγόντων ἀλήθειαν, 

IE". Βέλτιον μὲν οὖν ἣν ἂν ἐν τοῖς τοιούτοις σιγᾶν, 
ὡς διείληπται ΄ ἀλλ᾽ ὅτε δὴ xax τῆς α.γῆς οἱ καιροὶ 
τὴν τῶν λεγομένων φενοδοχοῦντες ἦσαν ἀσμένως 
φ’ ρὰν, καὶ οὐ «hv ἀναγχαίαν τοῦ λέγειν προῦδαλλον 
πρόφασιν. Ἔστι μὲν γὰρ xal σιγῆς χαιρὸ;, ἁλλ᾽ 
ὅτε 65 σιγῆς δεοµένοις ἀχροαταῖς ἐντυγχάνει' ὅτε 
& ἀξίοις xal xávu τι χρῄνουσι. Τότε à οὖν xaY τὸ 
ἐνδεχόμενον εἰς τὴν νοῦ ἀναγκαίωυ μοῖραν σαφῶς 
ἀποκεχριμένον, λέληθε τὴν τοῦ ἑνδεχομένου δύναμιν 
ἀπολωλεχὸς, ὑπὸ τῆς ἀνάγχης χαταποθὲν ὡς εἰπεῖν. 
᾽Αθανάτου γὰρ τῆς ἡ αστέρας οὕτης quy: καὶ ἆθα- 


00 liceat hodie de Proteo qui crebro mutari 
potest in varios ac diversos hominum mores 
eorumque cognitiones el dissidentes inter se sen- 
tentias., 

XIV. Propter bec et similia alti silentii amor 
animum meum tenebat et tales fere apud me sen- 
tentias conformavi. Timebam enim ne temere in 
aerem elementum ínfinitum εἰ inane projicerem 
orationes statim in nibilum abituras. Quandoquidem 
autem undique nos circumstantes nunc pietatis 
vindices εἰ tenacissime fidem amplectentes fírmio- 
ribus uti argumentis par esse putant et necessila- ' 
tem argumentationi adducunt undique collatam 


cel multum roboris habentein et vota necessitali 


adjiciunt nenegligamus veritatis cernende studium 
οἱ periculum a plerisque defendawus ne alii in 
summam nequitiamjincidant Masalianorum heresis, 
alii in foveas Actistitarum et Anthropomorphitarum, 
alii in alia pestiferze et monstrose hzresis praci- 
pitia, fit ut vel invitus cogar dicere qux antea 
mibi non proposuf, veritus alio modo poenam ejus, 
qui donum celavit, utpote coarctans atque injuria 
aíficiens bonas ralienes nou invitus, impediens 
silentio meo, ne pluribus sppareret bonum. Vitu- 
perium autem 5e vertat in capita auctorum, qui 
0] me coegerunt alieno teinpore dicere ea qux» 
per se opporiuna sunt, sed nondum neque pro 
praesenti rerum conditione neque pro auditoril-us 


D opportuna. Nám in auditorum opinione vincentem 


sortem positam esse arbitramur, jta ut &epe jaceat 
dicentium veritas. 


XV. In his igitur melius erat, ut censeramus, si- 
lentium tenere, quando scilicct silentii tempora 
dictorum vim libenter in se reciperent, neque di- 
cendi necessariam causam obtenderent, Est enim 
silentii tempus opportunum, ubi auditores silentio 
egeant hique eo digni sint et valde id cupiant. Quo 
pacto id quod licitum est, in necessilatis vim plane 
sejunciam transit, vi [οί abjecta tanquam a. ne- 
cessitate devorata. Cum cnim anima nostra im- 
mortalis sit et immortales corum qua aguntur con- 
tineat necessitates, ani vero anima ipsum totuta 
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mundum non :equlparandum esse sacra con(irmet 
Scriptura, cur non necessarium flat id quod lici- 
tum est ? Erenim si nobis id facere licet, ut eam 
bervenius et terns glori tutores ei simus, et si 
horum contrarium est perdere eL sterne poene 
transmittere, sane hoc necessarium 4&2 est, ne 
negligamus id quod secundum maturam necessa- 
rium esse dicimus. Quantum enim perdere turpis- 
simum est et contra rationem, tantum servare ne- 
cessarium. Qu:e ergo szpe accepimus et ipsi experti 
sumus ut bona, ea exercere judicamus esse nc- 
cessarinm. Verum ab iis quz? exercere necessarium 
esse judicamus recedere, quomodo extreme igna- 
vie opprobrium effugiat? Qui igitur vitiis virtutem 
antéponere didicerunt magis magisque ad per- 
fectionem, et inde ad immortalitatem, me judice, 
procedunt. Hac ratione apud nos quoque rerum 
honestarum exercitatio veritatis viam nobis reclu- 
dit. Et cum hodie nobis necessitas imposita est de 
bis loqui, quaerendum est quo ordine el qua suc- 
cessione loqui necesse sit. 


NICEPHORI GRECOR.E 


4.0 
Α νάτους ἐχδεχομένης τὰς τῶν πεπραγμένων sag; 
ἁμοιδὰς ἐξ ἀνάγχης, καὶ ἅμα μιᾶς φυχῆς μὴ εἶναι 
τὸν πάντα χόσμον ἀντάξιον τῆς θείας λεγούσης Γρα- 
φῆ-, πῶς οὐκ ἀναγχαῖον ἐνταῦθα γίγνοιτ) ἂν καὶ xl 
ἑ δεχόµενον;, El γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν χαὶ ἐνδεχόμενον ὁ 
σώξειν ἐστὶν αὐτὴν καὶ δόξης ἀϊδίου προξένους aj- 
τῇ χαθίστασθαι, καὶ αὗ κοὐναντίον φθείρειν x1 
Χολάσει παραπέµπειν αἰωνίῳ, ἀλλ οὖν τῶν ἀναγ- 
xalov xai tout! ἂν εἴη μάλιστα μεταξὺ μὴ παρι. 
τρέχειν Χείµμενον τὸ κατὰ φύσιν εἰπεῖν &vayxaloy, 
"0σον γὰρ τὸ φθείρειν τῶν ἁτοπωτάτων ieU xa 
Γαραλόγων, τοσοῦτο τῶν ἀναγχαίων τὸ σώσειν. λ 
qoUv ἀχούσαντες πολλάκις xal ὧν πειραθέντες ἐμά. 
θοµεν εἶναι τῶν ἀγαθῶν, ταῦτα ποιεῖν τῶν ἀναγ- 
χαΐων (f. 162 v] χαθάπαξ xpívopev εἶναι. "A & 
B ποιεῖν τῶν ἀναγχαίων xplvepsv εἶναι, τούτων ἀγί- 
στασθαι, molav, οὐκ ἀεοπίας ὑπερθολὰν παρελαύνος 
στ: τῶν χειρόνων ἀνθαιρεῖσθαι τὰ βε)τίω µαθον- 
σιν εἶναι βέλτιον ἐξ ἀνάνχης, βελτίους χαὶ ἑαυτῶν 
ἀναγχαζομένους γίνεσθαι ἔπεται, xat του δέουτος, 
ὅσον ἐφιχτὸν, ἑγγύτατα θεῖν ἀεὶ, τὴν ἀθάνατον ὄντω; 


, καὶ ἀναγχαίαν ῥὁδὺν, ὡς ἐμέ γε οἴεσθαι. Καὶ οἶμαί γε ὀρθυτέραν πάνυ τι οἴεσθαι. Καὶ οὕτως ἐνδεχο. 


µένης χαὶ ἐφ᾽ ἡμῖν τῆς τῶν ἀγαθῶν προαιρέσέω 


ς οὕσης ἀναγχαῖον γίνεται τὸ συμπέρασμα, mp i 


πέφυχεν ἀνατρέχον μάλα τι προσηχόντως, xal τὸ iv τοῖς τοιούτυις xalptov εἰς τὸ τῆς ἀληθείας μουσεῖον 


παιδαγωγούμενον ἀνευρίσχον,. ᾽Αλλὰ γὰρ εἰς τοῦ 


το τύχης ἡμᾶς τῆς τοῦ λέγειν «ἴμερον ἑλαυνούσς 


ἀνάγχης, σχεπτἐον τίνα δεῖ πρῶτον καὶ τίνα δεύτερον εἰπεῖν, xal iva τάξιν εἰληφέναι δέον ἕχατια 


τῶν ἑξῆς. 





« 





TOY AYTOY NIKHe?OPOY 
TOY ΤΡΗΓΟΡΑ 
ΛΟΓΟΣ ΔΟΓΜΑΤΙΚΟΣ A. 


NICEPHORI GREGORJE 
LIBER DOGMATICUS QUARTUS. 


403 I. Prinum omnium inquit Gregoras, e re 
est querere, utrum statutis Ecclesi dogmatis 
unum Deum adorare magis conveniat vel unam 
in Trinitate increatam Deitatem, et Gregorius ma- 
gnus ille theologus dicit, Deum, lucem unam, inac- 
cessibilem et sempiternam el scmper in Trinitate 
luceniem : an plures deitates et plura lumina, ut 
volunt sanctz? doctrina: nostr: adversarii. Equidem 
neniinem puto eorum qui in saucta doctrina educati 
sint in tantam sponte incidere posse amentiam ut 
plures quam unam deitatem fingat sibi et credat ; 
cum Patrum sancta Ecclesi: dogmata una ae clara 
voce acclament οἱ, lucem unam sempiternam et 
inaccessibijem esse Deum, nec vero lumina A04 
plura ncc prater Trinitatem; deinde lucem reve- 


C  [Cod. Reg. 1976, f. 162 ν.] Α’. Πρῶτον μὲν οὖν 
ἂν εἴη σχέφασθαι ἄξιον, ἔφησεν 6 Γρτγορᾶς, t/tt- 
pov ταῖς χοιναῖς μᾶλλον ἐννοίαις τῆς Ἐκκ)ησίας ἂρ- 
µόττει σέθειν ἕνα θεὸν, εἴτουν µίαν Ey τρισὶν ἄχτι- 
στον θεότητα, χαὶ ὅ φησιν ὁ µέγας &v θεολογίᾳ Γρη- 
Υόριος, φῶς Bv ἀπρόσιτον xa ἁδιάδοχον τὸν Gt^v, 
ἀειλαμπὲς, τρ.λαμπὲς, 9» πλείστας μὲν θεύτητᾶς, 
πλείω δὲ φῦτα, χατά τινας τῆς ἀντιθέτου τῇ εὔσι- 
6:lx φάλαγγος. Ἐγὼ μὲν οἶμαι µηδένα τῶν εὖσε- 
βέσι λογισμοῖς συντεθραµένων πρὸς τοσαύτην E- 
χόντα καταπεσεῖν ἀπόνοιαν, ὥστε πλείους μιᾶς ἐλέ- 
σθαι νοµἰίζεσθαι διχαιοῦν θεότητας, xoi] τῶν tf 
εὐσεθοῦς Ἐχχλησίας πατρίων δογμάτων ἀχούοντα 
διαῤῥέδην βοώντων, φῶς Ev ἁδιάδοχον καὶ ἀπρόσι-ν 
εἶναι τὸν 8sbv, χα) μὴ π,λλὰ μηδὲ πέρα τῆς Tod 





221 DYZANTINJE HISTORLE LIB. XXXIII 333 
toc, δεύτερον δὲ φῶς ἄγγελον μηδενὸς ἑτέρον με-αξὺ A lantem nullo alio intercedente; et rursus unum 


μεσιτεύοντος, καὶ πάλιν ἕνα Beby εἶναι, διότι µία 
θεότης, ἀναγχαίαν αἰτίαν τοῦ σέδειν ἕνα θεὸν τὴν 
τῆς μιᾶς θεότητος πρὠτην ὁὀμολογίαν τιθέντων, εἰ 
μή τις ἓν ἀθύρματος µοίρᾳ καὶ γέλωτος ἑχὼν £av- 
τοῦ προδότης τοῖς bv ἀγοραῖς χαλινδουµένοις παιγ- 
γίοις χαθίσταιτο ἐθελοχωφῶν, | 

B'. Τούτου 4s μὴν ὁμολογηθέντος, δεύτερόν ἔστι 
πυθέσθαι ἄξιον εἰ δέοι παραδραµόντας τὴν xowiv 
αὖθις τῆς τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας ἔννοιαν µεταξυ xa- 
θάπερ λύχνον bw ὄρους χειµένηνι ἔπειτα ὁρατὴν 
εἶναι λέγειν τὴν µίαν ταύτην xal µόνην ἄχτιστον 
θιότττα, εἴτουν τὸ ἓν (1) φῶς Excivo τὸ ἀειλαμπὲς 
xai ἀπρόσιτον καὶ ἁδιάδοχον * χοινὸν γὰρ εἶναι δόγμα 
τῆς Ἐχχλησίας xai tov! εἰλήφειμεν πρήύς τε τοῦ 
θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρ.στοῦ xol τῶν 
αὐτοῦ φοιτητῶν, ἑωραχέναι θεὸν ὑπάρχειν ἀδύνατον 
ἅπασι, πλὴν διὰ συµδόλων καὶ τύπων σωματικῶν. 
«Οὔτε γὰρ. » φησ.ν, « elüs θεὸν οὔτ' ἰδεῖν δύναται 
τῶν ἁπάντων οὐδείς. » "Απερ ὁ εἰπὼν αὐτὸς ἔπτι- 
σραγίζων αὖθις θεῖος Παῦλος, « Εἴ τις εὐαγγελίξε- 
ται, ) qual, « παρ ὃ παρελάδετε, |f. 105 r.] ἀνά- 
θεµα ἔστω, » ταῦτα δὴ λέγων τὰ εἱρημένα, τὸ µίαν 
τε σέδειν ἄκτιστον Θεότητα χαὶ φῶς ἓν ἐν τρισὶν 
ὑποστάσεσι, xa) ἅμα ταύτην ἁόρατον εἶναι ὁμολο- 
γεῖν, μὴ ὅτι ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ ἀγγέλοις αὐτοῖς. 
Τίς yàp οὕτως ἡλίθιος xal µανίᾳ σύνοιχος μαχρᾷ 
ὥστε κτισμάτων ἁοράτων ὄντων, ἀγγέλων φημὶ xat 
Φυχῶν καὶ δαιμόνων, λέγειν ἔπειτ) ἀνθρώπτοις τολ- 


Deum esse, quippe unam deitatem, consentaneum 
autem esse unum adorare Deum, uli primu con- 
venerit unam esse deitatem, nisi quis, cuin surdis 
auribus sit ipse, ut ludibrium et ridiculum 8e tra- 
dere velit totius fori irrisioni. 


Ill. Que οἱ concesea erunt, secundo loco 
quaeramus, nuum diving Ecclesias dogma vulga- 
tum transcurrere tanquam in monte positam lu- 
cernam, et deinde dicere liceat cerni posse unam 
banc et solam increatam Deitatem. Si ha:c una lux 
illa semper lucens, inaccessibilis, sempiterna est, 
dogma hoc Eeclesi: vulgatum est. idemque a Deo 
nostro et Sajvatore Jesu Christo ejusque discipulis 
nobis traditum, Deum cernere posse neminem nisi 
per symbola et typos cerporeos. «Neum enim, inquit, 
Deum vidit, neque potest quisquam eum videre. a 


Quod Dominus ipse proclamavit et conGrmat rursus ' 


sanctus Paulus qui dicit: « Si quis vobis cvange- 
lizaverit praeter id quod accepistis, anathema sit. » 
Dicit autem ille ipsis bis verbis adorandam esse 
incrcatam Deitatem et'lucei unam iu trinis sub- 
stautijs, 40 5 eamque invisibilem esse non solum 
hominibus, sed eUam ipsis angelis. Quis igitur tam 
temerarius erit tantaque amentia captus, ui eum 
creaturz iuvisibiles sint, dico angelos, animas, 
demones, hominibus dicere audeat visibilem esse 
naturam Dei qui cuncta procreavit ? Neque solum 


μᾶν ὁρατῆν εἶναι τὴν φύσιν του τῶν ἁπάντων δη” c jn mieericordia nostra et multis lacrymis sunt. qui 


μιουργοῦ 8&o0 ; Mh οὖν ὅτι θρήῄνων xal δαχρύων 
ἅτιον παµπόλλων πἀτριον δόγµα τῆς Ἐκκλησίας 
χινοῦντας τοῖς ἁποστολικοῖς ἑχείνης ἀναθέμασιν 
ἑαυτοὺς ἐκοντὶ παρέχειν, ἀλλὰ καὶ µανίας ὁμοῦ xal 
ἠλιθιότητος Ὑέμει πτοιαῦτα λογίζεσθαι, Ἐπὶ γὰρ 
πᾶσαν διδασχαλἰαν χαὶ πᾶσάν µάθησιν ix προὔπαρ- 
χούσης γίνεσθαι φάσκουσι γνώσιως. Asl γὰρ µαρτυ- 
ρίας Ev τοῖς τυιούτοις ἐχείνας προθάλλειν εἰς προῦ- 
πτον xal σαφεστέραν δήλωσιν τῶν ἀτελεστέρων, al 
τῇ τῶν ἀνθρωπίνων αἰσθήσεων Ex πρώτης γενέσεως 
συνηθείᾳ χανόσιν ἀθανάτοις µαθήσεις ἡλιχιώτιδες 
Ἱίνονται, χάντεῦθεν ἁμοιδαίοις ἴχνεσιν ἀναγαμένους 
βαθμίδων δέκην ταῖς κατὰ μικρὸν ὑπαλλαγαῖς τῶν 
ἀναλόγων προσθέσεών τε xat ὑφαιρέσεων συµθιδά- 
ζειν καὶ τῷ τῆς ἐπιστήμης ἡλίῳ καθαρώτερον ἤδη 
προσάχειν, χρεὼν διδακτῆς οὔσης τῆς ἐπιστήμης 
προὐπάρχουσαν εἶναι λογίζεσθαι γνῶσιν τὴν τῶν 
αἰσθήσεων αὑτοδίδαᾳχτον πρώτην κατάληφιν, &g' ἧς 
ὡς ix πρώτης ἀρχῆς χαὶ πηγῆς οἱ πάσης ἑπιστὴ- 
pae ἀποθδλύζουσι ῥύαχες τῶν τε τοῖς αἰσθητοῖς καὶ 
διανοητοῖς xai νοητοῖς ἑνυπαρχόντων ὄρυν καὶ λό- 
Tuv. Τὸ γὰρ βλέπειν ἡμᾶς xal ἀχούειν, καὶ νῦν μὲν 
γλυχέων xax πικρῶν αἱσθάνεσθαι διὰ τῆς γεύσεως, 
νῦν δὲ τραχέων τε χαὶ λείων διὰ τῆς ἀφῆς, xal ὅτι 
θερμὸν καὶ χαυστιχὸν τὸ op καὶ φυχρὺν ἡ χιὼν, 
χοιναίἰ εἶἰσεν ἔννοιαι πάντα καὶ αὐτοδίδαχτα τοῖς al- 
οθητηρίοις. Οὐ yàp διδασχόµεθα παρ) οὐδενὸς βλέ- 


(1!) Ei τ΄ῦτο ἓν Cod. 


patrio dogmate Ecclesiz lmso apostolicum anatho- 
ma sibimet ipsi contraxerint; ved patet etiaw paulia 
eos in temeritate et amentia versari, quippe qui 
omnem dicant doctrinam et omnem cogbiliouem 
fleri ex nostra ratione. Nam in hujusmodi rBbus 
iis utendum est testimoniis ad conspicusm et pla- 
niorem infinitorum revelationem, quae ex humano- 
rum sensuum inde a primis a pueritia molibus 
consuetudine cognitiones evadant immortalibus tc- 
gulis equales. Deinde progrediendum est alterno 
vestigio gradstin ct in analogis addendis et dc- 
mendis concludendum ex exiguis quz intercedat t 
differentiis, et uL scientiz sol clarior fiat, quoniam 
scientia doceri potest, demonosirere opus est sub- 


D esso rationem, sensuum propriam ac primiivam 


perceptionem. E qua tanquam e prima origine ac 
fonte scientie omnis prosijiunt rivuli et iis quse 
percipiuntur , cogitantur , cognoscuntur, sulsunt 
prime 096 notiones et notitias. Nain quod videuus 
nos et audimus, modo palato duicia et amara per- 
cipimus, modo aspera et levia tactu, et quod calidus 
et ardens ignis est, nix frigida, perceptiones com- 
munes sunt et. propria seusuum. Neque euim a 
quoquam edocemur videre et audire aut ignem 
ardere, frigere nivem, mel dulce esse. Sua sponte 
enim sensus ad alia inclinat, alia fugit, nulla 2scita 
geometrica necessitate vel alia qualibet argumen- 
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tatione. Sie enim Deus universi procreator tnitio A ety 7] ἀχούειν,ῇ ὅτι καίει τὸ πὺρ xal φὐχτὸν fj χιὼν, 


distribuit et injec]t naturx semina has radices 
primitivas, fundamenta certíssima in scientia qua- 
cunque comprehendenda et. demonstranda. Unde 
invicta et vel. maxitue stabilia veritatis argumenta 
petuntur. Nam argumentorum dicunt principia per 
se debere esse data, et qu: per se fidem habeant 
et omnino (irma sint. et quibuscum singula omnia 
consentiant , quasi cum his omnia ^onsentiant; 
quasi ratione instigatrice quadam firma ac certa 
lunixi philosophi tanquam sub sole ab luce in ar- 
gunentando protrahere possint ad cujusque rel 
veram necessitatem, vim veritatis. 


xaY τὸ µέλι γλυχύ. Αὐτόθεν yàp ἡ αἴσθησις τὰ ub, 
προσ[εται, τὰ δ᾽ ἁποσείεται δίχα τινὸς ἐπεισάχτο 
γεωμετριχῆς ἀνάγχης xa δίχα συλλογιστικῆς &mo- 
δείξεως οἱασδητοτοῦν, τοῦ δημιουργοῦ ϐεου παν. 
σόφως προοικονομήσαντός τε καὶ προὔποθέντος τῇ 
φύσει σπερματικῶς οὑτωσὶ τὰς τοιαύτας ἀρχεγόνους 
ῥίζας, ἐφόδιον κράτιστον ταῖς ἐπιστημονιχαῖς ἕξης 
ἁπάσαις µεθήδοις xal ἀποδείξεαιν, ἓς ὧν οἱ àxz- 
ταµάχητοι κά) δυσαντίθλεΆτοι μάλιστα τῆς ἁἀληθείας 
περατοῦνται συλλογισµοἰ. Δεῖν γὰρ εἶναι τὰς ἀρχὰς 
τῶν δυλλογισμῶν αὐτοδιδάχτὸυς xal αὐτόθεν ἔχοί- 
σας τὸ πιστὸν xal ἀναντίῤῥητον πανταχοῦ καὶ ὁ,/- 


Ἄογον ἐξ ἁπάντων τὸ συγχεχωρηχὸ:, ὡς ἂν ἐξ ἑρμητηρίου βεδαίου xaX ἁσφαλοῦς ταῖς τῶν σοφῶν ἀ:'- 
δειχτικαῖς φωναῖς τε xal γλώνταις Χινουμέναις ἀγώγιμον ὡς Og! ἑλίῳ xal quist µέχρι τοῦ προσή: 
γοντος ἑχάσοτῳ συµεράσµατος τὸ τῆς ἁληθείας sf πορἐυόµενον ευγενές. 

Hl. Sed ut exemplis tribus vel quatuor illu- β I". Καὶ ty! ὑποδείγμασι τριοὶ xal τέτρασι διἀλεν» 


sirentur quz dicta sunt, dicat nunc magister noster 
magous ille Ecclesie pharus Dionysius qui ex 
lis qu:xe percipiuntur seusibus et per se fidem babent 
et cum 407 ^omnibus consentiunt , argumenta 
nobis praebet. Qui dum docere vult Deum esse ubi- 
que locotum et in rebus omnibus, ut etiam dece- 
bat, rationibus communibus et quz? omnibus aperte 
sunt utitor ad illustranda ea qua supra sensus 
posita sunt. « Quemadmodum enim, inquit, in cen- 
tro omnes circuli radii in unum coeunt, et centruim 
omnes in se radios illos conjanctos tenet ratione 
unitatis non minus inter se quam ad unum unde 
provenerunt principium, ita e Deo et in Deo omnia 
omnino conjuncta et in unitate comprehensa et 


κανθείη τὰ eipnuéva, προχείσθω vov διδάσκαλος 
ἡμῖν à µέγας τῆς Ἑκκ)ησίας φωστὴρ Διονύσιοςὲχ 
τῶν τῇ αἰσθήσει γνωρίµων καὶ αὐτόθεν τὸ Tot 
ἁχόντων xal ἅπασιν ὠμολογημένων τὸ συγχεχωρη" 
xb; παριστῶν τὸ ζητοὐμενόν. θέλων γὰρ διδάντι 
πανταχοῦ τὸν Ov εἶναί τε xal |f. 165 v.] πᾶσ: µε" 
θεχτὸν, ὡς ἑχείνῳ tpoefjxet, ταῖς χοιναῖς χαὶ πᾶσι 
προδήλοις Evvolatg πρὸς τὴν τῶν ὑπὲρ αἴσθητιν χά- 
χρηται δῄλωσιν. € "Damtp yàp by χέντρῳ, » qnm, 
« πᾶσαι αἱ τοῦ κύχλου γραμμαὶ κατὰ µίαν ἕνωσιν 
συνυφεστήκασι, καὶ πάσας ἔχει τὸ χέντρον ἐν ἑαυτῷ 
τὰς εὐθείας ἐνοειδῶς ἠνωμένας πρός τε ἀλλήλας xal 
πρὸς τὴν µίαν ἀρχὴν &o' ἧς προῆλθον, οὕτως ix 
Θεοῦ xal ἐν Θεῷ τὰ ὄντα πάντα συνειλημµένως xal 


invicem sibi opposita sunt. » Rnrsus : « Quemad- C ἑνιαίω; εἰσὶ, καὶ τὰ ἀλλήλοις ἑναντία. » Καὶ alt», 


modun) vox ana eademque ab auribus multorum 
ut yna percipitur, ita Deus unus et individuus in 
iis ua per se divisa sunt ; ut individuus est. » 
Rursus : « Quemadmodum sigilli unius signa plura 
vespiciunt ad sigillum archetypum idque in sin- 
gulis signis expressi, totum apparet et idem, neque 
ulla in parte ut dividanum, ita ad Deum omnia re- 
spiciunt.» Rursus :« Quemadmodum in anima con- 
juncte sunt inter se qua ex parte in. luceio. ve- 
niunt totius corporis facultates, ita in Deo quoque. 
Neque enim absurdum esse dicit ex obscuris ima- 
ginibus ad universi principium procedere et oculis 
divinis singula quaque contemplari in universi 
Ι rima causa conjuncta et in unitate comprehensa. » 


IV. Quibus dictis, Videte, inquit Gregoras, quo- D 


modo ex iis quae sensibus 498 percepta ac aperta 
sunt mens invisrbilis arripiat qua (firma sunt 
οἱ ad rerum divinarum et supra sensus. positarum 
cognitionem facile asceudat, et quomodo ex iis quee 
natura sua sunt iudividua ad ea qu in partes dis- 
Creta cernuntur descendat, deinde ruisus ex his 
ad individua redeat, neque (omen mature ipsius 
snvsteriis excedat οι siuiu] materi? naturaut cum 
soleat induere et pro modo implere, alternis ac re- 
*o9uditis, ut dicunt, coinplicationibus et confusioni- 


(4) Παλινδρομειῶν Cod. 


«" Donep φωνὴ µία καὶ fj αὐτὴ πρὸς πολλῶν ἀχοῶν ὡς 
µία µετέχεται, οὕτω xat ὁ Θεὸς elc v xol ápeph; 
ὑπὸ τῶν μεριστῶν ἀμερίστως µετέἐχεται.» K al πάλιν, 
«Ὥσπερ σφραγῖδος μιᾶς ἐχτυπώματα πολλὰ μετέχει 
τῆς ἀρχετύπου σφραγῖδος ἓν ἑχάστῳ τῶν ἑχτυπω- 
µάτων ὅλης xai τῆς αὐτῆς οὔσης καὶ ἐν οὐδενὶ χιτ 
οὐδὲν µέρος, οὕτω xal τοῦ θεοῦ τὰ πάντα μετέχει. 
Καὶ πάλιν, Ὥσπερ £v τῇ Φυχῇ μονοσιδῶς αἱ τῶν κατὰ 
µέρος πάντων προνοητικαὶ τοῦ ὅλου σώματος ὄννα- 
μεις, οὕτω χἀν τῷ ep. Οὐδὲν γὰρ ἄτοπον, » qr. 
ε ἐξ ἀμυδρῶν εἰχόνων ἐπὶ τὸ πάντων αἴτ'ον àve- 
θάντας ὑπερχοσμίοις ὀφθαλμοῖς θεωρῆσα: πάντα ἐν 
τῷ πᾶντων αἰτίῳ μονοειδῶς xal ἠνωμένως. » 


A' Ταῦτα εἰπὼν, Ὁρᾶτε, φησὶν ὁ Γρηγορᾶ ,πὶς 
ἐχ τῶν τῇ αἰσθήσει γνωρίµων χαὶ φανερῶν ὁ νους 
ἀφανῃ; àv ἁρπάζων «b βέδαιον, ῥᾳδίως ἐχ τῆς πρὸ; 
τὴν τῶν θείων xal ὑπὲρ αἴσθησιν εὕρεσιν ἀνατρί- 
χει, XX τοῦ φύσει ἀμεροῦς ἐς 55 μερ:στὸν χατιὼν 
ἁμερῶς αὖθες πρὸς τὸ ἀμέριστον ix τῶν μεριστὼν 
παλινδρομεῖ (1), µήτε τῶν τῆς ἑαυτοῦ φύτεω, tir 
στάµεὶος μυστηρίων, xal ἅμα τὰς ὑλιχὰς ἑνξργείας 
εἰωθὼς περιτίθεσθαί τε xal οἰκονομιχῶς ExzAt- 
ροῦν, ἁμοιβαίαις xal λεληθνίαις φάναι παραπλο- 
xil; τε xai αυμφυῖαις συνάγων απρὶς ἑαντὺν, xal 
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3.2 


ἀναλόγως τὸ ξαντοῦ φῶς πολλοῖς ἑνσπείρων ὄποχει- A bus ad se referat et pro. ratione. ipsius Incem. in- 


τµένοις, xal ὥσπερ πολλοῖς ἐφεξῆς κχειµένοις κα- 
ἐπτροις ἓν αμφανίζων πρὀσωπον. καὶ τὸ χεχυμένον 
τῆς ὕλης ἄπειρον καὶ ἀόριστον οἰκείοις πέρασί τε 
καὶ σχήµασι μορφῶν xal συνδέων καὶ σνναρµόττων. 
Καὶ fj πρὶν περιοδεύουσα τοὺς ἔνδον λογισμοὺς τῶν 
ἀποῤῥήτων καὶ θείων πραγμάτων ζήτησις, τῶν 
αἰσθητῶν ἤδη ἀναχωροῦσα τῇ τῷ vi προσηκούσῃ 
Ἱνώσει ἀχολονθεῖ. Ἐντεῦθεν γὰρ xal τὰς θείας xal 
νοερὰς προόδους ἐθέλοντες δτλοῦν οἱ θεῖοι Πατέρες 
παραδείγματι φαινομένῳ ταῖς ἡλίου χρῶνται ἀκτῖ- 
σιν, al τὴν ἐτυμολογίαν ἀπὸ τοῦ ἐχτείνεσθαι ἔχου- 
σαι χέονται μὲν, οὖχ ἐκχέονται δὲ, ἀλλ᾽ ἐχτείνονται 
πἐριᾷ κατὰ τὸ áváloyov τῆς τῶν δεχοµένων εὗρυ- 
χωρίας. Πληθύνεσθαι γὰρ ὁ θεῖος ἔφησε Μάξιμος 
ὦν θεὺν τῷ xa0' ἕκαστεν εἰς παραγωγὴν τῶν ὄντων 
ῥουλήματι, ταῖς προνοητικαῖς προόδοις πολλαπλα- 
σιαζάμενον, µένειν δ' ἁμερίστως ἕνα καθάπερ τὸν 
Ίλιον ἀχτῖνας μὲν πολλὰς προπέµποντα, µένοντα 
ὃ ἐν τῇ ἑνότητι. Ὅταν γὰρ ἐς τὴν προθλητ'χὴν 
ἀποσχοπῶμεν δύναμιν τοῦ ἡλίου, μονοειδὶς xal 
ἐνιαῖον τὸ τῶν ἀχτίνων χαταλαμθδάνοµεν mno; 
ὅταν δ' εἰς τὴν ἀστάθμητον xal μεριστὴν ποιχιλίαν 
την 102 χόσµου γενέσεως, τὰς &xslvag ἐἑχτεινομέ- 
νας olov:i τινας χεῖρας ἑργατιχὰς τό τε τῆς ἀριθ- 
μητικης ἐπιστήμης |f. 164 r.] ἀναλισχομένης δι’ 
ἀπορίαν, τὸ ἂν elg ἀναρίθμητον πλῆθαος σχιζόμενόν 
τε xai µεριφόμενον βλέπομεν. Οὕτω δῇ χἀπὶ τῆς 
Qvjfj; xaY τῶν ταύτης δυνάµεων καὶ ἡμεῖς τοιού- 


fundat multis eorum quz ipsi'subjecta sunt. ltaque 
quemadmedum multis e speculis una eademque 
facies apparet, et materias qux effuse inflpitz sunt 
el interminate mens ad. suam rationein ac uaturam 
format εἰ inter se conjungit et compouit. Investi- 
gatio autem quie prius jn rebus arcanis ac divi- 
nis versabatur, e sensibilibus jam egressa mentis 
consentaneo rationi se adjungit. Quare sancti Patres 
dum divina ac spiritualia facia explicare student, 
pro exemplo lueufento utuntur radiis solis, qui 
etymologice a radiando explicati funduntur qui- 
dem, nec tamen «omnino effunduntur, sed ex- 
tensi radiant eircumcirea pro locorum latitudine. 
Nam plenum esse dicit sanctus Maximus Deüm 
cujusque rei caus:e propriz et varia multa trausire 
rationes ejus providentiz ; tamen individuum euim 
4409 unum manere, ut. sol, qui quanquam mul- 
tos etfundat radios, tamen maneat in unitate. Cum 
enim solis vim quz effundit radies respicimus, to- 
tum aliquid et unum esse quod radios in se com- 
plectatur dicemus; sin autem vagain et particula- 
rem solis in mundo efficientiam Spectanus, radios 
qui effunduntur tanquam manus operarias ad na- 
merum referemus propter inopiam nosiram, ct unum 
illud quod ad numerum referri proprie non potest 
dividuum aliquid et in partes divisum putabimus. 
Sie de anima nostra ejusque facultatibus nos quo- 
que hujusmodi exemplis utiiur, inierdum ad ra- 


τοις χρώμεθα παραδείγµασιν, ἑνίοτε μὲν εὺν ὅμοιον € lionem. consentaneam, interdum. ad contrariam. 


πρόπον, ἑνίοτα δὲ τὸν ἀντίστροφον * δυοῖν γὰΦ ὀρχά- 
vy ὄντων τῷ τῆς φυχῆς ὀφθαλμῷ τῷ νῷ πρὸς γνῶ- 
σιν τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων, τῆς τε αἰσθήσεως 
ἃμα xat διανοίας, kx τούτων αὐτῷ τὴν ἐπιστήμην 
às! συσχεναξοµένην ὁρῶμεν χὰξ ἀτελοῦς διχονοίας 
εἰςὁμόνοιαν συγγενῆ συνιοῦσαν, τῆς μὲν ἀναλήψεδιν 
ὁλσχερεστέραις ἔξωθεν εἰσᾶγούσης τὰς πρώὠτας &p- 
χὰς, ix tfe τῶν αἱσθητῶν συμπεφορηµένης τε καὶ 
Σιτνεχὼῶς µεταθαλλομένης πολυφωνίας (1), τῆς δὲ 
παρθδεχοµένης τε xal παραπεμπούσης εἰς Ev ἀχρ.- 
θέστερον ἐπιογέγεως ἑβγαστήριον τὸν νοῦν, καὶ áva- 
χωγευούσης ἐχεῖ πρὸς ἀμπειρίας ὁμόνοιάν τε xal 
ἑνότττα, Οἷς Υὰρ ἑτερότης πάρξστι, τούτων ἄπὲστι 
0220; fj ὀμόνοια * οἷς δὲ μὴ, τούτοις 85 xal τὰ τῆς 
$uovola ; ῥᾷστα ἐμφύεται. Καὶ ὁ τοῦ ἡλιαχοῦ παρα- 
δείγματος δυνιεὶς εὐφυῶς τῆς χατ᾽ αἴσθησιν έξεκε- 
χωρήγει συνηθείας εὖθὺς, xat τὴν τῆς ὁράσεως προσ- 
εὑρείαν εἰς τοὺς νοητοὺς ῥᾳδίως ὀφθαλμοὺς µετενή: 


wow, ἡγεμόνας τῆς τοιαύτης εὑρίσχων ὁδοῦ τοὺς 


ἁγίους, τοῖς μὲν αἰσθητοῖς ἐνεῖναι λέγοντας ἔχστατιν 
Υίνεσθαι, θεῷ δ᾽ Ίχιστα πάντων παρόντι πανταχοῦ 
καὶ τὰ πάντα πληροῦντι xal μτδενὸς λειπομένου 
«όπου ὃς τὴν θείαν ἕχτασιν δἐξασθαιᾶν ἐπινοηθείη. 

E'. Ὅμοιον γὰρ ἡχοῦσιν αἱ λέξεις, οὐχ ὅμοιον δ᾽ 
ἔχουσι τὸ τῆς ἀναγωγῆς xal καταγωγη; ὁρμητή- 
po», ààÀ ἄλ]λως μὲν ἐπὶ Θεοῦ, ἄλλως δ᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώ- 
χων τοῖς ὀρθῶς τε χαὶ εὐσεδῶς φρονοῦσι λαμθάνον- 


(4) πολυφωνίαις cod. 
PaTROL. Gn. CXLIX. 


Nam cum duo organa animi nostri, oculus, mens, 
habeant ad res externae cognoscondas senum el 
ralionem, his ei semper parari videmus scientiam 
eamque ex imperfecto disseunsu in unitateni et con- 
sensui coeuntem. Altera enim via extrinsecus 
prime rerum imagines petuntur, ita quidem ut con- 
temnplatio res ipsas plenas concipiat earu"ique na- 
turam in varietate sistat et continuo contrahat : al- 
lera autem γα οἱ recipit contemplatio el transfert res, 
ad unam dico firmioreimn operationem mentis, ibi- 
que recondit ad rerum consensum ct unitatem | ef- 
ficiendam. Quibus cuim contraria insunt, sane 
consensus ille deest ; quibus non, his facillime 


p (ueque consensus adheret. Qui bene solis illud441Q 


exemplum — intellexerit, e mera sensuum per- 
ceplione facile egredietur, οἱ res externas facilo 
Lransferet ad oculos mentis, quos tanquam divinos 
hac in. via duces deprehenderit, quippe qui in re- 
bus externis dicant esse confusionem, contra Deum 
csse pulcherrimuum ubique locorum et pertnanare 
omnia, neque ullum esse locum qui solus Dei ex- 
tensionem contineat. | 


V. Sonant quidem verba notionem eamdem : $ed 
non eamdem habent vim deductionis et relationis, 
$ed alio modo de Deo, alio de hominibus accipiun- 
tur ab iis qui ut fideles ac pii cogitant. Rursus 


12 


Li 
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nente. cognitis, et. divinis : « llominis, inquit 
Chrysostomus, sunt verba, sed divina sunt co- 
yitala :per illa expressa. Fuge vocum ambigui- 
tatem et rebus fidei adhere et verba sad calum- 
uiam arripere noli, sed inquire totum et judica 
secundum verba prolata; neve judex emxsistas 
odiosus, scd concertator placidus. » [δε qui- 
deu Chrysostomus : nos autem etiam ex aliis 
testimonia proferre possumus. Etenim de Deo 
et homine verba non ejusdem esse rationis dicit 
A11 etiam saneta Scriptura. « Ut euim pater, ait, 
misericors est erga lilios, ita Dominus  miseri- 
ceers erat erga eos qui timent cum . » Sed inter 
Domini misericordiam el pauis humani mirnm 


quantuar injereedit.. ursus. sancta. Scriptura : ῃ 


« Estote vos perfecti sicut Pater vester. coclestis 
perfectus est. » Sed ad lianc. perfectionem venire 
homiuibus nunquam omnino continget. ltursus : 
« Ut me Pater misit, ego vos mitto. » Sed utri- 
usque legationis non eadem est auctoritas. Ilic 
eulm qui cum Patre unus, missus est tanquam 
lumen a sole, eontra illi ut ministri a despota. De 
quo hzec dicit Apostolus : « Tum cognoscam sicut et 
cognitus sum ; » nam plane necessarium est, 
inter Dei et hominis intelligentiam discrimen tan- 
tum esse, quantum inter Dei et hominis naturam. 


L 


V1. Quos igitur delectat superbire, et qui animum 


impium alunt et falsis excogitatis magna se facere * 


opinautur, ilaque pro arbitrio pervertunt et per- 
verse explicant nominum ac verborum notiones, hi 
sane brevi nianu a sauclis diviize Ecclesize Patribus. 
ex aula calesti expelluntur Cylonii instr piaculi. 
Licet ctiam afferre coademnationem illam quam 
Plato in Homeri carmina pronuntiavit, utpote qua 
pravas libidines commendarent, deos tanquam ho- 
mines representantia, quaque ipsius reipublicz 
. constitutionem facile pervertere posseut 419 pra- 
visque moribus bonarum hominum aures offeudere ; 
vel, ut quod magis hue quadrat dicani, blasphemo- 


rum e» pulsionem e sacris per ipsum nostrum Doni- . 


num Quemadmodum in rebus externis natura rudein 
quantam materiam exhibet hominibus, neque ut alia 
plurima ad usum satis apta, cum naturxid proprium 
sit ul pro or giue sua res inter se conjunctas οἱ 
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alio modo de rcbus externis visibilibus, et A ται, xaX ἄλλως μὲν ἐπὶ τῶν αἰσθητῶ», ἄλ]ω 
9, ] 


“ ὂ 
ἐπὶ τῶν θείων καὶ νοητῶν.« Ανθρώπινα Υὰρ, à de 
ἔφη Χρυσόστομος, τὰ ῥήματα (1), ἀλλὰ cta vous. 
δι αὐτῶν. Φεῦγε τὰ ἀπὸ τῆς λέξεως ὑποπαλλόρενα, 
xai νόει τὰ διὰ τῆς πίστεως θεωρούμενα. Mi np. 
λαδὼν ἁρπάσῃς vb ῥῆμα εἰς διαθολῆν, ἁλλ᾽ ἀνάμε.- 
yov «b τέλος χαὶ -χρῖνον τὸ λεγόμενον, Μὴ viv; 
δικαστὴς δυσμενὴς, ἀλλὰ συναγωνιατῆς εὐμενίςν 
Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Χρυσοῤῥήίμων, ἡμεῖς Ob xat ἐξ 
ἑτέ ων ἔκομεν παριστᾷν τὸ Ἰεγόμενον. Kal q3pyo: 
τὸ χαθὼς ἐπὶ θεοῦ καὶ ἀνερώπων λεγόμενον vi 
ὑμοίαν ἔχειν διάνοιαν dj θεία Γραφὴ συγχωρεῖ, 
4 Κ.ὐὼς » Υὰρ, φτσοὶν, εοἰχτείρει πατὶρ vioy, 
ᾠκτείρισς Κύριος τοὺς Φυθουµένους αὐτόν. » Ki 
εἰσὶν οἱ τοῦ Kup'ou οἰχτ'ρμοὶ τῶν τοῦ ἀνθρώτα 
;.ατρ.κῶν οἰκτ'ρμῶν ἀπειροπλασίως ὑπέρτερο!. ha: 
πάλιν, € Γίνεσθε τέλειοι χαθὼς καὶ ὁ Πατ]ρ ὑμῶν ὁ 
οὐρά,ιος τέλειός ἐστι. » Πρὸς οὖν τοιαύτην ἔληλι- 
θέ,αι τελειάτητα πάντως ἀνθρώποις ἀδύνατον. Καὶ 
πάλιν, ε Καθὼς ἀπέσταλγχέ µε ó Πατὴρ, χἀγὼ nip- 
πω ὑμᾶ;. » 'AXZM οὐχ 6 αὑτὸς ἐπ᾽ ἀμφοϊνετῆς aro 
στολΏς ὁ τρόπος" ὁ μὲν Υὰρ ὁμοούσιος [f. 164 ϱ,] ὧν 
τῷ lla:gi ὡς ἐξ ἡλίου φῶς ἀπεστάλη, οὗτοι U ὡς 
δοῦλοι πρὸς δεσπῴτου. Καὶ τὸ τοῦ ᾿Αποστύλου δὲ, 
v F'«635022t τότε, χαθὼς xat ἐπεγνώσθην ') πᾶσα 
γὰρ ἀνάγχη τοσ:ντον εἶναι τὸ ὑπερθάλλον μεταξὺ 
τῆς θε:ας Υ’ώσεως xai τὸς ἀνθρωπίνης, ὅσο 
καὶ τῆς θείας φύσεως πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην. 

G'. Οἱ. οὖν πρὸς ὕδριν τρυφᾷν ot. καιρο. yap? 
ζόμενοι νοῦν τε ἀλάστορα βρεφουργοῦσιν ἐν τῇ 
ψυχῇ, x&x τοῦ σαθρὰ φρονεῖν μεγάλα φρονεῖν y 
ρηγοῦσι, χἀντεῦθεν πρὸς τὸ βουλόμενον ἔπεισι δι: 
στρέφειν καὶ ἀνελίττειν χαχῶς τὴν τῶν ὀνομάτων 
τε xal ῥημάτων διάνοιαν, τούτους ob μέγα ἔριον 
τοῖς θείοις Πστράσι τῆς θείας ἑλαύνειν αὐλῆς, xal- 
άπερ Αθηναῖοι πάλαι τὸ Κυλώνειον ἄγος. Προ 
θείην 6 ἂν καὶ ξενπλασίαν ἐχείνην ἐγὼ, ἦν τῶν 
Ὁμήρου πἆλαι Πλάτων mov χατεφήφισται, 052 
δήπουθεν αἰσχρ.ὶ χχθυθρἰκονσιν ἔρωτες xal λέξεις 
ἀνθρωποπαθεῖς, ὁποῖαι τὸ τῆς ἐκείνωυν πόλεω; ἵθος 
κι!δηλεύειν ἔαελλον ἂν, atyuval; ἀσέμνως ὀχοσῖ 
ἐνοχλοῦσα: * μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν οἰχειότερον, ὡς πρν 
τοὺς θευχαπἡλους ἐχείνους ὁ Κύριος kx τοῦ ἱεροῦ. 
"Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν φαινομένων πραγμάτων ἡ μὲν 
φύσις ἀνε[όςον τρόπον τινὰ τὴν Όλην παρέχει τοῖς 
ἀνθοώποις xai ὑπεναντίαν ὡς τὰ πολλὰ πρὸς τὺ 


inseparatas contueal, tamen ut res. ad vitam ne- p χρήσιμο», ἐπειδήπερ ἡ μὶν φύσις τὸν αὐτὸν ἀεὶ 


cessarie seniper praesto sunt et invicem permutan- 
tur, ita quoque nomina ac verba sese habere con- 
spicuuim est, ei prcipue quas similitudinem reddant, 
lanquam maleria quaedam per se confusa, arte for- 
mala cb ad usum mo«co pro singulari ratione modo 
pro scribentium aut. dicentium argumentis cuin- 
inode adhibita el inversa. In his autem architecti 
sunt nostri sancti Ecclesi:e doctores, si nos revera 
Patrum bonorum bena proles dici neque que ab 
iliis confecta, volumus suffodere, distrabere, con- 
scindere, ut airentés et parmcida isti fuciunt, quus 


συγκεχυµένον xax ἀδ.ἀχκριτον τρόπον "pel τη; Υε” 
νέσεως, ἃ δ᾽ ἁπαιτοῦσιν αἱ διτνεχείς χαὶ διάφορο! 
τῶν ἀνθρώπων χρεῖαι, ταῦτα μεταθάλλει πάντα 
πολλαχη xa πολντρόπως ὑπ αὐτῶν πρὸς τὸ ypi- 
σιµον, οὕτω xal τά τ’ ὀνόματα xal ῥήματα διαγνοίη 
ἄν τις ἔχοντα, xat μάλισθ) ὅσα ταῖς ὁμωνυμίαις πε- 
ριδινεῖται, χαθάπερ Όλη τις διάφορος ὑπὸ τῆς τὲ- 
χνης παίδαγωγούµενά xz xal τρὸς τὸ χρίσιµο» τοῖς 
Χαιροῖς xal ταῖς τῶν γρατβόντων xal διαλεγομµ ένων 
xaz' οἰκονομίαν ὑποθέσεσι μεθαρμ:ζόμενά τε xol 
µεταλαμθανόμενα. Ἐαὶ τούτων ἡμῖν ἀρχιτέκτονες 


r (4) Ἀρυσυστόμου ἐκ τοῦ Βἰν τὰς σφραγίδας τῶν βίων καὶ εἰς τὴν τοῦ Σωτῖρος olxzyolav. 
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οἱ θεῖοι τῆς Ἑκχλησίας διδάσχαλο, Ἰένονταε, 
βουλοίµεθα προγόνων Φφάναι χρηστών ἁἀπόγο.οι 
χρηστοὶ χαλεῖσθαι, μηδαμῆ τὰ ἐχείνων τοιχωρν- 
χοῦντες xal παρασκῶντες xal σπαράττοντες κατὰ 
τοὺς ἀγνώμονας xai πατραλοία: malóa; ἐχέίνου-, 
o5; ἐξώλεις xal προώλεις ἑπαρῶνται πάντες ἀπήλ- 
lusÜat* ὥσπερ δήπου xai Πέτρος ὁ θεῖος ἀπόστο- 
Jo; διδάσκων uh διαστρέφειν τὰς θείας Τραφὰς 
τεὸς χαχίαν ἀντίῤῥοπον, xal τάδε προστίθησιν" 
c Ὡς ὁ ἀγαπητὸς ἡμῶν ὁδελρὺὸς Παῦλος χατὰ τὴν 


αὐτῷ δοθεῖσαν σοφἰαν ἔγραφεν ὑμῖν, ὡς καὶ iv πάσοις tab 
των, Ἑν αἷς ἔστι δ,σνόητά τινα, Kk οἱ ἁμαθεῖς xa: 


Γραφὰς, πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειον. 1 

{. Ορᾶτε πῶς δεῖ τοῖς τοιούτοις συνετῶν ὁμοῦ 
xii εὐγνωμόνων καὶ οὐδαμῆ κακηδαιµόνων ἀχρος- 
τῶν, ὁποῖοι Tob; ἁμαθίας ἅμονσον μουσεῖον φοι- 
τἂν |f. 225 v ] εἰώθεσαν ἐκ παίδων καὶ ἐπαλία 
Ἰέσχτν, ὅπου μτδαμῆ δικαιοτύνης γεωργεῖσθαι ἴσασι 
χαρποὶ, μήτε μὲν οὐὸδ οἱ μετ ἀρετῖς εὐδοχιμεῖν 
ἱδρῶ-ες, ἀλλά κακίας τρόφιμοι Γωναὶ xat γλῶτται, 
χαι. πρός Y& τοντραΐί τε καὶ διάστροφοι διάνριαι 
πρὸς τὴν ἰδίαν ὑπόληψιν τὰ τῶν θείων Πατέρων 
ὁαστρέφουσαι ῥήματα ᾿ ὃ δὴ καὶ Παλαμᾶς τετόλ- 
µήχεν ἐφ᾽ ἡμῶν, µισθοφόρο" ὄργανον ἀσεθείας v:- 
νόµενος ἐχοντί. Ἐπεὶ δ ἐς τόδε τέλους εὔζωνον εἰ- 
αεῖν.χαὶ µάλα Ὑέ τι ῥᾷδιον τὺ ες διαλέξεως 
ἐχείνης ἐχώρει προοίριον, καὶ τὰ, τῶν Παλαμιτῶν 
ἐχείνων ὁμολογίας διὰ τῶν θείων καὶ ἀφύχτων 
Γραφῶν ἀναμφιλέχτους ἐχ πρώτης Φάναι γραμμῆς 
ὁ Γρηγορᾶς ἐχειροῦτο, καὶ µίαν ἔπειθεν ὁμολοχεῖν 


εἶναι θεότητα ἄχτιστον xal φῶς ἓν ἀπρόσιτον καὶ C 


ἀδιάδοχο», τὴν µακαρίαν xal τρισυπὀστατον μόνην 
οὐσίαν, xal ταύτην μὴ µόνον ἀόρατον, ἀλλὰ καὶ vou 
χαὶ λόχου παντὸς ὑπερτέραν παντάπασι, « Zxím- 
τέον,» ἔφησε, « πόθεν xàx πθίας αἰτίας ὁρμώμε- 
vo; Παλαμᾶς δεύτερον ἑἐδογμάτισεν ἄκτιστον εἶναι 
qux ὑπὲρ τοὺς ἀγγέλους μὲν, ὑφειμένον δ᾽ οὔν 
ἀπειβάχις τῆς pax. piae ἑκείνης xal θείας οὐσίας 

πόθεν δὲ xal ποίαν εἰλήφει τῆν πρόφασιν ἐκ τοῦ 
«01050: φωτὸς πλῆθος εἰσενεγχεῖν θεοτήτων ἀκτίσ- 
τω) καὶ ἀνουσίων, τῆς θείας οὐσίας διαφόρων πάντη 
xii ἑτερογενῶν. Ἐγὼ γὰρ oux οἱδ' ὁπότερον εἷ- 
ποιµι ἄν ' fj γὰρ οὐκ ἀχήχος δ.αῤῥήηδην τῆς ἁγίας 
ἔκτης καὶ οἰχουμενικῆς συνέδου βοώσης τὰ ἕναν- 
τία, jj ἀκούσας οὐκ ᾖσθετο, ἢ αἰσθόμενον ἀπῳδόν τε 
ἔκριιξε xal μηδεμιᾶς τινος ὅλως ἀξίαν φρουτίδος 
εὐλόγου. Φασὶ Ύὰρ οἱ την θείαν ἐκείνην σύνοδον 
ευγχρὸτήσαντες Οξῖοι Πατέρες ὦ, Ἡμεὶς οὔτε τρεῖς 
τινας θςοὺς ἐπ.στάµεθα υὔ0) ὅλως πολλοὺς θεοὺς ἢ 
ᾳὖσεις f] οὐσίας ἢ θεότητας ἔγνωμεν f] γινώσκοντας 
οἴδαμεν, ἀλλὰ καὶ τὸν ἔγχοντα T] φρονοῦντα T γινά- 
σχοντὰ τοῖς ἀναθέμααι βάλλοµεν. Τούτοις ἡ [Παλα- 
px φατρία ἐκείνη τοιάνδε τινἁ Tiv ἀντίλεσιν 
ἐπεισήνεγχε΄ ε Tov μὲν τῆς ἔχτης συνόδ.υ τοῦτον 
ἀναθεματισμὸν ὑτερθετέον ἐν τῷ παρόντ,. Ael γὰρ 
ἀπηχρίνασθαι ὡς οὐκ ἅλογός τις ἡμῖν iyeq-v i 
πρόφασις mb; δευτέρας θεότητος ἔννοιάν τε xal 
πἰστιν, ἀλλά xal µάλα τι εὔλογος. Δείξασι γὰρ 
ἡμῖν τὴν τῶν θείων Γραφῶν δύναμιν ὅθεν ἡμῖν 


εἰ Α perditos, scelestcg, dignos qui percont, exsecrantur 


omnes. Quare sanctus aposiolus Petrns dum monet 
ue sacras Seripiuras interpreteinur malitiose, bxc 
dicit : « Sicut et clarissimus frater noeter Paulus 


secundum datam sibi sapientiam scripsit vobis , 


sicut A13 et iu omnibus epistolis, loquens in eis 
de his, in quibus sunt quadam diffkilia intel- 
lectu, quz: indocti el. instabiles depravant , sieut 
et calcras Scripturas, ad. smam ipsorum perditio- 
nem. » 

ἐπιστολαῖς λαλῶν ἐν αὐταῖς περὶ τού- 
ὀστῆριχτοι στρεθλούσιν, ὡς καὶ τὰς λοιπὰς 


VH. Videte igitur οἱ hujusmodi rea desiderert 
viros prudentes οἱ placidos , nec vero auditores 


B inalignos quales sunt qui ignorantize museum iu- 


- 


docium Íírequentare inle a pucritia consuerunt 
el officinas ferrarias ubi neque justitize Iructus ca- 
piuntüir neque sudor homestus  asümatur, sed 
nequiti: voces et linguas clamant, et. πια pra- 
véque notiones pro cu;usque mentis conceptu 
capte sanctorum Patrum przeepta  pervertunt. 
Quod inter nos Palamas ausus est, qui ultro ia- 
pietatis mercenarius exstitit, cum ad illud bene ex- 
structum, ut ita dicam, et subtile dialectices pro- 
vemium suocessisset εἰ Palamitarum Lbomologias 
divinis et invictis Scripturis prima ut dicant litte- 
rula Gregoras repressisset. Nam unam contendit 
esse deitatem increatam et lucem unam inaeces- 
sibilem et'senipiternam beottudinem, et in Trinitate 
unam essentiam eamque non solum invisibilem, 
sed etiam supra mentem ac rationem nostram po- 
sitam, Inquirendum autem, inquit, unde et qua 


,Talione commotus l'alamase alteram statuerit csse 


lucem increatam, angelis quidem 14$ superiorem, 
sed multo inferiorem beatitudine illa et diviua ea- 
sentia. Deinde, uude et qualem pratextum babue- 
rit e luce illa mul itudinem deducere deitatum 
increatarum et inessentialium, qux, 3 divina es- 
scnlia prorsus diverse suut ct alius generis, Equi- 
deni saue dicere nescio. Aut non audivit ille quie 
sancta sexta Gecuienica synodus contraria clara 
voce exclamavit ; aut audivit, sed non concepit, aut 
concepit, sed dissona esse judicavit δὲ quie nulla 
omnino digaa esseul aestimatione, Dicunt enim qui 
sauciam illam synodura congregarunli sancti Pa- 
wes: « Nos neque tres quosdam deos novimus, ne- 
que plures deos vel naturas vel essen'ias vel deitateg 
aguoscimus, neque hujusmodi opinionis asseclas 
agecscinus δε eum qui hzc intelligat aut. cogi- 
let out agnoscat analhemate Jamnamus. » Quibus 
Palamitarum »0dalitas opposuit hzcce : « Sexte 
syuedi anathema | illud in. hujusmodi rebus nihil 
valet. Nam licet respoudere , nos non sine ratione 
alieram deitatem sgnoscere οἱ credere, sed pro- 
fecto ralione sana. Jam si nos niti demonstraveri- 
mus sacra Scriptura auctoritste,'hinc utrumque 
patefict, in nos neque vituperatjonem ullam ne- 
que anathema cadere posse. Neque id al:unde 
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demonstramus quam e luce que in monte Tbabor A ἡ πρόφασις, αὑτόθεν αὑτομάτως πάντως ἑχάτερα 


olim circum Domini corpus apparuit, 415 de 
qua etiam magnus ille theologus Gregorius dicit , 
eluxisse in corpore et deitatem submauifestasse et 
rcvelasse L'eum in carne latentem ; et iterum quam 
dicit lucem in monte deitatem oculis clarissimam 
prodentem, qua olim visa sit apostolis , nunc vero 
iis qui Palamam sequuntur, et ante lios aliis pau- 
cis. Quare dicere licet, hanc invisibilem esse in 
Deo, illam visibilem, sed increatam ; hanc imparti- 
cipabilem, illam participabilem; banc superio- 
rem, illam inferiorem. Ineptum enim esse dicit , 
credere celi regione relicta totum illud divinum 
terrenis hisce hominibus rudibus maximam par- 
tem et. sordidis et maculatis interesse. Qui enim, 


ἕψεται, τῆς τε µέμφεως dj ἀπόφασις xol ἅμα ἡ 
τοῦ ἀναθεματισμοῦ ἀναχώρησις. Οὐ γὰρ ἄλλοθε 
ἁλλ᾽ fj ἐκ τοῦ tv θαθωρίῳ πάλαι τῷ ὄρει περὶ τὸ 
τοῦ Κυρίου σῶμα γενοµένου τε xal φανέντος qu- 
τὸς, περὶ οὗ χαὶ τὸν ἐν θεολογίᾳ µέγαν συνηνέχθη 
λέγειν Γρηγόριον λάμψφαι τῇ μορφῇ xal τὴν θεί- 
εητα παραδεῖδαι, xal γυμνῶσαι τὺν kv τῇ cap 
χρυπτόµενον. Καὶ πάλιν * |f. 226 b] » Φῶς tji πχρα- 
δειχθεῖσα θεότης ἐπὶ τοῦ ὄρους μικροῦ στεῤῥοτέρ 
xai ὄψεως ΄ ὃ τότε μὲν ἑωράθη τοῖς ἁποστόλοις, voi 
δὲ τοῖς ἅμςὶ τὸν Πάλαμᾶν ἀεὶ, xal πρό Ύε τούτων 
ἄλλοις οὐχ ὀλίγοις, ὡς ἐξεῖναι λέγειν ἐντεῦθεν d 
μὲν ἀόρατον τοῦ θεοῦ, τὸ δ' ὁρατὸν μὲν, ἄχτιστο 
δὲ, xai τὸ μὲν ἀμέθεκτον, τὸ δὲ μεθεχτὸν, xal τὸ 


inquit, Deus ille nominari potest supremus, qui B μὲν ὑπερχείμενον, τὸ δ᾽ ὑφειμένον. ΄Ατοπον γὰρ τὸν 


descenderit inde et in terra hominibus iisque fla- 
gitiosis intersit ? Est igitur essentia ejus superior 
deitas increata semper in coelestibus thalamis, el 
bac de causa semper invisibilis εἰ imparticipa- 
bilis, sed nature hujus inferiores varia essentia 
sunt deitates, eaque de causa inessentiales simul 
participabiles et visibiles nobis. » 


οὐράνιον χῶρον ἀπολιμπάνον ὅλον παρεῖναι τὸ θεῖον 
τοῖς ἐπιγείοις τούτοις, οὖσι ῥυπαροῖς τὸ πλεῖστον 
εἰπεῖν καὶ δυσώδεσι χαὶ μεμυλνσμένοις. Ἡ πῶς ἂν 
ὕψιστος λέγοιτο θεὸς χατιὼν ἐχεῖθεν χαὶ τοῖς iz 
(clot; καὶ ἐφαμάρτοις συνδιατρίόων; "AXX εἶναι 
τὴν μὲν οὐσίαν αὑτοῦ ὑπερχειμένην θεότητα ἄχτι- 
στον, ἀεὶ τοῖς οὐρανίοιςθαλάμοις ἑνδιατρίδονσαν, xci 


διὰ τοῦτο µένουσαν ἀόρατον πάντη xai ἀμέθεκτον * τὰς δὲ ἑνεργείας αὐτῆς ὑφειμένας θεότητας, διαγὀ- 
ρους τῆς οὐσίας, xa. διὰ toUt' ἀνουσίους xol ἅμα μεθεχτὰς xal ὁρατὰς ἡμῖν. » 


Vill. Ad hxc Gregoras, « Quomodo, inquit, mclius 
quis convineatut se cum semet ipso uaque cum 
deitate pugnare? ut ejusdem Gregorii de hoc ver- 
-bis utar. Nam οἱ quis, qu» modo fundamenta sibi 
posuit 416 communibus et piis Fcclesize preceptis 
innisus, hzc paulo post tzuipore quasi poenitentia 
commotus ipse su(fodit et aufert : uonne  praece- 
ptorum violatorem se reddit, ut sanctus apostolus 
dicit, unaque qui semet ipsum et deitatem impu- 
gnet? Alfirmavit enim ipse in procmiis, docens 
lucem unam inaccessibilem esse unam illam in- 
creatam beate Trinitatis essentiam οἱ deitatem ; 
et quia inaccessibilem dixit et invisibilem , decla- 
ravit eliam multo prasstantiorem ; qua vero luce 
hac inferiora lumina, esse creata. Sunt autem hzc 
alia innumera et quotquot ille ipse eodem nomine 
secundum lucis in pluribus manifestationem com- 
inemorat in libro de baptismate. Quid igitur? nonne 
magnus hie praceptor semet ipsum et deitatem 


H'. Πρὸς ταῦτα 6 Γρηγορᾶς, « Καὶ πῶς ἄν τίς, 
φησὶν, « ἐλεγχθείη μᾶλλον xal ἑαυτῷ μαχόμενος 
xaX τῇ θεότητι; ἵνα τοῖς αὐτοῦ Γρηγορίου περὶ αὖ- 
τοῦ λέγων χρῄσωμαι. El γὰρ ἅπερ αὐτὸς θεµελίων 
ὑπέθηχε τρόπον, ταῖς χοιναῖς καὶ εὐσεδέσι τῆς "Ex- 
χλησίας ἑννοίαις ἑπόμενος, ταῦθ᾽ ὥσπερ ἓν µετα- 
μέλῳ γενόμενος γνώμης διορύττει χαὶ ἀναιρεῖ, πῶς 
οὐ παραδάτην ἑαυτὸν δείχννυσι, κατὰ τὸν θεῖον φά- 
ναι ἀπόστολον, xal ἅμα ἑαυτῷ µαχόμµενον xal 
θεότητι; Δέδειχται γὰρ αὐτὸς ἐν προοεµίοις διδά- 
σκων ἡμᾶς φῶς Ev ἁπρόσιτον εἶναι τν µόνην ἐχεί- 
νην ἄχτιστον τῆς µαχαοίἰας Τριάδος οὐσίαν τε xol 
θεότητα. ᾿Απρόσιτον δ᾽ εἰπὼν xal ἀόρατον δεδήλω- 
χεν εἶναι μετὰ πολλοῦ τοῦ κρείττονος * τὰ δὲ uev! 
αὐτὸ πάντα φῶτα χτιστά. Εἶεν δ) ἂν ἄλλα τε pupía, 
χαὶ ὅσα μᾶλλον αὐτὸς τὴν ὁμώνυμον φωνὴν τοῦ φω- 
τὸς κατὰ τὴν εἰς πλείω σηµαινόµενα ποιησάµενος 
ἕκτασιν àv. τῷ περὶ βαπτίσματος ἐξέθετο λόγῳ. 0) 
τοίνυν ἑαντῷ |f. 227 a] μαχόμενος xol θεότητι 


impugnare videtar? Apage, hzc amentis doctrine D φαίνοιτ ἂν ὁ μέγας οὗτος διδάσχαλος ; "Απαγχε. 


et linguz peccata in Spiritui divinum , dolose in 
verbis quibusdam pulchris recondita. Nam cum 
multa hic enumeret lumina et horum unum dicat 
illud quo deitatem nobis non ipsam mauifcstari, 
sed tantum subinanifestari : ipsa hoec sub prxpo- 
sitio temeritatem coercet eorum qui tam stulte ui- 
vina ludere student , ut a nobis in aliis multis 
dictum est, et cum progressi erimus loco suo pla- 
nius exponetur. Breviter nunc dicat Chrysostomus 
noster Joannes : « Sepe, 417 inquit, dictum est 
divinam naturam non qualis revera sit nobís aper- 
tam fleri, sed qualis oculis vel auribus natura: mor- 


Μαινομένης ταυτὶ διανοίας xal γλώττης slot πα- 
pivpfpata κατὰ τοῦ ἁγίου, ἤθεσι χρηστοτέροις δο- 
λερῶς χρυπτόµενα. Πολλὰ γὰρ ἐχεῖνος ἁπαοιθμη- 
σάµενος λέγεσθαι φῶτα, Ev τῶν πολλῶν εἶναι λέχει 
κἀχεῖνο τὸ φῶς, ἓν ip μὴ δεδεῖχθαί φησιν, ἀλλὰ 
παραδεδεῖχθαι τηνικαῦτα τὴν θεότητα, «n; -ταρὰ 
προθέσεως χολαζούσης τὸ αὔθαδες τῶν ἁτόπως τὰθεία 
βωμολοχεῖν ὠρμημένων, ὣς και ἡμῖν ἐν ἄλλοις εἴρη- 
tal τε xal αὖ προϊοῦσι τρανότερον εἱρήσεται κατὰ 
χώραν. Παρίτω ὃ ὅμως ἓν Bpa;sl ὁ Χρυσοῤῥήμων 
ἡμῖν συμμαχῶν Ἰωάννης, Βίρηται, λέγων (1) πολλά- 
χις ὦ; ἡ θεία φύσις οὐ φαΐνετα, ὡς ἔστιν, ἁλλ᾽ ὡς 


(1) 'Ex τοῦ Ei; τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ τίνος χάριν ἓν τῇ ἁγίᾳ Πεντηνοστῇ ἦλθε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


- 
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ἐπιμετρεὶ τῇ ὄψει ἢ τῇ ἀχοῇ τῆς θνητῆς φύσεως; xal 
(a μὴ el; ὕδριν ἐκλάόῃς τὸ τὴν ἁγίαν xal προσ- 
κυνητὴν φύσιν πνυρὸς ὄφει φανῆναι, « Ὥφθησαν 
"χὰρ, φησὶ, διαμεριζόµεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, » 
ἑρμηνεύει τὰ νέα τὰ διὰ Μωῦσέως πάλαι γενόµενα. 
Λέχει γὰρ Μωῦσῆς, « Καὶ ἣν τὸ εἶδος τοῦ θεοῦ 
Ἱαραῇλ &v τῷ ὄρει Σινᾶ ὡς πὺρ καιόμενον. » Αλλ' 
ὅρα, φησὶ, χαὶ «hv λέξιν ἐχείνην συμφωνοῦσαν 
ταύτῃ τῇ νέᾳ οὐ γὰρ εἶπε πῦρ, ἁλλ᾽ ὡς πῦρ. Καὶ 
ἐνταῦθα ὤφθησαν γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός.» Καὶ ταῦτα 
μὲν ὁ Χρυσοῤῥήμων ἐκ πολλῶν ἀπολεξαμένοις 
ἡμῖν ὀλίγα διέξεισιν’ ὁρᾶτε δὲ πῶς βραχείας λέξεως 
προσθήκη τὸ αὔθαδες xai τολμηρὸὺν θεραπεύει τῆς 
ἐννοίας, χαὶ ἀναστέλλει τὸ ἀχαλίνωτον, el τινες εἷεν 
ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμένα πηδᾷν ὠρμημένοι δι ἁμαθίαν 
ᾗ δυστοπίαν καχολαίμονος γνώμης. Κάνταῦθα τοι- 
Ἱαροῦν τῆς παρὰ προθέσεως προστεθείσης, μεγίστη 
Ἰέγονε καὶ τῶν ἁτόπων ἐννοιῶν αυστολὴ, xal διὰ 
τῆς βραχείας ταυτησὶ προσθήκης µεγίστην ἔσχε 
ῥοπῃν fj τῆς ἁἀληθοῦς ἑννοίας ἔνδειξις ὁμοῦ xai 
εὐγένεια, περιφανῶς ἀνατρέπουσα τὴν πολύγλωσ- 
aw ἀωρίαν olg οὖκ albi; τὰ θεῖα βοσχηµατώδεσς 
βεθηλοῦν ἑννοίαις. El δὲ τῳ πρὸς βουλῄσεως εἴη 
ἔνταυθα xal τοῦτ αὐτῶν ἐπισκώπτειν, ὅθ᾽ ὑπερ- 
τιμᾷν δοχοῦντες ἐχεῖνο τὸ φῶς ᾽ἀτιμάζουσι μᾶλλον 


ὑπὶρ τὸ δέο», χεραννύντες xal συμμιγνύντες τοῖς . 


ix διαμέτρου πᾶσιν ἐναντιώμασιν, ὁρατὸν [f. 297 
2] ἄχτιστον λέγοντες xal μεθεχτὸν ἁτρόσιτον xal 
ἆθλον καθ) αὑτὸ μεριστὺν καὶ ὅσα τοιαῦτα, οὐχ 
ἔγωγε διοίσοµαι, οὐδ᾽ ἑχών γε εἶναι τουτῳῖ νεµε- 
σφην ἄν. ᾽Αλλὰ καὶ τὸ ἀνεγχλήτῳ µένειν παντά- 
πασι τό Υ ἐμὸν µέρος ἀσμένως αὑτῷ κομιδῇ χαρι- 
σαίµην’ καὶ οὗτοι yàp ἃ μηδὲ τοῖς χτίσµασιν οὐκ 
ἄν τις τολµῴη παρέχεσθαι, δαίµοσι δηλαδη xai 
Ψυχαῖς xal ἀγγέλοις (ἁόρατος γὰρ xal τούτων 
ἁπάντων ἡ Φφύσις, εἰ μὴ διὰ συµδόλων καὶ τύπων 
σωματικῶν ἑνίοτε φαἰνοιντο τὸν ἑκάστοις προσ- 
κοντα τρόπον), τούτοις ἀσμένως συναριθμεῖσθαι 
τὰς οἰχείας θεότητας συνωθοῦσι τὰς ἀχτίστους καὶ 
ἀπροαίτους, xal μάλιστα πασῶν τὸ διειλημµένον 
ἐχεῖνο φῶς. Ὥσπερ Υὰρ ἀνανδρίας ἑχατέρωθεν 
ἔλεγχον ἀμφοῖν ἄμφω κχοµίζει, τῷ τε μὴ θέλοντι 
θνήσκειν ὅτε δεῖ, xal τῷ θέλοντι πάλιν ὅτε μὴ δεῖ, 
οὕτω x&v ταῖς θείαις τιμαῖς τὸ ὑπερθάλλον οὗ μὴ 
προσήχει, οὐ τιμὴν παρέχει θεῷ, σκοπὸν ὕδρεως 
τηνικαῦτα τῆς τοῦ εὐλαθοῦς προσποιῄσεως συµ- 
πορευόμενόν τε καὶ συµπλέοντα κεχτηµένης. Πολ- 
lo) μέντ) ἂν δεῄσειε μὴ καὶ πρὸς τὴν Νανάτου 
μισανθρωπίαν ὠθεῖν τὴν µίµησιν, ὃς τὴν ἀρετῆν 
ἐς τὸ ὑπερθάλλον τιμᾷν. προαποιούµενος, ἔλαθε τὸ 
τοῦ θεοῦ φιλάνθρωπον ἐξ αὐτῶν χρηπίδων ἄντι- 
χρυς ἀναιρῶν, τὴν ἐξ ἁμαρτίας µετάνοιαν οὐδαμῶς 
προσιέµενος, καὶ προσηγορίαν εὐλαδείας &v ἁωρίᾳ 
προφάσεως ἑαυτῷ προμνώµενος, τὰ χείριστα τῆς 
χαχίας τοῖς ἠκολουθηχόσι προὐξένησε»' οὕτω χείρι- 
στόν ἔστι ὑπὲρ τὸ δέον ἄττειν χαὶ Πατρῶν ὅρια 
χινεῖν. ᾽Αντιφωνεῖν γὰρ ἀνάγκη τοῖς ἀφανέσι τῶν 
ὀρέξεων ἐνταῦθα πάθεσι τὰ χειβὸς χαὶ γλώττης 
ἐμφανῆ κνήµατα, xal σφετἑρο:ς σφέτερα uépsat 


Α talis appareat. Et ne scandalizeris quod divina cl 
adoranda natura ignis specie visa sit; nam « Lingua, 
ut legimus, disperse: tanquam igne: apparuerunt, » 
explicantur hec Novi Testamenti verba liis quie 
Moses tradit :« Et videbatur forma Dei Israel in monte 
Sinai tanquam ignis flagrans. » Vide autem bec 
verba quomodo cum Novo Testamento consep- 
tiant. Nam non « ignem » hic dicit, sed « tanquam 
ignem; » itemque lingue videbantur « tanquain 
ignes. » Hac igitur qua ex aliis multis pauca 
elegi dicit Chrysostomus. Videtisne ergo quomodo 
breve etiam verborum additameutum temeritatem 
et licentiam mentis castiget, οἱ frenet insolentiam, 
8i fines quidam 1ransilire propter ignorantiam et 
pravam certandi libidiuem studeant ? Nam adjecta 
illa sub pra positione, gravissima orta est inepto- 
rum arguuentorum publicatio, δὲ breve , addita- 
inentum illud ad veram sententiam declarandam et 
confirmandam summi momeuti cst; quo nempe 
manifesto vana concerlatió repressa est eorum 
Quibus non pudor est divina turpissimis sententiis 
profanare. Sed liceat mihi etiam perstringere quod 
illi lucem illam dum nimii zstiment, 41$ vlus 
sequo potius abjieiunt , cum confundant sic et 
commisceant cum iis qua prorsus aliena sant, vi- 
sibilem dicentes qux lux increata, participabilem 
quze inaccessibilis, dividuam qus sine materia est. 
Hujusmodi jam alía sunt multa quz nunc taceo. 
Neque consulto illi succenseam, imo quod qui- 
C dem ad me attinet, illum omnino non reprehenden- 
dum esse malim. Sed hi quod quis non facile 
creaturis tribuere velit, dz:emonibus aperte et ani- 
mis et angelis, quorum sane omnium natura invi- 
sibilis est, prater quod symbolis et typis corporeis 
interdum pro ipsorum singuli quique natura nobia 
apparent, annumerant ipsas deitates increatas et 
ónaccessibiles et pre aliis omnibus lucem illam 
quam diximus. Quemadmodua autem ignaviz op- 
probrio dignus est uterque, et qui mori non vult 
cum debet, et qui vult cum nou debet, ita quoque 
in divinis attributis quod nimium est non Ἰοιιο- 
rem fert Deo, cum semper si quid additur id arro- 
gantize culpam babeat et secum ferat. Qua ratione 
nop multum abest quin ad Novati odium imitan- 
D dum compellamur, qui cum virtutem supra modum 
estimare simulans, Dei hominum amorem in ipsis 
fundamentis evertit. Nam peccatoris poenitentiam níi- 
hili habuit; et eum eautioni pro inutili exeusationo.— 
A19 totus copnfideret, posteris flngitia summa 
priparavit, Quare pessimum est supra modum 
sslimare aliquid et Patrum przcepta immutare. 
Fit cním ut discrepent ab occultis animi motibus 
manus οἱ lingu: motus conspicui, et inter singula 
membra repugnantia quzdam et dissensio alatur, 
donec tempus justiti:e ccrta trutina adhibita aper- 
tum opprobrium in lueem ferat et 609 qui honorc 
fruituros se sperarent ignominia 1fotatos ostendat. 
Quod experti sunt quí Actistilarum haxresin pro- 
tulerunt. Hi enim Christi corpus celevraturi in- 
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creatum id esse dogmate statuerunt; qua re non A µέρη πολέμια xal ἀντίφθογγα τρέφειν αὑτόν τινα 
levem Christi Ecclesie morbum con(laverunt et ἑαυτῷ, ἕως àv σαφῃ «bv ἔλεγχον 6 χρόνος ἔπιχοῦ- 
pro honoraüone majori effecerunt contaminatio- — poug εἰληφὼς τὰς ἀψενδεῖς τῆς δίχης πλάστιγγας 
nem. Quare inventio ista proprio nomine Actisti- εἰς ὕπαιθρον ἐξενέγκῃ θέατρον, xaX οἰομένους τιμὴν 
tarum (increatistarum) nominata eta fidelibus pro- — xepbaívetv ἐν τοῖς ὄφλουσιν αἰσχύνην εὗρισχομέ 
clamata est. Simile quiddam Gregorius Theologus νους ἑνδείξηται. Ὁποῖον δήπου πεπόνθααι καὶ οἱ 
ad Eunomium seribit : « Tu, inquit, qux supra τὴν τῶν Ακτιστιτῶν [f. 228 αἱ αἴρεσιν ὑποστῄσαν- 
essentiam et naturam sunt Patri adjicis, Filium — «ec* οἰόμενοι γὰρ τιμᾷν τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρκα 
autemjisdem privas; cui secundam tribuis honora- ἄκτιστον ταύτην ἑδογμάτισαν εἶναι, χάντεῦθεν οὐ 
tionem et venerationem; nam etsi verbo quidem ei — pixpby τῇ τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησίᾳ παρεισἠνεγχαν 
ilem concedis, re tamen deitatem circumcidis, et — vósnua χαὶ &v cipi; ἀτιμίαν mexpáyaot: δὺ 
a nominis similitudine 4490 que unum Idemque — xa ἰδία εις αὕτη αἴρεσις ᾽Ακτιστιτῶν ὠνομάσθη τε 
continet, recedis ad cam quz non idem ample- καὶ ἀποχεχήρυχται πρὸς τῶν εὐσεθῶν. Παραλλί- 
citur. » Kursus alias : « Deus non est creatura, — otov δέ τι xol ὁ θεολόγος ἔφη Γρηγόριος πρὸς Εὐν-- 
neque dominus idem qui servus, etiamsi prineeps — piov, « Τὸ ὑπὲρ πᾶσαν, λέγων (1),οὐσίαν καὶ φύσιν 
sit inter servos ve] creaturas. » B τῷ μὲν Πατρὶ διδοὺς, ὦ ἄνθρωπε, τὸν δ᾽ Υἱὸν ἀπο- 
οτερῶν xal τὰ Ἀεύτερα νέμωὺ αὐτῷ 55; τιμῆς xol τῆς προσκυνῄσεως, x&v ταῖς συλλαθαῖς γαρίζη τὸ 
ὅψο:ον, τῷ πράγματι περιχόπτεις τὴν Οξότγτα, καὶ µεταδαΐνεις ἀπὸ τῆς τὸ [sov ἐχούσης ὁμωνυμίας 
ἐπὶ τὴν τὰ pd ἴσα συνδέουσαν.) Καὶ ἀλλαχοῦ, « OU Υὰρ θεὺς τὸ χτιζόµενον, οὐδὲ δεσποτικὸν τὸ ὁμί- 
δου)ον, χἂν τὰ πρῶτα φέρηται δουλέίας xai κτίσεως, xal τοῦτο µόνον φιλανθρωπεύηται ὑδριζόμε- 
γη». ὁ γὰρ τῆς ὀφειλομένης ἀποστερῶν τιμῖς ob μᾶλλον τιμᾷ τῷ δεδοµένῳ f] ἀτιμάξει τῷ ὑύφαιρω- 
μένω, κἂν προσποίησιν ἔχῃ τιαΏς τὸ γινόμενον. » 

Ιλ. Videsne quomodo plus :zquo honorare 
et ultra fines justos progredi arrogantie fructüs 
gignat ? lis enim qux supra modum adduntur op- 
probrio fit quod alia dempta sunt, itaque non revera 
quidquam additur, potius detrimentum est cum 
Mi9gis conspicua fiant qux a justa honoratione 
resecta quam quae huic nova adjecta sunt. Quare me-.— πεπορισµένην ταύτης Emizagtv, ὡς χινδυνεύειν ἓν 
tuendum ne abundantiam in honorando sequamur — «fj τοῦ δοχεῖ» ἀφθονίᾳ.τὰ τῆς πτωχείας ὑπομένειν 
qui bos in egestatis ignominiam ducit. E duobus C αἰσχρά. Δυοῖν οὖν κἀνταῦθα θάτερον Ezstac Ἡ yàp. . 
autem alerum consequitur: aut t:je quiddam mali  καχουργίας ἐγχείρημα φαΐνεται εἶναι τουτὶ , δι 
eonsilii inventum apparet per fraudem excogila- ἁπάτην τῶν ἀπλουστέρων Σπινενοημένον, f, brise 
Jum, aut e ΠΟΠΗ timore natus morbusest ei δαιµονίαν ὀνομαστέον τὸ τοῦ vosfjuatos πάθος, 
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6. "Ορᾷς πῶς τὸ ph προσηχόντως τιμᾶν, Y 
ὑπερθαίνειν δοχκεῖν τοὺς νενοµισμένους Όρους, 
ὕδρεως εἰχτει χαρπούς; 'H γὰρ τοῦ ὑπερθάλλον- 
τος παρενθήκη ἔλεγχος γίνεται τοῦ πρὶν ἕλλεποῦς, 
καὶ οὐ μᾶλλον δίδωσιν Ἁ ζημιοὶ, περιφανεστέρον 
ποιιῦσα τῆς ἀλτθοῦς τιμῆς. την ὀφαίρεσιν f| ci» 





mentis fallax imago et indicium ignavie eummz 
ammorum muliebrium, unde metus oritur quem 
mortis dicunt aflinem : et quem inferi dicuntur vivis 
immittere in somniis, Qui timor contrarius quidein 
est atheismo ; atlamen in utroque cadem apparet 
amentia. Nam amentiz est signum et si quis Deum 
omnino non limet, el 8i timet ubi non dcbet. llle 
cnim pietatem nullam habet, hic contra nimia 
religione captus Deum nimis severum 491 putt 
etiam in rebus minutissimis. Utriusque autem 
idem malum est, etsi consequitur diversum, 


ἔχγονον λόχου διενευσµένως ἔχοντος ὃν τρὸς τν 
ἀγαθὸν, δειλίας ὃ᾽ ἀορίστους καὶ ἀτεχμάρτους ταῖς 
µητράαι ψυχαῖς ἐντιθὲν χαὶ φόβους ἓν οὗ καιρῷ 
quop£vouc, θανάτου γείτονας καὶ οἵους οἱ tv ἆδου 
μυθεύονται πέμπειν τοῖς ζῶσιν Ev ὕπνοις, £x δι1” 
μέτρου μὲν xal [Τ. 228 b| ἀντιδιῃρημένην τῇ ἀθεῖᾳ 
tiv τάξιν ἑἐσχηκὸς, Υά,ο; D ὅμως ἐκείνη ταυτὸν 
χεχτηµένον, τὴν ἄγνοιαν δηλαδή. 'Οµοίως yàp τῶν 
διαθεθληµένων ἐστὶ τό v. ἀχίνητον εἶναι mph: τῶν 
τοῦ θεοῦ τιμὴν, xal ab τὸ κινεῖσθαι πρὸς αὐτῆν 
χχὐάπερ οὗ ypfy τὸ μὲν γὰρ πίστεως ἅμοιρον, τὸ 





δὲ χαὶ δόξαν ἐμπαθῆ προσλαμδάνει, σμιχρολογίαν μακρὰν τῷ Θεῷ προστρίθον, Καὶ ἔστιν ἐν ἆμφο: 
τέροις ὅμοιον τὸ καχὸν, κἂν ἀντίθετουν ἐχληρώσατο τύχην ἀλλήλοις ἑκάτερον. 


X. Sed ut exempla quadam nobis magis dilu- B l'. Ἵνα δὲ κἀκ τῶν συντθεστέρων τῇ φὖσει γαὶ 


cida et 3at cuique aperta exhibeam, dicam ]lu- 
minum illorum quz divino annumerata sunt unum 
οἱ illud quidefh Jumen quod cadem esse qualitate 
etsi diversa claritate putant, prz 2liis multis ex 
memoria bonis et Deo dilectis viris unum nomino 
magnum illum Mosen , per quem summa Deus mi- 
racula in Egypto fecit, et preterea cjus ipsius vul- 
tum luce divina fulsisse audimus ita ul, quod sau- 
ctus Apostolus dicit,lsraelis filii vultum ejus intueri 


(1) Ἐκ τοῦ, Περὶ Υοῦ. 


οἷον εἰπείν ποινῶν τοῖς ἅπασιν ἐννοιῶν ὑποδείγματἆ 
τινα πρὸς σαφῄνειαν ὁ λόγος εἰληφὼς τῶν τῷ zi» 
Ἱριθμημένων ἐκείνων φώτων ἓν xaX τὸ quiz ὃν ἐχεῖνο 
δείξῃ, καὶ τῆς ὁμοίας ποιότητος, εἰ xaV τῇ λ1µ- 
πρότητι παραλλάττεξιν ἔδοξε, afr» ἂν ὡς πολλὺν 
ἐξ αἰῶνοςςἀγαθὼν Υεγονύτων ἀνδρῶν xal θεοφ ον 
εἷς ἂν φέρε εἰπεῖν xaX Μωσῆς ὁ µέγας ἐχεῖνος, 97 
οὗ τὰ μέγιστα τῶν θαυμάτων χατὰ τὴν Αἴγνπτον 
ó Ocbz ἐπεπράχει. Οὐ µήνου δὲ, ἀλλὰ xal θείῳ τὸ 
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πρόσωπον αὐτοῦ φωτὶ κατέλάμπρυνεν, ὡς μηδὲ A nequiverint, propter splendorem circa vultum cf- 


τοὺς υἱοὺς lapodÀ, χατὰ τὸν θεῖον φάναι ᾿Απόστολον, 
ἀτενίσαι δύνασθαι εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ τὴν 
ói£av τοῦ προσώπου thv τότ᾽ ἐχείνην ἐκεῖ φᾳ- 
νεῖσαν. Καὶ κάλυμμα Ἔχειν ὁ θεῖος ἔφη Ἀρυσόστο- 
µος ἐπὶ τοῦ προσώπου τότε Μωσέα καὶ τὸ αἴτιον, 
ἐπεὶ uh ἐδύναντο, qnot, τὴν δόξαν ὑπενεγχεῖν τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ. 'Upd:s πῶς καὶ τῆς τῶν ὀρώντων 
ἕψεως στεδῥότεραν Yvíyove xal τὸ qo; ἑκχεῖνο τὸ 
τοῦ Μωαάθως πρόσωπον πάλαι λαμπρῦναν. Φῶς οὖν 
καὶ Γρηγόριος ἓν ἐχεῖνο πρὸς τοῖς ἄλλοις xal τὸ 
gr. ἰχεῖνο πρὰς τοῖς ἄλλοις φησὶν ᾧ τὸ Μωσέως 
δοξάσεται πρ/σωπον. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα συνείρας 
δ.ἀφορα μὲν τὴν ποιήτητα καὶ οὗ τὴν φύσιν, xàx 
τῶν πο ηµάτων τὸν Ποιητὴν ὑμνήσας, ὃν xaX ἁἀδιά- 
boo? εἶπε φῶς xai χυρίως Év, ἔπειτα τοῖς ἄλλοις 
ναὶ τὸ φῶς ἐκεῖνο συναριθμεῖ, ip παρεδείχθη τυπι- 
xà; ἡ Όεότης. λαρπρότερον μὲν τὴν τῆς αἴγλης 
πηιότητα, thv δὲ φύσιν |f; 229 a] τηροῦν τοῖς ἅλ- 
)xe thv αὐτῆν. Καὶ τὸ τῆς ἀληθοῦς ἑννοίας ἐνταῦ- 
ϐ1 χράτος fj τοῦ ἄρθρου παρίστησι θέσις, «hv θεό- 
τητα περιγράφουσα, xal «b ἄφετον καὶ ἀόριστον 
τῶν σηµαινοµένων πρὸς τὸ μοναδιχὸν xaX ἑνιαῖον 
ουστέλλουσά τε καὶ περισφίγγουσα. Oo γὰρ θεότη: 
τας ἀπσριθμούμενος 6 διδάσχαλος μίαν εἶπε θεό- 
τητα χαὶ 55 qi; ἐχεῖνο, ἀλλὰ τοὐναντίον φώτων 
ἀρ.θμουμένων πολλῶν Bv ἐχεῖνο τῶν πάντων εἴρη- 
χεν εἶναι, τ'μηθὲν μὲν ὑπὸ Θεοῦ πλέον, ἵν οὕτω: 
εἴπω, τῶν ἄλλων, οὐ μὴν δυνᾶμενον ἄχτιστον Υ5ν:- 
σαι Δεύτητα, ἀλλ ἀχτίατου θεότητος παράδειξιν 
Ὀπιχὴν τε xat συμθολιχῆν, ὡς εἰρήσεται πρρϊοῦσιν 
tulv ἐμφανέστερον. Ὥσπερ οὖν πολλῶν ὄντων ἀν- 
ὁρῶν ἀγαθῶν καὶ θεοφιλῶν προφητῶν ἕνα τῶν 
πάντων εἶναι καὶ Μωσέα εἰρήχειμεν, τιµη(έντα 
μὲν πρὸς θεοῦ πλέον τῶν ἄλλων σχεδὸν τῇ τε λαμ- 
πρότητι τοῦ προσώπου xal τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ θα”- 
pas, καὶ 020v Υενόµενον Φαραὼ, ἄχτιστον ὃ' οὓ, 
οὕτω xai περὶ τοῦ φωτὸς νοητέον ἐχείνου. A: γὰρ 
τιμαὶ xal δόξαι καὶ λαμπρότητας, ποιότητές τ'νες 
ἐπουσιώδεις οὖσαι καὶ συµθεθηχύτω» εἴδη, αὗταὶ 
μὲν ἀλλοίωσιν χαὶ μεταβολην ὑπομένειν πε; ύχατιν, 
ἡ ὃ οὐσία τῶν τοιούτων ἀθῶος μένει παθῶν ὑπο- 
δάβρα váp τις XaY θεμέλιος γίνεται τούτοις ἄτχσι 
'xal ταύτης ἄνευ ὑπόστασις ἐχείνοις οὐκ ἔστιν οὗδ᾽ 
ἠτισοῦν, οὐσ.ωλῶς Ys μὴν αὐτοῖς 
λοιοῦοθαι ἤχιστα οἶδεν. El δὲ δι ἁμαθίαν ἔνιοι καὶ 
Essay λογικῆς ἐπιστήμης, Ov fj; οἱ θεῖοι Πατέ- 
pis τὰς δογματικὰς συνεστήσαντο βίθλου:, ἔπεσθαι 
ἥχιστα δύνανται, τί τοῦτο πρὸς τὴν ἀληθῆ γνῶσιν ; 
02 γὰρ ἀτιμαστέον τὴν παίδευσιν 57 αὐτοὺς, ἀλλὰ 
σχαιοὺς xal ἁἀπαιδεύτους ὑποληπτέον τοὺς οὕτως 
ἔχοντας ὁ μέγας φάσχει ὃ,δάἀσχαλος. Πολλοῦ μὲν 
Yáp ἂν δείσειε τοὺς ὅρους kxslvoug τῆς οἰχείας 
φωλάττειν φύσεως τά τε ἄλλα δἠπονθεν, καὶ τὸ γε 
τὴν αὐτῖν καὶ μίαν pívoucav τῷ ἀριθμῷ τὴν οὗ- 
clav τῶν ἐἑναντίων εἶναι δεχτικζν, &l ὧν ἄνυπο- 
στάτων ὄντων x20! ἀὑτλ ὑπόστασις αὕτη Ὑίνεται, 
τούτοις συμμεταθάλλοιτο, τῆς οἰκείας ἐξισταμένη 
(f. 229 b] φύσεως. ᾿Ανούσιοι μὲν γὰρ αἱ περὶ τὰ 


fusum. Velamentum autem, iuquit sanctas Chryso- 
stomus, eo tempore Moses supra vultum habnit ; 
nam vultus cjus splendorem perferre ncmo potuit. 
Videtis igitur oeulorum intuitu solidiorem illam 
qnoque lucem fuisse qu:e in Mosis vultu effulsit. 
Sed Gregorius etiam lucem unam illam inter alias 
et lucein hanc. quoque inter alias dicit qu» in 
Mosis γι] eluxit; ,iem multa ille adnumerat 
lumina qux quidem eadeni qualitate, sed diversa 
natura sunt et e creaturis Creatoreni predicant. 
Quem sempitetnam luccm et proprie unam di- 
cit, deinde aliis illam 429 quoque adjungit, qua 
typice' deitas manifestata est : qux» pro splen- 
doris qualitate clarior quidem, sed pro natura ab 
aliis non diversa. Sed haec revera tanquam artus 
se habent in deitate conspicui quibus omuia qua 
soluta et interminata nobis videnwir in unum 
connexa et constricta sunt. Nam cum deitates pro- 
ceptor ille enumerat, non unam dicil deitatem 
etiam illam lucem, sed in adversum cum lumina 
multà enumerat unum illud dicit prz aliis omni- 
bus a Deo quidem pluris esse :estimatum, ut ita di- 
cam , sed quod increata esse deitas non possit et 
nobis increatam deitatem submanifestet. tantum 
tvpice et symbolice, ut paulo post laeidius a nobis 
exponetur. Sicut igitur inter multos viros bonos et 
Do dilectos proplietas unum nomínavimus Mosen 
à Deo precipue honoratum, et vultu splendido et 


6 niiracalis in Agvpto ; qui deus visus sit Pharaoni, 


Sed non est increatus : ita quoque de luce illa, 


"cogitandum est. flujus attributa et gloria et splen- 


dor qualitates quzdam sunt ad essentiam acce- 
dentes οἱ fortaitze form:e, quie variationes et im- 
mu!ationes ineunt: δοἱ que his subest essentía 
ipsa nullas prorsus partitur affectiones , sed fun- 
dus illarum est ac fundamentum. Itaque sine es- 
sentia illa fundamentim {938 illarum nullum est, 
neque haec ipsa ullo modo immutari potest. Si 
vero'propter ignorantiam quidam et amentiam 
logivas notiones quibus sancti Patres dogmaticos 
libros composuerunt, assequi. men'e nequeunt , 
quid hoc ad rei veritatem ? Neqne igitur propter 
ilfos pr:ecepta repudianda sunt , sed potius illi ipsi 


καὶ αὕτη 5vvaX- p mente captiet indocti habendi sunt, ut magnus no- 


ster preceptor dicit. Nam multum sane abest 
quin δις ipsius noaturz fines aliaque omnia ser- 
vare possit et essentia pro numero una maneat, 
ubi partem habet eorum qu: contraria sunt, 8i 
ipsa quie substantia fit insubstantialium, cum his 
societatem init propria sua natura egressa. Inessen- 
tiales enim sunt circa corpora qu»litates et incor- 
porez, itaque perceptibiles et in eis απ sensuum 
perceptioni subjecta sunt cireà corpora substan- 
tiam et fundamentum habent. Sed omnia, inquit 
sanctus Chrysostomus, qu:e sensibus subjecta sunt, 
neque angeli quidem essentia dicj possunt, sed 
corpus crassum et trifariam extensum. Qui igitur 
deilas increata dici potest lux illa sensibus sub- 
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jecla el percepta, ut omnes et vos imprimis testa- Α σώματα ποιότητες καὶ ἀσώματοι, αἰσθηταὶ δ οὖν, 


mini ? Sed vobis propter inscitiam tacentibus inter- 
pretatur h:c sanctus Joannes 49/4 Damascenus. 
« [n Thabore monte, inquit, solis instar lucem circa 
vultum sibi Christus incendit, ut sicut Deus sub- 
manifestaret discipulis deitatis sux majestatem. 
, taque faetum ut, cum etiam Mosis olim vultus ef-- 
fulserit, calumniatorem latierit, splendorem bunc 
sensibus perceptibilem fuisse.» Vides igitur et hunc 
dicere corpus et «ensibus subjectum et perceptum 
fuisse illuminatum Christi vultum. Non eniin imago 
mysterium incarnata natura erat ; si vero Corpus, 
crgo essentia omnino creata. Increatjstarum enim 
heresis Dominl carnem existimavit increatiam. 
Unde igitur increatus sylendor ille sensualiter 
conceptus ? Quis est qui hie proferre ausus sit 
nisi lconomachi postea, Maniclizi οἱ Massaliani 
antea, nunc autem Palamitz ? Nonne auditis quam 
manifestissime sanctos loquentes : quod ad sensum 
cadat esse visibile; increatum autem non modo 
non visibile, verum etiam mentem ac rationem su- 
perans * At vcro quid tandem erit ex omnibus al- 
terum quoddam, nisi quod lux una inaccessibilis 
θοί et una tantum proprie Deus? Quanquam , cum 
regula quadam ac statera communes illas et pro- 
batas omnibus opiniones cxaminaverimus , ut ad 
priora illa respicientes 25 rationum qus inde 
sequuntur operationes et conclusiones gubernemus, 
meobis quaerendum est quomodo ea qui commu- 
nibus illis ac probatis senteutiis opposita sunt, li- 
ceat dilucide persequi. Universitas enim rerum 
cum et sit et vocetur deitas, vocatur etiam lux ; 
igitur si lux una inaccessibilis et sempiterna Deus 
"est et proprie unum et solum increatum , quomodo 
ct unde inventa est jam a Palamza familia altera 
increata lux a Thaboria illa diversa divinx essen- 
(je, quae ex luminibus illis a Gregorio Theologo 
collectis multis sit una? Qux enim una ex multis 
est non proprie una est ; quie autem proprie una 
est, ea eiiam sempiterna, neque ex multis una esse 
potest. Quomodo enim increata amplius esse possit 
in aliarum et diversarum creaturarum numero re- 
lata? An quomodo id quod non est, idem atque 
essentia ? Si enim idem, non diversum ; sin vero 
diversum, non idem : misceri enim per naturam 
omnino nop possunt neque unquam in unum con- 
ciliari, Preter hec alterum quoddam opposuerunt 
cum re non posse liberari damnatione illa ab. sy- 
nodo sexta ccumenica sibi ila'!a sentirent. Ilzc 
oppositio ita se babebat : Deinde nec magnum capis, 
inquiunt, Dionysium ubi dicit : « Quando immorta- 


litatem adepti erimus et ad Christi similem et - 


beatam pacem pervenerimus, semper cum Domino, 
ut dictum est, erimus contemplationibus visibilis 
ejus mauifestationis completi , quz» nos magnifico 
splendore circumdabit, sicut 4496 discipulos in di- 
vina illa wransfiguratione, et spiritualis illius clari- 


(1) Κατὰ Ἰω. ὁμιλία xq. 


xai περὶ τὰ τῇ αἰσθήσει ὑποχείμενα σώματα sb 
ὑπόστασίν τε xal σύὐστασιν ἔχουσαι' πᾶν δὲ τὸ τῇ 
αἰσθήσει ὑποδαλλόμενον ὁ θεῖος. φάσχει Χρυσόστι- 
poc (1) μηδ οὐσίαν εἶναι ἀγγέλου δύνασθαι λέγειν, 
ἀλλὰ, σῶμα "πάχος ἔχον xa τριχῃ διαστατόν. Tlo; 
οὖν ἂν εἴη θεότης ἄχτ,στος Σχεῖνο τὸ φῶς, αἰἱσθήσει 
ὑποθαλλόμενον χαὶ ὀρώμενον, ὡς ἅπαντες μὲν xad 
πρό γε πάἆντων ὑμεῖς μαρτυρεῖτε; "H πάντως xal 
ὑμῶν σιωπώντων t£ ἁπορίας ὁ θεῖας ἐἑρλιηνεύει 
Δαμασκηνὸς Ἰωάννης, € Ἐν τῷ 8a60p, λέγων (2), 
τῷ bos. ἑλάμπρυνε μὲν ἡλίου δίκην τὸ πρόσωπον 
ἑαυτοῦ ὁ Χριστὸς, ἵν) ὡς 8:5; παραδείξῃ τοῖς µα- 
θηταῖς τὴν τῆς οἰχείας θεότητος δύναμιν ' ἀλλ 
ἐπειδὴ xal Μωσέως ἑλάμπρυνε πάλαι τὸ πρόσωπον 
ἔξωθεν, ἔλαθε νῦν τὸν δ.ἀβολον δ.ἁ τῆς αἱσθητῶς 
δηλαδη χἀνταῦθα φανείσης λαμπρότηῖος.) Ἰδοῦ xoi 
οὗτος σῶμα χαὶ αἰσθίσει ὑποθλτθὲν καὶ ὁραθὲν τὸ 
λαμπρυνθὲν τοῦ Χριστοῦ qot τηνικαῦτα πρόσωπο». 
Οὐ γὰρ φαντασία τὸ τῆς ἑνσάρχου μυστήριον olxo. 
νοµίας Ἶν' εἰ δὲ copa, καὶ οὐσία πάντως χτιστή' 
τῇ γὰρ τῶν ᾽Αχτιστιτῶν αἱρέσει περιφανῶς Eph 
πται τὴν τοῦ Κυρίου aápxa δοξάξειν ἄχτιστον' πῶς 
οὖν ἄχτιστος fj αἰσθητῶς φανεῖσα Έηνικαυτα λαμ- 
πρότης; Καὶ τίς ὁ ταῦτα τολμῶν κηρύττειν πλὴν 
τῶν Εἰκονομάχων μὲν ὕστερον, Μανιχαίων δὲ xài 
Μασααλιανῶν πρότερον, vov δὲ τῶν Παλαμιτῶν; 
*H γὰρ οὐκ ἀχούετε σαφέστατα τῶν ἁγίων λεγόντων 
τὸ τῇ αἰσθήσει μὲν ὑποδαλλόμενον ὁρατὸν, QU 


C ἄχτιστον, μὴ ὅτι οὐχ ὁρατὸν, ἀλλὰ καὶ νοῦν x 


λόγον ὑπερδαῖνον; Τοῦτο δὲ τἰ ἂν εἴη τῶν πάντων 
ἕτερον ἢ ὃ φῶς ἓν ἀπρόσιτόν ἐστι xal µόνον Ey 
χυρίως ὁ θεός; Ὅμως, ἐπειδὴ κανόνι τε xal σταΏ- 
p ἄνω τὰς κοινὰς ἐχείνας xal ὡμολογημένας τοῖς 
πᾶσιν ἑννοίας προεδαλόµεθα, ὡς ἂν [f. 250 a] πρὸς 
ἐχεῖνα βλέποντες τὰς ἑξῆς τῶν λόγων διευθύνωμµεν 
ἐργασίας καὶ τὰ ἐπιχειρήμαῖα, ἀναληπτέον ἡμῖν 
ἐστι καὶ ζητητέον πῶς ἑναντία ταῖς χοιναῖς xal 
ὡμολογημέναις ἐκείναις ἐννοίαις ἕνεστι περιφανῶς 
συμπεραίνειν. Πάντα γὰρ οὖσα χαὶ χαλουμένη i, 
θεότης χαλεῖται xai φῶς ’ εἰ οὗν φῶς Ev ἀπρόσιτον 
καὶ ἁδιάδοχον ὁ θεὺς xal χυρίως Ev καὶ µόνον ἄχτι- 
στον, πῶς καὶ πόθεν εὕρηται vov τῇ Παλαμιχῇ 


D φατρίᾳ δεύτερον ἄχτιστον φῶς θαδωρίῳ δ.άφορον 


τῆς θείας οὐσίας, τῶν τῷ θεολόγῳ Γρηγορίῳ ἀριθ- 
µηθέντων ἑχείνων φώτων πολλῶν Ey ὃν ; ὃ Υὰρ των 
πολλῶν ἓν ὃν, οὐχ ἓν χυρίως" ὃ δὲ χυρίως ἓν χαὶ 
ἀδιάδοχον, τῶν πολλῶν ἓν εἶναι οὐ δύναται. Πῶς 
Υὰρ ἂν ἄχτιστον ἔτ᾽ εἶναι δύναιτο, τοῖς ἄλλοις καὶ 
διαφάροις αὐτοῦ ποιήµασι συναριθµούμενον; Ἡ 
πῶς τὸ ἀνούσιον τῇ οὐσίᾳ ταυτόν ; Ei yàp tavibv, 
οὐ διάφορον, εἰ δὲ διάφορον, οὐ ταυτόν' ἅμικτα Τ1ρ 
φύσει παντάκασι ταῦτα, xal λίαν ἀσύμδατα xol 
οὐδέποτε σύμφωνα. Ἐπὶ 5h τούτοις αὖθις ἑτέραν 
ἀντεπῆγον ἀντίθεσιν, οὐ δυνηθέντας ἑαυτοὺς ἀπο- 
νέψασθαι τὸν σφίσιν ἐπενηνεγμένον ὑπὸ τῆς θείας 
καὶ οἰχουμενικῆς ἕκτης συνόδου ἀναθεματισμὺν 


(2) Ἐκ τοῦ εἰς τὴν Μεταμόρφωσιν λόγου. 
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αἰσθόμενοι, Kal ἣν ἡ ἀντίθεσις Éxouda οὕτως, A ficationis sensu incorrupto et incorporeo participes 
Εἶτα o905 τὸν µέγαν δέχη, φασὶ, Διονύσιον λέγοντα, — fiemus. » 

 Ὅταν ἄφθαρτοι χαὶ ἀθάνατοι γενώμεθα xal τῆς χριστοειδοῦς xal µαχαρίας ἐφρικώμεθα λήξεως , 
πάντοτε σὺν Κυρίῳ, κατὰ τὸ λόγιον, ἑαόμεθα, τῆς μὲν ὁρατῆς αὐτοῦ θεοφανείας ἐν πανάγνοις θεω- 
ρίις ἀποπληρούμενοι, φανοτάταις ἡμᾶς μαρμαρυγαΐς περιαυγαζούσης ὡς τοὺς μαθητὰς iv ἐχείνῃ 


τῇ θειοτάτῃ μεταμορφώσει, 

IA. Πρὸς ταῦτα 6 Γρηγορᾶς, « Καὶ μὴν, » φησὶ, 
c πολλαχόθεν ὁρῶ τὴν τοῖς ὑμετέροις σπουδάσµασιν 
ἑπομένην αὐτόθεν ἀναίρεσιν * οὗ γὰρ αύνεσιν [f. 250 
b] ὦν Ἀλέγετε λαθδεῖν ἑδυνήθητε, πρὶν τὸν οὑδὸν 
ὑπερθῆναι τῶν οἰχείων χειλέων µάλα ὀφείλοντες. 
Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ τὴν ἐντελῆ σαφήνειαν τῶν mpo- 
λεχθέντων ἔγον ἅ.ω λιπόντες, τὸ συνξχὲς ἡμίτομον 
ἐχεῖθεν ὑφελόμενοι προηνέγκατε. Μεμυήμεθα γὰρ, 
ὁ θεῖός φησι Διονύσιος, vov μὲν ἀναλύγως ἡμῖν διὰ 
τῶν ἱερῶν παρασατασμάτω». τῆς τῶν λογίων xai 
τῶν ἱεραρχ:κῶν παᾳραδόσεων φιλανθρωπίας αἱσθη- 
τοῖς τὰ νοητὰ xal vol; οὖσι τὰ ὑπερούσια περιχα- 
λυπτούσης, xal μορφὰς xai τύπους τοῖς ἁμορφώ- 
τοις τε χαὶ ἀτυπώτοις περιτιθείσης, καὶ τὴν ύπερ- 
qud xal ἀσχημάτιστον ἁπλότητα τῇ ποιχιλίᾳ τῶν 
μεριστῶν συµδόλων πληθυνούσης τε xal διαπλατ- 
τρύσης.» Τούτων δ᾽ οὕτως ἑχόντων, μορφὰς xal τύ- 
που; xai μεριστὰ σύμδολα clc ἄν ποτ) ἄκτιστα oaln 
σωφυορνῶν xal μἀνίας ὑπάρχων ἐλεύθερος; "Όμως 
καὶ ἡ τοῦ θείου ᾿Μακίμου tb παρὺν χωρίον ἑρμη- 
νεύοντο; μαρτυρία τὴν ἐξ ἀμαθ΄ας παράνοιαν τῶν 
ἄλλως λεγόντων ἐλέγξει ' εἶναι γάρ φησι ταῦτα ἐπὶ 
μὲν Θεοῦ, ὅταν φαίνηται ὡς πὺρ xal ὡς γέρων ἐν 


τῆς δὲ νοητῆς αὐτοῦ φωτοδοσίας àv ἀπαθεῖ xal ἁθλῳ τῷ vip µετέχοντεςι » 


XI. Ad qux Gregoras : « Sepenumero, » inquit , 
« studia vestra sequi eversionem video ; nam com- 
prebendere ea qux dixistis nou possetis, priusquam 
verborum vestrorum fiuem transeatis ferc nccesse 
sit. Relieto enim eo quod ad illustrandam supe- 
riorem orationem pertinct, jam dimidium illorum 
protulistis. Interpretamur enim, divus ait Diony- 
sius, ad similitudinem quamdam per sacrorum in- 


p volucrorum comitatem qua: est in proverbiis et 


Ecclesi: traditionibus : hzec sensibilibus qua iu 
cogitatione sunt, eL iis quie sunt, ea quie supra 
essentiam £unt. complectitur, et formas el inmagi- 
nes iis quz? sine formis et imaginibus sunt tribuit , 
et simplicitatem quz supra naturam et sine figura 
est symbolorum dividuorum varietate implet et di- 
latat. » Qu: cum ita sint, quis cst tam imprudens 
et amens ut formas illas et imagines et dividua 
symbola increata putet ? Quanquam divi Maximi 
illud quod huuc locum explicat testimonium ad- 
versariorum opinionem quie ex iuscienlia eequitur 
refutat. Sunt enim, ait, hxc de Deo dicta 4977 ubi 
apparet tanquam lux, et lanquam senex apud Da- 
nielem, οἱ tauquam vir luctans apud Jacobum, et 


Δανιῃηλ xai ὡς &vhp παλαίων τῷ Ἰακὼθδ, xal ὅσα ϱ quo sunt similia ; de angelis autem ubi Cherubim 


τοιαῦτα * ἀπὶ δ ἀγγέλων, ὅταν τὰ Χερονδὶα ὡς 
θηριόµορφα καὶ ἄλλα ἓν τάξει ἀνδρῶν xal νεανίσχων 
φαίνωνται. Καὶ πάλιν, «Σημειωτέον ὅτι τὸ 0εῖον 
σῶμα τοῦ Kup'ou ὁρατὴν φησι θεοφάνειαν, νοητὴν 
δὲ ἧτις χατὰ νοῦν ἔσται µεθεκτή.» ὉΟρᾶτε πῶς 
ὁλοκλήρου τοῦ τῖς Γραφῆς σώματος κειµένου, χτί- 
σµατα προδήλως εἶναι δείχνυνται μορφαὶ xal τύποι 
xat τὰ μερ.στὰ xal πλασματώδη ταῦτα σύμθδολα; 
Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτ ἄτοπον πἐπραχότες ἐστὲ, τὰς 
τῆς θείας Τραφῖς ἡμιτόμους προφέροντες ῥήτεις * 

δξύτ:ρον ὃ᾽ ὅτι τὰ χαιριώτεραᾷ τῶν τοῦ Διονυσίου λό- 
Tov σιωπῇ [f. 251 a] κρύψαντες μέλλοντά φατε xal 
οὕπω δῆλα * τὸ Υὰρ, « Ὅταν ἄφθαρτοι γενώµεθα 
xai ἀθάνατοι,» xai τὰ ἑξῆς, υὕπω προσγέγονεν 


ὑμῖν, εἰ μὴ τὸν Ἑνδυμίωνος ὕπνον χαθεύδειν δο- D 


χεῖτε, xal λελήθατε τὴν ὑμετέραν χατάλυσιν àg' 
ἑστίας καθ᾽ ἑλυτῶν ἐπαγόμενοι. ᾿Π οὐδὲ τοῦ 'Amo- 

τόλου βοῶντος ἡχούσατε, ὡς « Καὶ fuel; kv ἑαυτοῖς 
στενάζυμεν υἱοθεσίαν ἀπεχδεχόμενοι τὴν ἀπολύτρω- 
σιν τοῦ σώματος ἡμῶν ' τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐἑσώθημεν, 
bn δὲ βλεποµένη οὐκ ἔστιν ἑλπίς' ὃ γὰρ βλέπει 
τες, τί xal. moet; Ei ὃ) ὃ οὐ βλέπομεν ἑλτίζομεν, 
δι ὑπομονῆς ἀπεχδεχόμεθα, » El οὖν τοῦτ' εἴη τὸ 
τοῖς Παλαμίταις ὑμῖν ὀρώμενον φῶς, ὡς αὑτοὶ δια» 
τείνεσθε, xal τῷ μµέλλοντι ταυτὸν ἑχείνψ φωτὶ Ó 
"σωμάτων ἀφθάρτων χατὰ τὸν Ü;lov εἰπεῖν Διονῦσιον 
δεῖται πρὸς θεωρίαν, περιττὺν doa xb τοῦ θᾳνάτου 
μυστήρ.ον, περιττὺν δὲ χαὶ- ὅ φπσε Παῦλος ὁ θεῖος, 
€ δεῖν τὸ Ονητὸν τοῦτο ἀθανασίαν ἑνδύσασθαι καὶ τὸ 


cum αι μη corporibus : οἱ alii in virorum aut 
3dolescentium personis apparent. Et rursus quo.l 
tenendum est, diviuum Domini corpus visibilem 
dixi manifestationem ;. invisibilem autem qua 
menli attributa essct. Videtisne quomodo ubi inte- 
gerrimum Seriptura documentum  exst.t creatura 
ap. rte esse ostendantur fori: et imaginzset dividua 
et licta symbola? Primum igitur illud inepte fecistis 
quod non integra sacre Scriptur:e verba protu- 
listis; deinde quod aptioribus Dionysii verbis 
silentio omissis, (utura loquimini, et. nondum 
aperta. lllud enim : « Quando. immortales: et jn- 
corruptibiles erimus » οἱ cztera, nondum vobis ac- 
cidit, nisi iu Endymionis somno jacere videauiui, 
εἰ obliti sitis delegationis a patria vestre per nos- 
met ipsos faciz. Profecto neque Apostoli voc m 
auditis : « Et ipsi inter nos gemimus adoptationem 
filiorum Dei exspectantes, redemptionem corporis 
nostri. Spe enim salvi facti sumus ; spes aulem qua 
videtur non est spes. Nam si quis videt, quid sperat 
amplius? Si autem quod non videmus speramus , 
per patientiam exspectamus. » Si igitur hzc es.et 
quam vos Palamite videre contenditis ct eadein 
atque futura illa lux qu» corpora incorruptibilia, 
ut ail divus Dionysius, ad conteinplationenm sui po- 
guiat, supervacaneum esset. mortis mysterium ; 
supervacaneum et'am 4928 quod ait divus Paulus : 


. * Oportet mortale lioc induere ioimortalitatem, et 


eorrupubile noc inducere incorruptionem, el in ex 
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spectationibus qu» non videntur posítam esse À φθαρτὸν ἀφθαρσίαν, παὶ πρός Υε τὸ iv ἑλπίαι μὴ 


adoptationem nostram posti corporis dissolutio- 
uem. » Si enim posi corpoream vibrationem et 
Palamicam crapulam et luxuriam liceret futura 
luce illa frui , quid opus esset morte quie immor- 
talítatem nuntiatam secum duceret οἱ vitam sem- 
piternam et íindissolubilem , si quidem non ad fu- 
turum et ad spem post mortem pertinerct , sed 
quecunque ingemiscunt luxuria et libidinibus re- 
viviscere quodammoo piis exspectarionibus et 
quae preterea in talibus promissionibus insunt 
sentiret ?* Una igitur ο dissolutio omnino quod 
vos attinet non multis caret verbis. Deinde Dio- 
nysius Dei manifestationem dieit. visibilem, non 
vero deitatem increatam visibilem ; porro illa in- 
ter sese distant longius quam ab orien!e occidens. 
Manifestationes enlm nobis visibiles et varias et 
plurimas factas tradiderunt sacri et divini libri, ut 
postea. fusius exponemus. Deitatem autem in- 
crealam prster unam trium personarum essentiam 
nemo unquam omnino alteram usque "ad hunc 
diem ant iuveyit aut protulit, aut in aninnm ín- 
ducere ausus est impietate commotus przeler Pala- 
micam familiam. 


&29 XII. Duas igitur protulimus oppositionum 
vestrarum refutationes paucis verbis ; tertia uunc 
est qux pertinet ad lectionem, dico illud ὡς, mo- 
nosyllabain quidem, sed homonymam et multis cum 
notionibus conjunctam. Quarum plereque tra- 
dend:e suut grammaticis nt hominibus circa hxc 
versantibus. Nobis satis est ad divinarum Scri- 
plurgrum interpretes recurrere. Modo enim con- 
firmandi vim habet et notionem qux subest am- 
yliticandi ; moJo similitudinem aut. dubitationem 
significat, et id quod admodum incertum est. Quo- 
rui exempla hcc in promptu sunt; ubi conlir- 
mandi vim aut nolionis qux subest amplificand:e 
habet : « Vidimus gloriam ejus, gloriam quasi 
Unigeniti a Patre,» in carne scilicet occultatatm, sed 
quasi re vera Unigeniti et. proprii Filii. et Verbi 
Dei per mirabilia facta declarati. Notionis alte- 
rius : « Splendebat facies ejus sicut sol. » Ubi si- 
nülitudiuis rationem recepit nec valde incertum 
erat, nec extra errorem quale est etiam antea pro- 
latum divi Dyonisii verbum illud, ubi dicit : «Tan- 
ταση diseipulos in divina illa transfiguratione. » 
Simnilitidinem enim ibidem, non identitatem sigui- 
ficat hzee ,vox, nee errorem inferre potesi. Hec 
eniui nec »;jusdemr natur:e nec generis nec speciei 
suut, Esseutie enim 430 identitas. qualitatis 
similitudo. Quomodo ον ideutitatis erit locus 
cis qui contraria omnino cognata juter 5ο adepti 
sunt? quippe qui adhac mortalis vitz et. corporis 
vinculo constricti sint, et. quorum ob distantia: 
nulla identitas. Itaque ὡς illud non identit:tis ib:- 
dem notionem hahere, sed similitudinis alicujus 
colorem dicam. Atque ipse divus Chrysostomus il- 
juJ. 4 Splendebat ut soi, » ioterprezaturus : ε{- 
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βλεπομέναις χεῖσθαι τὴν υἱοθεσίαν ἡμῶν μετὰ xtv 
τοῦ αώματος ἀπολύτρωτιν.» El Υὰρ μετὰ τοῦ σωµα- 
τικοῦ πάγου; xal τῆς Παλαμιχῆς χραιτἆλης xd 
τρυφῖς ἑξείη xui τοῦ μέλλοντος ἐχείνου φωτὸς ἀπο- 
λαύειν ἑνταῦθα, τί δεῖ θανάτου π,ὸς Dav cio 
ἐπηγγε)μένην µετάγοντος xai ζωὴ» atv τε oxi 
ἄρθαρτον. εἰ οὐκ elg τὸ μέλλον, οὐδ' εἰς ἃ τὰς μετὰ 
θάνατον ταμιεύε; ἑλπίδας, ἀλλ) ὅσα γέασι μὲν spo 
Qni χαὶ παρκιγῶν ὀρέξεων, ἐρόώὼσθαι δὲ πως φρά::ι 
μετὰ τῶν oggi vy ἑλτίδων, καὶ εἴ tí που ταῖς «nu. 
ται: ἐἑπανγελίαις ἐγχέχροπτλι; Mía μὲν οὖν αὕτη 
χατάλυσις αὐτόχρημα χαθ) ὑμῶν, οὗ πολλῶν ὃεη- 
θεῖσα λόγων * δεύτερον δ᾽ ὅτι Διονύσιος θεοφά»ειαν 
μέν φησιν ὁρατὴν, οὗ θεύτητα 0 ἄκτιστον ὁρατήν' 
|. 354 ϱ] πόῤρω 9 ἀλλήλων Gra, καὶ διεστη- 
χότα μᾶλλον fj ὅσον ix δυσμῶν ἀπέχουσιν &ávatosal: 
θεοφανείας μὲν γὰρ ἡμῖν ὁρατὰς διαφόρους καὶ 
πλε[ίστας γεγονυίας παραδιδόασιν αἱ θεῖαι χαὶ ἱεραὶ 
βίθλοι, χαθὰ προϊόντες ἐς πλάτος ἐχθίσομεν - θεό- 
τητα δ᾽ ἄχτιστον πλὴν τῆς τρισυποστάτου μιᾶς o)- 
σίας οὐδείς πω τὸ παράπαν ἑτέραν ἄχοι xal τη µερον 
οὔθ) εὗρεν οὔτε λελάλικχεν, οὔτξ μὲν οὐδ εἲς νοῦν 
βαλέσθαι τετόλµτκεν εὐσεθείᾳ συντεθραµµένο; mity 
τῆς ΠαλαμιχΏς φατρίας. 

ΙΒ’. Δύο μὲν δὴ ταύτας Ἠνέγχαμεν ταῖς ὑμῶν 
ἀντιθέσεσι λύσεις διὰ βραχέων * εἴη 6 ἂν χαὶ τρίτη, 
ἡ παρὰ τὴν λέξιν, λέγω δὴ τὴν ὡς, μονοσύλλαθον 
μὲν οὖσαν, ὁμώνυμον δὲ χαὶ χατὰ πολλῶν λεγομένην 
σηµαινοµένων. "Qv τὰ μὲν πλείω γραμματισταῖς 
παραπεμπτέον, οἷς προὐργιαίτερον τουτοῖ * ἡμῖν δ 
ἀπόχρη κατὰ τοὺς τῶν θείων ἐνταῦθα Γραφῶν ἐχδέ- 
χεσθαι ἑρμηνέας, Λοτὲ μὲν ὡς βεδθαιωτ'κἣν δηλαζῃ 
xa τῖς ὑποχειμένης ἐννοίας ἑπίτασιν ἔχουσαν, ποτὲ 
ὃ) ὡς ὁμοιωματικὴν P δισταχτιχὴν καὶ οὗ uiia 
ἀναμφισθίτητων. "Qu. ὑποδείγματ) ἄν εἴη ταῦτ) ἐχ 
προχείρου παραστάντα τῇ μνήμῃ, τῆς μὲν βεθα:ω- 
τιχῆς xai τῆς ὑποχειμένης ἐπίτασιν ἐχούσης ἓν- 
νοίας τὸ, « Ἐθεχσάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ δόξαν ὡς 
Μονογενοῦν παρὰ Πατρὸς, » ἓν σαρχὶ μὲν χεχρυµ- 
µένην δηλονότι, ἀλλ ὡς τῷ ὄντι Μονογενοὺς χαὶ 
χυρίως Υοῦ χαὶ Λόγου τοῦ Θεοῦ διὰ τῶν παραδόξων 
ἔργων φαινομένου" τῆς 5 ἑτέρας xb, « Ἔλαμψε :ὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ λιος * » ἐνταῦθα γὰρ ἐμοιώ- 
σέως ἔσχε τρόπο». καὶ οὗ µάλα ἀναμφισθήτητον ἔμει- 
νεν, οὐδ' ἐχτὸς παραλλάξεως. Ὁποῖόν ἐστι καὶ τὸ προ- 
θλ10ὲν ἐν τῷ παρόντι θείου Δ.ονυσίου ῥητὸν, « ὡς τοὺς 
μαθητὰς ἐν ἐχείνῃ τῇ θ5ιοτάτῃ, » λέγοντο:, « µετα- 
μορφώσει *» ὁμοιότττα γὰρ ἐνταῦθα χαὶ οὐ ταυτότητα 
σημαΐνει τὸ fua, xal ἁπαραλλαξίαν ἔχειν οὗ δύναται’ 
οὔτε Υὰρ ὁμοφυᾶ ταυτὶ οὔθ) ὁμογενΏη o00* ὁμοειδη ' 
οὐτίας μὲν Υὰρ dj ταυτότης, [f. 259 αἱ ἡ δ' ὁμοιότης 
πηιότητηος" ToU γὰρ ταυτότητος ἂν efr τόπ.ς τοῖς 
ἐκ Ba ἔτρου συμυᾶ τὰναντία κληρυσαμένοις; Οἷς 
Υὰρ ἔτι φθαρτῷ συνεῖναι Bl χαὶ σώματι συνδε- 
δράµτχε, xal of; |.ἣ, τὀύτοις οὑκ ἔστι χαθ) διεστη- 
χασιν οὐδεμία ταυτότης. Ὡς εἶναι τὸ ὡς οὐ ταυτή- 
σητος ἐνταῦθα λόγον ἔχον, ἀλλ' ὁμοιότητός τενο; 
σ,2γραφίαν εἰπεῖν. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ θεῖος Χρυσόστο- 
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poc τὸ, « Ἔλαμγεν ὡς 6 ἥλιος,» ἐξηγούμενος, «'H τῶν Α corruptibilium auteni corporum «laria, inquit, non 


ἁρθάρτων Gupázuv δόξα, φᾳησὶν, ob τοσοῦτον ἁίησι 
τὸ φῶς ὅσον τοῦτο τὸ σῶμα τὸ φθαρτὸν, οὐδὲ τοιοῦ- 
τον οἷον xd θνητοῖς ὄμμασι γενέσθαι χω; ητὸν, ἁλλ᾽ 
ἑφ]άρτων xal ἀθανάτων δεόµενον ὀφθαλμῶν πρὸς 
τὴν θέαν αὐτοῦ. ᾿Αχούετε τοῦ μεγάλου φωστΏρος 
^is Ἑχχλησίας, διδάσκοντος καὶ αὐτοῦ toig ἄλλοις 
Πατράσιν ὁμοίως, ὡς οὐκ ἄφθαρτον ἔλαθε σῶμα ὁ 
Κύριος (τοῦτο γὰρ τῆς Μαρχίωνός στι λέγειν αἱρέ- 
sec), οὐδ ἄχτιστον ἀὐτὸ πεποίηχέ τε καὶ Εχτισὸ 
(τοὔτο γὰρ τῆς τῶν Εἰκηνομάχων xat Μανιχαχίων 
E; λέγειν μανίας), ἀλλ᾽ ἡ ἀναλλοίωτος φύτις. χατὰ 
15v θεῖον εἰπεῖν μελιῳδὸν, τῇ βροτείᾳ μιχβεῖσα τῆς 
ἐμφεροῦς ἆΌλου θεότητος que παραγυμνοῦσα τοῖς 
ἀποστόλοι;ς ἁποῤῥήτως ἐξέλαμγε, xal πάλιν ἅμυ- 
ὁροὺς θεῖχῆς αὐγῆς παρεγύµνου χαρακτήρας. Ὁρᾶτε 
πὼς οἳ τῆς εὑσεθοῦς Ἐχκλησίας πάντες διδάσχαλον 
σωματιχῶς τε. χαὶ συμθολικῶς τὴν ἀμνδρὰν xal 
αἰνιγματώδη πανταχοῦ διὰ τῆς παρὰ προθέσεως 
ἑμφαίνουσι δἠλωσιν; Συμμαρτυρεῖ δ' ἁμῖν χαὶ ὁ 
μέγας ἀπόστολος Παῦλος, λέγων, « Nov μὲν δι 
ἰσόπτρου kv αἰνίγματι βλέπομεν, τότε δὲ πρόσωπον 
tps πρ/σεωῖοον.» "Opd:« £k πῶς xal οὗτος αἰνιγμα- 
ww, φάσχει τὴν ópathv θευφάνειαν καὶ οὐχ ἄνευ 
συµθόλων xal τύπων ; ᾽Ακουστέον δὲ τί χαὶ ὁ εὖαγ- 
γελιστὲς ἂνταῦθα Ἰωάννης φησίν ’ «᾽Αγαπητοὶ, vov 
τέχνα θεοῦ ἑσμεν, χαὶ οὕπω ἐφανερώθη τί (f.253 5] 
ἑσόμεθα  οἴδαμεν δὲ «ὅτι, ἐὰν φανερωθῇ. ὅμοιοι 
αὐτῷ ἑσόμθᾳ, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν χαθῷς ἔστιν. » 
λχηχόατα πῶς ὁ συμπαρὼν μεταμορφουμένῳ τῷ 
Κυρίῳ σαφῶς ὁμολογεῖ διαῤῥήδην µήπω πεφανερῶ- 
σθαι, σχιαγραγεἴσθαι δ' tv ἑπαγγελίαις αἰνιγματώ- 
ὅσα tv ἐς τὸ µέλλον καθαρωτέραν πρόσωπον πρὸς 
πρήσωπον μετὰ σαρχὸς ἐχείνου φανέρωσιν, ὅτε δἡ- 
π’ωθεν τοῖς ἀξίοις ὀφθήσεσθαι φάσχοι μεθ) ὃς àvi- 
σ-η σαρχὺς κατὰ τὸ γεγραμμένον, ε«Οὗτος Ἰησοῦς 
ὁ ἀναλτφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶννεὶς τὸν obpaviv, οὕτως ἑλεύ- 
σεται πάλιν ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὑτὸν πορενόμ.ενον 
εἰς τὸν οὐρανόν. » Καὶ ταῦτα ví, xal ποῖος ὁ ταῦτα 
γράφων ἐστιν; Ὁ καὶ πρὶν ἀποθύσασθαι τὸ θνητὸν 
τουτὶ xal φθαρτὸν τῆς σαρχὸς µεγίστῃ συνο:κῶν 
χαθαρύτητι. Ἁλλ) ὁ Παλαμᾶς ἀπὸ χλιῆς xal πότον 
xai τρυφὴ; ὀφθαλμοῖς αἰσθητοῖς ἐνταυθοῖ δ.ατείνεται 
βλέπειν οὐ τὴν ὁρατὴν αὐτοῦ θαεοφάνειαν, ἀλλὰ την 
ἄχτιστόν τε xal ἀγγέλοι ἄννωπτον Οξότητα. Τί 
πρὸς ταῦτά φατε οἱ τῶν» ἐχείνου προεστηχότες 
ὑμεῖς; Ἡ οὐ δαχρύων ἅξιος πουλλῶν μὲν ἐχεῖνος, 
πλειόνων δ᾽ o? χαθάπερ δεσπότῃ πείθονται; ᾿Αρ οὐχ 
ἐργχλέων, κατὰ τὸν φάμενον, πρᾶγμά ἐστιν, ὢ yi 
xxi fits, δούλους Ὑενέσθαι παφαφρονοῦντος δεσπό- 
102 3 E δέ τις ἐξ ἁμαθίας χεχινηµένος αὐτὸν ἑαυτῷ 
^ v ἆχιον νῦν μὲν συμφωνεῖν, νῦν € ἐναντιοῦύσθαι 
λέγοι, 0*' ἄνω μὲν, « Ὁ ἑωράκαμεν, » ἔλεγε, ε καὶ 
αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐφηλάφησαν, » xat, « Ὁ 2670; τῆς 
ζωης ἐφανερώθη ἡμῖν, » καὶ. « Ὅ ἑωράχαμεν χα- 
ταγγέλλομεν ὑμῖν, » xal ὅσα περὶ τῆς ὁρατῆς 1^4 
Κυρίου θεοφανείας δίεισι τὸν ἀ θρωπικώτερον tp^- 
που, βραγὺ ὃ᾽ ἔπε:τα παρακατιὼν ἕτερα μὲν διεξιέναι 
ἔδηφεν, ἐχείνοις δ οὗ) παραπλήσια, οἷς, «zy ode 


tantam ^mittit lucem, quantam corpus hoc iucor- 
ruptibile, nec talem ut ab mortalibus oculis percipi 
possit ; sed incorruptibilibus et immortalibus ocu- 
lis opus est ad ejus contemplationem. » Auditis 
magni Ecclesie luminis explicationem simulque 
aliorum non incorruptibile corpus recepisse Domi- 
nu-». quod docet Marcionis l:vresis; nec increatum 
illnd fecit et creavit, quod Iconomachioram et Mani* 
chorum excogitavit insania, Sed natnra immutabi- 
lis, ut cum divo poeta loquar, mortalitati immista, 
similis incorporez deitatis lucem. denudavit .2po- 
stolis mirui in modum et iuclaruit, eCrursnm invo- 
lutos divini splendoris radios denud.vit. Videtisne 
quomodo sancta Ecclesia — cuncti praeceptores 
corporaliter et symbolice latentem et involuta 
ubique explicationem p.r παρά 91 prepo-itionem 
prof«-rani? Testis nobis est ipse magnus Apostolus : 
«Videmus nune per speculum in znigmate, tunc 
autem (acie ad faciem. » Videtisne quomodo ipse 
obscuritate involutam dixerit visibilem Dei ma- 
nifestationem,: nec sine symbolis et imaginibus ? 
Audiendum autem est etiam quod Joannes. evange- 
lisia dicit : «Carissimi, nuuc filii Dei sumus, et non- 
dum apparuit qui. eriunus; scimusquoniam cum ap- 
paruerit similes ei erimus, quoniam videbimus eum 
sicuti est.» Audis;iis quomodo ille qui Domini trans- 
figiirationi aderat nondum plane patefactam fuisse 
eam profiteatur; adwaibrari autem | in obscuris 
promissionibus in futurdm aperliorem post in- 
cernationis mysterium, facie ad faciem, cum 
scilicet a diguis aspectum) iri dicat cum cadem 
qua surrexit carne, sicut scriptui esL: « llic 
Jesus qui assumptus a vobis in cadum , sic veniel 
quemadmodum ew. vidistis euntem. in caelum.» 
Et quis est et qualis ille qui lec. seripsit? Hle in 
quo priusquam carnis mortalitas et Jissolubilitas 
abjecia erat summa incrat puritas, Αἱ Palamas in 
deliciis et potatione et luxuria oculis sensua- 
libus videre contendit non. visibilem Dei manile- 
stationem, sed increatam el ne angelis quide 
cognitain deitatem. Quid ad hec diciiis vos. qui 
illius causam agitis? Nonne lacrymabilis ille, laery- 
mabiliores autem qui 439 eum tanquam ducet 


p sequuntur ? Nonne igitur res plane insolerabilis 


est, ut dicil poeta comicus, hisce verbis : O rem 
nefandam, per solem et terram , dumino servire 
ament | Si quis autem  juscitia. duclus sanc- 
tm illum sibi modo constare, modo nou con- 
stare dixerit, quod supra dixit: « Vidimus'» et 
« Mauus nostra eum tetigerunt » οἱ « Verbum 
vitx» nobis apparuit » et « Quod. vidimus id vobis 
referimus, » et quaecunque visibilem Domini ma- 
nifestationem ratione quadam ad hominum cap- 
tuf) magis accommodata explicant, εἰ paululum 
iude digrediens alia videtur ille proferre at- 
que illorum similia, quibus Deum neminem vi- 
disse unquam pro certo confirma! ; is non sancti 
iius ambiruitatem coarguat, sed suam potus 


ο 
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. tarditatem, qua divina non digne explicare possit, A ἑώραχε πώποτε, » εὐαγγελιζόμενο: ἁποφσίνεται, μὴ 


nec qui nec quouodo de visibili Domini manife- 
siztione sancti varie disputaverint, nec qua de in- 


creata et beata illius natura, sicut concentui musi- 


corum instrumentorum tanquam artifex harmo- 
nix: vim atque artem afflatu quodam suo inspirat. 
Quod capiet quis credo, quamvis tarda et iml.ecilla 
menle, cum Dionysium planius οἱ fuse de his rebus 
disserentem audierit : « Arbitror hoc etiain serimo- 
nem divinum insinuare, nempe prophetarum, ex 
abdito suprasubstantialem illum in 493 conspe- 
cium nostrum humanitus substantiatum prodiisse. 
AuUamen occultus etiam post manifestationem aut, 
ut diviuius dicam, in ipsa manifestatione. Etenim 
boc Jesu mysterium occultum est, neque ullo ger- 
mone vcl iutellectu. expressum : quin. imo dum 
proferiur arcauum, et dum intelligitur ignotum 
manet.» Et post uonnulla : « Jam, ut suunatim 
dicamus, ne liomo quidem erat, non quod non cs- 
&et homo, sed quod ex hominibus natus homines 
longe superarit et supra hominem vere homo factus 
Bil. Caeterum divina non ut Deus, ncque humana 
quatenus liomo gerebat, sed quatenus Deus et liomo 
novam quaudani nobiseum conversando dei-viri- 
Jem operationem exhibebat.» Rursus : «lu hoc ap- 
paret cui Deum cognoscere et intelligere conti- 
gil, qupd neque intelligit neque cognoscit re vera, 
quippe qui supra intelligentiam οἱ cognitionem 
Sit.» Videiisne concordiam discipulorum pietatis? 
Quam enim Paulus visionem nominavit in znig- 
male per speculum, iu futuro autem facie ad 
laciem, et Joannes : nondum nobis apparuisse Do- 
m:nui, sed in futuro carne. corruptibili abjecta a 
nobis conspectum iri, eam/em ille ad hominum 
sensum occuliam dicit Domini essentiam esse in 
manifestatione et post. manifestationem, οἱ mvyste- 
rium. illud quamvis exprimatur. per se taumncn in- 
fandum, et quamvis cogitetlur, non tamen posse co- 
gnosci. 434 «Novam, inquit, quamdam nobiscum 
coiversando. dei-virilem operationem | exhibebat, 
ei supra homintum conditionein gessit ea qua sunt 
hominis, Quod declarat et virgo quie supra natura 
conditionem parit, et aqua instabilis que pedum 
cx materia et terra gravitatem sustinet neque ce- 
dit, sed vi supernaturali sine diffusione subsistit.» 
Et alias: « Si quis viso. Deo cognovit id. quod vi- 
Jil, vequaquam ipsum vidit, sed aliquid e rebus 
qu;e iu co exsistunt el cognoscuntur; ipse autem 
supra menten et substantiam maneins, quia omnino 
non cognoscitur neque exsistit supra substantiam est 
et supra meutem cognoscitur ; et illa perfectissima 
ju honam partem ignoratio notitia est ejus qui est 
supra omnia qux iu cognitionem cadunt.» 

ΣΙΤΙ. ltaque apostoli cum in monte Tbabor lu- 
cem illam vid ssent, ncc deitatem increatam nec 
Deum viderunt, scd al:quid. eorum qus exsistunt 
in eo et cognoscuntur. Neque ea q::e sunt. et co- 


(1) "Ex τῇς πρὺς l'átov ἐπιστ.λῆς τρίτης, 


τοῦ ἁγίου διχόνοιαν καταφηφιν έσθω, [f. 255 a] dx» 
ἑαυτοῦ μᾶλλον ἀσθένειαν, ὅτι μὴ θεοπρεπῶς τὰ θεῖα 
διαιρεῖν δύναιτο, μἠθ) ὅσα μὴθ᾽ ὅπως περὶ τῆς ὁρα- 
τῆς τοῦ Κυρίου θεοφανείας οἱ ἅγιοι διαφόρως ἆκε- 
φήναντο, μῇθ᾽ ὅσα περὶ τῆς ἀχτίστου τε xal paxa- 
ρίας αὐτοῦ φύσεως, καθάπερ Ev πολυφωνἰᾳ youstxty 
ὀργάνων, μίαν τοῦ τεχνίτου Θεοῦ τὴν ἑναρμόνο 
τέχνην xat δύναμιν ἐμπνέοντός τε καὶ ἐνηχοῦντος, 
Συνήσει δ᾽, οἶμαι, xai ei. λίαν εἴη νωθρὸς καὶ cof 
θης, τὴν γνώµην Διονυσίου χαθαρώτερόν τς xi 
ἁποτάδην ἀχούων διεξιόντος vavtl (1) ε Καὶ τοῦτο 
γὰρ oipat, φησ', τὴν. θεολογίαν αἰνίττεσθαι, zy 
τῶν προφητῶν δηλαδη, τὸ ἐχ τοῦ χρυφίου τὸν ὑπερ- 
οὖσιον εἰς τὴν καθ) ἡμᾶς ἐμφάνειαν ἀνθρωπικῶς 


Β οὐσιωθέντα προεληλυθέναι χρύφιος δέ ἐστι xi 


υ 


μετὰ τὴν ἔχφανσιν, ἢ ἵνα τὸ θειότερον εἴπω, xal tv 
τῇ ἐχφάνσει"' xal τοῦτο γὰρ τοῦ Ἰησοῦ πέχρυπτει, 
xai οὐδενὶ αόγῳ οὔτε vip τὸ κατ αὐτὸν ἐξῆκτει 
µυστήριον, ἀλλὰ xal λεγόμενον ἄῤῥητον μένει xal 
νουύµενον ἄγνωστον.» Καὶ μετ ὀλίγα, « Καὶ γὰρ, 
ἵνα συνελόντες εἴπωμεν, οὐδὲ ἄνθρωπος ἂν, οὐχ ὦ, 
μὴ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἀνθρώπων ἀνθρώπων ἐπέ- 
Χεινα xal ὑπὲρ ἄνθρωπον ἄνθρωπος ἁληθῶς Υεγο: 
νὼς, xal τὸ λοιπὸν οὐ χατὰ θεὸν τὰ θεῖα δράσα;, o 
κατὰ ἄνθρωπον τὰ ἀνθρώπινα, ἁλλ᾽ ἀνδρωθέντος 
Θεοῦ χαινἠν τινα τὴν θεανδριχἠν ἑνέργειαν ἡμῖν 
πεπολιτευµένος. » Καὶ πάλ.ν,ε Ἐν τούτῳ γίνεται 
πᾶς ὁ 8:bv γνῶναι χαὶ ἰδεῖν ἀξιούμενος, αὐτῷ τῷ 
uh ὁρᾷν μηδὲ γινώσχειν ἀληθῶς bv τῷ ὑπὲρ ὅρασιν 
καὶ γνῶσιν γινόµενος. » ΟὍρᾶτε τὴν συµφωνίαν τῶν 
διδασχἀάλων τῆς εὐσεθείας ; "Hv γὰρ Παῦλος ἔφησεν 
ὅρασιν ἐν αἰνίγματι νῦν δι ἑσόπτρου, ἓν δὲ τῷ μὲλ- 
λοντι πρόσωπον πρὸς πρύσωπον, xal ὅπερ a9: 
Ἰωάννης, οὕπω πεφανερῶσθαι τὸν Κύριον ἡμῖν, [f. 
953 9] ὀφθήσεσθαι δ᾽ εἰς «^ μέλλον ἀποθεμένοις τὸ 
τῆς σαρχὺς φθαρτὸὺν, ταῦθ) οὗτος ἀνθρωπικῶς φησιν 
οὐσιωθέντα τὸν Ἱύριον κρύφιον εἶναι xai ἐν τῇ 
ἐχφάνσει xal μετὰ τὴν ἔχφανσιν; xal τὸ κατ αὐτὸν 
µυστῄήριον µένειν λεγόμενον ἄῤῥητον xat νοούµενον 
ἄγνωστον. Καινἣν» γάρ τινα τὴν θεανδρικὴν ἑνέρ- 
Ύειαν ἡμῖν αὐτὸν πεπολιτεῦσθαί φησι, xol ὑπὶρ 
ἄνθρωπον ἐνηργηχένα. τὰ ἀνθρώπινα ᾽ xal δηλοῖ 
παρθένος, φησὶν, ὑπερφυῶς χύουσα, xai ὕδωρ ἄστα- 
τον ὑλικῶν καὶ YET piv ποδῶν ἀνέχον βάρος xal μὴ 
ὑπεῖχου, ἀλλ’ ὑπερφυεῖ δυνάµει πρὸς τὸ ἀδιάχυτον 
συνιστάµενον.» Καὶ πάλιν, « Εἴ τις ἰδῶν Gebv συν- 
x£y ὃ εἶδεν, οὐχ αὐτὸν ἑώρακεν, ἀλλά τι τῶν αὐτοῦ 
τῶν ὄντων χαὶ Ὑινωσχοµένων ' αὐτὸς δὲ ὑπὲρ vouv 
καὶ οὐσίαν ὑπεριδρυμένος αὐτῷ τῷ καθόλου uh τινώ- 
σχεσθαι μηδ᾽ εἶναι καὶ ἔστιν ὑπερουσίως xat ὑπὲρ νοῦν 
γινώσχεται xal dj κατὰ τὸ χρεῖττον παντελὴς ἀγ- 
νωσία γνῶσίς ἔστι τοῦ ὑπὲρ πάντα τὰ γινωσχόμενα» 

ΙΓ’. Ὥστε καὶ οἱ ἁπόστολοι τῷ iv. τῷ' θαθωρίῳ 
λάμφαν τότε θεασάµενοι φῶς οὔτε θεότητα εἶδον 
ἄχτιστον οὔτε θ:ὺν, ἀλλά τι τὸν ὄντων καὶ γινω- 
σχοµέ:ων, "Ovxa δὲ xal γιωσχόμενα πάντως, εἰ μὴ 
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μεθύοι τες, 00x ἔξω τῶν κτισμάτων εἶναι λογίσαιτ A ῥποθοὶ possunt. omnino, nisi quis hebes sit, extra 


ἄν ποτε, τοῦτο μὲν xol ὡς πληθυντικῶς λεγόμενα 
(iv γὰρ ὁ 855; καὶ ὑπὲρ τὰ ὄντα), τοῦτη δὲ xat ὡς 


γινωσκόμενα" Ó μᾶλλον εἰς τὸ χαμερπὲς καὶ ταπει-᾽ 


νὸν xaáyst την ἔννοιαν. καὶ ἄγγελοι μὲν γὰρ ὄντα 
μὲν xal χτίσματά εἶσιν, οὗ τῶν γινωσκοµένων Ó' 


οὖν, ἅτε ὑπερχειμένης οὐσίας ὄντες 7) χαθ᾽ ἡμᾶς.' 


Ὥστε καὶ εἰ τὸ φῶς ἐκεῖνο τῶν ὕντων ἦν χαὶ γινω- 
σχοµένων xal ὁρατῶν, οὐκ αὑτὸ θεότης ἄχτιστος 
iv θεύτης γὰρ ἀπείρηται παντάπασιν ὁρᾶσθαι καὶ 
ἀπηγόρευται’ ὃ γὰρ ὑπὲρ νοῦν xal οὐσίαν ὑπερί- 
ὄρυται, πῶς ὀφθαλμοῖς ὑποπεσεῖται σωματιχοῖς ; 
Ἡ πῶς xal ποίᾳ γλώττῃ γἐνοιτ' ἄν ross. ῥητὸν, 1 
ποίαις ἀχοαῖς ἀχουστὸν, οὗ γνῶσίς ἐστιν fj χατὰ τὸ 
σρεῖττον παντελ]ς ἀγνωσία [f. 254 a] καὶ ὃ ὑπὲρ 
πάντα ἐστὶ τὰ Υινωσκύμενα; Ἐκ yàp τῶν ytvo- 
σχοµένων δύναταί πως xai τὰ ὑπὲρ νοῦν χαὶ αἴ- 
σθῃσιν γοεῖσθαι, ἄλλης ἐξ ἄλλου φαντασίας συλ)ε- 
Ἱομένης εἰς ἕν τι τῆς ἀληθείας ἴνδαλμα. Άλλως 
ὃ' οὐχ ἂν ,δἠπου, "Ωσθ) ὁποτέρωθεν ἄν τις pun 
σχεπτόµενος, ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπίνην εὖ,ῆσει θεω» 
pav τὴν διὰ τοῦ φανέντος ἐχείνου φωτὸς παρα- 
δειχθεῖσαν συμδολικὼς τε xal τυπικῶς θεότητα. 0D 
vàp στοχασμφῷ γχαὶ εἰχασίᾳ τινὶ φάσχομεν τὰ τοιάδε, 
ἵνα πως xal ἀπιστώμεθα * ἀλλ ὁ Εὐαγγελιστὴς ὁ 
τὴν Ὀείαν ἑχείνην διηγούµενος µεταµόρφωσιν, αὖ- 
τὸς ixelvó; φησι μὴ εἰδέναι τὸν Πέτρον & λέγει, 
ἅτε ὑπὲρ τὴν ἐχείνου γνῶσιν ὑπάρχυντα χαὶ αὐτὰ 
τὰ τῆς ἐκφάνσεως τοῦ μεταμορφουµένου τέως Χρι- 
στοῦ. Κρύφιον Yàp φησι Διονύσιος αὐτὸν xal μετὰ 
τὴν ἔχφανσιν εἶναι, ἢ ἵνα τὸ θειότερον εἴπω, qnot, 
καὶ ἐν τῇ ἐχφάνσει' χαὶ τοῦτο γὰρ τοῦ Ἰησοῦ χέ- 
χρυπται xal λεγόµενον ἄῤῥητον μένει xal νοούκε- 
yov ἄγνωατον ὃ o5 χαὶ ἀγγχέλοις μένει χαὶ νοού- 
pevov ἄγνωστον, πῶς ἀνθρώποις Ὑνωσθείη ἄν, 
Ἄλλως τε xaló τῶν Εὐαγγελίων ἑἐξηγητῆς Xpu- 
σοῤῥήημων ἀτελεῖς ἕἔτ εἶναι τότε φάπτκει xal τοὺς 
ἀποστόλους, καὶ οὕπω τῶν τοιυύτων ἐφιχνεῖσθαι 
ἰσχύοντας, οὐδ᾽ &x τῶν φαινομένων» ἃ μὴ πέφυκε 
Φαΐνεσθαι βλέπειν. Ὥσπερ οὖν οὐδ' αἱ μετὰ ταῦτε 
οθεῖσα: dosi πυρὶς διαµερικόμ:ναι Υ)ὥσσαι οὐκ 
132» ὄχτιστα πνεύματα, ἀλλὰ τὸ 2: αὐτῶν παρᾳ- 
δειχνύμενον ἓν ἄχτιστον Πνεῦμα ἅγιον᾽ οὕτως οὗδ' 
ἐνεῖνο τὸ φανὲν φῶς ἐν θαθὼρ ἄκτιστον ἣν, ἀλλ 
4 δι ἐχείνου παραδειχθεῖσα θεότης. Πόθεν οὖν 
ὁρατὴν εἶναι θεότητα ἄχτιστον xai ἀνούτιον ἡ Πα- 
λχμιχὴ μαθοῦσα φατρία Exzlvo τὸ φῶς ἰσχνρίσετας, 
μιννὺσά τε τὰ ἅμικτα xal διχτύῳ θτρεύειν ἔπι- 
χε'ροῦσα τὸν ἄνεμον ; Ἀλλω: τε xal εἰ τὸ ἡλιαχὸν 
φῶς οὐσία ἐστὶ [f. 254 b] χατά τε τὺν Δαμασκηνὸν 
Ἰωάννην xai ὅσοι χατ᾽ ἐπιστήμη»ν περὶ αὑτοῦ λέ- 
1093:9, ἐκεῖνο δ᾽ ἣν χαὶ του ἠλιακοῦ φωτὺς ὑπέρ- 
τερύν τε xai stu use pov, πῶς xax πῤθεν ἀνούσ.ον ; 
Πως δὲ xat ὁρατὸν ὃ xa0' αὑτὸ ἀνούσιον; El γὰρ 
ἀνούσ.ον μὲν) ὁρατὴν Cb, χρῶμα ἂν (ao; εἴη' xa εἰ 
Χρώμα, συμθεθηχὸὺς πά,τως * xal εἰ συμθεθηκὸς, 
πυς θεές; Τὸ γὰρ συμθεθηκὸς có µόνον οὐ θεὸς, 
ἀλλ οὐδὲ bv. "Doce ὁ τῷ μὴ ὄντι λατρεύων ἔλαθε 
Adi ἄθεος Ex πολυθέου Υινόμενος. Καὶ εἰκότως. 


creaturas esse judicabit, quippe qus plurali 
numero proferantur ; unum enim Deus et supra ea 
qux sunt; hzc autem sicut cognoscibilia, qua ad 
vulgare et hamile mentem ducunt. Ángeli quoque 
sunt essentiales et creature, A35 non autem co- 
gnoscibiles, quippe qui essentiam habeant altio- 
rem quàm quz nobis est. Itaque οἱ lux illa ex es- 
sentialibus εἰ cognoscibilibus et visibilibus erat, 
non ea crat deitas increata ; deitatein omnino vi- 
dendi potestas et copia data non est. Quod enim 
est supra mentem et essentiam situm est, quomodo 
sub oculos cadat corporeos , vel quomodo et qua 
lingua possit unquam exprimi, vel quibus auribus 
percipi, cujus coguitio est summi numinis abso- 


D luta incoguitio, quodque supra omnia cognosci- 


bilia est ? Etenim ex cognoscibilibus possunt quo- 
dammodo etiam ea qux supra mentem et sensum 
sunt intelligi, alia ex alia cogitatione ducta ad unam 
veritatis imaginem. Nec vero de quibuscunque quis 
erit speculatus, supra humanain contemplationem 
inveniet luce illa tanquam symbolo quodam et ima- 
giue manifestatam deitatem. Quod non conjectura 
quadam et verisimilitudine loquimur, ita ut fidem 
nostram amittamus ; sed Evangelista qui divinam 
ilam transfigurationem interpretatur, ipse dicit 
Petrum nescire quse dicat, quod illis intelligen- 
tianr excedant ipsa illa qux in transfigurati Christi 
manifestatione fiebant. « Occulius, Dionysius in- 
quit, etiam post manifestationem fuit, vel ut divi- 
nius loquar, etiam in manifestatione. Ipsa lux h:ec 
Jesu occulta est, et quanivis dicta, tamen infanda, 
quamvis cogitata , tamen incognita : » quod vero 
)psis angelis quamvis eogitatum iucognitum 436 
manet, quomodo ab hominibus cognoscatur? Alias 
Evan el orum interpres divus Chrysostomus dix t 
nondum iniliatos fuisse tunc apostolos, necdum 
talia consequi potuisse, neque ex visibilibus quae 
non facta*essent visibilia vidisse, Quemadmodum 
igitur nec postea lingua tanquam ignez dispart:t:e 
erant increati spiritus, sed ill:s manifestatus est unus 
increatus Spiritus sanctus, ita neclux quze inThabor 
apparuit increata era!, sed per eam manifestata 
est deitas. Unde tandem dicit Palamica illa familia 


D ut visibilem deitatem increatam et inessentialem 


esse lucem illam contenderit et commistís inter se 
non miscendis, quasi ventum retibus capere stu- 
duerit ? Atque etinm si lux solis essentia sit, secun- 
dum Joannem Damascenuim eosque qui disciplipam 
hujus tra.'unt, illa vero solis luce prssstantior ct 

superior, quomodo et unde inessentialis ? Quumoco - 
visibilis que per se inessentialis? Si enim inessen- 
tialis et visibilis, forte superficies erit, et si super- 
ficies, accidens omnino est: si accidens, quomodo 
Deus? Accidens non modo non Deus, verum nc 
ens qoidem. Ita ut qui veneratur id quod non est 
nesci^t 8e atlieum ex polytheo factum : nec. enim 
miro modo es, atheismus polytheismo adjunctus, 
sicut virtutum mediocritati qua ad intemperzn- 


"- 
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tia:n οἱ ignaviam pertinent vitiz: Deinde in Scriptu- A Παραπέπηγε γὰρ f; ἀθεῖα τῇ πολυθεῖᾳ, ἅ ὥσπερ «oí; 


ris legimus etiam Deum Mosi apparuisse et Maro, 
el uterque vidisse 4437 persynibolum quoddam et 
inagiem dicitur, non. quidem deitatem ; magis 
euim vulgare el populare nomen "dii; Dei enim 
eiiam inter homines justi vocantur, non vero dei- 
t2tes, Usitatum enim plerumque est in sacra Scri- 
ptura non dicere plurali numero deitales, sed 
unam increatam et ex tribus personis constastem 
tanquam naturam, quod ita usitatum et fuit et 
semper fidelibus est. lta ut etiam Deum ex Virgine 
natum esse dicat, deitatem autem minime indefi- 
iite. Deitas enim in tribus personis nominata co- 
gitatur: Virgo unam Verbi peperit personam. Unde 
intelligi potest in quas ineptias inscitia sua οἱ 
opinione aberravit Palamas. Plures venerari se 
deos erubescebat confiteri, deitates autem ipse 
venerabatur et alios adhortabatur, et qui που se- 
quebantur excludehat. Et hoc tanquam non nefa- 
rium propalam impudenter professus est et apud 
populum libere protulit. 


τῶν ἀρετῶν µεσότησιν αἱ xa0' ὑπερθολήν τε χι) 
ἔλλειψιν χαχίαι. "Έπειτα καὶ θεὸν μὲν ἀχρύομεν, 
)εγουσῶν τῶν Γραφῶν, Μωῦσεῖ φανΏναι xa: Mavut, 
καὶ οἷς ἑτέροις ὀφθῆναι συ μβολικῶς τε καὶ τυπιχῶς 
λέγεται, οὐ μὴν θεότητα. Δημοσιώτερον γὰρ x1 
xoiwóy τὸ τοῦ Θεου ὄνομα᾽ θεοὶ γὰρ xal τῶν ἀνθρώ- 
πων οἱ δἰχα:οι λέγονται, θεότητες 5' ob. Τετ[ρηται 
γὰρ τὸ πλεΐστον εἰπεῖν τῇ θείᾳ τοῦτο Fpagi μὴ 
λέγειν πληθυντικῶς θεότητας, ἑλλὰ µίαν ἄχτιστον 
καὶ τριαυπ/στατον, χαθάπερ xat qusc. Καὶ οὕτω 
τουτὶ τετήοηταί τε καὶ ἀεὶ vol; εὐσεδέσι τηρεῖται, 
ὥστε xal «bv μὲν ἐκ παρθένου qal γεννηθῖνα:, 
θεότητα δ ἀπροσδιορίστως ἥκιστα πάντων d μὶν 
γὰρ θεότης ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι λεγοµένη νοεῖται, 
δη 6b Παρθένος µίαν τὴν τοῦ Λόγου Υεγένγτχεν 
ὑπόστασιν. "(gts σχεπτἐον εἰς πόσην ἁτοπία, iQ 
ἁμαθίας ὁμοῦ καὶ οἰήσεως.: τὸν ΙΠαλαμᾶν ἐχχεχυ- 
λίσθαι συµπέπτωχεν, ὡς πολλοῖς μὲν λατρεύειν 
θεοῖς. αἰσχύνεσθαι δ᾽ οὖν ἐχλαλεῖν, θεότητας U 
ἀπειράχις ἀπείρους αὐτόν τε αέθειν χαὶ ἄλλοις 


παραινεῖν, xal ὅσοις ἂν χρῷτο μὴ πειθοµένοις, ἀποκηρύττειν; καὶ τοῦτο δ᾽ ὡς μάλα, ἀνέγχκλητον Ev ὑπαίθροι; 


ἀναιδῶς ἐκλαλεῖν καὶ δημοσίᾳ παῤῥησιάξεσθαι. 
XIV. Si igitur a tota Scriptura se coargutum 
non intelligere potest, miseret me viri impruden- 
iiie. Sin vero intelligit, vanam autem ob gloriam 
ipse sibi malignum malignitatis patrocinium sumit, 
id oinni dignam obsecratione insaniam duco; quod 
morbo aíflictus omnino : remedia non desiderat, 
sed plane consulto medicinam rejicit et contemnit, 


1A, Ei μὲν οὖν πρὺς ἁπάσης Γραφῆς [f. 305 a] 
ἑλεγχόμενος Ίχιδτα συνιέναι δύναιτο, οἰχτείρω 55; 
ἀπονοίσς τὸν ἄνθρωπον εἰ δὲ σννίησι μὲν, χενο 
δοξίας 6' sivexa µαταίας αὑτοχειροτόνητον ἑαυτῷ 
thv χακοδαΐμονα τοῦ χακοῦ προεδρείαν Χατεγί- 
φισται, πάσης ἔνοχον αὖθις ἀρᾶς ἡγοῦμαι τὴν ἐμ- 
πληξίαν, ὅτι νοσῶν προφανῶς οὗ δεῖται φαρμάκων, 


ἆ38 οἱ simile pauperum illorum facit, qui ob C ἀλλ᾽ ἄντιχρυς ἑἐχὼν ἀποποιεῖται χὰὶ ἀποσπεύδει 


vanum ΠΟ ΕΠ diviles se esse simulantes majorem 
sibi paupertatem acquirunt. E»t idem ex eorum nu- 
mero, qui in discrimine morborum versantur ; jam 
vero dissimuluto morbo zgrotare. tamen mavult 


et mori similem]. vitam continuare. Quid hec 
iniserius? 


τὴν ἱατρείαν, xai ποιεῖ παραπλήσιον τῶν πενήτων 
ἐχείνοις ot διὰ χενοδοξίἀν πλονυτεῖν προσποιούµεν»! 
πλείω τὴν πενίαν ἑαυτοῖς ἐπιδαφιλεύουσι τῶν γὰρ 
«à xalp:a νοσούντων χαὶ οὗτος Qv, ἔπειτα συγχα- 
λύπτων τὴν νόσον νοσεῖν ἀνθαιρεῖται διηνεκῶς xai 


θανάτου γείτονα βίον ἀνύειν' οὗ τί τῶν πάντων 
ἁθλιώτερον ; 
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A39 Ἱ. Hucusque quod visibilem Domini theo- ϱ. ( Cod. Reg. 


phaniam attinet vidimus, aliud esse deitatem in- 
creatam, aliud theophaniam, alteram invisibilem, 


alieram visibilem, dein deitatem luce illa in monte 


, 
, 


$075. | Α’. Περὶ μὲν οὖν 575; 
ὁρατΏς τοῦ Κυρίου θεοφανείας, καὶ ὡς ἄλλο θ:όττς 
ἄχτιστος χαὶ ἄλλο θεοφάνεια, χαὶ ὡς f) μὲν ἀόρατος, 
ἡ δ ἑρατὴ, καὶ ὡς d θεύτης διὰ τοῦ iv 8a6ot i 
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τῷ ὄρει φωτὸς παρεδείχθη μὲν, οὐχ ἐδείχθη δὲ, καὶ A Thabor sub lemonsiratam esse, nom paleiactam, 


ὡς ἀδύνατον μὴ µόνον τὰς θεανδρικὰς ἑνεργείας, 
ὡς ἐγένοντό τε xai γίνονται, ἀλλ οὐδὶ τὰ διὰ τῶν 
ἁγίων τελούμενα θαύματα, δι’ ὧν xoi αὐτῶν ὁ 
Gg παραγυμνοῦται xai παραδείκνυται xal δι 
αὐτῶν ἡμῖν τὸν ἐφιχτὸν γινώσχεται τρόπον παρα- 
γυμνούµενος, ἑῶ γὰρ λέγειν οὐρανὸν καὶ γῆν καὶ 
ὅσα iv µέσῳ, περὶ ὧν xol Σολομῶν φησιν ἐκ µε- 
Ύέθους xal χαλλονΏς αὐτὸν θαυμάζεσθαι τὸν θεὸν 
παραγυμνούμενον, εἰ xat τὸ κατ αὐτὸν µυστήριυν 
xai λεγόµενον ἄῤῥητον µένει xa* νουύμενον ἄγνω- 
στον, χατὰ τὸν θεῖον εἰπεῖν Διονύσιο», xal ὡς οὐ 
 yph μιᾶς δοξάνειν πλείυυς ἁκτίστουφ θεότητας, 
ἵνα μὴ τῷ τῆς ἁγίας καὶ [f. 255 b] υἱκουμενικῖς 
ἕκτης συνόδου χαθυποθληθείη ἀναθέματι, ὡς ἂνω- 
Ἱέρω περὶ tiov οὕτως ἑχόντων bison mat, περὶ μὲν 
οὖν τούτων χαὶ τῶν τοιούτων ὶχανῶς ἡμῖν οἶμαι εἰ- 
ρήσήαι διὰ ῥραχέων. E! δὲ τινες ἑριστικῶς ἑνίστα- 
σθαι, γλώττης ἀφειδοῦντες, βούλοιντο, χᾶπειτα ῥή- 
σεις ἁγίων ὡς Ev µεταιχμίῳ τὴν ἔννοιαν ἀμφιῤῥεπῆῃ 
χεκτηµένας χαλ οὐ πἀνυ σαφηῃ κοµίζειν οὐκ ὀχνοῦσι, 
προσαγέτωσαν ταῖς xowal; ἐκείναις &vvoiatz τῆς 
θείας ΓραφῆΏς, at xo ἡμῖν ἓν προοιµίοις προδέ- 
ϐληνται καθάπερ στάθµαι τινὲς γυαὶ γνώµονες 
καὶ κανόνες τὸ αὑτόπιστον ἑκατέρωθεν ἔχοντες 
ὡμολογημένον, διευθύ,ουσαὶ τε 


porro nec posse reprsesentari non solum divinas 
virtutes quales facte sunt οἱ fiunt, verum ne san- 
ctorum miracula quidem, quibus Deus subdenu- 
datur ei Subostenditur atque quoad Geri potest co- 
guoscitur, coelum dico et terram el qu:ecunque 
media sunt, quorum ob magnitudinem et pulchri- 
tudinem se admirari dixit Salomo Deum subdenn- 
datum. Quanquam hoc mysterium vocetur, A440 
tamen per se infandum est, el etsi cogitetur , inco- 
guoscibile, uL ai& sanctis. Dionysius. Deniqüe nec 
necesse esse una. credi plures deitales, ne sanct 
ecumenica: synodi οχι anatheniate. condemne- 
mur : de liis et ejusmodi rebus satis antea paucis 
dictnm puto. Sin vero nonnulli, qui linguz ΠΟΠ 
parcunt, Jitigiose velint intereedere, nee. dubitent 


- Sanctorum verba. quasi aueipitis seneius nec place 


aperia accipere, adverlant animum ad communes 
sacrarum Seripturaruin sententias, qu.e in procemio 
nobis prolatz sunt tauquam leges ac. normz, de 
quarum fide ab utraque parte nulla dissensio est, 
et qux sunt quasi navium gubernatores, qui Ursam 
et polum spectantes, naviuin. cureum ad ceram 
navigationgn perite gubernaudo οἱ divertendo 
regunt, Undo salutem reperife. poterunt, 


- 


xal imaváyoucat olá τινες οἱοχοσ.ρόςοι χαὶ εὐθυντῖρες νεῶν cy 


τὴν ἑλίκην zal τὸν πόλον ἀποσκοποῦντες τὰ ναυτικὰ πλημμελήματα διορθοῦνται, πρὸς Eva π)οῦν ἐκ 
ξεξιῶν τε Xa). εὐωνύμων σοφῶς οἰακχίζοντές τε xal περιστρέφοντες * καὶ ἔσται σφίσιν εὑρημένα τὰ τῆς 


ἰατρείας αὐ τίχὰ. 


B. Ἐπὶ «τούτοις αὖθις καὶ. τρίτην ἐχεῖνοι παρῇ- C ' J. Praterea illi tertiam antithbesin protulerunt : 


1^ ἀντίθεσιν, « ᾽Αλλὰ xal τῆς θείας Γραφῆς λεγού- 
σης ἀκούομ-εν, » λέγοντες, « Μαχάριοι οἱ χαθαρο) 
τῇ χαρδίᾳ, ὥτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται, » xaV πάλιν, 
«0/ ἄγγελοε αὐτῶν χαθ᾽ ἡμέραν ἐρῶσι τὸ πρόσω- 
ποὺ τοῦ 8:09, » καὶ ἀλλαχοῦ, « Ὄφθη τῷ ἸΑθραὰμ 
ὁ 0cb; πρὸς εἶ δρυ τῇ Μαμθρῃ”  ἰδεῖν δὲ xai 
Ἡσαλας φησὶ τὸν Κύριον χαθήµενον ἐπὶ θρόνου Ἄ- 
wis xai ἔπηρμένου. Καὶ αὖθις τὶς Μωσαϊχῆς 
ἀχούομεν ἱστορίας λεγούσης, « Ἐλάλησε Κύριο; τῷ 
Mo93.l ἑνώπιος ἐνωπίῳ, ὡς εἴ τις λαλήσει πρὸς φί- 
λον αὑτοῦ. » Καὶ αὐτὸς δ᾽ ἄντιχρύς φησιν ὁ θεὺς, 
& αἰνιγμάτων. 2 
I'. Πρὸς ταῦτα ὁ Γρηγορᾶς ἀπήντησεν οὑτωσί 
πως" El ἑμμένειν βούλο:σθε ταῖς xowal; ἐκείναις 
τς τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας ἐννοίαις, ὡς µία παρὰ πᾶ- 
σιν ὁμολογεῖται |f. 256 a] Ὀεότης ἄχτιστυως, ἢ 2f 
«καὶ οὐσία xal φύσις καλεῖται χα) ἓν φῶς ἁπρόσιτον 
xal ἀδιάδοχον ἀειλαμπὲς xai τριλαμπὲς, eU ἂν xat 
Ἴέγος ἡμῖν xal διάλεξις' ἐν ἐλπίσι γὰρ χεῖσιαι 
προῖοῦσι τὲν τε τῆς ἀληθείας εὕρεσιν καὶ τὴν τῆς 
χαχίας ἀναίρεσιν ' ἄλλως δ᾽ ἄμεινον σ'ωπᾷ». Ἱτεὶ 
τοίνυν -ην ἀρχῆὴν ταῖς xowal; t; Ἐκκλησίας ἐν- 
v.ix:g xal τὼν δογμάτων ὡμολογίήχατε, Oiov và 
ἑπόμενα Olyts0at* εἰ δ' οὖν, ἑαυτοὺς àg' ἑστίας 
αντοὶ χαταλύετε; xat πῶς ἄλλων λεγόντων ἀνέξεσθε ; 
"Il ἐπ' τίσιν ἐλπίσιν ἀναμφιθόλοις ὁ πρισδ.αλεγόµε- 
vog τὸν τοῦ λέγειν μµό/θον ὑπομενεῖ; Ἐπεὶ τοίνυν 
jio» τὸ δόγμα xai xowi τῆς Ἐκκλησίας ἔννοιά 
ἐστιν ὡς Θεὺν οὐδεὶς ἑώραχ: romae obs ἰδεῖν ξύνα- 


D 


At vero. legimus in sacris libris : « Beati mundo 
corde, quoniam ipsi Deum videbunt. » Et rursus : 
ε Angeli ecrum quotidie conspiciunt fsciem Dei » 
Et alibi :« Conspectus est ab Abraam Deus :d 
quercum Manibre. 2 Et Isaias se. dicit vidisse Do- 
minum A&A1 sedentem in , tliróno alto. et firmo, 
et rursus Mosem legimus narrare : « Locutus. est 
Dominus cum Mose de «ere ad Qs,ita ut cum 
ani€o, » Et e conira ipse Deus dlxit: « De ore ad 
os loquar eum co ad faciem, non per znigmata.» 
Στόμα xatà στόμα λαλήσω αὐτῷ ἓν εἶδει xal οὗ 


MI. Ad hiec Gregoras ita fere respondit : Si ae- 
quiescere vultis communibus illis divine Eccle- 
sie sententiis, unam esse pariter apud omnes 
deitatem. increatam, qui et essentia. eb. natura 
appellatur, et unam lucem inacccssibilem et'ir- 
comprehlensibilem, semper lucentem οἱ trilucen- 
tein, erit vobis ratio el disceptatio, quippe qui. in 
spe ponatis fore ut veritas inveniatur, improbitas 
totfatur. Alias inelius. est. tacere. Cum. igitur a» 


"inito couspirastis cuui. comniunibus Ecclesie ei 


* 


dogmatum seutentiis, etiàm consequentia acei- 
pienda sunt, quo quidem facto fundamentum. ve- 
strum sublatum est. Num aliorum rationes reci- 
pietis? An orator certa quadam spe dicendi laborem 
sustinebit? Si igitur divinum dogma et commu- 
nis Ecclesi: sententia est, neminem unquam mors 
talium vizisse Deum nec posse videre quemquau 
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aut engelorum οἱ hom'num, si quidem aperte 
liquet ex. scriptis testimoniis, dubitationi lecus 
debet nullus concedi. Sin vero nobis non omuino 
facile 4/49 evenerit, ob involucra et obscuritatem 
Seripturz quasi tenebris iuterduum involut:e et ob 
profanos secundum eam rationem, qua s: pe divi- 
nam Seripturam uti videmus. Utitur enim. ut ma- 
gnus Basilius dicit, Scriptura sepe obscuritate et 
difficilem intellectu reddit. sensum dogmatum ad 
legentium utilitatem et οὗ imprudentiain. eorum 
qui aliter intelligunt, tamen de firmis. et irrefuta- 
bilibus communibus sententiis ne minima quidem 
dubitatio exsistere potest, sed onines pariter intel. 
ligere debent, magnus Basilius monet, ne ad profa- 
nas aures divinoruin dogmatum quz spinosa et ad 
imtelligendum ditlicilia sunt transferautur. Dcus 


eniin, sanctus Dionysius ait, profanis perfectus esse . 


videtur, iuitiatis autem influitus ; profani enim :e 
scire pulant, sed nesciunt; initiati autem non 
putant, sed sciunt. Cum inscitia necessario con- 
juncta est humilitas. Scientia enim, dicit, opposita 
est humilitati. Non enim ex deitate maguitudinem 
incomprehensibilium intelligere student, verum 
tamen ex operibus opificem intelligendum esse do- 
centur, sicut. magnas Clrysostomus ostendit, ubi 
dácit : « Quod nou percipi possit nec compreéfhendi 
doctorum oratio, non erit nobis fract:e fidei oppro- 
lriut, sed laus. Ubi cnim debilis est ratio, nec 
succedit sententia, intellige Domini tui magnitu- 
dinem ob eam ipsam causam, quod virtus ejus 
{μι 12nta est, ut rationem omnium earum rerum 
que ea continentur non accurate intelligere pos- 
simus; hoc recte initelligentie est, hoc animi 
sobrii. » 

μετὰ ἀχριθείας εἰδέναι τῶν ὑπ αὐτοῦ γενομένων. 
φούσης. ) 

IY. Deus enim propter ainorem erga homines pru» 
denter liominibus ut. infantibus ab initio rel.us 
manifestis et captui accommodatioribus succurrens, 
trita via ad perfectiorem conditionein ducit. Mosi 
enim, ait sanctus ille Chrysostomus, per luccm 
primum Dei manifestatio faeta est in rubo, deinde 
e nube cum eocollocutus est Deus ; cuin. autem 
ad altiora aptior et ad reconditiora factus esset, in 
procella Deum vidit. Venit enim, ait, Moses in tur- 
binem ubi erat Deus; id est, obseura et incognita 
divina et. omnem hominum intelligentiam  supe- 
rantia probe intellexit. Εἰ alias, ubi legitur : « Qi 
videl me, videt el Patrem, » docemur jam perfectos 
nos non credere per oculos percipere Deum, sed 
Dci visionem cognitam habere, scilicet intellígen- 
liam et spiritualem perceptionein, non corporalem. 
Non igitur novuin, si discipulis profanis et iis qui spes 
debiles οἱ infirmas deeo babebant, quia. non Deum 
euim, sed homlnem videbant, per lucem  apparen- 
tem in eis, ubi apparere non poterat fecit ut in- 
telligenti? qua possent via et ordine perciperent. 
Divina enim majestas, ut sanctus Dionysius ail, 
mysticis /4/&/& eloquiorum  traditionibu$" tan- 
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A Ταί τις obs! ἀγγέλων οὔτ᾽ ἀνθρώπων, εἰ μὲν εὐτ-- 
ρήσα:μεν ix τοῦ εὐθέος μαρτυριῶν γραφιχῶν, οὐ. 
χέτι χώραν ἔχειν χρεὼν τὸ ἀμφισθητήσιμον : εἰ à 
μὴ τοῦθ᾽ ἡμῖν ἁρτίως ix τοῦ ῥάστου προσγίνοιτο 
διὰ τὸ vplgóv τε xaX ὁμιχλῶδες τῆς Γ ραφῖς, παρα- 
πετάσµατι χαλυπτοµένης ἑνίοτε τῇ ἀσαφείᾳ διά « 
τοὺς βεθήλους χατὰ τρόπον οἰχονομίας, ᾧ πολλάχις 
τὴν θείαν ὁρῶμεν Γραφὴν κεχρημένην (χρῆται γὰρ 
κατὰ τὸν µέγαν Βασίλειον fj Γραφὴ πολλάκις τῇ &sa- 
φείᾳ, δυσθεώρητον χατασχευάζουσα τῶν δυγµάτω» 
τὸν voUv πρὸς τὸ τῶν ἐντυγχανόντων λνσιτελὲς], xal 
ὃ.ὰ «ἣν τῶν ἄλλω; ἀχονόντων ἀγνωμοσύνην, ἀλλὰ 
τῦ γε στεῤῥοῦ χαὶ ἀναντιῤῥήτου τῶν χοιιῶν by- 
νοιῶν οὐδὲ τὸ σµιχρότατον γοῦν ἑξίστασθαι χρὶ, 
ἀλλ’ ὁμολογεῖ» μὲν μὴ νοεῖν, καθὰ xal ὁ μέγας τα- 
ραινεῖ Βασίλειο:, μῆ ἑξάγειν δὲ πρὸς βεθήλους ἀχοὰς 
tb τῶν θείων δογμάτων ὁστῶδες καὶ δυσθεώρητον 
τοῖς ἀτελέσιν. Ὁ θεὸς γὰρ, ὡς ὁ θεῖος ἔφη Διονύ- 
σιος, τοῖς μὲν ἀτελέσι τέλειος εἶναι δοχεῖ, τοῖς C 
τ,λείοις ἁτελῆς. Οἱ μὲν γὰρ ἀτελεῖς εἰδέναι μὲν 
οἵονται, οὐχ ἴσασι δέ ' τοῖς δὲ τελείοις οἵησις μὶν 
: 00x ἔστι, γνῶσις δὲ τοῦ μὴ εἰδέναι πρόσεστιν αὑτό- 
χρηµα διδάσχουσα ταπεινοῦσθαι’ ἑπίτασις γὰρ, gr2, 
σοφίας ἑπίτασιν ποιεῖ ταπεινώσεως οὗ γὰρ ix τὴ: 
θεύτητος τὸ μέγεθος τοῦ ἀκαταλήπτου vo:ily ἕχτη- 
τοῦσιν, àXA' Ex τῶν ποιημάτων τὸν [f. 256 5] ποιη- 
τὴν ἀνεξερεύνητον εἶναι μανθἄνωυσι, χαθὰ καὶ ὁ 
μέγας διδάσκει Χρυσόστομος, « Τὸ μὴ ἐφιχνεῖσθα:, 
λέγων, € μηδὲ δύνασθαι τῶν δηµιουργτθέντων tl 
λόγον καταλαθεῖν μὴ Υ.νἑσθω ἡμῖν ἀπιστίας ὑπίθς- 
σις, ἀλλὰ δοξολογίας ἁφορμή ΄ ὅταν γὰρ ἀτονήσῃ ὁ 
λογισμὸς, χαὶ μὴ χωρῄᾗστ ἡ διάνοια, ἑννόει τοῦ Àc- 
σπότου τοῦ σοῦ τὸ μέγεθος καὶ ἐς αὑονοῦ τούτου, ὅτι 
τοσαύτη αὐτοῦ ἡ ὀύναμις ὡς μηδὲ τὸν λόχον ἡμᾶ; 
Τοῦτο γὰρ διανοίας εὐγνώμονος, τοῦτο φψυχῆς vn. 


Δ'. Καὶ γὰρ ὁ θεὸς 0:à φιλανθρωπίαν oixovop xo; 

τοῖς ἀνθρώποις ὡς νηπίοις πατὴρ συγχαταθαίνων 5: 
τῶν ἑχδηλοτέρων πρῶτον ἑἐμφανειῶν καὶ το; ol. 
βρέκεσι προσφυεστέρων, οὕτως ανάγει διὰ λείας 
ὁδοῦ πρὸς ἕξιν τελεωτέραᾳν. Καὶ Μωσεῖ γὰρ, ὁ 0i 
φάτχει Χρυσόστομος, διὰ φωτὸς ἡ τοῦ Θεοῦ ἐπιφά- 
νεα fp£a:o ἐν τῇ βάτῳ:' εἶτα διὰ νεφρέλης 20:0 
δ:ολέγεται ὁ Θεός. Τελειύεερο; δὲ Υενόµενος καὶ 
D ὑψπλότερος kv γνόφῳ τὸν θεὺν βλέπει. Εἰσήλθε v30, 
φπαὶν, Μωῦσῆς si; τὸν Ὑνόςον οὗ ἣν ὁ θεός’ το; 
τέστιν, ἔγνω σαφῶς ὅτι σχοτεινὰ xol ἄγνωστα τὰ 
θεῖα καὶ πᾶσαν ὑπερθαίνονια γνῶσιν ἀνθρωπίνην. 
Καὶ ἀλλαχοῦ τὸ, « 'O ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν Ila- 
τέρα, » ἀχούχαντες ἐδιδάχθημεν ὡς Ίδη τέλειο. μὴ 
προσδοχᾷν δι ὀφθαλμῶν ὄψεσθαι θ:ὸν, ἀλλ cló:vat 
τὴν τοῦ Θεοῦ 0pactv γνῶσιν οὖσαν xal vospáv χατὰ- 
ληψιν , οὐχ αἴσθησιν σωματιχἠν. Οὐδὲν οὖν χαινὺν 
εἰ τοῖς μαθηταϊῖς ἀτελέσιν οὖτιν ἔτι, καὶ τὰς ἐλτί- 
δας ἀθεύαίους zai ἁσθενεῖς ἐπ αὑτῷ κεχτηκένοις 
διὰ τὸ μὴ ὡς 8s)v, ἀλλ ὡς ἄνθρωπον ὁρᾷν αὐτὺν 
διὰ φωτὸς φαινόμενο», πρὸς ἃ μὴ φαίνεσθαι δννα- 
τὸν, παρεσκεύαζεν ὁδῷ χαὶ τάξει νοητῶς χατὰ δύνα- 
pv. &viévat, Τὴν γὰρ σεθχσµίαν µακαριότητα, κατὰ 
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cy θεῖον εἰπεῖν Διονύσιον (1), αἱ μυστικαὶ τῶν λο- À quam lumine explendescit et vivifica illustratione 


γίων παραδόσεις καὶ ὡς φῶς ἀναπλάττουσι xat ζωἣν 
ἀποχαλοῦσιν. 

Ε’, Ότι μὲν οὖν διὰ συµθόλων καὶ τύπων σωµα- 
ειχῶν οὐ µόνον ὁ θεὺς ὁμιλεῖ τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλά 
χαὶ οἱ ἄγγελοι χτίσµα ὕντες, εἴρήταί τε καὶ νῦν πἀ- 
Av διὰ βραχέων ἑἐροῦμεν. Φησὶ γὰρ ὁ μέγας εὐθὺς 
Διονύσιος ὡς καὶ τὰς θείας δράσεις οἱ χλεινοὶ Πα- 
τέρες ἡμῶν ἐμυοῦντο διὰ µέσων τῶν οὐρανίων δυνά- 
μεων. Καὶ τὴν ἱερὰν τοῦ νόµον θεσµοθεσίἰαν δι áy- 
γέλων εἰς ἡμᾶς προελθεῖν διδάσχει σαφῶς f) Όεολο- 
riz ὡς τῆς θεωνυμικῆς τάξεως ἐχεῖνο νομοθετούστς, 
v, διὰ τῶν πρώτων [f. 257 a] τὰ δεύτερα πρὺς τὸ 
θεῖον ἀνάγεσθαι, Καὶ «fj Παρθένῳ δὲ τὸ θεῖον µυ: 
οτήριον ἄγγελος ἣν χοµίσας ἀνθρωπίνῳ τύπῳ xal 
σήματι. Καὶ τοῖς ποιμέσιν ἄγγελος Κυρίου τότε, 
φησὲν, ἐπέστη, χαὶ δύξα Κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς. 
Καὶ τὸν δι’ ἀγγέλων λαλούμενον λόγον γίνεσθαι Bé- 
θαῖονν ἀχούομεν " τὰς γὰρ ἆθλους ἱεραρχίας ἁλαίοις 
σχήµασι xal μορφωτιχαῖς συνθέσεσε διαποιχίλασα 
παραδέδωχεν Ἡ Διονυσίου τοῦ’θείου βίόδλος΄ οὗ γὰρ 
Ὀυνατὸν, φησὶ, τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς wp πρὺς τὴν ἄθλον 
ἐχείνην ἀναταθΏναι τῶν οὐρανίων ἱεραρχιῶν µίµη- 
σίν «s καὶ θεωρίαν, εἰ μὴ τῇ xxv' αὐτὸν ὑλαίᾳ χει- 
ραγωγίᾳ χρίσαιτο. Λειτουργικὰ γὰρ οἱ ἄγγελοι, φη- 
olv, εἰσὶ πνεύματα, πρὸς διαχονίαν ἁποστελλόμενα. 
Καὶ τῷ Χριστῷ δὲ ἄγγελοι διηχόνουν, φησὶν fj Γρα- 
9j. Καὶ ἀγγέλους αὖθις ἑἐνισχύειν αὐτῷ λέγεται ὡς 
ἀνθρώπῳ. Καὶ πάλιν, « Ἡδυνάμην πλείους 1] δώδεχα 


μεγεῶνας παραστῆσαι ἀγγέλων, » φησίν. Καὶ πολλὰ C 


τηιαῦτα σωματοειδῶς εἰρημένα περὶ τῶν ἁσωμάτων 
δυνάμεων σωματικῶς φαινομένων ταῖς θείαις xal 
ἱεραῖς ἐμφέρετα: βίθλοις οἰκονομικόν τινα τρόπον" 
ἄσπ:ρ καὶ μοργωτικὰς δυνάμεων εἰχόνας καλεῖ Διο- 
νύσιος, ἀνθρωπομόρφους ἀναγράφων καὶ θηριοµόρ- 
σους, λεόντων φημὶ χαὶ βοῶν xai ἵππων χαὶ ἀετῶν 
μορφὰς αὐτοῖς περιτιθείς. ᾿Εῶ λέγειν τὰς τῶν λἰ- 
ύων π»λυχρωµάτους ἰδέας xal τἆλλα πάντα, ζώνας 
καὶ τροχοὺς xai ῥάδδους λέγω xal πελέχεις, δι ὧν 
εὑρίσχειν ἡμᾶς παραινεῖ τὴν τῶν τυπιχῶν εἰκόνων 
ἀ)αχάΊαρσιν, ὁποίχν καὶ ὅσην αὐτὸς ἑρμηνεύων Extí- 
θησι. Τῆς οὖν Γραφῆς λεγούσης, « Μαχάριοι οἱ χα- 
ῥαροὶ τῷ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄφονται, » τὴν 
χατὰ διάνοιαν Ὅψιν ὁ θεῖος ἑξηΥεῖται Χρυσόστομος. 


exornatur. . . 


V. Si igitur sub symbolis et formis corporeis non 
solum Deus locutus est cum hominibus, verum 
eliatn angeli creati, ut jam diximus, et nunc paucis 
ilerum dicemus. Dicit enim magnus Dionysius 
Patres illustres contemplatos esse Deum per uie- 
dias coelorum virtutes,el sacram legis constitutionem 
per angelos ad nos venisse aperte docet theologia et 
divina lex jubet ex prinoipiis consequentia ad Deum 
referri. Virgini quoque divinum mysterium attulit 
augelus sub humana fortrna et specie, et pastoribus 
angelus Domini, inquit, astitit, et. gloria Domiui 
circumdabat eos, et verbum per angelos nuntiatum * 
esse pro certo agdivimus. Nam sacras hierar hias 
incorporeas corporeis imaginibus et formaruin 
compositione variatam tradidit sancti. Dionysii li- 
ber. Nonenim posse inquit per nostram mentom 
ad incorporalem celestium  hierarchiarum imita- 
tionem et centemplationem pervenire, nisi corpo- 
rali auxilio adhibito. Servientes enim anims, in- 
quit, sunt angeli ad ministerium miss:e, et Christo 
angelos servisse Scriptura refert. Porro angeli {]- 
lius ut hominis animum confirmasse traduntur. 
AD Rursus legitur : «Possem mili plus duodecim 
legiones angelorum arcessere. » Et multa ejusmodi 
corporaliter dicta de virtutibus incorporeis qua 
corporaliter apparent divinis et sacris libris utili- 
tatem quamdam tribuunt. Quas virtutum imagines 
vocat Dionysius hominum et bestíarum formas. 
Leonum enim ei boum et equorum et aquilarum 
formis eas circumdat. Owitto lapidum varias for- 
mas et catera omnia, cingula, annulos, virgas, 
secures, quibus nos docet invenire iniaginum expli- 
cationem, qualem ipse interpretando exponit. Igi- 
tur quod in Scriptura legitur, « Beati mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt, » de contemplatione 
per mentem intelligit. sanctus Chrysostomus. Et 
illud, « Angeli eorum quotidie vident faciem Dei, » 
eamdem sententiam pr:estare dicil. ipsum enim vi- 
dere nec bomines possunt neque angelorum ordines 
contemplari eum audent. Quod aperte dicit Pau- 
lus: « Apparuit in carne, conspectus est ab angelis ;» 


Καὶ τὸ, « Ol ἄγγελοι δὲ αὐτῶν καθ) ἡμέραν ὁρῶσι D anteenim Domini incarnationem nec ab angelis ccn- 


τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ,» tiv αὑτὴν, qol, ἔχει 
διάνοιαν τὸν yàg αὐτὸν ἀνθρώποις τε ἔστιν ἰδεῖν 
ἀδύνατον, χαὶ αὖ μηδὲ τῶν ἀγγέλων τολμᾷν ἀτενίσαι 
τὰ τάγματα. Ἱαὶ δηλον τοῦτο τίθησι Παῦλος λέγων 
: Ἐφανερώθη ἐν σαρχὶ, ὤφθη ἀγγέλοις: » πρὸ γὰρ 
τῆς τοῦ Κυρίου σαρχώσεως καὶ ἀγγέλοις ἀθέατος 
ἣν, ὡς xai ὁ θεῖος ἔφη Χρυσόστομος ὅτι αὐτὸ ὅπερ 
ἐστὶν ὁ Θεὸς, ob προφῆται οὐδ' ἄγγελοι εἶδον, οὐδ' 
ἀρχάγγελοι. Ei γὰρ χαὶ ὁμιλοῦσιν ἀνθρώποις ἐκ 
προσώπου τὺῦ θεοῦ xai ἄγγελοι, ἁλλ᾽ οὐδὲ προφ- 
τα.ς ἄηθες τουτὶ χαὶ ἀνθρώποις οὖσι ' ποτὲ μὲν γὰρ 
προστ,θέντες qaa χαὶ αὐτοὶ, «Τάδε λέγει Κύριος,» 


spicilpoterat, ut etiam sanctus Chrysostomus dici!, 
Dei personam nec prophetas neque angelos vidisse 
neque arcbangelos. Si enim eum hominibus eiiam 
angeli ia Dei persona conversantur, nec prophetis 
hoc inusitatum est, /& A Gquippe qui hoinines sint:mos» 
do enim addunt, Hoc locutus est Deus, modo ex sua 
sententia loquuntur, quod uec novum est nec a Seri- 
pturz consuetudine alienum. Etenim et regia imperia 
preconum ore per urbes nuntiata quasi ex ipsius 
regis ore accepimus. Dicit et propheta, in quan» 
tum ej ipse homo est : « Audi me, popule, et 
loquar tecum, Israel, et testis tibi ero : Deus, Deus 


(1) Too ἁγίου Διονυσίου Ex τοῦ περὶ τῆς οὑρανίου Ἱερρρχίας xsqal.aiou πρώτου. 
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tuus 6ου. «Non enim sicut alias 2ddit, «Hzc locu- 
tus est Dominus; » nec dicit : Deus hzcet illa dixit ; 
angelus vero ex rubo : « Ego sum Deus Abraham 
et Deus Isaac ct Deus Jacob. » Supra enim dictum 
cst : « Angelus Domini ei apparuit » 
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Α ποτὲ δ᾽ ἐξ ἑαυτῶν ἁπλῶς. Καὶ χαινὸν οὐδὲν οἱὰ 
πόῤῥω Γραφιχῆς συνηθείας' xal γὰρ xai τὰ βατι- 
λικὰ προστάγµατα τῶν δηµοσίων Ev ταῖς πόλεσι χη- 
ρύχων βοώντων ὡς ἐξ αὐτοῦ 0l τοῦ βασιλικοῦ X 
Υόμενα στόματος ἡμεῖς ἐχδεχόμεθα. Καὶ ὁ μὲν τρο- 


φέτης, ἄνθρωπος (v, ὡς t& ἑαυτοῦ φησιν, «᾿Αχουσον, λαός µου, xal )αλῄσω σοι: Ἰσραὴλ, χαὶ διαµαρ.- 
τύρομαί σοι * ὁ θεὸς 6 8:6; σού εἰμι ἐγώ.» Οὗ γὰρ προσέθηχεν ὡς àv ἄλλοις, «Τάδε λέγει Κύριος: 


|f. 257 b| xai, « Εἶπεν 6 θεὸς τὰ χαὶ τά; » 6 δὲ ἄγγελος ἐκ τῆς βάτου, « 


6 θεὺς "Isaxx καὶ ὁ θεὺὸς Ἰακώδ * » Πρρείρηται γὰρ, 

Vl. Si igitur, ut cum sancto Chrysos:omo loquar, 
quantum interest inter cecum et. videntem ,tanta 
est inter angelos et homines differentia, quomodo 
tandem, si angeli non possunt videre essentiam 
Dei aut cognoscere, homines poterunt, qui ange- 
. lorum essentiam non modo non cernere, sed ne 
cogitare quidem possunl? Si enim, ut. cum Chry- 
sostomo loquar, essentia essentiam altiorem  co- 
guoscere nou potest, multam sane abest, ut homines 
angelorum essentiam videant, tanto illis superio- 
rem, quanto czcis videntes. Ne turbetur igitur mens 
vestra ut communium divin: Ecclesie sententia- 
rum obliviscamini, qu: ad Hebraice dialecti 447 
proprietatem dicta sunt, qualia a nobis illa jam 
prolata sunt, et quecunque sunt similia, dico au- 
tem illud : « Locutus est Dominus ad Mosem de 
facie ad faciem, ut si quis cum amico de ore ad os 
loquitur, in specie, non per wnigmata. » Εἰ rur- 
sus : « Mons Sinai fumabat, quoniam Deus per 
ignem in eum descendebat. » EL alias : « Species 


divinz glorie ut ignis fulgor de vertice montis C 


adversus filios Israel, » et multa ejusmodi quz 
οισοαία sunt, cuin increata Dei essentia conciliari mi- 
. nime licet, ad discipulorum autem institutionem non 
inutile, imo quam utilissimum est. Volo vocare 
prophetarum verba in specie Dei et angelorum 
cum honinibus conversationem sensualem et vigi- 
lantibus illis apparentem. Quie quidem Abraham 
contigitqui primo Deum non ut Deum vidit, sed 
ut hominem in hospitium recepit, Et laudatus cst 
ob reverentiam qua euin recepit. Et preter per- 
multos alios postea Maroe se perditum dixit, quod 
Deum vidisset. Non ad lhominéni captum, inquit, 
apta est Dei cognitio, nedum natura, sed per soin- 
uiorum znigmata; hzc enim luce quodammodo et 
claritate destituta est, quippe qux? aliam alia im- 
plieatam nebula obscuritatis explicationem prz- 
beat. 4/48 Cujus rei permulti alii testes sunt in- 
tegri, sed ctiam Daniel et Joseph, quibus nocturne 
visiones in somnis earum rerum qui facte non- 
dum erant, veram praecognitionem przbebant. De 
utroque sapiens i!le tüeulogus Gregorius dubitans 
ipse quidquam scire se negat, scire autem prophe- 
tarum Deum, sive phantasia est diurna sive no- 
cturna vera visio, sive rationis efligies precogno- 
scentis futura tanquam prasentia. Caterum neino 
Dei naturam vidit out professus est. Quibus igitur 
divinas Ecclesie. communes sententie cum [firma 


(1) 'Ex τοῦ περ. θεολογίας δευτέρου λόγου. 
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'Eyo εἰμι ὁ 8255 ᾿Αδραὰμ xà 
€ Ὥφθη αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου. » 

Q'. El οὖν χατὰ τὸν θεῖον Χρυσόστομον, ὅσοι 
τυφλοῦ καὶ βλέποντος τὸ µέσον, τοσοῦτόν ἐστιν &y- 
Υέλων χαὶ ἀνθρώπων τὸ διάφορον, πῶς τῶν ἀγγέλων 
μὴ δυναµένων οὔθ) ópdv τὴν οὐσίαν οὔτε vost» τῷ 
θεοῦ, εἴη ἂν δυνατὸν ἀνθρώποις τουτὶ , οἷς ual ἁγ- 

B Υέλων οὐσίαν μὴ ὅτι μὴ βλέπειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ νοεῖν ὃν- 
νατόν; El γὰρ χατὰ τὸν αὐτὸν Χρυσόστομον οὐσία 
οὐσίαν ὑπερχειμένην vosty οὐ δύναται, πολλοῦ μὲν: 
ἂν δεήσειεν ἀνθρώπους ἀγγέλων βλέπειν οὐσίαν, 
ὑπερχειμένην τούτων ὅσων οἱ βλέποντες τῶν sugli. 
M ταραττέτω τοίνυν ὑμῶν τὴν διάνοιανι ὥστε τῶν 
ποινῶν τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίας ἐννοιῶν ἐχλειῖ- 
σθαι, ὅσα κατά τινα ἰἱδιοτροπίαν τῆς ᾿Εθραῖδος ton 
λεγόμενα διαλέκτου " ofa τὰ ὑφ ἡμῶν ἑχεῖνα νῦν 
προθληθέντα xal ὅσα παραπλήσια, λέγω δὴ τὸ, 
« Ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν ἑνώπιος ἑνωπίῳ, 
ὡς EU τις λαλήσει πρὸς ἑαυτοῦ φίλον, στόµα x2X 
στόμα ἐν εἴδει xat οὗ δι’ αἰνιγμάτων ' ε καὶ xdi, 
ε Τὸ δὲ ὄρος τοῦ Σινᾶ ἑχαπνίζετο διά τὸ χαταθεξ]- 
χέναι ἐπ᾽ αὐτὸ τὸν θεὸὺν iy mupl*» xal πάλιν, (ToU 
εἶδος τῆς δόξης Κυρίου ὡς πῦρ φλέγον ἐπὶ χορυρῆς 
τοῦ ὄρ)υς ἑναντίον τῶν νἱῶν Ἱσραήλ. » Καὶ τοιαῦτα 
µυρία, ὁπόσα κχτιστὰ ὄντα τῇ μὲν ἀχτίστῳρ οὐσίᾳ 
τοῦ Θεοῦ πάντων ἠχιστά ἐστιν ἁρμόττειν ὅσιον, πρὲς 
γε μὴν παιδευτιχὴν τῶν χρωµένων οἰχονομίαν οὗ 
µάλα ἀχρήστως ἔχει, val μὴν οὐδ' ὡς ποῤῥωτάτω 
τοῦ ὠφελίμου κεῖται. Καλεῖν δ᾽ οἶμαι τὰ λόγια τῶν 
προφητῶν ἐν εἴδει μὲν ὁμιλίαν θεοῦ xal ἀγγέλων 
πρὸς ἀνθρώπους τὴν αἰσθητῆην xat ἐγρηγορόσιν 2 
τοῖς φαινοµένην, ὁποίας xal ᾿Αθραὰμ 1ξίωται xp 
τερον θζὸν οὐχ ὡς θεὸν ἰδὼν, ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωτω 
θρέψας᾽ ὃς xal ἐπῃνέθη, φησὶ, σεθασθεὶς ὁπόσον 
κατέλαθε. Καὶ μετά πλείστους ἄλλους ὕστερον Mi- 
νωέ- ὃς xal ἁπολωλέναι ἐδόα, διότι Θεὸν ἑώραχεν, 
ὡς οὗ χωρητῆς ἀνθρώποις οὔσης, φησὶν, οὐδὲ 2 
τασίας θείας, μὴ ὅτι φύσεως. Av αἰνιγμάτων ὃ' cir 
τὴν δι ὀνειράτων' ἁλαμπῆς γάρ τις αὕτη, xai c) 
πἀάνυ τι πρόδηλος * καὶ yàp δι’ ἄλλων ἄλλα συμπὶἐ- 
χουσα xal συγχρύπτονσα, νέφει τινὶ Χαλυπτοµένιν 
ἀσαφείας παρέχει τὴν δήλωσιν, "Qv καὶ π)εῖστοι μὲ» 
ἕτερο: χµρυχες ἀφευδεῖς, ἀλλὰ xal ΔανιΏλ xal lu- 
Gt, οἷς νυχτεριναί τινες ὄψεις χαθεύδουσι piss 
γεγονότων ἁληθῆ παρεῖἶχον τὴν πρόγνωσιν. Περὶ ὃν 
ἀμφοτέρων ὁ σοφώτατος ἁπορῶν θεολόγος Too 
ριος (1) αὐτὸς μὲν ὁμολοχεῖ μὴ εἰδέναι , εἰδέναι € 
τὸν τῶν προφητῶν θεὸν, εἴτε φαντασία τις ἦν ἡμερι- 
vh, εἶτε νωχκτὸς ἀφενδῆς ὅψις, εἴτε τοῦ ἡγεμονικοῦ 
τύπωσις συγγωοµένη τοῖς µέλλουσιν ὡς παροῦσι᾽ 
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A et constanti mente probatz; sunt, iis et.am perfa- 


πλὴν οὐδεὶς θεοῦ φύσιν εἶδε, φησὶν, ἢ ἐξηγόρενσεν. 
Of; τοίνυν τὰ τῶν χοινῶν ἐννοιῶν τῆς τοῦ θεοῦ Ἔκ- 
κ)ησίας πέπηγεν ἄσειστα [f. 258 a| κατὰ γνωμην 
ἐστῶσαν xal ἀναμφίθολον, τούτοις xai σφόδρα τι 
ῥάδιον ἁόρατον καὶ µόνην ἄχτιστον δογµατίζειν τοῦ 
θεοῦ τῆν οὐσίαν xaX γνώμῃ xoi ψυχῆ καὶ χειρὶ 
πρὺς xavóva xai ατάθµην ἀνάγειν ἐχεῖ. 

1’. Εἰ γὰρ χαὶ Μωσῆς τὴν &ópatov οὐσίαν ὁρᾷν 
ἐδόνατο τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἂν ἁπάαῃ γνώμῃ xat ὅλης 
φυχῆς προθυµίᾳ οὕτως ᾖτει δεόµενος ὕστερον καὶ 
Mov, € El εὔρηκα χάριν ἑναντίον σου, Κύριε, 
ἐμφάν.σόν got σεαυτὸν γνωστῶς, ἴδω σε, ὅπως ἂν ὦ 
εὑρηχὼς χάριν ἑναντίον aou* » xal πἀλιν' «Δεϊςόν 
μι τὴν σελυτοῦ δόξαν. 2 Ar lov. γὰρ ὡς σωµατιχῶς 
βιέπων ἐπεθύμει xal τῆς θείας οὐσίας θεατὴς Υε- 
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cile est Dei essentiam ut invisibilem et solam in- 
creatam pervulgare et animo et lingua et mente et 
mana diu noctuque. Quc omnia ad normam et re- 
gulam deduci possunt. 


* 
γύκτωρ τε xal μεθ) ἡμέραν ἀεὶ, xal πάντα ταῦτα: 


Vil. Si enim ipse Moses invisibilem Dei essen- 
tiam videre potuisset, non tota mente et omni 
animi intentione postea rogassel: « Si inveni 
graóam apud 1e, Domine, ostende mihi faciem 
tuam ut sciam te et inveniam gratiam apud te, 
Domine. » Et. rursus : « Osteude mihi gloriam 
tuam.» Manifestum est enim corporaliter cuu 
vidisset, optasse eum ut divinam essentiam co- 


νέσθαι. Tb δὲ ἦν ἀδύνατον ' ἀπερίγραπτας καὶ ἀνεί- B gnosceret. Hoc: vero fieri non poterat : non enin 


6:0; 6 θεός * 


pov, » &[:& τοὺς λόγους τῶν ὄντων λέγων, xat ὅσα 


μὲν ἐχεῖνον &xelvou γνωρίσματα χατὰ τὸν (:Tov Γρή- 
Ἱόριον, εἴτε ttjv διὰ σαρχὸς ἐπιφάνε:αν, την ἐκ Παρ- 
θένου δηλονότι γέννησιν * περὶ ἧς xav ὁ ᾿Απόστολός 
φησιν, « Ἐπεφάνη dj χάρις τοῦ θεοῦ fj σωτήρ':ος 
πᾶσιν ἀνθρῶποις,) ἐπιφάνειαν ἐνταῦθα λέγων ηὐ 
χατὰ τὴν πάλαι τῶν προφητών, ἀλλὰ τὴν νῦν τὴν διὰ 
σώματος ἁληθοὺς * τότε γὰρ δ.ὰ σωματικών σχηµά- 


« Tb πρ/σωπόν µου » γάρ φῆσιν « οὐχ 
ὀφθάσεταί σοι. οὐδεὶς γὰρ,» φησὶν, «ὄψεται τὸ 
πρόσωπόν µου, χαὶ ζήσεται. ᾿Αλλ᾽ ὄγει τὰ ὁπίαθιά 


forma aut imagine quadam circumscribi Deus po- 
test. « Facies enim. mea, 4/49 dixit, non conspi- 
cielur a te; nemo conspiciet faciem meam,et vivet; 
sed conspicies tergum meum, » scilicel rerum crea- 
tarum rationes et quascunque ille Gregorius cogpi- 
tiones nominavit, sive secundum caruem adventum 
id est, Virginis partum, de quo Apostolus dicil : 
« Apparuit gratia Dei salutaris omnibus homini- 
bus. » Ubi epiphaniam intelligit nou antiquam ii- 
law prophetarum, sed qux hoc tempore facta est 
per vcram carnem. Qiim enim corporeis formis et 


των xal τυ πιχῶν φαντασμάτων ἀναλόγων τῇ τῶν 
ὀρώντων δυν Ape: ἐγίγνοντο. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ διΔ- 
φοροί τε αἱ ὥράσεις χαὶ πολυειδεῖς ἐφαίνοντο καὶ 
(20, « Ἐχὼ, » φησὶν, ε δράσεις ἐπλήθυνα, xal ἓν C 
y£got προρητῶν ὠμοιώθην. » El γὰρ αὐτὴν, ὁ Χρυ- 
σοῤῥίμων φησὶν, ἑώρων την τοῦ θεσῦ φύσιν, οὐχ 
Ay διαφύρως ἐθεῶντο ' ἁπλῆ Y&p τις xaY ἀσχημάτι- 
τος καὶ ἀσύνθετος. Εἶτα οὐχ ὤφθην, ἀλλ ὡμοιώ» 
θην, φπσίν ' οὗ γὰρ ἄλλος ὁ λέγων, ἁλλ᾽ αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ ἐστιν ὁ θεός * fj γὰρ ὁμοίωσις ποιότητος Ev- 
δε-ξιν ἔχει xal οὐχὶ φύσεως, σχήματος λέγω καὶ 
χρώματος χαὶ 602 τῇ ὄψει πέφυχεν ὑποχείμενα, xat 
ὅσα τῇ &xofj, λέγω δὴ τὸ τῆς λαλιᾶς ἦθος xax βούλη- 
μα. Καὶ γὰρ xal ὁ τοῦ ἀνθρώπου νοῦς ἀσώματος 
ὧν αἰσθήσει οὐχ ὑπόκειται’ ἀλλ᾽ ἐπειδὰν εἰς λαλιὰν 


imaginibus aecundumn videntium ..captum fiebant. 
liac enin ratione visiones diverse et varie appa- 
ruerunt. Nam, « Ego, inquit, visiones implevi et pro- 
phetarum manibus me assimilavi. » Sienim ipsam 
vidissent Dei essentiam, ait Chrysostomus, non dis- 
similiter contemplati essent, quippe quae simplex 
sit, non formata, non composita quaedain. Praeterea 
non conspectus sum, sed me assimilavi dicit. 
Nec enim alius quisquam, sed Deus ipse de sese 
loquitur. Similitudo enim habet argumentum quali- 
tatís, non naturz, forni scilicet et coloris et quae- 
cunqae oculis sunt subjecta, et quxcunque auri- 
bus, dico loquendi consuetudinem et voluntatem. 
Etenim hominis ratio cum incorporea sit, sensui 
non subjecta est; sed postquam in linguam venit 
ἔλθῃ χαὶ λόγους ἑνάρθραυς, τηνικαῦτα χαὶ αἰσθήσει εἰ verba articulata, tuim seusibus subjicitur. 
μὲν ὑποδάλλετ.-ι" xol τὸ τῇ; οἰχείας ῥουλήσεως εἷ- — 450 Et proprietas voluntatis οἱ affectus os- 
boi xal 0o; ἑνδείκνυται μὲν σχ.ωδῶ; xai σωµατι- p tenditur, ut ita dicam, per umbras et figuras 
κῶς εἰπεῖν, την δὲ φύσιν ἔἐνδείξασθαι fxiova ἔχει nalura ostendi minüne potest. Corporeis enim 
εωματιχοῖς γὰρ τοὺτ ἀδύνατον ὅμμασιν. EL δὲ voo— cernioculis nequit. Sin vero rationis natura per 
φύσιν ἰδεῖν aloünzt; ἀδύνατον, πῶς θΕὸν ἰδεῖν ὃν- — sensum percipi non potest, quomodo Deus poterit 
νατόν; "Όθεν xal διπλῆΏν ὁ θὲεὺς τὴν τῶν ὄντων — conspici? Quapropter duplicem Deus rerum creata- 
εἴργασται φύσιν, διὰ τὸ xal τὴν ἀνθρώπον, δι᾽ ὃν τὰ — rum feci. naturam, etiam hominis, cujus cauaa 
ποιηθέντα πεποίηται, πο.τσ.ν εἶναι διπλην, ἕκτε iila (acte gunt, formatio duplex est ος intelligibi- 
νοητοῦ xal αἰσθητοῦ συγχειµένην ΄ καὶ εἰσὶν ol- — libus et sensibilibus compositum, et proprie sub- - 
χείως ὑποχείμενα τῷ μὲν vi τὰ νοητὰ, τῇ δ᾽ αἰσθή- — jeeta sunt rationi intelligibilia, sensui autem oni- 

σει τὰ Φαινόμενα πάντα. "Qv οὐδὲν οὐδαμῆ Tot: — nia quo apparent, quorum nihil unquam increa- 
&x:totov* εἴρηται [f. 258 b] yàp ὡς οὐδὲν τῶν τῇ tum. Jam dixi nibil earum rerum quz sensui 
αἱαθήσει ὁποδαλλομένων ἀσώματον ' ὃ δὲ μὴ àoo- — subjiciuntur esse sine corpore; quod autem non 
µατυν, πῶς ἄχτιστον; Tí; γὰρ οὕτως ἅμοιρος als05- — incorporeum, quomodo erit inereatum ?Quis enim 
σεώς τε χαὶ vo) ὡς ἀγγέλων καὶ p»gyov καὶ των {Λι sensus et rationis est expers, ut angelorum «t 
του ύτων, ὁσωμάτων μὲν ὄντων κτιστὼν Oi, ἔπει)) — animarum et quiz eiusiodi incorporea quide , 


399 


NICEPIIORI GREGOR.E E) 


sed creata sunt, quecunque ad calorem et formam A ὅσα χρώμασι χα' aytpact καὶ γλυχύτησι καὶ πικρό. 


et dulcedinem et amaritudinem et odorem periinent 
et ad videndum, audiendum, sentiendum increata, 
nom inanda judicet ? Quantum ille abhorreret ab 
insanis et sensus expertibus? 

VIH jAtque ut iis quze siugulatim apparent rebus 
rationem con(irmemus, atramento aut alio colore pi- 
cie litter:e certe visioni subject:e sunt, sed inest et 
quasi latet in illo atramento sententia quzdam, qua 
visioni subdita esse nullo modo potest. Attamen 
[51 quoniam homo ex anima et corpore constat, 
et per corporalem et sensualem visionem apprime 
percipit corporis formas, per mentizlem et invisi» 
bilem animx oculum sententias quz litteris illis 
insunt. Ac mundum illum, qui e cao et terra et 


τησι καὶ ὀσμαῖς ὑπόχειται xot àxofj xa ὄψει χαὶ 
ἀφῃ κρίνεται, λέχειν ἄκτιστα; τί δ) ἀπεοίχο: d, οὗ- 
τος τῶν µαινοµένων fj ἀναισθήτων; 


H'. Καὶ (v ix τῶν xa0' ἕχαστα φαινομένων τὸν 
λόγον γυµνάσωμεν, τὰ διὰ µέλανος Ἡ δι ἄλλου τοῦ 
χρώματος γράµµατα τῶν αἱσθήσεων μὲν ὑπόχευται 
πάντως τῇ ὄψει, ἁλλ' ἔχει xal voov. Σγχείμενεν xxi 
κρυπτόµενον bv τῷ µέλανι, ἁπηγορξυμένου χαὶ ἁδυνὰ« 
του παντάπασαιν ὄντος ὄψει τοῦτον ὑποτεθῆναι. Όμως 
ἐπειδήπερ ὁ ἄνθρωπος διπλοῦς Ex ψυχῆς συνετέβη 
xai σώματος, xal ἁμφοτέρων ἐχείνων οἰκείως ἐπι- 
λαμθάνεται, διὰ μὲν τῆς σωματικῆς xal φαινοιένη: 
ὄψεως τῶν διὰ σώματος χαρακτήρων, διὰ δὲ τοῦ vo:- 


quzcunque media sunt constat, similiter ab. initio B ροῦ καὶ ἀφανοῦς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοῦ τῶν τοῖς y ράµ- 


homines modo universum modo partialem visu con- 
cipiunt secundum vim et naturam quz rei unicui- 
que inest, Ex his duobus omuium oiunino constat 
cognitio , scilicet sensuali perceptione per oculos 
et vi mentis , quz invisibiliter per natuam excita- 
tur, apparet. autem per litteras et sermonem. Hzc 
quamvis una in multas distribuitur perceptiones , 
quippe qux duplicem vim exerceat ; perceptiouibus 
enim corporalibus corporalem per aerem sonum 
prxibet, menti vero quie non apparet eam senten- 
tiam qua huie tantum apparet et ostenditur, mil- 
tit. Itaque rerum publicarum et domesticarum et 
omnium quas in vita naseuntur eli evarescunt, 
cognitio sensu ac mente una sensuali, altera invi- 


sibili, quoad intelligere possumus, oritur. Quapro- € 


pter Deus Verbum caro factus mansit quidem qui 
erat spiritualis et preter mentem id quod non habuc- 
rat recepit et faclus est duplex natura incredibili 
modo, ut per iniracula qua» sensui apparent 
A59 deitatem, que non apparcbst, denudaret at- 
que ostenderet, atquc ita ab miraculis quz sen- 
sui apparent tempore erigeret et dirigeret ad 
£p;ritualem illam ac beatam vitam qua supra sen- 
sum est. Etenim ex magnitudine et pulchritudine 
miraculorum, quz ab ipilio in creaturis semper 
apparcn!, per analogiam quamdam Creator con- 
Spicitur. Ncc enim, ut sanctus ille Dionysius ait, 
omnino cognosci potest quod ad essentiam pertinet 
nec percipi Deus, sed ob facta sua ccelebrandus 
est, quapropter baptismus nobis in duplicem gra- 
tiam erat, per aquam simul et Spiritum, ut per 
aquam qua carnis uostre sordes eluere solet, ad- 
dito divino Spiritu, invisibiliter et insensibiliter una 
cum corpore eluatur anima. Ad sacram aquam autem 
accedere Spiritum sanctum per precum c»remoniam 
ostendit nobis sanctus Chrysostomus, « Tum super 
Christum, inquirens, columba apparuit, ita ut quasi 
digito ostenderet iis qui aderant et Joanni Filium Dei 
neque hocsolum verum etiam ut discas supra te quo- 
que qui baptizatus es Spiritum descendere.Nuncau- 
tem sensuali nobis visione opus non est, cum pro 
omnibus fides satisfaciat. Nam signa non fidelibus, 
sed infidelibus.» Visibilem igitur theophaniam non 


µασιν ἐχείνοις ἐγχειμένων νοημάτων. Καὶ τὸν ἐς 
οὐρανοῦ δὲ xaX γῆς xal τῶν ἓν µέσῳ πάντων ουγχεἰ- 
µενον χόσμον ὁμοίως ἐξ αἰῶνος ὁρῶντες χαταλαι- 
θάνουσιν ἄνθρωτοι πῶς μὲν καθόλου, πῶς δὲ χατὶ 
µέρος, χατὰ τὴν ἑνοῦσαν ἑχάστῳ φύσιν xat δύναμι". 
Kàx τῶν δυοῖν τούτων πᾶσι πάντων dj. Υνῶσις συνί- 
σταται, τῆς τε Ov ὄψεως αἰοθητικῆς χαταλήδεως 
xai τῆς χατὰ τὸν νοῦν ἑνεργσίας, ἀφανῶς μὲν xa-à 
φύσιν αὐτῆς χινουµένης, ἐμφανιζομένης δ' οὖν διὰ 
γραμμάτων αὖθις xol λαλιᾶ:. τις καὶ αὑτῇ uis 
οὖσα πρὸς πολλὰς µερίζεται ἀχοὰς, διπλῆν τὴν ἐνέρ- 
γειαν δρῶσα * ταῖς μὲν γὰρ ἀχοαῖς σωματικαῖς τισ.ν 
οὔσαις τὸν σωματιχὸν δι) ἀέρος ἐνάρθρου δίδωσιν 
Ίχον, τῷ δὲ μὴ φαινομένῳ τῆς doy; νλερῷ τὸν ἐμ. 
φαινόμενον αὑτῃ xal ἑνσημαινόμενον παραπέμπει 
νοῦν. Kal οὕτως ἡ τῶν πολιτικῶν xal οἶχονομ,κῶν 
πραγμάτων xal τῶν tv Bl πάντων κατάλτν'ς 221 
γένεσις ἄγει xal φθορά, δι’ αἰσθ/σεώς τε xa! vo», 
τῆς μὲν φαινοµένες τοῦ δὲ κρυπτοµένου, τὸν ἔφι- 
πτὸν ἡμῖν περιγίνεται τρόπον. MÀ δῇ ταῦτα xai à 
θεὸς Λόγος σὰρξ ἐγένετο, µείνας ὅπερ ἣν, vor: 
καὶ ὑπὲρ νοῦν, προσλαθὼν δ᾽ ὅπερ οὐκ ἣν xal γ:ν-- 
µεγνος διπ)οῦς τὴν φύσιν ἀπόῤῥητον τρόπον, ἵνα t: 
τῶν τῇ αἰσθῆσει φαινομένων θαυμάτων τὴν μὴ σα.- 
νοµένην παραγυμνοῖ xat παραδειχνύῃ θεότττα, xxi 
οὕτως ἀπὺ τῶν xaz' αἴσθησιν φαινομένων xa 7.p»3- 
καΐίρων θαυμάτων ἀνιστᾷ τὴν doyhw ἐμμελῶς χὰὶ 
εἰς την ὑπὲρ αἴσθησιν ἀπευθύνῃ vontfv τε κ:ὶ µα- 
καρίαν ἑχείνην ζωήν. Ἐκ γὰρ μεγέθους χαὶ χαλλο- 
vi; τῶν ἐξ ἀρχῆς £v τοῖς χτίσµασι φχινομένω» 83 
θαυμάτων ἀναλόγως ὁ δημιουργὸς ὁρᾶτα: * ἀνεννύτ- 
τον γὰρ, ὁ θεῖός qnot Διονύσιος, πάντη κατὰ τὴν οὐ: 
σίαν xal ἀχατάληπτον τὸ θεῖον, ἀλλ ἐκ τῶν αἶτ'ατῶν 
ὑμνητέον, διὸ χαὶ «b θεῖον ἡμῖν βάπτισμα διπλ.ῖς 
οὖσι διπλοῦν ἐχαρίσθη [f. 359 a], δι) Όδατος ὁμοῦ 
καὶ Πνεύματος, ἵνα τῷ ὕδατι, τοὺς ααρχικοὺς ἡμῶ) 
ἀεὶ ῥύπους χαθαίρειν εἰωθότι, προσγενοµένου καὶ 
τοῦ θείου Πνεύματος; ἀοράτως καὶ ἀφανῶς, ἅμα τῷ 
σώματι συγχαθαίρηται xal ἡ duyh νοερῶς τε xol 
ἀφανῶς. "Ότι δὲ συμπαραγίνεται τῷ ὕδατι áytaso- 
μένῳ «καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τῖς τῶν εὐχῶν 
ἐπιχλήσεως, δῆλον 6 θεῖος ἡμῖν ποιεῖται ΧἈρυσόστο- 
poc, € Τότε μὲν, » λέγων, « ἐπὶ Χριστοῦ διὰ τοῦτς 
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ἑφάνη fj περιστερὰ, ἵνα ὥσπερ δακτύλῳ τινὶ δείξῃ A unam habemus et solam transflgurationem nec nu» 


«ol; παροῦσι xai τῷ Ἰωάννῃ τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ * οὗ 
μόνον δε, ἀλλ᾽ ἵνα xal σὺ i án, ὅτι καὶ ἐπὶ σὲ βαπτι- 
ζάμενον τὸ Ηνεῦμα ἔρχεται. Νῦν δ᾽ ἡμῖν αἰσθητῆς οὗ 
χρεία ὄνεως, τῆς πίστεως ἀντὶ πάντων ἀρχούσης * 
τὰ Υὰρ σημεῖα οὐ τοῖς πιστεύουσιν ἀλλὰ τοῖς ἀπί- 
στοι:.» Ὀρατὴν οὖν θεοφάνειαν οὗ µίαν ἔχομεν xal 
yim» την µεταμόρφωσιν λέγειν , οὐδ' ἀριθμῷ συγ- 
χλειοµένας * ἀλλ’ bv ὅσοις ὁ θεὺς ἐμφανίζεται διὰ 
συµθόλων θαύμασι µεχγίστοις, πάσας θεοφανείας εἰ- 
xjwae ἄν τις χαλέσειεν ὁρατάς. ᾽Αλλὰ χαὶ τὸ θεῖον 
τοῦ Χριστοῦ σῶμα θεοφάνειαν Μάξιμος ὁρατὴν ἔπι- 
c*yaiv:sat λέγειν τὸν µέγαν Διονύσιον. Καὶ γὰρ xal 
fj χατὰ σἆρχα Ὑέννησις ὁρατὴ θεοφάνεια ἣν, ὡς xal 
& μέγας φάσχει Γρηγόριος , οὑτωσὶ λέγων, « Τὰ δὲ 
νῦν θεοφάνια f) πανῄγυρις εἴτουν Γενέῆλια * λέγεται 
(3p ἁαφότερα * ὄνομα δὲ τῷ φγχνῆναι μὲν θεοφάνια, 
τῷ δὲ υεννᾶσθαι Γενέθλια. » Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal 
cO ἀόρατος,» φισὶνι « ὁρᾶται, xay 6 ἄναρχος ἄρχε- 
ται, » χα ὅσα ἑξῆς φρικωδέστερα μέν slot τοῦ ctv 
σάρχωσιν» τοὈ Πυρίου θεοφάνειαν ὁρατὴν ὀνομάζειν, 
ὑμύλογα δὲ τοῖς εὐαΥγελ.χοῖς ῥῆματσι τοῖς, « Ὁ Λό- 
ἵος σὰρς ἐγένετο, » ἀποφαινόμένοις, O9. μὴν ἄχτι» 
στον διὰ το vxo θεότητα τὴν τοῦ Κυρίου σάρχα φαμὲν, 
ὁλ)ἁ τῇ πρ οσηκούσῃ γνώσει νοῦν xal γλῶτταν ῥυθμί- 
ζοντες Ex τῶν ὁρατῶν θεο-ανειῶν πρλς τὴν τῶν ἆο- 
ῥάτων xax X δύναμιν ἀγόμεθα ἔννοιαν, xal κατὰ τὸν 
θεῖον ε,πεζν Διονύσιου ἐπὶ τὴν ἁπ]Ών xal ἠνωμένην 
τῶν γοητῶ»ν θεαμάτων ἀλήθειαν ἀναλόγως ἀνατεινό- 
μεθα. » ᾿Λιλλὰ χαὶ ὁ usb, τὴν σάρχωσιν ὑμνῶν 
109 Κυρίοω, « θεοφανείας σ’υ, » φάσκει, « Χριστὲ, 
τῆς πρὸς ἡμᾶς συμπαθῶς Ὑενομένης Ησαΐας φῶς 
Kv ἐχραύγαζεν.» Καὶ ἁπλῶς τὰ iv rác χαιροῖς 
Tev^pzva xai γινόμενα θαύματα παλαιά τε xal νέα 
ἐραταὶ θεωφάντιαι λέγοιντ' ἂν xal ἱερὰ παραπετά- 
σµατα. Δηλώσει δὲ περὶ τῶν τοιούτων xal ὁ θεῖος ix 
ázipa3xo) Ἰωάννης, « Ἐπεὶ, » γάρ qnot, « διπλοῦς 
ὁ ἄ,θρωπός ἐστι χαὶ σύνθετος Ex ψυχῖς καὶ σώμα- 
τος, δ,πλοῦς Ὑέγονε χαὶ ὁ Χριστὸς ἐκ θεότητος ἧς 
εἶχε xax fj; ὕστερον προσειλέφει σαρχὺς, ὡς εἶναι 
την αὐτὴν xat μίαν ὑπόστασιν τοῦ Κυρίου κτιστὴν 
χαὶ ἄχτιστον, ὁρατὴν xai ἁόρατον. Διπλῆν οὖν δΐδωσι 
χ1ὶ «ἣν χάθαχρσιν τῷ διπλῷ ἀνθρώπῳ δι’ ὕδατος xal 
Πνςκύματος. Καὶ σωματικῷ εἴδει ὧσξὶ περιστερὰ xa- 
τεφ,ίτητε €» Πνεύμα τὸ ἅγιον ἐπὶ τὸν Koptov * τὰ 
TXo ὁρατὰ σύ α6ολα τῶν νου µένων εἰσί. Καὶ διπλην 


mero paucas, sed in quibuscunque 453 Deus ap- 
paret per magna symbolorum miracula, omnes 
theophanias dixerit quis visibiles. Sed etiam san- 
ctum Christi corpus theophaniam visibilem dicere 
magnum Dionysium Maximus affirmat. Etenim par- 
tus per carnem visibilis 'erat theophania , ut ma- 
gnus Gregorius ait, dicendo : « Theophania nunc 
panegyris, id est, nativitas; utrumque enim dicitur, 
theophania à φανῆναι, ab nasci nativitas. Nec hoc 
solum, verum etiam invisibilis conspicitur et, qui 
initium non habet, initium capit. Et qux porro 
duriora sunt quam incarnationem Domini visibilem 
theophaniam appellare, similia iis Evangelii verbis 
quie : « Et Verbum caro factum est, » ostendunt. 
Neque enim increatam ob hanc causam deitatem 
Domini carnem dicimus , sed ad aptam cognitio- 
nem mentem et 'inguam conjungentes ex visibi- 
libus theophaniis ad invisibilium pro viribus no- 
stris cognitionem ducimur, et ut sanctus Dionysius 
dicit, ad simplicem et perfectam spiritualium con- 
templationum veritatem per similitudinem erigi- 
mur. Divus poeta incarnationem Domini celebrans 2 
« Theophaniz tuz, Christe, inquit, quz per mi-e- 
ricordiam facta est, lumen cum vidisset Isaias exe 
clamavit. » Atque miracula cujusque temporis et 
anliqua el nova poterunt visibiles theophauix no- 
minari el sacra involucra. 45/4 Qua ita interpreta- 
(116 est. sancius Joannes Damascenus : « Cum enim 
liomo compositus sit ex anima et. corpore, duplex 
fuit et Christus ex deitate quam habuerat, et carne 
postea assumpta una eademque Domini essentia 
creata οἱ increata, visibilis el invisibilis est. » 
Duplicem igitur baptismus ministrat purgationen 
duplici homini per aquam et Spiritum. Cerporea 
forma sicut columba descendit in Duminum Syiri- 
tus sanctus, Visibilia enim sunt symbola corum 
qu: inente concipiuntur. Et duplici veneratioue 
Deum prosequimur et animo et corporeis vocibus 
canentes, et dupliciter cum Domino et inysteriis ct 
Spiritus gratia reconciliamur. Cum enim panem 
edere, aquam el vinum bibere soleaul bomines , 
consociavil cum iis rebus deitatem suam Deus 
easque reddidit corpus et sanguinem suum, uli pec 
conauetudinem et naturam ad ea qui supra nalu- 
ram sunt perveniamus. 


προσχΏνησιν ἡμεῖς τῷ 8: προσάγομεν, τῷ τὲ νῷ καὶ [f. 259 b] τοῖς σωματιχοῖς Ψάλλοντες χείλεσι, 
Καὶ διπλῶς τῷ Κυρίῳ ἑνούμεθα, τῶν τε μυστηρίων µετέχοντες xai τῆς τοῦ Πνεύματος χὰριτος  ἐπεὶ 
Tip ἔθος ἄνθρώποις ἐσθίειν ἄρτον ὕδωρ τε χαὶ οἶνον πίνειν, συνέζευζξεν αὐτοῖς τὴν αὑτοῦ θεότητα, καὶ 
πεπυίηκεν αὐτὰ σῶμα καὶ αἷμα αὐτοῦ, ἵνα διὰ τῶν συνύθων καὶ κατὰ φύσιν ἐν τοῖς ὑπὲρ φύσιν γινώμµεθα. 


9. ᾽Αλλὰ xat ὁ θεῖος Μάξιμος, Διονύσιον ἕρμη- D 


νε-ων, παραπετάσµατα λέγειν φ΄ αἱ Διονύσιον τὰ σω- 
ματικῶς ἐν τῇ λατρείᾳ τελούμενα τῆς χάριτος ἔθη ἓν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ, τουτέστι τὸ τοῦ βαπτίσµατ.ς, τῆς ἁγίας 
χλινωνίας καὶ τῶν λοιπῶν. Καὶ τί δεῖ πλειόνων ἐνταῦθα 
λόγων» Αὐτὺὸς yàp ὁ μέγας ἓν θεολογίᾳ Γρηγόριος 
καὶ αὐτὸ δη τὸ Πάσχα τοῦ Κυρίου τύπον ἔφησεν εἷ- 
ναι, th ὅτι τῶν πάλαι προφητῶν ἐχεῖνα ὅσα τυύτου 
τύπους εἶναι καὶ οκιὰς αἱ θ:ῖᾳι Γραφα) δ.ε,λήφασι, 


ΙΧ. At sanctus Maximus ubi Dionysium inter- 
pretatur, refert eum involucra dicere czremonias 
que in dispensandis gratiis corporaliter fiunt, in 
Ecclesia scilicet baptismi, sacrzz commuuionis, Γ6- 
liquorum. Quid pluribus jam verbis opusest ? Gre- 
gorius enim ille in theologia magnus ipsum illud 
Pascha Domini speciem dixit esse, non quomodo 
veterum 4585 pr:phetarum verba. omnia illa hu- 
jus figuras οἱ adumbratioues esse divini libri ex- 
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posueraut. «l'articipes enim erimus, inquit, Pascha- A « Μεταλτφήμεθα, » váp qnot, « τοῦ Πάσχα νῦν μὲν 


tis nune quidem ad figuram, quamvis apertioris, 
quam illud antiqrum fuerat. Pascha enim dico 
figuram figurze fuisse obscuriorem, paulo post per- 
fecliorem ct sinceriorem, cuam novum illud bibit 
nobiscum Verbum in regno, revelatis ct traditis 
qus adhuc mediocriter patefecerat.» Tantam igitur 
eum copiam habeamus innumerabilium testium et 
tantorum tamque sapientium hominum et discipu- 
lorum divine Ecclesi:, qui omnes omnino quz- 
cunque divina mirabilia per lumina (iunt, visibiles 
manifestationes quidem dicunt, minime autem in- 
creatas deitates, minime quum est non cum popu- 
Jari indoctiorum et iueruditorum existimat;one con- 
junctis deitatem increatam subesse docere, et di- 
versum a divina essentia illud quod olim supe Do- 
mini faciem in monte Thabor apparuit lumen, et 
consentire cum Manichaeis et Masalianis ob unam 
Palanicam blonditiem stultam et illicitam ut nihil co- 
gitari putemus, sed cozitandi omnino ineptam viam 
uni sensui totam tribuamus, Arius ille impius crea- 
tum blasphemans nominavit Filium et Verbum Dei 
et Deum suppositum : nec quidem ad tantam im- 
pudentiam pervenit et 456 puerilem inscitiam ut 
insahsiantialem visibilem — nominarit deitatem. 
Neque enim esse ad disciplinam nec divinam ne- 
que humanam nec causam esse ullam. cur aliquid 
ex iis qui: sunt. insubstantiale visibile nominaret. 
Et quamvis ille creatum diceret Deum, tamen vi- 
sibilem non poterat addere. Superiorem enim an- 
velicis essentiis cum declarasset, nullo certe modo, 
cum illz invisibiles sint, poterat eum visibilem di- 
cere. Palanias argumentatus est de iis quae ab argu- 
entis abhorrent et eructavit obscura et inepta, non 
ad poeticam quamdam licentiam, sed ad imperitam 
Palamieam temeritatem. Nemini enim profanorum 
doctorum unquam in mentem venit talis ostenta» 
Jin, neque apud Barbarorum queniquam talis argu- 
mentandi methodus inventa est. usque ad hunc 
diem. [ορια igitur, ut nosqui huc pervenimus si- 
] uto. tilia aboeminemur et orationem transeamus 
insanam et impietatis plenam. 

X. Lucem igitur unam illam increatam esse 
Lcatam et exterarum omnium procreatricem dei- 
tatem tribus personis constantem , quam nemo 
vidit nec potuerit videré ; cetera autem pre- 
ter illam esse creata et visibilem esse mani- 
festationem nominari a sanclis carnem, lucem- 
que qua olim in monte Thabor Domini faciem 
circumdedit, eerte non increatas deitates, et indi- 
catam jis esse, non manifcstatam unicam illam 
increatam 457 deitatem ; denique Manichzeorum 
et Masalianorum dogma hoc esse, mon alius cu- 
josdam eorum, qui superiore tempore sectarum 
duccs fuerunt, visibilem scilicet esse ocnlis hu- 
manis simplicem el increatsam essentiam jllam 
divinam quam neque angelicze potestates cernere 
possunt, jam exposui et. exponam postea clarius. 
Hujus multiplicis heresis pestem concepit et pro- 


τυπικῶς ἔτι, val εἰ τον παλαιοῦ γυμνότερον * τὸ γὰρ 
νομιχ»ν Πάσχα, colpo xai λέγω, τύπου τύπος ἣν 
ἁμυδρότερος * μιχρῷ D ὕστερον τελεώγερον χα) χα- 
ἑαρύτερον, Ἠνίχκα ἂν αὐτὸ πίνῃ χαινὸν μεθ) ἡμῶν ὁ 
Λόγος Ev τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς, ἀποχαλύπτων xi 
διδάσχων ἃ νῦν μετρίως παρέδειξε. κ. Τοσοῦτον τηί- 
νυν ἔχουτες περικείµενον vigo; μαρτύρων àzapa- 
γράπτων χαὶ οὕτω μεγίστων xal θεοσόφων ἀνδρῶν 
γα) ὃ.δασχάλων τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίας, xai τάν- 
των καθάπαξ λεγόντων Ἀπανθ) ὅσα διὰ φώτων ἀεὶ 
τελεῖται θεῖα τεράστια, θ:ορανείας μὲν ὁρατᾶς, θεζ- 
τητας δ ἀκτίστους, οὐδαμῶς που δίχαιον xaX ἡμᾶ:, 
τῇ δηµώδει τῶν ἁμαθῶν καὶ ἀγοραίων συμφεροµέ- 
νους ὑπολήψει, θεότητα ὑφειμένην ἄντιστον δογµα- 
τίξειν xal διάφορον τῆς θεία; οὐσίας τὸ πάλαι φανὲν 
ἐπὶ τοῦ Κυριαχκοῦ προσώπον φῶς Ev θαθὼρ τῷ bot, 
xax ὁμοδοξεῖν Μανιχαίοις καὶ Μ ασαλιανοῖς διὰ µόνην 
Παλαμιχὴν ἀρέσχειαν μωρὰν καὶ παράνο”ον, μτδὲν 
νοητὸν ἠγουμένους , ἀλλὰ νοητῶς χομιδη τὸν ἄλογον 
τρόπον τῇ αἱσθήσει μόνη πάντα χαριζοµένους. Ka!- 
τοι Άρειος ἐχεῖνος 6 δυσσεθῆς χτίσµα μὲν ἔλεγε 
βλασφημῶν τὺν Ylby xaX Λόγον τοῦ Θεοῦ , καὶ θεὺν 
ὑφειμένον * οὗ μὴν el; τοσαύτην Άχεν ἀναισχυντίαν 
xat νηπιῶδες Ψέλλιτμα ὥστε ἀνούσιον ὁρατὴν ὀνομά- 
σαι θεότητα * μηδὲ γὰρ εἶναι xat! ἐπιστήμην μήτε 
θείαν plv ἀνθρωπίνην, µέτς λόγον ἔχειν οὐδένα λέ- 
γειν τι τῶν ὄντων ἀνούσιον ὁρατόν. Καΐτοι ἐχεῖνος 
μὲν χτιστὸν λέγων θεὸν ὅμως ὁρατὸν οὑχ ἑδυνήθη 
προσειπεῖν ' ὑπέρτερον γὰρ τῶν ἀγγελικῶν οὐσιῶν 
ἁποφηναμένῳ οὐ μἐὲντ ἂν αὐτῷ δυνατὸν ἔπειτα fjv, 
ἀοράτων ἐχείῖνων οὐσῶν, ὁρατὸν αὐτὸν δογµατίσαι 
Παλαμᾶς ὃξ καὶ συλλογίσασθαι εετόλµηχε τὰ ἆσυι. 
λόγιστα, καὶ ἐξηρεύξατο τὰ ἀσύμθλητά τε χαὶ ὡς 
ἐπίπαν ἀτύμιωνα , οὗ κατὰ ποιητ'κἠν τινα τῶν 05- 
ραθεν ἄδειαν, ἀλλὰ χατὰ ἀνεπιστήμονα D aXauxty 
αὑθάδειαν οὔτε vào οὐδενὶ τῶν θύραθὲν σοφῶν πώ- 
ποτ᾽ εἰς νοῦν τοιαύτη τις Ἰνέχθη τερατεία, οὔτε μὴν 
βαρθάρων ἕψανσέ τινος λογισμοῦ τηλικαύτη µωρία 
µέχρι xal τΊµερον. Λεϊΐπεται οὖν Σνταυθοῖ "εν 
µένλις καὶ ἡμῖν, σιωπῇ τὰ τ, ατα βδελυξαμένοις, 
&xohv παραδραμεῖν µανιώδη xa δυσσεθείας µεστέν, 

l'. Περ) μὲν οὖν τοῦ ὃτι φῶς ἓν ἄχτιστόν ἐστιν ἡ 
μία γαὶ µαχαρ/α xaX πο:.ητικὴ τῶν µετ’ αὐτὴν ἀπὰγ- 


D των θεότης fj τρισυπύστατος, fiv οὐδεὶς οὔτ᾽ εἶδεν 


οὐτ᾽ ἰδεῖν δύναται, τὰ δὲ μετ) αὐτὴν πάντα χτιστὰ, 
χαὶ ὅτι ὁρατὴ μὲν θεοφάνεια λέγεται τοῖς ἁγίοις fj 
τε σδρᾷ τοῦ Κυρίου xat [f. 240 a]«5 £v τῷ θαθωρίῳ 
πάλαι τῷ ὄρει περιλάμψαν τὸ τοῦ Κυρίου πρόσωπον 
φῶς, οὗ μὴν ἄχτιστο. θεότητες, xal ὅτι δι αὐτῶν 
παρεδείχθη μὲν, οὐκ ἐδείχθη δ᾽ οὖν ἡ μόνη ἅκτιστος 
ἐχείνη θεότης, χαὶ ὅτι Mavtyalov καὶ Μασαλιαῶν 
τὸ ὃ γμα τουτὶ, xal οὐχ ἄλλου τούτων ὅσοι πρεσδύ: 
τεροι γεγόνασιν αἱρέσεων ἀρχηγοὶ, ὁρατὴν εἶναι λέ- 
γειν ὀφθαλμοῖς ἀνθρωπίνοι; γυμνὴν τὴν ἄκτιστου 
θείαν οὐσίαν, ἣν xal ἀγγελικαῖς δυνάµεσι βλέπε'ν 
ἀδύνατον, εἴρηταί τε xol εἱρήσεται προϊοῦσι σαφέ- 

τερον. Τὸ γὰρ τῆς πολυπλόχου ταύτης αἱρέσεως 
νύσηµα Μάνης μὲν πρότερον 6 τῶν Μανιχαίων πρό- 
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e2p0; ὠδίνησέ τε καὶ ἔτεχε, Μασαλιανοὶ δ᾽ ἐμαιεύ- Α creavit primus Manes, Manicli;orum antistes: 


σαντο, ἡ δὲ τῶν Εἰκονομάχων εἰς ἀνήμερον ἡμέραν 
ἐξήνεγχεν Όστερον τυραννίς * fj δὲ νῦν ἐπιπ,λάσασα 
Παλαμικὴ φατρία ἐπὶ µείζονε λύμῃ τῆς εὐσεθείας, 
ουαμάχῳ τῇ δυναστευούσῃ τέως χειρὶ χρησαμένη, 
μέχρις ἤδη xat τῆς αἰθερίας Ἀήζεως αὐξηθηναι τὴν 
Ue χαχίας πέπραχε φλόγα. Mà καὶ ἀναληπτέον τὸν 
εἰρμὸν ἡμῖν ἔχεῖθεν τοῦ λόγου, ὡς ἂν ἐντελέστερον 
ἔτι καὶ ἡ τῶν τοιούτων ἀφήγησις δέχηται τὸν χρω- 
ματισμόν" ἔλαθον γὰρ ἐγὼ συναπενεχθεὶς τῷ τοῦ 
ζήλου ῥεύματε, μὴ ἀνασχόμεγνος σιγῇ παρε)λθεῖν ου- 
χηφα»τουµένων τῶν μεγάλων τῆς Ἐκκλησίας xal 
θείων φωστήρων, Γρηγορίου τε καὶ Διονυσίου. Α:ὸ 
τὸν περὶ τούτου λόγον πλατυτέρας δεόµενον ἑξετά- 
σεως, βραχέα μὲν ἁρτίως, xaX ἄσον τὴν προθυμίαν 
ἁφοτιώσασθαι, διεξῖλθον *. τὰ δὲ πλείω τοῖς ἔμπρο- 
σῦεν ταμιεύεσθαι χρίνας δίχαιον ἐχεῖσε ἐπάνειμι, 
τοῖς ὃ.δασχἀάλοις x&v τούτῳ πειθόµενος τουτοισὶ, τὰς 
οὕτω ῥεθήλους Χαινοφωνίας τῶν λόγων καὶ τὴν πολ- 
Mw. φλναρίαν, ol; αχολην ἔπεισιν ἄχειν , ἐπιτάτ- 
τουσι παραχωρεῖν τε xal ἀποτίθεσθαι. Εἶναι γάρ 
φησι τὸ χινοῦν ἄσχετόν τινα θερμότητα qup; λόγον 
χαὶ ἐπιστήμης xal πίστεως πλοῦν ἀχυθέρνητον " τὸ 
προσγεγένηται. 

IV. Ἐμοὶ δὲ σχοπός τε xai πρόθεσις ἣν τῆς do- 
yis, δι fy εἰρήχειμεν ἐξ ἀρχῆς αἰτίαν, πρόμαχο» 
παρασχέσθαι γλῶττα», ὅσον ἐφιχτὸν, ἐχείνῳ τῷ αορῷ 
θ:οδώρῳ xat µάρτυρι τῆς ἀληθείας, περιφανῶς συ- 
χοφαντουᾷένῳ vuv πρὸς τῶν Παλαμιτῶν, χαθάπερ 
πρὸς τῶν Eixovopá&yow τότε, οἷς καὶ µέχρι θανάτου 
τὴν οἰχείαν ἐχεῖνος ἀντέστησεν ἔνστασιν, τὸ μὲν 
σωμα παντοίαες ὑπὲρ Χριστοῦ πρεδοὺς κχο)άσεσιν, 
viv δὲ φιλόσοφον ἑχείνην xai ἔντεχνον γλῶτταν χατὰ 
τῶν ἀντιθέτων ὁπλίσας δογμάτων; οἷς χάγὼ τέµς- 
pow, τοῖν τῶν Exelvou λόγων ὅπλοις θαῤῥήτα”, ὀνθ- 
ἱσταμαί τε καὶ ἀντιστήτομαι, xal τοὺς ὑπὲρ ἁλη- 
θείας ἀναχαινίφειν ἄθλους Exslvou τό s εἰς ἐμὲ xov 
οὗ χατοχ»ήσω κατὰ τῶν τὴν αἴρεσιν ἐκείνην ἀνακαι- 
νίτειν τολμώντων τημερον. ἀλλὰ χατὰ τοὺς προµη- 
θεττέρους τῶν ἱατρῶν xal αὐτὸς κολάζειν καὶ àva- 
στἑ,λειν. τὸν ἐφικτόν Ύδ τρόπον, πειράσοµαι τῆς 
τῶν ἀντιθέτω» γνώμης xai γλώττης τὸ ἀσελγὲς χα) 
ἀστάθμητον, καθάπερ ἐχεῖνοι τῆς τῶν σωμάτων 
εὐεξίας τοὺς Tf. 210 b] παβανόµους ἀνασοθεῖν ἔγχε.- 
p923t) ὀλέσθορυς, ἕως Ἡ τε γ)ῶττα ἕῤῥωται σὺν γε 
0:9 xal την ὥρασν ἀνθοῦσαν δίδωσιν ἐμρὶ δοχεῖν ἔτι 
χεχτσθχ, τοὺς λογισμοὺς ὁ χρόνος, μήπως ἡ ζῶσα 
t? εὐσεβείας δύναμις, πολλαχόθε» xaz' αὑτῆς ἀκμά- 


Masaliani procreandam curarunt , Iconomachorum 
pestea tyrannis in lucem protraxit, Palamica autem 
qua nunc regnat familia ad majorem perniciem 
religionis et sortis eaodlestis, cum imperii auxilio 
conjuncta ad bunc usque diem effecit, ut impieta- 
tis cumulus augeretur. Inde igitur excipiendus est 
orationis cursus, ut etiam harum rerum narratio 
formam recipiat multo perfectiorem. Abreptus 
enim nimia animi vehementia non commisi ut 
silentio prxterirem | magna illa ac divina Ecclesize 
lumina, Gregorium et Dionysium. Quamobrem bu- 
jus rei narrationem, quamvis latiore opus sit tracta- 
tione, breviter tantum οἱ utj inspirationi satisface 
rem persecutus sum , et cum plura ad posterum 
differri equum esse putera, illuc redeo, magistros 
ita secutus ut ejusmodi profanam verborum inso- 
lentiam et 458 loquacitatem iis qui studium in 
eis collocaudum putent concedam οἱ committam. 
Nam animi motum dicit siae ratione nimis ardere 
nec scientiam ac fidem satis gubernari ; non en.m 
corum esse scientiz gubernacula tenere. 

γὰρ τῆς ἐπιστήμηςυ πηδάλιον ἥχιστα ἔχειν αὐτοῖς 


XI. Consulto autem atque ex proposito quodam 
ab initio diximus disserendi artem quantuw fieri 
poterat tribuisse linguam Theodoro sapienti illi, 
propter veritatis testimonium injuria accusato 
nuuc a Palamitis, ut quondam ab lconomachis , 
quibus ad mortem ipsam suis illo viribus v-siitit, 
et corpore variis propter Christum suppliciis tra- 
dito prudentissimam et doclissimani linguam in 
dogmalis inter sese diverais exercuit. Quibus equi- 
dem his illius disputationibus armatus forti animo 
repugno repugnaboque, nec propter veritatem il- 
lius certamina quod me attinet redintegrare dubi - 
labo, ubi hzresim illam rediutegrare audcant, sed 
ad prudentiorum medicorum consuetudinem re- 
tardare et tollere quantum potero vagam et incer- 
tam adversariornm opinionem et linguam cona- 
bor. Quemadmodum illi corporum valetudinem ab 
noxiis discriminibus defendere student, ita ego 
donec lingua mea cum Deo valebit et ratiocinandi 
arte pollere mibi per etatem videbor, ne vivus 


D 459 religionis vigor undique accrescenti impie 


tatis peste citius, quam forte nonnulli puten! , in- 
justam mortem obeat quemadmodum flos in agro 
aul in prato rosa. 


ζωτος τοῦ τῆς ἀσεθείας χειμῶνος, πρωϊαίτερον xai τῆς ἑνίων ἴσως ὑπολήψεως χα) δόξης τὸν ἄδικον µα- 
μασμὸν ἡποστῇ, καθάπερ ἄνθος £v ἀγρῷ xal ῥόδον Ev λειμῶνι. 


ΗΝ. Πρώτον οὖν ἐξεταστέον τί ἐστι μεταμόρφωσες, 
μᾶλλον δὲ «( ὅστι μορφὴ χαὶ τί τὸ γένος αὐτῆς ' 
οὕτω γὰρ ἂν xal τὰ εἰρημένα σαφέστερα γένοιτ) ἄν. 
Tov γὰρ ὁμωνύμων οὖσα ἡ φωνὴ ἐπὶ μὲν Θεοῦ λ1εΥο- 
µένη ταυτὸν δύναται τῇ οὐσίᾳ, χαθὰ xal τοῖς θείοις 
της Ἐκχλησίας φωστηρσι νενοµοθέτηταἰ τε χα) 
παραξίδοται, ἐπί γε μὴν τῶν αἱσθητῶν µορφή ἐστι 
ὦ τερὶ τῖν ἐπιφάνειαν ro» τύτωμα, πρὺς ὃ β)έ- 


XIl.Primum igitar disquirendum est, quid. sit 
transüguraiio, aut potius quid sit fignra et quid sit 
ejusdem genus. lta enim ea qui dieta sunt melius 
intelligi possunt. Nam vox u£ quz inter similes sit, 
uli de Deo dicitur id valet,'quod a disis Ecclesie 
luminibus constitutum et traditum est quoad qui- 
dem sensualia attinct. Figura est adumbratio quz- 
dam ad oculos spectans. lis qui cernumng pulchrum 
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dicere licet. aut. turpe id quod subest animal. Acce- A ποντας εὖ μµορφόν τε λέγειν ἕνεστι καὶ δύσμορφον τὸ 


«ens enim estin subjecto quz cernitur forma, genus 
habet qualitatem , quarta secundum partitionem 
imago invenitur ejusdem. Mutatio autem ípsa cum 
sit accedens, cernitur in essentia, et quantitate 
et qualitate varietatem mutationis efficiens. Mu- 
tationem autem incitationem quamdam ejus esse, 
quod ante fuit, ubi essentía remaneat definiunt. 
Libenter quzro equidem Palamam ejusque asse- 
clas quid esse cogitent transfigurationem. Nec 
enim vocabulum plane explicat, utrum sit formz 
variatio, an permutatio. 460 Igitur si quis essen- 
tie divinz dixerit, Manichvorum morbum osten- 
derit ista vos. Quid vero magis impium est, quam 
essenti» permutationem dicere Christi in monte 


Thabor transfigurationem, alteram duarum ineptia- B 


rum inducere, aut immutabile divinam essentiz 
deprimere ad subjectum et ab illa alienum , aut 
inscientia et maligna mente in duas increatas 
deitates distrahere unam increatam et individuam 
et simplicem, οἱ unam dicere visibilem, invisibi- 
lem alteram, unam participabilem , imparticipa- 
bilem alteram , unam subjectam , superjectam alte- 
ram? quud ipsam Iconomachorum bzresin su- 
peravit, ut in procedente oratione fusius dicetur. 
Sin omnem omnino dixerit immutatain servi for- 
mam, ut Iconomachi dicunt, in lucem infandam et 
increatam et deitatem alienam ut in sermouibus 
de luce disserit vocibus humanis, usam esse lucem 
illam gloriantem de sese et « Non terrore commo- 
vearis, tecum enim sum,» pignus futurz lucis prze- 
lentem , querendum est, quomodo creatum obie- 
rit ad increatum et inchoatum ad non inchoatuin 
et temporale ad non temporale et finitum ad in- 
finitum. Nam hoc corruptibile, ut divus Apostolus 
dicit, induturum incorruptionen audivimus credi- 
dimusque , creatum autem fleri increatum vel cor- 
pus incorporeum 461 nondum ad hoc usque tem- 
pus ulla ratione praedita creatura aut dixit aut 
audivit unquam aut denique cogitavit. Neque in- 
creatum et infinitum ulla ratione aut ullo modo 
recipit qualemcuunque motum aut mutationem ad 
subjectum , non habens quomodo mutetur aut quo 
moveatur. Etenim mutatio ad.naturam infiniti et 
nd motum non factí aut variatio aut distractio es- 
set, quod fleri non potest : omnis enim, ait divus 
Maximus , propria ratione natura habet perfectio- 
nem et spiritualis et corporalis, sive simplex sive 
composita. Quorum enim causz apud Deum cum esse 
etiam perfectione receperunt, eorum propriis causis 
declinatio et transsubstantiatio adjectionem aut 
omissionem ad esse quatenus essentia contingunt 
non admittunt. Sin vero variatio quaedam fit, certe 
non ad naturz, sed ad variandz rei mutatationem, 
ratio enim mutata interitum statim naturz | affert, 
mutatio qu: sequitur mirificze virtutis speciei ha- 
bet. Ezvptii Nili aqua aspectum et gustu 
mutavit, et variata est in sanguinis color 
$Jdirm , liquidam et fluidam naturam 


ὑποχείμενον ζῶον τυχόν. Συμθεδηχὸς γάρ ἔστιν ἓν 
ὑποχειμένῳ τινὶ θεωρούμενου 4$ µορφή. Γένος ὃ' 
ἔχουσα thv ποιότητα τέταρτον κατὰ διαἰρεσιν εἶδος 
εὑρίσχεται ταύτης. Ἐπεὶ δὲ xal fj χίνησις, συµδε- 
θηχὺς οὖσα καὶ αὐτὴ, θεωρεῖται μὲν xal ἓν οὔτίᾳ 
καὶ ποσῷ xai τὀπῳ. θεωρεῖται δὲ μᾶλλον χὰν τῇ 
ποιότητι τὸ πολυειδὲς ἑργαζομένη τῆς ἀλλοιώσεως, 
τὴν δ᾽ ἀλλοίωσιν ἔκστατιχόν τι εἶναι τοῦ πρότερον 
ὄντος ὁρίζονται τῆς οὐσίας μενούσης * ἡδέως ἂν ἑἐρ.ί- 
µην ἔγωγε Παλαμᾶν χαὶ τοὺς ἀμφ' αὐτὸν, τί αν 
εἶναι νοοίη τὴν µεταµόρφωσιν. Οὐδὲν γὰρ ἡ Xs 
ἕτερον πάντως not Ἡ μορφῖς ἀλλοίωσίν τε xi 
µεταποίησιν. El μὲν οὖν τῆς οὐσίας λέγοι τῆς θείαςι 
Μανιχαίων τὸ νόσηµα δείξων ὁ λόγος ἔρχεται ’ καὶ 
vl ἂν ἀσεδέστερον εἴη τοῦ µετουσίωσιν λέγοντος τὴν 
ἐπὶ τοῦ θαθωρίου ὄρους µεταμόρφωτιν τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ δυοῖν τῶν ἀτοπωτάτων θάτεριν πάντως εἰσάγον. 
voz, f| τῆς θείας οὐσίας τὸ ἀναλλοίωτον 6n abh x20- 
αιροῦντος εἰς τὸ ὑφειμένον καὶ διάφηρον ταύτης. f| 
διαιροῦντος ἓξ ἀμαθοῦς xal χαχοτρόπου γνώμης εἰς 
$05 θεοτήτων ἀχτίστων διχοτομήματα τὴν μτὶ 
ἄκτιστόν τε χα) ἀμερῇ καὶ ἁπλῆν, καὶ τὴν μὲν M- 
Ίουτος ἑρατὴν -ἣν δ᾽ ἀόρατον, καὶ τὴν μὲν µεθεχτῆν 
την 8' ἀμέθεκτον. xal τὴν μὲν ὑφειμένην τὴ» ὃ 
ὑπερνειμένην ; 8 καὶ την τῶν Εἰκονομάχων ὑπερθῖ- 
6)ηχεν αἴρεσιν, ὡς εἱρᾗσεται χωροῦντι τῷ λόγῳ σλα- 
τύτερον. El δ᾽ ἓξ ὅλων ὅλην µεταθεθλῆσθαι φάσχηι 
τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, κατ’ αὐτοὺς ἀχριθῶς εἰπεῖν 
τοὺς Εἰκονομάχους, ἐπὶ φῶς ἄῤῥητόν vs xa ἄχτι- 
ὅτον καὶ θεότητα ξένην, καθὰ x&v τοῖς περὶ φωτῖς 
διέξεισι λόγοις αὐτοῦ φωναῖς ἀνθρωπίναις κεχρῆσοτι 
τὸ φῶς ἐχεῖνο, καυχώμενον πρὸς αὐτὸν, xal, « Mi 
qo600, » xapaxeXsuópsvoy* « μετὰ σοῦ γάρ εἶμι,) 
τοῦ μέλλοντος ἀῤῥαδῶνα quib; παρεχόµενον, ζτ- 
τητέον πῶς τὸ Χτιστὸν µεταχεχώρηκεν [f.. 344 «] 
ἑαυτῷ πρὸς τὸ ἄχτιστον χαὶ τὸ Ἱργμένον πρὸς τὸ 
ἄναρχον χαὶ τὸ χρονιχὸν πρλς τὸ ἄχρονον, καὶ πρὺς 
τὸ πεπερασμένον τὸ ἄπειρον. Οτι μὲν γὰρ τὸ οὓαρ- 
τὸν τοῦτο κατὰ τὸν θᾳεῖον ᾽Απόστολονένδύσεταιἀφθσρ- 
σίαν, Ἰκούσαμέν τε xal πεπιστεύκαμεν * τὸ δὲ xti- 
στὸν γενέσθαι ἄκτιστον ἡ τὸ σῶμα ἀσώματον οὕπω 
ἐς δεῦρο οὔτε τι τῶν λογικῶν ζώων εἴρηχεν οὔτ' 
ἀχήκοεν οὐδὲν οὐδαμῆ, οὔτε χαθάπαξ εἰπεῖν τῶν 


ἁπάντων χτιαµµάτων οὗ δὲν οὐδαμΏη πω νενόηκεν; Obst 
i Ui 


ph» ^08 a0 τὸ ἄκτιστόν τε χαὶ ἄπειρον οὔτε xat 
οὐδένα λ΄γον οὔτε χατ' οὐδένα τρόπον ἐπιδέχεται 
τὴν οἱανδέποτε χίνησιν καὶ τροπὴν εἰς τὸ ὑφειμένον, 
οὐχ ἔχον οῦθ᾽ ὅπως τραπῄσεται οὔὃ) ὅπου χινηθήσε- 
ται" τροπὴ γὰρ τοῦ χατὰ φύσιν ὀπείρου, ᾿χινεῖσθαι 
μὴ πεφυχότος, [f, t'] ἀἁλλοίωσις χαὶ δ,αίρεσις εἴη ἓν, 
ὅπερ ἀδύνατον ' πᾶσα γὰρ, ὁ θεῖος ἔςησ:ε Μάξιμος, 
φύσις τῷ οἰχείῳ λόγῳ διὰ παντὸς ἔχει τὸ τέ]λεῖον, 
νοητή τε χαὶ αἰσθητὴ, εἶτ᾽ οὖν dis] τε xol σύνθε- 
τος * ὧν γὰρ οἱ λόγοι παρὰ τῷ Θεῷ ἅμα τῷ εἶναι 
τὸ τέλειον ἔσχον, τούτων dj χατὰ τοὺς οἰχείους λύ- 
φὐσίωσις προσθήκης πάσης xdi 
: περ ὄντα τυγγάνει, 

ποὺ τις ἀλλοίωνις 
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γένοιτό πη, οὐ μέντοι περὶ τὶν τῆς φύσεως, ἀλλὰ A simulavit. Atque Babylonius ille caminus sancts 


περὶ thv τοῦ ἀλλοιουμένου γίνεται πράγµατος τρή- 
πον. Ὁ μὲν γὰρ λόγος µεθαρμοζόμενος φθορᾶὰν 
αὐτίχα παρέχει τῇ φύσει, 6 δὲ τρόπος τοῦθ) ὑπομέ- 
voy θαυματοποιοῦ δυνάμεως ἔνδειξιν ἔχει ' τοῦ γὰρ 
Αἰγυπτίου Ἱείλου τὸ Όδωρ ὄψιν μὲν χαὶ γεῦσιν πά- 
Ἰ  µεταμεμόρφωται xai Ἠἡλλοίωται πρὸς αἴἵματος 
γρῦµα καὶ ἁηδίαν, τὴν γε μὴν ὑγράν τε χαὶ ῥέουσαν 


pueris vim suam vehementem immutavit, 462 
quoniam virtus non facile damnum recipere pos- 
sit. Proprietas lucis et ignis et nature vis, pre- 
cellens mutata non est. Nam Babyloniis id quod 
secundum naturam urit ostendit, quippe qui a 
natura ad sensualem conceptionem facti essent pro- 
pter pravitatis materiam. 


ἕχιστα Ίρνηται φύσιν" xat ἡ Βαθυλώνιος ἐχείνη χάµινος τοῖς μὲν ὁσίοις matol τὴν ἀναλωτιχὴν µεθ- 
ἑομησται δύναμιν, οὖχ ἐχούσης τῆς ἀρετῆς φθορὰν ἀναδέχεσθαι ῥᾷστα xal ὁπωσοῦν, τὸ μέντοι φωτεινόν 
τε χαὶ πυρῶδες ἦθος καὶ τὸ τῆς φύσεως ἀνωφερὲς οὗ µεθήρμοστο: τοῖς γὰρ Βαδυλωνίοις τὸ κατὰ φύ- 


σιν ἔδειρε χαυστιχὸν, φύσει δεχτιχοῖς γεγονόσι διὰ τὸ τῆς χακίας ὑλῶδες. 


ΙΓ. Καὶ ἵνα χατὰ ῥῆμα τὰ τῶν Εἰκονομάχων εἰς 
μέσον προενεγχόντες, xat τοῖς τοῦ Παλαμᾶ παρεξε- 
τέσαντες, δείξωµεν ὡς ἐς τὸ) πᾶνυ τι ἀχριθὲς καὶ 
αὐτοὶς συμπεφώνηκε μὲν, παρῄλασε δ᾽ οὖν, τὸ παρ) 
ἑαυτοῦ συγχεχραγὼς , ὡς εἴωῦεν, ἐπὶ τὰ αἴσχιστα 
μάλα φιλότιµον, ἀκούσετε δή. Μετὰ γὰρ πολλὰς xi- 
χεῖνοι τὰς ἄλλας αὐτῶν βλασφημίας καὶ τάδε βεθλάσ- 
ςΤμήχεσαν. Ἐν ἀνθρώποις ἔτι, φασὶ, βιοτεύων ὁ 
βες Λόγος, τοῖς ἑἐχχρίτοις τῶν ἑαυτοῦ μαθ τῶν 
τῤραῤῥχαδωνιζόμενος τὴν θέαν τῆς αὐτοῦ βασιλείας, 
μεταθαλὼν τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἐπὶ τοῦ δρους, 
ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπείαν φύτιν ἐπ δέδειχται, ὥστε τὸ 
μὲν πύσωπον αὐτοῦ ἀπήστραφεν ὡς 6 ftoz, τὰ δὲ 
[μάτια αὐτοῦ ὡς τὸ φῶς. [f. 341 b] Εἰ δὲ τότε ἡ àv 
σαρχὶ αὐτοῦ μορφὴ τοσαύτης ἕἔλαχε δ.,νάμεως πρὸς 
τῆς ἐνοικούσης bv αὐτῇ θεότητος μεταθληθεῖσα, τί 
χρὴ λέγειν μετὰ τἣ» ἀνάστασιν χαὶ τὴν εἰ; οὑὐρανοὺς 


XIII. Atque ut leonomachorum dictis ad vet- 
bum in medium prolatis et cum Palainà compa- 


p ratis ostendamus eum plane cum eis couseusisse , 


imo eos superasse, commistis, ut solebat, cum tur- 
pissimis honestis , jam audiatis velim. Post enim 
multas illi blasphemias has quoque ῥργο[Ώ:6- 
runt : Inter homines, inquiunt, cum vivecet divinum 
Verbum, discipulorum electis contemplationem re- 
gni sui antecepturus, mutata servi forma in monte 
supra hominum naturam apparuit ita αἱ facies 
ejus Incememittezet ut sol, vestes autem ejus ut lux. 
Si vero tum carnea ejus forma tantnm. vim nacta 
erat, quippe iminutata in eam quz inerat deitaten, 
quid opus est dicere ad resurrectionein et in. cc- 
los ascensionem et ad dexteram Patris sessionem , 
quod omnino omnis est immutata in lucem infau- 
dam et inexplicabilem ? nam permutata est et ini- 


ἄνιδον χα) τὴν Ex δεξιῶν τοῦ Πατρὺς ἵδρυσιν, ὅτ ἐξ C mortalita'is gloria ornata, et facta esl increatum 


Όων Όλη µεταθέθλητα: ἐπ) φὺς ἄῤῥητον χαὶ &vsx- 


et incorruptibile. 


6115:0V; µε:-αμεµόρρωται γὰρ, xal ἀπηλανάτισται, xal ἄχτιστον véyove xaX &gDapcov. 


ΙΑ’, 'Axnxóase τὴν ἐπὶ καχῷ συμφωνὴν τοῦ [Ta- 
Ἰαμᾶ περί τε τοῦ kv θαέωρίῳ qute, ὅτι µεταμε- 
µόρφωται πρὺς τὸ ἄκτιστον ἐχ τοῦ χτίσματος, xal 
ὂ-, ἀῤῥαθὼν τοῦ μέλλοντος οὑτωσὶ φωτὸς ἀγεγόνει. 
Γωοίητε δ᾽ ἂν ἀχριθέστερον χαὶ ὅσον τὸ της χαχίας 
ταυττσὶ μέγεθος, ἑπειδὰν xal τοὺς xav! αὐτῆς 
ἐλέχχους ὑφ᾽ ἡμῶν ὀἐκτεθέντας ἀχούσητε, ὁποίους 
χαὶ ὅσους οἱ τότε σοφ»ὶ τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας 
προστάται, λόγοις ἅμα καὶ ἔργοις ἑῥῥωμένως ἕντ- 
ἔληχότες, συνεγρἀφαντό τε xai ἡμῖν τοῖς μετ ἐχεί- 
νους ἰοῦσι συμμαχίας προεμντστεύσαντο χρατίστης 
ὑπύμντμα. Πρ.ῄδσσαν γὰρ ἐχεῖνοι, τῷ θείῳ φωτιζό- 


A63 XIV. Nonne audistis improbam Palamz 
consensionem de luce in Thabor, permutatam eam 
esse in increatum ex creato, et. futurx lucis pi- 
gnus factam ? cognoscetis autem accuratius hujus 
improbitatis magnitudinem , cum ejusdem aCcusa- 
tiones a nobis expositas audieritis, quales el 
quam docti illius teinporis antistites diving Ec- 
clesie et dictis et factis fortiter pugnantes con- 
scripserint et nobis cum illis couferentbus ad 
firmissimam pugnandi Societatem commentarium 
paraverint. Pracoguoverunt enim illi divino Spirita 
illuminati in tempore ordine iconomachie hanc 


µενοι Πνεύματι, ttv ἐν τῷ τέλει τῶν αἰώνων τῆς D resuscitationem qua: — Palamas | genuit protulit- 


εἰχονομαχίας ἀναθίωσιν ταυτηνὶ, ἣν Παλαμᾶς μὲν 
ὠδίνπσέ τε xal ἔτεχεν, αἱ δὲ τηνιχαύτα ἡγεμονίαι 
xai ἐξουσίαι τοῦ παρόντος αἱῶνος xal σκότους ἐπὶ 
πονἠρῳ τῶν πατρίων δογμάτων τῆς τοῦ θε, Ἐκ- 
χλησίας ἀνε:λησυῖαι χαχῶς ἐμαιεύσαντὸ τε xal 
ἐξέθρεφαν. "Qv εἷς προθληθεὶς ἐπὶ τοῦ παρόντος 
ἀρχέσει χάµνοντας ἡμᾶς ἀναῤῥῶσαι, xal ἅμα ὶχανῶς 
ἐν βραχεῖ παραστῆσαι τὸ τῆς Χλχίας νεμόμενον 
ἅπαν, µέχρι πόσου μὲν ἀτοπίας ἐξώχει)ε τότε. μέχρι 
πόσου δὲ νῦν προήνεγκεν ηὐξηχὼς Ηαλαμᾶ:, προσ- 
λᾳβὼν μὲν τὰς ἐχεῖθεν εὑρημένας ῥίζας, χαὶ προᾶ- 


ετενεγχὺ." Αφευρημένας µιαρωτέρας 
προ ὁ πολὺς μὲν τὴν aoclav, 
πολ) αν ἀρετίν τε ai σύν- 


que, imperia autem illius temporis εἰ potesiales 
nostra artatis et caliginis ad patriorum divinz Ec- 
clesie dogmatum perniciem receptas nefarie sus- 
tulerunt et uutriverunt, Quorum unus in aciem 
yocatus lioc. teinpore sufficiat laborantibus nobis 
recreandis et ad hrevi omnem depascentem in- 
prohita'em abunde proponendam , quo ineptiarum 
tnc deflexerit et quo nunc protulerit auctim Pa- 
]aias , receptis radicibus inde inventis et additis 
proprio marte repertis impuris rationibus. Theo- 
dorus enim doctrina excellens et virtute genuina 
magnum in Iconomachicis 46/4 certaminibus stu- 
dium ostendit, ut in principiis borum librorum 
fusius à nobis dietum est, long» acerrimum 
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propt^r religionem animum exhibuit et. tyrannis À εσιν, πολλὴν τὴν σπουδῖν ἓν τοῖς χατὰ τῶν Εἰχονι- 


illo tempore contra sacras imagines furentibus op- 
posuit, a quibus facies ejus descripta est et de- 
picta, unde Grapti nomen tulit ; cum plurimis aliis 
libris Dei Ecclesiam exornavit, tum eis maxime, 
quos contra lconomachos edidit ; in historiam 
incidens illius impii Eusebii, qui in hac re pri- 
mum obtinet locum, prater alia hec disserit : 
quod lucem jnfandam et inexplicabilem et Deo 
Verbo cecentem attinet, illudendo profert kusebius 
servi formam permutatam esse in monte, lucem 
quam n*llus oculus vidit, nulla auris percepit et 
quz in nullius hominis cor descendit. I:ec Eusebii 
sunt verba; quibus totam suam hzresin conflavit. 
Quo vero illi hzc doctrina et dogma flectat, 
quam maxime paucis videamus et qua qualisque 
sit permuiationis ratio disquirere conemur. Omne 
quod permutatur aut essentialiter permutatur, id 
quod spectat ad ortum el occasum, aut particula- 
riler, que ratio duplex est. Aut enim ad quanti- 
falem permutatur, ut auctio et diminutio; aut ad 
qualitatem , ex qua consequitur variatio. Si igitur 
2d qualitatem permutaja est, adducta est ad va- 
riationem , qus est transfiguratio characteris ali- 
cujus ait in re subjecta mutatio finite 465 aut in- 
linite facta, qu:e ostendit varium et diversum. Non 
cnim aliud fit quod variatur, quippe non essen- 
Ualiter permutatur, sed ex tali idem talis ad qua- 
l'tatem fit. Non omnis omnino permutatur, subje- 


µάχων ἁγῶσιν ἐπιδειξάμενος ἐς τὸ πάνυ τι χράτι 
στον, ὡς ἐν ταῖς ἀρχαΐς τῶν ἡμετέρων τῶνδε λόνων 
ἡμῖν τὰ περὶ αὐτοῦ πλατύτερον εἴρητα:, πάντων 
μάλιστα πλεῖστον ἀντεισενεγχὼν ὑπὲρ εὐσεβεία, τὸν 
ζῆλον, xal ἀντιστήσας τοῖς τότε κατὰ τῶν θείων 
εἰχόνων μανεῖσ, τυράννοις, ὑφ ὧν καὶ τὸ ερύσωτο 
γἐγραπταἰ τε xol ἔστιχται, καὶ την ἐπωνυμίν 
Γραπτὸς ἐχεῖθεν χληθεὶς ἀπηνέγκατο, πλείσταις μὲν 
xai ἄλλαις ἱεραῖς αὐτοῦ βίθλοις τὴν τοῦ 8:02 Ἐν. 
χλησίαν χεχόσµηχε, μάλιστα δ᾽ αἷς χατὰ τῶν Eix- 
νοµάχων ἐξέθετ., τοῖς συγγράἆμµασιν ἔντυγ[ανυν 
τοῦ τότε τὰ τρῶτχ Φφέροντος ἓν λόγοις stbew 
Εὐσεβίω,. ἓν αἷς τά τε ἄλλα xal τάδε δ.έσεισ'. K:- 
vaxouj:ószde, φησὶν, Εὐσέθιος ἐπὶ qo; Rios 


B un ἀνεχδιήγητον |f. 282 αἱ καὶ τῷ Θεῷ Λόγῳ πρὲ 


ctum euim plane mansit integrum. Sin vero ad (C 


quantitatem, auctionem quamdam aut. diminutio- 
net recepit, sed nc hzc quidem aliud quam 
quod ab initio aderat efficiunt, sed ex tanto idem 
tantum secundum quantitatem efficitur. Non igitur 
liac ratione omnino omnis forma permutatur. Re- 
$:at igitur ut dicamus de permutatione per se, id 
est, essentialiter facta, qua necesse est ex ortu 
ju occasum cet ex esse in non esse transire. Sed 
mortalitatem , iuquit, deposuit οἱ corruptionem 
abluit. A:tde, si lubet, in invisibile mutari visibil eet 
i1 intemporale temporale, et creatum in increatum, 
et quie alia ejusmodi sibà opposita sunt. Sed non 
mortalitatem | aliquis scripserit, nec transflgura- 
lionem per se ; non enim sine corpore per se un- 
quain apparuit, Non enim albedo aut uigritia sine 
substrato constabunt. Forma et facies non, ut 
hicce putat, in deitatis naturam immutata est. 
Non posse lioc ficri, jam antea dictum est et tes- 
latur veritas ipsa ex accurata tractatione rerum 
naturam et A&GG dogmatum veritatem quam veris- 
«ime et firmis ime. Sed transfiguratus est, inquit, et 
immortalis faetus et incorruptibile et incrcatum. 
Transfiguratum et immortale factum corpus aut 
mansit, aut non mansit, Si mansit, vana Euscbii 
oratio deprehenditur et nullius momenti erit. Sin 
»on mansit, non transfiguratum est nec inmorta- 
litatem et incorruplionem recepít neque habebat, 
in quod transfiguraretur. Neque erat quod immor- 
talilatem induerct, eum. non sit locus, in quo xc 


D 


mov thv τοῦ δούλου µεταθεθλῆσθα, μορφη» ἐν τῷ 
δρει, φῶς ἕπερ ὀφθαλμὺς οὐκ εἶδε, xa οὓς oix 
ἤχουσε, καὶ ἐπὶ γαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη. Kat) 
μὲν Εὐσεθίου λόγος τοιοῦτος χαὶ οὕτως ἔχων, χαὶ τὸ 
πᾶν αὑτῷ ἐνταῦθα τῆς ἀσεθείας ἑξήρτηται " ὅποι ὃ' 
αὐτῷ φέρει τὰ τῆς χαινῆς ταύτης διδασχαλίας xd 
τ.Ὀ δόγματος, ὡς ἕνι μάλιστα, συντοµώτερν axt- 
Ψώμεθα, xoi ὁποῖος δὴ xal ὅστις ὁ τῆς µεταβολῖ; 
τρόπος, ἐπισχέφασθχι πειρασώµεθα. Πᾶν τὸ µετα- 
θαλλόμενον T] κατ οὐὑαίαν µεταδάλλεται, ὅ δη τερὶ 
γένεσιν xal φ0ορὰν θεωρείται. f) χατά τι τὺν bv 
αὐτῷ, xal τοῦτο διχῶς ' ἡ Υὰρ κατὰ ποσὸν με-αθᾶ]- 
λεται, καθὸ dj αὔξησις καὶ fj µείωσις δείχνντα:, 1 
χατὰ t5 τοιὸν, ἐξ οὗ ἑμφαίνεται ἡ ἀλλοίωσις. Εἰ μὲν 
οὖν xatà τὸ ποὼν µεταθέθληται, Χεχίνητα: μὲν 
πρὸς ἀλλοίωσιν, ἡ δέ ἔστι μετασχηματισμὸς yapa- 

τῆρός τινος 7| κατά τι τῶν τοῦ ὑποχειμένου πρά(- 
µατος ἐζαλλαγὴ, χωριστῶς f) ἀχωρίστως ἐπ:συμβα- 
νουσα. "Amep ἀλλοῖων μὲν xal διάφορον τοῦ προτέ- 
ρου δτίχνυσιν, οὐ μὴν δέ ys ἄλλο τι τὸ ἀλλνιού sev 
ἀπεργάζεται * οὐ γὰρ οὐσιωδῶς µετέθαλεν, A Er 
το.οῦδε τὸν αὐτὸν τοιόνδε χατὰ τὸ ποιὸν γενέἑσιἁ. 
πεποίηχε. Τοῦτο δ᾽ οὐκ ἔστιν ἐξ ὅλων ὅλον µεταθ:- 
θλῆσθαι ΄ τ) γὰρ ὑποχείμενον ὑπομένει πάντως συ” 
ζόμενον. E! δὃξ χατὰ τὸ ποσὸν, αὐξησίν τινα 1| µείω- 
σιν ἐδέξατο. ᾽Αλλ' οὐδὲ ταῦτα ἄλλο τι παρὰ b 
ἀρχῆς ὑπάρξαν ποιεῖ, ἀλλ ἐκ τοσοῦδε τὸν αὐτὸν 
τοσόνδε χατὰ τὸ πηλίχον γενέσθαι πεποίηχεν. (0 χοῦν 
οὐδὲ κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ἓξ ὅλων ὅλη µεταδί- 
θληται dj µορφή. Λείπεται οὖν λέγειν καθ᾽ αὗτην 
µεταθεθλῄῃσθαι, περὶ τὴν οὐσίαν δηλα2ἡ, ὡς ἀνἀγχχν 
εἶναι πᾶσαν Ex Ὑενέσευς εἰς φθορὰν χαὶ τοῦ buts, 
εἰς τὸ μηδαμῶς εἶναι κεχωρηκέναι. Αλλά τὴν θνη 
τότητα, «φησὶν, ἁἀπεδύσατο καὶ τῶν φΏορὰν ἁπενί- 
Qao. Πρύόσθες, εἰ βούλει, ὅτι xa εἰς τὸ ἀόρατην τὸ 
ὁρατὸν µέτεισι xal εἷς τὸ ἄχρονον τὸ ὑτὸ χρόνο», 
καὶ τὸ χτιστὸν elg τὸ ἄντιστον, χαὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα 
ἀντίκειται. ἸΑλλ’ ob τὴν θνητότητά τις γράφει οὐ) 
τὴν µεταόρφωσιν αὐτῖν καθ αὑτὴν ' οὗ γὰρ ἄνεν 
σώματος ἐφ᾽ ἑαυτήν ποτε θεωρηθήῄσεται, ἐπεὶ μηδὲ 
λευχότης 1| µελανότης ὑποχειμένου δίχα ὑποσταῖεν 
ἄ». Ὡς γὰρ οὐ µεταδέθληται ἡ μορφὴ ἐχείνη καὶ v 
εἶδος εἰς θεύτοτος φύσιν, ὃς οὗτος Υο{κει (xai γὰρ 
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ἀπό χανην τοῦτο Υενέσθα:;, ἤδη xal πρόσθεν εἴρητα:, A appareant. Sed ineptum est cogitare ejusmodi; 


καὶ μαρτυρεῖ ἡ ἀλήθεια αὐτὴ x&x τῶν ἀκριδῶς 
ἐπεσχεμμένων τὴν «τῶν πραγμάτων φύσιν xol τῶν 
ἑογμάτων ἡμῶν τὴν ἁλήήίειαν τὸ ἁπλανὲς χαὶ áve- 
πίληπτο,, 'AXAà µεταμεµόρ/ωται, qual, καὶ ἁπη- 
βχνάτισται, χαὶ ἄφθαρτην χαὶ ἄχτιστον Υἐγονἒν. 
Eta μεταμορφωθὲν xal ἁπαθανατισθὲν µεμένηχ: 
σῦμα, ἢ οὗ , Ei μὲν γὰρ μεµέντχε, µάταιος ὁ Εὺ- 
5.659 ὁρᾶται λόγος, xal οὐδὲν ἡμῖν πρᾶγμα ἔασται 
[[. 242 b] εἰ δὲ οὗ µεμένηχεν, οὐδὲ μεταμεμόρφωται 
&p2, 0) ἀθανασίαν xal ἁφθαρσίαν ἑνδέδυται. 0ὐδὲ 
Ἱὰρ εἶ(εν εἰς ὃ µεταμ ρφωβῄσεται, οὐδὶ qv τὴν 
ἀανασίαν ἑνδύσετα:, οὐκ. ὄντο; Ev ᾧ ταῦτχ θεωρη- 
θήσεται. 'ÀAXA' ἄτοπον xa* τὸ ἐννοεῖν tota za, μᾶλλον 
ὃ ἀδύνατον. Kal πάλιν, ἀπὸ τοῦ χατὰ τὴν µετα- 
Βόρφωσιν τρόπου ἁποσεμνύνων τὴν δουλικἣν μορφὴν 
πλέον f| χαλῶς εἶχε, xal ταύτῃ τιμῶν ᾗ μηδὲ Χρι- 
σὺς τετίρηχε, xal τῆς μεταδολῆς ἐντεῦθεν χατάρ- 
ξᾳ:, προϊὼν xai αὐτὴν τὴν μορφὴν καὶ zb εἶδος ἀπε- 
σγευάσθαι λέγει καὶ µεταδεῦ) ᾖσθ.ι εἰς θεότητα, ὡς 
χαὶ ἓν τοῖς ματέτεειτα δηλώσει τὰ παρ) αὑτοῦ ἕκτι- 
θέµενα τηλαυγέστδέρον, καὶ ἔτι μᾶλλον κατὰ πρὀτ: 
δασιν ἀπὸ τοῦ tv θνητότητα ἁποδεδύσθαι καὶ τῆν 
güopiv ἁπονιφα Ἴθαι καὶ εἰς τὴ» τοῦ θεοῦ δόξα» 
µετετχευάσθαι. Άλλὰ τὸ μὲν φθαρτ)ν τοῦτο ἑνδύ- 
σισθαι δεῖν ἂἄρθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν ἀθανασίαν ὁ 
μένα; μυστχαγωγ zt Απόστολος. τὸ 65 σῶμα ἆσωμα- 
πότητα ἑνδύσασθαι Ἡ τὸ κτιστὸν γενέσθαι ἄκτιστον f) 
τὸ πιρίγραπτον εἰς ἀπεριγραφίαν µετατεθήσεσθαι 


imo fleri nequit. Et rursus : Per trausfigurationis 
modum servilem formam magis quam zquum est 
clarefecit, eaque gloria qua ne Christus quidem il- 
lustratus est, ab permutatione exordiens$, proce- 
dit et formam et faciem mutari dicit, et permutari 
in deitatem, ut in sequentibus explicabunt pla- 
nius ejus observationes. Imo per illa : mortalitatem 
deponere et corruptionem abluere et in Dei glo- 
riam mutari, Sed corruptibile hoc induere incor- 
ruptionem et mortale immortalitatem magnus do- 
cet Apostolus. Corpus autem induere incorporae 
litatem aut creatum fleri increatum, aut definitum 
in indefinitum mutari, nondum in hunc usque diem 
auditum est. Sed recipienda est res οἱ quaxren- 
dum quid sit hzc lux. Non enim A467 planc se 
habet, quod ingenuus ille osteudit; ne dignum qui- 
dem Deo Verbo dedisse, postea dicetur planius. 
Nos quidem ad ejus placita hunc sermonem dirí- 
gamus. Quid igitur est? Num esseutia quxedam et 
substantia per se exsistens el non alia ad exsisten- 
dum egens, aut qualitas incorporea et inessentia- 
lis, in alio essentiam habens , non in se ipsa ? Sed 
si essentia est, estne angelica , cum et angelus 
luz, et summ: et infimz lucis splendor? Sed 
nemo hoc dixerit. Non enim librum librorum fu- 
gerit, testes innumeri sunt sacra verba, qua 
beum jubentem et Mosem tradunt jussum , jussam 
cherubim illorum actionem, licet divina verba 


v7 μέχρι χαὶ efjuspovy ἤχουσται. ᾽Αλλ' ἑπαναχκτέον ϱ rejicit. Sin vero divina essentia est, quomodo 


τον )όγον, xaX ζ ητητέου τί ἂν εἴη τοῦτο τὸ φῶς * οὗ 
Ἱάρπω σαφῶ; O ει ἐστὶν ὁ γεννάδας ὑπέδειξε νῦν, 
ὅτι ph µόνον τῷ Θεῷ Λόγῳ πρέπον προσθεὶς, ἐσύ- 
στερον ἐρεῖν ἐχδ πλότερον. "Opa; πρὸς τὰ δεδογμένα 
αὐτῷ ἓν τῷ παρόντι τὸν λόγον ἡμεῖς ἑξετάνομεν. Τί 
οὖν ἐστιν; "Apa. xaY οὐσία τις xal ἐνυπόστατον χαθ’ 
ἑαυτὸ ὑφεστὼς xa! μὴ δεόµενον ἑ-έρου πρὺς ὕπαρ- 
ξω, ἃ ποιότης ἀσώματος καὶ ἀνούσιος, i» ἄλλῳ τὸ 
εἶναι: ἔχουσα, οὐκ Ev ἑαυτῇ θεωρούμενον; Λλλ' el 
μὲν οὐσία ἐστὶ, πότερον ἀγγελικὴ, ἐπεὶ χχὶ ἄγγελος 
ῶς, καὶ τοῦ πρώτου χαὶ ἀνωτάτω quib; μχρμα- 
gor καὶ ἁπύλαμψις; "AXX οὐκ ἂν τοῦτο εἴποι" οὐ 
qÀo ἂν εἰκονισμοῦ xai γραφῆς Υραφήν που διέφυγς᾽ 
μάρτυρες ἁπαράγραπτοι τὰ ἱερὰ λόγια, ἠνίχα θεὺν 
τῶν ὅλλων διδάσχει προστάττοντα xal Μωσέα τὸν 
πρησταττόµενον πράττοντα τῶν Χερουδιμ ἔχείνων 
τὴν ποίησιν, εἰ xai οὗτος τὰς θείας φωνᾶς ἁταναί- 
νετα.. El δὰ θεία οὐσία ἐστὶ, πῶς εἰς τοῦτο μετῴ- 
yc; Εἰ μὲν dv ἰδίᾳ ὑποστάσει xai χαθ' ἑπυτην 
μετελθοῦσα θεωρουµένη, xal οἷον ἄλλο καὶ εἰδικὸν 
ἁπυτεμωμένη πρόσωπον, καὶ πρὸς την τοῦ Λόγου 
διαπρέπον ἐμφέρειαν, μηδεμιᾷ τῶν ἓν τῇ Τριάδι 
νουυμένων συμπαρυποστᾶσα xai συμφνεῖσα. τετρὰς 
αὐτῷ σαφῶς ἡ Τριὰς ἀποτετέλεσται, xa ὁρᾶται ὡς 
φιλότιµος περὶ τὴν θείαν οὐσίαν Εὐσέδιος, ἀφθονίᾳ 
ὑποστάσεων πληθύνων xal αὕξων τὰ ἁπλήθυντα xat 
ἁιεί-υτα xai πάσης τῆς ὁπωσοῦν ὑφ-σεως 7| πλεονα- 
σιηῦ παντάπαπιν ἀνεπίδεχτα. EL Ok εἰς την τῦ 


λόχου συγχυθεῖσᾳ καὶ οἷον συνουσιωησίσα zap72).v 253314029, μετὰ τ)εἴονος 


eo pervenit? Si ín propria exsistentia εἰ per 
se cernitur, et. sicut alia queque facies zsti- 
mata et ad verbum explicaudum apla , eum nulla 
Trinitatis persona eamdem substantiam et natu- 
ram liabet , et quaternitas scite ab eo Trin'tas facta 
est, Apparet, quomodo de divina essentia Euse- 
bius glori» cnpidus personarum largitate cumulet, 
A68 εἰ augeat qux angeri non licet nec minui, et 
quie nullam contractionem aut pleonasmum ad- 
mittunt, Sin vero in Verbi substantiam transfusa 
est οἱ transsubstantista , porro benevolentiam 
Verbi substantie addit, quje eadem apud Pairis 
essentiam est. Solum nativitate ut propria proprie- 
tate diversa. Talia ex illius principiis recepta sunt 
inepta et absurda, si lucem illam infandam essen- 
tam esse putat, Reliquuin est querere , sive qua- 
litatem hanc incorporcam , sive inessentialem di- 
xit, quid attineat ? Estne splendor ab esseniia ali^ 
qua deductus, in quem forma illa iinmutata esi? 
Sed nihilominus omnium ultima superbia et absur- 
ditas divino corpori adhibita. Poterit essontie VcT- 
bum contumelia aíficere, quo induceretur insub- 
stantiale. Alias non licet qualitatem subjecto sub- 
lato per quid sit deinonstrari, etsi quis essentialem 
dicat. Qux in essentiz partem recipitur ; ut exem- 
plo utar, logica star& mom poterit sine subjecto, 
quod est aninians , nisi quis antca vitalem et sen- 
sualem essentiam proposuerit. 

τῆς εὐγνωμοσύνης προσ: 
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ἑήκην καὶ αὕξησιν τῇ τοῦ Λόγου αὑτῇ δίδωσιν ὑποστάσει' Ἆτις οὐκ ἄλλη παρὰ τὴν του Πατρὺς οὗσιαν 
καὶ φύσιν ἐστὶ, τῷ χαραχτηριστικῷ τῆς ἱδιότητος µόνον κατὰ τὴν γέννησιν διαφέρουσα. Τοικῦτα μὲν xi 
ἐπ τῶν ἐχείνου ἀρχῶν ἀναφανέντα ἕχκτοπα xal παράλογα, εἰ τὸ φῶς ἐχεῖνο τὸ ἄῤῥητον οὐσαίαν εἶναι 
Miyov: [ f. 245 a] ὑπόλοιπον δ' οὖν ἐστι ζητεῖν, εἰ ποιότητα τοῦτο ἀσώματον f] ἀνούσιον εἶπε, τί αυμόα:. 
vet, οἵιν ἁπόῤῥοιάν τινος οὐτίας χαὶ ἀπαύγασμα, εἰς ἣν ἡ μορφῃ ἐχείνη µεταθέθληται. ἸΑ)λ' iih 
Έττον ἡ πασῶν ἑσχάτη ὕθρις xal ἁτοπίσ τῷ θείῳ προστετρίφεται σώματι  λωθῄήσαιτο γὰρ Xy τὸν τῇ 
εἶναι λόγον" χαὶ ταύτῃ τὸ ἀνύπαρχτον εἰσαχθῆσεται, ἄλλως τε οὐδὰ ἑνὸν ποιότητα ὑποχειμένου By: 
καθ) ἑαυτὴν 6 τι ποτέ ἐστι διαδειχθΏναι, κἂν τῶν οὐσιωδῶν αὐτὴν εἴποι τις, fj χα) ἐς οὐσίας µέρος ἀνάντται' 
ὡς ἐπὶ παραδείγματος εἰπεῖν, οὐχ ἂν τὸ λογικόν που συσταίΐη ὑποχειμένου ἄνευ, ὅ ἐστι τὸ ζῶον, εἰ μὲ 
πρότερόν τις ὑποθοῖτο οὐσίαν ἔμφυχον αἰσθητικὴν. 

XV. Ἱίαιιε Iconomachis Salvatoris in monte A «ΙΕ. Ὅτι μὲν οὖν τοῖς Εἰχονομάχοις ἡ µεταμέρ- 





transflgurationem non formz variationem in splen- 
didiorem putari, sed salutiferum corpus in increatum 
AG9 permutatum esse et incorruptibile, lucem 
autem tum luceutem deitatem increata:n et insub- 
siantialem esse, in monte increation's hominis et 
incorruptionis initium factuni in pignoris modum, 
post mortem et in coelos assumptione absolu'e jam 
increatum, denique initium Iconowachorum hare- 
8605 eis esse ex Lransfigurationis opinione factum, 
jam non me, sed inagnum Patrem οἱ divinze Eccle- 
sie prazceptorem narrantem audistis. Cujus fldem 
ne diabolum quidem superaturum puto ; non quia 
omni doctrina profana el qu: ad religionem no- 
«tram spectat magnus cognominatus est, sed quod 
omuem in Deum virtutem perfectissime excoluit, 
et ad summum in ea fastigium pervenit, ita ut 
o:nnia facile mitteret non modo quz extra corpus, 
verum etiam ipsum corpus amore in Deum ductus 
in pericula ob religionem subeunda lubenter tra- 
deret. Quod denique impudenter eorum  placiia 
refutavit, ut ex ejus doctis et firmis argumentatio- 
nibus apparuit, nec equidem foriuuis qux:€ me ab 
amicis cireumstabant, retinebar, quominus illius 
libros ab his furtim sublatos permultos colligerem, 
ex quibus muita antea petere 470 non dubitavi, 
nuuc plura quani qux: a nobis dicta sunt, οἱ flr- 
m ora proferam ut omnes planius intelligant, quanta 
illorum irreligiosit et illius viriquam ampla doctrina 
ei quam acre religionis studium. 


φωσις τοῦ Σωτῆρος ἐπὶ τοῦ ὄρους οὗ μορφῆς 3. 
λοίωσις ἐπὶ τὸ λαμ πρότερον ἑνομίσθη, ἀλλὰ cb μὲν 
σωτήριον σῶμα πρὸς τὸ ἄχτιστον µεταθεθλῆσθαι xd 
ἄφθαρτον, τὸ δὲ φανὲν τηνικαῦτα φῶς θεότης ἄχιι- 

τος zal ἀνούσιος εἶναι, τότε μὲν ἐπὶ τοῦ ὄρους οἶω 
ἀρχΏς γενομένης τῇ ἀχτιστότητι τοῦ ἀνθρώπου xol 
ἀφθαρσίᾳ ὡς ἐν ἁῤῥαθῶνος τρόπῳ, μετὰ δὲ θάνατο 
xai πρὸς οὐρανοὺς ἀνάδασιν τελέως δη γενέσθαι 
καὶ φύσει ἄχτιστον, χαὶ ὅτι ἀρχὴ τῆς εἰχονομάχω 
αἱρέσεως ἐχείνοις f) τΏς μεταμορφώσεως Tiro 
πρόφασις, ἀκηχόατε, οὐχ οἴχοθεν ἐμοῦ διηγουµέ- 
νου, ἀλλὰ τοῦ μεγάλου Πατρὸς χαὶ διδασκάλου τς 
τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας, οὗ τὸ ἀξιόπιστον urb αὐὺν 
οἶμαι παραλογίσασθαι τὺν διάδολον, μὴ οὐχ dsl; 
λέγειν, οὐχ ὅτι σοφίᾳ πάσῃ τῇ τε θύραθεν xal or; 
τῆς καθ ἡμᾶς εὐσεθείας ὁ μέγας χεχόσµηται, ἀλλ' 
ὅτι xal ὅση χατὰ θὲὸν ἀρετῖῦ, τελείως ἐἑξήσχήσε 
πᾶσαν καὶ πρὸς τὸ ἀχρότατον ταύτης ἀφίχετο, ü; 
πάντα προέσθαι ῥᾳδίως, μὴ ὅτι Ye ὅσα τοῦ σύµατα 
εἴη ἐχτὸς, ἀλλὰ χαὶ αὐτό γε τὸ σῶμα τῆς θείας 
ἔνεχεν ἀγάπης εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας xi» 
νους προδοῦναι προθύμως, ὣς ἀνωτέρω προέςημε,. 
Ὅτι 65 καὶ ἀσεθῶς τὰ σφίσι νοµισθέντα νενόμισται, 
δῖλον xal τοῦτ ix τῶν αὐτοῦ σοφῶν xol ἀναντιῤῥη 
των γέγονεν ἁποδείξεων. Καΐτοι διὰ τὰς περιεστῇ: 
χυίας x&p& πρὸς τῶν διωκτῶν συμφορὰς οὐδ Esym 
ὅπως ὑπ αὐτῶν κχλαπείσας τὰς ἑκείνου βίθλοκς 
παμπόλλας οὔσας ἀνειληφὼς, ἐξ ὧν καὶ ὅθεν ro 
λάχις ἀναλαμθάνων πρότερον ἐθεώρουν, πελθεῖνα! 


νῦν ἡμῖν τὰ πολλῷ τῶν εἱρημένων πλείω τε καὶ ἐναργέατερα, ὡς πᾶσι γνωσθῆναι τελεώτερον Tfi 
«s ἀσεθείας ἐχείνων τὸ μέγεθος καὶ τοῦ θείου τοῦδε ἀνδρὸς τῆς σοφίας τὸ περιὸν xal τοῦ πρὸς εὔσέθείαν 


Cf ou τὸ σφόδρα διάπυρον. 


XVI. Quorum auditores facti contradicere e vesti- C 


gi» nihil poterant, nece. scriptarum illis disceptatio- 
uum copia erat. Igitur ad alterum confugientes po- 
stum tutum, tanquam canonem οἱ legem illegitimum 
proferebant volumen piraticum οἱ impia sacer- 
dectum et grammaticorum de Domini transfigura- 
tione placita in ore habebant. Quibus Gregoras 
rcspondit : «Nec in mentem vobis venit tandem 
aliquanlo sentire vos majores plagas nove Palanie 
jconomachis texere eis quas nunc introducitis, 
ut infra moustrabimus. Licet enim nobis perscru- 
tantibus intelligere illum similia suis illudere, si 
improbitatis radices et primam originem viderit. 
Licet nec minus intelligi, quantaui ille accessionem 
fecerit stirpi stirpe addila et Jicentix licentia. Sin 
vero aliquid sit ad perfectiorem perceptionem re- 


IQ". Τούτων ἐχεῖνοι τέως αὐτήχοοι γενόμενοι ἀϊ- 
τιλέγειν μὲν ἐκ τοῦ εὐθέος Ίχιστα εἶχον ΄ οὐδ᾽ Ty 
εὐπορία γραφικῶν ἀποδείξεων αφίσι. Ad χαὶ ἐς τὴ 
δεύτερον χαταπεφεύγασι πλοῦν, xal κανόνα xal v 
μον ἑαυτοῖς τὸν παράνοµον προὔφερον τόμον ἐκεῖ- 
vov τὸν λῃστριχὸν, xai τὰ περὶ τῆς τοῦ Κυρίου µέ- 
ταμορφώσεως ἐχεῖ τοῖς ἀρχιερεῦσι [f. 245 0] xii 
γραμματεῦσιν ἀσεθῶς χυ(ωθέντα διὰ στόματος T- 
Yov* πρὸς οὓς ὁ Γρηγορᾶς, « Εἶτα οὐδὸ vov; 55 
ἔπεισι, » φησὶν, «ὑμῖν, ὀψὲ γοῦν αἰσθέσθαι ài 
µείζω τὰ δίκτυα πλέχετε νῦν χατὰ τῆς νέας cixov- 
µαχίας τοῦ Παλαμᾶ àv ὧν εἰσάγετε νῦν, ὡς δειχθήσε- 
ται. Ἔξεστι μὲν γὰρ καὶ ὑμῖν δήπου παρεξετάζοσυ 
ἐκ τῶνδε συνορᾷν ὡς xal αὐτὸς τὰ αὐτὰ τοῖς αὐτοῦ 
βλασφημεῖ, et τι ὀρῴη τὰς τῆς χαχίας ῥίζας avi 
καὶ τὴν πρώτην βλάστην : ἔξεστι 0 οὐχ fe 7v 
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ορᾷν xal ὅσην αὐτὸς πεποίηται τὴν προσθήχην, A lictum, equidem extremo recepto cadaver meum 


βιάστῃ βλάστην ἐφευρὼν xai ἀνομίαν ἐπενεγχὼν 
ἀνομίᾳ. "Hv δέ τι xal πρὸς ἐντελεστέραν ἀντίληψιν 
ἔτι λείπηται, ἐγὼ λοιπὸν, » Φφησὶν, ἀναλαδὼν 
xa νῦν θοηνἠσω τὸν vexpóv µου. ἐγὼ χαὶ χλαύσο- 
μαι πιχρῶς ἐπὶ τὸ σύντριμμµα τοῦ γένους µου, χα- 
τεπάδων xal προσεπάγων τὰ ἐκ τῶν θείων Γραφῶν 
ράρµακα, καὶ ταῦτα προαάντη δυσχέρεια» ἔχων οὐ 
μάλα τι σφόδρα Ἠγνοημένην ὑάῖν. Καὶ τοίνυν ἐπὶ 
την τῆς μεταμορφώσεως παν Άγυριν µέτειμι νὺν 
καὶ αὐτὸς δι ὑμᾶς, λογιχῷ φραγγελίῳ τἐλεώτερον 
τὰ; θεοχαπήλους ἐξελάσων κἀκεῖθεν βωμολοχίας 
τοῦ δυσσεθοῦς Παλαμᾶ, ἐπεὶ xai αὐτὸς την αὐτὴν 
loch» ἐποιῄσατο πρόφατιν τῆς αὐτοῦ χαχίχς, σχο- 
τευὸς περὶ τὸ φῶς ἐχεῖνο χατὰ τοὺς Εἰχονομάχους, 


ὡς ἔφθημεν ele mxósez, γενόμενος xal αὐτὸς, καὶ ταῖς B 


εἰωθνίαις αὐτῷ βωμολοχίαις τε xai συχοφαντίαις 
ἐμθαλὼν xai αὐτὸ, χαὶ ἅμα ὁπόσα περὶ αὐτοῦ τῶν 
ἁγίων οἱ πλείους εἰρήκεσαν, τὸν ἑνόντα διεφθαρχὼς 
νοῦν χαὶ ἀνατετροφὼς ὁ νοῦν xal φρένας διάστρο- 
95; xal πάντα πάντη διεφθορὼς, xal παρατλήσιον 
ὁρῶν καὶ αὐτὸς τοῖς τε νυχτιχόραξι xal νυχτερίσι 
xil ταῖς γλαυφίν * ὡς Υὰρ ταυτὶ τὰ ὄρνεα τὸν μὲν 
τοῦ παντὸς ὀφθαλμὸν, τὸν τοῦ o2 pavíou πέπλου λέγω 
λυχνίτην ἥλιον, ὄψεων ἁτονίᾳ βλέπειν ὅλως οὗ δυνά- 
μενα τὸ μὲν φῶς ἡγεῖται σκότος, τὸ δὲ σκότος φῶς, 
οὕτω δῆτα καὶ αὐτὸς τοὺς τῆς διανοίας τόνους κχε- 
χλασµένους ἔχων χαὶ σφόδρα ἀδρανεῖς, xal διὰ σχό- 
τους ἰὼν ἁμαθίας, συλᾷ xal διαστρέφει πρὸς τὸ οἱ” 
χεῖον σχότος Γραφῆς ἁπάτης αὐγὴν, ἐπεὶ μῆ ἀντι- 
δλέπειν ὅλως εἰς cb τῆς ἀλτθείας φῶς f) νυχτερινοὺς 
ἄντιχρυς ὀφθαλμοὺς χεκτηµένη καχότροπος δύναται 
νυχτερίς. ἨἘγὼ μὲν οὖν πῶν πάλαι βίθλων τῆς αὖ - 


deplorabo equidem lamentabiliter flebo generis mei 
interitum, allatis ex divinis scriptis remediis, rem 
molestam et 471 nobis percognitam expertus. 
laque itransfigurationis laudationem aggredior et 
orationis flagello fortius vilem religionis mercena- 
rium inde deirudam Palamam illum Πρίν, C um 
ipsum festum instituerit, quo impietatem suani de- 
fenderel, caecus ille factus est, ut de Iconomaehis 
antea diximus, aid cognoscendam lucem i:lam, quam 
vilitati qua erat et obtrectationi immiscuit. Atq: e, 
quod de eo sanctorum plerique dixerunt, mentem 
qua erat perdidit evertitque ille ratione atque ani- 
mo captus et omnino dejectus, fecitque quod simile 
est corvis nocturnis et noctuis. Quemadmodum 
enim aves ille mundi oculum, nempe solem in 
οσο ]ucentem visionis infirmitate cernere omnino 
non possunt, et lucem pro caligine et pro luce ca- 
liginem ducunt, ita ille fractis animi nervis οἱ de- 
bilitatis per inscientiz caliginem incedens ad suam 
caliginem Scripture totius claritatem deripil et 
deverlit, cum omnino non aspicere veritatis lucem 
cum nocturnis oculis fallax noctua potest. Equi- 
dem vero ex veteribus libris ejus impietatis memor 
perpaucos in disceptationem interdum vocaram. 
Iconomachorum enim 479 hzeresin jamdudum 
imitanti ad offensionem ille occasio facta est, et 
statim caliginosos edidit libros de luce inscriptos. 
Permultaim nobis et adversariis scriptoribus silvam 
refutandi praebuit et illis temporibus et teu po- 
rum deinceps intervallis, ita ul qua apud vos nar- 
ravi veteris illius impietatis pauci tantum couunen- 
tarii sint. » 


τοῦ μεμνηµένος χαχίας, μιχρὰ μικροῖς ἑδεδώκειν ἑλέγχοις kviots * Ex moliou γὰρ μιμητῇ γεγονότι 
εάνδρὶ t5; τῶν Εἰχονομάχων αἱρέσεως λίθος αὐτῷ προσχόµµατος ἑγεγόνει τὸ qux, Exelvo* xal µάλα 
μὲν σχοτεινοὺς εὐθὺς καὶ αὐτὸς ἐξηρεύξατο [f. 244a] λόγους περὶ φωτὸς ἐπιγράφας, µάλα 5 ἡμῖν πυλλὴν 
παρέσχε τὴν ὕλην ἐξ ἀντιῤῥόπου γράφουσιν ἑλέγχειν αὐτὸν τηνικαῦτά τε xal χατὰ διαστήματα διηνεκῶς 
ἐχεῖθεν χαιρικὰ, ὡς εἶναι xat ταῦτα ἃ νῦν ἐφ᾽ ὑμῶν µοι διεξιέναι συµπέπτωχε, τῆς πάλαι xaxlag αὐτ.ῦ 


μιχρά τινα ὑπομνήματα, 

IZ. ᾿Αλλὰ φέρε xai νῦν τὸν παράνοµον ἀνελί- 
ζαντες ἐκεῖνον τόµον, τὰς νέας ἡμῖν παρανάγνωτε 
ῥασφημίας αὐτοῦ, ὁπόαας δὴ xal οἵας xàv τῷδε 
περὶ τῆς τοῦ Κυρίου διεξεληλύθει μεταμορφώσεως, 
ἵνα xa ἄμφω σαφέστερ»ν γνῶμεν, viva. ποτ αὐτῷ 


XVII. Sed agedum ονο]υίο illegitimo volumine, 
novas nobis ejus blasphemios legile, quantas quae 
lesque hoc quoque libro de Domini trausfiguratione 
protulerit, ita ut utrumque illud accuratius cogno- 
scamus : et quam qualemque aas qux» omnes res 


x1! ὁποίαν εἴργασται τὴν ἀλλοίωσιν ὁ πάντα κινῶν D transformat et permutat effecerit variationem et 


χα) µεταθάλλων χρόνος, xal ὁποτέρῳ μέρει φέρων 
ἐχεῖθεν προσένειµεν οὗτος αὐτὸν, δυοῖν τε ὄντοιν ἀεὶ 
χα) τῷ βίῳ δηµοσίᾳ ἐμπολιτενομένοιν, τοῦ τε χεί- 
povo;, ip πάλαι φέρων αὐτὸς ἑαυτὸν ἐθελοντὴν πα- 
ῥέσχετο λατρευτὴν, xai αὗ τοῦ βελτίονος, οὗ φυ- 
Ἰάδα xaY δραπέτην ἔδειξεν ἐθελοντὴῆν ἐχεῖθεν ἑαυτόν. 
Αλλὰ λεληθέναι poc δοκεῖ xal ὁ χρόνος αὐτὸς ἑαυ- 
τὸν, τὴν ἑαυτοῦ μᾶλλον αὐτὸς περιερέφας ἑνταῦθα 
ούσιν ἡ τὴν τοῦ Παλαμᾶ xaxíav. T yàp χαθάπαξ 
εἰς βάθος ἐμπεπτωκότι χαχῶν παγχάλεπον εἶναι 
ῥᾳδίως παλινδρομεὶν ἐς τὸ πάνυ τι βέλτιον, εὐχτὸν 
ὃ ἂν fv εἰ xai βραχεῖαν τὴν ἐκ τοῦ χείρονος ἐ- 
ποιεῖτο ἀνάδυσιν, ὁπόθεν ἀστὶ xal ὀτφοῦν ἀρχομένῳ 
ἐλπὶς ὀψὰ γοῦν ἐς τὸν μεταξὺ τοῦ χείρονός τε καὶ 


utri parti illa eum adjecerit. Nam ex duabus qux 
in publica vita regnant conditionibus deteriori olim 
sponte se dederat ministrum, melioris transfugam 
lubenter se prebuit. Sed oblita sese esse videtur 
slas cum citius suam perverterit naturam, quam 
Palame impietatem. Etenim cuique homini semel 
in impietatis barathrum lapso difficile est reverti 
ad umcliorem statum. Optanduin. erat si. vel ad 
hreve tempus ex pejore resurrexerit qualiscunque 
ab initio spes crat, taudein 473 in statum inter 
meliorem et pejorem positum, vel parvis et con- 
tinuis motibus factis, fore reditum. Neque enim 
arduum cum profundo nec cum nigro album facile 
conspirant in unum, priusquam medium nacta 


summ 
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siut : hic enim altius est, illic profundius. Deinde A βελτίονος χῶρον xatà μικρὰ χαὶ συχνὰ ποιουμέῳ 


momento ad meliorem statum ab utraque parte 
dato, fortasse quis ad tritam virtutis viam et florida 
ejus prata, Deo fortiter adjuvante, pervenerit. 
Legenda autem qua inde sequuntur, ne inchoata 
semel orationis nostra via relicta esse videatur. 


χινήµατα τὴν ἐπιστροφὴν ἀφιχέσθαι. Οὔτε γὰρ τῷ 
κυρτῷ πρὸς τὸ χοῖλον ὁμάσε, οὔτε μὴν τῷ µέλανι 
mob; τὸ λευχκὸν ὁραμεῖν εὐθὺς εὐχερὲς bv οἷς ἐτι- 
φύχει, πρὶν τοῦ μέσου τυχεῖν, ἐχεῖ μὲν τοῦ εὐθέις, 
ἐνταυθοῖ δὲ τοῦ φαιοῦ. Ἐκεῖθεν γὰρ ἔπειτα fox; 


ἐπὶ τὸ βέλτιον ἁμοιδαδὸν ἀεὶ γινοµένης ἀφίκοιτ) ἄν τις ἴσως xat ἓς αὑτὸ τὸ τῆς ἀρετῆς ὁμαλὸν πεδίον 


χαὶ τοὺς ἀνθεινοὺς αὐτῆς λειμῶνας, ἑῤῥωμένως 
μὴ ἀτελὲς τὸ ἡμέτερον χαταλείποιτο στάδιον. 
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σνναιροµένου θεοῦ. ᾽Αναγνωστέον οὖν τὰ ἑξῆς, ὡς 
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BYZANTINJE HISTORLE LIBER XXXV 
D»OGMATICORUM VERO SEXTUS. 


&7$ V. Super his et similibus illo criminoso vo- 
lumine consulto, ii qui ab adversariorum partibus 
stabant, bxc protulerunt. 


Post hac, inquit, quaesitum esta sanctis ut de- 
monstraretur increatam esse lucem transflguratio- 
nis Domini, et non esse essentiam Dei. Consentie- 
Lhant omnes scribx et sacerdotes. Excelluit tameu 
Gregorius ille a theologia cognominatus qui haec 
Scripsit: «Nemo stetit in substantia et essenlia 
Domini, sicut scriptum' est, aut Dei naturam 
vidit vel explicavit.» Et Maximus ille divinus, qui 
scripsit in priin: rerum theologicarum centuriae 
«apite septimo: «Qui creaturis non quidein pro 
essentia parlicipabilis cst, sed alia via iis qui 
possunt cognosci 475 vult, non ab essentie ob- 
scurilate omnino disjuncius est.» Divus autem 
Chrysostomus iu idem festum hzc scripsit: «In 
inonte transfiguratus, inquit, Salvator tenui quo- 
«lam modo tanquam Dominus discipulis suis invi- 
sibilis sui ac divini regni gloriam ostendit, scilicet 
aliquantulum deitatem aperuit, non quanta erat, 
sed quautum ferre po!erant illi corporeis oculis 
instructi.» Omnes etiam sancti splendorem illum 
dicunt claritatem et gratiam et apotheosin et dei- 
tatem indicatam paulo obscuriorem quam visionem 
ipsam, et lucem inaccessibilem et physicum Filii 
radium nominant, | 


B  [Cod. Reg. 3075, f. 55 v] A'. Ἐπὶ δὴ τούτοις xe 
τοῖς τοιούτοις τὸν παράθοµον ἐχεῖνον ἀνελίαντε 
«óyoy οἱ τῆς ἀντιθέτου φάλαγγος ἐχεῖνοι τάδε ταρῖ- 
γον ἐς μέσον. | 

Μετὰ ταῦτα, φησὶν, ἐσητήθη δει]θῆναι παρὰ τῶν 
ἁγίων ὅτι τε ἄχτιστόν ἐστι τὸ φῶς τῆς τοῦ Κυρίω 
μεταμορφώσεως, καὶ ὅτι οὐκ ἔστιν οὐσία τοῦ Oso: 
xai συνέθεντο πάντες Υραμματεῖς xal ἀρχιερεῖς" 
Προηνέχθη γὰρ ὁ τῆς θεολογίας ἐπώνυμος Γρηγύ: 
ριος γράφων, « Οὐδεὶς ἕστη bv ὑποστήματι xal οὗ" 
σίᾳ Κυρίου κατὰ τὺ γεγραμμένον’ καὶ Θεοῦ φύσυ 
εἶδεν 3) ἐξηγόρευσε. » Καὶ ὁ θεῖος Μάξιμος Υράφων 
lv ἑ6δόμῳ κεφαλαίφ τῆς πρώτης τῶν θεολογιχῶν 
ἑχατοντάδος, « 'O v:0; οὖσι μὴ xax! οὐσίαν ὑπὰρ- 
yov μεθεχτὸς, [{. 244 0] χατ) ἄλλον δὲ τρόπον µι- 
τέχεσθαι τοῖς δυναµένοις βουλόµενος, τοῦ xax οὗ: 
σίαν χρυφἰου παντελῶς obx ἐξίσταται, » Καὶ 60d»; 
Χρυσοῤόήμψων εἰς τὴν αὑτην ἑορτῆν γραφων. « Ἐν 
τῷ δρει, » Qv,ot, « Μεταμορφωθεὶς ὁ Σωτλρ μικρῶς 
πως ὡς δεσπότης ἔδειξε τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖ, τή 
ἀθεάτου θεῖχης αὐτοῦ βασιλείας τὴν δόξαν. » Του- 
τέστι μικρὺν παρῄνοιξε τὴν θεότητα, οὐχ ὅτ 55 
Ἶν, ἀλλ' ὅσην ἑδύναντο φέρειν οἱ σωμοτιχὺ; 
ὀφθαλμοὺς περιφέροντες. ᾽λλλὰ xaX πάντες οἱ Sto: 
ἔλλαμψιν λέγουσιν αὐτὸ καὶ λαμπρότητα καὶ χόρυ 
καὶ θέωσιν χαὶ 0sóvv ta παραδειχθεῖσαν μ'χροῦ ast 
ῥοτέραν καὶ beue χαὶ φὺς ἀπρόσιτον xal φυσιχὶν 
ἀκτῖνα τοῦ Ylou ἔλεγον. 
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B. Πρὺς ταῦτα 6 Γρηγορᾶς ἀποχρίνεται οὑτωσί A 


πως εἰπών' Ἰδοῦ xal νῦν ὁ Παλαμᾶς, ὡς ὁρᾶτε, θέωσιν 
χαὶ θεότητα συμπεραίνει ἐνταῦθα τὸ φῶς τῆς µε” 
ταμορφώσεως, Xal δυοῖν θάτερον, 1| µετουαίωσιν 
τῆς τοῦ Λόγου θεότητος xal μεταθολὴν πρὸς ὄφει- 
µένον xa! ἀνυπόστατον φῶς, ἢ τῆς τοῦ δούλου pop- 
οὓς ἀλλοίωσιν, ὡς εἰρήχειμαν, εἰς ἄχτιστον φῶς 
yai δευνέραν τῆς πρώτης ἀνούσιον θεότητα. "AAA ὁ 
μὲν περὶ τούτου λόγος βραχύ τι ἀναθεθ) ἤσθω µοι 
τέως * ἐχεῖνο 6£ pov θαυμάξζειν ἔπεισι, τιὼς ἕτερα 
μὲν iy ταῖς τῶν τοῦ τόμου χεφαλαίων ἀρχαῖς &nay- 
ἵελλετα:, ἕτερα δ᾽ ἀποδεικνύειν ἐπέίγεται, καὶ αὖ 
ἑτέραν ἔχει διάνοιαν ἃ προχομἰίζει πρὸς ἑαυτοῦ συµ- 
μαχίαν ῥητά ' ὡς Ὑίνεσθαι τριπλῆν xal πολλαπλῆν 
τὴν ζάλην ol; πρὸς βουλήσεως εἴη πρησέχειν τὸν 


jl. Ad qua respoudens Gregoras ín hunc ferc 
modun loeutus est : Ecce Palamas, ut videtis, apo- 
theosin et deitatem confundit in luce transfigura- 
tionis, atque aut Verbi deitstem. permutatam et 
dejectam ad substratam et insubstantialem lucem, 
αυἱ servi formam,ut diximus, variatam in inereatain 
lucem et alteram inessentialein deitatem. Sed disqui- 
sitione de hoc dilata, illud miror, quomodo alterum 
in voluminis capitibus inde ab initio profiteatur, al- 
terum demonstrare conetur. Et porro alium sen- 
sum habent illa, qu:e ad se defendendum pramit- 
lit, dicta, ita ut si qui velint, variam ac multipli- 
cem rerum coníusionem 476 animadvertant ct 
multa inscienüiz ejus et malignitatis documenta. 
Similis enim οἱ est, qui euigmata proponit. ldeo in- 


νῦν, χαὶ ἅμα διπλοῦν καὶ πολλαπλοῦν τῆς ἁμαθίας B quirere existimavi oportere, num velit experiri Pa- 


αὐτοῦ xa! χαχοτροπίας τὸν ἔλεγχον * ἔοιχε γὰρ ὥσπερ 
αἰνίγματα αυντιθέντι ὀτῳοῦν. Διὸ γαλ σχοπεῖν ἔχρινα 
δεῖν, ufjxou ἁ τοπειρᾶσθαι βοῦληται Παλαμᾶς, el 
ioi γνώσζομχι χαριεντιζοµένου αὐτοῦ xal σφόδρα 
λέγουτος ἑαυτοῦ τἀναντία παντάπασιν, ὥσπερ ἂν sl 
ἁντωμοσία» διαμειφάµενος ἔλεγεν ἄντιχρυς, ὅτι "A 
προ:εἶνω χαὶ βούλομαι λέγειν, ταῦτα Osa οὐ βού- 
loga: λέγειν, xa οἷς ἅπα»ορεύω μὴ συμφωνεῖν xa- 
χιδόξηις, τούτοις ἐχ τοῦ προφανοῦς συμφωνῶ, παρὰ 
τοσοῦτον αὐτῶν διιστάµενος παρ) ὅσον αὐτοὺς Lv 
χαχοὶς ὑπερθάλλω” τῆς γὰρ χαχίας ἐπὶ τὸ φιλότι- 
μον χινουµένης, οὗ µάλα βραχεῖαν τὴν παρενθή- 


lamas, num ihtelligerem e re mea se loqui caque 
valde contraria, ut si quis in defendendo crimine 
exsisteret, qui profiterer et vellem dicere, noit 
me velle dicere, et quibuscum contendereni ne 
conseniirem improbis, cum eis ine prorsus con- 
sentire, tantopere ab illis remotum, quantopere 
eos improbitate exsupero. Improbitatis enim quze 
ad ambitionem progreditur, non breve certe illo- 
rum ) blasphemiis additamentum dedi , ut tali 
modo clarum nomen adipiscerer. Claros enim fieri 
non recte factis sojum audivi, verum etiam ea qua 
improbitatem exsuperat scelestorum gloria. 


xn» ἐπὶ τοῖς ἑκείνων βλασφήμοις ἐνεδειξάμην ἐγὼ, ἵν οὗτωσὶ περ,δόητον χτήσωμαι τοῦὔνομα ' ποιεῖν γὰρ 
ἦχουσα περιθοήτους οὗ δεξιὰς πράξεις µόνον, ἀλλὰ xal χαχἰχν νιχῶσαν πονηρῶν εὐδοχίμησιν. 


I'. Οὕτως ἄστατος χαὶ ἀδέδαιός ἐστι xal ἀνέδρα- C 


σ.ος ἐξ ἁμαθίας, ὡς μἠθ) & vost δύνασθαι λέγειν, 
yf0 ἃ λέγει δύνασθαι ξυννοεῖν, ἀλλὰ χαὶ οἷς μὲν 
ἁηινωνεῖ βλασφημοῦσι, τούτους δοχεῖν ἁποσείεσθαι, 
ὡς 0 ἀποσείεται, τούτοις δοκεῖν χοινωνεῖν, xai 
ἄμγω μὲν λοιδορεῖν, ἀμφοῖν δὲ συμφωνεῖν. Καὶ οὐκ 
vij ὁπότερον μὲν τῶν xaxov ἁἀποσείεται μάλιστα 
πάντων, ὁποτέρῳ δ᾽ ab σπένδεται μάλιστα πάντων" 
πάντα μὲν γὰρ ὅσα οἱ λεχθείη, μεστὰ χαχῶν, πάντα 
Ü ὅσα ol. γνωσθείη, γέμει νυχτός. Βεθαίου δὲ καὶ 
ἀβεθαίου πρι, οὔτε θάτερον οὔτ' οὐδέτερον cU" 
ἀμφότερον εὗροι τις ἂν ἑῤῥιμμένον fj ἀνειλημμένον 
ἐς τὸ ὁπωσδηποτοῦν σαφὲς τἀνδρἰ. Ob: πρὸς ἄτο- 
πόν τι xal τερατῶδες ὁ γεννάδας µεταπέπλασται 
χρημα ἓκ μὲν γὰρ τοῦ ὁμοδοξεῖν τοῖς Εἰχονομάχοις 


σπένδεται μὲν xal χαίρει τοῖς αὐτὸς αὐτοῖς ' ἐκ δ' D 


4; τοῦ ὃ-διέναι μὴ xaX τοῖς αὐτοῖς ἀναθέμασιν ἔνο- 
Y'& γένηται ζῶν, ἐναλλάσσειν ἔνια bvloxe δοχεῖ, πλὴν 
οὐχ ἐπὶ τὸ βέλτιον, ἀλλ’ ἐπὶ τὸ µάλα vé τι σφόδρα 
χείριστον * ὃ μὲν γὰρ ἐχεῖνοι περὶ τοῦ φωτὸς ἐχεί- 
νου thv εἰς ἄχτιστον [f. 245 a] μεταθδολὴν τοῦ σώ- 
µατος βεθλασφημίήχεσαν, τούτῳ xal αὐτὸς συµφω- 
νεῖ, ὃ δ᾽ ἐκεῖοι φύσιν fiio! ἔχειν εἶνχι ἑνόμισαν, 
τοῦτο δὲ προσέθηχε τολµήσας οὗτος, τὸ δευτέραν 
ἑτλαδὴ xai ὑφειμένην xai ἀνούσιον xat ἅμα ἄχτι- 
στον θεότητα τὸ φῶς ὑπάρχειν ἐκεῖνο. "Qo0' ἃ μὲν 
ἐχείνοις συμφωνεῖ, πάντως ἑκείνων οὐχ ἀπολείπε- 
ται. "A δ ἐχεῖνο µήπω φάναι τετολµήχεσαν, τού- 
τοι δὲ νενίχηχεν αὐτοὺς εἰπὼν αὑτός. "Hio; 


Ill. Adeo enim instabilis et mobilis et inconstans 
per ignorantiam 681, ut nec dicere possit qua cogitat 
nec cogilare quz dicít, sed quibuscum blasphe- 
mias communicat, eos videatur aversari, quas 
autem aversatur, cum iis communicare, ita ut eos- 
dem et calumnietur et sequatur. Nec scio quem- 
nam impiorum omnium maxime aversetur, culnanx 
A77 vero omnium maxime faveat. Omnia enim. 
ea qua abeo dicta sunt, plena. malignitatis, omnia 
qua ab eo cognita sunt, scatent tenebris. Quod 
vero cerium ei incerlum attinet, neutrum certe 
quisquam inveniet aut rejectum ab eo aut ad per- 
spicuitatem quamdam vocatum. 1taque novum et. 
mirum in modum ingenuus ille rem mutavit. Quod: 
enim consentit cum Iconomachis, consociat sibb 
eos et ainal.. Quod. vero veretur, ne ipsis anathe- 
matis obnoxius flat, mutare nonnunquam videtur, 
sed non ad ineliorem, verum ad omnino pessima: 
conditionem. Quod enim illi de luce illa impio 
protulerunt in incereatum permutatum esse corpus, 
hoc ipse consentit; quod vero Mi naturam minime 
essentiam habere putarunt, ille hoc addere cona- 
tus est, et subjectam et inessentialem et simul in- 
creaiam deitatem esse lucem illam, ita ut in qui- 
bus rebus cum illis consentit, non relinquatur ab. 
illis. Quz vero illi nondum proferre conati sunt, 
iis propalam proponendis eos ipse vicit. Lubenter 
cum quasrere vellem, num quis posset in proban- 
dis leonomachorum sententiis non esse lcono- 
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dato, fortasse quis ad tritam virtutis viam et florida 
ejus prata, Deo fortiter adjuvante, pervenerit. 
Legenda autem qua: inde sequuntur, ne. inchoata 
semel orationis nostrz via relicta esse videatur. 


ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀμοιθαδὸν ἀεὶ γινοµένης ἀφίκοιτ' ἄν τις fauc xal ἐς αὐτὸ τὸ ci 


χαὶ τοὺς ἀνθεινοὺς αὐτῆς λειμῶνας, ἐῤῥωμένως 
μὴ ἀτελὲς τὸ ἡμέτερον καταλείποιτο στάδιον. 





ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ 


ΝΙΕΕΡΗΟΙΙ GREGOIUR 
lut : hic enim altius esi, illic profundius. Deinde A βελτίονος χῶρον xatà p:xpà xal συχνὰ ποιουμὲ, 
momento ad meliorem statum ab utraque parte 


in 






κινήματα τὴν ἐπιστροφὴν ἁγικέσθαι. Οὔτε γὰρ cg 
κυρτῷ πρὸς τὸ χοῖλον ὁμάσε, οὔτε μὴν τῷ µέλαιι 
πρὸς τὸ λευκὸν ὁραμεῖν εὐθὺς εὐχερὲς ἐν οἷς ἔπι- 
φύχει, πρὶν τοῦ µέσου τυχεῖν, ἐχεῖ μὲν τοῦ efi, 
ἐνταυθοῖ δὲ τοῦ φαιοῦ. Ἐκεῖθεν yàp ἔπειτα ῥοτῖ; 
ἀρετῆς ὁμαλὸν malin 
σνναιροµένου Θεοῦ. Αναγνωστέον οὖν τὰ i ὡς 
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9»OGMATICORU] 


&7& V. Super his et similibus illo eriminoso vo- 
lumine consulto, ii qui ab adversariorum partibus 
stabant, liec protulerunt. 


Post hzc, inquit, quesitum esta sanctis ut de- 
onstraretur increatam esse lucem transfiguratio- 
nis Domini, et non esse essentiam Dei. Consentie- 
lant omnes scribe et sacerdotes. Excelluit tamen 
"Gregorius ille a theologia cognominatus qdi hec 
scripsit: «Nemo stetit in substantia el essentia 
Domini, sicut sci 

idit vel explicavit 
scripsit in primz 
«apite septimo : 
essenlia participa 
possunt cognosci 4 
scurilatle omnino 
Chrysostomus iu i, 
monte transfigurat 
Alam modo tanqua 
sibilis sui ac divin 
aliquantulum. deit 
sed quantum ferr 
instructi.» Omne: 
dicunt claritatem « 
tatem indicatam p: 
ipsam, et lucem i 
radium nominant, 








M VERO SEXTUS. 


B  [Cod. Reg. 3075, f. 55 v] A'. "Eri δὴ τούτος al 
τοῖς τοιούτοις τὸν παράφοµον ixtlvoy ἀνελίι 
pov οἱ τῆς ἀντιθέτου φάλαγγως ἐκεῖνοι τάδε zapi- 
qov ἐς μέσον. 

Μετὰ ταῦτα, φησὶν, ἐζητήθη δειχθῆναι παρὰ τῶν 
ἁγίων ὅτι τε ἄχτιστόν ἐστι τὸ φῶς τῆς τοῦ Kupla 
μετα µορφώσεως, καὶ ὅτι οὐκ ἔστιν οὐσία τοῦ θε” 
καὶ συνέθεντο πάντες Υραμματεῖς καὶ ἀρχωαῖς 
Προηνέχθη χὰρ ὁ τῆς θεολογίας ἐπώνυμος Tor 
οιος Ὑράσων. « Οὐὖδεὶς Katn ὃν ὑππατβιιακι καὶ οὐ» c 








à ΒΥΖΑΝΤΙΝΕ H:STORLE LJD. XXXV. 
B. pk ταῦτα ὁ Γρηγορᾶς ἀποχρίνεται οὗτωσί Α 


πως εἰπών' "Idob καὶ νῦν ὁ {αλαμᾶς, ὡς ὁρᾶτε, θέωσιν 
χαὶ θεύτητα συμπεραίνει ἐνταῦθα τὸ φῶς τῆς µε- 
ταμοργώσεως, καὶ δνοῖν θάτερον, ij µετουαίωσιν 
4i τῷ Λόγου θεότητος xal µεταθολὴν πρὸς ὄψει- 
gb καὶ ἀνυπόστατον φῶς, ἢ τῆς τοῦ δούλου µορ- 
ἁλλοίωσιν, ὡς εἰρήκειμεν, εἰς ἄκτιστον φῶς 
vil διντέραν τῆς πρώτης ἀνούσιον θεύτητα. "AX ὁ 
μνπερὶ τούτου λόγος βραχύ τι ἀναδεθ)ήσθω uot 
ἐκεῖνο δὲ por θαυμάζειν ἔπεισι, πῶς ἕτερα 
μν ἐν ταῖς τῶν τοῦ τόµου κεφαλαίων ἀρχαῖς ἐπαγ- 
γάλλεται, ἕτερα δ᾽ ἀποδεικνύειν ἐπείγεται, καὶ ab 
Εέραν ἔχει διάνοιαν ἃ προκοµίζει πρὸς ἑαυτοῦ συµ- 
μαχίαν ῥητά * ὡς Ἰίνεσθαι τριπλῆν καὶ πολλαπλῆν 
τν ζάλην ol; πρὸς Δουλήσεως εἴη πρισέχειν τὸν 
νῦν, xal ἅμα διπλοῦν καὶ πολλαπλοῦν τῆς ἀμαθίας 
αὐτοῦ καλκακοτροπίας τὸν ἔλεγχον΄ ἔοικε γὰρ ὥσπερ 
νίγματα ανντιθέντι ὀτῳοῦ». Διὸ καὶ σχοπεῖν ἔχρινα 
iw pmo) ἀποπειρᾶσθαι βούληται Παλαμᾶς, εἰ 
ἄρα γνώτοµαι χαριεντιζοµένου αὐτοῦ xol σφόδρα 
λέγχοτος ἑαυτοῦ τἀναντία παντάπασιν, ὥσπερ ἂν εἰ 
ἀντωμοσίαν διαμειφάμενος ἔλεγεν ἄντικρυς, ὅτι "A 
προτείνω xal βούλομαι λέγειν, ταῦτα lira οὐ βού- 
Ἰομαιλέγειν, xal οἷς ἁπαγορεύω pd) συμφωνεῖν xa- 
κάδβις, τούτοις ἐκ τοῦ προφανοῦς αυμφωνῶ, παρὰ, 
τσοῦτον αὐτῶν διιατάµενος παρ᾽ ὅσον αὐτοὺς iv 
xoul; ὑπερθάλλω" τῆς γὰρ xaxlag ἐπὶ τὸ φιλότι- 
μον χινουµένης, οὐ µάλα βραχεῖαν τὴν παρενθή- 
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M. Ad qua respondens Gregoras ín hunc ferc 
modum locutus est : Ecce Palamas, ut videtis, apo- 
iheosin et deitatem confundit in Juce transgura- 
Wjonis, atque aut Verbi deitatem permutatam οἱ 
dejeciam ad substratam et insubstantialem lucem, 
aut servi formam, ut diximus, variatam in increatam 
lucem et alteram inessentialem deitatem. Sed disqui- 
sitione de hoc dilata, illud miror, quomodo alterum 
in voluminis capitibus inde al io profiteatur, al- 
terum demonstrare conetur. Et porro alium sen- 
sum habent illa, qu:e ad se defendendum pracmit- 
Vit, dicta, ita ut si qui velint, variam ac multipli- 
cem rerum coníusionem 476 animadvertant ct 
multa inseientz ejus et malignitatis documenta. 
Similis enim ei est, qui euigmata proponit. Ideo in- 





B quirere existimavi oportere, num velit experiri P&- 


lamas, num intelligerem e re mea se loqui caque 
valde contraria, ut si quis in defendendo crimine 
exsisteret, qux proflierer οἱ vellem dicere, noit 
me velle dicere, et quibuscum contenderem ne 
consentirem improbis, eum eis me prorsus con- 
sentire, tantopere ab illis remotuni, quantopere 
eos improbitate. exsupero. Improbitatis enim quae 
ad ambitionem progreditur, non. breve certe illo-- 
rum blasphemiis additamentum dedi, ut tali 
modo clarum nomen adipiscerer. Claros enim fierl 
non recte factis solum audivi, verum etiam ea que 
improbitatem exsuperat scelestorum gloria. 





mp ἐπὶ τοῖς ἐκείνων βλασφήµοις ἐνεδειξάμην ἐγὼ, ἵν' ὀὐτωσὶ περιδόητον κτήσωµαι τοὔνομα” ποιεῖν γὰρ 
Ίωνσα περιθοήτους οὐ δεξιὰς πράξεις µόνον, ἀλλὰ καὶ xaxízy νικῶσαν πονηρῶν εὐδοχίμησιν. 


T'. θὕτως ἄστατος xa ἀδέδαιός ἐστι καὶ ἀνέδρα- C 


σος ἐξ ἁμαθίας, ὡς μήθ᾽ & vost δύνασθαι λέγειν, 
gi) & λέγει δύνασθαι ξυννοεῖν, ἀλλὰ καὶ οἷς μὲν 
πανωνεῖ βλασφημοῦσι, τούτους δοχεῖν ἀποαείεσθαι, 
ὡς ὃ ἀποσείεταε, τούτοις δοχεῖν κοινωνεῖν, καὶ 
ἄμγω μὲν λοιδορεζν, ἀμφοῖν δὲ συμφωνεῖν. Καὶ οὐκ 
ὧδ' ὀπύτερον μὲν τῶν κακῶν ἀποσείεται μάλιστα 
πάντων, ὁποτέρῳ δ᾽ αὖ σπένδσται μάλιστα πάντων" 
πάντα μὲν γὰρ ὅσα οἱ λεχθείη, μεστὰ καχῶν, πάντα 
P ὅσα οἱ γνωσθείη, Υέμει νυκτός. Βεδαίου δὲ καὶ 


III. Adeo enim instabilis et mobilis et inconstans 
per ignorantiam est, ut nec dicere possit qug cogitat. 
nec cogitare quz dicit, sed quibuscum blasphe- 
mias communicat, eos videatur aversari, quas 
autem aversatur, cum iis communicare, ita ut eos- 
dem et calumnietur et sequatur. Nec scio quem-- 
nam impiorum omnium maxime aversetur, cuinanx 
477] vero omnium. maxime faveat. Omnia enim. 
ea qua abeo dicta sunt, plena. malignitatis, omnia 
qua ab: eo cognita sunt, scatent tenebris. Quod. 

rum atiinet, neutrum certe 
ut rejectum ab eo aut ad per- 
" vocatum. itaque novum et 
genuus ille rem muta: Quod 
1 Iconomachis , consociat sibi 
vero veretur, ne ipsis anathe- 
mutare nonnunquam videtur, 
», verum ad omníno pessimam. 
enim illi de luce illa impio 
ium permuiatum esse corpus, 
juod vero lli naturam minime 
"arunt, ille hoc addere cona- 
n et. inessentialem et simul in- 
se lucem illam, ita ut in qui- 
censentit, non relinquatur ab. 
nondum proferre conati sunt, 
endis eos ipse vicil. Lubenter 
^, num quis posset in proban- 

Senlentiis non esse lcono- 
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dens enim estin subjecto qui cernitur forma, genus 
habet qualitatem, quarta secunduin partitionem 
imago invenitur ejusdem. Mutatio autem ipsa cum 
sit accedens, cernitur in essentia, et quantitate 
et qualitate varietatem mutationis efficiens. Mu- 
tationem autem incitationem quamdam ejus esse, 
quod ante fuit, ubi essentia remaneat definiunt. 
Libenter quzro equidem Palamam ejusque asse- 
clas quid esse cogitent transfigurationem. Nec 
enim vocabulum plane explicat, utrum sit forma 
variatio, an permutatio. 460 Igitur si quis essen- 
tie divinze dixerit , Manichzx:orum morbum osten- 
derit ista vox. Quid vero magis impium est, quam 
essenti» permutationem dicere Christi in monte 
Thabor transfigurationem, alteram duarum ineptia- 
rum inducere, aut. immutabile divinz, essenti: 
deprimere ad subjectum et ab illa alienum , aut 
inscientia et maligua mente in duas increatas 
deitates distrahere unam increatam et individuam 
el simplicem, et unam dicere visibilem, invisibi- 
lem. alteram , unam  participabilem , imparticipa- 
bilem alteram , unam subjectam , superjectam alte- 
rim? quud ipsam Iconomachorum hzresiu su- 
peravit, ut in procedente oratione fusius dicetur. 
Sin omnem omnino dixerit immutatain servi for- 
mam, ut Ilconomachi dicunt, in lucem infandam et 
inereatam et deitatem alienam ut in sermonibus 
de luce disserit vocibus humanis, usam esse lucem 
illam gloriantem de sese et « Non terrore commo- 
vearis, tecum enim sum,» pignus futurz lucis prz- 
hentem , querendum est, quomodo creatum obie- 
rit ad increatum et inchoatum ad non inchoatum 
et temporale ad non temporale et finitum ad in- 
finitum. Nam hoc corruptibile, ut divus Apostolus 
dicit, induturum incorruptionen audivimus credi- 
dimusque , creatum autem fleri increatum vel cor- 
pus incorporeum 461 nondum ad hoc usque tem- 
pus ulla ratione praedita creatura aut dixit aut 
audivit unquam aut denique cogitavit. Neque in- 
creatum et infinitum ulla ratione aut ullo modo 
recipit qualemcunque motum aut mutationem ad 
subjectum , non habens quomodo mutetur aut quo 
moveatur. Etenim mutatio ad.naturam influiti et 
ad motum non factí aut variatio aut distractio es- 
set, quod fieri non potest : omnis enim , ait divus 
Maximus, propria ratione natura habet perfectio- 
nem et spiritualis et corporalis , sive simplex sive 
composita. Quorum enim causs apud Deum cum esse 
etiam perfectione receperunt, eorum propriis causis 
declinatio et transsubslantiatio adjectionem aut 
omissionem ad esse quatenus essentia contingunt 
non admittunt, Sin vero variatio quaedam fit, certe 
non ad natura, sed ad variandz rei mutatationein, 
ratio enim mutata Interitum statim naturx. affert, 
mutatio quz sequitur mirifice virtutis speciei ha- 
bet. /«Egyptii Nili aqua aspectum et gustum olim 
mutavit, et variata est in sanguinis colorem et fa- 
sJdirm , liquidam et fluidam naturam minime dis- 


NICEPIHORU GIREGOR.E 


Sicere licet aut. turpe id quod subest animal. Acce- A ποντας εὔμορφόν τε λέγειν ἕνεστι καὶ 


108 
δύσμοργον τὸ 
ὑποχείμενον ζῶον τυχόν. Συμθεδηχὸς γάρ botw by 
ὑποχειμένῳ τινὶ θεωρούμενον ἡ μορφη. Γένος 9 
ἔχουσα την ποιότητα τέταρτον χατὰ διαἰρεσιν εἴδος 
εὐρίσχεται ταύτης. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἡ χίνησις, συµῦε- 
θηκχὺς οὖσα καὶ αὑτῃῆ, θεωρεῖται μὲν xal ἐν οὐσίᾳ 
xai ποσῷ καὶ τὀπῳ. θεωρεῖται δὲ μᾶλλον χὰν τῇ 
ποιότητι τὸ πολυειδὲς ἑργαζομένη τῆς ἀλληιώσευς, 
cv 0 ἀλλοίωαιν ἑκστατιχόν τι εἶναι τοῦ πρότερον 
ὄντος ὁρίζονται τῆς οὐσίας µενούσης * ἠδέως ἂν ἑρ'- 
µην ἔγωγε Παλαμᾶν χαὶ τοὺς ἀμφ' αὐτὸν, τί ἂν 
εἶναι νοοίη τὴν µεταμόρφωσιν. Obbtv γὰρ fj λέξεις 
ἕτερηον πάντως δηλοῖ 7| μορφΏς ἀλλοίωσίν τε xa 
µεταποίταιν. El μὲν οὖν τῆς οὐσίας λέγοι τῆς θεία», 
Μανιχαίων τὸ νόσηµα δείξων ὁ λόγος ἔρχεται ’ καὶ 
vl ἂν ἀσεδέστερον εἴη τοῦ µετουσίωσιν λέγοντος τὴν 
ἐπὶ τοῦ θαθωρίου ὅρους µεταμόρφωσιν τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ δυοῖν τῶν ἁτοπωτάτων θάτερον πάντως εἰσάγον. 
τος. fj τς θείας οὐσίας τὸ ἀναλλοίωτον δτλαδῆ χαῦ- 
αιροῦντος εἰς τὸ ὑφειμένον χαὶ διάφορον ταύτης. f| 
διαιροῦντος ἐξ ἀμαθοῦς xal χαχοτρόπου γνώμης εἰς 
$05 θεοτήτων ἀχτίστων διχοτομήματα τὴν pon 
ἄντιστόν τε χα) ἁμερῇ καὶ ἁπλῆν, καὶ τὴν μὲν λὲ- 
yovxos ὁρατὴν ἣν δ᾽ ἁόρατο», καὶ τὴν μὲν μεθεχτῆν 
τὸν δ' ἀμέθεκτον. xal τὴν μὲν ὑφειμένην τὴ’ ὃ 
ὑπεργειμένην ; 8 καὶ την τῶν Εἰκονομάχων ὑπερθέ- 
6)ηχεν αἴρεσιν, ὡς εἰρίσεται χωροῦντι τῷ λόγῳ πλα- 
τύτερον. El δ᾽ ἐξ ὅλων ὅλην μµεταθεθλῆσΏαι φάτχηι 
τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, κατ’ αὐτοὺς ἀχριθῶς εἰπεῖν 
τοὺς Εἰχονομάχους, Emi φῶς ἄῤῥητόν τς καὶ ἄχτι- 
ὅταν καὶ θεότητα ξένην, xaU0à κάν τοῖς περὶ qur 
διέξεισι λόγοις αὐτοῦ φωναῖς ἀνθρωτείναις κεχρῆσΏτι 
τὸ φῶς ἐκεῖνο, καυχώμενον πρὸς αὐτὸν, xat, « Mi 
φοθοῦ, } παραχελευόμενον ' « μετὰ σοῦ Υάρ εἰμιι) 
τοῦ μέλλοντος ἀῤῥαδῶνα φωτὸς παρεχόµενον, ζτ- 
τητέον πῶς τὸ χτιστὸν µεταχεχώρηχεν [f.. 21 a] 
ἑαυτῷ πρὺς τὸ ἄχτιστον xai τὸ Ὡργμένον πρὸς τὸ 
ἄναρχον xaX τὸ ypovixhv πρὰς τὸ ἄχρονον, καὶ πρὺς 
τὸ πεπερασμένον τὸ ἄπειρον. "Ozt μὲν γὰρ τὸ οθαρ- 
τὸν τοῦτο κατὰ τὸν θεῖον Από ατολονἑνδύσεται ἀφθᾳρ- 
σίαν, Ἱκούσαμέν τε xal πεπιστεύχαμεν * τὸ δὲ χτι- 
στὺν γενέσθαι ἄχτιστον ἡ τὸ σῶμα ἀσώματον οὕπω 
ἐς δεῦρο οὔτε τι τῶν λογικῶν ζώων εἴρηχεν otc 
ἀχήχοεν οὐδὲν οὐδαμη, οὔτε χαθάπαξ εἰπεῖν τὺν 
D ἁπάντων κτισμάτων οὐ δὲν οὐδαμΏη πω νενόηκεν: 05st 
μὴ» οὐδ) αὖ τὸ ἄκτιστόν τε χαὶ ἄπειρον οὔτε χατ 
οὐδένα λ/γον οὔτε κατ οὐδένα τρόπον ἐπιδέχεται 
τὴν οἰανδίποτε Χίνησιν καὶ τροπὴν ei; τὸ ὑφειμένον, 
οὐκ ἔχον οὔθ' ὅπως τραπῄσεται o00* ὅπου χινηθήσε- 
ται’ τροπὴ γὰρ τοῦ χατὰ φύσιν ὀπείρου, ᾿χινεῖσθαι 
μη πεφυκότος, [fj τ)| ἁλλοίωσις xal δ.αίρεσις εἴη 3v, 
ὅπερ ἀδύνατον ' πᾶσα γὰρ, ὁ θεῖος ἔφησε Μάξιμος, 
φύσις τῷ οἰκείῳ λόγῳ διὰ παντὸς ἔχει τὸ τέλεῖον, 
νοητή vs χαὶ αἰσθητὴ, εἶτ' οὖν ἁπλη τε xai σύνθε- 
τος * ὧν γὰρ οἱ λόγοι παρὰ τῷ Os ἅμα τῷ εἶναι 
τὸ τέλειον ἔτχον, τ/ύτων d] χατὰ τοὺς οἰκείους λό- 
Tous παραγωγἩη xal οὑσίωσις προσθήκης τάσης xai 
ἑλλείφεω; τῆς πρὸς τὸ εἶναι, ᾗπερ ὄντα τυγχάνει, 


, 


παντελὼς ἔστιν ἀνεπίδεχτος. EL δέ πού τις ἀλλοίωσις 
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qévovtó πη, 0b μέντοι περὶ τὶν τῆς φύσεως, ἁλλὰ Α simulavit. Atque Babylonius ille caminus sanct.s 


περὶ thy τοῦ ἀλλοιουμένου Υίνεται πράγματος τρ/- 
«ov. 'O plv γὰρ λόγος μεθαρμοζόµενος φθορὰν 
αὑτίκα παρέχει τῇ φύσει, ὁ δὲ τρόπος τοῦθ) ὑπομέ- 
νων θαυματ,ποιοῦ δυνάμεως ἔνδειξιν ἔχει ' τοῦ γὰρ 
Αἰγυπτίου Ἰείλου τὸ Όδωρ ὄψιν μὲν xal γεῦσιν πά- 
à: µεταμεμόρφωται xal ἡλλοίωται πρὸς αἴἵματος 
γρῶμα xaX ἁηδίαν, τὴν γε μὴν ὑγράν τε χαὶ ῥέουσαν 


pueris vim suam vehementem immutavit, 462 
quoniam virtus non facile damnum recipere pos- 
sit. Proprietas lucis et ignis et naturse vis, prze- 
cellens mutata non est. Nam Babyloniis id quod 
secundum naturam urit ostendit, quippe qui a 
natura ad sensualem conceptionem facti essent pro- 
pter pravitatis materiam. 


ἔχιστα fjpvqtat φύσιν. καὶ ἡ Βαδυλώνιος ἐχείνη χάμινος τοῖς μὲν ὁσίοις παισὶ τὴν ἀναλωτιχὴν pe0- 
ἑομρσται δύναμιν, οὐκ ἐχούσης τῆς ἀρετῆς φθορὰν ἀναδέχεσθαι ῥᾷστα xal ὁπωσοῦν, τὸ μέντοι φωτεινόν 
τε χαὶ πυρῶδες Ίθος καὶ τὸ τῆς φύσεως ἀνωφερὲς οὐ µεθήρµοστο" τοῖς Υὰρ Βαθυλωνίοις τὸ κατὰ qU- 


σιν ἔδειςς χαυστιχὸν, φύσει δεχτ͵χοῖς Υεγονόσι διὰ τὸ τῆς χαχίας ὑλῶδες. 


ΙΓ. Καὶ ἵνα χατὰ ῥῆμα τὰ τῶν Elxovopágov εἰς 
μέσον προενεγχόντες, xat τοῖς τοῦ Παλαμᾶ παρεξε- 
τάσαντες, δείξωαεν ὡς Eg τὸ πάνυ τι ἀχριδὲς xal 
αὐτοῖς συμπεφώνηχε μὲν, παρῄλασε δ᾽ οὖν, τὸ παρ) 
ἑαυτοῦ συγχεχρατὼς , ὡς εἴωῦεν, ἐπὶ τὰ αἴσχιστα 
μάλα φ.λότιµον, ἀχούετα δή. Μετὰ γὰρ πολλὰς xi- 
χεῖνοι τὰς ἄλλας αὐτῶν βλασφηµίας χαὶ τάδε βεθλασ- 
σἹμήχεσαν. Ἐν ἀνθρώπλις ἔτι, φασὶ, βιοτεύων ὁ 
βεὶς Ἀόγος, τοῖς ἑἐχχρίτοις τῶν ἑαυωτοῦ μαθ τῶν 
τῤοαῤῥαθωνιζόμενος τὴν θέαν τῆς αὑτοῦ βασιλείας, 
μεταθαιλὼν τῆν τοῦ δούλου μορφὴν ἐπὶ τοῦ δρους, 
ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπείαν φύτιν ἐπ.δέδειχται, ὥστε τὸ 
μὲν πρύσωπον αὑτοῦ ἀπήστραφεν ὡς 0 ἤλως, τὰ 5k 
ἱμάτια αὐτοῦ ὡς τὸ φῶς. [f. 241 b] Εἰ δὲ τότε ἡ àv 
σαρχὶ αὐτοῦ μορφὴ τοσαύτης ἔλαχε δ.νάµεως πρὸλς 
τῆς ἑνοιχούσης kv αὐτῇ θεότητος μεταβληθεῖσα, τί 

ρῇ λέγειν μετὰ «ἣν ἀνάστασιν χα) τὴν εἰ; οὐρανηὺς 


ΧΙΠ. Atque ut lceonomachorum dictis ad ver- 
bum in medium prolatis et cum Palaina compa- 
ratis ostendamus eum plane cum eis conscusisse, 
imo eos superasse, commistis, ut solebat, cum tur- 
pissimis honestis, jam audiatis velim. Post enim 
multas illi blasphemias has quoque profnie- 
runt : Inter homines, inquiunt, cum vivecet divinum 
Verbum, discipulorum electis contemplationem re- 
gni sui antecepturus, mutata servi forma iu monte 
supra hominum naturam apparuit ita ut facies 
ejus lucememittezel ut sol, vestes autem ejus ut lux. 
Si vero tum carnea ejus forma tantam vim nacta 
erat, quippe immutata in eam qus inerat deitaten, 
quid opus est dicere ad resurrectionein et iu. «- 
los ascensionem et ad dexteram Patris sessionem , 
quod ompino omnis est immutata in lucem infan- 
dam et inexplicabilem ? nam permutata est et ini- 


ἄνιδον χαὶ την Ex δεζιῶν τοῦ Πατρὸς ἵδρυσιν, ὅτ ἐξ C mortalita'is gloriaornato, et facta est increatum 


ὅλων Όλη µεταθέθλητα: ἐπὶ ooo ἄῤόητον χαὶ ἄνεχ- 


et incorruptibile. 


ὁ γητον; µε-αµεµόργωται γὰρ, xal ἀπηλβανάτισται, xal ἄχτιστον Yéyove xaX ἄφ[αρτον. 


ΙΑ’. Αχηχόχτε τὴν ἐπὶ xaxqQ συμφωνὴν τοῦ Πα- 
Ἰαμᾶ περί τε τοῦ bv θαδωρίῳ φωτὸς. ὅτι µεταμε- 
µόρφωται πρὸς τὸ ἄκτιστον ἐκ τοῦ χτίσµατος. xal 
ὅτι ἀῤῥαθὼν τοῦ μέλλοντος οὑτωσὶ φωτὸς ἑἐγεγόνει. 
Γωίητε δ) ἂν ἀχριθέστερον xat ὅσον τὸ της χαχίας 
ταυττοὶ μέγεθος, ἑπειδὰν xal τοὺς xav' αὑτῃς 
ἐλέγχους ὑφ᾽ Ἱμῶν ἑκτεθέντας ἀχούσητε, ὁποίους 
καὶ ὅσους οἱ τότε σοφοὶ τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίας 
προστάται, λόγοις ἅμα χαὶ ἔργοις ἑῥῥωμένως ἓντ- 
ἐληχότες, συνεγρἀφψαντό τε xat ἡμῖν τοῖς μετ) ἐχεί- 
νους οῦσι συμμαχίας προεμνηστεύσαντο χρατίστης 
ὑπύανημα. Προῄδεσαν γὰρ ἐκεῖνοι, τῷ θείῳ φωτιξή- 


{463 XIV. Noune audistis improbam Palanie 
conseusionem de luce in Thabor, permutatam eam 
esse in increatum ex crealo, οἱ futur» lucis pi- 
gnus factam ? cognoscetis autem accuratius hujus 
improbitatis magnitudinem , cum cjusdem aCcusa- 
Liones a nobis expositas aulieritis, quales el 
quam docti illius teinporis antistites diving Ec- 
clesia et dictis et factis fortiter pugnantes con- 
scripserint et nobis cum illis conferentibus ad 
firmissimam puguandi Societatem commentarium 
paraverint. Pracoguoverunt enim illi divino Spiritu 
illuminati in tempore ordine iconomachie hane 


ptwx Πνεύματι, τὶν ἐν τῷ τέλει τῶν αἰώνων τῆς D resuscitationem qua: Palamas | genuit protulit- 


εἰχονομαγχίας ἀναθίωσιν savtrvY, fjv Παλαμᾶς μὲν 
ὠδίνησέ τε xai ἔτεχεν, αἱ δὲ τηνικαῦτα ἡγεμονίαι 
χαὶ ἐξουσίαι τοῦ παρόντος αἱώνος xal σκότους ἐπὶ 
πονῆρῳ τῶν πατρίων δογμάτων τῆς τοῦ Qz55 Ἐκ. 
χλησίας ἀνε.ληφυῖαι xaxa; ἐμαιεύσαντὸ τε χα) 
ἐξέθρεψαν. "Qv sf; προθληθεὶς ἐπὶ τοῦ παρόντος 
ἀρχέσει χάµνοντας ἡμᾶς ἀναῤῥῶσαι, καὶ ἅμα ἱχανῶς 
ἐν ῥοαχεῖ παραστῆσαι τὸ τῆς Χχχίας νεμόμενον 
ἅπαν. µέχρι πόσου μὲν ἀτοπίας ἐξώχειλε τότε. μέχρι 
πήσου δὲ νῦν προῄΏνεγκεν ηὐξηχὼς ΠΗαλαμᾶ:, προσ» 
λαβὼν μὲν τὰς ἐχεῖθεν εὑρημένας ῥίζας, χαὶ προσ- 
επενεγχὼν τὰς οἴκοῦεν δφευρημένας µιαρωτέρας 
πρηφᾶσεις. Θεόδωρος γὰρ ὁ πολὺς μὲν τὴν σοφίαν, 
TOUS δὲ καὶ την ἐμπεφυκυῖαν ὀρετήν τε wit uw 


que , imperia autem illius temporis et potestates 
nostra 2tatis et caliginis ad patriorum divinz Ec- 
clesie dogmatum perniciem receptas nefarie sus- 
tulerunt et nutriverunt. Quorum unus in aciem 
vocatus hoc tempore sufficiat laborantibus nobis 
recreandis et ad. brevi omnem depascentem inm- 
probita:'em abunde proponendam , quo ineptiarum 
tinc deflexerit et quo nunc protulerit auctim Pa- 
lamas , receptis radicibus inde inventis et additis 
proprio marte repertis impuris rationibus. Theo- 
dorus enim doctrina excellens et virtute genuina 
maguum in Iconomachicis 464 certamiuibus stu- 
dium ostendit, ut in principiis horum librorum 
fusius à nobis dictum est, long» acerrimum 





All 


NICEPHORI CRECOR.£ 


t5 
hil 


propir religionem animum exhibuit et tyrannis Α εσιν, πολλὴν τὴν σπουδην Ev tol; κατὰ τῶν Elxow- 


illo tempore contra sacras imagines furentibus op- 
posuit, a quibus facies ejus descripta est et de- 
picta, unde Grapti nomen tulit ; cum plurimis aliis 
libris Dei Ecclesiam exornavit, tum eis maxime, 
quos contra lconomachos edidit ; in historiam 
incidens illius impii Eusebii, qui in hac re pri- 
mum obtinet locum, preter alia hec. disserit : 
quod lucem infandam eti iuexplicabilem et Deo 
Verbo cecentem attinet, illudendo profert iusebius 
servi formam permulatam esse in monte, lucem 
quam nrllus oculus vidit, nulla auris percepit et 
qua in nullius hominis cor desecndit. I:ec Eusebii 
sunt verba; quibus totam suam hzresin conflavit. 
Quo vero illi hzc doctrina et dogma flectat, 
quam maxime paucis videamus et quax qualisque 
sit permutationis ratio disquirere conemur. Omne 
quod permutatur aut essentialiter permutatur, id 
quod spectat ad ortum et occasum, aut particula- 
riter, que ratio duplex est. Aut enim ad quanti- 
làlem permutatur, ut auctio et diminutio; aut ad 
qualitatem , ex qua conscquitur variatio. Si igitur 
πι) qualitatem permutata est, adducta est ad va- 
riationem , qux est transfiguratio characteris ali- 
cujus αἱ in re subjecla mutatio finite 465 aut in- 
finite facta, qu:e ostendit varium et diversum. Non 
enim aliud fit quod variatur, quippe non essen- 
aliter permutatur, sed ex tali idem talis ad qua- 
ltatem fit. Non omnis omnino permutatur, subje- 


ctim enim plane mansit integrum. Sin vero ad (C 


quantitatem , auctionem quamdam aut. diminutio- 
nei recepit, sed πο hac quidem aliud quam 
quod ab initio aderat efficiunt, sed ex tanto idem 
lantum secundum quantitatem efficitur. Non igitur 
hac ratione omnino omnis forma permutatur. Re- 
s;at igitur uL dicamus de permutatione per se, id 
est, essentialiter facla, qua necesse esl ex ortu 
ju occasum et ex esse in non esse transire. Sed 
mortalitatem, iuquit, deposuit et. corruptionem 
abluit. À:tde, si Jubet, in invisibile inutari visibil eet 
à | intemporale temporale, et creatum in increatum, 
οἱ quax alia ejusmodi sibi opposita sunt. Sed non 
mortalitatem aliquis scripserit, nec transflgura- 
lionem per se ; non enim sine corpore per se un- 
q:am apparuit, Non enim albedo aut oigritia sine 
substrato constabunt. Forma et facies non, ut 
hicce putat, in deitatis naturam. immutata est. 
Nou posse hoc licri, jam antea dictum est et tes- 
Aatur veritas ipsa ex accurata tractatione rerum 
naturam et 4GG dogmatum veritatem quam veris- 
*ime et (irmis ime. Sed transfiguratusest, inquit, et 
immortalis factus et incorruptibile et inercatum. 
Transfiguratum et immortale factum corpus aut 
mansit, aut non mansit. Si mausit, vana Euscbii 
oratio deprehenditur et nullius momenti erit. Sin 
non mansit, non transfiguratum est nec immorta- 
litatem et incorruptiouem recepít neque habcbat, 
iu quod transfiguraretur. Neque erat quod immor- 
talitatem induerct, eum non sit locus , in quo lie 


D 


µάχων ἁγῶσιν ἐπιδειξάμενος ἐς τὸ πάνυ τι xpiz- 
στον, ὡς ἐν ταῖς ἀρχαῖς τῶν ἡμετέρων τῶνδε λόγων 
ἡμῖν τὰ περὶ αὐτοῦ πλατύτερον εἴρητα', πάντων 
μάλιστα πλεῖστον ἀντεισενεγχὼν ὑπὲρ εὐσεβεία; τὸν 
ζῆλον, xal ἀντιστήσας τοῖς τότε χατὰ τῶν Delay 
εχόνων μανεῖσ. τυράννοις, ὑφ᾽ ὧν xai τὸ τρήσωτον 
γέγραπταἰ τε xol ἔστιχται, xai τὴν ἐπωνυμίαν 
Γραπτὸς ἐχεῖθεν χληθεὶς ἀπηνέγχατο, πλείσταις μὲν 
καὶ ἄλλαις ἱεραῖς αὐτοῦ βίδλοις τὴν τοῦ Oso "Ez. 
χλησίαν χδχόσµηχε, μάλιστα δ᾽ αἲς χατὰ τὸν Εἰχ- 
νοµάχων ἐξέθετ., τοῖς συγγρἆμµασιν ἔντνγ (άν ον 
τοῦ τότε τὰ πρῶτχ φέροντος bv λόγχοις üsibus 
Εὐσεθίω,’ ἓν afa vá τε ἄλλα χαὶ τάλε δ.ἐτεισ.. Κ:- 
τακλμφεύτεται, Φησὶν, Ἑὐσέθιος im: φῶς jv 
xal ἀνεκδιήγητον |f. 943 αἱ καὶ τῷ 8s Λόγῳ πρέ- 
mov τὴν τοῦ δούλου µεταθεθλῆσθα. popuh» iv τῷ 
bpet, φῶς ὅπερ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, καὶ οὓς oix 
ἤχουσε, xal ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη. Καὶ i 
μὲν Εὐσεθίου λόγος τοιοῦτος καὶ οὕτω», ἔχων, χαὶ τὸ 
πᾶν αὑτῷ ἐνταῦθᾳ τῆς ἀσεθείας ἑξήρτηται ’ ὅποι ὃ) 
αὐτῷ φἑρει τὰ τῆς καινῆς ταύτης διδασχαλίας xol 
τοῦ δόγµατος, ὡς ἕνι μάλιστα, συντομώτερν σχε- 
Ψώμεθα, xai ὁποῖος δη xal ὅστις ὁ τῆς µεταίολη: 
τρόπος, ἐπισχέφασθχι πειρασώµεθα. Πᾶν τὸ μετα: 
θᾳλλόμενον fj κατ) οὐὑσίαν µεταθάλλεται, Ó ob zz: 
γένεσιν καὶ φθορὰν θεωρεῖται fj κατά τι τῶν iv 
αὑτῷ, xal τοῦτο διχῶς * ἡ γὰρ χατὰ ποσὸν peza63)- 
λεται, καθὸ d$ αὗξησις καὶ fj µείωσις δείχνυται, 1 
πατὰ τὸ ποιὸν, ἐξ οὗ ἐμφαίνεται ἡ ἀλλοίωσις. El μὲν 
οὖν χατλ τὸ ποὼν µεταθέθληται, κχεχίνηται μὲν 
πρὺς ἀλλοίωσιν, ἡ δέ ἐστι μετασχηματισμὸς χχρα- 
χτῆρός τινος ἡ χατά «t τῶν τοῦ ὑποχειμένου πρά(- 
µατος ἐζαλλαγὴ, χωριστῶς fj ἀχωρίστως ἐπισυμβαί- 
νουσα. "Amep ἁλλοῖον μὲν xal διάφ2ρθν τοῦ προτὲ- 
ρου δΞίχνυσιν, οὗ μὴν δέ ys ἄλλο τι τὸ ἀλλνιούενον 
ἀπεργάζεται ' οὗ γὰρ οὐσιωδῶς µετέθαλεν, à) ἐν 
το:οῦδε τὸν αὐτὸν τοιόνδε χατὰ τὸ ποιὸν γενέσηα. 
πεποίηχε. Τοῦτο δ᾽ οὐχ ἔστιν ἐξ ὅλων ὅλον µεταῦῖ- 
6λησθαι’ τὸ γὰρ ὑποχείμενον ὑπομένει πάντως συ- 
ζΓόμενον. Εἰ δὲ χατὰ τὸ ποσὸν, αὐξησίν τινα f| µείω- 
σιν ἑδέξατο. ᾽Αλλ) οὐδὲ ταῦτα ἄλλο τι παρά τὸ ἓν 
ἀρχῆς ὑπάρξαν ποιεῖ, ἁλλ' Ex τοσοῦδε τὸν αὐτὸν 
τοσόνδε χατὰ τὸ πηλίκον Υενέσθαι πεπο[ηχεν. 02xo» 
οὐδὲ κατὰ τοῦτον tbv τρόπον EG ὅλων ὅλη µεταδέ- 
6ληται dj µορφή. Λείπεται οὖν λέγειν καθ) aiti, 
µεταθεθλήῆσθαι, περὶ τὴν οὐσίαν δηλα2ὴ, ὡς ἀνάγχην 
εἶναι πᾶσαν ix Υενέσξεως slg φθορὰν χαὶ τοῦ ὄντος 
εἰς τὸ μηδαμῶς εἶναι χεχωρηκέναι. Αλλά τὴν 0 
τότητα, «φησὶν, ἀπεδύσατο xal τὴν φθορὰν ἆπτνί- 
qao. Πρόσθες, εἰ βούλει, ὅτι xav εἰς τὸ ἀόρατον τὸ 
ὁρατὸν µέτεισι χαὶ εἷς τὸ ἄχρονον τὸ ὑπὸ xp 
καὶ τὸ κτιστὸν elg τὸ ἄχτιστον, xal ὅσα ἄλλα 1012771 
ἀντίκειται. "AX ob τὴν θνητότητά τις γράφει ovt 
τὴν µεταμόρφωσιν αὐτῖν καθ αὑτήν ' οὗ γὰρ bv 
σώματος ἐφ᾽ ἑαυτήν ποτε θεωρηθήῄσεται, ἐπεὶ μηδὲ 
λευχότης ἢ µελανότης ὑποχειμένου δίχα ὑποσταῖεν 
ᾱ». 'D; γὰρ o5 µεταβέθληται fj μορφὴ ἐχείνη xil 
εἶδος sig θεότητας φύσιν, ὡς οὗτος νομίςει (xai vip 








113 


BYZANTIN.E HISTORLE LIB. XXXIV. 


41 


ἐμέχανην τοῦτο Υενέσθα.;, Ίδη καὶ πρόσθεν εἴρητα:, A appareant. Sed ineptum est cogitare ejusmodi; 


καὶ μαρτυρεῖ ἡ ἀλήθεια αὐτὴ xàx τῶν ἀχριδῶς 
ἐπεσχεμμιένων τὴν (τῶν πραγμάτων φύσιν xal τῶν 
ὑργμάτων ἡμῶν τὴν ἀλήύειαν τὸ ἁπλανὲς xai ἆνε- 
πίληπ:0). ᾿Αλλά µεταμεµμόργωται, φησὶ, xat ἀπτ- 
θᾳνάτισται, xal ἄφθαρτην xal ἄχτιστον γέχονεν. 
Kia μεταμορφωῦὲν χαὶ ἀπαθανατισθὲν µεμένηκ: 
03521, 8 οὗ: El μὲν γὰρ µεμέντκε, µάταιος ὁ Εὺ- 
5.609 ὁρᾶτα: λόγος, xal οὐδὲν ἡμῖν πρᾶγμα ἔσται» 
[[. 242 5] εἰ δὲ οὗ µεμένηκεν, οὐδὲ µεταμεμόρφωται 
áp1, 120, ἀθανασίαν xaX ἀφθαρσίαν ἑνδέδυται. 0ὐδὲ 
Tàp s!;sv εἰς D µεταµ ρᾳωθῄσεται, οὐδὲ qv B τὴν 
ἀ]ανασίαν ἑνδύσετα:, οὐκ ὄντο; ἓν ᾧ ταῦτχ θεωρη- 
θήσεται. AAA ἄτοπον χαὶ τὸ ἐννοεῖν τοιαῦτα, μᾶλλον 
ὃ ἀδύνατον. Καὶ πάλιν, ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν µετα- 
Εόρφωσιν τρόπου ἀποσεμνύνων τὴν δουλικἣν μορφὴν 
πλέον | καλῶς εἶχε, καὶ ταύτῃ τιμών ᾗ μηδὲ Χρι- 
σὸς τετίρηχε, xa τῆς μεταδολῆς ἐντεῦθεν κατάρ- 
£17, προῖὼν χαὶ αὐτὴν τὴ» μορφὴν xal τὸ elo; &nz- 
σχευάσθαι λέγει καὶ µεταδεῦ) ᾖσθ.ι εἰς θεότητα, ὡς 
xil ἓν τοῖς µΞτέπειτα δηλώσει τὰ παρ) αὐτοῦ ἑχτι- 
θέµε-α τηλαυγέστδρον, xit ἔτι μᾶλλον χατὰ mpós- 
δασιν ἀπὸ τοῦ τὴν θνητότητα ἀποδεδύσθαι καὶ την 
φθορὰν ἁπονιφασθαι χαὶ εἷς τὴ» τοῦ Θεοῦ δόξα» 
μετειχευάσθαι. Άλλα τὸ μὲν φθαρτ»ν τοῦτο ἐνδύ- 
σᾳσθαι δεῖν ἀφθαρσίαν xal τὸ θνητὸν ἀθανλσίαν 6 
βέγα; μυσταγωγΞξῖ Απόστολος" τὸ δὲ σῶμα ἆσωμα- 
πύτητα ἐνδύσασθσιι f) τὸ κτιστὸν γενέσθαι ἄχτιστον f) 
τὸ πιργρατστον ml; ἀπεριγραφίαν µετατεθήσεσθαι 


imo fleri nequit. Et rursus : Per trausfigurationis 
modum servilem formam magis quam zquum est 
clarefecit, eaque gloria qua ne Christos quidem il- 
lustratus est, ab permutatione exordiens, proce- 
dit et formam et faciem mutari dicit, et permutari 
in deitatem, ut in scquentibus explicabunt pla- 
n;ns ejus observationes. Imo per illa : mortalitatem 
deponere et corruptionem abluere et in Dei glo- 
riam mutari, Sed corruptibile hoc induere incor- 
ruptionem et mortale immortalitatem magnus do- 
cet Apostolus. Corpus autem induere incorpora» 
litatem aut creatum fleri increatum, aut definitum 
in indefinitum mutari, nondum in liunc usque diem 
auditum est. Sed recipienda est res οἱ quiren- 
dum quid sit hzc lux. Non enim 467 plane se 
habet, quod ingenuus ille ostendit; ne dignum qui- 
dem Deo Verbo dedisse, postea dicetur planius. 
Nos quidem ad ejus placita hunc sermonem diri- 
ganus. Quid igitur est? Num essentia quzdam ct 
substantia per se exsistens et non alia ad exsisten- 
dum cgens, aut qualitas incorporea et inessentia- 
lis, in alio essentiam habens , non in se ipsa ? Sed 
si essentia est, estne angelica , cum et angelus 
lux, et summz et infimz lucis splendor? Sed 
nemo hoc dixerit. Non enim librum librorum fu- 
gerit, testes innumeri sunt sacra verba, qua 
beum jubentem et Mosem tradunt jussum , jussam 
cherubim illorum actionem, licet divina verba 


wt) μέχρι xa σἼμερον Ἠχουσται. "AX Exavaxtéov (C. rejicit. Sin vero divina essentia est, quomodo 


«ον )óyov, xai ζητητέον τί ἂν εἴη τοῦτο τὸ φῶς * οὗ 
Ἱάρ πω σαφῶ; ὃ «t ἐστὶν ὁ γεννάδας ὑπέδειξε νῦν, 
ὅτι ph μόνον τῷ Θεῷ Λόγῳ πρέπον προσθεὶς, ἐσύ- 
01200» ἐρεῖν ἐχδγλότερον. "Ὅμως πρὸς τὰ δςδογμένα 
αὐτῷ ἐν τῷ παρόντι τὸν λόγον ἡμεῖς ἑξετάζομεν. Τί 
οὖν gv ; "Αρα xaY οὖὐσία τις xal ἐνυπόστατον xa' 
lays ὑφεστὼς καὶ μὴ δεόµενον ἑ-έρου πρὸς ὕπαρ- 
£u, ἡ πηιότης ἀσώματος xoY ἀνοῦσιος, iv ἄλλῳ τὸ 
ενα: ἔχουσα, οὐχ Ev ἑαυτῇ θεωρούμενον; "AXA' εἰ 
μὲν οὐσία £a st, πότερον ἀγγελιχὴ, ἐπεὶ xal ἄγγελος 
σῶς, χαὶ τοῦ πρώτου xal ἀνωτάτω φωτὸς u20ua- 
pov xaX ἀπύλαμψις: Ἁλλ οὐχ ἂν τοῦτο eUxot* οὗ 
122 ἂν εἰκονισμοῦ xai γραφῆς Υραφην που διέφυγε’ 
μάρτυρες ἁπαράγραπτοι τὰ ἱερά λόγια, Ἠνίχα θε)ν 
τῶν ἄλλων διδάσχει προστάττυντα xal Μωσέα τὸν 
πρησταττόμενον πράττοντα τῶν Χερουθὶμ ἔχείνων 
τὴν ποζησιν, εἰ καὶ οὗτος τὰς θείας φωνᾶς ἀπαναί- 
νετα.. El δὰ θεία οὐσία ἐστὶ, πῶς εἰς τοῦτο μετῴ- 
y€5; Et. μὲν ἐν ἴδίᾳ ὑποστάσει xai x20". ἑαντῆν 
μετελθοῦσα θεωρουµένη, xal οἷον ἄλλο καὶ εἰδικὸν 
ἁπητεμωμένη πρόσωπον, xoi τρὺς την τοῦ Λόχου 
διαπρέπον ἐμφέρειαν, μηδεμιᾷ τῶν bv τῇ Τριάδι 
νοουμένων συμπαρυπηστᾶσα xal συμφνεῖσα, τετρὰς 
αὐτῷ σαφῶς ἡ Τριὰς ἀποτετέλεσται, xaX ὁρᾶται ὡς 
φιλότιµος περὶ τὴν θείαν οὐσίαν Εὐσέθδιος, ἀφθονίᾳ 
ὑποστάσεων πληθύνων χαὶ αὕξων τὰ ἁπλήθυντα xal 
ἁμείυτα xaX πάσης τῆς ὁπωσοῦν ὑφέσεως 1] πλεονᾶ- 
cung παντάτασιν ἀνεπίδεχτα. El δὶ εἰς τὴν τ΄ 


eo pervenit? Si ín propria exsistentia et per 
se cernitur, et. sicut alia quxque facies zsti- 
mata et ad verbum explicaudum apta, cum nulla 
Trinitas persona eamdem substantiam et natu- 
ram liabet , et quaternitas scite ab eo Trin'tas facta 
est, Apparet, quomodo de divina essentia Kuse- 
bius glori» cupidus personarum largitate cumulet, 
A68 οἱ augeat qu:e augeri non licet nec minui, et 
quie pullam contractionem aut pleonasmum ad- 
mittunt. Sin vero in Verbi substantiam transfusa 
est οἱ Lranssubstantiata , porro benevolentiam 
Verbi substantiz addit, que eadem apud Patris 
essentiam est. Solum nativitate ut propria proprie- 
tate diversa. Talia ex illius principiis recepta sunt 
inepta et absurda , si lucem illam infandam essen- 
tm esse patat, Reliquuin est quierere , sive qua- 
litatem hanc incorporcam , sive inessentialem di- 
xit, quid attineat? Estne splendor ab essentia ali^ 
qua deductus, in quem forma illa inmutata esi? 
Sed nihilominus omniun ultima superbia et absur- 
ditas divino corpori adhibita. Poterit essentize ver- 
bum contumelia afficere, quo induceretur insub- 
stantiale. Alias non licet qualitatem subjecto sub- 
Jato per quid sit demonstrari, etsi quis essentialem 
dicat. Quz in essentis partem recipitur ; ut exem- 
plo utar, logica star& nom poterit sine subjecto, 
quod est animans, nisi quis antea vitalem et sen- 
sualem essentiam proposuerit. 


, b d . - f ΄ φ * em ^ 1 ^. . 
A559 συγχυθεῖσχ xaY οἷον auvou3100:153. zapiA).v ’πόστασω, μετὰ πλσίουης τς εγνωμησύυνης προσ 
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45 NICEPHORI GREGOR.E EH" 
(Ἴκην χαὶ αὔξησιν τῇ τοῦ Λόγου αὑτῇ δίδωσιν ὑποστάσει" fiti; oóx ἄλλη παρὰ τὴν που Πατ ρὺς οὐσ'αν 
xal φύσιν ἔστὶ, τῷ χαρακτηριστικῷ τῆς ἱδιότητος µόνον χατὰ τὴν γέννησιν διαφἐρουσα. Τοιαῦτα μὲν τὰ 
ἐκ τῶν ἐγείνηυ ἀρχῶν ἀναφανέντα ἕἔχτοπα xal παράλογα, εἰ τὸ φῶς ἐχεῖνο τὸ ἄῤῥητον οὐσίαν εἶνει 
λἐγοι" [f. 245 a] ὑπόλοιπον δ' οὖν ἐστι ζητεῖν, el ποιότητα τοῦτο ἀσώματον T] ἀνούσ:ον eme, τί αυμθε:. 
vet, οἷων ἀπῤῥῥοιάν τινος οὐσίας καὶ ἀπαύγασμα, εἰς ἣν ἡ μορφῇ ἐχείνη µεταθέθληται. Α)λ' οὐδὲν 
Ἕττον ἡ πασῶν ἐσχάτη ὕδρις xal ἀτοπίσ τῷ θείῳ προστετρίφεται σώματι” λωθήσαιτο γὰρ ἂν xbv τὸ 
εἶναι λόγον" καὶ ταύτῃ τὸ ἀνύπαρχτον εἰσαχθήσεται, ἄλλως τε οὐδὲ ἑνὺν ποιότητα ὑποχειμένου My: 
καθ’ ἑαυτὴν 6 τι ποτέ ἐστι διαδειχθΏναι, χἂν τῶν οὐσιωδῶν αὐτὴν εἴποι τις, f| καὶ ἐς οὐσίας µέρος ἀνάγεται' 
ὡς ἐπὶ παραδείγµατος εἰπεῖν, οὐχ ἂν τὸ λογικόν mou συσταΐη ὑποχειμένου ἄνευ, ὅ ἐστι τὸ ζῶον, εἰ αἱ 
πρὀτερόν τις ὑποθοῖτο οὐσίαν ἔμψυχον αἰσθητικήν. 

XV. Itaque Iconomachis Salvatoris in monte A JE. Ὅτι μὲν οὖν τοῖς Ἐἰκονομάχοις ἡ µεταµή 





transflgurationem non form: variationem in splen- 
didiorem putari, sed salutiferüm corpus in increatum 
AG9 permutatum esse οἱ incorruptibile, lucem 
autem tuin ]uceutem deitatem increata:n et insub- 
stantialem esse, in monte increation's hominis et 
iucorruptionis initium facturi in pignoris modum, 
post mortem et in caelos assumptionem absolu!'e jam 
increatum, denique initium Iconowachorum hzre- 
seos eis esse ex transfigurationis opinione factum, 
jam non me, sed inagnum Patrem et divinz Eccle- 
si:e przeceptorem narrantem audistis. Cujus fidem 
ne diabolum quidem superaturum puto ; non quia 
omni doctrina profana et qu: ad religionem no- 
stram spectat magnus cognominatus est, sed quod 
omnem in Deum virtutem perfectissime excoluit, 
et ad summum in ea fastigium pervenit, ila ut 
o:xnia facile mitteret non modo quz extra corpus, 
verum etiam ipsum corpus amore in Deum ductus 
in pericula ob religionem subeunda lubenter tra- 
deret. Quod denique impudenter eorum placita 
refutavit, ut ex ejus doctis et firmis arzumentatio- 
nibus apparuit, nec equidem fortunis qux me ab 
amicis cireumstabant, retinebar, quominus illius 
bros ab his furtim sublatos permultos colligerem, 
ex quibus muita antea petere 470 non dubitavi, 
υπο plura quam qux» a nobis dieta suut, et fir- 


m ora proferam ut omnes planius intelligant, quanta - 


illorum irreligiosit et illius viriquam ampla doctrina 
et quam acre religionis studium. 


φωσις τοῦ Σωτῆρος ἐπὶ τοῦ ὄρους οὗ μορφῆς d. 
λοίωσις ἐπὶ τὸ λαμ πρότερον ἑνομίσθη, ἀλλὰ «b μὲν 
σωτήριον σῶμα πρὸς τὸ ἄχτιστον µεταδεθλήσθαι xài 
ἄφθαρτον, τὸ δὲ φανὲν τηνικαῦτα φῶς θεότης ἄχιι- 

τος χαὶ ἀνούσιος εἶναι, τότε μὲν ἐπὶ τοῦ pou; iw 
ἀργΏς γενοµέντς τῇ ἀχτιστότητι τοῦ ἀνθρώπου xui 
ἀφθαρσίᾳ ὡς ἐν ἀῤῥαθῶνος τρόπῳ, μετὰ δὲ Odvazo 
xai πρὸς οὐρανοὺς ἀνάδασιν τελέως δη γενέσαι 
χαὶ φύσει ἄχτιστον, xat ὅτι ἀρχὴῃ. τῆς εἰκονομάχω 
αἱρέσεως ἐχείνοις ἡ τῆς μεταμορφώσεως Τέχον 
πρόφασις, ἀχηχόατε, οὐκ οἴχοθεν ἐμοῦ διηγουµέ- 
νου, ἀλλὰ τοῦ μεγάλου Πατρὸὺς xaX διδασχἀἆλου τς 
τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας, οὗ τὸ ἀξιόπιστον μηδ aiv 
οἷμαι παραλογίσασθαι τὸν διάξολον, p] οὐχ isl 
λέγειν, οὐχ ὅτι σοφίᾳ πάσῃ τῇ τε θύραθεν xai is 
τῆς καθ ἡμᾶς εὑσεδείας ὁ μέγας χεχόσµηται, ἀλλ 
ὅτι καὶ ὅση χατὰ θ:ὸν ἀρετῦ, τελείως ἐξήσχήτε 
πᾶσαν xal πρὸς τὸ ἁχρότατον ταύτης ἀφίχετο, 0; 
πάντα προέσθαι ῥᾳδίως, μῆ ὅτι Ye ὅσα τοῦ σώματα 
εἴη ἑχτὺς, ἀλλὰ χαὶ αὑτό ye τὸ σῶμα τῖς θεία; 
ἔνεχεν ἀγάπης εἰς τοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας χινδὴ- 
νους προδοῦναι προθύμως, ὡς ἀνωτέρω προέφτµεν. 
"Ὅτι δὲ xal ἀσεθῶς τὰ σφίσι νοµισθέντα νενόμισται, 
δίλον xaX τοῦτ bx τῶν αὐτοῦ σοφῶν καὶ ἀναντιῤῥή- 
των γέγονεν ἁποδείξεων. Καΐτοι διὰ τὰς περιεστῃ- 
χυίας χἀμὲ πρὸς τῶν διωκτῶν συμφορὰς 020 ἔσχοι 
ὅπως ὑπ αὑτῶν κλαπείσας τὰς ἐἑχείνου βίδλους 
παμπόλλας οὖσας ἀνειληφὼς, ἐξ ὧν καὶ ὅθεν πεὶ- 
λάχις ἀναλαμθάνων πρότερον ἐθεώρουν, προθεϊναι 


νῦν ἡμῖν τὰ πολλῷ τῶν εἱρημένων πλείω τε χαὶ ἑναργέστερα, ὡς πᾶσι γνωσθῆναι τελεώτερον tf 
τε ἀσεθείας ἐχείνων τὸ μέγεθος xai τοῦ θείου τοῦδε ἀνδρὸς τῆς σοφίας τὸ περιὸν καὶ τοῦ πρὸς εὐσέθειαν 


ζήλου τὸ σφόδρα διάπυρον, 


XVI. Quorum auditores facti contradicere e vesti- C 


gi» niliil poterant, nee scriptarum illis disceptatio- 
num copia erat. Igitur ad alterum confugientes po- 
εί tutum, tanquam canonem ct Icgem illegitimum 
proferebant volumen piraticum οἱ impia sacer- 
dotum et grammaticorum de Domini iransfigura- 
tione placita in ore hobebant. Quibus Gregoras 
respoudit : «Nee in mentem wobis venit tandem 
aliquan:o sentire vos majores plagas nov: Palam: 
jeonowmachim texere eis quas nunc introducitis, 
ut infra monstrabimus. Licet enim nobis perscru- 
tantibus intelligere illum similia suis illudere, si 
improbitatis radices et primam originem viderit. 
Licet nec minus intelligi, quantam ille accessionem 
fecerit stirpi stirpe addita et Jicentiz licentia. Sin 
vcro aliquid sit ad períectiorem perceptionem Τὸ» 


IG'. Τούτων ἐχεῖνοι τέως αὐτήχοοι γενόμενοι à 
τιλέχειν μὲν Bx. τοῦ εὐθέος χιστα εἶχον ' οὐδ' tv 
εὑπορία γραφικῶν ἀποδείξεων σφίσι, Ad xal ἐς τὸν 
δεύτερον χαταπεφεύγασι πλοῦν, xal κανόνα καὶ v 
μον ἑαυτοῖς τὸν mapávouov προῦφερον τόμον ἐχεῖ- 
vov τὸν λῃστρικὸν, xai τὰ περὶ τῆς τοῦ Κυρίου µε- 
ταμορφώσεως ἑχεῖ τοῖς ἀρχιερεῦσι [f. 245 b] vai 
γραμματεῦσιν ἀσεθῶς χυ(ωθέντα διὰ στόματος 1 
Yow* πρὸς οὓς ὁ Γρηγορᾶς, « Εἶτα οὐδὲ νοῦς 5: 
ἔπεισε, 2 φησὶν, ε ὑμῖν, ὀψὲ γοῦν αἰσθέσθαι ὡς 
peli τὰ δίκτυα πλέχετε νῦν χατὰ τῆς νέας eixovo- 
µαχίας τοῦ Παλαμᾶ àv ὧν εἰσάγετε νῦν, ὡς δειχθήσε: 
ται. Ἔξεστι μὲν γὰρ καὶ ὑμῖν δήπου παρεξετάζουσιν 
ἐκ τῶνδε συνορᾷν ὡς xal αὐτὸς τὰ αὐτὰ τοῖς αὐτοῦ 
βλασφημεῖ, et τι ὀρφη τὰς «c χαχίας ῥίζας ais 
καὶ την πρώτην βλάστην ' ἕξεστι ὃ) οὐχ ἧττου 52)” 
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ορᾷν xal ὅσην αὐτὸς πεποίηται τὴν προσθήχην, A liclum, equidem extremo recepto cadaver meum 


Δλάστῃ βλάστην ἐφευρὼν xai ἀνομίαν ἐπενεγχὼν 
ἀνομίᾳ. "Hv δέ τι xal πρὸς ἐντελεστέραν ἀντίληψιν 
ἔτι λείπηται , ἐγὼ λοιπὸν, 2 φησὶν, ἀναλαδὼν 
χαὶ νῦν θρηνἡσω τὸν νεχρόν µου ἐγὼ xal χλαύσο- 
μαι πιχρῶς ἐπὶ τὸ σύντριµµα τοῦ γένους pou, χα- 
τεπάδων χαὶ προσεπάγων τὰ ix τῶν θείων Γραφῶν 
ράρµαχα, καὶ ταῦτα προσάντη δυσχέρεια» ἔχων οὐ 
uda τι σφόδρα Ἠγνοημένην ὑμῖν. Καὶ τοίνυν ἐπὶ 
την τῆς μεταμορφώσεως πανῄβγυριν µέτειμι vov 
χαὶ αὐτὸς δι᾽ ὑμᾶς, λογιχῷ φραγγελίῳ τελεώτερον 
τὰ; θεοκαπήλους ἑξελάσων κχἀχεῖθεν βωμολοχίας 
τοῦ δυασεβοῦς Παλαμᾶ, ἐπεὶ xat αὐτὸς την αὐτὴν 
ἑορτῆ» ἐπο.ῄσατο πρόφατιν τῆς αὐτοῦ xaxiaq, σχο- 
τεινὸς περὶ τὸ φῶς ἐχεῖνο χατὰ τοὺς Εἰκονομάχους, 
ὡς ἔγθημεν εἰηχότες, γενόμενος καὶ αὐτὸς, καὶ ταῖς 
εἰωθνίαις αὐτῷ βωμολοχίαις τε xai συχοφαντίαις 
ἐμβαλὼν καὶ αὐτὸ, xal ἅμα ὁπόσα περὶ αὐτοῦ τῶν 
ἁγίων ol πλείους εἰρήχεσαν, τὸν Evóvza διεφθαρχὼς 
νουν χαὶ ἀνατετροφὼς ὁ νοῦν xai φρένας διάστρο- 
φας xal πάντα πάντη διεφθορὼς, xal παρα:.λήσιον 
(pov χα) αὐτὸς τοῖς τε νυκτιχόραξι xai νυχτερίσι 
καὶ ταῖς γλαυξίν ' ὡς yàp ταυτὶ τὰ ὄρνεα τὸν μὲν 
τοῦ παντὸς ὀφθαλμὸν, τὸν τοῦ οἁρανίου πέπλου λέγω 
λυχνίτην Ίλιον, ὄψεων ἁτονία βλέπειν ὅλως οὗ δυνά- 
μενα τὸ μὲν φῶς ἢγείται σχότος, τὸ δὲ σκότος φῶς, 
οὕτω δὗτα xal αὐτὸς τοὺς τῆς διανοίας τόνους χε- 
χλασμένους ἔχων xal σφόδρα ἁἀδρανεῖς, xat διὰ σχό- 
τους liv ἁμαθίας, συλᾷ xal διαστρέφει πρὸς τὸ ol- 
χεῖον αχότος Γραφῆς ἁπάτης αὐγῆν, ἐπεὶ μὴ ἀντι- 
θλέπειν ὅλως εἰς τὸ τῆς Ar sia; φῶς ἡ νυκτερινοὺς 
ἄντιχρυς ὀφθαλμοὺς χεχτηµένη χαχότροπος δύναται 
Φχτερές. Ἐγὼ μὲν οὖν mov πάλαι βίθλων τῆ; αὐ» 


deplorabo,equidem lamentabiliter flebo generis mei 
interitum, allatis ex divinis scriptis remediis, rem 
molestam ει 471 nobis percognitam expertus. 
ltaque transfigurationis laudationem agytedior ct 
orationis flagello fortius vilem religionis mercena- 
rium inde detrudam Palamam illum impium. Cam 
ipsum festum instituerit, quo impietateur suaiu de- 
fenderet, cecus ille factus est, ut de Iconomarchis 
antea dixi:us, aid coguoscendam lucem i:lam, quam 
vilitati qua erat et obtrectationi immiscuit. Atq: e, 
quod de eo sanctorum plerique dixerunt, mentem 
qu4 erat perdidit evertitque ille ratione atque ani- 
mo captus et onmino dejectus, fecitque quod simile 
est corvis nocturnis et noctuis. Quemadmodum 
enim aves ille muudi oculum, nempe solem in 
celo lucentem visionis infirinitate cernere omnino 
non possunt, et lucem pro caligine eI pro luce ca- 
liginem ducunt, ita ille fractis animi nervis et de- 
bilitatis per inscientiz caliginem incedens ad suam 
caliginem Seripturze totius claritatem deripit et 
devertit, cum omnino non aspicere veritatis lucem 
cum nocturnis oculis fallax noctua potest. Equi- 
dem vero ex veteribus libris ejus impietatis memor 
perpaucos in disceptationem interdum vocaram. 
Iconomachorum enim A479 / haeresin jamdudum 
imitanti ad offensionem ille occasio facta est, et 
statim caliginosos edidit libros de luce inscriptos. 
Permultam nobis et adversariis scriptoribus silvam 
refutandi praebuit et illis temporibus et tei po- 
rum deinceps intervallis, ita ut qui apud vos nar- 
ravi veteris illius impietatis p:uci tantum couumen- 
tarii sint. » 


τοῦ μεμνημένος χαχίας, pixpà μικροῖς ἑδεδώχειν ἑλέγχοις &vío:a * Ex πολλοῦὺ γὰρ μιμητῃ Υεχονότι 
τάνδρὶ τῖς τῶν Εἰκονομάχων αἱρέσεως λίθος αὐτῷ προσκόµµατος ἐγεγόνει τὸ φῶς ἐχεῖνο: καὶ µάλα 
μὲν σχοτεινοὺς εὐθὺς xal αὐτὸς ἐξηρεύξατο [[. 24 α] λόγους περὶ φωτὸς ἐπιγράψας, µάλα 9 ἡμῖν πολλὴν 
παρέσχε τὴν Όλην ἐξ ἀντιῤῥόπου Ὑγράφουσιν ἑλέγχειν αὐτὸν τηνιχαῦτά τε xal χατὰ διαστήµατα διηνεχὼς 
ἐχεῖθεν χαιρ͵κὰ, ὡς εἶναι καὶ ταῦτα ἃ νῦν ἐφ᾽ ὑμῶν µοι διεξιέναι συμπέπτωχε, τῆς πάλαι χαχίας αὖτ.ῦ 


μικρά τινα ὑπομνήματα, 

17’. ᾽Αλλὰ φέρε χαὶ νῦν τὸν παράνομον ἀνελί- 
ξαντες ἐχεῖνον τόµον, τὰς νέας ἡμῖν παρανάγνωτε 
β]ασφημίας αὐτοῦ, ὁπόσας δη καὶ οἵας κάν τῷδε 
περὶ τῆς τοῦ Κυρίου διεξεληλύθει μεταμορφώσεως, 
ἵνα xal ἄμφω σαφέστερον γνῶμεν, tiva. ποτ αὐτῷ 


XVII. Sed agedum evoluto illegitimo volumine, 
novas nobis ejus blasphemias legite, quantas qua- 
lesque hoc quoque libro de Domini transfiguratione 
protulerit, ita ut utrumque illud accuratius coguo- 
8camus : et quam qualemque aas quz ommnes res 


x3! ὁποίαν εἴργασται τὴν ἀλλοίωσιν ὁ πάντα χινῶν D transformat εἰ permutat elfecerit variationem et 


xai µεταθάλλων χρόνος, καὶ ὁποτέρῳ µέρει φέρων 
ἐχεῖθεν προσένειµεν οὗτος αὐτὸν, δυοῖν τε ὄντοιν ἀεὶ 
xai τῷ Bí δηµοσίᾳ ἑμπολιτευομένοιν, τοῦ τε χεί- 
ρονος, p πάλαι φέρων αὐτὸς ἑαυτὸν ἐθελοντὴν πα- 
ρέσχετο λατρευτὴν, καὶ αὗ τοῦ βελτίονος, οὗ Φφυ- 
γάδα καὶ ὁδραπέτην ἔδειξεν ἐθελοντὴν ἐχεῖθεν ἑαυτόν. 
Ἁλλὰ λεληθέναι pov δοχεῖ καὶ ὁ χρόνος αὐτὸς ἑαυ- 
τὸν, τὴν ἑαυτοῦ μᾶλλον αὐτὺς περιτρέψας ἐνταυθα 
gózw fj τὴν τοῦ Παλαμᾶ xaxlav. Ti γὰρ καθάταξ 
εἰς Φάθος ἑἐμπεπτωχότι χακῶν παγχάλεπον εἶναι 
ῥᾳδίως παλινδρομεῖν ἐς τὸ πάνυ τι βέλτιον, εὐκτὸν 
ὃ ἂν ἣν εἰ καὶ βραχεῖαν τὴν ἐκ τοῦ χείρονος ἐ- 
ποιεῖτο ἀνάδυσιν, ὁπόθεν 3otl xal ὀτφοῦν ἀρχομένῳ 
ἐλπὶς ὀψὲ Ὑγοὺν ἐς τὸν μεταξὺ τοῦ χείρονός τε καὶ 


utri parti illa eum adjecerit. Nam ex duahus quie 
in publica vita regnant conditionibus deteriori olim 
sponte se dederat ministrum, melioris transfugam 
lubenter se prebuit. Sed oblita sese esse videtur 
wlas cum cilius suam perverlerit naturam, quam 
Palam impietatem. Etenim cuique homini semel 
in impietatis barathrum lapso difficile est reverti 
ad meliorem statum. Optandum erat si vel ad 
hreve tempus ex pejore resurrexerit qualiscunque 
ab initio spes crat, taudein A73 in statum inter 
meliorem et pejorem positum, vel parvis et con- 
tinuis inotibus factis, fore reditum. Neque enim 
arduum cum profundo ncc cum nigro album facile 
conspirant in unum, priusquam medium nacta 


n 
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siut : hic enim altius esi, illie profundius. Deinde A βελτίονος χῶρον κατὰ pixpáà χαὶ συχνὰ ποιουμέφ 


momento ad meliorem statum ab utraque parte 
dato, fortasse quis ad tritam virtutis viam et florida 
ejus prata, Deo fortiter adjuvante, pervenerit. 
Legenda autem qua inde sequuntur, ne inchoata 
semel orationis nostra via relicta esse videatur. 


κινῆματα τὴν ἐπιστροφὴν ἀφιχέσθαι. Obss γὰρ τῷ 
κυρτῷ πρὸς τὸ χοῖλον ὁμάσε, οὔτε μὴν τῷ μέλαν 
πρὸς τὸ λευχὸν ὁδραμεῖν εὐθὺς εὐχερὲς bv οἷς ἐτι- 
φύχει, πρὶν τοῦ μέσου τυχεῖν, ἐχεῖ μὲν τοῦ citis, 
ἐνταυθοῖ δὲ τοῦ φαιοῦ. Ἐκεῖθεν γὰρ ἔπειτα jor; 


ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀμοιθαδὸν ἀεὶ Υινοµένης ἀφίκοιτ) ἄν τις ἴσως καὶ ἓς αὐτὸ τὸ τῆς ἀρετῆς ὁμαλὸν πεδίο 


xaY τοὺς ἀνθεινοὺς αὐτῆς λειμῶνας, ἑῤῥωμένως 
μὴ ἀτελὲς τὸ ἡμέτερον χατωλείποιτο στάδιον, 
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συναιροµένου Θεοῦ. Αναγνωστέον οὖν τὰ Eu, 6; 
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BYZANTINJE HISTORLE LIBER XXXV 
ΡΟΑΜΑΤΙΟΟΒΌΜ VERO SEXTUS. 


A1 4$ I. Super his et similibus illo criminoso vo- 
lumine consulto, ii qui ab adversariorum partibus 
stabant, hxc protulerunt. 


Post hzc, inquit, quaesitum esta sanctis ut de- 
monsitraretur increatam esse lucem transfiguratio- 
nis Domini, et non esse essentiam Dei. Consentie- 
lant omnes scrib» et sacerdotes. Excelluit tamen 
"Gregorius ille a theologia cognominatus qui haec 
scripsit: «Nemo stetit in substantia et essenlia 
Domini, sicui scriptum est, aut Dei maturam 
vidit vel explicavit.» Et Maximus ille divinus, qui 
scripsit in primz rerum theologicarum centuria 
capite septimo: «Qui creaturis non quidem pro 
essentia participabilis est, sed alia via iis qui 
possunt cognosci 475 vult, non ab essentiae ob- 
φουγ]ιαίθ omnino disjunctus est.» Divus autem 
Chrysostomus iu idem festum hzc scripsit: «In 
inonte transfiguratus, iuquit, Salvator tenui quo- 
«lam modo tanquam Dominus discipulis suis invi- 
sibilis sui ae divini regni gloriam ostendit, scilicet 
aliquantulum deitatem aperuit, non quanta crat, 
sed quantum ferre po'erant illi corporeis oculis 
instructi.» Omnes etiam sancti splendorem illum 
dicunt claritatem et gratiam et apotlcosin et dei- 
tatem indicatam paulo obacuriorem quam visionem 
ipsam, et lucem inaccessibilem et physicum Filii 
radium nominant, | 


B  [Cod. Reg. 3075, f. 55 v] A'.. Ἐπὶ δὴ τούτοις xt 
τοῖς τοιούτοις τὸν παράνύοµον ἐχεῖνον ἀνελίξαντες 
«όµον οἱ τῆς ἀντιθέτου φἀάλαγγος ἐχεῖνοι τάδε rapi 
γον ἐς μέσον. | 

Μετὰ ταῦτα, φησὶν, ἐζητήθη δειλθῆναι παρὰ τὸ 
ἁγίων ὅτι τε ἄχτιστόν ἐστι τὸ φῶς τῆς τοῦ Κυρίῦ 
µεταμορφώσεως, xal ὅτι οὐκ ἔστιν οὐσία τοῦ Bi: 
xai συνέθεντο πάντες γραμματεὶῖς καὶ ἀρχιερεῖς' 
Προηνέχθη γὰρ 6 τῆς θεολογίας ἐπώνυμος T'onr* 
ριος γράφων, « Οὐδεὶς Eat ἐν ὑποστήματι xil o 
σίᾳ Κυρίου κατὰ τὸ γεγραμμένον» xal θεοῦ φύσυ 
εἶδεν f| ἐξηγόρευσε. » Καὶ ὁ θεῖος Μάξιμος Υράφων 
ἰν ἑδδόμῳ κεφαλαίῳ τῆς πρώτης τῶν θεοιογιχώ) 
ἑκατοντάδος, « Ὁ vl; οὖσι μὴ κατ) οὐσίχν ὑπὲρ: 
χων μεθεκτὸς, [f. 244 ϱ] xas' ἄλλον δὲ τρόπον yt 
τέχεσθαι τοῖς δυναµένοις βουλόμενος, τοῦ xat' 07 
clav χρυφἰου παντελῶς οὐκ ἑξίσταται, Καὶ ὁ θεῖν 
Χρυσοῤῥήμων εἰς τὴν αὐτὴν ἑορτὴν γραφων, c Ds 
τῷ ὄρει, » qnot, « Ἀξεταμορφωθεὶς ὁ Zozhp μιχρῦ 
τως ὡς δεσπότης ἔδειξε τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταϊ: τη 
ἀθεάτου θεῖχηῆς αὑτοῦ βασιλείας τὴν δόξαν. ? To» 
τέστι μιχρὸν παρήῄήνοιξε hv θεότητα, οὐχ 075 τν 
Tv, ἁλλ' ὅσην ἑἐδύναντο φέρειν οἱ σωμοσιχοῦ; 
ὀφθαλμοὺς περιφέροντες. ᾽Αλλὰ καὶ πάντε; οἱ 319 
ἔλλαμψιν λέγουσιν αὐτὸ xal λαμπρότητα xal χάρη 
καὶ θέωσιν χαὶ θεότητα παραδειχθεῖσαν μ'κροῦ t 
ῥοτέραν xal peu xol φίς ἀπρόσιτον xai gol 
ἀκτῖνα τοῦ Ylou ἔλεγον. | 





- 


P. Πρὸς ταῦτκ ὁ Γρηγορᾶς ἀποχρίνεται οὑτωσί A 


ux; £i mtv" "Ion xal νῦν ὁ Παλαμᾶς, ὡς ópdzs, θέωσιν 
xai θεότητα συμπεραίνει ἐνταῦθα τὸ φῶς τῆς µε- 
ταμορφώσεως, xai δυοῖν θάτερον, 7| µετουαίωσιν 
τῆς τοῦ Λόγου θεότητος xal μεταθολὴν πρὸς ὕφει- 
u£vov καὶ ἀνυπόστατον φῶς, 1) τῆς τοῦ δούλου pop- 
οὓς ἀλλοίωσιν, ὡς εἰρήχειμεν, εἰς ἄχτιστον φῶς 
καὶ ὀευτέραν τῆς πρώτης ἀνούσιον θεότητα. ᾽Αλλ' ὁ 
μὲν περὶ τούτου λόγος βραχύ τι ἀναθεθ)ήσθω puo 
τέως ' ἐχεῖνο δέ pov θαυμάζδειν ἔπεισι, πῶς ἕτερα 
μὲν iv ταῖς τῶν τοῦ τόµου χεφαλαίων ἀρχαῖς &may- 
γέλλετα:, ἕτερα δ᾽ ἀποδεικνύειν ἐπείγεται, xal αὖ 
ἑτέραν ἔκδι δ.άνοιαν ἃ προχοµίζει πρὸς ἑαυτοῦ συµ- 
μαχίαν ῥητά * ὣς Ὑίνεσθαι τριπλῆν χαὶ πολλαπλῆν 
τὴν ζάλην ol; πρὸς βουλήσεως εἴη πρησέχειν τὸν 
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Il. Ad qux respondens Gregoras ín hune ferc 
modum locutus est : Ecce Palamas, ut videtis, apo- 
theosin et deitatem confundit in luce transfigura- 
tionis, atque aut Verbi deitatem permutatanm et 
dejectam ad substratam et insubstantialem lucem, 
aut servi formam,ut diximus, variatam in increatain 
lucem et alteram inessentialein deitatem. Sed disqui- 
sitione de hoc dilata, illud miror, quomodo alterum 
in volutinis capitibus inde ab initio profiteatur, al- 
terum demonstrare conetur. Et porro alium sen- 
sum habent illa, qu:e ad se defendendum pramit- 
Hit, dicta, ita ut si qui velint, variam ac multipli- 
cem rerum coníusionem 476 animadvertant ct 
multa inscientia ejus et malignitatis docunienta. 
Similis enim ei est, qul znigmata proponit. ldeo in- 


γοῦν, X21 ἅμα διπλοῦν καὶ πολλαπλοῦν τῆς ἁμαθίας B quirere existimavi oportere, num velit experiri Pa- 


αὐτοῦ καὶ χαχοτροπίας τὸν ἔλεγχον ’' ἔοικε γὰρ ὥσπερ 
αἰνίγματα συντιθέντι ὀτφοῦν. Διὸ xal σχοπεῖν ἔκρινα 
δεν, pijxou ἀποπειρᾶσθαι βούληται Παλαμᾶς, εἰ 
ἄρα γνώσοµαι χαριεντιζοµένου αὐτοῦ xal σφόδρα 
λέγοντος ἑαυτοῦ τἀναντία παντάπασιν, ὥσπερ ἂν al 
ἀντωμοσίαν διαμειφάµενος ἔλεγεν ἄντιχρυς, ὅτι "A 
προτείνω xaX ῥούλομαι λέγειν, ταῦτα ἅῆτα οὗ βού- 
λομα: λέγειν, xal οἷς ἁπανορεύω ph συμφωνεῖν xa- 
χοδόξοις, τούτοις ἐχ τοῦ προφανοῦς συμφωνῶ, παρὰ 
τοσοῦτον αὑτῶν διιστάµενος παρ) ὅσον αὐτοὺς ἐν 
χαχοὶς ὑπερθάλλω τῆς γὰρ χαχίας ἐπὶ τὸ φιλότι- 
μον χινουµένης, οὗ µάλα βραχεῖαν τὴν παρενθή- 


lamas, num intelligerem e re mea se loqui caque 
valde contraria, ut si quis in defendendo crimine 
exsisteret, qui profiterer et. vellem dicere, noit 
me velle dicere, et quibuscum contenderem ne 
consentirem improbis, cum eis we prorsus con- 
sentire, tantopere ab illis remotum, quantopere 
eos improbitate exsupero. Improbitatis enim qua 
ad ambitionem progreditur, non breve certe illo- 
rum  blasphemiis additamentum dedi, ut tali 
modo clarum nomen adipiscerer. Claros enim βοτὶ 
non recte factis solum audivi, verum eiiam ea qu£ 
improbitatem exsuperat scelestorum gloria. 


κην ἐπὶ τοῖς ἐχείνων βλασφήμοις ἐνεδειξάμην ἐγὼ, (v! οὑτωσὶ περ.δόητον χτήσωμαι τοὔνομα ' ποιεῖν γὰρ 
ἤχουσα περιθοῄτους οὗ δἀδιὰς πράξεις µόνον, ἀλλὰ xal χαχίαν νιχῶσαν πονηρῶν εὐδοχίμησιν. 


I'. Οὕτως ἄστατος χαὶ ἀδέδαιός ἐστι χαὶ ἀνέδρα- 6 


σ.ος ἐξ ἁμαθίας, ὡς μὴθ) ἃ νοεῖ δύνασθαι λέγειν, 
p50 ἃ λέγει δύνασθαι ᾿ξυννοεῖν, ἀλλὰ καὶ οἷς μὲν 
χηινωνεῖ βλασφημοῦσι, τούτους δοχεῖν ἁποσείεσθαι, 
ὡς 5 ἀποσείεται, τούτοις δοχεῖν χοινωνεῖν, xat 
ἄμγω μὲν λοιδορεῖν, ἀμφοῖν δὲ συμφωνεῖν. Καὶ οὐκ 
Ui  ómótspov μὲν τῶν xaxov ἀποσείεται μάλιστα 
πάντων, ὁποτέρῳ δ᾽ ab σπένδεται μάλιστα πάντων" 
πάντα μὲ» γὰρ ὅσα οἱ λεχθείη, μεστὰ xaxov, πάντα 
ὃ) ὅσα ol. γνωσθείη, γέμει νυκτός. Βεθαίου δὲ καὶ 
ἀβεδαίου πέρι, οὔτε θάτερον οὔτ' οὐδέτερον οὔτ 
ἀμπότερον εὗροι τις ἂν ἐῤῥιμμένον ἡ ἀνειλημμένον 
ἐς τὸ ὁπωαδηποτοῦν σαφὲς τάνδρἰ. θὕτω πρὺς &xo- 
πόν τι καὶ τερατῶδες ὁ γεννάδας µεταπέπλασται 
χρημα ' ἐκ μὲν γὰρ τοῦ ὁμοδοξεῖν τοῖς Εἰκονομάχοις 


σπένδεται μὲν καὶ χαίρει τοῖς αὐτὸς αὐτοῖς : ix 5 D 


25 τοῦ ὃ-διέναι ph] xaY τοῖς αὐτοῖς ἀναθέμασιν ἔνο- 
Y^« Ἱένηται ζῶν, ἐναλλάσσειν ἔνια ἑνίοτε δοχεῖ, πλὴν 
οὐχ ἐπὶ τὸ βέλτιον, ἁλλ᾽ ἐπὶ τὸ µάλα Yé τι σφόδρα 
χείριστον  ὃ μὲν γὰρ ἐκεῖνοι περὶ τοῦ φωτὸς ἔχεί- 
νου τὴν εἰς ἄκτιστον [f. 245 a]. μεταθολὴν τοῦ σώ- 
µατος βεθλασφημήχεσαν, τούτῳ xal αὐτὸς συµφω- 
vet, ὃ δ᾽ ἐχεῖνοι φύσιν fiiov! ἔχειν εἶναι ἑνόμισαν, 
το δὲ πρρσέθηχε τολµήσας οὗτος, τὸ δευτέραν 
ὁηλαδὴ xal ὑφειμένην xal ἀνούσιον xal ἅμα ἄχτι- 
στον θεότητα τὸ φῶς ὑπάρχειν ἐκεῖνο. "Qo0' & μὲν 
ἐχείνοις συμφωνεῖ, πάντως ἐχείνων οὐχ ἀπολείπε- 
ται. "A ὃ ἐχεῖνοι µήπω φάναι τετολµήχεσαν, τού- 
τοι; δὲ νενίχηχεν αὐτοὺς εἰπὼν αὑτός. ᾿Ηδέως 


Ill. Adeo enim instabilis et mobilis et inconstans 
per ignorantiam est, ut nec dicere possit qua cogitat 
nec cogitare quz dicit, sed quibuscum blasphe- 
mias communicat, eos videatur aversari, quas 
aulem aversatur, cum iis communicare, ita ut eos- 
dem et calumnietur et sequatur. Nec scio quem- 
nam impiorum omnium maxime aversetur, cuinanx 
A7] vero omnium maxime faveat. Omnia enim. 
ea qua abeo dicta sunt, plena malignitatis, omnia 
qua ab eo cognita sunt, seatent tenebris. Quod 
vero certum ei incertum attinet, neutrum certe 
quisquam inveniet aut rejectum ab eo aut ad per- 
spicuitatem quamdam vocatum. ltaque novum et 
mirum in modum ingenuus ille rem mutavit. Quod: 
enim consentit cum Iconomachis, consociat sibb 
eos et aimnat. Quod vero veretur, ne ipsis anathe- 
matis obnoxius flat, mutare nonnunquam videtur, 
sed non ad meliorem, verum ad omnino pessimam 
conditionem. Quod enim ili de luce illa impie 
protulerunt in inereatum permutatunm esse corpus, 
hoc ipse consentit; quod vero lli naturam miuime 
essentiam habere putarunt, ille hoc addere cona- 
tu8 est, et subjectam et inessentialem et simul in- 
crealam deitatem esse lucem illam, [ία ut in qui- 
bus rebus cum illis consentit, non relinquatur ab. 
ilis. Qus vero illi nondum proferre conati sunt, 
iis propalam proponendis eos ipse vicit. Lubenter 
cum quzrere vellem, num quis posset in proban- 
dis lcouomachorum sententiis non esse [cono- 
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machus. Simile enim esset ac si quis in publicum 
prodiens diceret citharoedos esse, non esse ci- 
tharam ; sidera quidem colestia, non coelum ; res 
A78 quidem terrenas, neque vero terram. Quid di- 
cis, sodes? Ex duobus enim alterum cogitandum 
nobis dedisti. Etenim aut insauis ipse, aut omnes 
insanire putas. Hicautem non noster, sed tuus affec- 
tus. Si enim ebrius quennis obviam euntem du- 
plicem pro uno videre sibi videtur, non conspecto- 
rum hominum erroris affectus est, sed male cou- 
spicienlis. Sigillatim enim illi ad unumquemque 
numerati erant, Nam professus est demonstrare 
id quod a sacerdotibus illis ac scribis quasitum 
esse dixit. Jubeo jam sanctos in medium proferri, 
qui lucem qua in Domini transfiguratione appa- 
ruit, increatam esse dicant, non essentiam Dei, 
sed inessentialem et insubstantialem ; jam vero 
quasi obliviscens sui quzstionem multis dubitatio- 
nibus implicatam et omni dogmatum confusione 
perturbatam silentio prztermisit, de qua nulla erat 
dubitatio el contra quam neque ipse omnis mali- 
gnitatis pater diabolus quidquam opponere cona- 
reiur, ei afferre studet testimonia, ut dicere aliquid 
quibusdam videaiur. Quis enim qui secundum 
fidem vivere se prolitetur, dixit unquam aut potuit 
dicere, stare in substantia et essentia Dei et illius 
naturam aut vidisse aut professum esse, cum om- 
nes hoc dicere non modo proplietas, verum etiam 
quibus A479 wulo propinquiores erant prz- 
ceptores uostri audisset, qui prater multa alia 


loquuntur sic : Si quis cognovit Deum aul cogno- 6 


visse putatur, eatenus cognovit, quatenus lucis 
sinilior apparuit quam aliud quidquam, quippe noo 
similiter collusiratum. Et id quod exsuperat per- 
fectum putatum est non veritate, sed si cum alte- 
rius comparatur potentia. 

νῄναι φωτοειδέστερος' xai τὸ ὑπερδάλλον τέλειον 
παραμετρούμενον. 

ΙΥ. Sed Palamas contra veritatem pugnaturus 
cum contra nihil dicere possit nec refugium quod- 
quam habeat, ad latebrosos recessus statim oculos 
vertit, quia non intelligere potest se ipsa re mani- 
festissime evinci, cum iis quos injuria lacessat 
nibil probabilitatis opponere possit. Quod enim 
dicil ea qua nemo quxsivit unquam utpote mani- 
(esta, tacet. de iis qu:x* se dicturum professus est 
nullo cogente, simile hoc facit, ac si quis accedens 
profitetur se dicturuin id quod ignorat nemo, quid 
sit homo ; deinde cum dicere coeperit, id quod sit 
homo dicere non potest, qui? vero non cadunt in 
hominem, hac omnia omuino esse negat, bovem 
scilicet οἱ equum el cyenum et coruicermn et qus- 
cunque humidam in mari vitam agunt. Deiu etiam 
brevia sancti Maximi verba affert, sed non integra 
nec sine eo quo est corrumpendi studio relinquit. 
Quomodo enim homo affectum jam inveteratum 
A80 εἰ longinquitate temporis corroberatum et 
in ualuram ipsam inuuutatum abjiciet? Distracta 
enim in duas partes iutegra cogitatione οἱ dein 


A 9 ἂν καὶ ἐρέσθαι βουλοίµην αὐτὸν εἰ δύναντό τις 
τὰ τῶν Eixovopáyov τιμῶν μὴ εἶναι Elxovopá- 
χος * ὅμοιον γὰρ ἂν εἴη ὥσπερ ἂν εἰ παρελθὼν c 
τείνετό τις πιθαρῳδοὺς μὲν εἶναι, κιθάραν ὃ cO, xd) 
οὐρανίους μὲν ἁστέρας, οὐρανὸν ὃ' o0, xai ijv 
μὲν πράγµατα, γῆν 5' οὐδαμῆ. Τί ce, ἄνθρωπε; 
Δυοῖν γὰρ πάντως νοεῖν δίδως ἡμῖν θάτερον΄ Ἡ yàp 
µαίνῃ, πάντας µαινοµένους εἶναι λογίσῃ. Τοῦτο 
δ) οὐχ ἡμῶν, ἀλλὰ coU γε τὺ πάθος, καθάπερ δή, 
πουθεν xal εἰ µεθύων τις πάντα τινὰ, ὅτῳ ἂν συν- 
αντῴη, διπλοῦν τινα ἀνθ' ἓνὸς ὁρᾷν ἑδόχει, οὗ τῶν 
ὁρωμένων ἂν τὸ τῆς ἁπάτης πάθος Ἶν, ἀλλὰ το. 
σφα)ερῶς ὁρῶντος πάντες yàp ἂν μοναδ xu; i 
πῆρχον ἀριθμούμενο, καθ) ἕκαστον ἐχεῖνοι. Πἱροῦ. 
θετο μὲν γὰρ δεῖξαι ὃ τοῖς ἀρχιερεῦσιν Exslvos x2 

B γραμματεῦσιν αὐτὸς ζητηθῆναί φησι’ λέγω Or τοῖς 

ἁγίους παραγαγεῖν ei; μέσον οἳ τὸ φανὲν ἐπὶ τ: 

τοῦ Κυρίου μεταμορφώσεως que ἄχτιστον μὲν εἶναί 

φασιν, οὐκ οὐσίαν δὲ 8:00, ἁλλ ἀνούσιόν τε xi 

ἀνυπόστατον. Εἶθ᾽ ὥσπερ ἐχλαθόμενος αὐτὺς ἐν 

ςοῦ, τὸ μὲν ζητούμενον, xal ᾧ πολλή τις περικχέχυ. 
ται ἀμφισδήττσις, καὶ περὶ ὃ τῆς ὅλης τῶν δογµά- 
των συγχύσοως f) πρόφασις ἕστηχε, τοῦτο μὲν παρέ- 
ὅραμε σιγή ΄ περὶ οὗ δ οὐκ ἣν ἀμφισδήτησι, οὐδ:- 
µία, xai ip οὐδ' ἂν αὐτὸς ὁ πάτης xaxlag Ὑεννήτωρ 
διάόο)ος τολµήσειεν ἀντειπεῖν, τούτῳ δὲ χομµίζειν 

δήθεν ἐπείγεται σνστατικἁὰς μαρτυρίας, ἵνα τι X- 

γειν δόξῃ τισ. Τίς γάρ ποτ) εὐσεδῶς αἱρούμενος 

ζᾖν εἶπέ ποτε ἢἡ λέγει, fj δύναιτ’ ἄν mov! εἰπεῖν, ὡς 
ἕστη bv ὑποστήματι xot οὐσίᾳ θεοῦ, κἀχείνου τὴν 

φύσιν fj εἶδεν ἡ ἐξηγόρευσε, βοώντων ἁπάντων ἀ- 

κούων ταυτὶ μὴ ὅτι προφητῶν, ἀλλὰ χαὶ οἷς ἔγιν. 

τέρω πολλῷ διδασχάλοις ἡμῶν γεγονέναι συμπὲ- 

πτωκεν. Ol τά «' ἄλλα φάσχουσι, χαὶ μὲν 6h xal o; 

εἶ τις ἔγνω θεὸν f] ἐγνωχέναι μεμαρτύρηται, τοσοῦ- 

τον ἔγνω ὅσον ἄλλου μὴ τὸ [cov ἑλλαμφθέντος oa 


ἑνομίσθη οὐ τῇ ἀληθείᾳ, τῇ δὲ τοῦ πλησίον δυνάμει 


Δ’, "AX 6 Παλαμᾶ, τῇ μὲν ἀλτθείᾳ μαχόμενος, 
οὐ δυνάµενος δ᾽ ἀντειπεῖν, οὐδ' ἀποφυγὴν οὐκ ἔγων 
οὐδεμίαν οὐδαμῃ, πρὺς λαθυρινθώδεις εὐθὺς ὁρᾷ 
καταδύσεις, xai οὐδ' αἰσθέσθαι δύναται ὅτι τοῦ: 
ἐστὶν ὃ µάλ:στα πάντων Em' αὑτοφώρῳ τοῦτον X1- 
ταδικάξει, μηδὲν τῶν εὐλόγων ἔχοντα τοῖς αὐτῷ 

D παρανομουμένοις χαρίζεσθαι. Τὸ γὰρ λέγειν μὲν 
ἃ μηδεὶς ἐζέτησε πώποτε πρόδη)α ὄντα, ovdi ὃ' 
ἃ προῦθετό τε xal ἑπηγγείλατο λέγειν αὑτὸς οὐδε- 
vb; ἀναγχάξοντος, ὅμοιόν ἔστιν ὥσπερ ἂν cL τις 
μηδενὸς ἀγνοοῦντος παρελθὼν ἐπηγγέλλετο μὲν λέ- 
γειν τί ἐστι ἄνθρωπος, ἔπειτα λέγειν ἀρξάμενος, 
ὃ μὲν ἔστιν ἄνθρωπος εἰπεῖν οὐκ εἶχεν, ἃ 5 cix 
ἔστιν ἄνθρωπος, πάντα σωρηδὺν ἀπτρν-ἴτο pi «-- 
ναι, βοῦν xal ἵππον δηλαδη xaX χύχνον xal χορώ- 
νην, xal ὁπόσα τὸν ὑγρὺν ἓν θαλάττῃ διάχει po 
Ἔπειτα xal βραχείας χοµἰίζει ῥῆσεις Μαξίμου τοῦ 
θείου, μηδ᾽ αὐτὰς λελοιπὼς ἁπαθεῖς μηδὲ τὲς α»τὺ 
συνῄθους ἄνευ παραφθορᾶς * πῶς Υὰρ ἂν ὁ &vtc»- 
νηθείη πάβος fbr παλαιωθὲν καὶ µέχει |f. 215 6j 
χρόνου ῥεέαιωθὲν καὶ νῖον εἰς φύσιν τούτῳ pus 
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θιηθέν; Διελὼν γὰρ buy, τὸ συνεχὲς τῆς ἑννωίας, A recepta allera parle, semifaciam οὐ imyerfectan 


καὶ θάτερον ὑφελόμενος τμῆμα, ἡμίεργόν τινα xat 
ἀτελῆ τὴ» τοῦ. Λόγου καταλέλοιπεν ἑχατέρωθεν ἕκα- 
τέρωθι φύσιν, οὐχ ol) ὁπότερον, εἴτ ἐξ ἁμαθίας 
ἠλιχιώτι 5, Εἴτε βλάδην ὑπωκτευχὼς ἑαντῷ. Ὅμως 
αὐτὰ δήπουθεν & διῄρηται αὐτῷ, παραχθέντα μηνύ- 
σει τὸ δρᾶμα, τῆς διαιρέσεως ἐξωσθείσης. Ἔχει 
yàp οὑτωσίν' ε ὍὉ τοῖς οὓσι μὴ xax! οὐσίαν ὑπάρ- 
yov μεθεκτὸς, χατ᾽ ἄλλον δὲ τρόπον µετέχεσθαι 
τοῖς δυναμένοις :βουλόμενος, τοῦ κατ οὐσίαν xpu- 
gi«v- παντελῶς οὐκ ἑξίσταται. » ἙἘνταῦθά οἱ τὸ κ.τ' 
οὐτίαν χρύφιον ἀκούσαντι ἀποχρῶν ἑνομίσθη μὴ 
τλέον ζητεῖν' λυσιτελεῖν Υὰρ μᾶλλον ἔδοςε tovt, 
μονωθὲν τῶν ἑξῆς, πρός ve vb ἀνούσιον ἑλλελεῖσθαι 
«& τηνικαῦτα Υενόμενον ἐκεῖνο qu; ἑξαίφνης bv 


ὄρει τῷ θαδθωρίφ πρὸς τοῦ Σαωτῆρος Χριστοῦ xal 5 


ἐχατὰν τοῦ x&*' οὐσίαν xpu'plou ὄντος xal µηδόλως 
ἐξισταμένου, ἵν) ὡς ἐξ ἑρμητηρίου δῆθενυ τῆς τοῦ 
στου; xal διαφόρους ἀλλίλων. 

E, Ἔγνωτε, à οὗτοι, κἀντεῦθεν, πῶς τῆς ὁμοίας 
teat χακοηθσίας ὁ Παλαμᾶς πανταχη. ἀνοῖν γὰρ 
αἀνταῦθά οἱ γίνεται θάτερον’ $ γὰρ δι ἁμαθίαν 
οὐδαμῆ συνίησι τῶν λεγομένων, ἢ αυνιεὶς διὰ τρό- 
πων ὅμω; φανλότητος τὴν Μαξίμου τοῦ θείου καπη- 
Ἰεύει διάνοιαν 6 μὲν γὰρ ἅγιος τὸν τῆς ἑἐντανθοῖ 
διειληµµένης αὐτῷ µεθέξεως τρόπον, καθ) ὃν θέ- 
λων, φηαὶν, ὁ cb; µετέχεται, αὑτῷ µόνῳ δείχνυσιν 
εἶναι χαταληπ τὸν τῷ 6εῷ, τοῖς δ᾽ ἄλλοις πᾶσιν 
ἀνέκφαντον * 6 δὲ Παλαμᾶς φαινομένην τοῦτον xa- 
iov ἑνέργειαν, τὴν τοῦ ἁγίου διαστρέφει διάνοιαν, 
χαχοµηχάνως Εετοχετεύων εἰς & μὴ δεῖ. Ἐκεί.ο δὲ 
WU; 00x ἀναιδὲς, τῷ μὲν Ἕλληνι Hpóxp, x 
πάνθ’ ὁμοδόξῳ Πλάτωνος, ὁμοδοξεῖν μὲν καὶ ἀλλα- 
jj πολλαχῆ, Χχαθὰ xei πρόσθεν ἡμῖν xatà τῶν 
πρόσθεν αὐτοῦ βλασφημιῶν ἐν ταῖς προτέραι; ἡμῶν 
ἀντιῤῥήσεσιν «ἀποδέδεικται, ἔπειτα μηδὲ νῦν ἐπὶ 
tob; τῆς ἐχείνου κοινωνίας ἐκλελῆσθαι ἔντα",θα; 
Λέγει γάρ που ταῖς αὑτοῦ καὶ Πρόχλος θἐολογιχαῖς 
ἐμφιλοσοφῶὼν ἁπιοδείξασιν, ὅτι πᾶν τὸ µετέχον τοῦ 
μετεχομένου «καταᾶ-έστερον καὶ τὸ µετεχόμενον 
τοῦ ἀμεθέκτου * τὸ γὰρ µετέχον πρὸ τῆς µεθέξεως 
2τελὲς ὃν, τέλειον δὲ τῇ µεθέζει γινόµενον, δεύτερόν 
ἔστι πάντως τοῦ p.etryopivou, χαθὸ τάλειόν ἐστι 
µετασχόν * ὃ γὰρ ἀγελὲς fv, χατὰ τοῦτο  .00 µετα- 
σχεθέντος, Ó ποιεῖ τέλειον αὐτὸ, χαταδεἑστερον. Τὸ 
δὲ μετεχόμενον, τινὸς ὃν καὶ οὐ πάντων, τοῦ πἀν- 
τυν ὄντος χα» οὗ τινὸς πάλιν ὑφειμένην ἔλαχεν 
ὕπαρξιν * τὸ μὲν γὰρ τῷ πάντων αἰτίῳ συγγενέ- 
τερον, τὸ δὲ ἧττον συγγενές. Ηγεῖτα: ἄρα τὸ μὲν 
ἀμέθεχτον τῶν µετεχοµένων, ταύτα δὰ τῶν µετε- 
χόντων. ΄ 

G'. 'Opgdz πῶς καὶ Πρόκλος ἐκεῖνος ὁ τοῖς εἰδώ- 
^ot, προσχεέµενος τρεῖς παραδίδωσι τάξεις, xax τῇ 
αν πρὠτῃ τὸ ἀμέθεχτον ἀπονέμει xal τέλειον xat 
τχούμενον εἴτουν ὑπερχείμανον, τῇ δὲ δευτέρα τὸ 
µετέχον xal μετεχόμενον καὶ τοῦ πρώτου xatabié- 
στερον, xal ἅμα μέσον ἀτελοῦς xal τελείου, τῇ δὲ 
τοίτῃ τό tz ἁτελὲς xat µετέχον μὲν, οὗ μετεχόμξ- 
voy δὲ. Σχεπτέου οὖν χαὶ ὅπως συμφώνως ἐχείνω 
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orationis naturam ab utraque parte reliquit, 
nescio utruin ex juvenili inscientia, an ob damni αλ» — 
miun metum. Attamen ipsailla qus distrasit allata 
docebunt distractionis violentiam. Sic enim res 
se habet. Qui creaturarum non pro essentia parii- 
ceps est, ed alia via eis qui possunt parlicipari 
vult, non ab essentie obscuritate omnino alienus 
est. Ibi esseutize obscuritatem cum audisset, suffi: 
cere pulavit non amplius quarere. Magis enim 
prcdesse existimavit lioc a sequentibus separatum, 
ad inessertiale relictam lucem illam olim e vestigio 
in monte Thabor circa Christum Salvatorem factam 
οἱ sejunctani ab essentialiter obscuro et plaue non 
dimoto, ità ut quasi ex hujus sacre Scripture 
propuguaculo duas profiteatur deitates increatas et 
inter sese diversas. 


ἁγίου ταύτης Γραφῆς 5.0 κηρύττῃ θεότητας ἁχτί- 


V. Nonue ex eo intelligitis quam simili ubique 
pravitate Palamas sit obstrictus? Aut enim propter 
inscientiam dictorum nihi] inteiligit, aut si intel- 
ligit, pravitatis tameu rationibus divi Maximi sen- 
tentia abutitur. Sanctus enim hic vir participationis 
ibidem tractatBa modum, 481 quo Deus se cogno- 
$i vult, soli ostendit esse coraprelensibilem Dco, 
οφίθγίδ omnibus incognitam. Palamas outem illuri 
vocans appareutem virtutem, sancli sententiaun 
perveitit, dolose co, quo non licet, perduceudo. 
Nonne impudeniis est, cum Graco illo Proclo, qui 
cum Platone omnino consentit, consentire multis 
aliis locis, ut autea de ejus blasphemiis primig 
nostris refutationibus osteudimus, dein nc nunc 
quidem illius participalionis oblivisci? Dicit enim 
Proclus theologicis usus argumentationibus, oninc 
quod communicet esse imperfectius quam quod 
communicetur, et id quod comiunicetur, quam 
quod communicari nequeat. Quod enim com- 
muuicel ob coummunicalionem | imperfectum, per- 
fectum — autem per communicationem — factum, 
o;nmino communicato — inferius est, quatenus 
communicans perfectum. est ; quod euim imper- 
fectum fuit, ad illud conimunicatam quod. ipsum 
perfectum reddit, imperfectum. est... Quod. com 


D inunicatur cum aliquo et non. cum ounibus, ejus 


quod universum est οἱ non alicujus subjectan 
consecutum est essentiam. [doc enim univer.i 
causato magis cognatuin, iliud. miuus cognatum. 
Prastat. igitur iueomumunicabile | communicatis, 
Cconinunicala autem communuicantibus. 


VI. Vides, quomodo Proclus ille idolis addietus 
wes proponit 4&2 ordines, quorum primo iucomn- 
municabilitatem viudicat et ab»olutuimn et principale, 
id est subjectum; s. cundo id quod participat et quod 
participatur et priore minus absolutum et mediuin 
simul inter non absolutum et absolutum ; tertie 
non absolutunr et id «πο part.cpat οἱ quod par- 
ücipatur, Videndum nunc est, quomodo euin. illo 

la 
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consentiens Palamas duplicem Cliristum ex duabus A xat Παλα]ιᾶς ὄντα διπλοῦν £5» Χριστὸν xx. µύνω, 


tantum naturis, deitatis οἱ humanitatis, compositum 
in triplicem in monte Thabor iminutatum docuerit. 
Aliam enim mediam inereatam deitatem lucem illam 
interpositam dixit secundum Proclum locum habere 
inter absolutum ct non absolutum et esse id quod 
participat et quod participatur. Et qua. ubique 
malis artibus abundare solcbat, ibidem increato et 
inessentiali visibile addidit ; haec vero conferri non 
possunt ; nec veretur, ne falsis argumentationibus 
testem illum ct divinum et sapientissimum Maxi- 
mum puerili sermone et blasphemiarum ineptiis 
usus coarguat. Nec enim iutellexit illius doctrinam, 
supra omnia quz: participant et qu: participantur 
esse in infinitum elatum Deum. Si enim pariici- 


δυοῖν φύσεων, θεότητος λέγω καὶ ἀνθρωπότητος, 
σύνθστον, εἰς τριπλοῦν αὐτὸς αὐτὸν xatà τὸ Gau. 
piov ἐδογμάτισεν ὄρος µεταπεκλάσθαι . µέσην γὰρ. 
ἄλλην ἄκτιστον παρεμδαλὼν θεότητα, τὸ φῶς 
ixelvo, ὑφειμένην ἐκήρυξε [f. 246 αἱ καὶ αὐτὸς 
κατὰ Πρόχλυν χεκτῆσθαι τὴν τάξιν μεταξὺ τελείου 
xal ἀτελοῦς, xai µετέχον xal µετεχόμενον εἶναι, 
Καὶ τό γε εἰθισμένον αὐτῷ πλεονεκτεῖν πανταχῆ 
τοῖς χαχοῖς, προσέθηκε χἀνταῦθα xai αὐτὸς οἴκο- 
θεν τῷ ἀκτίστῳ xat ἀνουσίῳ τὸ ὁρατὸν, ταῦτα M, 
τὰ ἀξύμθλητα. Καὶ οὐχ αἰδεῖται συκυοφαντῶν xoi 
μάρτυρα παράγων τὸν σοφώτατον ἐχεῖνο, xat θεῖον 
Μάξιμον τοῖς βρεφιχοῖς αὑτοῦ Ψελλίσμασι x2 
βλασφήµοις παραληρήµασιν. 0ὐδὲ γὰρ οὐδ' ἐχεῖν 


pata illa Jus eumdem cum participanti ordinem B συνῆχεν Exelvou λέγοντος αὖθις, ὡς πάντων τῶν 


habet, et in infinitum eidem cum creaturis rationi 
subjecta est, flet ex duobus alterum. Nam aut crea- 
tura idem ac participantia opera, aut omnia 483 
participantia opera erunt omnino increata. Etenim 
ejusdem duplicia inter se omnino paria sunt et 
ejusdem dimidia similiter inter se paria, etiam 
omnino ejusdem in inlinitum subjecta inter se 
paria sunt et ejusdem pretii et ordinis, quod ad 
creationem et subjectiouem pertinet. Nam supra 
hec in infinitum elatus est Deus, hzc omnia in 
infünitum inferiora Déo sunt et. locum leumdem 
cum creaturis habent. Eadem ratione magnus Dasi- 
lius qux: cum eadem mensura in quacunque re 
evadunt, inter sese paria esse dicit. 


ὄντων xal µετεχόντων καὶ μεθεχτῶν ἀπειράχις 
ἀπείρως ὑπερεξήρηται ὁ θεός. El γὰρ τὸ μεθεχτὺν 
ἐχεῖνο φῶς τὴν αὐτὴν τῷ µετέχο.,τ. τά»ιν ἔχει, xai 
ἀπειράχις ἀπείρως ὑφεῖται τὸν αὐτὸν τοῖς qi 
σµασι τρόπον, ἔσται ἄρα ὀνοῖν θάτερον ' f, γὰρ κι» 
σµα xal αὐτὸ χατὰ ταυτὸν τοῖς µετέχουσι ποιήµα- 
σιν, Ἡ τὰ µετέχοντα πάντα mov pata. ἔσονται πάν- 
τως ἄχτιστα. Ὡς γὰρ τὰ τοῦ αὑτοῦ δι:κλάσια ἴσα 
ἀλλήλοις ἀναμφιδόλως ἐστὶ, καὶ αὖ τὰ τοῦ αὐτοῦ 
γε ἡμίση ἴσα ὁμοίως ἀλλήλοις, ἔπειτ ἂν πάντως 
xal τὰ τοῦ αὐτοῦ ἀπειράκις ἀπείρως ὑφειμένα ἴσα 
ἀλλήλοις εἶναι xal ὁμότιμα καὶ ὁμοταγῃ κατά Τι 
τὸ ἑχτίσθαι xal ὑφεῖσθαι' ὧν γὰρ ἀπειράκις ἁἀτείίω; 
ὑπερεξῄρηται ὁ θεὸς, ταῦτα πἀνς᾽ ἀπειράκι; ἀπείρως 


ὑφεῖται τοῦ Θεοῦ xai χώραν ἐπ᾽ ἴσης ἔχει τοῖς χτίσµασι τὴν αὐτὴν. Μετὰ γὰρ τῆς αὐτῆς ἐπιστήμης x2 
ὁ μέγας φάσχει Βασίλειος τὰ ἐν τῷ αὑτῷ μµέτρῳ παρ ὁτουοῦν ὑπερεχόμενα (ca ἀλλήλοις εἶναι, 


Vil. Sed de his jam satis. Audistis enim causam, QC 


cur sequentia sacri sermonis silentio prztermiserit 
dimidia, et ab illius sententia plane aLerrarit. Vo« 
luit enim Christum in Thabor triplicem redditum 
e! j.rincipalem el eternum ostendere per ejus deita- 
tem, et quod attinet. lucem illam tum circa eum 
lactam, Christo esse duas increatas deitates, duas 
porro iucreatas voluntates, tertiam humanitatem. 
Dein ubi divinum Maximum audiit dicentem volun- 
tate Creatoris factam esse, non posse unquaui 
volenti eau fieri cozternam, tripliciter et quadru- 
pliciter divisit, et*quam partem falsis argumenta- 
tionibus 4844 pervertere poterat sustulit; czx- 
teris omuibus pepercit. 


1 


VIII. Hzc eum finem habuerunt, Jam reliquum 
esi ostendere, quid invisibilis deitatis gloriam 
' aperire significet, unde lanquam e radice factum 
cst quondam, ut Eusebius lconomachorum ille 


antistes, nunc autem Palauas, similis improbitatis 


auctor, multis erroribus simpiicium hominuun aures 
implicuerit, cum opinione (pse uteretur sane per- 
niciosa et alios siumiliter ea frui cogeret. €ui enim 
conterta amentia sententiam cepit, ut. Athenieu- 
sium arce quondam  l'isistratus potitus orationum 
dux fuit suo jure, is ne minimum quidein de qua- 


Z'. Αλλά τούτων μὲν ἅλις *. ἔχετε γὰρ µαθόντεί 
εὖν αἰτίαν δι’ fjv τὰ ἑξης τῆς τοῦ ἁγίου ῥήσεως 
σεσιγηχὼς ἡμιτελῃη xal, τὸν ἔχείνου συγχαταλέ- 
lont νοῦν. Βονλόμενος γὰρ ἵνα τριπλοῦν κατὰ 
σύνθεσιν tv τῷ Θαθωρίῳ πεποιηχὼς τὸν Χριστὸ 
συνάναρχὀν τε xai συναῖΐδιον ἀποδείξῃ τῇ αὐτοῦ 
θεότητι καὶ τὸ περὶ αὑτὸν ἐκεῖνο τηνιχαῦτα γεν: 
µενον φῶς, ὡς εἶναι τῷ Χριστῷ δύο μὲν ἀκτίστον: 
ἐκεῖθεν θεότητας τοῦ λοιποῦ, δύᾳ δ ἀχολούθως àx- 
τίστους θελήσεις, xal τρίτην τὴν ἀνθρωπότητε, 
ἔπειτ ἁπαγορεύοντα θεασάµενος τὸν θ:ῖον Μάδιμιν 
ἐν ταυτῷ, xai, « Τὸ θελήσει Ὁ,ῦ πεποιηχότος ys 
µενον, » Aéyovta, € οὐκ àv εἴη ποτὲ τῷ θελήσαντι 
αὐτὸ γενέσθαι συναῖΐδιονι» τριχή καὶ τετραχη ti 
µαχίσας, ὃ μὲν éóuví On συκοφαντῆσαι χαὶ διαστρέ- 
ψαι µέρος, εἰλήφε:, ὁ δ᾽ οὗ, touto oO. - 

Η’. Καὶ τάδε μὲν τοιαύτην ἔσχε τὴν λύσιν * YN 
δὲ δεῖξαι πρόκειται, τί τὸ τὴν τῆς ἀθξάτου θεότητο: 
παρανοῖξαι δόξαν ὡὸδε δη, οἵ * ἐντεῦθεν xai γὰρ ὡς 
ἐκ ῥίτηῆς τινὺς πάλαι μὲν Εὐσεδίῷ τῷ τῶν Εἰχονο- 
µάχων ἑχείνῳ προέδρῳ, νῦν δὲ Παλαμᾷ συνεῤῥυτ- 
χε, τῇ, ὁμοίας κακίας ἠργμένῳ, μαχκρᾶς vn; πλσ- 
νην τὰς τῶν ἁπλουστέρων ἐμπεπληκέναι áxoxX, 
αὐτῷ *s παρανοίφ χρησαµένῳ µάλα τι ὀλεθρίῳ, xat 
ἅμα ἑαυτῷ τοὺς ἄλλους ὁμοίως χρῖσθαι βιανομέ- 
vp* ᾧ γὰρ τὴν γνώμην σχολιά τις παριφροσύνη 
χειρωσαμένη, καθάπερ τὴν Αθηναίων ἀκρόπολιν 











i 


BYZANTINAE HISTORIAE LIB. XXXV; 


430 


πάλαι Πεισίστρατος, τῶν λεγομένων αὐτόνομος γί- À quam re discernere polest nec verecundia quadan 


νεται πρύτανις, τούτῳ δη μηδὲ μιχρὰ φροντίξειν ᾿ 


ἔστι μηδαμῆ μηδενὸς, [f. 246 b] μὴτ αἱδοῖ τινι 
τὸ τῆς γλώττης συστέλλειν ἀχόλαστον, μὴθ) ὧν 
ἑξαπατᾷ φείδεσθαι μηδενὸς, ἄχρις ἂν εἰς τὸν αὐτῷ 
προσήχοντα μάλα τι πλείστους ἅμα αὐτῷ cuyxe«- 
τορύξη χκρημνόν. Ὢ δ᾽ ὑχιαίνοντι συµδαίνευ x&- 
, χρῆσθαι τῷνῷ, οὐχ ἀωρίᾳ δίδωσιν οὐτοσὶ λογισμῶν 
ἑαυτόν' οὐδὲ δέος ἑξαπατηδέντα motk δι’ ἆχοὴν αὖ- 
τὸν οἰασδηποτοῦν λέξεως, δι᾽ αἰονδήτινα τρόπον ἀν- 
θρωποπρεπῶς ἑνίοτε λεχθείσης, ὁλιάθαίνειν περὶ 
τὴν πἰστιν, ἄχρις ἂν ὁμολογοῦσαν ἔχῃ τὴν διάνοιαν 
«ῷ τῆς φΦυχῆς συνειδότι, μὴθ᾽ ὀρᾶσθαι δύνασθαι 
σωματικοῖς τὴν ἄκτιστον θεότητά ποτ) ὀφθαλμοῖς, 
ufj*' ἀλλοίωσιν μηδὲ τροπἠν ποθ) ὑπομένειν ἠντι- 
νοῦν. El γὰρ μὴ τοῦτ cf, χωλύσει τῶν πάντων οὐὗ- 
δὲν πρὸς ἀσέδειαν ἔχειν ἐπιῤῥεπῶς ἀεὶ χαὶ vox- 
τωρ xa μεθ᾽ ἡμέραν κλονεῖσθαι καὶ περιτρέπεσθαι 
πάντα «twi, χαθάπερ ἀνεθμάτιστον σχάφος ig 
ὑγρῶν ἀδιατούσὴς θαλάσσης χυµάτων ταλαντευό- 
μόνον ἐφ᾽ ἑχάτερα xal παντοίαις ἀνέμων πνσαῖς 
ἀγόμενόν τε xal gepóusvov πλημμελῶς. Κατὰ γὰρ 
τὸν µέγαν Βασίλειον, εἴ τις ἀθασανίστως προσέχει 
το γράμµασι, πρὸς Ἑλληνικούς τε καὶ ἹΙουδαῖ- 
χοὺς ὁμοῦ xal γραώδεις μύθους ἐχτραπήσεται, xal 
πτωχὺς παντελῶς τῶν ἀξίων περὶ Θεοῦ νθημάτων 
καταγηράσει. ᾽Αλλὰ τῷ γε δ.πλοὺν τς xat σύνθετον 
ἀχριδῶς τὸν Χριστὸν ἐγνωχότι μὲν kx. τῶν θεῖχῶν 
νῦν δ᾽ ix τῶν ἀνθρωπίνων,.. δηλούσης τὸ συναµφό- 


lingux impudentiam coercere neque iis qnos frau- 
da parcere, donec in abyssum quem ipse meruit 
secum sinul permultos trabat. Homo sans menti: 
ratione utitur, non falsis ratiocinationibus se tradit. 
nec metueudum es!, ne captus unquam audito ^ 
quopiam sermone, qualiscunque hominum inoro 
interdum proferetur, in fide offendat, donec sen- 
tentiam cum mentis conscientia congruentem 
lene31; nec posse conspici unquam corporcis qui- 
dem oculis increatam deitatem, nec variationem 
A85 aut mutationem ullam subesse. Quod si non 
essel, nihil omnino impediret, quominus ad impie- 
tatem propenderet et diu noctuque circumferretur 
et jactaretur, ut. inanis navis zstuantis maris flu- 
ctibus huc illuc jactata et multis ventis agitata ct 
in pernicienr ducta. Etenim, ut ait. magnus Basi- 
lius, οἱ quis temere ad scripta animum attulerit, 
ad Grecorum Judeorumque fabulas perveniet et 
egenus digna Dei cognitione senescet. Sed ei, qui 
duplicem et compositum ex divino et humauo 
compositum Christum iutellezit, non magnuim 
opus. est, grandia deitati tribuere, infima huwani- 
tati. Et si audierit « Caro factum est Verbum, »:ot 
rarsus : « Nonuulle divini sauguinis gutta? univer- 
sum imuncum &anarunt, » non mulationem aut 
- variationem omnino deitatis'esse coujiciet, nec ubi 
Dei Filium audit esse hominem, leo naturalem 
fuisse originein intelliget. Quin etiam si de trausfi- 


τερον, οὗ μέγα ἔργον τὰ μὲν ὑψηλὰ τῇ θεότητι vé- (, guratione audierit, non lconomachorum dictis 


βειν, τὰ Ó' ὑφειμένα τῇ ἀνθρωπότητι ' χαὶ ὅταν 
ἀχούῃ, « Σᾶρξ τε ὁ Λόγος ἐγένετο, » xal αὖθις, 
t Ὀλίγαι ῥανίδες ἁἵματος δεοῦ χόσμον ὅλον ὑγία- 
σαν, 2 20 μεταδολὴν οὐδὰ τροπ3ν ὅλως ὑπολήψεται 
ες Ὀεότητος , οὐδ' ὅτε θεοῦ YU v ἀχούει τὸν ἄνθρω- 
πον͵, θεῷ φυσιχῆν ἐννοήσει τν χάτω γέννησιν. Ναὶ 
μὴν οὐδὰ µεταμόρφωσιν ἁχούσας τοῖς τῶν Eixovo- 
µάχων ὑπαχθήσεται λόχοις, ὥστε μεταδολὴν xol 
τροπὴν σαρχὸς εἰς ἄχτιστον ἐννενοηχέναι θεότητα 
Ἡ θεότητος µετουδίωσιν εἰς ὀφειμένην χαὶ ἀνυπό- 
στατον ἄλλην xol ἀνούσιον θεότητα κατὰ τὸν Παλα- 
p.v. EL δὲ τοῦθ) οὕτω, πολλῷ μᾶλλον οὐδ' ὅτε δόξαν 
ἀχούσῃ θεότητος μιχρὺν παρανοιχθεἰσης ἢ παρα” 
δξεχθείσης, πρὸς ἁτόπους ἑννοίας xai μάλα τῇ εὖ- 
σξεθεἰᾳ ἀπᾳδούσας ἐξενεχθήσεται, μηδαμΏ μηδὲ τῷ 
τῆς ἐπιστήμης gu ἁρμοττούσας. ἜὭστε xol σφὀ- 
δρα θαυμάζειν ἐμοὶ περίεστι, πῶς xal πόθεν ὁ 
Παλαμᾶς εἰς τοιαύτας εὐθὺς ἐχτετόπισται βλασφη- 
μίας. O0 γὰρ ἔχει λέγειν ὡς παραστατιχὸν οὔτε τὸ 
ταραδειχθῆναι οὔτε τὸ μικρῶς πως ἀνοιγῆναι θεό- 
τητα τοῦ θ:ότητος vosiv ixelvo τέως Υεγενῆσθαι τὸ 
qux. Λειπούσης μὲν γὰρ τῖς παρὰ προθέσεως xa 
του, « Μιχρῶς πῶς ἔδειξε, » xal τοῦ, « Mixpby 
παρήνοιξε, » καὶ τῶν ὁμοίων, εἶχεν ἄν πως αὐτός 
τε χαὶ τὸ τῶν Εἰχονομάχων σμῆνος, εἰ. xxl μὴ δι- 
χαΐίως, ἀλλ' οὖν οἶχέ τινα πρόφασιν ἴσως τῆς τοι- 
αντης αὐτῶν αἱρέσεως' νῦν ὃ οὐδεμία οἱ λείπεται 
πρόγασις, Καὶ γὰρ τῇ διδχσχαλία τῆς Χῶν λέξεων 
ἐπιστήμης οἱ θεῖοι της Ἑκχλησίας Πατέρες &r4- 


decipietur,ita ut mutationem et variatiouenm carnis 
in increatam deitatem intelligat, aut deitatis traus- 
substantiationem in subjectam et insubstantialesa 
alteram et inessentialem deitatem secundum Pala- 
mam. Quod si ita est, multo magis ubi gloriam 
deitatis paulum subapert:e aut subindicate audierit, 
86 ad seutenuias ineptas et a religione alienissi« 
mas perducetur, et ab intelligenti: lumine abhor- 
rentes, ita ut vehementer mihi mirari Jiceat, quo 
tandem modo Palaues statim ad tales blasphemias 
pervenerit. Non enim dici pro certo potest, nec 
quod ad subindicatam nec quod ad subapertam 
deitatem pertinet, deitatis intelligenti: lucem illam ': 
factam esse. Relieta enim praepositione sub eL reli- 


D ctis « subindicavit » et « subaperuit » et qux sunt 


similia, baberet ct ipse et Iconomachorum turba, e si 
non justam, at saltem haberet speciem bujusmodi 
bazreseos. Nunc vero nulla superest causa; locu- 
tionum eniim rationem secuti divini Ecclesiz Patres 
ad ejusmodi venerationis insolentissimas senteulias 
et ipsi inclinant et nos adhortantur. Dicunt enin. 
sapicntie et scientize inventores, praeter alia, etiam 
brevem ejusmodi vocabulorum venerationem esse, 
verbi gratia, iflud fere aut fortasse, et quacunque 
adjectiones variz et diversae sermonibus adhiben- 
tur. Breves quidem adjectiónes orationis sunt,sed 
graviorem et insolentiorem sententiam valde miti- 
.gaut, quemadgiodum medici xgris medicamenta 
administrant. Et pleni ejusmodi vocabulorum sacr! 
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libri, pleni Attici, 487 pleni quicunque omni A µενοι, θεραπείας [f. 247 a] τοιαύτας τοῖς οὕτω 


tempore et loco confecti sunt. Illud enim; « Ho- 
diernum tempus, Athenienses, pene loquitur voce 
alta, » Demostk.enis est, et idem : « Quasi ama- 
rum nuntium respuere, » Platonis, οἱ illud « Pane 
diserim, » el. qus sunt similia, fortiorem  sen- 
tentiam quodaminodo  coarctant, ita ut neque hie 
loquens animal pularetur esse tempus, neque 
illie marinam amaritudinem olere oratio. Atque 
ut remotiora relinquamas et ad inehoatam viam 
redeamus, eamdem divini Patres sententiain. et 
doctrinam tenuerunt et in festo illo omnino cave- 
runt, ne aperte et plane dicerent oculis humanis 
increstam cerni deitatem. Nec quisquam sive sa- 
piens give iusipiens ostenderit unquam, vel seri- 


«τόλμης ἔχουσι διανοήµασιν αὗτοί τε ἐπιφέρουσι yat 
$u8q παραινοῦσι. Φασὶ γὰρ καὶ οἱ τῆς "Ελλάδο: o-- 
φίας xal ἐπιστέμης ἐφευρεταὶ xà τε ἅλλα xat 0s. 
ῥαπείαν εἶναι τῶν» τοιοότων βραχεῖαν προσθήχην: 
τὸ γὰρ οἷον xal μονονουχὶ xal ἴόως καὶ τὸ τῶν προ- 
θέσεων πολύσημαον καὶ διάφορον τοῖς λόγοις Ίπρος- 
λαμθανόμενον βραχεῖα μὲν ἔστι προοθήχη τοῖς λά- 
γοις, ἀλλὰ πάνυ τι σφόδρα τὸ τΏς Evvolag ἀχόλα- 
στον xai φ)εγμοαῖνον λεαίνει, χαθάπερ τὰ πρὸς τῶν 
Ασχληπιαδῶν τοῖς νοσ0-σεν ἐπαγόμενα φάρμακα 
xai μεσταὶ μὲν ἱεραὶ τῶν τοιούτων βίδλο., µεσταὶ 
δ) ᾽Ατιιχαὶ, µεστοὶ δ' ὁπόσοι διὰ γλώττης Ev παντὶ 
χαιρῷ xai τόπῳ τοῖς ἄνθρωποις ἀνύονται δίαυλοι. 


T^ μὲν γὰρ « 'O παρὼν καιρὸς, ὦ ᾿Αθηναῖοι, µο- 


ptum vel flibrum aut sacrum aut. profanum, aut B νονουχὶ λέγει φωνὴν duele, » Δημοσθένους ὃν, xd 


prudenter censeriptum aut stulte, tanta. impletum 
unpietate usque αἆ hoe tempus. Quomodo enim, 
eum animam nostram sciant. invisibilem esse et 
angelicam naturam et quidquid in corpore non cor- 
pus est. Si enim, divicus ait Clrvsostomus, sancti 
Spiritus divini participes facti, ut vir desideriorum 
videns angelum presentem, non ipsam essen- 
tíam (nullo enim modo lieet incorpoream essenuam 
videre), sed concretam virtutem, pene ipsam ani- 
mam amisit, et talis tantuaque vir amens fere 
jacuit, quis est, etsi A488 admodum insipiens, qui 
blasphemáve ausit? Non igituf aperte et Hoc- 
«ulte talia omnino aut cogitare aut proferre divini 
Patres et Ecclesie magistri solebant. Quod autem 
4 Deo faetum ad. rationem quamdam locuti sunt, 
coercendo illud quodammoJo et brevi cuidam ad- 
jectioni serviende inusitatum pretulerunt, ita ut 
absoluue notionis et significationis mente nostra 
remota, hae brevi prepositionis sab adjectione 
infnitie quibusdam finibus cireumsceripserint. Ut 
vero alis argumenlbis orationem dietinguanmis, 
poela ille statim mihi in premptu est, qui dicit : 
Signa sepulcri tui ostendisti olim visiones multi- 
plicando. Aut potius illa, quae Gregorius Theologus 
de Pascha disseruit : Quándo, inquit, novum illud 
bibet in regno Patris, ubi aperiet et docebit, quae 
nano imperfeeta. indicavit, 


αὗ τὸ, « Οἷον ἀἁλμυρὰν àxobv ἀποχλύσασθαε, » Πλά- 
τωνος, χαὶ τὸ, εΜ.χροῦ δέω λέγειν, 2 xal ὅσα 
τοιαῦτα, ᾿συστέλλει πως τὸ αὔθαδες της ἑννοίας, ὡς 
pfe Excel λαλητικὸν ζῶον οἴεσθαι τὸν καιρὸν, µέτ' 
ἐνταῦθα θαλαττίας ἄλμης ἄντιχρυς ἀπόζειν τὸν λ'- 
γον. Καὶ ἵνα τᾶὰν µέσῳ παρέντες εἰς τὸν mpoxti- 
μενον ἀνέλθωμεν δρόµον, τῆς αὐτῆς καὶ οἱ θείο 
Πατέρες ἐχόμενοι γνώμης xal ἐπιστήμης, χὰτὶ 
τῆσδε τῆς ἑορτΏς, τοῦ μὲν γυμνῶς τε καὶ ἆπαρα 
καλύπτως εἰπεῖν ὀφθαλμοῖς ἀνθρωπίνοις τὴν ἄχτι- 
σ-ον ὀρᾶσθαι θεότητα παντάπασιν ἁπέσχοντο' να) 
οὐκ ἄν τις δείξειέ ποτε, χὰν σωφρονρίη. xàv pal 
vo:to, οὔτε Υμαρὴν οὔτε βίθλον, οὔθ) ἱερὰν o2 
ἑλληνίζουσαν, οὔτε σωρρονοῦσαν οὔτε µαινοµέντν, 
τοσαύτης ἀσεθείας μετεσχηκυῖαν ἄχρι xal ἓς δεύρο. 
llo; γὰρ, ol καὶ φυχὴν f$giv ἡμετέραν ἀθέατο, 
ἴσασιν οὖσαν xol φύσιν ἀγγελιχὴν, καὶ ὃ μὴ σώμα, 
prb. ἐν σώµατι πᾶν; El γὰρ οἱ ἅγιοι, φησὶν ὁ θεῖος 
Χρυσόστομος, χαὶ Πνεύματος ἁγίου Ἠξιωμένοι, ὥσ- 
περ χαὶ ὁ àyhp τῶν ἐπιθυμιῶν θεασάµενος ἀγγέλου 
παρουσίαν, οὐκ αὑτην τὴν οὑαίαν (πῶς yàp o6. 
τε ἀσώματον οὐσίαν ἐδεῖν;), ἁ)λὰ µετασχηµατι- 
σθεῖσαν τὴν) ἑνέργειαν, μικροῦ δεῖν καὶ αὐτὴν st» 
ψυχὴν ἀφῆκε, xal ὁ τοσοῦτος xaV τηλικοῦτος àvho 
ἄπνους σχεδὸν ἔχειτο, τίς ἂν, κἂν σφόδρα Been vos 
ᾗ, καταδέξαιτο τὸ βλάσφηµον; Τὸ μὲν 03 οὖν ἆπα- 
ραχαλύπτως χαὶ γυμνῶς τοιαῦτα λέγειν XO νοεῖν 


οἱ θεῖοι Ἡατέρες xai διδάσκαλοι τῆς εὐσεδείας Ἠχιστα παντάπασιν ἔσχον * 6 δὲ xav! οἰχονομίαν τινα 
παβὰ θεοῦ Ὑεγονὸς λέχειν προήχθησαν, χολάζοντές πως χἀκεῖνο xai βραχείᾳφ τινὶ θεραπεύοντες zpoc- 
θήχῃ τὸ ἐπίφθονον ἀπήγγειλαν, ὡς χἀνταῦθα τῆς γε δήπαυ τελείας ἐμφανείας χαὶ δείζεως τὺν ἡμῶν 
ἁπάγοντες νοῦν βρλχείᾳ ταύτῃ, τῇ τῆς παρὰ προθέσεως δηλαδη, προσθήκῃ τῆς ἐς τὰ ἀδύνατα συνί- 
οτειλαν ὁρμῆς οὗτωσίΥ πως τὸ αὔθαδες. "Iva δὲ xoi [[. 247. b] ὑποδείγμασιν. ἑτέροις τὸν λόγον διαλεν- 
χάνωµεν, ὁ μελῳδὸς ἐχεῖνος αὐτίχα παρίτω pou « Σύμόολα, » φάσχων, «itg ταφῆς σου παρέδει- 
ξας πάλαι τὰς ὀράσεις πληθύνας. » Μᾶλλον δ' ἐκεῖνα Παρίτω ἃ Γρηγορῳ τῷ θτεολόγφῳ περὶ τοῦ 
ll3cyq τεφιλ,σόφηται * «Όταν αὐτὸ, » qnot, « πίνῃ καινὸν μεθ) ὑμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς, ἆπο- 
χαλύπτων καὶ διδάσχων. ἃ νῦν μετρίως παρέδειςεν. » 


IX. Videsne, quomodo przpositio sab absolutam D ϐθ:. Ὀρᾷς πῶς ἡ παρὰ πρὀθεσις παρακρούεται 


veritatis notionem removet , adunibratain. autem 
et nou absoluta introducit ? EL rursus testimonii 
quoque area renovatur magna cum magnificentia , 
quam Deus indicavit et Moses exstruxit et Beseliel 
perfectam reliquit, typico modo, minime ad veri- 
tiVem. « Vide enim, inquit, ul facias cuncta A489 


A 
λ 


μὲν τὴν τελείαν τῆς ἀληθείας ὄνδειξιν, ἀντεισάγει 
δὲ τὴν σκιώδη καὶ ἀτελῃη; Καὶ πάλιν ἑγχαινίνεται δὲ 
καὶ ἡ ακηνῆ τοῦ μαρτυρίου xai λίαν πολντελώς, fv 
0:0; παρέδε.ξς καὶ Must; ἑἐπίξατο χαὶ ΕΒεσελεῦλ 
ἑτελείωσς, τυπικῶς δηλαδη καὶ ἠχιστά πω χα: o»- 
σαν « Ὅρα,, γάρ φησι ' « ποιῄσεις πάντα χατὰ 
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cy εὖπυν τὸν δειχθέντα σοι ἓν τῷ δρει.ν Καὶ ἅγ- A ad imaginem. tibi ín monte demonstratam. » Et 


γελοι δὲ, φησὶν ὁ Oslo; Χρυσόστομος, παρ) ἀνθρώ- 
ποις φανέντες τὸ τῆς οἰχείας φύσεως ἁπαστράπτον 
φῶς παρήνοιξαν * ἡ γὰρ παρὰ τρόθεσις χολαστιχόν 
«va δείχνυσ: τρόπον ky τούτοις τε xal τοῖς ὁμοίοις 
τούτοις, οἱονεὶ διὰ παραπετάσµατος τὴν ἀλήθειαν 
χρυπτοµένην συμθολμκῶς ὑπεμφαίνουσα. Au xal 
παριδειχθεῖσα» ἡ παρανοιχθεῖσταν ἀχούοντες θεό- 
τητα οὐχ αὐτὴ» ἁμέσως νθοῦμεν δειχθεῖσαν τὴν 
ἄκτιστον οὐσίαν * ἀλλὰ διὰ τῆς παρὰ μᾶλλον προθέ- 
σεως ῥᾷστα παραχρουόµεθα τὴν τοιαύτην ὑπόναιαν 
γαὶ τὸ ἄτοπον ἀντεῦθεν συστέλλομεν τοῦ τολμήμα- 
τος, δυγκαταθάσεως εἶναι ταῦτα xal οὐκ αὐτῆς δη- 
λωτιχὰ τῆς οὐσίας * χαθὰ καὶ ὁ θεῖος Χρυσόστομος 
ἐρμηνεύων τὸ, € Ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήθυνα, xal ἐν 


angeli, ait divinus Chrysostomus, eoram hominibus 
apparebant , splendentem preprie noture lucem 
recluserunt ; nam preposito sub cireumseriptam 
quamdam efficit dicendi rationem in his et aliis 
ejusmodi locutionibus, quasi per volucrum occul- 
tam veritatem evmbolice prelatura. Ideo cum sub- 
mousiratam et subapertam deitatem audinmus, non 
ipsam immediate monstratam cogitamus increatam 
essentiam, sed per prepositionem sub. facile niti- 
gawmus talem sententiam οί inselentize incommo- 
dum coercemus. Ad leniendwm telia sunt, non ad 
ipsam sententiam explieandam. Quemadmodum di- 
vinus Chrysostomus interpretaturus illud ; « Equi- 
dem visiones multiplicavi, & prophetarum maui- 


yigoh προφητῶν ὡμοιώθην, » Guyxa1:67, quot, καὶ B bus assiadlatus sum ; descendit et non id quod erat 


οὐ τούτο ínsp hv ἐφάνη ' ἐπειδὴ γὰρ, φησιν, ἔμελ- 
iv αὐτου ὁ Yl; διὰ σαρχὺς φα»ῄσεσθαι ἡμῖν, 
ἆνωθεν αὐτοὺς προεγύμναζεν ὁρᾷν τοῦ θεοῦ τὴν 
οὐσίαν ὡς αὐτοῖς δυνατόν. Καὶ πάλιν, « Σάρχα, » 
né, « κεριεδάλετο ὁ Θεὺς , ἵνα μὴ γυμνῇ «fj θεό- 
τητι προβθαλὼν πάντας ἀπολέοῃ, μηδενὲὸς ὄνναμέ- 
νου τὴν ἁπρόαετον ἐκείνου «οῦ φωτὸς προσθολὴν 
ἐνεγχεῖν. » 

P. Τὰ 0 αὐτὰ καὶ à θεῖος διέξεισι Μάξιμος, 
(Üix ἐκ τῆς οὐσίας αὑτοῦ τὸν θεὸν, » λέγων, 
(C γιώσχομεν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς µεγαλουργίας τῶν ὄντων» 
Gà yàp τούτων ὡς δι’ ἑσόπτρων τὴν ἄπειρον ἀγα- 
ἔύτητα καὶ σοφξαν καὶ δύναμιν αὐτοῦ χατανοοῦμεν. 9 
'Upig πῶς ἀνάγχῃ πειστέον ἡμῖν ἐστιν, ὡς δι. 
ἑσόπτρου τοῦ προσλήμματος συγχαταδάσει χρη- 
σἆμενον τὸν θεάνθρωπον Λόγον [f. 248 αἱ κἀπὶ τοῦ 
ὕρους ἐκείνου σεαραδειχθῆναι μὲν, οὐ διχθῆναι δὲ, 
xi. παραγυμνῶσαι μὲν, οὐ γνμνῶσαι δὲ τὴν τῆς 
ἀχτίστου θεό-ητος οὐσίαν αὐτοῦ, οὐδ' ἑτέραν τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ Οεότητα ἀννπόατατόν τε καὶ ὁρατὴν 
xii ἄχτιστον καὶ ὑφειμένην ἐκεῖ πεπραχέναι χατὰ 
τὴν τῶν ἀσεδούντων παρανοµίαν * ἀνθρωπίνης γὰρ 
μ.ρφῆ; ἁλλοίωσις ἡ μετωμόρφωσις y, καὶ οὐ µετου- 
αἷωσις τῆς ἀνα λλοιώτου θεότητος ᾽ καθὰ καὶ ὁ µε- 
λῴδὸς διέξεισι θεῖος Κοσμᾶς, 4 T6» ἀνθρωπίνην, » 

H (UV, « ἁμαυρωθεῖσαν ἑλάμπρυνας πάλαι φύσιν, 
xil ἀλλο,ώσει τῆς μορρῆς aou ἐθεούργησας. » Ei δ᾽ 
οὖν πρ,σεχτέον vl περὶ τούτου καὶ ὁ Oslo; διέξεισι 


apporui. » Com enim, inquit, Filius ejus per car- 
nem nobis appareret, c«olitus hominum oculos 
aperuit, ut essentiam Dei qualem poterant vide- 
rent. Et rursus : Cargem, inquit, induit Deus, mne 
nuda deitote explicata omnes deperderet, quo- 
niam nemo inaccessibiles iflius luminis radios ferre 
potest. 


X. Idem divinus Maximus disserit : « Nom es 
essentia Deum cognoscimus , sed ex rerum crea- 
tarum magnificentia, quibus quasi per speculum 
infünitam bonitatem et sapientiam et potentiam 
ejus animadvertimus. » 49 Vides ut conceden- 
dum est quasi $peculo adjectionis milgatione 
usum divino-humanum Verbum ia monte illo sub- 
monsiratum quidem esse, non autem monstratum, 
et subaperuisse, non aperuisse íncreate deitatis 
essentiam et non alteram esseniism suae deitatem 
insubstantialem et visibilem et increatam et sub- 
jectam effecisse secundum impiorum opinionem. 
Humauz enim form variatio fuit transfiguratio, 
et non permutatio immutabilis deitas, ut poeta 
dicit diviuus Cosmas : « Humanam occultam olim 
naturam illuminasti, et variatone formae tuz: Deum 
ostendisti. » Si adjiciendum est aliquid de lac 
re, divinas Chrysestomus disserit : 4 Proficisca- 
mur, inquit, ia oratione nestra ad montem, ubi 
Aransfiguratus est Christus. Videamus eun iucen- 


Χρνσιῤῥήμων, « Πορευθῶμεν, » φησὶν, « ἐπὶ τὸ D teu sicut lucebat, Attamen non ita omnem nobis 


ὄρος τῷ λόγῳ, ἕνθα µετεμορφώθη Χριστός. "ἴδωμεν 
αὐτὸν λάµποντα ὥσπερ ἔλαμφε. Καίτοι οὐδ' οὕτω 
πᾶσχν ἡμῖν ἔδειξε τὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνα; λαμ- 
πρότητα. Ὃτι γὰρ συγχατάθασις ἣν τὸ φαινόμενο», 
ἀλλ' οὐκ ἐπίδειξις τοῦ πράγματος ἀχριθὴς, ἀπ᾿ αὐ- 
τῶν δῆλον τῶν τοῦ Εὐαγγελίου ῥημάτω:. Τί γὰρ, 
φησὶν, ἔλαμφεν à; ὁ oz, Ἡ δὲ τῶν ἀφθάρτων 
σωμάτων δόξα οὐ τοσοῦτον ἀφίῆσι τὸ φῶς ὅσον 
τῶτο τὸ σῶμα τὸ φθαρτὸν, οὐδὲ τοιοῦτον olov καὶ 
θνητοΐς ὄμμασι γενέσθαι χωρητὺν, ἆλλ ἀφθάρτων 
x1Q ἀθανάτων δεόµενον ὁραλμῶν mpb; «nv θέαν 
αὐτοῦ. » Ακούεις: O0 γὰρ ἄφΏαρτον ἔλαθεν ἐκ 
Ιαρθένου σῶμα (τοῦτο γὰρ τῆς Μαρκίωνός ἐστι 
λέγει αἱρέσεως), οὐδ ἄχτιστον αὑτὸ πεπε[ηχέ ss 


N 


futuri tetüporis gloriam ostendit. Nam aaitigatio- 
uem esse id quod apparuit, nog accuretam rei pa- 
tefaelionem , ex. ipsis Evangelii verbis apparet. 
Quid enim, inquit, Iucebat at οἱ ? [ncorruptibilium 
curporum gloria non tantam emtit lucem , quan- 
tam hoc corpus corruptibile nec qualem humanis 
oculis licet fieri, sed incorrupübilihus et inimer- 
talibus oculis opus est ad cjus contemplationem. » 
Audisuc? Nou enim incorruptibile corpus e Vir- 
giue habuit, Hzc 491 est Marcionis lizsreseos opi- 
nio. Nee increatum illud reddidit οἱ ereavit divi- 
num Yerbum. Hoc est lconomachoruum lixreseos. 
Sed iumutabilis natura, ut divinus ait poeta, cum 
mortali mista equalis incorporez deitatis lucem 
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aperuit, apostolis mirifice splendebst, et rur- A xax ἔχτισεν ὁ θεῖος Λόγος (τοῦτο γὰρ τῆς τῶν Elxo- 


sus opertos divini luminis radios detegebat. Vi- 
des, quomodo omnes ulique pis Ecclesiz docto- 
re& circumscriptam el non absolutam notionem 
per prsepositionem sub proferunt. lgitur si omnea 
l'alamies gentis discipuli convenerint, ostendunto, 
ubinam Seriptura inveniatur quisquam omnium 
sanctorum dicens increatan aliam οἱ inessentia- 
lem et subjectam olim apparuisse deitatem. Nimi- 
ram sine Diagua opera ostendere forie poterunt, 
uec in subjectum nec in superjectum dispertiri 
unam illam increatam et individuam essentiam et 
deitatem. Quocirca divinus Maximus symbolum ei 
effüyiem esse lucem illam et δραματούργημα di- 
cit. « Puto enim , inquit , omnino duas theologie 
rationes occuko quodam niodo inducendi trans(igu- 
rationes illius in mopte divina δραματουργήματα : 
unam principem et simplicem et causulem , alte- 
ram illi, secundam et compositam et magnifica di- 
sünetione ex causatis 4594. describentem. » Et 
rursus : « Videamus, num non optime eti sapien- 
tissime utramque illam rationem habeat divinz 
Domini transfigurationis symbolum. Necesse enim 
erat propter ipcredibilem in homines amorem in- 
wer nos creatum | fieri effigiem οἱ symbolum et sese 
ex 96 symbolice ostendere et ad sese omnino oe« 
cultum per appoerentem adducere cunctam natu- 
ram. » Et rursus : « Cum neque accessibile crea- 
ture increatum factum est, nee comprehensibile 
finitis innitum. » Et rursus : « Summum faciei 
splendorem , radiis fulgentem et lanquam omnem 
oculorum vim exsuperantem deitatis supra meutem 
et sensum et essentiam οἱ cognitionem elatz ejus 
symbolum esse docebant. Candidas vestes symbo- 
lice significare verba sacre Scripture,quse tum 
dilucide et perspicua et evidontia iis flebant, et 
sine enigmatis implicatione et symbolica adum- 
bratione intelligebantur, et quz verbum quod inter 
eos versabatur occultum aperiebant, ubi perfectam 
et rectam de Deo cognitionem ypersequebantur. » 
Et rursus ; « Dixi igitur supra, splendore in monte 
de Domini facie quasi Juminis facto bealos apo- 
solos ad omnibus creaturis incomprehensibilem 
Dei potentiam οἱ gloriam inexplicabili et non in-^ 


νοµάχων ὑπάρχει λέγειν αἱρέσεως) * ἁλλ' ἡ àva- 
λοίωτος φύσις, ὡς ὁ θεῖος αὖθίς φησι μελιῳδὸς, ci 
βρθτείᾳ μιχθεῖσα, τῆς ἑἐμφεροῦς ἆθλου θεότηιτος 
φῶς παβαγυμνοῦσα τοῖς ἁποστόλοις ἁποῤῥήτως 
ἑξέλαμφε, χαὶ πάλιν ἀμυδροὺς θεῖχῆς αὐγῆς παρε- 
γύμνου χαρακτῆρας. 'Opdg πῶς πανταχῆ πάντες di 
τῆς εὐσεθοῦς Ἐκκλησίας διδάσχαλοι τὴν ἁμυδρὰν 
xal οὗ µάλα ἄμεσον διὰ τῆς παρὰ προθέσεις ἐμ- 
Φφαίνουσι - δήλωσιν. El ὃ' οὖν, παρελθόντες ὁμοῦ 
πάντες οἱ τῆς Παλαμιχῆς θιασῶται φατρίας δειχνύ- 
τωσαν ποῦ τῆς Γραφῆς εὑρίσχεται λέγων τι τῶν 
ἁπάντων ἁγίων ἄκτιστον ἄλλην ἀνούσιον xal Ogtt- 
µένην φανῆναι τότε θοότητα. "AXI οὐδὲ πολλὰ po- 
γήσαντες δεῖξαί ποτ) ἂν δυνηθεῖεν οὔτ' ἐς τὸ ὖφει- 
µένον οὔτ εἰς τὸ ὑπερχείμενον μεριζομένην sty 
[f. 948 b ] µόνην ἐκείνην ἄχτιστον χαὶ ἁμέριστον 
οὐσίαν τε xal θεότητα. "O γε μὴν θεῖος Ἀδάξιμος 
xai σύμδολον καὶ τύπον εἶναι *b φῶς ἐχεῖνο καὶ 
ὁραματούργηµα λέγει’ « Οἴμαι, » váp φησι, « so; 
καθόλου δύο τῆς θεολογίας τρόπους μυστιχῶς 
ὑφηγεῖσθαι τὰ ἐπὶ τοῦ ὄρους κατὰ τὴν µεταμόρφω- 
σιν θεοπρεπῆ δραµατουργήµατα, τὸν τε προηγοῦ- 
µενόν φηµι καὶ ἁπλοῦν καὶ ἀναίτιον, xai τὸν ἐπί- 
µενον τούτῳ xal σὐνθετον xai διὰ χαταφάσεως 
μεγαλοπρεπῶς ἐκ τῶν αἰτιατῶν ὑπογράφοντα. ! 
Καὶ πάλιν: « Σκοπήσωμεν δὲ εἰ μὴ χαλῶς ἑκατέρῳ 
τῶν εἰρημένων τρόπων xatà τὴν Octav ἐκείνην τοῦ 
Κυρίου µεταµόρφωσιν xot σοφῶς ἑνυπάρχοι τν 


σύμθολον * ἔδει γὰρ αὐτὸν, χαθ ἡμᾶς ἀτρέπτω 


χτιαθῆναι δι ἄμετρον φιλανθρωπίαν καταδεξάµενον, 
ἑαυτοῦ γενέσθαι τύπον χαὶ σύμδολον, χαὶ mapa- 
δεῖξαι ἐξ ἑαυτοῦ σνμβολιχῶς ἑαυτὸν, xal δι αὐτοῦ 
φαινομένου πρὸς ἑαυτὸν ἀφανῶς πάντη χρυπτόµενον 
χειραγωγῆσαι τὴν ἅπασαν κτίσιν. » Καὶ πάλιν, 
« Ἐπεὶ μτδὲ χωρεῖσθαι τῇ χτίσει τὸ ἄκτιστον πί- 
Φυχε, μηδὲ περινοεῖσθαι τοῖς πεπερααμένοις τὸ 
ἄπειρον. » Καὶ πάλιν, € Thv μὲν ἀχτινοφανῶς 
ἐχλάμπουσαν τοῦ προσώπθυ πανόλδιον αἴγλην, ox 
πᾶσαν ὀφθαλμῶν νικῶσαν ἑνέργειαν, τῆς ὑπὲρ vou 
xai αἴσθησιν xal οὐσίαν xoi γνῶσιν θεότητος αὐτοῦ 
σύμδολον εἶναι ἐδιδάσχοντο' τὰ δὲ ᾿λευχανθέντα 
ἵμάτια τῶν ῥημάτων τῆς ἁγίας Γραφῆς φέρεῖν 
αύμθολον ὡς τηνικαῦτα λαμπρῶν xal ερανῶν xat 


telligibili modo addycebantur, cum /493 impe- p σαφῶν αὐτοῖς γενοµένων, καὶ παντὸς Ὑριρώδους 


neitrabilis obscuritatis symbolum esse lucem s$u- 
pra sensum apparentem intelligerent. » Videsne , 
quomodo ille invjsibilis increatz diving essentia 
divino-humani Verbi effigiem et symbolum nec iuy- 
oreatam alteram insubstantialem deitatem dicit 
Jucem tum in Thabor super eum apparentem, et 
subpatefactionem , noh patefactionem ? Non enim 
posse cerni ab creatis increatum neque infinitum 
ab finitis. Dilucidius etiam boc explicat magnus 
Eeclesizs lumen Cyrillus : « Factam enim cogita- 
imus Domini transfigurationem, inquit, non abjecta 
corporis humani forma, sed claritate quasi luminis 
circumdata, integri corporis, quod formam attinet. 
Vultus ejus lucis colore mubutus est. » Si igitur 


αξνίγματος xat συμδολιχοῦ σχιάσµατος χωρὶς vo-2- 
µένων, χαὶ τὸν ἐν αὐτοῖς ὄντα τε xal χαλυπτόμς»ον 
παραδηλούντων λόγον, ὀπηνίκα τὴν τελείαν xai 
ὀρθὴν περὶ Θεοῦ γνῶσιν ἔλαθον. » Καὶ πάλιν, 
« Εἴρηται τοίνυν ἀνωτέρω ὅτι διὰ μὲν τῆς γενοµέ- 
νης ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ προσώπου τοῦ Κυρίου φω- 
τοειδοῦς λαμπρότητος πρὸς τὴν πᾶσι χαθόλου τοῖς 
οὖσιν ἄληπτον τοῦ Θεοῦ μυστικῶς οἱ τρισμαχάριοι 
ἁπόστυλοι κατὰ τὸ ἄῤῥητόν τε καὶ ἄγνωστον ἔχει- 
ραγωχοῦντο δύναµίν τε καὶ δόξαν, τῆς ἀφανοῦς 
κρυφιότητος τὸ φανὲν αὐτοῖς ὑπὲρ τὴν αἴσθησιν φῶς 
σύμθ»λον εἶναι µανθάνοντες. » Ορᾷς πῶς xai οὕτος 
τς μὴ φαινομένης ἀκτίστου θείας οὐσίας νου 
θεανθρώπηυν Λόγου τύπον xal σύμόολον, «καὶ 933 
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ἄκτιστον ἄλλην ἀννπόστατον φάσχει θεοτητα, τὸ A secunaum sanctorum libros effigies et symbolum 


τηνιχαῦτα φαινόµενον φῶς ἓν θαθὼρ ἐπ αὑτοῦ, 


χαὶ παράδειξιν, οὐ δεῖξιν, Μηδὲ γὰρ εἶναι δυνατὸν. 


ὁραθῆναι τοῖς Χχτίσµασι τὸ ἄκτιστον μηδὲ τοῖς 
πεπερασµένοις τὸ ἄπειρον λέγει. Δηλοϊ δ᾽ ἑναργέστε- 
pov ἔτι xal ὁ μέγας τῆς Ἐκκλησίας τοᾶτο φωστὴρ 
Κύριλλος. « Πεπρᾶχθαι yáp Φαμεν τὴν τοῦ Κυ- 
ρίου, 2 λέγει, « µεταμόρφωσιν, οὗ δήπου τὸ σχῆμα 
τὸ ἀνθρώπινον ἁποδαλόντος τοῦ σώματος, ἀλλὰ 
(Enc τινὸς φωτοειδοῦς περιστελλούσης αὑτό * µεί- 
ναντος yàp τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ σχήματος, ἐπὶ τὸ 
ἐνδοξότερον ol χαραχτῆρες διὰ φωτοειδοῦς χρώμα- 
τος διεχρώννυντο. » |f. 249 a] El οὖν χατὰ τὰς τῶν 
ἁγίων γραφὰς τύπος xal σύμθολον ἀκτίστου θεό- 
τητος ἣν κἀχεῖνο τὸ φῶς, ἕτερον ἑχείνης ἦν xai 
οὐκ ixsivn, οὗδ' ἄκτιστος θεότης εἴτουν οὐσία. Ὡς 
Ἱὰρ τὸ ἕτερον παρὰ thv δύναμιν κατὰ τὸν Nuo- 
caía ΤΓρηγόριον δύναμις οὐχ ἔστι, οὕτω xal τὸ 
ἕεερον παρὰ «hv. µύνην ἄχτιστον οὐσίαν θεότης 
ἄκτιστος οὖχ ἔστιν' εἰ γὰρ ἄλλη, xal ἄχειστος xat 
ἐγούσιος καὶ ἀνυπόστατος. Ἀνύπαρχτος ἄρα, xa 
*) σέθας ἀθεῖᾳ σαφής. Οὕτω; Ex μὲν πολυθεῖας 
Παλαμιχῆς εἰς ἀθεῖαν Παλαμικὴν fj ἀνούσιος αὕτη 
χαὶ ἀνυπόστατος via τοῦ Παλαμᾶ θεότης sl; τὸ τοῦ 
Πα)αμᾶ βάραθρον τοὺς ἁπλουστέρους ἑφέλχεται. 
Καὶ ἵνα τελεωτέραν ἔτι τὴν περὶ τοῦ φωτὸς ἐχείνου 
δδασχαλίαν ἔπιγνῷς, ἀχούετε τοῦ Χρυσοῤῥήμονος 
αὖθις Ἰωάννου. Ἑν γὰ} τῷ x11à τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἀνάληφιν λόγῳ τάδε διέξεισι’ «. Θθαῦμα, » qnot, 


« τοῖς ἁποστόλοις χαὶ ἕκστασις χαὶ θροῦς ἐγένετο. C 


θνητοὶ γὰρ τὴν φύσιν ὄντες, xal ἀσυνήθεις τοιού- 
των θεωρ'ῶν, ἐξέστησαν τῇ διανοίᾳ. ᾽Αλλ' ἐρεῖ τις 
ὅτι προϊδόντες ἦσαν xal την µεταµόρφωσιν ὅ τε 
Πέτρος xat Ἰάχυδος χαὶ Ἰωάννης. Προεῖδον μὲν 
ἐχεῖ μµαταμορφωθέντα τὸν Κύριον xal νεφέλην 


increatze deitatis erat lux illa, aliud quoddam erat 
atque illa, et non illa nec incrcata deítas , id est, 
essentia. Quemadmodum enim alterum quoddam 
preter potentiam secundum Gregorium Nysseoum 
potentis nula est, ita etiam aftera preter unam 
inereatam essentiam deitas increata nulla est. Si 
enim altera, ergo increata δὲ inessentialis et in- 
substanlialis et spiritualis et veneratio plane atheis- 
mus. Itaque ex polytheismo Palamicofgg Ain atheis- 
mum Pelamicum haec inessentialis et insubstantia- 
lis nova Palam:e deitas in Palanme barathrum eredulos 
trahit. Atque ut perfectiorem de luce illa doetrinam 
habeatis, audite denuo Joannem €Chrysostomum. lu 
oratione enim in Salvatoris resurrectionem habita 
hzc profert : « Admiratio inter apostolos et trepida - 
tio et myrmuratio flebat. Mortales enim natura nati, 
non ejusmodi visionibus assueti mentem amitte- 
bant. Sed dicet quispiam ante cognitam habuisse 
transflgurationem et Petrum οἱ Jacobum et Joan- 
nem. Sane przviderant clarificatum Dominum et nu- 
bis umbra circumdatum ii, nec vero sciebant 
nubem ín aerem illapsam in celum Dominum sue 
blevaturam. Miraculum illud, miraculum hoc. Illo 
miraculo terribilius hoc et superius, etsi unius Del 
potentia et mysterium suberat. Tum Muses et Klias 
conspecti sunt ab eis, qui cum Petro erant colle- 
quentes cum eo, nunc autem thronus cherubicus, 
id est jnvisibilis potentia nube obvoluta spissa ac- 
cessit οἱ Dominum cum servis colloquentem arri- 
puit, Tum Petrus libero ore : « Domine, inquit , 


'bonuim est"nos hic esse ; tria tabernacula faciamus, 


Ubi, Mosi, Eli; » 95 nunc neloqui quidem ulv3 
poterat discipulorum, neque os aperire, sed metu 
maximo perculsi erant. » 


σχιάσασαν αὐτόν ἀλλ’ οὐκ εἶδον τὴν νεφέλην εἰς ἀέρα ἁρπασθεῖσαν καὶ slg οὐρανοὺς τὸν Δεσπότην 
ἀναλαμβάνουσαν, Θαῦμα ἐχεῖνο, θαῦμα xal τοῦτο ἀλλὰ θαῦμα θαύματος φοθερώτερον, τοῦτο ἐχείνου 
ὑψπλότερον, χᾶν Ev; θεοῦ fj δύναμις καὶ τὸ μυστήριον ὑπῆρχε. Τόνε Μωσῆς xai Ἠλίας ὤφθησαν τοῖς 
περὶ τὸν Πέτρον µετ᾽ αὐτοῦ αυλλαλοῦντες: νῦν δὲ θρόνος Χερονθικὸς, τουτέστιν ἀόρατος δύναµις τῇ. 
νεφἐλῃ Χαλυπτοµένη, ἀθρόον ἐπιστᾶσχ τὸν δεσπότην τοῖς δούλοις ὁμιλοῦντα ἀφίρπασε. Τότε Πέτρος 
μετὰ παῤῥησίας ἀπεχρίνατ., « Κύριε, χαλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι ' ποιῄσωμεν τρεῖς αχηνὰς, ao μίαν, 


xii Μωσεῖ píav xol plav Πλία. » 


Nuw δ' οὐδὲ φθέγξασθαί τις ἑδυνήθη τῶν μαθητῶν, οὐδὲ τὸ 


στόμα διανοῖδαι, ἀλλὰ φόδῳ μεγίστῳ χαταπλαγέντες ἐξέστησαν.» 


IA. Ἐνταῦθα xai εἰ βασκανίᾳ χἀτοχός τις εἴη, 


XI. Hic etsi quis invidiz sit addictus aut plenus 


χαὶ εἰ μακρᾶς εὐηθείας μεστὸς, πάντας ἄν µοι D nimis simplicitatis, omnes tamen sententiam eam 


ὀοκεῖ τῆς Ὑνώμης ἐμοὶ κχοινωνεῖν, µεταθεµένους 
τὸ ἄγνωμόν «s xal δύσερι πρός Υε τὸ µήτε πλείονος 
µῆτε μείζονος pfj' ἀναργεστέρας δεῖσθαι µαρτυ- 
βίας, ὅτι τῶν τοῦ. Χριστοῦ [f. 249 b.] θαυμάτων ἓν 
χαϊ τὸ &v θαθωρίῳ δειχθῆναι φῶς. Ὅμως δυοῖν iv- 
ταυθοῖ διειληµμένων μεγάλων τοῦ Χριστοῦ θαυμά- 
των, Ἡ xa* δυοῖν ἐχρην Παλαμᾶ τὴν λατρευτικὴν 
απονέµειν προσχύνησιν ὡς ἀκτίστοις θεότησιν, ἵνα 
u:ljov xal φανερώτερον ᾗ τὸ νεμόμενον τῆς αὐτοῦ 
κακίας, fj Οατέρῳ, τῷ µείκονι δηλαδῆ xal ὑψηλο- 
τίρῳ. Ei δὲ τοῦτο μηδεὶς unbaurn πω τετόλµηχεν 
v)» εἰς νοῦν εἰληφένχι τρόφιµος εὐσεθείας xal ἅμα 
παιδεία; εὐσχήμονος ἔκων ἡλιχιῶτιν διάνοιαν, ποῦ 
εἶκαιον τοῖς τε Γἱκονομάχοις ἐχείνοις xai ἅμα τῇ 


mecum commmiunicaturos puto, ita ut sublata tetne- 
ritate et litigio non amplius opus sit majore et 
manifestiore argumento, quo inter Christi mira- 
cula numerauda esse etiam lux illa in Thabor de- 
monstretur. Attamen eum duo magna ibi Christi 
iniracula monstrata essent, aut duabus necesse erat 
venerationem vindicari Palam:e increatis deitatibus, 
ita ut major οἱ mauifestior pravitatis ejus vindi- 
catio esset , aut alleri majori el superiori. Quod 
δἱ nemo unquam conatus est in animun in- 
ducere, quippe nutritus religione et przditus sana 
bong erudiouis scientia, num xquum est lconuma- 
chis illis et novae huic Palame genti mentem adver- 
tere, qui eL omnia. impune audent pessima Jequi. 
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/ e. ν Ὡ . e. . φ P * ^» * 
ei omnium maxima divinam venerationem illi in A νέᾳ ταύτῃ τοῦ Παλαμᾶ φάλαγγι προσέχειν τὸν νοῦν 


Thabor miraculi luci vindieare, et inessentialem 
habere deitatem illam subjectam et insubstanüa- 
ipai, Me quidem in hac re videbit bostem οἱ omni 
sermone et cunctis libris, etiamsi 4496 ubicunque 
non placuerit , tacentem vero non ubi placuerit. 
Hem sane barbaricz opinionis plenus esie debe- 
Lit et Grzeco atheiaing. multo inferiora tenere , eui 


quicunque per Jucem fiunt miracula venerari om-. 


. nia in animo sit. Nam ne corpus quidein. ext in- 
creata illa Salvatoris essentia, ita ut pars appareat, 
pars non appareat. Quid enim ? indivisa οἱ) esl 
potentia et unum, atque omni omnino numero 
superius. Quas nec divisione ulla duplicitatem ge- 
puit nec numero ullo divisa est, s&ed unum natura 


et semper unitas, mansit semper monadica el 5 


constans et invisibilis. Dicit etiam divinus Chryso- 
stomus : Si ipsam vidissent propbeta Dei naturam, 
non varie contemplati essent. Simplex enim quzdam 
est. ea el insubstantiata et incomposita et ine1pli- 
cabilis et sem;per eadem mansit, sed ostendit invi- 
sibilis divini regni gloriam. Ergo illud detegendi 
uon majorem vim habet, quau ostendendi. Obscu- 
re enim rei explicationem affert; ostendere au- 
tem est Jocutio etiam in appareutibus rebus plane 
necesaaria, quemadmodum si quis margaritis in 
capsa inclusis capsam solummodg ostendit, non 
detegit id quod quzritur , ut eti.em maguus Chry- 
sostoinus dicit : Non ascendit Jesus navem, imnira- 


ὁπωσοῦν; οἷς πάντα μὲν ἁδεῶς τολμᾶται λέχειν τὰ 
χεδίριστα, πάντων δ' οὖν μάλιστα θεῖχην ἀπονέμειν 
λατρείαν τῷ τοῦ àv θαδωρίῳ θαύματο; φωτ, xal 
ἀνούσιον αὑτὸ νοµίζειν θεότητα ὑφειμένην xai 
ἀνυπόστατον. Ἐμὲ μὲν γὰρ ὀνταυθοῖ Παλαμᾶς εὖ- 
ρῇσει πολέμιον, καὶ γλώττῃ πάσῃ καὶ βίδλοις ὅλαις 
ἀεὶ, xàv uh βούληται, σιγῶντα 0' οὖν οὐδ) ἐὰν βού- 
ληται. "H. πολλοῦ μέντ ἂν δεήσειε βαρδαριχΆς ἀπι- 
vola; εἶναι µεστῷ, πολλοῦ 6' ἂν πολυθεῖας ἔχειν τὸ 
ἧττον Ἑλληνικῆς, ὅτῳ ἂν πάνθ᾽ ὅσα διὰ φώτων 
Ὑΐνεται θαύματα λατρεύειν εἴη διὰ φροντίδος. 050i 
γὰρ οὐδὰ σῶμά τί ἐστιν dj ἄχτιστος ἐχείνη τοῦ Σω- 
«Ώρος οὐσία, ἵνα µέρος μὲν παραφανῇ, µέρος δ ob 
"X; Yàp, ἁμερῆς οὖσα δύναμις xai χυρίως E», 
ἀριθμον παντὸς παντάπασιν ὑπέρτερον» Οὗτε γὰρ 
ἐχείνη μερισμῷ τινι δυάδα γεγέννηχεν, οὔτ᾽ üpió- 
μὸς οὐδεὶς ἐμέρισεν αὐτὴν, ἁλλ' Ev οὖσα φύσει xoi 
pová; ἀεὶ, µεμένηχεν ἀεὶ μοναδική τε xai ἄτρεπτος 
xai ἀόρατος. Φησὶ Ὑὰρ xal ὁ θεῖος Χρυσόστομος ὡς 
εἰ αὐτὴν ἑώρων οἱ προφῆται τὴν φύσιν τοῦ co, 
οὐχ ἂν διαφόρως ἐθεῶντα. ἁπλῆ γάρ τις ἑχείνη xal 
ἀσχημάτιστος xat ἀσύνθετος xal ἀπερίγραπτος 
xai ἀεὶ ὡσαύτως ἔχουσα. 'AXA' ἔδειξε, φησὶ, τῆς 
ἀθεάτου Üsixr.; αὐτοῦ βασιλείας την δόδαν. Eita οὐ 
τὸ ἐκχαλύφαι µείζω τὴν δύναμιν ἔχει τοῦ δεῖξαι 
κεχαλυµμµένου γάρ τινος ὁηλοῖ φανέρωσιν πράγµμα- 
τος τὸ δὲ δεῖζαι λέξις ἐστὶ κάν τοῖς φαινομένοις 
χρειώδης ἁπλῶς, ὥσπερ ἂν εἰ ἐν βαλαντίῳ χα- 


culum majus effecturus €t simul deitatem illis ϱ λυπτοµένων µαργάρων µόνον δτιχνύοι τις τὸ βαλάν- 


manifestius probaturus. 


ttov * οὗτος, γὰρ ἔλειξε μὲν, οὐχ ἐξεκάλυψε δὲ τὸ 


ξητούμενον' ὡς xal ὁ μέγας διδάσχει Χρυσόστομος, λέγων ὅτι οὐκ ἑνέδη ὁ Ἰητσοῦς εἰς τὸ πλοῖον, τὸ 
θαῦμα μεῖκον ἑργάσασθαι βουλόµενοι καὶ ἅμα τὴν θεότητα αὐτοῖς ἐχχαλύψαι τρανότερον. 


XII. 97 Scitu dignum est, quomodo duorum mi- 
raculorum ibidem t(ractatorum, allerius ostendentis, 
alterius detegentis deitatem, illud iuferius, hoc 
detegeus superius. Quod inferius, huic Palamas 
veneralionem vindicat, quod superius, eidem no 
minimum quidem. Ridiculum est inferius habere 
suminz polentiz: honorem, superius ne inferioris 
quidem et quod sibi stare minime potest, id utri- 
que tribuere, quod πιασίπιε, id alteri neutiquam 
et quod in stateris non par est poteniia, huic mo- 
mentum omnino quale, quod vero multo majorein 
womenti gravitatem habet, id illo multo inferius 
putare. Si quidem simplicitatis illud est, qux» om- 
nem simplicitatem superavit, quod tantum abest, 
ut cum patefactione in unum redeat, ut ne accedat 
quidein, huíc inereatee deitatis honorem vindicare. 
Quomodo enim unquam quid potesl rcrum sensi- 
bili forma apparentium et sensui subjectarum dei- 
tas increata esse. Cum neangelorum quidem incor- 
poreorum natura in humanos oculos cadere possit, 
utinfra supraque demonstratum est, et cuique 
humane menti disci potest. Explicabit denuo ma- 
gnus preceptor nobis Chrysostomus non inodo 
'ucem illam non fuisse deitatem A998 increatam 
| €t inessentíalem, sed ne incorpoream quidem. Dicit 
jle ita fere: « Si corporaliorem Salvator hanc 


ΙΒ’. Ἐπιστῆσαι 6' ἄξιον πῶς δύο θαυμάτων ἓν- 
ταῦθα διειληµµένων, xal τοῦ μὲν παράδειξιν δη- 
λοῦντος θεότητος τοῦ à' ἐχχάλυψιν, xal τῆς μὲν 
εἰληχυίας τὸ ἧττον τῆς δ᾽ ἐχχαλύφεως τὸ pei,ov, f 
μὲν τὸ Ίττον ἔχειν ἔλαχε, ταύτῃ Παλαμᾶς λατρευ- 
τ'χἣν vépst προσχύνησιν, f) δὲ τὸ μεῖζον ἔλαχε, 
ταύτῃ δ᾽ οὖν οὐδ' ἠντινοῦν, Γελοῖον [f. 250 a] γὰρ 
ἂν εἴη τὸ μὲν ἔλαττον κατὰ δύναμιν µεγίστην Χαρ- 
ποῦσθαι τιμὴν, τὸ δ᾽ ὑπέρτερον μηδὲ τὴν τοῦ ἤττο- 
vo;* xal ὃ μὲν ἑαυτῷ Ἠχιστ ἔχει, τοῦθ) ἑτέροις 
ἑπαρκεῖο, ὃ ὃξ μάλισθ' ἑαυτῶῷ, τοῦθ) ἑτέροις µη- 
δαμῆ ΄ xal ᾧ μὲν prb ἰσοῤῥοπεϊν ταῖς τῆς ἰσότητος 
πλάστιγξ. δύναμκις εἴη, τούτῳ πάσης ὁλοσχερῶς 
συγχωρεῖν τῆς ὀλχῆς, ὃ δὲ πλείω τὴν τῆς ῥοπῇς 
ἐμδρίῦδιαν ἔχει πολλῷ, τοῦτο δ᾽ ἐχείνου χουρότεραν 
ἡγεῖσθαι πολλῷ. E! 5' εὐηθείας τἀυτὶ, T, που πᾶσαν 
ὑπερήλασεν εὐήθειαν, ὃ τῇ ἐκχαλύψει μὴ συγχω- 
ρεῖται μηδ’ ἐγγὺς ἐλθεῖν, τούτῳ δὲ χαὶ τὴν της 
ἀχτίστου θαότητος προσνέµειν τιμήν. Πῶς γὰρ ἄν 
ποτέ τι τῶν Ev αἰσθητῷ φαινομένων εἴδει χα) ὑτο- 
θαλλομένων αἱσθήσει θεότης ἄχτιστος εἴη; Ὅτου 
μηδὲ τὴν τῶν ἀσωμάτων ἀγγέλων φύσιν ἀνθρωτί- 
νοις ὑποπεσεῖν δυνατὸν ὀφθαλμοῖς, ὡς ἄνω καὶ χάτω 
δἐδειχταί τε xal αὑτοδίδαχτόν ἔστιν ἀνθρωπένῃ 
αυνέσει πάσῃ. Δηλώσει δ᾽ οὖν xal ὁ μέγας αὖθις 
διδάσχαλος ἡμῖν Χρυσοῤῥήκων, μὴ μόνον ὅτι pi, fv 
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ἐχῖνο τὸ que Οεύτης ἄχτιστός τε xai ἀνούσιος, Α osteudit lucem, non magnum desiderium res nabe- 


ἀλλ) οὐδ' ἀσώματον ' φησὶ yàp ὑμνῶν οὗτωσί πως 
οὗτος αὑτό  ε Ei καὶ σωματικώτερον ὁ Σωτὴρ τοῦτ' 
ἐδείχνυ τὸ φῶς, ἀλλ᾽ οὖν πολλὴν ἐπιθυμίαν τὸ 
πρᾶγμα εἶχε. s. Καὶ πάλιν, « E! 5' ἁμυδράν τινα 
τῶν μελλόντων ὁ Πέτρος ἰδὼν εἰχόνα, Κα.λόν ἑστα' 
ἡμᾶς ὧδε εἶναι, ἔφη, τί ἄν τις εἴπβ ὅταν αὐτὴ τῶν 
πραγμάτων d ἀλῆθεια παραγένηται; » Καὶ πάλιν, 
c Ἐθεασάμεθα, » φηρὶν ε τὴν δόζαν αὐτοῦ, οὐχ ἂν 


bat. » Et rürsus : Si obscuram futurorum imagi- 
nem videns Petrus : Bonum, inquit, nos hic esse, 
quid quisquam dixerit, si rerum veritas facta. es- 
set ? » Et rursus : « Vidimus gloriam ejus, sed non 
nisi per adjunctum corpus nobis apparentem ; » 
et rursus : « Si volemus, et ipsi videbimus Chri- 
stum, non ut apostoli olim, sed multo luculen- 
tius. Non enim sic postea veniet. » 


(casápavot el gj. διὰ τοῦ συντρόφου σώματος ἡμῖν ὤφθη. » Καὶ πάλιν, « "Av θέλωµεν, xal fjuelc ὀψή- 
µεβα τὸν Χριστόν, οὐχ οὕτως ὡς οἱ ἁπόστολοι τότε, ἀλλὰ πολλῷ λαμπρότερον’ οὐ γὰρ οὕτως ὕστερον 


tot. } 

ΙΟ, Ei οὖν λαμπρὸν μὲν ὁ Χμιστὸς ἐνταῦθα τὸ 
gi; ἐχεῖνο δέδειχε, λαμπρότερον b" οὖν ἐς τὸ μὲλ- 
loy τοῖς ἆ lo; δείξει ἀνδράσε, πιστεντέον ἀνάγχη 
τῷ Χρυσοῤῥήμονι σωματικώτερον εἶναι τὸ φῶς 
ἐχεῖνο σαφῶς παραινοῦντι, xal ἀληθείας ἁμυδρὰν 
εἰχόνα χαὶ οὐχ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν. El δ' οὖν, 
ἀάγχη λοιπὸν καὶ τὴν νῦν ὀφειμένην καὶ ἀνοῦσιον 
εχύτην τοῦ Παλαμᾶ θεότητα πρὸς τὸ λαμπρύτερόν 
wx χαὶ ὑπερχείμενον ἁπαλλάξαι, xai γενέσθαι τὸ 
μὲν ἄχτιστον ἀχτιστότερον, τὺ 0' ἀνούσιον ἆνου- 


σιώτερο", καὶ ἅμα τὸ ὁρατὺν ὁρδτώτερον, εἰ χρὴ . 
xii τοιαῦθ) ὅλως ἐνθυμεῖσθαι γοῦν f] xai γλώττῃ ᾿ 


προφέρειν ' σκεττέον δὲ ὅμως τὶ ἂν εἴη τουτὶ ὃ 
φανταζόμ-νος μὲν ἀγνοεῖ, ἀγναῶν δὲ βλασφημεῖ, 
βλασφημῶν δ' ἁπατᾷ τοὺς πολλούς: πολλῷ γὰρ 
ἡμῖν πρεπωδέστερον τοιαῦτ &psuvdv 1) Σωκράτην 
ἐχεῖνον τὸν Σκυφρονίσχου, ὅστις εἴη cogo; 'Α0.- 
νησι μᾶλλον αὐτοῦ ζητοῦντα, περιιέναι δικαστὰς 
x3! ῥήτορας xal ποιητὰς τραγψδιῶν xal διθυράµξων 
χαὶ πρὸς τούτοις χειροτόχνας παντοδαποὺς, ὡς ἑν- 
ταῦθα ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ χαταληφόµενον τὴν ἀλήθειαν. 
Φιοι τοίνυγ, οἷς λόγῳ xal ἔργῳ μεθοδ.χὴν ἆμπει- 
píav ἀσχήσεως ἑαυτοῖς δεδωκέναι συµπέπτωχκεν, ὡς 
αρχὴ πλάνης νοῦ χενεδοξία, ἐξ f; κινούμενος ὁ νοῦς 
iv σχήµασι χαὶ μορφαῖς περιγράφει τὸ Oslo, * xol 
πάλιν, « Μαχάριας ὁ voo; ὃς χατὰ [1. 250 b.] τὸν 
χα.ὺν τῆς προσευχῆς τελείαν ἁμορφίαν ἐκτήσατο. » 
Καὶ πάλιν, « Μη ζήτει παντελῶς μορφήν τινα 1) 
cua fj χοῶμα δέχεσθαι ἐν τῷ τῆς προσευχῖν 
zitptp. » Καὶ dv, « Mh πόθει ἀγγέλους ἰδεῖν 1) 
ἐυνάμεις 3) Χριστὸν αἰσθητῶς, ἵνα μὴ vileov φρς- 
"ipn; Ὑένῃ, λύχον ἀντὶ ποιµένος δδχόµενος xal 
προσχυνῶν τοῖς αἰσχροῖς δαίµοσιν, “Ὁ τι γὰρ πᾶν 
τὸ ἐν σχήµατι qatvópsvoy τῷ vq εἴτε ὡς φῶς εἴτεα 
ὡς πὺρ Ex τῆς τοῦ ἐχθροῦ χακοτεχνίας γίνεται, ὁ 
ὑεσπέσιος Παῦλος σαφῶς διδάσχει, εἰς ἄγγελον 
τωτὰς αὐτὸν λέγων μεταφχηματίζεσθαι. Oo δεῖ οὖν 
ἐπὶ ταύτῃ τῇ ἑἐλπίδι τινὰ xbv ἀσχητιχὸν µετιέναι 
Pv, ἵνα ph ὁ Σατανᾶς ἑτοίμην εὕρη τὴν φυχὴν 
ἔντευθεν εἰς ἁρπαγήν. à Καὶ τί δεῖ πλείους ἐνταῦθ᾽ 
ἀνελίστειν βίθλους ἁγίων ἀνδρῶν, ὁγόποι σὐν γε 
σοφίᾳ xai γόµοις ἀσχῄήσεως τὸν ἑαυτῶν ἐχεχοσμή- 
χεσαν βίον, ot, συνέσεως µέτεστιν ἅπατιν, ἐξὸν 
ἀρχεῖσθα., µόνοις τούτοις ol θεραπευταὶ τῆς ivi- 
στώσης χρείας ἡμῖν ἓν τῷ παρόντι προθέδληνται; 


XIII. Si igitur splendidam ia monte lucem illam 
Christus ostendit, splendidiorem in futuro san- 
ctis viris ostendet, «eredendum necessario est 
Chrysostomo , eerporaliorem esse! Jucem illam 
sperie admonenti et obscuram veritatis ima- 
ginem, non ipsam autein veritatem. Si hzc ita sun!, 
necessario etiam consequitur subjectam el inessen- 
tialem hanc Palamz deitatem in splendidiorem et 
superjectam permultari et ex increato fieri increa- 
tius, ex inessentiali jnessentialius, et ex visibili 
visibilíus, si opus est t«lia omnino dijulicare aut 
verbis explicare. Attamen videndum porro esl, 
cur qui fingit sibi aliquid, nescit ; qui nescit, illu- 
dit ; qui illudit, multos decipit. Multo enim magis 
A99 nos decet talia exquirere quam de Socrate 
jllo Sophronisci filio, quis fuerit Atheniensium eo 
sapientior, quxrentem discurrere ad judices εἰ 
rhetores et poetas tragicos dithyrambicosque et 
praterea ad varias ortes, uL inde vcritas manifeste 
deprebendatur. Dicunt ij qui verbis et factis ra- 
tionalem vit& viam iuicrunt, initium erroris esse 
mentis arrogantiam, qua animus perducitur ad di- 
vinum formis et figuris circumscribendum. Et rur- 
sus : « Beatus animus, qui orationis tempore ab 
omui forma se abstrahit. » Et rursus : « Ne quzre 
omnino formam quamdam aut figuram, aut corpus 
recipere in orationis tempore. » Et rursus : « Ne 
desideres augelos videre, aut potestates, aut Chri- 
$iuimm sensibiliter, ut ne plane amens fias, lupo 
pro pastore recepto, et veneratione turpibus dzemo- 
nibus tradita. » Nam quidquid sub forma menti 
apparet sive ut. lucem sive ut ignem fleri. diaboli 


D maliguitate, diviuus Paulus sapienter docet de an- 


gelo lucia, quem "transfiguratum dicit. Non igitur 
opus est huic spei asccticam quamdam vitam suj.er- 
struere, ne Satanas paratam predam deprehliendat 
animam. Atque. quid necesse est ibidem libros 
sanctorum virorum evolvere, qui sapientia et legi- 
bus 500 ascceticis vitam eorum exornarunt, qui- 
bus in omnibus prudentia inest, cum sufficiant, 
qui praesenti. necessitati serviunt ? Nam formatio- 
nes el visiones qua sanctis interdum apparebant, 
per angelos factas esse, satis demonstratum puto. 
Nou cnim potest immediate unquam deitas ipso 
apparere. - 


Ὅτι μὲν γὰρ αἱ φαινόμεναι τοῖς ἁγίοις ἑνίοτε popqusetg xai οἱ σχηματισμοὶ δι ἀγγέλὼν τελοὺν- 
ται θεοῦ, πάνυ γὲ τι ἰκανῶς ἀποδεδεῖχίαι οἴομαι μηδὲ γὰρ εἶναι ὄννατὺν ἁμέσως γενέσθαι τῷ ποτὸ 


ῥεύτητος ἐπ φάνειαν καθ) αὐτὴν. 
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501 !. !ncipiens historiam proposueram miht, A  [Cod. Reg. 3075] [f. 251 a] A'. 'Epoi δ' àpy- 


ut rerum publicarum enarrationem et explicationem 
posteris tradereu; sed quemadmodum) s»vus Τεη» 
lus e septeutrionalibus delapsus regionibus ante- 


quam animadvertamus et ei resistere conemur . 


repente prorupit, et animi con-uetanm tranquilli- 
(atem. turbat, divine Ecclesi tempestates et 
fluctus aferens. Idcirco cum semel ceepissem de- 
scribere, quzecunque qualiaque ex Ecclesiz fun- 
damento naufragia accideraut, necesse erat etiam 
et qui εἰ quoinodo et quantopere et quo studio in 
leinpes!atum illarum fluctibus perseverassent, hu- 
jus historia: seriei εἰ inter se conjungere, qui 
caus:e fuissent, ut docebitur , pramittere. "Eorum 
quie inter sese connexa sunt, nec. unquam a com- 
muui conucxu abrumpi possunt, variam et 502 
multiplicem historiam pro simplici et nuda effeci- 
inus. Nam prater opinionem et inde ab initio pro- 
positum in rebus et publicis et ecclesiasticis acci- 
dil nobis quasi medio in itinere, ut multas excur- 
siones οἱ repetiliones 
interserere et subsidia permulta plerumque et 
admonitiones et varias ambages adhibere cogere- 
wur modo ex longinquo, modo ex propinquo. 
lgitir cum ad talem necessitatem | pervenimus, dis- 
cerneunduin est in rebus diversimode exponendis. 
Etenim qui ab hominibus et animo et corpore 
utentibus tractantur. cum ei natura οἱ legibus οἱ 
inoribus dirigautur, necesse est diversas lieri vitas, 


propter diversítlatem tractantium et tractandurum, C 


eorum, quie dirigunt οἱ qux diriguntur, ut di 
ctum est : et verso ordine, qua per longa, qux per 
breviora temporis spatia, quz modicam vilitatem 
nacta suut, qux: ad. majorem quam illa redacta 
Sunt; qux perse, qui non perse; modo sub 
temere, modo prudenter gerentibus, qui denique 
non eadeni nusquam, ne dicam diversa et impli- 
cata οἱ plane dissinillima. Quod jgitur cum feci- 
mus, non inéptum quoddam facere neque ipsi pu- 
tavimus neque 503 aliis visi sumus ncc si postea 
faciemus, inane quoddam faciemus mec faccre 


sermonum instituere el: 


uévep τῆς ἱστορίας τὸ σχοπιµώτατον ἣν τὸν τῶν ὃη- 
µοσίων πραγμάτων τοῖς ἔπειτ' ἀνθρώποις vpágor 
παραπέµπειν διηγησίν τε καὶ δύλωσιν ἀλλ ὥσπερ 
τις ἄγριος ἄνεμος ἐξ ἀρχτῴων χαταῤῥαγεὶς πηγῶ», 
πριν ἡμᾶς αἰσθέσθαι xal πρὶν παρεσκευάσθαι πρὺς 
τὴν ἀπάντησιν, ἐξαίφνης αυνεχύχησέ τε xai συνετά- 
ραξε τῆς ἡμετέρας xal συνήθους ἑκείνης γαλήνης 
τοὔδαφος, τοὺς χατὰ τῆς τοῦ θεοῦ Ἐχκλησίας ix:- 
νεγχὼν χειμῶνας xal χλύδωνας. Κἀάπειδήπερ δὰ 
τάδ᾽ ἀναγχαῖον ἅπαξ προελοµένῳ διεβιέναι mi 
ὅσαπερ ἂν χαὶ οἷά γε εἴη τὰ τέως παρεχπεσόντα 
τῆς ἐχχλησιαστικῆς ὑποθέσεως νανάγια, καὶ οἵτινες 
εἷεν καὶ ὅπως xai µέχρι πόσου καὶ μεθ) ofac τῆς 
προθυµίας τοῖς τῶν χειμώνων ἐχείνων ἐνεχαρτέρη: 


B σαν χύµασι συνεἰρειν καὶ συνυφαίνειν τῷ τῆς ἱστο- 


plac σώματι ταυτησὶ, xal συνάπτειν ἑχατέροις ἐ- 
χάτερα ἅτε συναίτια γινόμενα ἀλλήλοις, ὡς δει- 
χθήσεται πρυϊοῦσιν ἡμῖν, xat ὑφ) ἑαυτῶν ἀλλήλοις 
συμπλεχόμενα, xal οὑδαμῆ τῆς πρὸς ἄλληλα συµ- 
φυῖας τε xal ἀλληλουχίας διασπασθΏναι δυνάµενα, 
πολνειδῆ xai διπλῆν ἀνθ᾽ ἁπλὈς χαὶ μονοειδοῦς ἐά- 
θοµεν δρῶντες τὴν ἱστορίαν δημοσίων πραγμάτων 
xai ἅμα ἐχχλησιαστιχῶν, παρὰ πᾶσάν τε προσῦο- 
xlav xai παρὰ πᾶσαν τὴν ἐξ ἀρχῆς ἡμῶν πρόθεσυ 
συμθὰν οὑτωσί πως ἓν µέσῃ φάναι πορείᾳ, ὡς ἀναγ- 
κάζεσθαι ἡμᾶς συνεχεῖς τὰς ἐχδρομάς τε xal ἀνελί- 
ξεις xaX ἑπαναλήψεις τῶν λόγων ποιεῖσθαι xal ἐφχρ- 
µόττειν xal αυντιθέναε, xal παραπομτὰς παμτόλ- 
λας πολλαχή ποιεῖσθαι καὶ ἀνάμνήσεις xa περιύ- 
δους πολυτρόπους, vov μὲν διὰ μαχροῦ τοῦ µεταξὺ, 
νῦν δ᾽ Ex τοῦ σύνεγγυς. ᾽Αὐεμέσητον οὖν εἶναι χρεὼν 
τὸ καθ) ἡμᾶς εἰς τοῦτ' ἀνάγχης συνελαθέντας τῇ 
τῶν ἐξ ἀνάγχης ἄλλοτ) ἄλλως ἑχόντων πραγμάτων 
φορᾷ. 'Ymb γὰρ δνοῖν ἑναντίοι», ψυχαῖς δηλαδὴ xx: 
αώμασι, χρωµένων ἀνθρώπων αὐτὰ διοιχκούμεν7, 
πῶς μὲν ὑπὸ φύσεως xal αὑτὰ, κῶς ὃ bnc νόµων 
xai ἐθῶν ῥυθμιζόμενα, |f. 251 b| ἀνάγχη διαφό- 


4 Π 4 ο 
ρους γίνεσθαι τοὺς βίους διαφόρων ὕντων τῶν τε 


δ.οιχούντων χαὶ διοιχουµένων, τῶν τε ῥυθμιζόντω» 
xax ῥυὐμιζομένω», Ge εἴρητχε, κ) ἑξαλλάττ. o6: 
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πῶς μὲν διὰ μαχρῶν, πῶς δὲ διὰ συχνῶν τῶν μεταξὺ A putabimur. Magnum ᾠΤοίθείο snpplicium esset et 


χρονιχκῶν περιόδω», xai πῶς μὲν µετριωτέραν xap- 
πουµένων φαυλότητα, πῶς Ó' εἰς µείζω τὴν ἆμε- 
τρίαν ἑχφερομένων f] xaz' ἐχεῖνα, xai πῶς μὲν ὑπὸ 
τών αὐτῶν, πῶς δ᾽ οὐχ ὑπὸ τῶν αὐτῶν, νῦν μὲν τὰ 
αὑτὰ διὰ βίου πλημμελούντων f] σωφρονούντων, πῶς 
δ) οὐδαμῃη τὰ αὐτὰ ὅτι μὴ διάφορα χαὶ πολνειδῆ 
xaX πολντροπώτατα. "O γοῦν πολλάκις ἡμεῖς δεδρα- 


χότες οὗ τῶν ἁτόπων οὐδὲν οὐδαμῆ ποτε ὁδρᾶν οὔτ᾽ - 


ἐνομίσχμεν, 00s ἑνομίσθημεν, τοῦτ) αὐτὸ xal vov τε 
χαὶ ἔπειτα δρῶντες, φλαῦρον οὐδὲν οὔτε δρῴημεν 
ἄν ποτε, οὔτό ὁδρᾷν ποτα νοµισθείηµεν ἄν. "H πολλὴ 


multam nobis ignominiam maximam partem accu- 
mulaturum, si libidine ducti eos illudendos azgre- 
dereiaur, qui sincera in Deum veneratione conser- 
valía, magno cum amore desiderium dogmatum et 
studium tement. Certe nihil miserius ad mortem 
usque, quam tristibus nos ac pervulgatis ob religio- 
nem fortunis implicatos privatim et publice cum 
facilitate servire corpori ét tanquam intempestiva 
babere, que omni tempore facta sunt et. digna 
omni studio. Jam vero redeundum est, unde paulo 
antea oratio de via deflexit. 4 


μέντ ἂν εἴη νέµεσις πολλὴην πανταχόθεν ἡμῖν τὴν χλεύην ἐπισωρεύουσα, τῷ µεγίστῳ μέρει ζημιοῦν 
αἱρουμένοις διὰ ῥᾳστώνην τοὺς ὅσοι τὸ πρὸς Θεὸν ἀκήρατον ἔτι σέδας τηροῦντες ἔχουσι λίαν ἐρωτικῶς 
τὶς ἐς τὰ δόγµατα χρείας τε xal ζητήσεως. Ἡ που σχετλιώτερον µέχρι θανάτου τοῖς ἐντεῦθεν ἔνηθλη- 
xia; δεινοῖς ἡμᾶς ὑπὲρ εὐσεδείας περιθλέπτοις πράξεσιν ἰδίᾳ τε xal δηµοσίᾳ, ἔπειτα ῥᾳστώνης δοῦ- 
ναι Υαστρὶ, αιωπῶντας xal ὥσπερ ἁἀωρίαν χατεγνωχότας, ὅσα πάσης ὥρας πέφυχε xal πάσης ἄξια 
οπουδῆς. Δι ἃ δὴ xal ἑπανιτέον ὅθεν ἡμῖν mph βραχέἑος ὁ λόγος xal ὅπη τὸν δρόµον ἀνεπεπαύχει. 


B'. Τοῦ γὰρ χειμῶνος ἐχείνου πάνυ σχληροῦ ysvo- B 


pévou διὰ τὸ ΄πάνυ τι πλείστην xal ἐπὶ πλεῖστον 
χαταῤῥαγεῖσαν χιόνα πᾶσαν σχεδὸν ἑαυτῆς οἰχίαν 
ἐμπ]ῆσαι, ἐπὶ πλέον ὁ βασιλεὺς τῇ Τενέδῳ ἑνδιατέ- 
τρίφε, τά τε ἄλλα διοιχῶν, xal πάντων» μάλιστα τὴν 
εἰς τὸ ἔπειτα τοῦ βασιλέως γυναιχαδέλ«ου Ματθαίου 
- φυλαχὴν iv φΦροντίδι µεγίστῃ ποιούμενος. Ἔδοξεν 
οὖν ἀπενεχθέντα εἰς Μιτυλήνην ἐχεῖ παρὰ Κατα- 
λούζῳ φυλάττδσθαι τῷ Λατίνῳ, ὃς ἐπ' ἁδελφῆ vap- 
69i, ὑπάρχων τῷ βασιλεὶ πάσης ἑπετρόπευε Λέσδου 
τῆς νήσου, OD vevoudvou ἀπῄει μὲν xol ἐς Φώχαιαν 
αὖθις διὰ τὸν τοῦ ᾿Υρχανοῦ παῖδα ὁ βασιλεὺς, ἕἑπα- 
νῆχε δ᾽ οὐδὲν ὧν ἐδούλετο πεπραχώς. Καὶ ὁ χειμὺν 
ἐν τούτοῖς [f. 252 q] ἑτελεύτα. Ἐπανεληλυθότος δ᾽ 
ἐς Βυζάντιον αὖθις τοῦ βασιλέως ἐχεῖθεν, Ἶρος ἤδη 


ἀρχομένου, χατῄει xal ὁ βάρδαρος ᾿Ὑρκανὸς ἐκ τῶν C 


ὑφτλοτέρων τῆς Βιθυνίας μερῶν ἄχρι τῶν παραλίων 
τῆς λαλχηδονέας Ἠπείρου, xaX ὠμίλησεν ἐχεῖθεν τῷ 
βασιλεῖ, xai Ἀχοινολογήσατο περὶ τοῦ υἱέως αὖθις, 
0:X αὐτοπροδώπως ἀλλὰ δι’ ἀχατίων καὶ πρέσθεων 
ἀπὸ βραχέος πάνυ τοῦ δ.αστήµατος, ἐγγυτ΄ρω γε- 
νοµένου τοῦ βασιλέως διὰ ῥᾳστώνην τῆς χρείας, xal 
μετὰ τῶν οἰχείων ἑπάνω τοῦ πύργου τὴν σκηνὴν 


πηξαµένου, ὃς ἓν µέσῳ τῆς μεταξυ θαλάττης ix πα- , 


λαιοῦ πεπηγὼς "Apxia χαλεἶται πρὸς Ώνζαντίων. 
Ὅσα μὲν οὖν καὶ οἷα fjv ἅπερ σφἰσιν εἴρηταί τε xal 
ἐπήγχελται τηνικαῦτα διὰ τῶν µεταξὺ πρέσδεων, 
ἡμέρας ἀνηλωχόσιν ἐνταῦθα τρεῖς, καὶ οἵας πρὸς ἆλ- 
ἀθλους τάς τε δεξιώσεις xal φι)οφροσύνας πεποίηνται, 
οὐχ ἀναγχαῖον διεβιέναι xa0* ἕχαστα ' τὸ δ᾽ οὖν τῆς 
ἐντᾳῦθ) ὁμιλίας αυμπέρασµα ἣν, ὅτι δεδώκασιν ἀλ- 
λήλοις ἐγγύας ἐπὶ θνγατρὶ γενέσθαι γαμθρὸν τῷ 
βασιλεῖ τὸν ἐλενθερωθησόμεγον τοῦ Ὑ ρχανοῦ παῖδα, 
xx ἅμα εἶναι διηγεχεῖς xal ἀλύτους σπονδὰς ps- 
ταςὺ Ῥωμαίων τε xai Βαρδάρων. Kàmi τούτοις 
χρήματα εἰληφὼς ὁ βασιλεὺς οὐχ ὀλίγα πρός τε ταῦ 
Ὑρκανοῦ xol ἅμα πρὸς Βυζαντίων, ἔρανον πεπρα- 
χότων xoi, πλήρεσιν ἱστίοις ἄρας χατέπλευσεν 
αὖθις ἐς Φώκαιαν. Καὶ χρήµατα δοὺς τῷ Καλοθέτφ 
μέχρι τῶν ἑχατὸν χιλιάδων ἔγγιστα, καὶ ἅμα ἀξιω- 
µάτων τοῦτον κοσµήσας λαμπρότησι», ὀψὲ xal μόλις 


II. Hieme illa aspera cum multe et plerumque 
continu: nives hominum domicilia obruerent, ma- 
jorem temporis partem imp. Tenedi degebat, et alia 
procurans οἱ omnium maxime futuro tempore soceri 
inp. Mattlizi custodiam in maxima cura collocans. 
Visum est igitur Mitylenain. abductum a Cataluzo 
Latino custodiri, qui per sororem socer imp. toti 
504 preerat insule. Lesbo. Qus cum facta 
essent, in Phoczam ob llyrcani filium imp. rediit, 
nec quidquam eorum qua volebat assequi po- 
tuit, Et hiems his rebus finita. Inde Byzantium 
cum imp. redisset, primo jam vere, Hyrcanus bar- 
barus ex altis Bithyniz regioribus usque ad Chal- 
cedonicam oram profectus est, et ibidem cum imp. 
collocutus consilium de fllio communicavit, non 
jpse quidem, sed perscaphas et legatos, cum breve 
lantum spatium imp. abesset propter rei levitatem. 
Et cum suis supra arcem domicilium ' collocavit, 
qux mari circumdata et antiquo tempore firma . 
Arcla a Dyzautiis nominabatur. Qux qualiaque 
fuerint, quz? ab illis dicta sunt nuntiataque . per Je- 
gatos tribus diebus, quales honores et benevolentiae 
docamehta sibi invicem contuleriut, non opus 
est pluribus referre. Finis autem colloquii erat, 
postquam pignora sibi invicem dederunt. propter 
filiam ut socer imp. futurus esset llyrcani filius 
in libertatem restitutus, εἰ perpetua atque inal- 
terata federa inter Romanos et Barbaros. esseut. 
Preterea nummis acceptis non paucis ab. Hyrcanc 
et Byzantiis, qui cenam publice celebrarant, imp. 
plenis velis in urbem Phoca renavigavit et opibuz 
Calotlieto fere mille centum datis 505 et dignita- 
tum honoribus in eo collocatis, sero vix quxsitum, 
Hyrcani filium recepit. Laetus Dyzantium profectus 
est. Et tum temporis anuus in summa zstate erat, 
qua cirea horrea et fructuum curam necessita 
cogit laboribus operam dare, quibus negoliun 
agricultura est. Romanorum igitur rebus ubique 
ketioribus factis cum imp. usque ad Dyzantium. 
navibus pergeret, una triremis regia princeps e 
imp. et Hyrcani. filium dimisit, Caterz / trireme, 
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praternavigantes cum carminum admodum lxtis- A εἰλέφει τὸν ζητηύμενου maiba τοῦ "Yoxavoo, xo 


simorum cantu, quippe qu: pacem ab barbaro 
duce nuntiatam, non amplius in sre. dormientem 
viderent, sed in lucem prolatam publicam tran- 
quillitatem íncredibili Dei providentia. Quas igitur 
pratiàs el honores in epulis et quantam magnifl- 
rentiam in vestibus continuo mutandis Ilyrcani 
filio tribuerit, generum eum appellans et filium et 
qua praterea ejusmodi amat humanus et domesti- 
C05 mos et dicere et facere, hzc enumerare super- 
fluam mihi videtur. Nota enim erunt omnibus etsi 
s'lentio a nobis omissa. Nam communium opinionum 
et morum largam scientiam unusquísque e variis vitze 
casibus 506 colligere et singulorum experientiam 
in unum componere pro sua ratione potest. Quan- 

topere autem peracta navigatione in conspectu By- 
zantiorum cum honoraverit, et quot. adfuerint ex 
peregzinis terris et urbibus, enumerare non ad 
rem spectare putavi. Videre poterant enim omnes 
imp. equitem equidem barbarum introducentem 
in regia domicilia. Mlle post imp. cum solis imp. 
liberts et patribus. vehebatur. Ceterum nimium 
honorem animadvertisse barbarum et quomodo 
veritus esset, inaudita ex regiis portis introductio 
ostendit. Porrceta manu comprehendentem imp. 
manum et przbens habenas ejus quo vehebatur 
cqui afta voce ut sibi descendere liceat postulet 
ct invitus et. quasi obstrepens, in. mediam usque 
adam regiam venit. Ubi non quidem ad voluntatem 


ἐπανῄει χαίρων ἐς τὸ Βυκάντιον. Καὶ fjv τηνικαῦτι 
τὸ Eco; ἐν ταῖς ἀχμαῖς τοῦ θέρους, ὅτε δῆ περὶ ἅλω- 
νας xai σίτου χομιδῆν ἀνάγχη συν/λαυνεν ἀσχολεῖ- 
σθαι πάντας ol; ἔργον οἱ πόνοι γῆς, εἰρίνης ἄρτι 
παντοδαπῆς Ππεριχορευούσης τὰ Ῥωμαίων πράχ- 
pata, Καὶ μέχρι μὲν ἐς Βυζάντιον ὁ πλοὺς Tv ἔπα- 
νιόντι τῷ βασιλεῖ, µία τριβρης. fj βασιλιχὴ ναυαρ. 
χὶς, ἑκόμισεν ἄμφω, τόν τε βασιλέα xo [f. 252 V) 
τὸν Ὑρχανοῦ παῖδα * al δ' ἄλλαι τριΏρεις περιπλέ- 
ουσαί τε xal παραπλέουσαι ἓν ᾠδαῖς σαν πάνυ χαι- 
ῥρούσαις, τὴν ἐπηγγελμένην πρὸς τοῦ τῶν Dapfá. 
pov ἠχεμόνος εἰρήνην οὐχέτ) ἐν ἑλπίδων σχιαῖς xa- 
θεύδρυσαν βλέπουσαι, &XX εἰς φῶς προεληλυθυΐαν 
ἤδη χατάστασιν πρακτικὴν ἀποῤῥήητοις προνοίαις 
τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ. Ofaz μὲν οὖν τὰς βασιλιχὰς 
φιλοφροσύνας xai δεξιώσεις ἐν εὐωχίαις χαὶ ὅσον 
τὸ μεγαλοπρεπὲς ἓν ταῖς τῶν ἑνδυμάτων συχναῖς 
ἀλλαγαῖς ἑνεδείξατο πρὸς τὸν τοῦ Ὑρχανοῦ παῖδα, 
γαμθρὸν αὐτὸν ἁποχαλῶν χαὶ vlbv, xal ὅσα ἐπὶ τού- 
τοις φιλεῖ τὸ ἀνθρώπινον xat δηµόσιον ἔθος χαὶ λέ- 
γειν xoY δρᾷν, περιττόν pot διεξιέναι δοχεῖ' vrvo- 
ριµα Υὰρ ἂν efi πᾶσι χαὶ σιωπώμενα, τῶν χοινῶν 
ἐννοιῶν χαὶ τῶν συντρόφων ἐθισμῶν τὴν τῆς bv 
ταῦνθα Υνώσεως ὕλην ἄφθονον χορηγούντων αὐτόθεν 
ἑχάστοις, ἐκ τῶν τοῦ βίου πολυειδῶν πραγμάτων 
διδασκοµένοις ἀεὶ, xat ἀναλεγομένοις την τῶν ἑχά- 
στων ἐμπειρίαν εἰς ἓν Ἱθροισμένον συνέσεως Gp. 
πρακτον σύστημα. Όσα δ' ἅρτι χαταπεπλευχότων 


imp. ex equo descendit οἱ regium equum compre- C Ec Βυζάντιον τετίµηχε τοῦτον ὁ βασελεὺς, θεωµένων 


hensis habenis in equile usque regium duxtt. Deinde 
cum imp. in regia conclavià introibat, ubi Hele- 
nam imneratricem. cum vileret, servorum more 
venerationem prestando. hac fere verba protulit : 
« Equidem, inquit, per vias quas universi Creator 
et.Dominus novit, repente captus eram medioe 
oco, ut ita dicam, et ipsa ex patria ereptus el 
summas, heu! miserias passus. Quadsi multós 
potentissimus hicce rex B)'J meus et varios pro- 
pter libertatem. meam labores suscept et itinera 
ct longarum hiemum frigora pertulit οἱ zestuosis- 
simos zstatis ventos intolerabilem medio in mari 
ardorem circumfercentes et ila me servitutis vin- 
culis liberavit, dignum in justam remunerationem 
nihil habeo, supra enim potesatem meam est illud. 
Quod autem in potestatem cadit, non possum 
ucgare mc omne debitum omnibus studii et vo- 
luntatis inodis per omnem vitam meam prxstitu- 
rum esse. » Quz cum locutus esset ct audisset, ut 
decebat, in conclave sibi antea destinatum abiit, non 
extra regiam, sed regio foco propinquum. Vestes, 
priterea splendidas οἱ eoutinuo mutatas. et varia 
.rati:e documenta, inodo ab imperatrice, modo ab 
imperatore, r00do ab. il!'ustribus «t nobilibus viris 
psi data proferre minime necessarium | mihi vide- 
tur, ub etiam balneorum, epularum luxum qua 
omnia omnibus cognosci possunt, tacere prastot. 


τῶν Βυξαντίων xoi ὅσοι ἐξ ἀλλοδαπῶν mapfon 
χωρῶν καὶ πόλεων, παρέλχον χαὶ ταῦτα διεξιέναι 
μοι γενόµισται’ εἶδον γὰρ ἅπαντες ὡς ἔφιππος Eois 
Tov ὃ βασιλεὺς τὸν Βάρθαρον εἰσήνεγχε τὰς βασν 
λείους αὐλὰς, ὃ δ] µόνοις ἐφεῖται μετὰ βασιλέα βα- 
σιλέων παισί τε xal ἁδελφοῖς * πλην ὅτι αἰσθόμενς 
ὁ Βάρδαρος τὸ τῆς τιμῆς ὑπερθάλλον, καὶ olov al- 
δεσθεὶς, τὸ ἀχούσιον τῆς εἰσαγωγῆς εὐθὺς Ex τῶν 
βασιλείων πυλῶν ἐνεδείχνυτο, ἀντιτείνων xal ἀνθέλ- 
χων τὴν χαθέλκουσαν ἓκ χειρὸς χεῖρα τοῦ βασιλέως, 
καὶ ἐπέχων τὰς ἠνίας οὗπερ αὐτὸς ἐπωχεῖτο ἵππου, 
χαὶ γλώττῃ πάσῃ δεόµενος ἀφεθῆναι. "Όμως οὕτω 
δυσανασχετῶν xai ἀχθόμενος καὶ olov ἀφηνιάζων 
ἦχε µέχρι xai ἐς 5b μέσον τῆς βασιλικῆς abit. 


D (f. 255 οἱ Ἐνταῦθα δὲ καὶ μὴ mávo τι βουλομένυ 


τοῦ βασιλέως ἀπεπίδησέ τε τοῦ ἵππου πρὸς Tiv, 
xal τὰς ἠνίας τοῦ βασιλικοῦ χειρωσάμενος ἵππου 
ἴθυνεν ἄχρι τοῦ βασιλικοῦ πεζευτηρίου. "Έπειτα 
συνεισῄει τῷ βασιλεῖ πρὸς τοὺς βασιλικοὺς θαλά- 
poug * ἕνθα δῇ καὶ τὴν βατιλίδα Ἑλένην ἰδὼν 29” 
λιχῷ τε αὑτῃ τὴν προσχύνησιν ἀπέτισε σχ”μττ, 
χα) ἅμα τοιάδε Σφθέγξατο ῥήματα” « Ἐγὼ, » 9n? 
ε διὰ τρόπους οὓς ὁ τῶν ὅλων οἷδε δημιουρνὸς xe 
Δεσπότης, ἑξαίφνης ἐγεγόνειν αἰχμάλωτος, bx μέση 
ἑστίος εἰπεῖν καὶ πατρίδος αὐτῆς ἁρπαχεὶς, καὶ ti 
µέχιστα ἐπεπόνθειν, φεῦ | τῶν δεινῶν. "Ez ü 
molioug οὐμὸς αὐθέντης οὗτος καὶ βασιλεὺς xd 


µάλα τι πολυτρόπους ὑπὲρ τῆς ἑἐμῆς ἐλευθερίας xatc6dAevo πύνους καὶ ἑρόμους, xat χειμώνων di 
(£V Φύσεις μαχρῶν καὶ Όέρους καύσωνας δυσχαρτἐρητον iv μέσῃ θαλάττῃ φέροντας χάµ!νον, καὶ odi 





49 BYZANTIN.E HISTORLE LB, XXXVI. 4^0 
µε τῶν δεσμῶν τῆς αἰχμαλωσίας ἐξείλετο, ἄθιον μὲν εἰς ἁμοιδὴν ἀποχρῶσαν οὐκ ἄν ποτε σχοίΐην (ὑπὲρ 
γὰρ ἐμὰ τοῦτό γε), τὸ δ᾽ οὖν εἰς δύναμιν ἦκον ἐμὴν, οὐκ ἂν δυναίµην ἀρνεῖσθαι μὴ οὐχ ἅπαν τελεῖν «S 
εἰχὸς χαθ᾽ ἅπαντας τρόπους ὁρμῆς xai θελήσεως διὰ παντός µοι τοῦ βίου, ; Γαῦτα δη xa: τηιαῦτα Φθεγ- 
ἔβμενος, xal ἀχούσας ὁπύσα χρεὼν, πρὸς τὴν αὐτῷ Ye ἀπολεχθεῖσαν ἀπῄει σχηνὴν, οὖχ ἔξω τῶν βασι- 
λείων, ἀλλά τῆς βἀσιλικῆς ἑστίας ἐγγύς. Τὰς δ' ἐπὶ τούτοις τῶν ἑνδυμάτων συχνὰς xal λαμπρὰς ἀλλα- 
γὰς, xal τὰ ποιχίλα χαρίσματα vov μὲν τῆς βασιλίδος, νῦν δὲ τοῦ βασιλέως, νῦν δὲ τῶν ἑνδόξων xot 
εὐγενῶν τῆς βασιλείας ἀνδρῶν, xal ταῦτα τῶν Ἠχιστα ἀναγχαίων µοι λέγειν δοχεῖ, ναὶ μὴν xaY ὅσα 
περὶ λουτρῶν ἀναπαύσεις xai τραπεζών πολυτέλειαν πέφυχεν  ἃ πάντα πᾶσι γινωσχόμενα σιγᾷν παραι- 
vel. d 

[f. 965 δ] T". Ἐκεῖνο δ᾽ ἄξιον μᾶλλον θαυμάσαι. Λ 
[ρίον δῆ τοῦτο; Tiv τοῦ βασιλέως φημὶ µεγαλοφυ- 
παν, πῶς μεταζὺ τῶν τοιούτων τέρψεων βραχὺ νο- 
σΏσαν τὸ διετὲς αὐτοῦ βρέφος xaX τεθνηχὸς οὖκ 
εσάλέυσε τῶν αὑτοῦ φρενῶν τὰς κρηπῖδας, οὐδ' ἆθν- 
μίαν ἀνήχαστον εὐθυμίας ἀλλάξασθαι προσχαἰρου 
παβέπεισεν * ἁλλ᾽ αὐτοσχέδιον ξενηλασίαν μηχανη» 
αάμενος αὑθημερὸν θρηνούντων ἅμα χαὶ θρηνουσῶν, 
ἐπὶ τῆς προτέρας αὖθις κατέστησε θυµηδίας τὰ 
πράγματα, xal προσχαλεσάµενος μετὰ τρίτην ἐκεῖ- 
(ev ἡμέραν τὸν νἐον μνηστῆρα τὸν Βάρδαρον χατά 
τι χρατῆσαν ἔθος ix παλαιοῦ, τὴν μνηστευομένην 
ἔδειξεν αὐτῷ χόρην πρὸς δέχατον ἄρτι προθαΐνου- 
σαν ἔτος. Τούτων δ᾽ οὕτω διῳχηµένων, ἐπειδὴ τὴν 
ἐς τὸν Αστακηνὸν χόλπον ὁ βασιλεὺς ἀχήχοες χάθοδον 
ἐκ Νιχαίας τοῦ Ὑρχανοῦ, ἐξέπλευσεν εὐθὺς σύν γε 
τῷ τοῦ 'Ὑρχανοῦ παιδὶ, καὶ χε δευτεραῖος ἐχεῖσε 
χαὶ οὗτος, ἀποδιδοὺυς τῷ πατρὶ τὸν παῖδα xol ἅμα 
ἀζιῶν τὰ σύμδολα τῆς διαδοχῆς τῆς τῶν Βιθυνῶν 
ἀρχῆς τημερον αὐτῷ ἐγχειρίσαι " δίκαιον Υὰρ εἶναι 
χαὶ ὡς τῶν ἄλλων παίδων μᾶλλον αὐτῷ ἀγαπωμένῳ, 
χαὶ ὡς μνηστῆηρι τῆς βασιλέως θυγατρὺς, καὶ 
ὡς ἀξίῳ τῆς ἀρχῆς διάτε τὸ ἀνδρεῖον τῆς γνώ- 
pne xal ῥωμαλέον τοῦ σώματος xal πρός ve τὸ τῆς 
Φρονήσεως ὁραστιχόν. Τοῦτο δὴ οὖν χαὶ πάλαι βε- 
βουλημένῳ τε xat βεδουλευµένῳ τῷ " Ypxavip, ἐπεὶ 
xal τὸν τοῦ βασιλέως συµπέπτωχε τέως ἐρεθισμὸν 


ΠΠ. Nonne przstat potius mirari illud? dico regis 
animi magnitudinem. Nam inter has. oblecta!iones 
unius anui iufans ejus hrevi implic:tur. morbo ct 
mortuus aními fundamentum non labefactavit ne- 
que 508 ci persuasit, ut tristitiam cum hilaritate 
cominutaret, sed sine arte ubi hospites depulit 
cum quolilie et viri et mulieres Jamentarentur , 
priori hilaritati se tradidit et tertio die sponso ju- 
veni barbaro more quodam antiquo sponsam osLen- 
dit puellain decem fere aunos natam. Qua cum 
εσ essent adducta, rex, audito Hyrcani Nicea in 
sinum Astacenum itinere, statim cum Hyrcani fllio 
navigavit, ille quidem deia huc venit, tradito patri 
filio et doeumenta recipiendi regni Bithynici hodie 
ei tradi jubet. Dignum esse quippe qui magis quam 
czteri liberi amaretur, quippe qui imp. filize spon- 
sus 68661, dignum esse regno propter virilem ani. 
mun et corporis robur et strennam mentem. Hoc 
quondam optarat Hyrcanus et animo tum volvebat, 
eum forte per regem exciiaretur illud desiderium 
facile reliqua petitio impetrari posse visa est. Deinde 
milites Byzantiorum multi quidam ct nobilium ho- 
minum non pauci cum Barbarorum militibus misti 
Hyrcani filium produxerunt cum cymbalis et tym- 
panis et picto regni siguo usque ad urbem 509 
et focum ex Bithyniz celeberrimis et illustribus 
oppidis, cui nomen est Nieza. Huc omnes Bitbyuii 
συνεργὸν τῇ ἐχείνου ταύτῃ βουλήσει γενέσθαι, ῥᾷστα — quicunque Darbari et incolze et misti cum Barbaris 
iazhy xai τὰ τῆς αἰτῆήσεώς πεπρᾶχθαι ἔδοξεν. "O- — conveniebant, et przterea, quos incolarum nostros 
θεν xal στρατιωτῶν Βυζαντίων συχνοί τινες, xal € olim Barbaris servire fortuna coegerat, dona attu- 
ἅμα τῶν εὐγενῶν ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι, τοῖς BapÉápov — lerunt varia, agnos et boves et supellectilem ct 
ἀναμὶξ στρατιώταις τὸν τοῦ "Yoxavoo προὔπεμψαν — ejusmodi multa et varía. Paucis diebus post Byzan- 
παΐδα, [f. 254 al σόν γε χυµδάλοις xa: τυµπάνοι; — tij reversi sunt eum quibus miserat gratiis et donis. 
χαὶ ἐπισή µῳ xal ἀρχικῇ σημαία, µέχρι πόλεώς τε xol ἑοτίας τῶν kv Βιθυνίᾳ περιθλέπτων τε xo ἓν - 
δόξων μιᾶς Νίκαια ταντηαὶ τὸ ἐπώνυμον ' ἔνθα δη πάντες αυνῄεσαν Ἠιθυνοὶ, ὅσοι τὲ τῶν Βαρθάρων᾽ 
καὶ ὁμοφύλων αὐτῷ, xal ὅσοι µιξοδάρδαροι, χαὶ πρός ye ὅσους τῶν ὁμοφύλων ὄντας ἡμῖν ὅκως ποτὲ 
τοῖς βαρθᾶροις 1| τύχη δουλεύειν ἠνάγχασε, δῶρα φέροντες παντοδαπἁ, πρόδατα xal βέας xal ἔπιπλα 
καὶ τοιαῦτα ἅττα πἀμπολλά τε xal πολνειδῆ. Ὀλίγαις δ ὕστερον ἡμέραις οἱ προπέµψαντες ἐπανῖικον 
Βυζάντιοι μεθ) ὧν προσῆχεν ἐχεῖθεν χαρίτων καὶ δώρων. 





ᾱ. Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὴν τρόπον, xai τὸ 
θέρος ἓν τούτοις ἑτελεύτα, ξηρ)ν ἐς τοσοῦτον γενό- 
utwoy xat αὐγμῶδες xai παντάπασιν ἄνιχμον ὡς xal 
ἀπογνώσεως ἤδη παρασχέσθαι τοῖς ἀμπελουργοῖς 


IV. Hec eum finem habuerunt. Et astas hisrebus 


confecta est, qua quidem pulverulenta adeo et 
squalosa et omnino xstuosa erat, ut vinitorum 


spes in desperationem venerit. Nain vini magnam 


ὑπονοίας * ἔσεσθαι Ὑὰρ οἵνου μακράν τινα σπά- D inopiam et penuriam ímturam judicabant, quod 


νι xaY ἀφορίαν ᾧοντο. Τὸ 8 ἐς πᾶν ἀπέθη τούὐναν- 
τίον, ὡς ἀνωμολογημένον ἅπασι γεγενῆσθαι θαῦμα 
ἐπ) θαύματι τοῦτο παρὰ τοῦ αρείττονος, Πρῶτον 
μὲν γὰρ ἣν ἐχεῖνο θαῦμα θεῖον xol µόγιστον, ἓν 
χαιροῖς τοιούτοις, ὅτε τὸ ἀχμαιότατον τῆς Bap6ap:- 
χῆς ἰσχύος τὴν Ῥωμαίων πάλαι πολύν τινα χρόνον 


Ν 


planc aliter evenit et oinnium consensu, miracu- 
jum secutuin est miraculum melioris fortuna. Pri- 
mum enim divinum miraculum et summuin fuit 
illnd, quod cjusmodi temporibus, ubi summum 
Barbarorum robur per longum tempus lRomanorune 
olim depascens p»ulisper ipsas Byzantiorum portas 
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eceluserat ; adeo inculta'et invia deserta erant om- A ἐπιδοδχόμενον γῆν μικροῦ xal αὐτὰς Βυναντίων cà; 


uia extra portas loca. Denique Dei nutu inopinata 
ac repentina ex Hyrcani filii captivitate Romanis 
libertas facta est, ut omnibus accessibilis et culta 
510 brevi esset Thracia fera olim et latronum 
plena. Deinde quamvis admodum zstuosa visa es- 
sel Ὠδί4δ, tamen tanta vini copia nata est, ut plu- 
rimis vasa defecerint. Duplex enim et triplex per- 
multis cum priore anno comparata messis fuit, qui- 
busdam quadruplex dala est, i'a ut cuncti conmu- 
nem honorem et gratiam ex intima animi sententia 
cgerint Deo, qui contra omnium opinionem eis qui 
in suinmam desperationem venerant, inop.natom 
et mirabilem salutis viam aperuisset, qui e pro- 
fundo terrz sustulit et ex stercore detraxit et in 


πύλας ἐγκέχλειχεν, ὡς áoizrtov εἶναι xal B6atc, 
ἐρημίαν τὰ ἔξω πυλῶν ἅπαντα, ἔπειτα νεύσει θεοῖ 


. παράδοξὀν τινα xal ἀπροσδόχητον ἑξαίφνης ἐχ τῆς 


τοῦ παιδὺς Ὑρκανοῦ κατασχέσεως Ῥωμαίοις Dv 
θερίαν γενέσθαι, ὡς πᾶσι βάσιμὀν τε καὶ ημερον ἐν 
βραχεῖ τὴν πρὶν ἀγρίαν ἑχείνην xal λῃστῶν γέμον. 
σαν |f. 254 b] θρἀχην. Δεύτερον δ ὅτι τοῦ θέρὺνς 
ἀνίκμου πὀόνυ tv Mav φανέντος, τοσοῦτον olvou ταῖς 


ἀμπέλοις πλῆθος ἀἁαρποφορήσαι ᾽συμπέπτωχεν 
ὡ- μηδ ἀποχρῶντα tol; πολλοῖς ὑπάριευ — 


εἰς ὑποδοχὴν ἀγγεῖα, διπλάσια γὰρ χαὶ τριπ- . 
cux τοῖς πλείστοις 7) χατὰ &hv πέρυσι γέγονε γεω- | 
Τίαν, ἔστι δ᾽ οἷς καὶ ἐς $b tévpamiáatov ἀνήχθη, ὡς 
κηινην ἅπαντας δόξαν xà& -ὅλης εὐχαριστίαν ψυχῖς 


rupe immutabili cogitationum pedes collocavit. D τῷ τὰ µἐγισίά τε xal παράδοξα τοῖς ἐς τὰ τῆς ἀπο. 
γνώσεως ἔσχατα «ἐῤῥιμμένοις ἁπρρσδόχητόν τινα καὶ πάνυ τι θαυμασίαν παρεχομένῳ τὴν Eyepoo, 
κἀχ τῶν ἀθύσσων . τῆς Υῆς ἀνυψοῦντι, xàx πηλοῦ ἱλύος ἀνάγοντι καὶ ἐπὶ πέτραν ἀτίναχτον τοὺς zii; 
.Εστῶντι τῶν λογισμῶν. 


V. Quamprimum autumnus fleri cepit, commo- 
randi et animi recreandi causa cum imperator Selym- 
briam usque pervenisset, venit ad eum e Dizya Ma- 
nuel Ásan domini petitionem prolatarus quam ante 
duos annos a Matthaeo tum regnante et in Thracia 
secum colloquente, Byzantiorum socio impetrave- 
rat. Sed cetvice vinculis constricta domo venit et 
ut miseratio sibi fierel petiit, frustratus per tres 
annos incursionibus et predationibus quas ex Bi- 


E*, Εἶεν. "Δρτι δ ἀρχομένου τοῦ φθινοξώρου ju- 
τριθῆς εἴνεκά τινος καὶ ψυχαγωγίας µετρίας by 
Σηλυµθρίας ἐξεληλυθότε τῷ βασιλεῖ πρόσεισιν ü 
Βιζύης Μανονἡλ ὁ ᾿Ασὰν , τὸ τοῦ δεσπότου ἀξίωμα 
περιχείµενος, ὃ πρὸ δυοῖν ἑτῶν εἰλήφει πρὸ; Μα:- 
θαίου τότε βασιλεύοντός τε χαὶ χατὰ θµάχην ὁμι- 
λοῦντος αὐτῷ συμμαχοῦντι χατὰ τῶν Ώνναντίων. 
κε δὲ τὸν «ράχηλον δεδεµένο; οἴχοθεν xal τυχεῖι 
συµπαθείας δεόµενος ἅτε ἐἑπταιχὼς οὗ μιχρὰ ὃ-ἁτὰς 


Zya [ecisset non parva Byzantiis damna attulisset, C τῶν 10:07 fón ἑτῶν ἐπιδρομὰς καὶ χαταδρομὰς xal 


combuslis et direptis agris et cultura deperdita 
511 οἱ quodcunque poterat Paleologo imp. mo- 
litus esset. Sed ubi tantis opibus ad diuturnum ac 
perpetuum bellum opus fuit (erat sane diuturnum 


εν inultorum sumptuum, quas vero ex incursionibus. 


et praedationibus quotiie colligebat vix quotidiano 
militum sumpiui sufficiebant et priusquam pericula 
in quibus versabatur videret, in discrimen et ino- 
piam insupcrabilem quotidie se collabentem non 
vidit), eam ob causam ad imp. profectus et venia 
qua opus eraL impetrata Bizyx ut antea tenendx 
et administranda, letus et exsultans rediit, euris et 
inetu, qux diu noctüque animum ejus perturbave- 
rant sublatis. 


λεηλασίας, ἃς ἐκ Buone ὁρμώμενος ἑνεποίει coi; 
προαστείοις τῶν Βυξαντίων, χάων xol Ag Aute; 
ἀγροὺς καὶ τεωργίας ἁπάσας αὑτῶν, καὶ προσδοχῶν 
xai μηχανώμενος οἷον δή τινα Παλαιολήγωυ xii 
vov τοῦ βασι)]έως. Ἐπεὶ δὲ τὰ τοιαῦτα δεῖται χρη- 
µάτων εἰς ἐπίμονον µάχην xal πολυχρό vov, [[. 2554] 
ὃ δὲ xal πολυχρόνιον, τοῦτο xal πολυδόπανον, ἆ 
δ) ἐξ ἐπιδρομῆς αὐτῷ χαὶ λαφύρων Ἱθροίζετο x: 
ἡμέραν, μόλις εἰς αὐθημερινὴν ἐξήρχει τοῖς στρα- 
τιώταις δαπάνην, χορηγεϊῖν ὃ) οὐκ εἶχεν αὐτὸς ἐς 
ἀφθόνων. οἴκοθεν πηγῶν, ἔλαθε, πρὶν ὧν inops 
xa ὧν ἐφίετο κινδύνους ἰδεῖν, χινδυνεύων αὐτὸς vi 
πρὸς πενίαν ἀχαταγώνιστον χαταῤῥέων ὑσημέρι. 
Au δη ταῦτα τῷ βασιλεῖ προσεληλνθὼς, xx f; 


ἐβεῖτο σνγγνώµης τυχὼν, xal ἅμα τὴν ἐπιτροπὴν χαὶ διοίχησιν τῆς Βιζύης ἔχειν ὡς πρότερον τὸ b- 
δόσιµον ἤδη xal πρὸς τοῦ βασιλέως αὖθις εἰληφὼς, ἐχεῖσε ὀπανῄει χαίρων χαὶ ἀγαλλόμενος ὅτι qpori- 
δων καὶ φόδων νύχτωρ καὶ μεθ ἡμέραν τὴν αὐτοῦ ψυχἠν σπαραττόντων ἀπήλλακτο. 


Vl. Postquam. vicesimo octavo hujus Homane σα. 


historias libro de Russia in llyperboreis terra par- 
tibus jacente nonnulla scripsimus ad rei opportu- 
hnitatem ap'am, jam rursus cztera narrare ne- 
ccsse est, el adncectere diciis illis qua interea dis- 
putata. sunt. et facia. [ta enim per necessarium 
connexum singula.a sinzulis non disjuucta videri, 
nec partes cum partibus pugnare nec cum par- 
tibus euncta nec eum 519 cunctus diversarum re. 
rom partes, sed bene et concinne varias historias 
quas) uno vinculo conjuuctas fore puto. Narravi 
autem ltussi» esse bominibus frequentissimam na- 
tionen et terre longitudinem et latitudinem men- 


* 


"ply δ᾽ ἐν ὀγδόῳ xa εἰκοστῷ τῆς παρ 
σης ᾿Ρωμαϊνῆς ἱστορίας περὶ τῆς παρὰ τὰ ὑπερ. 
θόρεια µέρη τῆς οἰχουμένης xetgévnz Tusc, 
Évia διεξεληλνθόσι, xal ὥσα τῇ ἑνεστώσῃ yp? 
περισπούδαστα ἣν τηνιχαῦτα, διὰ πολλῶν αὖθι; [δ' 
τῶν μεταξὺ παλινδρομεῖν ἀναγχαῖον Ὑίνετα:, xii 
συνείρειν τοῖς εἰρημένοις ἑἐχείνοις ἐχεῖ X uei 
λελάληταί τε xoi γεγένηται' οὕτω Ὑὰρ ἑχάσιω) 
ἑχάστοις κατὰ τὴν δέουσαν ἁρμοζομένων ἀγαδρομὴν. 
οὐκ ἄν ποτ᾽ ἀπάδειν ἐθελήσειεν οὐδὲ μάχεσίαι οὔτε 
µέρη µέρεσεν οὔθ' ὅλα µέρεσιν οὔῦ ὅλοις ἃ τῶν len 
πέφυχεν εἶναι µέρη, ἀλλ’ εὕρυθμάήν τινα καὶ pia 
τι ἔμμουσον οἶμαι φανῄσεσθαι τὸ τῶν ὑπ.έσιων 
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συμμιγὲς xal πολύπλοχον, εἰς ἕνα τῆς ἱστορίας slp- A surari haud facile posse. Annuus proventos multus 


μὺν ἀναγόμενον. Εἴρηται τοίνυν ἡμῖν ἀνωτέρω ὡς 
ἔθνος ἐστὶ πολνανθρωπότατον ἡ Ῥωσία, xa ἡ πρὸς 
αὐτῶν οἰχουμένη ΥγἩ μῆχος xal, πλάτος οὐ πάνυ τι 
σφόδρα ῥᾳδίως ἀρ:θμεῖσθαι ἐθέλουσα, xai πλοῦτον 
ἐτῆσιον ἀξὶ γεωργοῦσά χαὶ χαρπουµένη πάνυ μαχρὸν 
χαὶ πολύχουν * ἄσημός τε Υὰρ χορηγεῖται π)εῖστος 
ἐχεῖθεν, μεταλλευόμενος ἐκ τῶν ἐγχωρίων, καὶ ἅμα 
τῆς γῆς ἐχείνης πολλῷ τῷ ψύχει χρυσταλλουµένης 
διὰ τὴν ἀποχὴν τοῦ ἡλίου, ζώων, ὡς τὸ εἰκὸς, πη- 
γεσιµάλλων ὑπὸ τῆς φύτεως Υίνεται πλῆθος, ὧν 
θηρευοµένων αἱ σισύραι πρὸς τῶν &xel χατοικούν- 
tuv διὰ πάσης ἄλλης πεµπόµεναι χώρας xal πόλεως 
πολλὰ πορίζοντάι σφίσι τὰ χέρδη. Καὶ μὴν χὰχ 
τών ἐξ ὠκεανοῦ γειτονοῦντος βηῥευομένων ἰχθύων 


ac dives ; argenti multa inde copia ducitur et cum 
terra illa constricta est magno frigore propter sol:s 


distantiam , animalium vt verisimile est' pellitc-- 


rum natura nascitur multitudo. Captorum pelles 
&b incolis per omnes ierras urbesque miltuntur, 
el inde multum  lucrifaciunt. Et piscium ex 
Oceano finitimo captorum nonnulli sunt qui de- 
lectationem praebent przfectis et principibus et re- 
gibus et omnibus vivendi ratione delicatis et nobi- 
libus hominibus. Mitto dicere, quot et que praterea 
transportata per peregrinas terras largum illis 
[fructum przbent. Hzc gens superstitione per reli- 
gionem remota et sacro baptismo Christianorum 
accepto ab uno emnino episcopo atlminisirabatur, 


ἔστιν & τῶν ὁστῶν τέρφιν χρειώδη παρέχονται σα-- D qui pro ratione singularum necessitudinum in di- 


τράπαις xat ἄρχουσι xa βασιλεῦσι καὶ πᾶσι μικροὺ 
τοῖς ἑνδόξοις κατὰ τὸν βίον xat περιθλέπτοις &v- 
θρώποις. Ἐῶ λέγειν ὅσα πρὸς τούτοις ξενίζοντα 
ῥαφιλέστερον ἔκεῖθεν ixelvotz οὐτωσὶ παρέχει τὸν 
πἹοῦτον. Τοῦτο τοίνυν τὸ ἔθνος ἀφ' οὗ τῇ εὐσιδεῖ 
προσεῤῥύη θρησκείᾳ xal τὸ τῶν, Χριστιανῶν θεῖον 
ἐδέξατο βάπτισμα, ὑπ EX τυποῦσθαι τέτακται 
καθάπαξ ἀρχιερεῖ, χατὰ τὸ ἀνάλογον τῶν ἑκάστοις 
ἑχασταχῃ προσηκόντων εἰς ἐπισκοπὰς διαφόρους 
χαὶ µείζονς καὶ ἧττους διανειµαμένῳ τὴν τοῦ παν- 
«ὺς ἔθνους ἐχκλησιαστικὴὺ διοίχησιν’ καὶ εἶναι τὸν 
π;ῶτον τοῦτον ἀρχιερέα τῷ τῆς Κωνσταντινουπό» 
Ίεως ὑπείχοντα θρόνῳ, xai ὑπὺ τούτου τὰ νόµιµα 
LE ἐχεσθαι τῆς ἀρχῆς τῆς πνευματικῆς' εἶναι δ αὐτὸν 
xa! νῦν μὲν ἐκ τῶν τζδε φύντων ὁμοῦ xat τραφέντων, 
ἀμοιθαδὺν τὴν εχεῖ προεδρίἰαν ἀεὶ δ.αδεχοµένων, 
μετὰ wv προτέρου θάνατον παραλλὰξ, ὡς ἂν τὸ 
τοῖν ὄνοῖν γενοῖν συναφὲς οὑτωσὶ βεθαιούμενον xal 
χυρούμενον βεθαιοτέραν ἐς τὸ ἀχήρατόν τε xal 
ἀχραιφνὲς καὶ τὴ» τῆς πίστεως σύμπνοιαν ἔχῃ φυ- 
λάττειν ἀεὶ χαὶ μονιμωτέραν τὴν οὐσίαν xal δύνα- 
pw. Καὶ ἵνα τὰν µέσῳ παρέλθω, τῆς ἑνεστωσης 
ἐμᾶς ἀντιπερισπώσης ἅμα καὶ ἀνθελχούσης χρείας, 
tv πρὸ ἑτῶν ἤδη συχνῶν ix τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς Ναξι- 
ραίων ἐχεῖσε πεμφθεὶς ἐπίσχοπος, συνετὸς ἀνῆρ xal 
θεοφιλἠς, Θεόγνωστος τοῦὔνομα΄ xa ἣν ἀποχεχλη- 
ρωμένον &x Πολλοῦ τοῦ παρῳχηκότος ἐχείνῳ τῷ 
ive: τέµενος ἱερὸν εἰς µητρόπολιν Κύγεδον Ὀύτωσί 


' versas provincias modo majores, modo minores ἰο- 


tius gentis administrationem ecclesiasticam distri- 
buit. Fuit ille primus episcopus Constantinopoli- 
tane $19 sedi subjectus et inde animarum regen- 
darum legibus institutus, qui moo ex gente illa, 
modo ex nostra terra nalis educatisque post ante- 
cedentís mortem-fmiutuo sedem occupat, ita ut in- 
ter duas gentes firmior conjuuctio et firmior po- 
testas ad incorruptam et sinceram fidei unitatem 
conservari possit, Atque ut. remotiora omittam , 
hujus operis necessitate ductus, fuit ex illuc missis 
Nazarzis qui apud nos sunt episcopus missus, vir 
prudens et pius nomine Theognostus. Inde ab lon- 
ginquo tempore genti illi electum erat templum 


quoddam'anquam caput Kygebon nominatum, quod 


brevi antea invadentibus Scythis scptentrionalil.us 
desertum, ut dicitur, factum est, ut amplius catho- 
lici Russia cpiscopi?sede dignum non esset. Quam- 
obrcein metropolim transferri necesse erat in alium 
locum ad praesentem necessitatem aptum. Tota 
enim illa Russorum gens frequentissima et multas 
et diversas inde ab antiquis temporibus regiones 
habitans in tria vel quatuor imperia $514 et pro- 
vincisas distributa erat. Posteris temporibus divina 
religione ibi divulgata, plures partes statim divi: o 
zelo impleti sunt et sacrum baptismum sponte ης- 
ceperunt. Nonnulli huc illuc dispersi im pricre 
pravitate manserunt. Trium autem religioni ad- 


πως χαλούμενον, ὃ bh πρὸ βραχέος. ἐπιδραμόντων D dictarum gentium primariarum metropolis Kygebon 


Σχυθῶν τῶν βορειοτέρων tpnula κατὰ τὴν παροι- 
μίαν γατέστη Σκυθῶν, ὡς μηχέθ) ixaviv εἰς προς- 
δρίαν καὶ θρόνον ἄξιον εἶναι τοῦ τῆς καθολιχῆς ἔπι- 
σχόπου ᾿Ῥωσίας. Διὸ xai µεταθέσθαι τὸ σχημα τῖς 
µητροπό,εω,; ἀνάγκη γεγένηται πρὸς Ἑτερόν τινα 
t] παρούσῃ προσήῄκοντα χοξείᾳ τόπον. Tb γὰρ ἕθνος 
ἅπαν ἐκεῖνο τῶν "Pi, πολυανθρωπότατόν τε Óv xai 
πολλούς τινας τόπους xal διαφόρους Ex παλαιοτέρων 
τῶν χρόνων νεµόμενον, εἰς τρεῖς που xal τέτταρας 
ἔφθη διαιρεθὲν τὰς ἁ ρχὰς καὶ Ἠγεμονίας &x πολλοῦ. 
Tou δὲ θείου τῆς εὐσεδείας κηρύγματος kv ὑστέροις 
χαιροῖς ἐπιδεδηαηκότος ἐχεῖ, τὰ πλείω μὲν αὐτῶν αὖ- 
τοῦ ye ἑδράξαντο µέρη, ἅμα μὲν θειοτέρου πρὸς τὸ 
[[. 356 b| θ:ρµότε(ον ἑχυτου; ἐμπλήσαντᾶς ζήλου, 


nominata est, unius imperio propinqua, cui Litba- 
rum gens omnis subjecla est, numerosissima οἱ 
bellicosissima, ignem colens exemplum Domini. 
Ad administrationem in meliorem statum perdueen- 
dam cohortatus est ut metropolis fieret propler su 
perstitionis insolentiam, nescio paulo anie 1105 an 
multo. Utut res est, inventa est urbs altera lon;in 

quius sita, cujus dominatum pius Π]ο vir tenebat et 
honeste regnum administrabat. Cura altera com a- 
rata urbs illa nominata est Volodimir. In qua ad- 
minisirationem suam "Theognostus episcopus in 
futuruin habere constituit et lubenter imperium 
ilius terra traditum patiebatur et amabat, hoio 

rem sibi rcgni fortunam arbitratus neque irritau et 
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inanem fore domestici imperii gloriam. Non. enim A Apa δὲ xal τὸ θεῖον ἁπραγμόνως δεξάµενοι βάτε,. 


ut hominem spectabant episcopum, sed ut angelum 
quemdam e colis vocatum. Cum enim sanctum 
mysterium 515 offerret Deo, rex labiis suis ve- 
siigia illius demissus osculabatur et splendidis 
donis ac muneribus donabat, ita ut czeterorum qui- 


cun [ue aderant cives eum imitarentur et pulchrum 


»nter sese certamen certarent. Nec quisquam fuit, 
quin eeteris circa illum omnibus ex voluntatis sen- 
tentia de adipiscenda meliore. virtute prestare stu- 
duerit aut superesse se putarit, aut omnes si non 
alios aliis, at ipsis inferiores omnino csteros 'esse 
p.tarit cogitaritque. Atque οἱ cujus pietas erga 
Deum et erga omnes aut videbatur aut erat non 
aperta ( qui propinqui erant. cjusdem gentis ) {9 


cpa* ἔνια δ᾽ ἐνιαχοῦ καὶ σποράδην τῆς αροτέρα: 
ἔμειναν ἔτι χαχίας ἐχόμενα. Tuv οὖν τριῶν τῇ εὐσε- 
θείᾳ προστιθεµένων ἄνωθέν τε xat ἐξ ἀρχῆς ive 
μονιῶν ἐχεῖ τετύχηκέ πως fj ῥηθεῖσα µητρότοϊι, 
«5 Κ ύγεδον δηλαδὴ, τῇ τοῦ ἑνὰς ἡγεμονίᾳ παροιχοῦ- 
σα xa πλησιόχωρος οὖσα (p τὸ τῶν Αιτθῶν ὑπίχοον 
ἅπαν ὑπάρχει γένος, πολυανθριωπότατόν τε ὃν xx: 
μαχιμώτατον, πυραολατροῦν δὲ χατὰ τὸν oquv ἡγ:- 
μόνα ὃ 6h καὶ τὴν µετάθεσιν τῆς οἰχήσεως εἰς 0 
βέλτιον τὴν µητρόκολιν ἠρέθισε γεγενησθαι τέως 
διὰ τὺ τῆς θρησχείας ἀλλόκοτον, οὐχ olba slc qu 
πρότερον fj xa0' ἡμᾶς, εἶτε paxptp τινι πρότερον f 
καθ᾽ ἡμᾶς, Ὅμως, εἴθ) οὕτως εἶτὶ ἐχείνως, εὕρη- 
zal τις ἑτέρα πόλις ἐχεῖθεν ὡς ποῤῥωτάτω χειμέη, 


c:eteris omnibus inferior putabatur. Tam pins fuit B ὃς τὴν ἡγεμονίαν ἀνὴρ εὑὐσεθὴς περιεζώννντό τι 


hic populus ab initio et summum  Constantinopo: 
leus sedi pudorem injecit usque ad Cantaeuzeni 
regnum, qui et rempublicam et Eccleaiam crudeliter 
tractavit ct dogmata a recta via dejecit et ad 
varias haereses accommodavit et patriarehas, quos 
ad suam pravitatem adduxit, praeponebat. Qua 
. cemmeniorare brevibus verbis lioc loco non su- 
pervacaneum est. Dicetur igitur in sequenti his- 
torie libro, si non copiose et sufflcienter, at 
saltem ut lector rerum exgonendarum causas per- 
noscat. . 


καὶ σεμνῶς τὴν ἀρχὴν διεχόσµει, μέγα πρὸς àvo- 
διαστολΏν ἑτέρου κεχλημένη παρὰ τῶν ἑγχωρίω 
ἐχεῖ Βολοντίμοιρο». Ἐν ᾧ δὴ καὶ τὴν οἴχησιν lov 
τοῦ τηνικαῦτα καὶ αὐτός τε Θεόγνωστος ὁ ἑἐτίσχο- 
πος ἔχειν ἔχρινε τοῦ λοιπαῦ, καὶ ἅμα ἀσμένως, ᾧ 
τὰ τῆς ἡγεμονίας ἐκείνης ἀνεῖται τῆς γῆς, npo 
[exó τε καὶ Ίδετο xou, vg ἑαυτῷ τὴν τοῦ 
πράγματος Ἠγούμενος περιπέτειαν, καὶ ἑόδαν τῆς 
οἰχείας ἀρχῆς. οὗ πάνυ τι δήπου τῶν ἑῤῥιμμένων 
χαὶ φαύλων * οὐ γὰρ ὡς ἄνθρωπον Ex γῆς τὸν Ei 


σχοπον ἑώρα, ἁλλ᾽ ὡς ἄγγελόν τινα τῶν οὐρανίων 


ἄοτι χαταπτάντα ἀντύγων. Καὶ γὰρ Χαὶ ὁπότε τὴν ἱερὰν αὐτὸν [f. 957a] ἔδει µυσταγωγίαν τελεῖν τῷ 
0:0, τοῖς οἰχείοις ὁ ῥῆξ οὐτοσὶ χείλεσι χύπτων ἐχείνου χατεφίλει τὰ ἴχνη xal ἀθροτέραις Ἡμείδεου 
δωρταῖς τε xal χάρισιν, ὡς ἐντεῦθεν xal τῶν ἄλλων ὀρώντων ὁπόσοι ὑπήχοοι, ἐμιμοῦντό το xai τὴν χα- 
λην πρὸς ἀλλήλους ἠριζον ἔριν. Καὶ ἦν οὐδεὶς ὡς εἰπεῖν ὃς οὐ τῶν ku! σὐτὸν ἁπάντων ἄλλων τῷ De 
λομένῳ τῆς γνώμης ἐς τὴν τοῦ βελτίονος μοῖραν ὑπερέχειν ἔσπεύδέ τε καὶ χρατεῖν ᾧετο' xal πάντα; 
ab τοὺς ἄλλους, εἰ μὴ ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ γε τοὺς ἄλλους χαθάπαξ τὸ ttov ἔχειν ἑφρόνει τε χα’ 
ἑλογίζετο ἕχαστος. Καὶ εἰ μὴ περιφανέστερον ἐδόχει τε xal ἣν ἑχάστῳ τὸ εὐσεθὶς πρὸς θεὺν 3 χιτ) 
πάντας ὅσοι Ὑείτονες σαν ὀμόφυλοι, ἁπάντων ἐχείνων καθάπαξ ἠττᾶσθαι ἑνόμιζεν. Οὕτω φιλόθτον 
ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς τὸ ἕθνος ὑπῆρχεν ἐχεῖνο, xal οὕτω΄τι πλείστην παρεῖχε τὴν αἰδὼ τῷ τῆς Κων 
σταντινουπόλεως θρόνῳ µέχρι xal ἐς τὴν Κανταχκουζηνοῦ βασιλείαν. "Ag! οὗ δὲ τὴν τε µβασιλείαν 
ὁμοῦ xaY τὴν Ἐκκλησίαν αὐτὸς ὡς ph ὤφελε τετυράννηχε, τά τε δόγµατα τοῦ δέοντος ἑξέστησέ s 
καὶ πρὸς αἱρέσεις πολυπλόκους µεθηρµόσατο, xai πατριάρχας οὓς αὐτοῦ τῇ χαχοδοξίᾳ προσῆχε προὺ- 
ἐάλετο (ἃ δη καὶ λέγειν μὲν διὰ πάνυ βραχέων ἐνταῦθα Ἠχιστά µοι περ[εστι, λελέξεται δ οὗ, 
προϊόντος τοῦ λόγου τῆς ἱστορίας, εἰ χαὶ μὴ ἁποτάδην xal ἀποχρώντως [f. 257 b] ἀλλ ὅσον τῆς E 
ῥτγνυμέντς ἐκεῖθεν διαστροφῆς τὰς πρώτας αἰτίας εἰδέναι), 

516 VII. Qus cum ita sint, non tamen possum C Z'. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, ἀχριδῶς μὲν οὖν, 





pro certo dieere, utrum vere primus mutationem 
illius metropoleos effecerit Theoguostus noster , 
4n rebus jam constitutis usus sit. "Attamen ipse 
in metropoli habitavit et provincia illa, qu:ze ma- 
gn; Russie pars est, cujus pius ille rex erat do- 
minator. Et justam vitam egit et. qualem degcre 
piu: episcopum décet. Pradicabat virtutem sanctae 
viue et ornavit religionem, ornavit hanc. megalopo- 
lim, qua ortus erat ct educatus οἱ quie iiluc. eum 
miserat. ltaque a viro sdco pio wltro omnes 
illius populi viri et mulieres, juvenes. et senes ad 
honestatis studium incitabantur et illi; magis duces, 
qui Byzantium permagnam pecuniarum copiam 
miseraut ad restaurandam collapsam partem sancti 


ἔχω λέγειν elc αὐτὸς πρῶτος τὴν τῆς µητροτ/εω; 
ἐχείνης µετάθεσιν ὁ θεόγνωστος οἴκοΏεν πέπραχ5νι 
εἴτε χαθεστηκότι xal αὐτὸς ἐχρέσατο ἐπεληλιθὸ: 
τῷ πράγµατι' (Qxnc& 0 οὖν ὅμως xai αὐτὶς iz 
της µητροτόλεως xaY τῆς ἐπαρχίας ἐχείνης, f u^ 
pos τῆς μεγάλης ἐστὶ Ῥωσίας, fi; ὁ εὐσεθὴς ἐκεῖ- 
vos ῥὲς ἡγεμὼν ἐτύγχανεν àv, καὶ ἣν ἐπιεικὴ iv 
ἄγων ἐκεῖ, xai τοιοῦτον οἷον εἰχὺς ἐπισχόπω θε’ 
φιλεῖ διάγειν, μονονουχὶ βοῶντα τὴν ἀρξτὴν ovt 
θεν τῆς τοῦ βίον σεµνότητος, χαὶ Χχοσ[ιοῦντα zb 
τὴν εὐσέδειαν, χοσμοῦντα δὲ τὴν µεγαλότολιν tz 
την, ἐξ ἧς αὐτὸς ἔφυ τε xoi τέθραπται, χαὶ f 


τυῦτον ἐχεῖσε πεπομφέναι προείλετο. Ὡς καὶ ὁ 0 


τῆς τηιαύτῃς τοῦ ἀνδρὸς ἀρετης αὐθύρμητοι πάντα 


d.vinz Sophiz templi, de μυς. ἐν historiz libro D τοῦ ἔθνους ἐχείνου ἄνδρες τε xaV Ὑυναῖχες χαὶ 


xivii dixi ,praeterea. lionorifice illos μιοίςδα, scd 


γέοι xaX γέροντες πρὸς thy τοῦ χαλοῦ ζζλον iyi 


-” 
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βουτο, καὶ πλέον αὐτῶν οἱ τούτων ἡγεμόνες, ἐξ v A non honorifice ibilem, quz missa erant , admini 


καὶ ἐς Bog ivzuoy χρήματα ἀπεστάλησαν ἀποχρῶντα 
πρὸς οἰκοδομίαν τοῦ πεπτωχότος τηνεκαῦτα μέρους 
τοῦ μεγίστου νεὼ τῆς ἁγίας τοῦ θεοῦ σοφίας" περὶ 
ὧν xiv τῷ xn τῆς ἱστορίας λόγῳ διείληπταἰ pot 
τά τε ἄλλα, καὶ ὡς χαλῶς μὲν ἐχεῖθεν ἐπέμςθη- 
(zv, οὗ καλῶς δ' οὔτ) ἐνταυθοῖ διῳχ{θησαν cóc 
ἐ. εἶσε τὴν φήμην ἀξίαν τοῖς πεπομφόσιν ἀντιπε- 
πόμφασιν, ἀλλ᾽ εἰς olx:iov ἄχαρι χέρὲος βωμολοχή- 
σαντες xal νειμάμενοι, πρόφασιν δεδώκασι τοῖς 
|f. 358 a] ἀχούοναιν αἰσχρὰν χομιδῇ καὶ σφόδρα 
λοιδφρίας ἁπάσας προσχαλουµένην, καὶ τἀναντία 
Ἰογΐσεσθαι πείθουσαν τῶν προτέρων’ ὅσῳ Υὰρ πρὶν 
ἐσοθέους τιμὰς τοῖς τῆς Κωναταντινουπόλεως 0pi- 
vot; παρεῖχον, τοσούτῳ χαλδπωτάτην ἐξ ἀντιπάλου 


strata esse, nec enim justam famam mitteutibus ro- 
miserunt, sed domestico conimodo sacirifictt ites et 
altribuentes, àudientibus omnino Lurpem. οἱ igno- 
miniosam causam obtulerunt et contraria. cogitare 
eos atque antea coegerunt. Quo cnim diviniorem 
antea honorem Constantinopolitan: 5117 sei tri- 
buerant, eo graviorem iram reddiderunt et odium, 
ac studium illud quod antea eorum pletatem r.xe- 
rat et ornaverat illustri fama, nunc πος injuria in 
contemptum venit, non apud omues omnino, s d 
plurimos et vulgares quippe qui minus re: co- 
gnoscerent, apu. multos, qui, ut plerumque fit, in- 
vidioso judicio tenerentur nec ct anterioris fame 
et posterioris momenta examiuarent. 


τν νέµεσιν ἀντεδίδουν. Καὶ ὁ τρόπος ὃς πρὶν την τοῦ αυνειδύτος ἐχείνων χειραγωγῶν Exóopet σεµ.- 
νότττα πρὸς τὸ τῆς ἀκοῆς περίθλεπτον, ἐπιεικῶς ἑῤῥύη πρὸς τὸ περιφρονούμενον ἁρτίως, εἰ μὴ διὰ 
τάντων xal παντάπαδιν, ἀλλὰ διὰ μὲν τῶν πλείστων xal ἁπλουστέρων ἐπ᾿ ἕλαττοῦ, ἅτε δη τῶν 
τοιοὕτων μικρὰ συνιέντων, διὰ δ᾽ ἑνίων ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἅτε Dh βασκάνῳ λογ.σμῷ καὶ χριτηρίω 
παρεχοµένων χαὶ οὐχ ὁμοζυγοῦσας τὰς π)άστιγγας συνορώντων τῆς τε προτέρας φήμης xal τῆς κατ- 


όπιν 152074 ὀψέ. 


WI. 'AX)' ἐπαναληπτέον τὸν λόγον, 'Ἔφθημενγὰρ B — VIII. Sed recipiatur sermo necesse est. Narravi- 


εἰπόντες τοὺς μὲν τρεῖς τῶν τῆς ὅλης ᾿Ρωσίας 
ἑγεμόνων ἐμοῦ τοῖς σφῶν ὑπτκόοι: ὀρθόδοξον ἔχειν 
σέδας χαὶ ἡμῖν ὀμόφρονας εἶναι, τόν γε μὴν τέταρ- 
τον χα) µόλα Ίκιστα' ὃς 0h xal μεῖζον καὶ ἰσχυρό- 
τερον ἔχων κράτος χατἀ τε πλῖθος στρατιᾶς xal 
ἔπλων ἐμπειρίαν Ἠδη καὶ τοῖς βορειοτέροις ἀνθί- 
σταται Σχύθαις ἐχ πολλοῦ τοῦ κβείττονος, χαὶ τῶν 
ἄλλων ἑτησίους διδόντων φόρους ἐκείνοις οὐδαμῆῃ 
ποτ αὐτὸς , ἅτ ὀχυρούς τινας τόπους οἰκῶν xal 
ἀγχιτέρμονας ἔχων Κελτοὺς xat Γαλάτας, ol παρὰ 


τὸν πρὸς ἄρχτους καὶ θούλτν τὴν νῆσον οἰκοῦσιν 


ὠχεανὸν, ὄθεν ζέφυρός τε ἀναῤῥήγνυται xal ὅποι 
δννων πορεύεται ἥλιος, µάχιμον ἔθνος ὡς τὰ [f. 258 
b| πολλὰ καὶ οὗ πόῤῥω που γίνομαι λέγειν &vav- 
ταγώνιστον. "AAA! ἔστιν ἁλλοτριόφρων τε xal τῷ 
ἡλίῳ τὸ τῆς λατρείας σέθας νέμων μὲν, ὑπισχνού- 
µενος ὃ) ἐν τῷ ἄρτι καὶ ὀμόδοξος ἡμῖν κατὰ τὸ τῆς 
Uprsxsiag ἔσεσθαι σέδας, εἰ τῷ πρὸς αὐτοῦ πεµ- 
φύέντι πρεσθευτῇ Ῥωμανῷ τὴν «5c ὅλης ᾿Ῥωσίας 
ἐπισχοπὴν xal µητρόπολιν ἐγχειρίσαιμεν κατὰ τοὺς 
ὑενομισμέναυς τῆς Ἐκχλησίας θεσμοὺς kx διαδοχῆς 
τοῦ τετελευτηκότος ἁρτίως ἐἑχείνου θεογνώστου. 
Ἕστεργε γὰρ αὑτῷ xai προσέκε!το λίαν, τοῦτο μὲν 
42: ὥς Ex γνυναιχὸς συγγενεῖ τοῦ κηδεστοῦ ῥηγὸς, 
ó; ὅμ,ρουντα μὲν τετύχηχᾶν ἔχων αὐτὸν, εὐσείῃ; δ᾽ 
Ἡν ὐτοσὶ xa τοῖς θείοις προσκείµενος δόγµασι za0" 
ζμᾶς, ὡς διὰ ταύτα φίλον εἶναι χἀκεῖνον ᾿Ῥωμανῷ 
τ,ωτῳῖ, xal Ἡδέως αὐτοῦ ἀχούειν συχνὰ προσι΄ντος 
xai παραινοῦντος τὰ τῆς εὐσεδείας xal ὅ,δάσχοντος 
τάς τε δη τῶν προφητῶν xal ἁποστόλων ῥίῆσεις, ὥς 
καὶ ἀνὰ στόµα φέρειν κἀχεῖνον αὐτᾶς. Ἔστεργεν οὖν 
xáxsivog Ῥωμανῷ πῶς μὲν δι ἐχεῖνα, πῶς δὲ διὰ 
ταῦτα, χα) μάλιστα ὡφπροτελεσθεὶς τὰ τῆς εὐσεδείας 
ὑπ αὑτου δόγματα σγχναῖς ὃ.δασχαλίαις καὶ xap- 
α.νέσεσι' καὶ ἂν ἐγγὺς τοῦ καὶ τῷ θείῳ τελεσθηνα, 
ἑαπτίσματι. ἣν δ' ὁ ᾿Ρωμανὺς οὐτοσὶ τῶν εὖσε- 


Ῥαταοι GR. CXLIX. 


mus tres totius Russie duces cum civibus religio- 
sam pietatem colere et eamdem nobiscum fidem 
sequi; minime autem quartum, qui majores exere 
cituum numeros ac nervos et armorum usum ha- 
bens, gentibus septentrionalibus, ut Scythis, mu:to 
superior viribus est, et cum reliqui populi annua 
Barbaris vectigalia solvunt , nunquam Lipse solvit, 
quod munita quiedam loca tenet εἰ propinquos 
liabet Celtos et Galatas, qui ad oceanum septen- 
trionalem et Thulam insulam versus vergentem ha- 
bitant, unde zephyrus spirat et sol occidit ; gens 
plerumque bellicosa et, quod nimium non est, in- 
victa, sed diverse 516 mentis et solis adoratio- 
ni deditus, pollicens se in nostram religionem 


C venturos, si Romano legato a se misso totius Rus- 


sic sedem episcopalem et iaetropolim ad leges a^ 
Ecclesia constitatas, ut subsequenti Theogunostuim 
brevi antea mortuum tradiderint. Nam ei cum 
amore dediti erant, orto ex soceri regis uxore. 4! i 
eum vicinum habebat; pius autem ille fuit et divinis 
nostris dogmatis deditus, ita ut amicus Romano es. 
set, quem lubenter audiebat disserentem de reiigione 
et discebat prophetarum apostolorumque verba, ita 
ut in ore ejus versurentur. ]gitur amabat ille Roma- 
num et ob liss οἱ ob illas eausas, presertim. quod 
ab eo in religionis dogmata initiatus erat. crebris 
doctrinis et admonitionibus, nec multum aberat, 
quin saero baptismo renovaretur. Fuit Romanus 
vir religione et civili prudentia et ingenio insignis, 


D facius sacerdos et justam a legendis sacris libr's 


scientiam οἱ doctrinam adeptus. Quinquaginta 

quinque annorum etatem agens, facien a. natura 

habuit venerabilem ac piam, et operi revocanda 

ab superstitione illius gentis finem imposuisset, si 

ad missi przefecti voluntatem fieri licuis-et ; sed re» 

stitit divina ira Romanos nihil boui perlicere patiens 
15 


- 


& 9 , 


clesiam modo antistites ncfarii intulerunt. Sia- 
timenim delecto Romano surrexit quidam nomi- 
he Alexius, qui celeriter Byzantium se contulit, non 
inde ortus et educatus, scd pecunia vilem ab cpis- 
copis quibusdam dignitatem adeptus et ad. terri- 
genarum Gigantum simiktudinem eodem die me- 
twopolitanus facus, vir humilis et parvus et 
mu'tiplex, ab omni discipline prudentia al:enus et 
winltis capitalibus aecasationibus, tit postea civium 
Ji:ri protulerunt, obnoxius, Sed pecuiiaram copiam 
cedit Cantacezeno ftum regnant οἱ Plillotheo. pa- 
(ας) ντ utrics que. voluntatem. οἱ ctiiitalem 
ciun. facilitate quadam offerens, et ut libere dicam, 
oS totum cb-truxit. Quoru:n. aniihis conciliatis οἱ 
legibus sublaiis ejectis que e memosia, facium. est 
t£ t0!1a Russia in duas part.s et Romanam et Ale- 
»ianam dividererur. Utinam mansisset qui antea 
fuerat divisio ! Sed abeuntem Romanum in j artem 
quam sortitus erat, Alexius pluribus epib:s dats et 
largioribus iterum pravaluit et tempore opportune 
Remanum supplantavit, Quocirea brevi post spei 
pienus Romanus Byzantium profectus est. necessi- 
iate coactus cum imperii 'eubernacula 529 delata 
esse ad Paleologum, et patriarchicam scdem. ad 
Calistum | audissct. Huic enim injuriis vexato 
operam daiurus patriarcha. et qui forte aderant 


NiCEPHORI GREGOILE 
519 rropter polytlheismi liercsin (1), quam in Ee- 4 6s(x. καὶ po;abvxfj πολιτεία καὶ 


sacerdotes litteras et damnationes scripscrunt. Scd 


priusquaui res ad (irem perducitur, rursus adest 
Alexius. maximam pecuniarum copiam offerens. 
Quibus priu.nm patriarche animum cepit, mate- 
rie terren:e cupiditate plenum neque a m.entis 
pravitate liberum ; dein ad alios accedens unum- 
quemque sibi conciliavit. Jam vero eliam princi- 
pes viros adiit et multis pecuniis corruptos facile ad 
voluntatem suam traxit, qui pactum jam a Callisto 
patriarcha | acecperant, qui  sacerdotales leges 
se defensurum juraverat nec proditurum pacta nec 
sancti Spiritus gratiam tanquam venalem in foro 
expositurum Simonis Magi sectatoribus, dein ipse 
jroditor esse apparuit, dignilates ac munera 
pretio venalia babens et alios in pravitatis socie- 
tatem. alliciens. Quamobrem primum  retractavit 
que $91 de sancto baptismo civibus suis plu- 
rimis proiiserat. Prestat euim, ait, venerari solem, 
toli mundo. Jucem, vigorem, calorem afferentem et 
Creatoris mundi dilucida quaedam vestigia et docu- 
menta praebentem, quam avaritiàe deemonem, quo 
Romanorum patriarchas nunc captos audio, si 
ipsorum magistri exemplum spectamus, qui diabo- 
jum pollicentem se totius terre regna et opes datu- 
ruu si procumbere et adorare 66 vellet, aversatus 
est et enixe repulit. Itaque qui in talia se insane pr«:- 
cipitaveril et pro. iisdem eum quem Dominum el 
Deum sibi celenduim sumpserat, rejecerit, quibus 
tandem poOenis, quibus suppliciis non dignus erit, 
quippe qui Christo Domino ac Salvatori diabolum 


(1) PoLenüieanm scilicct. 


C 
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AR) 
εὐλαθείᾳ ονντε 
θραµµένων ἀνδρῶν , ἱερωμένος τε xa πεῖραν n. 
σχημένος τῆς τῶν ἱερῶν Ρίδλων ἀναγνώσεως lxx. 
viv, πέντε που xal πεντήχοντα ἑτῶν ἡλίκίαν ἄχω, 
ἐγγὺς, xal εἶδης ἔγω» Ex φύσεως σεμνὸν χομιδὲ xci 
αἰδέσιμον. Καὶ προῦδαινεν ἂν εἰς τέρας τὸ π/δγιι 
γρτατὸν περὶ τὸ ἔθ.ος ἐκεῖνο τῆς Üpnoxsiag Evcxs, 
εἰ ἐγίγνετο τελέως χατὰ τὴν ζήτησιν τοῦ πετ.ι- 
σύτις ἐθνά(γου. "AXXÀ' ἀντέτραξεν P$ uy τῶν 
χρηστων ἑῶσα Ῥωμαίους θεομηνίᾳ τελεῖν 0 τη 
τῆς πολυθ.ἵας αἴρεσιν, [f. 359 a] ἣν οἱ τῆς Ἐνχὶ»- 
σίας ἄοτι προεαττγότες ἀνόμως: clafvevxav. E: 
γὰρ χειροτονιθέντος ἐνταῦθα τοῦ ᾿Ῥωμανοῦ, 1975 
ἐπεφύη τις ἐχτῖθων ἕτερος, τοῦνομ’ "Αλέξιος, vaz- 
εστο,ὃχσμένην ποιούµενος τῖν ἐς Βοζάντιον ἄγ.ξυ, 
ὁμοῦ τε σπορεὶς καὶ ἀναδοθεὶς οὐκ ἑντεῦθεν, Xi 
γρέμασιν ὤνιον πρὸς ἑνίων δηθεν ἐχεῖθεν δεξάμενις 
τὴν ἀξίαν ἐπισκόπων, χατὰ τὸ τῶν σπαρτῶ; x2 
αὐτὶς αὐθήμερον νιγάντων ἐχεῖνο γένος (lr ur- 
τροπολίττς, &vro u549npbq καὶ πανοῦργος καὶ E- 
πλτκτος, πάσης τε ἁλλότριος εὐλαδοῦς καταστά- 
σέως, Χαὶ ἅμα πολλοῖς ἐγχλέμασι Χκαθαιρέσευ; 
Évoyo; (uy, ὡς τὰ τῶν ἐγχωρίων ἑχσῖθεν ἑληλνῤότι 
Κατόπιν ἑσήμαινε γράμματα. Λλλλὰ χρημάτων 
πλίθος κχεκομιχὼς, xai δοὺς μὲν Kavraxowrw 
τῷ τηνικαῦτα βασιλεύοντι, δοὺς δὲ xal τῷ την 
καῦτα πατριαρχεύοντι, τοὔῦνομα Φιλυθέῳ, ὧν ἐφίεν 
δώρων ἑχάτερος, ὧν ἑδεῖτο μετὰ ῥᾷστώνης o; 
ἀντελάμθανε. Καὶ συνελόντι φἀάναι, ἅπαν ἔφρις: 
στόμα, xal πάσας iv τῷ ἀφανεῖ τεθνάναι κατηῖ'» 
ρίας ix τοῦ ῥάστου κατἐπραξὲ, τὰς μὲν γνώια; 
σφῶν δουλωσάµενος, τοὺς δὲ νόμους συλήσας xz: 
πὀῤῥω µνήµης χεῖσθαι παρωσδάμενος. "Oüty xo: 
µεμερίσθαι διὰ ταῦτα συμπέπτωχε τὴν τῆς ὅτι 
ἸῬωσίας μητρόπολιν εἰς δύο μοίρας, el; τε "Pupa- 
νὸν xal Αλέξιον. Καὶ «(0e ἑνέμενεν ὡς τὴν πρὼ 
την Ὑγοῦν ὁ μερισμὺς ἑγαγόνει ἸΑλλ' ἀπίόντ 
Ρωμανοῦ πρὸς ἣν ἔλαχε µεῖραν, πλείω δεδωχὸ; 
Αλέξιος χρήματα πλείω καὶ χρείττω καὶ τὴν μι 
pav αὖθις συγχυκήσας ἀνείληφε, ζημιώσας bv st 
καιρίοις τὸν Ῥωμανόν. Aib καὶ αὖθις μετὰ βραῦ 
πρὸς Βυζάντιον ἐπανεληλυθέναι |f. 359 b] µε 
ἑλπίδων Ῥωμανὸν dj ἀνάγχη συνἠλαύνεν, ss xc: 
μεταπεσεῖν αἰσθόμενον τά τε τῆς µοναρχ-ες i* 
ταῦθα σχῆπτρα πρὸς Παλαιολόγον καὶ αὐτοὺς 5i; 
πατριαρχίας θρόνους αὖθις ἐς Κάλλιστον cobvopz. 
Ἐληλυθότι δη οὖν βοηθεῖν, ὁπόση δύναµις, aba 
µένω τῶν πάνυ τι σφόδρα κρίνας εἶναι δικαίων í 
πατριάρχης, ὁμοῦ τοῖς παρατετυχηχόσι tnu 
ἀρχιερεῦσι, τὰ ἐπὶ τούτοις παρεσκευάζοντυ Υράµ- 


-µατα καὶ φηφίσµατα. ᾽Αλλὰ πρὶν ἐς πέρας [έναι, 


πάρεστιν αὖθις Αλέξιος χρημάτων ἐπιφερόμενς 
πλεΐστα βαλάντια, δι ὧν τὴν τοῦ πατριάρχου 1: 
ρωσάµενος γνώμην τὰ πρῶτα, ὕλης Υηγενοῦς vat 
quive ὀρέξεσιν ἡλικιῶτιν οὖσαν χαὶ δεσμῶτιν cox 
ἔξω φαυλότητος λογισμῶ», ἔπειτα περιῄει soo; ὃλ' 
lou; ἀναλόγως διδοὺς καὶ δουλούµενος καὶ bu 








η 
0:5) ἅπαντας. δη δὲ καὶ τ 
χαὶ παραθύων ἁθρότερα χέοµα-α, ῥᾷστα xai σφᾶς 
τρὸς τὸ βουλόμενον εἶλχε, τὸ συγκεγωβηχὺς εἰλτ- 
ρότας Ίδη παρὰ τοῦ πατρ.άρχου Καλλίστου, ὃς τν 
της ἱερωσύνης χανόνων πρόµπ]ος εἶναι ὁμωμοκὼς, 
xi gh προδότης Ὑγίνεσθαι τῶν εχύτης θεσμῶν, 
pnó$ τὴν ἄπρατον χάριν τοῦ Πνεύματος ὤνιον ὡς 
ἐν ἀγορᾷ προτ,θέναι τοῖς γατὰ Σίμωνα vh» ΝΜάγον 
ζττοῦσιν, ἔπειτα αὐτός τὲ παραύχτης ὥὤρφΊη περι- 
ς àAÀ 0; προ: 
τραπύµενος ἁπαραγαλύπτως ἐς τὴν τοῦ χαχοῦ χοι- 
νωνίαν. Καὶ διὰ ταῦτα ἀπηνήνατο ἐς προῦπτον 
τὰς πρὶν ὑποσ[έσεις ἐχαίνας ai περὶ τοῦ θείου βα- 
πτίσµατος σα» αὐτῷ παρξσχευασμέναι σὺν γε τοῖς 
ὑτηχόοις χοµιδῇ παμπλτθέσιν ὑπάρχινσιν' βέλτιου 
Υὲρ ἔφρχσεν ἡλίῳ λατρσύειν, κόσμον 210) φωτίφοντι 
καὶ ζωοῦντι Xal περιθἀλποντε, καὶ τῆς τοῦ πάντων 
εἰχόνος δημιουργοῦ σαφή τινα φέροντος ἴχνη καὶ 
σἼμδολα, ἡ τῷ τῆς φιλαργυρίας δαίµονι, (f. 900 a] 
ᾧ τοὺς τῶν "Ῥωμαίων ἀγρύω vow πατριάρχας Xii- 
σχεσθαι, εἰ χρῆ κατὰ τὸν τῶν αὐτῶν ἀποφίνασναι 
διδάσκαλον, ὃς ὑπισχνουμένῳ τῷ διχθόλῳ δώσειν 
βασ'λείας v: xal χρύµατα Υῆς ἀπάλης. εἰ βούληιτο 
προσκυνεῖν xal λατρεύειν αὐτῷ, ἐπετίμησέ τε xal 
ἀπεχρούσατο µάλα σφοδρῶς  ὧσθ] ὁ τούτοις ἔχΊυμως 
ἐγχ.6ιστῶν, xaX ἀντὶ τούτων αὐτὸν προϊέμενος ὃν 
εἴλετο Δεσπότην ἔχειν καὶ Osbv, ποἰων μὲν xo:à- 
όεων, ποίων 0$ πρηστήρων o0x ἄξιος civ ἂν, Δεστό- 
του χρηστηῦ τε xat εὐεργέτου διάθολον ἀλλαττόμε- 
vog ἐχθρὸν χαὶ πλλέμιον, καὶ οὐδὲ τουτονὶ τὺν ὑπ' 
ἐμοῦ τιαώµενον ἥλιον αἰδεῖται μάρτυρα τῆς àvat- 
δείας δρῶν ἑαυτοῦ, ὅτι τὸν xal αὐτοῦ δημιουργὸ» 
υτῖνοις ὅλῃ φυχης προαιρἐσει προτεται χρύήµασι;, 
Xay yàp εἶναι ταύτην ἔγωγε τ΄θεμαι εἰδωλολα- 
τρείαν ' τὸν μὲν γὰρ Ἅλιον στοιχεῖου ἐξ ἀρχῆς εἶναι 
τειλῆφεσαν ἄνθρωποι συστατικὸν 11; τῶν ἐν γῇ 
πάντων φύσεως χρυσὸς δὲ καὶ ἄργυρο; ἅπας Υη 
πατουµένη xal τοῖς εὑφρονοῦσι πρὸς μηδὲν ἀγαθὸν 
χρησιµεύοντα πῶς γὰρ X uno εἰχόνος εἴδωλον ἡλίου 
σώςξἒιν δύναται; EL δὲ καὶ πρὸς ἀννέρους xai βεθῆ- 
ος πράξεις χαταδαπανᾷ τῆς φ'λαργυρίας τοὺς 
τοὔτ2υς ὁ καὶ προῖστασθαι λαχκὼν, xal λαλεῖ μὲν 
πρὸς ἀργύρ.ον, χρημάτων δ᾽ ὤνιον τὸ τῆς ἱερωσύνης 
πιιεῖται ἁξίωμα, xal τούτων οὗ μικρών τινων xai 
ῥρᾳχύτητι πΣριχλειομένων ὄγχου xal ἀρ.θμοῦ πηλι- 
χότητ. xa ποσότητι, ἀλλά xal τοὺς τοιούτους ὄρους 
ὑπερθαινόντων τε καὶ ὑπερεκτεινομένωνν, 7.0) οὐκ 
ἂν ἐλάσειεν Ὀθρεώς τε xa: ἀτοπίας fj ἀχρασίᾳ; Tiva; 
ὃ οὐκ ἂν ὑπ:ρθαίη Καυχάσους ὁρῶν xal Τανάϊῖδος 
ἐχθολὰς καὶ Σχυθῶν ἀγριότητα, ἡ φήμη βᾳδίσουσα 
τες αἰσχρότητος: Ἡ τίς ἂν «at ὁποία ποτὰ συσταίΐη 
x ῥᾳθαίας τὰς τοῦ µένειν οὐκ ἐπίπαν αὐχοῦσα 
2;; Τίνες δ ἂν οἰχ.ῶν χαὶ πόλεων διοικήσεις 
Όπερ ἂν ol τῶν χανόνων xal νόμων 


φανἒς, ὃ.ακυθεύων τὰ τίλια, καὶ το» 


ο 


pn 
:ovounlisiev 5s 
πρωστάται, TOV χρηστών ἀμειοῦντες (f. 200 b] 100v, 
παρξυνημξρεῖσθαι δρῶσι τὰ τῆς ὃ.καιοσύνης ἀνάκτο- 
ϱ1, xat παρὰ φαῦλον τίθενται τὰ τῶν νομίµων κράτη, 


z3* τὸ ΦΞώδος προτιμῶσι τῆς ἁληθείας, xat νόμην 
τιν ἀνομίαν ἡγοῦνται, καὶ Φηφον δικ».οσῦνης τὸ τὰς 


ΡΠΥ2ΑΛΝΡΠΝΣ IHSTORLI.E LID. XXXVI. 


Mis ἄρχουσι προσιὼν, A hostem et inimicum artepooat οἱ re. hunc. Solem 


(2 


[νε Ἡ 


quidem, quem equidem veneror, edito impie:alis 
testimonio vereatur ? Apertam ego hanc esse idolo 

latriam statuo. Solem enim primum rerum elemen: 
tum esse componens universi naturam homire- 
intellexerunt, Aurum vero et argentum omne ρου 
orbem terrarum sanis quidem hominibus ad bon'm 
niliil prosunt, quippe qux solis imaginisne umbram 
quidem servare possint. Sin vero ad impia οἱ se« 

lerata negotia adhibet avaritie dolos 5429 is cui 
praeesse contisit, et loquitur quidcm contra argen- 


: lum, verum sacerdotii. dignitatem reddit venale, 


pecuniis non parwis neque ad inagnitudinem modi- 
cis neque a4 numeri multitadinem, sed quie. ejus- 
modi modum valde exsuperert, quousque hec per 


B veniet immoderata superbiz et insolentix turpitudo? 


Nonne Caucasum montem οἱ Tanais impetum et 
Scytharum immanitatem. superat hic. impudent a: 
rumor? Qu: et qualis unquam respublica firma 
steterit, qu» non fundamenta firma tenueri: ? 
Num fawilix et civitates bene administrentur, ub: 
qui observandis legibus ac normis praesunt, re. 
glectis probe institutis, justitiam potestate et «ἱἱ- 
gnitate detrahuntet legum auctoritatem ad nihilum 
redigunt, qui mendacium veritati anteponunt, qui 
legem illegem ducunt et justitiam juris inquina. 
Vonem, qui denique quemadmodum civitatibus ct 
urbibus suis aper.er et propalam evertendis diu 
nocluque operam dant, ito sedem οἱ domicilium 
similiter in coelestibus thronis immobile et immu- 
tabile tenere se secure. putant, male periti ili et 
inscii non aliter, ac exci qui ne ante pede; 
quidem qua jacent videre possunt, Fructus cnim 
lante malignitatis et 593 insolentie quia tergo 
sequuntur cernentes, magis qux ante oculos posi- 
ue sunt. semper. iniprobitatis penas. nequaquam 
animadvertunt, sed insanorura similes dentes suis 
corporibus injicere salagunt, quasi. quamplurima 
emolumenià et quam plurima sortes cvenerint 
lerra marique, nee plane contrarium acciderit, cuim 
usque ad portas et, ut ita. dicam, zdificia eoru: 
poena progrediatur et in ignis modum aucta peste: 
carpal porro et in stipulas ante oculos positas 
flamma impetus libere irrumpat. Quapropter si quis 


p me vituperarit, oportebit ter. infelices eos appel. 


lein, quibus acciderit administrare et regere non 
levem ct inanein materiam, sed magnum bonum, 
el preuosissimum eL omni morte superius, liominis 


— Scilicet animam. Cui enim legis ac norma ratio- 


nem tenere accidit et c:zeleria. exemplo esse injun- 
gitur, is si non secundum nomen regit nec quas ad 
legem et normam pertinent agit, sed impie lactis 
sanctum nomen polluit, aperte docet non pejores a 
melioribus, sed meliores a pejoribus esse reg«udos. 
Miseris autem. puto οἱ perniciosius esse populis 
et ramiliis, imperatoribus et civibus, juvenibus et 
scnibus, viris et muJieribus, divitibus et pauperi - 
bas, lere omnibus 894 peritis et imperitis, si me- 
horibu: pessiz.i imperant, Nam. prafectorum | im- 
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nec si quid respublica :egrolel ad pristinam felicita- 
tem reditum facile effeceris, sed plane contrarium 
feceris, quam si chorostata οἱ magister instituit et 
claudicare docet inter pulcbri et veri cancellos. 
Vicina sibi zgrotum et validum, et prosperum 
semper spectat ad vanum. Et si quis desertunr quasi 
socium sibi sumpserit, ejus vita a legibus et qua 
instituta est vivendi ratione discrepat. Quemad- 
modum enim justitia consociationem facit, ita dis- 
junctio ab justitia et in deserto habitatio bestialem 
et omnino immanem vitam reddit. Urbem enim ex 
:edificiis compositam publice salutis fundamentum 
esse et justarum legum obstrietam cancellis necesse 
est. Cui igitur ob inscitiam commodi minime con- 
venitadministratio familiz, tanquam magne partis 
civitatis, multum deerit ut toti urbi praesit. Quem- 
admodum igitur homo, cuijus et leges innate sunt, 
op.timus esse etoptime rem regere poterit, ita, cui 


non insunt, pessimum fieri et pessime rem administra- 


reeum ex contrario sequitur, Homo enim a natura 
praxditus 5495 quasi instrumentis ad varias virtu- 
ics exercendas, si non velit ad jus et leges regi et 
regere, labentem et deperditam totam urbem, civi- 
tatem, domum, omnes oinnino res brevi ostendet, 
peque aliud quidquam ci, qui virtutis. instrumen- 
tis male utitur, superest, quam ut ad ignis siniili- 
tudinem urat et in perniciein trahat, quibus brevi 
antea felicitatis quid adhuc inerat. Dicat igitur 
mihi quispiam, num aliuude in. ejusmodi diabolo- 
rum fines magna illa et talia eorum facta pervene- 
rint. Profecto non aliunde, nisi ab semet ipsis, e 
domo in domure, ut. dieitur. Multo equidem lu 
bentius cum justitia ct :xquitate solem et Deum 
solis Creatorem propalam semper venerer, quam ut 
ob avaritiam pestem turpissimam cum iniquitate 
et injustitia vitam transigam et. variis ac multipli- 
«ibus maculis baptismum quem anima lavacrum 
dicunt polluam. Quis enim et quomodo me baptiza- 
bit ejusmodi macularum semper plenus et mihi 
tantopere suspectus? Non euim auditores legis 
justi sunt apud Deum, sed. factores legis justifica- 
buntur; οἱ in omni gente. qui veretur Dominum 
gratus ei cst; non enim persona valet apud Deum, 
sed quisquis invocabit nomen Domini salvabitur. 
526 Er indignatio et ira et tristitia in animam 
uniuscuiusque hominis malum facientis, Judzi 
primum, et Graci; gloria vero οἱ gratia et pax uni- 
cuique bonum facienti, Judeo primum et Grzco. 


τειῶν xal πόλεων σφῶν προφανῃ καὶ Όπαιθρον χα- 
τάλυσιν νύχτωρ xaX μεθ) ἡμέραν οὗ λήγουσιν αὐτὰ 
xa0' ἑαυτῶν ἑργαζόμενοι, ταύτην ἔδραν καὶ στάσὺ 
ἐτ᾽ ἴσης τοῖς οὐρανίοις π΄λοις πρὸς ἁσφάλειαν τ) 
ἀχίνητόν τε καὶ ἀναλλοίωτον ἔχειν οἵονται, χαχῶς 
εἰδότες xal λἰαν ἁμούσως, xal μηξὲν ἄμεινο d 
ὥσπερ ol τυφλώττοντές τε xol μηδὲ τὰ ἓν 205v 
΄ὅλως ὁρᾷν δυνάµενσι" καὶ οὗτοι γὰρ x 3d6niv ἐπομέ- 
νους δρῶντες τοὺς τῆς τοσαύτης xal τηλιχαύτις 
χχχοτροπίας χαὶ ἁτοπίας χαρποὺς, μᾶλλον δὲ πὸ 
ὀφθαλμῶν κείµενα νύχτωρ καὶ μεθ) ἡμέραν τὰ x5; 
σφῶν καχίας ἐπίχειρα, οὐὑδαμῆ ἐπαῖουσιν, ἀλλ ἐτ' 
ἴσης τοῖς µπινοµένοις τὰς σφῶν αὐτῶν ἑσθίουτες 
σάρχας yalpouctv* ὥσπερ ἂν εἶ προσετίθεσαν χὲ-- 
P δεσι κέρδη καὶ χλήρῳ χλῆρον γῆς χαὶ θαλάστης, x: 
p* πᾶν τοὺναντίον ἔπασχον, ἄχρι πυλῶν xal αὐτῶν 
εἰπεῖν οἰχιῶν τΏς σφῶν ζημίας ἀεὶ προχωρύούσις 
καὶ δίκην πυρὸς αὐξομένής χἀπὶ σςετέρῳ χαχῷ ve- 
µομένης τὰ πρ΄σω, xal μάλισθ) ὅταν χαλάμης χατὰ 
πρόσωπον Ἱσταμένης λαμπρῶς ἐπιδράττητα: τοῦ 
πυρὸς ἡ φρρᾶ. El οὖν ἐμοῦ, φησὶ, χατηγορεῖ, ἐθέλοι 
τις τοιαῦτα, πολλοῦ μέντ ἂν δεῄσειε τρισα΄λς 
αὑτοὺς χαλεῖ,, Χαλ ταῦτα ποιμαίνειν λαχόντας vx: 
ῥνθμίζειν οὗ ῥέουσαν Όλην χαὶ φθειρομένην &, 
ἁλ)ὰ τὸ μέγα χτῆμα xal τιμιώτατον xat θανάτου 
πα τὸς ἀνώτερον, tfiv ἀνθρώπου Φυχῆν δη)12ή: ᾧ 
γὰρ εὐθυντῆρος χαὶ κανόνος ἔχειν συμπέπτωχε τἷ- 
mov, καὶ ὃς ἀρχέτυπον ἄλλων εἶναι πεπίστευτα:, 
οὗτος εἰ μὲ κατὰ τοὔνομα πολιτεύο.το͵ μτδὲ τὺ mor 
fxov ἁποδ.δοίη τῇ τοῦ xavóvo; καὶ τῆς εὐθύτιτς 
ἀρετῦ, [f. 261 a] ἁλ)ὰ πράγµασιν ἀνησίοις ὅ-ρα 
περιτιθξεέη y onazóv, δείκνυσιν tvapyoq yu τ) yip 
ὑπὸ τοῦ χρείττονος εἶναι ἀρχόμενον δεῖν, ἀλλὰ τό ν: 
κρεῖττον ὑπὸ τοῦ χείρονως, Σχετλιώτερον 0 Us αι 
χαὶ οὐ pála εὐσχήμονος εἶναι ὀλέθρου δήµηις τε 
καὶ οἴἶχοις, ἄρχουαί τε δῆ xaX ἄρχομξνοις, νέοις xa! 
γέρουσιν, ἀνδράσι τε xal γυναιξγ, πλουσίοις τε x1. 
πένησι, χαὶ «dot σχεδ.ν λογιχοῖς xal ἁλόγοις, ὅτ1ν 
τοῖς βελτίοσι νομοθετῶσιν οἳ κάκχιστοι’ οὐ γὰρ τὸ 
διεφθορὸς τῶν ὀρώντων κατευθυνθείη ἄν ποτε τρ 
εὐνομίαν, οὐδ εἴ τι vosol τῆς πολιτεία:, πσρ]- 
σχευααθείη πρὸς «hv πρὶν εὐεξίαν παλιν)ρ»μεῖν, 
ἀλλὰ πολλῷ τοὺναντίον γἐνοιτ᾽ ἂν, παραπα!ὃαγω- 
D γοῦντος τοῦ χοροστάτου xal διδασχάλου, xil χω- 
λεύειν πριοῦντος τοῦ χα)λοῦ καὶ τῆς ἁλτθσίας τὸ 
δρόµον. Πρόξενος γὰρ αὐτὸς ἄντιχρυς γίνσται vo- 
σεῖν χαὶ τὸ ὑγιαῖνον, xal ἐξ οὐρίας ἀεὶ χαταβαϊ»ειν 
πρὸς τὸ φθξιρόμενον’ καὶ ὃ τὴν ἐρημίαν ὡς ἐπίπαν 








ἐκτήσατο πάρεδρον, ἀντιρωνοῦντος σὺτῷ τοῦ Ρίου τοῖς λόγοις καὶ | τἐταχται διοικήσει" ὥσπερ Yi; 
διχαιωσύνη χοϊνωνίας ποιητικὸν, οὕτως ἀχοινώνητον ἁδικία καὶ σὐνοικον ἑρημίᾳ, θηριώδη ποιοῦσα τὸν 
βίον καὶ παντάποσιν ἄγριον. Την γάρ τοι πόλιν ἐξ οἰκιῶν αυγχειµένην χοινυνικῆς εὐταξίας θεμέλιον 
εἶναι ἀνάγχη xoi νόμων δικαίων ἐμπεφραγμένην δεσμοῖς: ( γοῦν οἰχίας δι ἁμαβίαν τοῦ κρείττονος 
ἠχισθ᾽ ἁρμόττει προστασία, πολλοστοῦ τινος μέρους μαχρᾶς πολιτείας, πολλοῦ μέντ ἂν δε σεις δέόν:ως 
πόλεως ὅλης προατῆναι. Ὡς γοῦν τῶν ἀνθρώπων ᾧ δίκη καὶ εὐνομία συντέθραπτα:, τούτῳ xal τὸ βελτί- 
στῳ τε εἶναι καὶ χατὰ τὸ βέλτιστον ἄρχειν προσγίνεται, οὕτως d μὴ, τούτῳ xal χειρίστῳ γίνεσθαι 
κατὰ τὸ ἀντίπαλον ἔπεται καὶ παγχάλεπον ἄρχειν ἀρχήν. "Όργανα Ὑὰρ ἐκ φύσεως ἄνθρωπος ἔχων 
πρὸς ἀρετῶν ἑργασίαν πολυειδῶν, εἰ pi βοῦλοιτο δίκῃ τε καὶ εὐνομίᾳ διοιχεῖσθαι καὶ δι:ικεῖν, παγ- 
χάλεπον xaX ἐδίτηλην πόλιν πᾶσαν καὶ πολ.τείλν καὶ οἰκίχν x3 συλλήβδην ἅπαντα φάναι πρᾶνμτ: δεῖ- 
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£usv ἂν àv BpaysI* xaX οὐδὲν Evzpov τούτῳ λελείφεται ἡ τοῖς τῆς ἀρετῆς ὀργάνοις xxx; χρωμένῳ δίκην 
πυρὸς ἐμπιπρᾷν καὶ ἄλου μυχοῖς παρρπέμπτιν, καὶ εἴ τι σφίσι χθές που χαὶ πρώην προσῆν ἐχείνοις τὸ 
εὔδαιμον. El δ᾽ οὖν, φρασ΄τω pol. τις παρελθὼν. πόθεν ἄλλοθεν ἐς τοιάσδε χκαχοδαιμανιῶν ἑσγατιὸλς τὰ 
μέγιστ᾽ ἐχεῖνα καὶ τηλικαῦτα κατενήνεχται |f. 964 ϱ] σφίαι πράχγµατα. Ἠάντως οὐδαμόθεν ἢ κατ) αὐτῶν 
ἐξ αὐτῶν, οἴκοθεν οἴκαδε, τὸ λεγόμενον. "Ἠδ.ον γοῦν ἔγωγ ἂν πολλῷ μετὰ δικαιοσύνης χα) εὐνομίας ἡλίων 
τε xal τοῦ τὸν fiiov πεποιηχότος θεοῦ διατελοίην σαφἠς λατρενιῆς, διὰ φιλοχρηματίαν, αἱσ[ίστην 
ν/σον αἰσχίστου τρόπου, μετὰ ἀνομίας καὶ ἀδιχίας εἴην ἀνύων τὸν βίου, χαὶ παντοδαπαῖ; τε καὶ roixí- 
los; µιάσµασι χαταδαπτίζων ὃ φατι φυχῆς καθαρτήριον βάπτισμα. Πῶς γὰρ καὶ τίς µε βαπτίσει τη- 
λιχούτοις ἑαυτὸν ἐμπιπλὰς ἐφ᾽ ἡμέρᾳ πάσῃ χα) νυχτὶ μολυσμοῖς, καὶ τοσοῦτον ὑπ ἐμοῦ καταγινωσχόµε- 
νος; 05 γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόµου δίχαιοι, qno, παρὰ τῷ θεῷ, ἀλλὰ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου δικαιωθή- 
συνται * xaY ky παντὶ ἔθνει ὁ φοθρύμενος τὸν Κύριον δεχτὸς αὐτῷ ἐστιν. Οὐ γὰρ ἔστι προσωποληψία παρὰ 
τῷ θεῷ, ἀλλὰ m3; ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου , σωθήσεται. Καὶ θυμὸς καὶ ὀργὴ xal 05b c 
καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ χατεργαζοµένου τὸ κακὸν, Ἰουδαίου te πρῶτον xo 
Ἕλληνος * δύξα δὲ xai τιµή καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργανομένῳ τὸ ἀγαθὸν, Ἰουδαίρ «e πρῶτον καὶ "EX- 


ληνι, 


8’. Τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα σὺν ὀργῇ καὶ ζήλῳ διεξ- Λ 


ελθὼν ὁ ῥῆξ ἐχεῖνος ἐνταῦθα τὸν λόγον χατέπαυσε, 
τὴν δὲ γνώµην εἶχεν ἠρεθισμένην πρὸς ἄμυναν ὑπὲρ 
ὧν προσῆχε τῷ ᾿Ῥωμανῷ. Ἔξεστι 6, οἷς τῇ &xofj 
σύνεσις ἀπαθὴς συνοιχεῖ, χρίνειν el. προσῄκοντος 
ἔχεται λόγου τὰ εἱρημένα * ἔξεστι 6 αὖθις αυλλογί- 
ψεσθαι ἔτι xal εἰ Χριστιανῶν παισὶν εὐσεδέσιν ἀνε- 
χτὸν οὕτω γῆς καὶ θαλάττης ὡς ποῤῥωτάτω τῆς 
αἰσχίστης ταυτησὶ xaxfac τὴν φήμην δραμοῦσαν 
μέχρις Ὠχεανοῦ xal Σχυθῶν ἀφιχνεῖσθαι, καὶ τοσοῦ- 
τον τὴν τῆς αἱρέσεως αὐξήσασαν βλάστην διαπεφοι- 
τηχέναι πανταχη τῆς Ῥωμαίων Ἐχχλησίας τὰς 
ὕδρεις κοµίζουσαν, χρηπῖδας ἀφθόνων πηγῶν εἶἷλη- 
vlov τὰς τῶν νῦν πατριαρχῶν τε xal ἐπισχόπων 
ἆ-όπους xal παρανόµους Άράδεις xal fiv τετυραν- 


νηχύτες δογμάτων ἐἑνέπλησαν πονηρῶν Ἐκχλησ[ίαν B 


αὐτοί * οὗ γὰρ ἓν παρχδύστῳ τὰ βέδηλα δρῶσιν οἱ 
ἀναιδεῖς, οὐδ' εἰς ἀφεγγές που’ χαταδύντες χωρίον, 
ài ἐν ὑπαίθρῳ xa θεάτρῳ πομπεύουσι πάση τῇ 
Ιἰχουμένῃ τὴν σφῶν αὐτῶν ἑξάγιστιν ἐθελονταὶ μο- 
χθηρίαν αὐτοί. (ὕτω: ἑξόριστος παντάπασι xa xo- 
μιῇ ve ἁλλότριος τῶν τῆς ἀρχαίας vivovev 100v 
πολιτείας ἡ διχαιοσύνη xal φρόντσις, xa* et «t: σε- 
μτητος [f. 262 a] καὶ εὐσχημρούνης ἑνῆν ἀγαθὸν, 
ὡς ἐξεῖναι λέγειν νῦν ἐνταυθοῖ xoi ἡμῖν ἃ πάλαι 
Min δ.ὰ τοῦ προφήτου φθέγγεται Ἰεζεχιὴλ περὶ 
ἱερουσαλήμ. € Eli, γάρ nat, πρὸς τὴν θυγατέρα 
την ἀσύνετον Ἱερουσαλήμ. Οὐχ ἥμαρτεν ἀδελφή 
σου Σήδομα κατὰ τὰ ἡμίσεια c0) ἁμαρτιῶν σου, 
καὶ ἐδικαιώθη Σόδομα ἐχ σοῦ ’ » τουτέστ, Σόδομα 
δίχ1ιά ἔστι κατὰ σύγχρισιν σὴν, ὡς ὁ θεῖος φάσχει 
Αρραόστομος. "Ecc δὲ οὐχ ἆδηλον, otpat, φρονίµων 
οὐῤὲσιν ἀνδρῶν ὡς εἰς. τὴν μυθικὴν ἐχείνην ἔριν 
καὶ οὗτοι τὴν Ἰέμησιν ἀναφέρουτες, μεταξὺ τὴν 
διτίρεσιν ἀντὶ µήλου τῇ τοῦ ἔθνους ἐπαρχίᾳ ἑχείνου 
παρέῤῥιψαν, τὴν μὲν µέαν εἰς 82o διελόντες μητρο- 
πδεις, τὰς δ' ὑπ ἑγείνην ἐπισχοπὰς ἄλλοθεν ἄλλοθι 
µεταθέντες, ὡς ἂν πρὸς ἀλλήλους οἱ ταύτας λαγχά- 
votes πρόφασιν ἔριδος ἔμμονην ἔχωσι, καὶ ἅμα 
ἀνάγχην ὡς εἰς μεῖζον lévat Χριτήριον τοὺς τῖς 
Κωνσταντινουτόλεως πατριὀρ/ας, ἑἐγχλήματα μὲν 
κατ ἀλλήλων, ὑπὲρ δ᾽ ἑαυτῶν ἀδρὰ xouióf xoui- 
ψοντες χρήματα, οὔτ ἐχεῖνοι φαύλην ttv καὶ ἄναν- 
Cpu στουδην ὑπέ; vi τοῦ τὸν Exc pov ἕτερος z2riÍ. 


IX. Hxc ubi cum iraet acerbitate locutus est, ora - 
tionem inhibuit et mentem inzensam habuit ad σα, 
qua ad Romanum spectabant, repellenda. Licet au- 
tem quibus sana ratio inest, dijudicare, num dicta 
habeant justam sententiam. Licet porro dignoscere, 
num Christianorum piis filiis tolerabile sit hujus 
turpissim: improbitatis famam tantopere. lerra 
marique crescentem ad Oceanum et Seyilias usque 
pervenire, tantopere auctam secta stirpem ubique 
divulgari, omanz Ecclesix;superblam inferentcm, 
fundamenta uberrima nanciscentem, nempe patriar- 
charum et episcoporum íniqua et injusta facinora 
el, qnam per tyrannidem pravis dogmatis imple- 
vere, Ecclesiam. Non enim in abscondito nefanda 
agunt impii illi, neque in obscurum abditi loeu:v, 
sed in foro et in ompium conspectu per totum ter- 
rarum orbem suam ex industria obscaenam pravita- 
tem pra se ferunt. Tantopere remota et omnino 
sejuncia est ab antiqua civitatis institutis, justitia 
et prudentia, et si 597 quod auctoritatis ct digni- 
tatis bonum inerat, ut jam. dici possit apud. nos, 
quod olim Deus per prophetam  Ezeehie] ο 
Hierosolyma locutus est: «Loquere, inquit, a. 
flllam imprudentem fierosolvma : Non  peceaiit 
soror tuaSodoma ad dimidium peccatorum tuorum, 
et justificata est Sodoma ex te,» hoc est, Sodoma 
justa est tecum comparata, ut D. Chrysostomus 
dicit. Non autem obscurum puto esse prudentibus 
viris, quemadmodum illi antiquam hanc litem imi- 
lati hzresin quasi matum in gentis illius imperium 
injecerunt, una in duas divina metropoli, illius 
episcopis huc illuc dimissis, ita ut qni has obti- 
nent perennem litis causam habeant, et necessario 
a majorem auctoritatem perveniant Constantino- 
politani patriarchze, tanquam crimina quidem, sed 
a4 suau utilitatem divitias conferentes uberrima, 
Neque segnem οἱ languentem laborem ostendunt, 
ut alter alterum anteveniat, illis qui inde dono- 
rum copiam apportant ad obtinenda sacra nnera 
ct episcoporum sedes, neque levem et inconsultn 
prudentiam. adhibent ad litis Bammam quam ma- 
xime excitandam et augeudam. Sed magnam et va- 
riz incendii materiau comportant, commodum ad 
tni pom questiun 59265 wlitum, »ndeea quibus inscr* 
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viunt facile assequantur, Oma dssolvunt et per- Α ναι δεικυύντες τοῖς ἐχεῖθεν xo αισομένοις τῶν δώρων 


mutant hie illie, que heri aliter constituerant ; 

quie tribus ante diebus alia administrarunt ratione, 
hodic aliter componunt, et cras aliter component, 
quo frena. trahunt, eorum, qui huc utrinque. im. 
meusas divitias mittunt, graviores ponderis mo- 
mento mauus, Atque his studiis et contentionibus 
turpis et insidiosz litis, tanquam ulceris conti- 
nuo membra carpentis el exedentis, finis nullus est 
neque iniqui qu:xstus et injusta. usurpationes ullo 
modo terminantur, 


σαν, ἃ δὲ πρότριτα καθ) ἕτερον διενείµαντο τρόπον, ὡς ἑτέρως 


πλῆθεσιν Ex' ἀναλίψεν tf. ἱερατείας xa τῖς τῶν 
ἐπισχοπῶν προεδρίας, οὔθ) οὗτοι πράνοιαν ἐῤῥανν- 
μημένην xat ἀναπεπτωχυῖαν ἓν τούτοις ἄγοντες 
πρός Υ6 τὸ ἐρεθίζειν τε χαὶ ἀναῤῥιπίζειν εἰς ὅτι 
πλεῖστον τὴν φλόγα τῆς ἔριδος, ἀλλὰ πολλὴν χαὶ διά: 
φορον ἐπισωρεύοντες ὑπεκκαύματος Όλην, μάλα ἀνύ- 
σιµμον σφίσιν αἰσχροχερδείας ἑφόδιον ινομένην. 
"00εν xaX ῥᾷστα περαίνοντες δ.Στἐλουν ἐφ᾽ οἷς ἐμι- 
σθοῦντο, συχνὰ μὲν χαταλύοντές τε xoi µεταῤῥ- 
πτοῦντες ἔνθεν xat ἔνθεν & χθὲς ἄλλως ᾠχοδομήθη- 
εταῤῥυθμίδοντες σημερο» καὶ ὡς ἑτέρως 


την ὑστεραίαν, ὅπη τὰς ἡνίας ἕλχει τε χαὶ ἀνθέλκει τῶν ἐχεῖθεν ἐνταῦθα” συχνὰ πεµπο. ἑνων διχόθει 
χρημάτων Jj μᾶλλον θατέρου βρίθουσα δεξιά. Καὶ τῶν τοιούτων ἀγώνων χαὶ παλαισμάτων τῆς χαχχς 
μηχάνου τε |f. 262 6] χαὶ μυσαρᾶς ἔριδος ταυττσὶ, δίκην ἔλχους διηνεκῶς ἠρέμα τὰ πρόσω νεμομέντς 
xil προχωρούσης, ὅρον εἶναι συµθαίνει µηδένα, μηδὲ λῆξίν τινα τῶν ἁτόπων τε χερδῶν xal ποντρῶν 


λημμάτων. 
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EJUSDEM 
BYZANTINJE HISTORLE LIBER XXXVII 


I, Equidem cum supra narratis plura ac graviora B 


labeam qua adneclantur historie ad nonnullorum 
qui bene intelligunt adhortationem : nam medicum 
esse posteris historiam scimus, laudatorem quidem 
omnium qui bona laudent et sequantur, reprehen- 
sorem vero omnium qui mala reprehendere nolint ; 
vereor, ne in propositi mei contrarium incidam. 
Oportet enim, velut infinito pelago temporis, quo 
uultis modis et subita conversione et ut ita dicam 
volutatim continuo fluit natura et in aliam semper 
abit corruens propter infinitam et immutatam vim 
órientium omni tempore el varia specie acceden- 
lium imaginum et rerum, explicare et subducere 
coguationem similitudinum 330 conversarum et 
confusarum ín non ap!am unitatem. Quare, cum 
hon omnes ad meliora imitanda convertere sese 
possint propter innatam morum pravitatem, timen- 
dum ne in contrarium quidam imitationem vertant 
ct in historia reprehensionem malorum in ipsorum 
labem accipiant, et aliorum forte impudentiam et 
temeritatem tanquam exemplum sibi proponant. 
Cujus rei exemplum nunc quod in memoria est, 
proferam. Paucis igitur verbis et quz satis sint 
ad historiz narrationem , demonstrabo, quomodo 


C 


(1) Πυπο librum jam ediderat D. Val. Parisot in . 


Notices εἰ Extraits. des mss. de la Bibliotheque 


[Cod. Reg. 5075. fol. 85 r.] A'. Ἐγὼ δὲ τῶν &- 
ρηµένων πλείω καὶ µείξω συνείρειν ἔχων τῇ !Ιστορίᾳ 
πρὸς ἑνίων οἳ χαλῶς ἀχοῦειν ἴσασι διόρθωσι» ({ατ)ν 
Y&p τὴν ἱστορίαν τοῖς ὀψιγόνοις πεπείσµεθα Υ:»: 
ajat, ἐπαινοῦσαν μὲν ὁπόσοι τἀγαθὸν ἐπαινοῦσί τε 
xai προσίενται, λοιδοροῦσαν δ' ὅσοι τὸ xxxv οὗ 
βούλονται λοιδορεῖν), δέδια uh λάθω τοὐναντίου οὗ 
βούλομαι δρῶν. Ἐγχωρεῖ γὰρ ὡς ἐν ἀπείρῳ πελάγει 
τῷ χρόνῳ πολυτρύόπως καὶ ἀγχιστρόγφως xal ὣς 
εἰπεῖν ἑλικοειδῶς ἀεὶ ῥερύσης τΏς φύσεως. xx 
ἄλλοτ) ἄλλως περιπετοῦς ἑαυτῇ γινοµένης διὰ τὴν 
ἁτέχμαρτον ἰἱδιοτροπίαν τῶν ἑκάστοτα φυομένων 
καὶ ἐπιφνομένων πολυειδῶς προσώπων καὶ ποαἵ μᾶ- 
των, ἑξελίττειν χαὶ ἀνελίττειν ἕἔστιν οὗ καὶ ἔστιν 
ὅτε συνγόνειαν ὁμοιοτήτων τινῶν περιαγομένην 5: 
χα) περαινομένην εἰς παράδοςόν τινα τὴν ταυτότητα. 
Ὡς εἶναι δέος ἐντεῦθεν μὴ οὐ πάντων εἰς μίμησὺ 
τοῦ βελτίονος παρφθήσειν ἑαυτοὺς δυναµένων δὲ 
ἔμφυτον ἔν'οι χαχοτροπίαν ἐπὶ τοὐναντίου τῇ u- 
ghost χρήσωνται, χαὶ τὴν ἓν ἱστορίᾳ διαδολὴν τῶν 
xaxüv ἐπὶ σφετἐρᾷ µιµήσωνται βλάθῃ, τὴν τῶν 
φθασάντων ἀναισχυντίαν καὶ τόλµαν οἷόν τν παρά- 
δειγμα προθαλλόμενοι, "Όθεν ἑνός τινος ἔτι ut 
σθεὶς ἁπαλλάξρμαι, διὰ βραχέων μέντοι zal τοῦτο», 


royale ; quod editorem Bonnensem certe non fugil, 
8e] de quo tacet. 
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καὶ δι ὅσων ἀποχρίσειεν ἂν τῷ τῆς ἱστορίας λόγῳ Α post Palamiticam hzeresin ai perniciem sanctorum 


ὀεῖναι πῶς τῆς Παλαμικῆς αἱρέτεως ἐπὶ λύμῃ τῶν 
ἱερῶν της Ἐχχλησίας δογμάτων παραδύσης ἄπανθ) 
ἁμοῦ συγχέχυται πράγματα, xal διέφθαρται τὸ τῆς 
Ἐκκλησίας ἀρχαῖον Ίθος ἐχεῖνο, καὶ ἀνατέτραπται 
xa: [f. 205 a] ἁπόλωλεν el τι σεµνόν τε xal τίµιον 
της ὅλης ἂν πυλιτείας, συσταλείσης, οἷμαι, τῆς τοῦ 
θεοῦ δεξιᾶς ὅσον αἰσθέσθαι τὸὺς τῆς καχίας ταύττς 
προττάτας xal ἀρχηγοὺς, καὶ πρὸς ἐπιστροφὴν 
ἐλθεῖν πρὶν εἰς καταστροφὴν κατελθεῖν, ἐνδιδόντος 
θεοῦ τοῦ διὰ Δαθὶδ παραινοῦντος μὴ διδόναι πρὸς 
σάλον τὸν πόδα, ἵνα μὴ νυστάξῃ μηδὲ ὑπνώσῃ ὁ φυ- 
λάσσων τὸν Ἰσραὴλ. Ὡς εἶναι κἀνταῦθα δέος μὴ 
πολλῷ χἀκείνων χαχίοσιν οὖσι xal τοῖς τῆς Ἐκκλη- 
αἷας ταύτης προέδροις ἡ πάλαι κατὰ τῶν Ἰωυδαίων 
ἀποφαντιχὴ σὺν θυμῷ κατεῤῥάγη φῆφος, λέχουσα, 
«Ἐὰν προσφἐρητέ uot αεμίδαλιν, µάτα:ον * θυμίαμα 
PiDuyuá pol ἐστι" καὶ ἐὰν ἐχτείνητε τὰς χεῖρας 
ὑμῶν, ἀποστρέφω τοὺς ὀφθαλμούς Aoc &o' ὑμῶν; 
Xil ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησι, οὐκ εἰσχκούσομαι 


Ecclesizv dogmatum procreatam, cuncta simul con- 
turbata sint instituta et corruptus vetus mos Ec- 
clesie, et perversa et ad interitum adacta qu 
veneranda et honorifica totius civitatis, adinittente 
id, ut ego quidem credo, dextra Dei, quautum 
intelligerent perversitatis hujus auctores et prin- 
cipes et prius ut ad conversionem venirent quam 
ad finem. Sic enin per Davidem Deus hortatur, 
ne quis ad malignum pedem vertat, ut ne dorni- 
torio capite somnum caperet custos Is:aelis. Ita 
ut lioc quoque timendum sit, ne his qui illis multo 
praviores, przfectis Ecclesie vox illa quz olim 
Judxos condemnavit, cum ira sonet clamans: «Si 
similaginem 591 mihi offeretis, frustra erit ; hus 

B abominandum mihi, et si manus vestras proten- 
detis, ego oculos meos a vobis avertam, et si prc- 
ces facietis, non exaudiam vos. Nam wanus vestrae 
sanguine plen:e sunt.» Qui enim rcs agunt easdem, 
ab his easdem etiam Deus poenas petit. 


ὑμῶν. Αἱ Y&p χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλέρεις, xal ἀφίεται ὁ οἴχος ὑμῶν ἔρημος. » "Qv γὰρ τὰς αὐτὸς 


εἶναι συμθαίΐνει πράξεις, τούτοις ἀνάγχη καὶ τὰς 
B'. Διδάσχει δὲ χαὶ ὁ θεῖος Χρυσόστομος τὴν εἰρη- 
ένην ἐνταῦθα ταυτότητα * xal yàp ἑρμηνεύων τὸ, 
«Καϊάφας ἀρχιερεὺς ἦν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου,ν Καὶ 
τούτο τῆς ἸΙουδαϊκῆς, φησὶν, ἐγένετο πονηρίας 
χατῄσχυναν Υὰρ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα ὠνητοὺς 
mo oae ἀρχμερέας. Ἔμπροσθεν δὲ οὐχ οὕτως 
ἦν, ἀλλὰ τῇ τελευτῇ µόνῃ χατελύετο ἡ ἱερωσύνη 
τ) ἀρχιερέως. Τότε bk xaY ζῶντες παρελύοντο τῆς 
τιμῆς. 0ὐδὲν οὖν καινὸν τῶν ὁμοίων ἐχείνοις κάν- 
12002 παθῶν εἰχόνας ὑπάρχειν ἑνυποστάτους, τῶν 
νῦν πατριαρχῶν εἰς τὴν αὐτὴν ἱόντων πονηρίαν, ἵνα 
uh λέγω τὴν χείρω *. χατῄσχνναν γὰρ τὸ τὶς ἔδρω- 
αύνης xai οὗτοι μᾶλλον ἐχείνων ἀξίωμα, ὠνητοὺς 
πηιοῦντες ἀρχιερεῖς, xai µειραχίων ἐφήδων xal 
ἀγενείων ἐσμὸν ἱερέας, οὔτε πω συλλαθίσειν δυνα- 
µένων οὐδὲ τὰ πρῶτα τῶν γραμμάτων στοιχεῖα, 
|f. 265 b] οὔτε βίον γοῦν ἐγγὺς χαθαροῦ προεισενη- 
νεγµένων, ἁλλ᾽ ἀρχουμένων τῷ τε βούλεσθαι καὶ τῷ 
τὴν Ηαλαμικὴν, ταυτὸν 8 εἰπεῖν Μασαλιανιχὴν καὶ 
πολύθεον afpzstv προακυνεῖν ' τῆς Υὰρ ἱερωσύνης 
εἰς ἀγοραίαν πρᾶσιν καθάπαξ ῥιφείσης, ὁ τὰ πλείω 
ὃιδοὺς τὴ» νικῶσαν ἐπ) ὀλίγον λαμθάνει xal τῶν 
πρωτείων vlsezat χληρονόμος, μέχρις ἂν ὁ κατόπιν 
ἰὼν χρημάτων ἁδρότερον πεποιηχὼς τὸ βαλάντιον, 
την νιχῶσαν τῆς ἧττης ἀλλάξηται xal τῆς χρείττο- 
Vos χώρας ἐξ ἆμο.θΏς χληρονόμος αὐτὸς χαταστῇ. 
I". Ἐπεὶ 8 ἑνὸς τῶν πολλῶν ὁτουοῦν ἐπηγγειλά- 
Ua µνησθέντες ἁπαλλάξασθαι, πέρας τῇ ἐπαγγτ- 
Mz παρασχέῖν ἀξιώσωμεν. Tiv τῶν 'AXavov ἑπαρ- 
χίαν πρὺς ἄρνχτους τὴν θέσιν ἔχουσαν, xat Σχυθῶν 
τὺν νομάδων ὅμορον οὗσαν, οἱ πολλοί τε [σασι xal 
μάλιστα οἷς ἐξ ἑἐμπορίας 6 βίος ἀθροίξεται ἔθος, 
Ταύτης kx Κωνσταντινουπόλεως Τραπεζούνειός τις, 
ὄνομα Συμεὼν, ἀρχιερεὺς τῇ µητροπόλει χειροτο- 
νηθεὶς πρὸ ἑτῶν οὐ μικρῦν ἀπεστάλη. Μετὰ δὲ 
Ἰόνον βραχὺν παρ ὁτουοῦν τῶν ἐχεῖ µονακόντων 
πρὸς tol; ἄλλοις καὶ δωροδοκίαν ἐγκέγχλητα: goieo- 


αὐτὰς ἐπιένχι θεύθεν εἰσπρόδεις. 

II. Docet autem divus Chrysostomus camde 
illam allatam similitudinem. ]nterpretaus enim, 
« Caiphas summus sacerdos erat anni ilius,» i4 
dicit factum esse Judzoruim pravitate. Violabant 
nempe sacerdotii dignitatem cum venalem fa- 
cerent dignitatem sacerdotum: 2anlea vero ila 
se non habebat, sed solo in obitu finitum erat 
munus sacerdotis. « Tune autem et vivi a mu- 
nere amoli sunt.» Nihil igitur discrepat, si eadem 

6 apud illos perversitas ut imago exhibetur nostro 
rum patriarcharum qui eaindem inducunt, ne dicam 
pejorem. Hi enim sacerdotii dignitatem. etiam 
turpius violarunt, cum pretio eligant sacerdote-, 
et in his adolescentulorum pubescentium ct imber- 
bium examen, qui neque syllabas connectere pos- 
sunt et ne primis quidem litterarum elementis 
imbuti sunt, neque vitam saltem puram pr: se 
ferunt et satis prestant modo inire velint, et Pa- 
lamicam vel, eamdem ut dicam, Masalianam et 
polytheam  hxresin venerentur, Ex quo enim 
sacerdotale $39 munus venale est faetum, qui [11 - 
rima dat, victoriam aliquandiu suscipit et princi;a- 
tus possessor est, donec alius surgat qui sacculo 
pleniore dato eum superet et victor superioreim 
locum in successione occupet. 


ll. Quanquam unum tantum e multis exempls 
promisimus, nune tamen ultra promissum przbhebi- 
mus. Albanorum provinciam in septentrionales spe- 
etare, eosque Seythis nomadibus confines, certe om- 
nibus notum est, οἱ in prias iis qui ex mercatura 

, Vitam. sustinent. E. Constantinopoli Trapezuntius 
quidam nomine Simeon metropolis episcopus crea- 
tus multis abhinc annis missus erat. Verum is non 
multo post a monacho quodam ibi cum aliis degente 
corruptionis in ordinationibus accusatusest, et qui 
sacerdoti diziitateni ut caupo venalem haberet, ct 


41 
viris indiguis pretio ven'eret donum sancti Spiritus. 
we crimina eum Philotheo, qui post Callistum 
expulsum patriarcha erat rcferrentut, ipse qui ade- 
rat, Alanias, fide digaisex Alanía arbitris arcessitis, 
per suffragia diei prorogatione:u nactus est. Interea 
autem, dilato die judicii, subito Byzantium ingres- 
sus Joannes Palzologus paternum imperium recu- 
peravit, uta nobis supra multis narratum 533 
est. Vilus vero comes erat, Callistus a Philotlieo e 
pa:riarchatu et sacerdotio expulsus, qui suarum ut 
"quum visun vindex, Philotlieum imnunere rursus 
c,eCit, et in patriarchatum | successit. Quomodo 
atem bxc inter illos acta. sint, et qua alia simul 
acciderint, jam satis a nobis expositum est, el ex- 
p^netur jam pluribus aliis, abi liistoriam longius 


| rosuxerimus. Itaquc Symeon ad hunc qui olim D 


patriarchatua habuerat C illistum se contulit , ro- 
pans ut criminum «sibi sub Philotheo objectoruin 
oblivionem faceret, et promisit largas se missurum 
pecunias, sí Alanix in sedem suam restitueretur. 
Quibus commotus Callistus, cum certissimam pro- 
missorum spem sibi fecisset, quam. celerrime id 
elfecit, el gratus ejus factus est collega Alanias in 
Sacrificiis, festis, coetibus publicis, et socius in 
judiciis quotidie exercendis, Sed cum ille abiret, 
promissa vero continua oblivione neglecta essent, 
Hlque percepisset qui eum antea accusaverat no- 
wine Callistus, is omni festinatione οἱ plenis ma- 
nibus ad Callisstum quocum nomine et moribus 
conjuuctus erat properavit et eadem qu& antea 
apud Philotheum, nune apud illum crimina in Ala- 
niam protulit, simulque ut Alaniam sede sua mo- 
veret et sibi eam concederet rogavit. 534 Calli- 
stus igitur donis perductus, illum juris et judicii 
per fugam detrectationis arguit et nomine sibi co- 
gnatum Callistum successorem designavit et in 
Symeonis thronum misit, Itaque ille fortunatus 
celeriter in Alaniam reversus est et sine mora 
episcopalem cathedram ingressus Symeonem cum 
infamia ea ejecit, Is vero Dyzantium statim se con- 
tulit et omnes iiplorans adiit episcopos et senio- 
res οἱ injustam sui condemnationem divulgavit. 
Γι manifeste sanctorum canonum οἱ legum 
eversionis Callistum. coarguit. Quod cum ita palam 
vulgatum esset, injuriz et improbz et detestandze 
rei fama etiam ad regem pervenit, qui ipse nunc 
linguam suam-amplius non tenuit, sed rei temeri— 
tate pene obstupefactus hiec ex animo patriarchae 
scripsit: «Si vera erant qua antea referebantur 
crimina, cur cum audisses non repulisti eum, sed 
collegam tuum fecisti? Si vero falsa, cur tam 
propera expulsione removisti? et, quod injustissi- 
mum est, neque ullo modo excusari potest, ipsum 
absentein? Quin ctiam si licebat eum expellere, 
lamen nefas accusatorem in ejus locum successo- 
rem creare. Manifestum ergo, illum episcopalis 
dignitatis cupidum, ex invidia fraudulenta dolos in 
cui commolitum esse. Tu vero ipse 535 cupi- 
dus illius pecuniarum , injusiissimam οἱ maxiiue 
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Α τονιῶν ἀθέσμων, τὸ της ἱερωσύνης χαπηλείων gn 
μνὸν xal προτιθεὶς βεθίλοις ὤνιων ἀνδράσι τὴν 
χά2ιν τοῦ Πνεύματος, Τῶν 68 τοιούτων ἐγχλημάτων 
ἐπὶ Φιλοθέου τοῦ μετὰ την Καλλίστου καθαίρεση 
πατριαρχεύσαντος λαληθέντων, ἐπεὶ παρῆν καὶ Λα. 
vias αὐτὸς, τὸ ἀξιόπιστον ἔχοντας ἐᾷ Αλανίας uár- 
Ίυρας προχαλούμενος, ὑπέρθεσιν καιριχῆν ἡ 0520; 
λαµδάνει. Μετεώρου τοίνυν τῆς δίχης οὕσης, ἑξαίφ. 
νης ἔξωθεν εἰς τὸ Βυζάντιο» εἰσπεπηδηχὼς Ἰωάν. 
νης ὁ Παλαιολόγος τὴν πατρῴα» ἀνείληφε βασιλείαν, 
ἐχθεθληχὼς Καντακουζηνὸν, ὥς που xai πρότερον 
ἡμῖν εἱρημένον εἰς μῆκός ἐστι: xal οἱ ἐπηχολούθει 
ó πρὸς Φιλοθέου καβαιρ:θεὶς τῆς τε πατριαργίας 
Χαὶ τῆς ἱερωσύνης Κάλλιστος, ὃς καὶ αὐτὸς καθάπερ 
ix παρατάξεως [f. 264 a] ἀμυνόμενος αὐτόν τε xab- 
αιρεῖ της ἱερωσύνης Φιλόθεον καὶ τῶν πατριαβχιχῦν 
ἀντ' ἐχείνου καθίσταται θρόνων διάδ2χος. Όπω: ὃ 
αὐτοῖς ἐσχεδίαστα, τὰ τοιχῦτα , Χαὶ οἷα συμπέπτωχεν 
ἕτερα µεταξὺ, ἴρηταί τα μετρίως ἡμῖν xal εἰρήσε- 
ται πλείοσιν ἄλλοις τὴν ἱστορίαν ἴσως εἰς μῖχος 
μᾶλλον ἑκτεταχόσιν ἡμῶν ἐνταυθοῖ. Καὶ piv δὴ 
πρόσεισιν ᾽Αλανίας τῷ πάλιν πατριαρχεύσαντι τούτω 
Καλλίστῳ, λήθην τε ἀξιῶν γανέαβαι τῶν πρότριτα 
ἐπὶ Φιλοθέου ἐγκσκλημένων αὐτῷ, καὶ δῶρα πέμότιν 
ὑπισχνούμενος ἀποχρῶντα ἐπιδεδημηκὼς ἐς Άλα- 
víav. Ti οὖν Καλλίστῳ ἔχοντι τὰ ἐπηγγελμένα ἐν 
ἐλπίσιν ἤδη ἀναμφιλέχτοις, εάχιστα ἑτεραίνετό οἱ 
ἐφ᾽ οἷς ἐμισθώθη * xal ἦν αὐτῷ συλλειτουργὸς $3; 
᾽Αλανίας ἐν ἑορταῖς τε καὶ πανηγύρεσιν καὶ σύνεδρος 


C ἓν τοῖς καθ) ἡμέραν φηφίσμασιν. Ἐπεὶ δ᾽ ὁ μὲν 


ἀπῄει, τὰ δ ἐπηγγελμένα λέθης βυθοῖς ταρεπέμ- 
πετο, αἱσθόμενος ὁ πρὶν ἐἑχεῖνος χατήνορος, Κάλλι- 
στος ὄνομα, ἀφίχετο πάσῃ σπουδῇ βριθούσαι; πα)ά- 
pau ἐκεῖθεν παρὰ τὸν ὁμώνυμον xat ὁμότροπον 
Κάλλιστον, ἃς ἐχεχομίχει πρότερον Φιλοθέῳ, καὶ viv 
χομίζων κατηγορίας κατὰ τοῦ ἸΑλανίας, χα) 31a 
τὴν τε ἐχείνου ζητῶν χαθαίρεσιν καὶ τὴν τοῦ 6pó- 
vou µετάληψιν. Τῇ οὖν παρολκῇ τῶν λημ.ιάτων 
παρελχυσθεὶς ὁ Κάλλιστος φυγοδικίας τε ἐχεῖνον 
ἁπόντα καταδιχάζει, καὶ τὸν ὁμώνυμον Κάλλ.στον 
εἰς τὸν τοῦ Συμεὼν θρόνον ἐκπέμπει χειροτονήσας. 
Οὕτω γε μὴν εὐτυχῆ καὶ ταχεῖχν ὁ δεύτερος οὗτος 
τὴν ς ᾿᾽Αλανίαν ἐπάνοδον πο:ησάµενος, χαὶ οὕτως 
(viov ἐκ τοῦ ῥάστου τὴ» τοῦ προτέρου διαδεξάµενος 


D ἀρχιερατιχὴν καθέδραν, ἁτίμως ἐχεῖθεν ἐκπέμπε' 


τὸν Συμεών. Καὶ ὃς ἐς Βυζάντιον ἐπ'.δεδημγκὼς 
περιῄει πάντας ὀπιδθοώμενος ἐπισχόπους xal πρεσ- 
θυντέρους, vhv ἄδιχον ἑαυτοῦ καταδίχην ἐκτραγῳφδῶν, 
xal τὴν προφανῆ τῶν ἱερῶν κανόνων xal νόμων xa- 
τάλυσιν ἐγκαλῶν τῷ Καλλίστῳ. Οὕτω 0^ ἐχπύστου 
Ὑεγονότος τοῦ παρανόµου χαὶ ἀνιέρου xoi μυταροῦ 
πράγματος, οὐδὲ τῷ βασιλεῖ τετύχηχεν ἀνηχόῳ τού- 
του Υενέσθαι οὐδ' ἀφθόγγῳ πάντη μεῖναι τὴν γλῶτ- 
ταν, ἀλλ iv θαύματι τὸ τόλµηµα πεποίνται xal 
αὐτός. Καὶ ἀναλο-ιζόµενος ἔλεγε Th; τὸν πατριόρ- 
χην, t E! μὲν ἱἰσχυρὰ τὰ πρὶν ἦσαν ἐγκλήματα, διὰ 
τί ἀχηχοὼς οὐκ ἀπεκρούσω, ἀλλὰ συλλειτουργὸν 
ἐπεποιήχεις; εἰ δὲ μὴ ἰσχυρὰ, διὰ τί καθαιρέσει 
σπευδούαῃ παρέπειφας, xal τό γε παραλο"ώτᾷτόλ 
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psiv αὐτὸν ἑνῆν, ἀλλ᾽ οὗ τὸν αὑτοῦ xazií;vopov ye:- 
pozovsiv ἀντ᾽ αὑτοῦ xat' αὐτοῦ * fj δηλον ὡς Σχεῖνος 
μὲν τῆς ἐπισχοπιχῆς ἀρχῆς ἑραστὶς γεγονὼς ζηλο- 
τυπίας ἐχγόνους φευδεῖς συνἑἐῤόῥαφε δόλους, σὺ ὃ᾽ 
ipistik καὶ αὐτὸς χαταστὰς τῶν ὀχείνου χρημάτων 
ἁδικωτάτην Χλὶ uda ἀνομωτάτην elpyáso τὴν τού- 
τω χαθαίρεσιν, xai τὸ τοῦ Δαδὶδ εἰπεῖ», λάχχον 
ὤρυξας xat βόθρον [f. 26& b] ἀνέσχαφας, εἰς ὃν ἐμ- 
πεσεῖσθαίΥ σε ἄξιον κατὰ τοὺς τῶν ἱερῶν κανόνων 
vil γόρων θεαμοὺς, sl μὴ τὴν διόρθωσιν, εἰ ἑξείη 
ση, δράσε'ας τὴν ταχίστην, χαὶ ὁ τρώσας αὐτὸς xal 
την Πσιν ἁρμόττουσαν ἐπαγάγοις, Ορᾶς γὰρ xol 
την τῶν ἀρχιερέων ὁρμὴν χατὰ σοῦ χινουµένην βα- 
οεἷαν, καὶ μαχρὸν τὸν ὑπὲρ τῆς ὑποθέσεως θ/ρυδον 


Davide loquar, cisternam parasti et foveam effo- 
disti in quam dignus es ipse qui dejiciaris, secun- 
dum sanctorum canonum et legum precepta, nisi 
quam celerrime restitutionem ei paraveris, et ipse 
qui vulnus inflixisti medicinam aptam prebueris. 
Vides enim episcoporum in te moveri odium, et 
magnum propter causam tuam tumultum continuo 
auribus meis advolvi. Contra quas ego, ut obte- 
gantur et liniantur crimina tua, obvertere ne mini- 
mum quidem valeo, illi vero non solum przseus 
illud commissum, sed etiam alia multa diversa et 
gravia conira te in promptu habent. Quorum 
uuum quodque dicunt satis esse ad tuam expul- 
sionem. ldem clamant omnes sancti canones ne 


ταῖς ἐλαῖς διηνεχῶς ἀχοαῖς ἑἐπαντλοῦσαν * ol; xal B γίιη suam amittant. [ο ergo. omnia cum ita per 


προθαλέσθαι δἐέχαιόν τι πρὸς ἀντιπαράταξιν καὶ 
Af τῶν gol Y ἐγχεχλημένων. Ἔχω μὲν τῶν πάν- 
των οὐδὲν αὐτὸς, ἔχουσι δ᾽ αὐτοὶ μὴ µόνον τὸ παρὸν, 


famam ubique divulgentur, οἱ ora malignorum ín 
te aperiant, non mediocriter me affligunt οἱ dolore 
alficiunt aniigum meum.» 


ἀλλὰ xe πόλλ’ ἕτερα πολνειδῆ τε xal ἡλέκα, ὧν ἕκαστον ἀπηχρῆναί φασιν εἰς χαθαίρεσιν σἣν, ὁμοίως 
ἐπιδοσχομένων ἁπάντων τῆς τῶν ἱερῶν χανόνων χρείας τὴν ὥραν ' ἅπερ δὴ καὶ πῶς ἂν εἴποιμι δια- 
ὑρυλλούμενα πανταχῆ καὶ γλώστας χαιρεχάχων ἀνοίγοντα κατὰ τῆς σῆς χεφαλῆς, οὐ μιχρῶς ἀποχνάει 


xii ἀνιᾷ µου τὸ λογιζόµενον τῆς φυχῆς. » 

A', Πρὸς ταῦτα ὁ Κάλλιστος διαπορούμενός τε xal 
Mzv ἀχθόμενος ἐπὶ πλείοσι χαθ’. αὐτὸν, καὶ ὅσοι 
ἀμφ' αὐτὸν οἐχειότατοι, διεσχέπτετο νυχθηµέροις 
τὸ ποιητέον, καὶ δυοῖν µέσος ἐγίγνετο λογισμῶν, 
χειμώνα xal ζάλην οὐ πάνυ μικρὰν ἀνιστάντων χατὰ 
τες σχέφέως. Ἔλεγε γὰρ ὡς δύο µητροπολίτας μιᾶς 


IV. Ad ο Callistus cum in consilii penuría 
versaretur et vehementer contristatus esset, mul- 
tum diu noctuque apud se et cum omnibus familia- 
ribus suis animo volvebat quid faceret ; donec e 
duobus consiliis qus non mediocrem procellam οἱ 
tempestatem in consideratione 836 secum adde- 


µητροπόλεως εἶναι µήτε τοῖς τῶν θείων Πατέρων C *erant, unum melius visum est. Respondit enim ? 


χχνόσι xai νόµοες συγκεχωρῆσθαι, μήτε τῇ xoi τῶν 
πολλῶν συνηθείᾳ προκατειλῆφθαι, ἀλλ εἶναι καθά. 
παξ ἀλλόχοτόν τι χρημα xai mávu τερατωδέστατον, 
τὴν τῶν πατρίν αἰσχωρῶς ἁφαιρούμενον πρόνοιαν. 
El οὖν τὸν ὁμώνυμον χαθελόντες τῆς ἀξίας Καλλι- 
σ-ον, τὰ Συμεώῶνην ἀντεισαγάγωμεν αὖθις, ἀφίξεται 
τῆν ταχίστην χαταθοῶν ἐκεῖνος xal κατατρέχων 
ἡμᾶς, χαὶ ἁπαιτῶν ἅπερ ἡμῖν ἐδεδώχει δῶρα τῆς 
ἀρχιερατικῆς ἀξίας ἵνεχα πάντα, δι ὅσων αὐτὸς 
ἐποίατο τὴν μητρόπολιν. *O δὴ πολλῶν ξιφῶν δρι- 
μυτέραν, μετὰ πάνυ μακρᾶς τῆς αἰσχύνης, τῇ Epi) 
κοµέκει Ψνχῃ τὴν ὀδύνην * οἱ γὰρ xaX πρὶν εἰς ἐξέ- 
τασιν ἰέναι τὰς ἁμᾶς δίχας χαὶ πρὶν ἀναχαλυφθηναι 
τὰ προτεινόμενα xa0* ἡμῶν ἐγχλήματα πιχρῶς ἡμῖν 
ἐμβάλλειν οὑτωσὶ τοὺς ὀδόντας ἀπειλοῦντες ἐπίσχο- 
πηι, xal οἳ µείζους τῶν προτεινοµένων ἔτι μελετῶν- 
τες ἐπιφέρειν λοιδορίας, ἀσέθειαν οὐχ ἁπλῆν τινα 
καὶ μονοειδῆ, ἀλλὰ ποιχίλην τε xai πολὺ προθαλλο- 
μένην [f. 205 a] τὸ ἀφόρητον, τίνος ἂν φείσαιντο 
γλώστης εἰς φῶς προηγμένων τῶν 0ρυλλουμένων 
μὲν ἀξίως, ἓν νέφεσι δ' ἴσως xal δισταγμοῖς τισι 
χρυπτοµένων ἔτι; Ἐγὼ 0' ἐχεῖνο τεθαύμαχα ttov 
σκαιῶν τὸ xai χαιρεχάχων, πῶς τὰ ἑαυτῶν αἰσχρὰ 
παχρατρέχοντες τοῖς ἁμοῖς ἀτενὲς ἑνορῶσι xal ταῖς 
ἐμαῖς ἐπιγάννυνται λοιδορίαις, xal μάλιστα πάντων 
τὴν τῶν Μασαλιανῶν µοι προσονειδίζοντες αἴρεσιν, 
συχνὰ xai πολλάκις ἑνδιαθάλλοντός τε οὗ διχλεί- 
πωνσι καὶ περὶ τὴν αὐτὴν ἀεὶ συρεφόµενοι xay m:- 
ρ,ειληύμενοι λοιδορίαν. Ἐν γὰρ ταῖς τῆς ipn; τα- 


«Si duo eruut una ia metropoli metropolitz, id 
neque sanctorum Patrum canonibus et legibus con- 
venil, neque consuelo more institutum est , sed 
alieni quiddam habet et prorsus miri, et turpiter 
aufert Patrum. voluntatem. Jam vero si nomino 
nobis eognatum Callistum expulerimus munere 
δυο, et Symeonem rursus restituerimus, statim ille 
cum clamore ad nos properabit nosque vexabit et 
reposcet dona qux nobis dedit pro episcopali mu- 
nere cuncta quibus metropolim sibi emit. Hoc 
autem dolorem multis gladiis acriorem una magna 
cuu infamia mihi parabit. Nam episcopi qui prius- 
quam ad examinanda crimina eant et retegaut ea, 
acerrime in me dentibus frendunt, eliam plures 


D novas maculas mihi objicere curant, impietatem 


nimirum non exiguam et unam, sed magnam el 
pravam,quomodo parcent lingua, si in lucem pro- 
dibunt;qua nunc revera quidem in rumore lizrent,. 
sed nubibus adhuc et dubitationibus occultata. 
sunt? Equidem hoc in illis molestis et malevolis, 
hominibus admiratus sum, quod, ipsorum turpitu-. 
dinis immemores, mex continuo inhereant, ct 
meis maculis gaudeant, et prae aliis omnibus de 
Masalianorum hzresi me objurgent. Enimvero 
crebro et continuo calumniantur ime neque unquam, 
desinunt, 5377 semper in eodem crimine sistentes. 

t versantes. Nam in pristino meo patriarchatu 
P rege Cantacuzeno , antequam aunus finierat, 
superbam linguam acuentes et valde acerbam. 
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in fortunam meam proferentes hanc. mthi Masalia- Α τριαρµίας πάλαι ἀργαῖς ἐπὶ τῆς Καντακουζηνοῦ 


naut bzeresin in pri:uis crimini dabant,et tunc forte 
me cutn ignominia dignitate mea expulissent, vii 
communes mea et ipsorum Ecclesi nunc quidem 
sat notos adversarios, quo pr: insania in auxilium 
vocaturi erant, cognossent antea ideoque destilis- 
sent. Idque primo nefarii isti et improbi in caput 
meum moliti sunt. Deinde vero, cum plura insuper 
aiia propter Masalianam lhizresin in me conflavis- 
σου οἱ furiosius in me jecissent, ex ipsa dignitate 
146 ejecerunt, ne dicam ex ipsa vita. Nam fuga 
clandestina mea ad Galatarum castellum interim 
iuter vivos animam wihi servavit. Deinde postquam 
Tenedum me venisse ad Palzologum imp. accepis- 
$631, 16 tunc quidem (acebant, sed per litteras 


οἱ precones exsecrationibus me creberrimis con- D 


demnabant, et ipsum montem occupantes me ex- 
pulerunt ut. Masalianum ubique infamem. Nuper 
quoque eum imp. patecnum imperium aursus sus- 
€perct. ego qui una cum eo redieram, multum illo- 
run vexaliones expertus sum, et praecipue ut 
Masalianum 5268 ine aversati sunt. Cum. autem 
imp.contentioncm hanc et tumultum compescuisselt, 
subito rursus ex Atho monte habitantium ibi ele- 
ctorum et monachorum scripta contra me vulgata 
sunt qui mihi eamdem rursus Masalianorum h:xre- 
"in palam in dies crimini. vertebant. Qua oin- 
n.à aperilis quidem auribus accipere sustinueram, 
sed fretus imp. erga me benevolentia, fortiter ut 
turpia et absurda a me rejeci. At nunc, cum imp. 
ipse illorum impetu stimulatus me urgeat, nihil 
facere aliud possum ad necessariam defensionem 
donec pro consilio mea disposuerim, quam quod 
neminem illorum exspectare puto , ut eos exsecra- 
Loue ct. scliisinate opprimam et mentem eorum 
verlam ad invicem semetipsos, nec vero amplius 
1098 impugnandos. 
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βασιλείας, πρὶν ὅλον ἐξήχειν ἔτος, ὑθρίστριαν ὁπλι- 
σαντες γλῶτταν xal πάνν βαρεῖαν xatà τῆς ἡμετί- 
ρας τύχης ἐπενεγχόντες ταύτην pot τὴν Μασαλιανὴν 
ἐν πρώτοις ἠτιάσαντο αἴρεσιν * xal τάχα ἄν µε τῶν 
πατριαρχιχῶν τουτωνὶ τηνιχαῦτα θρόνων σὺν üxc- 
culx ἐξώθουν, εἰ μὴ τοὺς xowouc τῆς ἑμῆς τε xoi 
σφῶν ἀρτιφανοῦς Ἐκκλησίας πολεμίους αἰσθόμενοι 
βοηθοῦντες ἐξ ἀπονοίας ἁπέσχοντο. Καὶ τοῦτο μὲν 
ποῶτον οἱ κακάρατοι xai καχόσχολοι κατὰ τῆς ἐμῆς 
ἐξώπλισαν χεφαλΏς δεύτερον δ' ἔτι xat πλείω συν- 
εἴραντες ἕτερα τῇ τοιαύτῃ τῶν Μασαλιανῶν αὖθις 
οἱρέσει, xal μαν.χώτερον κατ᾽ ἐμοῦ κινηθέντες, τῆς 
πατριχρχίας ἑξήλασαν τέλεον, ἵνα μὴ λέγω xax αὐτῶ 
γε τοῦ (fjv, τό γε εἰς αὐτοὺς Tjxov- ἡ γὰρ ἐμὴ πρὸς 
τὸ ΙΓ α)ατώνυμον φρούριον τῶν Λατίνων vr,vtxavza 
λαθραία φυγἣ τὰς ἐμὰς kv τοῖς ζῶσι τετήρηχε» ἄχρι 
xa. ἐς τόλε πνοάᾶς. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἐς Τένεδον ἀφιγμέ- 
νον µε ταρὰ βασιλέα τὸν Παλαιολόγον ἐμεμαθήκε- 
σαν, οὐδ' ἐνταῦθα Πρέμησαν, ἀλλὰ δι’ ἐπιστολὼν 
xal κηρύχων ἀναθέμασι καθυπἐθαλον, xai αὑτὸ 
προχαταλαμόάνοντες τὸ ἵδρος κἀχεῖθεν ἁπήλαννον, 
καὶ ὡς Μασαλιανὸν ἐξεκήρυττον πανταχήθεν. Tos 
δὲ βασιλέως ἄρτι τὴν πατρῴαν ἀνειληφότος ἀρχὴν, 
ὁμοῦ συνεληλυθὼς ἐκεῖθεν χἀγὼ moll] τινι πρὸς 
αὐτῶν τῇ ἀντιστάσει ἐντετυχήκειν, τά τε ἄλλα xol 
ὡς Μασαλιανὺν ἀποτρεπομένων µε. |f. 205 ϱ] Τοῦ 
δὲ βασιλέως ὅπως ποτὲ τὴν τοιαύτην κηιµίσαντο; 
ἔριν καὶ στάσιν, Ίκον αὖθις ἐξ ὄρους τοῦ "A80 x1 
τῶν ἐχεῖ λογάδων xal μοναδικῶν ἀνδρῶν γράμματα, 
τὴν αὐτὴν µοι µόνην αὖθις προσάπτοντες αἴρεσιν, 
τὴν τῶν Μασλλιανῶν δηλαδὴ, xat ἅπαξ xai δις. Λς 
6h καὶ ἄχροις ὠσὶν Πνεσχόμην ἀκοῦσᾳν, ἀλλὰ τῇ 
πρὸς ἐμὲ τοῦ βασ.λέως σεθαῤῥηχὼς εὐμενείᾳ χακὼς 
τε κα) ἀκόχμως ἐξέπεμψα. Νῦν δὲ xal αὐτοῦ T5 
τοῦ βασιλέως τῇ τούτων pia παροξυνθέντος xi 
ὠθοῦντός µε, τί δράσειν ἕτθρον Ίκιστα ἔσχον οὐδὲν 


. * 4 - " " 1 EN . : 
εἰς ἁποτροπὴν ἀπχρῶσαν, ἕως ἂν χατὰ Ywounv z&pà διάθωµαι, πλὴν f| X µηδένα αύτων προσδικὴ 
σαι φήθην. Τὸ δὲ ἔστιν ἀναθέματι καὶ ἀφο/ισιῷ καθυποδαλεῖν αὐτοὺς, xal ἀντιπερισπάσαι τὴν σφῶν 
ἐπίνοιαν εἷς vs τὸ ὑπὲρ ἑαυτῶν αὐτοὺς ἀγωνίζεσθαι, καὶ Ίχιστα καθ ἡμῶν. 


V. Hc autem statim. cum apud se constituisset 
. eifecit, Postero enim die inane couvocatis sacerdo- 
libus et omnibus e clero et populo qui aderant 
prope et habitabant circa celebratum Dei Sapien- 


ü.e templum, sine procnio ullo, imo omissis D 


omnibus causis schisma publicavit, in media stans 
concione, et anathemale exsecratus est episcopos 
omnes qui e consortio suo desciverant, et in primis 
eos qui abominanda Masaliana howresi eum com- 
rellaverant. Sed eum liec dixisset[5 99 οἱ effecis- 
set contra eanonum οἱ legum omnium auctorita- 
ten, ipse revera se criminis noxium monstravit. 
Fiqué episcopis etiam cum audissent et ipsi imp. 
iia manifesto visum est, necessitate eum coactum 
fiduciam sibi sumere et judicium velle effugere et 
excogit;re opprobria, εἰ quomodo falsa sibi cri- 
mina facta esse coarguere posset et sie manifesto 
eum ut judicium detrectaret ad absurdas injurias 
confugere et ad cassa οἱ vana schismata qu» nove 


E'. Ταῦτα δὴ βουλευσαμένῳ καὶ εἰς ἔογον £00; 
feto. Καὶ ἅμα Eu τῇ ὑστεραίᾳ συνηθροικὼς ἱερέων 
ἐχχληαίαν xai ὅσοι τοῦ κλήρου καὶ 532v του δήμου 
πλησιόχωρόν τε καὶ πρὀσοικον ὑπῆρχο τῷ περιωνή- 
ttp τῆς τοῦ θεοῦ Σοφίας νεῷ, χωρὶς πρροιμίου 7v 
xai πόῤφῥω πάσης αἰτιολογίας εὐλόγου, ἀφορισμόν τε 
ἐξεφώνησεν ἐπὶ μέσου στὰς τοῦ τοιούτου θεάτρο», 
xai ἀναθέματι χαθυπέθαλεν ὅσοι τῶν ἐπισχόπων στό 


᾽αὐτοῦ κοινωνίας ἐξέστησαν, τά τε ἄλλά κατηγοροὺν- 


τες αὐτοῦ xal πάντων μάλιστα τὸ τῆς Μασαλιανῆς 
αἱρέσεως μυσαρὀ». Αλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν voix εἰρηχώς 
τε ἅμα xal πεπραχὼς πόῤῥω xavóvog καὶ νόµου 
παντὸς, δέδειχεν ἔνοχον ἑαυτὸν ἀληθη τῷ ETxar- 
ματι. Τοῦτο yàp xai τοῖς ἐπισχόποις ἀχουσθὲν xo: 
αὐτῷ βασιλεῖ δἐδοκταἰ τε καὶ ἀποπέφανται. Δέον γὰρ 
αὐτὸν θαῤῥεῖν xat τῆς δίκης εὐθὺ χωρεῖν xat ζηταῖν 
τοὺς ἐλέγχους xat ὡς ψευδεῖς τὰς κατηγορίας EXET- 
χειν, εἴπερ αὐτῷ γε ἑνῆν, ὁ δ᾽ ἐμφανῶς φυγοδιχή- 
32; ἐπὶ {ὰς ἁτόπους χατέφυγε λοιδορίας, ὥστ-ρ 


ET 
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gi) zi, καὶ τοὺς οὐνὲν αὐτῷ if. 260 a] συυτελοῦν- A ipsius ignominia tauquam velamini essent, et qui» 


τας àgootauo); ὡς τῆς ἐνεστώσης αἱσ(ύνης mpoxá- 
λυμμα xai Ἱπρόσχαιρον ἀπορυγὴν τῆς vá xm. 
Ἐπὶ 05 τούτοις δεδ)γµένον Ev[ot; τῶν ἐπισχόπων 
κατέστη ταῖς ἀδίχοις ἐχείνου Ἀλοιδορίαις χαὶ τοῖς 
à;optapot; διχαίους ἀντιθεῖναι, xaX χαθαιρέσει τε- 
λεία παραπέμφαι τὸν ἄσεμνον ἐχεῖνον xai τῇ ἆσελ- 
γείᾳ τῆς γλώττης ἀεὶ ἐγκαλλωπιζόμενον μᾶλλον ἢ 
αἰσχυνόμενον,. ᾽Αλλ' ὅτι pf]. xal βασ.λεῖ δεδογµένον 
wv ἣν µαταιότητι καὶ νηπιώδέι µωρίᾳ τὴν ἴσην 


bus opportunam liaberet Γασαια necessitatis. Qua- 
propter nonnullis episcopis visum est, injustis 
ejus opprobriiset sehismatibus justa opponere, eum- 
que, quippe tam improbum et temeritate linguz 
continuo supra omnem pudorem supcerbientem, 
ex sede sua vi depellere. Sed cu: noa imp. vi- 
sum esset, vanis consiliis et puerili dementis pa- 
rem antidotum opponere, judicium suspensum 
hzrebat, donec vocati episcopi convenissent. 


ἀντίδ]σιν bpd», ἓν μετεώρῳ τὰ τῆς Dlxng ἀποχέχριται µέχρι τῆς τῶν προκληθέντων ἐπισκόπων Ev5r- 


μία». 

Q."0 vs μὲν πατριάρχης τὰς τῶν πλείστων 
δυσφίμους αἰσχυνόμενος ἀχοὰᾶς, οἴκοι τὸ παράταν 
ἀπρόῖτος Έμεινε τοῦ λο'ποῦ, ἀπε,λαῖς παραπέµπων 
ὰ μέλλοντα πλείοσιν. "Eo vào λένειν ὅσα τῇ δυστ- 
vip ἑαυτοῦ γλὠττη παραδεξωκὼς τὴν δ.άνοιαν ἕξη- 
ρεύξατό τε xal λελοιλόρηχεν ἄσεμνα. Γέγο 6 62 τι; 
ἑιπορία τοῖς [τε] ἀχηχοόσι πῶς τἆλλα τῶν ἐγχλη- 
µάτων ἅπαντα iv δευτἐρῳ θέµενος λόγῳ, τῷ τῆς 
Μασαλιανῆς οἱρέσεως ἐμπεφιλοχώρηχε μάλιστα xal 
περὶ πλείστου πεποίηχε. Kal ἄλλοι μὲν ἄλλα, πἀν- 
των ὃ) εἰς ἕνα σχοπὸν τὸ πέρας Πθροι»εν f) συ αφω- 
νία ὅτι παλαιὸν αὑτῷ νόσημα Óv τουτοῖ, χαὶ πολκά- 
χις αὑτοῦ χατηγορηθὲν xal παρὰ πρλλῶν ἀἁλλοτρίων, 
νῦν ἄφυκτον ἔσχε τὴν δύναμιν dj χατη"ορ'α, ὅτι Ex 
τῶν ἕνδον καὶ τῶν οἰκείων xaX ἀφ᾽ ἑστίας ὁ τῆς χα- 
χίας ἐξελέλυθεν ἔλεγχος, ὡς ὁ τῶν ἐπισκόπων µ:- 
μαρτύρηχέ τε χαὶ διεθεδαιώσατο λόγος τῷ βασιλεῖ * 
ἔρασαν γὰρ τά τα ἄλλα κατὰ τοῦ πατριάρχου οἱ τοῦ 
πατρ:άρχον, καὶ ὡς ὁ τὸ μοναδιχὸν περικείµενος 
cyipa, Σχορπίος τοὐπώνυμον, οὗ πολὺς πολλάκις 
Ἱέχονε λόγος [f. 206 6. | τοῖς τε ἄλλοις καὶ μάλιστα 
τοῖς iv "Αθῳ τῷ ὄρει τῶν ἄσκησιν διχνύουσ., xal 
οὗ χάριν δύο xa τοεῖς που τομ,γραφία: xal Όπαι- 
0201 xav yo píat παρ) £xzloov ἐν Κωνσταντινουπόλει 
τῷ τε πατριάἆρχτ, χαὶ τοῖς ἐπισχήποις ἑπέμφῦπσαν, 
μηνύουσαι φρ'.χώδη t£ xai πλεῖστα μυσαρὰ xat μὴ 
μόνιν Χριστιανῶν ἀγοαῖς ἁποτρόπχτα xaY λίαν φευ- 
τὰ, ἀλλὰ καὶ τοῖς βαρβάρων ἀθεωτάτοις χατάπτυ- 
0:2. Οὗτος οὗ», qao, ὁπότ᾽ Ex Τρ:ἔαλλῶν, xat ὕθεν 
ἄλλοθεν τὰς ἁδήλους ποιεῖῖαι χρονίας διατριδὰς, 
ἐπιδημοίη τῇ Κωνσταντινουπύλει, μύνῳ Καλλίστῳ 
ὀμήστεγός vs xat ὁμοδίαιτος γίνεται τῷ πατριάρχη, 
χα) μυσταγωγὸς xai µύστης ἁποῤῥήτων ὁργίων. 
᾿Επειτ' ἐχεῖθεν lv ἓν τῷ χήπῳ ἐνουρᾶ χαθή ενος 
τῇ τῶν πρασιῶν χλόῃ xai πὀᾳ, ὁπόσην xat otav δ.ὰ 
τὸ οἴχοθεν εὔοσμον ταῖς χύτραις ἐμβάλλουσιν οἱ τὰς 
τὸν ἐδεσμάτων ἑτο:μάσοντες τῇ τοῦ πατριἆρχου τρ1- 
πέζῃ ποιχιλίας. Καὶ ἡμῶν, φασὶ, τὴν αἰτίαν τοῦ τολ- 
µήματος ἑρομένων καὶ ἅπαξ xaX δὶς, οὐδὲν ἐκεῖνος 
ἔπρη καιν»ν εἶναι soul * xal γὰρ xal χύνες ἑναυροῦ- 

σεν αὐταῖς χαὶ γαλαῖ, χαὶ κόπρια ἐπιῤῥαίνουσι ζώων 
ἁλόγων τε χαὶ ἀνθρώπων, εἰ τύχοι που * xal τὸ xu- 
^. ον οὐδέν. Καὶ ταῦτα μὲν ἐρόμενοι ἡκηκόεισαν, ὡς 
ἑ ατεῖνοι φασὶν * & δὲ ἰδύντες σιγῇ μὲν ἐπ' ἐχείνου τα- 
P ζαδύντες Ῥχ.στα fioovzo, πεπεισμένοι λίαν ἀνόσιά τε 
X ex) ῥέθτλα εἶναι xal ἄντιχρυς διαθο)ικΏς ἔργα ὃ:δα- 
S Ψαλίας, τοῖς D ἐπισχόποις ἐκ ηνυσάν zi καὶ Ct 


C 


VI. Patriarcha igitur, cum tam multorum eum 
opprobriorum puderet, domi se continuit per reli- 
quum tempus, omnino negligens minaliones, eas- 
que repeileus ; mitto enim diccre, quomomodo is 
men'em suam indomitze lingua eoncesserit et hoc 
modo turpissima eructaverit et maledicta profude- 
rit. Orta autem est. consilii penuria, cum 540 
audirent illi, eum euncta alia crimina non sal ma- 
gni :estimasse, et vel plurimum Masaliang heresis 
crimini tribuisse idque plurimi habuisse. Itaque 
alios alia, omnes vero una in hac re consensus 
unam in mentem conjunxit, heresim illam jam 
diu inveteratum ejus morbum esse, et jai s:epe 
ei crimini datum ipsis ab extraneis. Quapropter 
tunc firmissimam causam przbuit  accusatioxi, 
ου ab indigenis et domesticis et familiaribus im- 
pietatis opprobrium factum esset secundum testi- 
monia et argumenta, qux regi ab episcopis data 
erant. Protulerunt enim hi inter alia. in. ipsorum 
patriarcham, addictum esse eum solitari;e consue- 
tudini Scorpionis, de quo multa jam ssepius di- 
vulgata sunt ab aliis ct in. primis ab iis qui in Atho 
monte solitariam vitam degunt, el propier quem 
duo vel tres libri et publice aecusatjones ab iis 
Coustantinopolitano patriarch:e et episcopis missa, 
erant, declarantes horribilia et nefanda scelera 
non solum Christianorum auribus odiosa et valde 
abominanda, sed etiam barbaris religionis omnis 
ignaris invisa. ls enim, inquiunt, quando e Tri- 
pallis vel aliunde ubi oeeultas pro tempore habita- 
tationes habuerit, Constantinopolim se conferat, 
solius Callisti patriarchze contubernalis et. convic- 


D ior 541 est, et mysteriorum magister et initiator 


arcanorum orgiorum. Post haec autem it ad locum 
urin: et. sedet in herbis viridibus et graminibus, 
qualia domi propter bonum odorem vull's injiciunt 
qui cibos varios parant. mens patriarchze, Nobis 
autem, inquiunt, causam bujus mir: rei rogantibus 
etiam atque etiam, nihil, vespondit ille, essc iit 
hoec miri. Nam et canes comuningere eas et 
feles et stercus ibi facere bestias οἱ ipsos liomines, 
Si necessitas urget; neque quidquam eos itmpc- 
dire. Il:ec igitur responsa tulerunt. ut iili dicunt. 
Sed alia que animadverlerant taciti et de quibus 
eum non regaverant, cum sibi persuasum babe- 
rent impia ea esse οἱ detestanda. el diabolie:e do- 
ctrínee opera, quie que. episcupis retulerant et. ex- 
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posuerant, h:ec melius est silentio przterire. Sciunt A δώνισαν, ταῦτ) ἄῤῥητα μὲν ἄμεινου χεῖσθαι : ἵπαι 


enim qui seripla illa legerunt et docuerunt foeda 
ca esse Masalianorum instituta. 


Vll. Jain meminimus scriptum sub patriarcha 
Joaune quindecim fere abhinc annis nobis ex Atho 
inoute esse editum, cui fere omnium ibi degentium 
wonachorum nomina subscripta sunt, et inter 
aia in primis Isaaci nomen qui eo ipso tempore 
plurimam ibi auctoritatem obtinebat, et patriarchze 
ejus Joci et episcopi qui vir erat plenus Spiritu 
divino. Quod 5449 scriptum sanctz nostre synodo 
indicavit nominatim omnes et singulos quosque, 
ui vultu pietatis induti multum. per tempus qui- 
dem incogniti saera' montis illius loca. frequenta- 
verant et indoctorum inultos ad ipsornm scelestam 
lieresim seduxerant, sel. cum deprehensi essent 
omnes unum in locum conductu sunt, et qui ex 
lis publice ipsorum sceleribus declaratus ea ab- 
jurarent, his manere etiam tum in monte illo 
concedebatur ; qui vero non abjurarent, hi omnes 
expulsi sunt inviti et cum omni ignominia, exce- 
plis iis, qui prepter consciorum silentium non 
cogniti erant. Simulque postea e sacro monte mo- 
nachorum przecoues tota urbe et insula discurre- 
runt, scripta divulgantes quie scelestam illorum 
heresim revelabant et usum et societatem illo- 
vum et qui agerent mvysteriosa, cum nefaria et 
barbara et plena impietatis essent, vitare jubebant. 
lc igitur omnia demonstrant. Callistam jam ante 
plures annos in Masalianorum hzresi versatum 
6956; multo satius autem id demonstrant qu:e 
ipse suis labris de se proferre perductus erat, ita 
ut secunduin proverbium inevitabilis plaga et de- 
cipula lirma facta sint illius labra. Apparet enim 
dulos esse omnia qua diversis temporibus ab eo 
aliis data sunt crimina, 5/59 et apparet. eum cum 
convocaret et institueret theatrum in Atlio monte 
ex oppositione potissimum]in Masalianos qui jam 
ex multo tempore se insinuaverant, dixisse; cum 
arfUSaliones per speciem  instrueret iis qui- 
tuscum ipse illicita in occulto exercet. Nonnullos 
£uim dixit se ipso in facinore deprehendisse, cum 
inanibus suis in stercus dejecissent sacra simula- 


γὰρ ol τὰς τομογραφία; ἑχείνας ἀνξγνωχότες χαὶ 
ἀποφηνάμενοι Μασαλιανῶν εἶναι τὰ τοιάδε τῶν yu- 
σαρῶν ἐπιτηδευμάτων. 

7. Μεμ»ημεθα γὰρ ὡς χαὶ ἐπὶ Ἰωάννου τοῦ πᾳ. 
τρ:'άρχου πρ) ἑτῶν ἐγγὺς [{. 267 a] πεντεκαίδεχα τ΄- 
pos ἡμῖν ἐξ ὅρους τοῦ "Αθω χεκόµισται, ταῖς πάντων 
σχεδὸν τῶν ἐχεῖ λογάδων σεαημασμένος ὑπογραφᾳῖς, 
xaX πρὀ γε πάντων xal μετὰ πάντων τοῦ τηνιχαῦτα 
τ) πρωτεῖον ἔχοντος Ἰσαὰκ , xai ἅμα τοῦ ἄρχιερα- 
τεύοντος χαὶ ἐπισχοποῦντος Exsl μετὰ τῆς τοῦ [Ive;- 
patog χάριτος θείου ἀγδρὺς, δηλῶν τῇ καθ ἡμᾶς 
ἱερᾷ συνόδῳ πάντας ἐχείνους ὀνομαστὶ xaX xat Exa- 
στον, ὅσου προσωπεῖον εὐλαθείας ὑποδυόμενοι λε)/- 
θασι μὲν Ex πολλοῦ παραδύντες εἰς τοὺς ἱεροὺς ἐχεί- 


B νους τοῦ ὅρους τόπους, xal ὅσοι τῶν ἁπλουστέρων 


ἐχεῖ πολλοὺς εἰς τὴν οἰχείαν ταύτην παρασύραντε; 
μνσαρὰν αἴρεσιν, ἐμφανεῖς δ᾽ ἐγεγόνεισαν τηνι- 
καῦτα . xal πάντων εἰς ἕνα που τόπον ἐχεί ουν- 
αχθέντων, xal δηµοσἰᾳ τῆς xaxlag ἐληλεγμένης, 
ὅσοι μὲν ὡμολογηχότες τὴν ἑαυτῶν ἐξωμόσαντο χ1- 
χίαν, παρέμειναν ἔτι συγχωρηθέντες ὅπως nus! 
Ἔχείνῳ τῷ δρει, ὅσοι δ᾽ οὗ, πάντες ἑξώσθησαν ἄχον- 
τές τε xat σὺν ἀχοσμίᾳ πάαῃ, πλην f| ὅσοι ἑλελέῆς- 
σαν σιωπῇ χαλυφθέντες ὑπὺ τῶν συνειδύτων. Καὶ 
ἅμα κατόπιν ἓκ τῶν τοῦ ἁγίου ὄρους ἀνδρῶν Lx. 
vu» ἀνὰ πᾶσαν πόλιν χαὶ νῆσον περιῄεσαν χήρνχες 
γράμματα ἐπαγόμενοι τήν «€ μυσαρὰν αὐτῶν ἀναχ1- 
λύπτοντα αἴρεσιν xal τῆς αὐτῶν ἁφίστασθα: x- 
λεύοντα ὁμιλίας χαὶ Χχοινωνίας, δι ὅσα τελοῦσιν 
ἄθεσμά τε xal ἔχφυλα χαὶ πάσης ἀνοσιότητος rhon 
τερατουργήµατα. Πιστοῦνται μὲν οὖν αὐτῷ τὰ clpn- 
μένα τῇ τῶν Μασαλιανῶν αἱρέσει συνειλτμμένῳ 
πρὸ πλείστων ἑτῶν » πιστοῦνται δ᾽ ἔτι μᾶλλον xai 
ἅπερ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τοῖς ἰδίοις προφέρειν ἐξάγεται 
χείλεσιν οὗτος, ὡς εἶναι λοιπὸν ἀναπόδραστην δί» 
χτυον xal παγίδα στεῤῥὰν κατὰ τὴν παροιµίαν τὰ 
ἴδια χείλη. Ἰσχυρίζεται γὰρ εἶναι πάντη φενδὴ à 
κατὰ διαφόρους φαίνεται [[. 207 ϐ.] χατηγορούµενος 
τοὺς χαιροὺς τὰ αὐτὰ, xal διατείνεται μᾶλλον ἐς 
ἀντιθέσεως λέγων ὡς αὐτὸς fjv ὁ δημησιεύσας xa 
θέατρον ὀξενηνοχὼς χατὰ τῶν kv τῷ "AG τῷ ὄρε 
παρεισφθαρέντων ἐκ πολλοῦ Μασαλιανῶν, αὐτὸς ὁ 
ἐξελέγξας xav! εἶδος ὅσα ἐχείνοις ἀθέμιτα λάθρα 


€ra ipsius Salvatoris et sanctorum ejus; nonnul- D τελεῖται * ἐνίους μὲν yàp ἁλῶναι αὐτῷ φησι ἐπ' 


los rursus sepe cum alia commisissent partim 
similia, partim magis nefaria et detestanda, ita ut 
4icere et describere non possimus propter absur- 
d!alem immanem. His autem dictis ut certam 
sui confiduciam aflingeret, adjecit : Nequaquam ego 
tanla nefaria publicassem, si conscius mihi essem, 
losum hujusmodi facinorum Masalianorum partem 


babere, et eadem de me crimina me profiteri de- 
bere. 


VII. Sed hx:c cum pro se assereret, per se. 
meipsum convietus est, ad audaciam in fraude 
οἱ mendaciis tendisse, cum colligeret quie uon fe- 


αὐτοφώρῳ tale ἰδίαις χερσ) ῥιπτοῦντας ἓν χοπρῶνι 
τὰς θείας τοῦ Σωτῖρος εἰκόνας αὐτοῦ τε xal τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ, ἑνίους 0' αὖθις xal πολλάχις ἕτερ 
τελοῦντας πῶς μὲν παραπλῄσια, πῶς δὲ μυσαρώ- 
τερά τε xol φρ:κωδέστερα, ὡς μηδὲ λέγειν xal 
γράφειν ἐνταῦθ) ἡμᾶς δύνασθαι διὰ «b της ἀτοπίας 
ὑπερδάλλον. Kal ταῦτα λέγων ἐπῆχεν olovsl τι σνν- 
αγωγὸν ὑπενθύμημα, ὡς Οὐκ ἂν ἑδημοσίευόν d 
ἐγὼ την τοααύτην Χαχίαν, si. ἐμαυτῷ συνε!δέναι 
ἑνῆν µοι τοῖς τοιούτοις τῶν Μασαλιανῶν συνειλημ 
μένῳ τε xai ὀμόλογα φθεγγομένῳ ἐγχλήμασ:. 

H'. Ταῦτα $' αὐτὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ προτεινόμενες, 
ἐπὶ τὰ ἑῤῥῥωμένα μᾶλλον τοῦ φεύδους βαδίνειν ἑκὼν 
ἐξπλέγχετο, σὐλλογικόμενος & μὴ πἐπραχεν ἀνθ) ων 
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ἐπεπράχει, kal ἐλελῆθέι καθ’ ἑαυτοῦ συῤῥάπτων Α cerat pro iis qua fecerat; et enm «onsueret ct 


χαὶ συσχευάζων ofc αὐτὸς αὑτίχα περιστοιχίσεσθαι 
ἤμελλεν ἀφύκτοις xal ἰσχυροῖς δικτύοις. Οἱ γὰρ 
χατηγοροῦντες αὐτοῦ τῶν t' ἐπισχόπων xal πρεσ- 
θυτέρων τά *' ἄλλα προὔφερον εἰς ἁπόδειξιν τοῦ 
φεύδεαθαι προδήλως αὐτὺν, xal οὐχ ἤκιστα τὴν µα- 
χράν τε xal ἄῤῥηκτον τοῦ Σχορπίου φιλίαν, ὃν πολ- 
λαὶ µαρτυρίαι χαὶ σφόδρα caet; kx πολλοὺῦ Μασα- 
λιανὸν εἶναι χατεφηφίσαντό τε χαὶ ἀεὶ χαταφηφί- 
ζονται, πολὺ 9b ἀναμφίλεχτον ἔχουσαι χαὶ fix vota 
viget συγχρύ-τεσθαι δυνάµεναι πλάσματος οὐδενός. 
Tp γὰρ τὴν αὑτοῦ φιλίαν ἐξ ἀρχῆς ἀναπόσπαστα 
χεχτηµένῳ χαὶ olov ἓν τοῖς τῆς χαρδίας θαλάμοις 
ἀγαλματοφοροῦντ:, εἰς ἄν ποτὰ Χιστεύσειεν ἄλλους 
ἑλέγχειν ἐγχάυχωμένῳ, καὶ ob µάλα μᾶλλον συµ- 


contraheret latuit eum, quomodo iis ipse deinde 
tanquam ineffogibilibus et firmissimis laqueis ca- 
peretur. Áccusatores enim ex episcopis et senio- 
ribus cum alia proferebant ad manifesta fraudis 
eum coargeundum, tum diuturnam et inconcussam 
amicitiam Scorpionis; quem 5A/$ multa testimo- 
nia eaque valde aperta jam antea sepius accusa- 
verant et semper accusant, cum magnam firmita- 
tem habeant, neque ullo modo obtegi possint a 
quoquam nube commenti. Quis enim ei, qui istius 
amicitiam ab initio ita servavit ut nunquam de- 


' gciverit, eamque in cordis sui angulis quasi simu- 


lacrum secum fert,quis, dico, ei ullo modo credat, 
8i alios coarguerc pr:esumit, neque potius ipsum iis- 


μύστην ἐχείνοις εἶναι xal χοινωνὸὺν ἀεὶ χαταφηφί- B dem sacris initiatum et socium illorum manifesto 


(orto προφανἩ ; Τέττάρας δὴ οὖν ταύτας ξυνειλοχέ- 
ναι τοῖς χάτηγόροις προτάσεις, σὐχ ἄλλοθέν ποθεν 
ἀλλ ἐξ ὧν αὐτὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ προήνεγχε, τέως 
Ἱεγένηται, πρῶτον μὲν ὅτι μυσαρωτέραν χαὶ αὐτὸς 
ἁπασῶν αἱρέσεων τὴν τῶν Μασα)λιανῶν ἠγούμενος 
αἴρεσιν, ὥς φησι νῦν, καὶ συνειδὼς τῷ δρει τότε 
ἐπιπολάζουσα», οὐχ ἀνεχάλυψεν οὔτε πρὸ τῶν ἄλλων 
οὔτε μετὰ τοὺς ἄλλους, οὔτε τότε οὔτε μετ) ὀλίγον 
εὐθὺς, xai ταῦτα τῶν πολλῶν tlg ὢν xaY αὐτὸς oio 
σοαπαρεῖναι την!καῦτα χαὶ ἀχροᾶσθαι συνέδαινε. 
Δεύτερον δὲ πῶς τότε μηδὲ συνηγορεῖν γοῦν βουλη- 
0: τοῖς ὅπως ποτὲ ἀναχαλύφασιν ἅλλοις τοσαότην 
Xixlav ἐχεῖ, ἁλλ' οὕτω μαχραῖ, ἑτῶν περιόδοις 
ὥσπερ τινὰ θησαυρὸν θαλαμεύων iv χαρδίᾳ xat 
µέχρι νὺν περιθάλπων ἀνέχφορον τὴν χατ εἶδος 
προαγωγὴν xal σαφήνειαν, ἔπειτα νῦν ἐχπομτεύειν 
ἐθέλει, τοῦ τοῖς ἑλέγχοις πάλαι προσήχοντος χρόνου 
στάντος ἐκ διαμέτρου, χαταφυγὴν λελγθυῖαν οἰόμε - 
yo; ἴτως θηρᾶσαθαί τινα νῦν πρὸς ἁπαλλαγίν, Tpl- 
τον δὲ πῶς πολὺν ἤδη [f. 268 α χρόνον χατηγο- 
poopevoy τὸν Σχορπίον ἓν ἀχμαῖς ἀεὶ πραχτιχαῖς 
τῆ; τοιαύτης αἱρέσεως εἶναι, καὶ πολλῶν ἑρχομένων 
Ἱραμμάτων bx τῶν τοῦ bpou; τιµίων ἀνδρῶν προ- 
δήλως τὴν ἀρχαίαν καὶ µέχρι νῦν ἀνθοῦσαν ἑχείνου 
χαχίαν ἐξελεγχόντων, αὐτὸς ἀεὶ περιέπων ἔγχαρτε- 
sl, πρόµαχος ἅμαχος ἐχείνῳ γενόμενος χαὶ στῦλος 
εἰκεῖν ἁδαμάντινος, xat θαμὰ βοῶν, καὶ γῆν άνα- 
μιγνὺς οὐρανῷ, xal χατὰ τοὺς µαινοµένους τὸ τῆς 


γνώμης ἰσ-άμενον ἑλαυνόμενος xal πάντας ἀναθέ- D 


ματι μαχρῷ παραπέµπτων, οὐχ ol τούτοις ἐνέχονται 
τοῖς ἐγχλήμασιν, ἀλλ᾽ ol τῷ Σχορπίῳ ἐνεχομένῳ 
προφέρειν Ίχιστ᾽ ὀχνοῦσι. Καὶ τέταρτον ὅτι xal 
μέχρι νῦν ὁρᾶν ἰσχυρίνεται τὸν µόνον ἀναλλοίωτόν 
τε χα) ἄχτιστον θεὸν, cuc ἕτερόν τε xal ἄχτιστον 
ix µεταθολῆς πρὸς τὸ ὑφειμένον γινόμενον αὐτῷ 
τρυφῶντι xal βλαχευομένῳ. Ταῦτα δὴ πάντα, xal 
c τι τούτων ἐπέχεινα, προτάσεις τινὰς ἐχτιθέντες 
ἀναμφιδόλους ἀναμφισδήτητον ὡς εἰχὸς ἐπῆγον xal 
τὸ συμπέρασμα, λέγω δὴ τὸ Μασαλιανὸν ὑπάρχειν 
αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς τε xal µέχρι τήµερον ἀναμφίλεχτον' 
εἶναι γὰρ ἀξίωμα τοῦτο πάλαι χυρωθὲν τοῖς c: θὐ- 
paütv xat ἡμετέροις τῶν διδασχάλων, t£ ἀληθῶν 
καὶ ἀναμφ.λέκτων ὄρων xal προτάσεως ἁληθὲς ὁμ.ῦ 


deprehensum accusat? Itaque factum ut quatuor 
has causas accusatores colligerent, non ex alienis, 
sed ex iis que ille ipse de se concesserat. [In his 
prima : quod Masalianorum hzresim quam nunc 
ipse dicit omnium esse scelestissimam, antea cum 
in monte exerceri eam compertuim baberet, non 
retexit, neque ante alios neque post alios, ncque 
tum neque postea; et quod ipse unus ex illis 
multis, quibus tum intererat et quos audivit. AI- 
tera, quod tum ne cum aliis quidem qui ibi (απ. 
tüm scelus aperiebant, accusationem facere voluit, 
sed per multos annos tanquam thesaurum in 
corde conditum usque ad hoc tempus fovit ut rem 
quam efferre timebat propter vim testimonii,'nunc 
vero multo jam temporis intervallo quo accusa- 
tionem facere eum oportebat przterlapso, proferre 
vult, 545 putans co se refugium habere ad de- 
fensionem. Tertia vero, quod Scorpionem jan 
Jongo ex tempore aceusatum qui primas semper 
partes in hzresi illa exereeret, etin. quem tmalta 
scripta vulgata sunt a viris in monte preclaris, 
quae palam et adhuc florentis impietatis eum eon- 
vicerunt, ipse semper prolegit el. ineitat ut propu- 
gnator cui ipsi non. impugnatur, οἱ ut columna 
adamantiua; quod vocis tumultum edit οἱ terram 
colo commiseel οἱ more insanorum meutis stabi- 
litatem servat οἱ gravi. exsecratione omnes qui 
omni crimine vacui sunt condemnat, propterea 
quod Scorpionem accusare nou timent. Quarta 
denique, quod ad hunc diem comprehendere se 
dicit soluni immutabilem et increatum Deum, lu- 
men alterum et increatum, ul ex translatione ad 
subjectum profectuta insolenti illi et dementu. llis 
vero οἱ aliis multis propositionibus prolatis nii- 
nime dubiis, ut. eonsentaneuin. est, conclusionem 
non dubiam adjecerunt, scilicet citra cunirover- 
siam esse, eum ab initio et ad id tempus Masalia- 
ne heresi addictum fuisse. Hoc enim axioma 
valde probatum est et externis el nosiris magi- 
siris, e veris οἱ non ambiguis propositionibus ve- 
raum et evidentem conclusionem necessario cornse- 
qui. Quamobrem forte 546 tunc episcopali di- 
guitate eum expulissent, nisi auxieltate et timiditate 
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liam precibus et plurimis lacrymis sibi ccmparasscet 
ct eorum qui apud. impp. erant auxilium. multa 
adulatione et donis redemisset. ltaque factum 
uL pro impp. voluntate non an.-plius ut scelestus ei 
temerarius hoino haberetur, neque ut exemplum 
quale antea erat dementie. et cujus nulla. est ex- 
cusatio. 


NICEPIIGOHRI GREGOR.£ 


animi perturbatus ulriusque. imp. ille benevolen Α zai ἀναντίῤῥητου 


15ἱ 
ἐς ἀνάγχης εἶναι καὶ τὸ συμπέ. 
ῥασμα. Καὶ τἀχ ἂν ἐξωθεῖτο τῆς ἀπισχοπιχκῆς ἀξίας 
τότε, εἰ pij ὃςιλίᾳ καὶ φύόθῳ συσχεθεὶς αὐτὸς ὑπερ. 
θάλλοντι τὴν μὲν τῶν Ouolv βασιλέων εὐμένειαν 
ξείσεαί τε xalóáxpug: πλείστοις ἐπ᾽ ἀμφοῖν τοῖν 
xatpoly ἑπορίνετο, την δὲ τῶν pct τοὺς βασιλέχς 
ἐπιχονρίαν θωπείαις ἐξωνεῖτο χγαὶ ἀντιδύσεσ, π.λὸ- 


ψ —- * - 4 * s 
τρόποις, ὡς εἶναι τοῦ Ἰοιποῦ πρὸς τὰς Bzoóni; 


xaüáaag βουλῆσεις αὐτὸν o0 mávu σχληρὸν καὶ 0ρασὺν, οὐδ' ἀντίτυπον ὡς τὸ πρότερον ἅλογόν τξ χαὶ 


ὁπροφάσιστον. 

ΙΧ. £go vero quanquam innumera alia et jain 
narratis graviora proferre possum, qua cvidens 
turpitudinis ejus indicium praebent, nunc hzc ul- 
tro preterimittam ex duabus causis, cum quod 
commoratio in hujusmodi criminationibus lingua 
precacitatem addit que probos viros minime de- 
cet, tum vero quod plurimis jam longo ex tem- 
pore res ποίῷ $uni, quas si rursus scientibus in 
memoriam revocarein, tantum a delectatione abes- 
sem quantum ut fides habeatur opus est. Qua 
enim manifesta ultro et sine studio intelligentiani 
priebent, in his versanteni, ut fit, sequitur tedium, 
quandoquidem postea decere aggreditur. Qua ta- 
ήθη nihilominus calumniantur et quomodo in oc- 
culto scripta n.ea carpant, quis ea singulatim per- 
sequi possit? Et haec dum agunt, quanquam a nobis 
semper convincuntur, 5/57 nullum tamen pudo- 
rem bhalent : sed insolentia genuit insolentiain ct 
impietas graviorem impietatem. « Impudens enim 
cras, dicit Scriptura, oculus meretricis eral 
tibi, » Quo igitur convicio in nos isti homines non 
utantur; qua autem acerbitate contra libros meos 
abstineant? cum talia. continuo contra sanctos li- 
bros moliri deprehendantur, et etiam eos conira 
'psorum haresin pugnantes experiuntur: et con- 
wa eos, ut ita dicam, tyrannice de sella dimicant 
propterea , et quasi ludicra estimantes reverenda, 
quibuscunque caliunulis impudenter contra eos et 
usi suut οἱ utuntur, Et discerpentes huc illuc ni- 
hilo melius destruunt, quam Dacchas accipimus 
in Pentlieum furentes. Verumtamen has quidem, 
furore ipsis invitis probrum ferente, fortasse se- 
quitur excusatio et iniscricor.lia, cum quod non vo- 
luerint secum tulerit cominissorum incusationem : 
illis vero ultro ea agentibus qua conveniunt furen- 
tibus, castigatio debetur implacabilis οἱ valde cir- 
cunispccta. Hlarüm etiam libentissime obliviscuntur 
liomines, néque quisquain illine infinitum damnum 
subintelligit : hos autem et meminisse et odisse 
plurimi vel maxime inviti coguntur ; illarum pe- 
riculum vitantes et cotnpescentes priusquam ob- 
veniat. Nam ejusmodi nuper ipsa in re deprehensi 
sunt impudenteá [st in scripta mea tanquam 
ebrietate insaniehtes: verbum εὖ adjecta ᾧ litte- 
rula in φεῦ mutantes, καλὸν $48 autem unius lit- 
Lerze ^ mutatione mutantes in xaxov per mutatio- 
nem in x. Et preterea περὶ praepositione tota eje- 
cta el in χατὰ conversa, pro περὶ τοῦ φωτὸς re- 
scrirssrunt xatà τοῦ ζωτός. Ludunt. puerulorum 


6'. 'Eyó» δὲ µυρία xaX µείζω τῶν εἰρημένων 6:1. 
ιέναι ἔχων, ἃ τῆς σφῶν ἁτοπίας ἔλεγχον ἔχει oz, 
ἐχὼν παρίηµι δυοῖν ἕνεχα, ἑνὸς μὲν ὅτι ταῖς το:αί- 
ταις ἑνδιατρίθειν χηλῖσιν ἐθισμὸν τῇ Υ) ώττῃ zoo 
τρίθεται κιστ ἆ  δράσιν ἐπιεικέσι προσίχοντα, 
ἑτέρου δ' ὅτι, ἃ τοῖς πολλοῖς ἐκ πολλοῦ πρόγχειτ; 
γνώριµα, τούτων πε.ρᾶσθαι την γνῶσιν τοῖς εἶδοι 
παρέχειν ἁρτίως παρὰ τοσοῦτον του τέρπειν ἁςίστα- 
ται παρ) ὅσον χαὶ τὸ πιστεύεσθα., πρόχειρον ἔχει, "À 
Υὰρ παρόντα προϊἶχα καὶ πόνων δίχα την γνῶσιν 
παρέχεται, τούτοις ἐπιπολάξειν ὡς τὰ πολλὰ παρέ- 
ται χαὶ τἀηδὲς, eE τις κατόπιν διδάσκειν πειρζτο, 
A δ' ὄμως βωμολοχοῦσι καὶ χατὰ τῶν ἑμῶν βίδιων 
ὑφαιρούμενοι λάθρα, τίς ἂν xaY αὐτὰ διεξιέναι χαθ 


-- 
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:ἕκαστα δύναιτο; Καὶ ταῦτα δρῶσιν αὐτοῖς xal 0o 


ο 
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ἡ',ῶν ἑλεγχομένοις ἀεὶ αἰδώς τις οὐχ ἔπεισεν, dix 
ῦθρις ὕδριν Éxexe καὶ ἀσέθεια χαλεπωτέραν dci- 
θειαν. € Απηναισχύντησας » Ὑάρ φησιν ἡ Γραφῇ : 
τοῖς τοιούτοις " € ὄψις «πόρνης ἐγένετό σοι. » Ti- 
vo; οὖν ἂν οἱ τοιοῦτοι φείσαιντο χαθ᾽ ἡμῶν oo 
ῥίας, τίνος € ἂν κατὰ τῶν ἐμῶν ἁπύσχοιντ» βιθλίων 
ἀναισχυντίας, ot τὰ τοιαῦτα διηνεχῶς κατὰ τῶι 
ἱερῶν τολμῶντες ἁλίσχονται Γραφῶν, ἅτε pajoy:- 
voy κἀκείνων τῇ |f. 268 b] σφῶν αἱρέσει πειρώµε- 
vot ; Καὶ γὰρ χἀχείνους οἷον εἰπεῖν ἀπὸ δίφ-ον t» 
ραννικῶς ἁμυνόμενοι διὰ ταῦτα, καὶ ὡς ἐν ἀθύρ 
µατος λόγχῳ τιθέµενοι τὰ σεθάσµια, πάσαις ἀναί- 
ὅην xav αὐτὼν ἐχρήταντό τε xal χρῶνται βωμο]ο- 
χίαις καὶ διασπῶντες ἔνθεν κἀκεῖθεν οὐδὲν ἅμεινοι 
διατίθενται 1| ὥσπερ τὰς Báxyaq ἁκούομεν χατὰ 
τοῦ Πενθέως µανεῖσας. Αλλ᾽ ἐχείναις μὲν ἀχούσιου 
πεπονθυίας τὴν τῆς µανίας αἰσχύντν, xa τὸ ἀνεγ- 
χλήτοις εἶναί τε xa ἅμα οἴκτου τυγχάνειν (ou; 
Κατόπιν ἀχολουθεῖ, τοῦ ἀθουλήτου πρὸς ἑαυτό T: 
ἐφελχομένου τὰ τῶν ἀποδαινόντων ἐγχλέματα” τιῦ- 
τοις δ᾽ ἐχουσίοις δρῶσιν ἃ τοῖς µαινομένοις ἁρμύτ 
τει, Χόλασιν ἀνήχεστον ἐχκαλεῖται xal σφόδρα περί- 
θλεπτον. Κάκχείνων μὲν xaY µάλα ἑκόντες ἑπ'.λαν- 
θάνονται ἄνθρωποι, µηδεµίαν οὐδένες ἐκεῖθεν ἀτέχ- 
µαρτον ὑφορώμενοι βλάθην, τούτων δὲ καὶ pda 
ἄκοντες µεμνῆησθαι ἅμὰ χαὶ μισεῖν οἱ πλείους ἀναν- 
κάζονται, τὸν ἐχείνων φνλαττόμενοι χένδυνον xz: 
πρὶν [έναι προαναστέλλοντες. Καὶ γὰρ αὐτὰ 6i, 
ταύτα καὶ κατὰ τῶν ἐμῶν ἔναγχος ἐπ) αὐτοφώρῳ 
Ρίθλων ἑάλωσαν ἐμπεπαρῳνηκότες οἱ ἀναιῤεῖς, τ) 
μὲν εὖ προσθήχῃ τοῦ ᾧ ατοιχείου πρὸς τὸ φεῦ µε- 
ταστο!χειώσαντες, tb δὲ καλὸν ab ἑνὸς ἀλλοιώσει 


τω À $56 χείωυ µετςθεβληχότες εἷς τὸ χαχὶ, 6a 
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πρόθεσιν, λέξιν οὖσαν ὅλιν, παραξέσαντες χαὶ πρὸς A instar. facientes, idque cum argumenta sint in 


vhv κατὰ µετενηνοχότες, ἀντὶ τοῦ περὶ τοῦ φωτὶς 
κατὰ τοῦ φωτὸς μµεθηρµόσαντο, ἀθ᾽ρουσι παιδ:- 
ρίοις προσόµοια δρῶντες, καὶ ταῦτα τῶν ἐλέγχων 
iv ὀφθαλμοῖ; προχειµένων δ.ὰ τῆς ὅΌλης ἑννοίας 
«οὗ λόγου xal τῶν ἐπιχειρημάτων ὁμοῦ xat Epya- 
σιῶν, καθ) ὅσον εἰκὸς, xal μάλιστα τῶν γραφιχῶν, 
καὶ πἀνθ) ὅσα τῷ λόγῳ πρόσεστι περὶ τοῦ τοιούτου 
φωτός. ᾽Αλλὰ ταῦτα ποιοῦντες οὔτε βλάπτει» ἡμᾶς 
δύνανται, xal ἅμα τὴν σφετἐραν καὶ ἄχοντες ὡς 
ἐπίπαν ἐμολογοῦσιν ἀσθένειαν μηνονουχὶ βοῶντες, 
καὶ σφᾶς αὐτοὺς ἑκπομπεύοντες«ὑ, ἄλλως οὖχ 
ἔχοντες ἀντιθλέπειν πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Καὶ πά- 
σχουσι παραπλήσια τῇ τοῦ Αἰσώπου χαμήλῳ, f δι’ 
ἀσθένειαν ἔμφυτον χεράτων ἁμυντηρίων ἔἐπιθυμί- 
σᾳσα, Xal τῶν ἰἱδίων ὥτων ἑστέρηται. Καὶ pot 
λριπὸν οἴεσθαι ἔπεισιν, ὡς ξίφει τὴν ἐμὴν ἀφελεῖν 
χεφα]ὴν xaX τῆς παρούὐτης ἁπαλλάξαι ζωῆς ty βρ1- 
χεῖ ἐφ:έμενοι μὲν, οὐ δυνάµενοι δὲ, τἀὰμὰ, τὸν δεύ- 
τερον πλοῦν, ὑποχκλέπτοντες, µαχαίἰρχις ἀποξέουσί 
τε χαὶ ἁπαλλάττουσι πρὸς τὸ σφίσι βουλόμενον, 
ἐστι δ᾽ ὅτε xal βυθοῖς ἀφανισμῶν πρύτανεύουσιν 
ὅσον τὸ xav' αὐτοὺς, εἰ χαὶ ἄλλως, τῆς θείας ἀντι- 
πραττούσης δεξιᾶς, χαιρίαν τε ἐἑπλήγησαν πολλάχις 
χοὶ ἀεὶ πλήττονται xal λύχοι μάτην χεχηνότες 
ῥείχνυνται κατὰ τὴν παροιµίαν. [369 α Οὕτως àvat- 
δειαν κᾶσαν ἑνδόδυνται xal ἦθος ἰταμὸν καὶ οὐδαμῆ 
πητε ὑπισχνούμενον τῶν διόρθωσιν. Δέον γὰρ οὐ- 
τοὺς χαταδύεσθαι καὶ ἐρυθριᾷν, οἱ δὲ χαὶ ἆναισχυν- 
τοῦαί γε, τὰ µείζω τε xal χαλεπώτερα xatà τῶν 
ἱμῶν, ὡς εἴρηται, νῦν τε ὁδρῶντες καὶ ὁδρᾷν ἀεὶ 
ἀπειλοῦντες ἔτι, μηδενὸς ἕνεχα πάντως ἑτέρου τῶν 
πάντων f τοὺς ἐντεῦθεν ἑλέγχους ἀεὶ δεδιότες. Ὡς 
ἀναγχάζεσθαι x&pà παραινεῖν, οἷς µετιέναι ταύτας 
ἔπειοι φίλοις οὖσιν ἡμῶν μετὰ τὴν ἑμὴν τελευτὴν, 
ζητεῖν 4g παρατιθέναι τὰς τέως αὑτοῖς ἀνὰ χεῖρας 
ἑτέραις ὁμοίαις καὶ ὁμοίως ὑφ᾽ ἡμετέρων µετεγγρα- 
φείσάις ὀρθῶς φοιτητῶν, xal συνορᾷν οὑτωσὶ τάλη- 
θές. Τὸ γὰρ τοιοῦτον ἔγωγε δέος προχαθιστὰς xal 


oculis propter totam sermonis intentionem οἱ in- 
cepta et studia, ut consentaneum est ; in primis 
autem propter Scripture testimonia, et omnia 
qui cum sermone de illo φωτὸς sunt conjuncia., 
Sed hoc agentes nobis ohesse non possunt , sinul- 
que coacti sunl una oinnes suam ipsorum imbec.l- 
litatem propalam accusare, et semct ip os in risum 
dare, quasi al'ter non. possint ob:ueri veritatea . 
Itaque simile quid accidit ;/Esopi camelo , qui pro- 
pter innatam imbecillitatem cornua propulsator.a 
concupiscens, auribus privatus est. Λο mili reli- 
quum est ul credam gladio eos caput. meum pr:e- 
cidere meque praesente vita privare velle ; quod 
cum non possint, meas res secundo venio suf- | 
fnrantur et corradunt cultellis, οἱ distralunt ος 
arbitrio. Nonnunquam autem etiam iu imo distur- 
bationis regnant pro virili parie, quanquam alias 
Dei dextra contraria moliente ad mortem icti sunt 
sepe οἱ adhuc scmper feriuntur et. ostenduntur 
tanquam lupi frustra biantes, quod est in. 549 
proverbio. Sic omni impudentia induti sunt et ii- 
genio truci quod nunquam corrigi posse viuetur. 
Cum eniin proprie eos submissos esse et erubc- 
scere oporleat , impudentes sunt et graviora pejo- 
raque in me ut dictum est nunc agunt et semper 
agere miíuantur propter nullam omnino alian cau- 
sam quam quod eriiminationes inde tinent, Ita ut 
ego quoque coactus sim , amicis quorum erit post 
mortem meam ea adire , suadere ut inquirant et 
componant Scripturz exeinplaria quie cum caeteris 
similibus transcripta sint et quidem recte hzc ab 
asseclis nostris, et ita ut discernant verum. lluunc 
enin timorem cum ego protexuissem et longius 
in me excitassein , tradidi ea quz vabpiis iranscri- 
ptionibus diversarum manuum bene exercitarum 
scriberentur partim qux domeslico in usu essent, 
partim qua amicis rogantibus thesaurus, ut ita 
dicam, essent sacer et inviolabilis. 


πόῤῥωθεν προανασοθῶν, πολλαπλασίαις αὐτὰ διαφόρων μετεγγραφαῖς ἐδεδώχειν χειρῶν γράφδειν 
ὀρθῶς ἠσκήμένων, ἃ μὲν οἰχείοις ἀναλώμασιν, ἃ δὲ co αἰτησαμένοις εἰς πλοῦτον, φάναι κατ 


αὐτοὺς, ἱερόν τε καὶ ἄσν)ον. 

V. Αλλ" Ev τδιούτοις ἀσχολουμένῳ τε xal µοχ- 
θοῦντι τῷ Παλαμᾷ τὸ τοῦ βίου πἐρας ἐπῄει pia 
πιχρόν τι καὶ αἴσχιστον * τῷ γὰρ συνήθει περιπετὴς 
εγονὼς Aeg, τΏς ἀνατροπῆς ὅπλαδῆ τῶν ἐν τῇ χοι- 
Ma σιτίων ἄνω διὰ τοῦ ατόµατος, xal πρός γε µα- 
νιώδε;, φρενίτιδι, βιαίως οὕτω καὶ λίαν πικρῶς 
ἀπεῤῥάγη τοῦ ζᾗν. Κἄπειτα οἱ αἱρεσιῶται xo οἱ 
μάλιστα γνἰέσιοι xol οἰκότριδες, τῷ τε φιλοδοξοῦντι 
χαθελχόµενοι τῆς γνώμης xal ἅμα τὸ αἴσχιστον τῆς 
τελευτῆς χαλύπτειν σπεύδοντες, ἀντίπαλον τῷ συµ- 
θάντι φήμην ἀνὰ τὴν πόλιν Θεσσαλονίχην ἐξήνεγ- 
χάν τε xal περιήνεγκαν, ὡς ἰῷτο νοσήματα xal θε- 
ῥαπεύο. πυρέττοντας xai φυγαδεύοι π)ηγὰς, xal 
τοιαῦτα ἅττα ἀλλοπρόσαλλά τε xol ἔχφυλα, ὡς ἂν 
τῷ τερατώδει τῆς φήμης ἀντιπερισπάσαιέν t8 πρ)ς 
τὸ τῆς ἐχπλήῆξεως µάλα Χαινότερον τὴν áxot;v, xal 
ἀπασχολήσαιεν πύῤῥω χομιδῇ τἀληθεῦς καὶ ὅποι 


X. Sed interea opere et labore occupato Palama: 
vite exitus admodum acerbus et turpis advenit, 


D cum incideret in consuetum morbum iliacum, quo 


cibi ex alveu per os retrudebantur, et in. men- 
tis delirium , ita ut violenter et acerbe e vita abre- 
ptus sit. Deiude vero hirelici qui maxime cognati 
οἱ consocii ejus, quique pariter 556 atque ille 
glorix cupidi erant, cum obitum ejus ignominiosum 
obtegere studerent, famam rei contrariam per ur- 
bem Thessalonicam evulgabant et cireumferebant, 
tanquam mederetur iile fnorbis et sanaret febri- 
culosos el averteret plagas ei hujusmodi alia si- 
milia et inaudita : ut miraculosa fama aures cou - 
verierent ad novitatem portenti et de industria 
procul a vero abstrahereut quo manaret famce men- 
dacium. Sed hiec omnia evanuerunt et quasi vento 
difflata temporis progressu refutata sunt. Nam 
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mendaciis tam apertis veritas non solet servire , A τὸ τῆς φήμης φέροι πλανώμενον. Αλλά πάντα ὃν 


sed tempus omnia indagans, ut flt, interest et regit 
suo more tauquam in curru auriga dictorum et 
factorum fines , et contra omnem opinationem alias 
aliter in vitz undis cujusque eymbz gubernacula 
vertit ; et quibus aceidit pugnare contra Deum, in 
variis temporibus et locis et rebus, iis in variis for- 
Lunge casibus affert justam poenam. Sed tamen Pala- 
mice lizresis íanalici asseclz obitus ignominiam, ut 
dictum est, pro viribus obtegere studentes, multos 
uinmmos prebebant nonnullis egentium in vicis 
prostratorum, uli nobis clare patefecerunt littere 
inde nobis allate , siinulque accedere eos jubebant 
ad Palamze sepulcrum, et. somnia 551 evulgare 
miraculosa et talia canere, magna mercede con- 


ductos. Qux vero inde Byzantium migrantes viri U 


τὰ τοιαδὶ φροῦδά τε xal ἀντμιαῖα τῷ τοῦ χρένου βα- 
δίζοντι ἐξηλέγχοντο * οὐ γὰρ τοῖς οὕτω προδήλοις 
τῶν ψευδῶν ἡ ἀλήθεια θωπεύεσθαι εἴωθεν ' ἀλλ ὁ 
χρόνος ἀνιχνεύων ἅπανθ) ὡς εἰχὸς ἔπεισί vo χαὶ 
ἐπιτίθεται ἄλλοτ) ἄλλως, χαθάπερ ἓν δίφροις fivo- 
στροφῶν, τὰ τῶν λεγομένων τε καὶ πραττοµένω) 
πέρατα, xal παρὰ πᾶσαν δόχησιν ἄλλοτ ἄλλω, ἐν 
τῇ τοῦ βίου θαλάσσῃ στρέφων ἑκάστῳ τοῦ oxigcu; 
τοὺς οἴαχας ' xal οἷς ξυμπέπτωχεν ἄλλως ἐν ἄλλοις 
προσχροῦσαι θεῷ χαιροῖς «& xal τάποις xal πρἆγ. 
µασι, τούτοις ἄλλως àv ἄλλαις πραγμάτων τύχαις 
ἐπιφέρει τὴν δίχην. Ὅμως οἱ τῆς Παλαμικῆς αἱρέ- 
σεως διασῶται τὸ της τελευτῆς, ὡς εἴρηται, αἴσιι- 
στον κρύπτειν ὡς δύναμις ἐπειγόμενοι, συχνὰ παρεῖ- 
yov ἀργύρια τῶν Ev ταῖς ἁγυιαῖς ἑῤῥιμμένων πε- 


narrant nobis simulque alie litterz erant liecce, *. ψήτων ἑνίοις, ὡς τὰ ἐχεῖθεν ἡμῖν ἀφικνούμενα δε- 


Postquam, ut referunt, qui Byzantii ista in co- 
horte erant, clam singula quedam e scriptis no- 
stris suffurati erant, cum sc opponere non valerent, 
ut dictum est, ad invalidum auxilium necessitate 
coacti ut. secundum ventum respectabant , et Pa- 
lame Thessalonicam ea miserunt incitantes eum 
ad aud»ciam defensionis, similia facientes iis, 
qui exiguo in naviculo magna navis onus accumu- 
lare conati , id in profundum sub aqua demitlere 
deinde repente coguntur. Consuela igilur mentis 
ambitione inductus etiam tunc Palamas lingue 
malignitatem exercuit, simulque dulcem quamdam 


spem pralibans, quibus hareticorum sectam com- C 


plerí eo tempore accidit, neque repudiavit neque 
cunctatus est. Sed in multo majus quam pro viri- 
bus suis certamen se inimittens passus est magna 
exsecratione digna et quanta dicere nos hodie pu- 
del, ne quis nos de ejus doloribus gaudere suspi- 
cetur, qui quidem ab indole nostra prorsus dissen- 
tiat ac mendax sit. Clam enim in co certamine 
tetos di«s versatus estet lolas noctes insomnes egit 
priusquam aliquid ex studiis suis proficeret, mentis 
delirio, aique insania, ut dicitur, correptus propter 
niumiam siceitatam cerebri : 559 et sequentia ab 
aliis testibus simu! et scriptoribus audire licet; 
neque enim et accusatores talia nos nunc memi- 
nimus ; scimus enim. malis simul et bonis pari 
modo talia immittere Dominum consiliis, qux no- 
vit solus. Sed ex iis qux sunt in historia justa et 
singula omnia qusrunt, et nos etian modice ea 
uttingimus , qua longius persequi alii minime cun- 
ctantur t scd aperte ei demoni culpam ascribunt, 
cui malo facto per voluntatis nequitiem quasi sors 
quiedam tributa est perniciosa, principem esse hic- 
resium hic illio contra Dei Ecclesiam nascentinm 
8c renascentium,let pessima quaque facere pro vi- 
ribus &uis, simulque cerlare continuo contra rc- 
presentationem sanctorum, Atque hzc quidem 
iios qui cultus imperium ei tradiderunt atque 
omnis et vita et agendi ratio ab orthodoxis disecr- 
nunt et à choro segregant : ne dicam a quot jam 
et patriarchis et episcopis cum nasceretur haeresis, 


δήλωχε γράµµατα, καὶ ἅμα προσιέναι τε Επειθοντῷ 
Παλαμιχῷ τάφῳ xai ὀνείρους ἐπιφημίζειν τερατώ- 
δεις τινὰς xal λίαν ἐφ᾽ olg ἑμισθοῦντο συνῴδοντα;. 
"A δ᾽ οἱ ἐχεῖθεν εἰς Βνζάντιον ἀφικνούμδνοι συχνό- 
τερον ἄνδρες [f. 269 b] ἄλλοτ) ἄλλοι διηγοῦντο, καὶ 
ἅμα τὰ ἑτέροις ἕτερα τῶν γραμμάτων, σαν τοιάδε. 
Μετὰ γὰρ τὸ λάθρα τῶν ἡμετέρων, φασὶν, ἑνίας 
ὑψελέσθαι βίθλους οἱ ἐν Βυζαντίῳ τῆς φάλαγγος Uc 
τες ἐχείνου, ἐπεὶ μὴ ἑδύναντο ἀντιλέγειν, ὡς εἴρη- 
τα:, πρὸς τὴν συχίνην ἐπικουρίαν ἐς ἀνάγχης τὸν 
δεύτερον ἔθλεψφαν πλοῦν, xal τῷ Παλαμᾷ ἐς θεσσα- 
λονέχην αὐτὰ ἐπεπόμφεισαν, εἰς ἀἁμύνης τόλμαν 
αὐτὸν ἐρεθίζοντες, παραπλῄαια δρῶντες οἷς ἀκατίῳ 
βραχεῖ μεγάλης ὀλκάδος ἐπισωρεύσαςσι φόρτον ἐς 
ὑποθρυχίους πυθµένας ὠθεῖν εὐθὺς ἐξεγένετο. Tit 
γὰρ εἰθισμένῃ τῆς γνώμης φιλοδοξίᾳ xai νὺν ὁ 
Παλαμᾶς τὸ τῆς γλώττης χαριζόμενος βλασφηµο:- 
µενον, xal ἅμα γλυχείας τινὸς παραγεύων ἑλπί- 
δ.ς ol; τὸν αἱρεσιώτην δῆμον πληροῦν τημκαῦτα 
ξυνέπιπτεν, οὔτ ἀπηγόρευσεν οὔτ' ἀνεθάλετο, à) 
εἰς μεῖνον μαχρῷ τῆς σφετέρας δυνάµεως ἐμθς- 
θληκὼς ἑαυτὸν ἀγώνιαμα πέπονθε χατάρας bla 
μακρᾶς, καὶ ὅσα λέγειν ἡμεῖς αἰδούμεθα τῆμµερον, 
μή τις ἡμᾶς τῷ πεπονθότι χαίρειν ὑποπτεύσειε , τοῦ 
ᾖθου, ἡμῶν ὁποῖός τις ἂν εἴη πάντη διεστηκὼς xa: 
χαταψευδόµενος. Tip γὰρ ἀγῶνι τουτῳφὶ σωνδιτµε: 
ῥρεύων xal νύχτας ὅλας ἀγρύπνους διατελῶν, i; 
D φασὶν, ἔλαθε, πρὶν ὁτιοῦν ἀπόνασθαι τῆς σπονδῆς, 
φρενίτιδι καὶ pavia xavoyo;, ὡς εἴρηται, γεγονὼς 
6X ξτρότητος ὑπερθοιην ἐγχεφάλου. Ἰαὶ τὰ i27; 
λεγόντων ὁμοῦ χαὶ Υραφόντων ἑτέρων ἔστιν ἀχο-ξιν, 
Οὐ γὰρ ὀνειδίζοντες μεμνήμεθα τῶν τοιούτων ἡμεῖς 
νῦν' ἴσμεν γὰρ ὡς πονηροὲς τε xal ἀγαβοῖς ἐπ᾽ ἴσης 
ἔπεισι τὰ τοιαδ», οἷς µόνος οἵδε κρίµασι Κύριο; ᾿ 
ἀλλὰ τῶν τῆς ἱστορίας ἐγκειμένων νοµίµων καὶ 
κα ἕκαστα ζητούντων ἅπαντα, μετρίως ἡμεῖς xol 
τῶν τοιούτων ἁπτόμεῦα, *À πλατύτερον ἕτερει διες- 
εέναι fixo ὀχνοῦσιν * ἀλλ ἐχείνῳ τὴν αἰτίαν 61” 
φῶς τῷ δαίµονι παρχπἐμπουσιν, ᾧ πονηρῷ yevo- 
μένῳ διὰ βουλήσεως µοχθηρίαν καθάπερ τις ἐφεῖ- 
ται χλῆρος ἀῑδιος, τῶν ἄλλοτ ἄλλως φυοµένων 55 
xal ἑπ.φνομένων κατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησίχ 


μα. 
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ἡειθαί τε αἱρέσεων καὶ πάντα ópiv τὰ χαλεπώ- A in anathemata incidentes , in atetuum :gnem sint 


«ατα xa s EGoualav, xat ἅμα ἐρεθίζειν ς Ye τὸ πλάτ- 


demissi. 


τειν ἁγίους αὐθημερὸν, xai ταῦτ᾽ ἐκείνους οἳ τὴν τῆς λατρείας ἡγεμονίαν ἐκείνῳ «s. ἐκδεδώχασι, xoi 
ὅτας αὐτοὺς καὶ βίος xal λόγος xai πρᾶξις τοῦ τῶν ὀρθοδόξων πάλαι διέγραψέ τε καὶ περιεῖλε χοροῦ, 
ἵνα μὴ ὁπόσοις λέγω xal ὑφ' ὅσων τῶν πατριαρχῶν τε xal ἐπισχόπων φυοµένης δη τῆς αἱρέσεως &va- 
βέμασιν ἑἐμπεαόντες τῷ αἰωνίῳ πυρὶ παρεπέµφθησαν. 


[f.270 αἱ ΙΑ’. Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον ἔσχε τὸν 
τρόπον’ ἐγὼ δ' &xslvo ἐπαναλήψομαι νῦν. Οἱ γὰρ τὸ 
Γαλατώνυμον ἴἔχοντες φρούριον, ἐξότου βραχείας 
ἐχείνης ἐξ ἀλόγου φορᾶς χαὶ παραδόξου τύχης ἑδρά- 
ξαντο ἀφορμῆς, τῆς τε δηλαδὴ τῶν δνοῖν ᾿Άνδρο- 
vuv τῶν Bacca διαστάσεως, μᾶλλον δ᾽ ἀποστα- 
σίας τοῦ νέου πρὸς τὸν olxstov πάππον, χαὶ αὖ τῆς 
δευτέρας. fjv τεθνηκότων ἑχείνων κατὰ τοῦ νέου 
ῥασιλέως xai τῆς τοῦ νέου μητρὸς ὁ Κανταχουξηνὸς 
χεχίγηΧΕ, παντοδαποῖς καὶ ποιχίλοις δόλοις ἐχείνους 
μὲν πρότερον, τούτους ὃ᾽ ὕστερον, ἐπαγγελίαις τε 
ἆλλοτ᾽ ἄλλαις περιιόντες, ὁποῖαι χαὶ ὅσαι τοῖς 
τοιούτοις ἥρμοττον xatpot;, βουλαῖς δηλαδὴ xai 
χρήµασιν ἀφθονωτέρθις xai συμμµαχίαις ὁπλιτικαῖς 
xai τοιούτοις 6f, «vy. (à γὰρ λέγειν καὶ οἵας ἐπὶ 
εούτοις λεληθότως ὅηθεν ὑπέφαινου τὰς ἀπειλὰς 
x10 ὧν ἡ πειθὼ χώραν ἑνίοτε ῥᾳδίαν οὐχ εὕρισχε), 
χαὶ vuv μὲν θατέρῳ αροστιθέμενοι µέρει xat πρὸς 
θάτερον αὖθις ταλαντευόµενοι, καὶ  ἀεὶ θάτερον 
παρὰ θάτερον ἁμοιθαδὸν ἑξαπατῶντες, πῶς μὲν 
ἐχουτ) πῶς δ᾽ οὐ µάλα ἐχοντὶ, τῆς τοῦ καιροῦ περι- 
τάσεως πόῤῥω τοῦ δέοντος ἑλαυνούσης τὸν δρόµον 
τῶν ἀνηκόντων λόγων καὶ πράξεων, ἔλαθον τοὺς 
οἰχείους ὄρους b* πάνυ τι εὐτελοὺς τε χαὶ χαµαι- 
ζήλου περιοχής ἐχτείναντές τε xal ὀχυρώσαντες 
πρῶτον μὲν ξυλίνοις τισὶ θριγχοῖς xal τάφροις 
βαθείαις, ἔπειτα τείχεσιν ὑψηλοὶς τε xal ὀχυροῖς 
χαὶ δυσανταγωνίστοις. Ἐντεῦθε» ὁρμώμενοι τοὺς 
τῆς οἰχείας πλεονεξίας ὄρους χατὰ χώρᾶν µένειν 
idv οὐδαμὴ v6 ἐγνώχεσαν, ἀλλ ἐφἆ ἑτέροις ἕτερα 
ἐπενόουν xal προσετίθεσαν ξένα τε χαὶ ὑπέρογχα. 
Ὅθεν xai τῆς τρίτης ταυτησὶ λοιπὸν ἀφορμῆς 
ὁραξάµενοι, τῆς τοῦ Κανταχουζηνοῦ φηµι πρὸς 
Παλαιολόγχον τὸν véov περὶ μοναρχίας ἔριδος, τῷ 

νέῳ προσεληλύθεσαν ἑξορίστῳ τέως εἰπεῖν, Τενέδῳ 
τηνικαῦτα τῇ νήσῳ ἑνδιατρίθοντι, xal ὄρχοις προ- 
χαταδἠσαντές τε χαὶ γράµµατα πρὸς ἅπαν ἐχεῖθεν 
τὸ βουλόμενον εἰληφότες, λάθρα ἑπέραινον ἐφ᾽ οἷς 
Ιἐμισθώθησαν τοῦ λοιποῦ προθυµίᾳ κάσῃ φυχῆς καὶ 
ὅτλοις xat χρήµασιν ἀφειδοῦσιν. Ob µόνον δὲ, ἀλλὰ 
xal Λατῖνος ἕτερος σρίσιν ὀμόφυλός τε xal ὁμογνώ- 
pov, μίαν ἔχων τριήρη xat βίον πειρατιχὸν μετιὼν, 
xàx τοιούτων πόρων «λουτῶν, ὥσπερ ἑρμαίῳ χρη- 
σάμενος xai αὐτὸς τῷ χαιρῷ, ταῖς ὁμοίαις ἔπαγγε- 
λίαι; την Υγνώµην χαὶ αὐτὸς χειροῦται τοῦ βασιλέως, 
Τενέδῳ τῇ vfow «Αροσσχών. "Όθεν xal µοναρχή- 
σαντος τοῦ νέου τουτουῖ βασιλέως ἐντελῃ τὰ ὑύπε- 
σχηµένα ἑχάτεροι ἀπειλήφεσαν, οἱ μὲν τὸν τοῦ 


Xl. Atque bzc quidem hactenus. Jam veroeo unde - 


' declinavi revertar. Qui Gala'arum castellum 553 


tenebant inde ab eo tempore quo exiguz illius ex ab- 
surda causa et inopinato casu exorti primse discor- 
dice et contentionis aperte impp. amborum Andro- 
nicorum partem fecerant, vel potius rebellionis 
junioris contra avum, et rursus secunde quam 
mortuis illis contra juvenem imp. et juvenis ma- 


B trem Cantacuzenus moverat, variis multis el ver- 


sutis artibus illos prius, hos postea, οἱ promissioni - 
bus multis circumiverun(, quales et quantze tempo- 
ribus illis conveniebant, scilicet consilíis et pecuniis 
sat magnis et copiis militaribus et aliis hujusmodi ; 
mitto eniin dicere quantas in his clam minas feceriix . 
contrà quos persuasio interdum nihil valeb.4,, et 
quas nuac alteri parti inferebant, nunc ad alte- 
ram devolvebant, etjquomodo continuo alteram post 
alteram decipientes, modo iis non invitis, modo invi- 
tis cum temporis rationes verba ultra modum auda - 
cia et facta admitterent, paulatim possessionis suae 
verminos ex angusto et exiguo ambitu exteuderiut 
et muniverint, primum quidem ligncis sepiis et 
fossis profundis , deinde vero muris altis et firmis 
et vix expugnabilibus. Hino factunt est. ut cupidi 
possessionis amplificande terminos ad inodicum 
ambitum constituere non jam in animo baberent, 
sed alia post 8544 slia sibi expoacerent et adjun- 
gerent aliena et super modum magna. Quare cum 
etiam terti:e, qua paulo post exorta est, dico Can- 
tacuzeni in Palzologum juniorem propter monar- 
chiam, causam amplexi fuissent, δἱ juvenein 
adiissent qui exsul in Tenedo insula morabatur, 
et jurejurando sibi obligassent et litteras inde ad 
omnem voluntatem accepissent, clam perfecerunt 
pro quibus conducti erant cum toiius animi obse- 
quio et armis et pecuniis. Sed non bi so- 
lum, verum etiam Latinus alter cum illis gente et 
animo conjunctus , qui unam triremcenm tenebat et 
vitam  piraticom degebat et latrocinio dives 
factus erat , tempore isto opportuno tanquau dono 
celesti utens, similibus promissionibus imp. ani- 
mum sibi devinxit, Tenedo insule appellens. 
unde utrique a juniore imp. ibi regnante inagua 
promissa acceperant, et illi quidem castelli moenia 
in longitudinem et latitudinem quantam fieri po- 
tuit exteuderunt versus occidentem et septentrio- 
nem et orientem ; hic vero imperatoris sororis 
sponsus factus est et Lesbum insulam accepit. 


φρουρίου  m£pl6olov εἰς µῆχος xai πλάτος ὅσον πλεῖστον ἑξῆν πηὐξηκότες [f. 270 ὐ.] πρὀς τε δύσιν 
«aV ἄρκτον xg) ἔφαν, 6 δὲ Ὑαμθρὸς ἐπ᾿ ἁδελφῇ τῷ βασιλεῖ καταστὰς xat ἅμα Λέσδον τὴν νῆσον εἰς 


προῖκα λαθών. 


IB'. Τοιαῦτα χαὶ οὕτω πολύτροπα διὰ βιαίας ἀνάγ- 
ParkoL. Ga. ΟΧΗΙΝ. - 


πΗ Tanta et tam varia propter nimiam neevssi- 
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ιίθηι οἱ fortunam infortünatos Dyzantios unaque A κας xal τύχας τοὺς ταλαιπώρους Βυζαντίους, pi 


Romanos omnes invaserant mala tanquam e foite 
turbido et amaro, tyrannide scilicet tum temporis 
regnantium, $55 originem ducens, quam se- 
cundum regke pntestatis et sanotas leges tradide- 
rant, tempestatem et calamilatem gravissimam 
excitantes in quemque bonum ; quo Deus, ut ego 
opinor, providentíam suam probavit. Hinc omne di- 
sciplinas genus sublatum est et in contrarium con- 
versa est virtus virtutisqua auctoritas; et invexit 
illa inter omnes fere Romanos quotquot sunt novae 
civitalis , Faores novos et peregrimos et a pristina 
regii imperii el rerum administrationis sapientia 
prorsus alienos. Quid autem dicendum de sesti- 
mentis, quam multa in his etiam contra consue- 
tudinem mutata sint , et quomodo ex omni notitia 


remota et novata sit respublica, ut non jam 00 


gnosci passit quis e Romanis sit, quis ex alio gente. 
Neque enim Persicos cultus a Romanis re- 
ceptus est , neque purus Latinus , neque Gothicus, 
neque si quis Triballorum vel Mysorum est vel P:eo- 
ium. Sed promisoue ex emuibus, ut dicunt musici, 
ei concentus et effectus a nostratibus conversi 
el in prorsus contrarium commisti sunt in eon- 
geriem, et videmus intra sacres muros amicorum 
filios eaput quidem referentes Latinorum , corpus 
vero totüm Persarum vel Medorum more ornatum 
est. Rursus autem eosdem áliero die modo hune 
nodo ilum morem 5356 modo neutrum horum 
praeferre videmoes, sed alium magis absurdum ct 
peregrinum pro singulorum effreni libidine. Quam 
ad perversitatem Romanos labi, ut ego quidem opi- 
nor, Deus propterea patitnr, ut animorum pravita- 
tem et vehementem propter divina Ecclesise dog- 
mata tempestatem et turbationem ex istiusmodi 
exlernis rebus cognoscant , et proplerea vL semet 
ipsi ineusemt slatim ex primo imtuits et. casu. 
Quemadmodum autem in iari navis quando an- 
coris suis orbata est, in alum projeceia innu- 
meras et infinitas ctrationes et pericula init, ita 
apud illos enius rei perversitate recepta , bane 
inwumerz ali» secutis» sunt. Primum enim am- 
plissima antiqua et «eleberrima palatia et ali& 
sque splendida :edi(icia destructa sunt , et colum. 
marum et pavimehtoruin pulchra et miranda mar- 
mora vendita et continuo ad Galataruin castellum 
trausportata , itaque hac illuc omnia ornamenta 
delata sunt, es alia quie decoff erant. huic. urbi 
amplissimw et propter splendorem omnium ore 
eelebrata. Denique idem accidit sueris εἰ divinis 
templis, qu» multo majoren| quam zdificiorum 
illorum mageilicentia urbi praebuerant claritu- 
dinem. 


ΧΙΙ. Primo vero Triballurum prineeps obiit 
Crales Serbiz. Unde res 587 tumuliuose et tur- 
bida ortzx sunt imperii successori, non soluin a 
provincie prefectis et civitatibus, sod etiam quod 
Nicephorus, comitis Cephialeni e (ilius, quem supra 


λον δ ὁμοῦ 'l'ugaloug ἅπαντας κατειλήφεσαν 5j 
δεινὰ, ὥσπερ πηγΏς ἐξεῤῥυηχότα xal ἀποθλύσαντα 
θολερᾶς καὶ πιχρᾶς ες τῶν τότε ἀρχόντων topo. 
νίδος, $v τε κατὰ τῆς βασιλείας xat ἣν κατὰ τῶν 
θείων δογμάτων ἐπήνεγχαν, χειμῶνα xal διωγμὸν 
τὸν βαρύτατον ἐχγείραντες χατὰ παντὸς ἀγαθοῦ:. ὃν 
ὃν καὶ θεὸς, οἶμαι, τὴν ἑαυτοῦ συνέστειλο πρένιαν, 
Κάντεῦθεν ἅπαν piv παιδείας ἐξελήλαται εἶδος χαὶ 
ἀντέστραπται πρὸς «εοὐναντίον ἀρετὴ xoi «f τι 
ἔπαινος ἀγαθοῦ ' xal ἑπεπόλασε χατὰ πάντων ey: 
65» Ῥωμαίων, ὅσοι τῆς νέας εἰσὶ πολιτείας, M 
χαινὰ xai ἀλλόχοτα χαὶ οὐδαμῆῃ τῆς πρὶν Bast; 
ἐχείνης xai πολιτιχῆς συνέσεω;ς xai παιδείας xs: 
εὐταξίας. Τί 8 ἄν τις qain χαὶ περὶ τῶν Evbupi 
των, ὅσα κάν τούτοις παρηνοµήθη, xal ὅπως ἔπτε» 
τόπισται τοῦ γνωρίμονυ τε xal δυνῄθους πολιτεία, 
ὡς μηδὲ γινώσχεσθαι ἔτι ὅστις Ῥωραίων καὶ is 
τῶν ἄλλως ἑχόντων γενῶν, οὔτε γὰρ Περσιχή τι; 
ἄχρατος 4j στολὴ γέγονεν ἤδη Ῥωμαίοις, οὔτε Λα- 
τινικὴ «δολέως, οὔτε µήν τις Γοτδιχὴ χαθάπαξ, cost 
εἴτις Τριδαλλῶν καὶ ἅμα Mosov xol Επινω, 
ἀλλ ἐκ πασῶν τὸ διὰ πασῶν εἰπεῖν τῆς μουσικῖς 
ἐχείνης ἁρμονίας χαὶ ἀρετῆς ἐπὶ τῶν ἡμετέρων àv-- 
ἐστραπται χρόνων ὃς ἅπαν τοὐναντίον μίγμα x2 
συµφόρηµα * καὶ ὀρῶμεν τῶν ἱερῶν περ:δόλων sion 
τοὺς τῶν φίΏων παΐδας την μὲν χεφαλῆν ἑοιχύτας 
Λατίνοις, τὸ δὲ σῶμα πᾶν Περσικῶ,ς τε καὶ Μτὸ- 
χῶς ἑσταλμένον, xaY τοὐναντίον ἐς thv ὑστεραίαν 
τοὺς αὐτοὺς νῦν μὲν ἄλλως νῦν δ' ἄλλωξ vov ὅο-- 
δετέρως, τρόπον δέ τινα τερατωδέστερον καὶ ἀλό- 
xotoy χατὰ thv ἑχάστων ἀδέσποτο» βούλησιν, οἷμαι, 
τοῦ Θ:οὔῦ συγχε;ωρηχότος εἰς τοῦτο χαχία» paja 
Ῥωμαίους ὥστε τὸν ἔνδον τῆς doy; χειμῶνα xi 
τὴν περὶ τὰ θεῖα τῆς Ἐκκλησίας; δόγματα ποιχίτν 
ζάλην [f. 971 a] xa ἁσταδίαν διὰ τῶν ἔξω τοιούτων 
σχημάτων δηλοῦσθαι, xal σφῶν αὐτῶν αὐτοῦ; αὗτό- 
θεν εἶναι κατηγόρους, ix πρώτης εὖὐθὺς ὄφεώς τ: 
καὶ ἑντυχίας. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ θαλάττης, ἔπε.δὰν zov 
σφετέρων ἀγχυρῶν ὀρφανισθεῖσα ναὺς ἐξωαθῇ πρ»; 
τὸ πἐλαγὺς, µυρίας xai ἀτεχμάρτους ἀντλεῖ τὰς 
πλάνας καὶ τοὺς κινδύνους * οὕτω x&vvauta ἑνὶς 
ἀτόπου δοθέντος, pupla τὰ ἄτοπα {χολούῦπσε, πρώ- 
τον μὲν ἡ τῶν µεγίστων ἐκ παλα.οῦ xal περιθιέ- 
πτων παλατίων καὶ ὅσοι τῶν τούτοις παραπ,Γσίως 
ἐνδόξων οἴχων χαθαίρεσις, χαὶ 3pa fj τῶν χιόνων 
xa τῶν ἐπιπέξων xal ποιχίλων xat θαυμασίων µαρ- 
µάρων πιπρασκομένων διηνεχἠς πρὸς τὸ Γαλατώνν- 
pov φρούριον ἀπαγωγὴ, xol ἡ τῖς ἐντεῦθεν χάριτος 
ἐχεῖσε µετάθετις, xal ὅσα χόσμον παρεῖχς τῇ µεγί- 
στῃ ταύτῃ τῶν πόλεων xal περιδόητον τὴν λαμτρ;- 
τητα . εἶτα τῶν ἱερῶν xal θείων νεῶν ὁπόσο: μεῖτον 
πολλῷ τῆς τῶν οἴχων ἐχείνων περιφανείας παρεῖιον 
τῇ πύλει τὸ χλέος. 

II". Τιῦ δ᾽ Ἶρος ἀρχομένου ὁ τῶν Τ ριθαλλῶν ἀρ- 
xnr5; ἑτεθνήχει Κράλης Σερδίας, xa θόρνδον Ezjc 
καὶ ζάλην ἐντεῦθεν ἐχεῖ τὰ πράγματα τῷ νέῳ 15; 
ἀργῃ; διαδόχῳ, οὐ µόνον ἐκ τῶν τῆς χώρας ἐπιτρύ- 
πων αὐτοῦ xal τῶν πόλεων, ἀλλὰ καὶ Νιχηρύρος ἆ 
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χόντου Κεφαλληνίας υἱδς, ὃν ὁ λόγος ἄρω που δέ- κ. dixi maritani sororis et comitem Cantacuzeni imp. 


δειχε Ταμθρὺὸν επὶ θυγατρὶ χαταστάνΊα καὶ συµπα» 
ρομαρτοῦντα τῷ βασιλεῖ Κανιακουξηνῷ πρὶν fj βα- 
ειλείας δράξασθαι, ἕδραμεν εὐθὺς πρὸς ᾽Αχκαρνᾶνας 
καὶ Αἰτωλούς * xal ανλλήκτορας εἰληφὼς ἐχείνους, 
χαὶ ἅμα τὸν τηνιχαῦτα τῶν ἐχεῖ χωρῶν τε καὶ πό- 
λέων ἀρχηγὸν Σίμωνα τὸν ἐπ ἁδελφῆ μὲν γαμθρὺὸν, 
vi.v δὲ τοῦ τεθνὴχότος Κράλη Σερδίας, ἑἐπέθετο 
ταῖς ἄχρ: τύθ᾽ ὑκηχόοις τῷ Κράλῃ πόλεσι τῆς θετ- 
ταλίας, προσκαλουµένας μὲν αὐτὸν ἐχ πολλοῦ, νὺν 
δὲ xai προσχωρούσας Exovtl. Καὶ παρεστήσατὸ 


antequam hie regno potitus erat , ad Acarsanes et 
AEtolos sese eemtulit, eosque socios sibi adjumxit 
unaqaee Simenem qui eo tempore illerum vicorum 
et urbium prafectus erat, sb sorore generum, ect 
filium Cralis Serbis. Hie igitur praepositus est urbi- 
bus Thessalte qu& antehac subjeetse erant Crali , 
queque eum jam multo ante arcessiverant, et unc 
ultro in ejus potestatem se permiserunt. Itaque 
non parvam ille potestatem recepit, prsesertim eum 
gocii se adjungerent finitimi Albani et Iliyrii. 


τοῦτον τὸν ep^mov οὐκ ὀλίγην ἀρχὴν, προσεῤῥυηχότων τέως [f. 2371 b] el; συμμαχίαν καὶ τῶν γειτόνων 


αὐταῖ; ᾽Αλθανῶν xal Ἰλλοριῶν, 
I4. Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν χρόνον ἦχεν Ex Μυσῶν τῷ 
viu βασιλεῖ ᾿Ανδρονίκῳ, τῷ τοῦ βασιλέως Ἰωάννου 


XIY. Hoc ípso vero tempore e Mysia jevent imp. 


Andronico, imp. Joannis Palzologi flito, sponss vc- 


τοῦ Παλαιολόγου gibt, νύμφη Μαρία ἡ τοῦ βασι- B nif Maria, regis Mysorum Alexandri filia, quz; cum 


Mex Μνσῶν Αλεξάνδρου θυγάτηρ, τὸν ἕνατον ἄρτι 
τῆς ἡλιχίας ἀμείδοντι χρόνον ὀμλλιξ οὖσα xal αὕτη 
οχεδόν. Βΐπετο δ’ ἐχεῖθεν εὖθὺς καὶ Εἰρήνη ἢ «oo 
βασιλέως αὐτοῦ Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου ἀδελφὴ, 
ζάλαι μὲν νύμφη πεμφθεῖσά τῷ τοῦ ῥηθέντος 'AXe- 
ξάνδρου παιδὶ, χηρεύσασα δὲ μετὰ παραδρομὴν 
ἑαυτῶν ἅπαις * f| δῆ xot διῆγεν ixet τὸν βίον ἑξῆς 
ἄχρι xal τμερον. Ἑνὸς μὲν οὖν aav τέχνα πατρὸς, 
Αλεξάνδρου δηλαδὴ τοῦ τῶν Μυσῶν-βασελέως, ὃ τε 
συτυγεὶς αὖτῃ πρότερον καὶ fj νῦν ἐχεῖθεν ἐλθοῦσα 
νύμφη τῷ ἀδελφιδῷ αὐτῆς ᾿Ανδρονίνῳ, μητρῶν δὲ 
(olv ζῶσαν γὰρ thv προτέραν ἑξώόας σύζυγον 
Αλέξανδρος ἀντεισήγαγεν ἄλλην ἐξ Ἰονδείων, ἄρτι 


προσαγαγὼν τῷ θείῳ ταύθην αὐτὸς βαπτίσµατι, τοῦ ο 


χλλους αὐτῆς, ὡς φασὶν, ἔρασθείς. 

IE Καὶ ταῦτα μὲν ταῦτον ἔσχε τὸν τρότον, xal 
τὸ ἔερ ἐν τούτοις ἑτελεύτα * τοῦ δὲ θέρους ἀρχομέ- 
νου συνεπεκτώχει «ῶν υἱέων ἂνα τοῦ τς Βιθυνίας 
σατράπου Ὑρχανοῦ πειρανοῖς ἁλῶναί, Φυμδὰν o)- 
tw3l, πρθσδοχίας ἁπάεής ἐπέχεινα, οἶμαι, τοῦ θεοῦ 
συγχεχωρηχότης, ἵνα μικρόν τι ἀναπεπνευχέναι 
Ῥωμαίοι; ἐγγένηται, καὶ ph τῇ τῶν πολνετῶν. 
χαχῶν ἀπειρηχέναι σονεχείᾳ. Γέγονε δὲ οὑτωσίν. 
Ἔστι μετὰ τὸν Εὐξείνον κόντου αὐχένα θάλασσά τι; 
βραχεία, µέτριον ἔχουσα τό το µῆχος xai πλάτος, 
καὶ, οἷον εἰπεῖν ἑχατέρῳ ἑκάτερον ἰσομέτρητον, µήχει 
πλάτος xal πλάτει μῆχος. Ἰαύτης παρὰ τὰ εὐώνυμα 
xai πρὺς ἕω [f. 272 a] πλευρὰ χατιὸν ἐκ γῆς ἐπί- 


µηχες ἀχρωτβριον ἄίεισι μέχρι µέσης σχεδὸν αὐτῖς, D 


ὥσπερ εἷς τινα σχέλη δύο µερίζον fiv τέμνει θάλασ- 
929 xat διαιροῦν ἐφ᾽ ἑχάτερα, xal γινόμενον μὲν 
αὐτὸ χαθάπερ ἱσθμὸς τοὺς ἑχατέρωθεν πλύδωνας 
ἀνακόπτον xai θραῦον, ποιοῦν 5' ἐχεῖνα καθάπερ δύο 
πορθμοὺς, xal τὴν αὐτὴν ἑχατέρωθεν ἀνὰ µέρος 
ἀμφοῖν ἑχείνοις lv ταυτῷ παρεχόμενον χρείαν * ἅπερ 
clc ἐγχωρίοις χόλποι δυσὶε ὀνόμασιν διαφόροις εἰς 
εὐσύνοπτον σύνεσιν τοῖς ἀχούουσιν ὀνομάξονται, ó 
μὲν Δασχέλιος, ὁ ἅ ᾿Ασταχηνός. Τὸ δὴ τοοῦτον 
µέρος τῆς Βιθυνίας sl; χκλῆβον πρὸς νοῦ Xa10b; 
Ὑρκανοῦ λαδὼν ὁ μετὰ τὸν πρεαθύτερον xa9' ἡλι- 
χίαν τρίτος τῶν παίδων νῦν μὲν θαλάασης πόῤῥω που 
τος διατριθὰς ἀποιεῖτο, vuv δ᾽ ἐγγυτέρω κατ) ἔξου- 
slav αὐτόνομον. "Tác γοῦν θερινὰς ἐχείνας τοῦ ἡλίου 


ille qui tum nonum fere atatis amnum  aitige- 
r&t,. eamdem fere xtalem agebat. Siti  ac- 
tem inde secutae est Irene imp. Joannis Palszo- 
logi sorer, oim Alexandri iliius fHio nupta, tom 
vero post annorum spaUium vidua sine liberis, quz 
vitam suam ibi deyit ad bunc diem. Ejusdem au- 
tem petris 598 erant liberi Alexandri Mysorum 
vegis, e quibus tum sponsa Iratris illius filio Anuro- 
nico venerat. Erant autem 4 duabus matribus : prio» 
rem enin; uxorem cum repudiasset A:exander, 
adjunxerat sibi Judeam mulierem, cui baptismum 
administrari curavit et cujus, ut dicunt, pulchri- 
tudine incensus. fuerat, 


XV. Haec iyitur eo tempore acta sunt. usque ad 
veris finein. Initio vcro sstaüs accidit ut unus e 
filiis Hyrcani satrape Ditbynis a piratis capesetur. 
Quod omnibus quidem nec opinalis accidit ; mihi 
vero secundum Dei voluntateui,;ut exinde paulisper 
saltein respirare possent. Romami , neque proptcr 
diuturnas multorum annorum vexationesg animuu 
desponderent. Accidit auiem illud ita. Exstat juxta 
Pontum Euxinum Jacus quidam anguetus, non ma- 
gna longitudine nec laütudime, pene ut mensura 
par sit longitudinis latitudini, et latitudinis longi- 
tudini. Cujus ab sinisuo latere quo ad occidentein 
spectat promontoriam prsilongum ex terr» procur- 
rit iu lacum fere usque medium; ita ut in. duo 
brachia laeum dividat ei dissecet ab utraque parte, 
et lanquam jstbmus sit ab utraque parie undas 
propulsans et frangens, et qui duas portas efficit 
559 et his eumdem ab utraque parte prabet 
usum opportunum, Qui sinus ab accolis duobus 
nominibus nuncupantur iis qui audiunt salis per- 
apieuis. Alter eníi Darselius, aller Astaceuus uo- 
minatur. Perünebant autem ad eam B:thynigs par- 
tem quam ajipatre Hyrcaono acceperat füius post 
natu majorém pro aetate tertius, qui nuuc longius 
ab lacu illo domicilium habebat, nuuc. in propine. 
quius, pro voluutate sua. Qui cum ibi ad ealores 
zstivos depellendos inorarciur, unum ex incolis qui 
retia et piscariam faciebant ad sc vocavit οἱ oui 


435 
hoc navem intravit et raplim promon:orium prge- 
tervectus ex altero sinu in alterum, scilicet recrea- 
tionis causa transiit. Ibi autem forte eo tempore ad 
ripam arboribus tectam et obsitam, in insidiis late- 
bat piratica unirem's, qua huc illuc preter regionem 
Barbaro-um maritimam et terram Ásiaticam circum- 
vehi solebat, et latrocinio quaestum facere apud Per- 
848, el a peregrinis captivis res ad vitam necessarias 
pretio emere. llc igitur repente irruens in pi- 
sCatoris navem ex improviso, in-iluit et cepit eam; 
idque won sine sanguine evenil; preda auiem 
prater omnem exspectationem facta majoris pretii 
erat quam qualibet 50 alia οἱ per multos annos 
acquisita. Quare cum Lene cognosset illa prede 
pretium, illico sese preter Pliuczeam domum con- 


tuljt. Urbs autem olim Hellenica , nunc vero Bar- D 


baris tributaria, ut a timore οἱ periculo secura esse 
posset, sita est in promontorio sinus maritimi , in 
A&olidem terram longissime incurrentis et fines 
Lydorum regni peue attingentis. Ηυἱο urbi imperat 
qui a Romanorum Πρ. creatus et Dyzantio mittitur 
in tempus quantum ille statuerit. lloc vero cum 
capti patri Hyrcauo relatum esset, non tolerandam 
rem, sed proprie ipsius morti aequalem censuit, 
cum filiun captuu quidem, non vero a qui- 
bus sciret, conjectationibus et variis reputatio- 


nibus mentem distrahens, diu incertas aures flu- 


ciuanti rumori przbuit, donec Phovenses piratas 
filium rapuisse coinperissct, eosque esse Romanos, 
sed ex peregrina el cum Barbaris mista terra. Jam 
cum neque a mari neque a continente filii rapto- 
res punire posset, ad imperatorem se convertit, et 
buic totum se ex animo fore pollicitus est ami- 
cuin et verum et promptum adjutorem in omnibus 
que juberet , seque pecunias necessarias sine 
fraude soluturum, modo infelicis filii liberationein 
procuraret,isque sibl quam. celerrime vivus red. 
deretur. Verum eo ipso tempore cum nihil in re 
illa jam evenisset, accidit ut Ilyrcaui fjius natu 
major moreretur, quem ille successorem 561 et 
summ in. provincia rerum administratorem desti- 
paverat,. Qus resin majorem animi afflictionem 
llyrcanum compulit οἱ ad inqu.rendum filium tum 


viventem in vinculis movit. Continuo igitur ad. 


imp. misit qui instarent. et ad festinantiam. eum 
ineitarent, simulque pecunias partim quas de suo 
dedit, partim quas ei remisit de pristino debitas, ad 
necessarias impensas, quibus [triremes armare etl 
instruere possct contra Phocenses. Hisque insuper 
Bde data promisit, se in vincula traditurum 
quam brevissimo tempore Mattheum imperii eius 
adversarium et hostem, eumque sic brevi diutarnig 
motibus exempturum. ltaque primum eam ob rem 
imp. ad Phocensium prafectum legatos inisis. lile 
vero forle forwuna elatus, superba verba retulit 
ei postelavit pecunias et meritorum laudes 
propter suam fortunam. Cum vero bis et ter el s2- 
pius postulatio facta esset, et ille jam ad defectio. 
nem inclinaret et imp. operam irritam fecisset, imp. 


NIGEPHORI GREGOR;B 


AU 
Α φλόγας ἀποσειόμενος τηνιχαῦζᾳ, μίαν τῶν ἐχεῖ που 
περὶ δίχτυἀ τε xoi ἰχθύων ἄγραν ἁσχολουμένω, 
ἀλιάδων προσκαλεσάµε ος, εἰσῇει τε καὶ ἠρέμα π]- 
ρέπλει τὸ ἀχρωτήριον ix θαλάττης εἰς θάλατσλν, 
οἷας δη ποτοῦν ἀναφύξεως ἕνεχα. Ἔτνχε 0 ἓν ταυτῷ 
παρὰ τὰς ἐχεῖ που συνηρεφεὶς καὶ χατασχίους τοῖς 
δένδροις ἀχτάς ἑλλοχῶσα πειρατική τις µονήρςς, 
εἰωθυῖα xaz' ἄλλοτ' ἄλλους τόπους t1; βαρθαριχῖς 
ἐχείνης παβαλίου xal ᾿Ασιάτιδος YT τοῦτο mol, 
xàx τῶν ἐκχεῖθεν λαφύρων Περσιχὰ κερδαίνειυ ἐξ 
ἁἀδήλων χρήµατα, κὸξ ἀλλοφύλων αἰχμαλώτω» ἰδίον 
πορίζεσθαι βίου διάρχειαν. Αὕτη τοίνυν ἑξαίφυτς 
ἐπεισπεσοῦσα τῇ ἁλιάδι ἔχείνῃ xazá. τινα τό(ιν 
ἁδόκητον εἰσεπήδησά τε xal εἶλεν, οὐκ ἄνευ μὲν 
τρανµάτων, es ὃ᾽ οὖν. Καὶ γέγονεν αὐτῇ τὸ χατὰ 
τύχην [f. 272 b] ἀνέλπιστον πάρεργον μεῖζον ἔργου 
παντὸς xal πολυετοῦς. Διὸ xal μαθοῦσα τὸ τῆς ἄγρας 
πολύτιμον ὤμετο παραχρΏμα παρὰ τὴν Φώχαιαν οἵ- 
χαδε ἀπιῦσα, πόλιν Ελληνίδα μὲν τὸ ἀρχαῖου, yUv 
δὲ Βαρθάροις διδοῦσαν φόρους ὑπὲρ ἀφόδου xal κιν» 
δύνου βίου τινός. Κεῖται γὰρ by &xp3 χόλπου tt; 
θαλαττίου, µέχρι πλείστου τῆς Αἱἰολίδος γῆς προϊύν- 
τος, Χαὶ τῶν ὁρίων ἤδη σχεδὺ» τῆς τῶν Λυδῶν ταρα. 
Φαύοντο χώρα”. Ταύτης ἐπιτροπεύε; τῆς πόλεως, ὃν 
ἂν 6 ᾿Ρωμαίων ΈλοιΦ βασιλεὺς xai ὃν ix Βυ- 
ζαντίων ἐχεῖσε πέμψειε, καθ) ὃν ἂν καὶ ἐφ' ὅσον 
χυρώσειε χρόνον. Τὸ δῆ τοιοῦτον µαθόντι τῷ τοῦ 
ἑαλωχότος πατρὶ Ὑρκανῷ οὗ µάλα τι ἀνξκτὸν ἐνο- 
µίσθη, ἁλλ᾽ οἰχείου θανάτωυ μηδὲ βραχύ τι ἀπειχὺς, 
C ὅτι τὸν νἱὸν ἐξημίωται μὲν, ὑφ' ὧν δ᾽ οὐχ ᾖσθάνετο" 
εἰχασμοῖς Y&p τισι καὶ στοχασμοῖς διαφόρυις µερ: 
ζων τοὺς λογισμοὺς, µετέωρον παρεῖχεν ἀχοὴν tol; 
ἄλλοτ ἄλλα θρυλλοῦσι µέχρι πολλοῦ. 'Oqk δὲ Φω- 
χαέας εἶναι πεπνσµένος τοὺς bv νἱὸν ἁρπάσαντας 
πειρατὰς, xal τούτους Ῥωμαίους μὲν, ix ὃ) ἆλλο- 
δαπῆς τινος xai µιξοδαρδάρου τῆς χώρας, καὶ uic 
ix θαλάττης ἔχων pfi ἐς Ἠπείρου τοὺς τὸν υἱὸν 
κεκτηµένους ἀμύνασθαι, πρὸς µόνον ἔθλεφξ τὸν 
βασιλέα, xal τούτῳ παρἐχειν ὅλον ἑαυτὸν ἀσμένως 
ὑπισινεῖτο φίλον τε ἀχρανρνῆ xal πρόθυμον ὑπη" 
ρέτην πρὸς ἅπαν τὸ χελευόμενον, καὶ χρημάτων 
ἄφύονον παροχέα tuv ἀνηχόντων εἰς χρείαν, tl 
µόνον εΌροι λύσιν τοῦ δεινοῦ xol ζῶντα τὴν ταχί- 
στην λάδοι τὸν παῖδα. Μετεώρου γε μὲν τῆς τοιαύ- 
D της οὔσης ἀσχυλίας, τεθνάνχι .τέως σννέδη xal τὸν 
πρεσθύτερον τῶν "Yoxavou παίδων. |f. 275 αἱ ὃν 
xai διάδοχον ἑταμίευεν ἑανυτοῦ xat τῶν χατ᾽ αὐτὸν 
µειζόνων τῆς σατραπείας πραγμάτων ' ὃ xai µάλα 
μᾶλλον εἰς µείζους τε ἐξέχαυσε θρήνους "Ypxavbv, 
xal ἅμα πρὸς θερμοτέρας ζητήσεις τοῦ ζώντος ἔτι 
παιδὸς ἐν δεσμοῖς. Ac καὶ πέµπων διηνεκῶς οὐκ 
ἔληγε τοὺς διαναστήσοντας βασιλέα καὶ πρὺς τοῦρ- 
Yov σπουδαιότερον χαϊαατήσοντας, χρηματά τε ἐτ 
τούτοις ἃ μὲν οἴχοθεν ἐδίδου, ἃ δ᾽ ἡφίει τῶν πρὶν 
ὀφλημάτων εἰς ἀναλωμάτων χρείαν, ὅσα ἰχανὰ τρὶ- 
dosi; πληρῶσαι xal ὁπλίσαι κατὰ Φωκαέων. Καὶ 
ἅμι προαετίθει καὶ ἐπηγγέλλετο ἔτι χαὶ δέσµ:ον 
δώσειν αὐτῷ τὴν ταχίστην Ματθαῖον τὸν τῆς αὑτοῦ 
βασιλείας ἐχθρὺν xav πολέμιον, xat μακρῶν iw 
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βραχεῖ θορύόων αὐτὸν ἁπαλλάξαι. Καὶ δη πρῶτον A Byzantio tribus lougíssimis triremibus, pluribus 


μὲν ὁ βασιλεὺς τῷ τῶν Φωκαέων ἐπιτροπεύοντι 
πρέσθεις ἕπεμπεν ὑπὲρ τούτου” 6 D ἐπαρθεὶς τῷ 
εὐτυχήματι λόγους ὑπέρφρονας ἀντέπεμπε, xal 
ᾖτει χρήματα καὶ ἀξιωμάτων ὄγχους ὑπὲρ τὴν ἑαυ- 
τοῦ τύχην. Ἐπεὶ δὲ δὶς xol τρὶς xol πολλάνις τῆς 
τοιαύτης δοχιµἁσθείσης πείρας αὑτός τε χαὶ «lg 
ἀποστασίαν ἕθλ:φε xaX ἄπρακτον ἑδείχνυ τὴν τοῦ 
βασιλέως σπουδηΏν, τριέρεις ὁ βασιλεὺς ix Βυζαν- 
τίου µεγίστας μὲν τρεῖς, μικρὰς δὲ διῄρεις xol 
µονῄρεις πλείους ἀθροίσας ix Τενέδου τε xai A£- 
εὔου καὶ Αήμνου, ἄρας κατἐπλευσεν ἐς τὸν τῶν Φω- 
χαέων λιμένα. Καὶ Ó χειμὼν kv τούτοις ἑτελεύτᾳ. 
"Àp:: δὲ τοῦ Ἶρος ἀρχομένου παρεσχευάζετο πρὸς 
πολιορχίαν. Κάἀπειδήπερ αὐτῷ Ίχιστα εδοδον ἦν, εἰ 
μὴ tbv τῆς ἔξω πρότερον χώρας, τὸν τῶν Λυδῶν 
ἡγεμόνα φημὶ, τΏς τῶν Δωχαέων φιλίας ἐχστῆσας 
ἑαυτῷ [f. 273 b| καταστήσειε φίλον, πέµπει δεξιὰν 
αὐτῷ, καὶ οἰχειοῦται πρός τε φιλίαν χαὶ συγγενείας 
ἐπαγγελίαν. Καὶ θαῤῥήσας ἤδη περιατρατοπεδεύει 
την πόλιν Éx τε γῆς xal θαλάττης, xai ἠγννσι 
πύλεμον ἰσχυρὸν xatk τοῦ ἀποστάτου. ᾽Αῤῥώστως 
V ἁμυνομένων ἔνδοθεν τῶν Φωχαέων, xal ἅμα νότου 
ταῖς νανσὶν ἀντιπνεύσαντος κραταιότερον, ἑγγὺς 
τῆς νίχης Ὑενωμένους ἀντέχρουσε τοὺς βασιλικούς. 
"Enel δὲ χρόνος ἑτρίδετο ἐπὶ τούτοις συχνὸς, χαὶ ὁ 
βασιλεὺ; ἑξιὼν ἀνυπόπτως ἤδη xai σὺν πολλῷ τῷ 
θάῤῥει μετὰ τῶν οἰχείων ὡς πρὸς φίλους χαὶ ἑστιά- 
Topi; τοὺς Βαρδάρους, συγχυνηγετῶν αὐτοῖς xot 
συνδιηµερεύων ἁδεῶς διετέλει, xal ἐπηἵγέλλετο μὴ 
πρότερον ἐχεῖθεν ἀπηλλάχθαι πρὶν Aui κατατρί- ο 
ψας τὶν πόλιν fla xal ἄχουσαν παραστῄήσασθαι, 
σχέπτεται χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁ βάρδαρος, ὁ τῆς Λυδίας 
λέγω σατράπης ἑχεῖνας, παρασπονδῄσας ἀπονητὶ 
χξιρώσασθαι βασιλέα συγχυντγετοῦντα xal auv- 
εστιώµενον, xal πολλῶν μὲν χρημάτων iv βραχεῖ, 
πολλῶν δὲ πόλεων Ῥωμαϊκῶν γενέσθαι χύριος, xal 
ἅμα µέγα πρὸς τούτοις χτῄσασθαι χλέος Ev τα ópo- 
φύλοις xal ἀλλοφύλοις. ᾽Αλλὰ τοῦ Θεοῦ τὰ κρείττω 
περὶ τοῦ βασιλέως βουλευσαµένου λέληθεν ὁ Báp- 
Gapo; πρὶν δεδραχέναι πεπονθώς. Μηνυθέντος γὰρ 
* βασιλεῖ παρ) ὁτουοῦν τῶν Βαρθάρων τοῦ πονη- 
ροῦ βαυλεύματος, ἀγνοῶν ὁ Βάρδαρος ἦκεν ἐς τὴν 
ὑστεραίαν ἕωθεν, μετὰ τῆς εἰωθυίας ἁστειότητος 


autem cxiguis biremibus et uniremibus conductis 
ex Tenedo et Lesbo et Lemno, confestim η l'ho- 
censium portum novigavit. Interea autem hjems 
finivit. Redeunte vero primo vere ad obsidionem 
imp. aceessit; sed cum nullum $62 prosperum 
successum videret nisi prius Lydorum regem 
terrze istius conflnem 4 Phocensium amicitia dis- 
junxisset , cum lioc ipse feedus iniit et amicitis et 
propinquitatis vinculo eum sibi adjunxit. ltaque 
audacter urbem terra marique circumsedit et 
grave movit bellum in eum qui a Phoceusibus 
defecerat. Phocenses autem invalidi iptra muros 
resistebant ; scd eodem tempore noto navibus ve- 
hementer adversante, imperatorii milites a victoria 


B pene parta dejecti sunt. Multo tempore in hisabsum- 


pto, cum imp. nihil suspicans et multa cum fiducia 
cum 8uis Barbarostanquam amicos et familiares adi« 
ret, et cumiis venaretur continuo et securus viveret, 
et declarasset senon prius inde abiturum quam fame 
confecta urbs necessitate coacta sibi tradita esset, 
Barbarus ille Lydize satrapa secum in animo volve- 
bat, quomodo facile vincere possct imp. secum 
venantezn el degentem , et brevi multarum co- 
piarum et multarum urbium Romanarum potire- 
tur, et simul magnam sibi inde famam pararet apud 
suos el peregrinos. Verum Deus imp. meliora vo» 
luit et Barbaro ante facinus przter opinionem. 
accidit contrarium. Censilio enim hoo maligno a 
Barbaro quodam regi nuntiato, Barbarus ille nibil 
suspicans postridie cum consueta. 563 liberalitate 
equos misit regi eumque inviüiavit ut ad venatio- 
nem ct ad gratiarum plenas voluptates et ad fami- 
liaria convivia egrederetur e triremi regia. Imp. 
auleimn. simulato secreto consilio, quod si ín ipsa 
trizeini ei'aperuissel, tum una se cum eo exiturum, 
euin ad se vocavit. Ille igitur cum obsecutus esset 
ei triremem intrasset, statim retinacula soluta 
sunt et "brevi in alto conspiciebatur navis ip reti- 
bus retinens, terrestrem illum Barbarum dolosutn. 
Cum sceleris incriminaretur, consilii lurpituli- 
nem confessus est οἱ cordis nefandos dolos aperuit. 
Venit autem post paucos dies Barhari uxor cum 
multis pecuniis quibus maritum redimeret, et de- 


77:9; τῷ βασιλεῖ χοµίζων xat προσχαλούμενος D Claravit, nisi redderetur maritus, se abituram et 


ini χυνηγεσἰᾳ πάλιν xa χαρίτων μεστὰς εὐωχίας 
καὶ φιλιχὰ συμπόσια, ἐξιόντα τῆς ἡγεμονίδος 
τριήρου:. [f. 974 a] Ὁ δὲ βασιλεὺς προσποιησά- 
ενος ἔχειν τι μυστικώτερον βούλευμα προθιπεῖν 
αὐτῷ τῆς τριήρους ἑντὸς πρότερον, ἔπε-τα συνεξιέ- 
Μαι, ἐχάλει πρὸς ἑαυτόν" ὁ δ᾽ ὑπήχουε. Kal εἰσιόν- 
τος ἐλύετο τὰ πρυµνῄήσια ππραχρῆμα, xal ὤφθη 
μικρόν τι πρὸς πέλαγος εὐθὺς ἀναχωροῦσα f) ναῦς, 
ἐντὺς δικτύων Éyouqa τὸν ἠπειρώτην ἐκχεῖνον xal 
ἐπίορχον Βάρδαραν. Καὶ τῶν ἑλέγχων περιστάντων 


µης xal ἀνεχάλυπτέ τὰς τῆς χαρδίας ἀποῤῥήτους ἐπιθοψλάς. Ἡχεν οὖν μεθ’ ἡμέρας Ἡ τοῦ Bap6ápov 


alium sibi adjuncturam ad regui custodiam, ne 
quis latro advectus orbatum regnum occuparet et 
se unacum liberis in servitutem redigeret. Qug 
cum imp. audisset el secum. reputasset, secundura 
mulieris dicta damnum sibi futurum et ingloriam 
regis victoriam de satrapa , pecunias qua sibi al- 
Jate erant recepit, pro czteris vero debitis liberos 
ejus obsides recepil, et sic mulieri virum l'berum 
reddidij 

ἑξαίφνης ὠμολόχει χαὶ ααὐτὰς τὴν. ἁτοπίαν τῆς vvo- 


σύσυγος, χρήματά τε ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὺς χοµίζουσα, χαὶ ὅμα λέγουσα ὡς el μὴ λάδοι τὸν σύξυγον, λἠ» 
ψεται ἀπιοῦσα ἕτερον ἐπὶ φυλακῇ τῖς ἡγεμονίας, µή πρύτις τῶν πὲριξ ἁλῃστρικῶς ἐπιδραμὼν καὶ ἔπι- 
ὀέμενος ὀρφανή τὴ ἀρχῇ αὑτὴν ws xal τὰ τέκνα δο)λύόσῃ. "Όπερ ἀκηκαὼς ὁ βασιλεὺς, καὶ &ovvt- 
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νοηκὼς &; ὁπότερον ἂν τῶν τῇ γυναιχὶ ῥηθέντων Ὑένοιτο, Um fuv τε xal ἀχλεᾶ τὴν xatà «o0 σᾳ- 
χράπον νίχην τοῦ βασιλέως τίθησι, vá τε χομισΏέντα χρήματα τέως ἐλάμδανε, καὶ ἀντὶ τῶν ἔτι 
ὀψειλομένων ἑξῆς ὅμηρα τὰ ἐχείνης δέχεται τέχνα, xal οὕτως ἐλεύθερον ἀφίησι τὸν ἄνδρα τῇ p 


yauxt. 


584 XYL Hoc certamine imp. prospere et sine A 


vulnere finito, ei aliud quiddam evenit majoris 
momenti, vel potius omnium qux moliebatur ma- 
ximum ef gravissimum, et-quod melius ct mirabi - 
lius, sine ullo labore comparatum. Media enim 
sstate qua arist:e messores et collectores postula- 
bant, cum quataor millibus equitum ab Hyrcano 
socero acceptis et cum exteris imperio suo subditis 
militibus Romanis Matthzus inp. Cantacuzeni fllius 
transiit afgustias circa Christopolim et vicinas 
Philipporum urbes vastavit, in primis autein regio- 
nes qus his cou(nes sunj, Romanas quidem, sed 
ex longo tempore Triballis subditas. Quod cum 
Triballus qui provinciz illi eotempore praefectus et in 
armis erat, compe: sset, Matthoeus imp. vi copiarum 
oppressus οἱ ipse vivus captus est. Capti autem 
sunt cum eo fere omnes qui in prelio gladio non 
oecisi erant. Hoc nuntiato, imp. confestim Lesbo 
profectus ibi eum copias navales reliquisset et quae 
ad Phoczam oppugnandam spectabant preeparasset 
el instituissel , passis velis navalia circa Abderam 
ingressus est, et hinc legatos misit ad Triballum 
qui captivum tenebat Mattheum, et cum eo ami- 
eitia inita mutua et pecuniis datis non paucis eum 
in potestatem suam accepit, οἱ misit eum 565 in 
Tenedum insulam una cum conjuge, liberos autem 
ejus custodiendos dedit. genero ab sorore Latino 
eo tempore Lesbo insule imperanti. Expugnaverat 
enim rex antea bello Gratiani urbem in qua Mat- 
thzei uxor cum liberis habitabat. lbi autem cum 
literas plures a. Dyzantiis Mauhzo clam missas 
antequam eaptus erat invenisset, qui illorum erga 
eum benevolentiam et favorem testabantur, una 
illorum insidias in Pal:eologum, rex aliam sibi ope- 
ram sub manibus esse simulans, iler vertit ad 
suum ipsius commodum tuendum, et silentio clam 
omnibus familiaribus Dvzantium Αθ contulit una 
cum trireme, et ibi a nemine Byzantiorum prius 
cognitus est quam regiam domum intrasset et re- 
ginam ipse salutasset. Quod cum Ilyrcanus Bithyniae 
satrapa accepisset , multo crebrius eum legationi- 
bus incitavit ut reditum acceleraret propter filii li- 
berationem , nisi nevarum turbarum et tumultus 
causam inter Romanos (icri ipsius tarditatem vellet. 


16. Τοῦ δὴ τοιούτου στρατηγλµατας εὐτυχῶς τε 
χαὶ τραυμάτων δίχα τῷ βαφιλεῖ γεγονότος ἕτερον 
ἐπιγίνεται µεῖζον, μᾶλλον δὲ τῶν αὐτῷ σπουδαζο. 
µένων τὸ μἐγιστόν τε χαὶ κραταιότατον, xol τό γι 
βέλτιον xal θαυμαστότερον, ὅτι καὶ ξὺν αὐδενὶ πόνφ, 
Ἱσταμένου γὰρ Ίδη τοῦ θέρους, καὶ τῶν ἁσταχύων 
προχαλουµένων τοὺς θεριστὰς καὶ ἁμαλλοδέτας, 
τετραχισχιλίους ἱππέας βαρδάρους ἀνειληφὼς τεµ- 
φθέντας παρὰ τοῦ Ὑρκανοῦ τοῦ γαμβροῦ Ματθαίος 
ὁ βασιλεὺς ὁ τοῦ Κανταχουξηνοῦ υἱὸς, xal el 
[f. 314 ὕ]ντινες εἴεν τῇ αὐτοῦ βασιλίδι ὑπείχοντες 
στρατιῶται Ῥωμαῖοι περὶ τὸ Βωλερὸν, xal διαδὰς 
τὰς περὶ Χριστούπολιν ἑστενωμένας παρύδους, 
ἑληῖζετο τὰ ἐπέχεινα Φιλίππων ἄστεα, μᾶλλον ὃ 
ὅσα περίοικα τούτοις χωρία Ῥωμαίων μὲν ὄντα, 
ὑπήχκοα δὲ Τριδαλλοῖς bx πολλοῦ. "O προεγνωχότος 
τοῦ τὴν χώραν ἐκείνην τηνικαῦτα διέποντος Ίρι- 
θαλλοῦ, χαὶ ἀντιστάντος ἓν ὅπλοις, ἠττήθη χατὰ 
χράτος Ματθαῖος ὁ βασιλεὺς, καὶ ἑάλω μὲν αὐτὸς 
ζῶν, ἑάλωσαν δὲ xal οἱ pet! αὐτοῦ σγεδὺν ἅπαντες, 
ὅσοι μὴ ξίφους ἔργον ἐν τῇ μάχη Υεγένηνται. Tout 
μαθὼν 6 βασιλεὺς ἄρας ix Λέσδου, ἔνθα τηνικαῦνα 
τὸν νᾶαντιχὴν δ.ανέπανε δύναμιν χαὶ τὰ πρὺς πο- 
λιορχίαν Φωχαέων συντείνοντα ἠτοιμάζετό τε xal 
προηυτρέπιξε, πλήρεαιν ἰστίοις καταίρει ἐς τὰ 
πὲριξ ᾿Αθδήρων ἐπίνεια  χαὶ πρέσδεις ἑἐχεῖθεν 
πεπομφὼς τῷ τὸν Ματθαῖον χατέχοντι δἐσµιον 
Τριδαλλῷ, xaX φιλίαν δοὺς xat λαθὼ», χαὶ δώροις 
ob μιχροῖς φιλοφρονησάµενος, εἴληφε. Καὶ az» 
μὲν δέσµιον πρὸς Τένεδον πέµπει τὴν νῆσον ὁμοῦ 
τῇ συζύγῳ, τὰ δὲ τέχνα φυλάττειν παρέχει τῷ iz 
ἀδελφῇ γαμόρῷ Λατίνῳ, τῷ τηνικαῦτα Λέἐσδου τῖς 
νήσου ἐπιτροπεύοντι. Ἔφθη vig πολέμῳ προειλη- 
φὼς ὁ βασιλεὺς xai τὴν Γρατιανοῦ πόλιν, àv fj χαὶ 
ἡ Ματθαίου μετὰ τῶν τέχνων (pxet γυνἠ. Ὁπότε 
παρ) αὐτῃ xal γράµµατα εὕρηται Βυζαντίων ποὶ- 
)0v, λάθρα Ματθαίῳ πεμπόµενα πρὶν ἁλῶναι, 
δειχνύντα τὴν σφῶν πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν xai στορ- 
Yhv, xal ὅσα ἰπίδουλα χατὰ τοῦ Παλαιολόγου 
αυνεσκευάνοντο. Δι ἃ δὴ xal τὴν ἀνὰ χεῖρας ἄλλην 
σπουδην ὁ βασι)εὺς ὑπερθέμενος. τὴν τε στολὴν 
fusus πρὸς τὸ ἰδιωτιχώτερον, [f. 252 b] xaX λαθὺν 
πάντας οἰχείους χε σπεύσας εἰς Βυζάντιον μετὰ 
tud; τριήρους. Καὶ οὐχ ἔγνωσται Βυζαντίων οὐδενὶ 


Πρ. igitur quantum fleri potuit moenibus Byzantii B πρὶν εἰσελθεῖν εἰς τὰ βασίλεια καὶ τὴν βασιλίδα 


oppressis przter omnium opinionem intra quadra- 
ginta dies una. cum trireme quam celerrime reli- 
tum babuit : sed antequam reversus esset Ikomanam 
classem conspexit Byzantium navigantem , idque 
nullo ipsius jussu, ita ut tantum non stati» em de- 
seruisset 566 omnibus regiis man«ati vinculis 
sbruptis. Pratendebant 2ttem se necessitate coac- 
tos Tenedo Byzantium reversos esse, propter ino- 
ntam necessariorum , neque amplius eonstate po- 
Auisse elassem, sine imperatore. Iratus igitur iup., 


ἁσπάσασθαι σὺν ἰδιωτικῷ τῷ σχήµατι. Ταῦτα µα- 
ὐὼν Ὑρχανὸς ὁ τῆς Βιθυνίας σατράπης Βαρδάρων, 
πρεσθείαις αὐτὸν πυχνοτέραις ἐπ. ταχύνειν ἠνάγχαις 
τὴν ἐπάνοδον ἐλευθερίας ἕνεχα τοῦ υἱέος, εἰ μὴ 
βούλοιτο σχανδάλων xal θορύδων αὖθις ἀρχὴν ΥΕΥ:- 
γέναι κατὰ ᾿Ῥωμαίων τὴν αὐτοῦ βραδυτῆτα. Σπεὺ- 
σας οὖν ὁ βασιλεὺς, καὶ ὡς ἑνῆν τοὺς ἓν Βυζαντίῳ 
θορήδους χατασιτσάµενος ἐς τὸ πάντη ἀνύποπτον 
ἑντὸς ἡμερῶν τεσσαράχοντα, μετὰ μιᾶς τὴν ταχί- 
στην ἀνήχθη τριήρους. Αλλὰ πρὶν ἀναχθῆναι, τὰν 
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Ῥωμαϊκὸν ἐθεᾶτο στόλον ἐς Ώυζάντιον καταπλέοντα, A a navium ducibus ut par erat penam illieo petiit. 


οὐδαμῆ χατὰ Ὑνώμην αὑτοῦ, ὅτι ph λειποταχτή- 
σαντά τε χαὶ πάντας δεσμοὺς προσταγῆς βασιλιχῆς 
ἀποῤῥήξαντα, καὶ ἐς Βυζάντιον ἓχ Τενέδου παλιν» 
δροµήσαντα δι) ἀνάγχην, ὡς ἔφασχον, τῶν ἔπιτη- 
ὁσίων ἄρδην ἐιλικόντων Απάντων, χαὶ µένειν οὐχ 
ἔτι χατὰ χώραν δυναµένης tij; ναυτικῆς ἀναρχίας. 
Ὀργισθεὶς οὖν τοῖς ναυάρχοις xal τὰ εἰχότα ἔπι- 
τιµήὴσας διὰ βραχέων (τὸ γὰρ τῆς ὥρας στενὸν οὗ 
παρεῖχεν εὐρυχωρίαν τῷ πλείονι) τῆς προχειµένης 
εἴχετο σπουδῆς, τῇ βασιλιχῇ ναυαρχίδι µονῄρεις δύο 
µόνας ἐπαγόμενος συμπλεούσας. [[. 275. ὁ.] Ἐπεὶ 
ὃ' ἄχρι xal ἐς Προιχόννησον ἣν ἀφιγμένος, ἔδοξεν 
ἐχεῖθεν δεξιὰν ἐξ ἐφόδου voip "Yoxawp πεπομφέναι, 
τὴν ἐχείνου καρδίαν Ώρεθισμένην εἰς ὑποίας σχαν- 
ᾷλων ἑξομαλίσουσαν, xal πράγµασιν oj λόγοις 


sine mora (temporis enim brevitas cunctationem 
nullam admisit, et res urgebat maximopere). 
Deinde daabus tantum uniremibus τερίω navi ad- 
junctis, cum usque ad Proconnesum venisset, ipsa 
in via ei utile visum est Byrüane amicitiam decla- 
rare, üt enimum ejus jam ad süspfcionem de per- 
fidia propensum denuo sibi reconciliaret, et ita re, 
non verbo,prebaret imp. animum integrum esse, 
neque ullum dolum expeditioni intervenisse. Deinde 
cum plenis velis primum Tenedum appulisset, ibi 
deliberabat de filio Hyrcani et de redemptionis pe- 
cuniis quae Phocensibus darentur, et de uxoris fra- 
tre Μαί(ηφο, qui Tesacedi in nroe custoditus tene- 
batur, et prepser quem silentio moliebantur. sedi- 
tionem, quid faciendum esset. 


Ἐίξουσαν τὸ τῆς βασιλιχῆς γνώμης ἀχήρατον, d δόλος οὐδεὶς µεσιτεύει τοῖς πρἀγµασιν. Μετὰ δὲ 
ταὔτα πλῆρεσιν ἰστίοις ἐς Τένεδον πρῶτον ἀφίκται, βουλευσόμενος ἐχεῖσε σχολη περί τε τοῦ παιδὸς 
Ὑρχανοῦ xal τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ Φωχαεῦσι δοθησοµένων λύτρων, καὶ πρός Ye περὶ τοῦ γυναιχαδέλφου 
Ματθαίου, ὃς φρουρούμενος μὲν ἦν τῇ τῶν Τενεδίων ἀχροπόλει, διὰ δ᾽ αὐτὸν νεωτεριαµός τις ἐξηχεῖτο 


Ἰαραῖος, xal ὅσα ἐπὶ τούτοις πράττειν χρεών. 


17’. Καὶ ταῦτα μὲν τῇδέ πη ἐφέρετο, xal τὸ µε- 
τόπωρον àv τούτοις ἑτελεύτα ^ ἐγὼ δ' ἑπανάληψιν 
µετρίαν, ἐνταυθοῖ τοῦ λόγου γενόμενος, ποιῄσασθαι 
βοῦλομαι τῶν ἄνω που εἰρημένων ὑμῖν περὶ τῶν 
τοῦ Παλαμᾶ πρὸς ἡμᾶς διαλέξεων, ἵνα μὴ πόῤῥω 
που τῆς μνήμης τὸν εἰρμὸν ἐχεῖνον ἀφέντες, λάθω- 
μεν ἁπολωλεχότες τὰ ἀναγχαιότατα τῆς δογματικῆς 
ὑποθέσεως. 


XVII. Hec igitur ita se habuerunt, et auctum- 
nus interea finivit. Jam vero ego cum huc venerim, 
modicam eorum qua supra 5677 de Palama con- 
tra nos disputationibus vobis exposui, repetitionem 
faciam , ne in sequentibus rerum nexu e memo»ía 
amisso, ea qua vel maxime necessaria suát ad 
dogmaticam doctrinam perdamus. 
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KOAPATOY 


KAI TON ZYN AYTO 


EN ΚκΟΡΙΝΘΩ ΤΗΣ ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΥ. 


MARTYRIUM SANCTI CODRATI 


ET SOCIORUM 
CORINTHI IN PELOPONNESO 
AUCTORE NICEPHORO GREGORA 


(E« codice Bavarico eruit et interpretatus est Reinoldus Dehnius, Societatis Jesu. — Acta SS. Rolland. ad die tt 
Martii, toin. [1.) 


CAPUT PRIMUM. 
9. Codrati patria, vita ante martyrium. 


4. Magni martyris Codrati vitam narrare ag- A 


gredienti mihi, non humanis duntaxat rebus 
jmmarari, sed miraculorum etiam quorumdam 
excellentiorum Dei, quibus et recentes et antiqui 
libri abundant, meminisse necessum est, nc audi- 
tor intelligens, quam inusitata, quamque divini 
plena Numinis fuerit ratio rerum omnis, qux» a 
primis infantie annis illi obtigerunt, fidem habere 
mihi reformidet. Ac illos quidem, qui ssxcularem 
et humanis affectibus plane obnoxiam materie 
passam redolent, quidquid a nobis dicatur ad na- 
tur normam exigentes, inducere difficillimum 
fuerit, ut aliquid cogitent illa sublimius : quod 
quibusdam quasi vinculis, nullatenus tolerabilibus, 
tyrannicusm in modum adstricti, atque in terram 
proni, omnia qux» humanitatis regulam excedunt, 
etiamsi Dei digitum habeant opiücem, vix non 
nugas esse existiment. Alii autem piis cogitationibus 
innutriti, quorum occupatio est divina meditari, 
negotio haudquaquam arduo se przeparabunt, ut 
quemadmodum Deo dignum est, mirabilia exci. 


"piant; quz ille et plurima, ct quibuscunque voluit 


busque placuit modis, ostendit ac operatur. 

2. Ut a patria. exordiar, qux» magnum nolis 
hunc virum produxit, isthmus quidam longior 
quam latior ad occidentem solem spectat, exire- 
mis otrinque guis quasi manibus porrectis, bore:e 
hine, inde austro occurrens, et Peloponnesum 
eum reliqua Grecia ita connectens, ut neque hanc 
sb illa discedere omnino, neque Peloponnesum 
insulam esse patiatur, dum imminentibus utrinque 


α’. Ἐμαὶ δὲ τὸν του μεγαλου μάρτυρος Kolpi- 
του o, διηγεῖσθαι προελομένῳ, εἴ τις μὴ ὁπι- 

τεῖν ἐθέλοι, ἀχούων Χαινότερά τινα θεότητος yl- 
µοντα, ἐπ᾽ αὐτῷ πεπραγμένα ἄρτι χοµιδη τυγχά- 
νοντι νηπίῳ, χρεὼν ph τοῖς ἀνθρωπίνοις τὸ oiov 
ἐμμένειν, ἀλλά τινων xal θειοτέρων μεμνῆσθαι τοῦ 
Θεοῦ τεραστίων, ὧν παλαιἀ τε xal νέα βρίθουσι 
γράμματα. Οἱ μὲν γὰρ τῆς χοσμιχῆς τε xal ἀνθρω- 
ποπαθοῦς ὕλης πνέοντες, xal τῇ φύσει τὰ λεγόμενα 
σταθμώμενοι, σχολῇ Υ ἂν πρὸς ὑψηλοτέραν ἀνα- 
χθεῖεν ἔνννιαν, ὥσπερεί τισι δεσμοῖς οὐδαμῶς φο" 
οητοῖς τυραννούµεναι, xal «fi ΥΠ προσχεχνφότες, 
καὶ µόνον οὐ λῆρον ἡγούμενοι, ὅσα δὴ τὴν ἄνθρω:ί- 
νην στάθµην ὑπερθέθληχε, κἄν αὐτῶν cavi] δαχτ'- 
λων θεοῦ. Οἷς ὃ) εὐσεθῆς αυντέθραπται λογισμὸς 


B χαὶ ἁσχολία τὰ περὶ Θεοῦ φαντάζεαθαι, τούτοις 0) 


πολλὴ δυσχέρεια θεοπρεπῶς ἑαυτοὺς διατιθέναι πρός 
γε δὴ τὰ τοῦ Θεοῦ θαυμάσια, & πολλὰ, χαθ᾽ οὓς 
αὑτὸς ἐθέλει χρόνους xal χαιροὺς, καὶ οἵστισιν 
ἀνθρώπων χαὶ ἅπως ποτὲ ἑνδείχνυταί τε χαὶ διενερ- 
γε]. 

temporibus, et cirea bomines quoslibet, qui- 


B'. ᾽Αρχὴ δέ µοι τοῦ λόγου dj τοῦ Μεγάλου zp- 
χείσθω πατρίς. Ἰσθμός τίς ἐστι πρὸς ἑτπέραν xel- 
µενος, εὖρος μὲν οὐ πολὺς, μῆχος δ' ἐπιπολὺ παρα” 
τείνων” φαίη δ' ἄν τις ἰδὼν, ὡς ἑχατέροις τοῖς 
ἄχροις, ὡσπερεί τισι yspol, βορέᾳ μὲν xol νότῳ 
προσυπαντᾷ. thv δὲ τοῦ Πέλοπος Ελλάδι τῇ Aoi 
προσµίγνυσι, οὔτε ταύτην ἑχείνης ἀφίστασθαι τὲ- 
λειον παραχωροῦσα, xai τὴν τοῦ Πέλοπος παρὰ 
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εοποῦτον τὸ) παντάπασιν νῆησον εἶναι χωλύουσα, À aquis medium se αιοθὶ obicem murumqe Inter - 


sap' ὅσον ápgozépot; τοῖς ἑκατέριυθεν ὕδασιν ἄντι- 
φράττει μεσιτεύουσα. ὍὌσης μὲν οὖν ἔλαχε τῆς τῶν 
ὡρῶν εὐχρασίας xal τῆς τῶν ἄλλων χάριτος, ὁπόσα 
εἰς ἀχοὰς ἀνθρώπων lóvca οὐ βραχείας ἐμπιπλᾷ τῆς 
ἡδονῆς, xal ὡς ἐνιαυσιαίων χύχλων ταχταῖς περιό- 
δυις ἐνταῦθα συνέῤῥεον "Ἑλλήνων παΐδες, ἄθλων 
ἅμα χαὶ ἐπάθλων ἕνεχα, οὗ τοῦ παρόντος ἴσως διεξ- 
έναι xaipou* ἴσασι γὰρ ἅπαντες, ὅσοι τῶν τῖς 
ἑλληνικῆς σοφίας χρατήρων χαὶ ὁπωσοῦν ἀπεγεύ- 
σαντο, Ταύτης τοιγαροῦν παρὰ τὴν mo^; νότον λΏξίν 
ἐστι πόλι, ἡ Κόρινθος, περιφανὴς ἄνωθεν xal πο- 
λνάνθρωπος, xal θεοῖς μὲν ποότερον ἐμπύρῳ τινὶ 
στοργῇ προσανέχουσα, xai δεισιδαιμονίᾳ χάτοχος 
ἁπάσῃ ' ἀφ᾿ οὗ δ οἱ τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος 


Qus τὴν τῆς ἡμῶν σωτηρἰας σαγήνην τῇ olxou- B 


pivg χαθῆχαν, αὐὑτίκα 6h xal αὕτη πάντα βυθὸν 
ἁλμυρὸν ἀποσεισαμένη πρὸς τὰ τοῦ Παύλου µετα- 
χωρεί χαὶ µετατίθε-αι νάµατα. Γεννήτορες δὲ εὖσε- 
δεία xa ἑναρέτῳ Σ.αγωγῇ διαπρέποντες, xal προσ: 
έτι γε εὔγενείᾳ χαὶ πλούτω βαθεῖ περιδρίθοντες. 
Αλλά γὰρ τοιαύτης μὲν τῆς πατρίδος, τοιούτων δὲ 
τῶν γονέων γενόμενος, οὐχ ἐπιλολὺ τούτων ἁπώ- 
νατο, ἀλλὰ πρὶν 1| τὴν βρεφιχὴν παρελθεῖν ἡλικίαν 
6χετα: μὲν ἡ µῶτηρ, οἴχεται 0 6. macho, ἐν βρα- 
yel τὸ χρεὼν ἐπειτεμόντες ἑχάτεροι» ὥσπερ ἂν ei 
δ οὐδὲν ἕτερον al; τὸν βίον παρήχθησαν ἡ τῆς τού- 
του γενέσεως Ev exa. Καὶ δι’ αὐτό vd τοι τοῦτο τῷ 
Bi» τούτῳ πρνσενεγχόντες, εἶτα ἀπῆῃλθον, μηδὲ 
πλέον γενέσεως συγχωρηθέντες συνεισενεγχεῖν τῶν 
ὅτα φύσις xaX φΕλτρα γονέας ἀφοσιοῦσθαι καταναγ- 
χόζουσι τοῖς ἑαωτῶν βρέφεσιν» ἀλλὰ πᾶσαν i; si- 
χεῖν χτδεµονίας ἑλπίδα πρὸς θεὸν ἀναῤῥίφαντες, 
Προσε)άδετο μὲ v οὖν 6 Κύοιος abs?» πάσης ἔρημον 
ἀνθρωτίνης ὄντα ἀπιχουρίας (οὐ γὰρ ἂν εἴη τοῦτο 
νόμος Θεοῦ εἰς que ἅπαξ προεληλυθότα ἄνθρω- 
το παριδεῖν, ὃς δίδωσι τροφὴν πάσῃ σαρχὶ, xoi 
to; χτήνεσιν ἀξανατέλλει χόρτον, xaX πᾶσιν εἰς 
εὔχαιρον τὴν τροφὴν πρυτανεύει) xal μικρὸν τᾶς 
τῶν πολκῶν ἐπιμιξίας ἆ ταγαγὼν, xal εἰς ἀγρόν τινα 
ἀγαγὼν προὐνοεῖτο τούτου παραδόξως, xat ἀποῤῥή- 


ponit. Temporum autem anni constitutio quam 
benigna ibi sit, quanta aliarum rerum quz 2b ho- 
minibus cum voluptate non medlocri audiuntur, 
gratia ac amnaenitas, quis Graecorum olim statis 
annorum periodis ad certamina simul et prz:mia 
eoncursus, cum sciatur ab omnibus qui sapientia 
Grs&ca quomodocunque labra. proluerunt, non est 
forte nune narrare opportunum,  flujus igitur isth- 
mi ad austrum fines urbs Corinthus attingit, pri- 
mis ab initiis elara et populo frequens, ardentique 
affeetu. diis addicta, quorum omni superstitiune 
fanaticorum in morem correpta erat : donec tan- 
dem evangelici przconii piscatoribus, rete salutis 
nostre per universum orbem lexandibus, ipsa 
quoque extemplo salsuginis abyssum omnem excu- 
tiens, ad Pauli sese latices transferret. [Hic Co- 
drati genitores, pielate, et instituto vitae ad vir- 
tutis normam exacto, nobilitate item juculentisque 
opibus floruerunt : nec. tamen illi orto tali. patria 
talibusque parentibus perfrui istis mulium licuit. 
Annis infantize necdum absolutis, moritur illi ma- 
ter, moritur et pater, brevi plane intervallo na- 
turz debitum uterquesolvens, ut gignendo tautum 
Codrato vitam adepti viderentur, quo nato migran- 
dum ipsis ac preter nativitatem nihi] filio exhi- 
beadum esset eorum, quibus natura insitusque 
parentibus in feetus amor defungi cogunt, tota edu- 
cationis spe rejecta in Deum. "Jtaque suscepit il- 
lum Dominus omni hominum ope destitutum (ne- 
que enim solet hominem in lucem semel editum 
Deus negligere, qui dat escam omni carni, qui 
jumentis producit fenum, et cunctis in tempore 
opportuno cibum praebet) parvuloque a vulgari 
conversatione in agrum quemdam abducio mira- 
biliter prospexit, et ineffabilibus modis, sicut 
alumnum illum eremi olim Salvatoris ProJromum, 
enutrivit. Unde curze et providentite Dei comuis- 
sus, sapientia simul el gratia crescebat ac  prol- 
ciebot, variis cirea eum miraculis quotigie con. 
ticgentibus. 


τοις τρόποις διέτριφε, χαθάπερ πρότερον τὸν τῆς ἐρήμου τρόφιμον xai τοῦ Σωτῆρος Πράδρομον. 'O 
Ü ὑπὸ θεῷ κηδεµύνι καὶ προμηθεῖ πῦὔξανε xal ἑτελειοῦτο φοφίᾷ xal χάριτι, ποικίλων ἐν αὐτῷ παρᾖ- 


ἑέξων ὀσημέραι τελουµένων. 


Y. ᾽Ἀλλὰ γὰρ ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος. ἓν- D 3. Atque hic, non possum cquidem, oratione 


θύμιον ἐποιησάμην τὸν ἐχλεχτὸν τὸν τοῦ Θεοῦ "Ia- 
pod), χαὶ ὅσον θεόθεν πεπείραται, τῶν xaXov ἄρτι 
τῆς ἑρημίας μετὰ τὴν ἐξ Αἱγύπτου φυγὴὲν ἐπιθὰς, 
χαὶ οὐδὲν ἀνόμοια τὰ τότε τοῖς vov παρατιθεὶς ἑ- 
φευρίσχω. Νέφος γὰρ νῦν μεθ) ἡμέραν μὲν ὑποτρέ- 
y?» τὸν ftev, xal ἁπομαχόμενον ταῖς τοῦ fou 


φλογώσεσιν, ἑαρινὴν παρεῖχεν τῷ ἁγίῳ τὴν τῆς µε- , 


στµβρίας Gpas* νύκτως ὃ ab οἱονεί τις λα απὰς 
ἑφεστήχει, τὴν νυκτερινὴν ζόφωσιν slc μετημέρίαν 
ἀμεῖδον. Καὶ τότε μὲν, φησὶν, οὐχ ἣν £v ταῖς φυλαῖς 
αὐτῶν ὁ ἀσθενῶν. Καὶ οὗτος δὲ ταῖς ἑρημίαις xal 
μηδὲν ἐχούσαις ὑγιὲς παραμύθιον ἑνδιαιτήμένος, 


Psal, civ, 10. 


ipsa occasionem subministrante, non recordari 
eorum, quz a Deo electus. Israel, dum post fu- 
gam ex /Egypto frui beneficiis deserti incipit, 
divinitus est expertus, his de quibus agimus neu- 
tiquam, si comparentur, dissimilia. Nubes nempe 
hic quoque interdiu solem subiens el cum ejus 
gestibus depugnans efficieba!, "t meridianis horis 
Sanctus ver haberet, noctis autem tenebre, ad- 
veniu cujusdam quasi lampadis, in meridiem con- 
vertebantur, Cumque Scriptura teste ! in. Isracli- 
tarum tribubus nemo tunc infirmus esset, hiec 
quoque desertis in Jocis, nulla sanitatis subsidia 
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ministrantibus, habitans, co:taneam tamen semper A ἠλιχιώτην ἀεὶ τὴν ὑγείαν &' ys χαὶ σύντροφον, "Est? 


sibi convictricemque habebat sanitatem. Veste enim 
vero, et tunica, et aliis hujusmodi rebus, que 
homini ad amictum corporis necessaria sunt, 
toto hoe montanz rusticieque vite lempore nun- 
quam indiguit; sed qua parentes ipsum antequam 
morerentur, ins:ruxerant, ea illi vestis sola suffecit, 
ineffabilearn in modum cum crescente Codrato, 
ipsa quoque cresceus et vigens pemper. Quid multa? 
Providentia: erga ipsum tanta fuit immensitas, 
miraculum tantum, quantum esse convenit erga 
eum, qui Deo semel consecratus est, dexirzque 
ejus ductu totus rcgitur. 

4. Aderat jam perfectior ztas, lanugine malas, 
mystace labrum obtegente, cum ad urbem ille 
descendit, ac cum hominibus conversari coepit, 
4: vina oracula in cibum ipsis apponens, rus olen- 
tem quidem, at Jertile, et cui, ut admirandus Sa- 
iomon (1) ait, Dominus benedixit. Itaque, quasi a 
divina quadam visione recens rediisset, ab ejus 
ore homines pendebant, et in eum 'intenti erant 
non secus ac Israelitae in magnum Dei contempla- 
terem Moysem. Ista sic dum flerent, jam ipsi ali- 
quoi adhzeserant illorum, quos consuetudine et 
moribus conjeunctos quasique conspirantes, iisdem 
quibus ipsum passibus vie huic insistere juva- 
bot, cum quibus medo excurrebat in agros, modo 
ad urbem redibat, ita tamen ut inzqualibus ista 
temporum  spatijs definirentur. Frequentior in 


τός Υε μὴν xal χιτῶνος xal ὑποδημάτων χαὶ ἅλ]ιον 
ὁπόσων καὶ οἵων πρὸς περιδθολὲν σώματος Ev χρεία 
χαθ[στανται ἄνθρωποι, θὐδενὸς τὸ παράπαν ἐδεῖτο 
παρ ὅλην τὴν ὁρεινὴν ἑχείνην καὶ ἄγροιχον bae: 
ἁλλά µόνην ἐχείνην ἀποχρῶσαν εἶχε περιδολὴν xot 
ἀχμάζουσαν ἀεὶ χαὶ συνανιαῦσαν ἁποῤῥήτως τῇ τῆς 
ἡλιχίας αὐξήσει xa ἀναδρομῆ, ἣν αὐτῷ πρὶν f| «bv 
βίον ἀπολιπεῖν οἱ γονεῖς περιεποιῄσαντο. Καὶ τἰ 
6:0 τὰ πολλὰ χαταλέχειν; Τοσαύττς ἀπέλαδε i; 
ἀπείρου xal παραδόξον χηδεµονίας, ὅσην εἰχὸς θεῷ 
χαθάπαξ ἀνατιθέντα καὶ πρὸς τῆς ἐχείνου χειραγω: 
χούμενον δεξιᾶς. 

δ'. Ηδη δὲ χαὶ τελεωτέρας ἤπτετο τῆς ἡλιχίας 
xal συχνη τις τρἰχωσις περιετίθει τὰς παρειὰς, xol 
ὑπήνη τὸν πώγωνα συνεχάλυπτεν, ὁπότε δὴ xa* cl; 
πόλιν ἤδη κατῄει, xal ἀνθρώποις ὠμίλει, xal τρά- 
πεζαν οἰονεί τινα παρετίθει τὰ τοῦ θεοῦ λόγια, 
ἀγροῦ μέν τινος τῷ ὄντι ἀπόζουσαν, ἀλλὰ πλήρους 
χαὶ ὃν εὑλόγησε Κύριος, ὅ φησι Σολομῶν 6 θσυµά- 
σιος. Καὶ ὥσπερ &nb θεωρίας τινὸς ἄρτι χατιόντος 
θεῖχῆς, οὕτως ἐξήρτηντο τῆς αὐτοῦ γλώττης, xal 
οὕτω προσεῖχον αὐτῷ, οἷά τινες Ἱσραπγλίται μεγάλῳ 
xal θεόπτῃ Μωσεῖ. Τούτων οὕτω θεοπρεπῶς Υ:γνο- 
µένων, συνῄθεις αὐτῷ xal ὁμότροποι, xat tv! εἴπω 
τὸ αὐτὸ πνέοντες, καὶ τὺν ἴσον δρόµον ἐχείνῳ µττα- 
διώχοντες γίνονται ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα. μεθ ὧν νῦν 
μὲν ἐξεδήμει, vov δ' ἐπεδήμει, vov μὲν τῷ $109, 
νῦν δὰ τῇ πόλει, πλὴν Ἠκιστά γε μὴν ἰσομετρήτοις 


campis, rarior in urbe commoratio erat; dum sa- ϱ καιροῖς ἀλλὰ συχνὰ μὲν τῷ ἀγρῷ, σπάνιον δὲ -Ἡ 


pienter turbam fugit, plebis tumultum aiandat, et 
divinz conversationi hinc tranquillius cursum 
vite omnem impendit. 


πόλει, τὸν πολὺν ὄχλον σοφῶς παραχλίνων, xal τὸν 
δημώδη τάραχον ἀποπεμπόμενος, χἀντεῦθεν χαὶ τῷ 
Θεῷ σχολαιότερον καὶ χκαθαρώτερον προσομελῶν, 
τὸν ἑφεξῆς οὕτω παρήμοιθε βίον. 


CAPUT 1I. 
S. Codrati et sociorum martyrium. 


5. Cur autem sceptra imperii Romami impius 
ille Decius nuper suscepisset, ac Jason Grscie 
praeesset, pietatemque ejus dogma contrarium pre- 
meret validius, mulii quidem alii, ut discipulos 
Christi decebat, virilem — exhibuerunt animum, 
periculumque non inviti subierunt ; alacrius tamen 
pre reliquis divinus Codratus cum amicis et mo- 
rum similitudine sociis : promptissimus scilicet 
Dnnoso etiam in corpore athleta, senio et asceticis 
Jaboribus, in quibus vitam pene omnem transege- 
Σ24, etiam tunc colluctans. Vinctus igitur ad Jaso- 
nis tribunal vir beatus sistitur, eumque alloquens : 
Unde, inquit, o scelestum caput, tantus tibi in 
Christum meum nosque cjus famulos furor exsur- 
git? Cur ad tribunal trahis? Cur ,savitiam inten- 
£1$, mancipiumque efficere conaris mentem libe- 
ram et nemini cessuram ? Hoc etenim scire infen- 
sum nobis animum tuum quam manifestissime 
velim, facilius quidem tihi nos, quam te nobis 
09.6 persuasurum; quod si tamen fortassis illud 


(1) Imo patriarcha Jacob Gen. xxvii, 27, ul i filio 
benedicens ait : Ecce odor fili mci, sicut odor. agrt 


S. "Apt: δὲ τῶν ᾿Ρωμαϊκῶν σχήπτρων ὑπὸ τῷ 
δυσσεθεῖ Δεχίῳ ἠγμένων, χαὶ Ἱάσονος τῆς "EX 
ἡγεμονεύοντος, xal τοῦ ἑναντίου τῇ εὐσεδείᾳ δύγ- 
µατος τὸ ἰσχυρὺν ἔχοντος, πολλοὶ μὲν χαὶ ἄλλοι τῆς 
τοῦ Χριστοῦ µαθητείας ἐἑπαξίως ἠνδρίζοντο, xal οὐχ 
ἄχοντες τὸν χίνδυνον ὑπῄεσαν  προθυµότερον δὲ 
τῶν ἄλλων ὁ θεῖος Κοδρᾶτος σὺν γε τοῖς φίλοις xd 
ὁμοτρύποις, xal σφόδρᾳ ἐθελοντῆς καθίστατο, xo! 
ταῦτα πρεσθυτικὺν ἀπαγόμενος σῶμα, xal γἡρι 
προσπαλαἰίων xa χόπῳ τῆς ἀσχήῄσεως, ᾗ τὸ κλεῖ- 
στον αὐτῷ τοῦ Bleu συµπεπόρενται. Παρίσταται οὗν 
τῷ Ἱάσονος βήµατι δέσµιος ὁ Μαχάριος, καὶ τοι: 
αὖτά φησιν’ Tl ταῦτα, ὦ μιαρὰ xeqaAh, κατὰ τοῦ 
ἐμοῦ μαίνῃ Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἁπάντων, xal f; 
piv τῶν αὐτοῦ» Τί δὲ καὶ πρὸς βῆμα χαθέλχεις 
xai τυραννίδα προσάγεις, καὶ ὑπὸ χεῖρα ποιοῖσθαι 
ἐπιχειρεῖς ἐλεύθερον φρόνημα, xoi ὑπεῖξον οὐδενὶ 
τὸ παράπαν; Εἰδέναι γάρ σου τὴν δυσµένειαν βού- 
λομαι σφόδρα τοι ἑναργέστατα, ὡς θᾶττον μέν ς 
ἂν αὐτοί σε µεταπείσαιµεν, 1| oU χε ἡμᾶ: εἰ ἃ 


pleni, cui. benedizit, Dominus : itaquc habet oce 
textus Graecus ἀγροῦ . . . πλ{ρους. 
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δυτχερὲς εἴη vb πρῶτον, θάτερον πάντως ἔσται Α primum sit difficile, alterum profecto fleri ntnqnam 


ἀλύνατον. Μελλέσας τοίνυν μιδὲν, ἁφίστασο τῶν 
πάντων μηδενὸς χολαστκρίυ, ὧν ὁ σωφὸς ὑφηγεῖ- 
val σοι δαίµων, χᾶν τε σίδηρος, κἄν τε φλὸξ, xàv 
θαλάταια ῥεύματα, x2v ἕτερά «wa τῆς αὐτῆς ἰτα- 
µότητος εἴη ευγχάνοντα. ἀλλὰ πάντ ἔπαγε καθ 
ἡμῶν τῷ oq λαμτρῶς ἐξυπηρετούμενος πατρί ve 
χαὶ ὑφτγετᾷ μιαρῷ. "Exi ἑρσοῦτον xal γὰρ ὑπομε- 
νοῦμεν ἅπαντα, ἐφάσον τε καὶ σίδηρος τὰ βριαρὰ 
τῶν χαλκοσφπων χρούματα. » 

ς’. Ταύτων οὕτω λεγομένων, ἔχαιρον μὲν ἄνωθεν 
ἄγγελοι, καθάστερ «wic ἀθλοθέται ἀφ' ὑψηλοῦ ταῦ 
ὑΣάτρου πραχύπτοντες ' ἐπλήττετο ὁ' ὁ Λιχρὸς ἠγε- 
μὼν, χαθάπερ συχνῶν τινων ἀμφ᾽ αὐτῷ πρηστήρων 
χατενηνεγµένων, καὶ τῆς πείρας πάντα προατελέ- 
ἵετο, χ)εύην οὕτω γενησόµενα πάντ ἐννοῶν ἃ τῷ 
τίως χατ αὐτῶν ἐπενόει, xal πολλαῖς ἀλλεπαλλή- 
τοις ταῖς ἐννοίαις τὸ λογιζόμενον τῆς φνχῆς διεσά- 
Ίευε χαὶ ἑτάραττε, xal ὑπὸ σφοδρᾶς οἱονεί τινας 
ἀντιχρουόμενος ἀντιπνοίας τοῦ γενναίου ἐχείνου 
ἐγλαδὴ καὶ θάρσους γέμοντος πνεύματος. Καὶ ὡς ἐν 
ῥυλεντηρίῳ διὰ πάντων βουλενµάτων ἀπὸ συχνοῦ 
τοῦ διαστήματος Ίρχατο µετά τινος ὀξύτητος (1) τοῦ 
νοῦ καὶ ἀνεπόλει, τίνων μὲν ἂν ἁποσχόμενος, τίνων 
δὲ πτιραθεὶᾳ εὐτυχοίη, χαὶ μὴ χλεύη auto φανείη 
απρυχείµενας, ὥσπερ ὑπὸ βελτίονος ἀντιπάλου κα” 
ταῤῥατείς. Κα) νῦν μὲν ὤρμα pid πληγῇ τοὺς páp- 
«px; μὲν τοῦ βίου, πραγμάτων δ' ἑαυτὸν ἁπαλλά- 
tac νῦν δ ἐπεῖκε, xol ὡς ἐν µεταιχµίῳ τῇ πείρᾳ 


poterit. Nihil ergo cunctatus, multum penitus tor- 
Jnenism ex ijs quae tuus te sapiens daemon ducet, 
emittito; sive illud ferrum sit, sive flamma, sivo 
marini fluctus, sive alia qu:eunque, qutbus gras- 
sari contra nos soletis. Adhibe nobis omnia, atque 
sie scelesto tuo parenti ae ductori magnifice mini- 
sira : nos ad ista non minus quam ferrum ad ro- 
bustos fabrorum malleos durabimus. 


6. Hxe eum  dicerenter, gaudebant quidem in 
celo angeli, tanquam athlothetz eg. summo tliea- 
tro despeetantes ; sexus autem dux, quasi turbine 
quodam omnia circa ipsum obruente, consterneba- 
tur, et jam tum .ea quz eontra Hlos hactenus. ma- 
chieastus fuerat, euncta. Ιυάβνίο (ore existlmans, 
wejiciebal ; dumque redeuntes alterni cogitationum 
Üuctis mentem ejus non 86089 ac. navim, jactant 
hine inde et conterbsnt, adverso quasi vento re- 
trorsum actus spiritus iHe superbia et audacia tu- 
mens, eonvocaite frequewtibus | intervallis consilio 
omni, fortius denuo ineurgebat, revolvebatque se- 
eum, quibuanam abstinere magis expediret, qui- 
Bam cum spe successus et absque metu. sannis 
hominum mani(este ee tanquam a potentiori ad- 
xersario dejecum, propinandi, pesset experiri. Et 
nunc quidem illi animus erat, uno ictu martyres 
vita, se molestia exuere : paulo gost autem retra- 
hebat impetum, experientiz periculo sumuram reí 


τὸ πᾶν ἀνεῤῥίπτει (3), καθάπερ ἐν χύδοις, &v ol; ( committere formidans, ebi quemadmodum. in talo- 


t0090-«9 Sásepov ἡχιστα ἀπροσδόχητ.ν, ὅσῳ θάτερον 
προσδ)κήἡσιμον. 


. Αλλά γὰρ logs» ἐπὶ τὸ μαρτνριχὸν γυµνά- 
σιον, ἀριθμήσοντες τοὺς γενναίους Σχείνων ἀγῶνας. 
Τύπτουσε μὲν τὴν ἀρχὴν σὺν τοῖς εἱρημένοις Κο- 
ὁρᾶτον &qócov ἂν δυναµένοις τοῖς δηµίοις * ἔπειτα 
πρὸς ὕψος kx τῶν ποδῶν αἴρουσι, xat σιδηραῖς &xe 
ual; τὴν τῶν σαρχῶν ἁρμονίαν χατατἐµνουσι. Μετὰ 
& πρ ὑφάπτουσι, τοῦτο μὲν ὥσπερ ἔψοντες τὰ 
ἐχείνων σώματα, τοῦτο δὲ xal δριμεῖαν ὀδύνην τοῖς 
ἀνττνευστικοῖς πόροις αὐτῶν ἐμποιοῦντες. Ὁ δὲ 
Μάρτυς τοῦ σώματος καθάπαξ τὸν νοῦν ἀποστήσας, 
ἀξόδημον ἔστελλε πρὸς Χρ:στὸν, δ. ὃν ἑκαρτέρει 


rum lusu, si quid eveniat sequius, tanto minus est 
inexspectatum, quanto magis felicior casus exspe- 
ειφιιοηὶ eengruit. 

7, Bed psiestram martyrum adire tempus est, 
certamina ipsorum nuwmeraturis. Carniflees primo 
Codraum cnm sanctis sociis viribus amnibus 
4onnixi verborent. Minc sublimes pedibus suepen- 
dunj, nagulisque ferreis ezrnium compage dilace- 
Fata, ignem suooendunt : opera una eademque 
oOrpors 46 cocturos simulantes, et meatibus re- 
spirationi dicatis acrem dolorem infligentes. Αί 
martyr mentem suam a corpore prorsus segreyans, 
a; Christum sblogabat : ín cujus gratiam ista ροζ. 
pet ebater. Unde (acide illi erut corporis cruciatus 


πάσχων κάντεῦθεν τῶν τοῦ σώματος ἀλγεινῶν ὑπ;ρ- B spernere, eolum Atblothetam respicere, in corpore. 


εφρόνει ῥᾳδίως, καὶ πρὸς µόνον ἔδλεπε τὸν ᾿Αθλοθέ- 
try, καὶ ἐνεχαλλωπίζετο τοῦ σώματος ὑποῤῥέοντος, 
χα. µόνην ταύτην ἡγεῖτο νίχην εἶναι σαφῃ, τὴν 
ὑπεροψίαν τῆς Φαρχὺς πληττομένης ὑπὲρ τοῦ παθόν- 
τος πρότερον δι ἡμᾶς. Καὶ πρὸς μὲν τὰς τοῦ σώ- 
µατος ἀλγηδόνας τοιοῦτος ἣν ὁ Κοῦρᾶτος ' πρὸς 6b 
τοὺς συνάθλους ὁπότε ἐπιστραφείη, τοιαῦτα ἅττα 
εἰσηγεῖτο, οἶονεί τις γυμναστὴς ἄρτι προσθιθάζων 
πρὸς ἀῄθεις ἄθλονς, xat αφοδρόν τι ζώπυρον ἑντι- 
θες ταῖς ἑχείνων φυχαῖς. Ἂνδρες, φητὶν, οἱ τὸν αὐ- 


. (1) Ms. ὀξὰνα manifestum σφάλµα hoc modo sup- 
pévimus, ut sensus sil, cum quedam mentis acu- 
wine deliberationem institutam. Debnius noster 
suspicatur legendum µετά viv 26255; 16729. 


diffuente gloriari, et vicloriom liquidam existi- 
mare tantum eam, qua earo ob Christi antea pro 
nobis passi nomen plexa despicitur. Talis erat 
Codratus quoad dolores sui corporis: ad socios. 
autem certaminis conversus, lujusmodi utebatur 
verb.s, tanquam aliptes aliquis ad novos et inusi- 
4atos confliotus incitons, et incendium vehenien- 
Jiss/mum animis ipsorum inserens. Viri, dicebat, 
qui stadium idem, quod et ego, decurritis, ideny 
bravium respicitis, si et nature nostrse fluxa nobis 


(2) Idem legere mallet : Nóv δ' ἀπεῖχς ὡς àv pe« 
καιχμίῳ τῇ πείρᾳ τὸ πᾶν ἀναῤῥίπτειν. Nunc. vero, 
formidabat velut. in campo omnia. eventut coyun- 
(ere. 
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conditio ignota,et vitam mortis exspectationelibe- Α «5v ἐμοὶ τρέχοντες δίαυλον, xal πρὸς ἓν ἀφορῶνιες 


ram perpetuo prorogandi ceria fiducia esset, merito 
nos forte ejus moveret claritas, ut carni nostre 
cuperemus esse consultum, et pericula hzc ingen- 
tía metu, quem nemo reprehendat, declinaremus. 
Cum vero evitanda nulli lex nature etiam nobis 
incumbat, qua jubente, etiamsi vitam fortasse 
tempus indulserit, aliquando tamen aut senectus 
finiet, aut morbus incidens, quales plurimi varii- 
que miserz carni huie ordine materie perturbato 
imminent. demum abrumpet : cur quod melius 
est pejori non praferimus? Quodsi mortem quam 
ratura immittet exspectabimus, ἱηρ]ότία ista pro- 
fecto erit, vitsque nostrz memoriam sepulcro una 
cum corporibus recondet, cum incertum insuper 
si, an fortuna favente, superstites. usgri simus. 
Si vero mortem quam pericula intentant, elegeri- 
mus, vitz: quidem nostra perennis manebit yloria, 
idque vivere magis erit quam mori; Deus autem 
immortalibus praemiis nos remunerabitur. 

8. Hisce ille sermonibus tanquam belli dux so- 
ciorum accendebat fiduciam, et ad certamina im- 
minentia ipsos reddebat animosiores. Nec cessabat 
juterim effera tyranni crudelitas affirmantis, eorum 
qua contra sanctos moliebatur nonnisi exiguum se 
apparatum premisisse. Minabatur etenim alia non 
mediocria sed acerba supplicia, et omnino talia, 
quae corpus humanum ferre neutiquam posset, Ad 
quem Codratus animi generosi proposito exarde- 
scens : Nulla quidem nos, inquit, mortis cura 
angimur, quam natura calculo etiam ante tuüm 
nobis decretam esse scimus; cum nulli penitus 
rei, qu» gignitur, corruptioni se subducere 
liberum sit. Quare tormenta quidem multa et 
varia in nos comminisci, tui est arbitrii : at contra 
omnia ista prodire in aciem, carnemque vilipen- 
dere, nostrum est, ac adamante duriores nos offen- 
des, Quiu et cumulasse te supplicia, nobis beneli- 
cium erit, qui pro illorum numero coronas quoque 
nobis onpumeraturum athülothetam Deum easpec- 
tanius. 


9. Adeo non emolliebant verba hxc tyrannum, 
ul furorem ejus etiam magis accenderent, uon 


βραδεῖον, εἰ τὸ τῆς φύσεως ἡμᾶς ἐπίχηρον ἐλάνθανε, 
xai ἀθάνατα βιώσεσθαι προσεδοχκῶμεν, εἰχὸς μὲν 
ἴσως ἣν φιλοψυχεῖν, xai μὴ οὕτω τῆς σαρχὸς ἀφει- 
δεῖν, χαὶ πρὸς τοσοῦτην ἀποδειλιᾷν χίνδυνον Exi 
δὶ νόμος φύσεως, ἁπαραΐτητα ἐγχείμενος, χαὶ dl 
μὴ νῦν, ἁλλ' οὖν ἐς την ὑστεραίαν ἢ γήρα τὸν βίω 
τελευτήσομεν, ἢ νόσος τις ἐπεισπεσοῦσα (ol πολλα! 
τε χαὶ ποιχίλαι δι) ἁταξίαν τῆς ὕλης ἑπίασι τῇ τα. 
λαΐνῃ σαρχὶ) ἁπαλλάξει τοῦ Qf)v* διὰ τί μὴ τὸ βὰ- 
τιον αἱρούμεθα «pb τοῦ χείρονος; El μὲν γὰρ xiv 
τῆς φύσεως οἰχεῖον περιμενοῦμεν [θάνατον], &xick; 
τὸ παντάπαν ἑἐσεῖται, χα} συνθάψει (3) τοῖς σώμασι 
τὴν μνέμην ἡμῶν, χαὶ ἄδηλον εἰ χαὶ τῆς vog 
λεω τύχοιµεν * εἰ δ' ὁ μετὰ χινδύνων αἱρετὸς ἡμὶν 
χαταστα[η vov, ἀθάνατον μὲν ἡμῖν τὸ χλέος διαµε» 
vel τῷ Bl, χαὶ ζὴν τοῦτ' ἔσται μᾶλλον f] θανεῖν, 
ἀθανάτων δὲ χαὶ τῶν βραδείων παρὰ θεοῦ ἀντιλη» 
ψύμεθα 


η. Τούτοις τοῖς λόγοις οἷά τι; στρατηγὸς τοὺς 
ἁμφ) αὐτὸν ὑπαλείφων τε xal παραθαῤῥύνων, τρικ 
τοὺς ἑξῆς ἀγῶνας ἁνδρικωτέρους χαθίστα. Αλ ὁ 
τύραννος οὐχ ἔληγεν οὐδέπω ες σφοδρᾶς ἐκείνς 
ὡμότητος, ἀλλ fjv ταῦτα ixelvip µιχρἆ τις παρα: 
exsul) κατὰ τῶν ἁγίων, ὡς ἔφασχεν. Ἠπείλει γὰρ 
ἑτέρους οὐ µετρίους xai πιχροὺς θανάτους, xai μου 
οὐχ ἀνθρώπου σῶμα φέἑρειν δύναιτο. Πρὸς ὃν ὁ Ko- 
ὁδρᾶτος (ὢ Υενναίας ἑνστάσεως χαὶ φρονήµατος git 
γόντος 1), Περὶ μὲν θανάτου οὐδὲν ἡμῖν µέλει, eniti 
πῶς Y&p ; ὃν ἡμῶν ἡ φύσις πρό γε σοῦ κατεφηφ!- 
cato, xal οὐχ ἔνεστιν οὐδεν) τῶν ἁπάντων γενέσει 
χρησαμένῳ μὴ xai φθορᾷ καθυπαχθῆναι ΄ τοῦτοὸ 
ἡμῖν kv τοῖς μάλιστα µέλει, μὴ σὺν ἁδοξίᾳ τοῦ (i 
ἁπαλλαγῶμεν. Τοῦ μὲν οὖν πολλάς τε xal ποιχίας 
ἐφευρίσκειν χαθ᾽ ἡμῶν βασάνους οὗ χύριος * το ἃ 
πρὸς πάσας ἀντιτεταγμένως ἔχειν, xoV τῆς σαρχὺ; 
ἀφειδεῖν, τούτου Ó' ἡμεῖς χύριοι, xal totg ἂν παν’ 
«5; ἁδάμαντος ἀκμαιοτέρους. Ἡμῖν δὲ χαὶ ἓν εὖερ- 
χέτου μοίρα λονίζη, πλείους ἐπιφέρων κολάσει, 
ἱσομετρήτους Υὰρ xal τοὺς στεφάνους ἑχδεχόμες 
παρὰ τοῦ ἀθλοθέτου θεοῦ. 

θ’, Ταῦτα τὸν τύραννον ἐμαλάχιζεν οὐδαμῶς, DÀ 
ἀνέφλεγε μᾶλλον τὸν ἐχείνου θυμὸν, ὡσπερεί τν 


secus ac maleria incendiis apta flammam solet. Ac D εὔπρηστος ὕλη φλόγα πυρός. Kol à μὲν tgovlaz:m 


illius quidem faciem ira rubore suffuderht ; marty- 
res autem subridebant. Jaciebat ille convicia : hi 
aulem par pari non reddebant. Jubebat ille carnifi- 
ces supplicia addere suppliciis : hi autem cumu- 
latis et. diu protractis amplius gaudebant, cum 
firma animi spes debile corpus sustentaret, ac 
crigere!, persuadens ipsis, ut tormenta nibil aliud 
esse existimarent, quam gymnasium virtutis. 
Destiis praeterea in cibum objecti, hinc quoque 
indemnes evaserunt, 
auxilio, qui ferarum ora obstruxit. Tandem igitur, 

(5) MS. συνάψει: sed litteram deficientem, uti 


antca 0&v2-o; supplens adjecit. qui hxc summo 
cam judicio transcripsit. Dehnius — praeneminatus 


angeli divinitus submissi - 


τὸ πρύσωπον ὑπ' ὁργῖς, ol δὲ μάρτυρες ἐμειδίων᾽ 
xai ὁ μὲν ὕθριζεν, οἱ 5' οὐκ ἀνθύδριζον * καὶ ὁ μὲν 
τοὺς δηµίους ἐχέλευεν ἐμφορεῖν τὰς χολάσξις, οἱ 
6' ἀλλεπαλλήλους τε καὶ συνεχεῖς ἐμφορούμενοι ἕ- 
χαιρον τὸ τοῦ σώματος ἀσθενὲς τῆς τῆς vui 
ὑπερειδούσης xal ἀνεγειρούσης ἑλπίδος, καὶ γυμιά- 
σιον ὡς ἀληθῶς ἀρετῆς τὰς βασάνους ἡγεῖσύαι πεῖ- 
θούσης. Ἔδη δὲ καὶ θηρίοις ἠγριωμένοις βορὰ πα’ 
ῥρατίδενται ' ἁλλ᾽ ἀπήλλαξαν κἀχεῖθεν ἁ παθεῖς, ἀγγέ- 
λου Όεόθεν ἐπιστάντος βοηθοῦ, xai τὰ τῶν npa» 
ἀποφράττοντος στόµατα. Ἐπεὶ Ch, μικροῦ δέω X 
quemadmodum et. num. 11 supplevit νοσηµάτωι 
pro σηµατων, et alia qusedam. 
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qi διὰ πάσης ἐπινοίας ἑλθὼν 6 χολάζων, ἐχείνους A cum nihil fere excogitatum sibi omittens toror 


piv νικητὰς, ἑαυτὸν δὲ cr; ἧττην xot ἄχων χληροῦ- 
χον ἐποίει, διὰ πάσης προστάττει συρΏναι τῆς πύ- 
λεως, ὑπτίους ἐχ ποδῶν δεσµχθέντας. Καὶ εἵλχοντο 
μὲν ἀφειδώς οἱ Χριστυῦ ἀθληταί: ἐδάλλοντο δ ὑπὸ 
πόντων ὡς εἰπεῖν συγχλύξων τινῶν xal ἀγοραίων 
µειρακίων λίθοις τε xai ξύλοις, xal Ctt δύναιτο 
ἕκαστος τρόπῳ, ἕως τῆς τόλεως ἀπηνέχθησαν Eso, 
ὅπου xai τὴν τελευτῖν εὗρον τοῦ βίου, ξίφει τὰς 
χεφαλὰς ἀποβεθλτχύότες. Αλλά γὸρ ὁ θεῖος Κοδρᾶ- 
τος σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὶν οὕτω πρὸ τοῦ ἄστεως ἑἐξς- 
λλθέντςς, ἐχεῖ που τοῦ τείχου ἔγγιστα δίκην ἁστα- 
χύων τὰς χεφαλὰς ἀφήρηνται, Μαρτίου δεκάτην 
ἆ-οντος τότε, τοῦ ἔαρος νέον Ίδη την vr» ἐπιάντο». 
' δὲ τὸ χαταῤῥεῦσαν ἐχεῖθεν αἷμα δεξαµένη πέ- 
τα, πηγϊν ὕδατος ix τοῦ παραχρῆμα ἀντιδουσα, 
ἑιατελεῖ xal ἐς δεῦρο νοσημάτων παντοίων ἰάσεις 
σναποῤῥέουσα, Τὰ δὲ τίµια αὐτῶν λείψανα θεοφι- 
Mi; ἀνελόμενοι ἄνδρές, xai τέμενος θεῖον δειµά- 
pivot πρὸ τοῦ "ἄστεως τούτῳ ταῦτ ἑγχατέθεντο, 
ἀσφάλειαν µεγίστην τῇ πόλει xai θησαυρὺν ἄσυλον 
αμάτων. 


iste, a victoribus tamen illis vinceretur vel invitus, 
supinos pedibus alligatis raptari per urbein. mau- 
dat. Trahebantur itaque atllete Christi inmitis- 
sime, et a promiscua turba juvenibusque circum- 
foraneis lapidibus, lignis et aliis, quie ad mauum 
erant, pelebantur : donec tandein extra. urbem 
ventum est, ubi capitibus gladio abscissis, linem 
vitz invenerunt, Atque sic divino Codrato εἰ so- 
ciis urbe ejectis, ad ipsa ejus πια spicarum 
instar capita demessa sunt, Martii die decima, 
vere denuo terram invisente. Saxum quidem, quod 
defluentem ipsorum sauguinem excepit, aqua fon- 
tem confestim emisit, nosirisque etiam tempori- 
Lus emittere ad morborum omnis generis reme- 
dia perseverat. Venerandas autem reliquias ipsorum 
pil viri collegerunt, e$. in templo, quod prope 
urbeu Deo exstructum ab ipsis postmodum est, 
collocaverunt, maximam urbi tutelam. et sanatie- 
num thesauruin sacrosanctum. 


CAPUT Iii. 
Martyrium aliorum quindecim, exemplo S. Codrati passorum. 


ύ, Αλλὰ τὰ μὲν àp;l Κοδρᾶτον xai τοὺς ἀμφ' 
αὐτὸν τοιαῦτα  ὑπόλοιπον Ó' ἂν εἴη διαλαθεῖν tv 
ῥοαχεῖ καὶ τὴν τῶν ἄλλων ἄθλησιν, ot διξασχάλφ 
Κοδράτῳ γρησάµενοι, xal χρηστῷ παραδείγματι 
αρὶς τοὺς διὰ Xpiasbv ἀγῶνας ἐν ἐχείνοις τοῖς χρό- 
wt ἑῤῥώσθησαν, ζήλῳ τῷ πρὸς αὐτὸν τὰς ψυχάς 
ἐχπνρώσαντες. Ἑνὶ μὲν οὖν ἅπαντες δικαστῇῃ παρέ- 
στησαν, Τερτίῳ ἀνθυπάτῳ Ἑλλάδος, διαφόρους δὲ τὰς 
χολάσεις ὑποστάντες ἐξῆλθον τὸν βίον’ πρῶτα μὲν οὖν 
Οὐϊχτουρίνος, Οὐῖκτωρ τε xaMNumoópo;z, µυρίαις 
πρότερον χαταξανθέντες βασάνοις, ἔπειτα kv. ὄλμῳ 
βιαίως «à, σώματα συντριδέντες, σώας χαὶ àào61- 
τους tà; φυχὰς τῷ Θθεῷ παρέπεμπον. Δεύτερος δὲ 
Κλσύδιος (4) τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας ἀχρωτηρια- 
σθεὶς χαίρων ἀπεῖπε τῷ ζην, δραμὼν πρὸς θεὸν ὃν 
ἔνήτει. Τρίτος δὲ ὁ Διόδωρος, θείῳ ἔρωτι ἐἑχπυρώ- 
02; τὴν ψυχὴν, ἐς µέσην τῆν χατ αὐτοῦ ησρασχευ- 
α1θεῖσαν πυρὰν ἄλλεται, πυρὶ tup Gg εἰπεῖν ἄντι- 
τάξας, τῷ ἑνύλῳ τὸ ἅθλον * xal μικρὸν ἐπιθιοὺς, 
ἑχατέρῳ πυρὶ διεµερίαατο ἑαυτὸν, ἀποδοὺς τὸν μὲν 
yov τῷ otv, τὸ δὲ πνεῦμα τῷ θείῳ, xat δι’ αὐτοῦ 
τῷ θεῷ. Τέταρτος δὲ Σεραπίων χεφαλικὴν ὑπομεί- 
vas τιµωρίαν, πρὸς Xpisby διαδαἰνει, τὴν ὡς ἁλι- 
ἑῶς αὐτοῦ χεφαλὲν. Πέμπτος δὲ Πατίας πόντῳ xai 
χύματι χαταδαπτισθεὶς, τοῖς θείοις xoi ἀχηράτοις 

εἑνορμίζεται λιμέσι. Καὶ συγκατατίθενται xat οὗτοι 

πῷ θείῳ διδασχάλῳ Κοδράτῳ, πλοῦτος ὑπέρτιμος τῇ 
Κορίνθῳ, τὰς μαρτυρικὰς ἐκεῖθεν ἐφαπλοῦντες πάσῃ 
τῇ περιχείω {εὑεργεσίας). 

ια. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ τούτου θιάσου xal τῆς αὑτῆς 


(4) Septem bi martyres coluntur a Grecis tum 
ilis dicbus tum maxime 2 Aprilis. Nos quidquid 
lere de iis dici poterat eolleginus ad 23 Februarii : 
Quod in Latinis Martyrologiis septem nominibus 


D 


10. Atque hxc de Codrato ejusque sociis, super- 
est, ut certamina quoque paucis exsequamur eo- 
rum qui magisterio Codrati bonoque exemplo 
ad pugnandum pro Christo viriliter temporibus 
iisdeni invaluere, mentibus in illius aemulationere 
accensis. Ad unum itaque judicem omnes quidem 
sdducti, tertium nempe proconsulem Graecis, di- 
versi3 tamen suppliciis toleratis, vita excesserunt 
Victoriuus primuin, Victor, et Nicephorus, innu- 
meris antea lccerati tormentis, in mortario πας 
corporibus violenter contritis, Deo reddiderunt 
animas salvas et incolumes. Secundo loco Clau- 
divs, manibus pedibusque abscissis ad Deum quem 
quarebat curreus, vite valedixit. Tertius Diodo- 
rus, amore Dei mentem inflamimmans, medium in 
rogum sibi paratum insilivit, igni ignem, ut ita 
dicam, opponens, inateria carentem materiali : qui 
cum paululum supervixisset, utrique igni se ipsum 
distribuit, terreno quidquid in se terrenum erat 
donans, spiritum autem divino, atque per hunc 
Dco. Quartus Serapion plexus capite, ad Christum, 
tdnquam geuuiuuin caput. suum, transiit. Quintus 
Papias maris fluctibus submersus, divinos et cor- 
ruptionis fluctibus non obnoxios portus occupavit. 
Atque isti eodem, quo divinus ipsorum doctor Co- 
dratus, loco depositi, inzstimabiles Corinthiorum 
divitiz sunt, solitam inde martyribus beneflcen- 
tiam per totum terrarum orbem explicautes. 


11. Effulserunt ex eodem coetu et pauegyri plu- 


passi legerentur in Egypto sub Numeriano et Sa- 
bino duce : et quamvis martyrii eiiam genus es- 
sel diversum, in medio tameu reliquimus essentue 
distinguendi. 


BU 
res al martyres, quorum eertauxrinibus Corinthus 
exornata est. Postquam cenüa pura et sincera jam 
olim pietatis semina a Paulo suscepisset, latices 
etam Codrati ad satietatem imbibissel, ramos prota 
lit catholicze Christi Ecclesiae gloriosos, quos neque 
infidelitatis hiemes, neque efferati. et impetuosis- 
smi venti, (ναό temporibus iis adversarius 
sacre Imniliti: gravi cut violentia incumbens eiit- 
tebat, ratione ulla evertere potuerunt : eum — ipse 
potius hostis, clade in seipsum versa fractus, et 
sui sihi morroris auctor, cum ignominia fugam 
corripuerit. Ac tertius quidem ille, qui implere 
dextram sanguiue martyrum studuerat, morte illi 
perpetuum exsilium  indicente, viw pellitur, et 
tormentis nunquam δει habituris addiciiar. Αἱ 
mali istius hominis malas snccessor, Venustüs 
nomine, dux factus, mandatis ab impcralLore sas- 
.uinariis contra pios aeceplis, Corinthum ple. 
iis, ut ita dicam, velis appollit, ac impietatis faci- 
bus quamplurimis accensis, cum multos Christi 
martyres. [aceret, una cum omnibus illis, etiam 
alios non. paucos sacr: Codrati schol diseipulos 
comprehendit : ex quorum numero prinus Leoni- 
des occurrens. in altum quoddam lignum initio 
elevatus crudeliter laniatur, et lampadibus arden- 
tibus amburitur. Tum demissus, tantisque excar- 
nificatus tormentis, inhumanum tamen. ducein ad 
nisericordiaur adeo non. commovit, ut etiam cru- 
ciatus illi decerneret Ionge majores, quasi nullos 
hacteuus (olerasset. 


αὖθις παλαίειν παρασχευάξόται, 


19 Exutis igitur vestibus, supra ferreos tribulos (; 


exXenditur, parles autem corporis superiores vir- 
gis immaniter ceduntur, ne shperesset aliquid in 
illo expera doloris, sed iuferna quidem membra, 
aculeis tribulorum ad ipsa ossa penctrantibus, 
acerbissimo sensu configerentur, superne autem 
coniinuis et alternis virgarumictibus miserandumin 
mougum carnes ejus discerperentur. Nec tamen ipse 
doloreni(o animam nobilem, et generosissimam to- 
lerantiam, ad quam emnis natura, sive lerrena sive 
coelestis, obstupuiLl) vel mínimo prodebat gestu : 
gaudebat potius, dum carnem pretioso illo sanguine 
undique madcefactam inlueretur, tanquam prz- 
textatus aliquis sponsus, vestem indutus auro in- 
tertexiam. Verumtamen sacrum hoc. et certamini- 
bus dicatum corpus aliis adhuc tormentis exerceri 
debebat, nec dissolvi, antequam carnificem isum 
imimanemque tyrannum satiasset, ac furorem  ani- 
mi illius impii et belluini explevisset, qui ad pes- 
sia quaque consilia semper connitebatur. Et 
nunc vide mihi, quxnam temerarii isti sint ausi, 
et quales circa martyrem lusus ediderint. Corpus 
ejus, cruciatus tantos expertum, supra focum, in 
quo accensus erat ignis, neglectim explicant, ne 
oipniuo diffluat, animoque deficiens fatiscat, sed 
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5.6 
A πανηγύρεως xai πλείους ἕτερον χατεφράντσλν, ὧν ἡ 
Κόρινθος τοῖς μαρτύρικοῖς ἑνεχαλλωπέσατο ἆθίας. 
Καθσρὰ γὰρ ἄνωθεν xai ἀχίθξηλα παρὰ Παύλου τὰ 
τῆς εὐσεθείας ὑποδεξαμένη σέρµατα. ἓς χόρν δι 
xai τῶν τοῦ Κοδράτου ναµάτων ἐχροφήσασα, và- 
δους εὐχλεεῖς ἀνήνεγκε τῇ χαθολιχῇ τοῦ Ἆρισιώ 
Ἐκκληαία, οὓς οὔτ ἀπιοτίας ἔτι χειμώνες, 
obs' ἄγριοι xaX καταιγίζοντες ἄνεμοι, ὁποίου; ὁ 
τῆς ἱερᾶς στρατιᾶς ἀντίπαλος bv. τοῖς καεροῖς bxc- 
vote βαρύς τις χαὶ βίαιος ἑνσκίφας ἑνέπνιωσι, 
παρατρέἐψαι τὸ παράπαν ὤφθη δυνηθεὶς, ἀλλὰ ca- 
νερᾶς τῆς ἅττης αὐτῷ περιτραπείσης ἀτῄει, xi 
ρονόμος τῆς αἰσχύνης καταστὰς, xal χατητείας 
ἀθλητὴς αὐτὸς αὐτῷ γενόμενος. Τέρτιος μὲν ὧν 
ἐχεῖνος, μαρτυρικοῦ φόνου τὴν δεξιὰν πληώσα», 
ὡς ἑνῆν, ὑπερόριος τοῦ παρόντος βίου απαθίσταται 
φυγαδείαν ἀῑδιον τοῦ θανάτου χαταδιαιτήσαντος αὖ- 
τῷ, xal πρὸς χόλασιν ἁδιάδοχον παραπέµψανος” 
Βενοῦστος δὲ τις ὄνομα, πονηρυῦ πονηρὸς διάδοχο; 
ἡγεμὼν γίνεται, δί µιαιφόνους ἐντολὰς παρὰ τοῦ 
βασιλέως ἀναδεδεγμένος χατὰ τῶν εὐσεδῶν κλέρι- 
σιν ἱστίοις, ὡς εἰπεῖν, ἐς Κόρινθον ἔρχεται, xi 
πολ.ν άναςλέξας ἐχεῖ πυρσὸν ἀσεθείας, xal τοὶ- 
λοὺς τῷ Χριστῷ ταραστησάμενος µάρτυρας, ολ- 
λαμθάνει σὺν πᾶσι τούτοις xat ἑτέρους οὖκ ὁλίιοις 
θιασώτας τῆς ἱερᾶς τοῦ Κ,δράτου σχολῖς. "Qv Acu- 
νίδης πρῶτος (5) à; τὸ μαρτυριχὸν ἁπαντίσας στά- 
διον, µετεωρίζεται πρῶτον ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τινος ξύλο, 
καὶ ἁπηνῶς καταςαἰνεῖαι χαὶ πυρὸς λαμπάσι περι- 
καίεται. Εἶτα χατενεχθεὶς, οὐχ ἐδυσώπησεν οὐδέτω 


τοῦ ἡγεμόνος ἀμείλιχτον, τοσαύτας ὑποστὰς καχώσεις ἆἁλλ ὥσπερ ἐξ ὑπαρχῆς ἑτέδαις μείκοσυ 


ιβ’. Καὶ 65 τῶν ἵματίων γυμνωθεὶς ἐπὶ σιδτρῶν 
τριδόλων τείνεται, ἄνωθεν δὲ ῥάάδοις ἁπηνῶς 5» 
πτεται, ὡς μηδ' ἐφ᾽ ἑνός τινος µέρους ἀνώδυνο: 
µένειν. ᾽Αλλὰ χάτωθεν μὲν δριµείας ὑπομένειν τὰς 
ἀλγηδόνας ἄχρις ὁστέων αὐτῶν συγχαθιεµένης ti; 
τῶν τριθόλων ἀχμῆς, ἄνωθεν δὲ τῇ συνεχεῖ xai ài- 
λεπαλλήλῳ χαταφορᾷ τῶν ῥάδδων χοπτοµένης o 
τρῶς τῆς σαρχὸς (ὢ φνχῆς εὐμενοῦς xat χαρτερίας 
γενιχωτάτης, Ἡ πᾶσαν ἐξέπληξε φύσιν ἑπίχεών u 
καὶ οὑράνιον |) οὐδ ἄχρι σχήματος ἐχαλέπαινεν, ἀλλ 
ἔχαιρε την σάρχα βλέπων περιῤῥεομένην τοῖς πὶο.- 
Glos; ἑχείνης αἵμασιν, ὥσπερ νυµφίος εὐπάρντος, 
p χρυσοθφέσιν ἑστολισμένας τοῖς ἱματίοις. ᾿Αλλὰ vip 
ἔδει συντηρηθηναί πως τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο xai ἀθλπτι- 
xiv σῶμα xal πρὸς ἑτέρας βασάνους, xal μὴ αρύ- 
τερον διαῤῥεῦσαι πρὶν χορεσθῆναι τὸν δήµ:ον ἐχεῖ- 
voy καὶ ἁπηνῆ τύραννον, καὶ ἐχπλῆσαι τὸ θυμούμε- 
vov τῆς ἀθέον ἐχείνου xal θηριώδους ψυχῆς, καὶ πρὸς 
τὰ χείρω γυμναζούσης ἐς ἀεὶ τὴν πρόθεσι», Καὶ 
σχόπει 6f) uot οἷον νεανιεύονται, xal ofa χατὰ τοῦ 
Μάρτνρος παἰζουσι παίγνια. Ἐπειδὴ γὰρ τοταύττν 
ἐνειργάσαντο τὴν Ῥάσανον χατὰ τοῦ μαρτυριχοῦ 
σώματος, ἁπ᾿ ἑσχάραις ἀμέλει πυρ»ς ἐφαπλοῦσιν, 
ἵνα ph ῥνῇ δῆθεν ἐς τὸ παντελὲς χαὶ ἁποφύξαν 
ἀτείπη, ἀλλὰ xai μαρανθῶσι μὲν οἱ τοῦ αἵματος ῥύα- 


(9) Colitur uua cum septem mulieribus, de quibus infra, 16 Aprilis. 
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x; ἐχτηγανισθῇ δὲ πᾶν, εἴ τι φλεγμαῖνον εἴη καὶ A rivi. quidem sanguinis flucre cessent, ai quis 


σεσηπός. Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ὁ τύραννος fjvvev, ἀλλά Cri 
πάντων ἰὼν xal διὰ πάντων ἠττᾶτο, ῥεύμασι θαλατ- 
τίοις προστάττει ῥερῆναι σὺν γυναιξὶν ὁσίαις οὐκ 
ὀλίγαις, al «bv. αὐτὸν τότε διἠνωον ὑπὲρ τῆς εὖσξ- 
θείας ἆθλον, καὶ τὰ μαρτυριχὰν ἐχεῖνο xal αὗταὶ 
συνεχρότουν θέατρον , ἁρδεύσασαι τὴν φύσιν val; 
ἁῤῥενιχαϊς ἁρδείαις τοῦ Κοδράτου, bv τὰ ὁ,όμα- 
τα διὰ τὸ ἀξιομνημόνεντον ἐνταῦθα ἐχθήσομαι, 


ΙΥ’. Χαρίεσσα μὲν ἣν οὖν xai Νουνεχία, αἱ τῶν 
χάριτος xal vou σώφρονος πεπλτρωμµέναι ’ Βασίιισ- 
cá τε xal Νίχη, αἱ βασιλιχῶς κατὰ τῆς ἀσεθείας ἂν- 
ὀρισάμεναι, xal νίχης ἀναδυσάμεναι στέμματα * 


autem effervescens ei puirefactus supersit, omnis 


quasi in sartagine frixus excoquatur.. At cum nihil 

tyrannus efliceret, sed omnia tentans, in omnibus 

vinceretur, tandem in mare ipsum jube: projil- 
cum sanctis mulieribus haud parvo numero, quie 

tunm certamen idem pro pietate consummatant, οἱ 

theairi illius martyrum non. minima pars eiant, «x 

virilibus Codrati monitis, tanquam irrigaticnibus 
masculo robore concepto : quarum numina quod 

memoria digna sint, hic juvat addere. 

15. Erant igitur, Chariessa et Nunechia, gratia 
et mente sobria repletw; Basilissaet Nice, que 
regie conira impietatem  decertarunt, et. victuri.e 
coronis redimit sunt; Cale et Galene, quz aquas 


Καλή τε xa Γαλήνη, αἱ χαλῶς μὲν παρελθοῦσαι p vitz hujus salsas bene transierunt, et in portu 


τὴν ἆλμην ταῦ βίου, xal πρὸς ἀπαθείας ἑληλυθυῖαι 
Ἰαλήνην xal πρός γε ἔτι θεοδώρα, ἡ θεῖον τῇ 
Κορἰνθῳ γενοµένη σὺν ταῖς ἄλλαις δώρηµα. Τότε 
65, τότε λέγεται χαὶ τὴν θάλατταν αἰδεσθῆναι τὰ 
μαρτυρικὰ ἐχεῖνα σώματα, xal μὴ ἐθελῖσαι ἔχπε- 
πωχάναι, ἀλλ᾽ ἐπὶ σταδίους ὑπηρετήσασθαι τριά- 
χοντα, ὅσα καὶ Ίπειρος. Λέγεται 9 οὖν xal την Xa- 
ῥίεσσαν χατὰ τῶ) χυµάτων πεζεύουσαν, φδὴν τῷ 
Κιρίῳ τοιαύτην ἀναξοῖσαι, ἑπαχολουθούγτων ἄλλων 
χαὶ ουνᾳδόντων * "Ev piov. ἕδραμον, Κύρις' καὶν 
Σεράτευµα ὁδίωξας, Κύριε" xaX Οὐχ ἠρνησάμην σε, 
Κύριε, σὼσόν µου τὸ πνεύμα) ταῦτα δῆ τὰ τὶς Μω- 
σέως xal ᾿Λαρὼν ἁλελςοῖς ῥήμασι παραπλήσια. 
Εἶτα λίθους xatà τοῦ τραχίλου ἑξάπτοντες, ῥίᾳ 


χατὰ τοῦ πυθµένος ὡθοῦσιν, ὡς ἀπειπεῖν τε τοὺς C 


Μάρτυρας δεσμοῖ, xat xóp.20t µαχοµένους, καὶ οὕτω 
τοῦ ῥῇν ἐξεληλυθέναι, xal θεῷ πρ.,σαχθῆναι θύματα 
τέλεια. 

ιδ. Τοιαῦτα τοῦ θείου Κοδράτου τὰ γεώργια xal 
οἱ xapT τῶν πόνων, καὶ τοιαῦτα τὰ τῆς δ,δασχα- 
Ala; ἐχείνου βλαστήματα, καὶ ἐς τοσοῦτον ηῦςησε 
τὸ του χαρίαματος τάλαντον. Παῦλος μὲν γὰρ ix 
τῆς ὄντως σοφίας ἀντλεί τὰς πηγὰς τῆς διδασχα- 
λίας οὗτος ὃ ἐξ ἐχείνου μετειληφὺς τοῖς ἄλλοις 
µετέδωχε, καὶ οὐχ εἰς τριάκοντα xal ἁξήχοντα µό- 
vov, ἀλλ᾽ ἤδη xal slg. ἑκατονταπλάσιον τὸ τοῦ χαρί- 
σµατος ηύξησε τάλαντον * ὥστε xal πεπείσµεθα T iv- 
των ἁ πολαύειν ἑ-εἴναι vov αὐτῷ παρὰ θεοὺ τῶν 
χαλῶν, xal ph τὰς μὲν τῶν μονῶν εἰς χατοικίαν 
ἀπολαμόάνειν, τὰς δὲ µή » ἀλλ vl. γε τῷ τρόπῳψ 
τν ὅλων ἐπίσης χληρονομεῖν, ὡς υἱὸς εὑάρεστος 
ἀναφανεὶς τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, xal διὰ πασῶν ὁδεύ- 
σας τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν, xal πάντα χατωρθωυκὼς 
ἄριστα πάντων, ἃ παρὰ µέρος ἕκαστοι. Ταύτῃ τοι 
κλὶ ἀπολαύειν φαμὲν καὶ πιρὰ µέρης ἄπερ οὐχ ᾱ- 
παντες, χαὶ σύν γε τοῖς ἄλλοις ἄπερ ἕχαστοι ' xal 
Ἱνωρίνουσιν ἅπαντες τὰ τῆς συνήθους ἀρετῆς bm 
αὐτῷ σύμδολα. Καὶ προσδέχονται μὲν συγχ»ρευτήν 
ἀπχηταὶ, xal κοινωνὸν ποιοῦνται τῖς σφῶν εὖφρο- 
ούνης, ὥσπερ ὀφειλήν τινα ταύτην ἁπαραίτητόν τε 
χαὶ ἀξιόχρεων ἐχτιννύντες αὐτῷ; ἐπεί τοί γε xal 
αὐτὸς πολλῆς αἴτιος τῖς εὑρροσύνης αὐταῖς καθί- 
9tavo πρότερον, ὁπότε τὸν αὐτὸν αὐτοῖς ἕτρεχε 


appulerunt nulli expositum perturbationi; Theodora 
denique, donum illud Corin:ho una cum caetcris 
ἃ Deo concessum. Tunc enimvero, iunc etiam 
mare, martyrum illa corpora reveritum, fertur «a 
absorbere noluisse, sed triginta s:adiorum spatio, 
terr: ad instar, ipsis ministrasse, Chariessa queq«e 
fluctibus inambulaus, canticum hoc Domino, sue- 
cinenlibus reliquis, voce alta cecinisse dicitur : 
Unum milliare percurri, Doiwine; et, Exercitum 
persecutus ea, Domine; et, Non negavi te, Domine, 
salva spiritum meuur: verba, quibus similia Mey- 
sis et Aaronis soror protulit. fiaque lapidibus ad 
cervices alligatis, martyres vi in profundum detru- 
duntur, ut cui. vinculis et (luctibus colluetando 
deficientes, vivere desineremt, Deoque  victiue 
perfecte sisterentur. 


14. Tstiusmodi suut messes divini Codrati et Ja- 
borum fructus; talia germina, quse doctrina ejus 
produxit, tantum lucrum, quo talentum gratige :«- 
xit. Ac Paulus quidem doctrinze fontes. ex illo, qui 
est ipsa sapientia, bauserat; hic aotem a Puulo 
acceptam commaunicaviLaliis, talentumque, gratis, 
noD tricies el sexagies (lantum, sed centies mulii- 
plicavit, adeo ut firmiter uobis persuadeanus, 
quod nunc omnibus bonis apud Deum libere i.li 
perfrui licea!,! ae mansiones non has vel illas 
duntaxat, sed ad eumdem modum omnes | inbabi- 
tando occupet, lanquam Έτος ei filius, in quo 
Deus Pater sibi complacuit, qui in. omnibus ejus 
mandatis ambulavit, et omnium optime omnia, 
qui alii seorsim singula, perfecit. Unde etiam 
frui illum seorsim rebus iis dicimus ; quibus non 
omnes. ei una cum aliis, quibus singuli fruuutur ; 
cum synibola in illo quilibet consuetz sibi virtu- 
lis agnoscat. Recipiunt eum in societatem chori 
Sui asccie, latiti;que su: faciunt pariicipein, 
irecusabile hoc quasi debitum et Codrato dignum 
solventes; quod et ipse multam illis Letitiam pe- 
pererit, dum idem stadium, quod ipsi olim decur- 
reret, contra potestates tenebrarum s»culi hujus 
in acie consistens, ct incruenta singulis momentis 
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wop:ea erigens, Apostoli autem,- et ante omnea 
inaguus ille prz:dicator ac corypliieus Paulus, in 
consessun et societatem communis convivii, quod 
ex nova magnaque hostia instructum est, ipsum 
admittunt : ut qui post illos secundus preconem 
Evangelii illorum ferventiorem egerit, Paulique 
voces Hlustraverit ; qui nou. sua tantum quisive- 
rit, Domini autem talentum, quemadmodum ser- 
vus ille nequam, defoderit, aut seminaverit qui- 
dem, at nonia benedictionibus, sed maligne su- 
per aquas, pctras e senticeta, ubi frustraneus labor 
et fructus est exspectationi non respondens : qui 
multorum conditiones ad Lydium rationis lapidem 
exigens, tum dijudicans singula, spiritusque gla- 
dio bonum a malo dividens, nudum inde protule- 
rit Evangelium, veritatem proposuerit, quz solis 
instar illunes noctes omnis malitiz pelleret ; atque 
*ic populum omnen: ad Deum perduxerit, alios 
quidem sine athletico sanguine, alios autem post- 
juam ilium profudissent; utrorumque dux factus 
non verbo tautum, sed ipsis etiam operibus »do- 
cens illos exercitationem, quz est secundum Deum, 
hoc certamen, quod propter Christum suscipitur, 
ne, quod Paulus ait, przdicans aliis, ipse repro- 
bus esse videretur, atque hanc ob causam et ss 
et cymbalum propalam audiret. Stigmata Domini 
im carne eliam ipse portans, praeco fuit, ut ita 
ó cam, ineffabilis, et magister factis erudiens, 
verbi quidem minus indigus, aut'duntaxat. quan 
tum ad veritatem animis auditorum aduimbrandam 
ac delineandam opus esset ; opere autem plurimo 
post verba utens, ut post umbras coloribus picto- 
res, ad integram atque dilucidam veritatis mani- 
festationem et. perspicuitatem. Frueris tu quidem 
nunc, 0 benedicte Patris ccelestis, pra'paratis tibi 
bonis ziernis fatoque nulli obnoxiis, quz neque 
oculum humanun vidisse, neque in cor terrenum 
descendisse dicimus; et gaudes, dum athloteta 
Christo sine omni obstaculo potiris. Verumta- 
men etiam nostri recordare, qui gestarum a te 
reram ineimnoriam festo die recolimus, et insultum 
omuem hostium, sive ex insidiis illi sive aperte 
uos impelant, ad. abyssuin perditionis relega, et 
quidquid iu vita diflicile asperumque est, com- 


plana, ut salsis ejus aquis superatis, in, divinos D δυσχέρειαν, ὡς ἂν ἀκινδύνως τὴν' 


portus appellamus, direcii tua, atque per te Chri- 
$t dextera, Salvatoris ac Dei nostri, eui convenit 
(jlovia, honor οἱ adoratio in szcula. Amen. 
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À δίαυλον, πρὸς τὰς ἑζουσίας Tapatattóusvo: «oj 
ὀχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, xal ἀναίμαχτα χαθ 6. 
pav ἀνεγείρων τρόπαια. ᾿Απόστολοι δὲ, xal πρὀς vt 
πάντων ὁ µέγας κῆρυξ xal χορυφαῖος Παῦλος, πὀ. 
ρεδρον ποιοῦνται xol συνεστιάτορα τῆς χοινῖς εὖω- 
χίας τοῦ καινοῦ xal μεγάλου θύματος, ὡς δεύτερον 
xaX θεβµότερον χήρυχα τοῦ ἐχείνων Εὐαγγελίου ἐτ' 
ἐγείνους ἀναφανέντα, xai διατρανώσαντα τὴν ἔχεν 
νου φωνὴν, xal μὴ τὸ χαθ᾽ αὑτὸν µόνον προµηθευ- 
σάµενον, χαταχώσαντα δὲ τὸ τοῦ Δεσπότου cdi. 
τον, παραπληοίως ἐχείνῳ τῷ πονηρῷ δούλῳ; ἱ 
σπείραντα μὲν, οὐκ ἐπ᾿ εὐλογίαις δὲ, ἀλλὰ χαχο- 
τρόπως ἐφ᾽ ὑδάτων xal πετρῶν xal βάτων, ὅπη xi 
κὺ τῆς σπουδῆς ἀνόνητον, καὶ τὸ τέλος ἀτελετςόρη- 
τον * ἀλλ ὡσπερεί τινι βασάνῳ tQ λόγῳ προσάγοντα 
B τὰς τῶν πολλῶν διαθέσεις, xat χρίνων ἕκαστα, vol 
τῇ µαχαίρᾳ τοῦ Πνεύματος ξιαιρῶν τὸ χρεῖτον 
ἀπὸ τοῦ χείρονος, εἶτα τὸ Εὐαγγέλιον παρεγύµνου 
xai παρετίθει τὴν ἀλήθειαν, ὥσπερ Ίλιον ἀποπεμ- 
ποµένην ix µέσου χαχίας ἁπάσης σχοτόµηνον, xal 
οὕτω προσΏῆγε δῆμαν ὅλον θεῷ, τοὺς μὲν ἄνευ αἷ- 
paro; ἀθλητικοῦ, τοὺς δ᾽ οὐχ ἄνευ τούτου * χαὶ ἁμ- 
φοτέρων χαθηγούμενος, οὗ Ἰόγῳ µόνον ἁλλὰ xai 
ἔργοις αὐτοῖς, τῶν μὲν τῆς χατὰ θεὸν ἀγχῆσιω», 
τῶν δὲ τῆς διὰ X ιστὸν ἀθλήσεω, * ἵνα p, ὅ ext 
Παῦλος, τοῖς ἄλλοις χηρύττων, αὐτὸς ἁδόχιμος φαῖ- 
νηται, χάντεῦθεν xal χαλχὸς xal x9pÓ2Aow ἄντι- 
Χρυς ἀκούῃ" ἀλλὰ τὰ στίγµατα τοῦ Κυρίου xd 
αὐτὸ, iv τῇ σαρχὶ βαστάζων, χΏρυξ fjv ὡς εἰπεῖν, 


C ἀνεχλάλητος, xal διδάσχαλος ἔμπρακτος, λόγου μὲν 


ἧττον δεόµενος ἡ ἔσον σχιαγραφήσαι xal προῦτο- 
γράφαι ταῖς τῶν ἁκουόντων φυχαῖς τῶν ἀλήθειαν” 
τὰ δὲ πολλἀ τῇ πραχτικῇ χρώμενος ἐπὶ τῶν λόγων, 
ὅσα κἀπὶ τῶν σχιῶν ol ζωγράφοι τοῖς χρώμσσι, 
πρὸς δήλωσιν εὐτελῆ xal λαμπρὰν τῆς ἀληθείας 
ἑνέργειαν. Καὶ νῦν ἀπολαύεις, ὁ εὐλογημένος τοῦ 
οὑρανίου Πατρὸς, τῶν ἠτοιμασμένων σοι αἰωνίων 
ἀχηράτων ἀγαθῶν, & µῄτε εἰς ἔψιν ἐλθεῖν &ávüpoz- 
νην µεμαθήχαμεν, uf ἐπὶ χαρδίαν χαμαὶ ἐρχομέ- 
νην, xal χαίρεις ἐντυγχάνων ἀμέσως τῷ ἀθλοθέτῃ 
Χριστῷ. Μέμνησο δὲ xai ἡμῶν ἑορτὴν ποιουµένων 
τὰ cà, καὶ. πᾶσαν ἔφοδον ἐχθρῶν, τῶν «' EE ἀφανοῦς 
βαλλόντων τῶν τ ἐκ τοῦ φαινομένου, βυθοῖς πω- 
λείας παράπεμπε, xal πᾶσαν ἐξομάλισου βιωτιχκὴν 
ἄλμην τοῦ βίου 
παραἸραμόντες τοῖς θείοις χαταλύσωμεν λιµέπι, τῇ 
αᾗ δεξιᾷ νυθερνώµενοι, xal διὰ σοῦ τῇ τοῦ Σωτῖ- 
poc Χριστοῦ xat θεοῦ ἡμῶν, ᾧ πρέπει δόξ., τιμῆ 
καὶ προσχ.νησις εἰς τοὺς αἱῶ.ας. Αμήν. 
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ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


δὲν xatybv, εἰ πολλὰ τῶν «ἆλαι £a εὕρη- A 
µένων χαινοτομοῦδιν ἐπὶ τὸ βέλειον, ὥσπερ ἐκ χρο- 
νικῶν περιόδων ἐπ) ἄλλαις ἄλλαι µεχάλαι φύσεις 
ῥλαστάνουσαι, εἴτε τοῦ χρόνου φύσιν ἔχοντος ἄλλα 
ἐπ' ἄλλοις ἀεὶ ἐπιφέρειν χαινότερα, εἴτε τῆς τῶν 
ἀνθρώπων φύσεως ἁμηχανούσης εὖθὶς i6 ἀοχῆς 
ἐπὶ τὸ ἐντελές, σοκράτους γὰρ εἱρηκότας, Ἐὰν ἧς 
φιλομαθὴς, ἔσῃ πολυµαθὴς. σὺ 9b ἀντίφκρυφον «ράτ- 
τες. Τὸ μὲν γὰρ ἐγένον, τὸ M ἀεὶ γίγνῃ. Φιλεὲς γὰρ 
ἐεὶ µανθάνειν, ὥσπερ οὐκ ἀρχουμάνης σοι τῆς φύ- 
Cie ἐπί γε τοῖς φθάσασιν, εἰ ph xai μᾶλλον ὑπόθε- 
σιν φλεγμαινούσης δίψης τινὸς .ειθεµένης αὐτὰ, 
χαθάπερ εἴ τις φλὺξ ἐπιλαδομένη καλάμης, ὅσψ 
πρόεισιν ἑσθίουσα τΏν Όλην, τοσούτῳ Φολλαπλα- 
ειάτει τὸ σχέρτημα, xal σφοδρότεερον κατὰ τῆς 


ὑποχειμένης τραπέρης ἐγείρεῖαι. El δὲ χαὶ Πλάτων 
ὁ μέγας ἀποδείχννοι παρελθὼν ὡς φιλόσοφος ὁ φι- 
λομαθῆς, ἅτε φροντιστὴς τὰ μετέωρα, χαὶ ὅσα ἐκ 
γῆς ἀνίσχει μυδτήρια, τὸ κρεῖττον ἄρα σοι λοιπὸν ἃ 
φύσις sto. Τοιοῦτοι γὰρ οἱ τῆς φιλοσοφίας 4όθαι 
καὶ ἔρωτες, ὅσον ἑνδοιάτω πρὸς τοὺς τῶν ὄντων 
εἰσίασι λύγους, xal πρὸς εὰς τούτων {δη ρκηνοθα» 
τοῦσιν αὐλὰς, «οσοῦτο φλεγμαίνουσαν xal τὸν εἰς 
τοὔμπροσθεν τρέφουειν ἔφεσιν. ᾿Εκεῖνό γε μὴν οὑχ 
ἔστιν ὅτε µε οὐκ ἑπῆρε θαυμάζειν, ὅπως ῥαύσαι 
νὺν ἐφ ἡμῶν ἀχμάζουσιν Ἕλληνες, ὁρᾷς μὲν 
ἅπαντας, παρορᾷς δ οὖν, ἔλειτα sí γε µόνῳ tud 
τὰ τῶν οῶν λογιχκῶν καὶ σοφίας γεµόντων &topt 
µάτων ἀνατιθέναι φορτία οὗ µάλα ὀκνεῖς, οὐδ ὅσα 
μηδεμίαν αὐτοῖς χαταλείπεις Φιλοτίμηυ γυµνασίας 


PRAEFATIO. 


Nibil novüm neque absurdüin est, si permulta B ardescens, et iuflammata suggerat : perinde ac si 


que quondam summa cum diíficultate adinventa 
fuerunt, in inelius. immutentur : quemadmodum e 
conversione et circuitu temporum super aliis aliae 
wàgne vehementesque nature germinant et oriun- 
lar, seu ipso tempore ita comparato, ui semper 
alia super aliis recentiora afferat, seu ipsa huma- 
Ua patura statim a principio ad id quod in suo 
uunere absolutum) est, perveuire nequeat. Isocra- 
tes siquidem dicit : Si sís discendi cupidus, eris 
multijuga doctrina przeditus. Tu (1) contrarium, et 
rem pari affinitate conjunctam facis : illud quidem 
faisti, hoc vero semper fueris. Perpetuo enim di- 
cendi desiderio teneris, quasi vero tua iudoles 
nullam tibi opem ferat ad ea qua illam preoccupa- 
runt, nisi etiam magis materiem quedam sitis ex- G 


* Vide tomum nostrum LXVI, eol. 1281. 
(1) Theodorum Metochitam intellige, Magnum 
logothetam, cui opus suum | inscripsit. Gregoras, 


PATROL. GR. CXLIX. . 


flamma 'calamos apprehenderit, quanto avidius 
devorat alimentum, tanto wmultiplicat saltum, ac 
vehementivs in subjectam mensam surgit et excita» 
tur, Quod οἱ etiam wagnus ille Plato in. medium 
prodiens demonstrat, discendi avidum quodammo- 
do philosophum esse, nimirum quod cogitatione 
sublimia complectatur, et quicunque e terra eri- 
guntur mysteria, quod validius przstantiusque 
übi utique reliquum est, id natura consectatur, 
Tales enim philosophia ardores et amores, quanto 
interius ad rationes eorum quae sunt. ingrediuntur 
etse insinuant, atque in ipsorum septa jam pro« 
deunt, tanto turgidum etiam ad superiora enutriunt 
et augent appetitum, Illud siquidem interdum me 
non in minimam erexit admirationem, quo pacto 


ot e mss. Cesareis et Regiis Lambecius et Boivinus 
obeervarunt. Ebir. : 


1 


po 
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πρόφαπιν, δέδιας ὁπύσα mpb; ὀργὴν σχεδιάτουσι A των ἁδίχων :φραντίζειν οὐ χρὴ φιλύσοφον ἀχὴν 


v. »pat φιλότιμοι, ἐπειδάν τις ἁποχναίη τὰς ῥίτας 
ἑχτέμνων, at τοὺς τῶν Όμνων βλαστοὺς ἐξανίσχον- 
σιν. 0ὐδὶ γὰρ οὗ δ᾽ Αλεξάνδρῳ τῷ Φιλίππου. Ta 
ἀνεπίφθονον ἔμεινε χαὶ βασχανίας ἑκτὸς, ὁρῶντι 


τὸν Φίλιππον συγχναῖς ταῖς νίχαις ἐμπομπεύνντα, '| 


ἀλλὰ μιχροφυχῄααντα βαχχικόν τινα λέγετα, λόγον 
ἀφεῖναι πρὸς τοὺς ἠλιχιώτας, Χαὶ μεστὸν ὡς εἰπεῖν 
ἐνθουσιασμοῦ. Φάναι γὰρ ἀνωνιᾷν μὴ πάντα mpost- 
ληφὼς ὁ πατὴρ, μηδεμίαν αὐτῷ χαταλεἰἡῃ τροπαίων 
πρόφασιν. Καὶ σ.ωπῶ τὰ πλεῖστα ' fjv δὲ vuv αὖθις 
τρόφασιν προῦδαλες, ὶδουλόμην ἄλλοις τοῦ «φελοτί- 
μου παραχωρέσας, αὐτὸς ἑχὼν γενέσθα: τοῦ χαιροῦ 
κε xaX τῆς τύχης τῆς bp] πρ.δότης. Δεινὸν γὰρ 
χαὶ σχέτλιον εἶναι μὲν τῶν οὐ φαύλων ἀγώνων τὸ 
ἔργον, ὡς σύ τε οἶσθα, χαὶ οἷς cU ye τὸ τοιοῦτον ἐς 
κοινὸν προὔθηχας ἑλλογίμοις ἀνδράσιν ' ἔπειτα οἷς 
τῦφος xal λογισμῶν ἀχοσμία οὐκ ἐς xatp»v sopa. 
vel. τὴν διάνοιαν, ὅλην Ye piv την σοφίαν ἐπὶ τῖς 


ὀφρύος ἔχουσι καθηµένη», xal πάντα ῥᾷδ.ά τε καὶ 


χοῦφα ταῖς ἀπὸ γλώττης ἐπαγγελίαις ποιοῦνται, 
Ev τι τῶν φαυλοτάτων διαθρυλλεῖΐσθαι. "Upe ἔπει- 
δήπερ ἡ µεγάλη σου γλῶττα καὶ Πανταχόθεν evy- 
χεχωρηχὸς χαρπουμένη πρὸς τὸ Υικᾷν, Ex τε φιλα- 
αόφου διανοίας, Éx τε πειθοῦς ῥητορικῆς ὁρμωμένἨ 
τά τε ἄλλα προφέραι ἡ μῖν εἰς πειθὼ, xal ὅτι στοµά» 


nesole que imodo apud nos Grseci zlate ac. viribus 
florent, vides quidem omnes, ceteruu sepernaris : 


φέρε thv σἣν ὡς ἐφιχτὸν ἐκπεράνωμεν αἴτηοιι, 
xai διὰ coo τὴν τῶν ἄλλων οἷς δὴ τὰ μέγιστα 
χαρ:εἶόθα. ὑπισγνῇ ὃν Ew γε τοῦ τρόπου τον- 
tovt. 

"Anaot μέν τοί γε ὠμολογημένον εἶναι οἷς xj 
ὁπωσοῦν vou καὶ αριτιχῆς ἔπιστή Ρῆς µέτεστι, μὴ 
Év «t σοφίας εἶδος τδ) μέγαν ἑξτσχτχέναι Συνέσιηη, 
ἀλλ εἵναι μηδὲν ὅπερ οὗ, τούτῳ δ᾽ εἶναι τῶν τν. 
των οὐδένα νομίζω τὸν ἀντε ροῦντα. Μηδὲ γὰρ y 
voy ὁπόαη κατὰ τὸν Ἕλληνα Ἀόγον ἐστὶ monui, 
πάσης ἐς ἄχρον σ/ουδαστῆν Χαταστῆναι, ἀλλὰ xil 
τῶν Χαλδαϊχῶν θιασώτην ἁπάντων ὁργίων » χαὶ ὅσα 
δ' αὗ ἱερογραμματέων τῶν πάλαι παρ) Ammo; 
θαυμάστωβέντων βίδλοι καὶ μυστιλαὶ τελεταὶ τς 


p ἔπειτα χρόνοις παρέδοσαν; xal ὅτα Δελφῶν ἐδογ 


µάτισαν θεολόγοι, οὐδὲ τούτω» ἁτέλεστος ἕἔμεινεν ὁ 
ἀνὴρ. ᾽Α)λὰ ταῦτά τε, xal ξύν vs τούτοις, ὅσα [Γιά 
τωνες ἐξ ᾿Αθηνῶν, xàx Σάµου Πυλαγόραι παρ λ- 
γυπτίους φοιτήσαντες ὤναντο, καὶ οὗτος ἀνλρ d 
Ρρώστως περὶ τὴν τοιαύτην ἐδάκχευσε εράπιζαν’ 
ἐμέλησε δ᾽ αὐτῷ xaX ὅσα γοῆτιων καὶ μάγων iz. 
δεύουσιν ἴΌγγες, ἐπιτηδεῦσαι μὲν οὕπω ταῦτα 9 
δὶ τοὺς τούτων by ἀποῤῥήτοις χειµένους Mw; 
ἄχροις (9319 ἐπελθεῖν, τοῦτο δὲ xai μάλιστα. 0ὐδ 
γὰρ θέµις ἀνδρί ve σοφῷ καὶ φιλομαθεῖ eto τὸ zip 


geidem magnifes taa lingua et. omni ος parte id 
quod in eonfesse est decerpens vincendi gratia, et 


deinceps tu quidem mihi soli tuarum ad rationis c e mente sapientix stwdiose, et ες artificiosz clo- 


enícolum reduetaram ac sapientia refertarum quis 
stionum onera expenere haud volde vereris, neque 
hac de re tibi religio est, propterea. quod nullam 
. in ipsis.deseris contentiosz meditationis excusa- 
tionem. Metnis quantum ad iracundiam emere ac- 
cedunt,querulosz "opiuiones, quanse quis radices 
przcidens ac stirpes, eas abrumpit οἱ macrore afli- 
cit que hymnorum virgulta erigunt, Haud. quippe 
Alexandro Philippi filio citra invidiam et. ιν] 
uonem mansit, cernenti Philippum crebris victoriis 


se ipsum jaciantem : sed euim animum despon- - 


dendo; bacchicuu quemdam sermonem fcrtur apud 
éoztaneos edidisse, et ut ita dicam furore numinis 
plenum : metu, ne cum omnia prasoccupasset pater, 


quenti lepore inipetum sumens, et alia nobis ad- 
ducit ad faciendam fldem: et quia non ορεᾶ 
pretium est, ut sapienti: cupidus auditus oris impi 
rationem habeat, eia tuam veluti comprehen 
facilem concludumus postulationem, et aliorun ic 
interveniente, quibus te amplissima condonaturum 
hoc unico modo polliceris. 

Omnibus quidem certe sine dubio confessum e:1, 
quibus etiam quocunque modo adest counnuuic:tio 
mentis etscientix& judicio pollentis, non wnican 
quamdam sapientie speciem magnum Synesium 
exercuisse, at nullam esse, quam non assecutus sil, 
huicque rei inortalium. neininem — contradiciurum 
opinor. Neque ením solum quanta ést ejus m Grace 


nullani sibi triumphorum ansam et occasionem re- p sermone coloris varietas, ad cojusvis excellenti:si- 


liquisset. Plurima silentio pr:etermitto, Sed propter 
Occasionem quam nunc rursus exprompsisti, vole- 
vam ipse, hac arubitiosa contentioné pratermissa, 
ex animi mei árbítrio temporis opportuni necnon 


tortunzs mex proditor esse. Grave enim est et mo- — 


lestuim, esse quidem certaminum nom igüobilivin 
opus, quemadmodum tu nosti, et quibusdam ele- 
pantibus viris tale in medium proposuisti. Postea 
spud quos fastus etcogitalionum petulantia in- 
winpestive in intelligentiam tyrannidem obtinet, ii 
totum utique sapientiam in. supercilio collocatam 
habent, et opmaia facilia auque expedita lingue νο» 
jub.litate et pollicitationibus faciunt, «quidpiam 
maxime izuobile divulgando, Nihilominus quaudo- 


mum fautorem constituendum | et. exh.benduu, 
verum etiam omnium Chaldaicorum mysteriorum 
sodalem. Et quacunque rursus a sacris. scripuri- 
bus priscis apud /£gyptios de rebus admirabilibts 
libri ac mystiex exremonid subsequentibus teno 
ríbus tradideruni, et quecunque dogmata. Delpbe- 
rum theologi prxscripserunt, neque rem uisit Vi, 
quin his initiatus esset, Verum et haec, ipsa, ei cum 
ipsis, qua cunque Plato ab urbe Atlicuiensi, et v 
Samo Pytliagoras ad zEgyp:ios discendi gratia το» 
litautes assecuti Sunt ; etiam. ille. vir fortiter Circa 
talem. delaechazus cst Ἰοβοθοι, Ipsi porro cure 
fuit nosse omnia, qui& praestiglatorum et nigoruu 
voces iustituernat, nunquam tareh ista. exercit, 
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κόσμιον τουτὶ θέατρον τοῦ παντὸς ἀναχύψαντι, uh Α σοῦτον αὑκοῦ γε μὴ σκεψαµένου εὐ cóvolor, 


οὗ φάντων πραγμάτων xal λόγων καὶ ἐπιτηδευμά- 
εων τοὺς λόχους, ὡς ἐφιχτὸν ἐξειάζειν τε xal 
ἰχνηλατεῖν, χαὶ τῶν μὲν ἔχεσθαι, oiov δ' ἀπέχεσθαι. 
Καὶ µέχρι μὲν Ἕλλην τῇ δόξῃ τυγχάνων fjv, µ:- 
κροῦ πάντων εἴχετο. ἀφ᾿ οὗ δὲ τὴν ἀλμυρὰν ἐχεῖ- 
νην ἀχοὴν ὅπως ποτὲ ἀπεκλύσατὸ, τη ,ικαῦτα δη 
κά τῶν αλείστων ἀπέσχετο, ὁπόσα Κζιζανίων 
ῥίκην ἠνώχλει τὸ παθαρόν τε xal εὔσταχυ fiov. 
Γνοίη μὲν οὖν ἄν τις xá£ ὧν ἄλλων ἀὐτὸς νέ- 
ἴβαφε βίδλων xai λάγων * γνοίη 0 ἂν μᾶλλον ἐκ 
τοὺός τοῦ λόγου τά τά ἄλλα, xal ἔτι «fv πολυµά» 
θειαν xài περίνοιαν τοῦ ἀνδρὸς, xaX ὅπιως φιλόσο- 
qo; μὲν ἡ πρόθεαις αὐτῷ πανταχοῦ, καὶ ἦθος ἀζιυ- 
ματιχὸν καὶ σεμνὸν τοῖς ούτου χείλεσιν ἐπανθεῖ" 
πάντων δὲ ἐνταῦθα µάλιατα, Rte. xal ταῖς ἁδύτοις 
τῶν παγχοσµίῳν xal ὑπὲρ φύσιν ἐξειάσεσι συνορ» 
Τιάζοντός τε xal συμθαχχεύοντος, xal οἷον kvBou- 
αιῶντος, χαθάπερ-οἱ θεοµάντεις τε χαὶ φοιθόλη- 
πεοι. Καὶ γὰρ ἵνα ταῖς αὑτοῦ γε ὁμολογίαις ὡς 
ἔχουα: διανοέας καὶ αὐτὸς ἐνταυθοῖ χρήσωµαι, 6el- 
xvust πρὸς τὴν φιλόσοφον xal διδάσκκλον Ύπα- 
τίανι ὡς τοῦ θεοῦ χινήσαντός τε χαὶ àv xágavto;, 
τὺν παρόντα ἐξέθετο, καὶ ἀὐτὺς μὲν τὴν γραφίδα 
ἔχρησεν, ὥσπερ ἔξω γενόμενος ἑαυτοῦ. Góc δὲ có 
πᾶν τὴν ταχίστην ἐξείργασεαι, «όγων αὐτο- 
ὐχβδίων ἀφθόνους πηγὰς ὑποθὰ Ελωφ, xapà το: 


sed esrtm rerum in $reanié dólitebeentes rationes 


&ap' ὅσον καὶ ὕστερον ἐπιόντααὑτὺν, ὡς αὑτός 
TÉ φὴσυ», ἔστιν olo τῶν μὲρῶν dc α.ἱεῖστον' 
ἁπόροις χρήσασθαι, τῶν dJJotpiue ἑχόντων 
ἀπεοιχόεα μηδὸν εἰς τὸ ἴδιον σύγγραμμα. Καὶ 
δῆλον κἀντεῦθεν τουτίι Καὶ γὰρ τῆς: τοῦ παρόντος 
λόγου διανοίας ὀψηλοῖς τε: χαὶ αἰθερίοις Φρουρο»- 
µένης τοῖς ἐνθὀυσιασμοῖς, καὶ οὕτω θεολογφύσης, 
δέν €hv yov ἀπὸ τῆς λόξεως ἄγειν γαλήνην, xai 
μὴ τῷ ταύτης ἀήθει συγκυκᾷν τὸν ἐγχείμενον 
νόῦν, xal ζηβιλῦν τῶν φιλολόγων ἁχοῶν «hv Aue 
ψείαν τῷ δὲ οὐδ' 4 λέξίς . ἀχρησμῴδητος Epatvev, 
005b φλεγμαινούσης οὕτω διανοίας ὄγχον εἰλήφει 
αχολὴν μειδιώσῃ Υλῴσσῃ ᾿ παραμυθήσασθαι, ἁ)λὰ 
τῇ σννηθείᾳ χἀνταῦθα ἀχρήσατο, Tr; Υάρ τοι φύ- 
σέως πολλὴν αὐτοῦ τῇ γλώττῃ χορηγησάσης à; ἐξ 
αὐτομάτου πηγῆς τὴν εὐλολίαν χαὶ ἁἀστειότητα - ὁ 
δὲ ξενίζουσιν ἔσθ᾽ ὅπη καὶ ὑπερορίοις Ὥθεσί «s xal 
λέξεσι χρώµενος πλήττει τὴν ἀκδὴν, xal olow ἁμύσ- 
get vai χνίνει, καθάπερ τὴν τῶν τρογώντων πα)ά- 
µην ἡ περὶ τὸ ῥάδον ἆκανθὰ. Quel γὰρ ταῖς, ὅοοι 
διαφόρους τοὺς τόπους οἰχοῦφιν ἄνθῥιοποι, ἰἴδιοτρο- 
«la. τιγὺς ἦθοις ἅμα καὶ γλώττης, καθάπερ τι σύμ.- 
Φφνύταν πάθος ἀχολουθεῖν, χἀννεῦθεν αυµδαίνειν. Καὶ 
εἴ τις ἐχεῖθεν πρὸς ἀττιχίζόυσαν dioky ἀφιχνεξται 
Ypaqh, τοιούτου τινὸς χαρακτηρος ἐπάγεσθαι θά- 
λασσαν. Ἡτολεμαῖδι γὰρ xat ᾽Αλεξανδρεία, xal τῷ 


rit, eti ipse quidem stylam acommnudarit, quasi 


extremaiy auribus percurritse, 1stud maxime ecura- (; cxtra se ipsum factus.:De&s porro tolum. dud quam 


vit, Haud quippe fas est viro sapienti ae discendi 
eapido in boc omni éx parte ornatum maudi thea- 
trum otglos fleeteitti, quin omniom rerum serine- 
Dein, et institutorem rationes, quuptum datur- as- 
sequi, expleret et. investiget, ut. his insistat, ab 
aliis vero se abstineat. Et «quoad Greeus erat, 
enimo ferme omnia complectebstur, Sed simul 
aique amarum illum auditum uteunque abluit, tam 
demum sane etism α pluribus se abstinu& 2 quae- 
cupnque iusiar loliorum molesiiau exhibebant sia- 
eeris atque firmis segetibus. 

, Cwterum nerverit quispiam et ex aliis, quos ipse 
scripsit, libri$ eterauiontbus, noverit autem cont 
modius ex hac oratione et alia et. prasterea multi- 


plicem ereditionem ae solertisn viri, et ut intentio : 


quidem philetopltita in. ipso ubique, et indoles vé- 
seramda ac splendida in ejus labis efflorescit. Sed 
hic in priwiis, utpote etiam in secreuoribes cerum 
ornatissimarum et. $apra tíaluram poiitarem εκ- 
plorentibus, exrenmoniatc eum  perugat, atque divi- 
no furore afülatus, 46 voluti numine coucitaus sit, 
quemadmodum vates divini οἱ Pbobi : vaticinto 
correpti. Ewnim αἱ ipsius interin professione 
prout ie ea se habet mens, etiam eyo in- prsesentin 
utar, indicat ad sapientiss studiosam et magisteam 
Hvpatiam (1), ut !aànquam Deo ejus aniipune. inci- 
lànte atque cógenie, priisentem | seriunem edile- 


(1) Vide eumdem tomum LXVI, col. 1337. 


ocisstme construxit ac molitus est, verborum e[fica- 
ciam et in promptu positorum ecttemporaneorumre 
fontes dffitentes et. uberrimos suggerens, et ore pro- 
mens : et lantum ab[uit üt ipse Synesius. hoc wiver. 
sum meditaretwr, quatenus etiam postea. consequens 
et futurum tempus, ut ipse. ait, se nonnullis ut pit - 
rimum occullissimis ac. inventu. difficillPmis partibus 
usum esse, discrepando seque abstinendo ab. dis que 
absurda, εἰ αὐ instituto atiena sunt, nifill ἐν sumin 


libram retulisse. Hine etiam istud manifestam est. 


Eteniin cuin praxsertis tractátus. sententia. sublimi 
ac &thereo divini afflatus presidio septa murtitaque 
sit, el usque adco theologica specolatione edisserat, 
opportunum subinde fuerit a dicione tranquillita. 
tem cliceie, ae minime ejasdem insolentie novi- 
tatique inh:eresceutem sensum. confundere, atque 
mulciare eloquentiz et' sermocinationis studioss- 
runt aurium aviditatem. Ώυ]ο porro neque dietio 
4 vaticinandi artificio et oracatfo sjena retmansit, 
neque fta intumescente sententia propter fastum. 
oüum admcnendi subridente lingua séecpit, se 
famitíaritate Irie quoque üsus. est, nata videlieet 
ejus lingue tanquam sua sponte fluentis fontis fa- 
cilitatem εί arbanttatem suppeditante. !lfe autem 
peregrinis uteunque et externis moribus ac voci- 
bus ulens perecllit auditum, ac veluti. puugit, et 
pruriti afficit, et vndemiantium palmam qui circa 


627 


NICEPHORI GREGORJE t 


κρείττονι τῆς Λισθύης ἑνδιαιτώμενος, πόῤῥωθεν μὲν A φέρονται τοῖς αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὡς ἔχαθτοι tÜyouv «νό. 


ὠμίλησεν ὅσοι Στοᾶς καὶ Ακαδημίας ἧσαν ὀμιληταί' 
αὐτός γε μὴν οὐ µήν πω αὐτήχοσς τούτων όμιλη- 
τς ἐγεγόνει, χαὶ διὰ τοῦτο ὥσπερ τὰς μὲν ἑδέξατο 
τῶν ἐχεῖθεν δοξῶν, τὰς δ᾽ ἀκτηνήνατο οὕτω xal 
τὰς μὲν tof woe τῶν ἐχεῖδεν γλωσσῶν, τὰς 89 ob. 
Ὅθεν αὐτοχρατοριχῆς τε xal ἡγεμονιχῆς τινος 
ἑξηυσίᾳ φύσεως χρώµενος, τὴν οἰχείαν ἑθάδισι, µι- 
xpà τῶν ἐντυγχανόντων φροντίζων. Εἰ γοῦν τις 
τουτὶ δήπουθεν αξτιον εἶναι θείη xal τοῦ τὸν παρ- 
όντα λόγον δνσείχαστον Ἠ/γνεσθαι τῷ vs πλείονι 
μέρει, xai olov αἰνιγματώδη, οὗ πόῤῥω που τρέχει 
ἂν τοῦ πρασήχοντᾶς. Νοῦς γὰρ οὕτω τοι ἑμθριθὴς, 
παλ πάσης µαθΆσεως xai σοφίας συµφόρηµα, τοι- 
αὐτῃ γλώττῃ συνυφανθεὶς, πολλὴν ἂν ἐπενέγχοι 
νύχτα τε xal χατήφειαν, εἴ τις φιλοχκρινεῖν τὸν ἕν- 
bow θαλαμευάµενον ἐθελήσειε νοῦν' ὡς ἀνάγχην 
εἶναι ὅτῳ τουτονὶ πρὸς βρυλήσεως ἂν fj τὸν λόγον 
ἐξηγεῖσθαι, pÀà Ἀόνον προμετεσχηλότα καὶ αὐτὸν 
τυγχάνειν ὧν πάντων ἃ διέξεισιν ἑχεῖνος ἠρανίσατο, 
ἀλλὰ xal µμετασχημµατίζἐσθαι δύνασθαι πρὸς παν- 
vola; δόξας, xal τὰ πλεῖοτα τῆς ἡμετέρας στερο» 
φύλους, xal οἱονεὶ μεταχρωματίζεσθαι mpg ἐδαλ- 
λΣάττοντα χβώματα, κατὰ τὸν. δάριον ἐχεῖνον Βρω» 
τέα. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἅπαντες γνώμης προς» 


rosa est aculeus aut spina. Solet enim howipes, 
qui distinctos locos incolunt, peculiaris mutatio 
cujusdam consuetwdinie simul et lingum, baud 
secus atque quidam insitus animi affectus, comitari, 
et illinc oriri. Ae si quedam istíne ad auditum At- 
tico sermene delinitum perveni& comientalio, cu- 
jusdam !alis generis dicendi mare sibi attrahit et 
asciscit. Nam Ptolemnaidi et Alexandrie et in su- 
periori parte Libye versaus, e longinqua regione 
consuetudinem bábuit cum llis, quicunque Stoiez 
familie et Academica sectatores ac discipuli luerunt. 
Waud tamen suis legibus vivens horum contuberna- 
lis fuit οἱ ob Id illinc nonnullas quasi opiniones 
adunisit, alias 3ulem repudiavit. Hune in modum 
has quidein loquendi raiiones inde profectas amu- 
latus est, aliae vero minime. Ideoque augusta et 
imperatoria quadam naturz licentia utens, a patriis 
laribus emigravit, exiguam rationem habeus de his, 


µης f] συνέσεως ἔχοντες * οἱ μὲν ἀκαπήλεντον ἔρ. 
χονται φέροντες κρἰόιν, ol Bk πάνυ τοι μοχθηρὰν 
xal νοσοῦσαν «à χαίρια, οἱ δ ἡμιμόχθηρον xài 
πρὸς ἑκάτερα ῥέπουσαν. Καὶ bio; ph παραφθὲγ- 
Extat τις τῶν εἴθ᾽ οὕτως, εἴτ) ἐχείνως ἑχύόντων, χα) 
προστρἰψηται δόξης οὑχ ἀγαθῆς ἡμῖν ἔγχλημε. 
χᾶκειτα γλῶσσαι μετειληφυῖαι, φανλότεραί τε xa: 
πρὸς χαχίαν ὀξύῤῥοποι διαπωδωνίσωσι, καὶ μηδὲν 
ἡμεῖς ὁδιχήσαντες χομισώμεθα βραδεῖον πονηρὺν 
xal πολέμιον τοῦ καλοῦ τοῦδε σπουδάσµατος. "Oy; 
ἡμεῖς xav' ἐχείνους, ob τὴν Ἰνδῶν καὶ Περσὼν 
µεταφέροντες γνώµην, καὶ γλῶσσαν b; chy τὴν 
ἡμετέραν àxohv xol φωνὴν, ἀνέγχλητοι µένουσ! 
εὺν αὐτόν Ye τρόπον xal ἡμεῖς ἀλλόφυλον δόξαν 
διαλευκαίνοντες, xol πρὸς σαφαστέραν διαπορθµεύ- 
οντες ἀχοὴν, λήσομιεν αάντως ἀνέγχκλητοι plea 
τες, παρ᾽ ὅσοι τε τῶν ἑλλογίμων clo, καὶ Gv 
στα φθόνος ἐφεδρεύων τινάττει καὶ wuxd τὴν re 
µην. Κάπειτα καὶ πλείοως, οἶμαι, ἀεὶ τῶν φθον]- 
σόντων ἔσονται, οἷς χρειῶδεέ τὸ πρᾶγμα φανείτι' 


ὧν δὴ τὰ βέλτιστα προθύµως σννευχοµένων fy, 


ἡμῖν μὲν εἴη τοῦ ἔργου μµιςθόν τινα διδοὺς ὁ θεύ. ' 
τοῖς δὲ βασκάνοις αὐταῖς βασνανίαις xaxalc xax 
συναπόλλυσθαι. 


epiniones, et sspenumero judieio nostre genti 
privatas, ac veluti transfigurare in degenerautes 
variosque colores, heud «4eous a&que Pharios il 
Proteus. Non enim juxta eamdem  sentemism 
omnes eis utüuDiur, sed ut singuli opinionem wr- 
titi sunt aut. perspiciontiam ; bi quidem accedunt 
integrum ae sincerum afierentes judicium, alii vere 
admodum (lagitiosum, quippe quod eirca cousen- 
tenea et opportuna insano studio errat ; nonnulli 
porro semivitiosum et in utramque partem vergeas. 
Νεο quis eorum, qui hoc vel illo modo affi 
eunt, timorem perperem et inconcinae respondeal, 
et nos aspergat crimine strocique injaria improbe 
opisionis, et postea lingue sibi melta arvoganits, 
ignobiles, petülcse, et ad maleficium propense no 
tumore sinisteo apud vulgus onerent : et nos nulle 
scelere polluti premium infaustum et bostile repor- 
tem us hujus honesti et egregii stdii. Nibilominu 


quorum commumi colloquio fruebatur. Ergo si p eum illis qui lndorum et Persarum in bunc nosiran 


quispiam hane ulique causam esse consliLuerit, 
atque ejus praesentem orationem conjectu difficilem 
esse majori ex parte, et velut aniginaticam et ob- 
scuram, non procul ab eo quod decens et consen- 
taneum est, currit et. aberrat. Mens enim tam 
onusta, et cujusvis disciplina ac sapientie coacer- 
vatio,tam uberanü facundie contexta, multam in- 
tulit noctem et tristitiam, si quis curiose expendere 
internum et contubernalem sensum velit. Quasi 
necessarium esse liceat cuicunque hunc ad volun- 
tatis et sui consilii rationem explicare: non eum 
solum qui prius particeps fueril, compotem eorum 
omnium fleri qux edisserit, ac si ille emendicave- 
ri; verum eliom transformare posse ad varias 


audiuum et sermonem transferunt sepieutiamn, bi 
inéulpatli manent : buncin madum et nos. propur 
aliepigenar gloriam candescentes, et ad dilucide 
rem auditum trajieientes, latebimus emoino incul- 
pali manentes, apud eos qui sunt e nuaaero cordi- 
torum elegantiumque homieum, et quoram nul 
tenus invidia prasidena eoncutit et agita, meutca. 
Postea etiam plures, ut epinor, sepes. semulalo- 
res erunt, quibus perutilis hac ves videbitur. 
Quibae eerte optima prompto alacrique animo 
nohis optantibus, nobie quidem Deus hujus operis 
quamdam dederit mercedem : sed obtreciatori- 
bus,ut cum ipsis malis obtrectationibus tale pet- 
eant. | 
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Ἔσται δ' ἡμῖν τὸ τῆς ἐξηχήσεως, οὗ πρὸς ἑντε- A cogav xal διδάσκαλον Ὑ πατίαν, ὅτι πολλὰ τῶν µὴ- 


λεστέρους µόνον Ὑενόμενον, ἀλλ’ ἤδη καὶ πρὸς ἆτε- 
λεστέρους τὴν γνῶσιν. Οἱ μὲν γὰρ τῷδε τῷ μέρει 
συνέσονται, οἱ δὲ τῷδε, οἱ δὲ ἑχατέροις, ὡς δύναμις 
ἑκάστῳ χαὶ βούλησις. Περὶ μέν τοι φυχῆς ὃ τι 
διέξεισι, xal τίσι μὲν συνῳδὰ φθέγγεται τῶν πάλαι 
οοφῶν, τίαι Ó' ἁπάδοντα * καὶ τί μὲν οὗτος τὴν 
φαντασίαν εἶναί qnot, εἰ δὲ ἑχείνων ἕκαστος, xal 


ὕπη τοῦ σώματος τῆς καθ ὕπνον μαντιχῆς ἱστᾷ 
oy τρίποδΣ, δείχνυσι μὲν χαὶ αὐτὸς πρὸς τὴν φιλό- . 


Erit autem a nobis hzc explanatio non tantum 
in perfectiorum gratiam facta, sed jam propter 
iselligentiam eorum qui sunt minus idonei. Hi 
quidem bac in parte versabuntur, alii in α)ία, 


πω φιλοσοφηθέντων Ἕλλησι προχεχείρισται. Δῆλον 
δ' οὖν χαὶ ἡμεῖς χατ' αὐτὴν γε ποιησόµεθα τὴν ἑἐξ/- 
γησιν' ἐπισημανούμοθα γὰρ ἵκαστα κατὰ χώραν 
ἑκάστων γενόµενοι, Eu ὃ ὑπὲρ μὲν τῶν εὖ xal χατὰ 
γνώµην ἑχόντων χάριτας ἀπὸ γνώμης xai γλώττης 
ἀποδιδοὺς μὴ κατόχνειθεῷ ὑπὲρ δὲ τῶν ἄλλως ἐχόν- 
των λαμπρὰν ἡμῖν τὴν μέμφιν. Tov μὲν γὰρ αὐτὸς 
χορηγὸς, τῷν ὃ' ἡμεῖς alvus. 


lpsemet ad sapientie studiosam et magistram 
Hypatiam, quod multa eorum qus inter philoso- 
phandum excogitata nondum a Graecis fuerant, 
exposita traditaque essent. QGonspicuum igitur 


nonnulli autem in utraque, prout facultas et vo- p etiam nos faciemus in ipsa explanatione. Ad hac 


leas unicuique fuerit. Quscunque porro de 
aumo commemorat, cum quibusdam priscis sa- 
pentibus consentanea enumerat, cum qujbusdam 
dissons discrepantiaque. Et quidnam proprie phan- 
lasiam esse ille dicat, quid vero eorum unusquis- 
que: el in qua corporis parte, ejus quz» iu somno 
est vaticinalionis, statuat tripodem seu cortinam 
elendis oraculis idoneam, demonstrat quidem 


efficiemas ut singula innotescant et illustrentur, 
in singulorum statione degentes. Tu autem pro his 
quae apposite el ex tui animi sententia constituta 
sunt, gratias anit;o et lingua reddere coram Deo 
ne torpescas : sed pro iis que aliter se babent, 
luculentam nobis expostulationem facito. fllorum 
enim ipse dux, princeps et. chogagus est : in bis 
autem nos culpaudi sumus, 


ΑΡΧΗ ΕΡΜΗΝΕΙΛΣ. 


Pic. 100”, El δέ εἰσιν ὕπγοι. Ὥσπερ τὰ τῶνβασι. 
λέων κειμήλια, xal ὁπόσα ἀνθρώποις Ἱερά τε καὶ sí- 
μια, ὑπὺ παραπετάσµασιν ἄλλα ἄλλοις καλύπτονται, 
ἵνα μήτε δήµοις ἀνοσίοις προκχείµενα χιέδηλεύηται, 
μήτε περιφρονΏται * διὰ γὰρ εἲς χορηγίας ἅπονόν 
X χαὶ πρόχειρον οὕτω καὶ ὅσα χαθεύδουσι τοῖς ἂν- 
ὑρώποις ὀρῶνται, ἐπεὶ θειοτέρα, φησὶ, xal προγνω- 
στιχἠ τὶς ἐστιν ὄψες, τοῦ φανταστικοῦ πνεύματος 
τῆς ψυχῆς τηνιχαῦτα χαθαρωτέρου χαθισταµένου, 
ἐ τὸ ἀπηλλάχθαι πως τῶν σωματικῶν te xal ὑλι- 
χῶν θορύδων, αἰνεγματωδῶς πως xal ταῦτα, xal 
ὥσπερ ὑπὸ παραπετάσµατι δίδονται τοῖς ἀνθρώλοις. 


Δι) σοφὸν αὐτῶν φησι χαὶ τὸ μὴ σαφές. βεδαιοὶ 
$i τοῦτο xal διὰ τῶν τοῦ Ἡσιόδου (xev. "Expv- 
ψαν γὰρ, qnolv, οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθρώσποις tr 
ἅἄπονον βίο», καὶ πάντων xad ἰδῶτα θεοὶ 
προπἀροιθεν ἔθηχαν. Τὸ δὲ ἀπόνως ευγχάνειν τῶν 
ἀγαθῶν δῶρον εἶναί φησι θεῖον. Δίδοσθαι δὲ τοῦτο 
μὴ πάνυ πολλοῖς τισιν, ὅτι μὴ σφόδρα ὀλίγοις * οἷον 
σοφία μὲν πόνων χωρὶς ἑδραδεύθη 9p Σολομῶντι’ 
Σαμφὼν δὲ ἡ τοῦ σώματος ἀνυπέρδλητος ἰσχής τε 
χαὶ ῥώμη * xai αὖ, ὡς Ἕλληνες πείθουσι λόγοι, co- 
ela τις οὐ πάνυ τοι ἁγεννὴς ὅχε παρὰ τῆς ἄνω 
προνοίας καὶ Αἰσώπῳ τῷ Φρυγ], xa πρό γε τού- 


INCIPIT EXPLANATIO. 


Quod si sommi sent fatidici. Quemadmodum 
rgjum pretiosa munera, quie propter valorem 
"ajoresve delicias reponuntur et asservantur, et 
quecunque apud homines sacra, augusta et magni- 
facienda sumi, sob tapetis et aulis alia aliis 


obseure quadatn ratione etiara ista, tanquam sub 
velis, hominibus conceduntur. Eam ob rem sapiens 
et iudustrium est in ipsis (αἱ aiunt) etiam id quod 
non apertum est. Istud porro versibus Hesio- 
di conüirrastur.' Occultarunt — eiquidem (ait ipse ) 


leguntur, ne. profanse igoarzeque multitadini pro- D dii hominibus lenem. et facilemqQvitam, et aMe omnia 


posita corrympantur et adulterentur, neque flocci- 
flant; aam propter sumptus, id facile et in promptu 
positum est:ita quacanque ab hominibus somno 
 Vpulis cernuntur, quandoquidem divinior ac 
| presciens quidam aspectus denuntiat, tunc pliau- 
. lasico animae spiritu puriore pacato, propterea 
| Wd solutus est quodammodo corporeis atque 
| Ralerialibus crassisque tumultibus, znigmatice et 


bona sudorem dii collocarunt. Iud autem, nempe 
cira laborem bonorum compotem esse, mu- 
Dus divinum asserit esse; verum id non admo- 
dum multis concedi, imo valde paucis : veiut sa- 
pientia sine labore Solomoni pro przmio distributa ' 
est; Sampsoni vero corporis insuperabilis fortitudo 
roburque; ac rursuin, utliberales Grxcorum disei- 
plins tradunt et suadent, sapientía quedam non 


' Paginz sunt editionis Synesii Petavianz, quas in nostra numeris grandioribus expressimus. Εωτ. 
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του ᾿Ἠσιόδῳ «s. xal Ὁμήρῳ. Τὸ bb προφήτας εἶναι 
τοὺς Όπνονς, xal «à ὄναρ θεάµατα σχιώδεις τινὰς 
εἰχασίας τῶν ἑσομένων, οὕτω τοι βἀδαιόν τε xai 
ἀναντίῤῥητνον Άγηται ὁ σοφὸς οὗτος Συνέσιος, ὥστε 
xai εὐθὺς Ex προοιµέων ἀποδεικτιχοῖς τισι χρῆσθαι 
συλλογισμοῖς βφύλεται μὲν, διὰ δὲ p xal τοὺς 
π)εἴστους ἔχειν αἱρεσιώτας πρὸς «οῦτο, τῷ συνα- 
πτιχῷ τε xal οἷονεὶ διστατικῷ ἐνδέσμῳ κολάζει τὸ 
αὕθαδες τοῦ τολµήµατος, μονονουχὶ λέγων, ὡς El 
 *&utà δογµατίζεις ἐμοὶ, ὅστις ποτὲ aT ὁ τῷ σουγ- 
γράμματι τῷδε ἐντυγχάνων, xol δέχῃ ὡς ol c: 

ἀσαφεῖς cool 


προφῆται ὄπνοι 





1 » 


Pac 131. Bloy. Τὸν ἅπινόν φησιν ἐνταῦθα. 

Τῶν µεγίστων. Ἀγαθῶν. — 

Τῷ γνωστικῷ. Tg λογικῇ δύνάµει τῆς φυχῆς. 

Τὸ γινώσκει». Οὐ γὰρ θύραθεν δεῖται ταύτης, 
ἁλλ᾽ αὑτή ἐστι γνῶσις. 

Αγ θρώπῳ. Βοήθημα el; τὸ προορᾷ». 

"O0 γὰρ ποᾶύς. Ὁ ἀγοραῖος ὄχλος. 

Τὸ παρόν. Τὸ ἑνεστῴς. 

Tov. µήπω,. Τοῦ µέλλρντος, 

Σενομέγοψ. Μειὰ ἀμφιδολίας. 

1ῶ». πανε λήγωκ. Tow ὅλων Ἑλλάνῳ»ν, ὅσα 
χατὰ τῆς Τροίας ἁστράτενσχν. 


admodum ignobilis aceessit a suprema colestique 
providentia /E&opo Phrygio, et ante hunc Hesiodo, 


Α ὕπνοι πρυφῆταί eiat, καὶ τὰ ὄναρ θεά-ατα pois. 
των παρέχουσι πρόγνωσιν, εἰδέναι σε χρὴ xa iz 
&váyxni ἑπόμενον, ὅτι σοφοὶ μέν εἶσιν οἱ Sev, 
σαφεῖς δὲ oOx ἂν δήπου * xal ἐντεῦθεν συμπεραίνει 
καὶ τὸ ph σαφὲς εἶναι σοφὸν, ἑναντία λέγων τῷ 
Εὐρ'πίδῃ' ἐχεῖνος γὰρ ἓν τῷ τοῦ Ορέστου ὀράμτιι 
παράγει Μενέλαον λέγαντα, Σορὸν τὸ σαφὲς, οὐ 
τὸ μὴ σαφές. Ἐσχημάτισεν οὖν sb προοίµιου, ἓν 
ἣν ἔφαμεν αἰτίαν εἰς τύπον συλλογιαμεῦ ὑποβειι- 
x03. 


ἀσαφεῖς σοφοὶ 


τῶν ὕπαρ ἑσομένων 
αἰνίγματα 


τὰ ὄναρ 
θεάµατα 


! 





D ἍἨΠρότ) ἑόντα. Τὰ παρελθόντα. 


Καὶ Ὁμήρῳ. Λέγει γὰρ ἐχεῖνος, ὅτι xv ted 
πρόταος ὁ Z:U;. | .. 

Συντείγει». Σνντρέχειν. 

Ἐπεὶ t0. Ἐν τούτῳ γὰρ ἔφησεν ἀνωτέρω 
διαφέρειν Θεόν τε ἀνθρώπου, καὶ ἄνθρωπον Ur 
ρίου. 

Ἐκῶν. Ὁμηρικῶν χαὶ αὐτῶν. 

Φορτικῶς. Toys" ἔστιν ἰδιωτικῶς xal παχέως xol 
ἁμαθὼς. 

Κατ" αὐτήν. Τὴν ποίησιν. 


quod diximus argumentum in formulam ογ]ἱορίμοί 
hypothetici. 


wecnon Homero. At somnos prophetas esse, et C — Vitam. Hic laboris expertem dicit. 


spectra per quietem visa fu:üurorum  uinbratiles 
quasdam similitudines, usque adeo (irmum et 
sancitum, cuique nihil ex adverso opponi queat, 
arbitratur sapiens et industrius ille Synesius, ut 
àjatim a primordio demonstrativis quibusdam uti 
syllogismis velit; sed quia in hoc non multos ha- 
bet sectatores, conjunctivo ac veluti separativo 
vineulo sobigit ac temperat morositatem et conta- 
maciam temeritatis, propemodasa dicens : Quod si 
mihi in istis dogmatis asseniiris, quisquis eommer- 
cium habos eum hoc conimentario, atque etíam 
admittis somnos prophetas οἱ vaticiniorum inter- 
pretes esso, et qu:e inter dormiendum cernuntur 
futurorum pr:escientiam exhibere : te quoque nosse 
eperz pretium esi ex necessitate id quod conse- 
quens, nimirum sapientes et industriog esse som- 
nos, non utique dilucidos et apertos. Et hinc con- 
cludit, id quod minime conspicuum et obvium est, 
ingeniosum ac sapjeus esse: Euripidi contradieens. 
Ille siquidem in Orestis fabula introducit Mene- 
laum dicentem :. ]d quod solers et argutum est, 
planum ac perspicuum esse, non autem quod obscu- 
qun. Ergo formavit ac texuit prooemium juxta id 


Maxima. Bona. 

Cognoscendi virtute. Hoc est rationali potentia 
animz. 

Ad cognoscendum. Non enim extrinsecus bax 
desiderat, sed ipsamet cognitio est. 

Homini. Adjumenium ad perspiciendum. 
ο Homo quippe eulgaris. Sordida turba. 

Quod adest. Instans, et quod anie pedes es! 
videt. 

Nondum evenü. Futurum. 

Conjacturo. Cum ambiguitate. 

Grecorum. emnium. Universorum, quicunque in 
expeditionem Trojanam exiverunt. 

Que [uerunt. Quee transierant et elapgg sunt. 

Et apud Homerum. Inquit enim ille Jovem, que 
ad generationem, priorem et antiquiorem fuisse. 

Pertinere. Convenire. 

Quandoquidem. Yn hoc enim prius dixit Deom 2ὺ 
bomine distingui, et hominem a bellua. 

Versibus. Ipsis Homericis. 

Insolenter. Hoc est, privato judicio, crasse et 
imperite. ' m 

]n ea. Pocsi. 


D 
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Φιλοσοφίας. Καλῶς τοῦτο εἱρήχει. Kol γὰρ οἱ A γλώττης ἑξύρτητα:, ὥστε οὐ ^ µόγον τῶν ἐχείνον 


ποιηςαὶ φ:λόσοφοι ὄντες, ἕλαθον ποιηταὶ παρὰ πάν- 
' «wv χαλούμενοι Τοῖς Υὰρ ἰατροῖ παραπλήσια 
ὁρῶντες xai αὐτοὶ. ἑαυτῶν φιλοσοφίας εἰς μύθους 
xxi µέτρα xai μέλος ψΨυχαγωγοῦντα καταθέµενοι, 
τὸς ἐχεῖθεν ὠφελείας οὐτωσὶ 45 πικρὺν συνεκάλυ- 
φαν ' καθάπερ xaX ἰατρῶν παῖδες τὴν τῶν Άνσιτε- 
Ἰθύντων φαρμάχων ἁηδίαν μέλιτι χεραννύντες, πολ- 
λάχις συγχρύπτουσιν' ὡς εἶναι λοιπὸν συνετὰ μὲν 
vol; σοφοῖς, tol; δὲ βεδήλοις δημοτερπή μὲν, 
ἀξύνετα δέ. Εἰς οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἐχλαμθάνουσι τὸν 
Δία l| εἰς νοῦν πρεσθύτατον xal ápyasótatov, xàv- 
τεὺθεν xat σοφώτατον * ὥσπερ xai τὴν ᾿Αθηνᾶν εἰς 
τὴν φρόνησιν, ἣν καὶ τῆς ἐκ τοῦ Διὸς χεφαλῆς γεν- 
νᾶσθαί φασιν. ᾿Αχολούθως οὖν xai ὁ σοφὸς οὗτος 
Συνέσιες ἐνταῦθ) el; νοῦν μὲν ἐκλαμδάνει τὸν Δία: 
εἰς Ισχὺν δὲ αὐτοῦ τὴν σοφίαν ' τὸ δὲ γενεῇ πρό- 
τερος εἰς τὴν ἀρχαιότητα, ἀφ' fic xa fj σοφία τοῖς 
ἔχουσιν ὥς τὰ πολλὰ περιγίνεται. Φησὶ δὲ xal 
Ἄναξαγόρας, ὅτι νοῦς ἑοτὶν ὁ δ.αχωσμῶν τὰ πάντα 
χαὶ πάντων αἴτιος. ὡς ἐντεῦθεν ὀξίχνυσθαι, ὅτι 
καὶ οὗτος πρεσδύτερον καὶ τοῦδε τοῦ παντὸς δοξάζει 
ὧν νοῦν. 

"H νοῦς. Nós;, voepk; οδσίας, 

Ταύτῃ. Οὕτως, κατὰ το:όνδε τὸν τρόπον. 

Προσπερονᾷ. Οὕτω τοι αἱρεσιώτης τοῦ Πλάτωνός 
ἐστιν ὁ παρὼν οὗτος Συνέσιος, xai οὕτω τῆς ἐχείνου 


Philosophia. Apposite istud dixit. Siquidem poete 
philosophi cum essent, latenter. qnod poete ab 
omnibus appellati sunt. Ipsi namque consimilia 
medicis facientes eorum philosophiam in fabulas, 
versus et modulationem ad animarum solatium 
litteris prodentes, eamque philosophandi rationeu) 
memorie mandantes, illius qux inde procedit uti- 
litis ita. amarulentam difficultatem obtexerunt, 
quemadmodum medicorum fllii fructiosorum phar- 
inscorum- acerbitatem et molestiam melle tempe- 
rantes crebro abscondunt : ut sapientibus reliquum 
si solertes quidem et industrios esse, profanis 
vero ea supersint qux plebi hilaritatem et oblecta- 
tionem afferunt, clerum intelligentix: et reconditze 
perspieaeitatis expertia sant. Nam in nullum alium 
sensum interpretantur Jovem, quam ad meuteim 
μα maximam et antiquissimam, ac proinde sa- 
pientissimam : veluti Minervam ad prudentiam, 
quam etiam e Jovis cerebro natam perhibent. Con- 
ser:lanea igitur ratione sapiens ille Svnesius hic ad 
mentem et intelligentiam refert Jovem : et ad for- 
Utudinem ipsius sapientiam. Quod autem aetate 
prior sit, ad antiquitatem, per quon) sapientia iis 
qui illam assecuti sunt suppetit, ut permulta alia. 
Disit porro Anaxagoras meulem esse qu: omnia 
gubernat, et omnium bonorum causa est : ut inde 


demonstret, quod et ille antiquiorem esse, er 


luj.s universi mentem opinatur. 

Quam animos. Mentes, substantias et haluras 
intellectuales. 

Hac ratione. Hunc in modum. 


δοξῶν τὰς πλείους ἐς ἄχρον ἜΣξεμελέτησεν, ὡς 
προϊόντες δείζοµεν, ἀλλά xal αὐτάῖς πολλαχοῦ κχέ- 
χρηται ταῖς Exelvoo λέξεσι. ' . 

Kat τὸ προσπερονᾷ δὲ ix τοῦ Πλάτωνος πχρει- 
λῆφει. Φησὶ γὰρ ἑχεῖνος ἓν τῷ Φαΐδωνε, ὅτι ἑκάστη 
ἡδονὴ xai λύπη, ὥσπερ flow ἔχουσα προση)λοῖ τὴν 
doyhv πρὸς τὸ σῶμα, xoi προσπερονᾷ, xal ποιεῖ 
σωματοειδῆ, δοφἀξουσαν ταῦτα εἶναι ἀληθη, ἅπερ 
ἂν χαὶ τὸ σῶμα of. 

Προσπερονᾷ. Προσηλοῖ καὶ συγχολλᾶ. 

TQ κατ dAxriv. Toov' ἔστι, τῷ κατὰ ἰσχὺν ὑπερ- 
φέρειν τῶν ἄλλων. 

Αναχάματει. Συνάχεται, ἀνέρχεταὶ, ὡς im 
χύχλου συμπεραίνεται. 

B "Ort. Διότι, ; 

Αὗται μέν. Ταῦτα εἶπεν ἀπολείξεις εἶναι, fjyouv 
τὸ τὴν γνῶσιν χαὶ τὴν σοφίαν δύνασθαι προορᾶν τὰ 
ἑσόμενα, καὶ 35 «hv µαντείαν πραγματεύεσθαι ral 
ταῦτα. | 

Ei δὲ σηµαίνει. Ἕλλην καὶ οὕτος τῇ δόξη Ov, 
τὰ αὐτὰ ἑἐχείνοις διέξεισι, xal. ᾠησιν εἶναι τὸν xó- 
epov ἔμψυχον, καὶ λοιπὺν, Ὥσπερ, φησὶν, Éxa3:0y, 
τῶν iv τῷ κότμῳ ζώων σύγχειται ἐκ μερῶν xal 
μελῶν, ἃ Bh χοινωνίαν καὶ συγγένειαν ἔχουσι πρὸς 
ἄλληλα οὕτω xal ὁ χόσµος ὁ ἐξ οὐρανοῦ xal Υηςι- 
καὶ τῶν μεταδὺ συνιατάµενος, ζῶον ἔμφνχον ὢν, 


ÁAnneciit, vel affigit. Sic utiquo obfirmatus Plato- 

nis sectator est hic noster Synesius, et ita ab ejus, 

C lingua pendet, ut non modo complures ejus ορἰ-. 
niones usque ad agiceim et sublimitatem meditando, 
conseeutus sit, quemadmodum in ipso progressu. 
enarrabimus, verum etiam ipsasmet ilIius djciiones 
passim adhibuerit. 

Et illud annectit e Platone assumpsit. Ait enim in 
Phidone, quamcunque voluptatem et zgritudinewn 
veluti clavum habere, quo apimum corpori affigat 
et anneciat, corpulentumque efficiat, quippe qui ea, 
vera esse arbitratur, qu: corpus dixerit] 

Affigit. Seu In snum jus recipit, et conglutinat, 

Virium prastantic. Id est, propterea quod viri- : 
bus aliis przestautior sit. 

Reffectitur. Simul adducitur, redit, et tanquam 

p /n circulo concluditur. 

llrc quidem arqumenta. sunt. Ea arguwenta in- 
quit demonstrationes esse, quod scilicet. cognilio 
et sapienjia possit eventura prospicere, et vatici- 
nandi artificium philosophaudo circa eas res occu«- 
petur. 

Quod si omuia quidem omni ex parte quidpiam 
portendunt. Graecus cum sit opinione, ea qux 
ipsi sentiunt. commemorat : mundum δια. patura 
esse animatum, et quod reliquum est, Quemadinpo- 
dum, ait, unuinquodque animantium in nundo 
compositum est ex partibus et membris, quie certo 
socictatlem el. cognationem mutuam inter se lia- 
bent: sic et mundus e colo ac terra rebusque 
interjectia constans, animal cum sit vite parliceps, 
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τὰ ὅμοια πάσχει xol ποιεῖ ἑχάστω Qiu, xal τὰ A περὶ χομητῶν οὐκ εἱρήχει, ὅτι xoà ἐξ αὐτῶν ὁρῶς, 


ψέρη αὑτοῦ συγγένειαν xaX ἁδελφότητα ἔχοντα πρὸς 
ἄλληλα, σηµαίνουσι περὶ µελλόντων δι ἀλ)λήλων 
ἅπαντα, τὰ μὲν μᾶλλον, τὰ δ' Ίττον, Εἶτα προϊὼν, 
βιδλίῳ μὲν εἰκάζαι τὸν xóspov , γράμμασι δὲ τὰ ἐν 
αὐτῷ πᾶντα µέρη, ζῶα λέγω xal φυτὰ, xal ἀέρα 
xai ὕδωρ, xai λίθους, xa «ἄλλα πάντα. Ὥσπερ οὖν 
τὰ Ev τοῖς βιδλίοις γράμματα, διαφόρων γλωσσῶν 
ὄντα, τὰ μὲν ἀναγικώσχουσιν ol τῶν Αἰγυπτίων 
σοφοὶ, τὰ δὲ el τῶν Ἑλλήνων ' καὶ οἱ μὲν ἅττον 
καὶ ἀτελῶς ἔτι, ὥσπερ τὰ βρέφη ἀναγινώσκουσιν, 
ἡ χατὰ σνλλαδὰς, ἢ ἀθρόον, Ἶτε ὁμοῦ τὴν MEE? οἱ 
δὲ ὁμοῦ Δναγινώσκουσι τὸν λόγον. Ἔατι δὲ λόγος 
μὲν ὅλη πρότασις, ἐξ ὀνόματος xai ῥήματος «b 
ἔσχατον συγχείµενος. elov, Σωκράτης περιπατεῖ. 
Anio γὰρ ἔννοιαν |) ἀλιθεύουσαν f| ψευδοµένην. 
Λέξις δ ἐατι μέρας λόχου, olov, Σωχράτης  ὅπερ 
οὗ δηλοῖ οὔτε ἀλήθειαν οὔτε φεῦδος ' συλλαθὴ δέ 
ἐστι µέρος λέξεως, olov àx φοῦ Σωκράτους µόνον 
τὸ Σω, ὅπερ οὐδὲν σηµαίνει. Οὕτως οὖν, quat, xai 
οἱ σοφοὶ προφῆται xal μάντεις ἀναγινώσχοντνες νὰ 
ἐν τῷ κόσµῳ πράγματα, προορῶσι τὸ µέλλον: οἱ 
μὲν ἐκ τῶν δατέρων, ἢ τῶν µενόντων ἐν τῇ ἀπλανεῖ 
σφαίρφ, 3 τῶν πυραῶν τῶν kv τῷ ἀέρι διαττόντων, 
& οὐ αχυρίως εἰαὶν ἄστρα, ἀλλὰ δοχοῦσιν ὅμως 
ἄστρα, xai αὐτὰ ὁμωνύμως κχαλεῖ νῦν ' περὶ δὲ 
ἡλίου, xal σελΛνης, xal τῶν πλανωμµένων, xal Est 


similia cuilibet animanti patitur et faeit : et partes 
ipsius affinitatem et fraternam concordiam inter se 
habentes exprimunt atque portendunt ,omnia πιά» 
tua concordie eventura, quaedam magis, quaedam 
minus. Deinceps progredieus, libro quidem mun- 
dum comparat, litteris omnes ipsius partes, ani- 
mantlia dico et plantas, aerem et aquam, saxa et 
reliqua omnia. Quemadmodum igitur in libris litterae 
sunt diversarum linguarum, et has quidam agno- 
scunt ac pronuntiant /Égyptiorum, illas vero Gre- 
corum sapientes : hi quidem minus et adhuc 
imperfecte, baud secus atque infantes legunt, aut 
per syllabas, aut confertim, ve] dictionem eimul, 
alil autem recitant orationem. Est autem oratio 
Integra prepositio ex nomine et verbo sumimatim 
constans, veluti, Socrates ambulat. Constat enim 
animi conceptionem et sensum aut veracem aut 
mendacem esse. Sed dictio pars est orationis, ut, 
Soerates, quod. quidem nomen nec veruni nec fal- 
sum declarat, Est autem syllaba pars dictionis, 
sicutj ex hac voce Socrates duntaxat $o, quod 
quidem nihil significat. Sic igitur, inquit, etiam 
s»pientes, propheta et augures »nimo perlustrantes 
ea qui in mundo continentur, tanquam ex aliqua 
specula id quod futurum et eventurum est prospi- 
ciunt, bi quidem ex astris, aut ex his sideribus 


ac stellig quz Εχω manent in sphaera globoque ' 


celesti, aut ex flammis in aere micantibus quie 
proprie non sunt astra, nihilominus astra viden- 
tur, et ipsa communi nomine modo nuncupantur. 
De sole autem et Iuna ac caeteris errantibus, et 


τὸ μέλλον ol σοφοὶ, ἢ ὡς ὁμολογουμένου τοῖς ἄπαειν 
ὅτι δηλοῦσιν, Ἆ ὅτι ἠρχέσθη νὰ γειτονοῦντα εἰπὼν, 
xal νομίσας δῃηλον εἶναι ἐκ τούτων, ὅτι κἀχεῖνα 
αυνυπαχούθνται, Οἱ μὲν οὖν, qnoi, ἐκ τῶν ἀστὲ. 
ptov προορῶσι «b μέλλον’ οἱ δὲ ἐκ τῶν σπλάγχκον 
τῶν ἀνατεμνομένων σφαχίων, ὃ δὴ θυτικὴ xe tv. 
τοµος λέγεται πρόγνωσις. Οὗ πᾶσι δὲ τοῖς σκλάγ. 
χνοις οἱ μάντεις ἐχρῶντο πρὸς δήλωσιν τῶν ἐσημί- 
νων, ἀλλὰ cp Άπατι gówp* σπλάγχνα δέ εἶσιν 
ἑπτὰ, χαρδία, παρ, σπλὴν, στόµαχος, πνεύμων, 
καὶ νεφροὶ δύο. 

El δὲ σηµαίνει. Δήλωσιν δίδωσι. 

Pac. 132. Γράμματα. O0pávia, ἀέρια, ἐπίγεια, 
θαλάσσια, 

Φύσει. Ὁ Ev τῇ φύσει εῶν ὄντων διὰ πείρε; 
ἀναγνούς. 

"A-LAoc. Σοφός. 

Τὰ πυρσάἀ. Ταῦτα àv τῷ στοιχειακῷ πυρὶ φ- 
vovtat, ἔνθα ὥσπερ µεταἰχμιόν ἐστιν ἀέρος καὶ 
αἰθέρος. 

'Ev ὀργίθων. Ταῦτα μὲν ἰδίως εἰσι τῶν ὁρν- 
θοσχόπων θεωρήματα ' ἄλλοι δὲ διὰ δυµθόλων 
προρρῶσί τινων xal σημειώσεων, ὧν αὐτὰ xof' 
αὐτοὺς ix πείρας ἐσημειώσαντο * λέγω δὴ παλμοὺς 
ὀφθαλμῶν fj καρδίας, f ἄλλου του μέρους xol pi- 
ους, f$ pube Υαργαλιαμοὺς, Ἡ τινων ἑντυχία 


preterea de cometis nec locutus est, quia ex ipis 

vident futurum sapientes, vel quod exploratum sit 

omnibus qui illud indicant, aut quod in iis acqui- 
evit is qui propinqua dixit, vel putavit ex illis ma- 
nifestum esse, quod eiiam ea subintelligunur. 

Quocirca ii (ut aiunt) e stellis praesagiuvt faturum, 

illi autem e visceribus victimarum mactatarom, 

que quidem baruspicina, ete fibris immolatarua 

hostiarum sectis divinatio appellatur. Sed non 
omuibus iptestinis haruspices utebantur ad expl 
nationem futurorum, sed solo hepate. Viscera 
porro sunt septem, cor, jecur, splen, stomachus 
pulmo, duo renes. 
Portendunt. Manifestant, tradunt. 
Et sunt ea. veluti multiplicia elementa. Colesth 
aerea, terrestria, ot marina. 
p Natwra duce edoctus. est, Qui [n natura reram 
per experientiam legit. 

Alius. Sapiens. 

Flammeorum. sta in igni elementali apparent, 
ubi veluti quedam intercapedo est aeris et ztbe- 
ris. 

In alitum clangoribus. 1st» quidem speculationes 
sunt eorum qui ex avium garritu, volatu ant pastu 
futura prsidicunt. Alii vero per quzdam symbola 
et animadversiones prevident, quas ipsi per $e 
experientia duce adnotarunt , tremores ac palpitz- 
tiones oculorum dico, vel cordis, aut alius parti 
aut membri, vel nasi (itillationes, aut nounullo- 
rum congressus inauspicatos in via, quei walan 
vulgares occursum vocant, aut quamdam a przict- 
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ῥυσοιωνίστους xaO" 6v, ὃ xaX χαχὸν οἱ xowol φαδι A ἑχατέροις καὶ παλαιοὶ xal νέοι Ὥσπερ οὖν τοῖς 


συνάντηµα ΄ f τινα 6x. τοῦ παρήκοντὸς λαληθεῖσαν 
φωνὴν, ὥσπερ συνεπεπτώχει ποτὲ xai Παύλῳ τῷ 
Δμυλίῳ, τῷ ἐχ 'Ῥωμαίων ἁποσταλέντι στρατηγῷ 
εἰς ἀντίπαλον µάχην τοῦ Περσέως τοῦ τῶν Μακεδό- 
νων βασιλέως. Μέλλοντα γὰρ ἑξιένεαι, φασὶν ἀσπα- 
ζόμενον τὸ θυγάτριον εὑρεῖν αὐτὸ δεδακρυµένον, 
χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς λύπης ἀχήχοέναι παρ᾽ αὐτοῦ, 
"0st, φηςὶ, ὁ Περσεὺς ἑτεθνήχει. "Hv δὲ ὁ Περσεὺς 
ὃν ἔφασχε, χνν[δ.ον αύντροφον τῷ θυγατρίφ τὺν 
δὲ, ᾽Αγαθῇ τύχη. Φάναι, à θυγάτερ, χαὶ δέχομαι 
τὺν οἰωνόν * ταῦτα διέξεισιν àv τοῖς περὶ μαντικῆς 
ὁ σοφὸς Κιχέρων. 

Καλούμεγα. Παρὰ τῶν πολλῶν, 

Συγκύρσεις. Συντυχίαι, συναντήῄατα, ἐπ ἄλλῳ 
p» πράγματι Ὑινόμεναι, ἐπ᾽ ἄλλῳ δὲ ἀποδαί- 
νουσαι, 

Ἅπασι. Ἀλλήλοις ἀλλήλων. 

"Dov' εἰ σοφία. θέλων ἐναργέστερον ἔτι δαῖίξαι 
τὴν τῶν μερῶν τοῦ χόσµου χοινωνίαν πρὸς ἄλληλα 
χαὶ συγγένειαν, Φησὶν, ὅτι, εἰ xal τοῖς ὄρνισιν 
viv σοφία τις, ὥσπερ τοῖς ἀνθρώποις ἕνεστι, 
«έχνην ἂν καὶ οἱ ὄρνιθες ἐξ ἀνθρώπων συνεστέ- 
6αντο, ὥσπερ χαὶ οἱ ἄνθρωποι ἐκ τῶν δρνίθων 
συνεστήσαντο τέχνην μᾳαντικὴν, Άν χαλοῦσιν οωνι- 
στιχὴν xai ὀρνιθοσχοπιχήν. Καὶ γὰρ ὥσπερ ὄρνιθες 
ἀεί εἶσιν ἐξ ἀρχῆς àg' οὗ συνέστη τόδε τὸ πᾶν 
µέχρι νῦν, οὕτω καὶ οἱ ἄνθρωπιι ἀεί εἶσιν ἑχάτεροι 


euate pronuntiatain inconsiderate vooem : quem- 
3lmodum aliquando accidit Paulo JEmilio Ro- 
manorüm inperatori ablegato in adversarium 
prelium Persei Macedonum regis, quem aiunt am- 
plerum fuisse flliolam, et eam invenisse lacrymis 
perfusam , causamque m«eroris ab ea didicisse : 
Quoniam, inquit, Perseus mortuus est. Erat au- 
lem ille Perseag quem dixit catellus filiolzó alum- 
n05 : eum vero, Prospera fortuna, dixisse : accipio 
omen, mea filia. Ista commemorat eloquens atque 
peritas Cicero in lib. De Divinatione. 

Porteniaque vocantur. & multis. 

Eventus. Casus, occursus , qui propter aliud 
fiunt, propter aliud contingunt. 

Omnium significativa. Mutuo quodam conaensu 
coherentia. 

liaque si sapientia esset. Volens evidentius adhuc 
ostendere partium mundi communionem et afüni- 
ltem, Si etiam avibus, inquit, inesset sapientia 
qo2dam, quemadmodum hominibus ea insita est, 
arem etiam aves ex bominibus constituissent, sic- 
ui homines ex avibus finxerunt et constituerunt 
atem. divinandi, quam vocant auguralem, et ex 
avium inspectione depromptum divinandi artifi- 
cium. Ftenim. quemadinodum aves semper sunt a 
principio et origine mundi, et ex quo crealum et 
coagmentatum est hoc universum usqve in przesens 
tempus, sie et bomines semper sunt, et sunt utrique 
uirisque antiqui et novi. Ut igitur hominibus aves, 
qéqad divinationes ct oracula, sunt apt et ido- 


&vüpoxot; oi ὄρνιθες πρὸς τὰς µαντείας εἰσὶ 
δεξιοί «e καὶ ἐπιτήδειοι πρὸς μαντιχὴν, οὕτως ἦσαν 
ἂν καὶ τοῖς ὄρνιοιν οἱ ἄνθρωποι κατὰ «b ἀντ[στρο- 
φον δεξιοὶ καὶ ἐπιτήδειοι πρὸς μαντιχὴν, al σοφία 
xai τοῖς ὄρνισιν ἑνῆν. ᾽Αναγχαῖον γὰρ ἣν τὰ µέρη 
τοῦ πόσµου χρινωνεῖν ἀλλήλοις, ἅτε ἑνός τινος ζώου 
µέλη τυγχάνοντα, xa διὰ τοῦτο συµπάθειαν ἔχοντα 
πρὸς ἄλληλα, xal οἷον αἰπεῖν σύμπνοιαν. Ταῦτα 
λέγων ὥσπερ ἀναλαμθάνει ἑαυτὸν, xai διαπρεῖται 
xal οἱονεὶ ἐρωτῷᾷ ἑαυτὸν λέγων, Μήποτε αἱ μάγων 
ἴΌγγιες αὗταί εἰσι; Καὶ γὰρ ὁ σοφὸς ὁ εἰδὼς τὴν 
ἀλλήλων τούτων συγγένειαν, ὁρῶν ὅτι θέλγεται παρ) 
ἀλλήλων ἄλληλα, xaX δήλωσιν λαµθάνει παρ) ἁλλί- 
λων ἄλληλα, ἕλχει ἄλλο δι’ ἄλλου * oTov ὥσπερ διὰ 
τῆς μαγνίτιδος τὸν σίδηρον, οὕτω xat διὰ τῆσδε 
ἡ τῆσδε τῆς ὕλης, xa τοῦδε τοῦ σχήματος, xol 
τῆσδε τῆς φωνῆς, τόδε 7] τόδε, ὡς εἰρήσεται προϊοῦ- 
σιν ἡμῖν ἐχδηλότερον. OO µόνον γὰρ δένδρα δένδρεσι 
θέλγεται, χαθάπερ Φοίνιχι φοίνιξ, καὶ βοτάναι 
βοτάναις, χαὶ ζῶα ζώοις, ἀλλὰ χαὶ σχορόδῳ ὁ δεῖνα 
ἰχθὺς, χαὶ ἄλλα ἄλλοις, καὶ τό γε θαυμασιώτερον, 
δαίμονες ἐξ ἀέρος xai γῆς θέλγονται τοῖσὸς τοῖς 
λίθοις, f ταΐσδε ταῖς βοτάναις, 3) ταῖαδε ταῖς φω- 
ναῖς. ἡ τοῖσδε τοῖς σχήµασιν, ἃ xal χαρακτῆρας 
καλρῦσιν οἶμαι δὲ ταῦτα παρὰ Χαλδαίων καὶ Ai-- 
γυπτίων ἀρχῆθεν εὑρῆσθαι ἕκαστον ἑχάστῳ δαίµονι 
γνωριστικὸν σημεῖον. Την δὲ [υγγά qaoty ὄρνεον 


nez ad rerum futurarum prescientiam, sie essent 
etiam avibus homínes per reciprocationem et vice 
versa apti et idonei ad divinationem, si sapientia 
etiam avibus inesset : siquidem necessarium esset 
mundi partes commercium et communicationem 
mutdam babere, quippe quie unius cujusdam ani- 
mantis membra sunt : quocirca sympathiam et 
concordiam habent inter se, et si fas est dicere, 
conspirationem, Eadem proferens ac si se repre- 
hendat, ambigat, et quasi se ipsum interroget di- 
cens : Numquid magorum illecebre istiusmodi 
sunt? Etenim sapiens [qui novit mutuam horum 
cognationem, cum alia ab eliis allicl atque eurahi 
videat, et significadionem a se invicem accipere, 
alind trabit per aliud. Veluti, quemadmodum n 


D magnete ferrum trahitur, ita ab bac aut illa mate- 
. ria et tali &gura, aut tali voce, hoc aut illud elici- 


tur, ut manifestius in progressu nostrse expositio- 
nis explicabitur. Non enim tantum arbores ab ar- 
boribus alliciuntur, ut palma trahitur a palma, 


stirpes a stirpibus, et animantes ab animantibus , 


verum etiam ab allio piscis quidam ducitur, et 
alia ab aliis, quin etiam, quod admirabiliwe est, dze- 
mones ex aere et terra alliciuntur eertis lapidibus, 
aut leguminibus, aut quibusdam vocibus, aut isti- 
usmodi figuris, quas etiags eharaeteres vocant. Ho 
vero existimo a Chaldeis et /gyptiis jampridem 
inventa, ut proprium uniquique dzmoni agnitionis 
siguum sit. At iynga aiunt avceni esse qua caudam 
semper moyci, quam sogz mulieres ad usum adbi- 
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εἶναι ἀεὶ σεῖον τὴν obodv * εἶναι δὲ πρὸς ἐρωτικὰς A Τὰ δὲ ἑξῆς ζητοῖν οὗ yof. Περὶ δὲ φωνῶν ἃς χιὶ 


ἐπῳδὰς χρήσιµον ταῖς ράρμαχίσι " γυνᾶῖκα δὲ οὗ - 
σαν τὸ πρότερον εἰς ὄρνεον µεταθεθλῆσθάι ὑπὸ τῆς 
"ρας φασὶν ol μῦθοι, διότ' φαρμακεύουσα δ.ετέλει 
τὸν Δία πρὸς τὸν τῆς Ἰοῦς Éptta* ἄλλοι δὲ χιθᾶ- 
pav ἐμμελεστάτην qaot τὸν ἴυγγα, ὡς ἑντεῦθεν καὶ 
πᾶν γλοχὺ καὶ ποθεινὸν ἴυγγα καλεῖν. 

Συγεστήσαντο. Οἱ ὄρνιθες, 

Παν δέξιοι. Ἐπιτῆδειοι. 

Kal µή. Απορηματικό». 

"Ivrrec. Προγγώσεις. 

Καὶ γάρ. Διὰ τὸ ἐφέλκεσθαι διὰ τοῦδς ἑρωτικοῦ 
τήδε, xaY διὰ τῶνδε τόδε. "H ὡς ἕλκεται µετά τινος 
πάθους. , 

"EAÀxei. Ὁ σοφός. 

Σηµαίνεται. Ῥημασίαν λαμδάνει, 

Kal φωνάς. "Αλλά γὰρ οὕτος μὲν ὡ; πρὸς εἰδότα 
λέγων, ἄχρως πως xal ἐπιπολαίως ἅπτεται τού- 
των. Ἡμεῖς δ᾽ οὐδ' ὀχνήσρμεν ἑξαπλῶσαι ταῦτα 
τῶν φίλων eivexa, Éx τε χρησμῶν συλλεξάµενοι xal 
Χαλδαϊκῶν παραγγελιῶν. Ἐπεὶ οὖν φωνῶν xal 
ὑλῶν ἐμνήσθη χαὶ σχημάτων, περὶ τῶν ὑλῶν δι- 
εδέλθωμεν πρότερον. Φποὶν οὖν ὁ Ἑκάτης χρη- 
056; * 

Eb δὲ céAet ξόανον κεκαθαρµένον ὥς σε διδάξω, 
IInyárov ἐξ ἁγρίοιο δέµας πο[ει : ἡ δ' ἐπικόσμει 


Ζύοισιν Aexcoigt κατοικιδίοις σκα,Ἰαθώταις, 
Σμύργης καὶ στύραχος .1ιδάγοιό τε μίγματα cpl- 


ας 
Σὺν' χείνοις ζώοισι, xal ὑπαιθριάσας mu 
Αὔξουσαν té.tst, αὐτὸς ἐπευχόμενος τήνδ εὖ- 


Εϊἰσκρίνεις, ἀειχέα.... δαίμονας ἕρδων. 


ἴνγγας ἔσθ' ὅτε χαλρῦσι, τὴν αὐτὴν Ἑκάτην λέω 
gaslv* — 

"HAv0ov εἰσαῖουσα τεῆς πο.υφράδµογος εὐγῆς, 
*Hv θνητῶν φύσις εὗρε θνῶν ᾠποθημοσύγῃσι, 
Καὶ πᾶλιν ἀλλαχοῦ φὴσι 

Τοὺς μὲν ἀπειρήτοις ἐρύων Tofu. ἀκ' αἴθρης 
Ῥηϊδίως ἀέκοντας, ἐπὶ χθόνἀ δῖα χατῆγες 
Τους δὲ µέσους µεσάτοισυ ἐχεμδεδαῶσιν d. 


ταις] 
Ψόσφι ἱπυρὸς θείοισε, πανοµφέας ὥσπερ dvi. 


govc] 


Καὶ ταῦτα μὲν Ex τῶν χρησμῶν * ol δὲ Xoilioin 
Φευδεῖς φασι τοὺς προσγείους δαίμονας, ὅτε molo 


B τῆς θείας ἁποικισθέντας γνώσεως ' εἰ 6E βοώχτι, 


φπσὶ. ἀλήθειάν τινα παρ) αὐτῶν περὶ uon 
τινος δέξασθαι, molest θυτήριον’ 

'"Hvíxa δαίμονα δ ἐρχόμενον «πρόσγειο» "d 

σεις, 

s. θύε .1θον Μνἠζουριν ἐπαυδῶν. 

Ἀύναμιν γὰρ ὁ λίθος οὗτος ἔχει προχλης,χὴν ἑτέρω 
μείζονος δαίμονας, ὃς ἀφανῶς τῷ πρασγείῳ δαίμον; 
προσιὼν, διδάξει την τῶν ἐρωτωμένων Uu; .ἀλί- 
θειαν, ἣν αὖθις ἐχεῖνος διδάξει τὸν ἑρωτῶντα ἄν- 
θρωπον ' xat πάλιν ἀλλαχοῦ, 'Evépyet, φησὶ, περὶ 
εν Ἑκχατικὸν στρόφα)]ον. Ἔατι δ ὁ "Exon; 
στρόφος αφαῖρα χρωσῆ, µέσον μὲν ἔχουσα σάκφῃ- 
pov λίθον, δι) ὅλης δὲ τῆς ἐπιφανείας χαραχτῆρες 
καὶ σχήματα διάφ.ρα. Ταύτην δὴ στρέφοτες, 


χήν.] Ὁ ποιοῦντο τὰς ἐπικλήσεις, ἃς δὴ καὶ ἴυγγας Dato. 


heat in illecebris amatoriis. Narrant fabul:e femi- 
nam prius exsiilisse, deinde a Junone in avem 
cominutatam fuisse, eo quod Jovem suis philtris 
ad amandam noem pellexisset, Aliis videtur 
iynga dici lyram suavissime concinentem : ut iude 
quidquid suave est, et amorein ac desiderium ος- 
citad sui, iyngiá nomiue appelletur. 

Pelliciendi artificia. Prasensiones, prosagitio- 
hes. 

Ac certe demulc. Propterea quod attrahitur istud 
per hoc amatorium : et per isthsc hoc aliud. 
Quasi dicat, trahuntur cum affectione et perpes- 
$:9ne aliqua. 

Signis colliguntur. Significationem sumunt. 

Et voces. Hic. auctor quasi. cum sciente verba 
facial, summatim et leviter admodum hac attingH. 
Nos vero minime cunciabimur ea fusius explicare 
in amicorum gratiam, qu» ex oraculis et praepa- 
rationibus Chaldaicis collegimus. Cum itaque vo- 
cuui, inateriarum et (igurarum mentionem fecerit, 
de materiis primum tractemus. Ait enim Hecates 
oraculum : 

Perficito signum purgatum, ceu tibi tradam, 

Ágresti e ruta corpus componito, ei orua 

Vermiculis vulgaribus, exiguis scalabotis , 

Et ingrrham ei styjracem miscens cum thure Sabwo, 

Bestiolasque simul : tum celo exponito, lunc 


Cornua cum crescunt , peragens. sacra ii prece 
tali. 


Qua deinceps sequuntur, qusrenda non su. 
De vocibus autem, quas interdum iyngas nuncu 
pant, aiunt Hecaten ipsau dicere, 


Veni. cum exaudita mihi tua sint pla vota 
Que monitis superum wortalia pectora [unduw. 


E4 rursus alio loco dicit : 


lilecebris hos immensis ex ethere ducens 
Absque labore in tellurem invitos revocasi: 
At medios mediis clungoribus inter(usis 
Ignibus absque sacris, divinos somnia sicut 
Inducis, fedans non dignis deemonas aais. 


Atque hzc quidem ex oraculis deprompta sint. 
Chaldzi vero mendaces aiunt esse genios terrico- 


p las, tanquam procul a divina coguitione remelus 


atque amandatos. Quod si vis veritatem ab ls 
aliquam accipere de rebus futuris, fac aram, 
Terrestrem , quoties venientem dgimnona cernes, 
Mactato lapidem Mnesurim, murmura reddeus, 
EtenimJapis hic vim babet advocandi damonem 
majorem, qui inaspectabili modo terrestri gehiv 
se admovens, docebit fortasse veritalen eoruim quz 
inquiruntur, quam rursus ille aperiet ei lomini 
a quo interrogatur. Idemque alibi: Operare, it- 
quit, circa llecaticum circulum. Est autem liec 
licus circulus sphara aurea, qua sapphirum lap! 


. dem in medio sui inclusum habet, ac per too 


superficiem characteres οἱ figuras varias. luc 
spbarau verlentes invocationes perlicicbant, quà 
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Περὶ δὲ τῶν ὀνομάτων ἃ φωνοῦσι, παραγγέλλουσι Α &vlazov, ὥστα καὶ τοῦ ἑτέρου πδὸς συναυξανοµέ- 


Ἰέχοντες, Ονόματα βάρδαρα μἠποτ ἀλλάξῃς. Eidi 
vip ὀνόματα παρ ἑχάστοις θεόσδοτα, δύναμιν ἓν 
τελεταῖς ἄῤῥητον ἔχοντα, ὥσπερ τὺ Σαδαὼφθ, τὸ 
Ἅδωνα!, τὸ Μερουδιμ, καὶ τὸ Σεραφὶμ., τὸ ᾿Αδραὰμ 
xal Ἰσαὰχ xai Ἰακὼδ, χαὶ ὅσα τοιαῦτα" B, φησὶν, 
ἐὰν εἰς την Ἑλληνιχὴν µεταθῇς διάλεχτον, &pavl- 
ζεις την αὐτῶν δύναμιν xal ἑνγέρχειαν, ὡς xal 
Ὡριγένει δοχεῖ τῷ αοφῷ. Φησὶ δὲ ᾿Ασχληπιὸς ὁ τοῦ 
τριαµεγίστου Ἑρμοῦ µαθητὴς ἐν τῷ «pho vbv Αἱ- 
imos βχαιλέα λόγῳ, ὅτι "Ocor δυνατόν ὁστί 
σοι, βασι.1εῦ, τὸν ὑφ᾽ ἡμῶν παραδεδοµένον σοι 
εἰότον διατήρησον, fra. μήτε elc "EA1nvac 840p 
τοιαῦτα [cv O C pia, jujes ἡ τῶν "E Aio. ὑπερή- 
garoc φράσις κεκα1.λωπισμένη ἐξίτη.1ον ποιήσῃ 
τὸ σεμγὀν xal στιδαρὸν, καὶ τὴν ἐνεργητικὴν 
τῶν ὑγομάτων φράσυ». Οἱ γὰρ τοιοῦτο, «λόγοι, τῇ 
sarpog διαλέχτῳ ἑρμηγευόμενοι, ἔχουσι cag 
τὸν τῶν «Ἰόγων νοῦν (καὶ γὰρ αὐτὸ τὸ τῆς φωνῆς 
κοὸν xi ἡ τῶν Αἰγυπτίων» ὀνομάτων δύναμις ἐν 
αὐτῷ την τῶν λεγομένων ἐνέργειαν ἔχουσι): δια- 
οτρεφόµενοι Ob ἀσαφεῖς τε γίνονται καὶ ἀνενέρ- 
σπτοι. 

Φωγάς. Ἐπωδάς. 

Kal τὸ τοῦ ÓuxtóJov. Ἐθεασάμην χἀγώ ποτέ 
τινα παΐδα τοξευθέντα τὸ νεῦρον τοῦ αὐχένος, ip 
καὶ συνέδη ἐντεῦθεν χρατηθῆναι νάρχῃ vivi θάτερον 
τῶν ποδῶν, χαὶ διαμεῖναι τοῦ λοιποῦ τὸ πάθος 


etiam iyngas vocitabant. Jain vero de nominibus 
que usurpant praecipiunt bac formula, Nomina 
barbara neutiquam mutaveris. Suut enim nomina 
singulis divinitus imposita, quae vim et efficaciam 
incredibilem in sacris habent, veluti, Sabaoib, 
Adonai, Cherubim , Serapbim , Abraham, lsaac, 
lacob, et czetera ejusinodi, quorum vim et effectum 
obscurares, ut sapienti quoque Origeni visum est, 
si ea Grzeca dialeclo exprimeres. Ait porro ZEscu- 
lapius Mercurij ter-maximi discipulus, in ea ora- 
tone quam ad JEgvptium regem habuit, his verbis : 
Quamtum. in {6 situm est, rex, praceptiones libi a 
nobis traditas observa, ne vel ad Gracos perveniant 
Um arcana mysteria, vel ampullata eorum oratio 
€ compta gravitatem et pondus rerum comprimalt 


πο debilitel, οἱ minus efficacem nominuin pronuntia- D 


lionem reddat, Nam ejusmodi sermones, patria. el 
xernacula lingua explicati, perspicuam dictorum in- 
ielligentiam continent (si quidem ipsa vocis qua- 
l'as, ei nominum JEgyptiorum vis, effectum 
eorum qua dicunturin se comprehendunt), permu- 
lali autem et. conversi in aliam linguam, obseuri 
et inefficacea fiunt. 

Voces. Incantationes et carmina. 

Λε digiti pedis, Vidi ipsemet aliquando puerum 
quemdam cui cum sagitta nervum cervicis percus- 
sisset, contigit ut inde pes alier Lorpore corripere- 
lr, et permaneret in reliquum tempus insanabilis 
morbus; et cum pes alter, etalis progressu cre- 


sceret, hic alter inea tenuitate el brevitate qua 


νου τῇ ἡλωκίᾳ ἔμεινεν obto; ἐφ᾽ ὃς, ἔτυχε τότε 
λεπτότητος, καὶ ἐφ᾽ οὗ ἔτυχε τότε µήχους, ἁπ]ω- 
ρηµένος ἀργὸς καὶ ἀνόνητος, χα) ὥσπορ τις ἄφυχος 
φόρτος. ᾿Απορίαν οὗν ἐμποιεῖ τοῖς μὴ τὰς αἰτίας 
xal τοὺς λόγους εἰδόσι, πῶς ἡ χεὶρ, ἑγγυτέρα οὖὗσα, 
ἀναίσθητος τοῦ πάθους ἔμεινεν ' ὁ δὲ ποῦς, πὀῤῥῥω 
πείμενος, συμπέπονθεν» ὅσοι δὲ τῇ μετὰ λόχου 
χρίσει θεωροῦσι τὰ ἓν χόσµῳ πράγµατα, οὗτοι 
πολλὰ ἂν sÜpouv ὅμοια. Οὐ γὰρ τοῦ αὐτοῦ πάθους 
αἰσθάνονται πάντα τὰ σώματα, οὐδὲ πάντα τὰ µέρη 
τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὸ πεφυκὸς πάσχειν σῶμα, 
καὶ τὸ πεφυχὸς µέρας τοῦ σώματος αυμπάσχειν, 
χαὶ ὅτε πέφυχε, xal ὅπως πέφυχε». Ὥσπερ εὐωδίας 


περὶ τὸν ἀέρα ἁπλωθείαης οὔτε ξύλον, οὔτε πέτρα, 


οὐ μῆν οὔτε dxoh, οὔτε yep, οὔτε ποῦς αἰσθάνεται, 
ἁλιὰ µόνον dj ὕὄσφρησις ' ὥσπερ xal τοῦ μέλους 
µόνη &xoh, xoi τῶν χρωμάτων µόνη ὁ ὄψις. 

Elc tév βουθῶνα. Βουθῶνα λέγει τὴν ἀρχὴν 
τῶν μηρῶν, f] ὦ, την ἄνω ἀρχὴν τοῦ ποδῦς. 

Ἑνὸς Τὰρ ἦν. noi δὲ καὶ Αριστοτέλης tv τῷ 
Περὶ ζώων ἱστορίας, ὅτι οἱ Bóez ἅττον ἀλγοῦσι 
τοὺς π΄δας, ἐάν τις τὰ χέρατα ἀλείφῃ «rio, f, πίτ- 
^], 7] tAalty. 

Γοητεύεται. "Αλλο ἐστὶ γοητεία, καὶ ἄλλο µα- 
γεία, xaX ἄλλο φαρμακεία. Γοητεία μὲν γὰρ ἔστιν 
à ἀπὸ τῶν ἑνύλων χαὶ ἀχαθάρτων xdi καχοπλιὼν 
δαιμόνων ἔστιν οὓς προσκαλουµένη. "Ἔσχε δὲ τὸ 


6 touc fuerat, consisteret, suspeusus, inutilis et o!io- 


sus, tanquam pondus inanimum. ltaque dubita- 
tione afficiebat eos qui causas et rationes non in- 
telligebant, quo. pacto cui mauus propior esset, 
sise ullo sensu deloris permansissel, pes aule 
proeul distans condoluisset, AL vero qui cum ra- 
tonis judicio considerant res mundapas, pleraque 
bis sitnilia reperire possent. Neque enia eumdem 
pentiuut dolorem omnia corpora, neque onines 
corporia artus: sed id tanium corpus quod ad 
patiendum natura comparatum est, el ea corporis 
pars ηιι ad condolendum apta est, et quando et 
quomodo usuvenit. Quemadpwodum cum bonus 
odor per aerem sparsus est, meque lignum, 
neque lapis, neque vero auris, nec manus, uce 
pes eum percipit, sed solus odoratus : ut οἱ” 
tus sola auris, et colores solus aspectus compre- 
hendit. 

Ín inguen. Ώουβῶνα Grxci vocant principium co- 
xarum, nempe superius principium pedis. 

Unius enim ambo. Scripsit etiam Aristoteles, in 
lib. De anim. histor. , bobus pedes minus dolere, 
εἰ quis eorum cornua ungat luto, aut pice, aul 
oleo. | 

Prestigiis decipitur. — Alia est incantatio. quee 
goelia, alia quie inagia, et alia quae pharmacia di- 
citur a Graecis. Est enim goetia tatio quosdam 
materie immistos, Impuros et maleficos dàmonas 
invocandi. Nomen auteu ductum est ἀπὸ τὸν 
Υόων, hoe est, a fletibus, quasi luctu digna faciat. 
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ὄνομα &xb τῶν γόων, ὡς θρήνων 
μαγεία δὲ ἔστ ἡ διὰ τῶν» µέσων δαιμόνων ἆθλων 
τε xai ἐνύλων ἐνεργοῦσα” φαρµαχεία δὲ ἡ διὰ βρώ- 
σεως 3) πόσεως. "Ext ὁμοίως, ἄλλο ἐσξὶ χαχοτεχνία, 
xat o ψευδοτεχνία, καὶ ἄλλο µαταιοτεχνία. 
Κακοτεχνία μὲν γάρ ἔστιν fj τῶν γοήτων χαὶ φαρ- 
μαχῶν xol μάγων ἐπὶ xaxQ τῶν ἀνθρώπων εὑρη- 
Εένη ) φευδοτεχνία δὲ fj ψευδή δειχνύουσα, ὡς ἡ 
παροφθαλμιστική’ µαταιοτεχνία δὲ fj ὁμοῦ τῷ πλη- 
γέντι ἀέρι διαλυοµένη. 

Ὑπάτην. Ταῦτα £x τῆς χατατομῆς τοῦ ἁρμονιχοῦ 
χανόνος ἐἴληπται παραδειγματιχῶς. Act οὖν ἐχεῖθεν 
ἡμᾶς ἀρταμένους ἀναπτύξαι xaX ταῦτα πρὺς ci- 
φήνειαν τῶν ἓντυγχανόντων ἕνεχα. Συμφωνίαι μὲν 
οὖν δι’ ὧν τὰ ἁρμονιχὰ γίνονται συστήµατα, πλεῖ- 
σταί εἶσιν, ὧν πρώτη ἡ ἐπιτρίτη, διὰ τεσσάρων 
οὖσα χορδῶν ' συνίσταται δὲ ix δύο τόνων καὶ 
λείµμματος, τοῦ καὶ ἡμιτόνιον καταχρηστικῶς xa- 
λουμένου * ἐν f] συγχρινόµενος 6 τῆς τετάρτης χορ- 
Unc φθόγγος πρὸς τὸν τῆς πρώτης ἐπίτριτον ἀεὶ 
εὑρίσχεται ἔχων λόγον. Δαυτέρα 6k συμφωνία ἐστὶν 
à ἡμιόλιος τις χαὶ διὰ πέντε γίνεται χορδῶν, 
ἤτοι àx τῶν τριῶν xal λείμματος. Συγκρινόµενος 
μέντοι χἀνταῦθα ὁ τῆς πέμπτης χορδῆς φθόγγος 
απρ)ς τὸν τῆς πρώτης εὑρίσχεται ἀεὶ ἔχω» λόγον 
ἡμιόλιον, Πρώτην δὲ χορδην λέγω ἐνταῦθα τὴν 
πετάρτην τῆς πρώτης συμφωνίας τῆς διὰ τεσσά- 
fuv. Κοινὴ váp ἐστιν ἡ τετάρτη χορδὴ τῶν δύο 


Μαρία vero est ea vis qua per medios dzmonas ϱ 


materie expertes el ejusdem participes operatur. 
Pharmacia denique est vis noxia per cibum et 
potum. Eodemque modo aliud est χαχοτεχνία, ars 
malefiea ; et aliud φευδοτεχνία, ars falsa; itemque 
aliud est µαταιοτεχνία, ars fuulis. Etenim ars male- 
fica est praestigiatorum , veneficorum et magorum, 
in damnum hominum inventa. Ars autem falsa est, 
quz falsa indicat, ut ea qua: oculos fallit : παρο- 
φθαλμιστικὴν Graeci. vocant. Postremo ars futilis et 
inanis est qu:e cum aeris percussione perit. 
Summam in fidibus chordam. Hxc sumpta sunt 
ex concisione harmonici canonis eum exemplorum 
oppositione. Oportet igitur nos principio inde ducto 
explanare ista, ut lectores perspicuum rerum in. 
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$a πράττουσα ' Α συμφωνιῶν τῶν πρώτων * τέλος μὲν τῆς διὰ τεσσά- 


pov, ἀρχὴ δὲ τὴς διὰ πέντε, Ίγουν τέλος μὲν τῆς 
ἐπιτρίτης, ἀρχὴ δὲ τῆς ἡμιολίου. Άνται γοῦν αἱ δύο 
συμφωνίαι οὐτωσὶ συντιθέμεναε, ποιοῦσι τὸ διὰ 
πασῶν ὁμόφωνον χαλούμενον σύστηµα. Τὰς μὲν οὖν 
ἄλλας συμφωνίας ἑατέον νῦν, ὡς οὗ πάνυ τοι aw 
τελούσας ἡμῖν εἰς τὸ δεῖξαι τὸ προχε!µενον. Ῥυνίστι- 
ται μέντοι xal τὸ διὰ πασῶν ὁμόφωνον τουτὶ sj 
στηµα ix χορδῶν μὲν, fjsov φθόγγων ὀχτὸ, τόνων 
δὲ πέντε, xal λειμμάτων δύο. συγχρινόµενος & 
ἐνταῦθα 6 τῆς ὀγδόης χορδῆς πρὺς τὸν τῆς πρώτης 
φθόγγον, δ,πλασίονα ἀεὶ εὑρίσχεται ἔχων λόγον, 
Ἡ μέν τοι πρώτη yopbh χαλεῖται νήτη, ἡ δ tv 
τέρα παρανῄήτη, tj δὲ τρίτη παραµέση, ἡ δὲ πέμπτη 
ὑπερπαρυπάτη, fj δὲ ἕχτη παρυπάτη, fj δὲ ἑθδόμη 
ὑπάτη, d δὲ ὁγδόη προσλαμδανόμενος. Ὕστερον 
γὰρ προσελ/φθη τῷ Πυθαγόρα. 'H yàp ἀρχαιόύτρ- 
πος λύρα τοῦ Ὀρφέως ἑπτάχορδος fjv. Τῶν γοῦν 
Σιούτων χορδῶν al μέν εἶσιν ὀξεῖαι χατὰ τοὺς 
φθόγγους, al δὲ βαρεῖαι, αἱ δὲ µέσαι. Καὶ βαρείαι 
μέν εἶσιν al ὑπάται, ὀξεῖαι δὲ al νῆται, µέσαι ὃ 
αἱ μεταξύ. Πρὸς μέντοι σαφῄνειαν πλείονα ἐξεθή- 
χαμεν Υραμματιχῶς xai χανόνα ὀχτάχορδον, tov: 
ἔστι τὸ δ.ὰ πασῶν ὁμόφωνον σύστημα, συγχείµον 
ἐκ δύο τετραχόρδω» xal τόνου ἓνὺς, fox ix δυο 
ἐπιτρίτων λόγων, ἐἑπογδόου ἑνὸς, f) μᾶλλο, ἐξ ἐκι- 
τρίτου ἑνὸς xal Λμιολίυ ἑνός. Ὁ γὰρ ἐπόγδος 
λόγος συναπτόµενος τῷ Ev ἐπιτρίτῳ, ποιεῖ λόγον 


dem ejus qui per quatuor fit, initium autem ejus 
qui per quinque, hoc est, extremum quidem se 
quiterti:, principium vero sesquialterius. Itaque 
duo concentus hoc pacto compositi efficiunt eam 
constitutionem, quam per omnes consonam nuncu. 
pant. Nunc autem caeteros concentus missos faci- 
mus, quippe cum parum admodum conducant ad 
proposita nobis quzstionis explicationem. Hec 
certe constitutio per omnes consona fit e fidibus, boc 
est, sonis octo, quinque vero tonis et semitoniis duo- 
bus. Sonus autem octava chordz collatus hic atque 
comparatus ad prima: sonitum, perperuo invenitur 
duplam habere proportionem. Prima sane chord 
vocatur nete, acutissimum sonum emittens, altera 
paranete, tertia paramese, quinta superparhypate, 


telligentiam habeant. Concentus itaque, quibus D sexta parhypate, gravissimum edens sonum, 061213 


harmonicz constitutiones conficiuntur, plures sunt, 
quorum primus sesquitertia ést, quatuor fidibus 
constaus : hec vero ex duobus tonis et limmate 
(quod et semitonium improprie voeatur) coalescit : 
in qua cum sonus quartz chordz confertur cum sono 
primi, sesquitertiam proportionem babere eompe- 
ιτ. Secundus concentus est sesquialtera pro- 
portio, quie quidem e quinque fidibus exoritur : ex 
lribus videlicet et sewitonio. Hinc etiam sonus 
quintz chorda comparatus ad sonum prima semper 
proportionem abet sesquialteram. Primam autem 
clordam ajpello hot iu loco quartam primi con- 
centus qui per quatuor. fit... Communis est. quarta 
chorda duorum concentuum primorum , (inis qui- 


Yero tonus assumptus ; a Pythagora siquidem postea 
assumptus est. Nam prisca lyra Orphei ex septem 
chordarum concentu constabat. ldeoque nonnulla 
hujusmodi chordarum quoad souos acuto» sun!, 
ali: graves, alim mediz. Et graves quidem sunl 
hypatze, acute netz, medis vero interjecte. Δά 
ampliorem perspiculitatem exposuimus linearum 
demonstratione regulam octachordam, hoc est, «x 
duplici proportione conflatam concordem tonorum 
modulationem, compositam ex duobus tetraciiordis 
et unico tono: videlicet e duabus sesquiterUis pro- 
portionibus, unico sesquioctavo, vel potius 6 ses- 
quitertía una et uva sesquialtera, Nam sesquioctva 
proportio copulata cum unica sesquitertia, propor 
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ἡμιόλιον, θεωρεῖται δὲ & ἑπίτριτος λόγος ἓν δύο A ὅτι ὁ τὴν ὑπάτην diac, ἤτοι xtvfjsag (ἔστι δὲ τὸ 


ἀνίσοις ἀριθμοῖς, ὅταν Εχῃ ὃ μείζων ὅλον τὸν ἑλάτ- 
τονα, xal τοῦ ἐλάττονος τρίτον, ὡς ἐπὶ τοῦ tetáp- 
του xal ερίτου * à ἐπόγδοος δὲ, ὅταν 6 µείζων ἀριθ- 
pie ἔχῃ ὅλον τὸν ἑλάττονα xal τὸ τοῦ ἑλάττονος 
ἔγδοον, ὡς ἐπὶ τοῦ η’ καὶ 0 * ὁ ἡμιόλιος δὲ, ὅταν ὁ 
µείζων ἀριθμὸς ἔχῃ ὅλον τὸν ἑλάττονα, xa τὸ τοῦ 
ἑλάττονος μισυ, ὡς ἐπὶ τοῦ { xal &'. Τούτων οὔ- 
τως ὑποχειμένων, φησὶν ὁ σοφὸς οὗτος Συνέσιος, 


Ψήλας ποιὰ φωνὴ μουσιχῆς ἀμμελῆς, ἀπὸ τοῦ φάλ- 
Am), ὁ γοῦν τὴν ὑπάτη», qnot, Ψήλας, οὗ τὴν παρ᾽ 
αὐτὴν, Ἠτοι τὴν προσλαμβανοµένην ἐχίνησεν. Αὕτη 
γὰρ ἔχει λόγον ἐπόγδυον πρὸς αὑτὴν, ἀλλὰ τὴν 
πλησίον τὴν µέσην, «pb; ἣν χαὶ ἑἐπίτριτον . ἔχει 
λόγον. 13, Υὰρ συγγενεἰᾷ τῶν τοιούτων λόγων συµ- 
πάσχουσιν ἀποῤῥήτώς ἀλλήλαε;, χαὶ πόῤῥω οὖσαι 
μᾶλλον τῶν ἔγγιστα. 


Πυθαγόρου ἑπτάχορδος λύρα. 


sesquitertia proportío in duobus inzequalibus nu- 
meris, cum bhabest major totam minorem, et mi- 
noris tertiam partem, ut in quarta et tertia, Ses- 
quioclava aulem, quando mzjor numerus babet 
inegrum minorem, e$ minoris octavam, quemad- 
modum in 8 et 9. Sesquiakera porro, cum major 
numerus continet totum minorem, et minoris dimi- 
dini, sieuti in 9. et 4. Istis rationibus pro funda- 
mento jaetis atque eonfessis, solers noster inquit 
Synesius, quod qui pulsaverit vel commorverit by. 





(est autem hzc dictio φήλας, id est, qui pulsat, qux 
dam vox musice concinna, a verbo Ψάλλω , fidium 
sonitu eanto) ; ai igitar, qui bypaten pulsaverit, 
non eam quae juxia est ipsam, nimirum assumptam 
moverit: eamdenr enlm sesquioctavam proportio- 
nem habet respeetu ipsius : verum propinquio- 
rem mediam, cujus etiam comparatione sesquiter« 
tiam habet proportionem. Nam affinitate taliuin pro- 
portionum eonsentiunt inter se latenter, et multum 
distantes potius quam viciniores. 





LAE, 
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Τῆς προγενεστἑράἁς. "Iv εἶχον πρὸ τοῦ εἰδοπο:η- Α πρὸς τὴν séyvry ἐκπλήττεσθαι, xal πολλῷ petito 


θῆναι, ὄντα ὃ ἔτι ὕλη ἀνείδεος. 

Τὸ ἀπ.]ῶς. Σννθέτως ἓν ' ἁπλῶς γὰρ εἴη iv, ὁ 
ἑούς. 

{1ου 1ῶν. "M σύνθεσιν. 

Pac. 4193. Tic σεάσεως. Αὐτῆς τῆς στἀσεώςν 

αὐτῆς τῆς μάχης. 

Ἀντιφώνων. Κἀὰβὸ £0 xal βαρὺ λέγεται bmii- 
«vov. 

Συμφώνων. Καθὸ χνυρίως Emitprzoy xal ἡμιόλιον 
xa διπλάσιον λέγεται σύμφωνον, 

Αρμονία. Ἐστί. 

Λύρας. Ἐπὶ λύρας. 

Κόσμιον. Ἐπὶ χόσµου. 

Αρχιμήδης. Οὗτος ὁ θαυμᾶσιος Ἀρχιμήδς μ 
Ίχμασεν ἐν Σιχελίᾳ ἐπὶ ἄρχοντος Ἱέρωνος. Οὗτος 


amb των νοητῶν ἐπὶ τὰ ἀωματιχὰ τρέφας τὴν γεω- . 


µετριχὴν ἐπιστήμην, xal τὸν τῆς μαθηµατικῆς λό- 
Yo» δι’ αἰσθήσεω; µίξας ταῖς ὀργανιχαῖς κατα- 
σχευαῖς, ἐνεργέατερον τοῖς πολλοίς χατεστήσατο' 
ὥστε xal Μαρχέλλῳ τῷ ᾿Ῥωμαίων στρατηγῷ ναυσί 
σε xal μηχαναῖς πλείσταις ἐς Συράχουσαν xata - 
πλεύσαντι, πόλις δὲ abr, μεγάλη τῆς Σικελίας, 
τοσαύταις xal τοιαύταις Αρχιμήδης ἀντέστη ταῖς 
ἀπὸ τῆς τέχνης μηχαναῖς, xal τοσούτῳ παρέδω- 
πεν ὀλέθρῳ τὸ τῶν Ρωμαίων ναυτιχὸν, ὥστε τὸν 
πολὺν ἐχεῖνον Μάρχελλον ἠττημένον ἐπαναστρέ-« 
φοντα, λίαν θαυμάζειι τὴν τοῦ ἀνδρὸς σύνεσιν, xal 


. Antiquioris  meliori&que concordie. Quam habe- €. 
tionem, quod si alteram terram haberet, concito 


Sant priusquam in seam formam producerentur, 
e-antque adbuc matetia informis. 

Non est simpliciter. Composite unum ; simpliciter 
euim et absolute fuerit unum, fluxus. 

Ex multis unum. Qua ratione est compositum. 

Ei ipsarum discordig. lpsa seditione, ipsa puyna. 

Dissonorum. Quoniam acutum et grave dicuntur 
dissona. 

Concordantium. Quia proprie sesquitertius et 
sesquialter sonus ac duplus dicuntur mutuo con- 
ceutu inter se consentire. 

Archimedes. Mirificas ille Archimedes regnante 
Hierone floruit in Sicilia. Is a rebus sub intelligen- 


tiam et animi conceptionem cadentibus ad corpo- 


τούτου ἡγεῖσθαι τὴν ἰσχὺν, 7| τοὺς μυθικοὺς Bv. 
χειρας. Οὗτος οὖν ἔλεγεν ὡς τῇ δοθεἰστῃ bovina 
τὸ δοθὲν βάρος κινῆσαι δυνατόν ἐστι" καὶ προσετί- 
θει πρὸς σύστασιν τῆς ἁποδείξεως, ὡς εἰ YT, «χει 
ἑτέραν, ὀχίνησεν ἂν ταύτην, μεταθὰς. Ex. ταύτης 
πρὸς ἐχείνην. 

Σοφός. Ὁ µάντις. 

Αὐτῷ. Τῷ κόσμῳ. 

Τοῦ χόσµου. Κόσμον ἐνταῦθα λέγει τὸν ἀπὸ ci; 
σεληνικῆς σφαίρας χάτα μέχρι γῆς διῄκοντα. To- 
τον γὰρ xaV σύνθετον Ex τῶν τεσσάρων εἶναι λέγει 
στοιχείων, xai φύσιν Ίἔχοντα πάσχειν χαὶ ἄλλοι- 
σθαι ἄλλονε ἄλλως, ἔτι δὲ xal διὰ γοητείας ' Azo 
6$ τῷ ἔξω τοῦ χόσµου, τοῦτ) ἔστι τὸν μετὰ τὴν 6ς- 
B λήνην ἄνω τόπον, ἁπλοῦν xal ἀσύνθετόν φησι xd 
ἀναλλοίωτον xócuov, χαὶ ἁπαθὴ, καὶ ἁγεήτεντυ, 
xa νοερώτερον, καὶ ἀνεπίότροφον πρὸς τὰ ἔντειθεν 
γινόμενα πάσης τῆς Όλης, 

Α]οήτευτον. Ελεύθερον πάθους. 

Οὐκ ἀντεγίζει. Τοῦτο ἐκ τοῦ Ὁμηρικοῦ παρεχέί- 
ὄληται. Ἐν γὰρ τῷ πρώτῳ τῆς Ὁμήρου ῥαψφξίας 
φησὶν ὁ Αγαμέμνων πρὸς τὸν Αχιλλέα, ὅτι 

Eé0sv δ᾽ à 
Qv" ὄθομαι όντος seti 

Αμείλικτος. Απκαθής. 

Τὸ δὲ χαθητικόν. Tic ψυχῆς ὅσον πρὸς λόγον 
χαὶ vouv ἀφορᾷ, ἁπαθές ἐστι’ τὸ δὲ πρὸς τὴν Uim 


bat ad demonstrationis assertionem et confrma- 


ret ipsam, digrediens ex hac in illam. 

Iudustrius. Vates , et in rebus futuris przs- 
giendis solers. 

Jpso. Mundo, 


Extra mundum. Hoc in loco mundum dicit qui 
a lunari globo eireuloque, inde usque in terram 
pervenit et. exporrigitur; hune enim etiam coat- 
mentatum esse ex quatuor elementis asserit, a 
naturam habere ad patiendum idoneam : eamque 
alioqui interdum variari et permutari posse, ad- 
huc etiam per incantationem, universufh aute - 
per ludificationem. Quidquid autem est extra mun- 
duin, videlicet post lunas superiorem locum, sim- 


reas geomelricam scientiam defleetens, et mathe- Ὦ plex et ipcómpositum dicit, et mundum immuta- 


malica rationem, potentia? sentiendi beneficio, mi- 


8cens instrumentalibus opificiis structurisque ar-. 


fificiosis, evidentiorem plerisque reddidit. Ita ut 
Marcello Romanorum imperatori, qui navibus at- 
que fabricis compluribus Syracusas navigarat (illa 
vero civitas maxima erat Lotius Sicilix), tantis ac 
talibus suis artificlosis machinationibus Archime- 
des obstitetit, ac tam funesue stragi tradiderit Ro- 
manorium classem, ut velemens ille Marcellus su- 
peratus et. ceptis absistens interdum, admiratus sit 
viri industriam, et illius ar ficio obstupueri!, lon- 

geque majores bujus vires existimaverit, quam fa- 

bulosos centimanos, ls igitur dicebat ex assignatis 
viribus concessum pondus moveri posse : et adde- 


bilem, nec nou perturbationis expertem, nullisque 
prestigiis obnoxium , ad intelligentiam | propius 
accedentem ac negligentem ex eo loco quscunque 
fiunt in tota materia. 

Ab incantatione et prestigiis immune est. À per- 
turbatione liberum. 

Securus est. istud ex Homeri Iliade depromptum 
est. ]n primo siquidem Homeri Rhopsodiz a 
Agamemnon ad Achillem : 

Τα nil mihi cure es, 

Néc moveor, mihi quod succenses. 

Nec tradi blanditiis. Perturbationum expers. 

Quod autem a[rcctibus subjicitur. Quidquid anims 
respicit ad rat:onein ac n:entem, affectione caret : 
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ἀθοχλίνον ἅπαν Esci mafintuxóv. Διαιρεῖται δὲ τὸ Α πεις αὐτὰ, ἓν τι βλέπείςι δυΓγένειαν ἔχοντα παντα” 


παθττιχὸν τῆς ψυχΏς slc τε τὸ πειθόµενον Mu, 
ya! εἰς τὸ μὴ πειθόµενον λόγῳ διπ)οῦν. Τὸ μὲν γὰρ 
cagzv θρεπτιχὸν xal quatxóv τὸ δὲ σφυγμιχὸν καὶ 
ζωτικόν' Speo δὲ ταῦτα οὐ λόγῳ᾽ πείθετθαι faxo. 
θὐδὲ γὰρ προαίρεσιν οὐδὲ κριτιχήν τινα δύναμω 
έχει’ ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ἐπιπειθὰς .)όγῳ ἂιπλοῦν 
ἐστι. Τὸ μὲν áp φαμεν ἐπ'θυμττ'χὸν, τὸ δὲ θυµι- 
45i, Τὸ μὲν τοι ἐπιθυμητ:κὸν διαιρεῖται εἰς ἡδονἣν 
χαὶ Ἰύπην ' ὀπιτυγχάνον γὰρ ἡδονὴν ἑἐργάζεται 
ἀποτνγχάνον δὲ, Ἀύπην, τὸ δὲ θυμιχὸν διαιρεῖται 
εἰς τρία, εἰς ὀργὴν, fjv δὴ καὶ γο)ἣν καὶ χόλον xa- 
;05t xal εἰς μΏνιν, xal elc χότὸν. "Ἔστι δὲ ὀργῇ 
θωωὸς πρὸς ἑνέργειαν ἀρχὴν καὶ xivnstv ἔχων, 1) 
θυμὲς ἐνεργούμενος * μῆνις δὲ xai χότος ἑστὶν ὁ 
ἐπιμένων xat ἐγχείμενος θυµό;. 

Ναντείαις. Ἐν µαντείαν πολυειδῆ φασιν Ἕλλη- 
vi; εἶναι, χαὶ διαφόρως ἐνεργοῦσαν, ὡς μετρίως 
χὰν τοῖς ἔμπροσθεν τοῦ παρόντος βιθλίου εἰρῄσεται' 
τελετῆν δέ φασι «ἣν τῶν μυστηρίων µετάδοσιν, ὡς 
τλειοῦσαν τοὺς µυουμµένους, Ἔτι δὲ τοὺς εἰς ἕξιν 
ἑλθόντας τῆς παραδόσεως ταύτης Τετελεσμένους xal 
τελείους φασ!. 

Διιστάγτων. Τὰ iv χόσμῳ «πάντα σύνθετα xal 
εἰδοπεποιημένα πράγματα, tl. μὲν ὡς οὐσίας βλέ- 


quod autem in materiam vergit, id omne affectibus 
impellitur. Distinguitur autem id quod animi pas- 
sionibus est obnoxium, In id quod rationi paret, et 


χόθεν πρὸς ἑαυτά ' εἰ δὲ ὡς εἰδοπεπο.ημένα πράγ- 
para, πλῆθος βλέπεις διάφορο» καὶ διάστασιν Éyov 
πρὸς ἑαυτὸ δι’ ὅλου" f] μᾶλλον, ὅταν κατ᾽ εἶδος βλέ- 
mp: τὰ ὄντα, τὸ ἓν βλέπεις διαχεχκρ:μένον᾽ ὅταν 6b 
κατὰ τὴν τοῦ ὄντος φύσέν, τὸ iv βλέπεις συνηθροι - 
αμένον. ls 

Τῷ vópq. Καὶ γὰρ χωλύφι xa ἡ πολιτεία τὰς 
τελετάς. 

Καὶ δὴ τὸ ὅλον. Αλλ' ἡμεῖς μὲν, quo, καθ) 
ὅσον ἂν ἡμῖν ἐφικῶν, χαθολικὸν διαξήλθομεν ἐγχώ- 
[iov πάσης μαντικῆς, καὶ γνώρισμα ἑδείξαμεν eivot 
χοινὸν τῆς ἀρίστης μαντιχῆς τὴν ἀσάφειαν. Τὰ γὰρ 
σαφῶς καὶ ἐναργῶς θεωρούμανα οὐδὲ μαντεία ày 
εἴη τις, οὐδὲ ἀποδείδεως δεηθείη ἂν τινος” ἡ 83 vuv 
πρόθεσις καὶ ὅ σχοπὸς. ἡμῶν ἐστιν ἑνδιατρίφαι τιρ 
περὶ αὐτὴν δὴ τὴν ἀρίστην σχέµµατι, xai ἀχρι- 
θεστέρα» τὴν ταύτης ἐξέτασιν ποιῄσασθαε. - 

Τὸ ὅ.ον. Γενικῶς xal καθόλου. 

Αὐτῆς. Τῆς ραντικῆς. 

Ἐνόντων. Κατὰ δύναμιν. . 

Ἐγκεχωμίασται. Wap! ἡμῶν. 

Αρίστην. Απὸὶ τῶ» ἄλλων μαντειῶν., 

Ἀποτεμόμενον. Εϊδιχως, 

Χαρακτῆρα. Γνώρισμα. 


omnia concreta et in suam formam producta sunt, 
εἰ ea veluti easentias spectes , quidpiam unum in- 
tueris, cognationemque εἰ affinitatemjomni ex parte 


inid quod rationem  aspern:stur bifariam, ]llud ά inter 8e babens. Quod sí eadem formata et in pra- 


enim dicimus naturale, atque habere vim vegetaudi 
ac nutriendi : hoc vero excitativum et animale. 
Sed ambo bxc haud rationi obtemperare norunt : 
ueque enim. consilium, neque ullas judicandi vires 
habent. CónsHnilà niodo id quod rstioni obtem- 
pra; dupfum est. floc enim nuncupamus vim 
concupiscendi, illud vero vim irascendi. Et illa vis 
concupiscendi dividitur in voluptatem ac dolorem. 
Nam quod prospere ét ex. animi sententia evenit , 
voluptatem. aífert. et ingenerat : quod. autem aber- 
raudo infaustum est, dolorem et eegritudinem. Quod 
porro itascendi vím habet, in iria. diffunditur, in 
iracundiam, quain sane bilem et iram vocant, et 
i ulciscendi aviditatem et excandescentiam. Est 


priam cujusque speciem producta. multitudinem 
cernis distinctam ac dissidium. habentem, quane 
tum ad eam spectat in universum , vel potius 
quando vides per singulas species ea quie sunt in 
ierum natura, unum intueris discretum ac separa- 
tum : cum vero secundum Ipsius entis naturam, 
unum spectas in congeriem aggregatum. 

Legi morem gerens. Etenim. vetat civilis admi- 
nistratio hujusmodi ceremonias. 

Ι4εο summatim. At nos quidem, inquit, quoad 


nobis illud assequi datur, catholicum δέ univer- 


sum percurrimus, nostrque orationis stylo pet- 
lustravimus preconium totius divinationis, sc 
specimen àargumentumque denionstravimus esse 


awem iraeundía auimi impetus, ad effleaciam mu- p commune optimi vaticiníi óbscuritatem. Quse enim 


nerisque funetionem principium et cou.motionem 
hauens, vel. animi vehementia ad quidpiam effi- 
cieadum : sed ulciscendi cupiditas et excande- 
scentia est permaners οἱ ins:tus furor. 

In üiviuationibus. Divinationem  multiformem 
asserunt. Grivei, camque diversam efficiendi facul- 
latem sortitam esse, qucmadmodinn paucis in de- 
cursu hujus libri dicetur. Caremoniam autem di- 
cunt mysterioremn communicationem, veluti pef- 
fieientem eos , qui sacris initiati suut. Pra'terea 
vero ad animi alfectionem habitumque accedentes 
hnjus communicationis gratia adoptatos, exitnios 
€ perfectos vocánt. 

Dissidentium. Ea quz in mundo continentur, 


dilucide et aperte patenterque inter speculanduin 
observantur, neque divinationis cujusdam fucrint, 
neque demonstrationis indiga. Nuuc porro nosurum 
institutum nosterque scopus est , immorari in op- 
tima  praslautissimaque | ipsius consideratíune , 
necnon exaeliorem ejusdem indagauioneu efllicerc. 

Sumtmatim, Generaliter δὲ univerbe, 

Ipsa. Vaticinandi ars. 

Pro virili parte. Quantum. virium nostrarum fa- 
enltas patitur. 

Exorn«ata sit. A nobis: 

Ortimam. Respeetu aliaruro divinationum. | 

Ei qui depromrscerit, Detroxerit et. eripnerit , 
specialiter, et adhibita formarn:n distinctione. 
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Ex! zácaic. Tal; µαντείαις. 

Μηδεμιᾶς. Μαντικῆς. 

"EJerxov. Απόδειξιν. 

*0JAox. pq. Ἐναργῶς. 

Τοῦτο σεµνὀν. Τὸ ἀσαφές. 

'Exsiüsv. Ἡρόδοτος 6 τὰ Περσιχὰ συγγραφάµε. 
νος, xal τοῖς ἄλλοις τῶν ἱστοριχῶν αὐτοῦ βιδλίων 
ουνθεὶς, τάδε περὶ τῶν Ἑλλήνων διέξεισιν, ὅτι 
Πεαφάντων ᾿Αθηναίων el; Δελφοὺς, ἔχρησεν fd 
Πυθίη, ᾗ ὄνομα ἣν Αριστονίκη, πρῶτον μὲν τάδε, 
"Q µέεοι, tl κάθησθε ; Asi φεῦγ ἕσχατα γαίης 
Δώματα xal πόὀ.ιος τροχδειδέος ἄχρα κάρηγα. 
Οὔτε γὰρ ἡ κεφα.1ἡ μένει ἔμπεδον, οὔτε τὸ σώμα. 

e... κατὰ γάρ pur. ἐρείπει. 
Πῦρ τε καὶ ὀξὺς Ἄρης, Συριηγενὲς ἅρμα διώκω», 
lloAÀ1á 66 x' AAA ἁπολοεί πυργώµατα. 
Καὶ πρῶτον μὲν τάδε, δεύτερον δὲ ἱχετεύσασι χρᾷ 
ἡ Πυθία τάδε: 


οὐ δύναται zoAAác δι Ὁλύμπαιον ἑξιλάσασθαι, 
Λισσομένη πο. λοῖσι «όγοις xal μµήτιδι πυκνῃ᾿ 


νοὺς Vox?) ὄντα γινόμενα 


ἙἜνα 14ὰξ οὗνγ. Βουλόμενος ἐναργέστερον δεῖξαι 
«hv τῶν προτεθέντων ἀναλογίαν, 3) ὡς ὃν λόγον ἔχει 
vous xal Ψυχἠ πρὺς τὰ ὄντα καὶ τὰ γινόμενα, ὅροις 
ἐχρήσατο χαὶ λόγοις τισὶν kx τοῦ πέμπτου τῶν Εὺ- 
Χλείδου στοιχείων. Φησὶ γὰρ Εὐχλείδης ἐν τοῖς ὅροις 


Siguum commune. Specimen, documentum et 
argumentum. 

Reprehensionem., Refutationem . demonsiratio- 
nem. 

In integra natura. Manifeste et exacte. 

Istud venerandum. Obscurum. 

Et inde. Herodotus gesta Persarum litterarum 
monimentis tradens, et in aliis suis libris quos de 
historia cumposuit, ista de Graecis commemorat , 
quod cum Allenienses ad Delphicum misissent 
oraculum, respondit Pythia sacerdos, cui nomen 
erat Aristonice, lec quidem primum : 

(Οἱ miseranda, sedes, gens? i, [ασε ad extima terre, 
Αν dibus et jugibus desertis urbe globosa. 

Nam capul et corpus nusquam sincera manebunt, 
Extremive pedes nequeunt superesse manusve, 

Aut meditin : sed enim ignis edax h«c arida reddet, 
Et Mars acer equis, urgens Syriwn agmine currum. 


Mox perdet plerasque, tuas non selius arces, 
Ac multas divum rapidis dabit ignibus edes. 


Et primum quidem ista : deinceps autem talia 
supplicibus respondit Pythia vates : 


Non poterit multis hortatibus usa Minerva, 

Et precibus blandita Jovem placare supremum. 

lloc iibi fabor item responsum adamante. propin- 
[ guaus : 

Nam reliquis. captis, que limes Cecropis ore 

]ntus habet, quotcunque sacer penetrale Citha ron, 

Juppiter e ligno muris Tritontda douat ; 


NICEPHORI GREGOR € 


e] 
À Zol δὲ τόδ' αὖθις Exoc ἑρέω ἁδάμανει xedoca, 
Τῶν dior γὰρ dAucxopérew, ὅσα Kíxpoxo, 

* 


οὗ 
Ἑντὸς ἔχει, κευθµών τε Κιθαιρῶνος θές 
Teiyoc Τριτογενεῖ ξύ.ινον διδοῖ εὐρύοαα Ζεὶς 
Μουνον ἀπόρθητον τελέθειΝ' τό σε τέκνα | 


ὀνήσει, 
Μηδὲ σύ t Ιπποσύνην τε µόγειν, καὶ πεζὀγ ἱόντα 


HoA4ów» ἀπ ἡπείρον στερατὸν ἤσυχος, à 
- [ὐποχωρεῖν, 
Notov ἀπιστρέψας, Ert tol. ποτε κἀντίος ἔσσῃ. 
2 θείη Σα.ἰαμὶς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν, 
που σκιδναµένης Δημήτερος ἢ συνιούσς. 

Μάτη». Mt συνιεὶς τὸν νοῦν. 

Ἐνταῦθα. Κατὰ τοῦτο. 

᾿Επίαρνγιν. Τὴν ἀσάφειαν. 

"Exi0scéor. Σπουδαστέον., 

Ταύτῃ. Tj μαντιχῇ. 

Νοῦς μέν. Ὁ προσεχὴς τῷ δημιουρΥῷ. 

Pac. 109. Τὰ elón. Πρώτων, δευτέρων, τρίτων, 
τετάρτων. 


ναῦς quy. 
ὄντα γτνόµενα 


τοῦ πέμπτου στοιχείου, ὅτι ἐναλλὰξ λόγος is) 
λῆψις τοῦ ἠἡγουμένου πρὺς τὸ ἠγούμενον, xal τοῦ 
ἑπομένου πρὸς τὸ ἑπόμενον ' πρὸς δὶ ὑπόδειγμ: 
κεἰσθωσαν ἀριθμοὶ οὗτοι, te^, η’, 8, β’, Ov δὴ My 
ἔχει ὁ ις’ πρὸς τὸν η’, τὸν αὐτὸν ἔχει ὁ ὅ πρὸς ὧν 


Qui muri invicti tibi sint natisque saluti : 

Tu vero adventum peditumque equitumque quieti 
Terrestresque acies noli ezepectere : sed hosti 
Terga dato, vel si tibafors erit obvius unquam ; 
Divtna o Salamis, muliebria pignora perdes, 
Usquam vel Cerere inspersa, coeunte vel ipia. 

Incassum. Sensum oraculi minime intelligens. 

Ha capessenda est. Studiose huic incumbendun 
est. 

Mens si quidem. Coberens et adjuncta conditor 
omniumque rerum opifici. 

Species. Primorum, secundorum, terliorum, 

p quartorum ; meifs, anima, ea qua flunL ea qu* 
revera existunt, 

Ergo vicibus alternis, mutatoque ordine. Eviden- 
tius demonstrare volens eorum quae proposita sunl 
similitudinem , vel utique quam habet rationem 
mens et anima ad ea quz revera exsistunt, etal 
ea que fiunt seu eveniunt, definitiones et verb: 

quedam adhibuit, e quinto Euclidis elementoruw. 
Ait enim Euclides in defipitionibus quinti element, 
proportionem ordine mutato ad alternatim sunp- 
tam esse sumption em antecedentis ad anteceden- 
tem, et consequenlis ad cousequentem, Sed εἰ. 
empli gratia pro axiomate ponantur bi numeri, 16, - 
8, 4, 2. Quam proportionem habent 16 ad 5$, c$u- 
dem habent 4 ad 2, et antecedeus est. numerus 18. 
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P, xal écttv ἡγούμενος ὁ ις’ τοῦ η, Ἐναλλὰξ οὖν A 


Tivesav λόγος, ὅταν λάδης τὸν ἡγούμενον τὸν T^ 
xai συγχρίνῃς πρὸς τὸν ἠγούμενον τὸν δ’, xal τὸν 
ἑπόμενον τὸν η’ πρὸς «bv ἐπόμενον τὸν β’. Καὶ 
δείκνυται πάλιν ὁμοίως ὅτι ὃν λόγον ἔχει ὁ ις’ πρὸς 
τὸν δ., τὸν αὐτὸν ἔχει xal ὁ π’ πρὸς τὸν β’, Δείχνυ- 
σιν οὖν ἐντεῦθεν, ὅτι ὃν λόγον ἔχει ὁ νοῦς πρὸς 
ψυχην, τὸν αὐτὸν ἔχει τὰ ὄντα πρὸς τὰ γινόμενα » 
χαὶ ἐναλλὰς ὃν λόγον ἔχει νοῦς πρὸς ὄντα, «by αὖ 
τὺν ἔχει oy πρὸς γινόμενα. 


Ardzxa.lu. Καὶ τοῦτο àx τῶν τοῦ Εὐχλείδου. 
bro! γὰρ ἀχεῖνος ἓν τοῖς αὐτοῖς ὅροι τοῦ πέμπτου 
στοιχείου , ὅτι ἀνάπαλιν λόγος ἐστὶ λῆφις τοῦ ἔπο- 
µένου ὡς ἡγουμένου πρὸς τὸ ἠγούμενον ὡς ἑπόμε- 
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Ilpgo6dAAs:. 'H doy. 

Εγοατρἰζει. Φωτίδει, διδάσχει. 

Πρὶν τῷ κοινῷ. Λόγῳ, 9$ ὡς διὰ τοῦ ἐνδιαθέτου 
λόχου. 

Ἐπιστατιχήν. "H ὣς τὸν νοῦν. 

Δύναμιν. Ὁ μὲν νοῦς χοινωνεῖ τῇ λογικῇ duy i 
διὰ µέσου τοῦ λόγου. ἡ δὲ λογιχὴ duy χοινωνεῖ τῇ 
αἰσθητικῇ, χαὶ τοῖς ὀργανιχοῖς αἰσθηττρίοις, διὰ 
µέσου τοῦ φανταστιχοῦ πνεύματος ἡ δ᾽ ab αἱσθητι- 


wv. Πρὸς δὲ σαφήνειαν τοῦ λόγου κείσθωσαν ἐκ D χὴ φυχἠ κοινωνεῖ τῇ φυσιχῇ διὰ τοῦ θρεπτικοῦ καὶ 


τῶν προχειµένων ἀριθμῶν 6 tc^ χαὶ ὁ η’. Ἔστιν οὖν 
bie! ἠγούμενος, 6 δὲ η’ ἑπόμενος: ἐὰν δὲ λάδωμεν 
τν η ὡς ἠγούμενον, «eX συγχρίνωµεν αὐτὸν ὡς 
πρὸς ἑπόμενον τὸν τς’, Υίνεται ὁ ἀνάπαλιν λόγος. 
Φησὶν οὖν ὅτι χἀνταῦθα, ἐὰν λάδωµεν ὡς ἡγούμε- 
wv ὅρον τὴν duyhw, xai σνγχρίνωμεν ὡς πρὺς 
ἑπόμενον τὸν νοῦν, καὶ ὁμοίως τὰ Ὑινόµενα πρὸς 
τὰ ὄντα, γίνεται ὃ ἀνάπαλιν λόγος, καὶ οὐδὲν ἅττον 


εὑρίσχεται xal οὕτως ἀληθὶς τὸ ὑφ᾽ ἡμῶν ἐνταῦθα. 


περὶ τούτων ὡς ἀξίωμα προτιθέµενον, 


Αξιούμενο». Δογματιξόμενον. 
Ἔχει ψυχή. Ὡς ἐν τούτῳ τῷ σχήµατι, 


αὐξητιχοῦ πνεύματος. Ono δὲ καὶ ὁ Πλωτῖνος, ὅτι 
ὥσπερ ὁ ἓν προφορᾷ λόγος εἰχών ἐστι τοῦ ἓν qox 
λόγον, οὕτω xa ἡ Φυχἠ τοῦ vov. 

Απαγγεῖᾗαι. Αὐτῇ τῇ duy. 

Ψυχῃ. Ti] λογικῇ. 

Ἐκμαγεῖα. Τύπους. 

Αὕτη ζωή. 'H φανταστιχὴ καὶ χατ αἴσθησιν 
ζωὴ, δι fic χοινωνοῦμεν τοῖς ἁλόγοις, Ἡ μᾶλλον 
ἡ χατὰ τοὺς ὕπνους ἑνέργεια τοῦ φανταστιχοῦ πνεύ- 
ματος. ) 

Καὶ ἐν ἰδιότητι. Ορᾶται yàg ἰδιχῶς ἐν τοῖς 
λοχιχοῖς ζώοις. 

Αἰσθητήριω. ᾽Αφανη χαὶ χρείττω, 0c ὧν xal τὰ 


numero 8. Ergo ordine alternatim mutato occurrit 6 postera ratio, et nihilominus invenitur etiam ita 


proportio, posteaquam sumpseris numerum ante- 
cedentem 16, et comparaveris cum numero antece- 
dente 4, et consequentem 8 cum consequente 3. 
Etiam rursus demonstratur simili modo, ut quain 
babet proportionem numerus 16 ad numerum 4, 
eamdem liabet etiam numerus 8 ad 2. Hinc igitur 
indicat et ostendit quod quam ralionem οἱ propor- 
tionem habet mens ad enimam, eamdein habent 
€3 quz revera exsistunt ad ea quz fiunt et eve- 
piunt ; et alternatim ordine mutato, quam habet 
ralionem mens ad ea qua revera exsistunt, eam- 
dem habet anima ad ea qua fiunt et eveniunt. 

Ác pra postere. Et istud e scriptis Euclidis de- 
promptum est. Ait enim in suis definitionibus 
quinti elementi, Ordine inverso eamdem propor- 
lionem 96 rationem esse sumptionis consequentis, 
ut antecedentis, facta comparatione ad antecedens, 
ut ad consequens. Sed ad perspicuitalein et expla- 
nationeni hujus rationis ponantur e propositis nu- 
meris, numerus 16 et numerus 8. Est igitur uu- 
merus 16 antecedens, at 8 consequens. Quod si 
sumanus numerum 8 tanquam antecedentem, et 
comparemus ipsum velut ad consequeutem 16, (it 
ordine inverso proportio. Ait ergo hic quoque : Si 
sumamus velut antecedentem terminum animain , 
εἰ comparemus tanquam ad consequentem men- 
tem, similiter etiam ea qua fiunt et eveniunt ad ea 
que revera exsistunt, occurrit conversa el pra- 

Ῥλτποι.. GR. CXLIX. 


verum id quod a nobis his de rebus propositum 
est, velut axioma et pronuntiatum. 

Constitulum. Prascriptum est. 

Promit. Nempe anima. 

Et illuminat. Wustrat ac docet. 

Priusquam eas communioni, Rationi, vel utique 
per rationem mente conceptam. 

Vis animi moderatrix. Vel utique mens. 

Vis. Mena communicat cum rationali anima per 
interjacentein rationem : at rationalis anima com» 
municat cum sensitiva, et cum organicis sentiendi 
partibus , per medium et interpositum spiritum 
phantasticum. Rursus anima sensitiva communicat 
cum malurali per alendi, vegetandi, augendique 


D spiritum. Ait porro Plotinus, quod quemadmodum 


in enuntiatione oratio effigies ac simulacrum) est 
ralionis qux est ip anima, ita eliam anima cst 
imago mentis. 

Manifestas fecerit. Ipsi animz. 

Primaria animi parte. Scilicet rationali. 

Imagines. Typi, fori et simulacra. 

Vita hec. PPhantastica, et quoad sentiendi facul- 
tatem vita, per quam communicamus cum rationis 
expertibus ; vel potius actio spiritus phantastici;[quae 
viget inter somuiandum. 

In proprietate nature. Videtur enim seorsim in 
animalibus ratione utentibus. 

Senuum organa. Obscura et potentiora, per qua 
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O00 
ἐμφανῖ, ταῦτα xai ὁῤατὰ συνίστανται, xal την ἑνέρ- 
γειαν ἔχουσι. 

Kal γὰρ χρώματα. Διὰ τοῦ φανταστιχοῦ πνεύμα- 
τος πρῶτον, εἶτα διὰ τῶν ἔξωθεν αἰσθητηρίων ὦσ- 
περ ῥύαχας δεχοµένων τὰς ἐχεῖθεν δυνάµεις διαφό- 
ρως, καὶ ὡς ἔχει θέσεως ἕκαστον, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ἐν 
τῷ αὐλῷ ἀέρος vlvscat. 

Καὶ ἁφῆς. Ἔφησε γὰρ ἀνωτέρω, ὅτι ὁ μὲν 
νοῦς ἔχει τὰ εἴδη τῶν ὄντων dj δὲ quyh τῶν 
γινοµένων, ὁμοίως καὶ ἡ Φαντασία, ὅτι ph xal 
μᾶλλον. 

Ανενεργήτων. Προεῖχε γὰρ ἡ duyh, «rat, την 
γνῶσιν τῶν Ὑινοµένων, συσχεθεῖσα δὲ ὑπὸ τῆς 
σχρχικῆς συναφείας, δεῖται xal σωματικῶν ὀργά- 
vov, «ἵνα διδάσκηται OU. αὐτῶν xal ἀναμιμνή- 
. σκηται. 

Καὶ μή ποτε. Ἡ ὡς κρεῖττον τῶν ὀργανιχῶν al- 
σθητηρίων. 

Τοῦτο γένος. Ἡ ὡς fj φαντασία καὶ τὰ αἰσθητή- 
pia αὐτοῦ. 

Κατ) αὐτό. Τὸ φανταστιχὸν αἰἱσθητῆριον. 

Νουθετοῦσι. Tolg θεοῖς. 

Χρῶσι. Μαντεύουσι τοῖς θεοῖς, 

Προμηθουμένοις. Ἡμῶν. 

El μέν. Ἐνδέχεται γὰρ àv ὕΌπνοις ἠδηγηθῆναι 
πρὸς εὕρεσιν θησαυροῦ. 

00ὐδ) gl ric. Καταχλιθείς. 

Ἔπειτα, Paci καὶ τὸν ποιητὴν 'Ἡσίοῦον, πρότε- 


wanifesta haec οἱ sub oculorum sensum cadeutia 


nobis: constant, et efficaciam habent. 

Etenim colores. Primum beneficio et ope spiritus 
phantastici, deinceps per externos sensus, qui.tan- 
quam rivos excipiunt vires inde diversis rationibus 
procedentes, et prout unumquodque situm et col- 
locatum est, quemadmodum in meatu aeris con- 
tingit. 

Taciuwmque. Nam supra dizit mentem habere 
formas eorum qu:e revera evsistunt, sed anima spe- 

ciem babet eorum qua contingunt et fiunt : simi- 
Jiter et]phantasia, nedum etiam magis. 

Nullam efficiendi vim habentibus. Quia anima prz- 
oceupavit, inquit, notitiam eorum quz fiaut, coar- 
etata vero et implicata a carnali cohzrentia, iudi- 
get eliam-corporeis inswuümentis, u&.per ea docea- 
tur εἰ memoria repetat. 

Num igitur. Utique praestantius organicis sen- 
tiendi facultatibus. 

Hoc genus. Quam ipsa phantasia, et ejus sentiendi 
organa. 

Per ipsum. Phantasticum sensuum domicilium. 

Increpantibus. Diis. 

Futura pranuntiantibus. Valicinantibus, seu ora- 
culum edeutibus diis. 

Reliquis in rebus nostri respectum habentibus. Ac 
de nobis sollicitis. 

Si'cui cerle. Nam probabile est usuque evenit 
in somniis viam commonstrari ad investigationem 
thesauri. 
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Α pov μὲν ὄντα ποιμένα προδάτων, Ev μιᾷ δὲ πρὸ; 
ὕπνον παρὰ τὸν Κιθαιρῶνα τὸ ἐν θετταλίᾳ ὄρος χα- 
ταχλιθέντα δόξαι τὰς μούσας θεάσασθαι, προσελθοὺ- 
σας τε αὐτῷ καὶ δάφνης φύλλῳ θρεφάσας αὐτὸν, χαὶ 
παραχρΏμα ἀφυπνισθέντα εἶναι σοφὸν καὶ δεξιώτα- 
τον ποιητὴν, ^ 


Ποιητής. 'ὰς Ἡσίόδος. 
"Ηνεγκεν. Tbv 'Ησίοδον xai Άλλους. 


᾿Επιδουλάς. Καὶ ἸΑννίδας δὲ ὁ Καρχηδόνιος 
ἡττηθεὶς ὑπὸ τοῦ ᾿Αφρικανοῦ Σχηπίωνος, ἔφυγεν ἓν 
Βιθυνίᾳ πρὸς τὸν Προυσίαν * μετ οὗ πολὺ δ' ix ei; 
Ῥώμης αὑτόθι ἐπιδημήσδας Τῖτος 6 στρατηγὺς διὰ 
χρείας ἑτέρας, xal θεασάµενος τὸν ᾿Αννίθαν, xo: 
τὴν δεινότητα xal ἐμπειρίαν τοῦ ávbpbc ὑποπτεί- 
B σας, pf; ποτ᾽ αὖθις ἀναχάμψῃη πρὸς Καρχηδόνα χοὶ 
Λιδύην, ἐμελέτησε λάθρα αὐτὸν πιχρῶς ἀποχτεῖναι, 
Ὅ $5 δι) ἑνυπνίων τινῶν Ὑνοὺς ὁ ᾽Αννίδας, Φαρ- 
µαχοποσίᾳ ἑαυτὸν ἐξ ἀνθρώπων πεποίηχε, τελεν- 
ταῖον 6h τοῦτο εἰπών' ᾽Αγαπαύσωμον «ἤδη xoi 
τὴν xolih» φροντίδα Ῥωμαίων, ol δεινὸν ἡγή- 
carco xal μακρὸν µισουµένου γέροντος áraysi- 
γαι θάνωεον, AA ὥσπερ ὄρνω ἁπτῆνα καὶ κό 
Ίουρον ὑπὸ γήρως yerdpsvor à ἁποκτείγαι ζητοῖσι 
πικρῶς. 
Ἐξάντη. Ἔξω βλάδης. 
Nócov. Εϊναι μὲν xai ἄλλους πλείστους oix 
ἄπιστον ἂν en, πρὸ πάντων δ᾽ ἂν εἴη Αριστείδης ὁ 


Si quis. Jacens, ac dormiendi causa eaput recii- 
nans. 

Postea. Aiunt etiam poetam Hesiodum, cum prius 
quidem esset pastor ovium, quodam die inter som- 
niandum juxia Cithzronem Thessali monten re- 
clinatum, existimasse Musas observavisse ad se 
accedentes, et folio lauri se ipsum nutrientes, el 
tonfeslim expergefactum in sapientem et inde 
sirium poetam evasisse. 

Poeta, Ut Hesiodus. 

Tulit. Hesiodum et alios. 

Insidias. Etiam Annibal Carthaginensis vicios a 
Scipione Africano in Bithyniam fugit ad Prusian; 
paulo autem post Roma illuc profectus Titus Ro- 
manorum imperator propter aliam quamdam ne- 
cessitatem et ministerium, animadvertens obser- 
vansque Annibalem , necnon gravitatem atque ex- 
perientiam viri suspectam habens, ne denuo in 
Libyam et Carthaginem reverteretur, apud se me- 
ditatus est eum save interficere. Quam rem per 
quzdam insomnia cognoscens Annibal, se ipsum 
exhausto veneno ex hominum consortio emisit el 
emovit, ita postremum locutus : Jam cessare !au- 
dem faciamus vehementem Romanorum sollicitudi- 
ncm, qui molestum, grave serumque. existimaveruil 
odiosi senis morlem exspectare, sed tanquam atem 
implumem εἰ mutilam pra senectute. eum acerba 
morle e medio tollere volunt. 

Indemncm., Citra detrimentum οἱ jacturam. 

Morbum. Esse quidein permultos alios, non ca- 


b 
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ῥήτωρ” δηλοῦσι δὲ τοῦτο χαὶ οἱ οὕτω πως ἱεροὶ Α Τὸ γὰρ ἑγκαρπίσαι. θέλων παραστῆσαι ὅτι οὐκ 


ἐπιγραφόμενο: λόγοι αὐτοῦ. 

Αγωγή». Την &vobov. 

Pac. 135. Ἀχουσάτω. Ζήτει ἐχεῖνα  σµυπᾷ γὰρ 
οὗτο; ΄ οὐ γὰρ λέγει ταῦτα ὁλόχληρα. 

Τὸ ἔνδοθεν. Τὴν ἐνυπάρχουσαν δύναμιν γνωστι- 
xijv. 
"Eric. Ἐκ τῆς ἰδίας ἑνέσπειρε. 
'AJxnc. Δυνάμεως. 

Εὐμοιρίαν. Ἐπεὶ γίνεται παρ) ἡμῶν. 
"Orap. Ἐκ τῶν ὀνείρων. 


"Uc ἀνεκάρπισεν. Οὗτος μὲν ἐκ Θεοῦ λέγει τοὺς 


ὀνείρους Ίχειν ' ὁ δὲ Αριστοτέλης οὐκ εἶναί φησι 
τὰ ἐνύπνια θεόπεµπτα. El γὰρ σαν, φησὶ, θεό- 
πεµπτα, ἑπέμποντο ἂν µόνοις τοῖς ἀρετῇ συζῶσι, 
χαὶ περὶ τὰ θεῖα ἀσχολουμένοις * ἀλλὰ νῦν βλέπο- 
μεν ὅτι xal φαῦλοί τινες ἄνθρωποι xal ἁμαθεῖς, 
μήτε λόγον εἰδότες, μήτε ἀρετὴν, ὁρῶσι. Συµδαίνει 
Υὰρ xax τοιούτους τινὰς εὐθνονείρους εἶναι μᾶλλον 
τῶν χρηστῶν διὰ τὴν τοῦ σώματος εὐχρασίαν. ᾽Ασύγ- 
χυτα γὰρ οὗτοι π)λλάχις φυλάττουσι τὰ τῶν θεαθέν- 
των εἴδωλα χαὶ τυπώµατα τοῦ φανταστικοῦ, ὧν 
ἔνια ἀληθεύειν συµδαίνει, ᾽Απαγορεύει μὲν οὖν xat 
Αριστοτέλης xal πολλοὶ τῶν ἔξω φιλοσόφων ἔτε- 
ροι θεοπέµπτους εἶναι τοὺς ὀνείρους' εἶναι 6' 
οὖν τινὰ φύσιν δαιμόνων τὴν τῶν καθ) ὕπνους φαι- 
νοµένων κυριότητα ἔχουσαν, τοῦτο δὲ συντίθεται 
ῥᾳδίως. 


ptiosum, nec a flde alienum fuerit. Ante omnes 


Aristides orstor in eorum numero ascribitur : in- 
dieant hoe quodammodo sacra ejus hune in mo- 
dum inscriptz orationes. 

Institutio. Hoc vía accessu difficilis. 

Audiat. Ila inquirat et investiget ; ea quippe si- 
lentio pretermittit, neque integra recitat. 

Semen interius. Insitam intelligendi potentiam. 

Sue virtutis. lusevit e 702. 

Virtutis. Potentia. 

Felicitatem. Quandoquidem exoritur a nobis. 

Inter somniandum. Ab ipsis somnis. 

Sue virtutis fructus participem facit. ls quidem 
asserit somnia 3 Deo procedere, Aristoteles autem 
ait insomnia non esse a Deo missa : Si enim , in- 


ἔλαττόν ἐστι τὸ τυγχάνειν τοῦ µανθάνειν, ἐχ πε- 
ῥιουσίας λέγει, ὅτι γαὶ πλέον ἐστὶν, ἵνα χἂν τοῦ 
ἴσου τύχῃ. 


Φαγτασίᾳ. Ἐν ἄλλοις μὲν τῶν βιόθλίων γράφεται 
ζωήν» &v ἄλλοις δὲ ζωῆς. ΄Ἔδει γὰρ ἁμφότερα χεῖ- 
σθαι διὰ «b φορτιχὺὸν δὲ ἐσιωπήθη τὸ tv. Τίθε- 
ται δὲ «b dv ἐξ ἀμφοτέρων, olov ἄν τις βού- 
λοιτο’ λαμθάνει δὲ ἔξωθεν xal τὸ ἕτερον ἕλλει- 
πτιχῶς. 


Πρὸς τούς. Οὐδὲ τῶν ἑλαττόνων καλῶν αὑτῶν 
ἀξιοῦνται. 

Γιγώσκεως. Αὐτοὺς τοὺς δοξοσοφοῦντας. . 

Ἀποκηρύχτοις. Αἰγυπτιαχῶν θείων προσταγµά- 


D των. 


Οὐ 0θυσιῶν. "H ὡς οὐ χρεία. -- 

Τάδ' ἀθύρματα. Παΐγν.α γάρ εἶἰσι, 

Oi δ8. Οἱ διὰ θυσιῶν xal ἑντόμων προφη- 
τεύοντες, 


Τέχγας μέν. Ταύτας λέγει ἃς μάγων ἴυγγας &vo- 
τέρω εἱρήχει, μάγους μὲν Χχαλέσας τοὺς ταύτας 
ἀξιοῦντας ἑργάζεσθαι ' ἴυγγας δὲ τὰς διαφόρους 
τέχνας, ὅσαι πολυειδῶς διὰ θυσιῶν xol ἑντόμων 


ἑχείνοις ἐπετελοῦντο. 


Τί οὖν. Τί οὖν, φησὶν, ἄτοπον, ὅτι σοφὸς ὧν ὁ σο- 
φὸς, xal πλέον xal ἐπέχεινα ὑπάρχει τῆς χοινότη: 
τος, χαὶ χατὰ τοῦτον ἂν τὸν τρόπον γένοιτο σοφός : 


rent istudque communi consensu facile statuitur. 

Nam  (ructuosum reddere. Ante oculos nostros 
subjicere voles, haud minus esse assequi et obti- 
nere, quam discere, ex abundanti dicit plus esse; 
ut id quod est x:quale consequatur. 

In phantastica vita. In quibusdam librigscriptum 
est ζωὴν, vitam ; in aliis ζωῆς, vitze. Oportult enim 
utrumque collocari, sed propter insolentiam unum 
subticuit ? verum ponitur alterum ex ambobus, 
quale quis voluerit : sumit autem extrinsecus etiam 
alterum defective 

Adversus eos. Qui neque ipsis minoribus precla- 
ris rebus digni censentur. 

Si ita intelligant. Ylli ipsi qui opinione tenus sunt 
sapientes. 


quit, a Deo data essent, mitterentur duntaxat ad p — Due repudiate sunt ab oraculis. Divina Agyptio- 


eos qui cum virtute et. vit» integritate commer- 
cium habent, et eirca res divinas oceupantur. At 
nunc quosdam videmus facinorosos homines et im- 
peritos, nec doctrina nec virtute preeditos insomoia 
videre. Contingit enim ut tales inter somniandum 
probatis viris sint feliciores ob prosperam corporis 
valetudinem et temperiem. lili quippe erebro mi- 
nime confusa rerum observatarum spectra custo- 
diunt, et phantasiz simulacra, evenitque ut eorum 
nonnulla seria veraque sint. Proinde negat Aristote- 
les et complures alii externi ac sseculares philosophi 
à supremo numine missa esse insomnia ; esse igi- 
tur quamdam geniorum ac demonum naturam 
dominium habentem corum qu;e in somniis appa- 


rum praescripta innuit. 

lHlostiis non. Quod videlicet commod: non sint. 

Ludicra. Sunt enim ludibria. 

Qui niuirum. Per victimas et exta vaticinantur. 

Artes quidem. Eas dicit, quas magorum illece- 
bras supra nuncupavit, magos quidem vocans eos 
qui non gravantur eos. illices ad usum adhibere ; 
iyngas vero dicit varias et diversas artes, quaxcun- 
que multiplici forma, per victimas et exiorum in- 
cisionem ab illis perficiebantur. 

Quid igitur. Quid ergo, inquit, absurdum est , 
quod sapiens, quatenus est sapiens, etiam amplius 
ferat; et ultra communitatem progrediatur, atque 
bunc in modum fiat sapiens? 
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Τάύτῃ σρῳός. Καὶ οὕτως, 3| ὡς xa διὰ τῶν A τὸν ὀμφρα.λὺν ὅρου κατῴκισαν, ἔνθω ὁ θεὺς τὴν 


ὀνείρων. 

Ἰοιγάρ τοι. Kai γἀρ. 

θεσπεσιὠτερο». θειότερον. 

Δημοσιώτερον. Κοινότερον. 

Εὔδαιμον. ᾽Αλλὰ καὶ ἀδύνατον. 

Au φαντασίας. Λιὰ γὰρ µόνης φαντασίας £y- 
γὺς ἂν εἴη τοῦ δυνατοῦ αὐτοπτῆσαι Θεὺν, ὡς Egt- 
στόν. 

Πρεσδυτέρας. "Αρα τιµιωτέρας. 

ΙΑἴσθησις. Ὡς ἄρχουσα τῶν αἰσθῆσεων τῶν ὁρ- 
γανικῶν. 

Κοινότατον. Ὡς µετεχόμενον ὑπὸ τῶν διαφόρων 
αἰσθητηρίων, 

“Καὶ σῶμα, Σῶμα καὶ τοῦτο, φησὶν, ὡς συγγενέ- 
στερον πρὸς tb σῶμα, xat μεσιτεῦον ψΨυχῆ xat σώ- 
pact * σῶμα δὲ πρῶτον εἶπεν αὐτὸ, ὡς ἁμέσως ὁμι- 
λοῦν τῇ φυχῇ. Tà γὰρ σωματιχὰ αἰσθητῆρια οὖκ 
ἀμέσως ὁμιλοῦσι τῇ quy, ἀλλὰ διὰ µέσου τοῦ Qav- 
ταστιχοῦ. 


Ἀ.1.]ὰ có. Τὸ φανταστικὸν πνεῦμα ἐν τῇ κεφαλῇ 
τοῦ ἀνθρώπου χατοιχεῖ. — 

Tac. 450. Tov ζώου. Καὶ ταῦτα μὲν οὗτος. Ὁ 
δὲ Πλάτων ἐν τῷ Τιμαίῳ τάδε φησί ' Τὸ δὲ 03 σἰ- 
των καὶ ποτῶν ἐπιθυμητικὺν τῆς ψυχῆς, καὶ 
ὅσον ἕἔνδειαν διὰ τ]ν τοῦ σώματος ἴσχει grow, 
τοῦτο εἰς τὸ μεταξὺ εῶν c8 ορενῶν xal τοῦ πρὸς 


In hac tatione doctus. Et ita, videlicet per in- 
somnia. 

Atqui. Etenim, vel enimvero. 

Publicum magis. Communius. 

Jles est beata, Ino qua fleri non potest , ot ne- 

mini datur. 

Per phantasiam assequi. Non per unicam phanta- 
$'am οἱ imaginationem in propinquo fuerit humane 
Aacultalis cernere ipsum Deum, quoad cjus fieri po- 
test. ( 


Sensus est seysuum. Quippe princeps est sensuum 
organicorum. 

Communisssimum. Ut quod communicat se diver- 
sis sentiendi instrumentis. 


τοῦ ἤπατος ἰξέα», φησὶ, συ»έστησε, xal ἔθηχεν 
εἰς τὴν ἐχείνου χατοίχησιν, πυχνγὸν καὶ Aeioy 
καὶ .Ἰαμπρὲν καὶ αηλυκὺ, xal πικρότητα ἔχο 
μµηχανησάµενος, ἵνα ἐν αὐτῷ τῶν διανοηµάτων 
ἡ ἐκ τοῦ vov gspopérn δύναμις., olor ἕν κατύ. 
tpo δεχοµένφ τύπους, xal κατιδεῖν εἴδωλα παρ- 
ὀχοντι, φοδῇ μὲν .ὁπότα µέρει τῆς πιχρότητος 
χρωµένη ποιεῖ τόδε xal: τόδδ. γΑυκύτητι δὲ τῇ 
λατ ἐκεῖνο ξυμφύτῳ πρὸς αὐτὸ χρωµόνη, xal 
πάντα ἀρθὰ καὶ Asta αὑτοῦ xal ἐλεύθερα ἀπευ- 
θύνουσα, Ἱ.λεών τε καὶ εὐήμερον zo τὴν sel 
τὸ ἧπαρ ψυχῆς» μοῖραν κατφκισµένην, £y τε 
τῇ νυκτὶ διαγωγὴν ἔχουσαν µετρίαν, μοντείᾳ 
χρωμµένη κἀθ ὕπνον, ἐπεὶ «λόγου xal φρογήσεως 
οὗ μετεῖχε. Διὸ κατέστησαν ἐν τούτῳ τὸ µαγ- 
τεῖον. 'Ixayóvr δὲ σημεῖο» ὡς μαντικὴν dfe 
σύγῃ θεὸς ἂνθρωαίγῃ δέδωκεν. Οὐδεὶς γὰρ ir 
νους ἑράπτεται µαντικῆς ἐνθέου καὶ ἀληθοῦς, 
ἀ 14 ἢ καθ) ὕπνον τὴν τῆς gpcorüese se». 
θεὶς«δύναμι», ἢ διὰ γόσον, ἢ τιὰ ἐνύοισια- 
σμὸν παραλλάξας. Καὶ μετ ὀλίγα, φησὶν, ὅτι Ἡ 
μὲν οὖν φύσις τοῦ ἥπατος διὰ ταῦτα τοιαύτη 
τα xal ày cóaq ᾧ «έγομεν aéguxe χάρυ µαγ- 
τικῆς. 

Α.11) αἱἰσθήσεως. Τῆς πρώτης. 

'Ὑφ᾽ ὧν. Tov αἰἱσθῄσεων. 

Αἴσθησις. Μονοειδής. 


termini ad umbelicum vergentis partem statuerunt : 
ubi Deus jecoris formam, ait , constituit, et coll»ca- 
vit ad illius domicilium id quod succi plenum οἱ che. 
sum est, politum, luculentum , dulce et amaritidi- 
nem habens molitus est, ut ἐπ eadem cogitationum 
ac sensuum e mente allata potentia, non secus alque 
in speculo admittente formas et imagines, ac perip- 
cientiam simulacrorum suggerente, timeat quidem 
quaudo parte amaritudinjs utens hoc et illud [acit; 
dulcedine atem sue nature conjuncia secum uten, 
et omnia qua in eadem recta, levia, expedita ct li- 
bera sunt. dirigens, alacrem. atque prosperam efficit 
in domicilio collocatam juxta hepar mediocre oblc- 
clamenium habentem anime sortem, ac tempore πο 
cturno in somniando divinatione κατ: quandoqui- 


Kt corpus primum anima. llle, inquit, commu- D dem raWonis et intelligentia non est particeps. lius 


Rissimus sensus, est quoque corpus, tanquam co- 
guatione ac propinquitate quadam cum corpore 
conjunctior sit, ac interveniat corpori οἱ anima. 
lpsum porro primum corpus vocat, velut. imme- 
diate consuetudinem habens cum anima. Corporea 
enim sentiendi organa. haud inimediate comuer- 
ciuin habent. eum auima, sed per interpositam et 
interjectam imaginationem. 


Sed ille, Spiritus ille phantasticus in hominis ca- 
pite habitat. 

Animalis. lsia quidem noster, at Plato in Timaeo 
dicit : Verum cibi potusque cupiditatem in anima, 
et quidquid propter corporis naturam de[ectum ino- 
pi mque continet, in interpositam precordiorum ac 


propterea iR ea vaticinium reposuit. Sufficiens εἰ 
idoneum est argumenium α Deo divinandi artificium 
humane imprudentie datum. esse. Nullus quip 
sueniis compos allingit vaticinandi scientiam divino 
numine instinctam et veram, sed aut sopore deteutii 
prudentia vim, aul propler morbum, aut sapienlian 
numinis afflatu conceplam immulatus , et a se ips? 
discrepans. Et paulo post dicit : Itaque hepatis "a- 
tura eas ob rationes lalis ei in-eo quei dicimus lo- 
cum divinationis indita est causa. 

Sed sentiendi. instrumenta,  Respectu primi el 
conmunuuis sensus. 


A quibus, Sensibus. 
Sensus est absolutus. Uniformis. 











tel 

Διαγέμει. Οι οίως ὥσπερ ἐπὶ τοῦ εἰσπνεομένου 
ἐν τῷ αὐλῷ ἀέρος. Νονοειδῆς γὰρ ὧν, ποικίλλεται 
διὰ τῶν περὶ τὸν αὐλὸν τρυπηµάτων ἐξιὼν, ὀξύτε- 
poc γινάµενος, | βαρύτερος, Ἡ µέσος, 7) ἐμμελῆς, 
j ἐχμελής. 

Καὶ οἷόν εἶσιν. Περὶ χέντρου χαὶ εὐθειῶν λέ- 
yov, ἐννάμει ἐμνήῆσθη ἅμα xai κύκλου 3| σφαί- 
ρας. ᾽Αδύνατον γὰρ χέντρον ἐπινοηθῆναι δίχα χύ- 
χλυυ Ἡ σφαίρας, ὥσπερ οὐδὲ κύχλον, ἡ σφαῖραν 
ἄνευ χέντρου. Φασὶν οὖν ol γεωμετριχοὶ ὅροι, ὅτι 
χύχλος ie: σχῆμα ἐπίπεδον ὑπὸ μιᾶς γραμμῆς 
περιεχόµενον, f) χαλεῖται περιφἐρεια, πρὸς ἣν αἱ 
ἀπὺ τοῦ χέντρου προσπίπτουσαι εὐθεῖαι ἴσαι ἀλλή- 
lat &lal. Κέντρῳ οὖν ἐνταῦθα xaY ῥίζῃ παρειχάξει 
τὴν φαντασίαν * εὐθέσι δὲ χλάδοις τὰς ἐχεῖθεν ἐχ- 


θαλλομµένας δυνάµεις αὑτῆς ἄχρι τῶν ὀργανιχῶν 8 


αἰσθητηρίων, ἕχψεως, λέγω, xal ἁχοῆς, xal τῶν 
ἄλλων τριών, ἃς δὴ πάσας μίαν μὲν quat xatá τα 
τὸ χέντρον χαὶ τὴν ῥίσαν θεωρουµένας * πολλὰς 6h 
χατὰ τὴν ἐκεῖθεν πρόοδον καὶ ἐξάπλωσιν. Τὴν μέν- 
τοι φαντασίαν λέχει χοινην αἴσθησιν, xal χνρίως 
αἴσθησιν καὶ θειοτέραν, ἅτε ἀμέσως ὁμιλοῦσαν τῇ 
νοερᾷ ψυχῆ ' δωωδεστάτην δὰ xal παχυτέραν xal 
χαταχρηστικῶς ὀνομαζομένην αἴσθησιν τὴν ivep- 
Ἰτῆσαν διὰ τῶν προδεδθληµένων xal προχειµένων, 
χαὶ φαινομένων αἰσθητηρίων, ὀφθαλμῶν, qni, xal 
ὡτίων, καὶ ῥινὸς, χαὶ τῶν ἑξῆς. 

ζωωδεστάτη. Auk τῆς ὑπερθέσεως ἐδήλωσεν ὅτι 
παχυτέρα. 


Dispensat. Consimiliter atque in attracto per (i- C 


stulam aere; uniformis enim cum sit, variatur per 
übie foramina exiens, acutior effectus, aut gra- 
vior, aut intermedius, vel consonans, vel incon- 
cinnus. 


Ας sunt veluti. De centro ac rectis lincis verba 
faciens, virtute et potestate simul mentionem fecit 
cireuli aut globi : siquidem fieri non potest ut 
centrum consideretur et excogitetur sine circulo et 
Sphaera, quemadmodum circulus aut. spliera. sine 
centro. Asserunt jgitur geometric:e deflnitiunes , 
cireulum esse. figuram planam et latam sub unica 
linea circumactam, que vocatur circumferentia , 
ad quam qua a centro ducuntur lines recte, inter 
se sunt equales, Proinde hoc in loco phantasiam seu 
imaginationem centro atque radici assimilat, rectis. 
aulem ramis et lineis emissas et exeuntes illinc 
ipsius vires, usque ad sensus organicos, visus, in- 
quam, auditus, et aliorum trium, quos quidem om- 
nes unam profecto dicit ad centrum radicemque 
Speclare : multas vero quantum ad progressam il- 
line explanatienem. Atqui ünaginationem sensum 


vocat conymunem, et proprie divinius sentiendi or-. 


ganum, nimirum immediate versantem cum animi 
parte quz intelligenti: et rationis capax est : sed 
maxime auimalem, belluinam, crasslorem , corpu- 
lentiorem, ct abusive nominatam sensum cfficiendi 
vi przditum, propter opposito et exporrecta appa- 
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Αἴσθησις. Παχύνεται γὰρ, elo τὸ πᾶχος τῶν ἐν 
γενέσει xal φθορᾷ πραγμάτων χωροῦσα. — 

᾿Ηθειοτέρα. "Hv φανταστιχὸν πνεῦμα κυρίως εἶπε, 

Ἡ ἄμεσος. "Ην ἀνωτέρω πρώτην εἶπε, νῦν ἅμε- 
σος λέγεται φαντασία. 

Zogatixdc. Ἡ ὡς τὰ αἰσθητήρια. 

Τεθεάμεθα. Καὶ & ἀχηχόαμεν δηλονότι. 

'O δὲ ψεύδεται. Διὰ τρία ταῦτα, «not, φεύδετα: 
ὁ ὀφθαλμὸς, πρῶτον διὰ τὴν φύσιν τῶν ὁρωμένων, 
ὥσπερ τὸ ταῶνος πτερὸὺὸν κατὰ τὴν ποιὰν θέσιν 
διάφορα δειχνύει τὰ χρώματα ’ δεύτέρον δὲ, διὰ τὸν 
ἀέρα καὶ τὸ ὕδωρ, xay τὸ διάστηµα. Καὶ γὰρ. ὁ μὲν 
&hp ποτὰ μὲν ὑὐγρὸς xaX παχὺς, ποτὲ δὲ ξηρὺς xal 
λεπτός * καὶ τὸ διάστηµα τοῦ ὀβωμένου ποτὸ μὲν. 
βραχὺ, ποτὲ δὲ πολύ * xal τρέτον, διὰ τὴν ἑαυτοῦ. 
ἀδυναμίαν. 

Ἡεύδεται xal, Καὶ γὰρ xal αὐτὸς, φησὶν, ὁ. 
ὀφθαλμὸς ψεύδεται. 

Καὶ δι ὧν. "H ὡς τοῦ ἀέρος xaX τοῦ διαστήματος. 


rentiaque sentiendi organa, oculorum dico, auri- 
cularum, narium ac reliquorum. 

Maxime est animalis. Ostendit per superlativum 
gradum imaginationem erassiorem ac pinguiorem 
esse. 

Sensus. Nam usque ad crassitudinem ac pingue- 
dinem saginatur, et sic capax est rerum quie in 
generatione et corruptione considerantur. 

Divinior. Quem ' proprie spiritum phantasticum: 
dixit. 

Immediatus sensus. Quem supra primum dixit 2 
nunc immediatus sehsus dieitur imaginatio. 

Quod si sensus corporeos. Hoc est , sentiendi or- 
gana. 


p. Vidimus. Videlicet et quie audivimus. 


Decipit. Propter ista tria, ait, mentitur oculus , 
in primis ob naturam eorum qui sub aspectum 
cadunt, quemadmodum pavonis penna pro certo: 
quodam situ distinctos ostendit colores. Deinde 
propter aerem et aquam , et intervalluin ; etenim 
aer quidem interdum humidu$ est et crassus, ali» 
quoties vero siccus ac tenuis. Et spatium ejus quod 
sub aspectum cadit nonnunquam est exiguum , in- 
terdum vero amplum. Tertio propter suam impo- 
tentiam. 

Decipit. Etenim, ait, ipsemet oculus (ailit, men- 
titur ac decipit. 

Et per que cernuntur. Scilicet per aerem et in- 
tcrjectum spatium. 


1 


563 , 


NICEPORI GREGOi.E ti 


Τὸ gavcaccixóv. Διὰ γὰρ μοχθηρίαν προαιρὲ Α — Ka0cipéperor διὰ v&Aecv. "Ortp  xoba. 


σεως κατάχει τὴν Φυχὶν εἰς τὴν ὕλην ὁ ἄνθρωπος, 
χάντενθεν παραοχευάσει ναοσεῖν τὸ φανταστιχὸν, 
ὥσπερ φασὶ συμδαἰνειν μετὰ τὴν τορφῖν τοῖς πολ- 
λοῖς, xai μάλιστα τοῖς παιδίοις. Πωλὴ γὰρ ἡ ἀπὸ 
τῆς τροφῆς ἀναθυμίασις, xol fj κίνησις συγκεχυ- 
µένη τε xal ἀνώμαλος, xat δυσδιάχριτος, οἷς 6f καὶ 
1| παντελῶς οὐ γίνονται ἐνύπνια, ἢ γίνονται ἄνισα 
χαὶ ἀνόμοια xai bucs[xacza* οἵον γίνεται xàv τῷ 
ὕδατι. Ἡρεμοῦντος γὰρ χαὶ χαθαροῦ ὄντος, ἑναργῃ 
τὰ εἴδωλα φαίνονται * κινουµένου δὲ xal ταραττοµέ- 
νου, 7| οὐδ' ὅλως ἑνορῶνται εἴδωλα, f) ἀνόμοια xal 
δυσείχαστα. 

Ὑῳρ' ἧς. Φιλοσοφίας. 

Καθαιρόμενον. Παρὰ μὲν τοῖς "Ἓλλησι quoi 
χαθαίρεσθαι τὴν φαντατσίαν διὰ τελετῶν' οἱ δὲ τῆς 
καθ) ἡμᾶς εὑσεθοῦς Ἐχκλισίας ἄνθρωποι καθαίρου- 
σιν αὑτῆν διὰ σωφροσύνης χα) ἀγρυπνίας καὶ νη- 
στείας. Οὕτω δὲ χαθαιροµένη fj αἴσθησις δεχτιχὴ 
γίνεται θεοῦ * ὅμως πρὶν εἰσχαλέσασθαι xol εἶσα- 
Υαγεῖν ἐν ἑαυτῇ τὸν Θεὸν ἑξωθεῖ πρότερον τὰς 
προγεγενηµένας ἑφαμάρτους εἰσχρίσεις, ὅσαι εἰσ- 
κρίνονται καὶ εἰσπορεύονται el; sv φαντασίαν διὰ 
τῶν ὀργανιχῶν αἰσθητηρίων. Καὶ τοῦτόν φησιν εἶναι 
κατὰ φύσιν βίον, τὸ τηρεῖν τὴν φαντασίαν χαθαρὰν 
ἀπὺ τῶν τοιούτων. Κοιν] Υάρ ἔστι φυχῆς καὶ σώ- 
µατος, xal δεῖ χαθαρὰν ἔχειν «hv πρὸς Ψυχὴν χοι- 
νωνίαν, 


Spiritus yhantastici morbo labora(. Να ob pravi- 
t2tem consilii homo deducit animani in materiam , 
et hinc disponit phantasiam ad vitium etlangorem, 
sicut aiunt imultis evenire post cibum, et potissi- 
iuum rarvulis. Est quippe vehemens a cibo suffitus 
vaporumque emissio, et molus confusus ac inz- 
quls. et agre discernitur ab illis sane quibus 
omnino non eveniunt insomnia, aut contingunt in» 
zqualia, dissimilia et conjectu difficilia, qualiter fit 
ju aqua. Nam quieue, purz, slncerzque evidentia 
ac dilucida spectra apparent : in commota vero et 
conturbata vel plane non inspiciuntur simulacra, 
aut inaequalia, dissimilia et cognitu ardua. 

Aqua. Philosophia. 

Lustratus. Apud Grecos quidem imaginationem 


prxat xal παρὰ τῶν xaÜ' ἡμᾶς απουδαίων διὰ γι. 
στείας, xat ἀγρυπνίας, χαὶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν, 

AT τε slc. Ὡς ἑντεῦθεν xal τὰς διὰ τῶν ὀργανι. 
κῶν αἱσθητηρίων γινοµένας εἰσνρίσεις ἐχθέειν χι) 
ὑποχωρεῖν πρότερον, πρὶν τὸν θεὸν ἐπε]θεῖν cl; o) 
φανταστιχὸν ὡς ἐφιχτόν, Φθάνουσι Υὰρ ἐκθέυστι 
αἱ τοιαῦται εἰσκρίσεις, πρὸ τοῦ εἰσχληθῖναι τὸν 
Θιὸν παρὰ τοῦ φανταστικοῦ * ἐχθέονσι δὲ Ud xoti. 
σεως πνευματιχῆς. 

Διὰ τοῦ κατὰ φύσιν. Too ἐγχρατοῦ; χαὶ σώφ- 
νος χαὶ σπουδαίου. 

Πά.1ιν εἶναι. OG µόνον γὰρ σώματος, dà xy 
τῆς λογιχῆς Φυχῆς xoX τοῦ νου. 

Tovro. Τὸ φανταστιχόν. 

Οὐκ ἀσύμπαθες. Oüx ἁἀλλότριον της φύσεως 
τῆς Φυχῆς ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ συντρέχει καὶ συµτά- 
σχει αὐτῇ, χαὶ οὗ χαθ᾽ ἑαυτὸ μένει Ἰδιότροπον qusw 
ἔχον καθάπερ τὸ σῶμα, ὅπερ καὶ ὁστρεῶδες τερί- 
ϐληµα λέχει διὰ τὴν σχληρότητα καὶ τὴν ἀντιτν 
πίαν, ἣν ἔχει πρὺς φυχ]ην. 

P. 157. ᾿Οστρεῶδες. Πολλαχόθεν δείχνυται i 
σοφὺς οὗτος Σινέσιος αἱρεσιώτης τοῦ Πλάτωνος 
ἄχρος. O0 µόνον γὰρ Ex τῆς δόξης ὅτι τὰ αὐτὰ xal 
οὗτος ἑχείνῳ δοξάζει, ἀλλὰ xal ἐκ τῶν ἐννοιων, xil 
ἐχ τῶν μεθόδων, xal ἐξ αὐτῶν τῶν λέξεων. Τὸ γὰρ 
λέγειν ὁστρεῶδες περίόληµα vb σῶμα ἐχεῖθεν ἔχει 
τὴν ἀρχήν. Φησὶ γὰρ xàxelvog Ev τῷ Φαἰδρῳ, ἄνω- 


rum, vigiliarum, et aliarum virtutum auxilio. 

Iusinuationes. |a ut hinc etiam per organicos 
sensus producie insinuationes excurrant et pro- 
grediantur, antequam Deus supervenial et illabatur 
in imaginationem, quatenus comprehendi potest. 
Confestim enim properant tales ipsinualiones, 
priusquam Deug admittatur a. spiritu phantastico. 
Excurrunt autein per spiritualem purgationem. 

Secundum ejus naturam. Continentis, temperan- 
tis et probi. 

Rursum sit. Non modo corporis, verum eliam 
anima rationalis ac mentis. 

Spiritus iste. Phantasticus et imaginandi potentia 
instructus. 

Nec affectibus spoliatur. Non est alienus a natura 


asserit expiari et lustrari czremoniaruu beneficio. D aninie, sed convenit et consentit cum ea, similium- 


At pie religioseque nostre Ecclesi homines eam 
Justrant modestia, tenrperantia , vigilantia et jeju- 
nio. Et ita purgatus ille sensus capax est qul Deum 
admittat : nihilominus priusquam in seipsum Deum 
excipiat et introducat , urget el extrudit prius an- 
tecedentes errorum insinuatlones, quacunque in- 
grediuntur et adeunt imaginationem per sensuum 
organa, Et hanc asserit vitam secundum naturam , 
asservare puram , sinceram ac nitidam iiaginatio- 
nem ab istiusmodi peceetorum ingressu. Corporis 
«nim et anime communis est, ev opere pretium 
est, ut pur;m liabeat cuim anima communionem. 
Per ezpiationes lustratus. Quippe qui explatur et 
purgatur apud nostros probos homines, jejuuio- 


que passionum est particeps, nec per se mane 
peculiarem babens naturam velut corpus, qual 
quidem ostreorum involucrum dicit, propter duri- 
tiem, rigorem et formz dissidentiam , quam habe 
adversus animam. 

Ostreorum. Multis ex partibus ostendit industrius 
hic Synesiue, acer et singularis Platonis aemulator, 
quia non solum ex opinione cadem cum illo senit, 
sed etiam ex animi conceptione et sensu docen- 
dique ratione, iino ex ipsismet dictionibus. Nam 
quod corpus integumentum οἱ involucrum ostrez- 
rum dicitur, binc habet principium, Ait enim ille 
in. Phadro alius suorum consiliorum ratione 
répetendo exorsus, et alia, et hc praterea : Qui 
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θὲν ποθὲν ἁρξάμενος, τά τε ἄλλα xal ἔτι ἐχεῖνα " A χαὶ ῥέουσα, xal σύνθετος. Ἡ γὰρ φαντασία οὔτε 
gl δή xov, φησὶ, μυούμενοί τ8 καὶ ἑποπτεύον- σῶμά koci, οὔτε πάντη ἀσώματον, xal διὰ τοῦτο. 
τς, dv αὐγῇ χαθαρᾷ καθαροὶ ὄντες xal ἁσή- οὔτε τοῦ σώματος δύναται δέξασθαι τὸν ὅρον, οὔτε 
µαντοι τούτου, ὃ vor δη σῶμα περιφέροντες — «o0 ἀσωμάτου. Ἐρανίζεται γὰρ τι ἂφ' ἑχατέρων 
évopdtopev ὀστρέου τρόπον δαδεσµευμέγοι. Καὶ ἑναντίων, τοῦ τε σώματος xal τοῦ ἀσωμάτου, ὅσον 
«hb, καχυκοµέγης δὲ, ἐκεῖηεν ἔχει τὴν ἀρχήν. Κά- ἁρμόζει πρὸς τὴν φύσιν αὑτῆς, καὶ γίνεται µία τις 
xj» Ὑὰρ τὴν ἁμαρτίαν ὁ Πλάτων φησὶν οὐτωαί quot; Ex τῶν τοσοῦτον ἀπῳχισμένων φύσεων συχγ- 
πως" Τὰ μὲν θεῶν σχήματα ἱσοῤῥόπως εὐήνια κειµένη. 

Lrea ῥᾳδίως πορεύεται τὰ δὲ 11a µόγις. Βρίθαι Αμϕοϊν. Τῆς τε λοχγικῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώ- 
ràp ὁ τῆς κάκης lexoc μετόχων, ἐπὶ τὴν γῆν ῥό- µατος. 

πω» ts καὶ βαρύνων ᾧ μὴ xaAoc 1) τεθραμµένος Τὰ θεῖα. To) φανταστικοῦ., 


τῶν ἡγιόχων * ἔνθα δὴ πόνος τε καὶ ἁγὼν ἔσχα- Αἱρεθῆναι. Κρατηθῆναι, συσχεθῆναι, xai ὁρισθη-. 


τος τῇ ψυχΊ πρόκειται, καὶ τὰ ἑξῆς. ναι, χαὶ γνωσθῆναι. 

Αγαθυνομένης. ἸΤοῦτ) ἔστι τὸ φανταστιχὸν Τῆς φανταστικῆς. Τοῦτ. ἔστι τὴν φαντασίαν 
πνεύμα τῇ φυχῇ ἀγαθὴν πολιτείαν μετινύσῃ. αὐτὴν. 

Kaxvvouérnc δέ. Ὑπὸ τῆς ὕλης χαὶ σφαλλο- D Άμα) αὐτῇ. Ti θρεπτικῇ, τῇ αὐξητικῇ, τῇ αἱ- 
μένης. σθητικῇ. 

Τοῦτο. Τὸ φανταστικό». | Tov ζώου. Τοῦ ἁλόγου. 


Kowóc ὄρος. Κοινὸν ὅρον ἀμφοῖν εἶναί φησι Καθαίρεται. Οἷον 6 ἀράχνης, f µέλιττα, xoY ὁ 
τὴν φανταστικὴν τῶν ἑκατέρωθεν ἄχρων ἑναντίων, ΜύρµΤΕ, φνυσικῶς ἐνεργοῦσιν ἔργα, οἷὰ οὐδὲ τῶν 
σώματος δηλαδὴ xai ἀσωμάτου φύσεως, λόγου xai ἀνθρώπων οἱ φρονιμµώτατοι' τὰ δὲ τῶν mf kv 
ἁλογίας, ὕλης καὶ ἁδλίας, καὶ διὰ τούτου µέσου τὰ ἍἨΠαιδία καὶ τὰ τῶν ἄρχτων, χα) ἄλλων πλείστων 
ἑναντία συγγίνονται xal σννάπτονται. θεῖα δὲ φησι ζώων, εὔπλαστον ἔχοντα φύσιν πρὺς µάθησιν, διδά- 
τὰ ἆθλα χαὶ ἀσώματα. ἔσγατα δὲ τὰ ἕνυλα xal σχονται παρ ἀνθρώπων, xal γίνονται πρὺς πολιὰ 
δωματιχὰ xal αἱτθητά. Διὰ τοῦτό φησι χαλεπὸν τῶν ἀνθρωπίνων ἔργων ἐπιτήδεια. 


εἶναι ὀρίσασθαι τὴν φύσιν αὐτοῦ, χαὶ ἀποφήνασθαι ' Γέ τοι xal. "H φυσικῶς, ἢ διὰ παιδεύσεως ἀν- 
*[ ἐστιν, ὥσπερ ἁποφαινόμεθα περὶ τῆς φυχῆς, ὅτι δρωπίνης. 

ἐστὶν οὐσία ἀσώμ.ατός τε χαὶ ἄΌλος xal ὑπὲρ αἴσθη-  ᾖΊί κρεῖττον. Ὑψηλότερον γνώσει. 

ιν’ περὶ δ' aO τοῦ σώματος ὅτι ἐστὶν οὐσία ὑλιχὴ  Γένη τε. Οἱ μὲν πάλαι Ἕλληνες θεῶν xa δαι- 


videlicet, inquit, sacris initiati sunt et spectandi ᾳ corpoream εἰ majeris experlem, necnon sensuum 
licentiam obtinent, nitido splendore nitidi, εἰ nullo — fsculatem excedentem : rursus de corpore, quod 
ipsius signo notati, quod nunc corpus nuncupamus, δι substantia materialis, fluens. et concreta. Phau- 
quod vincti et praediti osirei more. circumferimus : — asia quippe nec Corpus est, nec penitus expers 
Ft illud. degenerante vero, illinc principium habet, — corporis, et oh id neque corporis potest definitiu- 
vilium enim peccatum hac ratione vocat Plato : δι nem admittere, nec rei incorporez. Etenün colli- 
torum currus ob equalitatem. ponderis atque. mo- git et emendicat aliquando ab utroque contraria, 
menti cum ductiles tractabilesgue sint, (acile mo- — Corpore, inquam, ei incorporeo, quantum congrua 
ventur, reliqui vero magna cum difficultate. Nam εἰ quadrat sue ipsius nature, εἰ conflatur. una 
deoraum. vergit. vitiositatis parliceps, equus [in hu- — quadam natura ex tam sémotis naturis composita, 


mun propensus atque o[fendens aurigam a quo Amborum, Anim: rationalis et corporis. 

haud sonveniemter educatus est : ubi certe labor et Divina. Imaginationis. 

summa contentio anime proponitur, et czetera, Designari. Apprehendi, contineri, definiri et in- 
Bonitate cumulati. Hoc est spiritus phantasticus, telligi. 

proper animam ad bonum vite institutum acce- Imaginatricis essentie. Id est, ipsam imaginatio: 

dentem. D nem. ' 
Depravati. A succumbente et aberrante materia. Verum ipsa. Nutritiva, vegetativa, et sensitiva, 
Is enim. Spiritus phantasticus. Pecudis.|Quod rationis est minime compos. 
Communis terminus. Communem terminum am- Atqui purgatur. Velut araneus, apis et formica 


borum esse dicit imaginatricem animz facultatem, — natura duce sua opera efficiunt, qualia neque ho- 
utrinque collocatis extremis contrariis, corporis minum perspicacissiuii valeant peragere. At simia- 
videlicet et incorporez natura, rationis ac demen- rum parvuli fetus atque ursarum et. complurium 
tiz, maleriz et ejusdem privationis, et medio ejus — aliorum animalium, naturam habentes fleiibileuf 
lalerventu opposita coeunt et copulantur. Sed ad disciplinam, docentur ab homínibus, οἱ ad multa 
Civina sunt, inqait, materi: expertia et incorporea, — humana opera fiunt commedi οἱ idonei. 


inima vero materialia et corporea atque sub sen- Atqui. Vel naturaliter, vel per humanam infor- 
rum cadentia. Eam ob rem asserit arduum ac dif- — mationem et educationem. 
ficile esse deBniendo ejus naturam circuniscribere Quidpiam excellentius. Validius, ac cognitione 


ei exprimere quid sit, quemadmodum affirmando — sublimius. . 
enuntiamus de anima, eain. esse substantiam in- Cuncta demopniorum, Prisci quidem illi Greci 
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µόνων ἔλεγον εἶναι Biaqogáv* καὶ θεοὺς μὲν Exá- A τῶν κακοποιῶν τοὐναντίον. 'H δὲ ἀνθρωπίνη Qv. 


λουν τοὺς µείκονας, δαίμονας ὃὰ τοὺς fivtovaq. 
Ὅ δὲ Συνέσιος ποτὸ μὲν ὀίδωσι τούτοις δια- 
φορὰν, ποτὰ δὲ ἁδιαφόρως χέχρηται τοῖς Óvó- 
pact. B 

"OAoc Óatgóror, ᾽Αλλὰ xal πάντα, qno, τὰ 
τῶν δαιμόνων γένη τὰ àv τῷδε τῷ χόσμῳ τοιαύ- 
την ἔλαχον τὴν ζωὴν, couv! ἔστιν αἰσθητικήν. 
Καθόλου γάρ slot φαντασία μόνη ἐχεῖνα τὰ γένη. 

Ka0' ÓAov. Κατὰ «hv οὐσίαν αὐτῶν. 

Εἰδωλικά τε. Εἰδωλά φησιν & ἔφτιν ἀσώματα 
μὲν, ἔχοντα δ᾽ οὖν πάχος τι, τὰ μὲν ἔλαττον, τὰ δὲ 
πλέον. "Ἔοιχεν οὖν ὁ Συνέσιος ἐνταῦθα τῇ Δημοχρί- 
του xal Σέξτου δόξῃ, καὶ ἄλλων Ἑλλήνων xazaxo- 
λουθεῖν. Φασὶ γὰρ ἐχεῖνοι δαιμόνια εἶναί τινα περί 
τε ἀέρα xal γῆν πάχος ἔχοντα μὲν καὶ σύνθεαίν 
τινα καὶ ἑμπάθειαν ' ἀθέατα δὲ ἀνθρώποις ὀφθαλ- 
μοῖς ὑγιαίνουσιν, ἃ xal εἴδωλα χαλοῦσι, διότι ἁπο- 
σώᾷουσιν, οἶμαι, τύπον τινὰ καὶ σχιαγραφίαν xal 
εἰχόνα τῆς ἀγγελιχῆς καὶ ἁθλοτέρας φύσεως, ἀφ᾿ 
ἧς Εκπτωτά εἶσι» xal δύσφθαρτα μὲν, οὐκ 
ἄφθαρτα δὲ ἀεί, χαὶ τὰ μὲν αὑτῶν εἶναι καχοποιὰ, 
τὰ δὲ ἀγαθοποιά. Προσπελάζειν οὖν φασι ταῦτα 
τοῖς ἀνθρώποις, xal μάλιστα ὅταν οὗτοι καθεύ- 
δωσι, xal προλέγειν πολλὰ τῶν µελλόντων * γίνε- 
σθαι μέντοι τὰς τοιαύτας προῤῥήσεις ὑπὸ μὲν τῶν 
ἀγαθῶν σαφεῖς xol προθυµίαν χινούσας, ὑπὸ δὲ 


deorum ac daemonum differentiam esse dixerunt : 
ac deos quidem majores appellarunt, demonas 
antem inferiores. Sed Synesius aliquando inter 
illos assignat discrimen, interdum vero indifferen- 
ter utitur istis nominibus. 


Cuncta demonum genera. Sed omnia demonum 


genera, inquit, qu: in hoc mundo versantur, hane 
vitam sortila sunt, qux nimirum vim sentiendi 
habeat. Nam ut summatim loquar, illa demonum 
genera solz sunt imaginationes. 

Secundum totam ipsorum essentiam. Prout eorum 


essentia creata est, 


Et imaginaria sunt. ldola, inquit, et. simulacra 
qui sunt corporis expertia, habent utique quid- 
piam erassitudinis, alia plus, alia minus. Videtur 
itaque hie Synesius Democriti et Sexti opinionem 


τασία οὗ χύχλος ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἀποῤῥήτως τοὺς τύπους 
τῶν ἔξωθαν εἰσρεόντων δεχοµένη ὑπόχειται χα. 
περ βιθλίον ἀναγινωσχόμενον ὑπὸ τῆς διανοἰάς, xn 
ἐπὶ μὲν τῶν σαφῶν χαὶ ἑἐχδήλων οἴχοθεν αὐτὴ χα!’ 
αὐτὴν διδάσχει, ἃ χρὴ] Λροσδέχεσθαι» ἐπὶ δὲ τῶι 
ἀσαφῶν προσκαλεῖται xai τὰς διανοητικὰς δυνάμεις 
τῆς ψυχῆς, xoi Ὑίνεται οἱονεὶ βουλευτήριην τερὶ 
τῶν ποιητέων. Καὶ γὰρ ἡ διάνοια, εἰ μὴ ἀὺ τῖς 
φαντασίας λάθοι τὰ σχέµµατα, οὐκ ἔχει περὶ τιν 
γεννητὴν xal τρεπτὴν τῶν πραγμάτων φύσιν ἑγέρ 
γειάν τινα. 

Αὐτήν. "H ὡς δύναμιν. 

H μεθ) ἑτέρου. Ἡ ὡς μετὰ νοῦ διανοίας ὡς tà 
τὸ πλεῖστον. 

Οὑὺκ ἀφαγτάστους. ᾽Αλλὰἁ ουμπεπλεγμένας τῇ 
φαντασίᾳ. 

El δή τις. Χωρὶς εἰ pfi ti. 

Ἐν ἁκαρεῖ. "ΩΏσπερ οἱ θεῖοι προφῆται καὶ ὁ θείος 
Παῦλος ἐν ἑχστάσει γενόµενοι. Τότε γὰρ ὁ wx 


᾿πρόπον τινὰ τῆς ὕλης ἔξω γενόμενος, xal ὑπερθὰς 


τὸ σῶμα ἁποῤῥήτως, ὁρᾷ κατὰ φύσιν τοῦ wi 
ἁπ)ανῶς. Διὰ τοῦτό φησι καὶ ὁ elo; Παῦλος, 
Οἶδα ἄνθρωπον, εἴτε ἐν σώματι οὐχ οἶδα, 
εἴτε ἑκτὸς τοῦ σώματος οὐκ σἶδα, xal τὰ Ui. 

Ἐν ἀχαρεῖ ποτε. Ev áxaptal καὶ ἁδιαστάτῳ xa! 
λίαν βραχυτάτῳ. 


qua eventura sint ; fieri quidem certe hujusmodi 
predictiones a bonis dilucidas, et animi alacrita- 
tem moventes, sed 4 noxiis et infestis contrarias. 
At hominis phantasia non est eirculus, sed latente 
quadam vi figuras rerum extrinsecus fluentium 
recipiens subjicitur, haud secus atque liber, qui 
ab intelligentia legitur ac perlustratur, el in rebus 
aperlis et eonspicuis domestice ipsa seipsam doce 
ea qu sdmiitére fas cst, sed in obscuris sibi etiam 
asciscit intellectuales anims vires, et Bt veluti 
con:ilii captandi receptaculum de rebus agendis. 
Etenim intelligentia nisi ab imaginatione medita- 
tiones mutuetur, non obtinent circa genitam ac 
fragilem rerum naturam ullam efficaciam. 

Per ipsam  Facultatem utique vel potentiam. 

Cum alio. Id est, cum mentís intelligentia ul 


ct aliorum Grxcorum sequi. Asserunt enim illi esse D plurimum. 


quxdam daemonia circa terram et aerem, crassitiem 
quidem habentia et coagmentationem affectionem- 
que, humanis oculis invisibilia, qui quidem sani 
sint, qua et spectra vocant, propterea quod inco- 
Iumem retinent et conservant, opinor, quamdam 
figuram et inanem speciem ac similitadinem ange- 
lice eta. materia semotioris nature, ex qua lapsa 
Sunt, et corruptu quidem difficilia, sed non perpc- 
tuo immortalia, eorum nonnulla noxia et maligna 
, Sunt, alia vero beneflca. Aiunt itaque eadem pro- 
pius ad homines accedere, eisque se adjungere, 
ipsis potissimum dormientibus, ac przedicere multa 


! JT Cor. xii, 2. 


Visionis expertes. Sed phantasize connexas. 

Nisi quispiam. Hoc excepto. 

In minimo temporis puncto. Quemadmodum divini 
prophete, ac divus Paulus, repentino quodam 
mentis excessu extra se rapti. Tunc enim mers 
ipsa quodammodo extra materiam posila, el pre 
tergressa corpus, occulte cernit secundum nat 
ram mentis sine ullo errore. Eam ob causam 3i 
divus Paulus! : Scio hominem, sive in corpore, si 
extra corpus nescio, el reliqua. 

In minimo temporis puncto. In modico, continuo, 
sivc ulla intermissione facto οἱ brevissimo. 
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Τὸ δὲ ὑπερκόγαι. Ἡ ὡς τὴν νόησιν ὑπερδῆναι 
τὴν φαντασίαν. 

Χαἰεπόὀν. Όσον γάρ ἐστι χαλεπὸν, τοσοῦτον xal 
εὔδαιμον τὸ ὑπερχύψαι. 

Φησί. Ὁ Πλάτων. 

Tiv ápgárrac tov. 1 ἣν νοερἀν. 

Προδεθ.1ημέγη. Ἱροτιθεμένη χαὶ φαινοµένη. 

Τό TÉ τοι πγεῦμα, Thv φαντασίαν ποτὰ μὲν 
φανταστικόν φησι πνεῦμα, ποτὲ δὲ ψυχιχὸν πνεῦμα, 
ποτὲ δὲ σῶμα πρῶτον ψυχῆς, ποτὲ δὲ πνευµατι- 
xiv ψυχην, ποτὰ δὲ χοινὸν ὅρον φυχῆς xai σώ- 
ματος. 

Ψυχικόν. "H ὡς τὸ φανταστιχόν. 

Ul εὐδαίμονες. Οἱ τῶν Αἰγυπτίων ἱερογραμμα- 
τεῖς. - 

Kal δαίµων. Κατὰ τὴν ἑαυτοῦ προῄχησιν. 

Ποινάς. Κολάσεις. 

'Er τούτῳ. ᾿Ανταποδίδωσε, 

Χρησμοέτε. Παλαιοί, 

Ὄγαρ φαγτασίαις. Οἷος γὰρ ὁ βίος ἑχάστῳ, 
τοιαῦται xal ὄναρ φαντασίαι, χαὶ xatà cb εἰχὸς 
αὐτῷ ἔπονται, οἰονεῖ μεθημερινῶν φροντίδων ἆπη- 
yíuota οὖσαι» xal οἶἷαι αἱ bvap Φαντασία, 
τοιαύτην εἰχὸς χαὶ τὴν χατάστασιν μετὰ τὴν 
το σώματος ἁπαλλαγὴν εὑρίσχειν ἐχεῖ τὴν φυ- 


xw 0-7 


Contreciationem habuerit forme materia expertis. 
Nempe doctrinze divinitus inspiratz. 

Super phantas. prospicere. Ut cum intelligentia 
Lronsgred itur phantasia. 


Arduum est. Quanto res est diffeilior, tante 
beatior ultra imaginationis facultatem prospicere. 

Ait. Plato, 

Imaginatione privatam. Ratione et. intelligentia 
preditam. 


Objecta. Nobis exhibita et in conspectum nostrum 
veniens. 


Is quippe spiritus. Imaginationem aliquoties vo- 
Cab spiritum phantasticum, aliquando animalem 
spiritum, interdum corpus primum aninue, non- 
hunquam spiritualem animum, quandoque vero 
cummunem terminum corporis et anim:e., 

Animalis. Nempe phantasticus. 

Felices. Apud JEgyptios sacri scriptores. 

Genius. Secundum ejus habitum. 

Penas. Castigationes, ewendationes., 

In eo luit. Retribuit. 

Oracula. Prisca. 


Visionibus. Qualis est enim cujusque vita, tales 
eliam inter dormiendum imaginationes, et consen- 
lauc eum sequuntur, qua veluti diurnarum cura- 
rum reliquize extremaque vestigia sunt. Et cujus- 
modi sunt in quicte imagines, par et consentaneum 
quoque est, ut talem pariter constitutionem post 
mizrationem οἱ corporis interitum illic. anima 
Feperiat. 


SCHOLIA IN SYNESI'NM DE INSOMNTIIS, 10 
Ἔσχεν slüovc. "H ὡς θείας ἑλλάμφεως. Α 


'Exei διοξαγωγήν. Ζάτει λόγον τοῦ Πλάτωνος, ὃν 
ἐπιγράφει Φαίδωγα. 

Kal ἡ φιβοσοφία. ἆτησὶ γὰρ ὁ Πλάτων ἐν τῷ 
περὶ ψυχῆς λέγῳ ἀπὸ προσώπου τοῦ Σωκράτους, 
ὅτι Πολλὴ ἑλπὶς ἀφικομένῳ τιν], οὗ ἐγὼ πορεύομα!:, 
ἰχανῶς ἐχεῖ, εἴπερ που ἄλλοθι, κτήσασθαι τοῦτο, 
οὗ ἕνεχα ἡμῖν ἡ πολλὴ πραγματεία ἓν τῷ παρόντι 
βίῳ γέγονεν» ὥστε fj τε ἀποδημία ἡ vov ἐμοὶ προα» 
τεταγµένη μετὰ ἀγαθῖς ἑλπίδος γίνεται, xal d 
ἀνδρὶ ὃς ἡγεῖταί ol παρασχευάσασθαι τὴν διάνοιαν 
ὥσπερ χεκαθαρμένην. Κάθαρσις δὲ αὐτῆς τὸ χωρί- 
ζειν ὅτι μάλιστα ἀπὸ τοῦ σώματος τὴν φυχὴν; xal 
ἑθίζειν αὐτὴν πανταχόθεν ἐκ τοῦ σώματος συνα- 
γείρεσθαί τε xal συναθροίζεσθαι ὥσπερ ix -δε- 
σμῶν. 

Καὶ ἡ φιἸοσοφίᾳα. Ἡ τοῦ Πλάτωνος, xai ὅσοι 
χατ ixelvov σύμφωνοι. 

Εἶναι δευτέρων. Τῶν μετὰ θάνατον. 

Τοὺς πρώτους. Περὶ οὓς ἐνταῦθα ἡ «φαντασία 
ἑνασχολεῖται, 

Αὐτό. Tb φανταστικόν. 

Ἐναπομορ]γυμένης. 
ἔξεως. 

KnA:Qa. ᾽Αφιείσης eic αὐτὸ ῥύπον. 

Pac. 158. Αἴρεται. Τὸ φανταστιχόν. 

θερμότητα. "À προσγίνονται διὰ νηστείας, xal 
ἀγρυπνίας, xal ταπεινώσεως. 


Καὶ οὖν τῆς χείρονος 


Animi vitam. Platonis sermonem inquire, quem 
Phadonem inscripait. 

Et philosophia, Ait enim Plato in illa de animi 
immortalitate oratione sub Socratis persona : 
Quoniam magna vehemensque spes est cuipiac: 
illuc eunti, quo ego proficiscor, si alicubi, illic 


.etiam affatim ac sutlicienter ejus rei se compotem 


fieri,cujus gratia ín hac presenti et caduca vita iam 
assidua frequentiaque suscipimus negotia. Quocirca 
hec migratio in presentia mihi injuncta atque 
prescripta cum bona spe contingit, eamque liben- 
ter suscipio. Similiter quivis alius qui putat &uatà 
mentem velut expiatam, et vitiorum inquinameutis 
ac sordibus purgatam. Ejus porro lustratio et 
expiatio est, ut quam maxime animum a corpore 
segregemus, et eum assuefaciamus undecunque 


p extra corpus colligi et convocari, tanquam vincu- 


lis solutus sit. 

Et philosophia. Scilicet Platonis, et eorum qui 
idem cum illo sentiunt, quotquot sunt. 

Secundarum. Earumquz post inortem eveniunt. 

Privas vivendi rationes. Circa quas in hujus vitae 
caduca curriculo imaginandi facultas occupatur. 

Eum. Spiritum phantasticum. 

Abstergentis. Et pejoris igitur habitus. 

Squalorem. In. euin emittentis immundam  illa- 
viem. 

Eletcatur, Spiritus phantasticus. 

Propter calorem. Qux intervcniunt. proptersjeju- 
nia, vigilias, necnon humilitatem animique. abje- 
ctionem. 
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Καὶ τοῦτο ἄρα. Al περὶ τὸ σῶμα τῆς φυχῆς δ»- À τάσµατα, οἷα παρέχονται al voxavtsatduya εἴδωλα, 


νάµεις πλείονες οὔσαι, ἐν µόνῃ τῇ διανοητιχῇ xot- 
νωνοῦσι τῷ θείῳ, fjv δὴ κατὰ τὸ εἰκὸς ὁ Πλάτων 
xaY πττρὸν προσηγόρευσεν, ἅτε ἀνάγουσαν ἁπὸ τῶν 
θνητῶν xai ἐπιγείων τὴν Φυχῖν πρὸς τὰ οὗ- 
ῥάνια χαὶ Ὀειότερα, xai οὐκ ἑῶσαν μµολύνε- 
σθαι τὸ φανταστικὸν αὐτῆς ταῖς ὑλιχαῖς προσπα- 
θείαις. | 

[ίαὶ τοῦτο ἄρα. Τοῦτ) ἔστιν f) τοῦ φανταστιχοῦ 
χάθαρσ:ς. 

Χηραμοῖς. Τοῖς βυθοῖς. 

Τῆς τῆς ἐγδύεται. Ἐπειδήπερ 6 σοφὺὸς οὗτο; 
Συνξέσιος αἱρεσιώττς, ὡς εἱρήχειμεν, bov) χατὰ 
πάντα τοῦ Πλάτωνος, χἀνταῦθά τε ταῖς Άπὶεἰοσι 
τῶν ἐχείνου χρῆτα: δοξῶν, δίκαιον ἂν εἴη χαὶ τὰς 
ἐχξίνου ῥήσεις ἐνταῦθα ἐχθεῖναι ἀντ' ἄλλης τινὺς 
ἐρμηνείας. Φησὶν οὖν ἐχεῖνος tv τῷ Φαίδωγι περὶ 
τῆς μεμ;ασμένης xal ἀκαθάρτου φυχῆς, ὅτι διει- 
λημμένη ἑστὶ ὑπὸ τοῦ σωματοειδοῦς, ὃ αὐτὴ f, 
ὁμιλία τε xal συνουσία τοῦ σώματον διὰ τὸ ἀεὶ ξυν- 
εἶναι, xal διὰ τὴν πολλὴν µελέτην ἑποίησς ξύμφυ- 
τον, Ἐμθριθὲς δὲ οἴεσθαι χρὴ τοῦτο εἶναι χαὶ Bags, 
καὶ γεῶδες, καὶ ὁρατόν * ὃ 6t καὶ ἔχουσα f| τοιαύτη 
qxh, βαρύνεται xal Έλκεται πάλιν εἰς τὸν ὁρατὶν 
τόπον φόξῳ τοῦ ἀειδοῦς τε καὶ ἅξου, ὥσπε, λέγεται 
περι τὰ μνήματάτε xal τοὺς τάφους χαλινδουµέ- 


yn, περὶ ἃ B3 χαὶ ὤφθη ἅττα φυχῶν οσχιοειδῆ φαν- ^ 


Et is utique spirilus. Potenti: αυ plures sunt 


circa corpus animi, in unica duntaxat intelligendi C 


et ratiociuandi vi cum supremo numine menteque 
mundi moderatrice communicant, quam sane jure 
optimo Plato quoque alam nuncupavit, nimirum 
deducentem a fragilibus, et interitui obnoxiis rebus 
atque terrenis animum ad celestes, et diviniores, 
ne,ue sicentem labefactari conspurcarique suam 
imaginationem materialibus affectionibus. 

Et illud rursus. Nimirum imaginationis purgatio. 

Terrw cavernas. lios gurgiltcs. 

Ingreditur. Quandoquidem solers hic noster 
Synesius, sicuti diximus, omnibus in rebus Plato- 
nis est acerrimus sectator, hic. quoque permultis 
ab illo desumptis utltur sententiis, :equum fuerit 
illius dicta hoc in loco exponere pro alia quavis 
interpretatione, Ergo, inquit ille in Phedone, de 
anima polluta et impura verba faciens, quod con- 
tazione corporea infecta iuvolutaque sit, quam ipsa 
consuetudo congressusque cum corpore, propter 
continuam familiacitatem, cultnmque assiduum 
cengenitam et geminam effecit. Ponderosum vero 


id putandum est, grave, terrenum et visibile, quo ' 


cum prewpedita sit talis anima, gravatur atque tra- 
hitur rursum in locum visibilem formidine tene- 
brosi, ealiginosi et in orco occulti, quemadmoduin 
fertur circa monumenta sepulcraque assidue ver- 
satur, cirea qux profecto jam nonnu!la apparue- 
runt aniniaruui unibrosa phantasmata, qualia prz- 
ferunt ct exhibent simulacra tales animie, poenas 
luentes vitm facinorose onteact. ltaque tandiu 


δίχην τίνουσαι τοῦ προτέρου lou καχοῦ tym; 
xai µέχρι τούτου πλανῶνται, μέχρις ἂν τῇ τοῦ Guy. 
επαχολουθοῦντος 6ωματοειδοῦς ἔπιθυμίᾳ mi 
ἐνδεθῶσιν εἰς σῶμα ' ἑνδοῦνται δὲ ὥσπερ εἰχὸς εἷ- 
τὰ τοιαῦτα ἤθη, ὁποῖά ποτ) ἂν xal µεμελετχιῖιι 
τυγχάνωσιν ἐν τῷ βίῳ' οἷον τοὺς μὲν γαστριµαι- 
Υίας τε xo Όθρεις καὶ φιλοποσίας µεμµελετηχήτ: 
εἰς τὰ τῶν ὄνων γένη χαὶ τῶν ὀμρίων θηρίων c. 
χὸς ἐνδύεσθα:' τοὺς δέ γε ἁδ'χίας τε καὶ τυραγή- 
δας καὶ ἁρπαγὰς προτετιµηχότας εἰς τὰ τῶν 1 
Χων τε xat lepáxov καὶ Ικτίνων γένη * τοὺς ü «n 
πολιτικἠν τε καὶ δημοτικὴν ἐπιτετηδευχότας ἀρι- 
τὴν, ἣν 65 χαλοῦσι σωφροσύνην τε xal διχσιοσύντν 
ἐξ ἔθους xal μελέτης γεγονυῖαν, ἄνευ φιλοσοφίας 
Bao νοῦ εἰχός ἐστιν τοιοῦτον πάλιν ἀφιχνεῖσθαι το. 
λιτικὸν καὶ μερον γένος, fj που μελιττῶν, ἡ οὐτ- 
x&v, 3 µυρµήκων, ἢ xaX εἰς ταυτό γε πάλιν τὸ ἁν. 
θρώπινον γένος, καὶ Ὑίνεσθαι ἐξ αὐτῶν ἄνδρας µε. 
τρίους εἰχός: εἰς δέ γε θεοῦ γένος μὴ φιλοσος). 
ααντι xa! χαθαρῷ παν-ελῶς ἀπιόντι οὐ fui dg 
χνεῖσθαι ἀλλ' ἡ τῷ φιλομαθεῖ' φιλομαθη δὲ τὸν 
φιλόσοφον λέγει, ὡς φιλοπράγµονα καὶ Epreuve» 
περὶ την φύσιν τῶν ὄντων. 

Κακοδαίμωγ. Δνστνυχής. 

I1ós y. Καὶ χολάσεσι διὰ γρόνου. 

Καθηραμένγην. Τὴν φαντασίαν. 


cireumvagantur, quead cupiditate natura 0010: 
rez comitante, rursus induant corpus. Induunt 
autem, ul. verisimile est, ejusmodi niores, quales 
in vita exercuerunt. Veluti eos qui ventris ingh- 
vici dediti fuere, et contumeliis, flagitiis, compo 
tationibusque vacantes inerlem alque lascivam vi 
tam egere, nec quidquam pensi pudorisque habuere, 
con:entaneum est asinorum et similium bellusrun 
corpora subire : eos vero qui injurias, tyrannides, 
rapinas pra ezteris secuti sunt, in luporum, aci 
pitrum, milvorumque genera migrare par 6, 
neque alio transire dicendum est; eos porro qui 
civitem popularemque virtutem, quam temperat 
tiam et justitiam nominant, ex consuetudine εἰ 
exercitatione acquisitam absque philosophia men 
tisque sagacitate exercuere, decens est hos in tale 
D quoddam genus iterum civile ac mansuetum deui: 
grare quodammodo, apum, vesparum aut formi 
carum, deinceps in idem rursus genus humanum, 
modestosque ex illis homines fleri congruum est. 
Sed in deorum genus nulli fas est. pervenire, uisi 
illis qui discendi cupiditate flagrantes philosophali 
sunt, et puri omnino ex hac vita migraruut. Disce- 
di cupiditate flagrantem vocat phíloaophum, γε] 
curioaum et serulatorem nature eorum qua reipsa 
sunt. 
Infelix. Misera, calamitosa. 
Labore. Et castigationibus post longum dirtur- 
numque tempus. 
Όι animus purgatus emergat, Scilicet paantos 
ticus. 
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ῥοῦσα ἡ φανταστίκἡὴ φυχᾖ. 
Τοῖς χεἰροσι. Τοῖς ὑλικοῖς. 
Τοῖς χρείττοσιν. Τοῖς νοεροῖς. 
Ἡν δανείζεται. Ταύτην thv φανταστιχὶν Ψυ- 


UL 
Ἀπὸ τῶν σφαιρῶν. Σφαῖραι ἐνταῦθα νοητεύον- 


ται ἀπὸ τῆς πρώτης xat ἀνάστρου πάσης µέχρι τῆς 
σεληνιχῆς. 

Κατιοῦσα. Ἡ λογιχὴ xal voepá. 

T9 σωµατιχφ. Τούτφ τῷ ἀπὸ τῆς σεληνικῆς 
σφαίρας μέχρι τῆς γῆς τῷ γινοµένῳ xat φθειρο- 
uiv. 

"H evraraTei. Μεθ' ἑαυτῆς xal τὴν φανταστι- 
xty φυχἠν 


Μόλις μὲγ γάρ. Σπανίως μὲν γίνεται τοῦτο τὸ B 


ὀφεῖναι. 

᾽Α4ὰ γέγοις’, ᾽Αλλ' ὅμως ἐγχωρεῖ γενέσθαι ποτὲ 
x31 τοῦτο. 

Mi] σνγεπόµενον. Τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα. 

0v yàp θέµις. Οὺ γὰρ πρέπον ἑστὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐχείνοις ἀπιστεῖν. Πρώτως ἑγνωσμέναι εἰσὶν αἱ τε- 
Ἰεταί. Τελετὰς δέ φησι τὰ μυστικὰ καὶ ἱερὰ δόγ- 
pata. 

Αἰσχρά. Κατησχυμμµέγη, ἄδιχος. 

Ἐπάνοδος. Talis λογιχαῖς ψυχαῖς ἐχείναις. 

Tó d.LAórgior. Tous! ἔστι φανταστικὴν ψυχἠν. 


Εποτία enim. Quia principio 1n. substantiam et 
vilam accedit anima phantastica. 

Cum pejoribus. Cum materialibus, crassis, et C 
carnalibus, - 

Ác melioribus. Ut intelligendi vi,praditis, et a 
inateria sejuncitis. 

(vam mutuatur, Videlicet phantasticam animam. 

E globis celestibus. Hoc in loco globi coelestes 
omnino cernuntur et ratione intelliguntur ab omni 
prima sphaera astris carente usque ad lunarem. 

Desoendens. Rationalis el intellectualis anita 
potentia. 

Corporeo mundo. Eo, inquit, mundo qui contine- 
Uralunari circulo ad térraim usque prolluente, 
υπ et interitui. obnoxio. 

Sibi conciliet, Secum imaginariam anima poten- 
laut, 

Viz enim. Raro enim istud evenit ut se invicem 
dimittant ac deserant. 

Sed fieri possit. Aliquoties tamen contingere 30- 
let ut istud fiat. 

Minime parentem. Nemye spiritum pliantasticum. 

Haud quippe fas est. Non enim decorum est ho- 
mini illas respuere : {η primis comperta et cognitze 
sunt hujusmodi expiationes. Expiationes porro sive 
ceremonias dicit mystica, arcana et sacra dogmata. 

Turpis. Pudore oppressus, injustus. 

Reditus. Mis animis rationis .compotibus. 

Alienum. Hoc est animzjpartem qua in phantasia 
€: imaginatione consideratur. 

Dciupcr. E: globis ceelestibus, ut supra dixit. 
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l'srogévn dp. 'H ὡς ἐξ ἀρχῆς εἰς ὕπαρξιν ἑλ-Α 
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᾽Αγωθεν. Ἐκ τῶν σφαιρῶν, ὡς προέφη. 

Καὶ τοῦτο. Kal ταυτὸ μὲν, quoi, «b δυνηθῆναι 
λογικὴν φυχἣν ἀφεῖναι τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα βα- 
ρυνθὲν κάτω, xal ἀνελθεῖν ἑλευθέραν «ic ὑλιχῆς 
σχέσεως αὐτὴν πρὸς τὰ μετέωρα, δῶρον ἄν cfr, Θεοῦ 
τε συναιροµένου τρόποις ἀῤῥήτοις, xaV τελετῖς, 
τοῦτ' ἔστι μυστιχῆς καὶ θειοτέρας διδασκαλίας παι- 
δαγωγούσης xal σωφρονιζούσης αὐτήν ' πλὴν οὐ 
πολλαϊῖς ἂν γένοιτο τοῦτο ψφυχαῖς, ἁλλὰ μόλις μ.ᾷ 
τινι, Ἡ xal δευτέρᾳ ' ὅμως χαὶ ταύτης τῇ ἀνόδῳ 
µέμφεται. Αἰσχρὰν γὰρ ἔφη, xal χατῃησχυμμένην 
αὐτὴν, ὡς ἄδιχον φανεῖσαν, διὰ τὸ μὴ ἀποδιδόναι 
τὸ ἀλλότριον, ὅθεν Ἱρανίσατο. 

Φύσιν δέ. Τουτ) ἔστι, φυσιχὸν δἑὲστι τοῦτο 

Νυχήν. Λογιχήν, 

Ομοῤῥυθεϊν. Αχολουθεῖν ἐχουσίως. 

"EAxaiw. "Αχονσαν. 

Ἔ λχεσθαι. "Axov. 

'Υπὸ κάκης. πὸ τῆς ὑλικῆς προσπχαθείας. 

Ἐφεῖσαν. Ἐνδοῦσαν. 

Καὶ tovc Écriv. Παραινοῦσι γὰρ τὰ Χαλδαϊχὰ 
λόγια ἄνω τείνειν διηνεχῶς τὸν νοῦν πρὸς θεὸν, xax 
ph παραχωρεῖν αὐτὸν χάτω νεύειν εἰς τὸν περί- 
γειον χόσµον, ἔνθα οὐδὲν πιστὸν, ἢ βέδαιον, ἁλλὰ 
πάντα μάταια xal φευδῃ. Σχοπεῖν δὲ χρὴ mo µε- 
λαναυγέα ὠνόμασεα τὸν περίχειον χόσμον τοῦτον, ὃν 
εἴρηχε xal ἀμφιχνεφη * οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ ἅδην 


Ει isiud. Vstud quidem, inquit, nempe illam 
anime partem, quz intelligenti: εἰ ratienis est 
particeps, posse missum facere spiritüm pbanlasti- 
cum ingravescentem et iuumodico pondere ad in- 
feriora loca tendentem, eamque materiali habitu ac 
movente affecti liberata ascendere ad sublimio- 
ra domicilia, Dei munus fuerit, abditis et. s:leutio 
praetermittendis rationibus, cxreuonizque eamdetn 
sublevantis ac erigentis, hoc. mystice divinivris- 
que di:ciplinz ipsam moderaniis ac refrznantis. 
Verum istud perpaucis contingat animis, juo vix 
uni cuidam, et alteri, verumtamen de ejus ascensu 
conqueritur. Turpem enim ac faedatam eam dicit, 
ut qux injusta apparet, eo quod alienum non red- 
diderit, unde emendicaverzat. 

Animo. Rationali. . 


p Adjumento sit. Eum sua sponte comitetur: 


Trahat. Invitum ac immorigecum spiritum phan 
tasticuim. 

Trahatur ab eo. Invitus. 

Improbitate. A materie vehementi affectu. 

Qui indulserit. ConcesseriL. 

Et istud. est. Nos quippe adhortantur oraeula 
Chaldaica, ut identidem sursum  extendamus, 
mentemque elevemus ad Deuw, ne ipsa prona so 
recipiat deorsum 1n mundum terra: propinquiorem, 
ubi nibil (idum ac stabile est, verum omnia fitilia, 
vana et fallacia, Sed eonsiderare fas est qua ratio- 
ne obscurum, atrum, ac nigricantem vocaverit 
musdum lunc, quem undecunque caliginesunr 
dxil ; nec vero solum sed otiam ipsum Orcum no- 
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Χαλδαῖοι. Θεόν τε γὰρ ἡγοῦνται τοῦτον, καὶ τῆς 
ἑσχάτης χαὶ περιγείου λήξεως ἀρχηγόν». "Eac δ' 
ὅτε xal τὸν ὑπὸ σελήνην xóspov, ὃν ἀμφικνεφῃ 
φασι, xal τοῦτον ἅδην καλοῦσι ' ποτὲ δὲ αὐτὴν τὴν 
σεληνιαχὴν σφαῖραν, fiv xaX µεθόριον τίθενται τοῦ 
τε αἰθερ[ου χόσµου xal τοῦ ὑλαίον. Bu0bv δέ φασι 
τὴν ὕλην, fjv Ev τῷ ὑπὸ τὴν σελήνην τόπῳ τάτ- 
1031. 

"0 δεδίττεεαι. Ἐχφοδοῦσι τὰ ἱερὰ τῶν Χαλδαίων 
λόγια. | 

Νοερόν. Τὴν φυχἠν φησιν, ὡς ἐκ θεοῦ τὴν ὕπαρ. 
ξιν ἔ/ουσαν, 

Ἄπιστος. ᾿Αθέθδαιος. 

Ἁμφικνεφής. Σχοτεινός. 

ΡῬυπόων εἰδω.οχαρής. Χαΐίρων τοῖς εἰδώλοις, 
ᾗ 0εοὶ οἰχ,ῦσι, xoi ἐνδιαιτῶνται οἱ ὑλικώτεροι 
δαίμονες ᾿ καὶ τὸ φανταστιχὸν, φησὶ, πνεῦμα πα- 
χυνθέν. 

"Εμπληκτος. Οἱονεὶ ἑμθρόντητος. 

Τῷ δὲ εἰδώΊῳ. Εἴδωλον κἀνταῦθα τὴν φαντασίαν 
λέτει, fj ψυχιχὸν πνεῦμα οὖσα xal λεπτ.ν, ὅμως 
διὰ μµοχθηρίαν προαιρέσεως ἕἑνίοτς ἔσχε παχύ- 
τητα τοιάνδε, f| τοιἀνδὲ, fj». rot ποιὰν τοῦ πνεύ- 
pato; σύστασιν * xal τότε δὴ vlveca: xal αὐτὴ εἷ- 
δωλονρτοὺτ) ἔστιν ὅμοιον τοῖς εἰδωλικοῖς ἐχείνοις 
δαίµοσιν, 

Ἡ κάτω. 
εἶπεν. 


"Hv pe)avavyéa χόσμον ἀνωτέρω 


. C 
minat. Nam Orcum seu Tartarum vario vocant 


Chaldzi ; Deum enim eum existimant, et extreme 
terreque adjacentis hxreditatis, quz οἱ sorte con- 
tigit, princiffem. Interduuf vero mundum qui in 
concavo luni: continetur, quem omni ex parte ne- 
| ulosum asserunt, et liunc infernum vocitant. In- 
terdum autem ipsam lunarem sphiram, quam 
conterminam et confinem statuunt. mundi atheríi 
et in materia luxuriantis. Materiam porro profun- 
ditatem dicunt, quam in loco sub luua sito deter- 
minant. 

Territan. 
oracula. 

Rationis capax. Animam dicit qu:e vitam et sub- 
stantiam a Deo consecuta est. 

Infidus. lncoastans et instabilis. 

Speciris et imaginibus gestiens. Ex idolis volupta- 
tem percipiens, ubi dii habitant, et versantur daze- 
mones in maleriz illuviem procliviores : et bunc 
epiritum phantasticuim, pinguem, crassumet obesum 
dicit. ) 

Vita stolida. Ceu attonita. 

Simulacro vero.Simulacrum lioc in locophantasiam 
dicit, quz animalis spiritus ac subtilis cum sit,nihilo- 
minus obelectionis et consilii pravitatem, aliquoties 
hanc habet crassitiem οἱ obesitatem, aliquoties 
iMau,quam voesnt quamdam spiritus constilationem., 
el tanc profecto ipsa efficitur idolum, id cst, compar 
et similis idolicis ac umbrosis istis duerinonibus. 


Perterrefaciunt sacra Chaldarorum 


NICEPHORI GREGOR E 


αὐτὸν ὀνομάζει΄ τὸν γὰρ ἄδην πολλαχῶς καλοῦσι À 
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'Ouol γάρ. Ἐπεὶ γὰρ τὸ φανταστικὸν τνεὺµα, 
ἀντὶ τοῦ φέρειν εἰχόνα ψυχῆς, καὶ εἶναι εἴδωλον ai. 
τῆς, ἐγένετο μᾶλλον ἐκ παρατροπῆς εἴδωλον ὅμοιον 
δαίµοσιν ὑλαίοις, εἰχότως xal συνῄδεται τῇ τούτων 
συνδιαιτήσει. 

El δὲ &v. El δὲ συγχατηνέχθη tf] φαντασία 
καὶ ὁ νοῦς, xal ἐγένοντο ἓν τι πρᾶγμα ἓξ dug 
τέρων. 

Καὶ ὁ νοῦς. Ἴσως ἂν xal ὃ νους εἰδωλιχώ- 
τερος Y&vóptvog xat παχύτερος δέξαιτο τὸ covi- 
δεσθαι, 

Καΐτοι τοῦτο κακῶν. Ἰὸ μὴ ἑπαισθάνεσθαι 
φησὶ, χαχοῦ παρόντος, ἀλλὰ συνῄδεσθαι ait à; 
χρηστῷ, χακῶν εἴη τὸ µέγιστον. Τὸ γὰρ συνῄδεσθαι 
τοῖς τοιούτοις καὶ μὴ αἰσθάνεσθαι εῶν μηδὲ ἁνα- 
χύψαι καὶ διόρθωσιν λαθεῖν ζητούντων ἐστι. Τ- 
θησι δὲ εἰς ὑπόδειγμα καὶ τὺν σχίῤῥον" σχίῤῥο 
γάρ ἐστι ῥύπος δυσέχπλυτος, xal δυσαπόνιπτος 
Δοχεῖ δὲ ἀσαφὲς τοῖς πολλοῖς τὸ ῥητὸν, διότι συντο- 
µίᾳ χρώμενος ὁ Συνέσιος, οὐχ ἑπλάτυνε τὸ vov» 
τον ὑπόδειγμα, ἀλλὰ συνέπλεξε τῷ χειµένῳ. Σαφί. 
στερον ἂν ἦν, εἰ οὕτως ἔλεγεν', ὅτι "Ὥσπερ ὁ ox! 
oc, εἰαδυόμενος εἰς βάθος τοῦ ὑποχειμένου sw; 
σώματος, δυσέχπλυτος Υίνεται, χαὶ δενσοποιὸς xz 
δυσαπόνιπτος ' οὕτω xal fj προαπάθεια τῆς ὕλη; 
χαταδαπτἰσασα τὸν νοῦν, καὶ εἰς βάθος εἰπεῖν xais- 
σχοῦσα τοῦτον, καὶ οἱονεὶ παχύτερον χαταστῆσασα, 
κλέπτει διὰ τῆς ἡδονῆς τὴν αὐτοῦ συγχατάθεσυ, 
xoi τὴν γῆν, καὶ οὐχ ἐᾷ ὑπόμνησιν λαθδεῖν ἡ ἐνθύ 


Ima regio. Quam hactenus mundum caliginosum 
et tenebrosum dixit. 

Simile quippe.Quia eninr spiritus phantasticuseum 
referre animi imaginem debuerit, et esse ejusdem 
* simulacrum, evasit potius ob depravationem in 
idolum simile materialibus daemonibus, ac meri 
horum sodalitio familiaritateque obleetatur. 

Quod si «num. Si vero mens ruat ac delabatu 
cum phantasia, et fiat una quxedam ex ambobus. 

Mens etiam. Mens fortassis ad idolorum naturam 
propius accedens et obesior, non repudiawri 
communem ejusmodi oblectationem. 

Malorum hoc extremum est. Non sentire, inquit, 
presens malum, sed eo veluti commodo ac facili 


D delectari, malorum omnium fuerit maximum. Nam 


talibus gratulari, et ea non sentire, eorum est qi 
neque emergunt ex tenebris, neque emendationem 
perquirere volunt. Scirrhum porro in exemplum 
adducit. Est enim scirrhus illuvies feda et abstersu 
difficilis. Videtur: autem hoc dictum permultis ob- 
Scurum, propterea quod brevitate concisa ulens 
Synesius, tale exemplum non dilatavit, sed coat- 
xuit et accemmodavit proposito. Apertius autem 
fuisset, si ita dixisset: Quod quemadmodun 
scirrhus interiores subjecti cujusdam corpor: 
partes subiens, abusu. atque purgatu difficilis εἰ 
indelebilis redditar, sic magnus ille et inhzerescem 
affectus mentem in profundam abyssum, ut iia 
loquar, demergens, eamque detinens, et του 
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pis σωτηρίας xal ἁποχῆς τοῦ πάθους. Ὅμως εὖ- A 


ρίσχεται φάρµακον ἀναγωγικὸν xal σωτῄήριον, ἡ 
μετάνοια * ἡ γὰρ μετάνοια xal µεταμέλεια δυσχε- 
ραΐνοντος ἀνθρώπου ἐστὶ xal μισοῦντος τὴν χατα- 
σχοῦσαν xaxiav. Τὸ δὲ μισεῖν τὴν χαχίαν ἐκ τῆς 
βουλήσεως ἔχει τὰς ἀρχὰς, Ἶτις βούλησίς ἐστι ῥίζα 
xai θεμέλιος πάντων τῶν δρωµένων καὶ λεγομένων’ 
xai πρὸς αὐτὴν ὀρέγουσι χαὶ ἑκτείνουσι τὰς αἰτίας 
xai ἀρχάς. Αν γὰρ ph συντρἐχη ἡ βούλησις, ἄφυ- 
yos µένει πᾶσα διδασκαλἰα καὶ µάθησις, xal ἑλλι- 
πὲς. Αν γὰρ διδάσχῃ μὲν ὁ δ,δάσχων, pi βούληται 
δὲ ἡ τοῦ διδασχοµένου βούλησις, καλοθὸς Ὑίνεται fj 
διδασκαλία * xat διὰ τοῦτο χρειώδης ἑἐστὶν ὁ βίος ὁ 
συγχεχραµένος τοῖς λυπηροῖς. 

Pac 159. Καὶ διὰ τοῦτο. Διὰ τοῦτο γοῦν εὗὑρί- 


9.8 

"Eu n.lixtov. ΠἩαραλόγου. 

Xapüc. Ἡδονῆς. 

Παρ’ ἀξίαν. Παρὰ τὸ εἰχὺς, χαὶ ἔξω τοῦ δέοντος 
λεγόµεναι παρὰ τοῖς πολλοῖς. 

Συµωφοραί. Ὥσπερ ἅλλαι πολλαὶ τῶν λέξεων ἐπ 
ἅλλαις τιὶ σηµασίαις ἐχλαμθανόμεναι πρότερον, 
ἄλλως ἐξελ/φθησαν παρὰ τοῖς ὕστερον, οὕτω καὶ 3 
συμφορὰ µέση λέξις οὖσα - πρότερον, xat kxzap6a- 
vouévr καὶ ἐπὶ τοῦ συμφέροντος, ὡς τὸ, "Exi συμ- 
φαραῖς γεγηθὸς ἔρπει δἀάκρυον ὀμμάτων ἅπο, 
ἐπὶ χαχοῦ µόνον παρὰ xoi; ὕστερον ἐχλαμδάνε- 
ται, καὶ χαχίζεται παρὰ τὸ εἰκὸς xai παρὰ τὴν 
ἀξίαν. Tf γὰρ ἀληθείᾳ οὐ xaxov αἴτιαίΥ εἰσιν αἱ 
δυμφοραὶ ἀλλά παιδαγωγίας χαὶ φρονῄσεως * τοὺν- 
αντἰον δὲ μᾶλλον θρυλλούμεναι εὐτυχίαι εἰσὶν αἶτιαι 


exe it gápp.axov ἀναγωγιχὸν xal σωτήριον ἡ µετά- B καχῶν. 


νοια, 1021. ἔστιν ἡ µεταμέλεια, xal ἡ τοῦ πράγµα- 
τος χατάγνωσις. . 

Ταύτῃ γὰρ. Τοῦτ) ἔστι πρὸς ταῦτα ἁπλοῦσι τὰς 
χεῖρας at τε πράξεις xal οἱ λόγοι, ἡ ὡς τὰς αἰτίας 
χα, τὰς ἀρχάς. 

Αψφυχος. ἈΑνίσχυρος. 

Κολοδός. Ἑλλιπῆς. 

Συγθήµατος. Τῆς σῆς βουλήσεως, συγκαταθέ- 
σέως. 

Ὄντων αἱ κράσεις. Τὸ συγκεχρᾶσθαι τὰ ἡδέα 
τοῖς λυππροῖς. 


crassiorem reddens, occultat ac tegit ob suce ipsius 
voluptatis cousensum, approbationem ac terram : 
neque permittit recordationem accipere salutis et 
incolumitatis liberationisque cogitationem ab illa 
vehementi cominotione. Verumtamen invenitur rc- 
medium sublimiori meditationi connexum et saluta- 
re penitentia ; poenitentia enim cousiliique muta- 
ο bominis est graviter οἱ iniquo auimo lerentis, 
ac (oto eorpore perhorrescentis occupantem se im- 
probitatem. Nam vitium odio prosequi a voluntate 
liberoque arbitrio principium obtinet: voluntas 
enim omnium dietoruim. factorumque radix est ac 
fundamentum : et ad. eam porrigunt atque exten- 
dunt causas et primordia. Nisi enim concurrat vo- 
luntas, exanimis et irrita manet omnis doeirina et 
disciplina, atque imperfecta. Etenim si doclor 
à ecat, nolit autem discipuli voluntas, 


est vita tristitia el acerbitate temperata. 

Et ob id. Proinde reperitur medicina ac rerum 
&ublimiui, et a. vulgari sensu remotissimaruin in- 
dagaliix ac salutaris poenitentia, hoc est, volunta- 
lis cousiliique mutatio, et facti damnatio. 

Huic enim. ld est, ad ea pandunt ct explicant 
manus, facia et dicta, tanquam ad causas et priuci- 
pu. 

Iynava. est. Invalida. 

ία. l:nperfecta οἱ manca, 

l'edere. Tuas voluntatis, tui consensus, 

lierum temperies. Jucunda trisubus temperari 

Temerario gaudio. Absurdo. 


Συμόθά.ἰ1. Συνεργοῦσι. 

Tw σχἑσι». 'Vhv προσπάθειαν. . 

Πρώτη zpórowue Γρ. Ἡ ἄνω. Πρώτην πρόνοιά» 
φῆσι τὴν τοῦ δημιουργοῦ θεοῦ δικαίαν διεξαγωγῖν 
καὶ διοίκησιν, ἀντιδιαστέλλων kx τῶν ἄλλων, Οἱ γὰρ 
Ἕλληνες ἔμψυχα δοξάζοντες Πλιον, καὶ σελήνην, xat 
ἀστέρας, xal προνοεῖσθαι ἔφασκον τῶν ἐπιγείων 
οἴχοθεν xal αὐτούς. 

Auk τούτων. Tov συμφορῶν. 

Τοῖς ἔχουσι». Tcl; συνετοῖς. 

Τοῖς οὑκ ἔχουσιν. Toig ἀσννέτοις. 


Gandio. Fatua voluptate. 
Ultra meritum. Qui dicuntur a multis, ultra id 


i quod decorum est. 


Calamitates. Quemadmodum complures alie 
voces inaliis quibusdam  significationibus prius 
elapsisque temporibus accepUe, aliter usurpata 
sunt apud subsequentes minores: ita ciiam hzc 
ΥΟΣ συμφορὰ, calamitas, casus, media cum fuerit 
dictio prius, usurpataque etiam in eo quod commo- 


. dum et conducibileest, ut, Ov id quod in suis casi- 


bus gestiens la'tatur, serpit lacryma ex oculis. In 
malam partem solum apud posteros usurpatur, et 
objurgatur supra quam par sit, et preter meritum. 
Nain, ut verum fatear, calamitates non malorum 
causz suut, $cd adhortationis et prudentia ; contra, 
qua vulgo secunda fortuuz jactantur, sunt poiius 


ménca el D milorum causz. 
mutila fit disciplina. Et eam ob causam ,perutilis - 


Conferunt. Cooperantur. 


Ad affectum abrogandum. Magnam et inhzrreniem 
animi commotionem. 


Prima providentia. Legitur in alio codice, euper- 
ua provideutia. Primam atque supremam providen- 
tiam vocat Dei mundi opiflcis justam dirigeudi 
methodum ac dispensationem, eam ab aliis pr:ecla- 
re distinguens. Nam Graci solem, lunam stellasque 
animata existimantes, esuo domicilio ipsa cuam 
providere dixerunt rebus terrenis. . 

Earum gratia, Calamitatum. 


Incautis.. Intelligentie expertiuus ac desipichlie 
bus. 


o. NICEPHORI GREGOILE — A) 
Εὐτυχίας. Οὔσας γὰρ ἀπιολείας προξένους, ἅπα- A Πρῶτον βίον. Πρῶτον βίον qnot, ἀντ'διαστέλων 


τώµενοι οἱ πολλοὶ εὐτυχίας αὐτὰς εἶναι θΟρυλλοῦσιν. 

Asi «1όχον. Ἐνέδραν xoi παγίδα κατά τῶν ὁν- 
χῶν. | 

Τοῖς ἐφόροις. Παρὰ τῶν δαιμόνων ot slow Ego- 
ροι. 

"AA.loc εἰπάτω. Ὁ Ἑλληνιχὰ φρονῶν. 

Εἰσεθούσῃ. Ἐγὼ δὲ φημ) δηλονότι, 

᾿Ορέγεται. Δίδοται. 

To τῇδε ἡδύ. Τὸ ἁπατηλὸν τῆς ὕλης. 

Μειαίχιον. "O φησι τοιοῦτόν ἐστι” Χρείας, φη- 
σὺν, ἀπαιτούσης ὑπηρετῆσαι τῇ φύσει τοῦ χόσµου 
τὴν ψυχὴν, κάτεισιν ἄνωθεν ofa. μισθωτὸς, ἵνα πρὸς 
ῥητὸν ὑπηρετήσασα λάδῃ τὸν μισθὺν, ὥσπερ τι 
ἔπαθλον, xaX ἀνέλθῃ ὅθεν χατῆλθε, Πάντα γὰρ à 
γένεσιν ἴσγει xal αὔξησιν, χρῄνει τῆς φυχῆς ^ xal 
τοῦτ ἐστὶν fj τῆς ψυχῆς,ὑπηρεσία, xaX λειτουργία, 
ἵνα ὑπηρετήσῃ τῇ Υενέσει τῶν kv χόσμῳ πραγμά- 
των, μέχρις ἂν τῷ δεχτ.κῷ ἑχείνῳ ἑχάστον σώματι 
δύναµις ἑνυπάρχῃ φέρειν φυχὴν, καὶ μὴ ἑνοχλῇ 
γΏρας f$ μαρασμὸς ὁστισοῦν xal φθορὰ Ὑηγενῆς, 
ὁπόσαι περὶ τὸν βίον πλανῶνται πολύτροποι πολυ- 
τρόπως * ἡ δὲ ὡς τὰ πολλά ταῖς ὀλκαῖς προαπαθείχις 
καὶ Ἰδοναῖς ἁπατηθεῖσα, olovel μεθυσθεῖσα, ἔλαθε 
ψεῦδος ἀντ᾽ ἁληθείας, xal σχιὰν ἀντὶ οὐσίας κατέ- 
χουσα. , 

θῆσσα. Μισθωτός. 


Vulgares felicitates. Cum enim internecionem ac 
perniciem nobis concilient, in fraudem complu:es 
illecti eas esse prosperas fortunas sparguni in 
vulgus. 

Insidias. Dolosas excubias et laqueos adversus 
humanos animos, 

Inferorum prasidibus. Α daemonibus qui sunt in- 
spectores ac prfecti, 

Ingresso. Ego vero dico, videlicet, 

Suavitas. Voluptas et subdola inaterie frauda- 
lio. Quod autem dicit, tale est : Necessitate, ail, 
exigente, animam mundi nature inservire, e subli- 
mi descendit tanquam mercede quadam conducta, 
ut ad definitum tempus serviens emolumentum ac- 
cipiat veluti prawium quoddam, et ascendat unde 
venil. Qux:ecunque enim ortum et incrementum 
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πρὸς τοὺς δξυτέρους καὶ τρίτους, οὕς φασιν Ἕλη- 
νες Ὑίνεσθάι διὰ τὰς μετεμφνχῶσεις. 

Δου.εδει. "H ὡς ἀργυρωνήτου τάξιν λαμθάκι 
ἀντὶ μισθωτοῦ. 

᾿Αδραστείας. Ῥϊμαρμένης 

Γοητευθ. Πλανηθεῖσα δι’ ἡδονῆς. 

Τῶν δώρ. "Oca θεραπεύουσι χαὶ ἠδύνουσιν ὃρα. 
σιν, γεῦσιν, ἀχοὴν, ὄσφρησιν, καὶ ἀφῆν, πάντα tag 
τῆς ὕλης φησ.. 

* Δώρων. Τῶν ἡδονῶν iv τῷ συνεχισμῷ τῆς vij 
σεως. 

'Ez) συγκείµεγον. Ὡρισμένον. 

AovAsUsir, "Ὥαπερ ἔγγραφυον συμφωνίαν zu 
σαντες. 

'Πσθῶμε». Εὐφρανθῶμεν. 

θυραίω». Νόθων. 

'OpoAoraiv. Ὑπερσυντίθέσθαι ἐγγράφως, 

*H 66. Ἡ Αδράστεια * fj φύσις. 

'Anófntor. Μυστικὸν καὶ οὗ διὰ γλὠώττης tj» 
φερύμενον. 

Βου ευσώμεθα. Περὶ τούτων οὖκ ἂν [vols v; 
ἀχριθῶς μὴ προπεπονθὼς καὶ μηδὲ πεῖράν τα 
λαδὼν πρότερον’ γνοῖεν δ᾽ ἂν μᾶλλον οἱ πόθῳ m 
δὅων καὶ γυναικῶν ἑνσχεθέντες. Στερούμενοι vi 
ποτε τοὐτών, f| ἑχόντες χαταλιπόντες, µυρίας ὑγ- 
στανται ἀλγηδόνας χατατεμνούσας ὡς εἰ χεῖν bns 


Primam vitam. Primam vitam, inquit, eam di- 
stinguens a.secunda et tertia, quam dicunt Grxci 
fleri propter metempzychosin, s«u in alia. subinde 
atque alia corpora migrationem, 

Servilutem induit. Quia hic ordinem et lotus 
mancipii pecunia empti accipit loco mercenarii. 

Adrastie. Fati, sortis, fatalis necessitalis. 

Iliusa. Ya errorem a voluptate induela. 

A materie donis. Quzcunque deliniunt, olie- 
tant ac demulcent visum, gustum, auditum, oli 
tum et tactum, ea materix dona nuncupat. 

Donis. Voluptatum in naturz cohaerentia. 

Ad condictum. Definitum. 

Inservire. Quasi ex scripto facta conventione εἰ 
conspiratione. 

Fortune et. externa bona. Quae sunt notha et ille 


habent, animam et vitam desiderant. Et illud est D giuma. 


anima obsequium ac ministerium, ut subserviat 
generationi et origini rerum quz in mundo conti- 
nentur, quousque illi capaci uniuscujusque corpori 
vis et facultas adsit gestandi animam, neque eam 
fatiget senectus, aut qusevis tabes οἱ jactura terri- 
gena quales in vita oberraut versatiles multis 
modis. Qu:e porro anima ut plurimum materialibus 
ac vehementius inhzrentibus affectibus voluptati- 
busque in errorem et fallaciam deducla cst, et 
quasi inebriata imprudens fallitur, pro veritate 
mendacium, et umbram pro substantia et re ipsa 
amplectens. 

Paupercula siquidem et indotalg. Mercede con- 
ducta. 


Consentire. Cum scriptis transigere. 

Ea porro. Adrastia seu Nemesis, seu vindità 
divina verborum superborum fàctorumque pelt- 
lantium ultrix ; ipsa natura. 

' Occultam. Arcanam, nec linguz ministerio 34” 
miniculoque proferendam. 

Statuimus. Nemo his de rebus exacte sentire 1 
judicare potest, nisi summo affectu eis inhzret 
ac prius experientiam quamdam sumpserit, peric- 
lumque fecerit ; noverint potius ii qui mulierom 
εἰ puerorum amore detinentur. Nam iisdem 1li- 
quando privati, vel si ultronei et sua sponte e5 
deseruerint, infinitos angores et cruciatus molt 


- Slíasque sustinent , animam, ut ita loquar. assidue 
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xàc τὴν ψυχὴν νυχτὸς καὶ ἡμέρας, ἃς δὴ xai ποινὰς A Αὐτῆς. Τής ερμαρμένης τῆς καὶ ᾿Λδραστείας, 


ὑλαίας ὀνομάζει. Αὗται ykp ἀναπλάττουσι τοῦ στε- 
ρηθέντος τὸ εἴδωλον, xai συχνὰ τῇ μνήμῃ τοῦ 
τοθοῦντος προσάγουσι’ xal ὥσπερ ἄγριοι χύνες, 
ἄλλοβεν ἄλλαι πιχρῶς ἕλχουσί τε xaX περιέλχουσι; 
πολλοὺς δὲ καὶ πρὸς θάνατον fj. aca, μὴ δυνηθέντας 
ἐγχαρτερῆσαι τῷ πάθει. 

Φυγάδας. Apa étage. 

ντιαμόάνεται. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ᾿Αδράστεια 
χαλεἶται. 

DAc. 140. 05 gav.loc. 05 µικρύς. 

Παραγράψασθαι. llapaxpo»ooacQat. 

Ilowal t5. Ἐμπαθεῖς, τιμωρητικαὶ ἐνθυμήσεις. 

ὙΛαΐαι. Πιέζουσαι τὴν ψυχἠν, 

Τότε δἠ. T:vk; διαφἑρειν φασὶν ἀνάγχην xal 
λδράστειαν καὶ αἰμαρμένην xal φύσιν " cw; δὲ ἓν 
τι δηλοῦσθαι ἐκ ταύτων «acl. Καὶ γὰρ à οὗ δύναταί 
ει; διαδρᾶναι, τοῦτο ᾿Αδράστεια xal ἀνάγχη εἴη 
dv: εἰκαρμένη δέ ἐστιν ἡ διὰ τοῦ εἰρμοῦ τῆς τῶν 
ὕντων συμφυῖας xaX φυσιχῆς συμπλοχῆς τὰ ἐτίγειᾷ 
χυθερνῶσα. Καὶ ὑπὸ εἱμαρμένην μὲν χεῖσθαί qaa 
τὰ ἐπίγεια, ὅταν σωματικῶς xal φυσικῶς ἐνεργῶ- 
cw: ὑπὸ πρόνοιαν δὲ, ὅταν νοερῶς, τοῦτ' ἔστιν 
ὅταν ἀλέσως ix Θεοῦ τὰς εὐεργεσίαν οἱ ἄνθρωποι 
Ἰαμθάνωσιν. 

Εἱμαρμένη». Ἡ ὡς xo μὴ ἐπιταττούσης τῆς 
εἰμαρμένης . 

Τῶν ἀρηνιασάν των. ᾽Αποσκιρτησάντων. 


dissecantes, diu noctuque * quas materiales penas 
aeminat. Ipse enim effingyunt, et oculis subjiciunt 
rei, qua privati sunt, idolum et simulacrum, fre- 
quenterque memoriz desiderantis admovent; et 
veluti canes agrestes, aliunde alias trahunt acerbe et 
cireumveniunt : multos porro ad mortem stimula- 
runt, non valentes hujusmodi affectus constanti 
et &qio animo perferre. 
Retinet, Ob id siquidem Adrastia appellatur. 


Irritum facere. Manu depellere, artificiose pro- 
sternere, supplantare. 


Pene namque maleriales. A(fectibus obnoxiz, 
vindices ac severas cogitationes. 
Materiales. Animum  vexautes, 


Tum certe. Nonnulli aiunt inter so differre ue- 
cessitatem, Adrastiam, fatum, et. naturam, quidam 
vero upumet idem signiflcare inde asserunt, Etenim 
quod quis non potest effugere, istud Adrastia οἱ 
necessitas fuerit. Fatum vero est quod per seriem 
arcte societatis atque — naturalis conjunctionis 
eorum quiz? sunt in rerum natura, res terrenas gu- 
bernat, Et in fati potestate terrestria aiunt. posita 
t$se, quatenus in corpore naturaliter operaniur ; 


£d sub providentia, quatenus intelligentia et ratio- | 


18, hoc est quando immediate a. Deo benelicia ho- 
mines accipiunt. 

Sine fatali necessitate moventur. Vel fato non im- 
perante. 


τῆς φύσεως. 

Κα.ούµεγα’. Παρὰ τῶν παλαιοτέρων * ἑντεῦβεν 
παρονομ.άζονται πειρχσμοί. 

Ἀγατ ῆναι. Τὰ συμπίπτοντα, λυπηρὰ ὑπο- 
μεῖναι. 

Ἱεροὶ «Ἰόγοι. Οἱ δοκοῦντες μᾶν μυθικοὶ, ὄντες δὲ 
μυστιχοὶ xol θειότεροι * οἱ μὲν γὰρ μῦθοι Εδρυσθέα 
δοχοῦσι φάσχειν ἐπιτάττειν τῷ Πραχλεῖ, καὶ ἐπι- 
φέρειν τὰς τοιαύτας πείρας xal ἀνάγχας ᾿ οἱ ck 
μυστικοὶ λόγοι ἀναγωγιχῶς ἀναπτύσσουτες τὰ λεγύ- 
µενα ἐφ᾽ ἕτερον φέρουσι νοῦν. 

ἝἜτερος. Ὁμοίως τῷ ἩΠραχλεϊ. 

TO καρτερόν. Ἰσχυρῶς. 

Ἐπεχείρησεν. Ἐπέδαλε χεῖρα xai Ἰγωνίσατο 
γαρτερῶς, ὥστε ἐλευθερωθῆναι. 

Al χεῖρες. "H ὡς τοῦ φοσικοῦ τούτου χόσµου, τοῦ 
ὑπὸ φύσεως διοιχουµένου. 

Tó áApa. Τὸ πήδηµα ὡς ἀσθενές. 

Καὶ δεῖ. Χρεία ἐστι. 

Ἀφειδεῖ. Ἡ ὕλη. . 

Ὡς dAJdocplor. Ὡς ἀποσκιρτησάντων ix τῖς 
Υ»ησιότητος aT. 

Tor πἰθωγ. "Όμηρος περὶ τὸ o μέγα τῆς Ἰλιά- 
δος διαλαμβάνει περὶ τῶν τοιούτω» ὁμιλῶν τῷ 
Πριάμῳ, ξεομένω περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ "Extopo; * 
ἔχει δὲ οὕτως. 

Δοιοὶ γάρ τε πίθοι κατακξίαται àv Auc οὔδει. 
Δώρων ola δίδωσι κακῶν, ἕτερος δὲ ἑάων. 


Ipsius, Faü, Adrastize, Nemeseos, et naturse, 

Atque he profecto sunt, qu& erumne vocantur 
Herculis. Ab antiquioribus : inde pericula cum al- 
lusione nominantur. 

Sastinuisse. Contingentia, maesta perferre. 


Divina. verba. Qus videntur quidem fabulosa, scd 
mystica ac diviniora sunt. Nam fabule videntur 
narrare Eurystheum Herculi injunxisse et imposuis- 
se lales srumnas, pericula et necessilates ; at my- 
stica arcanaque verba altius meditando explicando-- 
que ea quee dicuntur in aliam transferunt signilea- 
tionem. 

Si quis alius. Herculi compar. 


D Constanter. Fortiter. 


Libertati animum adjecit,et eam aggrediatur. lnji- 
ciat, adinoveat manum, εἰ constanter decertet, ui 
fiat libertatis compos. . 


Natura manus et. vires. Hoc est, naturalis hujus 
mundi a natura gubernati. 

Tumultus. Debilis ac languidus insultus. 

Et opus est. Necessitas est. 

Despicit. Materia. 

Velut aliena. Velut reluctantia ejus generositati. 

Doliis. Homerus in ω Iliados his de rebus dissc- 
rit, verba faciens de Priamo filium llectorem desi- 
derante, liis versibus; 


Dolia namque Jovis duo stant in limine, plena 
Muneri^us, que donat, in hoc mala suut, bona inilio. 
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Ὦ μὲν χαμμίξας δφη Zsbc tepzixépavroc. 
"AAJots μέν τε χαχῷ Oys χύρεται, ἆ.ἲ Ίοτε δ' 
ἐσθαφῷ :] 
"Q δέ κε τῶν Avypór qn, «ωδητὸν ἔθηκεο. 
kal τε xaxh βούόρωσεις ἐπὶ χθόγα δίαν &Aav- 
οι 

Φοιτᾷ δ᾽ οὔτε θεοῖσι cetipévoc. ) 

Ἀποῤῥήτως. Κεκαλυμμµένως. 

Μερίδας. Τὰ γὰρ ὑλιχὰ πάντα πρἀγµατα ὅσα ἐν 
. τῷδε τῷ φυσιχῷ xóspup τῷ ἐκ γενέσεως xal φθορᾶς 
συνισταµ ένῳ εἰς δύο µερίνονται. Τὰ μὲν γὰρ αὖ-ῶν 
κληροῦνται τὰ xaÀá* τὰ δὲ τοὐναντίον τά κακά. 
ID.t» τὰ χαλὰ σπάνια, τὰ δὲ xaxà πολλά. 

Αὐτῷ κατ. Ti Ὁμίρῳ, xast' ἐχεῖνο τὸ µέρος 
τῶν ἐπῶν τῶν ᾿ὁμηρικῶν, ἔνθα τοῦτό φησι. 

Ὑ.άρχιος. Ἐπεὶ γὰρ διανοµέα ποιεῖται τὸν 
Δία ὁ Ὅμηρος év τοῖς ἔπεσι τῶν τε ἀγαθὼν xal 
τῶν xaxGv, ὧν εἶχον οἱ πίθοι . τοῦτο δὲ ὑλιχῆς 
ὑπτρεσίας ἑστὶν, ὥσπερ Εεπιταττούσης τῆς εἶμαρ- 
µένης ἀφ ὑψηλοτέρου * ἔοιχκεν ὅτι ὑλάρχιον xai 
ὕλης ἄρχοντα ποιεῖται toutov. 

ToU διττοῦ. Τοῦ διπλοῦ ὡς τοῦ ἐκ δύο πίθων. 

'Ey zAdvg. Ὑπάρχουσι τῇ duy. 

᾿ΑΡαδραμούσῃ. 'AXAà mayuvÜsior xal µεινάσῃ 
κάτω πρὸς thv ποιχιλίαν τῆς ὑλιχῆς προσπαθείας. 
Abzn γὰρ δὴ fj ὑλιχὴ προσπἀθειά ἐστιν fj χωλύουσα 
ἀναδραμεῖν el; «hv τῶν ὑπερχοσμίων χώραν, ὅθεν 
καὶ την πρώτην ἑποιῄσατο κάθοδον. 


Jupiter huic miscens largitur fulmine [mtus, 

Nunc mala dispensans ac tristia, nunc bona rursum. 
Αἱ si cui ex diris infuderii, ille gravatur, 

Et malesuada [ames agitatvexatque vagantem ; 

Nec Deus hunc, necmortales dignantur honore, 


Latenter. Obducte, occulte. 

Partes esse duas. Omnia enim matevriaia opera 
quicunque sunt in hoc naturali mundo ex gene- 
ratione οἱ corruptione constituto, bifariam dividun- 
tur. Nam quibusdam sorte adveniunt qua bona οἱ 
expetenda praeclara sunt, quibusdam vero ex ad- 
verso mala. Preterquam quod bona rara, mala fre- 
quentia sunt. 

Et Jupiter ipsi. Homero, in illa versuum Home- 
ricorum parte ubi istud. dicit. 

Deus est materia princeps. Quandoquidem di- 
spensalorem fecit Jovem Homerus in illis versibus 
bonorum et malorum, qua dolia continebant ; 
istud porro observando malerialis est, veldt im- 
perautis fati ab altiore : videtur materie princi- 
pem ac nioderatorem hunc facere, 

Duplicis doni fatalis. Gemini velut e duobus doliis 
emergentia. 

In errore est. Qui adest animo. 

Post primum lapsum minime recurrente, Verum 
saginato οἱ permaneute in imis partibus juxta ver- 
sutiam affectionis in materia tenacius inbzrentis : 
ea siquidem materialis ac. vehemens affectio est 
quie prohibet recurrere iu regionem supra hunc 
caducum. mundum sitam, unde primum fecerat 
egressum. 

Vide. Melius 'scribitur 8«0 a θεάομαι, quod 


ΝΙ(ΕΡΠΟΠΗΙ GREGOR.E 'àl 
A θέα δή. "Opa. Γράφεται θεῶ, ὁ xa* xpo; 


62a, ταυτοσήµαντον 6v. 

Ἐμπολαιτεύεται, Ὡς ciptocca:. 

"EAsvev. à Aóroc. 'O Αἰγυπτιαχὸς xal ἱερός, 

᾿Ε]κύρσῃ. Ἐμπέσῃ. 

Με.αγαυγεῖ. Ti ἀμφοτέρωθεν σχοτεινῷ. 

Ἁμφιακνεφεῖ χώρφ. ᾽Αμϕιχνεφῃ χῶρόν φασιν 
Αἰγνπτιοι καὶ Χαλδαῖοι τὸν ὑπὸ «hv σεληνιαχὴν 
σφαῖραν κόσμον ἀἁμφοτέρωῦθεν σχητεινόν. Λέγου, 
δὲ τὸν ἐν αὐτῇῃ τῇ σεληνιακῇ σφαίρᾳ ἑτεροχνιφῇ 
xoi ἑτεροφαὴ, toov ἔστι τῷ μὲν ἡμίσει μέρει Moy 
ποντα, τῷ δὲ ἡμίσει ὄντα ἀφώτιστον. Καὶ γὰρ χε 
αὐτὴ ἡ σελήνη τοιαύτη ἑστῖν, ἔχουσα de τὸ μὲν 
fuo καὶ πρὸς Ίλιον τε:ραμμένον µέρος αὐτῆς 
πεφωτισμένον, τὸ ὃδ ἕτερον ἀφώτιστον ἀνα)όγυς 
χατὰ τὰς ἆεὶ µεταθαλλομένας αὐτῆς περιόδους xol 
περιφορὰς, χαὶ στροφὰς παντυίας. Tov δὲ ὑπὲρ τὴν 
σελήνην τόπον ἄχρι τῆς ἀνωτάτω xal πάντα πε 
ριεχούσης σφαίρας Χόσμον φασὶν ἀμφιφαῇ, τών 
ἴἔστιν ἁμοοτέρωθεν πεφωτισμµένον àsl. 

Χώρῳ. TQ περιχείῳ τῇ qoyf. 

Συνέπεται. Τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα. 

Elc zxAsiccor, Φησὶ δὲ χαὶ à Πλάτων ἐν ᾧ 
Φάίδρῳ, ὅτι θεσμὸς ᾿Αδραστείας ὅδε᾽ quc ür 
ψυχἠ θεῷ ξυνοπαδὸς 1εγοµένη, κατίδῃ ει τῶν 
ἀληθῶν, µέχρι τε τῆς ἑτέρας περιόδου εἶναι 
ἁπήμονα, xür ἀεὶ τοῦτο δύνηται zou, ol 


commodius est quam θέα, quamvis idem eigui- 


C ficet. 


Versatur. Ut dicetur. 

Dicebat eratio. /E£gyptia et sacra. 

Quo usque incidat. Irruat. 

Tenebrosum. Omni ex parte umbrosunm. 

Undique caliginosum. Quavis ex parte nebulosum 
jocum inquiunt Zgyptüii et Chaldzi mundute su 
lunari sphaera comprehensum, ex utroque lale 
tenebricosum. Asserunt autem locum in ipsol» 
nari circulo situm, partim obscurum, partimqv 
dilucidum, id est, dimidia parte splendentem, éd 
midia vero lucis expertem. Ipsa quippe luna uls - 
est semper habens dimidiam sui ipsius partem sd. 
solem conversam et illustratam, alteram verosple- 
dore lucis vacuam, facta proportione juxia ipsius 


D perpetuo mutantes conversiones, circuitos, el 13” 


rios flexus. Sed locum supralunam collocatum usque 
ad supremam et omnia undique amplectenten - 
splieram, mundum dicunt omni ex parte lacidus, — 
id est, hinc et illinc perpetuo et immortali lumine 
eollustratum. . 

Locum. Terre proximum quoad animum. 

Comitatur. Spiritus phantasticus. 

Maxrimum oppositum. Ait Plato in Phaedro, «n 
esse. Adrastie seu. numinis inevitabilis legem, st 
quecunque anima Deum comitata aliquid verorum — 
inspexerit, ea usque ad alium circuitum sit indemus:— 
el si semper hoc facere queat, sit semper illesa, ο 
vero impotens assequendi non aspexerit, et cass ali- 
quo usa oblivione atque pravitate repleta gras 
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SCHOLIA IN SYNESIUM DE INSOMNIIS. 


Pi 


ἠριιιζῇ εἶναι. ὕταν δὲ ἀδυνιτήσασα ἐπισπέ- À ἑχατέρωθεν χη!νωνοῦντα ai f, xai cl; Ey τελοῦντᾶ 


cu μὴ ἵδῃ, καὶ tivi. συντυχἰᾳ χρησαμένη 
jme re καὶ xaxlac π.Ίησθρίσα βαρυγθῇ ᾽ βα- 
(υνθεῖσα δὲ πτεροῤῥυήσῃ τε καὶ ἐπὶ τὴν yu* 
πέσῃι τότε νόμος τὸ καὶ τό. Ζήτει χαὶ τὸ EQr«. 

Τὸ ἀντιχείμδνον ἤχει. Μέχρι τῆς σεληνιαχῆς 
σαραΐρας. Τὸ vkp ἀντικείμενην τοῦτ ἔατιν ὁ ἀμ- 
ριχνεφῆς χόσμος. Μέχρι τούτου ἀντικείμενον δὲ 
λέγει ὡς πρὸς τὸν ἀμφιφαη. «t 

Ἀρημγῷ. "YÀlng οχύδαλον φησὶν, ὅπερ 5j φαν- 
«102 χατιοῦσα Ex τῶν ἄνω σφαιρῶν toavíaaso ix 
τῶν Φυσικῶν στοιχείων πυρὸς xat ἀέρθς. ΟὐλΣ τοῦτο 
c), φησὶ, Χαταλιπεῖν χρὴ ἐν τῷ χρημνῷ, τοῦτ 
ἔστιν ἐν τῷ Gi ριχνεφςῖ τούτῳ χόσμῳ, ἀλλ ἀνελκύ» 
σα. δι ἐγκρατείας τε xol τῶν ἄλλων ἀρετῶν, χαὶ 
vp); τὸν αἱθέριον ἀναγαχεῖν xóguov* ἔπεί ἐστι 
φύσει xal εἰδώλῳ μερὶς εἰς τόπον ἀμφιφάονταᾳ. ΕΤ. 
ἑωλον δέ φησι τὸ φανταστικὸν πνευμα, ὥς συμφυὶς 
μὲν τῇ Xoyixf, ἧττον δὲ Σχείνης τυγχάνον. ΄Ὥσπερ 
Y3p εἴδωλον μὲν εἴη xaX elxi»v τοῦ θεοῦ μὲν ὁ vous, 
τοῦ νοῦ δὲ ἡ λογιχὴ duy) * οὕτω χαὶ fj ἄλογος duyh, 
100? ἔστι τὸ φανταστιχὺν πνεῦμα, εἴδωλον xal 
εἰχών ἐστι τῆς λογιχῆς Φνχῆς. Ὥσπερ οὖν τοῦτον 
ῥῇ τοῦ φαντλαστιχοῦ πνεύματος εἴθωλόν ἐστιν ἡ 
φύσις, τοὺτ ἔστιν ἡ φυσιχὴ quz, ταύτης 6 a2 τὸ 
σῶμα, τοῦ 6k σώματος αὖθις ἡ Όλη, xai λόγον δ᾽ 
οὖν ἔχει τινὰ, φησὶ, σχετικὸν ἡ φαντασία πρὸς τὰ 


gravata porro pennas cou[regerit et amiseril in. ter- 
ramque deciderii ; tunc prohibet lex hoc εἰ illud. 
Quare id qued deinceps sequitur. 

" Opyositum venerit. Usque ad lunarem globum. 
Quod enim ei opponitur, est undique tenebrosua 
wuündus, qui usque ad hunc pervenit; sed oppousi- 
tum dicit respectu circumlucentis οἱ quavis ex 
parte fulgentis. 

Non in eminenti atque sublimi loco purgamentum 
ec sordes materie relinquet. Materie purgamentum 
vocat, quo: pliantasia. desceudeus e supernis cir- 
culis. emeudicaverit a naturalibus elementis ignis 
οἱ aeris. Igitar neque istud, ait, relinquere fas οοί 
in loco przirupto οἱ eminenti, ncmpe jn. mundo 
undique obscuro et tenebricoso, sed sursum trahere 
6porlel temperantie, continentiz, ac reliquarum 


αὐτῇ, ἤγουν ο) µόνον πρὺς τὴν Ἰογιχὴν dughv ἄνω, 
ἀλλά xal χάτω πρὸς τὰ φυσικὰ στοιχεία, ἅπερ, 
φησὶν, Ἱρανίσατο χατιοῦσα, mop λέγω, xa ἀέρα. 

Σχὐδα.ον. Εὐτελίζων οὕτω φησι, 

Μερίς. Καὶ κλῆρος. 

Οὗτος δὲ. Ὁ ἀμφιφαής. 

Οὐ yép μόνη». Oo Υὰρ µόνην τὴν τοῦ φανταστι- 
κοῦ πνεύματος φύσιν ἀνάγειν παραινεῖ εἰς τὸν ἄνω 
κόσμον διὰ χαθαρμοῦ προσῄήχοντος, ἀλλὰ xai ei τι 
ix τῶν ἄχρων πυρὸς xai ὕδατος προσε!)ήφει, ἃ δη 
xai ὕλης σχύθαχλον ἔφησε, xol τοῦτο συναναφέρειν 
κξλεύει͵. 

Τὴν εἰδωιεκί]ν'. φανταστιχἠν. 

Τὺ }ἠϊΐνον. Ὅπερ ἀνωτέρω ὁστεῶδες ἔφη περί- 


B 6ληµα, vov ἔγγειόν φησι κέλυφος zb copa. 


Τὸ θεσπέσιον. Τὸ φανταστιχὸν πνεύμα. ὃ σῶμη 
πρῶτον φις ἀνωτέρω μὲν ais, νῦν δὲ καὶ θεσπέ- 
G:09 σῶμα τοὺτό φησι. 

Pac. 141. Καὶ εἰς &r, Εἰς μίαν φύσιν συνυπάρ- 
ζαντ1. 

Ἐκ γειτόνων. Καὶ μάλιστα ἐκεῖνα λόγον Éyo: 
ἂν, φησὶν, οἷς àx γειτόνων καὶ ἑγγύς ἐστιν 3 θέτις 
ες χώρας xai ἑφεξῆς, χαθάπερ ἐστὶν ἐγχύς, xal 
ἔφεξῃῆς χατὰ συνέχειαν τὸ στοιχειακὸν πῦρ,τῷ χύ- 
x) καὶ αἱθερίῳ αώματ:, xal οὐν ἀφίστανται ὥσπερ 
ἀφίσταται τοῦ αἰθέρος ἡ γη, Ἆτις ἐστὶ τῶν ὄντων 


parte quadam communione et affinitale sunt copu- 
lata, et secum ad eumdem finem tendentia, Quo- 


circa non solum ab anima rationali sursum, verum. 


ctiam deorsum 9 naturalibus elementis, de quibus 
loquitur, descendens emendicavit, ignem dico et 
aerem. 

Purgamentum. Cum extenuationo ita loquitur, 

Pars est. Sors. | 

{5 autem. Undique luminosus. 


e T 


Non enim solam. Non enim solam spiritus pban- 


tasuci naturam reducere in mundum supremum 
admonet propter cougruam ac decentem purgatio- 
nem; sed etiam si quid e fastigio ignis aut aquae 
assumpserit, quod certe materie purgamentum 
dixit, etiam istud una referendum censet. 
Imaginariam naturam. Phantasticam, 


viriutuin. auxilie, et ad. :etbereum reducere mun- D. Terrenum. Quod quidera supra ostreorum voca- 


dum. Quandoquidem nature οἱ idolo pars est in 
loco undique fulgenie. Idolum autem spiritum phan- 
tsticum nominat,veluti congenitum potenti: animi, 
que ritionis est particeps : minor vero illa est. 
Quemadmodum enim simulacrum οἱ imago Dei 
quidem est mens, mentis vero auima rationalis : 
si? anima rationis expers, hoc est, spiritus phan- 
la.icus simulacrum eb imago est animi ratioci- 
nandi et intelligendi v] preediti. Ergo queimadmo- 
dum hujus spiritus phantastici idolum natura est, 
id est anima naturalis, et liujus rursum corpus, 
ει iterum corporis materia : proinde eliam pru- 
portionem quamdam obtinet studiosam ac fauifia- 
ICD, 3it, phantasia ad. ea qui sibi ex. utraque 
λτκοι. ας. CXLIX. 


bat involucrum, punc terrenum dicit integumeu- 
Qum corpus. 
Divinum corpus. Spiritus phantasticus, quod su- 


pra corpus primum anima dixit, nunc autem di- 


vinum corpus istud vocat. 


E4 in unum tendunt. In. unam naturam σοαἱο- 


&cunt. 

Quibus regio est finitima. Et potissimum, inquit, 
illa proportionem habuerint, quibus e Gnilimis et 
in propinquo est positio regionis et gradatim : queme 
admodum in propinquo est, et servato ordine juxta 
cohzreniiam ignis elementaris circulo οἱ :ethereo 
corpori, neque disjunguntur, sicuti distat ab «there 
terra, qua quidem postrenia et infima est corum 
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"e 

?h ἔσχατου, ἅτε παχύτερον ὃν τῶν XiXtov' ova iiv 
κ Z250 7: 00v. 

Πζρ. Τὸ atotysetax?v. 

Ei δὲ τὰ κρεἰττω. Εἰ δὲ fj quy, xal τοι vpsla- 
60 οὖσα τοῦ σώματος, ὅμως χατεδέξατο thy xo:- 
νωνίαν τοῦ σώματος, xai συνετέλεσεν αὐτῷ διὰ 
μέσου τοῦ φανταστικοῦ, xal µετέδωχε τῇ ΙλύΣ τοῦ 
κρ:ίττΊνος, xal enc ἀχηράτου φύσεως, ὅσον µετέσχε 
τοῦ yilpovog* οὐ δέἐχοιτο ἂν καὶ τὸ σῶμα, ἑὰν μὴ 
ἑμποδίζη τὴν φαντασίαν, xal ἀποσπὰ ταύτην ix 
τὶς συιφνῖας τῆς duync, ἀλ)ὰ παρέχῃ καὶ ἑαυτὸ 
εὐήνιον καὶ χαταπειθὲς αὐτῇ, ἀνάγετθαι πρὺς 

ειωτέραν καὶ ὑφπλοτέραν χατάστασιν. Ὥσπερ vio 
ἡ φανταστικὴ quyh ῥέψασα πρὸς τὰς 2ωματιχὰς 


προσποθείας παχύνεται καὶ γίνεται πρὸς σωµατ.-. 


χωτέραν χατάστασιν, οὕτω χαὶ τὸ σῶμα ῥέφαν πρὺς 
θεωρίαν διὰ τῆς Φαντασίας, λεπτύνοιτο ἂν καὶ 
"συνεξαιθεροῖτο τῇ νρερᾷ Φυχῇ, δ.αθαΐνου τὴν τῶν 
στο!,χείων ἀκρύτητα, fjv καὶ ἀμφιχνεφῃ χῶρον ἔρη- 
σεν ἀνωτέρω. Λέγει 6b τὸν ἀπὸ τῆς γῆς διήχοντα 
µέχρι 75; σεληνιακῆς σφαίρας, τὸν ἐκ τῶν τεσσά- 
pov ατοιχείων συγκτίµενο». "An γὰρ τῆς σεληνια- 
xf; σφαίρας ἄργεται ἡ χυχλικῶς χινουµένη οὐσῖα 
xai φύσις ἄ/ρι τῆς ἀνωτάτω xal πρώτης σφαίρας 
τῆς περ:εντ'κῆς, ἓν καὶ ἀμφιφαῃ χύσμον φπσίν; ol 
μὲν τοι παλαιότεροι τῶν Ἑλλήνων xai αὑτὰ τῶν 


quae suntin rerum natura, crassior nimirum cum 
sit et cxteris elementis inferior. 

Ignis. Elementaris. 

Quod si prestantiora. Quod si anima quamquam 
nobilior est corpore, tamen communionem corpo- 
ris aduiiserit, et cum eo peregerit propter inter- 
mediam imaginationem, ac distribuerit faci ali- 
quid mclioris et immortalis naturae, quantum. est 
particeps deterioris, etiam corpus receperit, misi 
imaginationem coerceat, cique sit impedimento, 
et ip:am evellat a congeuita insitaque anima, 55 
exliibeat seipsum morigerum cidemque obsequens, 
ut reducatur ad diviniorem subliinioremque con- 
ditionem, Quemadmodam enim anima phantastica, 
vergens ad corporis vehementiores affecliones, 
crassescil ac redigitur in magis corpulentam con- 
ditionen, sic eliam corpus, vergens ad contempla- 
tionem imaginationis bene(icio, gracilescit exte- 
nuaturque ei :ehereum efficitur, propter animam 
intelligendi vi prieditam, descendeus per clemen- 
lorum summitatem ac fastigium, quam. undique 
nebulosam regionem dixit supra. Dicit autein eum 
qui e terra pervenit usque ad lunarem circulum, 
ex quatuor elementis compositum esse. Nana 
globo lunari exorditur substantia et natura, quie 
motu orbiculari movetur usque ad supremam pri- 
mamque sphaeram ounia complectentem, quem 
amuudum undique perlucidum — asserit. : nau 
Gr:cci antiquiores ipsa etiam mortuorum corpora 
comburebant, haud secus atque si li:ec eliam cum 
aniam in sthberea regione collocarent. 

(uod οἱ prestantiora. Nobiliora excellentioraque 


RICEPHORI GRESOR.E 


"Rd 
À τ:θνεώτων τὰ σώματα ἔκαιον, οἱονεὶ τῇ duyly ous 
εζαιθεροῦντες xal ταύτα. 

El δὲ τὰ κρεϊττω. " Arep εἰσὶν ἡ λογικη ὁνῃ 
χαὶ ἡ αἴσθησις τοῖς ὑλαίοις στοιχείοις ὑποχωρί- 
σαντα. 

Συγετέ.εσεν. ΣυνυπΏρξε. 

'JA6v. Τὴν ψυχη» xal τὸ φανταστικὸν πυεῦμά 
φησι. 

Παραχωρηθέντος. Ὑπὸ τῆς Όλης. 

Τὰ χείρω. Ἡ ὡς πῦρ καὶ γη, xo ἓξ ὧν τ) 
σῶμα. 

'A A4! εὐήνια. Καὶ ἡ λέξις αὕτη Πλατωνική. Tí 
θεῶν ὀχήματα γὰρ ixslvó; φησι εὐήνια ῥφίως 
πορεύεσθαι. 

"Οµαρτήσαντα. ᾿Αχολουθήσαντα. 

Τὴν μέση». Thy φανταστιχὴν. 

Τῆς πρώτης. Τῆς λογιχῆς ψυχῖς. 

Μερίδα. Κληρον. 

Τῶν στοιχείων. Τὰ περὶ τῆς Αθηνᾶς μυθω- 
γαύμενα ἀλληγοροῦσιν οἱ σοφώτεροι τῶν Ἑλλήνων 
οὑτωσὶ, xal τὴν μὲν Αθηνᾶν φασιν εἶναι τὴν qv 
yh», Δία δὲ τὸν ἀέρα * παῖδα λέγουσιν αὐτὴν εἶναι 
τοῦ Anz, γεννηθεῖσαν Ex τῆς αὐτοῦ χορυφῆς, fr 
ix τῆς ἀκρότητος τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἁπλην οὗταν 
καὶ ἀτώματον. Τριτογένειάν qaasi, διότι κατιοῦσα 
χαμθάνει μὲν ἐκ τοῦ αἲθέρος τὸ θυμιχὸν, vb ὃ 


illa suut qux se subtrahunt declinantque a mate- 
rialibus elementis, utpote anima rationalis, el sen- 
C tiendi vis. 

Confert ad materiam. Una  prxsto est ad limam 
et fecem. 

Ad materiam. Lege, ceemum, Animam et spiritum 
phantasitteum in vitiorum coeno lutoque involutum 
intellipit. ο 

Velut sibi vindicatum ab eo cui concessum cst. À 
materia nimirum. 

Inferiera. Deteriora, ut ignis a terra, eti ea et 
quibus corpus conflatum est. 

Sed morem gerentia. Wc ipsa vox est Platonics. 
Etenim ille deorum plaustra eóf,vta. (freno dactilia) 
habeuasque audientia dicit, ideoque facile iir 
ingredi. 

Sequentia. €Comitantia. 

D Mediam naturam. Phantasticam seu imaginz- 
tivam. 

Prima nature. Anim: rationalis. 

Particulam. Sortem. 

Ab elementis. Ea qux de Minerva fabulose divul- 
gala sunt, sapientiores Grseci ita allegorice cijli- 
cant, et Minervam aiunt animam esse, Jovem vero 
aerem ; filiam Jovis esse commemoeorant, generatam 
ex ipsius capitis vertice, nimirum e summa aree 
ecli, necnon simplicem et incorpoream. Τγίορε» 
nian dicunt a triplici ejus generatione, propterea 
quod ipso descendens e regione jtherea assumit 
animi fortitudinem, et ante. coneupiscendi vin 3 
1u»a ; luna enim sua natura humida est. ae dif 
Cue; Cà de causa libidinum imposture proptt 
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v 
ἐπιθυμητισὺν £x τῆς σεκἠνης. "Yvo* «ho φύσιν καὶ A «220 μὲν του νοῦ xal την ψυχῆς ἡ δ.άνοια, μεταξυ 


ἡ οελἠ"η χαὶ διαῤῥέυυσά ἐστι, Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ αἱ 
περὶ ἐρώτων μαγγανεῖαι πρὸς αὑτὴν γίνονται. Esa 
ἐφεξῆς Ex τῶν στοιχείων λαμδάνει ἣν τοῦ σώματος 
σύνθεσιν. Ἱαῦτα μὲν οὖν φασιν Ἕλληνες, ἄλλα δὲ 
Μγύπτιοι χαὶ Χαλδαξοι ' &xet δὲ ὅ.αφωνοῦντας οὕτω 
εούτους ὁ Συνέσιος ὁρᾷ, xai ἀπιστεῖν φησι καὶ 
πιστεύξιν., 

Σωματικήν. "Opa, πάλιν τὸ φανταστικὸν πνεῦμα 
σωματιχὴν οὐσίαν φησὶν, ὃ ἀνωτέρω σῶμα πρῶτον 
φυχῆς, Καὶ θεσφπέσιον a6 copa elpfxet, καὶ πάλι 
σῶμα ἀχήρατον. 

Οὐσίαν. Ἡ ὣς τὸ φανταστικὸν πνεῦμα. 

Οὐδεμία. Ἡ ὧς ἁμήχανόν ἐστι κατὰ τὸ mpos- 
T,X0v. 

. Zwretapai, Mt αννανελθεῖν. 

Καὶ ταῖς σφαίραες. Αφ ὧν πρῶτον χατῇλθε. 

Ἔσχαται. Βουλόμενος xaV περὶ τῶν μεταξὺ χω- 
gv εἰπεῖν, ἔπαναλαμθάνει τὰ εἱρημένα xal ἁποτί- 
9n. Φησὶν οὖν ὅτι ἔσχαται μὲν οὖν δύο λήξεις 
(tot ἀχρότητες τοῦ παντὸς αὗταί slate, Ἡ τε χάτω 
ἡ ἀμφιχνεφῆς, καὶ fj ἄνω ἡ ἀμφιφαής * ἡ μὲν χα- 
χοδαίµων οὖσα, ἡ δὲ εὐδαίμων. "Enel δὲ ἐναντία 
ἀμέσως GuvámtssÜat οὗ δύνανται, φησὶν ὅτι xàv- 
ταύθα μεταξὺ τῶν δύω τούτων Ἀλήξεών εἶσιν ἕτεραι 
χῶραι πολλαὶ xa διάφοροι, ἃς ἑτεροφχεῖς ὀνοικάςει 
xat ἑτεροχνεφεῖς, τοι µετεχούσας τῶν ἑκατέρωθεν 
Ἰήξιων καὶ παρ) ἀμφιφαοῦς, οἷον ὥσπερ ἐστὶ µε- 


ipsam eontingaat. Deinceps ordine servato ab elc- 
wentis sibi vindicat eorporis eompositionem. [δία 
igitur Greci asserent; slia vero AEgyptii atquo 
Chaldzi. Sed: quoniam eos ita dissidentes animad- 
vertit Synesius, ait fidem illis partim detrahen- 
dam, et partim adhibesdam esse. 

Corporea substantia. Yide, rursus spiritum phan- 
lasticum corpoream substantiam dicit, quod supra 
Corpus primum anima, et divinum corpus dixil, ac 
denuo corpus integrum et immortale. 

Substantia. Nimirum spiritus phantasticus. 

Fieri omnino nequit. Perarduum est pro dignitate 
illius. 

Simul elevetur. Quin simul ascendat. 

Globisque celestibus, De quibus prius dcscen- 
derat. 

Extreme. Volens etiam de interpositis tractibus 
lequi, reiterat qua prius dicta sunt, οἱ refutat. 
Ait igitur extremas duas sedes, nimirum hujus 
universi apices esse, unam inferiorem undique 
caliginosam, et alteram superiorein undique lumi- 
nosam ; illam infelicem, hane vero beatam. Sed 
quoniam immediate opposita simul copulari non 
possunt, asserit. hic etiam in medio harum dua- 
rum sedium esse complures alios tractus inter se 
dissidentes, quos ex altera parte. luminosos nomi- 
nàt, ex altera obscuroes, videlicet participes sedium 
hinc et illinc collocatarum, et infra regionem un- 
dique fulgentem. Verbi causa, quemadmodum in- 
tell.gentia est in medio meutis et animae, in. medio 


δὲ ψυχῆς xoY φαντασίας ἡ δόξα, μεταξὺ δὲ φαντα- 
οἷας xol σώματος ἡ αἴσθησις. Καὶ εἰσὶν αὗται 
µεσότητες διήχουσαι δι’ ἀλλήλων ἀπὸ τοῦ σώματος 
ἄχρι τοῦ νοῦ, χαὶ µετἐχουσἰ πως ἅπασαι τῶν γει- 
τονούντων ἑχατέρωθεν, Ὥσπερ xai ὁ ἀλρ δύο ἔχων 
ἑχατέρωύεν ἀκρότητας xat λήξεις, χατὰ μὲν τὴν 
ἄνω λῆτιν, τὴν τῷ στοιχειακῷ πυρὶ πλῆσιάζουσαν, 
ἐστὶ θερμός" χατὰ δὲ τὴν χάτω xil πρὸς τῷ 06a: 
ὑγρός. 

Τὰ ἄκρα. Τὰ χαἰρ.α. 

λώρας. Ἑτέρας λῄξεις xat σόπους. 

To? κόσμου. Περὶ τὴν σεληνιακὴ» σφαῖραν. 

Ἑνχή. Ἐμοὶ δοκεῖ ἔτι £y τῷ σώματι οὖσα. 

Τυῦ απγεύματος. "o0 φανταστικοῦ. 

Εἴδη τε xal. Ὅπερ ἤδη Υινόμενον φσίνετα: ἐπὶ 
τῶν καθαρῶς καὶ ἀμέμπτως xal κατ ἀρττὴν ζών. 
των ἀνθρώπων, χαὶ varo. Οὗτοι γὰρ xiv τῇ và 
ὄντες, αἰθςροδρομοῦντα χέχτηνται νοῦν. 

Ἐπὶ τὴν οἰχείαν. Ἡ ὡς ἐπὶ τὴν οἰκείαν ARE:v 
thv ἀμφιφαῇ. 

Καταπεσοῦσα. Ei; τὴν χάτω τὴν ἀμφιχνεφη, 

Kul ἀοριστεῖ. Διαχέεται καὶ πλατύνεται εἰς τὴν 
ποιχιλίαν τῆς ὅλης. 

Μεταξὺ δὲ. Ἡ ὡς τῇ µέσῃ λήξει xo χώρᾳ τῇ 
ἔτ:ροχνεφεῖ χαὶ Exepoza:t. 

Τῶν μέν. Τῆς τε εὐδαίμονος καὶ χακαδαίµονος 
λήξεως. m 


vero anime et phantasiz opinio: at in medio phan-- 
lasi:? seu imaginationis οἱ corporis sensus est. Ei 
ista sunt media mutuo intcr se penetrantia οἱ ex- 
porrécta a corpore ad mentem usque, οἱ participia 
suut, quodammodo omnia vicinorum ος uiroque 
latere. Quemadinodum aer utrinque duas habeus 
extremitales et sedes, quoad supremum tracuum 
clementari igni adjacentem calidus est, scd, quoad 
inferiorem, juxta aquam, humidus. 

Postrema. Opportuna, 

legiones. Alios tractus ei locos, 

In mundi latitudine. Circa lunarem globum. 

Vivit animus. Opinor, adhuc in corpore degens. 

Cum hioc spiritu. Phantastico. 

Formas et mores. Quod quidem jam contigisso 


D videtur in pure, inculpate et sccundum virtutem 


et intelligentiam viventibus hominibus : illi quippe 
eisi in terra sunt, mentem possident in celo va- 
gantem., 

Ad propriam generositatem. Velut. ad propriam | 
ac demesticam sortem, omni ex parte juminosam. 

Delapsus. lu hareditatem inferiorem undique 
tenebrosam. 

Inordinutus efficitur. Diffluit ac dilatatur in ια 
terix varietatem. 

In medio vero cum sit. Nimirum in media sorte 
et regione ex altera parte obscura et ος altera 
juminosa. 

In luminosam. Felicis et inauspicatze sortis. 

Illa vero assequitur. Quee media οἱ interposita sunt, 
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Tor 66. M!cuv. 

FPropatsócac. Ἡ ὡς ἀποφήναις ἂν αὑτῃν την 
doy» xai δαιµονίαν τινὰ φύσιν, τοῦτ' ἔστι παρὰ 
τοσοῦτον µετέχουσαν τοῦ κρείττονος, παρ ὅσον 
ὑπερέχει τοῦ ὁλικοῦ χείρονος. 

Pac. 142. Τάξει. Μεσότητος. 

Πάντως. Ἑελέω»ς. 

θεῖόν ἐστι. Τὸ τελέως.. 

ToU θείου. Τὸ παραμικρόν. 

Τὸ δέ γε π.Ἰάνον. Τὸ δὲ φανταατιχ)ν ἐχεῖνο τὸ 
πλανώμενον xal ψευδόµενον ἐν ταῖς προῤῥήσεσιν 
ἄλτεκτόν ἐστι" τοῦτ) ἔστι λῆξιν οὐχ. ἔχει, οὐδὶ τόπον’ 
ὥστε ἀληχτέον τὸ ἄτοπον, ἑμπάθειαν ἔχον x33 φιλο- 
τιµίαν ἁγεννῆ, καὶ τῶν ἁλινδουμένων εἰς τὴν ὕλην 

τοι χυλ.οµένων , καὶ Αριστοφάνης ὁ χωμιχός φη- 
σιν iy τῷ δράµατι τῶν Νεφελῶν, ὡς ix τοῦ Φειδιπ- 
πίδου ὀνειροπολοῦντος xal λέγοντοι, "Απαγε τὸν 
ἵππον ἑξαλίσας οἴχαδε, τοῦτ) ἔστιν "Απαγε τὸν 
ἵππον οἴχαδε, χυλισθῆνα! παρασχευάσας αὑτόν. 

To δέ γε az Advov. Γένος τῶν δαιμόνων τλανητι- 
κὰς ποιούμενον τὰς προῤῥήσει». 

Α.Ίηκτιχόν ἐστι. Οὑκ ἔχον λῆξιν χαὶ τόπον. - 

Tov ἁ.1ιδουµένων. Τοὺς εἰς Όλην καὶ γῆν χα» 
λινδουμένους δαίμονας θῆρας χθονὸς Χαλδαῖοί φασι' 
τὴν δὲ ζωὴν ἡμῶν πλήρη Υενομένην παθῶν, φασὶν, 
οἱ τοιοῦτοι θῆρες οἰχήσουσι, Καὶ γὰρ οὐσίωται ἐν 
τοῖς πἀθᾶσι τὰ τοιαῦτα τῶν δαιμόνων γένη, καὶ 


Discernere potueris. Videlicet affirmaveris ipsam 
animan miram esse quamdam naturam, quasi. di- 
eat : Usque adeo prastantioris est particeps, ut 
etiam eatenus exsaperet id quod in materia dete- 
rius est. 

In quolibet ordinc. Medii interjecti. 

Aut prorsus. Absolute. 

Divinum est. Porfecte, integre. 

Quod autem est fallax. Phantasticura illud, seu 
vis animi que cito imaginatur et apprehendit, 
fallax et mendax, in vaticiniis et oraculis, nunquam 
quiescit, id est, sortem non habet neque Jocum : 
quocirca quiete et otio caret, quod absurdui est, 
affectu ignobili nec non sordida ambitione vexa- 
tum : et eorum est qui in iuateria. volvuntur et 
evolvuntur. Hinc Aristophanes poela comicus ait 


À την ἕδραν ἔχει xal την τάξ.ν ὑλιχῆν. Ἀιὸ χαὶ ul 


ἐμπαθεῖς πρὸς ταῦτα ἔρχονται καὶ οἱοναὶ σνγχολ. 
λώνται τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον ἐφΣλχόμενοι, Χινητικην 
ἔκοντες δύναμιν kx τῶν παθῶν. 

Α.Ίιδουµένων. Κνλωμένων δαιμόνων. 

Ταύτῃ γάρ. Οὕτως διὰ µετανοία». 

Τὸ σίῤῥαιον, Σίῤῥαιον λέγει τὴν μεταξὺ εἲς 
εὐξαίμονος xal κακοδαίμονος μοίρας φύσιν, ἣν χιὶ 
δαιµονίαν φύσιν μικρῷ πρόαθεν εἰρήχει. Φησὶν οὗ) 
ὅτι οὕτως ὑποδύεται dj δἀάιµμονία αὕτη φύσις καὶ 
8:5v χαὶ πρεσδύτερον δαίμονα, γείτονα μὲν ὄντα 
ὑψηλότερα δὲ καὶ ἵπταῖαι, xai κχταλαμθάνει thv 
iy τῇ ἀνωτέρεᾳ λήτει εὐτρεπισθεῖσαν τῇ χαθαρᾷ 
φύσει xal θειοτἑἐρᾳχ χώραν. 

Τῇ φύσει. Ταῦτα μὲν τῆς Πλάτωνος ἔχεται δόξη-, 
οὐχ ἧττον δὲ καὶ τῆς τοῦ Πλωτίνου. Φησὶ γὰρ ὁ 
Πιωτῖνος, óct πάντες ἄνθρωποι ἐξ ἀρχῆς αἰσύῆ- 
σει πρὺ YOU χρησάµενοι, xal τοῖς αἰσθητοῖς 
πρῶτον ὁμιλήσαντες, πρῶεα καὶ ἔσχατα ταῦτα 
ἐγόμισα», xal τὸ ἐν' αὗτοῖς «ἐυπηρό» εε καὶ ἡδὺ, 
τὸ μὲν xaxór,tó δὲ ἆγαθὸν ὑπο.]αδύντεας, ἀρχεῖν 
ᾠήόδησαν, εἰ τὸ ϱιἐγ Qubxowr, τὸ δὲ ἁποτρέκοιεν. 
Καὶ cogór τοῦτο αὗτοῖς ἐνομίσθη, κατὰ τοὺς 
βαρεῖς τῶν ὀργίθων, o] a39AAà «ἑαδόντες ἐκ γης 
xal βαρνγθέντες, yov πεῄναι ἁἀδυν ατοῦσιν : ol 
δὲ ἤρτησαν μὲν ἁλίγον éx τῶν κάτω, xwoürrtsc 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ἡδέος πρὸς τὸ βἐλειον τοῦ τῆς 


indulgentes ad talia dzjemonurm genera se conferunt, 
ac veluti iisdem conglutinanurr, simile ad aiimile 
pertrahentes, movendi a&que conciandi vi praedi 
propter affectus. )J 

Involutis in. materia. rebus indulgens. Genus dz- 
moniorum intelligt se ia luto et umaterise sordibus 
volutantium. 

Ita enim. Propter penitentiam. 

lta subrepit οἱ énduit. subierraneum deum. Sub- 
terraneam dicit intermediam felicis et infelicis sor- 
tís naturaib, quam etiam inauspieatam paulo aute 
dixerat. Ait igitur infelicem et miser:m illam na- 
turam ita subrepere ac se insinuare iu Dei et an- 
tiquioris dieimonis favorem, qui sibi vicinus sil; 
sed sublimiora evolant, et apprehendunt in supe- 
riore hereditate instructam et apparatain pura ac 


in fabula Nubium, sub Phidippida somniorum con- D diviaiori naturz regionem. 


jectoris persona dicentis ; Abige equum domum eji- 
ciens. Quasi dicat, Equum in tuas zedes abducito, 
ubi ipsuin ad volutandum disposueris. 

Quod autem fallax est. Ut genus demonum vaga 
errantiaque reddeus vaticinia. 

Nunquam quiescit. Nou. habens sortem. ueque 
locum. 

Involutis in materia rebus indulgens. !n materia 
terraque se. volutautes de:monas terra belluas vo- 
cant Chaldzi : sed in vita nostra affectibus plena 
aiunt hujusmodi feras domicili sedem habituras. 
terii aature et substantie vim sibi vindicant in 
affectibus talia daemoniorum genera, οἱ subsellium 
hubent ordiaemque amaterialein, Idcirco. affectibus 


Nature capaciori. Ista quidem T'latonis opiniori 
proxima subt, nec minus Plotini. Ait enim Ll'loi- 
nus : Omnes mortales a. principio prius sensu euam 
sente εἰ intelligentia usos fuisse, εί cum. rebus sub 
sensum cadentibus prius commercium habuisse, prima 
et exireima eadem repulavisse, 6ἱ quod in ipsis wo- 
lestum et suave essei, illud quidem malum, hoc vero 
bonum suspicantes, sufficere opinati sunt, si. hoc 
consectarentur, illud autem evitorent et. aterterent: 
el liec industria eis legitima solemnisque fuit, imi- 
tatis avibus qravibus οἱ onerosia, quae malta. acti- 
pientes e terra, οἱ pondere oppressa, in. altum evo- 
lür- nequeunt. Qui porro aliquantum pendent ab in- 
[e soribus ac terrenis rebus, seips.s crigentes a sua- 
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ψυχῆς xpeictovoe, ἁἀδυγατήσαντες δ᾽ ,obr ἰδεῖν Λ ὕντρ φαντατίχις τὴν ἐνεῖ διεξαγωγὴν τῆς φυχᾶς 


τὸ ἄγω, κατηγέχθησαν αὖθις ἐπὶ πράξεις cir 
τῷ trc ἀρετῆς ὀνόματι, Τρίτον» δὲ γένος (8ίων 
ἀνθρώπων δυνάμει τδ κρείττοχι xal ἁμμάσων 
ἐξύτητι εἶδε τὴν dvo αἴγλην, καὶ ἤρθη ἐκεῖ, 
olor ὑπὲρ νεῶν τῆς ἑγταῦθα dx voc, καὶ ὅμει- 
vir ἐχεῖ τὸ τῇδε ὑπεριδὼν πάντα, ἡἠσθὲκ τῷ 
τόαπφ d AUi Q xal olxcíq ὄντι, ὥσπερ ἐκ πο.ϊῆς 
troc &lárnc αἰς πατρίδα εὔνομον ἁφιχόμενος 
ἄγ4ρωπος. 

Τάξιν ἄν. Thv χατάστασιν αὐτοῦ ὁποία ἑστὶ στο- 
χασαίµεθα. ᾧ γὰρ ἀνρώπῳ ἐστὶν ὑπονοῄσαιμεν 
χαὶ χαταλάδοιµοςν. 


Τὸ φανταστικά’. Καθαρὸν τὸ φανταστιχὸν βλέ- 
πει τινὰ τῶν ἑσομένων. 


προσεικάνοντες. Στοχανόμεθα δὶ ἁπλανῶς περὶ 
τούτων ὅτε, φησὶ, μὴ ἔξωθεν óo' ἑτέρου twi; x:- 
νεῖται, f$ ὡς μὴ ὑπό τινος ἀσθενείας σώματο; f 
συ μφορᾶς τινος λυπηρᾶς. Καὶ γὰρ ὥσπερ οἱ διφῶν - - 
τες ἓν ὕπνοις δοχοῖσι περὶ ποταμοὺς καὶ πηγὰς 
ὑδάτων ἐμφιλοχωρεῖν, οὕτω καὶ οἱ ῥ:γοῦντες περ) 
πυρὰ καὶ θερμὰ λουτρὰ, xal ol ὑγροτέραν ἔχοντες 
τὴν χοιλίαν, περὶ ἑλώδεις xal τελματώδεις xal 
καθύγρους τόπους. ᾿Ομοίως xat οἱ θανάτῳ στερη- 
θέντες παΐδα ἢ σύζυγον δοχοῦσιν ὁρᾷν αὐτὸν kv τοῖς 
ὕπνοις, τῆς ἁδολεσχίας τοῦ λογισμοῦ πρὴὺς τὰ τοι- 
αὔτα διατρίόε:ν πειθούσης τὸ φανταστιχόν. 

Ὑρὶ ἑτέρου. "Myoov ὅταν μὴ ὑπὸ πάθους ἐπι- 
συµθαίνοντος ἑνοχλῆται τὸ φανταστιχὸν, olov ὑπὸ 


Ὑπόσχεσιν. Ἡ ὡς clxaalav χαὶ ἁπαγχελίαν inb B ἔρωτος δηλα)ὴ f| ὑπὸ δειλίας 7] ὑπὸ πυρετοῦ, f ἄλλης 


ατοχασμοῦ. 

1ης ψυχής. Όσον ἐκ τοῦ σχήματος xai τοῦ ἔθους 
τῆς ψυχᾶς. 

Βε]τίογος. "Οτι εἰς εὐδαίμονα ροῖραν χκαταλί- 
Ett. 

Ovx ἥκιστα. Μάλιστα δὲ, φησὶ, θηρῶμεν καὶ 
χαταλαμθάνοµεν ἀπὸ τῶν φαντασμάτων, ἅπερ iv 
τοῖς ὕπνοις προθάλλει vb φανταστικὸν πνεῦμα, ἤγουν 
πιρὶ ἃ χαταχγίνεται, xal στοχακόµεθα ἓν ὁποίᾳ κα- 
ταστάσει καὶ διαθέσει τυγ/άνει, ὥσπερ χαὶ πρόσΊεν 
εἰρίχει, ὅτε χρησμού τε ὁμοφωγνοῦσι περὶ αὑτοῦ ταῖς 


eilate ac deliciis ad id quod melius et prastautius 
esl in anima : quod cum sallem minime possunt cer- 
nere supernuu ac caleste est, rursum delapsi sunt 
ad actiones una cum virtutis nomine. Tertium vero 
gcnus est hominum diviuorum, quod potentia meliori 
et oculorum acumine cognovit celestem. splendorem 
οἱ illuc attollitur, veluti supra nubes. ejus qua hic 
est caliginis, illicque permanet, omnia qua hic in 
lerris suut despiciens, oblectatione delinitum, ct vo- 
luptatem non. mediocrein. percipieus ex. amanitate 
genuini ac domestici loci, tanquam ex vehementi et 
ussiduo quodam errore in patriam bonis ac sinceris 
legibus temperatam homo perveniens. 

Constitutionem et aitum. Con-'itionem ipsius qua- 
lis sit conjectura consequeremur. 

Cui spiritus phantasticus. Pura et sincera imagina- 
tio reram futurarum nonnullas cernit. 

Ja homo poliicitationem. llabuerit a conjectara. 

Ad animé habitum. Quantam conjectari licet. ex 
auimi culta et moribus. 

Melioris sertis. Propteroa qued felici parte ae 
sorte clauditur. 

Ac potissimum. Maxime, inquit, venomur et as- 
sequimur a spectria, que quidem in somniis pro- 
munt οἱ objiciunt phantastieum spiritum, videlicct 
circa qux» versatur, et spectamus in quali statu οἱ 
conditione est, at supra dixit, quia oracula con- 
$ ntiunt in ipsus imaginationibus inter dormien- 
dum apparentibus, illic animi pscificationem inati- 
tutionemque zquip»rantia. Conjicimus porro citra 
aliquam elusionem ac imposturam his de rebus, 


e 


τινὺς ἁσθενείας. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι xal ἐγρηγορύτες 
ἁπατῶνται xal Χαθεύδοντες. Ὁ γὰρ ἐραστὴς ἀπό 
τινος σμιχρᾶ; ὁμοιότητος δοχεῖ τὸ ἐρώμενον πρόσ- 
ωπον ὁρᾶν. Καὶ ὁ δειλὸς ὁμοίως δοχεῖ διώκεσθαι ὑπὸ 
πολεμίων’ xal οἱ πυρέστοντες ὁμοίως ἓν συγχύσει 
χινουµένης tfc ὄψεως δοχοῦσι ζῶα γεγραμμµένα iv 
τοῖς τοίχοις ὁρᾷν. Τὰς γοῦν τοιαύτας χινῄσεις ἆπα- 
γορεύαι νῦν, καὶ οὐ παραλαμδάνει εἰς τὴν τοῦ φαν 
ταστικοῦ χαθαρὰν κρίσιν. 

Ψυχικόν. Φαντοστικόν. 

Φι]οσοφ’ας. Φιλοσόφου xaX ἐγχρατοῦς διαίτης. 


ait, quando mininte extriusecus ab aliero. quodam 
incitatur, ul a quadam corporis imbecillitate, aut 
acerba calamitate. Quemadmodum cnim ilh qui 
siiim explere cupiunt in quicte sibi videntur cir- 
cum fluvios fontesquc aquarum habitare, sic etiam 
rigentes prope ignem et calida balnea; et qui al- 
vum humidiorem, in palustribus, lutosis et humidis 
locis. Consimili modo qui puero aut coujuge morte 
exstiuctis orbati sunt, in somniis ipsos videre sibi 
videntur, propter ambages et petulantem cogitatio- 
nis imaginationem in hujusmodi rebus commorari 
pe!suadentis. 

Ab alio extrinsecus. minime ;mrbatur.  Utpote 
quando propter aliquam occurrentem et. inguper 
advenientem animi commotionem nou fatigatur vis 
animi imaginatrix, verbi gratia ob ljbidinosum 


Ὦ amorem, aut prz melu, aut febri, vel alia quavis 


imbecillitate et inürmitate nature. Nam hujusmodi 
homines a somno excitati iu errorem inducuntur 
fallunturque, etiam dormientes. Siquidem amator, 
ob cxiguam quamdam similltudineio , videtur cer- 
nere vultum illius, cujus amore capius est. Αο ti- 
iuilus similiter opipatur se cursu concitato impelli 
ab hostibus : simili ratione febricitantes in con. 
tucbatiene et angustia commoti aspectus existituaut 
animalia picta in parietibus videre. Tales igitur 
comeotiones nunc. prohibet , neque eas in. imnagi- 
nationis purum ac sincerum judicium admittit. 

Animalis epiritus. Pbantasticus seu imaginativus. 

Suggerente philosophia. Philosophica , continenli 
ei sobria vivendi ratiouc. 
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Ὡς. Όπως. 


Ἐπιςλητικήν. Τὴν ἐπιδάλλουσαν καὶ ἀρμόζουσαν. 


Πρεδολή». ΠἩρόοδον, 
Δύναμις. Κατὰ δύναμιν. | 
Προ]αμέάνοντας. Νιχῶντας, προεχτέμνοντας. 
”Ασχετον». "Αληπτον. ᾿ 
Χείρογος. "Ynb τοῦ σώματος. 
"Oca. Ὕπνον µέτριον, ὕδωρ, xaX ἄρτον ὀλίτον. 
Ἐπιδολή. Ἐπαφὴ, κατάληψις, 4$ ὡς θεωρία, 
Συνισταμµέγων. Ἡ ὡς τῶ» ἑπανισταμένων. 
Ἐπὶ τὸ πνεῦμα. Κατὰ τὸ φανταστικοῦ χατχλυ- 
τιχώτατον. 
Πγεῦμα. Τὸν ev, 
Ὥσπερ ὅταν. Ὥσπερ γὰρ ἀναλυόμενά τινα καὶ 
λεπτυνόµενα μηχύνοντα, xal πλατύνονται, xol 


πλείωνα τόπον χαταλαμδάνουσιν, ὡς xal τὰ εἰς 


ἀτμὸν ἐχθυμιώµενα τῶν στερεῶν σωμάτων * οὕτω 


* δὴ τοὐναντίον γένεται συναγοµένων χα) παχυνομέ- 
voy. Συστέλλονται γὰρ εἰς ἑλάττονα ὄγχον, xat χατ- 


έγουσιν ἤττονα τόπον 1i πρότερον, ὡς καὶ ὁ átp 
παχυνόμενος xaY γινόµμενος ὕδωρ, εἰς ἑλάττονα «cU 
προτέρον ὄγκον συνάγεται, χαὶ ab τὸ ὕδξωρ πηγνύ- 


"Εενου εἰς κρύσταλλον. Οὕτω τοίνυν, φησὶ, xol τὸ 


φανταστικὸν πγεῦμα διαπλασθὲν ὑπὸ τοῦ δηµιουρ- 
γοῦ αὕταρχε; εἰς τὸ πληρ»ῦν τὰς τοῦ ἐγχεφάλου xot- 
λίας, ἐὰν ὑπὸ συµθδάσης τινὸς παχύτητος συσταλῇ 


Juxta facultatem convenienti speculatione intel/i- 
gentem. Scopum pertingente et congruente. 
Procinctum, Progressum. 


Pro viribus. Quantum humane nature vires elfi- 


cere possunt. 

Preveniendo. Palmam illis praripiendo et pr:eci- 
dendo. 

" Tolerare non posse. Invictum csse. 

Deterius. Scilicet corpus. 


Quatenus. Innuit somnum mediocrem, aqnam, et 


panem angustum. 


Mentis concentus. Cortrectatio, comprehensio, ut. . 


coutemplatio. 

Que conspirant. Instigantur. 

Adversus spiritum. Adversus id quod maxime de- 
struit ct ever'it imaginationem, 

Divinum Spiritum. Spiritum Dei viventis. 


Veluti quando. Quemadmodum enim resoluta quze- 


dani οἱ cxtenuata. producuntur et extenduntur, οἱ 
amp orem locum occupant, ut solida ea corpora , 
que in vaporem facto nidore ac'sufütu incensa 


- sunt: sie certe contingit contrariis in unum addu- 


οι et crassioribus effectis. Cernuntur enim et 
eonirabuntur in. minatiorem paucioremque acer- 
vum, ac tenent minorem locum quam prius, veluti 
etíam aer crassior εἰ spissior in aquam vertitur, 
el in cumulum pauciorem contractioremque zddu- 
citur : el rursus aqua frigore concreta in glaciem. 
Sic igitur, ait, spiritus phantasticus a mundi condi- 
toro formatus alioqui sufficiens et idoneus ad im- 
plendos cerebri sinus, si a contingente quadam 
pinguedine contrahatur in. minorem acervum, d;- 


A εἰς ἑλάττὸνα Üyuov, λέγεται εἶναι µέρη τινὰ τῶν 


χοιλιῶν τοῦ ἐγχεφάλου χενά. Εἶτα ἐπεὶ οὐχ ton 
τοῦτο τῇ φύσει δυνατὸν τὸ εἶναι χενόν τι ἐν τοῖς 
053i, ἔπεται ἐξ ἀνάγχης εἰσχρίνεσθαι Ev τοῖς τοι 
οὖτοις χενώµασι πονηρὀν τι πνεῦμα, ὑφ οὗ πάσχειν 
ἀνάγχη μετὰ τῆς φαντασίας τὸ ζῶον. 

Συγειληόθῇ. Συσταλῇ εἷς µείονα ὄγχον. 

Τοῖς οὖσι. Δόγμα Υάρ ἐστι φιλόσοφον, ὅτι οὗ χενόν, 

IIAípetc. Πεπληρωμένας. 

Δίχη. Καταδίχη. 

Ἐκεῖγο. "0 ἔφη νοερὰν ἐπιδολήν. 

Εὐσεόείας. Τελειότης θεότητος. 

Pac. 445. 'Hysic µέν. Ἐνταῦθ) ἐπανάλιέυ 
ποιούµενος τῶν λεχθέντων ἀναφαίνει χαὶ τὸν σχοπὺν 
τοῦ βιθλίου. ὅτι Περὶ τῆς xo0' Όπνους pgavtud; 
μὲν προεθέµεθα λέγειν, ὅμως ἀναγχκασθέντες ποιύν 
τινα λόγον ἑποιησάμεθα xal περὶ τοῦ Φανταστικῷ 
πνεύματος ὡς ἠγουμένου χα. ἀναγχαίου πράγματος 
ὄντος λεχθήναι. 

Ἐ τιδαΛόμανοι. Ἐπιχειρβσαντες. 

Ἐπὶ τούτῳ. Ἐπέχεινα τούτου. 

Περιειργάσµεθα. Περιεργότερον διεξ΄λθομεν, 

Τοῦ .Ἰόγου. Tf; ἀποδείσεως. 

Ἐνθάδε. Περὶ την μαντικήν. 

'"Erazéígnvsr. Απεφάνθη. 

Πγεύματος. Φανταστικοῦ. 


cuntur esse quzdam partes sinuum cerebri vacuos, 
Deinde quoniam hoc non est in nature viribus, ut 
aliquid sit vacuum et inane in his qui revera su- 
persunt et exsistunt, sequitur necessario, ut malus 
aliquis spiritus ingrediatur in ejusmodi loca inania 
el evacuata, a quo necessarium est animal unà 
cum imaginatione incommodo affici. 


lu arctum simul redigizur. Contrabitur in mino- 
rem acervum. 


In ips'a rebus. Dogma illud philosophicum cst, 
scilicet, niliil inane ei vacuui esse. 

Plena sint. Completa. 

Poena. Condemnatio, mulcta. 

Hoc vero. Quod vocavit intellecluale propositum 
et institutum. : 

DPieratis. Integritas οἱ perfectio diving providen- 
tix. 

Sane quidem nos. Hoc in loco, faeta repetitione 
eorum quiz dicta sunt, scopum libri exhibet : Quo- 
niam de somniorum divinatione quidem constitui- 
mus verba facere, nihilominus necessitate compulsi 
copiosum quemdam sermonem protraxzimus de spi- 
ritu pbantastico, tanquam dicatur esse dux et ellicas 
rci. 

Curiose tractavimus. Accuratius et copiosius per- 
scceuli sumus. 

Ea de causa. Supra eum. 

Ex hac porro disputatione. Explicatione, 

ΙΠε. 1n hac arte divinandi, 

Minns eltcescit. Enuntiatum est, 

Sed spiritus, Phantastci. t4 
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Εὐσεθείας. Ἐνθέων πολιτείας. 

Αὐτὺ εἶναι. Τὸ φανταστ.χὺν πνεὺμα. 

Διά τὸ τοιοῦτο. Διὰ τὴν μαντιχὴν. 

Απὴ «ἱε)γμαιούσης. Τρυφώσης. 

Ἄτυφο». Εὐτελή, ἐγχρατη. 

Πυθοῖ. "Ev. 

Δε]. Ἐλλείπει, 

'0 δέ. θὗτος. 

Καὶ τό. Τὸ διὰ τὴν ἔφεσιν τῆς μαυτικῆς. 

Ἐρασθῆναι. Fl; τὀ. 

Xvraz0. Aot τῷ θεῷ. 

Παρυφιστάμἐνον. Ἱτπόμενον. 

0ὐδὲ γὰρ διά. 0ὐδὲ γὰρ διὰ τὴν πρὸς θεὸν υἱ- 
χείωσιν τῆς Φυχῆς ἑλάττω» ἂν ἔπειτα cfr χαὶ μες 
λείας ἀξία ἡ ἓν τῇ μαντιχῇ χρεία᾽ ἀλλὰ μέχρις ἂν 
ἄνθρωπος διαµένῃ, χοῄσει χαὶ ταύτης. 

Tow κρειττόνωγ. Ὥσπερ 4j σελήνη παρὰᾷ τοῦ 
ἡλίου φωτ’'ζΚομένη τὸ πρὸς ἡμᾶς πρ/σωπον αὐτῆς 
ἐἑπ.πόλαιον ἔχει τὸ φῶς, καὶ οὐ cuvavaxtpvdta: 
αὐτῷ διὰ τὸ πλεῖστον τῆς ἀποχῆς ' ὅταν δὲ ἄρξηται 
ἐπιστρέφεσθαι πρὸς αὑτὺν, εἰς 8320; δη φωτίζε- 
"i καὶ λαμπρύνεται, συναναχιρυᾶ σα τὸ ἁμοδρὸν 
ἑαυτῆης φῶς τῷ πιλλῷ τῷ ὁπὸ τοῦ ἡλίου διὰ thv 
255; αὐτὸν ἐγγύτητα * οὕτω καὶ ἡ Vogt ἡμῶν δὲχὲ- 
ται μὲν αὐγὰς παρὰ τω χυρίως νοῦ, 7] μᾶλλον παρὰ 
τοῦ θεοῦ * ἀλλ᾽ ἐπιπολαίω; μὲν ὅταν ἐπ.στρέφτται 


l'ietatis. Ὀϊνίης gubernationis, 

Ut ipse sit in nobis [ctidicus. Spiritus ille phautasti- 
eus et imaginandi vi proditus. 

Talis spiritus ergo. Propter divinandi artificium. 

Meusam turgidam. Divinam et sobriam, non tur- 
fidam et opiparim, ab exuberante, luxuriosa, deli- 
cata, ct in qua ge.io indulgzere liceat. 

Omnis fastus expertem. Frugalem , simplicem et 
abstinentem, 

Γιο tripode. In Pythiis, Pythicum 'oraculum. 

Hultum abest. Cum Pythicum tripoderm relinquit. 

Ille vero. Qui nimirum posthabito mense lante 
et opiparze fastu luxuque, frugali utitur cibo potu- 


que temperato ac sobrio, εἰ crapulam et vinolen- 


liam tanquam in mari scopulum evitat. 

Et quod. Efficitur propter appetitum divinationis. 

Lei amore detineantur. Hao iu re. 

Neque enim propter 1d. Vaud quippe propter hanc 
anime cum Deo familiaritatem, minor leviorque 
posthae fuerit et contemptu. digna commoditas , 
qui in illa rerum futurarum scientia consistit, Sed 
tantisper dum lomo iu vita permaaet, eadem in- 
dizet. 

Prastantiorum. Quemadmodum cum luna a sole 
illuminatur, exterior vultus et aspectus ipsius ad 
nos conversus lumen obtinct, neque cum eo con- 
funditur aut miscetur propter longitudinem distan- 
εαν quando vero incipit ad. eum converti, in in- 
lerioribus partibus jain illustratur, clariorque red- 
ditur, miscens obscurum et vix apparens lumen 
Suum cum amplissimo lumine solis, propter vicini- 
tate. quam babet cum. codem. Sic etiam animus 


SCHOLIA IN SYNESIUM DE INSOMNIIS, 


993 


Α Tob; τὰ aloümxv&* διὰ βάθους 5b ὅταν ἑπιστρέφο- 


μένη ἐΥΥΙζῃ αὐτῷ. Τότε γοῦν, φησὶν, οὐχ ἀνστί- 
στρεπτός ἐστι τοῦ ζώου πάντη, ἀλλ᾽ ἐπιστρέφεται 
καὶ εἰς τὰ αἱσθητὰ, xal Ex περ'ωπῆς ἁποσχοπεῖτα, 
αὐτὰ καθαρώτερον δη, διὰ τὸ μὴ αυμπεφύρθαι 
αὐτοῖς, μηδὲ συγχεῖσθαι ὑπ αὐτῶν. 

Τὰ κάτω. Τὰ £v χόσμῳ πράγματα. 

Ἡ uec! αὐτῶν. "Ότε ὑλικχωτέρα ἑἐστίν. 

"Docs uévovca. Ἡ φυχἣῆ ἀπερίσπαστος Ex τῆς 
ὕλης. 

Ινδάλματα. Εἰκσσίας καὶ προτυπώµατα. 

Κατιόντα. Ὥσπερ καὶ τὸ ἡλίου φῶς τόπους pu- 
παροὺς διερχόµενον o0 μολύνεται. 

Κρείττων. 'O νοῦς. 

Χείρογος. Σώματος, 

Παισί. Τοῖς ἐμοῖς. 

Συσχενασαµένους. Ἡ ὡς ἑἐφόλια ποιχίλα καὶ 
πθλλὰ λαδόντα-. 

Πυθῶδε. Ei; Ac) ούς. 


"Ajrpuovoc. ᾽Αμμωνά φασι τὸν Δία. Ἔστ, δὲ "Αμ- . 


µωνος ἱερὸν µεταξυ χείμενον Νείλου καὶ Λιθύης, 
ΝεΏου μὲν δυτιχώτερον, Λιθύης δὲ xxi Κυρήντς 
ἀνατολικώτερον ^ απιώτερον δὲ τοῦ Αἰγυπτιαχου 
πελάγους, στάδια αφ. 

Παταδαρύθεῖν. Κατα κλιθῆναι. Ὅμηρος ἓν Ὅδ.σ- 
σείᾳ περὶ Πηνελόπης φησὶν, οὗ μελλούσης τη xo.- 


nosler ralios accipit ab intelligentia. dominante, 
vel, ut. verius loquar, a Deo ; verum superfic'e 


C tenus, quando convertitur ad ea quas sub sensim 


cadunt : sed in penitissimis intimisque partibus , 
quando subinde resipiscens ad eum propius accec- 
dit. Tunc ergo, inquit, non est penitus aversus ab 
animante, sed attrahitur etiam in ea quae sensibus 
sunt obnoxia, et e specula eadem jam purius intue- 
tur, propterea quod minime perniscelur ipsis, ne- 
que labefactatur ab ipsis. 
Inferiora. Opera qui sunt in mundo. 


Quam cum ipsis versans. Quando ad materiain 
propius accedit. 

(uandiu manet. Animus a materia quictus οἱ 
immobilis. 


Simulacra. lmagines et figuras. 

Descendentem. Quemadmodum lumen solis loca 
spurca et sordibus obsita perlustrans haud conta- 
minatur. 


Prestantius, Scilicet mens. —- 

Deterioris. Corpotis. 

li qui collectis sarcinis. Tanquam diversa copio- 
saque viatica accipientes. 

Ad Apollinis Pythii, Ad Delphicum oraculum. 


Auumoni. Àmmona vocant Jovem, E-t autem 
Aumuionis templum situm inter Nilum et Lybiam , 
respectu Nili magis occidentale , sed Libye et Cy- 
renes, magis orientale. At respectu maris Zgyptii 
magis australe; hine distat 1500 stadiis. 

Doi mire. Totuin corpus reclinare quietis gratia. 
Ilomerus in Odyss. de Penelope loqu.tur, cum jam 
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μηθῆνοι ἐχείνης * ὅμως παραινεῖ ὁ Σονέσιος οὕτω; A — Pac. (44. Τῆς ceecrc. Τελετὰς χυρίως qaot ci 


εὐ(έσθαι xal τοὺς µέλλοντας χο.μηθήσεσ΄αι. 

Ἡ 6' ὑδρηγαμένη. Ἐν τῷ ιζ ypáugatt τῆς 
«Οδυσσείας ταῦτά φησιν Ὅμηρος περὶ τῆς Πηνε- 
λόπης ᾿ 


Ἡ δ' ὑδρηναμένη καθαρὰ xpot ϐ) εἴμιαθ &AXovca, 
Εὔχετο πᾶσι θεοῖσιτεληέσσας ἑχατόμδας 
Peur, al «á ποθι Ζεὺς üdvcica Épya teAécoq. 


Καὶ μετ' ὀλίγα πάλιν no^, 
Τοῖσι δὲ μύθων vpys περ/φρωγ Πηγε.Ιόπεια" 
Τη Δἐμαχ᾽ ἧτοι ἐγὼν ὑπερώῖον εἰσαγαξᾶσα 
Λέξομαι εἰς abrir, ἢ µοι στονόεσσα τέτυλται, 
Αἱεὶ δἀάκρυσ᾽ ἁμοῖσι πεφρυρµένη, ἐξ οὗ Ὅδυσ- 
σε 
Ὠχεθ) áp' ᾿Ατρείδῃσι» ἓς 1λιον, χαὶ τὰ 6i. 

Ὑδρηγαμέγη. Ν.ψαμένη δι’ 05210; fj Πηνελόπη. 

"Ωσπερ ἴσως. Ἡ ὡς ὥσπερ τὴν Πηνελόπην αἱ- 
τοῦσαν ἐποίησεν ἐν τοῖς ἔπεσι. 

Πάρεστιν. "Opa ὅπως χἀνταῦθα ὁ Συνέσιος τῇ 
τῶν Χαλδαίων δύξῃ ἀχολουθεῖ, Ἐκεῖνοι γὰρ διαφο- 
pá; φασιν εἶναι δαιμόνων. Τοὺς μὲν γὰρ αἰθερίους 
φασὶ, τοὺς δὲ ἀερίους, τοὺς δὲ προσγείους, τοὺς δὲ 
ὑδραίους, τοὺς δὲ ὑποχθονίους. ToU; γοῦν περὶ γην 
κ1ὶ Όδωρ καλινδουµένους φευδεῖς τὴν φύσιν φασὶν, 
ἅτε π/ῤῥῥω τῆς θείας γνώσεως ὄντας, καὶ τῆς ἀφαγ- 
γοὺς ὕλης ἀναπεπλησμέναυς ' τοὺς δὲ αἱθερίους 
ἀληθεῖς, ἅτε πὀῤῥω μὲν τῆς γῆς ὄντας, ἐγγὺς δὲ τῆς 
θείας Υνώσεως. 

ὉὉ πόῤῥω θεός. "0 τῆς αἱῆερώδους τάξεως. 


non deberet amplius illa dormire; Synesius tamen 

eos adlortatur qui in dulcem somnum lumina de- 

elinaturi sunt, ut ita Deum opt. max. preeentur. 
Irrigata. In xvin Odyss. lib. ea dieit llomerus de 

Penelope : 

Ascendit thalamos, paras citeumdata vestes, 

Membraque lota, diis centum taurilia vovit 


Et pecudes are laturam, sacra deorum, 
Si dignas peteret. deus hoc pro ciimine poenas. 


Et paulo post rursum ait : 


Άκης ego, Telemache, ascendam. cenacula summa, 
Álta (heatra domus, lunguenti lumina somno 
Concessura thoro lecti, qui plenus amaro 
Luctu et tristia nutrit suspiria masa, 
IHlumidus et lacrymis nostris fletnque rigatur 
Assiduo. EL reliqua. 
Irrigata. Abluta beneficio aqu:e Penelope. 
Quemadmodum [ortessis. Veluti Penelopen opian- 
tem introduxit [Iomerus in suis versibus. 


Presto adest. AMtende quo. pacto hic etiam. Sy- 
nesius Chaldazorum opinionem sequitur. Illi enim 
diemonum discrimina esse dicunt. Nonnullos qui- 
dem actliercos tradunt, alios aerios, hos terr:e pro- 
p nquiores, illos vro aqueos, alios denique sub- 
terraneos. Hos igitur qui. circum terram et aquam 
volvuntur, mendaces natura dicunt essc, nimirum 
procul a divina intelligentia remotos, et obscura 
inateria repletos. Alios vero athereos ac coelestes, 
veraces, utpote a terra longe sejunctos, sed essc in 
propinquo divin: intell genti, 

Deus absens. /Etherei ordinis. 


μυστικῶς παραδιδόµενα λήγοις xai Epyou Ev τε Βυ- 
θίᾳ καὶ Ἐλευσῖνι καὶ vol; ἄλλοις μαντείοις. Nov 22 
καταχρηστικῶς λέγει τελετὴν καὶ την δι ὀνείρων 
µαντικήν. 

"Evite. Τινές. 

Ἱεροφέντας. Τοὺς ἱεροφάντορᾶς. 

Τε ετῶν. Γράφεται πόλεων. 

᾽Απὸ τῶν μεγίστων. Ἔσπερ ol ᾿Αθηναῖοι χα: 
ἐχτίμησιν τῶν ὑπαρχόντων ἑκάστῳ τῶν πλονσων 
πολιτῶν τοὺς πλείουα κεχτηµένους οὐσίαν fiov: 
τριηραρχεῖν, οὕτω, Φφησὶ, xal τοὺς ἱεροφάντας αἱ 
πόλεις ἠροῦντα τοὺς πλουσιωτέρους xaY ἑντιμο:έ- 
ρους. Οὗτοι γὰρ δύνανται συνάγειν τὰ χρειώδη παν- 
ταχόθεν πρὸς τὴν τέκνην. Την γοῦν διὰ τῶν τοιύ- 
των μαντικὴν ἀπαγορεύει. 

Καὶ δεῖ. Χρεία ἑστί. 

Κρῆσσαν. Κρητικήν. 

 μὸν δισοµέγου. "Ex τῆς Ολυσσείας Ὀμέρο 
40050 λέγει δὲ Ὑπερίονα τὸν fiov. "Όμηρος, ἀτὺ 
τῆς ὑπέρ προθέσεως δηλούσης τὸ ἄνω, καὶ τοῦ (irai 
ῥήματος ξηλοῦντος τὸ πορεύεσθαι, τοῦτ ἔστιν ὁ 
ἑπάνω ἡμῶν xaY τῆς γῆς πορευόµενος. 

Ὑπερίονος. Ἡλίου, - 

Ταῦτα. Τὰ περὶ δύσιν xal ἀνατολῆν. 

Τεχγευόντων. Τράφεται, τεχνιτενόντων. 

Tov ὑπαρχόντων. Τῆς ἑνούσης οὐσίας, 


Ceremonie. Cxremonias proprie vocan! ea que 
mystice tradita sunt verbis οἱ operibus, et apud 
P'yihicum oraculum, et Eleusinam, et alia loca ad 
vaticinandum idonea. Nunc autem abus:ve care- 
moniam dieit divinationem, quas flt iuter somuiau- 
dum, 

Antistites. Rerum sacrarum doctores. 

Quedam  c&iemonie. Scribitur etiam quedam 
urbes. 

A mazimo sensu, Quemadmodum ^ Athenieuses 
juxta aestimationem facultatum. uniuscujusque ci- 
vium opulentorum , ampliorem substantiam possi- 
dentes deligebaut, ut triremibus pr:zeessent : ila, 
inquit , etiam urbes antistites eligebaut diliores el 
honoratiores. llli enim poterant utilia ad hauc ar- 
tem undecunque adducere. Hane igitur divinazdi 


D rationem talibus rebus utentem abhorret ac. dele. 


tatur. 

Atque opus esl. Necessitas exigit. 

Cretensem, E. Creta advecta. 

In Occidente. Ex Homeri Odyssea istud deprom- 
pitin est. Vocat enim solem DB yperionem lHomerus, 
prepositione ὑπὲρ, super, declarante id quod su- 
pernum est; ct 4 verbo. ἰέναι, quod ire siguificat, 
lioc est, qui supra nos terramque vagatur et incedit. 

Ilyperionis. Solis. 

Icc. Qux dicuntur de ortu ct occasu solis. 

Ártificiose exquirunl. Scribitur etiam segre 
όντων, qui solerti ingenio moliuntur. 

Ex suis rebus partis. Ex substantia ct facultatibus 
qu. adsunt. 
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'Opg µάν. Elo τέἐσδαρα τέλη διαιρουµένης τῆς A σθη τινῶν ἐνταῦθα ὡς ἐν βραχεῖ, ἀναγχαῖον ταύτος 


πολιτείας τῶν Αθηναίων, τὸ μὲν ἑκάλουν τῶν πεν- 

ταχοσιομεδίµνων, τὸ δὲ τῶν ἱππέων, τὸ δὲ τῶν ζευ- 

γιτῶν, Ὁὁ δὲ τῶν θητῶν. Τοῦτο δὲ τὸ θττιχὸν ἦν καὶ 

ἀπορώτατον, ἐπὶ μισθῷ τὴν ἡμερησίαν ἀεὶ πριού- 

΄μενον ἐργασία». Τὰ μέντοι τέλη ταῦτα xal τιµή- 
para ἔλεγον οἱ ᾿Ἀθηναῖοι. 

στε ἀποζῃν». Mox ζᾖν, 

Πρόσκωπος. Διὰ τοῦ ἁκατίου. 

'0 θής. 'O µισθωτός. 

"0 τιθείς. "Ελος ἣν τοῖς ᾿Αθηναίοις λαμδάνειν 
y30' ἔχαστο» ἔτος δραχμὰς ιβ Ex τῶν ἔξωβεν ἔρχο- 
µένων εἰς Αθήνας ξένων χατοιχίας ἕνχα, xal 
10910 ἐχαλεῖτο µετοίχιον. | 

Μετοίχιον. Τῶν ἔςωθεν μετοικιζοἁ ένω» εἰς ᾿Αθή- 
νας, 

Ἐτεοθουτάδης. Ἐτεοδουτάδαι γένος «i ἀρχαῖον 
ἐπίσημον iv ᾿Αθήναις xal περιφανὶς, ἀφ᾽ οὗ αὐτῆς 
Αθηνᾶς ἐξελέγοντο ἱέρειαι. Ἐτνμολογεῖται δὲ ἀπ 
τοῦ ἐτεὺν τὸ ἀληθὲς, vous ἔστιν οἱ ἀληθῶς ix τῆς 
vo) Βούτου γενεᾶς χαταγόµενοι΄ βούταν δὲ χαλεῖ 
vy πανόπτην ᾿Αργον ὁ τραχιχὸς Αἰσχύλος, ἡ ὡς 
βου]όλον, ὡς ἐπεστατοῦντα καὶ ἑπόμενον τῇ "loi τῇ 
θογατρὶ τοῦ Ἰνάχου. Φέρει γὰρ αὐτὴν λέγουσαν οὗ- 
(ωδή, Φυθοῦμαι τὸν μυριωπὸν εἰσορῶσα Bovcar. 

Δημοζιχόν. Κοινωνιχόν. 

Παγταχοῦ παρεῖγαι. Ἐπειδήπερ ἱστοριῶν ἑμνί- 


Cernit φπίάενε. Cum in quatuor ordinum genera 
distincta esset. Atheniensium respublica et civilis 
administratio : unum quidem nuncupabant corum 
qui censum quingentorum medimnorum posside- 
bant : alterum equitum, tertium zeuygitarum, quar- 
tum operariorum mercede conductorum. llic porro 
opificum et mercenariorum infimus ordo erat valde 
inps, mercedis causa diurnam semper operam 
prestans. Eos quidem certe ordines et census di- 
cebaut Atlienienses. 

Traducat vitam sobriam. lta ut. cum difficultate 
vivat, 

Remex. Ope navigioli, seu scapha, 

Operarius. Mercenarius. 

Et qui solvit colonarium. Mos erat Atlieniensibus 
accipere sin3ul:s annis duodecim drachmas ab ex- 
lernis hospitibus, qui Athenas habitandi gratia se 
conferebant, et id vocabatur vectigal incolatus. 

Tributum. Extrancorum qui  proficiscebantur 
Atlienas, ut illic sedem domicilii collocarent. 

Eteobutades, Eteobutadze progenies quaedam erat 
antiqua, insignis et. splendida Athenis , a qua Mi- 
nerve sacerdotes cligebantur. Sed juxta veram ac 
geminam sigDilicaGonem explicatur quod propric 
δι, id quod verum ac certum est : lioc cst, qni 
revera e Butz generatione deducti erant. Cicterumi 
Butain appellat oculatum Argum tragicus /Eschy- 
lus, quasi bubulcum. ut. moder.torem 8e see!ato- 
reni lus Inachi filiz. Tradit enim ipsam ita dixisse, 
Perhorresco muliiplice *abentem vultus intuita Du- 
(um. 


πρότερον ἀναπτύξαι cagnvelac ἕνεχα τοῦ λόχου. 
Περὶ τὴν Αντιόχειαν τῆς Συρίας ἐστὶ πηγη τις ὄνο- 
pa Κασταλία, ἓν f χρηαμολογεῖν ἔλεγον «bv ᾽Απήλ- 
λωνα οὑτωσέ πως Ἑν τῇ ixpofj τοῦ ὕδατος ἀνεδί- 
δοτο πνεῦμα, ὅπερ ἄλλοτε ἄλλην καθίστα τὴν τοῦ 
ὕδατος αίνησιν, fjv περιακοποῦντες οἱ µάντεις τὰ 
μέλλοντα προῦ)εγον. Μία μὲν οὖν αὕτη ἐστὶν ἰστο- 
pía* ἑτέρα δὲ fj περὶ τῆς τῶν Δελφῶν πέτρας. Ἔστι 
δὲ αὕτη κατὰ τὴν τῆς Φωχίδο; ἑπαρχίαν, νοτιωτέρα 
μὲν ὄρους τοῦ Ιαρνασοῦ σταδίοις τριαχοσίοις, ἁρ- 
Χτιχωτέρα δὲ τοῦ Κορινθιαχοῦ χόλπου σταδίοις δια- 
χοσίοις ἔγγιστα. "Hv δὲ ἱερὸν ἐχεῖ περί «t πετρῶδες 
ὄρος, καὶ bv αὑτῷ ὁ μαντικὺς τοῦ ᾿Απόλλωνος τρί- 
πους. Τρίτη δέ ἐστιν ἱστορία, ἡ περὶ «οὗ φῃσι χά- 
σµατος γης ἔχει δι οὕτως" Ἐγένετό τις ἀνὴρ Tpo. 
φώνιος ὄνομα, µάντις τὴν τέχνην. Οὗτος ὑπὸ κενς- 
δοξίας εἷς τι σπἠλαιον ἑαυτὸν ἐμθᾳλὼν χα) χατα- 
χρύφας αὑτοῦ τὸν Ρίον ἀπήλλαξεν, ὃ 65 σπήλαιον, 
φησὶ, µαντείας ἀνεδίδου τοῖς εἰσιοῦσι χα) ἐρωτῶσι 
περὶ ὁτουοῦν. Τούτων δὴ τῶν ἱστοριῶν ἐνταῦθα ὁ 
Συνέσιος ὀμνήσθη διὰ πλείονα τῆς καθ) ὕπνον µαν- 
τιχῆς ἕπαινον, λέγω ὅτι ἐχεῖνα μὲν τὰ μαντεῖα 


'χόπων xa ἀναλωμάτων πλείστων ἑδέοντο * αὕτη o" 


ἀπόνως δίδωσι τὰς µαντείας ἅπασιν. 
kal μὴ κατα ]αθεῖν. Τὸ μῆ κατοικήσα. εἰς ἕνα 
τόπον, ἡ ὡς ἢ εἰς τὸ τῆς Κασταλίας ὕδωρ, 7| εἰ; 


Popularis, Familiaris, socialis. 

Lbicunque prasto est. Quandoquidem hic qua- 
rumdam historiarum mentionem fecit, paucis ver- 
bis operae pretium est eas prius explicare perspi- 
cuitalis orationis gralia. Cirea Antiochiam Syrie 
est fons quidam nomine Ciostalia, in quo tradide- 
runt Apollinem sic fata pr:edixisse : in meatu aqu:e 
reddebatur flatus, qui quidem alias aliau efficiebat 
aqua commotionem, quam circumspicientes vates 
futura predicebant. Una igitur bac est historia. 
A'tera vero de saxo Delphorum. Est autem istud 
prope Phocidis provinciam magis australe quam 
mons Parnassus, trecentis stadiis; sed inagis Se- 
ptemtrionale quam sinus Corinthiacus, stadiis fer- 
me ducentis. At illic templum erat juxta saxosum 
aliquem montem, et in co fatidicus Apollinis tri- 


D pus. Ter.ia porro historia est de eo barathro ter- 


reque hiatu quem conimeinorat ; ea sic se habet : 
Fuit quidam vir nomiue Trophonius augurandi ar- 
tifici» instructis, Hle inani gloria ductus in quam- 
dam speluncam facto impetu se prazcipitem immi- 
sit, eL in ea conditus e vita decessit : quie. profeeto 
spelunca, ut. aiunt, oracula reddebat eam. ingre- 
dieutibus, et de qualibet re quzreutibus. flaruin 
certe historiarum hioc in loco meminit Synesius ad 
ampliorem laudem divinationis qux fit per insom- 
nia , dicens in illis vaticinandi locis opus esse ma- 
ximis fatigationibus, inolestiis ac. sumptibus, sed 
hanc przsagiendi rationem citra laborem omuibus 
oracula redJere, 

Aquam minime assumit, Quia non opus est ac- 
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την τῶν δελφῶν πέτραν, ἢ εἰς τὸ κατὰ γῆς Έροφω- A phv Αἰγύπτιον, καὶ ὁστοῦν Ἐθηρικὺν, καὶ ἴσι £54 


νίον μαντεῖον. 

Πρὠτον. Ἠέλτιον. 

Συγχεἰµεγον. Σχοπὸν ἔχων ἰδεῖν ἐνύπνιον. 

Eic τὴν φύσιν. Elz ἀνάπαυσιν τῆς φύσεως, 

Obx ἀρκούσης. Οὐ δυναµένης τῆς οὐσίας ἡμῶν, 
3| ὡς τῆς φύσεως, ἀεὶ γρηγορεῖν. 

Τὸ αἱρετόν. Τὸ ἐνύπν:ον. 

Τῷ ἀναγκαίφ. Ti ὕπνῳ. Τὸν ὕπνον φησὶν ἔργον 
καὶ ἀναγκαῖον, καὶ τοῦ εἶναι xal (fjv αἴτιον. Τὸ δὲ 
ἐνύπνιον αἱρετὸν, xaX πάρεργον, καὶ τοῦ εὖ εἶναι 
αἶτιον, 

TO &5 εἶναι. Τὸ εὖ ζῆν διὰ τῆς ἓν ὕπνῳ µαντι- 
κχῆς. 

1ῷ εἶναι. Τῷ (fv 

Twi. Πράξει. 

Pac. 115. Γέγοιο. Σύ. 

Elc αὐτήν. T&v πρᾶξιν. ' 

'9soio. Κωλνόμενος δηλονότι, 

Οὔτε }ὰρ καιροῦ. Εἱρίχει γὰρ ὄπιαθεν ὅτι 
ὠρισμένοι τόποι xal ὀλίγοι εἰσὶν οἱ τὰ μαντεῖα 
ἔχοντες, xay ἐν ὡρισμένοις καϊτροῖς παρέχουσι τὰς 
µαντείας  διὸ xal φησι δύσχολον εἶναι διὰ ταῦτα 
την τοιαύτην µαντικήν ^ ἔτι δὲ δύσχολον διὰ τὰ 
ὄργανα αὐτῆς, ἃ χρῄζει πρὸς ὑπτρεσίαν. Ταῦτα 
Ὑὰρ καὶ ἑαπάνης ἔφη δεῖσθαι συχνῆς. Οὐ γὰρ ῥά- 
διον ἂν εἴη συγχοµίσαι Κρῖσσαν βοτάνην, xaX πτε. 


colam esse cujusdam loci, aut habitare juxta aquam 
fontis Castaliz, aut prope Delphoruimn saxum, vel 
in propinquo terre Trophonii oraculi. 

Id etiam primum. Prastantius. 

Conventione facia. Consilium et intentionem ha- 
bens videndi insomnii. 

Ob naturam. Ad nature rcfocillationem. 

Haud sufficiente. Lege, Non sufficientibus nature 
viribus, cum non valeat essentia, facultas aut na- 
tura nostra perpetuo vigilare. 

Tiem expetendam. Nempe insomnium. 

Necessarie. Somno. Somnum ait opus esse ne- 
cessarium, necnon essenlix et vite causam : sed 
Ε isomi.ium expetendum et'aam peifunctorium atque 
supervacaneum, ut iucolumitatis causam. 

Et optimam vivendi rationem, Nimirum bene vi- 


veit divinationis, qux: evenit inter dormiendum , 
causa. 


Cuipiam. Actioni. 

Ad eam. Actionem. 

Juvaberis moleste. Cum videlicet impediaris. 

Neque cnim est cujuslibet temporis. Wactenus 
eaim dixit quzedam esse definita loca ad vaticinan- 
dum obuosia et idonea, eaque pauca, et prefinitis 
temporibus opportunis oracula redJere. ldeo asse- 
rit morosam ac difficilem esse, eas ob res, ejus- 
modi rerum futurarum prascientiam : adliec acer- 
bam propter ejusdem instrumenta, que ad mune- 
ri& functionem indulget et concedit: ea siquidem 
multis sumptibus indigere asserit. IHauJ quippe ín 
promptu est cuivis Cretensem herbam comportare, 


ληροῦσιν ol περὶ τὰ τοιαῦτα μοχθοῦντες, 

'AAJ ép' οἷς. Ἑἴπω δηλονότ. ὀργάνοις, 

Ἁπήνης. ᾽Αμάξης. 

᾽Αή.ἰἁ µέρη. Λόγοι xoX πρἆγµατα μυστεριών, 

Οὕτω γὰρ εἰπεῖν. Ἑξηγόρευσαν δηλαδή. 

Τὸ ]ὰρ µη ἐθελονγτήν. θείαν ἁποκάλυψιν, 

Ὀντιγαοῦν. "Ανθρωπον. 

'AAA" ὠθισμῷ. Οἱ γὰρ τὴν θὐραθεν µετιύντις 
μαντικῆν ἱερυφάνται, οὓς μικρῷ τρόσθεν εἰρέχει 
µάγφ χρώμµενοι τέχνη, δι ἐπῳδῶν τινων xarivsun 
δαἰμονάς τινας, xol χατέχουσιν ἄχοντας τρανη- 
χῶς, χαὶ πυνθάνονται π.ρὶ ἂν χ,ῆνουσι uofkis, 
Δηλον -δ' ἐξ ὧν παράγουσι την ᾿Εχάτην Mywny, 


B Πέριο" μετὰ φέγγος ἀπε[ριτογ' ἀστεροπ.]ηθὲς, 


C 


"Aypartov ποὺ δῶμα θεοῦ lior ἠδ' ἐπιδαίω 
Γαίης ζωοτρόφοιο τεῆς ὑποθημοσύγῇσι, Duci 
c ἀῤῥήτων ἐπέων, οἷς 6i] cpéra τέρπει Αθαγή- 
tuv ἁδαῃη θνΥητὸὲς βΓοτόὸς. KaY πάλιν ἄλλος tai- 
pov ἁἀναγγμαζόμενος λέγει, qnot, Π.ἱῦ0ί pov cix 
ἐθέ.Ίονγτος, ἐτεί μ᾿ ἐπέδισεν dváyxn: χαὶ do 
ἄλλος cro ἀλλαγοῦ. Τίπτε u' del θείογτος dx 
αἰθέρος ὧδε καθίζω», Θειοδάμοις ᾿Εκάτην µ 
civ ἑχά.εσσας ἀνάγκαις, xa τὰ ἑξῖς. Ai v 
τοιαῦται φύσεις τῶν δαιμόνων π2χυνθεῖσαι διὰ zs 
χίαν, xai ἄλογον ἑχτήσαντο γῆν, xa διὰ τοῖτο 
πῶς μὲν ἑκόντε”, πῶ, δὲ ἄχωντες καθέλχονται τος 


εἰ pennam ZEgvptiam, et os Ibericum, et quxveunque 
alia inepte garriutit ac effutiunt ii, qui cirea tla 
instrumenta vruranose Liboraut. 

Sed ea ob qua. Dixzerim instrumer.t3 scilicet. 

Π/εάα sunt. Plaustri, vehiculi. 

Alim partes. Verba et opera. n.vsteriorum [1 14, 

Nam iia. dic'u verius est. [tevelarunt. vidit eat 
prodiderunt. 

Ultro. Divinam revelationem. 

Quispiam. lomo quilibet. 

Vezatione, Nam antistites qui externam inque 
runt divinandi artem, de quibus paulo ante locuti: 
est, magica arte ulentes, quibusdam carminibus 
vim incantandi habentibus nonnullos dauonn 
eliciunt deducuntque, ac invitos et reluctanies ty- 
rannice violenterque custodiunt, et ab his scisci- 


D tantur quie cupiunt scire. Id patet e carminibus, 


quibus in medium adducunt ITecaten, dicentem: 
Post matutinum. splendorem immensum, astris re 
fertum, incontaminatam et amplam domum Dei re 
liqui, atque ascendo ad terram vivorum | alumnas 
tuis monitis, suasuque nefandorum versuum, quit: 
certe rudia immortalium. praecordia delinit mortz'i 
homo. Ac rursus alius dzemon coactus loqui, ail: 
Exaudi me invitum, quoniam me ligavit necesitas. 
Rursum alius alibi dicit: Cur me seniper curre 
ab aihere hic — desidens ,. divina domautibus mt 
llecatem deam ecocasti necessitatibus ? et rel. qua. 
Nam tales demonum naturz crassiores elfectz pró- 
pter inveteratam nequitiam, animam raliouis er 
periem sibi compararunt ; et ob id partim quiden 
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ειούτοις. Φησὶ καὶ ὁ Πλωτίνος, ὅτι οὖχ ἡ προαί- A ἅπαντας, πλουσίους καὶ πένητας, ἄνδρας xa γυ- 


ρῖσις, 008 ὁ λόγυς ὑπὸ μουσιχῆς f| Υοητείας ἕλχε- 
ταί ποτε, ἀλλ dj ἄλογος ψυχἠ. Καΐτοι φιλοῦσι xa- 
Ἰοόμενοι, χκἂν μὴ τοῦτο αἰτῶνται * οὐδ' ὅταν γοη- 
τεύῃ τις, σύνεσιν ὁ Ὑφητευόμενος ἔχει, οὐδ' αἰσθά- 
νεται, ἀλλὰ γινώσκει ἤδη παθὼν ὅτι κέπονθεν, ὡς 
ὢ, ἐπεὶ καὶ αἱ τοιαῦ-αι φύσεις τῶν δαιµάνων Yon 
τείαις xal ἐπῳδαῖς ἠττῶνται, δηλονότι xa aba 
ἄλογον ἔχουσε φυχὴν, xe σύνθεσιν, xal πάχος. 

Μογ.λείᾳ. Ὡς ot τέχτονες. 

— Βιαζοκέγοις. Τνραννοῦσιν, ἀναγχάζουσιν ἀνθρώ- 
πους. 

Ενέργεια». Ἔτς πολυασχόλου ἐχεῖ μαντικῆς, 
ἔνθα δυσχερὲς συμπεριάγειν τὰ πρὸς τὴν µαντείαν 
ἐπιτίδεια ὄργανα. 

Βασκάνον. Φθονερῶν τινων πολιτῶν, 

Αρχομένης Ὑπὶ αὑτοῦ πόλεως. 

Ἀγοήτου. 'ÀAvottou γὰρ ἂν εἴη, φησὶν, àvbp'c 
ἀποχηρύττειν Éx τῆς ἀρχομένης ὑπ αὑτοῦ πύλεως 
«b χαθεύδειν, δ-ότι ἀδύνατον τοῦτό γε. OO µόνον δέ 
φησιν ἀνοήτου, ἀλλὰ xal ἀσεθοῦς, διότι ἑναντία τῷ 
θεῷ xat τῇ φύσει νομοθετεῖ. Καὶ γὰρ xaY ὁ 8:5; 
καὶ ἡ Οὖσις μεγάλην xol ἀναγχαιοτάτην τὴν σύ» 
στάσιν τῷ QUxp. ἑνέσπειρε τὸ καθεύδειν. Ἐπεὶ γοῦν, 
φιον, ἀπεδείχθη ὅτι ἀναγχαῖον χαθεύδειν ἅπαντας, 
χαὶ χαθεύδοντας ὀνείρων Ὑίνεσθαι θεατὰς, ἄςιων 
ἂν εἴη καὶ ἐπὶ hv. δι ὀνείρων ἰέναι μαντιχῆν 


$u3 sponte, partim vero invitze talibus rebus attra- 
buntur. pelliciunturque. Áit. enim Plotinus neque 
liberam voluntatem, neque rationem a musica aut 
ludificatione unquam attrahi, sed animam ratio 
nis expertem. Quanquam amant invitari, lieet istud 
minime deposcant, Neque quando aliquis prasti- 
tiis decipit, perspicientiam ac judicandi vit habel 
ille demon qui impostaris eludi:ur, neque sentit, 
at exploratum habet jam lacessitus se incopiuoco 
affici. Et quoniam ejusmodi demonum natur: iu- 
eautationibus, prasstigiis et carminibus vincuntur 
opprimunturque, perspicuum est etiau ipsas habere 
12nin2 rationis expertem, compositionem et cras- 
siludinem. 

Veraitione ac molitione. Ut fabri, struetores, ar- 
ehitecti. 


Ut actio. Fatidicze scientizeque illic 1naxime ne- D 


gotiose, in qua molestum,est cireumducere neces- 
saria ad divinationem instruimenta. 

Maligne civitatis. lnvidorum quorundam civium. 

Er imperio. E sua civitate. 

Insipieus est. Hominis enim dementis fuerit. ü:- 
quit, exterminare ex urbe sibi subdita dormiendi 
f eultatem , ideoque istud quidem (ieri nequit. 
Non solum, ait, inconsulti ac temerarii, verum 
eiiam impii fuerit, propterea quod legem. sancit ct 
Dco et naturz: eontrariam, Etenim sive Deus, sive 
nalura magnum hunc valdeque necessarium s!a- 
tum et affectum animali. insevit, ut quiesceret. 
Quoniam igitur, inqnit, hactenus. demoenstratuin 
€» necessarium esse. ut omes homines doruiiant , 


ναῖχκας, xal πᾶσαν ἁπλῶς εἰπεῖν ἡλιχίαν. 

Οἷς ἁδύν. Διότι, 

Οἷς ἐναν. Διότι. 

'Ez' αὐτήν. Την δι ὀνείρων μαντιχῆν. 

Pac. 146. Προφῆτις. 'H δι ὀγείρων µαντιχῇ. 

ΛΙαχροτέραν. Μείζονα. 

Οὕτως. Ἡ ὡς βεδαἰως. 

᾽Αγαπειθόμεθα. Ὡς ἀναπειθόμενος ὑπὺ τῶν iv 
ὀνείροις ἑλπίδων. 

Tij φύσει. Tov ἀνθρώπων. 

Thv ἁρχήν. "Ev πενίᾳ, χαὶ µόχθοις, xaX στερή- 
σει τῶν ὁρεχτῶν. 

Περικεχυμένων. "v ποτε εἶχον οἱ πίθο.. 

Ὁ Προμηθεύς. Ἡ φὖσις τοῦ χόσµου, καὶ τῶν 
ἐν χόσμῳ µία τις οὖσα πολνώνυµον ἔσχε τὴν προσ” 
ηγορίαν, δι ἃς ἔχει διαφόρους δυνάμεις χαὶ Evep- 
γείας. Ὡς μὲν γὰρ πάντων αἰτία, λέγεται τύχη, 
ἀπὸ τοῦ τεύχειν μόνη τὰ πάντα διὰ δὲ τὸν εἶρμὺν 
τῆς ἐπιπλοκῆς τῶν αἰτιῶν λέγεται εἰμαρμένη * διὰ 
δὲ τὸ ἀνίχητον, ἀνάγχη * διὰ δὲ τὸ μεμερισμένον 
ἄλλῳ ἄλλο λέγεται μοῖρα * διὰ δὲ τὸ ἁπαρότρεπτον 
τῶν ἔργων αὐτῆς λἐγεταἰ ἄτῥοπος' διὰ δὲ τὸ πετε- 
ρασμένον τῆς διοικήσεως αὐτῆς, πεπρωµένη ^ διά 
δὲ τὸ συμφέρον τῶν ἁποδαινόντων τοῖς ἀνθρώποις 
λέγεται πρόνοια xai Προμηθεύς. Κάνταῦθα τοίνυν 
ὁ Συνέσιος τὸ προνοητιχὸν xal προμηθητιχὸν τῖ 


sc dormientes somniorum fiant inspectores, quum 
etiam fuerit omnibus licere ut sc conferant ad οἱ» 
vinandi artificium, quod flt per somnia, sive divi- 
tes, sive pauperes siut, viri aut. mulieres, et, ut 
paucis complectar, cujusvis setatis homines. 

Ad ipsam. Somniorum divinationem. 

Prophetissa. Divinatio qua contigit per visa et 
spectra dormientis. 

Ampliori voluptate. Majori, 

Incitamur. Ut qui assentitur ac indulget spei οἱ 
ex«spectationi somniorum. 

In natura est. llominum. 

Ut ab. initio, wt prius, In penuria, zrumuwis et 
privatione rerum cipetendarum. 

Vitam circumvenientes. Quas nimirum dolia con- 
tinebant. 

l'rometheus. Mundi natura, et eorum qr suni 
in mundo, una eum sit, multis nominibus designa- 
t:m appellationem obtinuit, ob distinctas facultates 
ct occultas vires. Verbi gratia, fortuna. omnium 
causa dicitur esse, eo quod sola omnia struit; sed 
propter seriem nexus causarum dicitur fatum, et 
ob insuperabilem inviclamque e,ua virtutem, ne- 
cessitas appellatur; verum quia aliud alii distri- 
buitur, ut sit ejusdem particeps, nuncupatur sors. 
At quoniam ejus opera declinari avertique nen 
possunt, dicitur Átrepos ; mors enim nemini parcit, 
euin sit inexorabilis: sed propter exactionem ac 
terminationem ipsius dispensationis, Parra: ct ob 
commoda quz bomáínibus adveniunt, providentia 
et Prometheus. Quocirca hoe in loco Synesius na- 
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φύσεως, Ó περὶ τὰ συσικὰ ἐνδείχνυται πράγματα, À λαχοῦ τοῦ παρόντος λόγου ἁδιαφόρως ἐγρίσατο wi; 


Προμηθέα ὠνόμασε, καὶ ὁ Αἰσχύλος δὲ àv τῷ δρά- 
ματι ὃ ἐπιγράφει Προμηθεὺς δεαμώτηῃς, εἰσάγων 
τὸν Προμηθέα λυπούμενον διὰ τὸν ἑεσμὸν, xat διη- 
Υούμενον τὰς αἰτίας 5i ἃς τιμωρεῖται παρὰ τοῦ 
Διὸς, φησὶ, xal ὅτι Ornrobc c! ἔπαυσα μὴ xpo- 
δύρκεσθαι µόνο», τυφ.λὰς iv αὐτοῖς &AalDac κα- 
toix[cac* ὁ δ' Εὐριπίδης συνετώτερος ὢν τὸ τοῦ 
Προμηθέως ὄνομα εἰς τὸν κοινὸν ἀνάγει δηµιουρ- 
Y^», ἑναργῶς λέγων ' Τί zo0' ὁ Προμηθεὺς ὃν 
1έγουσ᾽ ἡμᾶς zAácau Καὶ vdA4a πάντα (oa, 
τοῖς μὲν θηρίοις "Εδωχ) ἑκάστῳ κατὰ γένος 
μίαν φύσιν; "Axarcsc οἱ Aéorcéc εἶσιγ d Ίκιμοιι 
Δειλοὶ πἀ.1ι» ἑξῆς εἰσι πάντες οἱ Aarot. 

BovAopérq. Tf, βονλῄσει. 

Aoxayóc. Λόχος ἑστὶ σύστημα στρατιωεικὸν ἐξ 
ἀνδρῶν ες’. Ὁ μὲν οὖν ἔμπροσθεν ἱστάμενος xat 
ἄγων τὸν λύχον καλεῖίαι λοχαχός. ὁ δὲ ὄπισθεν 
οὐραγάς. 'Q λόχος δὲ ὕλος καλεῖται στίχος, ὑπὸ δέ 
τώων ἑνωμοτία, Τινὲς δὲ τὴν ἑνωμοτίαν τέταρτον 
τοῦ λόχου µέρος ἀπεφήναντο, xai τὸν ἡγούμενον 
αὐτῆς ἑνωμοτάρχην τὰς δὲ δύο ἑνωμοτίας διµοι- 
ρίαν ἐκάλεσαν, xal τὸν ἠγούμενον αὐτῆς διµοιρί- 
την. Ὥστε τὸ ἡμιλόχιον καὶ διµοιρίαν χαλεῖσθαι, 
καὶ τὸν ἡμιλοχίτην διµοιρίτην’ συλλοχισμὸς δέ 
ἐστιν, ὅταν τῷ πρώτῳ λόχῳ ἕτερος παρατεθῇ. 

Iloóoiv. Τῶν ἓν xoc) δεσμῶν. 

Ἐγύπγιον. Ἐπειδὴ ὁ σοφὸς οὗτος Συνέσιος πολ- 


turz providendi ac prospiclendi vim, qux eirca τος 
naturales indicatur, Prometheum nominavit. Et 
4Eschylus in ea fabula quam inscripsit, Prometheus 
captivus, inirodueens Prometheum multis angori- 
bus ac molestiis. implicatum propter vincula, ct 
€au$as coameinorantem quibus a Jove excrucia- 
sur, ait: Quia mortales: quiescere feci, eisque. ani- 
sium addidi ne previderent solum, in. ipsis spei cc- 
«& domicilium collocans. At Euripides magis cir- 
€umspectus Promethei nomen ad communem rc- 
tum omn'um opificen refert, manifeste dicens: 
Quid tandem Prometheus quem traduut nos finxisse, 
xt omnia alia. animantia, belluis quidem concessit 
5 ungulis unicam. naturam secundum. genus. suum ? 
cuncti leones. sunt. robusti, deinceps omnes. lepores 
timidi. 

Quando animi voluntati. Cupiditati, optioni. 

f'uctor manipuli. Manipulus est congregatio mi- 
litiris e 16 viris. Qui igitur in anterioribus mili- 
ευ parlibus iusistit, et. manipulum ducit, vocatur 
tribunus seu dux cohortis; qui veroa tergo, ἐχ- 
tremi agininis ductor ; sed tota cohors vocatur orJo 
anil.t»ris, et a nonnullis turma. Quidam autem tur- 
mam quartam cohertis partem affirmarunt, et ejus 
praefectum militaris ordinis principem. Duas vero 
turmas militum manipulum appellarunt, εἰ ejus 
ductorem, duplarem. Quocirca semicohors etiam 
vocatur manipulus, et dux semiagminis, duplica- 
rius. Coetus autem decuri:e est, quando primo ma- 
nipulo alter adjungitur. 


ὀνόμασι τῶν ὀνείρων xal ἑνυπνίων, ἔδοξεν ἡμὲν x3 
περὶ τούτων πλατύτερόν τι διεξελθεῖν. Βἰοὶ v5, 
διάφορα τὰ παρὰ τοῖς παλαιοῖς τεθειµένα τοῖς κι 
ὕπνους φαινοµένοις. Πέντε váp qaa τούτων cat 
«ὰ εἴδη * ὧν «b. μὲν ὀνομάζουσιν ἐνύπνιον, ὐ ἃ 
φάντασμα, τὸ δὲ χρηματισμὸν, τὸ δὲ ὅραμα, ὁ ἃ 
ὄνειρον. Καὶ ἐνύπνιον μέν ἐστι μεθημερινῶν opn- 
τίδων ἀπήχημα, touto δὲ γίνεται ἡ €i; juri; 
ὅπως πὀὸτὲ ταραχθείσης, f) τοῦ σώματός τι παθύν- 
τος" ψυχῆς μὲν, ὥσπερ ὁπόταν δεσπότης ὀργίων 
δούλῳ, οὐ χαλῶς ἴσως τὰ ἀνατεβειμένα διοιχήσαγι 
πράγµατα, ἔπειτα χαθεύδων νοµίζῃ περὶ τῶν aj 
τῶν τῷ δούλῳ διαλέγεσθαι’ ὁμοίως ὥσπερ ici ὃς 
θαλάττης ὀρῶμεν Υινόµενον, ὁπόταν αὐτὴν θορυίή- 


B ^x μὲν ἀπαρχτίας, ἔπειτα πανσαµένου τοῦ πνεύμα- 


C 


τος, ὁ τῆς θαλάττης θόρυθος παραμένῃ' ούµατς 
δὲ, ὡς eU τις olg πιεζόµενος, νοµίζοι tpi 
παρὰ ποταμοὺς xal πηγάς. Φάντασμα δὲ lou, 
ὅταν µέτε τελέως χαθεύδοντος τοῦ ἀνθρώτω, uit 
τελείως ἐγρηγορότος, ἀλλ ὡς kv µεταιχβίῳ τούτων 
διαχειµένου ἀλλοκότους τῇ τε φύσει xal τῇ χοιχι- 
λίᾳ xai τῷ µεχέθει μορφὰς νοµίζῃ βλέκεν ,ἡ 
ἀθρόας, ἢ κατ’ ὀλίγας, ἄλλας ἄλλως περιφεροµένς, 
καὶ fj θόρυδον, f, χαρὰν ἑπαγούσας. Xpngotogs 
δέ ἐστιν, ὅταν 3) ἄγγελος, 3) ἱερεὺς, ἡ πατὴρ, ᾗ τι 
τῶν σεµνότττα ἑχόντων προσώπῳ θεαθὲν προσαγν- 
ρεύῃ, τῶν μὲν, ὡς κίνδυνον xal λύπην ἱπιφέρυ 


Ας certe pedum. Vineglorum quibus pedes illi 
detinentur. 

Vigilantis insomnium. Quoniam sapiens el inda. 
strius noster Synesius in hujus libri frequenubu: 
locis, indifferenter usus est neminibus somniorum 
et insomniorum , visum est nobis de his quidpiam 
uberius peraeqeti. Sunt. enim differentia ea. que 
posita constitutaque sunt apud veteres, de iis que 
apparent in somniis. Quinque enim aiunt eorum 
esse species: quarum prinia insomnium nominatur, 
altera phantasma, tertia oraculum, quarta vii, 
quinta ' somnium. Insomnium quidem est. dium 
rum sollicitudinum effusio : istud autem fit, animi 
quodammodo conturbata, vel corpore quidpim 
passo. Anima quidem, ut. cum dominus »d iram 


D provocatus servo succensct, quod forsitan turpiter 


εἰ indecenter opera sibi assignata injunctaque dii- 
pensaril : deinde inter dormiendum se existima 
his de rebus famulum interrogare. Non secus 2 
que in mari cernimus fieri , quando ipsum coxi- 
tavit ventus septentrionalis, deinceps cessantibus 
et quiescentibus ventorum flatibus, tumultus maris 
permanet: corpore auiem, vt si quis siti vexatis 
&e putet currere juxta fluvios ac fontes. Phantasm 
vero est quando neque profundo veheweutqu 
sow no homo sopitus, nec plane vigilans, sed velit 
in meditullio et intercapedine lorum coustilutus, 
iusolentes ae prodigiosas nalura el variclale, nt 
non magnitudine inusitatas formas se cristimal V 
derc, aut promiscugs et acesvatim congesias, ad 
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μελλόντων, ἀπέχεσθαι, τῶν δὲ, ὡς χρηστὰ χοµί- A 
ζευ µελλόντων, ἀντιποιεῖσθαι. Ὄραμα δὲ, ὅταν ὃ 
μέλλει τι; παρὰ mposb)xlav τῇ ὑστεραίᾳ ὁρᾶν, 
ςβάσας [δῃ χαθεύξων τοῦτ' αὐτδ, χατὰ τὸν ὅμοιον 
καὶ ἁπαράλλαχτον τρόπον. Ὄνειρος δὲ, ὅταν aive - 
ματωδξῶς xal σκιωδῶς ἄλλα ἀντ ἄλλων ὀρῶμεν, 
εἴλωλά τινα τῶν μελλόντων δυσείκαστα, xal τολλῷ 
εῷ συρφετῷ χεχαλυµµένα, ἃ xai πο)λῆς δεῖται τῆς 
τέχνης xol ἐμπειρίας, ὥστε διαγινώσχεαῦδαι τὴν 
προαγγελλοµένην παρ αὐτῶν δήλωσιν. Οὗ γὰρ 
ἄλλου δεῖ πρὸς ταῦτα διδασχάλου, ἆλλ᾽ αὐτὸν ἐαυ- 
«y ἔχαστον εἶναι διδάσχαλυν δεῖ, τῇ συνηθείᾳ τῆς 
ἑαυτοῦ φυσιχῆς ἱδιοτροπίας ὁὀδηγῷ χρώμενον. "0 
μὲν γὰρ καθ᾽ Όπνους ἰδὼν ξαντὸν οἴνου πίνοντα, τῇ 
ὁστερείᾳ λυπηροῖς τισιν ἑνέτυχε πράγµασιν; ὁ δὲ 
εὖτ αὐτὸ θεασάµενος τοὐναντίον t5oval; τισι xa 
εὐφροσύναις &véxvuys* την δὲ τούτων αἰτίαν ἐν ἅλ- 
Jot; δηλώσομεν. 

Εἰδω.υκοιεῖν. Τοῦτ ἔστιν, εἰς µαταίας διανοίας 
ἀθγολεῖν ἀναπλάσματα. 

Ἐπα.]είμει. "Ότι. 

'Ara Ae i6ártts Thy) φυχἠν. 

Αἰσθήσεως. "Arb τῶν bx τῶν αἰσθηττρίων εἶσ- 
αΥυμένων. 

Αὐτεπίταχτος. Οἴχοθεν dj φανταστιχὴ φύσις. 

Προθάληται. Δείζη. 

"Eréysipor. "Hisp ἀδῥαθῶνα,. 


eres, angustas et particulatim collocatas, alias 
aliter vagantes, aul turbam aut gaudium adducen- 
tes. Ürseulum, quando angelus, vel sacerdos, aut 
pater, vel quidpiam sanctimoniam et gravitatem 
pra se ferens aspectui subjectum | verbis compellat, 
quo ab his veluti periculum aut molestiam alla- 
luris sibi temperet ac abstineat, illa autem ex op- 
posito faciat, quasi n;ulta commoda  advehere dc- 
beant, Visio, quando quod quis poatridie visurus 
est propter exspectationem, prieoccupans istud ip- 
sum simili et iÀmmutabili modo videt. Somnium vero, 
quaudo obscure, snigmatice οἱ umbrose alia pro 
siis cernimus, Idola quaxdain et simulacra rerum 
evemturarüum conjectu difficilia, et copiesa quisqui- 
liarum farragine obtecta, quie non. parva iudigeut 
are experientiaque, ut dignoscatur pranuutiata 
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Μείζοσι. 1 ὣς τιμαῖς, ἀξιώμασι, 12057tp, συφί1. 
Προῦτειεν. Προέδειξεν. 

Πρὸ τῶν. Πρὸ τοῦ ἐλπιζομένου πράγματος. 

Ἐπισταμέγως. Νουνεχῶς χαὶ pev! ἐπιστήμης 
τινός. 

Pac. 147. Τῷ zdai. Διὰ τὸ προλαθεῖ» καὶ ox£- 
Ψφασθαι. 

Ὡς προσηκόρτω». ᾽ΑἉρμοζόντων. 

*Hv ὄμνησε. Την ἑλπίδα ἣν ἐπῄνεσε. 

Εὐδα/ίμονος. Πλουσίου χαὶ διχαἰου. 

“Οτι dpa. Τούτῳ τῷ Πινδαρικῷ καὶ Πλάτων 
ἐχρήσατο ἐν ταῖς Πολιτείαις, ἀλλ’ οὐ πρὸς τὸν αὐτὲν 
ἄντιχρυς τῷ Συνεσίῳ βλέπων σχοπόν. Ὁ μὲν γὰρ 
περὶ ὅσα ὁ πλοῦτος ὠφέλιμος διεξιὼν, ἐχρήσατο 
τοὐτφ' ὁ δὲ περὶ ὅσα dj χαθ᾽ ὕπνους µαντιχή. Φηοὶ 
γὰρ ἐκεῖνος ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ τῶν Πολιτικῶν, 
δει ὁ ἑαυτῷ συνειδὼς ἐν τῷ βίφ ποῦ.ὰ ἆμαρ- 
τήµατα, καὶ éx τῶν ὕπνων, ὥσπερ οἱ zaibec, 
θαμὰ ἐγειρόμενος δειµαίνει καὶ ζῇ μετὰ κακῆς 
ἑλπίδος' τῷ δὲ μηδὲν ἑαυτῷ ἆδιχον συνειδότι 
ἠδεῖα édxic dsl πάρεσει καὶ ἁγαθὴ }ηροτρόφος, 
ὡς καὶ Πίνδαρος «Ἰέγει, ὅτι ὃς ἂν δικαίως xal 
ὁσίως τὸν βίον διαγἆγοι, TÀvxsia καρδίαν ἀτά.1- 
JAovca γηροιρόρος, καὶ τὰ ἑξῆς. Ἔπειτα ἀπιέναι 
χἀχεῖσα, φησὶν, ἐς bou δηλαδὴ, δεδιότα , μέγα 
µέρος εἰς τοῦτο ἡ τῶν χρημάτων κτῆσις συµδάλ- 
λεταν. 


Suo jure. Domo, scilicet imaginatrix natura. 


C  Piguas. Nempe arrbaboneu. 


Dverum majorum. Ui bonorum, auctoritatis, divi- 
tiarum el sapientie. 

Proposuit. Prius demonstravit. 

Ante (actum. Ante speratum opus. 

Sapienutem "sum. — Cordate et cum quadam 
scientia. 

Antea, Eo quod preoccupaverit: εἰ eonside- 
raverit. 

Pertinentibus, Congruis ct idoneis. 

In celum evexit, Spem quau laudavit. 

Βεαιο. Divite ac justo. 


Quod utique. Hoc Pindari dicto ctiam usus est 


ab ipsis expositio, Haud quippe opus est alio prz- p Plato in lib. De repub., sed nen ad eum scopum 


teptore ad ea explicanda, sed fas est seipsum sibi- 
metipsi magistrum ac moderatorem esse , consue- 
ludine naturalis privatzeque sud vite institutionis 
veluti dedactrice utendo. Nam hic iuter somnian- 
dum vidit se vinum bibere, postridie ἐπ quasdam 
res infestas et acerbas incidit: ille vero qui neque 
Istud observaverit, coutra voluptatibus quibusdam 
el oblectamentis fit ubvius, Sed harum rerum cau- 
saw alibi declarabimus. 

Simulacra fingere. lloc esi, in ineptis sensibus 
Ocrupare ea qua eommeuti οἱ imagiuati sumus. 

lievecat. Animum. 

Α molestia seusuum, Ab his qux per sentiendi 
Organa ad.lucuntur. 


plane cum Synesio respiciens. Hle enim edissereus 
de his in quibus dives aliis adjumentum adfert, eo 
usus est: hic vero in quibuscunque versatur divi- 
natio somniprum. Ait enim ipse in primo Politico- - 
:um libro, quod in vita multorum peccutorum | sibi 
conscius , eliam e eomniis , quemadmodum pueri fre- 
quenter expergefactus terreatur, et vivat cum mala 
spe : aed sibi cempertum habenti nihil se injuste fecis- 
se, jucundam spem seniper adesse, que senectutis 
nutrix est. optima, ut et Pindarus dicit, quod quai 
sancte justeque. vitam. (iraduxerit, dulcis spes cor 
augens senectulis alirix, etc. Deinceps timentem 
iliue proficisci, ait, videlicet ad inferos: magnum 
partem ad. id pecuniarum possessio confert, 
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"Apa abtQ. Zn 
ἑλπίς. 

Ἁτά..Ίουσα. ΛΌξουσα. 

Κουροτρόφος. Τρ. Ὑπροτρόφος. 

Συν αορεῖ. Συζεύγνυταιι, σνναχολουθεῖ. 

"A μάαιστα. "τις. 

"Hy ἡμεῖς. Ἡν μικρῷ πρόσθεν εἰδωλοποιεῖσθαι 
ὑφ᾽ ἡμῶν εἴρηχεν. 

Ίοὔτο μιικροῦ. Mixphv µέρος qro* τῶν ἑνυ πνίων 
τὸ προτείνειν ἑλπίδα δόξης P πλούτου, xol ὅσα 
ἑρῶσιν οἱ φιλόσαρχοι" τὸ δὲ μεῖζον µέρος ἑἐστὶν ἡ 
διὰ τῶν ὀνείρων μαντικὴν µελλόντων πρὀγνωσιν 


iy τοῖς ἀγῶσι τῶν υενεῶν 


χερδαίνουσα. 


Φαυ.οτέρου. Toà ψευδοῦς. 

1 έγους. Βΐδαυς. 

Δοχεῖγ. Ttv ἑλπίδα. 

Διττὰς ὑποτέθεται. Διττοὺς οἶδεν "Όμηρος ὀνεί- 
ρους, οὐρανίους xal Χθονίους. Κέρασιν οὖν ἁπει- 
κάζει τοὺς οὑρανίους ὀνείρους, τῷ τὰ κέρατα εἰς 
ἵψφος ἔχειν καὶ ἀνατείνειν, ἡ χαὶ τῷ ἁγχιστεύειν 
τῷ ἡγεμονιχῷ, οὓς xal ἀληθεύειν φησίν’ ὀδοῦσιν 
ἑλέφαντος δὲ τοὺς χθονίους, ὅτι οἱ ὁδόντες αὐτοῦ 
«fj πλησμονῇ. εἲς Υαστρὸς ὑπηρετοῦσιν ᾽ ὅπερ ὡς 
γεῶδες xal ὑλικὸν εἰς συγχύσεως xal φεύδους δίλω- 
ειν παρελείφθη» χαὶ ἄλλως δὲ τὸ κέρας λεπτυνόμε- 
voy διαφανὲ; γίνεται, ὡς xal εἰς ἔσοπτρα σνυντελεῖν" 
οἱ δὲ τοῦ ἑλέφαντος ὁδόντες οὐδαμῶς' d; εἶναι 
xàx τούτου δικαιότερον εἰς ἁληθείας ἔνδειςιν τὸ 
χέρας καραλαμθάνεσθα,. 

Ei γάρ. Ei γὰρ ἣν aogh περὶ τὴν τῶν ὀνείρων 


. Utique rei. Quxrit in certaminibus generositatis 
Spes. 
Juvenum nutrix. Scribitur alias, senectutis a- 
lumna. 
ο Ki comes est, Copulatur, eamqua comitatur. 
Quam nobismet ipsis. Quam pauló ante per sinue 
lacra et imagines a nobis fiugi dixit. 
. ld omne brevis partis. Brevew insomniorum par - 
tem dicit, nempe spem gloriz ac divitiarum prz 
se ferre, et quecunque carnis amore irretiti amant 
et sectantur. Sed major est divinatio somniorum, 
qui rerum futurarum pracognitionem lucrifacit. 
Deterioris. Falsi vanique commenti. 


Duplices constituit. portas. Gemina οἱ ambigua 
agnovit ljomerus somnia, celestia necnon terre- 
stria, Proinde somnia coelestia cornibus agsimilat, 
eo quod cornua in fastigium vigeant tendant jue, 


aut quod proxima affiniaque sint animi principatui, . 


qui etiain serio agere asserit: sed terrestria den- 
tibus elephantis, quia ipsius dentes ventris salie- 
tati subserviunt : quod quidem velut terrenum ac 
materiale in confusionis ac mendacii explicationem 
sumptum est. Alioqui cornu extenuatum lucidum 
efficitur, ut etiam ad specula conferat, sed elephan- 
tis dentes nequaquam ; ut hinc justius sit ad vcri- 
tatis demonstrationem cornu uSurpari. 

Nem si. Si enim circa somniorum judicium sa- 
gax et cauta fuissct Penelope, compertum liabuissclt 


ΝΙΟΕΡΠΟΠΙ GREGOR.E 


ως. 
À χρίσιν, ἑγίνωσχεν ἂν ὅτι πάντες οἱ ὄνειρα coo 
ἔχουσιν ἀληθεύειν, ἡ δὲ ἀνθρωπίνη ἄγνοις ταρα- 
χρίνουσα Ψευδεῖς αὐτοὺς ἔσθ' ὅτε λογίζεται cvs, 

Πάντας. Πάντας à» ὡς ἀληθεῖς διὰ τῶν χερατί- 
νων πυλῶν, xal οὐχ ὡς ψευδεῖς τινάς ὅ:ὰ τῶν ἐὶ:- 
φαντίνων διεθίδα-εν. 

Πεποίηται, Υπὸ Ὁμέρου ἐν Ὀξυσσείᾳ 1227. 

Χηνες μέν. Ταῦτα διέξεισιν "Όμηρος ἐν τῷ ή 
γράµµατι τῆς Ὀδυσσείας ἔχει δὲ οὕτως' Ἐ,θὼν ὁ 
Ὁδυσσεὺς àv τῷ οἵκῳ μετὰ τὴν πολλὶν ἐχείνν 
«αλάνην, ὠμίλει μὲν τοῖς Ev οἵχνιῳ θεράπουτι xi 
θεραπαινίσιν * ὠμίλει 0b καὶ τῇ Πηνελόπη, zy 
ὡς ξένος xal ἄγνωστος. Μεταξὺ τοίνυν τῶν ὁμέιῶν 
ἐχείνων διεξιοῦσα πρὸς τὺν Ὀδυσσέα τὰς ἑαυτῇ: 
ὰύπας, ὅτι νυχτὸς καὶ ἡμέρας ταῖς ἀμετρήτοις λύ- 
παις ἕνεχα τοῦ ἀνδρὸς τήχεται, ὀδυρομένη qousí 
πει χαὶ τάδε φησίν' 


"Α.1) dye µοι τὸν ὄγειρον ὑπόλχριναι, καὶ (aov. 
cor: 
Χῆνές poc κατὰ οἶκον ἐε΄χοσι sxvpór ἔδουσι 
Ἐξ ὕδατος, xal té σφι ἰἱαΐνομαι εἰσορόωσα” 
'E A00». δ᾽ ἐξ ὄρκος (ιέγας αἰετὸς ἆγκυ.]οχεί.η:, 
Πᾶσι κατ αὐχένας ᾗξε, καὶ ἕκτογεν. beg 
gero 
᾽Αθρόοι ἐν µεγάροις' ὁ δ' 2c αἱθέρα Óioy ἀέρθη. 
Λὐτὰρ ἐγὼ κ.Ίαΐον xal ἐχώκυον ἔν περ ὀγείρῳ, 
'Augt µε ἡγερέθοντο ἑθαπ.]οκαμίδες "Aya 
Οἶκτρ) ólopupouérnr ὅ pov aletóc Éxtars χη: 


ς 

"Ay ἐλθὼν κατ ἄρ' ἔζες ἐπὶ apotxorr jede 

0j e* 

Φωνῇ δὲ βροτέῃ κατερήτυε, φώνησέν τε’ 

C θάρσει, Ἰκαρίου χούρη tnJexAsucoto. 

οποία somnia sua natura posse serio agere el ve 
racia esse. Sed iguorantia humana indeceuter ct 
iuepte ea comparans, fallacia interdum vanaque 
esse exsistimal. 

Omnia. Omnia sicut veracia per corneas portis, 
et quzdam velut non fallacia per clephantinas εἰ 
cburneas transmittebat. 

Introducta est. Ab Homero : ista sunt in (11.811, 

Anseres quidem proci. Ea percenset Ilomerus in 
19 Odyssesx libro. Sic porro se res habet: Domum 
reversus Ulysses post assiduos illos errores, in suis 
quidem edibus consuetudinem habebat cum seris 
et ancillis, versabatur quoque cum Penelope , nisi 
D quod ut hospes erat illis ignotus. — Ergo inter il: 
confabulationes apud Ulyssem  percensens suos 
angores οἱ molestias, quoniam noctu diuque im- 
moderalis anümi zgritudinibus propter maritum 
suum tabescit et attenuatur, Jugens atque lamcr- 
tans, et hac dicit: 

Hospes, tu nobis, precor, hec insomnia menit 

Concipe, ab anseribus vicenis, arce sub ulla 

Pascuntur misto lympha frumenta liquore. 

Quos ego dum video pascentes, lator, ab alto 

Monte volans pennis rostro crudelis adunco, 

Atque ingens aquila invasit, pendentia colla 

Cervicemque ruens victos mactavit : αἱ illi 

Sternuntur cesi passim, εἰ jacuere cruore.— 

Armiger igni[erum sublatus in aethera pennis 

Fugit, et tnsurgens simul aera verberat alis. 


Dum queror insomnis ultro flens ipsa videbar, 
Et lacrymas somno, largosque effundere fletus, 
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οὔε ὄναρ, dA! ὕπαρ écOA^v, ὅ τοι τοτεἸεσμέ- Α Πανσυδίῃ. Ὅμηοος ἐν Ἰμιάδι 
. [rov ἔσται. 
Χιγες μὲν μνηστήρες, ἐ]ὼ δέ τοι αἰετὸς ὄρνις 
"Ea adpoc, ΥῦΣ αὖτε εεὺς πόσις εἰλήλουθα, 
"Uc πᾶσιμγηστῆρσιν ἀειχέα πότµον ἐφήσν. 
Ὡς ἔφας” αὐτὰρ ἐμὸ μελιηδὴς ὕπνος ἀνῆκε, 
Πμπτήνασα δὲ χῆγας ἐνὶ µεγάροισι vónca, 
Πυρὸν ἐρεπτοµέγους παρὰ απύὐεον dixe πάρος 
περ 


πιά 
ποιεῖ τὸν Δία 
ουλόμενον τ'μῆσαι τὸν Αχιλλέα διὰ τὰς πρὸς thy 
Θέτιν ὑποσχέσεις,. Φησὶ τοίνυν ὅτι πέµφας ὁ Ζεὺς 
ὄνειρον ᾽Αγαμέμγονι καθεύδοντι χελεύει πάντας 
ópoU τοὺς Ἕλληνας ἐκδαλεῖν εἰς τὴν μάχην τῶν 
Τρώων, ἵνα ὀπλο)ότι ἀνα- χασθεὶς ὁ Αγαμέμνων 
παραχαλέσῃ χαὶ τὸν Αχιλλέα ἑξιέναι obs τὸν 
πόλεμαν. Τὸ γὰρ παγσυδίῃ ἅπαντας καθ ἅπαξ καὶ 
συλλ{θδην περιλαμθάνει. Ὁ δὲ Αγαμέμνων ph 
δυνηθεὶς (νῶ-αι τοῦ παν συδ/1] τὴν διάνοιαν͵ ἑπελά 


Γοδύσσεὺς, 
Ὢ vorn, οὕπως ἔσειν' ὑποκρίνασθαι ὄνειρον 
Aly ἀποκ.1γαντ’, ἐπεὶ ἡ ῥά τοι αὑτὺς 'O6vo- 


road -Ó 1έει- στῆρσι δὲ ca: ἱσεὺς, θετο τοῦ Αχιλλέως. Κάντεῦόε» ἔτεινε κολρέὺν x3 
Περραῦ ὅπως te A86 ϱηστῆρσι δὲ ga'vec [Apoc ἀτελὲς τὸ τοῦ Διὸς παράγγελ a." O0zv οὐδὲ τὴν πόλιν 


Ἠλυνήθη ἐλεῖν κατὰ τὴν ἑπαγγτλίαν, 
: 70 φησιν. Ὅπερ ὲστί. 

"Era. Ὁμοῦ. 

Καὶ καταθάΊωμεν». T5 xaca6dAopner ἀντὶ τοῦ 
σιωπήσωμεν λιπτέον, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν χατατι- 
θεµένων ὄνπερ ἑθάστανον φόρτον᾽ φησὶ δὲ καὶ 
Αριστείδης ἐν. «p ὑπὲρ τῶν τεσσά(ων οὑτωσίο 
Περὶ μὲν δὴ λάλων, ὦ Ηλάτων, καὶ ἀργῶν, xai ὃει- 
λῶν, αὐτόθεν χατάδαλε, µή πού τις χαὶ Τρῶας 
ἑγείρῃσι θεὸς ἄλλος. 

Kal καταζάΊωμεν. Ἡ ὡς καὶ χαταθῶμεν τὰ 
τοιαντὰ ἑγχώμια, xai σιωπήσωμεν. 

Α.. ἢ παραμικρό. Οὕτως ὀφείλε; νοεῖσθαι, 
AX  παραμικρὸὺν ἆ (νωμοσύνης ἑάλωχκα, δημοοιεύ- 


Dici (t4, οὐξέ κά τις θάνατον xal κῆρας 
ιά 1ύξει. 
Τὲν δ' αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνε.ἰόπεια" 
Ecy', ἦτοι μὲν ὄνειροι ἀμήχανοι, ἀχριτόμυθοι 
liyyorz* 0006 τι πάντα τε.είατα« ἀνθρώποισι. 
Ao] Tip τε xai ἁμενηνῶν εἰσμ ὀνείρων. 
Al μὲν γὰρ χερἀεσσι τετεύχαται, ai δ᾽ ἑλέφραντι. 
Των ol uér κ᾿ ἔθωσι διὰ πριστοῦ ἐλέφαντος, 
0i δ' ἐἰεφαίρο»ται, Éxs' ἀκράαντα φέροντες' 
0i δὲ διὰ ξεστῶν κεράων ἔ.θωσι θύραζε, 
Ul ῥ' ἔτυμα κραΐγουσι βροτῶν, ὅτε xéy τις ἴδη- 
ται. 


B 


Τοιούτων. Ἐπῶν, 
Χρωμέγων. ᾿Ανθρώπων. 
Ορωμένων. Tov ὀνείρων. 
Παρ' ó. Διό. 


Lamentansque diu mastas expromere voces. 

Al circum flaee funduntur. Achaides una, 

Lugentes misere, et tristem solantur, ab «lta 

Missa aquila anseribus. quod mortem imniserit 
atram, 

Vestibulum ante ipsum rursus librata per aurus 

lusedit teciis, qu& summa palatia. jungun, 

Λε sic vociferans humanis vocibus usa est : 

Nobilis Icarii proles clarissima, fide, 

Nou sopor illud erat, non somuia vana tenebris, 

Sed felix potius omen, [acttumque sequetur 

Vera fides. Namque anseribus porteuditur arce 

Turba procum. Sed ego titi sum pennata volucris, 

Unca aquila ante fui, nunc conjunz dulcis Ulysses 

Adveni nuper, qui cunctis aspera fata 

Morte procis snittam, et crudelia (uaera martis. 

Sic ail, atque meos sopor ipse reliquerat artus, 

Ei dulcis somnus languentia membra remisit. 

Tum vero. anseribus stabulis intenta sub arce, 

lllos aspicio segetem et [rumenta resecta 

Juxta urnam positam densos velut ante solebant, 

Carpere vescentes commisto murmure rauco. 

Tunc Ihacus prudens infert sic ore loquutus : 

Ü regina, equidem vix (as est dicere cuusas, 

Dueque alio vergunt, insomnia noctis in umbris 

Declarasse notis. Quoniam tibi fort:s Uly.ses 

Jamdudum incumbit, meditatus atrocia jacta, 

Namque procis cedes, et tristia [unera mortis 

Omnibus impendent, fluitabit et aula cruore. . 

Nullus enin lethum, et Parcarum [ata superba 

Effugiet. Contra tum Penelopea profatur. 

Sunt equidem, o hospes, insomnia vana figuris, 

Et gelido quamvis currunt infirma sopore, 


Decipiuntque notis verba imperfecta futuri. 
Sed qiue missa foras nitidissima cornua lapsu 
Transivere levi, qua cornua porta relucet, 
Tmnplent vera quidem miseris mortalibus aeta, 
Gum videre horis volitantes nocte figuras. 

Ái nou. hac credo venisse iusomnia porta. 


Cum in eo exercitu, Womerus in. lliade Jovem 
inducit volentem honorare Achillem ob ea qua 
Thetidi promiserat. Ait igitur: Cum AÁgamemnoni 
dormienti somnium immisisset Jupiter, jubet ut 
omnes simul Gracos ad pugnam contra Trojanos 
educat, ut videlicet coactus Áganeemnon Achillem 
etiam exire ad bellum hortaretur; nam Ίντο vox 
πανσνξίη, cum omnibus Graecorum copiis, univer- 
805 simulet collectiu suinmatimque comprehendit, 
Sed Agamemnon cum non posset assequi intelli - 
gentiam hujus verbi, quod innuit cum omni armc- 
lorum multitudine, erat immemor Achillis, cui 

D subjiciebatur Myrmidonum phalanx totius exere:- 
tus bellicosissima. Et hine mutilum atque imper- 
fecium inansit Jovis edictum. Unde non potuit 
urbem expugnando capere juxia illius pollicita- 
lionem, 

Eas abjiciamus. Abjiciamus, pro eo quod es: 
silcamus, sumendum est, ab corum metaphora, qui 
deponunt onus quod gestant. Loquitur autem Ari- 


Illaque judicio, certa et ratione vacare, 

Nam sine delectu quodam volitare videntur: 

Alque adeo eventu non omnia facta sequuntur 
Somnia: sepe quidein veniens deludii inuago, 

Sunt gemina somni pori , quarum altera fertur 
Coruea, qua veris [acilis datur exitus umbris ; 
Altera candeuti per[ecta nitens elephanto, 

Que veniunt eboris porta, sectique el. plauti, 
Sonia [rustiantur [alsa sub imagine noc:is, 


slides in Orat. super quatuor, hunc in moJum: 
De loquacibus quidein certe, o Plato, incultis, ru- 
dibus ac timidis, istine abjice, me forte quispiam 
alius deus Trojanos eacitet. 
Abjiciamus. Quasi dicat, Deponamus talia pr:e- 
conia, οἱ sileutio praetermittamus. u 
Provemodum. lloc ita debet intelligi: Sed propc- 


- 
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ex; μὲν ὅτι áva0 f oo;sx eaa! τε καὶ τὸ ποιῆσαι, A νεχυοµαντεία, τὸ αὐτό ἐστι. Λέγεται ὃ ὤτῳ su 


καὶ τὸ τᾶσι πάντα ταῦτα συγχατεργόσασθαι, à 
Μικρῷ πρόσθεν εἶπον, τὰ δὲ εἰς αὐτὸν ἐμὲ παρ' 
αὐτῆς ἀγαθὰ οὕπω δηµοσιεύσας, 

Pac. 148. Πυγθαναμένῳ. To) ὄνειρον εἰ ὄνειρος. 

Ιναὶ τὸ μέν. Nónga. 

᾿Ονοµμάσων. Ποιητικῶν. 

Τής ἀρχαίας. ᾿Λλρχαίαν ᾿Ατθίδα φηοὶ, τὴν ἀπὸ 
lopyíou ἀρξαμένην, ἧς ἀρχηγὸς αὐτὺς ὁ Λεοντῖνος 
lopyla;' ὀχρῆτο γὰρ χαὶ πο:ητικοῖς ὀνόμασι 6: 
σεμνότητα xol παραδοξολογίαν  ἡ δὲ νέα ᾿Λ.θὶς 


ἔρξατο ἀπ᾿ Αἰσχίνου xal Δημοσθένους, ἣν δὲ abt. 


Ἰειοτέρα καὶ τῇ àxof] προσηνής. 

'H 66. Abt». 

10 μέν τι. "Ότι πρᾶξιν f| ἕκαστον. 

Τί ἐστιν εἰπόγτος. Προσθέντος καὶ thv ποιότητα 
ὅτι καλόν, 

Εχπεφυλότας. Ὑπερανέχοντᾶς. 

Eig χυρίαγ. ᾿Ωριαμένην ἡμέραν. 

OvpavAnca:. Προσμεῖναι τῇ θύρᾳ᾽ ἀπὸ τοῦ αὖ- 
ολ  ζομιαι. 

H τύχη. Εὐθύς. 

Πεπρέσδενκα. Ei μὴ διἐκυψέ ποτε fj πρεσδεία d 
ποὸς τὸν βασιλέα ᾿Αρχάδιον. 

Kal pir. Ὅμως xa* τότε. 

ψΨυχοπομπῶγ. Ἑνχοπομπία, καὶ ψυχαγωγία, καὶ 


modum insolcntie reus peractus sum, publice qui- 
dem. edeus artem divinandi, et per iusomnia pra- 
&ugiendi, idoneam esse ad simul navigandum, ad 
exsequeudum οἱ efficiendum cum omnibus illa 
omnia, quz paulo aute cnumeravi: qusdam vero 
án propatulo nondum manifestavi commoda, quz in 
πιο ipsun ex eadem arte redundarunt. 

Ut sim sciscitabundus. Scilicet a &omnio. 
.. Veteris Attice. Veterem. Atticam dicit, que a 
. Gorgia incepiM, cujus princeps erat Gorgias ille 
Leontinus: utebatur enim etiam poeticis nomini- 
bus propter gravitatem et orationis novitatem : 
recens vero Attica inchoavit ab /Zschine ac Demo: 
sthene. Erat autem ipsa politior nitidiorque, et 
ipsi auditui suavior. 

Partim quidpiam dicentem. Nempe actionem, aut 
unumquemque, 


λοῖς ὀνόμασι πρᾶγμα Ev παρὰ τοῖς Ἕλλητιν, br; 
xai οὑχ ὀλίγα τῶν ἅλ]ων. "Esti δὲ τὸ στμαινμ:. 
vov τοιρῦτον' μαγγανείαις τισ. χρώµενοί τινες, κ 
ἅλλα μὲν τερατώδη ποιοῦσε, διατείνοντει δὲ κ 
ἁυχὰς ἀνάγειν νεχρῶν ὧν ἂν αὗὑτοὶ βούλωνται, M. 
χοῦσι μὲν οὖν ἀνάγειν φυχὰς δι ἐπῳδῶν xz: iss 
κισμῶν τινων  φαΐνονται γὰρ xal ἀποχρίηντ 
περὶ τῶν ἑρωτωμένων * ἀλλ’ οὖχ ela τὰ φαιύμιι 
ψυχαὶ, ἀλλὰ δαιµόνιά τινα, ἃ δη καὶ ἀγγελικὰ μὲ 
τάγματα σαν τὸ πρότερον χαὶ quiso, dud 
ἔπαρσιν καὶ χαχίαν ἅπαξ τοῦ θείου ἐχείνου (iv: 
χοροῦ, κατὰ τὸν περίγειον τοῦτον πλανῶνται χώρα, 
τήν τε λαμπρότητα ἅμα καὶ τὴν λεπτότητα ἁρῳ.. 
Θληχότα ἐκείνην, xai µεταθέμενα πρός τε τὸ ἀμ:.- 
ρὸν, xal πρὺς πάχος διάφορον χαὶ πολύτροτοι. 
Φασὶν οὖν Ἑλλήνων τε xai Χαλδαίων σοφοὶ τὰ μὲν 
αὐτῶν εἶναι ἀέρια, τὰ δὲ ὑδραῖα xal ἑνάλια, «10 
χθόνια, τὰ δὲ ὑποχθόνια" χαὶ τὰ μὲν αὐτῶν χαίρει 
Χνίσσαις, τὰ δὲ αἵμασι, τὰ δὲ μολυσμοῖς τισι, τὰ ἃ 
ἄλλοις, xoi ἄλλα ἄλλοις. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ χρτ- 
σμῳδὸς Απόλλων ἄλλαις μὲν «χρθῆσθαι θυσίαις τς 
νεχνοµαντείαν µετιόντας, ἄλλαις δὲ τοὺς ὑδρομιν- 


τείαν, ἅλλαις δὲ τοὺς ἀερομαντείαν, καὶ Eus; — 
ἄλλους. Ἡμεῖς pév τοι τὰ πολλὰ γαίρειν ἁ-έμες, | 


ἐπὶ τοὺς λόγους µετίωµεν µόνον τῶν φνχοσημώ, 


evocandarum animarum scientia, el mortuorum 
evocatio, idem sonant. Sic porro effertur uus e 


demque res multis nominibus apud Grzcos, quem-. | 


admodum ex aliis non pauca. Quod autem sigi- 
catur tale est: Nonnulli quibusdam imposturis d 
incantalionibus ulentes, etiain alia monstrosa t 
prodigiosa faciunt , contenduntque defunctorum 


quorumcunque voluerint animas educere : iaqu— 


videntur per magica carmina et quesdam aljur.. 
tiones animas adigere. Apparent enin, el ad iukr- 
rogala respondent, sed ea qus in conspecuu 
veniunt uon sunt defunctorum anim:e, at demon 
quedam, qua certe príus erant agaiina angelici d 
lucida, deinde prepter tumorem, fastum, elen 
tionem, superbiam et nequitiam in perpetuum dis 
jecta ex illo celesti ac divino choro cotuqu, 
circa hunc terrz adjacentem tractum fallunt, bo- 


Quid sit enuntiantem, Superaddentem ctiam qua- p minesque, seducunt, splendorem lucem ac δι 


ltatem, quod sit vitze decus. 

Exortos, Supra insurgenter. 

Ad diem prafinitum. Ad determinatum ac presti- 
tutum diem. 

[n statione sub dio permaneremus. Àd januam pra- 
stolando: a verbo αὐλίζομαι, quod est, peruocto, 
abscondor, excludor tecto. 

Ei fortuna. Continuo, derepente aderat fortuna 
non exspectata. 

Legationis munus obivi. Nisi me interpellassct, 
tandeiuque interrupisset legatio ad imperatoreni 
Arcadium., 

Et tameu. Veruntamen etiam tunc, 


Manes elicientium,  Manium  educendorum ars, 


tatem illam cum sewel repudiarint, eam cum ol- 
scuritate ac ignobilitate, et cum dissenlienti ctasi- 
tudine necnon versatili astutaque spissilale cot 
mutarunt. Ergo asserunt Grxcorum et Chaldzoron 
sapientes ex ipsis nonnulla aeria esse, alia aqu! 
et marina, salia terrena, alia vero subterranes: e 
quidam eorum nidore ac sacrificiorum ust 
fumoque delectari , alia sanguine fuso, alia ft;- 
tate et quibusdam inquinamentis, afia Jeniqu: 
aliis ac talibus magis. Nam eam ob causam fai 
dicus Apollo jubet, ut hi qui ad mortuorum evo 
cationem accedunt, aliis sacrificiis, utantur, aliis 
vero qui ex aqua artes magicas exercent, alis 


denique qui ex aere vaticinandi artificium adb- | 
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Ἰοήτων, ὑὗτοι γὰρ καὶ τῇ νεκυοµαντε[α χρῶντα:. A ἐπικλήσεσιν οἱ ὀαΐίμονες χακόν τι δράσωσιν ἑξαίφνης 


Τούτος μέντοι xat ὁ χρησμιδὸς ᾿Απόλλων παραχε- 
λεύεται τάδε ποιεῖν' θυσίας, φησὶχ, ἐγαρίζων 
Νερτερίων κατάθαπτε, xal εἰς βόθρον αἷμα 
Ιιά1ε' Χεῦε μέλι γύμφαισι, Διωγύσοιό τε δῶρα. 
Qfa 6 καὶ fj τοῦ Ὁμήρου παραχελεύεται Κίρχη 
τὸν Ὀδυσσέα ποιεῖν, τοι εἰς ἆδην κατιόντα, 
Βόθρυν ὀρύξαι, ὅσον τε πυγούσιον ἔγθα καὶ 
[ὅνθα * 
'Aug' αὐτῷ δὲ χοὴν χεῖσθαι πᾶσι νεχύεσσι * 
η ρώτα μελιχρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἠδέῖ οἵνῳ * 
T) τρἰτον αὖθ᾽ ὕδατι, ἐπὶ δ᾽ ἄ.ῖφιτα Aevxá πα- 
[Abrstv. 
Αὐτὰρ ἐπὴν εὐχῇσι Aog xAvcáà ἔθνεα νεχρῶν, 
'Ervü' óiv ἀρνειόν ῥέξειν, 0rAév τε jéJAauvay - 
Αὐτὺς δὲ ξίφος ὀξὺ ἑρυσσάμεγος παρὰ μηρού 
Ἡσθαι, μηδὲ ἐᾷν γεκύων ἁμηνηγὰ κάρηνα, 
Δἵματος ἄσσον lfev, xplv Τειρεσίαο πυθέσθαι. 
λόγον δὲ ἔχει ταῦτα τοιόνδε * µέλι μὲν διὰ τὸ ἀντί- 
παλον τῆς τοῦ θανάτου πιχρότητος' γάλα δὲ διὰ τὸ 
μέλαν τοῦ σχότους, olvov δὲ διὰ τὴν λύπην * ὕδωρ δὲ 
διὰ τὸ Ex τεσσάρων στοιχείων συγχεῖσθαι τὸν üv- 
θρωπον * bt; δὲ, ὅτι, qns), xo:và πέλει χθονίων καὶ 
ἐπιχθονίων τὰ τετράποδα΄ µέλαιναν δὲ διὰ τὸ του 
τόπου σχοτεινόν΄ ξίφος δὲ διότι ἔθος ἐστὶ τοῖς χρω” 
μένοις δαιμοεκαῖς µαγγανείαις ξίφη χρατεῖν ὁποῖά 
t2, μήπως βιανόµενοι τοῖς ἀφορχισμοῖς xat ταῖς 
bent, et alii aliis superstitionibus utantur. Nos qui- 
dem certe ista et permulta alia missa facientes, 
ad sermones nos conferamus eorum duntaxat vene- 


ficorumn, qui animas defunctorum elieiunt. llli si- C. 


quidem magica divinandi arte cirea mortuorum 
cadavera utuntur; et hos quidem sortilegus Apolio 
exbortatur ista peragere: Viclimas; inquit, occi- 
- dens inferorum gratia de[odito, et in scrobem san- 
guinem immittito. - Funde mel nymphis ας Dionysii 
munera; qualia jubet Homerica Circe Ulyssem 
facere, nimirum ad iuferos descendentem : 


Cumque huc appuleris, tunc heros siste carinam, 
Effodiasque scrobem jubeo, cubitoque remensus, 
lu longum ducas, tantum quoque lata feratur. 
Omnibus hic fundas umbris libamina supplez : 
Primo mellitos succos, mulsumque liquescens : 
Dulcia deinde sacri ferventia vina Lyei : 

Tertia fac illis accedat et equoris unda. 

His etiam canas addens confunde [ατίπας, 
Imbellesque umbras genibus reflexus adora, 


Et vanescentes animas in vota vocato : D 


Si liceat patrios Ithace repetisse penates, 

Te mactaturum sterilem promitte juvencam, 

Quecunque excellat, quam lota. armenta  se- 
quantur, . 

Fxstructamque pyram [ructu cumulare benigno 

Te velle, equoreeque Ithace Laertis in arce. 

Tiresia fac 'etus ovem cum vellere pullo. 

D.voveas, quicunque greges per pascua vincat. 


Talem vero sensum hzc eontinent: mel qui- 
dem, eo quod veluti z2inulum se ex adverso obji- 
rit mortis amaritudini : lac. autem propter fuscum 
et nigricantem tenebrarum colorem : vinum ob 
angores et. molestias : denique aquain, quandoqui- 
dem ex quatuor elementis homo constitutus est. 


(vem porro dixit, quia communia fiunt subterra- 
Parnor, Gn. CXLIX. 


εἰσπηδήσαντες ἐπὶ τὸν ἀφορχίζοντα xal Σπικαλούμε- 
vov. Διὰ τοῦτο τοίνυν ξίφη βαστάζειν ἀναιχάκον- 


ται, ἵνα δι αὐτῶν ἐκφοθῶσιν ἐχείνους , χαὶ οὐχ. . 


ἑῶσιν ἐγγὺς αὐτῶν προσελθεῖν, ἁλλὰ πόῤῥωθεν 
ἑρωτώμενοι ἀποχρίνωνται, "Enel γὰρ ζωτιχὰ μέν 
εἷσι πνεύματα, ἔχουσι δὲ xoi πάχος, ὡς ἔφημεν, 


δεδίασι καὶ αὐτὰ τομὴν καὶ διαίρεσιν, καὶ ἀ) γοῦσι ᾿ 


πληττόμενα xai τνπτόμενα. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς 
τυπτοµένοις xal ἀλγοῦσιν ἀνθρώποις οὐχ fj σἀρξ 
ἐστιν ἡ τὸν πόνον ὑπομένουσα, ἀλλά τὸ ζωτιχὸν 
πνεῦμα. "H. γὰρ ἂν Ίλγει καὶ χωρισθεῖσα τῆς ζωο- 
γονούσης φυχῆς. Οἱ μέντοι Ψυχοπομποὶ xal Ψυχα- 
γωγοὶ ταῖς εἰρημέναις χρώμενοι µαγγανείαις xal 
ἐπικλήσεσιν , οἶονεί τινας µεσίτας ἄ-ουσι τοὺς 


B τοιούτους δαΐµονας, εἰς τὸ ἀνελκῦσαι τινῶν τεθ- 


νόώτων φυχὰς ἃς ἂν βούλωνται ' μὴ δυνάµενοι 66 
Ψυχὰς ἀναγαγεῖν, ἐξ ἀνάγχης Ὀλοιπὸν εἰς τὰς τῶν 
τεθνεώτων ἑκείνων μµετασχημµατίζονται οἱ τοιοῦτοι 
δαίµονες μορφὰς, xaY ópüvtat καὶ γνωρίζονται 
τοῖς φίλοις χαὶ συγγενέσι, καὶ ἁποχρίνονται πρ)ς 
τὰ ἐρωτώμενα , καὶ πράττουσι τὰ κελευόμενα. 
Ἐπιτάττονται γὰρ Ώφλλάχις εἰς βλάδην χωρῆααί 
τινων, xal χωροῦσι. Τοιαύτην δὴ βλάδην καὶ ὁ σο- 
φὺς οὗτος Συνέσιος κπαθεῖν κεχινδυνευχώς ποτε 
neorum terrestriumque ea animalia, quz quatuor 
pedibus incedunt: nigram propter loci caliginem ; 
gladium, propterea quod mós'esl his qui incanta- 
tiones dzemonicas adhibent, quoslibet gladios manu 
tenere, te forte. diemones abjurationibus et invo- 
eationibus violati repentino impetu quidpiam mali 
afferant irruentes in abjurantem et evocantem. 
Eam ob rem gladios gestare coguntur, ut eorum 
adminiculo illos perterrefaciant , neque sinant 
prope se accedere, sed a longe interrogati respon- 
deant. Quoniam enim vivaces sunt spiritus, ha- 
bentque crassitudinem ac epissitatem, sicuti dixi- 
mus, ipsi quoque formidant sectionem ac divisio- 
nem: etiam offenduntur, οἱ vexantur , feriuntur 
el verberantur. . Etenim inter homines poenas lu- 
entes ac dolore vexatos, non caro est quz laborem 
et aegritudinem sustinet, sed animalis spiritus. 


/ 


Alioqui cruciaretur ac doleret etiam separata ab. 


anima vivificante spiritusque vitales producente. 


Nihilominus qui manes eliciunt, et mortuorum - 


animas ab inferis excitant, a nobis enumeratis vene- 
ficiis et evocationibus wtentes, quasi internuntios 
quosdam adducunt οἱ alliciunt hujusmodi demo- 
nàs, ad retrahendas quorumdam mortuorum animas 


quas voluerint : sed cum non valeant aniwas addu-. 


cere ex necessitale, reliquum est ut in illorum de. 
funetórum formas transmulcntur tales d:emones, 
et cernantgr agnoscanturque ab amicis, et ad inter- 
rogata respondeant, et jussa exsequantur. In jactu- 
ram enim ac dispendium quorumdam *azpenuniero 
impetum facere jubentur, ac sese morigeros pre- 
bent. Tale profecto iucommodum circumspectus 
ille Synesius dum aliquando pati periclitaretur a 
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τπτ. 


CA) 


παρὰ vvv ἐχθρῶν Φυχοπομπῶν Ὑοήτων Άροτε- A yph, xal διὰ τῶν ἀναμνῆσέων τῶν θξιωτέρων if. 


θέαται 07 ῥνείρων, xol τὸν ἔχεῖθεν κίνδυνον E; 0n 
φυλαξάμενος. Τούτου τοίνυν µέμνηται νῦν εἰς ἕται- 
vov τΏς καθ ὕπνον μαντικῆς. 

εψυχοπομπῶν. ᾽Δναγόντων φυχὰς νεκύων. 

*H δέ. Καὶ αὕτη. 

Ἐγρηγορόσι. Ανθρώποις. 

"A τη Tp. Τὰ εἴδη γὰρ ἔχει οἴκοθεν ἡ φαντα- 
cixh, fj ὡς ἃ προεῖπεν, ὅτι τὰ εἴδη τῶν Ὑινομέ- 
vtov ἔχει ἡ φυχἠ, ὡς ὁ νοῦς τὰ εἴδη τῶν ὄντων. 

Toi, ἐἑστρα[ιμένοις. Δύο κόσμους ἀνωτέρω qf,oa;, 
ἀυφιφαὴ καὶ ἀμφικνεφῆ, καὶ κρείστονα τὸν ἀμφιφαῆ, 
καὶ ἅμα τὰς lv αὐτῷ τάξεις xal θείας δυνάµεις, 
οὓς xai θεοὺς Χαλδαϊχῶς ὀνομάζει, ἀκολούθως xal 
τάδε φησὶν, ἃ δὴ καὶ ἔσται δῆλα, εἰ προεκθείηµεν 
τὰς Λἰγυπτιαχκὰς xal Χαλδαϊχὰς δύξας, αἷς οὗ- 
τος ὀκολουθεῖ. Ὥσπερ àp ὁ Μωῦσῆς xac εἰχόνα 
Θεοῦ γενέσθαι λέγει τὸν ἄνθρωπον,. οὕτω xal 
Χαλδαῖοι καὶ Αἰγύπτιο, τὸν πατέἐρχ τοῦ κόσμου 
καὶ ποιητην φάσκουσι σύμθολά τινα τῆς ἑαυτοῦ 
ὶλιότητος ταῖς ψυχαῖς ἑγκατασπεῖραι. O2 «γὰρ αἱ 
Quyal µύνον ἀπὸ τῶν πατριχῶν, φασὶ, σπερµότων, 
ἀλλὰ xit ὑπερχείμεναι πᾶται τάξεις ἐθλάστησαν. 
"Όθεν καὶ παραινοῦσιν, ὦ, ἐπειδήπερ οὐχ ix σωµα- 
πικῶν: ὑφέστηκε χράσεων, ἀλλ ἄνωθεν ἔσχε τὴν 
Όπαρξιν Ex Θεοῦ, xal συγγένειαν ἔχει πρὸς τὰς 
ὑπε,κειμένας τάξεις, πρὸς ἑχείνας ἑπεστράφθαι 


quibusdam inimicis przstigiatoribus mortuorum 


ξ.ων, ἃς παρὰ τοῦ ποιγτοῦ xai Πατρὸς Qai. 
6.v& κατιοῦσα, ἑχεῖσε αὖθις ἀνέρχεσθα,. το. 
tot; ἀκηλουθῶν xal ὁ Συνέσιός φησιν, ἔτι ἡ duy 
σχολάσασα τοῦ θορύθου τῶν ἀγοραίων καὶ παχυτέρων 
αἰσθήσεων, τὰ εἴδη, τοῦτ ἔστι τὰς ἀναμνίσεις, 3; 
ἄνωθεν χατιοῦσα δέχεται xal ἔχει, ταῦτα χαρίζετα. 
τοῖς θεωρητικοῖς ἀνθρώποις. ᾿Ομιλεῖ γὰρ fm x4 
ταῖς θειοτέραις καὶ ὑπερχειμέναις τάξεσι, χαὶ ουγγί- 
νεται αὑτῃ χαὶ δύναμίς τις ἐχεῖθεν θειοτἑρ., i£ 
ἐχείνου δηλαδὴ τοῦ κόσμου , fjv καὶ Θεὸν ἐγχέσμιον 
λέχει. 


Ὀλμόθεν. Απὸ τοῦ ὁμοῦ. 
Pac. 149. Τὰ μὲν δή. Εἴδη. 


Εἴτε «ρονήσει. Φρονήσει πεπορισµένην ἀρετι 
φησι τὴν ἐξ ἐμπειρίας ἐγγινομένην ΄ ἔθεσι ὃ' ἐγγε- 
νοµένην λέγει τὴν ἠθιχὴν ἀρετὴν cr» ἐξ ἔθους καὶ 
διδασχαλίας ἐπιγινομένην. 'Ο μέντοι ᾿Αριστοτέλης 
ὥσπερ ἑτυμολογῶν, ἠθιχὴν καλεῖ αὑτὴν ἀπ' τοῦ 
ἔθους. "E00; δέ ἐστιν ἑνέργεια , λος δὲ fj ποιότης, 
ij διὰ τῆς ἑνεργείας ἐγγινομένη τῇ παθητικῇ qui, 
τοῦτ) ἔστι «b τέλος καὶ τὸ ἔργον τοῦ ἔθους. Οὐδεμίαν 
δὲ τῶν ἠθιχῶν ἀρετῶν φύσει ἡμῖν ἐγγίνεσθαι. Οὐδὲν 
γὰρ τῶν φύσει ὄντων ἄλλω; ἐθίζεται ' oTov τὸ rp, 
ἀνωφερὰς ὃν φύσει, οὐκ ἄν ποτε ἐθισθείη κάτω φὲ- 
ρεσθαι, καὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως. 


videlicet ex Deo, etiam cognationem et affinitatem 


»nünas clicientibus, previdit inter somniandum, C habet cum supereminentibus ordinibus. Ad iilos 


et illinc periculum statim eeitavit. Ilujus itaque 
smunc meminit in laudem divinandi industrie, 
qua in somniorum interprelaliones $uas vires 
oxserit. . 

Quae enim obtinet. Anima siquidem fantastica 
species continet juxta domesticam et peculiarem 
naturam, eas nimirum quas supra dixit, quia ani- 
mus species eorum quas fiunt el eveniunt. habet, 
ut mens species eorum qus revera exsistunt. 

Jis qui vergunt. Cum hacteuus duos mundos as- 
signawerit, unum qualibel ex parte lucidum, alte- 
run undique caliginosuim, εἰ omni ex parte fulgen- 
4em prestantiorem esse, simulque ordines qui sunt 
$n ipso ac divinas potestates, quos more Chaldaicu 
deos nuacupat; ex consequenti hac etiam dicil, 
qua certe erunt manifesta, si. prius exposuerimus 
4Egyptiacas et Chaldaicas opiniones, quas idem 
observat et iinitatur. Quemadmodum enim Moses 
ad similitudinem et imagimem Dei hominem factum 
dicit, ita Chaldaei necnon /Egvptii mundi parentem 
et creatorem dictitant symbola quiedam et indicia 
suz ipsius proprietatis animis insevisse. lau 
cnim anima lantum, ut aiunt, a paternis seiini- 
bus principium habent, sed etiam omnes ordines 
praecedentes exorti sunt, suamque prius originem 
habuerunt. Unde nos hortantur et commoncfa- 
ciunt, ut quoniam non e corporeis teniperamentis 
in rerum naturam productus est, sed ex altiori 
Aaatiquiorique owgine substantianr vitamque babuit, 


ut convertatur idem liomo operz pretium est, pro- 
pter reminiscentiam divinigris sortis ac hereditatis, 
quam 4 creatore atque rerum omnium parente 
descendens accepit, ut illuc rursus ascendat. Lec 
verba e vestigio sequens Synesius ail, animan 
quiescentem et immunem a tumultu vulgarium et 
crassiotum sensuum, species, id est, recordationes, 
quas de superna cgelestique regione descendens 
admitlit ac tenet, edsdem condonare hominibus 
qui rerum divinarum ac aeternarum contemplationi 
dant operam. Jam cnim commercium habel cum 
divinioribus ac supereminentibus ordinibus, atque 
illue quedam vis οἱ facultas divinior ipsi familia- 
riter adlzret, ex illo scilicet mundo: eam porro 
Deuin mundanurm vocat. 

Sive intelligentia. Virtutem intelligenua seu pru- 
dentia comparatam dicit, quz ex uiu eiperieu- 
tiaque innascitur ; $ed cx moribus evenienteu «t 
ingenitam ait moralem virtutem , quz ex consue- 
tudine doctrinaque exoritur. Aristoteles quidem 
certe quasi veram dictionis originein discutien:, 
moralem nuncupat ipsam a more. Sed ἔθος assuc- 
factio eficacia est, ut Ίθος indoles"seu natur:, 
qualitas est, quz propter efficaciam in animo αἷ- 
fectibus obnoxio ingeneralta est, ceu finis οἱ opi 
assuefactionis. Nullam vero e moralibus viruti- 
bus a natura nobis ingencratam esse idem ait: uilil 
enim iis qua sunt secundum naturam aliam ac di- 
versam assuefactionein induit, ut iguis nalura »Uf- 
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ΕΙτ᾽ ἔθεσιν. Την Ἠθικὴν qnot τὴν ἀπὺ διδασκάλου A χἀνταῦθα & Συνέσιος ἀποῤῥέοντα εἴδωλα τῶν αἰἱσθη- 


x1 ἔθους. 

"A44 rq. Mi) σπουδαἰῳ ἀνθρώπῳ.. 

.Obx. ἐπί. 'AXX ἐπὶ μεγάλῳ xat ἀναγχαίῳφ πρᾶ- 
γµατι, 

Ἀρίστων. Ὥσπερ τῷ Ἑαλαάμ ποτε τῷ ἆλλο- 
gui. ' | 

Γένος. ἘννυΛνίων. 

Γεγομένων. Παρελθόντων. 

Ἐπεὶ καὶ τοῦτο. Τὸ μέλλον ποτὲ εἰς ὕπαρξιν 
ἑλεύσεσθαι. 

Ὑπάρξεως. Οἱ σοφοὶ τὸν παρόντα χόσμον εἴδω- 
λόν φασιτοῦ αἰῶνος * ἀχολούθως δὲ καὶ τὰ iv τούτῳ 
πράγματα, εἴλωλα τῶν ἑνυπαρχόντων ἐχείνῳ οὐ 
µόνον δὲ, ἀλλὰ xal τὰ ἐξ ἀλλήλων πρὸς ἄλληλα γι- 
νόµενα ἐκμαγεῖα, εἴδωλα καὶ αὐτὰ Óvopágouct. 
Πάντων δὲ τούτων εἶναί φασι δεκτιχὸν ὑποχείμξνον 
τὺν ἀέρᾷ " ofov ὡς àv ὑποδείγματι, τὸν προφορικὸν 
χαὶ ἔναρθρον λόγον διαδεχόμενος ὁ ἀλρ ἀχολόθδωτον, 
χαὶ τυπῶν ἑαυτὸν ἀποῤῥήτως, ὥσπερ χάτοπτρον siz 
μυρίσς διαπορθµεύει µερίζων ἀχοὰς, τῶν ἄρλρων 
ὁμοίως κατὰ τὸ ἁπαράλλαχτον ἔχοντα: τὸ δ' αὐτὸ 
wol xal πρὸς πάντα χρώματα, xal πρὺς πάντας 
ἀτμοὺς, χαὶ πρὸς ὅσα τῶν ἐν χόσµω ταῖς αἱσθητιχαῖς 
ῥυνάμεσιν ὑπόκεινται, Ταῦτα γοῦν καὶ τὰ τοιαῦτα 


sum tendit, nec unquam potest assuefleri, uL de- 


orsum feratur, et sic de aliis. 

Sive moribus ingenita. Kthicen seu moralem 
scientiam dicil à monitore, usu consuetudineque 
contingentem. 

Cuipiam alii. Minime studioso homini, neque 
industrio ac virtute prazdito. 

Non exigua aliqua causa. Sed propter magnum 
46 necessarium quoddam opus. 

Optimi generis. Quemadmodum elapsis tempo- 


ribus evenit Balaam homini peregeto et alieni- 


εις. 

Que fuerunt. Eorum quae in medium prodie- 
runt et przeterita sunt. 

Quandoquidem. Quod futurum aliquando et in 
substantiam ac naturam venturum est. 

Subsistentim. Sapientes hunc praesentem mun- 
dum simulacrum οἱ effigiem zternitatis esse di- 
cunt: sequitur ergo opera qus in eo sünt simu- 
lacra esse eorum qua re ipsa subsistunt et in 
illo eontinentur ; non solum hoc, verum etiam 
imagines et simulacra quz invicem ultro citroque 
alia ex aliis fiunt et contingunt, idola et ipsa no- 
minant. Horum autem omnium subjectum acrem 
capacem esse asserunt : veluti exempli causa, ser- 
monem enuntiative et articulatim pronuntiatum mi- 
nimeque truncatum aer excipiens, et seipsum, tan- 
quam speculum quoddam, occulte partiens in mul- 
liplices transfert auditiones, quia simili ratione 
affectus est cum articulorum vocisque juncturarum 
constantia. Istud ipsum facit etiam ad omnes co- 
lores, cunetosque vapores, et ad omnia qua in 
mundo facultatibus vim sentiendi obtinentibus 


- 


C 


τῶν ὀνομάζει, χαὶ ἐχρηὰς τῶν συνθέτων. Απὺ μὲν 
γὰρ τῆς καθ) Ἕλληνας πρώτης καὶ ápyeyóvou ὕλης, 
ἀφ᾽ ἧς τὰ στοιχεῖα, tl; ἂν εἴη ἐκροῇ. µόνῃ τῇ ἔπι- 
vola πλαττομένης; Κατανοοῦμεν δὲ τὴν αὑτῖς 
ἐχροὴν Ex νῶν χατὰ σύνθεσιν εἰδοπεποιημένων µε- 
ριχῶν τοῦ χόαµου πραγμάτων. Ταῦτα γὰρ ἀεὶ γίνον- 
ται, ἀλλοιοῦνται καὶ φλείρονται. Οὐ κατὰ µόνον δὲ 
τὸ τῆς ὕλης ῥευστὸν, ἀλλ᾽ oTov εἰπεῖν συναπολαύουσι 
χαὶ ταῦτα τὰ εἴδη τοῦ πάθους τῆς φθορᾶς ταύτης, 
καὶ οὕτως ἀρνοῦνται, qnoi, τὰ iv τῷ χόσμῳψ πρά- 
γµατα τὴν. τοῦ ὄντος ἀξίαν. "AEla δὲ τοῦ ὄντος ἑἐστὶ 
τὸ ἀεὶ εἶναι ' ταῦτα δὲ τοὐναντίου ἀεὶ οὐχ εἰσὶν, 
οὐκ ἑρ᾽ ἑνὸς ἴστασθαι δύνανται, ἀλλὰ τὰ μὲν ἑγένοντο, 
τὰ δὲ γίνλνται, τὰ δὲ μέλλαυσιν ἔσεσθαι ' τὰ γοῦν ix 
τούτων ἁπάντων ἀποῤῥέοντα εἴδωλα περινοστοῦσι 
καὶ διοκισθαένουσι πλανώμένα περὶ τὸν ἀέρα * προσ- 
απερείδοντα δὲ, xaX µονἠν τινα xal ἀνάπανσιν εὖὑ- 
plaxougty ἐν τῷ φανταστιχῷ τῆς φυχῆς, εἰδώλῳ ὄντι 
καὶ αὐτῷ τῆς φυχῆς. Νοῦ μὲν εἴδωλον fj φυχή * qo- 
χῆς 9 ab εἴδωλον τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα. "Όσα μὲν 
οὖν, φτοὶν, εἴδωλα ἀποῤῥέουσιν Éx τε τῶν γενοµέ- 
νωνν Ex τε τῶν γινοµένων, σαφῆ xav ἀρίδηλα ἀπόλ- 
Ἄυνται, ὅσα 0 Ex τῶν µελλόντων, ταῦτα Ó' ἀόριστα 
χαὶ δυσείχαστα χαὶ αἰνιγματώδη. Ὥσπερ γὰρ εἴτίς 
subjacent, Ista igitur ac talia etiam hic Synesius 
effluentia idola rerum sub sensum cadentium ap- 
pellat, et coneretorum fluenta. Etenim primz pri- 
migenieque secundum (50608 materix, a qua 
elementa orta sunt, solo mentis conceptu create 
auque composite , quidam fuerit meatus. Conside- 
ramus autem ipsius lapsum ex his qua sunt se- 
cundum coagmentationem compositionemque re- 
rum particularium hoc in mundo suam specieia 
constituentium : hx siquidem semper nascuntur, 
alterahtur , in aliamque naturam vertuntur et 
corrumpuntur. Nec vero duntaxat secundum ip- 
sius materie fluxionem, verum etiam , ut ita lo- 
quar, ejusmodi species fructum simul hauriuid 
ejuslem affectionis et corruptionis ; et ita, ait, res 
qu: in mundo continentur, recusant ac repellunt 
dignitatem ejus quod revera cst, veramque habet 
substantiam. Entis autem dignitas est seniper esse. 


ϱ Hi? contra species rerum non semper exsistunt , 


nec ab uno persiare possunt, sed quaai fue- 
ruunt, quadam nascuntur, qu:edam vero esse de- 
Lent. Quocirea ex his omnibus effluentia simu- 
lacra omnia perlustrant , vagantur, et cílugiunt 
per aerem oberrantia : sed ad aliquid applicantur, 
huieque incumbunt, et unicam laborum relaxa- 
lionem in animze spiritu fantastico inveniunt, qui 
quidem est idolum ac simulacrum anim:;e. Mentis 
quidem idolum est anima , rursus anima simula- 
erum spiritus est fantasticus. Qu:ecunque igitur, 
inquit, idola effluunt ex his qua fuerunt, et ex 
his απ nascuntur oriunturque perspicue ac dilu-, 
cide pereunt : qux? yero futurorum sunt, ista in- 
certa, conjectu ardua, obscura οἱ znigwnaticis 
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που παριὼν θεάσαιτο ἄνθος ἀμυγδαλῆς, Ὑνοίη μὲν 4 — Thy φύσιν. Την ἀνθρωπίνην. 


ἂν εὐθὺς ὅτι χαρπὺς ἀμυγδαλῆς ἐπαχολουθήσει τῷ 
ἄνθει * τὰς μέντοι ποιότητας, xal τὸ μέγεθος, xal 
τελεσφόρηµα τοῦ χαρποῦ οὐχ ἂν ὡρισμένως vvoln* 
οὕτω xal ὅσα Ex τῶν µελλόντων ἀποῤῥέουσιν εἴδωλα, 
προαπαγγέἑλλουσι μὲν ὅτι ἔσται τόδε τι * οὗ µέντοι 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τὴν τοῦ πράγµατο-ς ποιότητα σα- 
qne. 

Εἴδωλα. "H ὡς χαρακτΏρες xoi ἐχμαγεῖα xci 
τύποι. 

'Ὑποστάσεως. Οὐσίας. 

Τῆς 04nc. Ἡ ὡς &x τῶν συνθέτων γίνεσθαι * ἓχ 
τοῦ ἀποῤῥεξν ἐποίησε τὴν ἐχροήν. 

Αἱρεῖ. Ἡ ὡς κρατεῖ xal δέχεται. 
᾿Εξοχετεύεσθαι. Ἐκρεῖν ἓχ τῶν συνθέτων xaxa 
τὴν ὕλην, καὶ τὸ εἶδος, ἅπερ ἄμφω τοεπτά. 

Tov ὅὄντος. Too χυρίως ὄντος. 

Τὰ γινόμενα. Τὰ τΓεπτά. 

Τούξων. 'Ex. 

Α/οισθαίνοντα. ᾿Αστοχοῦντα. 

Ty τε ἀοριστίᾳ. Τύποι yàp ὄντων xai σχιαὶ, οὐ 
μὴν ὄντα. 

Tov ὄντων. Τῶν χυρίως ὄντων. 


Ἐπιγιγὠώσχεσθαι. Ὡς ἀλλότρια τῆς «φύσεως 


ἐχείνων, 


Τοῖς ψυχιχοῖς. Tolg φανταστικοῖς. 
Εἰδώ.οις. "Il χαὶ πρόσθεν ἔφη. 


velamentis obtecta sunt. Quemadmodum enim si 
quis viator pr:eteriens amygdali florem conspe- 
xerit , novit continuo quia fructus amygdali fiorem 
subsequitur : qualitatem certe, magnitudinem et 
frugum perfectionem opportuuitatemque haud de- 
finite novit. Hunc in modum quacunque simula- 
cra e rebus futuris flinunt, prienuntiant. quidem 
quidpiam eventurum, non tamen ut plurimum 
aperte rei qualitatem. 

Imagines. Ut suni characteres, simulacra et typi. 
Jlypostasi. E, sua essentia et natura. 

Materia. loc est, ex compositis fieri. Eo quod 
decidit ac dilabitur, lapsum facit. 

Convincit, Quasi superior evadit , et admittit. 
Trans[erri. Effluere ex compositis, quantum ad 
materiam et spociem , quie quidem ambo fragilia 


sunt et caduca. 


Ejus quod est. Rei qua proprie est in rerum na- 


tura. 


Qua eveniunt. Qux sunt interitui obnoxia , fra- 
gilia, mutabilia. 

Effugientes. Α scopo aberrantes. 

Et inceriitudine substantie. Cum sint typi ac for- 
ni? eorum quz sunt in rerum natura οἱ umbrz, non 


tamen exsistunt. 


Eorum qua sunt. Qua reipsa et per se exsistunt. 
Agnoscantur. Tanquam aliene et abhorrentes ab 
illorum natura. 

In animales. In spiritus imaginationis. 

In natura, Mumana., 


Atqui al his qug. Quemadmodum domus, que 


Τῶν μὲν obv. Ὥσπερ ἡ ἤδη viopévr, οἰχία οὐχ 
ἔστιν 6v. 0ὐδὲ γὰρ εἰς τελείαν Ίλθεν ὕπαρξυ ' οὕτω: 
εἰκάζει ἐνταῦθα xal ὁ Συνέσιος, καὶ διεξέρχεται 
& φησιν. Οἷον τὸν ἄνθρωπον δηλάδὴ μέχρις ἂν t, 
Twwópevoy πρᾶγμα λογίζεται * ὅταν δὲ τελευτήση, 
τότε λογίζεται αὐτὸν ἁπηρτισμένον ὃν ἑνεργείᾳ tis. 
ὡς πανσάµενον τοῦ γίνεσθαι, χαὶ τέλος λαθόντα τοῦ 
δυνάµει ὄντος πρότερον.’ 

"Εμόδια. Ζῶντα. 

Ἁτε.λοὓς. ᾽Ατελὲς γὰρ τὸ μέλλον, διὰ τὸ pfe 
El; γένεσιν ἐλθεῖν. 

Pac. 150. Ἐξαλλύμενα. ᾿Απὺ μεταφορᾶς τῶν 
ἀνθέων ἃ πρὸ τῶν χαρπῶν ἑξάλλονται, 

Aa' αὑτοῦ. Γρ. &x' αὐτοῦ. 

AAA ἤδη. Ἐντεῦθεν ἄρχεται διδάσχειν πῶς bi 
προπαρασχευάξειν ἑαυτοὺς εἰς ὑπολοχὴν τῆς tijv 
τῆς δι᾽ ὀνείρων μαντιχῆς. 

TO απγεῦμα. Τὸ φανταστιχόν. 

Tpogi] δ6. Διδάσχει πῶς δεῖ τρέφειν χαὶ abt» 
τὴν τέχνην τῆς χαθ᾽ ὕπνον μαντιχῆς. λέγει ὃ is 
διὰ φιλυσοφίας, fito: μελέτης θανάτου, xat διὰ µ:' 
τρίας διαίτης. Ταῦτα γάρ ἔστι χαλινὸς τῶν παθών 
καὶ ἀχινησία τις. Ἡ δὲ ἀσωφρόνιστος xal ἀχόλαστο; 
δίαιτα χλύδωνα, φησὶ, xaX ζάλην ἐμποιεῖ τῷ ἑσχάτῳ 
σώματι, ὅπερ καὶ οὗτος ἀχολουθῶν τῷ Ἠκάτωνι 
ὁστρεῶδες ἔφη περίθληµα τὸ δ ab copa χατὲ 


jamjam exoritur et emergit, non est ens: nequ 
enim in perfectam suisque omnibus partibus ab- 
solutam naturam venit; ita hic etiam comparit 
Synesius et recenset ea quz dicit, Exempli caos, 
haud dubie hominem quandiu vivit, utrem consi. 
stentem considerat : sed posteaquam morlem cum 
vita commutarit, tunc illum perpendit consum 
matum, et jam est ens vi occulta, veluti cesset at 
desistat ab essentia, et consummationem sum 
ejus quod prius potentia erat. 

Vivaciores. Viventes , superstites. 

[αίωτα imperfécte. |mperfectum est enim i 
quod futurum est, propterea quod mondum i 
originem venit. 

Ezsilientia. A floribus deprompta est bac mel: 


D phora , qui ante fructus exsiliunt et erumpunt. 


Inde proficiscuntur. Ab eo spiritu fantastico. 

Sed jam aliquid de arte dicendum. Winc. exor 
ditur docere, quo pacio nosmetipsos prepara 
oporteat ad susceptionem artis divinandi, quz li 
per somnia. 

Spiritum. Fantasticum. 

Pastus. Docet qua methodo opera pretium e 
enutrire el augere artem divinationis somniorum. 
Asserit autem id fieri debere per philosophiam, 
quippe qux mortis meditatio est, et per molestun 
et frugale vitz institutum. δια enim sunt veluli | 
frena affectuum et appetituum, atque immobilins ' 
quaedam. Αἱ incomposita, proterva cet libidinuc | 
vivendi ratio , fluctuationem , ait. ac tempestatem 
jn extremo corpore irgenerat, Quod quidem ie | 
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ὃ αδοχἣν κινεῖ τὰς αἰσθητιχὰς δυνάµεις * ai 5 αἱσθτ- A τε πολλὰ διέξεισι περὶ τῆς σελήνης, καὶ δη xol τἆδς 


«xat δυνάµεις παραπέµπονσι τὸν Χλόνον μέχρι τῆς 
φαντασίας ὥσπερ ὅταν τις ὕδωρ j| ἀέρα κινήσῃ, 
x3 τὸ χεχινηµένον αὖ ἕτερον χινήσῃ * χἀκεῖνο ἔτε- 
pov, χα) κατὰ διαδοχἠν τοῦτο γίγνηται µέχρι πολλοῦ. 
"Qpz δὲ πῶς πρῶτον ciu προσηγόρευσε τὴν φαν- 
τασίαν * πρῶτον, διὰ τὸ ἔσχατον xal ὀστρεῶδες 
περίθληµα * σῶμα δὲ διὰ τὸ παχύτερον xay ὑλιχώτε- 
pov εἶναι τῆς ψυχῆς. 

Τροφἡ 66. ᾿Ανατροφή. 

'Ye' ὧν. Παθῶν. 

Τὸ πνἐῦμα. Τὸ φανταατιχόν. 

Διά pecplac. Διά τε φιλοσοφίας καὶ ἁπλῆς διαι- 
της. 


Τὸ ἔσχατον. Τὸ σάρχινον * ὃ xal ὀστρεῶδες ἔφη B 


περίθληµα. 

ToO πεώτου. Too φανταστιχοῦ. Καὶ ἀνωτέρω γὰρ 
πρῶτον ψυχῆς σῶμα ὠνόμασε τὸ φανταστικόν. 

Διαπογτίων. Διαπόντιος πλεῖ τις αὑτοῦ ἐν τῷ 
πόντῳ. 

Σημαίγυνται. Σημειοῦνται. 

Tox αὑτῶγ. Tov ἑμοίων πολλάχις ἐτύχομεν πραγ- 
μάτων. 

Διοσημείας. Χειμῶνας, ὑετοὺς, κεραυνούς. 

Περιέχοντος. Λέρος. 

"Α.ξως. Τρεῖς, f) δύο, f] µίαν. 

"AJ«c. Τοὺς ἄλωνος δίχην φαινοµένους χύχλους 
qn3Y περὶ τὴν σελήνην. 

Τῃ μὸν lj. 'O "Apaxo; iy τοῖς Φαινομόένοις ἄλλα 


Platonem imitatus, involucrum ostrei instar. nun- 
eupavit. Hoc rursum corpus per vicissitudinem 
movet sensitivas facultates , qu:e violentiam usque 
ad iuaginationem transmittunt : u* quando quis- 
pizm aquam et aerei turbat et conunovet, el 
rursus quod turbatum est aliud eommoverit ; et 
illud aliud, atque servata serie istud diu vicis- 
sim fiat. Vide autem quo pacto primum corpus 
fantasia:m seu imaginatricem anima facultatem 
nominavit primum corpus. Primum, propter ex- 
tremum et. concharium integumentum ; corpus 
vero, €o quod crassius corpulentiusque sit, et 
propius ad materie naturam accedat. 

Pastits. Educatio. 

Et per moderatum victum. Philosophie , necnon 
ingenuze simplicisque vits bene(flcio. 


Cum corpore extremo. Carnali et belluino , quod. 


conchavrium vocavit operimentum. 

Eos qui mare permeant. Maritimus dicitur qui 
in pongo vel mari navigat. 

Sunt enim ipsa veluti pravil pracursores eorum 
et similia similium. Similia facta nobis plerumque 
sortito adveniunt. 

flepentinas pluvias, Hiemes, procellas, imbres, 
lulmiina. 

Circulos. Tres, vel duos, vel onum. 

Sidereos circulos. De circulis iustar arc:e circa 
unam apparentibus verba facit. 

Ex uno quidem. Aratus in lib:o qui inscribitur 


* 


φησὶν ἄνωθέν ποθεν ἀρτάμενος * 

El 66 xá µι περὶ πᾶσαν ἁ λωαὶ χκυχ.Ίώσωνταςι, 

"Il τρεῖς. ἠὲ δύο περικε/µεγαι, ἠὲ ut οἵη. 

Ti μὲν là. ἀνέμοιο γα.ληγαίης τε δοκεύειν' 

'Pnrrvpgérn ἀνέμοιο  µαραινομέγῃ δὲ γαλήνης, 
[καὶ τὰ έξης. 

"στι δὲ «b λεγόμενον τοιοῦτον * Ἐὰν µία γένηται — 

ἁλωὴ, εὐδίαν προσδόχα, διαλύεται γὰρ xav! ὀλίγον - 

ἡ πύχνωσις ' εἰ δὲ ῥήγνυται, ἄνεμον προσδόχα ἐξ 

ἐχείνου τοῦ µέρους, ὅθεν τὴν ῥῆξιν λαμθάνει; el δὲ 

δύο ἁλωαὶ γένοιντο, χειμῶνα προσδόχα, xai ἔτι µεί- 

ζονα, &àv τρεῖς. 

* Pac. 151. Tq. μὲν Hj. Tfj μὲν tad. 

"O0 Aóroc. T5 ἐπιστήμης. 

Τὸ σῶμα. Τὸ σάρχινον. 

Τὸ ἔσχατογ. ᾿Ανωτέρω πολλάκις τὸ φανταστιχὸν 
πνεῦμα ὁ Συνέσιος πρῶτον σῶμα φυχῆς ὠνόμαξσε, ' 
xaX ἀχκήρατον σῶμα, xal θεσπέσιον * ἔσχατον δὲ 
σῶμα xal ὀστρεῶδες περίθληµα, τὴν σάρχα μετὰ 
τῶν νεύρων καὶ ὁστῶν xal τῶν συντρόφων * ὃ Or) xot 
σύνοδόν φησι τῶν καθωμιληµένων στοιχείων, tout 
ἔστι τῶν παρὰ πᾶσιν οὕτως ὀνομαξδομένων * εἰσν δὲ 
τό τε θερμὸν xai ψυχρζν, xoi ξηρὸν xaX ὑγρόν. 
Φησὶν οὖν ὅτι οὐχ οὕτως ἑστὶ δυνατὺν ἐπὶ τοῦ φαν- 
ταστικοῦ πνεύματος, ὥσπερ ἐστὶ περὶ τοῦ σαρχἰνου. 
τούτου xal ἑσχάτου σώματος τῖς φυχῆς καθόλου 
τέχνην ταραδοῦναι, xal ἕνα χανόνα τῶν παντοίων 
xai παντοδαπῶς φαινομένων ὀνείρων. Τὸ μὲν γὰρ 
σῶμα fj ὑπὺ ψύξεως ἡ ὑπὸ θέρµης τρεπόµενον πά- 


Φαινόμενα, de his qux in celo conspiciuntur et 

apparent, multa alia de luna commemorat , atque - 

etiam ab antiquiori superiorique principio exorsus : 
Una , duplez , triplex, si cinxerit arca lunam, 
Unica ventorum praesagia , signa sereni . 
Et feret : abruptos subito pronuntiat. Euros 


Marcesceus tenui sensim caligine, et ethra 
Digestus patula, docet undis adfore pacem. 


Hujus loci sensus hie est : Si una fiat area, sereni- 
tatem exspecta, densitas enim exiguo momeuta 
dilabitur. Quod si erumpat, ventum pr:estolare ex . 
illa parte unde fracturam sumit : sin autem  du:e 
fuerint aree, hiemem ac tempestlatein sperato, ϱ) - 
adhue majorem si sunt tres. 

Infimum. Synesius multoties. supra. spiritum-- 


D fantasticum | »rimum anim: corpus nominavit, οἱ - 


corpus. intemeralum αά divinum : infimum vero 
corpus coneharium. integumentum , carnem cum. 


nervis et ossibus reliquisque corporis partibus, 


quae simul aluntur. Quod certe etiam eleniento- 
rum familiaritate conjunctorum congressum vocat, . 
lioc est, eoruni quie ab omnibusita nominantur ;synt 
autem calidum, frigidum, siceum et humidum. Ait 
igitur non ita fieri posse despiritu fantastico, quem- 
admoduuir licet de lioc. carnali et infimo corpore 
anima generalim artem tradere, atque unam re- 
gulam universorum , et quibuslibet modis appa- 
reniium somniorum. Corpus siquidem vel a fri- 
gore, vel calore incitatum frequenter ita aflicitur. 
At. spiritus fantasticus infinitas habei differentias 
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σχε: ὡς ἐπιτοπλεξστον * τὸ δὲ φανταατικὸν πνεῦμα A καὶ ἐμξιδίίσας ὡς εἰς ὄχημα τὴν τοῦ παγτὸς σύ. 


μυρίας ἔχει τὰς διαφορὰς xal τὰς ἀλλοιώσεις, περὶ 
Qv οὐκ ὀλίγα καὶ ἡμεῖς ἀνωτέρω εἰρήχειμεν. Τὸ 
μὲν γὰρ παχυνθὲν ὁμοιοῦται τῇ φύσει τῆς γῆς: τὸ 
δὲ τῷ ὕδατι' τὸ δὲ τῷ προσχείῳ ἀέρι χατὰ τὴν 
λεπτότητα * τὸ δὲ τῷ ὑπερνεφέλῳ ἀέρι: xb δὲ τῇ 
τοῦ στοιχειαχοῦ πυρὸς agalpz* τὸ δὲ τῇ αἰθερύδει. 
Καὶ τὸ μὲν τῇ σφαίρᾳ * τὸ δὲ τῇ ἡλιαχῇ, xoi ἑξῆς 
ὁμοίως ἄλλο ἄλλη, καὶ ἕτερον ἑτέρ1, ὡς ἕχαστον 
ἔχει πάχους f| λεπτότητος, ἢ χουφάτητος, χατὰ τὸ 
ἀνάλογαν. 

Σῶμα ἔσχατον. περ ἑσχάτη σύνοδός ἐστι τῶν 
στο’χξίων. 

Ἡ σύνοδος. 00y οὕτως ἐπὶ τοῦ φανταστικοῦ. 

Καὶ .1όγον. Τεχνικὸν ἰατριχὺν τῶν ἀνεπιγινομέ- 
νων ἀνθρώπων. 

Ὡς γὰρ ἐπὶ có. Μεσεμθόλημα τοῦτο µέχρι τοῦ 
οὐχ) οὕτως ὑπὸ θέρµης καὶ φύξεως. 

'Οµοειδέσι. Σώμασι. 

Τὸ παρὰ φὐσιν. Ἔξω τῆς αννηθείας. 

Ov «Ἰανθάνει. Συµδαίνει γάρ ποτέ «tst xol xac- 
νότερον ἀσθένημά τι ἀσύντθες. 

Γνώμονι. Κανόνι. , 

”Α.1.1ο ἅ.11ου. Φανταστιχὸν φανταστικοῦ. 

TQ π.Ίείονι. M τοῦ. 

Φυράματος. Τοῦ πάχους. 

Ἠινίξατο Τ'μαιος. Φησὶν àv. Τιμαίῳ ὁ Πλάτων, 
ὅτι ὁ ξυστήσας τὸ πᾶν διεῖλε γυχὰς ἱσαρίθμους 
τοῖς ἄστροις, ἔγειμέ τε ἑκάστην πρὸς Éxactov, 


σι» ἔδειξε ' νόμους τε τοὺς εἱμαρμέγους εἶτεν 
αὐταῖς, ὅτι γέγεσις ἀρώσζη μὲν ἔσοιτο τεταγµέγη 
µία πᾶσιν, ἴγα μή τις ἑλαττοῖτο, καὶ τὰ t5. 

Αὐτῷ µέν, To ΗΠνεύματι. 

Pac. 102. Τῷ Coo. Τῷ ἀνθρώπῳ. 

Καὶ ἁὐτῷ. Ti Πνεύματι. 

Ὑφᾳ' ἑαυτοῦ. "Y nb οἰχείας προαιρέσεως. 

0ὐδὲν γάρ. Οὐδὲ Υὰρ ἕτερον οὕτως εὐχίνητον ü; 
πνεῦμα. 

Εὐεράπε.ὶον. Εὐκίνητον. 

Ἀνομοίοις. Πνεύμασι. | 

Ταυτά. "Ομοια. 

Τῶν αὐτῶν. Εἰδώλων. 

Πῶς δ᾽ ἂν 1ένοιτο. Πολύὐτροπός ἐστι, quo.) 


b ἐμποδισμὸς xal dj ἀποτυχία τῆς ἀκριθοὺῦς eus; 


τῶν πραγμάτων ἐν τῷ φανταστικῳ. Καὶ γὰρ χαὶἡ 
διάρορος ἓν τοῖς σώμασι χρᾶσις διάφορα δείκννΆ 
καὶ τὰ φαινόμενα * xai d$ διάφορος διαγωγὴ, xi 
διατριθῃ, καὶ d$ διάφορος τροφῇὴ, x» ἡ bows 
ὥρα, χαὶ ἡ διάφορος χίνησις τῶν εἰκονινομένων, 
Καὶ γὰρ xal τὸ διαφανὲς, φησὶν, ὕδωρ ἑναργέστερι 
δείξει τῶν φαινομένων τὰ εἴδωλα, f| τὸ χεχρωσμέη; 
xal τεθολωµένον * xat αὐτὸ τεθολωμµένον χατὰ τὰς 
διαφορὰς τῶν χρωμάτων xal src θολώτεως διάφορι 
δείξει τὰ εἴδωλα ' xol aU τοῦ αὐτ.ῦ µένοντος Uic- 
τος, ἡ διάφρορος χίνησις, διαφορὰν xal αὕτη ποῄσι 
τῶν φαινομένων εἰδώλων. "H. γὰρ οὐδ ὅλως ἂν γ1- 
γείη εἴδωλον, ἡ διάστροφον καὶ μόλις. Ἡ Υὲρ seo 


àc transmulationes, alterationesque, de quibus C uti in currum. inducens. universi naturam denn 


non pauca supra diximus : hic quidem qui spissus 
et crassus est assimilotur natura terrz, ille vero 
aqua , alius aeri terr:e. propiuquiori quantum ad 
enuitatem : alius autem aeri super nebulas collo- 
cato. llle porro elementalis ignis circulo, alius 
siliereo : et alius quidem sphzxra solari , ac dein- 
ceps similiter alius alii; et alter alteri, prout 
unusquisque animatus et affectus est ad crassitu- 
dinem, tenuitatem aut lenitatem, juxta congruam 
mensuram. 

Corpus infimum. Qua quidem elementorum est 
congressio ac societas. 


Congressio. Non ita se res habot de spiritu fan- 
tastico. 


Et rationem. Solertem, ariis. medendi peritiam Di 


hominum qui nondum procreati sunt , 
vitales auras carpunt. 

Nam plerumque. Et istud interjeclum usque ad 
ista : non ita calore et frigore. 

Ultra naturam. Extra consuetudinem. 

Non occulto corripitur morbo. Quibusdam enim 
aliquoties contingit imbecillitas recentior et insueta. 

Gnomonem. Hanc regulam adhibemus. 

Alius ab alio. Fantasticus a fantastico. 

Coagmentatag materie. Crassitudinis , spissitatis 
materia. 

AEnigmatice innuit Tima'us. Ait in Timao V'lato : 
Qui hanc universitatem | constabilivit, totidem astris 
animas divisit , εἰ singulas singulis distribuit, ac vel- 


nec adliue 


stravit, ipsisque leges fatales narravit : fore quiden 
wl unica prima origo omnibus imponatur, statuatur- 
que πε aliqua detrimentum percipiat ; εἰ que s» 
quuntur. 

Ei quidem. Spiritui. 

A seipso. Α domestico et familiari instituto. 

Nihil enim. Neque enim quidquam aliud tam iv- 
brivum, procax et ad motum tam proclive quia 
spiritus ille fantasticus. 

lta versatile. Tam motui et perturbationi obm* 
xium. 

Ab iisdem. Spectris et imaginibus. 

Sed quonam modo evenire potest. Obstacolum. 
inquit, multiplex est, el error accurate imofinis 
in rebus qux imaginatione continentur. Etenin 
diversum in corporibus huinanis temperarmentd 
distincta quoque ostendit ea quz apparent, netn^ 
diversum vite institutum, et studium, alque diff-- 
rens educatio, dissidens est etiam sellis viet, 
varia est item commotio rerum quia jmaginatioe 
comprehenduntur et effinguntur. Nam aqua liqui» 
inquit, evidentiora rernm apparentium demot- 
strat simulacra, quam aliquo colore imbuta turi 
taque ; et ipsa turbida juxia varietatem colorum à 
inquinamenti, varias ostendit imagines. Et rust. 
eadem aqua manente, ipsa quoque diversa co. 
notio dilferentiam efficiet apparentium idoloruD. 
Aut enim non omnino spectrum apparcbit, gut if. 
tandem  praposterum. Nam ejusmodi commouó - 


b 








9 Í 


SCHOLIA IN SYNESIUM DE INSOMN.IS. 


650» 


χίνησις ἐχκρύύει την εὐθυονειρίαν. Διὰ τοῦτο, φησὶ, A εἶναι μαντικὸν τοῦ μέλλοντος ἀπεφήναντο, ὅτι µαν-- 


δυσχερές ἐστιν ἓν τοῖς οὕτω πὀλυτρόποις ἀνομοίοις 
ὅμοιον ἐμφανισθῆναι εἴδωλον, δυσχερὲς δ᾽ ἔτι xal 
ἑμπαραδοῦναι κανόνα. 

Διαφαγές. ᾿Αθόλωτον. 

TO µέγον. Mt κινούµενον. 

Διατεθῆναι. ῬἙυπωθῆναι εἰδωλοποιηθῆναι. 

Kal à θο.Ἱός. '( τεθολωµένος, f) μᾶλλον ἡ θόλω- 
oig. Άλλη γὰρ d θόλωσις τοῦ λευχοῦ, xai ἀλλοία 


τοῦ. δοκοῦντος µέλανος, xa ἀλλοία τοῦ δοχοῦντος 


ἐρυθροῦ. 
Er ἆ 1. Ὕδατι. 
Ἔν σχηματισμοϊῖς. Too ὕδατος 3) ἑλικοειδέσιν 1] 
εὐβυποριχοῖς. 
Elr' οὖν. Ἔοικεν ἐντυχεῖν xal τοῖς τούτων περὶ 
Φανταστιχκῆς χολ περὶ μαντιχῆς ὁ Συνέσιος. 
, Μα ]άμπους. Ὅ Μελάμπους Αἰγύπτιος ἣν lepo- 
γραμματεὺς, καὶ ἱεροφάντῃς, xai µάντις ἄριστος, 
Mi ἐξέδωκεν , ὣς qast, xal τὰ ἐν Αἰγύπτῳ ἱερὰ 
ἵς Ελλησιν, ὡς µιµήσασθαι καὶ ἐπιτηδεῦσαι xai 
αὑτιὺς ἐξ ἐχείνου ταῦτα ἡ δὲ Φημονόή προφητις 
Ty τοῦ ᾿Απόλλωνος, ἑξαμέτροις Xptopévr χρησμοῖς. 
Ἀξιώσει. Δογματίσει. 
Πυθώμεθα. Ἐρωτήσωμεν. 
Ἔξ ἀνομοίων. Εἱσὶ γὰρ χαὶ ἐξ ὑέλων κάτοπτρα 
καὶ ἐξ σιδ[ρου καὶ ἐξ ἄλλης ὕλης. 
Περὶ τοῦ πνεύματος. Ἡ ὡς οὗ περὶ διαφορᾶς 
πνεύματος εἰ ἠχασιν, ἀλλ᾽ ὡς μιᾶς φύσεως ὃν ἅπαν 


concussit. somniorum rectitudinem et veritatem. 

Propterea, inquit, arduum est in tam variis discre- 

pantibusque rebus, simile spectrum cormmonstrari, 

arduum przeterea regulam tradere. 

Ín statu permanens. Non commota. 

- Disponebatur. Informetur, et effigies suscipiat. 

Crassitudo. Inquinata et turbida , vel potius in- 
quinamentum, Aliud est enim inquinamentum 
aibi, aliud ejus quod nigrum videtur, aljud deni- 
que ejus quod puniceum apparet. 

In alio, Aqua. 

- Motus in. plurimis figuris. Aquz, aut tortuosis , 
àul recto tramite directis. 

Sive, Videtur consuetudinem et colloquium ha- 
buisse cum quibusdam horuw artificum de imagi- 
nalione ac divinandi arte Synesius 

Melampus. Hic Melampus JEgyptius erat rerum 
»3erarum et apud eos augustarum scriptor, ac ex- 
reimoniarum antistes, necnon augurio clarissimus. 
Is, ut aiunt, Graccis tradidit /gyptiorum sacra , ut 
va imitarentur, et ipsi ab illo informati lisdem 
operanr darent. Sed Phemonoe vates erat Apollinis 
it cdendis oraculis versibus hexametris uteus. 

Censebit. Dogmata tradet, praecepta dabit. 

Ex dispari materia. Sunt enim ex vitro specula, 
et ex chalybe, et alia inateria, 

Circa. spiritum, Vel de varietate spiritus non 
oculi sunt, δε quasi universim sit uuius naturz ; 
atidicum enim esse in rebus affirinarunt, quod sit 
4tidicus in. imagzinandi facultate. 

Esse requlam. Magisuam futuri. 


* 


ttzÓ7 ἐστι τῷ πνεύµατι. 

Εἶναι κανόνα. & δάσχαλον τοῦ μέλλοντος. 

Καὶ γνώμονα. ᾿Οδηγὸν ὀρθόν, 

Διαφερόντων ἐμφέρα:-ν. Πολλοὶ γὰρ, ὄναρ γάλα- 
Χτος πεόντες, Όπαρ Ὑαλήνην ἔσχοντο ἐπικειμένων 
θορύθων πάντες ὁμοίως, χαίπερ διάφοροι ὄντες * οἵ- 
vov δ' αὖ πιόντες, ἐλυπήθησαν ὁμοίως διάφοροι ὄντες, 
χαὶ µυρία ἕτερα. O9 μὴν kv ἅπασι τοῦτο xal ἀεὶ, 
ἀλλ) ἐν ἄλλοις xa ἄλλοις ἄλλως xal ἄλλως. 

Εμφέρειαν. 'Οµοιότητα. 

Ἀσαφές. Οἴκοθεν. 

Διασπώμενον. El; ἄλλα ἀντ' ἄλλων. 

Τὸ τοῦ προθκθορ. Ἑὸ μετὰ δύο ἐνιαυτοὺς ὑποθε- 
τέον γενησόµενον πρᾶγμα, εἰ φανείη σήμερον ἓν τῷ 
φανταστικῷ, προεξέθ»ρε τῆς οἰχείας τάξεως, xat γέ- 
Ύρνε προχυλίνδημα pf; πω παρόντος πράγματος, 
xai φύσεως ἀτολοὺς ἐξάνθημα. 

"Ect δὲ xaAss, Ἔτι δὲ, φησὶ, χαλεπώτερόν ἐστιν 
ἐλεῖν καὶ συναγαγεῖν κοινἣν µέθοδον ἓν ἑκάστῳ ἀν- 
θρώπων τρόπῳ. Ἰδιοτροπίαν γάρ τινα γνώμης καὶ 
γνώσεως ἕχαστος τῶν ἀνθρώπων ἔχει. Ac). xai τὰ 
φαντάσματα δείχνυται διαφύρως ἑχάστοις, xal ἄλλα 
ἄλλοις Ὑΐνονται δηλωτικὰ , xal οὐ τουτὰ τών αὐτῶν 
ἅπὰσι., Χαλεπὸν οὖν ἐστι συναγαγεῖν καὶ νοῦσαι τὸ 
Ly ἑκάστῳ διαφόρως γινόμενον φάντασμα, χαὶ zapaze 
πλήσιον ἀποφῄήνασθαι κοινῷ φαντάσματι, τοῦτ ἔστι 
τοῖς ἄλλοις ὅμοιον, xa* χοινὴν xal µίαν δοῦναι τού- 


Per omnia discrepantia. similitudinem. Complu- 
ribus enim inter somniandum lac bibentibus, inter 
vigilandum imminentium tumultuum serenitatem 
ac tranquillitatem omnes pariter habuere, quam- 
vis inter sé dissentientes essent. Rursum vino 
epoto molestiam perceperunt, simili ratione inter 
se discrepantes, et infinita alia, non tamen in om- 


. nibus istud semper fiL, sed in aliis atque aliis alí« 


ler atque secus. 

Si dissipetur. In alia aliorum loco. 

Prius ezsilientis, Supponenda res est duobus per- 
actis annis eventura, si hodie in imaginatione 
apparuerit , prius aufugit ex ordine domestico et: 
peculiari, (itque provolutio rei nondum przsentis, 
2c natare imperfecte efflorescens germen. 


p  Dificilius est. Praterea vero, ait, magis arduum 


est assequi οἱ colligere communem methodum iu 
singulis hominum moribus. Nam hominum unus- 
quisque peculiarem queiadam consuetudinis habi - 
un, quoad consilium, voluntatem et cognitionem, 
babet : idcirco vario modo phantasmata singulis 
demonsiraatur, et alia aliis aliorum flunt signilica- 
iva, nec ipsa ipsorum omnibus ; res est igitur 
plena laboris vis» phantasmata colligere, et nosse: 
qu:e singulis hominibus distincte eveniunt, el com- 
muni spectro compar atque zquale exprimere, hoc 
est, aliis. simile, necnon. communem uuicuiquoe- 
omnibus pacticulatim. hominibus borum dare do- 
cirinam, quemadmodum fortassis sig.llatim et se- 
parati animantibus communis auimalis rationem. 
ae definitionem assiznamus ,. quod sit substantia . 
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των ξιδασχαλίαν ἅπασι τοῖς κατὰ µέρος ἀνθρώποις, Α Ππραπ.]ήσιον. "Optioy φάντασμα. 


ὥσπερ ἁἀποδιδόαμεν ἴσως τοῖς χατὰ µέρος καὶ καθ) 
ἕχαστᾳ ζώοις τὸν λόγον τοῦ χοινοῦ ζώου, ὅτι οὐσία 
ἕμψυχος αἰἱσθητιχή * ὅτι δὲ κατὰ τὴν ἑκάστου γνύ- 
μην xal γνῶσιν xal διάθεσιν, ἔστι δ᾽ ὅτε xal χαθ᾽ ἣν 
ἔχαστος µερίζεται τέχνην, αἱ ὕπαρ τε xat ὄναρ Ó:i- 
Χνυνται προγνώσεις, δῆλον ἐντεῦθεν. Tq γὰρ zov 
Ασσυρίων βασιλεῖ Ναθιυγοδονύσορ, ἅτε φιλοπόνως 
ἀσχολουμένῳ περὶ χρημάτων παντοίων εὑρέσεις xal 
κτήσεις, ἔδειςεν ὁ Oso; τὸ μέλλον OU εἰκόνος Ex χρυ- 
coU χαὶ ἀργύρου χατεσχευασµένης xai συνήθους 
αὑτῷ ὕλης. Ἔτι δὲ τοῖς µάγοις , ἅτε περὶ ἁστέρας 
καὶ τὰ; τούτων χινῄσεις xal στάσεις ἑνδιατρίδουσινν 
ἔδειξε τὸ μυστήριον τῆς ἑνσάρχου οἰχονομίας δι’ ἁστέ- 
ρος καὶ αὑτῷ ᾽Αθραὰμ μέλλοντι πρὸς Αἴγυπτον 
ἀπαίρειν ἔδειξε τὰ μέλλοντα τούτῳ συµθῄσεσθαι 
διὰ τῆς συνῄθους αὐτῷ τέχνης ' αὕτη δ' ἦν dj Χαλ- 
6200 γενεθλιαλοχία, χαὶ πρόγνωτις ἔντομος. Λάέε 
(οι yàp, φησὶν αὐτῷ ὁ θεὺς, ÓdpaAur τριετίζουσαν 
καὶ αἶγα τριετίζουσαν, καὶ διχοτύόµκησον, καὶ τὰ 
διχοτοµήµατα θὲς ἁντιπρόσωπον * ὃ δὴ καὶ mof. 
σας πρ)έγνω, ὃτι πάἀροιχον ἔσται τὸ απέρµα αὑτοῦ 
ἐν vf, οὐκ ἰδίᾳ, καὶ δουλεύσει ἔτη τετραχύτια, xal 
τὰ ἑξής. 

Φαγτάσματι. Γράφεται χαὶ φάντασμά τι ἐν τισὶ 
βιθλίοις , Ev τισὶ δὲ φαντάσματι. ᾿Εδέι γὰρ ἀμφότερα 
χεῖσθαι. Διὰ δὲ τὸ φορτικὸν τῆς φράσεως χεῖται Bv ἐξ 
ἀμφοῖν, olov ἂν βοὐλοιτό τις ' λαμθάνει δὲ οὖν ὅμως 
ἔξωθεν ἑλλειπτιχῶς καὶ 15 ἕτερο». 


animata vi sentiendi prodita. Quod porro juxta 
uniuscujusque voluntatem, cognitionem, conside- 
rationem ae dispositionem, interdum vero juxta 
eam artem, cujus unusquisque sit particeps vigi- 
lando dormiendoque demonstrentur pracognitio- 
nes, hinc patet. Nam Assyriorum regi Nabuchodo- 
nosor nimirum strenue et alacriter occupato circa 
variarum pecuniarum inventionem 80 possessio- 
nem, ostendit Deus futurum per simulacrum aura 
argentoque exornatum et iustructum , et ex illa 
materia confectum, qua eidem familiaris erat. Ma- 
gis praterea toto animo eL studio omni in astra 
eorumque motus et collocationes incumbentibus , 
per stellam incarnatz divin» providentiw myste- 


"Ἔξις. Ἀπὸ συνίθΏους γνῶσις. 

"A χα. Ἐνύπνιλ. 

' pac. 153. Xogór δ' ἄἅγ. Καὶ ἁλλοτρόπως«σιὴ 
ἂν οἵ η. 

Καιγόν. Τὸ χαινότερον. 

Αγροιλιεῖται. Μωρῶς διατεθείη. 

Ἑφημερίσι. ΔΏηλον ἐντεῦθεν, ὅτι χαὶ ὁ Συνέτιςς 
οὗτος ἔγραφε βιθλίον ὀνείρους περ:έχον ἑαυτοῦ, x. 
σα ἐπγκολούθησε τοῖς τοιούτοις ὁ/είροις αὐτῷ. 
Τ αχὔτα γὰρ καλεῖ ἐπινυχτίδας, τοῦτ' ἔστι παρατ- 
μειώσεις τῶν ἐν νυχτὶ Υ:νοµένων ὀνείρων , xat v», 
τούτοις ἑπακολουθησάντων καὶ ἐπ.συμθάντων zp.y- 
μάτων. 

'Er ἑχατέρᾳ. Ἡμερινῇ καὶ νυκτερινῇ. 

Τῆς µέσιης. Tre μήτε πρὸς τὸ βέλτιον, μήτε x4; 
τὸ χεῖρον. 

'Y2' fic. Παρατηρήσεως. 

Ἐγρηγορότα t6. Ὥσπερ xat Αριστείδης 6 /toop 
ἐποίησε. Σὺν yàp τοῖς ἄλλαις βιθλίοις abt, ου -ε- 


«Ὑράφατο xat βιδχίον ἕτερον περιέχον κατὰ ἀεπτὶν 


τοὺς ὀνείρους αὐτοῦ, οὓς ἐν τῇ vósq ἑώρα αὐτοῦ. 
Φιλόστρατος μέντοι ὁ Λήμνιος τοὺς βίους τῶν σογ:- 
στῶν ἀναγράφων, µέμνηται xal τοῦ τοιούτου ῥ:τι- 
ρος, xal qnot περὶ αὐτοῦ τάδε * Αριστείδη» δὲ τὺν 
εἶτα Εὐδωίμονος εἴτε εὐδαίμονα ᾽Αδριανοὶ μὲν 
ἠνεγκαν * οἱ δὲ Αδριανοὶ πό.ὶις οὐ μεγάλη ἐν 
Μυσοῖς. Ἀθῆναι Σὲ ἤσχησαν κατὰ τὴν ᾿Ηρώξον 
ἁχμὴν», καὶ τὸ ἐν τῇ Ἀσίᾳ Πέργαμο», καϊὰ τὴν 


insolentiam locutionis, unum ex ambobus posituu 
est, quale quis voluerit : altawen. extrinsecus su- 
mit, defective et alterum. 

Ars. Cognitio a familiari et contubernali. 

Scitum' porro. Alio. eliammodo scitum et iu- 
dustrium fuerit. 

Morosa fuerit, Fatue, 
constituta fuerit. 

Acta diurna. Hinc manifestum est. Synesiom 
scripsisse librum sua somnia et quxcunque eadem 
$ulsecuta sunt. continentem : ea quippe vocal πο: 
clurna commentaria , sivé somniorum adnotatie- 
nes, qua nocturno tempore eveniunt, οἱ far 
qus eadem consecuta sunt et insuper accessceru i. 


insolenter ac stupide 


rium demonstravit. Et ipsi Abraham in Egyptum D In siraque. Diurna et nocturna. 


profecturo res futuras iudicavit , quz ipsl eventu- 
r2 erant, per artem sibi familiarem et assuetau : 
ca aulem erat Cbaldaica divinatio ex hominum 
nativitate desumpta , οἱ prascientia e sectione fi- 
braruin hostiarum. Juvencam enim, dicit il!li Deus, 
triennem , el capram Irimam mihi sumito , ac duas 
in partes dividilo , el paries bifariam divisas in an- 
leconspectum porito. Quod sane ubi fecisset, prze- 
scivit semen suum percgrinum et accolam fore in 
terra aliena, ct servitutis jugo detentum iri anios 
quadringentos : et quie sequuntur. 

Phantasmati. Scribitur etiam, phantasma. quod - 
dam, in quibusdam libris , in aliis vero, phanta- 
$muti ; oportuit enim utrumque poni, sed propter 


Media. Qui neque ad id quod melius, nec ad id 
quod pejus est, vergit. 

Πεν vigilandum. Ut Aristides orator fecit. Nau 
cum aliis voluminibus ipse composuit etiam ali- 
rum, quod juxta subtilitatem complectebatur sui 
somnia, qui valetudine adversa obrutus viderat. 
Philostratus quidem certe Lemnius, Sophistarum 
vitam describens, mentionem hujus oratoris facit, 
atque ista de eo dicit : Aristidem, sive Ezd«mont, 
id est beali filium, sive beatum , Adriani produxc 
runt. Est autem (Adriani) exigua Mysiorum cicius. 
Atheno: vero cum. instruxerunt, quo xemporis lic 
dis florcbut clas, ct lP'ergamum | in Asia, jicxta Àri- 
stoclis vocum  obscuriorum | interpretationem. Cun 
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Ἀριστοχάέους γὠτταν. Νοσώδης δὲ ἐκ µειρα- Α ἩΜηδαμῆ. Ἡ πιχρότης, 


χίου γενόμενος, oüx ἡμέ-ησε τοῦ Λονεῖν. Tiv 
μὲν οὖν ἰδέαν τῆς νόσου, καὶ ὅτι τὰ γεῦρα αὐτῷ 
ἑπεφρίχει, ἐν ἱεροῖς Bi6Alotc αὐτὸς φράξει' τὰ 
£6.a ταῦτα ἑφημερίδων ἐπέχει τινὰ αὐτῷ .Ἰό- 
10v * αἱ δὲ ἑρημερίδες ἆἀγαθαὶ διδἀσκα.Ίοι τοῦ 
περὶ παντὸς εὖ δια.1ἐγεσθαι. "O γε μὴν Συνέσιος 
ἐνταῦθα προτρέπων ἅπαντας τοὺς δυναμένους vpá- 
φειν μὴ χαταναλίσχειν τὴν γλῶτταν elc ἑτέρας &yo- 
τους ὑποθέσεις, ἀλλὰ γυμνάσιον ποιεῖΐσθαι καὶ ἐπί- 
ἔειξιν τὰ περὶ τῶν ὀνείρων, xal τοιαύταις χρῆσθαι 
ἑφημερίσιν, ἐμνήσθη χαὶ τῶν τοιούτων, ὁποῖα δη- 
λαδὴ διέξειτιν ὁ Λήμνιος Φιλόστρατος περὶ Ἀριστεί- 
ἕου τοῦ ῥήτορος, προθυµοτέρους διὰ τῆς τοιαύττς 
μαρτυρίας πιιῶν τοὺς ἀκροατάς. 

0 Λήμνιος. 'Ὁ Φιλόστρατος. 

Eic ἑρμηγείας. Eig φράσεως ἀφορμὴν xat λογο- 
ραφίαν. 

Tà φύσει. Φύσει γὰρ χεχώρισται τοῦ μέλιτος d) 
πιχρότης , otov φύσει σύνεστιν d$ γλυχύ:ης τῷ µέ- 
Mtt * ἀλλ᾽ ἑάν τις Ev ὀνείροις ἵδῃ ὅτι ἐσθίει μέλι, 
ὑπερεντυγχάνει λύπῃ χαὶ πιχρίᾳ καὶ τοὐναντίον, 
Ev τις ἀφίνθιον. 

Τῷ .Ίόγῳ. Κατὰ λόγον τὸν ἀπείρως ἔχοντα φαν- 
πασίας. | ΄ 

Φαγιάσαι. ἀιδάξαι περὶ φαντασία». 

$avlor. 02 μµικρὀν. 

Tov εἶναι. "Ex τοῦ μέλιτος ἡ γλυκύτης, 


Αεγγοήτοις. Αμαθέσιν ἀνθρώποις. 

Ἡ 64. Ἡ φαντασία. 

Σὺν χρόνῳ. Ἡ δὲ φαντασία, quolv, ἀχρόνως 
ταῦτα φέρουσα δείΧνυσι», οὐχ ὡς εἴδη πολλὰ, τοῦτ) 
fg) d; ποικ,λίαν ἔχοντα , ἆλλ ἅμα πάντα χαὶ 
ὡς Ev. 

Καὶ ὀρέγμοιτο. Δίδωσιν abt] τῇ φαντασίᾳ. 

ἘΕνγύπγιον. 'O ὄνειρος, 

Οἰόμεθα. Φανταζόμεθα, 

Ἅπαν ὅ τι ἄν. Δείχνυσι γὰρ πολλάκις πλοῦτον fj 
δύξαν, f| γυναῖκα εὐειδῃῆ, δοχιµάζουσα οἱονεὶ ὅπως 
ἔχει γνώμης xal προσπαθείας ἕκαστος περὶ τὰ ὑλιχά. 

Πού.Ίηται. φαντασία. 

Τε.1ειοτάτης. Τελειοτατην ῥητορικὴν λέγει τὴν 

᾿ἀρχαίαν Σοφιστιχὴν, ἣν ῥητοριχκὴ» ' φιλοσοφοῦσαν 
Φιλόστρατος 6 Λήμνιος καλεῖ Ev τοῖς βίοις τῶν Σοφι- 
στῶ». Δια.ἰάγεται μὲν yàp, gnolr, ὁ πα.λαιὸς Σο- 
φιστὴς ὑπὲρ ὧν οἱ φιλοσοφοῦντες μετὰ πεποιθἠ- 
σεως, ὡς εἰδώς * προοίµια δὲ ποιεῖται τῶν «λόγων 
τὸ, « Οἶδα xal τὸ γινώσκω, xal τὸ πάλαι διδ- 
σχε/ίµαι, καὶ βέθαιον ἀνρώπφ οὐδέν. » Ἡ δὲ 
τοιχύτη ἰδέα τῶν τροοιµίων εὐγένειάν τε προηχεῖ 
τῶν λόγων, καὶ φρύνημαν xax κατάληψιν cadi) τοῦ 
ὕντος. Ἔοικχε δὲ τῇ θεσπεσιῳδῷ τε xat χρησττριώδει 
μαντικῇ. Καὶ γὰρ 6*5 καὶ ὁ [ύθιος οὕτως τὰ πλεῖστα 
ἀποφαίνεται, λέγων, Οἶδα .δ᾽ ἐγὼ γάµµου t' dpi- 
θµὀν, xal µέτρα θαλάσσης ' καὶ, Τεῖχος cpizo- 


jim inde ab. ineunte. &late incommoda ἱπμιαιες  Οτὶ nihil apud. se simile cogitarint. Impeiitis ho- 


 teletudine vezareiup, laborem non neglexit nec de- 
Ireciavit, lgitur morbi speciem, et quod nervi eidem 
horrore torpescerent, ipsemet in divinis libris asse- 
ril. Sed eos diurnorum actorum libros scripturus 
sibi quemdam seruonem applicat. εἰ accommodat ; 
ke porro ephemerides bone atque utiles sunt ma- 
gistre 'ene disserendi de qualibet re. lloc ujique in 
loco omnes, in quorum viribus situm est scribere, 
cehortatar. Synesius, ne lingue ac styli laborem 
impenlant in. alia absurda quedam argumenta , 
verum éxercitationem ac specimen adhibeant circa 
ea quie inter somniandum videntur, ac talibus 
wantur pro diurnis commentariis. Meminit quo- 
que tatium, qualia videlicet commemorat Lemnius 
Philostratus de Aristide oratore, alacriores proimn- 
plioresque tali tesümonio reddens auitores. 

Ad elocutionis argumentum. Ad polit:e orationis 
facultztem, bistoriau solitumque sermonem. 

Cuni natura, Eienim naturali succo a melle se- 
juncta ae separata. est amaritudo, sicuti natura 
dulcedo melli inest. Quod si quis cernat iu somniis 
se mel comedere, dolori et. amaritudini acerbita- 
u ue insuper fiet obvius : et contra, si quis absin- 
μη], 

Oratione, Secundum imaginationem rudem. om- 
nijue experientia carentem. 

Fingat, Doceat quod prodit e sua phantasia. 

Lx uatura. Ut ο mclle dulcedo. 

Nullutenus. Mcerbitas et amaritudo, 


minibus, 

Cum tempore. At phantasia, inquit, ista adferens 
citra omnem Lemporis mensuram ostendit , nou 
tanquam inultas species, hoc est, velut distinctam 
habentes varietatem, sed omnes simul ut unam. 

Atque porrigit. lpsi phantasiz largitur. 

Suspicione ducimur. limaginamur. 

Je quacunque re voluerit. Nam s»penumero 
ostendit divitias , gloriam, aut mulierem specio- 
sam, ita indicans prout unusquisque, quoad volun- 
tatem el immodicam affectionem , animatus est 
circa res materiales. 

Voluerit.^ Phantasia. 

Absolutissime. Perfectissimam dicit. rhetoricam 


D antiquam captiosam et cavillatr.cem  Sophistarum 


artem, quaai rhetoricem philosophantem Philostrae 
tus Lemnius vocatin Sophistarum vita. Disputat 
enim, inquit, priscus sophista his de rebus in quibua 
occupantur ii qui philosophia studio indulgent, cum 
animi fiducia, sicuti peritus. Orationum vero pra 
mia [acit : « IIoc scio, et, illud novi, istud pridem 
consideravi, et, nih l homini stabile ac cerium est. » 
Talis exordiorum species el verborum generosi- 
latem resonare facit, et intellectum, vimque an.mi, 
ac dilucidam rei cou prehensionem et inventio - 
nem, Adhliazc siuiiis est fatidice et in expriuendis 
oraculis perite divinationi, Etenim Pythius ÀApoilo 
peruiulta ilà. exprimit. 

Menusuram peiagi teuco, nuineros et arena. 
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τοι f, ἀρχαία σοφιστικἡ περὶ τῆς ἀνδρίας, περί τε 
διχχ.οσύνης, ἡρώων τε πἑρι xaX θεῶν, xal ὅπη ἀπε- 
σχηµάτισται ἡ ἰδέα τοῦ χόσµου, 

ΤΕ. ειοτάτης. Ἐἴτουν φιλοσοφίαν ἐξ ἔθους χρη- 
0:00 συλλεχείσης, oiz ἦν ἀρχαία. 

Νεανισχεύεται. "H. ὡς δοχιμὴν ποιεῖτα;.ὶ 

᾿Εγδιδοῦσα. Παρεξιοῦσα. 

Tov οἴεσθαι. Οἴεται γάρ τις περὶ ἑαυτοῦ μεγάλα 
πρὸς ἀρετήν ᾿ ἔπειτα ὄναρ ἰδὼν τὰ τοῖς ἑἐμπαθέσι 
φιλούμενα, χέκηνε xat αὑτὸς οὐχ ἧττον ἐκείνων. 
Πειρωμένη γοῦν ἡ φαντασία xaX δοχιµάνουσα. xal 
παραχωροῦσά τι ffov. τῆς οἱἰήσεως, ὑπολίψεως 
T; ἔχει τις περὶ ἑαυτοῦ, ἀποδείχνυσι τὸν ἄνθρωπον, 
ὅτι οὐκ ἁπαθῶς διάχειται περὶ τὰ θεάµατα, ἀλλὰ 
1| ἰσχυρῶς συγχατατίθεται, ἣ ἰσχνρῶς ἁποκρούεται, 
ὡς ἕκαστο; ἔτυχε τὸν λογισμὸν ἀσχολῶν µεθηµέραν 
περὶ τὰ πράγματα. | 

Οἶεσθαι, Τῆς ónoXf peus. 

Προσπάθειαν. Σχέσεις. 

Pac, 154. ᾽Αποστυγοῦμεν. Μισοῦμεν., 

Ovx ἤκιστα. Ἡ ὡς ἰσχυρῶς. 

Καθεύδουσιν. "Hptv. 

Μει.λιχιώτατον. Εὐφραντότερην. 

Ἐγαπομόργγνυσθαι. Ἐναπομένειν. 

᾿Υπὲρ ζωήν. Τὴν χαθτµερινῇν. 

El δή τις uéAoc.. El οὖν βούλοιτό τις, φῆσιν, 
ἑγγράφως σημιοῦσθαι τοὺς ὀνείρους, ὀφείλει αυντι- 
θέναι τούτους δι᾽ ὀνομάτων καὶ ῥημάτων: εἴτ οὖν 
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yere Có.lvor διδοῖ εὑρύοπα Ζεύς. Διελέγετο pév- A σεως xay ἐννοίας, xaY δηλούντων ἐναργῶς τὸν ἐγχιί. 
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pevov vogv* EL δὲ yh, νεχρὸν ἂν εἴη xal ἀνόητον ) 

σπούδασµα, μὴ δυνάµενον ἀγαγεῖν τὸν διδασχόµενον 

ἀχροατὴν bv τῇ αὑτῇ vofjatc xaX ὑπολήψε., ὁποίαν 

χαὶ αὑτὸς ἔσχε xal ἔχει ὁ γράφων xal δ:δάσχω». 
᾿Αγυχα. 'Avónza xal vexpá. 

"AAA" ὅτου. "H ὡς ἕνεχα τοῦ διδάσχειν τὸν ἄχρια- 
τὴν περὶ ὀνείρων. 

Ἐν ταυτῷ. Λέγω. 

Πάθει. Διαθέσει. 

Πινουμόνων. Ἑμφύχων, ζώντων, φανερὼς b 
λούντων τὸν ἐγχείμενον νοῦν. 

Νικᾷ. Ἐν ὀνείροις. 

λωρεὶῖ πάντα. Πάντα ταῦτα, φηαὶν, εὐχόλως μὲν 
ἡ φαντασία χωρεῖ καὶ διδάσχει τὸν καθεύδοντα" 1 
δὲ λέξις δυσχύλως ἂν χωρήσειεν, ὥστς διδάξαι τν 
ἀκουστήν. - 

Πῶς δ' ἄν. "ll ὡς οὗ ῥᾳλίως. 

"Οναρ. Ἑπίῤῥτιμα, f) ὡς καθ᾽ ὕπνους. 

"Οναρ ὁρᾷ. Ὄνομα, $9) ὡς ὄνειρον. 

Διαγέστη. "Ew χαθεύδων, 

Οἱ μὲν oov. ᾽Αλωέως xat Ἰφιμεδείας παῖδες tyi. 
νοντα δύο, Ὥτος xai Ἐφιάλτης, οἳ 65 τὴν ἑλιχία; 
ὑπερβξγέθεις καὶ τὴν τοῦ σώματος ῥώμην ἀνυπό. 
στατοι Ὑενόμενοι xa ἀνυπέρδθλητοι, ἔπανσαν sii; 
πλησιοχώρους πολέμους; xal διὰ τοῦτο ἐμυθεύθησαν 
ὅτι τὸν "Δρεα ἔδησαν  μνθεύονται δ᾽ ὅτι xal πλέον 
«f; ἀνθρωπίνης φρονήῄσαντες φύσεως, Ἰθδουλίθη-α, 
ἀναθῆναι πρὸς οὗρανόν " διὸ ὄρη ὄρεσιν ἐπετίθουν, 


λέξεων δριµέως ἁπτομένων τῆς ὑποχειμένης ὑποθέ- C, Παρνασῷ μὲν τὴν "Oacav* "Occy δὲ τὸ Πήλων, χαὶ 


Et, 

Jupiter ex ligno muris Tritonida donat. 
l'isserebat quidem vetus Sophistarum peritia de 
fortudine, de justitia, de diis et heroibus, et queui- 
adinodum composita figurataque est mundi spe- 
9:08. 

Absolutissime. Quippe qux philusophia quadam 
sit ex Optimis moribus decerp!a, qualis erat vetus. 

Juveniliter audet. Documentum prxstat. 

Ultra opinionem. Cogitat enim aliquis de seipso 
magna, quantum ad virtutem : deinde dormiendo 
videns ea quz lis, qui affectibus indulgent, grata 
amabiliaque sunt, ipse inhiat et intenlus est, non 
miuus quam illi. Itaque imaginatio periculum fa- 
cieus, perpendens, indulgens, et quidpiam conce. 
dens ultra opinionem el conjecturam, quam quis 
de seipso habet, demonstrat hominem haud rigido, 
stupido iwmotoque animo affectum esse circa spe- 
citra. Verum aut fortiter annuit et assentitur, aut 
vehementer extrudit, ut unusquisque cogitationem 
assecutus est, se interdiu exerceus in suis negotiis. 

Maxime suavis est, Majorem leetitiam efferens. 

Si certe auispiam dcbet. Ergo si quispiam volue- 
rit, inquit, scribendo adnotare somnia, ex nomini- 
Lus ae verbis ea debet componere. Igitur postea 
dictionibus subjectam ad scribendum materiam ce 
animi conceptionem acriter perstringentibus, ct 
iiustri ac dilucido dicendi genero positani sentci- 


iam exprimentibus. Sin minus, mortuum fuerit et 

absurdum hoc studium, quippe quod impotens sit 

οὐ auditorem adducendum se disciplinz tradentem 

in ipsam intelligentiam et comprehensionem, qva- 

lem ipsa habuit ct habet qui scribit ac docet. 
Inanima. Indocta, crassa ac mortua. 


Cujus qratia. Veluti causa docendi anditorem, ul 
intelligat somnium. 


Moventibus. Animatis, viventibus ac dilucide 
sensuin subjectum aperientibus. 
Vincit. lutler somniandum. 


Omnium capaz est. Horum omnium, inquit, in 


D promptu capax est fantasia, et ea dormientem do- 


cet : ac compositio morose progredietur, ut instruat 
auditorem. 
Quo autem pacto. Quasi dicat, haud facile. 
Per quietem videt. Nomen vel somnium. 
Ezxcitatur. Adhuc somno sepultus. 


Ideoque Aloid&. Aloei et Iphimedize filii duo fue- 
runt Otus et Ephialtes, qui statura preegrandes et 
iumensi, et quantum ad corporis robur íntolera- 
biles, arrogautes et insuperabiles effecti, vicinis. 
bellis inem imposuerunt : et ob id a poetis ficti 
sunt Martem in vincula conjecisseé: fabulantur 
praterea eosdem uitra humanam natura cojitan- 
tes voluisse in coelum ascendere, quocirca montes 
montibus inposucrunt, Parnasso. quileum  Ossam, 
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εφεξῆς ὁμοίως ὅθεν ὑπὸ τοῦ Ἀιὸς χεραυνωθέντες A Οὐδὲν γὰρ οὕτως. ὑΜὐδὲν γὰρ ἕτερον τῶν ἓνυ- 


ἀπώλοντο. 
Οἱ μὲν οὖν. Οἱ τοῦ. Αλωέως παῖδες Ὥτος χαὶ 
Ἐφιάλτης παρὰ τοῦ Ath, χεραυνοῦνται. 
*0pn. "Occav xal τὸ Πήλιον. Ταῦτα γὰρ ὄρη mes. 
"θετταλίαν. Όμηρος δὲ qnot kv Ὀδυσσείᾳ, 
"Όσσαν ἐπ ᾿Ο4ὐύμπῳ µέμασαν 0&psv, pol ἐπ᾽ 
σσ 
Πήἁιον εἰνοσίφυ.ἲ.1ον, ἵν' οὐρανὸς dj6atóc uh. 
']Ixápov. Ὁ δὲ Ἴκαρος ἄνθρωπος ἣν xal αὐτός * 
ἠζουλήθη δὲ τὴν ἀστρονομίαν μαθεῖν, καὶ τοὺς τῶν. 
ἁττέρων δρόµους μὴ δυνάµενος δὲ ῥᾳδίως τὰς 
τῶν λόγων ἀποδείξεις συνιέναι, ἀπεῖπε μεταξὺ τῆς 
µαθήσεως διὰ τοῦτο ἐμυθεύθη ὅτι προσεχόλλησεν 
ἑαυτῷ κῄἠρινα πτερὰ, ἵνα πετασθῇ πρὸς οὐρανόν 
μεταξὺ 5b τῆς πτήσεως τοῦ ἡλίου προαδαλόντος 
αὐτῷ σφοδρότερον, ἐτάχησαν μὲν τὰ πτερὰ, αὐτὸς 
δὲ ἐπεπιώκει àv (p. μέρει τῆς θαλάσσης ἔτυχεν, ἀφ᾽ 
οὗ χαὶ τὸ πέλαγος ἐκλήθη Ἰκάριον * εὐτυχεστέραν 
ov φησι τὴν πτῆσιν. xal πεσὼν ἐπνίγη iv τῇ 
θαλάσσῃ. 
Ορωμάνη». Τὴν γην. 
Σηµαίγεται. Σημειοῦται. 
Χα επόν. Εἶναι. 
Λεγόμενο». Μεθημέραν. 
Γἰνεται. Ἐν ὕπνοις. 
Μετά γὰρ μικρόν». "H ὡς ἐνιαχη γὰρ ἐπὶ γῆς 
εὑρίσχεται. 00 γὰρ ἀπεδήμει, ἵνα φῶμεν ὅτι ἦλθεν 
ἐπὶ γῆς. 


πνίων ἴδιον ὡς τὸ Χλέψαι τὸν μεταξὺ χρόνον, xai 
ἀχρόνως δεῖζαι τὰ σὺν ypóvp xal πόνῳ τελούμενα 
τοῖς ἀγρηγορόσιν, οἷον χρημάτων «κτῆσιν, οἴχων 
πολυτέλκιαν, σοφίας περιουσίαν, διάλεβιν πρὸς &Y- | , 
γέλους, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. 

Thr: βληχήν. Την τῶν προθάτων. 

Φωνήν. Ἔναρθρον. . 

Ὑποθέσεων. Τῶν ἐν ὕπνοις. 

,Τοὺς Aóyovc. Τὸ λογογραφεὶν. 

Ἐγὼ γὰρ οἶμαι. Καὶ γὰρ κάν τοῖς Όπνοις δο- 
κοῦσιν ὁρᾶσθαι xaX ἄλλα ζῶα πολλάχις ἀνθρώποις 
διαλεγόµενα, καὶ φυτὰ µεθιστάµενα αὐθορμήτως, 
χαὶ ἄνθρωποι δίκην πτηνῶν ἑπτάμενοι, xal τὸ 
σχῆμα πρὺς ἄλογα µεταθάλλοντες ζῶα, xal ἄλλα 
μυρία θεάµατα τερατώδη. Φησὶν οὖν ὅτι xal οἱ τοὺς 
μύθους πλάσαντες ἀρχῆθεν ἐκ τῶν ὕπνων ἔσχον τὰς 
ἀφορμάς. Ὡς γὰρ fj τῶν ὕπνων ἑξουσία καὶ αὗτο- 
νοµία δείχνυσιν ἀλλοχότους θέας, ἔμφασιν ἀμυδρὰν 
καὶ εἰκόνα τῆς ἀληθείας αἰνιγματώδη, xai olov 
εἰπεῖν προχαράγµατα τῶν ὕπαρ ἑσομένων οὕτω 
καὶ οἱ μῦθοι μετ ἑξουσίας τινὸς πλάττούσιν άνθρω- 
πίνῃ φωνῇ διαλεγόµενα φυτὰ καὶ λίθους xal ἄλογα 
(Ga, καὶ µυρία τοιαῦτα, tv ol; ἐμφωλεύουσι μὲν 
σχιαγραφίαι τινὲς xal σπέρματα παραινέσεων ἆλη- 
θῶν» ἡδονῆς δὲ πρόσωπον οἰκονομικῶς δεικνύουσι 
ταῖς λίχνοις τῶν πολλῶν ἀχσαῖς. 

Olc xal ταώς. Τοῖς utor. 

Πρὸς τὴν abcoropgíav. Ἐξουσίαν, αὐθεντίαν, 


Osse vero Pelium, ac deinceps similiter, unde a C vuntur, ut nummorum possessionem, domorum 


Jove fulmine tacti perierunt. : d 

Ideoque. Aloe: filii Otus et Ephialtes a Jove ful- 
mine tacli fuerunt. 

Montes. ls siquidem montes sunt in Thessalia 
Áit porro Homerus in Odyssea, 1l. 1 : 

lli sunt conati imponere Pelio Ossam, 

Scilicet, atque Osse (rondosum involvere Ols ympum. 

{ρατο. lcarus et ipse bomo erat : ce'/erum astroa 
nonam discere voluit, ac siderum cursus. Sed 
eum non posset facile rationum deuonstraliones 
intelligere, despondit animum interim ab hac scien - 
tia : qua de causa fabulatam est eum $ibi cereas 
alas conglutinasse, ut in coelum "evolaret, sed ju 


ipso volatu.sole eidem occurrente ac vehementius p 


Iisultante, liquefacte sunt peunz, ipse vero cecidit 
ín eaur partem maris, qua ei sorte coutigit, a quo 
pelagus lcarium. appellatum est i(felicioreim itaque 
dicit somniorum volatum), ac. delapsus in iari 
»uffucatus est. . 

Adnotat. Quodam quasi signo nota. 

i-vadi:. Inter somnianduim. | 

Nam paulo post. Alicubi euim super terram inve- 
nilur : neque peregre aberat, ut dicamus eum ve- 
uisse in terram. 


Nihil enim. Nihil quippe aliud insomniorum est ^ 


proprium ac peculiare, quam tempus interjectum 
ebiegere, οἱ citra tinporis mensuram demonstrare 
3a quie euin teinpore et labore vigilantibus absol- 


luxum et magnificentiam, sapientie abundantiam, 
cum angelis sermocinationem, et reliqua hujus- 
modi. 

Balantem. Vocem evium. - 

Vocem. Articulatam et perfectam. 

ÁArgumentorum. Qua in somniis sesc offerant. 

Sermones. Libros scriptitare. 

Opinor. Nam et in somniis sibi videntur alia anít- 
mantia identidem cum hominibus disceptare, arbo- 
res suopte conata. et impulsu transmutari, et ho- 
mines instar volucrum volare, et quantum ad. for- 
man figuramque in belluas rationis expertes con- 
verti, et alia infinita monstrosa spectra. Proinde 
asserunt ii qui fabulas composuerunt ab initio ex 
ipsis somniis habuisse occasionem. Ut enim som- 
niorum liceatia. οἱ faeultas prodigiosas atque inso- 
lentes visiones ostendit, imbecillau speciem, et 
imaginem veritatis. cnignaticis velaminibus oper- 
tani, et, uL ita loquar, priorum lineamentorum de- 
signationes eorum, quis iuter visilandum eventara 
sunt : sic et fübule cum licentia quadatin affingunt 
et comminiscuntur plantas, lapides, necnon bruta 
animantia humana voce disserere, et complura ta- 
lia, in quibus latitant adumbrate quiedam  descri- 
ptiones, οἱ verarum cohortationum seminaria, et 
voluptatis larvam in rei domestice dispensatioue 
ον] multorum auditioni demonstrant. 

Libidinem. Licentiam, facultatem ct potestatem. 
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φίᾳν. 

Ol; ἁρχή. ᾿Ανθρώποις. 

Ίῆς τέχνης. "Onsp προγύμνασμα. 

TéAoc. Τούτῳ σκοπὸς τῆς σπουδῖῆς. 

Ὥσπερ ἐπί. Ὡς µάτην ἀσχοῦσιν ἐπὶ τῶν μύ- 
θων. 

Εὐμάρεια. Εὐκολία ζωῆς ἁμόιθου. 

Ἡ «έξις. ᾽Αλλὰ καὶ d λέξις, φησὶ, περισπού- 
δαστον ἂν εἴη ἐνταῦθα τοῖς Φφιλοτίμως γράφευ 
ἐθέλουσι περὶ ἀνείρων. Ἐφόλχια δὲ πραγμάτων 
ςποὶ τὰς λέξεις, ὡς ἑπομένας τοῖς πράγµασιν εἰς 
δή:ωσιν αὐτῶν. 

1ένοιτο. 'H λέδις fj ἐπιδειχτική. 

Χαῶντι. Κατιόντι ἐχ τοῦ ὕψους τῆς φιλοσοφίας, 
ὅ-ε βουληθείη γραφῇ παραδοῦναί τι θεώρημα, 

Εμμεετᾷν, Ὡς ὁ Αριστείδης ἐν τῷ ὑπὲρ τῶν 
τεσχἀάρων. — 

II.lovaíq. Ὥσπερ ὁ Λιθάνιος bv. µελέταις. 

"στην. Ὑπῆρχον. 

Tá.luvca. Λίτρας. 

Ἐπιτηδείων. Φίλων ἐχείνοις. 

Μεταδιδιξ. "Ὕστερον. 

Mi] ὅτι. O3 μόνον οὐ φίλων. 

Ι]ο.ίτην. Τοιαῦτα προθλήµατα πολλὰ προτι- 
θέασιν οἱ ῥήτορες ἀλλήλοις γυµνασίας ἕνεχα καὶ 
μάλιστα πάντων Ἑρμογένης ὁ Ταρσεύς. "Qv τὰ 


Ad comparationem  elocutionis. Exercitalionem 
ac solutam orationem. 

Quibus artis princip. lIominihus. 

Artis. Qu:we prior est exercitatio. 

Finis. lluic est scopus studii. 

Quemadmodum in fabulis. Quod incassum fabu- 
las meditantur. ' 

Vivendi facilitas. Morum suavitas in vita otiosa 
minime laboriosa. 

Dictio. Sed hoc in loco, inquit, stylus fuerit 
snaguo studio affectatus ab his qui contentiose de 
somniis scribere volunt ; czterum dictiones rerum 
appendices dicit, utpote quae res sequuntur. ad ea- 
rum explicationem, quemadmodum scapha sequi- 
tur navim. 

Lusus fuerit. Dicto ad . ostentationem  compa- 
rala, 

lieluxanti. E sublimitate fastigioque philosophiz 
descendenti, quando voluerit litterarum monumen- 
fis aliquod disciplium speculamentum «condonare. 

Éxercere. Quemadmodum Aristides in lib. De 
quatuor. 

Locuplete. Sicuti Libanius in. suis  meditationi- 
. bus. 

Erant. Se hujus instituti auctores ostendebant. 

Necessariorum. Quibuscum familiaritate et ami- 
citia juncti erant. . 

Civem. Multa ejusmodi problemata et anlra- 
ciuosas quastioues rhetores exercitationis causa 
invicem proponunt, et maxime omnium Hermoge- 
ues ille Tarsensis. Ex quibus permulta excerpeus 


NICEPHORI GREGOR.£ 
Pac. 325. [lepacxeviv. Γνµνασίαν, λυγογρα- A πλεῖστα ÜDuabryópevog ὁ Λιθάνιος ἔμελέα, e 


D 


ὅλην ὑπόθεσιν εἰς μῆχος Exte[voov, xal πλάττων, 
χαὶ ὥσπερ σχιαμαχῶν, xol ἀγωνιζόμενος οὕτως, 
Μέμνητα: οὖν ἐνταῦθα ὁ Συνέσιος ἑνὸς τῶν προθὶη. 
µάτων ἑκείνων * ἔστι δξ τόδε' Πέγης xal x4oi- 
σιος ἐχθροί’ ὑπέσχετο ὁ π.]ούσιος θρέψειν 
τοὺς πο-ίτας, εἰ .Ἰάδοι τὸν zérnta πρὸς ἀνα[- 
ρεσι' ἔδωκεν ὁ δῆμος ' οὐκ ἔθρεύεν ὁ πού. 
σιος τοὺς τοῦ zérntoc vlsic* ἀπέθανον Aq: 
xal κρίγεται φόνου. Μελετᾶται δὲ «b τοιοῦτον 
πρόθληµα χατὰ ῥητὸν καὶ διάνοιαν. 

Ἐνγεγηκογτούτης. Ενταῦθα τοῦ σοφιστοῦ Αι 
θανίου χαθάπτδεσθαι ἔοικεν, ὃς ἐς ἄκρον Ύτρις 
ἑλάσας, προῦργου τὸ μελετᾷν motivo. Οὐ γὰρ 
ἄλλου οὐδενὸς εὑρίσχονται µελέται πλείους civ 
αὐτοῦ, οὐδξ τόσχι. Ἡ δὲ µελέτη, qnot, σχιαγρα- 
φία cl; ἐστι καὶ προγύμνασμά τενος ἔργου. '0 & 
την σχιὰν "τοῦ ἔργου δ.ηνεχὼῶς ὡς ἔργον ἁσχῶν 
ἔλαθεν ἀντ ἀλιθείας φεῦδος χρατῶν, xal πονῶι 
μάτην. 

Thv παρασχευήν. Τὴν σχιἀν. 

Pac. 156. Παγκράτιον. Ὀλυμπιαχκηὺς ἀγῶνας 
πέντε Qaol, πυγμὴν, πάλην, δρόµον, ἀκόντν 
xai δίσκον. Τὸ μέντοι παγχράτιον ἕτερν τι ἵν. 
Σύνθετου γὰρ àx πυγμῖς xal πάλης ἣν. Ἐξην vio 
τῷ παγχρατιάξειν ἐθέλοντι οὗ µόνοις τοῖς vipo'; 
τῆς πάλης, ἁλλὰ καὶ τοῖς τῆς πυγμῆς χρῖσθαι αρ” 


Libanius ea meditabatur, et in his stylum exerce- 


C bat, totum argumentum in longitudinem et ampli 


ficationem extendens, et componens, ac veluti 
umbratile certamen exercens, et ita contendens. 
ltaque. meminit hoc in loco Synesius unius illo- 
rum problematum : et sic se habet : Quidam you- 
per et alter opulentus mutuo odio flagrabast : 
pollicitus est autem dives se civibus alimenta su- 
ministraturum, si pauper morte plecteretur : concessi 
populus. At filios. pauperis non educavil dives, sed 
[ame perierunt : tanquam in. sordibus el. in. reatu 
cedis esset, accusatur locuples : talis quiestio. me- 
ditando exagitatur secundum dictum et sensum. 
Nonagenarius. Hic sophistam — Libanium per- 
siringere videtur, qui àd extremam seneciutem 
progressus opere pretium duxit in declaniando 


D studium collocare ; nullius enim plures medilatio- 


nes reperiuntur quam ipsius, aec tot. Al medita- 
tio, inquit, adumbrata quadam est descriptio δὲ 
procedens exercitatio cujusdam operis. Qui auteni 
operis umbram identidetin ut opus exercet, impru- 
denter ei occulte mendacium pro veritate appre- 
hendit, et incassum laborat. 

Praparationem. Uimbram. 

Pancratium. Olympica certamina quinque e:se 
dicunt, c:stum, luctam, cursum, jaculum οἱ di- 
scum : erat quidem certe aliud etiam pancratiuim, 
quod constabat e pugilatu οἱ lucta, Licebat enum 
ei qui quinquertio uti volebat et in eo se exercere, 
non modo legesluctz, sed ctiam pugilatus vincendi 
gratia adhibere. llic izitue. Synesius abusive iauc 
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τὸ wxfjsat, Ἐνταῦθα 0' ὁ Συνέσιος παραχρῆται τῇ A ἀλλὰ καὶ Ev µέτρῳ ἡρωϊκῷ τὰ καθ αὐτὸν Eypaye. 


λέξει, καὶ παγχρατιάζειν φησὶ τὸ κατὰ πάντας 
ἆ-ῶνας xpatelv καὶ νιχᾷν' ὥσπερ καὶ ἄλλαις 
ἀλλαχοῦ λέξεσι παραχρῆται * olov &v τῇ πρὸς τοὺς 
ἐπισχόπους περὶ ᾿Ἀνδρονίχου ἐπιστολῇ, ἔνθα φησὶν, 
bw ᾿Εγὼ μὲν προῦ.Ίεγον, ὡς ἐκ τῆς τυχούσης 
αἰτίας εἰς τὴν φύσιν ἐπανελεύσεται ὁ "Avópó- 
γιχος" οὔτε εἰχὸς ἁτο.μότερο» ἔσεσθαι, διὰ τὸ 
καὶ τό, Ἐνταῦθα γὰρ τὸ ἀτολμότερον ἐπὶ τοῦ θρα. 
gu:épou ἐχλαμθάνει. 
Παγκράειον. "H ὡς πάντας ἀγῶνας νιχῆσαι. 


Απολαύεςυ ἑαυτῶν. Τοῦτ ἔστι τῶν οἰχείων. 


λόχων αὐτοὶ, ?) ὡς ὀφείλόντες καὶ χερδαϊνειν αὐτοὶ 
τοὺς ἑαυτῶν λόγους xal τὴν σοφἰαν. 

᾽Αρχοχος. 'O ᾿Αρχίλοχος οὗτος ἀρχαῖος ἣν 
λνρικὸς ποιητῆς, ὃς οὗ µόνον πρὸς λύραν fjv, 


vocem usurpat, et pancratium exercere dicit ni- 
hil aliud esse, quam principatum tenere οἱ vin- 
cere, quemadmodum alibi aliis dictionibus abuti- 
lur. Veluti in epIstola ad episcopos de Andronico, 
jn qua dicit: Quia commemoravi equidem, tanquam 
e quacunque causa in naturam reversurum | Andro - 
ticum : nec decens ac consentaneum est eum. formi- 
dolosum (ore, propter hoc et illud. lbi enim non 
imvel'em pro audaciore et confidentiore usur- 
pivit. 

Poucratium. Quasi ex ómnibus. certandi generi- 
bis palum reportarc. 

Ex se ipsis incommodum percipere. Id est e suis 


Toütov ἐπαινεῖ χα) Φιλόστρατος £v τοῖς βίοις τῶν 
σοφιστῶν,. Παράγει γὰρ ἐχεῖνός τινα τῶν Σοφιστῶν 
λέγοντα, "Όμηρον μὲν φωνἣν σοφιστῶν», ᾿Αρχίλοχον 
ὃξ πνεῦμα σοφιστῶν. 

Οὔτε γάρ. Ὥσπερ ὁ Λιθάνιος ἕν ταῖς µελέταις. 

Τὸ μὲν ἠρωϊκόν. 'Hpwixbv χαλεῖ φῦλον τοὺς 
στρατεύσαντας χατὰ τῆς Τροίας ἝἛλληνας, οὓς 
ἑνδοξοτέρους, φησὶν, ἐποίησαν τοῖς ἑαυτῶν ποιη- 
µασιν ἑαυτοὺς 6b ἀχλεεῖς εἴασαν, οὐδὲν περὶ τοῦ 
ἑαυτῶν βίου εἰπόντες οὗτοι ποιηταί, 

'Hpotxór. Τοὺς ρωας. 

Επικυδέστερογ. Ἐνδοξότερον. 

Τῆς ἀρετῆς. Τῆς ποιητικῆς. 

Παρανομουμένη». Την καινοτομουμένην. 

Πιστεύηται. ὍὉ χρόνος. 


in Sophistarum vita. Introducit cnim ille quempiam 
sophistarum dicentem, llomerum quidem vocen 
esse sophistarum, Archilochum vero. sj iritum so- 
pliistarum. 

Neque euim. Velut Libanius in suis meditatio- 
nibus. 

Heroum genus. lleroicum vocat. genus, Graecos 
qui ad expeditionem Trojar.am profecti sunt, quos 
illustriores clarioresque, inquit, suis poematibus 
effecerunt : se ipsos vero iuglorios οἱ illaudatos 
csse passi sunt poete, nihil de sua ipsorum vita di- 
Cccutes. 

Virtutis amore. Póoetices. 


domesticis orationibus privatisque commentis, ae si C Librum α nobis insolenter conscriptum(1). Con- 


δια ipsorum studia et sapientiam deberent lucri- 
facere. 
Archilochus, Is. Archilochus vetus erat poeta 1γ- 
ricus, qui non modo cecinit ad lyram, sed eli:un 
heroico versu ea qua sua 2etate gesta sunt. descri- 
psit. Huuc summis laudibus exornat Philostratus 


- 


.J) Desunt in. Grico. verba. ipsa Synesii, 
plicatio. An de suo addidit interpres? 


LI 


tra leges res novas molientem, Et est seugns : Si 
quis cupit literarum monumentis reliquere ora- 
lionem qu;e a se ad posteros perveniat, inornatunt 
οἱ inconditum hunc librum contya cousuctudinem 
scriptum inquirat el evolvat. 


T?v παρανομουμένην Org ἡμῶν συγγραφἠνε et coram cx- 
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FRAGMENTA 


EX NICEPHORI GREGOR/E DIALOGO INEDITO CUI TITULUS: 
ΦΛΩΡΕΝΤΙΟΣ H ΠΕΡΙ ΣΟΦΙΑΣ. 


(Ex ms. cod. Reg. Paris 2993 edidit Val. Parisot ín Cantacusóne homme d'Etat οἱ historien, Paris, 1845. Viri dortl 
. snalysin vernaculo sermone scriptam retinemus (X)). - 


Le Florentius est un de ces dialogues dont Gré- 
goras affectionnait la composition et dans lesquels 
il imite la maniére de Platon et de Lucien, mais en- 
core plus celle du dernier, tout en se flattant de 
reproduire les allures et le style du premier. Son 
but, dans celui-ci, est de raconter, en l'arraugeant, 
wn colloque public qu'il eut avec Darlaam en 1350 
ou 31, et dans lequel il paratt que l'avantage lui 
resta. Tl a lui-méme fait mention de sa relation de 
cette espéce de tournois d'érudition dans son Histoi- 
re XI, 10, οἱ il assure ne l'avoir écrite qu'à la sol- 
licitation de ses amis. Il y déguise les noms iles per- 
sonnages principaux sous des pseudonymes : ainsi 
lui-méme, i] devient Nicagoras (pseudonyme qui 
présente et le commencement de son premier noin 
et la fin du second) ; on reconnatt Métochite dans 
Métrodore, c'est probablement Synadéne (à moins 
qu'on v soupconne Cantacuzéne lui-méme) qui est 
Démarate ; les deux partis.(pour Andronic 1 et ponr 
son petit-fils), sont nommés Iléraclides et Cécrcep:- 
des ; de méme les noms de lieu (Athénes pour 
Byzance, Calydon pour Durazzo ?la ville anonyme 
de Thessalie pour Thessalonique ? etc.) ; et aussi 
l'ostracisme pour le simple bhannissement.— Le 
dialogue est véritablement trés-piquant sous plus 
d'un rapport ; et il offre de l'intérét pour l'histoire 
littéraire: il est étonnant qu'il n'ait pas élé encore 
publié. On nous saura gré d'en extraire quelques 
passages qui peuvent, méme en atténuant les exa- 


gérations de Grégoras, faire bien saisir les deux c 


traits dominants du. caractére. de. Darlaam. une 
grande outrecuidance et une grande légéreté, ce 
q«i du reste n'empéche pas qu'il ne joign!t en réa- 
lité à des connaissances sur divers poiut (sans étre 
encyelopédique comme il le prétendaii) de la fac'l- 
té et de la faconde. 

Voici comment Barlaam est mis en scéne (aprés 
d x ou douze pages c'e propos relatifs en. partib aux 
affaires politique-) —PAQPENTTIOX. "Exopasí τις 
ἐς τὴν Ελλάδα Ξενοφάνης ὁ θρασυµάχον, πολλὴν 
τ]ς σοφίας ἐπίδειξιν πριῆσειν ἑπαγγελλόμενος, xal 
πρῶτα μὲν ἐς Καλυδῶνα πόλιν μεγάλην τῶν Αἰτω- 
λῶν ἐπεδήμτσε * χἀχεῖθεν ἐς ἑτέραν πόλὶν μεγάλην 
xai οὐδεμιᾷ τῶν πρωτείων παραχωρο-σαν ἐς λόγους 
ὁπόσιι ἐξ Αἰτωλῶν ἀρξάμεναι, μέχρι χαὶ ἐς Λόκρους 
τῆς ῬὈζόλας διήχουσι. -- ΚΡΙΤΟΒΟΥΛΟΣ. Πόθεν 


A δ᾽ ὁρμώμενος οὗτος ἣν ὁ ἀνῆρ, καὶ ποίας πατρίδος 
καὶ γένους; — ΦΛΩΡΕΝΤΙΟΣ. Οἴσθα, à φῖλε Kp. 
τόδουλε, χόλπον τινὰ Ταραντίνων χαλσύμενον, c:t- 
vóv τε χαὶ ἐς πολὺ παρατείνοντα µῆχος, xul πόλν 
μεγάλην πρὸς τὸ ἀρκτῷον χέρας κειµένην αὐτοῦ 
Λακεδαιμονίων ἄποιχον ; — KPITOBOYAOZ. Ei μὲν 
ἄλλην τινὰ φἡς, οὐχ οἶδα, Φλωρέντιε * εἰ δὲ τὸν 
μετὰ τὸν ἰόνιον χόλπον, xal µάλα γε οἶδα. — Φλθ. 
PENTIOX Οὗτος τοίνυν Ταραντίνων ὁ χόλπος, à 
φίλε Κριτόδουλε, πρὸς μὲν δύσιν καὶ Ζέφυρον E«- 
pov ἀφίησι τὴν δευτέραν καλουµένην Ἑλλάδα, τὸν 
τῆς Πυθαγόρου σοφίας πάλαι αἱρεσιῶτιν ^ πρὸς δὲ 
έω τὴν Καλαθρῶν ἑπαρχίαν, Ἶτις ἐν δεξιᾷ ἰόντι ἐς 
ἄχραν Ἰαπυγίαν τῷ ἰἱονίῳ ξυνάπτει πελάχε: ; ἐς 
fi; καὶ ὁ σοφὸς ἐχεῖνος ὥρμηται Ξενοφάνης. Διαλέ- 

B χτῳ γε μὴν χέχρηται, φύσει μὲν τῇ Λατίνων xz: 

Ιταλῶν, βεθιασµένως δὲ χαὶ τῇ ye Ἑλλάδι ταύτῃ 

xai ἐγχωρίῳ ἡμῖν. Ἡ dut, au. reste, avoir d'autant 

plus de facilité à l'apprendre que non-seulemen!, 
comme le remarque Grégoras, son pays natal avait 
été la Grande-Gréce, mais que le sud de la Grandc- 

Gréce avait appartenu jusqu'au onziéme siécle à 

l'empire grec : il existe encore απ fond des Cih- 

bres (qu'au reste, nous ne confondons pas avec |: 

Calabre de Barlaam), à Rossano surtout, des vesti- 

ges de langue grecque. 1] devait y en avoir bien 

plus dans le premier tiers du quatorziéme siécl, 
quoique déjà l'italien füt formé. 

Aprés diverses interruptions de Critoboul, Flo 
rentius (qui sera le narrateur de l'entretien entre 
Grégoras et Barlaam) nous montre l'enfant. de |ι 
Calabre voulant counaítre la Gréce par lui-méme 
et se liàátant de venir en ce pays οὗ il apprend to 
lérablement la langue, mais oü ses prétentons de- 
viennent démesurées et oü l'orgueil lui. tourne | 
ιόιο, surtout aprés qu'il a quitlé ses premiéres τὸ. 
sidences (Calydon et une ville anonyme de Thesa: 
lie) pour Athénes. Ἐκεῖνον τοίνυν τὸν Ξενοφᾶντν, 
ἵνα ἄνωθεν ὀρξάμενος διηγήσωµαι, Ὑένος μὲν ἐκ 
Καλαδρία; εἶναι ἠκούομεν, ( λῷστε Κριτόδουὶε, 
τὴν δὲ οθρίαν οὐκ ἓκ Καλαδρίας, ἀλλ᾽ E; τὰ βαθύτε- 
ρα τῆς Ἰταλίας ἰόντα, ἀρύσασθαι, καὶ ταύτην οὐ 
παντοίαν xal πᾶσαν, ἀλλὰ µόνην τὴν ΑἈριστοτέλευς 
637 περὶ τὰ φυπ,χὰ γίνεται xal ὅση περὶ συλ)ογι- 
D σμοὺς, ἐπειδὴ χαὶ αὐτὴ γε ἐς ταμάλιστα τοῖς ἐχεῖ 

Λατίνοις τε καὶ Ἰταλιώταις σπουδάζεται, οὗ xasi 


(*) Yide euam tomi superioris col. 762, ubi Dialogi initium legitur. Eprr. 
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τὴν Αριστοτέλους μέντοι φωνὴν, ἀλλ' ὡς ἔχει πά- A-goras, εἰ l'ami de Métrodore. Quaud tout est. prét 


la: μετενεχθεῖσα ἐς τὴν ἑχείνου συνεσταλμένην 
γλῶσσαν. Ἐραστῆς δ ὢν ὁ ἀνὴρ τοῦ φύσει χαλοῦ 
ἐς πύθον ἦχε μεταμαθεῖν καὶ την Ελλάδα φωνήν... 
ἔθεν καὶ μεταθδὰς ἐς Καλυδωνίους, ἐχεῖ μετεσχεύα- 
σται πάντα, xa γλῶτταν, xal πώχωνα, xal στολῆ», 
καὶ σχῆμα, xal ἦθος : οὔτε γὰρ ἔτι χείρεσθαι τὸν 
πὠγωνα δεῖν ἔχρινεν, οὔτε στολὴν ἑνδεδύσθαι λατι- 
γιχὴν xat οἷς μέλλει συμμίγνυσθαι Ἕλλησιν ἑτερό- 
φυλον, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον μὴ ἀπιστοῖτο χαλὺποπτεύοιτο 
nip ὁτωνδήποτε καὶ πρὸς τὸ µελάντερον ὑπέδυ τοῦ 
ερίδωνος. Ἐχεῖθεν µετέδη πρὸς πόλιν θετταλικἠν 
τινα, σαφίας μᾶλλον f] ἁστυγείτονες ἀντιποιουμένην, 
σαδίους ἀπέχουσαν ᾿Αθηνῶν καὶ τὶς "᾿Αττιχῆς οὐ 
μεῖον 3| β’. Ἔνθα συχνὸν περιµείνας Χρόνον, kvap- 
Ἱέστερα elg τὸν τῆς Ἑλλάδος Ίχε φωνῆς ἐθισμόν... 
Κάχεΐνος διὰ τὴν τῆς Ἑλλάδος φωνῆς μετάληψιν 
ἀναθὰς εἰς ὀφρὺν, µέγαν μὲν ἑαυτὺν εἶναι ἑνόμισε 
χα) σοφίας ἀπάσης ἐγχύμονα, τοὺς δ᾽ ἄλλους ὥσπερ 
ἀπὸ σχοπιᾶς ἦν καθορῶν, εἰς φαῦλόν τινα xaX χάτω 
βίον καλινδουµένους. Ἐπεὶ δὲ καὶ thv τῆς σοφίας 
ἁπάσης μῃτρόπολιν τὰς ᾿Αθήνας ἀσθενῶς τηνικαῦ- ^ 
τα διοιχεῖσθαι περὶ τὰς λόγους ἀκήχοε διὰ τὸ συµ- 
6v περί τε Μητρόδωρον xat Νιχαγόραν δυστύχημα 
χαὶ τὴ» ἐπώσποτε καταφηφιαθεῖσαν αὑτοῦ λήθην 
xa! σιωπὴν μᾶλλον ἐμεμήνει πρὸς τὸ παραθολώτερον 
teu λογισμοῦ καὶ καιρὸν ἔχειν ἑνόμισεν ἤδη καὶ αὖ- 
τὺν λθήναζε μηδενὸς τοῦ ἐναντιωσομένου τυγχά- 
γοντος ἀπελθόντα δόξης δημοτικῆς κληροῦχον γενέ- 
σθαι. Ταῦτ' ἄρα καὶ ὡς ἐπὶ σχεδίας τινὸς τῆς τοιαύ- 
τη; ἐλπίδος φερόμενος ἑχώμαζε πρὸς ᾿Αθήνας, οὐδὲν 
µέτριον οὐ δ' ἀγεννὲς συνορᾷν δυνάµενος περὶ ἑαυτοῦ. 
Là,il a deux buts en vue. L'un c'est de faire 
gewt de sa. science (et*à cet effet, il annonce un 
nseiguement: philosophique merveilleux à bon 
Warché). Ἰόντι ys. μὴν ὑπὸ µέλανι ὡς εἰρήχειμεν 
ῷ τρίδωνι, ἔργον εὐθὺς ὀγεγόνει περιῖέναι τὰς ἆγο- 
M. χαὶ τὰς πανηγύρεις, xal ἐπαγγέλλεσθαι µεγά- 
Js τινὸς σοφίας ἐπίδειξιν xa el τις βούλοιτο σοφὺὸς . 
ατ’ ἐκεῖνον γενέσθαι, ῥᾷδιον εἶναι ποιεῖν αὐτὸν ἐν 
ραχεῖ, μικρὸν ἀργυρίδιον λαμθάνοντα, xal τῆς ἀξίας 
ττόν γε πολλῷ. ] L'autre c'est de devenir célébre, 
t,comme Métrodore était récemment (en 1320, vers 
etemps de ]a  léthargie d'Andronic) revenu de 
exil et vivait dans Athénes avec Nicagoras, of- D 
isqué deleur réputation il se met à déclamer 
^re eux, et à faire valoir sa supériorité pratique 
5 idées et méthodes nouvelles. Cette. supériorité 
était guére que de la mémaire qui ne le préser- 
i4 pas de légers barbarismes (μνήμων δ' ἣν ὁ 
*p,xat ὅσα ἣν προανεγνωχὼς πάντα ἁποτάδην Ex 
όµατος δ.εξῄει καθαπερ ἀπὸ 8.63: ου χαὶ µάλιστα΄ 
ἵντων τοὺς τῶν ἀριστοτελικῶν ἑριμηνέας  ὑποθαρ- 
ῥίζων δὲ τῇ τῶν λέξεων προέδῳ χατάδηλος 1v 
ι Λατίνος ην, bx γὰρ τοῦ πώγωνος οὐκ ἣν ἔτι 
λος. 
On comprend trés-bien dés lors, comment, à la 
ite d'incidents sur lesquels nous glissons ici, 
ngage un défi d'érudition entre Barlaam et Gré- 


ponr cette ]οθίο d'érudition et que le public est 
assemblé chez Démarate, un des grands personna- 
ges d'Athénes, Nicagoras, faisant fonction d'inter- 
rogateur, ne tarde pas à établir bien incontesta- 
blement que Xénophane, son antagoniste, a. dans 
toute la force du terine, et à la lettre, des préten- 
tions encyclopédiques. Πρὸς ταῦτα βραχὺ µειδιά- 
σας ὁ Νικαγόρας. Αγε δὴ οὖνν βἐλτιστε Ἐενόφανες, 
φησὶ, φράζε ἡμῖν τίνα ποτὲ καὶ ὁποδαπὴν τὴν σο- 
φίαν ἔχων ἔχεις ἐπιδεἰξόμενος. Παντοδαπἣν xal ποι- 
κίλην, ὦ Νικαγόρα, καὶ πρὸς πάντα ἀρχέσουσαν, 
ὁπόσα καὶ οἷά τις ἂν ἑρωτᾷν βούλοιτο * 15 ἄγε μὴν 
πειρῆσαι, ἵνα γνώωαι xal οἵδε σὺν oo, »al σὺν 
τωῖσδε c5. Aprés ce vers d'Ilomére, et une fois bien 
D acquis par les paroles mémes de Xéitophane, qu'il 
prétend n'ignorer de rien (de telle sorte que s'il 
se trouve incapable de répondre sur les principes 
et problémes usuels de telle ou telle science, 
évidemment il aura eucouru le reproche ou de 
charlatanisme ou de légéreté, 8i ce n'est de l'un et 
de l'autre), Grégoras, que nous savons avoir été 
pourvu de connaissances astronomiques et en avoir 
été Lrés- vain, entame l'examen par l'astronomie et 
prie l'ltalien de déterminer astronomiquement 
(par l'horaire) l'heure du jour, se réservant. de le 
faire passer de ce point de départà la détermina- 
tion du lieu du soleil et des planétes dans le zedia- 
que; etila bien soin de nous avertir que la 
question unique qu'il pose pour le moment est de 
celles qu'on adresse aux éléves en astronomie : 
κ μέντοι Νιχαγόρας τοῦ μεγέθους χαταγνοὺς τὰς 
ἐπαγγελίας τοῦ Ῥενοφάνους, δεξιῶς πως ἐπιῤῥαπί- 
ζειν αὐτοῦ τὴν ὀφρὺν ἐγχεχείριχεν Ex τῆς ἆστρονο- 
μιχῆς ἐπιστηὴµῆς ἀρξάμενος. Καὶ εἰ 6t λοιπὸν τὰς 
τῶν ἀστρονομικῶν ὑποθέσεων µείζους xat ὧν λόγοι 
mox [Aot τὰς ἀπυδείξεις ἰχνηλατοῦσι πάσας ἀφεὶς καὶ 
παραδραμὼν διὰ τῶν σμικροτέρων ἔχρινε δεῖν ἐξελέγ- 
χειν αὐτὸν, ἵνα pda. μᾶλλοναἰσχύνοιτο * τὰς γὰρ ἓν 
τοῖς µεγίστοις ἀγῶσιν ἁμηχανίας οὐδ' ἄχρατον οὐδ' 
ἐμφανῆ τὴν χλεύην ἐπισύρεσθαι, ἀλλὰ μικράν τινα — 
καὶ ὡς εἰπεῖν ὀφθαλμιῶσαν xal ὁμιχλώδη, χαὶ κατὰ 
τὰς Ἡφαίστου πορείας xal ταύτην ὡς τὰ πολλὰ 
χωλεύουσάν τα χαὶ ἁπαμροτερίζ2ὐσαν, τὰς δ᾽ àv τοῖς 
D Ίττοσι καὶ προχείροις, ταύτας ὃ ἔλεγχον γίνεσθαι 
τῆς τῶν θρασυτέρων ἁμαθίας µάλα caqgr xat µεσημ- 
δρινΏς ἀκτῖνος περιφανἑστερον. Καὶ Ὡς ἡδὺς «T xal 
µαχάριος, ὦ «Ῥενόφανες, ἔφησεν, οὕτω περὶ πάσης 
σοφίας ἐπίδειξιν ἱκανὸς εἶναι ἑπαγγελλόμενος. Φέρε 
τοίνυν, τὸν ὡροσχόπον ἐχεῖνον δεξάµενος, στῃηθι παρὰ 
τὴν τοῦ ἡλίου ἀχτῖνα xai τὴν ὥραν fjtic ποτὸ εἴη ἕν 7 
Υε τῷ πάροντι δίδαξον, ἵνα ὡς ἓξ ὁρμητηρίου τινὸς 
ἀληθοῦς ἀφιχόμενος ἐς τὴν εὕρεσιν τοῦ τε ἡλίου καὶ 
τῶν ἄλλων ἁστέρων ὅπη τοῦ ζωδιακοῦ τυγχάνουτιν 
ὄντες ἕκαστος ἔχης σαφεῖς xal ἀναντιῤῥήτους τὰς 
ἀποδείξεις ποιεῖσθαι τῶν ἐμπεριειλημμένων ταῖς 
τούτων χινῄσεσι λόγων. — Mais, hélas! cette .ques- 
tion si simple, l'hointne universe] n'y peut. satis- 
faire : il reste court. d'abord, puis se ranimant, il 


- 
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à sa prose, des lambeaux de vers anciens, fort har- 
monieux assurément, mais qui n'ont rien de scien- 
tifique : Τὸ δη τοιοῦτο ῥάδιον τοῖς ἀρτιμαθέσι nat- 
δίοις τυγχάνον ἀποχρίνεσθαί, οὕτω τοι φορτιχώτα- 
τον ἔδοξε Ξενοφάνει ὥσπερ ἂν εἴ τις λίθον πολυτελῆ 
κατὰ μεγάλης θαλάττης ἀφεὶς εἶτα ἐπέταττεν οὗ 
τῆς ἀθύσσου καὶ τῶν θαλαττίων πυθµένων Exelvo; 
χεῖται ῥιφεὶς χαταδύντα ξητεῖν. "0θεν καὶ πρῶτα 
μὲν ἄφωνος ἕστη διαπορούµενος καὶ ἱλιγγιῶν xai 
στρεφόµενος ἄνω xal κάτω, ἔπειτα ἀπεχρίνατο Ἰό- 
γον πολλοῦ τινος ἀπόζοντα τοῦ θυμοῦ χαὶ τῆς ἃμα- 
θίας, xaX TL ταῦτ ἑρωτᾶς, ὦ Νιχαγόρα, φησὶ, τοῖς 
ἀνθρώποις ἄληπτα τοπαράπαν τυγχάνοντα ; τίς γὰρ 
ἄνθρωπος ὢν γηγενὴς ἀνέλθοι ἐς οὐρανὸν πώποτε, 


ἵναι θεασάµενος xal κατειληφὼς δρόµους ἀστέρων D 


καὶ διαστάσεις xal ἀντιφράξεις αὐτῶν, σαφές τι ἀγ- 
γέλλειν ἔχοι τοῖς ἄλλοις; Τούτου γὰρ ἀδυνάτου τυγ- 
χάνοντος, οὖκ ἴσμεν ἐκεῖθεν οὐδὲν, οὔθ) ὅπη ἑώς, 
οὔθ) ὅπι Ἠέλιος φαεσίµθροτος εἶσ᾽ ὑπὸ γαΐαν, ob0' 
ὅπη ἀνεῖται. Chacun s'étonne, on ne s'attendait pas 
à si facile et si proinpte défaite ; Nicagoras persifle 
l'homme encyclopédique ; et Xénoph:ne, qui prend 
le persiflage pour un encouragement, efface. enfin 
de la liste des sciences sur lesquelles i] peut ré- 


NICEPHOhR! GHEGOR/E . 
Ja déclare inabordable, insoluble, le tout en mélant A ponüre à tout venaat l'astronomie et teut ce quis 


ΜΑ 
rapporte : du reste, il persiste à prétendre " 
sur toutes les autres il est prét, Τούτων oii; 
γεγονότες ὁ δήμος, ἄλλοι ἐξ ἄλλων γεγόνασιν ἆτιν. 
τε; * οὗ yáp ποτ ᾠήθησαν ἀπορήσειν αὐτὸν χι. 
οὐδὲν τῶν ἁπάντων ὅσα γῇῆ τε αὕτη za ο ρα, 
ἐχεῖνος προθάλλει μυστήρια. "O9ev ἐξαίφντς lont; 
ἅπερ o0x ἤλπισαν µεταθάλλοντες ἐγέλων ἀχάετ: 
καὶ ὑπεσύριττον, xai θόρυδος ἤρθη πολὺς. . . (Nav 
omettons à regret des détails) Ὁ δὲ Nay 
ἐπιστραφεὶς καὶ σιωπὴν ἐπιτάξας τῷ δἠμῳ d τρς 
γέλωτα τῶν πολλῶν ἐμέμφετο ἀχρατὲς, x4 οὐ τή’ 
ἅμα πᾶσιν ἔφασκε δίδοσθαι πρὸς θεοῦ, à Bi. 
μὲν ἄλλο, ἄλλῳ δ' ἄλλο... Ti τοίνυν καινὺν ἡ γέω. 
τος ἄξιον, εἰ xal ὁ σοφὸς οὐτοσὶ Ἀξνοφάνης ὁ 8g 


συµάχου, ἐν Λατίνοις καὶ φὺς καὶ τρωρεὶς, πα) Vc 


o0:' ἁστρονομία οὔβ' "ὅσα πλεῖστα παρ "Ei; 
Πνήησαν εἴδη σοφίας οὐδὲν ' ἐκεῖ πολιτεύεται, τῶν 
τοιούτων ἅμοιρος ἔμεινε xal αὑτός * φανῄσετει yi; 
ἐν ἄλλοις εἴδεσι δόχιµος ἴσως εἶναι. Ὁ δὲ Σεν. 
νης ὑπὸ τῶν τοιούτων λόγων ἀναθαῤῥήσας, E; à 
εις, € Νικαγόρα, φῃσί’ πλὴν γὰρ ἀστρονομίχς xii 
ὅσα ταύτῃ τῶν µαθηµάτων ἑπόμενα, τἆλλα πένι 
σοφίας εἶδη αὐτάς τε ἐξέμαθον xal ἄλλους sir; 
lIxavó; εἰμι ἐχδιδάσχειν. 
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' I. Prefecto mensa. 


A'. To ἑπὶτῆς τρασέζης (1). 


(Ex Ms. bibliothees Electoralis Monacensis edidit ac annotationibus et versione Latina ilinstravit Fr. Τατ. ere 
in Beitrage zur Geschichte und Literatur, vorzüglich aus den Schetsen der p[alzbaierischen Centralbiblioa »ι 
Minchen, herausgegeten von Joh. Chr. Freiherrn von Arelin. — Junius 1805.) 


Tu quidem, virorum optime, magnis encomiis C — Zo μὲν, ἄρ.στ ἀνδρῶν, ἐγχωμίοις μεγάλης v; 


oraliones nostras in celum usque, ut ita dicam, 
effers : ego vero, benevolentiz: (ux compensandz 


(1) Magnam epistolarum, a Grascis iufiinm vta- 
tis exaratlarum, copiam adhuc in bibliothecarum 
adylis manuscriptam asservari, nemo eorum qui 
editos catalogos vel obiter perlustrarint, est qui 
ignoret. IHlarum plereque excepta plena auctoris 
cujusdam editione tam. propter leve arguiientum, 
quam propter styli labes publica luce indigua sunt; 
aonnulle tamen, vel quia historie illorum tempo- 


(*) Niceph. Gregoras I. vit. c. 5, 8. 5: Ὁ δὲ 'Ῥωσικὸς 
τὴν στάσιν, xal τὸ ἀξίωμα τοῦ ἐπὶ τὴς τραπέζης παρὰ τοῦ 
μεγάλου κεκλήρωται Κωνσταντίνου. €f'ussicus autem locuin 
6ἱ diguitatcin prafecti mensae sortitus est a Cons!antfuo 


ἡμετέρους Aóvoug εἰς αἱθέριον Όψος εἰπεῖν ἀναγ' 
θων διατελεῖς » ἐγὼ δ᾽ οὐκ ἔχων, ὅτῳ σε τῆς ἐ{- 


rum illustranda serviunt, vel alias ob rastions 
exceptionem jure merentur, inter quas mihi hzc 
quoque, quam ex cod. ms. Gr. 10 bibliolicuz 
electoralis deprompsi, Nicephori Gregore ad ye 
fectum mense refereuda videtur. 

Fuere hac aule Constautinopolitans dgnilzt 
Gregora ipso teste (*) insigniti Bussi princip 
idque ab immeiuorali pene tempore, ut aucior hc 


Magno.» Neminem vero hic offendal "Ρωσικός, pro'Post 
σιχός, cum gens hzc a Constantino. Purphyrogenzeo ὐὁ 


administrando imperio p. 55 et atii simpliciter oppt- 


letur οἱ ώς, ejusque terra ἡ 'Pucia. 


| 








(4J 


EPIST 1..E. 


(50 


etu; πρὸς ἀξίαν ἀμείφομαι, μαχράς σοι τὰς ἀπὸ A impar, prolixas tantum lingua gratias tibi repen- 


γλώετης ἐκεείνω χάριτας. Ἐθέλω δέ σοι xal & ὧν 
ἀποδέχῃ λόγων ἀφηγήσασθαί τι βραχὺ τῶν Quy e 
ἀποῤῥήτων ἐμρὶ, ἵν αὐτὸς εἰδείης σαφῶς, ὅπως 
ἄρα καὶ αὐτὸς την ἀρχὴν δ.ετέθην ἰδών σε, εἰ δὴ 
θεῖον ἡ Φυχὴ χρῆμα καὶ χατὰ στάθµην τὸ ταύτης 
ἐχτείνεται βλέφαρον , xaX ofav ὁ χρόνος ἐφεξῆς τὴν 
ἐμὴν ἐξήσχησε γνώμην πρὸς σὲ, xal ὡς ὑπὲρ τὰ 
Κροίσου χρήµατα τὰ τῆς σῆς pot λογίζονται γλώσ- 
etc ἐγχώμια xal ὑπὲρ πἀνθ᾽, ὁπόσα uot σήμερον οἱ 
κλείους χαρίζονται. 


Ἐγένετό τις &vho. ἓν Φρυγίᾳ πᾶλαι σοφὺς, τοῦ- 
νοµα Αἴσωπος, οὐ χατὰ thv Πυθαγόρου σοφίαν xal 
Πλάτωνος, οὐδὲ κατὰ τὴν τοῦ ᾽Ακραγαντίνου Ἐμπε. 
ῥοχλέους, οὗ βέντ᾽ ἂν οὐδ' ὧν ἄλλων τὸν μνήμην 
ῥέων ὁ χρόνος καθελεῖν οὗ δεδύνηται * ἀλλ ἦν Αἰσώ- 
rw τῷ Φρυγὶ οὗ ἐξαίρετον τῆς σοφίας, ὡς ἣν αὐτο- 
δίδακτος καὶ φύσει σοφξς, οὐχ ἀνθρώκων σοφῶν 
ὁμιλίαις, οὐδὲ τέχνης ἀνάγχαις, ofa; αἱ προγενέστε- 
pu βίδλοι ταῖς μµεταγενεστέραις διδύασιν ἀχοαῖς 
ἣν ἑαντοῦ ἑπιῤῥώσας φύσιν. ὣς τοὺς Όστερον, 
ὁπόδοι σοφίας εἴνεχα ἰθανμάσθησαν, ἄλλον ἄλλως 

οὐ φεληθῆναι τὰ μέγιστα ἐξεγένετο, τοὺς μὲν τοῖς kv 

Αγύπτῳ σοφοξς ξυµδαλόντας, τοὺς δὲ 9» βίδλοις 

ἐχείνων ἐγχεχυκρύτας, fj, στοᾶς xai ἀχαδημίας ὁμι- 
' 


won verentur mbolita primz collationis memoria 
originem munesris a Constantino Magno arcessere, 
in hoc solo fertasse hallucinatus, quod in locum 
Constantini Porphyrogenneti 
gnum substitue rit. ltussorum enim nomen Constan- 
uui M:gni atzie sdhuc penitus ignotum, paulo 
snte Constantiasi. Porphyrogenneti tempora Graecis 
innotescere cce pit, sub eoque imperatore demum 
heata Olga peti te Constantinopoli baptismo (*), et 
adductis inde im regnum suum Christianz religionis 
doctoribus prima propioris connexionis cum im- 
perio Byzautiuo fundamenta jecit, ut adeo vero- 
sinile stt, vel tum, vel paulo post ad arctius strin- 
pedum amicitia vinculum ab imperatore isto 
lussice geutis principes dignitate hac exoruaios 
luisse. 

Princeps porro, ad quem Nicephorus has litteras 
dedit, spectata. temporum ratione (^) fuisse vide- 
wur vel Alexander ll Miklailuvitch, Andronico Pa- 
leologo senieri cosevus, vel Juan Dauilovitch, qui 
totu. Andronici Palzeologi junioris imperium ab 
88Η. 1325-1914 explevit. Sub Andronico enitn se- 
niore Nicephorus ('") a primo suo in aulam in- 
gressu, facto aun. 1322, usque ad violentam hujus 
jeiperatoris deturbationem plurimum ob ingenii 
prastantiam gratia .valuit ; sub Andronico vero ju- 
More, confusa anu. 1330 insolenti Barlaami | 
tauliag, ac suscepta dein publica docendi yproles- 
Moue maximam nominis celebritatem consecutus 

; tà ut jam philosophus per antononiasiam no- 
Binaretur, ingensque ος ouniDibus provinciis ad 


. () Faetum hoc a. Chr. 867, imperatore ipso post de- 
lain iustructionem eam e s»ero fonte levante. 

(") Vide Histoire de Russie par M. Levesque, t. sec. 
| l'aris 1782. | 

V") Vide Nicephori Gregorae Vitam, t. X Scriptorum 
Mzauinorwn. 

UU") Prisfecti mensse munia Georgius Codinus De offi- 
ls et officialibas curis et Ecclesim Constantinopolitang 
|7, de mensa imperatoris hia verbisdescribit : «Impera- 
Wi ad mensam assideptl ministrant domesticus el. pree- 
klus mensss. [sti enim ministrant, si presentes sunt, 


PaTROL. Ga. CXLIX. 


Constantinum Μας 


do. Volo autem orationibus hisce, quz tantopere a 
te probantur, oceasionem przbertibus parum quid 
arcanoruim mentis mez Lbi reserare, ut me fatente 
ipse etlam noris, quomodo sub primum tui aspe- 
ctum dubius adhuc harserim, uirum anima revera 
divinum quiddam sit, ipsiu$que acies ad amussim 
protendatur, qualemque deinceps tempus opinio- 
nem meam ratione tui reddiderit ; et cur Jaudes, a 
te profectas, Cresi epibus omnibusque praferam, 
quibus bisce temporibus aliorum plerique me afll- 
ciunt. 

Fuit in Phrygia olim sapiens quidam, JEsopus 
nomine, non ex Pythagora disciplina, aut Platonis, 
neque ex Empedoclis Agrigentini, aut aliorum cu- 
jusquam, quorum memoriam zeas fugax lapsu suo 
abolere nequivit ; scd habuit AEsopi Phrygis sapien- 
tía hoc sibi peculiare, quod fuerit a semet edoctus, 
εἰ natura sapiens, non virorum sapiettium consue- 
tudine, awt artis preceptis, dum scilicet naturam 
suam institutionibus, quales priorum libri poste- 
rioribus tradunt, exzcoleret, quemadmodum sequi- 
orum, qui $a»pientig causa admirationi fuerunt, 
plerosque suo quemvis modo adjutos esse constat, 
alios quidem sapientibus in Agypto conversantes, 
alies vero illorum libris incubantesa, vel Sto: aut 


eum audiendum concursus fleret. Certe ultra An- 
dronici junioris inperíum epistolas hujus tas 
vix proferri potest, cum turbas, quibus sub Josnne 
Cantacuzeno, ejus successore, omnia permisce- 
bantur, communicationem cum gente Russica pe- 
nitus interrupiísse necesse sit, ipseque demum Ni- 
cephorus ann. 1551, ad induendum monachi habi- 
tuin compulsus arctissima usque ad aun. 1554, quo 
Joannes Palaeologus rerum potius est, custodia 
sepiebatur, cujus sub imperio pariter, licet libera- 
tus fuerit, Turcis dominatum (in Europa magis 
magisque dilatantibus, omuia undequaque infesta 
atque interclusa reddebantur. 

x ipa epistola tria hiec. memoratu sane digna 
liquido mihi deduci posse videntur : 1) linguam 
Grzcam Nicephori zate in aula priucipum Kussi- 
corum una cum vernacula viguisse, cum priu- 
ceps, (***) ad quem Nicephorus scripsit, nou tautum 
eam intellexerit, verum etiam expeditiss'me ea lo- 
cutus fuerit; I0), in biblio:hecis ltussiz adhuc. auto- 
grapha Nicephori reperiri po-se, cuu ipse λόγους 
(slve oraiiones, sive historie suz l.bros) dluc trans- 
misesit, quod eo majoris faciendum,curr auctor sze- 
pius scripta sua ab adversariis corrupta luisse con- 
queratur; 111) banc epuitolam non fuisse solau, quam 
ad principew istum exararit Nicephorus, sed pro- 
pter longioris jam temporis benevolontiam, qua se 
ab ilie afcctum vest.tur, divturnum inter eos 
intercessisse lillerarum conunercium, ex quo, si 
for:au in regni illius thesauris delitescat, non exi- 
gua h.storia: lux affulgere possit. 


quemadmodum et pincerna.» Ας paulo posi : «Slat magnus 
domesticus ximus imperatori, post eum domesticus 
mensis, post iilum praefectus mensise. Alferente igitur fer- 
cula doimestico rei domesties, quibus imperator vescitu- 
Tus est, tradit ea prefecto mense, hic domestico men- 
s:5, iste magno dorestico, qui at teponit ea imperatori.» 
Cum Nicephorus in hac epistola principem Russim a 
se visum scribat, dubium vix esse potest, *hoc ejusmodi 
occas.one, cum frequens adhecin aula Andronicorum ver- 
sarelur, contigisse, ^ 


21 


€5l 


solius naturae virtute vir iste usus, prodigium non 
minimum sequentis ai sapientibus se exhibuit, 
quem ego quoque, cum primum de ceo audirem, 
jnter fabulas, ab. Atticis alium in modum efforma- 
tas, interque figmenta fid? prorsus indigua reijicie- 
bam, hoc etiam. quemadmodum plura Grecorum, 
antiquioribus gentis hujus lusibus ac-ensendo. 
Verum postquam mihi cousuctidinis ες peri - 
' eulum facere licuit, nativamiue ingeuii tuti faculta- 
tem. experiri, expeditissiimamque.— illam lingue 
promptiludinem, scientie cultura. haud. multum 
indigenjem : non amplius eadem, ut prius, pervi- 
cacia sententie mex inh:rebam, neque rem natu- 
r» fines execedeutem arbitrabar ; sed Πίο na- 


NICEPHORI GREGORJR 
Academis scefateres efectos ; sud rudi ineultaque A λητὰς Ὑεγογότας, ἀλλὰ ξένῃ φύσεως ἀνὴρ 


δν 

' Ul 
δυνάµει χρησάµενης τέρας Ebo&: τοῖς ἔπειτα oops, 
οὐ μικρὸν, ἐμοὶ δὲ καὶ. μῦθος Kus np, 
ἀκαύοντι κατεφαίνετο πρότερον xol πλάσμα πίστεως 
ἁπάσης ὑπερήριον, ἐπ᾽ ἄλλοις xa τοῦτο προτέραις 
οἷα πολλὰ τὰ Ελλήνων ξυμθάλλονιι, 


'Ag' 02 05 τῆς αἲς ὁμιλίας εἰς πεῖραν ἰέναι Cos. 
επεπτώχει µοι, Χ.ὶ τὴν αὐτοφυῃ ξυνιέναι τς 
διανοίας παρασχευὴν xai τὴν οὗ µάλα solis; lr. 
θεῖσαν ἐπιστημονικῆς Υεωργίας ἀρίστην τῆς yu. 
της περιβολὴν, οὐκ ξθ᾽ ὡς πρότερον ἑνατατιχῶς «o; 
δύγµατες εἰχόμην, οὐδὰ τὼν φύσεως Üpmc παρών. 
των ἓν τι τὸ πρᾶγμα ἑνόμισον, ἀλλὰ πρύμχαν κρα- 


vigii cursu, jam pauxillum de bac mente depone- B σάµενος áefipouv ἤδη τι τοῦτο νοῦ xal περένν,, 


bam relaxabamque, simul vero ctiam, ut par 


est, ipsam rerum naáàturam ralione pervestigare 
eenabar, disique, cum 2quà, e nubibus ad terra. 


lun.ectationem deflueus, ex aquis marinis ac flu- 


vlalibus consistat, profecto etiam fluvium solum 


absque nubibus terram humectare posse, quemad- 
modum Nilum audimus haustis ο terra visceribus 


undis pluvize vicem subire, omnemque Egyptum, 


irrigare. Quae cum ita sint, multo magis tale quid 
de liomine statuere licebit, si quis secum reputet, 
animam rationalem ex natura quidem sua pr;rvia 
omnium scientiarum notitia imbutam esse, propter 
corporis vero gravitatem perturbari, hineque ne- 
cessilatem ori, ut extrinsecus per disciptimam, 
quasi applicita morbi medela, reminiscentize exci- 


téatur, eo lamen ordine, uL hxc necessilos non. 


pari modo se ad omnes extendal. Comseutaneum 


quippe est, cum animas inter ac corpora sque 


nragnum reperietur discrimen, ut nobiliores anima 


ἅμα δὲ wal λόγῳ DacaviQsiv ἐπεχείρουν τὴν τῶν 
ὄντων φνσιν, ὡς. εἰχὸς καὶ ἔλεγον, ὡς &p' ἐκειδὲ v 
διὰ νεφῶν χαταῤῥέον ὕδωρ ἐς τὴν ἀρδείαν τς v5; 
Ex τε θᾳλαττίων χαὶ ποταµίων ὁδάτων Uxciy: (i; 
δήπου καὶ ποταμὸν δίχα νεφῶν ἄρδειν ὄννασθαι y, 
χλθάπερ Νεῖλων ἀπούομεν Ex. γῆς ὑενίδοντα xil m 
thv Αἴγυττον ἄρδοντα. Ei δὲ τοῦθ) οὕτω, ποὶλῷ τι 
δήπου μᾶλλον éz' ἀνθρώπου «δέξαιτ &v- οι τοιοῦτο, 
el τις συλλογίσαιτο, τὴν τῆς νοερᾶς ψυχῆ; φύου 
προ:ιδέναι μὲν τὰς ἑπιστήμας, διὰ δὲ ehv το; σὐ- 
pato; συνθολοῦσθαι ἐμθρίθειαν, χἀντεῦθεν ἀναμνί- 
σεις Ὑίνεσθαι τὰς θύραῦεν αὑτῇ µαθήσει, ὥστερ 
ἐπιγενομένου νοαήματος φαρμάκου, οὐ μὴν ἐν ἆπα. 
σεν, ὥς Y! ἔυικεν.. Εἰκὸς γὰρ χαὶ φυχῶν πρὺ; v5; 
«071; διαφορᾶς καὶ σω,άτων, πρὸς σώματα, E 
δραμεῖν xal συ.εζεῦχθας δήπου xal γενναιοτέραν 
Quy ἀἰλικρενεστάόρῳ most αώματι, χἀντεῦθεν ofo- 
θεν ἔχειν ἃ τόνως χωρεῖν ἓς τὴν τῶν ὄντων περίνιαν 
6lya τῶν θύραῦεν µαθηµάτων. 


cum sincerioribus corporibus concurrant ae cosgmenteuter, sicque ab origine sua facultate pu 
deant, nulio negotio absque externis disciplinis in plenam rerum oniíium notitiam percvadendi. 


Multiplici igitur ex capite maximas tibi, gratias - 


debeo, quod videlicet me primum diuturna dubita- 
tiene liberarjs przcclaro ac. magnifico ingenio tuo, 
e quo prudeéntísslma veluti scaturiunL consilia, 
quodque dein benevolentjam, illam minime fuea. 
lam, quam nobis exhibere coepisti, pari modo de 


die in diem continues, maxime antem, quod. illu- ' 


Διὰ δὴ ταῦτα πάντα παντοδαπὰς ὁμοιογεῖν αἱ 
τὰς yápita; ὀφειλέτης εἰαὶ, δει c2 μακρᾶ; ἀπορί 
ἔχεις ἁπαλλάδας ἐμὶ δηλαδὺ τῇ γενναίᾳ καὶ ye 
λοφυεζ δνανοία που, ἐξ dz εἰπεῖν τὰ χεδνὰ βλαστάκι 
βουλεύματα χαὶ ὅτι πάνυ τοι σφόδρα γνησίως ὃν. 
θεῖς σεχυτὸν bg" ἡμᾶς, οὗ διαλείπει; τν pas 
τρόπον ἐς τὰ πρόσω τῷ χρόνρ προθαἰνειν, πάω 


stris lingua tua Jargas adeo in. me laudes effundat. D δὶ xo τῶν ἐπαίνων ὄνεκεν, οὓς πλουσίους fuh ἡ 


Censeo vero, euam Phrygium illum sopientem, et 


quotquot alios eidem similes tempos protulit, - 
magnas (si quis ilis sensus) nature tug gratias ; 


debere, per quam mira de ipsis tradita jam astru- 
' untur, atqoe eonfessa et extra omne dubium collo- 
cata feddantur. ' 


Il. Zaride. 


λαμπρᾶ σου χαρίζεται γλῶσσα. "Eq δὶ xA τν 
Φρυγιον ἐχεῖνον σοφὸν ἀποφαίνριααε καὶ εἰ τιν; 
κατ ἐχεῖνον ὁ χρόνου .ἑξέρους προήνεγχε, acris 
(st vt? αἴσθησ'ς) ὁμολογεῖν σου τῇ φύσει τὰς ic 
τας, δι ἧς τὸ αὐτῶν. βεβαιώσαντες θαῦμα oput 


. γαύμενον ἡμῖν παρέδοσαν ἤδη καὶ. ἀναμφέθυλον. 


B. To Ζαρίδῃ. 


(Noticeszel Extrails des ms,, tom. Xll, parten, p. 32.) 


Proverhiam dicens , 
Quod amici loco remoto viventes jam non sunt 
anici, inde a longo tempore 90168 meas obstrepue- 


rat, fideni et mentem meau lacessendao, il quidem | 


μὲ nunquam ex animo ac cogitationibus plane ex- 


1l μὲν παροιμία, 

Τηλοῦ oio: ναίουτες οὐκ elsi φίλην, Φ4ΣΧΟ72ι 
ταῖς ἐμαῖς πάλαι πολὺν fn χρόνον ἠνώχληκὲν ἀχοοΐς — 
πίστεως ἁπα.τῦσα ἐχέγγνα, xal τινα medio τρ 
θχλλομένη εὐπρύσωπον ἐς τὲᾷ παρ» εινς 95 
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EPISTOLE. — 5 


ἐμοὺς λογισμους ἐπιβοσχωμένη, χαὶ πρὸς ἐμφύλιον A cesserit. EL sane pro indlule mea nemo unquam 


αὐτὸς, ὣς εἰπεῖν, διεγείρουσα πόλεμων. Πρὸς γὰρ 
τὴν ἐμαυτοῦ γνώμην ἀποδλέποντα οὐδεὶς ἦν ὃς 
Επειθὲ µε τρόπος ὤνιον ἁκολάστου πἰότεως προσίε- 
σθαι τανυτηνὶ, τρόπῳ Yàp, οὗ τόπῳ, τὰ τῆς φιλίας 
ὤμην µετρεῖσθαι * πρὸς δ' αὖ τὰς τῶν XX) ὧν, οὐδεὶς 
fv ὅστις οὔ. Καὶ ἣν τέως ἱσόῤῥοπα τὰ τῶν λογι- 
σμῶν ἡμῖν τάλαντα. Nuvi * Exvevixnxs xot περιφανὲς 
4j παροιµία ἕστησε ’ τρόπαιον, ὅλας ῥοπὰς εἰς αὐτὴν 
ξννωθήσαντός σού. Πόλλὰ γὰρ αὐτὸς ἡμέτερα δεξά- 
µενος γράμματα, dole οὐδ ὀλίγοις hielo * ὥστε 
e»t axenvéoy στὶν ὁπόσον λύπης πἐφύχε μὴ φίλον 
εἶναί σε τοῖς «oig. "AX" ἕῤῥωσο, χαὶ τοὺς σοὺς 
μὴ vivo τοι πρόχει pos d φίλους ἐθέλειν Ἀλυπεῖν. 


mihi persaasít ui fldem) woribus minus integris 
adlriberem, memori quod amicitia e moribus neque 


"vero e locorum conditionibus dijudicari, debet. Et 


sic'quidem sententia mea non satis flrma nunc 


'demum míihí proverbii illius constantem ostendit 
veritatem. Tu enim ipse hujus rei testimonium 
' offers 
" Scriptas accepisti, nec ipse ullas tuas ad nie dedi- 
'$ti. Cogita quaso quantum doloris patiar vidende 


rs: 898.06 enim epistolas mea mana ad tete 


qued aziricus cum sim, àmieos non habeam. Atta- 
men valé, et ο] amicorum animam postmo lum 
afiigere. 


? 


Sequentos epistolas-edidit Boissonedius 1 in ^ AmecüoLis, ton. p. ABL, ex codice Regio 
E ^ 2991 A. 


I*. Τῷ μεγάλῳ δομεσείκῳ, |. 
Kipos à τῶν Περσῶν βασιλεὺς (1), οὓς ἐν τοῖς .μµά- 
Ata τῶν ἑταίρων ἑτίμα, παρὰ τὴν :ἀριστερὰν ἐν 
tol; δείπνοις ἐκάθ.ζς .χεῖρα, Φύλακας ἴδως ἑάντῷ 
τοῦ ἀσθενεστέρον ποιούμεύας μέρους (2). Db δὲ 
πάντας μὲν -ὁπόποι τῆς σῆς ἱπικουρίαχς πεφύχασι 


n 


A. Tq αὐτῷ. . 
Ἐμοί(ϐ) δ' ἐκ τῶν τοῦ σοφοῦ Σφλομῶντος Ἰλσμά- 
«των δανεισαµένῳ τὰ τῇ παρθύσῃ χρὲίφ πρισήχκοντα 
«λέγειν ἔπεισι πρὸς σὲ τὸν «tic ἡμετέρας δημιονργὸν 
.εὐφροσύνης α Ινῶν A3) 6 χειμὼν πα σΏλθεν, ὁ ὑετὸς 
«ἀπθλθε, τὰ ἄν ὤφθη, φωνῇ. ρυγόνος ἐν τῇ vf 


χρἠζαν{ες, τούτους ὃ᾽ αὐτὸς ὑπὸ τὸν τῆς ἑῆς δεξιᾶς , ἡμῶν, ?» Ὃθεν xol φροῦδα γέγονε τὰ σχυθρωπὰ καὶ 


χαθίζε:ς λιμένα, ἵνα μᾶλλόν :ἐχεῖνοι φυλάστοινσο’ 
εν 0 ἀριρτερὰν οὐδ' ἐπιγινώσχεαν τὰς τολαύτας τῆς 
δετιᾶς ἀξιιῖς. αὐποιίας (ὅ).: Káxs0rog μὰν ἐν µόναις 
Ts τοῖς δείπνοις, aU. δ ἐν ἅπαντι τῷ χρόνῳ λέληθας 
δειπνίζων ἅπαντας. Καὶ οὔτε γύχτες κοιµίζειν σου” 
τὰς το,αὖτας {σχύαμσιν. sü nora 2, n9. ἡμέραι.πε- 
µισπᾷν καὶ ἀνθάλκειν ἂν οοιάύτης Γαλήνης εἰς mà- 
λάγη θορύδων πολισιχκῶν * ἁλλ᾽ ἐν .ἁρμοσούσῃ τῆς 
χώρα µάνειν kxásctpa δίδιος. µετά τινος ἠκριδωμένης A 
τῆς πλάστιγχος ᾽ τοῦ yàg. χρόνον .δμαδοχαῖς ἡμερῶν 
xai νυκκῶν παρατράἀχοντος, .aü: καὶ τοῦ χρόνου βε- 
δαιότερα χέκτησαι τἀγαθά. Ro μὲν.γὰρ τοὺς sÜpi- 
πους ἑλέγχδις ἐκείνου σῇ Αονίμψ. τῶν ἔργων χρη- 
στότητι * ἑλάγξαι 8 ἐχεῖνας «τὴν yii 00. δεδύ- 
νητα. µέχρι καὶ τήµερρν. " 

Ἐπεὶ 9 οὗ µανοειδές σου τῶν ν ἀχαβῶν, ab τεώρ- 
Tiv, ἀλλὰ : πολύχουν ὁμοῦ: xal Πρικίλον kx «τῶν 
πλουσέων perm τῆς. γνώμης ἀνέρχαται, rxoptv 
σοι χαὶ τήµερον παράχληαιν «παύτην . ὑπὰρ.. τοῦ 
σοῦ (4) προσάχοντες, οὗ πολλάρες πρραιάσης iyé-" 
νου xat μεγίστῳν παροχεὺς. ἀγαθῶν. Φένηθι τοίννν 
αὑτῷ κινδυνεῴοντε θαρμὸς πρἀμηαθεὺς, xol vpuv μᾶλ- . 
λον f| πρότερον bsopévty τῆς αῆς ἱερᾶς xal βεδαιοτά- D 
της ἀγχύρας (5), val πρὸς θεοῦ, καὶ. τῆς αυνήθους 
co! µεγαλοφυχίας, θειότατε ἄνθρωπε καὶ πάντων 
ἀγαθῶν ἀνθρώπων ἀντάδιε. 


d) In Boiviniano epistolarum Gregorte catalogo 
recensita est Μεγάλῳ Aopeasbuy inscripta, cujus 
initiuun, Küpez ἐχεῖνος ὁ Καμθύσου. 

(2) Videatur Xenoph. Cyrop. vui, 5, 5, 

(5) Przeceptum est Christi ap. Math, vi, 5 : Σοῦ 
&k ποιοῦντος ἐλεημούνην, μὴ γνύτω ἡ ἀριστέρά σου 
τί ποιεῖ dj δεξιά σου. 

(4) Sic codex, omisso forsan proprio hominis no- 
mine, qui eouminendatur. 


ἡδονῆς ὁρᾶται τὰ πάντα μεστὰ, καὶ χάρις Θεῷ τῷ 
ταύτην χαρισαμένῳ την εὐφροσύνην ἡμῖν. Aet ἓὲ 
καὶ τοὺς &v elpx:f] καὶ δξσμοῖς τῆς "OLG TTG als0t- 
.σθαι χαρᾶς καὶ λαμπρὀτητος, ὥσπερ dt: ᾷδου µυ- 
χών ἀναστάντας, καὶ ὄψιν ἀλευθέβαν ἀφέντας πρὲς 
cà τὸν τοῦ. παρόντος δῃηµιοοργὀν ξαρηφ: Tov «Ἔσται 
«δὲ τοῦσρ ῥᾷστα ὃς ἑνὸς,.ττελες μένον τοῦ ταλνπώ- 
; (o0, ὃς, τῇ, σπληράτητν α«ρυσπιλλωβεὶὁ φὩὺ δεσμῶν, 
πρὸς βίαια χατενηνὀχθαι βιάζεται: θάναΈον "ἀλλά, 
«πρὶν αὐτὸν τοῦτὸ παθέῖν, βλέφον, «aX πεθὸς ἁδτὸν 
εσυμπαθῶς ἡ φύσεςφιλεύσηλαγχνὸς φύσις Εἴ.τι γάρ 
πλημμελές τε xai χίθδηλον ἰὐπῆῤχς δήπου γέ-εὰν 
δρὶ, ἅπαν μακρὰν ὁ μαχρὰς τῆς χακώσιως ἁπήλασε 
χρόνος. 
E. TQ gavGoxoi-l (8) 
“0 παῖς ἐμὸς, τὸ τῆς χρείας, óMjou bio λέγειν, 
᾽ἀπαραίτητον, fj δὲ σὴ µεγαλόνοια, φίλος ἐμοὶ πα- 
τρῷος. Τὸ δὲ κεῖσθαι χοινὰ τὰ τῶν φίλων fj τε παροι- 
"pla θεµιστεύει, καὶ οἱ τῆς φιλαλληλίας ἐπιστηρί- 
(ζουσι λόγοι" δίδου τοίνυν à βουλόμεθα, καὶ ἃ δυνά- 
eta, μη κατόχνει ζητεῖν. ᾿ 


σς’. Τῷ φιλοσορωκώτῳ - Ἰωσήμ. 


Ei μὲν γράφοντας ἡμᾶς τοῖς qoc ἐπαινεῖς, µι- 
µεῖσθαι χρή ' εἰ δ' οὐχ ἐπαινεῖς, Υράφειν χρὴ xai 
παραινεῖν à ὡς κά οὐ ah; 


* 


(5) Alludit ad motum proverbium de anchora 
«Baera : Ταύτην, ot est. in Appendice Vaticaua i1, 18, 
εἰς τὴν θάλατταν ῥίπτουσιν, ὅτε μέγιστος χειμών 
'ματαλάδῃ καὶ τελευταῖος” "rescr. ὅταν, et forsan 
"τελερταίαν. 

(6) Deest ἴιδο epistola in Boiviniano: catalogo. 

(1) Cant. eant. ut, 41, 12. 

(8) H:ec epistola *best catalogo Buiviniano, ut e£ 
sequens, 


655 
Z. To πατριάρχῃ (1). 
Πιτταχὸς μὲν ἐχεῖνος ὁ Λέσδιος ἓν τι τῶν ἀνεφί- 
πτων εἶναι ἑνόμιξεν ἄνθρωπον εὑρεῖν ἀγαθὸν (3), 
xàv πἀνυ ζητοίη τις * Περιάνδρῳ δὲ τῷ Κορινθίῳ, 
δυσχεροῦς τινος εἶναι δοκοῦντος ἐπιτνγχάνειν ὧν 
ἄν τις ἐπιθυμῇ, δυσχερέστιρον ἑἐδόχει πολλῷ εὑρεῖν 
ὃς ἂν ὧν προσήχει ἐπιθυμῇ. "AX (οἰχέσθω φθόνος) 
ῥάδια ταῦτα Ὑινόμενα βλέπομεν σήμερον, τὰ μὲν 
gol, τὰ δ' ἐμοὶ διὰ σὲ, ὡς εἶναι τὰ πάντα ad. Σὺ γὰρ 
ἀγαθὸς àvhp, εἴπερ τις ἀνθρώπων * ἓν δη τοῦτο σὺν 
ἀγαθόν ' δεύτερον δ᾽ ὅτι καὶ ἀγαθὸς ἐμοὶ, εἴπερ «tp 
" κῶν πάντων ἀνθρώπων, τοῦτο χοινὸν ἀμφοῖν, σοῦ 
μὲν διδόντος, ἐμοῦ δὲ χληρουμένου. Tt; δ' ἑτέρας 
συζυγίας θάτερον μὲν ἐμοὶ µόνῳ χαθήχει, πῶς μὲν 
διὰ σὲ, πῶς δὶ διὰ σοῦ, λέγω δὴ τὸ τυγχάνειν ὧν 
ἑφίεμαι . τὸ δ᾽ ἐπιθυμεῖν ὧν δεῖ, τοῦτο δὲ σοὶ τῶν 
πάντων μόνῳ πρόσεστιν ἀνθρώπων * ὣς γὰρ ἀνθρώ- 
ποις ἅπασι τοῦ πνεῖν (5), ὀῦτως ἔφεσις σοὶ πάντας 
εὖ ποιεῖν, ὡς ἂν εἰ, i διὰ σσυτὸν, ἀλλὰ δι’ ἄλλους, 
ἐς τὸν βίον παρήχθης. Ἐπεὶ δὲ xal τήµερον, τὰ τῆς 
οὓς φύσεως δόγματα πράττων, αὐτὸς εὖ ἡμᾶς πε- 
ποίηχας τῇ ὑμῶν τὰοφαλὲς πορισάµενος βίδλῳ, 
πέµπε πρὸς ἡμᾶς αὖθις αὐτὴν, ἵν εἰς τὸ ἑξῆς 
ἁπιόντες, νῦν μὲν ἡμεῖς, vvv δ' ὁπόσοι τῶν φί- 
-λων, πολλούς σοι τοὺς τῶν ἑγχωμίων ἁποδ.δοίηµεν 
«κρότους. 


H. 
'H μὲν παροιμία χαλεπὸν (4) χορείου xóva γεζ- 


sal. (5) φηαι, μηδὲ γὰρ ἂν ἔχειν ὅπως ἀταλαίπωρος C 


τῆς ζητήδεως παύσαιτο ἐφεξῆς' χαλεπώτερον δ' 
ἔμοιγε φαίνεται καύὐσασθαι, eL tt; τοῦ σοῦ γεύσαιτο 
μέλιτος ' ὁρᾷς γὰρ οοὺς αὐτοὺς ἐγχειμένους αὖθις 
καὶ µάλα αὖθις, καὶ vlc euvidou; παρὰ σοῦ διοµέ- 
νους ἐπιχουρίας, χαθάπερ ἐπὶ vnb; ἀσφαλοῦς τῆς 
«βιδαίας ὀχουμένους ἑλαΐδος, Σὺ δὲ μὴ Aion, 4 
βέλτιστε, αὐτός τε πράντων «D xa) τὴν συνήθη τοῖς 
δεοµένοις παρέχων βοῄθειαν, 
e. 


Tiv Küpóv φασιν ἐχεῖνον τὸν Μέγαν, μετὰ Μή- 
δους.καὶ ᾿Ασσυρίους καὶ Ἠαδυλῶνος τρόπαια, bna, 
κάὶ ποταμὸν διαθὰς τὺν Εὺὑςράτην, ὅπλων Περσι- 
xiv thv ἄχρι θαλάττης Ασίαν ὑπήχοον ἑπεπράχε:, 
τότε τοΐνυν φασὶν ἐκεῖνον µείζω τὴν ἡδονὴν τῇ tav- 
τοῦ παραπέµπειν duyf, εἴ τις οἰανδήτινα χάριν 
Ἴτησε x2p' αὐτοῦ, ἢ εἴ τις αὐτῷ τῖν ὅλην ᾿Ασίαν 
Ἱργυρολογηχὼς ἐκεχομίχει. Οὕτω Ὑὰρ αἱ µεγάλαι 
xai φιλότιμο: χρίνειν ἴσασι φύσεις, ὅτι τὸ μὲν οὐχ 


(4) Non exstat haie epistola in catalogo Boivi- 
niauo, Patriarcha ile est, puto, Joannes Glvcys. 

(2) Bespicere videtur Pittaci * dictum, χα κπὺν 
ἁσυλὸν ἔμμεναι. Vid, Davisius ad Maxim. Tyr. 1, 
4, etc. ' 

J (5) Platc Epist. 9 : Kàxsivo δεῖ σε ἐνθυμεῖσθαι, 
ὅτι ἔχαστος ἡμῶν οὐχ αὑ-ῷ µόνον Υέγονεν. Grego- 
rius Naz. Orat, xxi, p. 412 : 0ὐδὶ γὰρ ἑαυτῷ γε- 
γενῆσθαι µόνον ἕκαστον fiut, ἀλλά καὶ πάσιν, 
Conler. Elmsleyus ad Euripidis Heracl. 2, ubi et 
Jiarnes, 
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A ὅπως συνέσεως καὶ στρατηγικῆς ἕἔξεω:, ἀλλὰ va 


μὴ 


Ψυχῆς εὐγενοῦς ἁπαλλάξαντος λείπεται δεῖγμα χε] 
ῥέον δ.ἆ παντὸς τοῦ αἰώνος ἐγχώμιον, τὸ ὅ' M tu. 
σείας φιλοτιμεῖσθαι τοῖς ἔχουσι δίδωσιν, ὥστερᾶων 
σώματος ἁρμονίαν χαταχερµατίζον xal ἀφαιρούμε. 
voy τὰ βελτίω. Καὶ σὲ δὴ νῦν αὐθὸς εὑρηχὼς, bg. 
στε, πολλῶν χαρίτων θάλαµον, xal μηδὲν µήτε τὴ; 
ἔξωθεν εὐγενεία: λειπόμενον ὁπόσα προτήχει µεγὰ. 
λως εὐτνχοῦσι κατὰ τὸν βίον ἀνδράσιν, ἀλλὰ x4 
βᾳθεῖαν αὕλαχα διὰ φρινὸς καρπούμενον , Lt ᾗ 
ἀχραιφνεῖςβλαστ2νουσι γνῶμαι xal νόμιμοι δίχαι (6), 
τῆς σῆς ἐπιχουρίας δεόµενον σὺν µεγάλῳ τῷ θὰ). 
ῥει προσάχω σοι τουτονὶ, ἔργοις xal τρότοις yp. 
στοῖς τὸν βάσκανον καθ) ἑαυτοῦ χινῄσαντα δαΐμον.; 
χάριτας Υὰρ ὀφείλων λαμδάνειν, παρ) ὧν ib τι- 
ποίηκεν, ὁ δ᾽ (7) ἐπιπλήξεις xol λόπας χοµίζετει, 
Καὶ ῥάδια μὲν οἵδ' ὅτι χαὶ μικρὰ τὰ τὺς λύτως 
φανεῖταί σοι βουληθέντι, πολλοῦ δὲ τοῦ βάρκ 
ἀπαλλάξεις τονυτονὶ τὸν ταλαίπωρον καὶ τῆς λύπτ;. 
Καὶ μέντοι xol λαμπροὺς ἐντεῦθεν χερδίσει (8) 
xai τοὺς θεόθεν μισθούς. 

Kal με μὴ µέμφου, μιχρὰν ἐκ πρώτης, ὃ qan, 
γραμμής προφάγοντά σοι τὴν ζήτησιν xi t 
χιστ ἀξίαν νοῦ σοῦ μεγέθους ' pot γὰρ οὐ gov 
ἑφόδιον ἐλπίδος ἔσται εουτὶ ἐς τὸ καὶ µε΄ζω fut. 
σαντι χατορθοῦν &v τοῖς ἑξῆς, eb δὲ γε πλέον, χὶ 
ἐς τὸ τὴν τῶν πλείστων ὑπόληψιν βεδαιοῦν, 60 
νενομίκασι παρὰ col µε τὰ-µέγιστα δύνασθαι. 


P. T perdo οἰχονόμῳ τῷ Βέκφ. 


Λάγος τοὺς Πνθαγορείους οὕτω τοι θεῖα, xil fe 
δαιότερα ἢ τὰ kx Δωδώνης θεσπίσµατα, οἴτσθαι ci 
τοῦ Πνθαγόρου δόγματα, ὡς ἐν πέντε ὅλοις σιωκών- 
τας ἔτεσιν ἀχροᾶσθαί οἱ τῶν λεγομένων, οὔτ ἁμμ- 
θάλλουσαν &xohv, οὔτε γλῶτταν προϊεμένους ἁπί- 
φωνον. Καὶ αὐτὸς δ᾽ οὖν ἔγωγε ἐμαυτὸν ἄγλωτην 
μὰν, πανήκουν δέ σοι καθίστηµι σήμερον, dix; 
δῆτα xal σαυτὺν αὐτὸς κριτὴν ἐθάλοις λόγων τῶν 
ἐμῶν χειροτονεῖν. Κἂν δη σχώπτονσαν ἐπενέσαη; 
pot γλῶτταν, xiv μὴ, στήσοµαι πρὸς ἑκάτερη, 
μάλα «οι πρόθυμον ob; σοι ὑπέχων. Καὶ χρεττο 
ἔμοιγε 9b σοῦ φανεῖται ψήφισμα, f| τοῖς Io 
Ὑορείοις ἐκείνοις τὰ τοῦ Πυθαγόρου δόγµατα, ci 

"Ρούλει, καὶ τῶν ix τοῦ Δελφικοῦ τρίτέοδος χρηΣιῶν 
ἀσφαλέστερα * οὕτω τοι θεῖος ἑ μοὶ xal αἰδέσιμος ϱ) 
καὶ κράτιστος iv ἅπασι xal αοφὸς ὑπὲρ τοὺς Gi, 
καὶ κριτῆς ὑπὲρ τοῦ Μίνω. El 8k καὶ τὴν ὑπειή- 
µένην βίδλον ἡμῖν αρὺς. . . « . « "m 


P ο . * e. * e. 9 ο e. . e e 


(4) Est hac epistola in codice Veneto, saliem s 


ex primis quatuor vocibus fiat judicium. Vide Zi- 


Detti Catalogum p. 251. 


(9) Theocrius x, nu, χαλεπὺν χορίω χύνς yt | 


cat. Vide Erasuui Adag. u, 4, 23; 
dam Adag. xiv, 53. 

£6) Ex JEscliylo. 

41) Codex, oo. in eedicibus szpissime δὲ pv 
enclitica a librariis est habita. tliuc passim ia edi- 
lionibus ὅδε pro ὁ δέ. 

(8; Forsan deest ἐπαίνου;. 


htt. ad 5u- 


| 
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1Α’ (1). 

El δη οὖν (2) xaX sí γε αὐτὸς πατρίδα μὲν 
xal συμπατριώτας ἡμᾶς (5) παραλλάξας, ἄλλοις δὲ 
τισι τοῦ σοῦ παρασχόµενος ἁἀπολαύειν μέλιτος, 
ἀχθομένων αἴσθοιο ἡμῶν, ox ἄτοπά τινα pavet, 
οἵμαι, αἴσθοιο ἂν, οὐδὲ χαινὰ xal ola. µήπω πρὶν, 
ἀλλὰ xal r.ávu τοι Υεγενηµένοις ὅμοια, Εἰ ὃ αὐτοί 
τε ἐπέχοιμεν xai τὰ σὰ οὐχ. ἐθέλοιμεν γλώττης ἔγχα- 
λούσης ὑπεύθυνα τίθεσθαι, ὥρα σοι λοιπὸν σχοπεῖν 
ἐπόσον τὸ δεινόν τοιούτους ἄνδρας ἁδικοῦντι µεγα- 
ἑόμνυς τε φῦναι, καὶ ῥᾷστα ὑφιεμένους εἴ sl; mq 
ὁδ'χ {η. Όσον γὰρ ol πάσχοντες ὐπείχοντα τοῖς 
ἀδικῆήμασιν αὐχένα τίθενται ἐθελονταὶ, τοσοῦτο 
μείνω τοῖς δρῶσι δημιουργεῖται τἀγχλήματα. 

Ἐγὼ δὲ καὶ Σωχράτην τὸν Σωφρονίσχου Ίδιον ἂν 
ἐπαιγοίην ἢ Πυθαγόραν τὸν Σάμιον. *O μὲν γὰρ, 
Ἀθήνῃσι εννηθεὶς καὶ τραφεῖς, ᾿Αθήνησι xal 
ἐπολιτεύσατο, χαὶ δηµόσιον ἣν ᾿Αθηναίοις ὄφελος 1j 
Σωχράτους γλῶσσο χαὶ τὰ Ἑωκράτους πράγµατα; ὁ 
ὃξ τὴν κατρίἰδα χαταλιχὼν ἐς Ἰταλίαν ἀπίέπλει, ty! 
irtpóva τῆς ᾿μαλικῖς αἱρέσεως ait τοῖς ἑξῆς 
ἑαυτὸν παραθείη» Αλλ᾽ ἐκαῖνος μὲν ἴσως καὶ πρόσω 
T ἂν εἴη αἰτίας, οἱ xal μὴ χαθάπαξ χαὶ «ol; ὅλοις, 
πάντως δ᾽ οὖν µετρίιως παὶ µετρίοις' οὐ γὰρ ἑχανὴν 
ἔχρωε Σάμον, φαῦλόν τι νησαίδιον, ὄγκον ἀρετῆς 
χωρῆσαι, ὁπόσον ἐχείνῳ Αἰγύπτιοι καὶ Χιλδαῖοι 
ξυμμίξαντι ἐξεπόρισαν * σὺ δὲ πατρίδα χαταλελοἰ- 
πες, οὐ μόνον v& τιμᾷν εἰδυῖαν ἀρε-ἠν, ἀλλὰ xat 
Yt» xal θαλάττης xai &ipo; ἀνβρημένην τὰ καιριώ- 


ΕΡΙΟΤΟΙ,Ε. 
À Χάν τοῖς ἱππιχοῖς διαύλοις καὶ vul; ἁρματηλασίαις 


τοὺς μὲν ταῖς ἀληθείαις ἀθλοῦντας καὶ γαννυμέ- 
νους ἐπὶ ταῖς vixais, τοὺς δὲ μήτε που πικούς τινας 
ἔχοντας δίφρους, µήτε παγχράτιον εἰδότας, συγχαί- 
povrac 9 ὅμως ἑἐχείνοις, xal γέµουσαν ἡδονῆς ποι- 
ουµένους τρυφὴν τοὺς τῶν πιχώντων στεφάνους. 
"Efwco 

JB'. ToU gilocógovu τῷ umvpoxoA(cg θεσσα.ονί- 

xnc τῷ I'Aa6g (b). 

OÀx οἵδ) ὅ τι τις ἂν ἐν τῷ βίῳ νοῦν ἔχων τιµιώτε. 
pov ἄγοι της τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ὁμιλίας, ἐξ ἃς. 
ὠφελοῖτ) ἂν εἰχότοως, ἢ τὴν ἀρετὴν ἐκείνων θαυμά- 
ζων, 1) καταγινώσκων γοῦν ἑαυτοῦ τοῖς ἐχείνων τὰ 
οἰχεῖα παρεξττάζων * àv. ᾧ γένοιτ' ἄν τις ἀποτροπὴ 
τῆς ἐπὶ τὰ χείρω ῥοπῆς, ὅταν αὐτὸς αὗτὸν ὑπεύθυ - 
vov εἶδῃ xal πάααις (fiore χατεγνωσµένον. Tip γὰρ 
αὗτόν τινά κατηγορεῖν ἑαυτοῦ ὡς ἀνοσίου χαὶ πο» 
ψηροῦ Ἐπεταίτις συγγνώμη * &áTa0bv γὰρ xal τούτο. 
"Bye οὖν quio μὲν τοὺς «κουδαίους, βιοῦν δὲ κατ 
ἐχείνονς ὑπὸ µαλακίας οὐχ ὑπομένω. Εὶοὶ τοίνυν 
οὓς θαυµάκω tollo, xal el; συνὼν μὲν χαίρω 
ἀποδημοῦσι δὲ, εἰς ὁμελίαν ἄλλην, ὃν δή φασι ὃτύ- 
τερον πλοῦν, καθέσταµαι, τὴν διὰ τοῦ ἐπιστέλλειν. 
Σοῦ δὲ τὸν τρόπον ἑξαίρετον ποιοῦμαι * κπάσαις γὰρ. 
ψήφοις ὑπερδάλλει τοὺς ταντά σοι προθλοµένους. 
Οὐχοῦν συνεῖναί «£ σος, εἰ οἷόν τ’ fv, ἐθουλόμην ἂν, 


καὶ τῶν ix. «ἧς ἀυνηθείας ἀγαθῶν ἀπολαύειν. Ἐπεὶ 


δὲ οὔτε νῦν ἔστι τοῦτο λαθεῖν τοσοῦτον ἀφεστηχότι 
τῆς τιµιωτάτης σου χεφαλῆς, οὔτε πρότερον ἐξεγέ- 


ατα, πάσης δ "Aolag δόξασαν ὀφθαλμὸν (4), Ἡρα- c νετό uot κατὰ τὴν μεγάλην πὀλιν συμμἰξαι οοι (οὐ 


χλέου; δ ἐπώνυμον καταστᾶγαν, &q' οὗ τῶν Ἑλλη- 
νίδων ἔστιν αἷς τὸ µέγα χαθήχει χλέος. 

Αλλὰ τούτων μὲν ἅλες ἀστείου γὰρ εἴνεχα εἴρη- 
ται, Ορῶμεν γὰρ ὅτι xal τὰ φυτὰ τοὺς χαρποὺς 
ἑτέροις καὶ ἥχιστα σφίαιν αὐτοῖς ὑπανίσχει, xai θ4- 
λαττα τοῖς ἠπειρώταις μᾶλλον ἡ ἑαυτῇ χαρποφο- 
(tl, καὶ γῇ τῶν ἁσταχύων ood f) φύσασα (vata, ἅτι 
μὴ σαφῶ; ἑτέροις ἐκτονεῖ τὸν τόκον xai νόμος 
οὗτος ὁμουνοίας ἕστηχεν ài θαλάττῃ τε καὶ γῇ xal 
Τόλεσιν ἁπάσαι-, ἄλλα ἄλλως ἄλλοις ἐφόδια φιλίας 
χαριζομένου τοῦ χτίσαντος, 

Eye δὲ καὶ µεγίστας ὁμολογῶ σοι τὰς χάριτας, 
ἀχιθόήλους µοι τῇ γλώττῃ πρὸς τοὺς αἰεί jo: ξυν- 
(vus παβεχομένῳ τὰς ἀφορμάς” φιλοτιµίας γάρ 


τινος οὕσης ἐμοὶ μανιώδους πάντα μικροῦ τὰ βελ- !) 


tío τῇ πατρίδι προσνέµειν, ἔπειτ ἀποχοῶν λοιπὸὺν 
αὐτό, pot τὸ τΏς γλώττης θέατρον ὑφαίνεις, οἴκο-- 
θεν οὐδὲν οὖκ. ἔχοντος ἐμοῦ τῇ ξυντυχίᾳ χαρίνεσθαι 
πρόσφορον. Καὶ χαινὸν οὐκ ἂν εἴη τουτί. "Mo γὰρ 


(1) Πιο epistola qui integra exstat in. Mona- 
censi libro fol. 981, inscripta est, To χαθηγουµένῳ 
τῆς vov. τοῦ Χορταῖτου £v θ:σσαλονίκη, Μαξίμῳ * 
initio hocce : Α)λἐξανδρόν ozctv. Conf. Boivinianus 
Épistelarum Gregora catalogus in. Μαξίμῳ. 

(2- l'eriit inter πρὸς pagina verse finem, οἱ εἰ 

δη οὖν rectze initium, folium saltem. unum. 
ο (8) Cum infra dicatur ex Heraclea oriundus homo 
il'e ad quem Gregoras seripsit, patet fuisse etiam 
ipsum lleracieotam, Qua de re sunt et alia. testi- 
nonja. 


γὰρ σθα χύριος, ὡς ἑπνθόμην, ó; πᾶσιν ἐντνγχά- 
γειν οἷς ἂν ἐθέλῃς), νῦν ὅτε τῆς ἀνάγχης εαύτης 
ἀπήλλαξαι τοῦ cel; ἑτέρων ἔπεσθαι Σόγμασιν (εἰς 
γὰρ χρεῖττον σχΏμά σε µετέατησεν ὁ θεὸς τὸ xav* 
ἀξίαν σοι νέµων), δέοµαίΐ σου τῆς διὰ χραμβάτων 
γοῦν ὁμιλίας ἀποροῦντι τοῦ τιµιωτέρου xal πρώτου. 
µεταδιδόναι iot, Οὕτω γὰρ σύ τε ἐπιειχῆς δόδεις, 
τοῦτο ποιῶν, ὅπερ οὖν χαὶ εἶ, xal πᾶσι δείξεις ὅπως 
δεῖ τοὺς φίλους εὐεργετεῖν, ἐμοί τε «ὰ µμέχιστα 
χαριῇ, δείξας ὥς ἔστι τις λόγος ἐμοῦ παρὰ cot. Καὶ 
μὴν ἴσως καὶ ὠφελήσεις τῶν σῶν ἀχούοντα λόγων, 
οἳ µεγέθει διανοΐας τοῦτο πεφύχασι δρᾷν πρὸς τοὺς 
ph παρέργως προσέχοντας᾽ ἐγὼ δὲ, τούτων ὧν 
ἑραστὴς, Υνηδιώταρον αφίσι προσέξιο, εἰ µή τι ἄλλο, 
τοῦτο γοῦν αἰσχυνόμενος, τοσοῦτον ἀπολειφθῆνας 
τῆς σῆς ἐπὶ τὰ χρείττω σπουδῆς, σε φῶς ἄντι- 
Χρυς ἴἔθηχεν ἐν ἡμῖν τοῖς ἓν ἀχλύϊ διάγουσι xel 
τοῖς πονηροῖς xal ἀνηχέστοις ἐνετχημένοις πάθε- 
σιν. 


(4) Gregorius Naz. Or. xxxii, p. 517, Constau- 
tinopolim vocat τῆς οἰχουμένης ὀφθαλμόν, quam 
ὅλης τῆς γῆς δεύτερον ὀφθαλμὸν dicit esse Themi- 
stius Orat. vi, p. 83. Libanius, t. l, p. 554 : Ἔρῶντα 


005 ^- 


JA 


τῆς Ἑλλάδος, χαὶ µάλιστα δὴ τοῦ τῆς Ἑλλάδος ὀφ. ' 


θαλμοῦ τῶν ᾿Αθηνῶν. 

(5) E cod. regio 1424, ut et sequentem epistolam 
descripsi. Ex eodem libro, tunc aliis notato cifris, 
utramque it indicem Gregors epistolarum retulit 
Boivinius, 
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IT". Tov αὐτοῦ τῷ πρωτογοταρίῳ θεσσαλονίκης A χαὶ σὺ τὸ δέον νυχὼς Eey * ὁλόχληρον γὰρ ἂν οὕτω 


τῷ Σωτηριώτῃ. 
Ἐξ ἡμισείας µοι φαίνῃ χρηστός ὅτι μὲν γὰρ 
ἐπιθυμεῖς γραμμάτων ἐμῶν, παλα.ᾶς ἐχείνης µεμ- 
νηµένος διατριδής, &vbphz ἐπιειχοῦς δοχεῖς µοι 


πρᾶγμα ποιεῖν: τῷ δ', ἐξὺν τυχεῖν ὧν ἐρᾶς, μὴ ᾽ 


πρῶτος αὑτὸς χρήσασβαι τοῖς ἐπὶ ταῦτα κινῄσου- 


αἱ µε, xà» Bpabó; τις ὦ καὶ νωθῆς, ταύτῃ uot τὸ 
Ἐπεῖ δὲ δεῖ τινα τῶν 


δέον παραλείπειν δοχεῖς. 
χαλλίστων Ἰγεμόνα γενέσθαι, σὺ δὲ τοῦτο λαθεῖν 
cx ἠνίσχου, ἐξόὺν σοι τοῖς πτοιούτοις ἁμέμπτως 


πλεονεκτεῖν, γώ σοι γίνομαι τούτων ὑφηγητὴῆς, fv - 
οὕτως roov Ἐποιόμοι, πρὸς παράδειγµα Bist τοῦ- ᾿ 
p.^v. Et μὲν οὖν τοὐντεῦθεν, τὸ ῥᾳθυμεῖν ἀποθέμενος, 


ἐλὶ τὸ γρά,ειν Ἶξεις, ἡμεῖς t£ σε ἑπαινεσόμεθα, 


τὸν σαυτοῦ τρόπον ἡμῖν xal ox ἀτεχῆ γε, ὥσπιρ 
νῦν, παραστήσαις. Κἂἄν πρὸς σὲ βλέπω, oix ἀνίσω 
τοῖς ἴσοις ἀμείθεσθαί σε ' δίχαιον γάρ µε, τῷ τι. 
γνοµένου παντὸς τυγχάνοντα παρὰ σοῦ, xal αὐτὺν ϱ) 
δέον ἀντιδιδόναι . « Asc yáp τι xal Ms τι, quel 
τις αὤν παλαιῶν ' ἆ γὰρ χεὶρ τὰν yetpa νίζει. » Εἰ 
δ) ἐμμενεῖς τῇ σιγῇ, μηχέτ) ἐμὲ δίωχε σχαιύτητος, 
à τῶν φίλων ὑπεροψίας ' σαυτὸν δὲ αἰτιῶ τὸ Eo 
ἐχλελοιπέτα, ᾧ p^ ἐχίνεις ἂν ἐπὶ ΄ τὸ γράφει ki, 
Zw yàp ἄξω χἀγὼ, τοῦ χινοῦτος οὖκ ὄντος' ἐκ 
xa νῦν οὖχ ἂν ἐμνήσθην πρὺς σὲ γραμμάτων, οὐχ 
εἰωθὼς πρότερον τόῦτο ποιεῖν, εἰ "i µε ὁ χρησὺς 
021071 νεανίχς χατε.. 


4 


(Hane epistolam cum sequenti edidit J. A. Cramer. in Anecdot. Oxon., tom. IV, ex cod. 


Laud. Gr. 10, chart., 
uu. T4 gidecogordr dIocfig. 


Αριστοσέλης ὁ Νικομάχου καὶ ὕσοι αἱρεσιῶναι 
τὸ τῆς φωίάς οὐχ ἁπλοῦν ἐχδεδώκασιν ὄνομα, &A- 
λὰ πολλαπλοῦν, xat πολλαχῆ  Διαφερόντως ἔχον ἐν 


tol; ἰδικωτέροις ἀπλούμενον, MÀ γὰρ ὅτι πολιτικὴν . 


às; καὶ φὐλετικὴν, ἔτι μὴν συγγενιχἡν xat ἑται- 
puxhv, καὶ ὅσαι thv σχέσιν ὁμοίαν xat ἀντισερέφοι»- 


σαν ἔχονσυλ ἀλλὰ xal ὁπόσοι ἀνόμοιοί τε xdi ἄἅνι- - 


αθι’ ἅσα γε κατ ἀξίαν xat χρόναν, καὶ τούτων 


8 εἰδέναι φιλίας ἔπεισαν αὐτοῖς. Μειζόνων δηλαδὴ . 


πρὺς ἑλάττος' καὶ τοὐναντίον' xai Θειατέραν πῤὺς 
ἀνθρωπικώτερα” xat τοὐναντίον ἐντεῦθεν γὰρ. xai 
τὰ θεοφεὲς εἰσάγειαι, xol φιλόθεον, xal φιλοπά- 
τορ όμον xa) φιλότεχνον. Εἰ δὲ ταῦτα, xai φιλία» 
e0x ἂν τῶν ἀπειχότων cfr) χαλεῖν τὴν μεταξὺ oji- 


pv τάντιζοµένην, τῇ δὲ σχέσει δ.αφορουµένην. 
Καὶ ἵνα χατὰ σχοπὸν ὁ λόγας πορεύοιτο, ἔατι µε- 


ταξὺ τοῦ Περσικοῦ κόλπον xal ὁρῶν τῶν µεγίσέων, 


& Uapzsupac xat Δαράνδας χωρίδει .πρὺς ἕω xal 
ποταμὸν τ.ν "Iybbv, χώρᾶ tt; οὐχ ἁπλῆν τοὔνομα 
Kappavis. Τὸ. μὲν γὰρ αὐτοῖς ἄδιον, τὸ 6' οἰχουμέ- 
vi Y" Μηδικὴν μὲν ἑῶσα πρὸς ἄρκτον' πρὸς δὲ µε- 
σηµόρίαν,  Ἰνδούς τε καὶ πελάγη τὰ τῶν Ἰνδῶν. 
Ἐν ταύτῃ λόγος εἶναι, οἳ φιλίαν ὁπότε πρὸς ἀλλὴ- 
Ἰους ὁμολογοῖςν λύοισιν ἔστ. ἃς τῶν ἐπὶ τοῦ προσ” 
ώπου φλεδῶν' xal τοὐντεῦθεν χαταῤῥέον αἷμα τῷ 
πόµατι ἀναχεραννύντες ἀλλήλοις προπίνονσι  βε- 
6αίας Ίδη xai ἀσφαλοῦς φιλίας ἑνέχυρου ἔχειν 
ἡγούμενοι τὸ γεύεσθαι τοῦ ἀλλήλων αἵματος. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸς ὥσπερ ἑἐχέγχγυον ἀκραιφνὲς εἰη- 
φὼς. *àpá σοι, θειότατε ἄνθρωπε, παρεσχἠχειν ἐζση- 
τηκότι γράµµατα, ἀσώματος μὲν οὐχ ἄν τις ἴσω:ς 
αἷμα issu Φυχῖς Υε μὴ» ἕτερον τρόπον οὐκ ἂν 
τοσοῦτον, οἶμαι, φήσας ἀμάρτος ἑλπίδας αὐτὸς 
ἑμαυτῷ δεδωκὼς ῥᾳστώνης µεστὰς xal τρυφῆς, ὡς 
ἔφεται τῇ δώσει τὸ λημμα' τοντὶ δὴ λέγω τοὺς 
σοὺς λόγους οὓς 02 coU γε χάριν ἑπόνησας, ὤὥλπερ 
οὐδὲ θάλαττα ἑχυτῆς εἴνεχα τὸ ὕδωρ ἁπλοὶ, dXX 
ὅσοι τοὐντεῦθεν διώχουσι χέρὸφ;' εἰ δὲ σὺ τὰ σαυ- 
τοῦ ἀνέχφορα µένειν ἡμῶν γε εἵνεχα ἀξιηῖς,. παὶ 


form. in-4Á*. scc. xv.) 
B ταῦτα πολλὴν τοῖς θεωµένοις χαρεζύµενα τὴν üci- 
λειαν, τὰ 0 ἡμέτερα ταὐναντίον, xai ταῦτα eoi 
ἐπισυρόμενα τὴν φαυλότητα, χωλεύειν οὐδὲν xui 
v' ἀγαθόν. Τὸ γὰρ ἐξ ἐμοῦ σοι ἀνενδεὲ», ὡς ἐχῷ- 
μαι, ἔρχεται' cb δὲ σὺν ἐς ἡμᾶς, οὖν ἔχω ὅτι qu. 
Καΐτοι τοὐναντίον μᾶλλον ἔδει πολλῷ. Σὺ γὲρ 
. εἰχόνα φέρεις τοῦ μεγάλον πατρὺς, ὃς μᾶλλόν ἐστι 
φιλάνθρωπος, f) φιλόθεον τὸ ἀνθρώπινον" ἔπειτα χαὶ 
τοῦ χάριν ἄλλου εί γίγνοιτ’ ἂν ἀγαθοῦ, vh τὸν φΏιον 
οὐχ ὁρῶ; -εἰ δὲ ph cà τοσ.ῦτον χαταδθῆναι, ὅσον 
ἡμᾶς ἀναχθῆναι δεῖ: φεῦ «n; &pf;; τύχης ἆ δειλί; 
. τί p! ἐς ποσοῦςερν ἀχοῤήνητον ἔθηχας ὁπόσα των 
αῶν ἀγαθῶν ὡς ὑπερόριον γίγνεσθαι καὶ φυγέδ 
τῆς τῶν xaXov ἀνβρῶν χοινωνίας χωρίς τινος Ur- 


€ μοτικοῦ φηφίαµατος χαὶ πρὶν χληρονομεῖν t5) 
ctv. ἡμῶν τε χαὶ µεγέθου; τοῦ σοῦ’ τῷ μὲν ὑποκει- . 


χατατρέχοντος ἐξ ᾽Αετιχῆς ὁστράκου, ἄλλως τε vei 
, πᾶσαν ἁρμονίαν ἐξαιρενέον λοιπὸν ἐν πανὺς, εἰ lj 
πολυµιγέων ἕνωσις αὕτη καὶ δίχα φρονεάόντων συ” 
φρόνχσις. Οὐ γὰρ ἂν ἄλλως, οἶμαι, γένοικο ἀνέσεω; 
ἄνευ xal ἐπιτάσεως. Αλλ εἰ μὲν ταῦτα λέγων 6 
λέγω, πλούτιζε τοῖς σοφοῖς συ λόγοις ἡμᾶς. Tw. 
γὰρ ἡμῖν ὁ σχοπός’ εἰ δ᾽ οὖν, σύγγνωθι τοῖς Tip 
ἀχουσίως πταίσασιν ἐχούσιον ἔπεσθαι τὴν ovyro- 
µην δίχαιον, Ὡς γὰρ εὖ ἔμοιγε λέγοντι, ἑχόντι Ἱί- 
γνεται τοῦτο, οὕτως εἰ χακῶς ἄχοντι τῶν γὰρίν. 
αντίων μιᾶς οὕσης τῆς ἐπιστήμης, ὡὣς οἱ πάλαι 
σοφοὶ δογµατίζουσιεν, ὄπεται τῶν παλῶν ἐχουσίων 
ιγνοµένων, ἀχούαια νοµίζεσθαι τὰ xaxd ὥσπρ 
γὰρ καλὺς ἄχων οὐδεὶς, οὕτως οὐδ' ἐχὼν xax 
D οὐδείς. 

Σὺ δὲ χρένε ταυτὶ καὶ διαίρει τῇ σῇ µεγα)ονές 
σοφύτερο», καὶ μὴ λήγοις σοφρονίζων καὶ ῥυθμίζων 
καὶ θύραθεν τὰ ἡμέτερα. Σὺ yág µοι xai coy 
ἁπλανῆς καὶ κριτὴς ἁἀῤῥεκὴς, xai Μίνως Qo, 
χαὶ χρησμῳφδῶν Απόλλων. 'AXM ᾧὢ xl, ἂν uestis 
χατά μῆνα ἡμερὼν ἑκείνων ὁπάτε συγνὰ ὁμιλώτι 
παντοίαν xoulgecÓx: τὴν. ὠφέλειαν ἀπὸ qiu 
Tat ἐξείη t5. σῆς, ἀλιέων µιμουμµένοις τρόπων 
ἐπειδὰν χατὰ θαλάττης ἐκεῖ,οι τὴν σαγήνην xaliiv- 
τὸς ποινκίλην ἐχεῖθεν ἀνιμῶνται τὴν ἄγραν ; 

Παρίσταται δή pot καὶ αὐτὸν ἐκεῖνο πονῖν, ὃ 


στης 
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τοὺς Ποσειδωνιάτας πάλαι oaolv. Αποικία» γὰρ ix bx vhvy καὶ δημάσιαὴ. πρηὀθηκεν ἅπασι πολλαχόθεν 


τὴ Ἀπτικῆς ἐπὶ Τυῤῥηνοὺς (1) ποιησαμένοι; ἐκείνοις 
ἔπειτα τῷ χρόνφ τὴν εὖγεντ φωνὴν ἆ: πολελωχόοιν 
ἐχείνην, xat ἐς τὸ βάρθαρον ἀποξενωθέῖσιν τῆς δια- 
ἀέχτου, ἔδοξε μίαν ἀπολεξαμένους τῶν Αττιχῶν 
τελεῖν πανηγύβεων" àv ᾗ κατὰ δή μου καὶ φρατρίας 
κοινῇ ξυνιόντες, εἰς ἀνάμνησιν σφᾶς αὐτοὺς Og. voy 
LATA ἐκείνων, xal ὅσα τῶν ἄλλων πατρίων, ἐθὼν 

: xal νόβων" καὶ δακρύων νάματα θἐερμὰ ῥηγνύν- 
τες ἐπὶ τοὐτοιξ, Έπειτα ἀπηλλάττοντο, Τοῦτ ἐχεῖνο 
πιιεῖν ἄὔτιχρυς νῦν καὶ αὗτὸς οὐκ ὀχνῶ: ᾿ ἀλ)ὰ αν- 
χἁ παρὰ τὴν chv Αχαδημίαν xai τὸν ,περίπατον 
ἔρχομάι τουτονῖ, xal ὄννουσιῶν ἐχείνων ἕατω ἃ 
διὰ μνήμης Mio. Κάπὲιτ ἐπειδὴ την ἑρτήν σε 
τῶν ἐμῶν' ὀφθαλ μῶν καὶ τῆς ἀχοῆς οὐχ εὑρίσχών, 
ἔνδαχρυς xal συγχύσεως. ἁπαλλάττομαι πλ fons σὺ 
δὲ μὴ λήγοις οὗτωδ) µε μνημένὸς καὶ αὐτὸς ὅπω-, 
σοῦν μεμνηῤένος * ε) δὲ xal ἀλλήλους αὖθις $3st- 
pea πρὶν Ἐπιλίπῃ $5 thv, πούτου 9! ἓνὸς ἔμοιγε σφή- 
5p1 ἂν ἄζαντα (dota πωλοῖτο. 

ΙΕ’. To perd Aq δομεστίκῳ. 

ZU καὶ παρὼν ἡμῖν τρυφὴ Υίγνῃ τῶν ὀφθαλμῶν, 

καὶ ἁπὼν ἄφθωνον αὖ παρέχεις ταῖς τε ἁχοαῖς xo t1 


Υλώττῃ τὸ O&avpov: οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Kpokmp καὶ Mili: 


τ’σουτον πολυτάλαντος Ίρχεσε π)οῦτος πρὸς f8o- 
νῆνν ὅσου--ὁ pei διεξιόντω»-τε-- ἄλλων ἀχροατην πα- — 
θῆσθαι τῶν σῶν ἐγχωμίων' xaX a0 σιωπώντων ἅλ- 
Ίων, αὐτὸν χήρυχα γίνάσθα/ διαπρύάιον. "Éstel dob 
ἔστιν οὐδεὶς τῶν ἁπάντων, ὃς μὴ πεπεἰραταί aov, 


ὁ κοινὸς τῶν καλῶν παροχεύς. Ὡς μᾶλλον: ἀπο- 
λαύειν ὅ ἅπαντας σοῦ, ἢ. αεαφτοῦν Πολλην piv γὰρ 
in 3 τοῦ προσώπου thv εὐφροσύνην ἡ φύσιν ἑχένῳ- 
ó:v* ἀφθάνους δὲ ἐπὶ τῆς δεξιᾶς τὰς-τῆ;ς αὑποιί[ας 
πηχάς' λαμπρὰς δὲ τῇ. γλάοτη ἐφήρμοσε τῆς ἆλη- 
είας τὰς πλ άστιγγας. "scs Myev) ὀρθῶς &sz χατὰ 
Πλάτωνα, xa ὅσα δεῖ, καὶ ἅπερ aT, x31 ὅτε δεῖ, καὶ 
ὅπου δεῖ: q ἔθει τὸ ἱλαρὺν -x«y σεμνὸν ἐφαπλιω» 
σασα n τι καὶ ἔγθεον ἐπιπρόπειν  παᾳρασκαυά»- 
ζε.. Ὅτπερ γὰρ τῷ ἀάρι, χιρνάµενον Tb. τῆς ἡλια» 
xi; ἀκτῖνος φῶς. χγρῶμα γίνβται πφιότης, οὕτω Dij 
καὶ πραότης ἀποίητος «πολλῖς xal ἀποῤῥητου 
πνέουσα τῆς ἡδονΏς, τοῖς Ίθεσι χιρνωµένη τε xat 
ἐπανβοῦσα τοῖς σοῖς, χρῶμά τε ἅμα xal αὑτοχάλ- 
χεὐτοί Ὑίνεται ποιότης αὐτοῖς' καὶ οἷον σαγήνη τι; 
ἄφυκτας τοῖς ἑρῶσι Χαθέαταται”’ οὐ βιαίῳ τοωὶ καν 
χατηναγκκαµέγη τἐχνῃ; τούτους ἐφελχομένη, ἀλλὰ 
μάλα -εφραινομένη τῇ γνόοαῃ τὴν τοιαύτην ftus 
πάσχειν ἐθέλοντας ἅπαντας, περὶ δὲ γαλήνης ὁπύση 


! "otc edi; ἀποῤλήτως ἐπιφύετα: ἀφθαλμοῖς χκαθἔπερ 


abt πρωϊν]. τί ἄν τις atn, ὅπως καὶ πόῤῥωθεν 
ὑπαντῶσα δεξιοῦται τὰς τῶν προσιόντων γνώµας. 


«καὶ ὑπισχνεῖται τὰ θελτίω, wal ὥσπερ ἐγγοιτεύε; 


χαρὰν τελεσιουρχὸν ταῖς ἑλπίσιν αὑτίχα πρὸς πέρας 
ἠξουσαν: τσαύτην γε μὴν συμφωνίαν ἡ χείρ σου 
«τὴ γλώττῃ χαρίσεται, (030! ὅσα μὲν τῇ χε:ρ) μὴ ve- 

^ νόµισται δίχαια πράσχειν, ταῦτα χαὶ fj γλῶττα µά- 
ταιον ἡγεῖται λέγειν. Όσα δ' αὗ τῇ γλώττῃ γίνεται 


χαθάπερ πολυτελοῦς Ὑινομένης διανομῆς τῶν σῶν ϱ b; τὸ βέλτιον εἰρη :ένα, ταῦτα καὶ τῇ χειρὶ πεπραγ- 


ἀγαθῶν, olov ἐχ παραδε[σοὐ πολυανθοῦς. Γέ,εται 
T&p xai δήµοις xai πὀλεσιν Ἰδιστιν ἐντρύφημα τὰ 
σὲ Σιηγήματα" καὶ πανηχύρεις οὐχ εἰσὶν οὐδ' ἀγα-, 
ραὶ, αἳ gh μµεσταὶ τωγχάνουαι Gov. 
ἀναχηρύττει τὴν τῶν ἠθῶν ἁρμονίαν 42) ἀστδιόνη- 
τα" ὁ ὃξ τν τῆς «Ὑλώττης :ἀλήβειαν, ὁ δὲ τὰ» τῆς 
χειρὸς πρὸς τὰς εὐεργεσίας ἑτοιμότητα ὁ δὲ τὸ 
πρὸς ἁπάσχς χάρ'τας αὐτεπάγγελτον 8 ἅμα xal τάλε- 
6: o»pyóv* à δὲ τὴν τῶν λόγων ἀναθίωσιν' οὓς mt- 


Ὅ piv γάρ. 


μένα ῥᾷστα καθίσταται καὶ ἁπλὼς εἰπεῖν, ὁμοῦ 
πάντα συναθροιαθέντα, xal γλὠτες,.Σαλι χεῖρ, xbi 
ὀφθαλμο], xal παρλια}, καὶ ὀροὺύε;, καὶ τὰ σιμνὸν 
µειδίαµα, xai τὰφοῦ ἤθους Éap,. καὶ fj πούτοις. ἐφέρ- 
530152. ἁρμονία, φὐτάγγελοι καθόστανται.πάντα µά)α 
σαφεῖρᾳ τῶν σιωπώνξων fc τῆς .Φυχῆς σου. "D; 
Ἑάδιον εἶνχι μὴ µόνον φυσιογνώµονας ἄνδρας, ἀλλὰ' 


xai πάντας ἁπλῶς αὐτομάτως τεκµαίρεσθαι, καὶ 


ὁπύσα σοι τῶν καλῶν περὶ τὰ τῆς διανοίας ἔνδον 


πτωχότας ἀνέστησας, et ποιὼν καὶ πάλεις καὶ qui. μυστήρια θἑαλαμεύονται, ὥσπερ διὰ χατόπερου τῶν 


xal δῆμονς xoi φρατῆας. Ko δυχλχαίβω: Eyd ys" 
λεγύντων ἁπάντω» ἀκούων., tata" σνΥχαίρουςι 
ὃ᾽ αὖθις ἔμοιγε λέγοντι πάντες. Ὁπόσα γὰρ κατ ἀν- 
Ὀρώπους ὑμνούμενα πέφυχε πάντα συναθροισθἑντὰ -- 
προς Ev, µίαν εἰργάσαντο φύσιν τὴν σὴν 

x3! νῦν οὗ 2 τοσοῦτον σὺ ὅσον σοὺ 
ἁπολαύονυσιν ἕτεροι' xai µάλα Yí τοι 
χατὰ τὸ εἰχός * χοινἁ γὰρ ἴσμεν τὸν δημιουργὸν τὰ 


σαυτοῦ, 
πάντες 


μέγιστα καὶ ἀναγκανότχτα πρσείθεσθαι τῶν xaXov - 
xai Όδωρ κοινὰ καὶ | 
ὀιμόσιι πρόχειτα: πᾶσιν ἐμφύχοις διὰ thv τῆς) 
/οξίας ἂν ὰΥΥη»" xal ἅπαντες μᾶλλον αὐτῶν», f αὐτὰ 


ἰὶδου γὰρ παὶ Wo; καὶ àno- 


ἑαύτῶν ἀπολαύουσε, Καθάπερ καὶ ψυχΏς -ὁπύσα 
δεχτικὰ τῶν σωμάτων καὶ θαλάττης ἰχθύες τε 
ἅμα xil ὅσας τῶν ὀλχάδων ἐπ) abt] ναυστολοῦσαι 
τῶν χερξῶν τοὺς φόρταυς ἀνιχνεύουσιν' οὕτω καὶ σὲ 
μέγιστον ὄντα χαλὸν, χαὶ τῷ Dip. ἀναγκαιότατον, 


(3) Cf. Aristox. ap. Athen. x, µ. 


: Eus ὥρα περὶ δὲ χορευόντων ἠθῶν' καὶ ξυνεῤ- 
ῥύῃχεν ἐπὶ, eos τὰ τοῖς; αἱρεσιώτρις: τοῦ Πλάτωνος 
θαυμαζόμενα' χράτιστον εἶναι φάσχουσι τὴν μὲν 
peti» ὀργάνων ἐπιτυγχάνειν ἅμα σωματικῶν xal 


D τύχη: λαμτρᾶς, τὴν 8 εὐγένειαν μὴ τοσοῦτον ἀπ 


προγόνων ἐπ.ε.χὠν, ὅσον ἀπὸ τῆς ἐαυτοῦ xaloxa- 
γαθίας γνωρίσεσθα,. Εἱ δὲ χαί τις ἐκ τῶν τῆς ol- 
χουµμένης περάτων ποθὲν ἑραστὴῆς ἐξ ἀχοῆς τῶν τῆς 
βασιλευούσης : πόλεως ταμτηδὶ χαταστὰς ἀγαθῶν, 
ἦκεν αὑτόπτης ἑσόμενός τῆς τε θέσεως καὶ τοῦ χάλ- 
λόυς αὑὐτῃ,' xal ὅσα θεαµάτων Πεπλούτηχεν ἔνδον 
ἀτιοθαύμαδτα, εἶτα καὶ ἄνδρωπον ἑζήτει θεάσα- 
ὅθαι, πά»τὸ; ἂν ὥσπερ ἀπὸ συνθήµατος ἑρμηθέν- 
τες ἑδείκννον σὲ xal οὐχ ἕτερον τῶν ἁπάντων οὐ- 
δένα. XU γὰρ μόνος ἐν γῇ περισώξεις τὰ. τῆς 
ἀληθωῆς ἰδέας τῆς ἀνθρωπότητὸς ἀχίόδηλα xo 
σαφῃ τὰ γνωρίσματα. Tov μέντοι ἀνθρώπων τοὺς 
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πάλαι ἀκούομεν ὁπόσοις τῷ χρόνῳ παρεσχηκέναι Α διώτας, πάντας ὁμοίως  ἐχείνῳ καὶ σὺ τοὺς πρὺ 
πράξεις ἠρωϊχὰς ἐγένετο, στήλαις xal ἁνδριάσιτι- ᾖἔκείνου vixi; xai ἀρχεῖ σοι λοιπὸν εἰς ὁμοίους 
μᾶσθαι, χαὶ ἀναγράπτους ἐπὶ µέσου ἀέρος ἐγείρε- ἡἑπαίνους ἡ τοῦ Ὁμήρου μεγίστη xot θαυμασία 
σθαι, µνήµης αλωνιζούσης παλάμην τινὰ τῷ θνητῷ Ὑλῶσσα. "A γὰρ ἐκεῖνος εἰς Μενεσθέα φησὶν, npos- 
τῆς φύσεως ἀντιμηχανωμένων τῶν ἐπιχιγνομένων Ίχει xul cot, πρὸς τὴν ἴσην &xelwp σαυτὸν εὐδοχί- 
καὶ ἀνθ:στάντων τουτί; ck. Ü αἱ ψυχαὶ τῶν ἁπάνιων µησιν καταστήσαντι ἐκ τῆς πείρας τῶν αὐτῶν 
κἀθάπερ ζῶσάν τινα στήλην xal ἀνδριάντα λαμ- — Togvaciov, xal τῆς ὁμοίας τῶν πραγμάτων παλαἰ. 
πρὸν ἐφ᾽ ἑαυτὸς ἀναγράφουσαι, xal πρὸς áfava- στρας ἄγε μὴν παρενθήχην αὐτὸς λαμπροτέραν 
σίαν τοὔνομα μετὰ τῶν aot προσόντων χαλῶν παρα. ῥἐἑποιήσω τοῖς εἰρημένοις" χοσμῆσαι λόγους δηλαδὴ 
πέµπουσι, µνῆμαις xat βίδλοις παρέχουσαι, ἃ xal — xal πόλεις xal φυλὰς xal δήµους. Ταῦτα ἐκείνψ 
τῶν τοῦ χρόνου βελῶν elaw ἰσχυρότερα. Ὁϱ μέντοι οὐδ' ky ὀνείρῳ θεάσασθαι ἐξεχένετο πώποτε' 3 γὰρ 
Ὅμηρος “περὶ τοῦ ᾽Αττικοῦ ἨΜενεσθέως διέξει- ἂν οὐκ ἂν Ὁμήρῳ ἄῤῥητον εἰς ἔπαινον οὕτω ttv 
σιν, ὡς ναῖον ἀνδρὸς παρεληλυθότι’ οὕτω xol τῆς Ὅμηρι 
-. Οὔτις ὅμοιον ἐπιχθόνιος γένες d αῆς Ἱλώττης τὰ θαύματα πα ρελαύνεις pula 
Κοσμῆσαι ἵππους τε xal ἀγέρας ἀσπιδιώτας, - πολλῷ τῷ περιόντι τῶν ἔργων. Αλλὰ γὰρ εἴης pa- 
xpol; τοῖς αἰῶσι συµπαρεχτείνων τὸ (fv: ἴν' εἴτς 
τοὺς πρὸ ἐχείνου πάντας Ἕττους ἀποδειχνύων ἑχεί- κχαὶ κοιν τοῖς ἅπασι κοινὸν καὶ ὀημόσιον boni, 
νου. Σὺ δὲ όμοιος bxsivp  vtvépevoc àv ὁστέροις καὶ τοῖς λόγοις lv µέρει τὰς ζωογόνους πέµπων 
τοῖς Χρόνοις χοσμῆσαι ἕππους τε xal ἀνέρας ἁσπι- ἀκτῖνας, καὶ τὸ ζν αὐτοῖς ἀεὶ χαριζόµενος. 


EPISTOLA XVI. 
Ad Theodulum monachum, alias Thomam Magistrum. 
(Exstat. inter epistolas Theoduli. Vide tom. CXLV, col. 425 (a). 


LLL 
MONITUM IN SEQUENTIA OPUSCULA 


(Matrangs, Anecdota Graeca, Praef. p. $1.) 





Inter edita Porphyrii scripta aliquot opuscula ad Homerum syectantia. olim eruditl. recensuere (1). 
Postquam vero Lambecius in Conimm. de bibl. Czsarea. (2) indicavit opusculorum verum auctorem esse 
Gregoram, sub ejus nomine demum (2) ea imprimere licuit. Revera in cod. Vst. 1098 deest auctoris 
ROmen, et ante opuscula Gregorze Aliqua sunt Ἰωάννου Εὐχαΐῖτων µητροπολίτου. Nulla itaque precedenti 
editione consulta, Encomium in Odysseam et moralein enarrationem errorum Ulyssis (4) imprimere de- 
nuo ConBsütui. 





ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ TOY ΓΡΗΓΟΡΑ 
ΠΡΟΛΟΓΟΣ ΕΓΚΩΜΙΑΣΤΙΚΟΣ EIE ΤΗΝ ΟΔΥΣΣΕΙΑΝ ΤΟΥ ΟΜΗΡΟΥ 
ΔΙΑ BPAXEON | 
XAPAKTHPIZON TOY ΠΟΙΗΤΟΥ ΤΗΝ ΔΙΑΝΟΙΑΝ. 


Ποιηταὶ μὲν καὶ ῥήταρες, xal ὅσοι τὸν φιλόσοφον ϱ) ὅσῳ unb Ἔστιν εὗρεῖν ὅποι τις ἴδοι τῆς αὐτοῦ oi 
εἴλοντο βίον , οἱ μὲν πλέον, οἱ δ' ἕλαττον ἀρετῆς σεως, οὐκ ἀρετῆς Ἰόγον τὸν ἄνδρα πεποιηµένο' 
ἐφρόντισαν, καθ’ 6 τί περ ἂν αὐτῆς ἐἑμέλησε µέρος οὕχουν ἐπειδὰν σπουδάζῃ καὶ καθαρῶς ἑαυτὸν α»ῇ- 
Ὁμάρῳ δὲ τῷ παντὸς σοφωτέρῳ τῶν ἡκόντων εἰς (στησιν εἰς ἀγῶνα, γνώμας ἀρίοτας εἰσφέρειν, xi 
γένεσιν, τοσούτῳ διὰ απουδῆς ὑπῆρξε τὸ πρᾶγμα, ἀνθρώπων. ἤθη χοσμεῖν ἐκ παιδείας χρείττονος, ἆλλὰ 


(4) Cf. Valckenarii díss. de scholiis in Homerum (3) Cf. Hoffmannum Lex. bibliograph., tom. lll, 

ineditis, Leovard. 1747, p. 142 οᾳ., εἰ Fabr. ed. p. 120 , 

n. vol. V, p. 754. 
(2) Lib. V, 291. 


(a) Viri docti Seinas et Mustoxides in Sylloge Anecdoforum Venetiis anno 1817 Gregorse epistola« sax ediderusl ; 
at Collectionis istius. exemplaribus ommbus in Orientem transmissis, jam. nullibi in osrtibus nostris comparet et 


adhue ea caremus, Ébir. y 


(4) Legi etiam in cod. Vat. 889, etc. 
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καὶ ὀπηνίκα δοχεῖ ttov χατὰ παιδιάντι ποιεῖν, ἢ μύ- A ἴσως ἁἀσχήμονι, συγχαλύπτες, xal τὸν Ὀδυσσέα 


βους λέγων, f] γενέσεις θεῶν, f$ φιλίας αὐτῶν, Ἡ ἔριδας, 
& τινας ἔρωτας φανλοιέρους καὶ ζηλοτύπους» τοὺς δ' 
αὐτοὺς xat ἐφιθούλους γνωρινοµένους, & καὶ εὖπερι- 
αχέστως ὁρῶν τις μωμήσαιτ ἂν ἐπιεικῶς τῷ ἀνδρί. 
Νοῦν γὰρ ὁ θεῖος οὗτος ἄνθρωπος προξστησιτοῦ παν- 
τὸς ἠγεμόνα * μηδὲν φλαῦρον εἰπεῖν, unb ἁλυσιτελὲς, 
εἰ καὶ τῆς πυιητικῆς ἐκείνου μανίας , οὐχ οἷοί «'. ἑ- 
ομὲν ἱκανῶς καθιλέσθαι, 5 τι ἂν βούλοιτο, NÀv μὲν 
γὰρ θεολογίας περιδ.δάσκει, νῦν 6b θεοσεθείας ὁτὶ 
δὲ Υένεσιν τοῦ παντὸς διέξεισιν, ἄλλο-ε φυσιχούς 
τας ἐχδίδωτι λόγους, χαὶ στοιχείων πρὸς ἄλληλα 
νῦν μὲν κοινωνίαν, νῦν δ ἑναντίωσιν φιλοσοφεῖ, cl 
xol ταῦτά γε δρᾷ kv προσχήµατι φαυλοτέρῳ, αὖθις 
δὲ χαταθαίνων ἐκχεῖθεν ὡς ἀπό τινος περκρπῆς, 
πολιτεύεται ῥετὰ τῶν ὅποι δείσει, «χαὶ τέχνας 
παντυίαᾷ xol ἐπιτηδεύματα μεθ»,δεύει καὶ διατάς- 
τεται, ὡς χρὴ Υίνεσθαι ταῦτα xal ὡς Υινοµένωνι 
ἄριστον ὣς εἰχὸς ἁπαντήσει xal τέλος. οὐ μὴν ἁλ)ά 
χαὶ λαοὺς μετ ἐπιστήμης χοοσμεῖ, καὶ παιδαγωγχεῖ 
ερόπους" καὶ ῥυθβίτει φυχὰς, οὗ πρὸς ἑαυτὰς µό- 
νον, ἀλλὰ xal mph; ἀλλῆλας εὖ ἁρμοξόμενος. 
Ἐλέγχει δ' ἔσθ᾽ ὅτε καὶ: διασύρει σχαιότητα vvo- 
pne, xoi ἁμαθίαν καὶ ἄγνοιαν * χαὶ πᾶν ὁτιοῦν els 
χαχίας ἀναφέρεται τρόπον , xal τῆς χείρονος µερί- 
bec γνορίζεται * ἐχθρὸν μὲν τῇ θεία, ἐχθρὸν δὲ τῇ 
ἀνθρωπίνῃ φύσει τελοῦν, Καθάπαξ 0 εἰπεῖν, χοι- 
νὸν ἑαυτὸν χαθέστησι τοῖς ἀνθρώποις ὃ.δασκαλεῖον 
θείου χαὶ ἀνθρω πίνου µαθήµατος. 


προῖστησι χεφάλαιον τοῦ βιθλίου” ὅπως μετὰ τὴν 
ἕλωσιν τοῦ Ἰλίου, νόστου σὺν tol; ἑτέροις ἀφάμε- 
νος, πολλοῖς µάλα τοὐντεῦθεν χαὶ µεγάλοις xaxol;, 
χάὶ μηδ ἀριθμεῖν ixavol; οὖσιν ἴσως, οὐχ ὅπως 
καὶ xatà μέγεθος χαθάπαξ σχόπεϊν, ὁ πολὺς ἐχεῖ- 
vo; τὰς τέχνας καὶ τὰ βουλεύματα περιέπεσεν. El 
γὰρ εὖθὺς οὕτω χατέστη ἐπὶ τὸ πρᾶγμα, ὕπτιος ἂν 
ἴδοξε καὶ ἄχρους τοῖς πολλοῖς, οὐχ ἔχων οὐμενοῦν 
τοσοῦτον, οὔτ ἐξ ἱστορίας ἁπλῶς, οὔτ᾽ ἐχ τῆς ἄλλης 
ποιητικῆς ἐξουσίας ἑἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν. Nov 
δ) ὅτι περ οὕτως ἐμεθόδευσε, tbv. σχοπὸν ἑχατέρῳ 
μέρει τὸ προσΏχον ἔνειμε' τῇ τε γὰρ ποιῆσει τὴν 
συνἠθη παρέσχετο χλιδην καὶ ἀθδρῶς, ὥστε µηδα» 
μῶς ἐκεῖθε, κχολούεσθαι, καὶ τῷ πράγματι δ' αὐτῷ 
τὸ πάντη σῶν εἶναι, xal µτδενός γε λελεῖφθαι τῶν 
εἰς τοῦτο φερόντων. Küv γὰρ ἱστορίις μάλα 
πολλαῖς xai μῦύθοις ὅσοις ποιχίλληται, ἁλλ' οὐδ' 
οὕτως ἀφίσταται πόῤῥω τῆς ὑποθέσεως, ὡς μὴ τὴν 
παχίστην ἐπανιέναι, xal τὰ χατὰ τὸν "Obuasiz 
πάθη διεξιέναι, ὧν εἴνεχα πλαγίως kn! ἐχεῖνα ἑλή- 
λυθε. Καὶ µή τις οἱηθείη, ὡς πλάσμα τὸ παράπαν 
ἑδτῖν fj ποίησις Ὁμήρῳ, ἄνδρα τινὰ προὀτησαµένῳ, 
0; μήτε τοιοῦτος Υέγονε πώποτε µήτε γενήσεται, otov 
οὗτός φησι’ τοιοῦτόν τι ix ποιητικῆς ἀδείας ἑ-όλη- 
δεν, οὐδ' οὕτως ἂν ἐλομήνατο τῷ σχοπῷ, ἕως τὰ εἰ- 
χὀτα χατὰ πολλΏν περιουσίαν ἑδίδου τῷ πράγµατ.. 

"Ἰσάσι πάντες καθ’ ἓν χαὶ σὺν δύο πολλάχις, xol 
πλέον f) σὺν δύο τοιαῦτα πάθη συμδαίνοντα τοῖς 


AX εἴ πὲρ τις, 6 μέγας οὗτος Ἆρως τῇ ποιητικῇ C ἀνθρώποις ’ xal οὖὐδεὶς οὔτε τοῦ πάσχειν οὔτε τοῦ 


μούσῃ ἐξείργασται, xat τόδε ᾿μάλα ἐβτίργασται ὧὤσ- 
περ τι µάθηµα θεῖον τοῖς ἀνθρώποις ἐνθεῖναι' ἵνα 
ῥηλονότι πρὸς τὰ συμπίπτοντα παρὰ τῆς Όλης xal 
τῶν ἔξω πραγμάτων, ὅσα τύχῃ τινὶ xul πονηρίᾳ 
ἀνδρώπων, xaX δὴ xax γνώμης φανλήτητι τῆς σφε- 
τέρας, χαὶ ἁμαθίᾳ εουτὶ δεῖ ποιεῖν καχῶς μάλιστα 
πάσχοµεν, φρονίµως μάλα καὶ μεγαλοφύχως xai 
γινναίως ἁπαντῶμεν * ἀλλ οὐμενοῦν ἐκδιδώμεν, 
οὐδὲ καταπροδιδῶμεν τὸ τῆς φύσεως ἀξίωμα, συµ- 
µεταδαλλύμενοι τοῖς γινυµένοις ἑκάστότε , xal τού- 
των πλέον τοῖς ἀδουλήτοις. Εΐδε Υὰρ ix τῆς πείρας, 
ow μάλιστα τῶν ἄλλων χακῶν τοῖς ἀνθρώποις 
ἑπηριάξει, χαὶ πρὸς ἑαυτὸ τὸν τρόπον ἑξίστησι, 
συχιἁ συμθαῖνον ἐκ πολυειδῶν τῶν αἰτίωθ, ὁποία ἡ 
τολύτροπος τῶν πραγμάτων χίνησις δαφ.λῶς ἐπι- 


YopnysU vov μὲν οὕτω πάσχειν ἡμᾶς, νῦν δὲ οὕτω" ᾽ 


xài of; xat οὗ ταῦτα γίνεται ᾧ 65 καὶ χρεῖττον 
τῆς πηιῄσεως Ívi µέρος, b; εἰς μάχην τινὰ μεγί- 
οτην ἀνδρίας ἀντικαταστᾶς, xal περιγενέσθαι φι- 
λοντικήσας δειιοῦ τινος χαὶ ἁμάχου πράγματος 
οὐδὲν vip ἰδόχει τοῦτον τῷ ποιητῇ, oiov Ψυχὰς 


ἀνθρώπων ὁπ]ίσα. εἰς καρτερίαν τῶν συμφορῶν, 


at; ἡμῖν ἑχάστοτε περιπίπτειν συµθαίνει. 

Οὕτω δὲ αρὸς τοῦτο χαλῶς παρεσκευασµένος, 
οὐκ ix τοῦ προφανοῦς thv βούλητιν ἀνομολογεῖ. ὡς 
προχηρύδαι τὸ πρᾶ-μα χαὶ ὅτου χάριν διαγωνίζεται 
προειπεῖν  ἁλιά xol τῆς τοῦ λόγου ἀξίας, xal μά- 
λιστα τῆς ποιητικής ἀρετῆς φροντίὸα τιθέµενος, 
τέως μὲν τὸν σχυπὸν προτωτείῳ τινὶ, οὐδὲ τοῦτο 


εἶναι χωρὶς Υέγονεν, ὃς ταῦτ ἀγνοεῖ ἄλλως τε, 
τοῦς) ἂν 1] τῆς ποιητιχῆς ἐλευθερίας ἣν ὕλως ἄξ.ον, 
ὥστε τοιοῦτό τι περὶ αὐτοῦ λογίσασθαι, «V τῆς 


᾽ἀληθείας αὐτῆς χαὶ τοῦ πράγματος, iv ᾧ πάντες 


ἴσμεν Οδυσσέα τινὰ πολυμήχανον ἄνβρωπον ΊΤεΥΟ- 
νότα, βασιλέα Ιθάκης καὶ Κεφαλλήνων, προσέτι 
xei πατέρα Σίσυφον, xal πᾶππον Αὐτόλυχον * οὓς 
καὶ δίχας «ίνειν ἐν ὤδου φασὶ μοχθηρᾶς εἴνεκα 
γνώμης’ xaX 6h xal γυναῖκα Πηνελόπην , ἀρίστην 
γνναιχκῶν xal σώφρονα xdi xosptav* καὶ πατέβα 
ταύτης "Ixápiov, xaX vlov δὲ μονογενῆ Τηλέμαχον. 
E! τὸν Ὀδυσσέα πλάσμα δοίηµεν εἶναι sip. £025 
πῶς ταῦτα τούτῳ συµδήσεται, καὶ πολλῷ δὲ πλειο- 
να εοὗτων ὀνόματά τε xol πράγματα: El δὲ xai 


D δυξηµεν ὅλως, xal λῆρος ἐχεῖνα, πἀντ᾽ εἴη Ὁμίρῳ, 


xat tolg ἄλλοις τῶν ποιητῶν, αἰδεστέος μάλιστα ὁ 
ἀνλρ, ὅτι μηδὲν ἔχων εἰπεῖν τινα τῶν ἁπάντων 
τοοαῦτα πεπονθότα πράγματα, ὅμως αὐτὺς τετόλ- 
µηχε πλάσασθαι, ἵν᾽ ix παραδείγματος τηλικούτου 
διδάξειε τοὺς ἀνθρώπους μὴ δυσχἑραίνειν ταῖς συµ- 
φοραῖς, μηδὲ «ol; δεινοῖς ὑποκλίνεσθαι, ἀλλ' ἀν- 
δρείως ἑνίστασθαι χατὰ γοῦν δύναμιν ᾿ἀνθρωπίνην, 
πρὸς τοιαύτην βλέποντὲς στήλην. Οὔτε γὰρ, οἶμαι, 
πενίαν ὀδύρςτ᾽ ἄν τις ἐνθάδε ὁρῶν, xoi τὰ τοῦ 
ἤρωος σχοπῶν ἀτυχήματα, οὔτε γύμνωσιν, οὔτ 
ἑξορίαν , οὐ ναυάχιον, οὐμενοὺν οὐ χινδύνους, οὗ ᾿ 
απλάνην, οὐὑκ ἐπιδουλὴν φίλων, οὐχ ἑταίρων ἀποθ'- 
)h», οὗ θάνατον αὐτὸν, & παρὰ τῆς φύσεως f) παρὰ 
τῆς ἔξωθεν Ίχοντα βίας ' οὐδὲ πάν) ὅσα συμττώ- 


- 


C€7 ΝΙΟΕΡΗΟΔΙ GJfEGO:UE tà 
Bata. τοῖς ἀνθρώποις ὅπως ποτὲ γίνεται καὶ μεθ᾽.Λ.καὶ τοῦ µήκω παθόνέν } πάθεῖν τι παρασχιή. 
ola TUoesat τῆς αἰτίας '. ἠχήσαιτο 5 ἂν : πάν) ζουσα" xal tov παθἐφὰ 8 πάδχοννα, stslfoura 35. 
Όσα τις ἂν πάθοι πολὺ. δεύτερον τῶγ ἑχείνάυ, ᾿τερεῖν. Οὕτω σοφῶξ μµάλα Y» meikixw; ὁ ond: 
καὶ νησίως φιλοσοφήσεις xal χάρων -τινὰ- μεχ[- -προϊνόησε ty ἀνθρῴσεων xai χοινόν τι "e 
στην xal Τῷδς σχοίη τῷ ποιητῇ, μὴ. ὅτι πᾶν .Ὀέράπέίας ἑκέραδε w3oc τοῖς: τὰ δεινὰ Táfysn 
εἶδος ἀρετῆς καὶ Ὑνώσεως ἀνθρωπίνῃης ἱκανῷ $g- εὰς πλάνας τὸν Ὁδυσσέώς. συνθεὶς. xai ὅσα iria; 
Μάλιστα ὄντι tojv διλάδαι, ἀλλ ὅτι xày τῷ- «πόπονθεν  ἔξεφτί δὲ «ot; ᾽ὀφγγύομένοις abs; v 
δε. τῷ Μέρει ἐν ᾧ τάσχωµεν τὰ δεινὰ, τῆς πώ ποάδει ὁρᾷν eL αὔτω ταῦτ' ἔχει, καὶ ο ἐχεβνεν b; 
ὀνδρὸς ἀπωνοματούσης' κοινλν Yáp ἐστιν ὡς ἀληθῶς ει ὄφοχος «οἷς αὐτοῦ δεῖ περὸς τὸν κατὰ stoonig:ot s) 
παιδεντήριον. ἡ κατὰ τὸν Οδυσσέα ᾿ποίηαις Qo, φιλορορία ᾿μελετώμενοι' θάνατόν, ὡς Ev τῷ παρόν», 


- am—— 
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oou Vs o; ἨΡΙΕΙΩΣΑΙ ΤΗΝ ΑΠΑΧΑΝ ΔΙΗΓΗΣΙΝ TOY «ΟΑΥΣΣΕΗΣ,. : 
DI onu os Cr rs 2 ΗΝ ΠΕΡΙ ΑΥΤΟΥ ΔΙΗΓΕΙΤΑΙ ϱ OMHDOS.. 


ο... EE TN t. - u 
. Μετὰ τὴν της Ἰλίου πάρθησιν ὁ Ὀδυσσεὶς ἑξώσθη B τῶν Ὀδυσσέως, ἑκαίρων χατέφαγεν * εἶτα ὁμοίω; 
βιαίοις ἀνέμοιςι Νάτάίρει, πρὸς Κἰκονας χαὶτὴν πόλιν καὶ τῇ ἐπαίρ]ον (0o φαγὼν, καὶ τοὺς λο;ποὺς xid- 
αὑτῷν τὴν ἀλομένην, σμαρον πορθεῖ, τὴν νῦν Àz- σας, ἑξήλαννε τὴν ἀγέλην ἀπὶ τὴν op οἱ δὲ rap: 
Ὑομένην Μάρώνειαγ, χαὶ ἔμελλεν ἀποπλεῖν ἐκεῖνος «τὺν ᾿Ὀδυσσέα εὐτρεπίταντες ξώλον ἐπωξυμένο 
οἱ δὲ φίλοι ἀὐτοῦ οὐκ. εἴων αὐτόν, T8 ἐπαύριον δὲ ὑπὸ πυρκαῖὰν ἔθεντο, ὥστε ξηρανθὲν στερεωθῖ- 
οἱ ἡπειρῶται Κἴχονες πανσύδην ἀθροισθέντες, παν- ναι" καὶ αυνέθαντο ἐκτνφλῶσαι αὐτόν: ὃ xel ἐποίτ- 
Ἠμέρως ἐμάχοντο' περὶ δὲ ἑσπέραν οἱ τοῦ ὮὈδυσ- sav, ML 
σέως ἠττῶνται, ἀποθαλόντες ἄνδρας ἑδῥομήχοντα .. Ἑλθόντο; δὲ αὐτοῦ περὶ en ἑσπέραν, χαὶ εἰσ- 
δύο, fro, üg' ἑκάστης γυηὺς ἄνδρας (E^ ῥώδεκα yàp ελάσαντας ἐπὶ τὰ σπἡλαιο πάντα τὰ ποίµνια, x) 
γαῦς.εἶχεν ὁ. Ὁδυσαεύς' οὕτω δὲ ἠττηθένεες ἀχου- πάλιν δύο τούτων φαγόντας, κιρνῶσιν αὐτῷ olv 
σίως ἀπέπλεον ' ᾿ἀνέμοις δὲ συσ(αθέντες δευαῖς προστάξει τοῦ : Ὡδυσσέως κλν.µεθυσθέντα τυφλοῦ- 
καὶ μόλις ἐβελθόγτες εἰς γῆν.,. δύο ὅλας ἡμάόρις aiv αὐτόν "τοῦ δὲ βοῶντος προσῆλθαγ πάντες οἱ Κύ- 
Ἔχειντο πρὺς τὴν γην’ τῇ τρίτῃ «δὲ ἡμέρᾳ πλεῖν ἁρ- καλωπες' ἀκούσαντες βρῶντος αὐτοῦ, ὡς Οὗὔτις µε ἑτύ- 
φάμενοι, μικροῦ δεῖν ἔμελλον ἀθλαδεῖς ἱκέσθαι πρὸς -Φλωσε, μεμηνέναι δοκήααντες αὐτὸν, ὑπεχώρησαν' ὁ 
αὐτῶν πατρίδας. Απὶὸ δὲ Μαλέου. ἀχρωτηρίου. Πς- C δὲ τῇ πρωῖᾳ zà ποίµνια àx6A1Aet περὶ τὴν (pas τοῦ 
«λοποννήσου ἐξωαθέννες, ἑννέα νυχθηµέροις δειναῖς σπηλαίου χαθεσθείς' ὅπως ὕστερον χλείσας τὸ σκή- 
ἀνέμοις ἐφέρουτο" τῇ δεκὂτῃ ük ἡμέρᾳ τῇ yi τῶν Ἅλαιον, xal ἔνδον ἐντυχὼν αὐτοὺς ἀνέλῃ : οἱ δὲ cpe- 
"Αωτοφάγων fioi. τῶν Καμαριναίων προσέδρασαν' εξελθάντες ὑποκάτω τῶν προδάτων, xal πολλὰ ἐμ. 
«ὐδρευαάμενοι δὲ, δειπνρῦσι περὶ τὰς ναῦς * εἶτα 6αλόντες τῷ mÀoly, ἀπέπλεον ' βοβσαντος δὲ τοῦ 
ἔπεμφψαν ερεῖς ἰδεῖν τὴν χώραν’ el γευσάμενοι. τοῦ . Ὀδνσσέως μετὰ τῶν ἑκαέρων ὁ Κύκλωφ ἀχηχοὼς, 
:λωτοῦ, ὑποστρέφειν oüx Ἠθολον᾽ Δήσας .δὲ αὐτοὺς ὁ λίθον παμµεγέθη ἄρας, xal . τοῦτον Bav ἓν θα- 
: Ὀδυσσεὺς, ἀπέπλεε. Καὶ ἆλθον γυχτὺς οὐκ eibórgg λάττῃ, ἔστρεφεν ὑπὸ cou κλύδωνας αὐτῶν τὴν ναῦν 
ιφὶς νῆσον μικρὰν τῶν Κυκλύπῳν ἔρήμω, alyg; εἰς τὴν γῆν ^. ὡς δὲ πάλιν ἀποπλέοντες ἐθόων ἀνα- 
t ἀγρίας ποὶλὰς ἔχουααν᾽ ὧν τῇ ἑπαύριον ἐκατὺν θρν»ὀμένοι, ρᾶτο τῷ Ποσειδῶνι μὴ. ἀπελθεῖν αὐ- 
.Sixeatox vb Οπηρεύσαντες, εἰστιῶντο. πανηµερίως τοὺς εἰς τὰς ἑαυτῶν matplüac* καὶ πάλιν ὁμοίως 
περὶ δὲ &omípav πῦρ ἐθεώρουν ἐν τῇ yf τῶν Κν- λίθον βαλὼν εἰς τὴν θάλασσαν, «ἤνεγχε τὴν ναῦν 
αλώπων, καὶ φωνῆς ἀμνδρᾶς ἤκονον ' τῇ ἑπαύριον «εἰς την. γῆν" εἶτα φοθηθέντες καὶ ἀποπλεύσαντες, 
$& τὰς μὲν ἔνδεχα «ναῦς ó Ὀδυσσεὺς αὐτοῦ xaza- ἆλθαν εἰς τῶν μαχρὰν νῆσον ἔνθα xal αἱ λοιπεὶ 
λιπὼν ἐν τῇ μηκρᾷ νῄσῳ, -τῇ ἑαυτοῦ. póyr ἀποπλεῖ — vies αὐτῶν ἦσαν * εὗρον δὲ τοὺς ἑτέραυς δακρύο»- 
The τῶν γὴν τῶν Κωυχλώπῳν, Κωπηλασίᾳ χρησά- D τας χαὶ τότε μὲν εὐωχηθέντες κοιμῶνται. 
εμενάς, xal περί γινα Ππετρῴδη xal ἀπόχρυφον αἱ- Tj ἐπαύριον δὲ χώπαις πλέοντες , ἆλθον εἰς 
«γιαλὸν, καὶ ταύσην, ἀποκρύπτει «τὴν ναῦν σὺν τοῖς — AloMav, καὶ διατρίψαντες ἐχεῖσε µῆνα, λαβόντος 
ἑταίροις, αὐτὸς δὲ δώδεκα µόνους ᾿λαθὼ» τῶν-ἑτα[- τοῦ Ὡδνσσέως παρ᾽ Αἱόλου τὴν τῶν ἀνέμων ἁσκὺ», 
βων, χαὶ olvov Μαρωνείτου ἁσακὴν xai (βρώµατ”, ἀπέπλ.-ον Ζεφυρῳ ἑννέα vul xal ἡμέραις' δεκάτῃ 
-εἰσῆλθεν οἷς τὸ τοῦ Κύκλωπος σπήλαιον, ἐκθίνου δὲ τὴν Ἰθάχην καὶ ἀνθρώπους καὶ xp xal χακνὲν 
περὶ νομὴν τῶν πρσθάτων ἠσχολημένου * ἱκετευόν- ἐβεώρουν * πεχμηχότως τοῦ ᾿Ὀδωσσέως xal χα ει- 
των δὲ τῶν φίλων φαγεῖν τυρ,ῦ xal γάλακτος, καὶ ^ δήσαντο», λύουσι τὸν ἀσκὺν νοµίσαντες gpnua:z 
λαὔαῖν ἐκ τῶν προθδάτων xai ὑπαχωρῆσας, οὐκ ἠθε- ἔχειν) καὶ. ἐκχυθέντων τῶν ἀνέμων, ἁρπάσας αὖ- 
λεν, ἕως ὁ Κύκλωψ πεβὶ ἑσπέρα» ἐλθὼν, αὐτοὺς ἐν ἍΤοὺς ὁ Χλύδων πάλιν ὑπυστρέφει πρὸς Λἰολίαν. 


' t€ σπηλαίῳ κατέσχε, καὶ Ἱρώτα ποῦ τε ἡ vid; «Αἴσλος ὃδ αὐτοὺς ἰδὼν ἐχετεύοντας, ἀποπέμπει ὡς 


ἀὐτοῦ ἐστι, παὶ ὅπως αὐτὺς χαλοῖτο " 6 δὲ αὐτὸν ἐχ)ροὺς θὲοῖς' οἱ δὲ εἰρεσίᾳ ἡμέρας ἓξ πλέουτες, 
ἁπατᾶ, τὴν ναῦν μὲν εἰπὼν ὑπὸ τοῦ χλύδωνος Àu- τῇ ἑβῥόμη περὶ Λαιστρυγονία, Άλυον ' χατελθόντες 
θῆναι, αὐτὶν δὲ θὕτινα xaÀsis0gs * 6 δὲ δύο λαδὼν δὲ οἱ Ααιστρνγήνες, κατέαζαν τὰς ὃ δεκα 39, 
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αὐτῶν πέτραις συν τοῖς λαοὶῖς 
Ὁδυσσεὺς ἀποχόψας τῆς ἑαυτοῦ ναὺς τὰ πρυµνή- 
σα, ἀπέδρασε- κῶπαις δὲ πλέοντες, ἆλθον εἰς τὴν 
Alzvi» νῆτον τῆς Κίρχης, τίς ἐθηριοποίε τοὺς 
ἀνθρώπους" xal δύο ἡμέραις ὅλαις Er γῆς ἔκειντο 
ῥεωροῦντες, τῇ τρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ διαιρεβέντες εἰς 
µέρη δύο; ἔστήσαν , àv μὲν τῷ bA' Εὐρύλοχρς καὶ 
εἰκοσιδύο ἕταῖροι, ἓν δὲ τῷ ἑτέρῳ 'Ὀδυσσεὺς, xe 
ἕτεροι εἰχοσιδύο ἑταῖροι, ὥστε ἀνελθεῖν τοὺς µεῖτ 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν Κίρχην’ ἀνελθὼν σὺν ἑκείνοις, εἶδον 
ἔξωθεν τῆς αὐλῆς τῆς Κίρχης λύχους καὶ λέοντας 
ἡμέρους σαΐνοντας αὐτοὺς ταῖς οὐραῖς εἰσεχθόντων/" 
δὲ τῶν φίλων, αὐτὸς ἔξω ἀπελείφθη: κἀχείνους μὲν. 


à Κίρχη χοίρους ποιεῖ, δοῦσα αὑτοῖς οἵνον μέμιγ- 


EPISTOLZ, 
πᾶσι μόνος. ὃξ ὁ à οὖν τὸν λειμῶνα τῶν Σειρήνων, a2 τὰ μέλη ἐκεί- 
Ὄψων, ὑφ' ὧν θελγόµενοι ἀπέθνησκον -οἱ ἀχούοντες» 
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λήρυσι τὸν Ὁδμασέα τοῦ loro): ἔπειτα σαραπλεὺ-- 
σαντες τὰς Ηλαγκτὰς πέτρας ἃς πρὸς ἀλλίλας 
συνεκρότουν xal φοθερὸν ἀπετέλουν τὸν χτύπον (αὖ- 
ται δὲ xaX Κυάνεαι λέγοντας, κεῖνται δὲ μεταξὺ Κιὶι- 
κίας xal Παμφυλίας καθ) Ὅμηρον), xai τινας baie 
ρους, ἆλθον διὰ Χαρύθδεως καὶ πλησίον μᾶλλον τς 
Σχύλλης., ᾽Αφαρπαγέντων. δὲ παρὰ τῆς Σαύλλης ἐκ 
εὓς νεὼς ἀνδρῶν ἓξ, οἱ λοιποὶ, αυντονωτέρᾳ τῇ εἰρεσίᾳ 
χρησάµενοι, ἔφυγον * πρὸς δὲ νύχτα τῇ Ἡλίου νήσρ 
ἀδομένῃ θρινακρίᾳ Ἱπροσπελάζουσι : xal ὁ Ὀδυσ- 
«σεὺς παρατλαῖν αὐτὴν ἔχέλευσεν ᾿ ol δὲ μὴ πει- 
σθέντες ἐξήλθον * καὶ πρῶτα μὲν θηρεύσει καὶ ἀγχι- 


pévov τυρῷ , ἁλφίτοις xal μέλιτι. Εὐρύλοχος δὲ στρείᾳ διέζων. 
ἆλθε πρὸς τὸν Ὁδυσσέα xh! τος Ἠριπεὺς καὶ &qofiía $5 l'a. δι Λόχος Eve πρὸς μῆνα ὅλον, ἀνελθόντος 
μὲν συνεχόµενος, tq ὀφθαλ pv δὲ ἑἀρτανβὶ Αα, a xrhp / Ὀδυσσέως. εἷς τὸ ἑνδότερον τῆς νήσου εὖσα- 
ῥέων τὰ δάχρνα, μόλις δὲ πο:ε cl; ἑαυτὸν γεγονὼς, σθαι, xal χατακοιµηθέντος, σφάττουσιν οἱ μετ) 
τὸ πᾶν ἀφηγεῖται' xol ὁ Ὁδυσσεὺς αἰτεῖ αὐτὸν την ᾿Εὐρυλόχου βόας ἩἨλίρυ, xai ἑσθίουδιν ἐπὶ EG ὅλαις 
6v ἀποδεῖσαι' ὡς 5' .οὖχ telüzto, όνος i ὁ cO*ye- . “μέρες: «i ἑδδόμη δὲ cu Top vov τοῦ δεινοῦ ἀνέ- 
sti, τῆς πορείας ἀπάρχεται. "Epp; αὐτῷ συναν- poo, ἑμόάντες ὥστε dsl, Ζεφύρῳ πρῶτον μεγά- 
τήτας, τὰ τῆς Κίρχης πάντα κατέλεξε, xai δίδωσιν  λῳ συνθραύονται, εἶτα χεραυνοῦνται΄ ὁ Οδυσσεὺς 
αὐτῷ τὸ μῶλυ * ὅπερ ἑστὶ βοτάνη ἀντιπαθούσα δὲ μόνος τὴν τροπὴν κατέχων, ὁ) ονυχτὶ ὣς ἑρέρετο. 
, papslatc: aal οὕτω πρὸς την Κίρχην ἐλθὼν οὐ μόνον , ἸΑνατέλλοντος δὲ τοῦ ἡλίου Νότῳ φερόμενος, ἦλθε 
vx ἐθηριαποιήθη, ἀλλὰ xai τὸ δίφος bm αὐτὴν : 2 περὶ τὴν Χάρυδδιν, καὶ δραξάμενος τῆς περὶ τοὺς 
ἑλκύσας, ἔπεισε καὶ τοὺς φίλους αὐτοῦ πάλιν ἐκ «κόπους ἐχείνους ἑστώσης συχῆς, ἀπεχρέματο περὶ 
"χοίρων ἀνθρώπους ποιῆσαι. Κατελθὼν. δὲ ὁ Όδυσ» ' αὐτὴν τὰ δὲ ξὐλα. κατέἐδν πρὸς τὸν βνθόν. 0ψὲ δὲ 
σεὺς, ἀνήγαγε xal τοὺς ἑτέρους φίλους αὐτοῦ, µἁἀναδυόντων αὐτῶν, καθεὶς ἑαυτὸν ἀπὸ cn συκῆς 
τοὺς μετὰ Εὐρύλοχον * xal χρόνου ἕνα περὶ τὴν Κίρ”- --επελάδετο τῶν ξύλων' καὶ ἐνγέᾳ μὲν οὕτω ἡμέραις 
χην διέτριφαν , σνακ του Ὀδυσσέως τῇ ἐνήχετο" τῇ ὄεχάτῃ 0b περὶ ἸὨγυγίαν νῆσον ἦλθε 
Κίρκη. * ehe Καλυφοῦς' καὶ. ἑπτὰ χρόνους Exsivr δυνδΏγε:” 
Mezà δὲ τὸ, μέλλειν αὐταὺς πλ lv, εἶπεν αὐτβῖς, xij δὲ ὀγδόὶρ ἀπελύθη μετὰ σχεδίας, Δῑς᾽ ὀργισθέν-- 
ph λλως εἶνας οὐτοῖς τἱμαρφάνυν ἀποφλεῦν, εἰ μὴ; : qoc tll Καλυφοῦ καὶ οὕτω μετὰ τῆς Φχεδίας᾽ Όδυο-- 
κατέλθωσιν :παρὸς ' ὥδη»: ααὶ χρήσωντα - uavosiaus δξὺς «δεχαείττὰ Ἠμέῤαις  ἔπλεεν" “ὀχνωκαιδέκάτῃ bb. 
ix τῆς Τειρεσίον dosis" καὶ. δὴ: δὲ ὅλὴς μέρας thy Φαιάχίαν ἤτοι thv λεγομένην Κέρχυραν εἶδεν 
αλέοννες πατῆλβαν διὰ τοῦ "Ecmrphqu *al Κιμμε» ΄ἀνέμων ét qevopévoy ὀργῇ Ποσειδῶνος xattáp fj. 
βίου ὠπεανοῦ ,..xak πωγαύσιὰν 'βόθραν ὀρῦξαντας: -— σχεδίὰ * “δύο & ὅλαις ἡμέραις ἐνέχετο. Tele δὲ Ἡ. 


xai σφάξαντες χριὸν aal ὄρύω θήλειαν, ἑξέχεαν. εἰς c 
τὸν βόθρον τὸ. αἷμά, καὶ. ἔθνσαν xolv τοῖς νε- 
χροῖς, xai ᾖλθον Φυχαὶ πιὲῖν αἷμα. 0 Όδυσσεὺς 


ἃὰ κχατέχων ξίφος, o0x ela τἶνειν, πρὶν αὐτῷ xava- - 


λέξειαν ἅπερ βούλοιτο καὶ πρώτη μὲν Ἑλπῆνορος 


Ps Quyh, ὃς ἐν τῇ τὶς Κίρκης οἰχίᾳ ^ ἔτι ἄθά- - 


v ἐλεῆσασα αὐτὸν, δέδωκε τὸ χρῄδεµνον 
αὐτῆς, μες of ἐξῆλθεν εἰς τὴν γἩν τῶν Φαιίχων,. 
xai καταπεσὼν £v ὕλῃν ἐχάθευδΣ. 
Της δὲ ᾽Αλκινόου θυγατρὸς Νανσικάας μετὰ τῶν» 
θεραπαινίδων αὐτῆς, πλῦναι ἑαυτὴν καὶ τε φθῆναι.. 
παιδιαῖς σὺν ταῖς δεραπαινίσι t xav odii Caos. 


mto; ἔχειτο' δεὐτέρα ἢ Αντίχλεια, di μήτηρ τοῦ πρὸς ἀλλήλας, βοῆς γενομένης, t ἐγείῥεται ὁ Όδυσ-- 
Ὀδυσσέως * εἶτα Τε.ρεσίας * ὅ: πάντα ᾽ μέλλοντα D. σεὺς, καὶ ἔχετεύει αὐτήν., Η δξ τῤοφὰς xat εἵματα. 
αὐτὸς χαταλήψεσθαι ἐμαντεύετο" μετὰ ταῦτα πάντα δοῶσα., κελεύει τοῦτον ἐλθὲῖν πρὸς τὸν οἴνον, τοῦ» 
ἦλθον καὶ al τῶν ἠρώων γυναῖχες' λέγοντες αὐτῶν ταύτης πατρὸς, xai τὴν αὐτῆς μητέρα ἱκετεῦσαι 
ὁ καθένας τίς εἵη, καὶ ὅσα ἐπιπόνθει, εἶτα φοθη- Ἀρήτην, ὡς ἂν τύχοι οὗπερ Dt καὶ βούλοιτο" ἑχεῖσε 
βέντες μὴ ἡ Γοργὼ x ἐμθάντες πάλιν εἰς |. 8! ἐλθὼν,. ἐρωτᾶται παρὰ ἸΑλχινόου xat τῆς 'Apf- 
την αὐτῶν ναῦν ὡς πρὸς τὴν Κίρχην νῆσον pb; της, χαὶ τὴν πᾶσαν ἣν ν ἔφημεν διηγεῖται ὑπόθεσιν. 
αὐγὰς κειµένην, ἀπέπλευσαν' xal θάψαντες τὸν Κα], δῶρα παρ αὐτῶν ixavà λαθὼν εἰς τὴν Ἰθάχην. 
Ἐλπήνορα, ἀποπλέουσι παρὰ τῆς Κίρκης τὰ χρειώ-. πάµπεται. 
ón λαθόντες, xaX «ó0 Ὀδυσσέως µαθόντος map" "Eerépq μὲν ἐπιδὰς τῆς νεὼς bm: ὁοιακίας, περὶ 
αὐτῆς, ὡσανεὶ παρὰ τοῦ Τειρεσίου, τὰς Σειρῆνας, δὲ ἑωσφόρον πεφθακὼς ἐχεῖσε, xal εἰσελθὼν ὡς 
τὰς Βλαγκτὰς, τὴν Σχύλλαν, τὴν Χαρυδδο, 5 πένης περὶ τὸν Εὔμαιον τὸν συθώτην , καὶ πρὸς. 
ῥόχς Ἡλίου καὶ πάντα ἁπλῶς. τοὺς ἄλλους δηλαδὴ ποιμένας, παραγένετο xat Xie 
Κηρῷ voüv à Ὁδυσσεὺς ἐμφράξας τὰ Ota τῶν τοὺς μνηστῆρας τῆς αὐτοῦ γυναιχάς" καὶ π)εῖστα- 
ἑταίρων, παρέπλε: αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ ἱστοῦ ἐχκρεμῆς. περὶ. πολλῶν xap' αὐτῶν παροινιθελς, γνώριμο» 
ὧν, καὶ ἁχατάληπτα ἔχων τὰ ὧτα ' παρ:λόταντες — mould ἑαυτὸν τῷ φ.λτάτῳ vlo «ὐτοῦ Τη]άχῳ καὶ. 


e NILUS THESSALONICENSIS. 6n 
τοῖς οἰχέταις * πρότερον ἀναγνωρισθεὶς παρὰ χυνὸς, A Ὀδυσσέως οἰκίαν ἑλθόντες, θάπτουσι τοὺς vexpsi; 
ἣν βραχυτάτην χατέλιπεν ὅπόταν ἀπέπλει μετὰ ἔπειτα δὴ ὁπλισθέντις, ἑξέρχονται χαὶ αὐτοὶ M 
τῶν ἄλλων συμμάχων ἐπὶ την "Div, Σὺν γοῦν τῷ τὸν ἀγρὸν Ὀδυσσεῖ πολεμήσοντες * ᾽Αθηνᾶς 6 jo; 
γνησίψ vli) «ui τοῖς αὐτοῦ ποιµέσιν, ἀνε)ὼν — Mj φιλιοῦνται, καὶ τὸ νεῖχος xatarajoum: i 
ἅπαντας του; μνηστῆρας, ἀναγνωρίζεται καὶ τῇ Ωδυσσεὺς δὲ εἰς Εὐρυτάνας ἔθνος Ἠπείρου χα:ὶ 
αντου Ὑυναικὶ xal αυγχαθευδήσας atf, πάντα µχρησμὸν ἐλθὼν, θύει τὰ νενομιαµένα” xai Ἱτριὴς 
πατὰ λεπτὸν διηγήσατο' τῇ ἑπαύριον δὲ, πρωῖᾳ, ἄγαν ὑποστραφεὶς, χτείνεται παρὰ Τηλεγόνον, τῷ 
ἔδεισι περὶ τὸν ἀγρόν. Οἱ δὶ τῶν μνηστήρων αυγγε- ἐχ Κίρχης αὐτῷ γεννηθέντος vlov. 

vel;, µαθάντες τὸ Ὑεγονὸς, πρῶτον μὲν εἰς τὴν | 








ANNO DOMINI MCCCXL. 


- NILUS CABASILAS 


THESSALONICENSIS METROPOLITA 


NOTITIA 


(Ex Leoois Allatii Diavriba De Nilis, n. xiv.) 


Nilum Cabasilam archiepiscopum Thessalenicensem fuisse legimus, scribit Neander de eo, vocatque viram 
eruditum el papatul minime equum, propterea quod plurimis ejus scriptis, tum idulomaniam, tum etiam n- 
perbiam, qua ae aupra Deum. et. Ecclesiam. extulit, acerrime confutarit. Jonones Mattheeus Caryophylie: 
Prefatione in Nili Junioris vitam: Sed witinam post duos hosce inclytos  Nilos won exstitisses tertius, qui 
egregium. viriutis nomen bonis omnibus afflwentissima fontem falsarum exhiberet aquarum, Thessateri- 
censis anlistes, el vaniloquentig schismaticerum antesignanus. Hujus perniciosiseeima | dicta, et. sentent: 
ana cum suis con[futationibus, Deo dante, post sancti Patris histeriam videbie edenda, ut palam fiat omsi- 
bus, quid intersit inter Nilos εἰ Nilum; denique iuter asitam Grecorum theologiam, et. schismaticorim 
absonas uovitates. Quod promisit, praestitit in partem Caryophyllus, diuturniori equidem vita dignus : sic 
enim reliqua ipsius Nili contra Romanam Ecclesiam dictata de statu dejecisset et dissolvisaet mendacia. 
Exstat ejusdem Nili tractatus, quo nititur explicare: Nullam aliam hactenus fuisse causam, quam quod 
universali concilio papa rei controversa legitimàm cognitionem cedere non vult ; quin solus ipse tanquam 
magister atque arbiter controversim sedere vult; alios autem tanquam discipulos diclo audientes esse; εἰ 
hoc ab apostolorum εἰ Patrum legibus et actionibus esse alienissimum. Ejusdem De pape primatu, libri duo, 
ex bibliotheca Vaticana, Bonaventura Vulcanio interprete. Ilis accessit De igne purgatorio liber singu- 
laris, eodem interprete, Lugd. Batav. apud Franciscam Rapbelengium 1595, in 8, Grzce et Latine Hane- 
vie typis Wechelianis epud Claudium Marnium 1608, in 8. Hunc eumdem tractatum conversum in Latinum 
serinonem per Illyricum (a) scribit epitomator Gesnerianus. Ejusdem Clara et breris αά Latinos responsio 
tanquam Enchiridion quoddam propositum his, qui adversum illum pugnaré volunt. In illo de primate 
pape agit, ex vetustissimis eonciliis (P) aliisque vetustis monumentis illum refutans, ut ostendat eum 





(a) Est mihi in manibus Nili Thessalonicensis libel- 
lus De primatu Romani pontifi&is, Grece eum ver- 
sione Matthiz Flacii Illyrici editus Francofurti apud 
Davidem Zepbelium 1555, 8, Testatur Flacius hune 
se libellum a probo et fide digno boniine accepisse 
ex satis vetusto codice descriptum Venetiis. Falli- 
tur itaque Richardus Simon qui lib. 1v  Biblie- 
thece critice, p. 24, Vuleaujum primum hujus li- 
bri editorem fuisse affirmat, Editionem — vero 
Dasiliensem Graco - Latinam ann. 4544, 4, Gail. 
Cavco V. Cl. memorata.u. haud vidi, et exstare 


non credo. Certe quod Casimirus Oudinus, p. 627 
Supplementi, de scriptoribus ecclesinsticis scribis, 
imum illo anno 1544 typis Operinianis prodiisse 

ilum cum Facío contra Brunum, neutiquam ita se 
habet. cum. invectiva Conradi Bruni in. Centn- 
rias Magdeburgen:es edi primum coeptas ann. 1555, 
ad quam Flacius respoudet, lucem demum viderit 
ann, 1565, Flacii refutatio invectivie ann. 1560. 

(P) Nili argumentis pugnantem Macarium ΑΠΟΥΓΑ- 
nui producit Allatius De consensu — utrissque Ec- 
clesie lib. 1», c, 37. $2. 


013 . NOTITIA. 616 


nec divini juris esse, sed tantum a Patribus οἱ imperatoribus concessam, nec tamen talem ei taatam 
rent sug prareminentise esse, quantam papa nanc nullo sibi jure usurpat, Verum eet, hunc. infamem οἱ 
sexcentorum flagitiorum maculis notissimum schismaticum, sive potius hzreticum, similis, imo pejora 
scripta posteris trsdidisse ; sed quibusnam documentis probabilibus, aut necessariis, vel ut expressius di- 
cam, amentatis hastis? Levia sunt, et nihili, et non re, sed ad  gratiatn nequissimorum hominum argue 
menta contorta, quod ex conclusione operis manifesto colligitur. Κεφάλαιον τῶν λεγομένων. Ἔως μὲν ὁ 
πάσπας αῶζει τὴν τάξιν, χαὶ μετὰ τῆς ἀληθείας ἔστηχε, καὶ τῆς πρώτης xal χνρίας ἀρχῆς οὐκ ἀφίστα- 
ται, xat χεφαλὴ τῆς Ἐχχλησίας, χαὶ ἀρχιερεὺς ἄχπρος, χαὶ Πέτρου, καὶ πάντων ἆ «οστόλων διάδοχος, xal 
δεῖ πάντας αὐτῷ πείθεσθαι, xat οὐδὲν, ὃ τὴν τιμὴν ἐχείνου χωρεῖ. El δὲ τῆς ἀληθείαες ἀποχωρήσας, οὗ 
ῥούλεται πάλιν πρὸς ἑχείνην ἑπανιέναι, τὴν τῶν χαταδίχων πείσετσι. Summa dictorum hac est ; Quamdiu 
quidem papa ordinem servat, εί cum veritate-stat, a primo et. proprio principatu mon removetur, et cepaut 
' erii Ecclesie et eumnus pontifex, et Petri. reliquoruuique apootolorum anecessor, omuesque ei obedireopor- 
tet : nihilque est. quod ipsius honori detrahat. Si vero a qua semel veritate recesserit, ad eam redire moluerit, 
dannatorsim ponis erit obuoxits. Fulyet orichateum , sed pallens aurum melius est. Noudwm vel s Nilo, 
vel ab ullo alio rstionibus conquisitis probatuin. est, nec probabitur in pesterum à. quoquam, pepam 
ordinem non servasse, et veritatem missam fecisse. (ytanam. ergo ratione & primo et greprio princi- 
patu remotus est * ideoque nec caput Ecclesie, nec $umitus pontifex, nec $uocessor Petri, nec aposto- 
lerem est? constituant ἱ octli$ hominum, quod illad tandeus sit, quod ipsias honori detraxit. 
Nec a Nilo dissidet reliqua schisinaticorum cohors. -Et de his alias fusius: modo satis sit atireetasse, 

De hoe Nilo Thessalonicensi Bonaventura Vulcanius, Ep. ad lectorem prata dieto opusculo: ὂΌε 
auctore hujus scripti variant doctorum sententie. Varietas hinc nata, quod Nilo multi (uerunt cognomines. 
Subdit Neander : Nilus quando vixerit, non satis constat. Visit sane post Caroli Magni primi Germanorum 
imperatoris tempora ; septime namque synodi aliquoties mentionem facit (c). Esto: vixerit post Caroli M. 
tempora, cum septim:e synodi noinen attingat. Non satis constat iateehn, quo tempore vixerit. Salmauius, 
de opusculis Nili Thessalonicensis ad lectorem scribit, sibi constare, hauc Nilum esse recentiasituum; 
Thom: enim Aquinatis in altis scriptis suis, qu:& nondum edità sunt, meminit, et Tbomas ille recen- 
tissimus est. Poterat tamen certiora tempora pre(inire , dum 8 Thoma Aquinate ad hunc Nilum nou breve 
temporis spatíui intercedat. Hunc ergo Nilum nos sub Joanne Cantacuzeno vixisse figienus, uma. cum 
Nicolao Cabasila, ad quem uti πρὸς τὸν αὑτοῦ ἀνεφιὸν (d) ejusdem Nili exstat epistola theologica cujns 
prineipiam *. Περὶ ἐννοίας τῶν συγγραμμάτων σου in Codice Vaticano 652, Demetrio Chrysolora, Deme- 
ιο et Prochoro Cydoniis fratribus, pro quo Prochoro exstat Demetrii Orstio d Philothemu  patciar- 
cliam, Princip. Νύν μόλις ἔργον ἀνδρὸς ἀπεδείζω, μὴ µέχρι πολλοῦ. Et quod magis rem probat, legitur 
eliam medo in Biblietheez Vaticanzi codd. 675, 674 οἱ 1223, Joannis Cantacuzeni responsio ad dicla 
P'rocheri :- Ἡν ϱὶ ὐὐσίας xat ἑνεργείας θεοῦ, De essentia et operatione divina. Princip. Περὶ ιμὲν οὖν τῶν 
τῆς ἑνεργείας τοῦ Θεοῦ εἰδῶν κατὰ την Ev προο.µίοις ἐπαγγελίαν. Tem ejusdem : ᾽Ανιιῤῥητικὰ πρὸς τὰ 
πρραγέµενα ῥητὰ τῶν ἁγίων ὑπὸ Ηροχόρου τοῦ Κνδώνη. Antirrhetica ad dicta Patrum. allata a Prochoro 
Cydonio. Principium : "OXtog μὲν οὐχ ἔδει, ὦ οὗτος, ἀπολογήσασθαί µε κρὸϕ τὰ λεγόμενα. Probant 
eiam eamdem siatem alis commentationes eodem tempore concinuatae, uti. Demetrii Chrysolora, 
Κατὰ Λατίνων λόχος συνοπτιχὸς, ἀφ ὧν ἑποίησε Νεῖλος ápytenioxozog Θεσσαλονίκης. Principium : 'Ag- 
χαἰαδόξα τῆς Ἐκκλησίας ὡς ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα. ιριη ejusdétii Διάλογος ἀναιρετικὸς τοῦ λάγου, ὃν 
ἔγραφεν Δημήτριος 6 Κυδώνης χατά τοῦ Θεσσαλονίκης χυρίου Νείλου τοῦ Καθδασίλα. Principium : Μέγας 
μὲν ὁ τῶν ὁμοφύλων χαθ᾽ ἡμῶν πόλεμος, et tandem, ne plura huc aggeram, Ὀσιποισιί Cydonii πρὸς τοὺς 
τοῦ Καδασίλα ἑλέγχους χατὰ τῶν κερὶ τῇ» ἑχχορεύσέως τοῦ ἁγίου Πνεύματοι χέραλαίων τοῦ paxapiou 
θωμᾶ. Principium : Ἡ μὲν κατὰ Λατίνων προθυμία τοῦ &vbgb; ούτου µεγάλη xol θαυμαστή. ELA ne 
patientia tua abutar, videsis per te ipsum Cantacezenum in Misiorio, δὲ potissimum lib, v, cap. 16. Ibi 
narrat imperator Cantacuzenus se molestiis exsolvi eupientem, ac. genus vivendi placidum | minime- 
que negotiosum sugpirantem, eum statuisset translato imperio monsclorem  iustituta seelari, ad banc 
secessionem s0cios addidisse Nicolaum Cabasilam et Demetrium Cydoneim, qui externe sapientie (asii- 
gium ajtigerant, et moribus philosophantes sitam. calibem, conjugaliumque perturbationum expertein ain- 
plezi (ueram. Quocirca precipuum graiia amicitie, et. (amiliaritatis. locum apud. imperatorem obiinebant, 
Notat praterea Solinasius ibidem non mediocriter errare virum eruditissimum (e), qai Nilum Thessalo- 


(c) Eadem Flacii verba sunt, praefat, ad Nili li- — stam esse ait, quare in Codice illo Cassreo Ora- 
bellum, tionibus Cabasike — Nili Epistola subjungatur, 


(d) In b:b]. Cesarea teste Nesselio, p. 555, exstat 
eliam Nili hujus Epistola ad sororis sux (ilium Ni- 
colaum Cabasilàm, de Oratione ejus encomiastica 
in S. maruyrem Demetrium: Ἐπιστολὴ τοῦ πρὸς 
μη:ρὸν θείου χυρῷ Νιχολάῳ τῷ Καθασῦθᾳ, ἁγιω- 
*i:09 μητροπολίτου θεσσαλονίχης, χυροῦ Νείλου. 
Principium hujus Epistola non est a verbis: Ἡ δὲ 
αἰτία δή λη à fjv xat. ὧδε τέταχται, ut legas iu ap- 
peudice ad. V. C. Guil. Cavei. Hist. litteruriam, sed 
Vcrba illa librarii sunt, quibus rationem] manife- 


(e) fionav. Vulcanium in. przf. ad Nili librum 
De primatu pape editum a se e ms. Bibl. Vaticanae 
et Latine redditum Lugd. Bat. 1595, 8, apud Ra- 

helengium. Subjunxit porro Vulcanius Grace et 
atine initium disceptationis Graci et quorumdam | 


«καλδηναρίων (cardinalium) atque excerpta quaedam 


ejusd. argumentiex aliis Nili scriptis et libeilum de 
jgne ptrgatorio, ejusdem ut credibile est, Nili, nisi 
Marco Ephesio illum tribuere talis. Latiue deni- 
que subiunxit Excerpta e synodo Florentina, 


͵ 
, 


ος NILUS ΤΗΡΣΘΛΙΕΟΝΙ(ΕΝΟΤ5, ης, 


ilcensem eumdem. facit oum-Nieolae qnodam Methones episcopo, et binogiinem hunc Nilum fuiase ii. 
€K, quod usus esset eodicibus, qui tcagiatus:alios quosdam ejusdein, aut on multum absim;is argemenii 
continebant, quibus interdum nómen Nuxoláow additum Καθασίλα refert. Νεο alio argumebto Κίνα 
(οι Nicolhdm eumdem putat. Ponit argumentum in fabulas Salinasius, et non dissimili exemplo ezpie. 
dii, se quoque in eedice Puletime  bibliothecv Nicolai Methonensis disputatioges aliquot adver; 
Latinos , itemm Dissertationem Dasllii Thessalonicensis meiropolitani invenisse, et. hoc eodem usum arp 
mento, ex Nilo, Nicolao et Basilio, ex his tribus Geryonem unum et triplicem ereare potuisse. Nam qud 
idem astruere ex styli affinitate conatur, id quale sit,.$e non ignorare ; qui plura SCripta ejus uodi re. 
éeutiam Graecorum Pajrimn. tuin. eng. exarata, tum excusa legit, ut argumento, ila etylo similia : ne 
tamen unquam ex eo-auctores, qui diversi erant, copfundendos esse statuisse, sed id tandem eonjerisse 
cadem»illosztgte vixisse, qui stylo iidem pene viderentur. E | 

-' Eruditissimus hic vir, cujus nomen obticuit, et conjeeturas de Nila et Nicolae redarguit Salmasius, eu 
Bonaventora Vulcanins, eujus dicta. accuratiori examiae . supponcuda suat, et hic non.gravalor apponere 
nonhülla ex ejusdein Praefatione ad lectorem, praefixa Anactatui Nili episcopi Thessalenicensis De pape 
Romaai primatu : Codex meus in [rone libri expresse prag ec [ert nomen.Ne(Aou ἀρχμεπεσκόπου θεσσαλ.- 
νίκης ; sed cum in eodem codice sint alii non apsimiles ab hoc argumento Tractatus, in iis reperio interdum wo. 
snen. Νιχολάου τὺς Μεθώνης ὀπισκύπου, interdum etiam additum nomen τοῦ Ka6asl2. Quo fit. ut mii pa, 
persuadeam binominem huno noslrum Nilum [uisse, hoc est, Nilum et Nicolaum huuc. unum. atque eumdea 
auctorem fuisse. Nequa hoc me a eententia dimoaerit, quod hic Methonensis episcopus, alter vero Thesab- 
wicensis. archiepiscopus (uerit, Usitatum, enim hoc et olim et kodie, ut. episcopi ab uno ad alium dignioren, 
aut. alequin ad archiepiscopatum  premoweaniur, Accedit luc , quod qua holie  exsiast — Nic 
(«i  Meihonensie — lucubrationes , vel typis excusg , vel manu — exaraie — plane. cum siglo. e 
filo orationis hujus Nili conveniant. Excusus . antem exstat Nicolgi Meihaaenais tractajus inter liturgicos 
actores, e. münuscriptis vero. ejusdem. operibus, quat in ngunullis ltalie ,et. Hispania — bibligtlecis eiut 
siti ilius orationes V] 1, de vila ἐν Christo, quas nonnulli, quod quidem pro me smezxime facit, Nilo axci- 
bunt, neque wea quidem. aententia, falluntur, Exslat eliam apud me praeclarum. ejusdem. Nicolaj Methonems 
opus, que Theologiam Pleienicam Procli, que constet prapositionibus 311, ὃν quarum plesisque, illc. dibus 
aocmratiorne philosophus, an. acrior Christi hostjs, principia religionis Christiqum philosophicis rationibu, 
οἱ demonstrationibus evertere conatur, docissima — eon(ulat. — Titulus — libri, εἰς habet: Nixolos ἐπ. 
σκόπουΜαθώνης ἀνάπτωξις τῆς Θεολογικῆς στοιχβιώσεῳς. Πρόχλου τοῷ  Auxiou Πλατωνωῦ φιλο. 
gv, eic. Nicolai cpiscopi Matlionensis,cen(uatia theologica infermaiiouis Procli Lycià Platogici pliüos- 
phi. Hi, inquam, libri a. Nicolao Methonensi conscripti, Nili hujus nostri stylum tersum sane atque elegax- 
«em. proxime referunt. Horam «δὲ, candide lector, monitum solui, liberug. tibi de tota ro judicium rolisquas, 

Eruditissunus hic vir, quisquis ille fuit, cum Nicolaum Cabasilau οἱ Nilum. unum facit, el postre 

anum oblilterata meworia: Cabasila, mirum non est, αἱ Melbonensem in locum illius deiruserit, lal 
Nicolaum Cabasilam e&t. M^thonensem magnum est temporis intervallum, Methongnsis siquidem iulio 
Cabasila antiquior. St Methonensis, ut Epitomator Gesnerianus Lradit, florebat anno 1230, sub ;Lascoribus, 
«qui scripsit. pleraque contra pogtiioios, que in bibliotlecis manuscripta leguntur, sicuti etiam. cjusdem 
.oratio ad eos qni. biesitaut, aiuntque cousecratuim pauen. et vinum non esse corpus et-eangeinem: Domini 
nostri Jesu. Christi, et legitur hodie in Biblioteca sanptorum Patrum Margarini-Bignei :- Gabasila vero 
diorebat anno 1344. Unter Misthoneusein itaque atque Cabasilam. intermedii eunt angi, ei - quae stateit epi 
Aomator vera sunt, δὲ. Ελ αἱ liquidius res diluceat, Joannes. Yeccus florebat. sub Michaele . Palzolre 
primo anne 1571, Sed Veccus, multo antiquior. Cabasila, acribit, et plsne dissolvit argumenta Methonen- 
sis conira processionem Spiritus eliam ex Filio, - post tot annos. Ergo Methonensis: Nicolaus, et Nicelsu 
Aabasila, non possunt esse. upus εἰ idesu. auctor, Adde,.. Nie.laus : Cabosila; σοι semtentiam Ni d 
jrocessione Spirilqs sanct adwersus Latinos seculis, sit. ap ÍqverA, nihib temer) de ee argumen: 
adversus Eoctesiam.ftouanasa ..ad hugo .diem ah 40 scriptya et; concinoalum. inveniri in. bibliotheri, 
qued ipse sciam. ; us ἑ B 2,4 . . 

Edita ο (f) Nili archiepiscopi Thossalonicensis Graco. et Latine .GQratio demonstrans, non aliam diui- 
edii Ecelesiorum Lutinurum e Gechnicurum esse , causam, quam quod papa, «µια, quod controversum ai. 
zcognitienem | ac judigium ad ercumenicam synodum. deferzo deteactat.: eed. ipsá solus controversim magisier i: 
gudex sedere uelit, reliquos vero discipulorum instar. dicte audientes habere, quod quide, gab, apostolorm 
el Patrum legibus actionibuaqne est alienum. om ejusdem Deprimatu pape, quibus accesserunt alia no 
alla de couttoversis a Grrzecis, opéra erstudio Claudii Sélimusii, (gf et Borrateniurz Vulcanii; cum ponnul.á 
Ai0lis, Hanovia typis Weclielianis apud Glaudtunr Marninin, et. hxredes Joanuís, Aubrji. 1608, in 8. Il 


ba . um 


(f) Prodierunt -etim! Grece. Londini, sine - altero Ludovici Serrini, Sed nec senem postea Μα: 
temporis nota hit 8, eam Meletir Alex. atque Geor-— jus opere pudait; am flibru suo De priutatu pape, 
aiii Coresii. Chir et Gabrielis Philadelphiensis scri- * Lugd. Bat. 1645, 4, excuso Nitain uterum subjunri, 
ptis adversus : Latinos. ' queaique Nilo euniitem dederat Bailaamum monz- 

(g) Salmzsius tum vix. quatuordecim anhosna- — elhum Περὶ τῆς τοῦ πάππα üpyn;. 
aus erat cum Nilum edere: usus corlice P. latino οἱ . 
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eliam opuseulum Matthias (4) lilyricas. versum ex. Graco ia; Latinum sermonem vertit, ul scribit. 
epitonator Geanerianus. Hoe schiswatiei fi) opua negari nou petext à vencuo, eoque perquam pextifero 
suffusa lingua  dielatum fuiase, ideoque accepliasiani harelicis accessisse. Sed quas ille blasphewias 
in Romanam E«clesiam | evomit, et argumenta, quibus in illis disseminagadis eQundit tenebras, a mulus 
eiplosa sunt in, ipsa Florentina synodo, et post. syaadum b aliis. perdocte aique erudite; et nunc 
demum (j) infirmata atque períracia fuuditus sunt a joagne Matthayo Caryopbyllo episcopo Iconiensi in 


Confutatione Nili Tbessalonicensis, edita Parisíia Grace οἱ Latine, . 


Quz ipse vidi, sunt : Βιδκίων xaX Λατίνων, ἐν ᾧ περιέχεται ἁπάγτησ.ς πρὸέ Δατίνους ὥσπερ έγχει- 


plóxdv τι προχείµενον τοῖς βουλοµένδις ἀγωνίζεσθαι πρὸς ἕκεί 
ridi, illis deseretens, qui cum eisdem concertare. cupiat, Principium : 
μέν ἐστι ῥητῶς χείµενα. Qus modestius locutus esp ipsis. haereticis : 
Advarsus pape tyrannidem et Latus, Omaia -hac Grece manuscripta exstant, et 


. mator (k).insufflat : 
latine edita ewit versa ab. Hlyrico.. 


v€* Adversus Latinos certatqo instar Enchi- 
Tow ἐν vÀ. θεολργίᾳ δογµότων τὰ 
neque enim ipse vidi quod epita- 


Περὶ τοῦ. ἁγίου Πνεύματος λόγσι Λατίνων, εξ ὅ ὧν t οἴωνται, ^ ἄγιον Πνεῦμα καὶ ἐν τοῦ Yi ἱοῦ dxmopeuó- 
μενου. De Spirinw suneto argamenta - Lotinorunt, quibub.se deioistrore .putgni, Spiritum . sanrtum — ex- Filio 
quoque proeedero.. Principium : Ἡ ρῶτον μὲν ἀρχαία τίς. ἐστι ἑόξαιτις καθολικῆς Ἐκκλησίας: 

Πρὺς τὸ συµπέῥασμα, 3) περὶ suo. ἁγίου. Βιεύμασος.. Λόγου α’, Ad conelusipnem, sive. de Spiritu s san- 
cto, Oratio ( ) prime.. Principium « Καὶ ταῦτα δὲ ἡ iov Λατίνων Ἐκχκλησίᾳ συνηγοροῦσα τῇ δόξῃ τὴ éxu-. 


τῆς ? 


Λόγος β'. Principium : : τι καὶ ἡ τῶν ἀποστόλ ὧν πασάδοσις, 


λόγος Υ. Principium : 


Ἔτνι γε μὴν xal x τῶν ἁποφάσεων τῶν. 


Λόγος à', Principium : QU μὴν ἀλλά καὶ ἀπὸ τής ἁγίας καὶ οἰχουμενικῆς συ»όδον.᾽ 

Λόγος «'. Principium : Καὶ μῦν xo ἐκ τῆς ἁγίας- αλ οἰχφμενιπΏς ἕντης σννόδου. 

Λύσεις τῶν προτάσεων uv. Λατίνων, ἐξ Gy σἀνάγειν οἴανται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃς: τοῦ Yi ἐκπορεῦε- 
σΏαν Soluiiones propositionum Lotiuorum, quibus ve coueludere opinantur, Spirilum sanctum ex Filio pre- 


cedere. Principium :. 


llávez μᾶλαν, f| τὰ τοιβῦτα Υένοιτ ἂν ἀληθη.-.. . 


"Qt: οὐχ ἔστι Λατίνοις ανλλογισμαῖς χρωµένοις ἀπαδείξκι «τὸ [νεῦμα τὸ Άγιον ἐκ. κοῦ Υἱοῦ ἐκ πορενό- 
pevov ". Latinos : noni posae auis syllogianis demonstrore Spiritum eancitn. ea. ui ijie procedere, Principium : 


Λοιπὰ δὲ οἱ συλλογισμ)}, οἷς τοσοῦτον ἰσχύος µέτεστιν, « 


v 


Λύσεις τῶν αυλλογισμῶν τῶν Λατίνων περι της bexopajaptoz. οοῦ ἁγίου Πνεύματος: Solutiones argumen - 
torum. Latinoraum de processione. δρ sancti. Principium : Τωῦςο δὲ xcl ἐξ ἀντιῤῥήτων λόγω» δήλόν 


ἐστιν. 


Τοῦ αὐτοῦ περὶ τῆς νπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύμανός εινα.’ Ejusdem de prooestione Spiritus sancti 


excerpta. 


5 . "E 


De mole im mensa huius Niliaci voluminis Bessario exrlinalis apud . Syropulam in coneilii Florentini 
hist, seet. 6, €. 42. (m), κά Grecos : "Όμως el τὸ περὶ προσθήκης λέγοι ὁ Κάδαθέλας «φύλλα τέσσαρα, καὶ 
οἱ λόγοι οὓς εἴκομεν ἡμεῖς εἰς αὐτὸ; ὰἱσὶ βιθλίον £v, εἰς δὲ τὸ περὶ τῆς .δέξη:, ἔνθα γγράψιέ axsluo; βιδλίον 
ἐλόχλπουν, οὐ δυνησόµεθα καὶ ἡμεξ; εἰπεῖν, πολλὰ καὶ χαλά * Nec onim nos oportet: ἄ αζοξεπρασρεδεγα, ) 
si quidem Cobasilas,. cum de additamente scriberet, tanium. uniug δν (olia implevit. ;:quimmasihia: 4δ oa 
dem argumento fudimus, surgunt αά volumen. .Ergo. ubi Gabasilas ipsum dogma ifustraudointegrua pod." 
cem con[ecit, nw qnid nos in Hind Aem | oguia 20d . poterimus multo. practariorá, uam. 40 - hactenus 


eculgare ? 


. μ 


Quid veroi iu presgrandi hoc. opere,  vaetaque scriptionis mole peregerit hio Nilus, : et. qnomodo 1i 
niari et pelage smaloruim contra Latinos sua dicezerit, ἐν corde eoncentamaverit, el seripto copias . in-: 


siruxerit, 


mon inmceusiders:e nobis, distinzit in pretheoria. bujug: operis Nicolaus Qabasila dicti 


Niüi ex fratre nepes, qusm, : ne in. iilis: perquirendis .oleum: et operem perdas, hlc apposemus: , 
Πρυθέωρία bxve0cloa σαφῶς ἄγαν παρὰ τοῦ ἁδελριδοῦ νο]. «ἣν. ἀρίσοην ταὐτήν πραγµατείαν σὐστησαμέ- 
vou διὰ βραχέων ῥημάπωνν ὡς οἷόν - «τε tb dv bid ὑποθέσεως ἐατιθεμένη. Touto τὸ βιθ) (ev συνέστη μὲν 


(4) Flacius. 

(i) Nili. 

(j) Insistit Caryophyllus vestigiis Bellarmini quí 
eontra Nihum disputat, lib. t dé fomano: pontliice, 
c. 22 et $1. Predierunt libsi duo Nili Be primatu 


pape etiam in. Melchioris Goldasti primo volumine | 


Monarchie S. Romani imperii, Manov. 1612, fol. 
Caryophylli autem libef recusus in-bilillotheca ma- 
xima Pontificia Jo, Thowz de Rocaberti archi- 
episcopi Valentini, omo XiV, Rom. 1698, fol, 


(k) Épitomator Gesneri Bibl. Simlerus, qui quod. 


ouibia tlla Nili versa Latine et cdita ab Hlyrico esse 


scribit, miror; neiiuem enim reperi quí ifia vi-. 


derit, prxter fibrfnt: de απο supra dixi De primatu. 
U) Αόγος rectus. Factasse redditur liber sive dis- 


f 9 ὁ 


aeriatio. Videat . porro Allatius qui p. 858,.De con- 
sensu. Ecclesi Or. et Occid. Nile. libros XLIX de 

rocessione Spiritus sancti contra Latinos tribuit. 
bine XLIX. orgnmenta Latinorum  proposiit. et 
dissolvere coustus est Nilus boc in opere: quod nm, 
exstat in bib). Caesarea aliisque, ut Basileensi, Ve- 
neta SS. Joannis et Pauli, aliisque. Vide Nesselium 


'" Catalogo Bibl. Vindob. p. 481. 


(m) In historia concilu Florentini a Rob. Crey- 
ghitono, edita p. 160, Nili Cabasilze mentio flt. bis. 
verhis : "Ἔχομεν δὲ εἰς τοῦτο παράδειγµα τ)ν ἅγιον᾽ 
τὸν Καθασίλαν ὃς μετὰ τὸ ἑἐλέγξαι διὰ πολ]ῶν την. 
τῆς δύᾷαν, ὕστερον χωρεῖ χατὰ προσθήκης. 

(t) 1n Gr.cco esi : Quatuor folia implevit. 

(ο) In. Graco est: -— Multa ac preclara. 


013 NILUS TIIESSALONICENSIS. 6x 


κατὰ τῆς τῶν Λατίνων χαινοτοµίας, ετρεΐ δὲ ἐχείνην τὴν τάξιν, τῶ» λόγων ἐχτεθέντων ἁπάντων, δι o 
Λατίνοι συμπεραίνειν δοχοῦσι τὴν &v τῷ συµμθόλῳ προσθήχην. Πρῶτον μὲν πρὸς τὸ συμπέρασμα τῶν Az 
τίνων ὁ λόγος, τὸ ἀντιχείμενον α’τῷ διὰ πάντων ἀληθὲς εἶναι, δειχνύων àx µόνου τοῦ Πατρὸς ἐἑκτορεύε 
σθαι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, δείχνυσι δὲ µαρτυρίαις τῆς ἁγίας Γραφῆς, καὶ τῶν ἁγίων Πατέρων, ol; «utis 
ὥσπερ ἡμῖν, οὕτω καὶ Λατίνεις ἀνάγχη, ἀπὸ γὰρ τῶν πρώτων ὑποθέσεων τῆς πἰδτεως, τῶν xupiax-, 
καὶ ἀποστολιχῶν λάγων, χαὶ τῶν οἰκουμενιχῶν συνόδων, xaX τῶν διαδόχων τῶν ἁποστόλων, xai θεολόγων 
σχεδὸν ἁπάντων τὴν ἀλήθειαν συμπεραίνει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχ µόνου τοῦ Πατρὸς τὴν Όπαρξιν ἔχει», 
Ίούτου δὲ δειχθέντος ἐν πέντε λόγοις, ἐπὶ τὰς προτάσεις χωρεῖ, τοῦτο γὰρ ἀρχαῖον ἔθος τῇ Εκχλτοία, 
ἐπειδὰν ὑπὲρ τῶν ὀρθῶν δογμάτων τοῖς αἱρετ.κοῖς πολεμῖ, δεικνύναι πρῶτον τὴν ἀληθῆ περὶ Θεοῦ 5:55, 
ἔπειτα τὰς τῶν ἀντικειμένων λύειν ἑνστάσεις, ὃ μάλιστα φανερὸν τὰ Πρακτικὰ τῶν οἰχουμενικῶν διε)- 
θοῦσι ὀννόδων.' "Evtl δὲ αἱ προτάσεις Λατίνων, al. μὲν ἀπὸ τῆς ἱερᾶς Γραφῆς xat τῶν θεολόγων, ai à 
ἀπὸ λογισμῶν ἀνθρωπίνων, καὶ περὶ τὰ ὄντα γνώσεως εἰσὶν εἰλημμέναι, διττὸς καὶ ὁ πρὸς αὐτὰ; οὗτο, 
λόγος, xai ὁ μὲν δείχννσι τῶν θείων ἐννοιῶν τῆς γραφῆς καταφευδοµένους, xai τοὺς Πατέρας. δι’ ὧν Erga. 
φαν, µηδεµίαν βοήθειαν διδόναι Λατίνοις, τοὺς δὲ ἀτόπους συλλοχισμοὺς τὸ δεύτερον ὀλέγχει βιδλίον. "ti; 
ἂν δὲ πανταχόθεν ἀναφανῇῃ τὴν ἀλήθειαν μεθ' ἡμῶν εἶναι, καὶ µαρτυρίαι προετέθησαν ἀπὸ τῶν Πρακτιχῶν 
τῆς οἰχουμενιχῆς ὀγόδδης συνόδου, δι ὧν φαίνεται xowhv γενέσθαι δόξαν τῆς Ἐκκλησίας ἀἁπάτης, ὁ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ix. µόνου τοῦ Πατρὸς τὴν UflkpEiv ἔχειν. "Est γὰρ βασιλείᾳ τοῦ MaxsbBóvoc, καὶ Φιοτίωυ 
πατριάρχου, xai πάππα Ἰωάννου, οἰχουμενιχῆς χατὰ τὴν Κωνσταντίνου πόλιν αυγχροτηθείσης συνόδω, 
xai χοινῆ περὶ τῆς ἑκπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματ.ς σχεψαµένης ἀνεφάνη, τὴν προσθήχην τῶν Λατίνων 
άτοπον εἶναι, καὶ ἀναθέματος, xal τῶν τοιούτων ἀξίαν, Ἑφ fc τὰ πράγματα τῆς Ἐκκλησίας χατέστι, 
xat Γραϊκοὶ Λατίνοις ἐἑπείσαντο τὴν προσθήχην à1 τοῦ συµδόλου περιελοῦσιν. Ἐπεὶ δὶ διαστάντες αὖθι; 
χεῖρον ἠνώθησαν, xaX τῆς ἡμετέρας Ἐκχκληοίας ἡ βδελυρία χαταχέει Λατίνων, ἄλλα τε χαλὰ τῶν περ 
ἡμῖν παρὰ τῶν τηνιχαῦτα προσιαῖτῶν διεφθάρη, καὶ τοῦτο τὸ βιθλίο ἠφανίσθη τῶν ὑπομνημά-ων τῆς 
οἰκουμενιχῆς ταύτης συνόδον, φευγόντων τὸν ἔλεγχον τῶν ἐκεῖθεν, χαίτοι xal χανόνες παρ᾽ ἡμῖν cles 
οἰκουμενικῆς ὀγδόης ἀυνόδου, xat Λατῖνοι γενέσθαι σύνοδον οἰχουμενιχὴν ὀγδόην ὀμολογοῦσιν. Οὗτω B 
τοῦ βιθλίου τῆς χατὰ τὴν σύν,δον ταύτην ἱστορίας ἀφανισθέντος, ὀλίγα τινὰ µέρη παραλειφθέντα, Es 
ἀλλαχόθεν cuvavovüv τῷ κατὰ τῶν Λατίνων συντάγµατι παρέθηχεν ὁ µαχάριος Νεῖλος, 6 τόδε ποιη- 
σάµενος τὸ βιθλίον, ὡς ἐναργεῖς µαρτνρίας «fc ἀληθείας. Φαίνεται γὰρ ἀπὸ τούτων συστῆναί τε 
οἰκουμενιχὴν σύνυδον, ἐφ᾽ ὧν ἔφην χρόνων, καὶ thv προσθ/χην Λατίνων τοῦ τῆς πίστεως Xi 
ῥια,ρεθῆναι συµθόλου, καὶ τὴν συµφωνίαν, xal τὴν εἰρήνην τῶν ἐχκλησιῷν ἐπὶ τούτοις Υενέσθαι, 
Sic schismatici celebrant sua Pitheia, etsi fuerint. affiuitate ἀδνίασιί, aut alio dignitatis titulo iuniri, 
ει est, quantum turgescant, et quasi als subaunexis ad altiora repentino impetu pervolent, et ad 
abdita quaque aliorum penetzent, et extra proprios limites eubsultent : adeo ut insanire szpe sepius το. 
perian:ur. Quis crederet Nilum bunc Thessalonicensem, de processione Spiritus a Patre solo scriben- 
gent in ea existimatione apud suos fuisse, uL vel hoc illius sulummodo scripto, tod eruditorum et. rebur 
divinis exereitalissiuorum houinum cohortes tui ia. Halia floreatei ducerent. prosterueudos. et oppri- 
mendog? Et nibilominus neglectis aliis antiquioribus, ες quibws sua  Cabasila consarcinat, antequam 
Constantinopoli discedant, iw plena synodo unus Cabasila Niles propositus est, illis qui diaputandi onus 
in se erant suscepturi, uL scripta illius evulgarentur et. examinarentur. Sic enim Skyropulus sect. 5, c. 7: 
Ὅμως δὲ μετὰ πολλοὺ» λόγους τοιούτους ἔδοξε καλὸν, ἵνα ἀναγινώσχηται vb βιδλίον τοῦ ἁγίου τοῦ Καδα- 
σίλα, xa ἐξ ἑκείνου ἑκλέγωνται, xxl σκέπτωνται, bv ος δεῖ, ᾽Ανεδέξαντο δὲ τὸν τοιοῦτον ἀγῶνα ὁ ἱερομό- 
ναχος χύριος Mápxo; ὁ Εὐγενικὸ;, καὶ ὁ δηλωβεὶ; σχολάριο;, καὶ συνήοχοντο ἑνώπιον τοῦ βασιλέως (p) 
μετὰ xai ὀκίγων τινών bx τῶν προειρηµένων, xal ἑσκέπτόντο, καὶ ἐγύμναξον τὰ ζητήματα. Verumtamex 
post multos hac illac (actos. aermones, visum est. etiam rarieni consentaneum, ut mostri. libros evolvant, 
ac precipse sancii Cabasile, e. quibus tunguam — fecundiseimo — prompiuario permulta dogmata. »- 
sire wsui profutura  decerpautur.. Qnam. molestiam ἐπ ae susceperunt Marcus. Engenicus — hieromo- 
wachws , et. qui wodo perorarat scholorius ; qui imperatoris in. conspectu. coierunt. cum — aliquibu 
predictorum, εἰ scrutati. diligenter Cabasile lucubrationes e$ monumenia literaria, questiones erue- 
runt publice examinuationi  reservandas.. Ma. vertit. Creyghtonue : Ut. nostri. librum. evolcant , Ca- 
basile, ili est, wt nostri libros evolvant εἰ precipue sancti Cabasi;/m, e quibus. tanquam — fecuudi- 
simo promptuario. In nonnullis aliis raro, at in Creygltono inscitia continuo confideutiaun parit. Sed 
similia negligeuda sunt. Ante hune. Nilum Cabasilam iu. Grecia adversus Latinos de processione Syi- 
ritus sancti a soló l'atre tractatus edidere, Phoiius patriarcha, Nicolaus Meuhonensis, Joannes f'burnnr, 
Andronicus Camaterus, Theophylactus, et de eo nullus dubitat : quoru.u. argumenta digessit, et lyh.eis 
oculis contemplatus, et efficaciesiinis rationibus discussa weriüssimo jure fue.lavit Αίας coutrivit Joaa- 


(p) Hic Georgius scholarius in. Procmio Syntag- 
maiis sui Grece in 4,  Londineusibus typis editi, 
ipler recentes Graces qui adversus — Latinos 
bene àcripseruut, primum locum Nilo nostro tri- 
buit: Των δὲ ὕστερων ᾽ἀπάντον βίέλτ.ον μὲν xx 


θ:οφάνης, μετ αὐτοὺ; δὲ xal τῶν ἱερῶν Γρηγορίων 
οἱ ὁμώνυμαϊ τε καὶ ἀχριδεῖς ὁπαδ A gu εχράγανν. 
Demetrius quoque Cürysoloras Nili opus. in. syuo- 
psin contraxit, et Deinetrium Cydonium qui Nilum 
con(utaudum sumpserat dialogo singulari conluta- 


lxava:tpovy χαὶ τῷ μεγέθσι τῆς Ü sm, ταύτης συµέ- 
{ρω; μάλιστα μὲν ὁ τε θεσπέσιος Νεῖλος καὶ ὁ ἱερὸς 


vit, de quo Allatius, De consensu, p. 362, atque ii- 
fra in lioc ipso libello, p. 71. 








ges Veccus (4). Quare si tuus iste Sgyropulus, et quosipse ad consilium vocatos faisse tradit, iu arte 
et facultate theologica excelluissent, el in summa rerum ignoratione versali non fuissent, ad hos pro- 
vorassent, non ad Cabasilam. Sed nil mirum: Graculus quzrit graculum. Quid vero Thessaloni- 
censes in synodico manuscripto, quod novi illius edilores uti profanum et impium rejecerunt ? 
Νείλου τοῦ ἁγιωτάτου μητροπολίτου Θεσσαλονίκης τοῦ λόγοις ἅμα, καὶ ἔργοις, χαὶ θείοις συγγράµµασι 
ἀ-ωνισαμένου ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας Χριστοῦ, καὶ «hv τοῦ Βαρλαὰμ xao ᾿Ακινδύνου (r) χενοφωνίαν 06οσό- 
eig λόγοις, xa) ἀποδείξεσι ἀναντιῤῥήτοις καταισχὐναντός τε, xai διελἐγξαντο:, alovía ἡ μνήμη. Nili 
sanctissimi archiepiscopi Thessalonicensis, qui sermonibus simul, et actionibus et commentariis divinis pro 
Ecclesia Christi, εἰ Barlaami, et Acindyni vanos strepitus a Deo datis sermonibus, quibus resisti non poterat, 
ct demonstrationibus dilucidavit, et in. vituperationem adduxit, et in crimine posuit, sempiterna memoria. 
Nec alio pacto Simeon Thessalonicensis, Dialogo Contra haereses: Καὶ ἔτι ἑτέρου Νείλου θειοτάτου ἀνδρὺς 
τηῦ τῆς θεσσαλονικέων τὴν προεδρίαν μὲν εἰληφότος, μὴ πρὺς αὐτὴν δὲ φθάσαντος ἐλθεῖν, χατὰ δὲ τῆς 
τῶν Λατίνων χαινοτοµίας λαμπρὰ, xai ἁληθῆ λίαν, καὶ ἰσχυρὰ συγγραφαµένου, xal κατὰ τῆς δυστήνου 
ταυτησὶ τοῦ Βαρλαάμ τε χαὶ ᾿Αχ,νδύνου αἱρέσεως. Nec non cumalio Nilo viro divinissimo, et urbis Thessa- ' 
lonicensis eque summo antistite, cujus. tamen sedem adipiscendi potestas non fuit, licet. contra Latinorum 
uovum facinus splendida, et fidei plenissima, et valde robusta Commentaria concinnaveril, nec non contra in- 
[elicem hane Barlaami et Acindyni heresin. Ride sodes Thessalonicenslum putidas ineptitudines in Sy- 
nodico. Quod in Nilo uti prestantissimum agnoscebant, et quod ille plenissime defendit, Processio- 
nem nempe ex solo Patre Spiritus sancti, obticent, ne injurii viderentur in Latinos, inque infamiam 
adducerentur, quod Latinorum opinionem palam populo criminarentur; de re minima et contemptis- 
$ima, el de qua non erat opud Graecos una sententia, condemnatione nempe Barlaami et Acindyni, 
contra quam Nilus an quidquam scripserit, adhuc dubitatur; licet in Palamitarum sententiam  iverit, 
eum dilaudant Quod. etiam in aliis dicta civitatis pontiüicibus de novo Synodico additis peragunt. Hi 
siquidem adversus Latinorum opinionem scripta, ac si nulla fuerint, silent, in aliis, qu: Lalinos non 
offendunt, verbosissimi sunt. Sed de his alías plenius, memoratis etiam pontificibus, Quantum tandet 
Nilus hie valuerit ad res theologicas exponendas, lege Tractatum Georgii Trapezuntii ad Joannem Cubo- 
clesium de processione Spiritus sancti etiam ex Filio, Grece et Latine a me elitum, tom. | Grecie ortho-. 
doze, Non suppoenitebil te similis lectionig. 


Joannes Spondanus (s) in Annalibus anno 1622, seribit : Fuit postea Nicoluus Cabasila factus episcopus 
Thessalonicensis, cujus exstant plura scripta, sed fuligine schismatis Grecauici per[usa; adversus quem 
idem ipse Demetrius (t) Grece Latiueque doctus. scripsisse dicitur pro sancto Thoma  Aquinute, quem 
Cabasila primus impetierat, cujus et antiqua opera in Latinum sermonem vertit, sicut. et. Augustini, el 
alia, quem et Volaterranus et alii uti virum doclum, &q:e ac sanctum laudant. Sunt autem, qui predictum 
Nicolaum confundunt. cum Nilo itidem dicto Cabasila, archiepiscopo Thessalonicensi, qui hac eadem a tate 
vizit. Qui sive fuerit idem, sive alius, sive ante, sive post Nicolaum eam sedem occupaverit, de quo video 
coniroverti, nec tamen admodum re[ert. Scripsisse reperitur duos tractatulos contra primatum Romani pon- 
lificis, quos harretici exosculantur. Vide, lector, scriptoris Annalium ecclesiasticorum in pauxillulis verbis 
imperitiams. Non interdistinguit etiam quod oculorum sensu percipit. Vidit titulum libri, quem exoscu- 
lantur bzretici, et nomen auctoris preíixum, et promptissimum oculis non internoscit, Hoc est in sole 
caligáre, et ipsa czcitate ceciorem esse. Libelli contra Romani poutificis primatum auctor Nilus est. 
Alia pleraque sub Nicolai Cabasila nomine prostant, passim, et ubique. Perperam ergo judicant, qui 
Nicolaum cum Nilo confundunt, et Spondanus cum illis. Et cum alius Nicolaus, alius Nilus sil, si histo- 
ricas expertus esse vis, quanam illi etate vixerint, et qui ante, sedem Thessalonicensem, et qui post, 
sedem Constantinopolitanam occupaverit, enodandum tibi erat. Sed tu satis ampliter controversiz 
respondisti, id parum admodum referre. Acute admodum, sed , ridicule. Quicunque deinceps futurus si 
incertus alicujus sententiz fuerit, ad evellendum serupulum responso hoc Spondanico, ampliter, et ος 
vraculo satisfaciet ; id parun admo.lum referre. Nicolaus plura, sed fuligine schismatis Grecanici perfusa, 
Plura scripsisse, verum est, quz catholici in linguam Latinam versa, uti catholicis contra hxreticoruim 
deliromenta opportuna atque conducibilia ediderant. Et οἱ quid illi excidit ineauto, quod nonnullis vi- 
$u:n est, non satis ut omnibus tutum, iidem ipsi catholici excusare conati sunt. Sed dixit nescio quis, 
non deulbarent /Ethiopem. Non semper feriet, quodcunque minabitur arcus, Et Spondanus ipse in his 
suis Annalibus quot mendacia, quot falsa, quot perperam et ex ingenio insimu!ata, maligne atque calum- 
Biose conspergit, quz volumen requirant, et nescio an etiam expurgata sstimationem commererentur? 
Nihil itaque Nicolai est, quod primatum Pape invadat. Et Demetrius iste,Cydonius non scripsit pro 
Rncto Thoma contra Nicolaum, qui nunquam in dictuin sanctum linguam exacuit, sed coutra Nilum 
Qui id egerat, ut ex titulis librorum, qui ad hunc diem supersunt, colligitur (wu). Δημητρίου τοῦ Κυ- 


(q) Editus ab Allatio t. JI] Grecie orthodoxe. (s) Henricum Spondanum dicere voluit Allatius. 
(r) Possevinus in Catalogo codicem mss. Biblio- — (€) Demetrius Cydonius, adversus quem srripsit 
hece S. Marie iu. Vallicella in urbe, refert. Ni- — alter Demetrius, Chrysoloras. 
(n contra Barlaamitas et Acindynianos, ' («) Vide Allatiu », De consensu, lb. wu, c. 12. 
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δώνη πρὸς τοὺς Καθασίλα ἑλέγκους, καὶ τῶν τῆς ἐκπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος xegalalov τοῦ us. 
καρίου θωμᾶ. Cui postea pro Nilo Cabasila respondit Demetríus Chrysoloras. Δημητρίου τοῦ Χρυσοω,, 
χατὰ Λατίνων λόγυς συνοπτιχὸς, àg' ὧν ἐποίησε Νείλος ἀρχιεπίσχοπος Θεσσαλονίχης. Et : Too αὐτῷ 
διάλογος ἀναιρετιχὸς τοῦ λόγου, ὃν ἔγραφε Δημήτριος ὁ Κυδώνης κατὰ τοῦ θεσσαλονίκης χυροῦ ΝεΏου 
τοῦ Καθασιλα. Alius itaque est Nilus Cabasila, qui scripsit contra sanctum Thomam, alius Nicolaus 
Et Nilum ante Nicol3um absque ulla dubitatione susceptum in lucem, Nicolaum postea cerium est, cum 
Nilus Nicolaum Epistola theologica ad eumdem Nicolaum ἀνεφιὸν (v) vocet, et Nicolaus semetipsum Nili 


ἀνεφιὸν nominet. 


ap. 





(v) Confer Georgium Phranzam, lib.n Hist. cap. 5, et. Allatium, De conseni& ρ. 858. 
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ΡΕ CAUSIS -.DISSENSIONUM IN ECCLESIA, ET DE PAPE PRIMATU (*). 
€ 


LIBER PRIMUS, 
sive 

Oratio, demonstrans non. aliam diesidii Ecclesiarum 

Latinarum et Grecanicarum causam esse, quam 

guod Papa ejus quod controversm est cognitionem 

«c judicium ad occumenicam synodum deferre 

detrectet , sed ipse solus controversie magister ac 

judex sedere velit, reliquos vero discipulorum in- 

star dicto audientes habere. Quod quidem ab 

apostolorum et Patrum legibus aclionibusque est 
alienum. 


Equidem existimo oportere me cum Latinis verba 
facturum, ejuscemodi orationis initium invenire, 
quod probabilem rationem in se habeat. []zc vero 
est, causam intueri propter quam hoc Ecclesiarum 
dissidium et ortum sit primum, et in lantum effer- 
buerit, ut ne sperandus quidem sit finis, nisi Deus 
auxiliatricem manum porrexerit. Videmus sane ct 
medicos, et alios qui operibus suis finem aliquem 
propositam habent, non ante de curationis genere 
decernere, quam causarum ratio manifesta fuerit. 
Causa enim sublata, omnino eliam de pace bene 
sperari potest, qua manente, frustra omnis labor 
suscipitur. Causa itaque hujus dissidii, ut ego 
quidem existimo, non est dogmatis sublimitas, 
humanum captum superaus. Nam ct reliqua quz 
diversis temporibus Ecclesi negotium fecerunt, 


(1) Quantum per temporis angustias licuit, atque 
otii egestatem, qua quidem propter varias occupa. 
tiones hoc tempore nobis laborare contigit, in 
pauculis et brevibus notis prastare aliud nihil po- 
tuimus, quam lcctionuyi quasdam varietates obser- 
vare, qua viderentur prorsus non omitli digna. 
"Harum nonnullas suggessit nobis todex scriptus 
Palatin:z bibliothec:e, plures vero et majores hau- 


Α 


BIBAION ΠΡΩΤΟΝ, 
fito: 
Λόγος ἁἀποδεικγὺς μὴ do t« τὸ τῆς διαστάσεως 
τῆς ατίνων 'ExxAnc(ac καὶ ἡμῶν μέχρι τοῦ 

&apórroc αἴτιον εἶναι, ἢ τὸ μὴ βού.Ίτσθαι τὸν 

Πάππαν οἰκουμεγικῇσυνόδῳ τὴν τοῦ ἀμφισίη- 

τουµένου διάγνωσιν ἐπιτρέψαι . dA. αὐτὸν µέ- 

vov διδἀάσκα.ῖον ὀθέλειν τοῦ ζητουμέγου καθὲ- 
ἕρσθαι, τοὺς δὲ &AAovc ἐν μαθητῶν μο΄ρᾳὑπα- 
κούοντας ἔχει». Καὶ ὅτι τὸ τοιοῦτον ἆ ὶ.ἱότριον 
τῶν ἁποστολικῶν καὶ πατρικῶν xal γόµωγ καὶ 

πράξεων (1). 

Ἡγούμεθα δεῖν πρὸς Λατίνους ποιουµένους ὧν 
λόγον, ἀρχὴν τινα ἐπινοῖσαι τῷ νυνὶ λόγι, τὸ εὖλο- 
yov μεθ) ἑαυτῆς ἔχουσαν. Ἡ δέ ἐστι ch αἰτίαν 
ἰδεῖν, δι’ ἣν ὁ τῶν ᾿Εκκλησιῶν πόλεμος ἤρξατο αν 


«καὶ Έχμασεν εἰς τοσοῦτον, λῆξαι δὲ οὐδ' ἂν ἑλπίζεν 


C 


ἐστὶν (2), ἂν μὴ θεὸς χεῖρα ὑπέραχῃ. Ὀρῶμεν à 
καὶ τοὺς ἱἰατροὺς καὶ τοὺς ἄλλους ol πρὸς τέλος byr- 
ρῶντες ἑργάνονταε, μὴ πρ΄τερον τῆς θεραπείας εἷ- 
δος ὀρίνοντας, πρὶν ἂν ὁ τῶν αἰτίων λόγος σαρὶς 
γένηται. Tfj; μὲν γὰρ αἰτίας περιαιρεθείση:, niv 
καὶ περὶ τῖς εἰρήνης ἔστιν ἑλπίξειν *. μενούσης ὅἅ 
αὑτῆς, µάταιο; ἡ σπουδή. "Ἔστι τοίνυν, ὥς γε ἑὠ 
νοµίνω, οὗ τὸ τοῦ δόγµατος ὑψηλὸν, κατόπιν iv 
τὸν ἀνθρώπινον νοῦν. Καὶ γὰρ πάντα τἆλλα τοισῦτα, 
ὅσα τῇ Ἐκχλησίᾳ πράγµατα παρέτχε χατὰ χαιρούν. 
ὐὗτε τοίνυν τοῦτο τῆς διαστάσεως αἴτιον, οὔτε πολι 


simus ex amplissimi Servini libro, nobis a claris 
simo Dongarsio misso. Quiliber istius totius operz 
quam hac editione pr:esutiinus nobis materiam e 
argumentu:u praebuit. Sed ad rem veniamus. 
(2). 000" ἂν éAxl(sw ἐσεί. Servini liber οὐδ' iv 
ἐλπίτιν ἐστὶν, cui consentit. Palaunus. "Ev &zi^ 
ἐστὶ, ut Ev χαλῷ ἐστι, pro κα)λὸν ἐστί. [ta forlas« 
legehdum, vulgatam tamen non mutamus. 


(*) Uunc viri schismatici libeitüm egregie refutavit J. Matth. Caryophyllus, archiépiscopus lconiensis, cujusopus 


infra dabimus. Cum autem quz ex Nili diclis sibi refutanda sumpsit, hxc verbotenus non exscribaL, nen 


poluux.s 


quín opus ipsum in antecessum produteremus; aliter euim Nilus inauditum se damogri merito quereretur. Ipsum 


igitur audiamus. Enir. 
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μᾶλλον ὁ τῆς ΓραφΏῆς λήγος, δυντετμηµένος ὢν (5), A ejusdein generis fuerunt. Neque hxc igitur dissilii 


xal μὴ σαφῶς διαγορξύων περὶ τοῦ ζητουµένου. Τὸ 
γὰρ τὴν Γραφἣν αἰτιᾶσθαι [aov ἑστὶ χαὶ Θεὸν αἰτιᾶ- 
chai, ᾽Αλλὰ θεὺς ἀναίτιος. Αἱἰτίᾳ δὲ ἑλομένους (4), 
£i; τις ἂν φαίη νοῦν ἔχων. Καὶ ἄνθρωποι δὲ, ἀφ' 
ἑκατέρου Ὑένους ὁἁρμώμενοι, Ἰταλῶν τε xal Ἑλλή- 
νων, σοφοί τε xal ἀγαθοὶ, οὐκ ἑῶσιν ἡμᾶ; ἑρημίαν 
ἀνθρώπων αἰτιᾶσθαι, καὶ ταύτῃ τὰ τῆς διαστάσεως 
νέµειν. ᾽Αλλ’ οὐδὲ ὅπερ Λατῖνοι φασὶν, ὡς ἄρα ἡμεῖς 
πρωτείων ἀντιποιούμενοι, οὔτε δεύτεροι τῆς Ῥω- 
µχίων ἀρχῆς ἀνεχόμεθα δείκνυσθαι, ἅμα δὲ διὰ τοῦ- 
το καὶ τῆς εἰρήνης ἀποπηδῶμεν. 0ὔτε γὰρ περὶ τῶν 
πρωτείων Ἡμφισθητήσαμεν πώποτε τῇ Ῥωμαίων 
, Ἐκελησίᾳ, οὔτε περὶ δευτερείων ὁ λόγος νυν. 
Άλλ’ οὐδὲ τοσοῦτον ἡγνοήχαμεν (5), οὔτε τὸ παλαιὸν 
ἔθος, οὔτε τοὺς τῶν Πατέρων θεαμοὺς, ἓν οἷς ἡ τῆς 
Ρώμης Ἐκχλησία πρεσθυτάτη πασῶν Ἐκκλησιῶν 
ἀνηγόρευται. "Άλλως τε οὐδὸ δίκαιον, ὅπερ ἀρνού- 
µεθα προσφέρειν ἡμῖν (6), καὶ ταύτῃ συγκαλύπτειν 
πειρᾶσθαι τὸν ἀληθη τοῦ πράγµατος ἔλεγχον, Τί 
τοΐνυν ἐστὶ τὸ τῆς διαστάσεως αἴτιον; Τὸ pij κοιν] 
τςοἰχουμένης συνόδῳ χυρωθῆναι τὸ ζητούμενον (7), 
cb μὴ προδῆνα: τὴν λύσιν χατὰ τὰ παλαιὰ τῶν [la- 
τέρων ἐν τοιούτους (8) ἔθη᾽ ἀλλὰ τοὺς μὲν Ῥωμαίους 
διδασχάλους τοῦ ζητουµένου ἐθέλειν καθέζεσθαε, 
τοὺς δὲ ἄλλους Ev μαθητῶν µοίρᾳ ὑπαχούοντας ἔχειν. 
Άλλ' οὐχ οὕτως ἔχουσιν οἱ τῶν Πατέρων θεσµοἰ. 
Μαρτύριον ὶκανὸν τῷ λόγῳ αἱ τῶν Πατέρων πράξεις 
ἀνάγραττοι διαµένουσαι, xaX περὶ τῶν χοινῇ τῆς πἰ- 
στεως λόγων κοινὴν ποιούµεναι xal τὴν ζήτησιν. 
Di». δὲ ἄτοπον τοὺς μὲν Πατέρας μὴ ἔχοντας πα- 
ραδείγµατα, ἀφ᾽ ἑαυτῶν συνιδεῖν τὸ βἐλτιον: ἡμᾶς 
δὲ ἐχείνους ἔχθντας, μηδ οὕτω συνιέναι. 
servantur; in quibus, in communis fidei causa, 
Absurdum vero prorsus sit, Patres exempla non 
nos vero cum eorum exemplum habeamus, ne ita 
Καὶ τῆς μὲν στάσεως ἀρξαμένης, ἴσως συγγνώμη 
τοῖς ἀγνοοῦσιν, ὡς ἄρα οὐχ ἀναγχκαῖα ἐν xol; τοιού- 
τοις τὰ τῶν Πατέρων ἔθη, ὡς: δυνατὸν xol ἄλλως 
δἰαλυθῆναι τὴν ἁμφισδήτησιν * τὸ δὲ τοσούτων ἔνιαυ- 
τῶν ἐῤῥυηχότων μὴ μίαν καὶ µόνην ὁδὸν εἰ; εἰρήνην 
ἄγουσαν οἴεσθαι, xai διὰ ταύτης ἐθέλειν ένας, δι) 
f; ἆλ]ον καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν, πῶς οὐ σφ/δρᾳ ἆπο- 
σειοµένων εἰρήνην» Αλλ ὁ πάππας, φησὶν, ἄρχις- 
ρεύς ἐστιν ἄχρος, καὶ ποιμὴν, xal πατηρ, καὶ ἔτε- 


(0) Συντετµηµιένος ὦν. ldem liber ὀπιτετμημέ- 
νος. Sed σ)ντετμημένης melius. Aliud enim est 
ἐπιτετμημένος λ4γοξ, aliud συντ;τμημὲἑνὸς. Et hoc 
εἰ quid judico, non autem illud τῷ τῆς Εραφῆς 
Mp convenit. Σνντετμημένος ipitur λόγος est, ὁ 
συντόμως περὶ πολλών καὶ μεγάλων διαγορεύων, 
ut hoc verbum Nili retineam. Συντετµηµένον λό» 
του Latini concisum sermonem dicerent. 

(4) Αἱτίᾳ δ᾽ ἑἰομένους. ldem liber cam Pala- 
tino, ἐλυμένοις, perperam. Nam ἑλομένους verum 
est, Mox, ἅμα EE διὰ τοῦτο. Llemliber xaY ἅμα διὰ 
τοῦτο. 

(5) ἨἩγνσήκαμεν. Uterque ἠγνοήσαμεν. 

($6) ΠΗροσφέρε ἡμῖν. Palatinus, προφερειν, 
meaudose. Ποοσφέρειν οἰτίαν llerodoto et alils. Di- 


est causa, multoque minus ipse Scripture sermo, 
quod tanquam. concisus nihil aperte de co quod 
conirovertitur, pronun:iet. Seriptura:n enim incu- 
sare tantumdem fuerit ac Deum ipsus incusare. 
At Deus extra omnem culpam est. Penes quem 
vero sil culpa, quivis mente przditus facile dixerit. 
Atqui homines qui ex utraque natione, ltalíca 
scilicet οἱ Graccaniea, confluunt, docti páriter ac 
probi, non patiuntur ut hominum idoneorum pe- 
nuriam incusemus, eique distractionem linc im- 
putemus. Neque vero illud in causa cst, quod 
Latini aflirmant, nos nobis primatum arrogare 
velle, ct in secundia post Romanorum priucipatum 
nolle cousistere, simulque idcirco pacem detre- 
ctare, Neque enim unquam cum Romaua Ecclesia 
de primatu contendimus , neque de secundo loco 
nuuc agitur. Sed neque vetus consuetudo, neque 
Patrum decreta noslatent, quihus Romana Ecelesia: 
antiquissima omnium Ecclesiarum declaratur. Alio- 
qui neque equum fuerit, ut id quod inficiamur, 
nobis objiciatur, certaque bujus rei demonstratio 
hoc prztextu. occeultetur. Quaenam. igitur. tandem 
est hujus dissidii causa? quod scilicet quaestio 
controversa communi ccumenice synodi decreto 
non sit con(irmata ; quod ejus solutio explicatioque 
non fat ex veteri Patrum in ejuscemodi negotiis 
consuetudine, sed quod Romani 'quiídem magistro- 
rum in bac questione partes sibi sumunt, alios vero 


α 3nstar discipulorum dicto audientes habere velint. 


Cieterum, non boc volunt veterum Patrum deereta ; 
cui rei idoneum Lestünonjunm  przhent eorum 
Acla, qua in bunc usque diem litteris consignata 
communis quoque omnium sententia quzritur. 
habentes, per se ipsos quod rectum est vidisse : 
quidem intelligere. 


Δο primum quidem orta contentione, venía 
forsan danda erat ignorantie, videlicet cum non- 
dum veteris consuetudinis ratio necessario habendá 
esset, cum aliuade controversiz dijudicatio haberi 
posset. Nunc vero lot jam annorum deceutso spatio, 
nondum unicam hauc viam ineund:e pacis obser- 
vasse, neque eam quam patres nostri ingressi sunt 


D instituisae, quis non pacem prorsus detreetantium 


esse censeal? Αι papa, inquiunt, sumnids est sa- 


stingge hoc loco; ὅπερ ἁρ.ούμεθα, προσφέρειν 
ἡμῖν, etc. 

(7) Κυρωθηναι τὸ ζητούμεγον. Minus proprie 
dicitur κυρωθῆναι τὸ ζητούμενον. Non enim prius 
τὸ ζητούμενον solet χυρωθηναι, quam desinat gsse 
Qqvouuevov. ÀÁbsurdum enim est aliquid χνρωθῆναι 
de quo adhuc inter omnes ἀμφισθητεῖται. Sed 
quid pluribus argutaiur? Scribendum, χυσωθῆναι 
τὸ δόγµα qua lectione nihil verius est, prxsertini 
firmantibus eum scriptis codicibus. Πίτα, τά «s 
δόγµατα ἐχύρουν, el alibi. 

(8) 'Er τοιούτοις. "Ev τοῖς τοιούτοις. Et paülo 
post, ἐν μαθητοῦ poipa, quod elegantius est. lta 
eiiam legitur in epigraphe libri, in cod:ce Pal. 


μή ^ 
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niversalem synodum convocare, et privatiin, ahs- 
que aliis, de ecclesiasticis negotiis statuere licet. 
Cieterum ct Julius papa. erat, et Damasus, et Cele- 
s;inus, et Leo, et Agathon, quorum insigni pietati 
Patres testimonium perhibuerunt : neque tamen 
unquam hzc dixerunt , sed una cum aliis fratrii.us 
convenlentes, adjuvante bono spiritu, et dogmata 
stabilicbant, et pacem Ecclesiis eonciliabant. Quod 
si unica hac ratione dogmata stabiliebantur, id vero 
hodie minime fiat, quis dubitet omnem dissidii 
causam hac una in re esse positam ? In nobis certe 
hujus rei culpa non hzrcet. Quod vero dicitur, con- 
cilii generalis convocationem, el rerum ecclesia- 
sticarum eo concilio ordinationem ad papam perti. 
nere, non aliud est quam si dicatur, papa, una eum 
aliis conveniens, de rebus ecclesiasticis deliberat. 
At 8i papae tribunal his decernendis sufficit, super- 
fluus ac supervacaneus omnino fuerit sanctorum 
Patrum. conventus. Verum non ita. se res liabet. 
Nequaquam, Quandiu Spiritus sanctus per beatos 
illos Joquatur. Nam et pap:tn Agathoneni, el divi- 
num illam Celestinum, et Leonem privatim quidem 
de rebus controversis svnodum convoca.se vide- 
mus; ita tamen ut quz. illic particulariter discep- 
tata fuissent, ad universalem synodum referrentur, 
et communi senlentia veritatem stabiliri postula- 
rent. Alioqui si papa privatim synodum "cogente, 
reliquos ejus decretis assentiri necesse esset, ne- 
mine contradicente , Supervacaneum plane [oret 
ecuinenicum tribunal. Si vero multi, imo vero 
innumeri sunt qui contradicant: quo pacto a:quum 
fuerit medicinam, qua sola salus obtineri potest, 
repudiare? Adhs»ce, si e vulgo tantum hominum 
aliqui. dissiderent, przatextum aliquem haberet 
eorum oratio, atque adeo iniquum censeri posset, 
ianti quosdam facere, ul ipsorum causa totum or- 
heu concutere velimus. Nune vero cum capila 
orbis terrarum propemodum inter se dissentiant : 
an non valde absurdum fuerit de universali fide 
aliter quam cum universo orbe simul statuere atque 
decernere : cum Patres ipsi hoc tum dictis tuin 
factis proclament? Quin et hoc absurdum videtur, 
cum non tantum ob fidei causam, verum etiam 
discipline ordinisque ecclesiastici gratia , univer- 
salis synodus aliquando convocata fuerit, utpoté 
in qua res ecclesiastice judicari soleant : nunc 
cum de fidei nezotio agitur, non necessarium esse 
censere ut universalis synodus conveniat. Quod si 
vero Latini idem subinde inculcent, objicientes 


(3) Βου.εύεται. Melius ex Palat. βουλεύσετχι, et 
omutno ita scribenduu est. 

(10) ΟΙκουμενική». Pro οἰκουμενικὴν corrigen- 
ilum pute οἰχουμένην. Hoc etiam viderat doctus 
iuterpres, ul ex ipsius versione apparet. 

(11) Tov Πατέρων ταῦτα xal 6v àv εἶπον. Τῶν 
πατέρων ταῦτα βοώντων xal δι ὧν εἶπον, xai óc 
ὧν ἔπραξαν. Ita scripti codices. Sed uon multum 
interest, utruin boc, an illo ordine legantur. - 


NILI Ti!lESSALONICENSIS 


cerdotum | princeps, et pastor, ac pater, cui et A στιν ἐχείνω καὶ σύνοδον οἱκουμενιχὴν ἀθροίς 


οδό 
»€'V, X2; 
καθ’ ἑαυτὸν ἰδίᾳ, τῶν ἄλλων χωρὶς, τὰ ἐχκλησιατς- 
x& χυροῦν. ᾽Αλλὰ xaló Ἰούλιος πάππας ἣν, xo: Aj. 
µατος, καὶ Κελεστῖνο, xai Λέων, xa Ἀνόθω, 
xal πηλλην ἐχείνοις οἱ Πατέρες ἑμαρτύρουν thy 
ἁγιότητα. ᾽Αλλὰ ταῦτα οὐχ εἶπον * ἀλλὰ τοῖς ài. 
qol; συνιόντες, μετὰ τὸ ἀγαθοῦ Πνεύ-ατας τὰ τε 
δόγματα ἐχύρονν, χαὶ εἰρήνην ταῖς “Ἐχχλροίαι: 
ἐβράθενον. El δὲ οὕτω µόνως ἔχυ ροῦντο τὰ ὄόγματ:, 


. tb δὲ οὗ νυν] γίνεται, οὗ παρὰ τοῦτο µόνον 9) τς 


C 


δ:ασ:όσεως αἴτιον» Παρὰ «livhz; δὲ τὸ αἴτιον» oj 
παρ ἡμᾶς; Τὸ δὲ εἶναι λέγειν τοῦ mtra oiv 
οἰκουμενικὴν ἀθροίνειν, xal ταύτῃ πυροῦν τὰ ἐχχλη- 
σιαστικὰ, οὐδὲν ἄλλο λέγειν ἔστιν, fj, ὁ πάππας μετὰ 
τῶν ἄλλων συνιὼν, περὶ τῶν ἐχχλτσιαστιχῶν 900. 
λεύεται (9). Εἰ δὲ τοῦ πάππα διχαστήριον ἐχανὺν Tj 
ἐν τοῖς τοιούτοις, περιττὸν λοιπὸν καὶ γαρέλχου αἱ 
τοσοῦτοι τῶν µαχαρίων Πατέρων τύλλογο.. Αλλ’ οὐχ 
ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστιν, ἕως ἂν τὸ λ]νεῦμα τὸ ἅγιοι ὃὰ 
τῶν µαχαρίων ἔκείνων φθέγγηται. Ορῶμεν δὲ xi 
τὸν πάππαν ΑγάθωνΣ, χα) Κελεστῖνον τὸν cio, xs: 
Λέοντα, χαὶ τοὺς ἄλλους, χατ᾽ ἰδίαν μὲν ἀθροίκοντες 
σύνοδον περὶ τῶν ζητουµένων ἑχάστοτε.. ἀλλὰ zi 
ψερικῶς ἐχεῖ διειληµ. μένα πρὸς τὴν κχ-«θολ.χὴν ἀπί» 
στελλον σύνοδον, καὶ χυρωθῆναι xoti] τὰ τῆς ἆλτ- 
θείας ἠξίουν. Οὐ μὴν ἁλλ’ εἰ μὲν ὁ πάππας lig συ- 
στησάµενος σύνοδον, τοῖς παρ᾽ ἐκείνου λεγομένοι; 
ἅπαντας ἔχοι συντιθεµένους, xal ὁ τἀναντία λέγων 
οὐδεὶς, περ,ττὸν τὸ οἰκουμενικὸν δικαστήριον’ εἰ à 
ἀντιλέγοντες πολλολ, καὶ τοσοῦτοι ὡς μηδὲ ἀρ.θμῷ 
ὑποπίπτειν δύνασθαι, ποῦ δίκαιον ἀθετεῖσθαι θερ]- 
πείέαν, OU Tis µύνης ἔξεστι σώζεσθαι, καὶ ἓν ὃ.χαίαν 
ἔξεστι προσειπεῖν; Ἔτι εἰ piv τυχόντες εἷεν οἱ 
διιστάµενοι, εἶχεν ἂν πρόφασιν ὁ λόγος, ὡς μὴ B 
Χχιον φροντίνειν οὕτω τινῶν, ὡς ἑκείνων χάρυ shy 
οἰκουμενικὴν (10) χατατε/νειν ἐθέλειν * νῦν δὲ τῶν 
κεφσλαίων τῆς οἰκουμένης σχεδλν διισταμένων, πῶς: 
οὐ σφόδρα ἄτοπον μὴ μετὰ τῆς οἰχουμένης περὶ τῆς 
ρἰκουμεν.κῆς συνδιασκχέπτεσθαι πίστεως; τῶν Πχ. 
τέρων ταῦτα, xa δι) ὧν εἶπον (11) xax δι ὧν ἔπρα- 
δαν, βοώντων. "Ext τῶν ἀτόπων δοχεῖ μὴ αόνον περ 
πίστεως, ἀλλὰ xal περὶ µόνης ἐχκλησιαστικὲς εὖ- 
ταξίας τοὺς µακαρίους ἐχείνους σύνοδον οἰκου μενιχῖν 
ἀθροίτειν (13), ὡς ταύτῃ πεφυκότων τῶν ἐχχλτσια- 
στιχῶν διακρἰνεσθαι” ἐνταῦθα δὲ, ἔνθα πίστις ἐστὶ 
τὸ ξητούμενον, οὐκ ἀναγκαῖον εἶναι νοµ/[ζειν oxov- 
μενικὴν συνιέναι σύνοδον. El δὲ πολλάχις Λατῖνοι τ 
αὐτὰ λέγοιεν, ἐπισείοντες ἡμῖν τηντοῦ πά ππα ἀρχὴν, 
ἐκεῖνο ἐροῦμεν, ὅτι τὸ ταῦτα ποιεῖν χαταλύειν pi- 
4óv ἐστι τὴν ἀρχὴν τὴ» αὐτοῦ (15). Τὸ δὲ ἐμμένευ 


(12) Σύνοδον-- ἀθροίξειν. In Pal. συναθροἰτεν. 

(10) Την ἀρχὴν τοῦ αὑτοῦ. Repone ex libris, 
τήν αὐτὸς αὐτοῦ. Λὐτὺς nempe ὁ πάπγας. Τὸ ταῦτα 
πλιεῖν, quod facit papa scilicet. Qui cum tantum 
sibi juris arroget ut soli sibi facultatem datam esse 
dicat cecumenicam — indicendi synodum, οἱ inea 
tanquam &acra Chris vice , ut. ita dicam, judi- 
caudi, nimirum hic faciens αὐτὸς αὐτοῦ τὴν àpyi 
Za112)5:1, Vox, a2:5,, omnino hic erat necessaria. 
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τοῖς ἀρχαίοις ἔθεσι ἀνδρὸς σπουδαίου, καὶ σώσοντος Α nobis papx primatum, dicemus iis, papam hzc 


«x αὐτοῦ. Καὶ πρόσεστι τῷ τὰ δίχαικ ποιεῖν πρᾶγμα, 
τοσοὺ"ων. Exíqas0a. γὰρ δίχαιον , τί μὲν ἂν ἐξέθη 
xowij φήρῳ ζητηθέντος τοῦ δόγµατος, τί δ' ἐξέδη 
αὐτονομίᾳ χρησαµένων Λατίνων. Ἐχείνως μὲν γὰρ 
εἱρήνην ἂν γεν Tj Ἐχκλησία, xai θορύβων ἀπήλλα- 

το πάντων , οὐδεν)ς ῥᾳδίως τοῖς xov ὃ-δουγµένοις 
ἀντ'λέγειν τολμῶντος. El γὰρ xol τινες τῶν παλαιῶν 
εἰς τοῦτο μανίας ἀφ'χκοντο, ἆλλ᾽ ὀλίγοι δή τινες, xal 
ἐπὶ βραχὺ, xaY πρησφανέντες ἀπώλοντο (14). Βἱρή- 
yn; δὲ κεχυµένης (15) Ev Ἐχκλησίᾳα, χαὶ ὁ τάππας 
vy αὐτῷ προσηχόντων ἁπηλαύνετ ἄν ' τεσσάρων 
πατριαρχικῶν θρόνων ἀρχῆς νῦν στερούµενος. θὕτω 
ὃν ἔχοντος, εἰρήνη μὲν οὔδαμοῦὺ ' θεραπεῖαι δὲ ἐπι- 
νιρῦνται μὲν πολλαὶ, καὶ πολλα) διαλέξεις, xal πρε- 
εεῖαι τοσαῦται’ dj νόσος δὲ ἔτι µένει, καὶ pevet 
γε εἰς ἀξὶ, ἕως ἂν ἐχυτοῖς Λατῖνοι στὀιχῶτ.ν (16). 


azendo suum ipsius potius primatum evertere; at 
vero antique consuetudini inhswrendo, officium 
boni viri et sua tuentis atque servantis facere. Si 
enim quod justum est flat , tale quid consequitur. 
JEqufin enim est ut consideremus quid eventurum 
fuisset si communi sententia hzc controversia dis- 
ceptata fuisset: quid vero nunc evenerit Latinis: 
auctoritatem przscribendi leges sibi arrogantibus. 
Nam illo modo Ecclesia omnibus motibus et tu- 
multibus libera in pace tranquillitateque degeret, 
ncmine facile contradicere audente iis qu: com- 
muni decreto sancita fuissent. Tametsi enim vete- 
rum quidam eo dementiz: venerunt, sed et pauci 
admoduni et perquam exiguo tempore visi peric- 


D rant. Conturbata vero Ecclesi: pace, ipse queque 


iis quae ipsi debentur excidit. Quippe qui quatuor 


partriarchalium sedium primatu sit privatus. Kebus autem ita constitutis, nusquam pax. femedia vero 
excogilontur quidem non pauca, colloquia multa, legationes etiam crcbre; morbus autem manct, et 
mansurus porro est, quandiu Latini in proposito suo perstiterint. | 


Ἐπουσίαν iv τοῖς ἐκχλητιαστικοῖς πράἆγμασιν 
ἔσχεν ὁ πάππας. Φημὶ κἀγώ. Οὐχοῦν μὴ ἀντιλεγέτω 
τοῖς τῶν Π χτέριύ/ νόμοις. Ἐκεῖνοι οἶκουμενικῷ δι- 
χαστηρίῳ τὰ τῆς Ἐκκλησίας ἐχύρωυν. ἝἜκαστος τῆς 
παρ ἑχάστου συμμαχίας ἐδεῖτο. "Πδεσαν Υὸρ τὴν 
ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν. Τοῖς Σχείνων χαὶ ὁ πάππας 
ἐπέσθω νόμους * x3! uf] πρότερον χυρούτῶ τὸ Ov p.2, 
πρὶν ἂν µετὰ τῶν ἄλλων περὶ τούτου συνδιασχέφη- 
τα:, EL δ οὗ παρὰ τῶν Πατέρων , ἀλλὰ παρὰ τῶν 
ἀποστόλω» thy ἑξουσίαν εἰλήφει, ἀχουέτω [Παύλου 
Ἰέγοντος, νῦν μὲν, « Οὐκ ἐχρητάμην τῇ ἐξουσίᾳ, ἵνα 
ph ἐγχοπὴν τινα δῶμεν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χρι- 
0:95 * » νῦν δὲ περὶ τῆς ἐξουσίας « "Hy ἔδωκεν ἡμῖν 
6 Κύριος tig οἰχυδομῆ», xai οὐκ εἰς καθαίρεσι». » 
"H τοίνυν καὶ αὐτὸς ἑξηυσίαν ἔχων pi χεχοήτθω 
ταύτῃ ἐφ᾽ of; οὗ προχόπτει v) Εὐαγγέλιον, ἵνα κγτὰ 
Παῦ]λον καὶ αὑτὸς τρέχη, τὸν ἁπηστολιχὸν ἄνδρα ἐν 
πάσι ὅτι κοὺς * f| χε,ρίσθω μὲν, πλὴν εἰς οἱχοδομῆν», 
καὶ οὐκ εἷς χαθαίρετιν. Ὡς vov ve, εἴτε elg oixoóo- 
μὴν τὸ πρᾶγμα ἀφορᾶ, εἴτε μὴν εἰς τοὐναντίον, 
& (νοςῖν οὐδένα νομίνω. ᾽Ανάγνωθι δὲ καὶ τὸν περ) 
τούτων τῶν θείων ἁπυστόλων xavóva, 14’ (17) ἀρι- 


! [ Cor., 1x, 12. ?* ll Cor., x11, 10. 


(14) Καὶ προσφαγέντες ἀπώ.ογτο. Vel prius- 
quam scriptos libros vidissem, legendum esse vide- 
Laut, xal ἐπὶ ῥραχὺ xai πρὸς μιχρὸν φανέντες ἁπώ- 
ὰ ντο. Nunc cum et illi accesserint ad mew. conje- 
cturzz confirmationem, nemini dubium esse potest, 
quin ita reponidebeat, precipue cum aliter. con- 
stare sententia vix queat. 

(45) Εἰρήνης €8. κεχυµένης. Hec longe aliter 
accipienda et vertenda erant, quam pu'avit doctus 
interpres. Nam verbum quod. sequitur àzràz32v:' 
à» manifesto corruptum est, pro quo jampridem 
re,lituendum videram ἀπήλανεν ἄν. Igitur, cigf - 
ντς x&yupéyn; ἐν Ἐκκλησίχ, non est perturbata 
l;cclesiw pace, quod verum esset, si Jegeretur όνγ- 
γεκυµένης. Mta aceipiendum acsi scripsisset, εἰρη- 
v; χεχυµένης εἰς &xxXn slav. Nam ἐν &xx«naiz pro 
εις ἑκκλτσίαν positum est, Notum est. studiosis 
umoris esse Grxcis recentioris vi has duas prvpo- 
siones interdum. confundere, et altera pro al- 


-- 


Atqni potestatem, inquiunt, in rebus ecclesia" 
sticis habuit papa. Aio et ego. Ne igitur Patruim 
decretis adversetur, Illi universali concilio ec- 
clesiastica negotia stabilierunt. Unasquisque altc- 
rius auxilio indigebat. Human enim imbecillitatis 
erant couscíi, lllorum legibus etiam papa obtem- 
peret, ncque ante dogma aliquod sanciat, quam 
una cum aliis de co disceptatum sit. Quod si vero 
non a Patribus, sed ab apostolis potestatem accepit, 


C audiat Paulum apostolum dicentein * « Nunc. qui- 


dem nonsum usus hac potestate, ns quod offen - 
diculum de;nus Evangelio Christi '. » Alibi vero : 
« De potestate quam nobis dedit Dominus in zxifi- 
cationem, et non in destructionem *. » Si. ergo 
eliam ipse polestatem liabet, ne. ulator illa nisi ad 
profectum Evangelü , ut Pauli vestigiis insistens 
apostolicum virum in omnibus se declaret. Aul 
utatur illa quidem ad :eificationem, et non potius 
ad eversionem. Án vero nunc quidem ad adificatio- 
nem, au contra ad destructionem res pertiimcat, 
neininem latere puto. Legat autem qii volut, his 
de rebus canonem apostolicum xxxiv. numero : 


D tera ponere. Dieit igitur Nilus, si per Eeclcesiam 


universam pax fusa esset (ita χεχυμένην interprce- 
tamur ) Papam ipsum quoque iis qua ipsi dehzn- 
tur fruiturum esse, cum nunc propter illud dissi- 
dium, universa Lurbata. Ecclesia, qua: uor patriar- 
chalium sedium primatu ipsi carendumi sit, qua 
sibi jure debereutur rebus compositis, et pace Ec- 
clesiarum firmata, llc hujus loci sententia est. 

(16) Ἔως ἂν ἑαυτοῖς Λατίνοι στοιχῶσυ. 'Eao- 
τοῖς στοιχεῖν. Nilus Constantiuopolitanus elega:.tis- 
simus, et eloquentissimus scriptor. dixit: 4:.:25 
στ.ε(-ἵν. Οἱ ὁξ πολλοι Χαχάνων ὡὠμῶν καὶ àxca- 
δρύων στω.χοῦ σι διαΐτῃ τράπες αν ἀκαρύκτντον ἁγ.- 
πώντες χαὶ ἄτξχνον. Multa de hujus verbi notione 
in recentioris Grzee scriptis. observavimus, quae 
hiclibenter ο ἐν, iNon enim  eomtnentarios 
seribimus. 

(17) 'AxoccéAor κανένα .10'. Scribe λδ' ex libris. 
Ml:ne numerum aguovit interpres, nec falsus egt. 
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« Episcopos singularum gentium, nosse oportet A θμούμενσν. « Tou; ἐπισχόπους ἑκάστου ἔθνους L2 


eum qui inter ipsos est primas eumqne censere 
tanquam caput, neque quidquam curiose facere, 
2bsque illius sententia: illa autem sola quemque fa- 
cere, qus ad Ecclesiam ipsius, et loca ei subdita atti- 
nent. Sed neque ille sine omnium sententia aliquid 
faciat. Ita enim concordia erit. et Deus glofücabi- 
tar per Dominum in sancto Spiritu , Pater et Filius et 
Spiritus sanctus. » Audisti quid [ex aperta voce 
proclamet: neque episcopis geniium licet quidquam 
absque ejus qui primus est sententia statuere : 
eademque plane ratione ne illi quidem qui primus 
est, non consentientibus iis qui ipsi subditi sunt, 
Quid ii2? quod scilicet, nisi ita fiat, concordia 
dissolvatur, inimicitiae contra et schismata ac rixze 


vat yph τὸν bv αὐτοῖς πρῶτον, xol ἡγεῖσθαι αὐτὸν 
ὡς χεφαλὴν, xal μηδἐν τι πράττειν περιττὸν dvey 
τῆς ἐχείνου γνώμης ’ ἐχεῖνα δὲ µόνον πράττειν ἑχά- 
ατῳ, ὅσα τῇ αὐτοῦ παροικίᾳ ἐπιδάλλει, χαὶ ταῖς 
ὑπ] αὐτὴν χώραις. ᾽Αλλὰ μηδὲ ἐχεῖνος ἄνευ τῖς má» 
των γνώμης ποιείτω τι. Οὕτω γὰρ ὁμόνοια ἔσται, 
καὶ δοξασθἡσετιι 6 8:5; διὰ Κυρίου £v ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα τὸ Xytov. 
χρουσας τί διαῤῥήδην ὁ vópoc Bod, οὔτε τοῖς τῶν 
ἐθνῶν ἑππσχόποις κυροῦν ἔξεστιν οὐδ' ὁτιοῦν ἄνευ τῆς 
τοῦ πρώτου γνώµη:, οὐτ' ἑχεί[νφ κατὰ τὺν ὅμοιον 
τρόπον, pi συμφωνούντων τῶν ὑπ) αὐτόν. Διὰ τί; 
"Οτι τούτου μῆ γενοµένου, λύεται μὲν ὀμύνοια, ἀν- 
τεισάχεται δὲ ἔχθρα καὶ σχίσµατα xaX ἔριδες ' τὸ δὶ 


introducantur; quodque gravissimum est, divino B δεινότατον, ὅτι xal τῆς ὀφειλομένης δόξης tb Bciw 


Numini debitus honos adimatur. 


Cum jgitur res nostre miserandum va,ae in 
modum se habeant, hortor vos, ne clausulam illam, 
lta enim eoncordia erit, leviter percurratis. Neque 
enim temere aut. fortuito dictum illud fuit a dis- 
cipulis veritatis : sed cum scirent disceptando si- 
mulque inquirendo veritatem inveniri, eL. pacem 
conciliari , ita legem protulerunt. Án vero soluta 
sit concordia , ideo quod stabilitum sit dogma, 
insciis aliis universalibus episcopis, necne , con- 
siderate, quaeso, per Dominum. Quinam vero sint 
qui id pro rato habeant, ante communem de eo 
disceptationem, ne lioc quidem quisquam ignorat. 


Porro primatus quem episcopus Romanus obtinet C 


in alios universales episcopos, non est equalis ei 
quem obtinet episcopus unius gentis in subditos. 


: Hlicenim, primatus, ordinis tantum est, et in verbis 


magis quam in rebus positus; cum in plurimis 
equalitas spectetur. At vero in iis qui primatum 
obtinent alicujus gentis, non item, sed zqualit«s 
quidem in verbis, primatus vero in rebus. Non igitur 
hzc quidem divini apostoli dixerunt, οἱ veluti re- 
gulam ac terminum przfinierunt. Ipsi vero aliter 
rem inslituerunt , auctoritatem przxscribendarum 
legum usurpantes. Sed Paulus quidem quantumvis 
Christum habens in se loquentem, et vocatus vas 
electionis : nihilominus tamen ad apostolos ipso 
priores se refert, communicatque cum eis Evauge- 
lium, ne quo modo in vanum curreret vel cucur- 
rissel. Quinetiam sacri illius duodenarii ^cetus 
priesul ille, inquam, aposto:orum coryphzus divi- 
nus Petrus, etiam corrigi se a Panlo patitur, ct 


' reprehensus, silet; cumque justius quam papa 
' dieere possct : Οι a me facta sunt coryph:eo sacri 


coctus declarato, lex sunt aliis, hxc nequaquam 


' dixit: imo vero reprehensionem quo animo am- 


plexus est, et iis quxe Paulo visa sunt, non coritra- 
dicit. Quid enim ait beatus Paulus a1 Galatas 


(18) MÀj ázAoc παραδράµητε. Amplissimi Ser- 

. vini liber addit, τοίνυν, μῆ τοίνυν ἁπλὼς παραδρᾶ- 
µητε. Quod si recipimus, expungendum erit τὸ οὖν 
qu0À prxcedit, hoc inodo, ἐλεεινότατα Siaxe'pévuv 


D 


στέρεται. 


Ἐλεεινότατα οὖν δ.αχειµένων ἡμῶν, μὴ ἁπλὼς π1- 
ῥαδράµητε (18) παραχαλῶ τὸ, Οὕτω γὰρ ὀμόνοι 
ἔσται. Οὐ γὰρ εἰχὴή καὶ ὡς ἔτνχεν εἴρηται 1079 
τοῖς μαθηταῖς τῆς ἀληθείας ' ἀλλ εἰδότες, ὡς ὐ 
διασχέπτεσθαι xal συζητεῖν xax ἀληθείας εὑρετιχὺν, 
xai εἰρήνης αἴτιων, οὕτω τὸν νόµον ἐξήνεγχαν. Εἶτε 
δὲ λέλυται τὰ τῆς ὀμονοίας διὰ τὸ κυρωθῆναι zb 
ξόγμα, ἀγνοούντων τῶν ἄλλων καθολικῶν ἐπισκόπων, 
sive xal μὴ, σχέφασθε πρὸς Θεοῦ. Τένες δὲ οἱ χύριον 
τοῦτο νοµίσαντες, πρὸ τῆς κοινῆς ἑΞετάσεως, xil 
τοῦτο αὐδεὶς ἀγνοεῖ. Καΐτοι γε οὐχ [aov τὸ πρωτεῖον 
ποῦ τε "Pip; ἐπισχόπου πρὸς τοὺς ἄλλους xabou- 
χοὺς ἱερεῖς, καὶ τοῦ προϊσταμένου ἕθνους ἑνὺς np 
τοὺς ὑπ αὐτόν. Ἐκεῖ μὲν γὰρ ἐν τάξει µόνον, καὶ 
ἐν λόγοις μᾶλλον ἆ πράγµασι τὰ πρωτεῖα, ἰσότητος 
ἐν πλείστοις θεωρουµένης * ἐπὶ δὲ τῶν πρώτων ἐκά- 
στου ἔθνους οὐχ οὕτως, ἁλλ᾽ ἡ μὲν ἱσότης ἐν λόγοις, 
τὸ δὲ πρωτεῖο» ἐν τράγµασιν. Οὐ τοίνυν εἶπον μὲν 
ταῦτα οἱ θεῖοι ἁπόστολοι, xai ὡς κανόνα καὶ ὅρον 
ἐξέθεντο, αὐτοὶ δὲ ἑτέρως ἐποίουν, αὐτονομίᾳ χρώμε- 
νοι. Αλλ' ὁ μὲν µαχάριος Παῦλος, καίτοι τὸν Χριστν 
ἔχων (19) ἐν ἑχυτῷ λαλοῦντα , xal σκενος χληθεὶς 
ἐχλογῆς, ὅμως ἀνέρχεται πρ»ς τοὺς πρὸ αὐτοῦ ἀπον 
στόλους, καὶ κοινοῦνται αὑτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον, ul 
πως εἰς xevbv τρέχῃ, ἡ ἕδραμεν. 'O δὲ «n; lp 
δωδεχκάδος ἔξαρ (ος, ὁ τῶν ἀποστόλων ἄχκρος, ὁ θεῖος 
Πέτρος, καὶ διορθούµενος παρὰ τοῦ Παύλου, ἀνέχὲ- 
321, καὶ ἐπιτιμώμενος. σιωπᾷ, xal δικανότερον i^ 
πάππας λέγειν ἔχων, ὡς τά γε ἐμοὶ πεπραγμένα ud 
µος τοῖς ἄλλοις, xopogzlu γε ἀποδειχθέντι του ipu. 
χοροῦ. ταῦτα οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ τὲν ^6 Amina 
ἀσμένως ἐδέξατο, καὶ τοῖς παρὰ τοῦ Παύλου xtp* 
νοις οὐχ ἀντιλέγει, Τί γάρ φητ:ν ὁ paxápro; Πανλος 
Γαλάταις γράφων; «Οτε δξ ἦλθε Πέτρος ei; 'Avzi- 
yii, χατὰ πρόσωπο» αὐτῷ ἀντέστην, ót: xase yr 
αμένος ἣν.» Kal πάλιν, € Αλλ' ὅτε εἶξον ὅτ' οὐχ 
ὀρθοποξοῦσι mph; τὴν ἀλήθειαν, εἶπον τῷ lese 


fuos μὴ τοίνυν ἁπλῶς παραδράµητε, clc. Ei sane 

illud οὖν non comparet in Palatino codice. — »" 
(49) Kaizo, Χριστὸν Éyor. Ἰάεπι liber, xat 158, 

perperam, Sententia. enim postulat, xai 











(93 


DE DISSIDIO ECCLESIARUM. 


694 


ἔμπροσθεν πάντων, El σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων , ἔθνι- A scribens? Cum autem venisset Petrus Antiochíau, 


χὼς Qi; xal οὐκ Ἱουδαϊχῶ:, τί τὰ ἔθνη ἀναγχάζεις 
Ἰυδ.ἴνειν; Ἡμεῖς φύσει Ἰουδεῖοι, καὶ οὑκ ἐξ ἐθνῶν 
ἁμαρτωλοί ' εἰδότες ὅτι οὐ δικαιοῦταί ἄνθρωπος εξ 
ἔργων νόµου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰῃσοῦ Χριστοῦ. » 
Ἐπεὶ δὲ πάλιν κεχίνηται ὁ τοῦ περιτέµνεσθαι λόγος 
διὰ τὸν Χεχρατηκότα νόµον Μωσέως, καὶ ζήτημα ἐν 
τῇ Ἐκχλησίᾳ προὐτέθη παρὰ τῶν ἀποστόλων xai 
τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις πρθσθντέρων, cl δεῖ moult) 


ἀξιρύσι μαθεῖν : διακονοῦνται δὲ ταῖς ἀποχρίσεσι 
Παῦλος καὶ Βαρνάδας καὶ τινες ἄλλοι. l'évopt- 


vov 6b iv Ἱερονσαλὴμ, οὐ τὸ πρωτεῖον ἁρπά- 
ζει Πέτρος, οὐδ', « Ἐμοὶ, φησί, πανονίζειν ἐφεῖ- 
τας τά Υε το'αῦτα' ἀλλὰ συνάγονται μὲν οἱ ἅπό- 
:0hot, συνάγονται δὲ οἱ πρεσδύτεροι, ἰδεῖν περὶ 
τοῦ λόχου τούτου. Καὶ οὔτε Πέτρος τοὺς ἆἅπο- 
στόλους ἐλαύνει, ἑαυτῷ τὸ πρυτεῖον ταύτῃ περι- 
ποιούµενος (20) * οὔτε «i ἀπόστολοι τοὺς ἐν Ἱερον- 
σα)ἠμ πρεαθυτέρους. Οὐ γὰρ τοιαῦτα ἐπαιδεύθησχν 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ, οὐδ) οὕτω τὸ πρωτεῖον ζητεῖν * 
ἀλλὰ χαὶ τῶν ἑσχάτων ἀπηκαλυφθέντων ὃ ποιητέον 
ἐστὶ, σιγῶσιν οἱ πρῶτοι. Σημεῖον ó£- συνιόντων γὰρ 
τῶν ἀποστόλων καὶ πρεσθυτέρων, xol πολλῆς περὶ 
τοῦ πρᾶγματος γενομένης ζητήσεως, Πέτρος μὲν 
προχατάρχει τοῦ λόγου» διαδέχεται δὲ τὸν λόγον ὁ 
θεῖος Ἰάκωθδος, χαὶ τοῖς παρὰ τοῦ Ἰαχώδου ἐπείθοντο 
πάντες (20, καὶ Πέτρος αὐτὸς, καὶ ἁπόστολοι, xai 
πρεσθύταροι. Οὕτως ἐφίλουν τὸν Χριστὸν οἱ paxá. 
p:ot Exel icc * οὕτως ἐχεῖνοι ἀληθείας &ua καὶ ἐκκλη- 
σιαστινῆ ΄ εἰρήνης ἐφρόντιζον. Εἶτα ἀπόστρλοι μὲν 
οὕτω ζητοῦντες τὴν ἀλήθτιαν διετέλεταν͵ καὶ νόµον 
περὶ τούτων ἐξ θεντθ’ pale δὲ τἀναντία δρῶντες 
ἐχείνων, ἄλλους τινὰς πρ) ὑμῶν αὐτῶν, τῆς τοιχύ- 
της διαστᾶσεως αἱτ.ᾶσθαι δίχαιιι. Καὶ πῶς ἂν ἔχοι 
αῦτα λόγον (22) ; 


Ν 


Σζ]αι. n, 11-15. 


(20) ᾿Εαυτῷ τὸ πρωτείῖον ταύτῃ περιποιούµε- 
voc. ]ta etiam l'alatinus, ταύτῃ περιποιούµενος. 
Sed ἔνδοξος ille Servinus elegantem vocem cx scri- 
[ιο suo cddice adnotavit, τὸ πρωτεῖον λαύτης, et 
αὗτην esse vult loca luutia, quorum mentio apud 
Apuleium et Sidonium Apollinarem epistola octa- 
va; adde Plutarchum περὶ ᾿Ρωμαϊκῶν, et Polybium 
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in faciem ei restiti, quia reprehensibilis erat. » Et 
rursus : « Sed cum vidissem quod non recte ambu- 
larent ad veritatem Evangelii, dixi Cecphee coram 
omnibus : Si tu cum Judzus sis, gentiliter vivis et 
non Judaice, quomodo gentes cogis Judaizare? 
Nos natura Judei, eí non ex gentibus, peccatores. 
&cieutes antem quod non justificatur homo ex op^- 
ribus legis, nisi per fidem Jesu Christi *. » Rursus 
vero cum sermo esset motus de cireumcisione ex 
praescripto legis Mosaic q've obtinebat, quzestioque 
in Ecclesia proposita esset ab apostolis et presby - 
teris Hierpsolymitanis, quid facto opus esset discere 
cupiunt, Inserviunt vero. responsionibus Paulus et 
Barnabas, ac nonnulli alii. Cui Hierosolymisessent, 
non ad se primatum rapit Petrus, neque inquit ; Mihi 
permissum est regulam in his prxseribere ; sed con- 
gregantur apostoli, congregantur εἰ presbyteri, ut 
de hoc dispiciant: et neque Petrus apostolus arcet, 
sibi ipsi eo pacto primatum vindicans, neque apostoli 
presbyteros qui erant Hierosolymis. Nec enim talta 
edocti erant a Christo, neque sic primatum captare; 
sed cum postremi quid faciendum esset propala- 
rent, tacent. primi. Argumentum vero ac signum, 
hoc est. Cum enim convenissent apostoli simul et 
presbyteri, magnaque liac de re quzstio orta esset, 


. Petrus quidem prz aliis sermonem auspicatur ; 


περὶ πρεσθειῶν. Qua sint loca. lautia, et quam D 


bene vox λαύτης huic loco conveniat non possumus 
Σ4Π1 ignorare. Itaque nos tanti viri auctoritate per. 
moti λαύτης restituimus el τὸ ταύτῃ expungimus. 
Qui hanc voceia usurpaverit ex recentioris Gracie 
scriptoribus, neminem alium nisi hune Nilum novi. 
Sed non nescimus multas peculiares τῶν λέξεων 
χρήσεις, multas etiam χαινοτοµουµένας λέξεις apud 
liunc aut illum reperiri. Quarum usum si quis ex 
aliis auctoribus firmare satis ageret, [rustra esset. 
(31) Ἐπείθογτο πάντες. Palatinus, ἐπείθουταε; 
puto, πείθονται. Prieeedil enim, διαδέχεται, χαι 
πποκατάρχει. Sic et hoc loco, «clJ2vt1a:. 


(23) Καὶ πῶς àr ἔχοι ταῦτα Aóyov; Post liec 


verba, xal πως ἂν ἔχοι ταῦτα λόγον, nulia desunt 
iu vulgatis que jampridem ex suo codice supple- 
verat amplissimus Servinus: quie nos itein exstare 
in hbro Palatino testamur. Qu:e quare om:utenda 
Iucrint, non vileo, uec eur reponenda 1ου sint. 


cujus orationem excipit divinus Jacobus, et Jacobi 
sententia assenserunt omnes, et Petrus ipse, et 
apostoli ac presbyteri. Adeo beati illi Christum 
amabant, adeo llis veritas pariter et pax ecvlesia- 
stica curz erant. Deinde apostoli quidem hoc pacto 
veritatem quzrentés, eliam legem de his statue- 
runt. Vos autem, cum contraria ab illis faciatis, 
anne alios quospiam potius quam vosmet ipsos 
hujus tam gravis dissensionis merito incusare 
possitis ? 


lta igitur in scriptis libris babetur : Καὶ mq ἂν 
ἔχοι ταῦτα λόγον; Tí τοίνυν φημί; xal ὁρᾶτε ὡς 
ἁπλᾶ χαὶ δίχαια λέγω. Ei μὲν τις olxoupevixt] σύν- 
ob^c περὶ τοῦ, τί δεῖ νοµίζειν περὶ τῆς ἐχπορεύσεως 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἀπεφήνατο, τοῦτο 
κρατεῖν. καὶ μὴ τὰ χοινῇ δεδογµένα λύειν. "II Évo- 
yos ἂν εἴη πάντως τοῖς ἐχεῖ λαληθεῖσιν ἐπιτιμίοις, 
ὁ παρὰ τὰ διορισμένα «δ)ξάζων. El δ᾽ οὕτω χοινῇ 
γνώμῃ περὶ τοῦ προτεθέντος διέχρινεν, ἀναγνώσχε - 
6021 μὲν τὸ παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ἐχτεθὲν σύμ- 
6ολον, καὶ πιστεύειν.ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ἐχπορεύξται " πότερον δὲ Ex póvou τοῦ {1α- 


τοὺς ἐχπορξύεται, f) xg ἐκ τοῦ Yioo, τούτων δὲ . 


μηδ' ἕτερον Κύριον fj (elo0at, ἔως ἂν αὐτὸ τὸ Ώνεῦμα 
τὸ ἅγιον διὰ χοινοῦ συλλόγου περὶ ἑαυτοῦ ἀποφήνη- 
τας, εἶτε ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸὺς, sivz δὴ xal £x τοῦ 
Υἱοῦ. ᾽Αλλ’ ὁ περὶ τῆς ἐχπορεύσέως λόγος τοῦ ἁγίου 
Ηνεύματος, ἐκ τοῦ Υἱοῦ φησὶν, ἀρχαὶϊος τῇ Ἐκχλη- 
ciz. Quis daia. opera fuisse omissa vel «σερ appa- 
reat. Nec euim hic defectus ex properantia librarii 
natus est, qui tot versus trausilierit, sed. de. indu- 
Siria reSecta ab eo qui ut his omissis continuatio- 
nem sensus et verborum reconcinn»aret, live mu- 
tavit : ᾽Αλλὰ τὸ δόγµα περὶ οὗ ἀμφισθητεῖ τε φα- 
olv, ἀρχαῖον τῇ Εκκλησία, elc. Sed ul sese habeaut 
ista, quada: in illis verbis, quas superius posui- 


αν - 
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Calerum, inquiunt, dogma de quo disceptatis A 


vetus est in Ecclesia, et ab apostolis ac Scripturis 
traditum ; neque justum ceeumenicam ob bhoe sy- 


. nodum congregari. Primum quidem hoc queritur, 


an ab apostolis traditum sit; neque oportet quz- 
sila pro confessis statuerc. Pra»terca quis nescit, 
quod etiam. hoc, Filium esse coessentialem Patri, 
et Spiritum Patri et Filio, et alia quzecunque ccu- 
menicis actis stabilita sunt, vetera erant, et apo- 
ειοἰἰσε propheticz:que traditiones, imo potius 
Spiritus sancti oraeula. Qua quidem cum talia 
'Ssent: nihilominus tamen, universalia concilia 
Ecclesie habenda fuerunt, ut veritas iuvestigare- 
tur, inventaque stabiliretur, omnisque contradi- 


centibus occasio przriperetur. Αἱ inquiunt, univer-, 


salibus conciliis nequaquam proposita fuit inquisitio 
veritatis, sed convenerunt ut eam confirm»rent : 
ideoque etiam nunc, non in dubium vocari hoc 
dogma, justum esse, sed. stabiliri. Quo pacto vero 
hoc ais? Si quidem nulla universalium Ecclesiarum 
contradicat, aut alioquin una sola, au| pauci ali- 
quot, assentior et ego. Sí vero, cum quinque sint 
Ecclesie universales, una reliquis contradicit ; an 
non justum sit omnes convenire, et infinitis votis, 
summaque disquisitione habita dogma ;stabiliri? 
Adl:ec, quid sibi volunt in conciliis que recitantur, 
que proponuntur, quid instanti2e,.ac super bis so- 
lutiones? an non, ut inveniatur veritas ? Quo pacto 
aulem inveniatur, nisi prius quasitla? Lege vero 
etiam Acta prima synodi. Incides enim ibi in phi- 


losophos, prolixe admodum contradicentes; po- 6 


stra, demonstrata veritate, ab omni conflictatione 
desistenles. 

At quanam, inquiunt, sunt quatuor Ecclesie? 
cum unica enim conflictamur Constantinopolitana, 
lleliquie enim tres verba sunt tautum, re vacua, 
cum sub Barbaris degant, minimeque habeant qui 
de veritate sciscitentur, utpote sapientia ibi neuti- 
quam locum habente. Sed non hoc, o bone, justi- 
ti: ratio postulat ; neque quia judiciis divinis tra- 
d.tz sunt, contemnendas eas statim censeaimus, 
quamdiu intelligimus proprías Christianis esse 
tentationes. Preterea, tales. Ecclesie etiam tem- 
pore septima synodi sub Barbaris erant, neque 


Αλλά, Τὸ δόγµα περὶ οὗ ἀμφισδητεῖςε, gast, 
ἀρχαῖον τῇ Ἐκχλησία, xal παρὰ τῶν ἆποστόλων 
καὶ τῶν 1 ραφῶν παραδέδοται * xal οὗ δίχαιον περὶ 
τούτου σύνοδον οἰχουμενιχκὴν ἀθροίζειν. Πρῶτον μὲν 
τοῦτο ζητεῖται, εἰ παρὰ τῶν ἁἀποστόλων, εἰ πχρὶ 
τῶν Γραφῶν παραδέδοται’ καὶ οὗ χρὴ τὰ ζητούμενα 
ὡς ὁμολογούμενα ὑποτίθεσθαι * ἔπειτα τίς οὐκ οἵδεν 
ὅτι καὶ τὸ ὁμοούσιον εἶναι τὸν Υἱὸν τῷ Πατο, καὶ 
τὸ Πνεῦμα Πατρὶ χαὶ Υἱῷ, xaX τἆλλα ὅσα γε οἶχον- 
μενιχαῖς ἐκυρώθησαν πράξεσιν, ἀρχαῖά τε fov, val 
ἀποστολιχαὶ xai προφητικαὶ παραδόσεις, μᾶλλον 8 
Πνεύματος ἁγίου φωναί ; Αλλὰ χαὶ τοῦτο, ὄντων (25) 
συνόδων οἰχουμενιχῶν τῇ Ἐκχλησία, ἑδέησεν, ἵνα 75 
ἀλτθὲς ζητηθῇ, xai εὑρεθὲν κηρυχθῇ, xal τοῖς àv- 
τιλέγουσι πᾶσα πρόφασις περιαιρεθῇ. ᾽Αλλ’ ἐν ταῖς 
οἰκουμενικαῖς τῶν συνόδων, φασὶν, οὗ πρόθεσις Tv 
ζητηθῆναι τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ συνῄεσαν, ἵνα ταύτην 
χυρώσωσιν’ ὥστε καὶ νῦν οὗ ζητηθῆναι τὸ δόνμα 
δίκαιον (24), ἀλλὰ κυρωθῆναι. Πῶς τοῦτο λέγεις; E 
μὲν μηδεμιᾶς χαθολιχῆς Ἐχκλησίας ἀντιλεγούςη:, 
ἡ μιᾶς µόνης, Ἡ ὀλίγων δή τινων, φημὶ xàyo εἰ δὲ 
πέντε τῶν χαθολικῶν Ἐχχλησιῶν, οὐσῶν, ἡ µία ταῖς 
λοιπαῖς ἀντιλέγει, οὗ δίχαιον συνιένα. τάσας, καὶ 
μετ) εὐχῶν µυρίων καὶ τοσαύτης ζητήσεως xope- 
θῆναι τὸ δόγμα; "Έπειτα τί βούλονται τὰ ἐν ταῖς 
συνόδοις ἀναγινωσχόμενα, τὰ προδαλλόµενα, αἱ ἐν- 
στάσεις, αἱ απρὸς ταύτας λύσεις ; Oby ἵνα εὑρεθῇ ἡ 
ἀλήθεια» Πῶς 0 ἂν εδρεθείη, μὴ ζητηθεῖσα πρύτε- 
pov ; ᾽Ανάγνωθι δὲ καὶ τὰ ἓν τῇ πρώτῃ συνόδῳ. Ἐν 
τεύξῃ γὰρ ἐχεῖ φιλοσόφοις, µέχρι πολλοῦ τινὺς ἂν» 
ειλέγουσιν, εἶτα, τῆς ἀληθείας ἀποδειχθείσης, χατα- 
θεµένοι; τὴν ῥάχη». ΄ 


ἸΑ)λὰ τινες,- qaslv, οἱ τέσσαρες ἸΕκχλησίαι; 
Πρὸς μίαν ἡμῖν à πόλεμος, τὴν bv Κωνσταντίνο 
πόλει. Al γὰρ τρεῖς, λόγος µόνον, πράγματος ἔρη- 
po;, ὑπὸ Βαρδάροις τελοῦσαι, χαὶ Ίχιστα ἔχαυσαι 
τὸν ὑπὲρ΄ ἀληθείας &pouvta , ἅτε σοφίας μηδαμως 
ἐχεῖ χώραν ἐχούσης. Οὐ τοῦτο, ὦ µαχάρεε, ὁ τοῦ ὃι- 
καίου βούλεται λόγος * οὐδὲ, διότι παρεδόθησαν θ5οῦ 
χρίµασι, χαταφρονητέας αὐτὰς εὐθὺς νομιοῦμεν, ἕως 
ἂν εἰδῶμεν ἴδιον Χριστιανῶν εἶναι τοὺς πειρασμούς. 
Ἔπειτα αἱ τοιαῦται Ἐκκλησίαι x21 κατὰ τὴν ἐθδό- 
µην σύνοδον ὑπὸ Βαρδάροις ηταν xci παρὰ τοῖτ; 


tamen idcirco juri ipsarum quidquam derogaba- D τῶν atat; προσηχάντων οὐὰ ἑστερήθησαν, ἁλλὰ xai 


tur, sed cum universales metropolitani ipsi non 
adcssent, per vicarios suam quisque sedem obti- 
nebat, e& papa Adrianus acta laudavit atque ap- 
Vrobavit. Quod vero sapientie in illis Ecclesiis 
mus nobis emendanda veniunt. Et primum Ei 6' 
οὕτω χοινῇ γνώµη περὶ τοῦ προτεθέντος διέκρινεν, 


lege, Ei 6' αὔὕπω xowh tty. El mox ἀναγινώσχε- 
σθαι. Sub finem distingue, 'AXA' ὁ περὶ τῆς ἔχπο- 


᾿ρεύσεως λόγος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκ τοῦ Yiou, 


ὧπσὶν, ὀρχαῖος τῇ Ἐκνλησίᾳ. Φησὶν, subaudi ὁ Λα- 
«ivo: S&;c infra ἀλλ ἐν ταῖς οἰχουμενιχαῖς τῶν 
συνέδων, φησὶν, o9 πρόθεσις ἣν, οἱ sic alibi-sape. 

(33) '44.1à κ d τοῦτο, ὄντων. [ία etiam in Pal. 
Sed legenduur est, xoi τούτων ὄντων, ut et ex 
amplissimo Servino codex est. adnotatum, Paulo 


 yost lego, ἴνσ 5àÀv Cb; ὀητηθῇ, καὶ τητηθὲν εὑρτθῇ, 


τῶν καθολικῶν ἀρχιερέων μὴ παραγενοµένων, τος.” 
τηρηταῖς ἕχαστος tiv ἑαυτοῦ καθέδραν ἐπλβρον». 
Καὶ ὁ tá zac Αδ.,ιανὸὺς ἐπῄνει τὰ πεπραγμένα. Ότι 
δὲ σοφίας ἐν ἐκείναις ταῖς ᾿Εχχλησίαις λόγος e) 


καὶ εὑρεθὲν κηρυχθῇ. Vidimus illa deesse, καὶ ;"- 
τηὐὲν εὑὗρεθῇ. Et sane deerant. TáAnüE; etia 
amplissimi Serviui liber. 2 
(241 Οὐ ζητηθῆναι τὸ Óóypa δίκαιον. Nescio an 
prilerenda scriptura libri prastantiss. Servini, τή 
πρᾶγμα. Ut supra diximus τὸ δόγμα ἐστὶ πρᾶγμᾶ 
τι χυρωθὲν μετὰ πολλὴν ζήτησιν xal ἀμφισθήτησιν 
xai ἐξέτασιν. Sed quandiu ζητεῖται xal ἐξετάκεται 
xai ἀμφιαδητεῖται non est δόγμα, sed. ζητούμενόν 
τι καὶ ἁιφιαθητούμενον, ul &zmpe legitur in hoc 
Nilo. Sed, ut ut sit, δόγμα mon rejicimus, Cu: 
cuam codex Palatinus hane lectionem agnoscat 
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δείς ζητῶ περὶ. τίνος σοφίας ὁ λόγος, τῆς καθ) A nulla sit cura, rogo, de quanem sapientia sit ser- 


ἡμᾶς τῆς Ανευματικῆς, Ἡ τῆς ἔξωθεν; El μὲν 
τες ἔξωθεν, ἔστω , xal οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον’ 
οὐδὲ yàp διὰ ταύτης ἡμεῖς πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἐχειραγωγήθημεν, ἵνα μὴ χενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ 
Χριστοῦ: εἰ δὲ περὶ τῆς πνευματικής xal ΄ τῆς 
ἡμετέρας, οὐχ ἁληθῆς ὁ λόγος. Καὶ μαρτυροῦσιε 
νούτοις πολλοὶ μὲν τῶν ἑἐχεῖ διαπτύσαντες χόσµον, 
xai πρὸς τὸν. οὐμανὸν µόνον βλέποντες ' πολλοὶ δὲ 
xa! μέχρις αἵματος πρὸς τὴν ἀσέδειαν ἀντικαθιστά- 
pever, καὶ αἶμασιν, οὐ λόγοις ἑκάστατε τὴν Έκκλη- 
σίαν στηβίζοντες. Ταῦτα δὲ ὡς οὐκ ἄνευ πολλῆς µε- 
ἁέτης Τραφῶν οὐδὲ λόγου δεῖ. Ἐπὶ δὲ τῆς ἕκτης 
75.600€ ὁ πάππας ᾿Αγάθων ἀποκλαιόμενος τὴν τῆς 
Ῥώμης Ἐκχλησίαν, πρὶς τοὺς βασιλέας Ῥωμαίων 
Ἱράφων, τοιάδε φησί’ « Στέλλομεν τοὺς παρόντας 
συνδούλους ἡμῶν, τὸν δεῖνα καὶ τὸν δεῖνα.» εἷτ᾽ εὖθὺς 
ἐπάνσι' εΠαρὰ γὰρ ἀνθρώποις &v µέσῳ ἐθνῶν τυγχά- 
νησι, καὶ ἀπὸ σωματιχοῦ μόχθου τὴν τροφὴν μετὰ 
μεγάλου δισταγμοῦ ποριεςοµένοις, πῶς εἰς τὸ πλήρες 
ὀυνήσεται εὑρεθῆναι ἡ τῶν Γραφῶν εἴδησις; εἰ μὴ 
ὅτι χανονικῶς ἀπὸ τῶν ἁγίων τῶν προηγησαµένων, 
χαὶ τῶν ἁγίων πέντε συνόδων, ἅπερ ὡρισμένα εἰσὶν 
ἐν ἁπλότητι καρδίας χαὶ ἀναμφιδόλως, ἀπὸ τῆς πα- 
ῥαδφείσης παρὰ τῶν Πατέρων πίστεως φυλάττοµεν, 
ἓν καὶ ἐξαίρετον διὰ παντὸς ἔχειν εὐχόμενοι xal 
οπεύδοντες, ἵνα μ.ηδὰν παρὰ τὰ χανονικῶς ὁρισθέντα 
σημειωθῇ, μηδ ἀναλλαγῇ, T] προστεθῇ, ἀλλὰ ταῦτα 
χαὶ ῥήμασι χαὶ νοήμασιν ἁπαράτρωτα φυλαχθῶσιν.) 
Νἱδὲ χἀχεῖνοι ἐπὶ τὴν κο:νην ἀχρόασιν καλούμενοι, 
τὰ αὐτὰ φαῖεν ἅπερ καὶ ὁ p.axápiog ᾿Αγάθων, οὐ δί- 
πια ἂν εἶποιεν καὶ προσήῄχοντα τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ 
Χριστοῦ; El δὲ ὁ πάππας, διὰ τὸ p τελείως ἔχειν 
dp τῶν Γραφῶν εἴδησιν, καὶ διὰ τὸ ἁπλοϊκῶς τὰ 
περὶ πίστεως εἰδέναι, καὶ διὰ τὸ ἑξαίρετον ἔχειν 
Μίωμα µίτε ἐναλλάττειν, μήτε προστιθέναι, μήτε 
ἐν ῥήμασι, μῆτα ἓν νοήµασι, καὶ ph µόνον ἔχει, 
ῦτο ἰοίωμα, ἁλλὰ xaY εὔχεσθαι διὰ τέλους ἔχειν, 
ἔμως διὰ ταῦτα οὐκ ἀπεστέρηται τῶν προσηχόντων 
αὐτῷ ' πῶς δίχαιον τὰς ἑτέρας Ἐκκλησίας διὰ ταῦ- 
ἑαυτῶν δημιοῦσθαι; 3]. γὰρ χἀκεῖνος, εἴπερ 
χαὶ αὗται: 5j pr! αὗται, εἴπερ (25) pro^ ἐχεῖνος. 
ET; γὰρ xol ὁ αὐτὺς διὰ πάντων ὁ τοῦ διχαίου λόγος 
χωρεῖ, x3v ἄλλοτε ἄλλως ἔχῃ τὰ .πράγµατα (25). 


^ v 


(25) Εἴπερ τδ) ἐχεῖνος. Μηξὲ ἐχεῖνος. 

(20) ᾿Α.1.Ίως ἔχη τὰ πράγματα. Post hoec verba 
repone. εκ scriptis codicibus : Αλλ' ἐπεφύησαν 
tot τῇ 'Ῥωμαίων Εχχλησία, φησὶν ἄνθρωποι, 155 
ρείου παραρορᾶς, οἳ τὸν Υἱὸν τῆς πατρινῆς οὐ- 
σίας ἀποστεροῦντες, ἄλλα τε ἔλεγον χᾶτὰ τῆς Éav- 
τῶν X φλλῆς, xal 0n xaX ἐκ τοῦ μὴ πρηθάκλειν τὸ 
llv:2uz tbv ὙΥἱὸν τὸ τῆς ἀνομίας συνῆγον συµπέ- 
(054.3. Διὰ ταῦτα χαλῶς ποιοῦσα ἡ Εκκλησία. τότε 
ὀύνμα χύριον ἔχρινε xal τῷ συμΖόλῳ προστίθησ.ν. 
El μὲν οἰκουνομοῦσα ἡ ΄Ἔκχ/ ησία τοῦτο ποιεῖ, δεδό- 
σθω. Καὶ 5h καιρικῖν τινὰ τὴν οἰχο,ομίαν εἶναι 
Χαὶ τοῦ νέφους παρ:λθόντος μηχέτι σοφίκεσθαι. 
Καΐτοι γε οὐχ ἁπλῶς οἰπονομεὶν ἔδεστιν, υὐδξ χακῳ 
t xax;v ἰἱᾶσθαι. Ei δὲ καὶ ἀληθὲς ἡγουμένη ποῦ 
δίχαιον ἐφ᾽ ἑτέρχ τὴν αἰτίαν πρέπειν ἄλλως va xa; 
ἀ)πὐοῦς ὄντος τοῦ δόγµατο οὐχ οὕτω τῶν ἐναντίων 
τὸ» λόγον λύειν ἐχρῆν. El γὰρ διότι τὸ προζθάλλειν ὁ 
Y: ἔχει, καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας ἐστὶ τῷ 4 τρὶ, 


C 


mo, de internane ac spirituali, an vero de externa. 
Si de externa, sit ita, neque quidquam ad rem 
facit; neque enim nos per hanc ad divinam veri- 
tatem. manu ducti sumus, ne evacuetur crux 
Christi. Si vero de spirituali et interna, non vere 
dicitar. Testes enim hujus rei sunt. multi iis in 
locis degentes, mundum despuentes, solumque 
colum respicientes ; multi vero etiam ad sanguinis 
profusionem usque impietati sese opponentes, et 
sanguine, non verbis assidue Ecclesiam fulcientes. 
H:ec vero quod non sine magna in Scripturis exet- 
cilatione prxstent, verbis non eget. In sesta vero 
synodo papa Agathon deflens eain qux Roma erat 
Ecrlesiam, ad reges Romanorum scribens, ita ait : 
«Mittimus hosce conservos nostros N. et N. ; deinde 
slatim. subjungit : Ab hominibus enim in medio 
gentium versantibus, et victum ex corporali labore 
cum magna animi distractione comparantibus, quo 
pacto plene Scripturarum cognitio inveniri pote- 
rit? nisi quod canonice a sanctis antecessoribus, 
el sanctis quinque synodis quiecunque decreta 
sunt, in simplicitate cordis et indubitanter, ex 
tradita a Patribus file servamus, unum hoc atque 
eximium perpetuo retinere optantes et laborantes, 
ut nihil preter ea qu: canonice decreta sunt ex- 
cipiatur, neque immutetur, v6l addatur; sed hzc 
et verbis et sensibus integra illesaque conserven- 
tur. » Si vero etiam illi ad communem audientiam 
vocati, eadem dicaut qua» et beatus Ágathoa, an 
non justa dixerint, et consentanea Evangelio 
Christi? Si vero Papa, quia Scripturarum cogni- 
t:one perfecte praeditus nou est, et quia simpliciter 
qua ad fidem pertinent novit; vel propterea quo:l 
eximiam hanc proprietatem habet, neque imma- 
tandi neque addendi quidquam sive in verbis, sive 
in sensu; neque solum hanc proprietatem babet, 
sed εἰ optat in finem usque retinere; propter νο 
tamen suo jure non est privatus; quo pacto ασ 
sit alias Ecclesias propter hiec jure suo fraudari? 
Aut enim etiam ipse, si quidem et illie : aut ne ille 
quidein, .nisi etiam ipse. Una enin alque eadem 


juris ratio per omnia comuweat, tametsi alibi aliter 


sesc res habeant. At vocati, inquiunt, ad svuodum, ΄ 


ἀπηλλωτρίωτα: ἄρα τὸ [lvzosa τῖς πατρ'κῆς οὐ- 
σίας, ἑστερημένον τῆς προθ»λῆς. 02. μὴν ἀλλ εἴγε 
ἅπερ εἶπον Πατρὶ τοῦ }ἱοῦ, ταῦτα χαὶ Πατρὶ τοῦ 
Πνεύματος ἔλεγον ὡς ἐπειδήπερ µόνον αἰτιατὸν 
ἐστιν, ἕλαττόν ἐστι τῆς πατρικῆς οὐσίας, τί ποτξ ἂν 
πρὸς αὐτοὺς ἑλέγετε, σκΏψι; ταῦτα ὦ ἄνθρωποι, xot 
τῆς ἀλτθείας ἀποφυγή. "AAA; τε πῶς οὐχ ὑπέρδει: 
M ἐστι, ὑπὲρ μὲν ἐκείνω» xal χακῶὼς λύειν aipst- 
σθαι, xa χινεῖν τὰ ὀχίνητα ot; Ἡρχεσεν ἄν, εἰς 
ἔλεγχον τ) παρὰ πατῶν συνύδω» ὡς αστθεῖς ἑλαύνε- 
σθαι, '᾿Ηαὼν δὲ µέτρια xai ἀληθὴ λεγόντων, xol 
νόµοις ἀποστόλων γρω-ένων ol οὐκ ἑῶσιν ἰδίᾳ τὰ 
τῆς Εκκλησίας τυποῦσθαι, μηδ ὀντινοῦν λόγον ποι- 
εἴσθαι, ἁλλὰ τὴν τοῦ πάππα καθάπερ μορμολυχεῖον 
ἡμῖν ἐπισείειν ἀρχὴν. Hac quantivis erant pretii, 
οι quantivis momenti, vel propter hauc postremam 
perioduin, restat, ut quiedaiu. qui corrupta suut 
jadicemus, et^emz2ndewmus, et statim initio καὶ δῆ 
καὶ £x τοῦ μὴ προθάἀλλειν τὸ ἡνεῦμα τὸν Yi, τὸ 
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venire detrectastis. Quo pacto vero zequua sit, ad A "AXI χληθέντες, qaot, ἐπὶ τὴν σύνοδον ἁπανιῆτι, 


synodum vocatos, tergiversari?.soluta vero sy- 
nodo, rursus eam poscere ? Ubi bze, suli quo rege, 
quo episcopo Rom: pontificem agente? ubinam 
sunt exempla litterarum ad. regem. Romanorum, 
vel ad nostram Ecclesiam, vel ad alios universales 
episcopos? Nostre vero Epistolie ad illos scriptz, 
quibus synodnm detrectamus, ubinam sunt? aut 
enim eas proferant, aut.hx»c dicere desinanf. Ac 
de eo quidem, quod non liceat Romanorum Eccle- 
gi» pr.vatim quie Ecclesiaruni communia runt de- 
cernere ac stabilire; qiodque hoc Christi Eccle- 
s8íam dissipavit, simulque et apostolicis, ct Patrum 


irgibus atque institutis repugnet, liec dicta suffi- 
ciant. 


EJUSDEM DE PR'!MATU PAD,E. 


LIBER ΙΙ. 


Aflirmant Latini, cum beatus Petrus sacri illius 
duodenarii catus princeps sit constitutus, merito 


eiiam ipsi potestatem clavium regni ewlorum tra- . 


οὐχ ivésycoQ0s. Πῶς οὖν Olxatov, ἐπὶ σύνοῦνν yt 
καλουμένους ἀπηοπηδᾶν, σύνηδον δὲ διαλυθεῖσαν -1. 
Aw αἰτεῖν; Πότε ταῦτα, ἐπὶ τένος βασ.λέως, τίνας 
ἐπισχόπον Tout; ἱεραργοῦν-ος: Ποῦ τὰ kztozo 
ἀντίγραφα πρὸς τὸν ῥατιλέα Ῥωμαίων (Z1), 2122; 
τὴν ἡμετέραν Ἐχχλησίαν, τὰ πρλς ἄλλους καλολ- 
χοὺς τῶν ἐπισχόπων: Αἱ δὲ map! ἡμῶν ἐπιστηιαὶ 
ἁἀπροσει΄μεναι τὴν σύνοδον m^0 ; Ἡ γὰρ ταῦτα ὃει- 
χνύτωσαν, ἡ ἐχεῖνι uh λεγέτιοσαν. Καὶ περὶ μὲν το 
μὴ ἐξεῖ,α. τῇ 'Ῥωμαίων Ἐκκλησία καθ) ἑαυτῖν τὰ 
χο.νὰ τῖς Ἐχκλτσίας χυροῦν, χαὶ ὡς τοῦτο τὴν Xc- 
στοῦ Ἐκκλγσίχν διέῤῥηδξε, χα) ὡς ταῦτα ovt: οἱ zo, 
ἁποστόλωνι οὔτε οἱ τῶν Πατέρων βούλονται νόμο;, τὰ 
παρόντα ápw:i (28). 


TOY AYTOY ΠΕΡΙ THE TOY ΠΑΙΠΑ ΑΙΣΗΣ, 
BIBAION B' (29). 


Φασὶν cl Λατῖνοι τὸν µακάριον Πέτρον. χορυφαΐη 
παρὰ τοῦ Κυρίου χαταδτάντα τῆς ἱερᾶς δωδεχάὀας, 
εἰχότως καὶ τὰς κλεῖς ἐγχειρισθῆναι, f; πύλαι |o 


ditam, el super ipsum zdiflcatam esse Eccleslam, .. οὗ Κατισχύσουσι (30) * καὶ ὑπὲρ τῆς πίστεως αὐτῷ 


adversus quam porte inferni non sint prevalitura; 
preterea Cliristum pro fide ipsius orasse, nc deli- 
£eret, lilud. etiam : « Confirma conversus fratres 
ἴπ05 *, » et : « Pasce oves meas ὃς » aliaque hujus- 
modi, eodem spectare aiunt, manifeste Petri pri- 
matum declarantia, cujus successor constitutus 
papa, cum omnem illius primatum acceperit ab 


δεηθΏναι τὸν Χριστὸν μὴ ἐχλιπεῖν * χαὶ τὸ, « Zrt- 
ριξον δ ἐπιατραφεὶς τοὺς ἀδελφούς σου, » xd 
ε Ποίμανε τὰ πρόδατά µου, » χαὶ ὅσα τοιαῦτα, εἰς 
ταυτὺ φασὶ φἑρξειν, δειχνύντα δαφῶς Thy τοῦ Πέ- 
«ρου &pytjv. Οὗ δ.άδοχος ὁ πάππας χαταστὰς, xil τὴ! 
ἐχείνου πᾶσαν ἀρχὴν εἰληφὼς παρ) αὑτοῦ τοῦ Πέ- 
«509, δύναται καὶ αὑτὸς ὅσα καὶ Πέτρος mp. xb 


ipso Petro, eamdem quoqué quam Ἠ]ο in rebus ϱ πίστιν * xa ἀδύνατόν ἔστιν αὐτὸν διὰ ταῦτα καὶ τῶν 


fldei potestatem obtinere, atque idcirco fleri non: 
posse, ul circa inlegritatem dogmatum laliatur. 
Labente enim ipso, fldes ipsa perit a'que evanc- 


* Luc. xxi, 69. 3 Joan. xx. 15; 


τῆς ὀνομίας guvryos. συμπέρασμα. Quodnam sit 
istud ἀνομίαάς συµπέρααμα, non video. Corruptum 
esse puto, el, nisi valde fallor, sic egregie poterit 
restitui, si legamus τὸ τοῦ ἀνομοίου συνηγον συμ- 
πέρασμα, parva mutatione. Vel, si quis malit, τής 
ἀνομοίου, ut aliquid subintelligatur. Sed illud ma- 
gis placet. Et manifesta est. sententia. I/li de qui- 
bus loquitur τὰ τοῦ Αρείου φρονοῦντες ila argu- 
mentabantur, Επι non posse dici esse τῆς αὐτῆς 
οὐσίας τῷ Πατρὶ, nisi etiam cum Patre, προέολεὺς 
τοῦ πλναγίου Πνεύματο; diceretur. Nihil apertius. 
infra, Ei γὰρ διότι τὸ προθάλλειν 6 Υἱὸς ἔχει, xat 
τῆς αὐτῆς οὐσίας ἐστὶ τῷ Πατρὶ, ἁπηλλωτρίωται, 
Aga τὸ Πνεῦμα τῆς πατρικῆς οὐσίας, ἐστερημένον 
τὴν προθολῆς. Nihil igitur certius quam legendum, 
Ίὸ τοῦ ἀνομοίου συμπέρασμα. Paulo post emeu- 
dandum, [loo δίχαιον ἐφ᾽ ἕτερα τὴν αἰτίαν τρέ- 
7n:v. Nam male scriptum est, 'Exépa et πρέπειν 
Àu scripto codice. 

(21) 'Arcíypaga πρὸς βασιᾶέα '"Popgalov. Am- 
pliss. Serv. Cod., ávslypagz τὰ πρὸς βασιλέα Ῥω- 
µαίΐων, τὰ πρὸς τὴν ἡμετέραν Εκκλησίαν. EL ita 
scribendum est. Et paulo. post At δὲ παρ ἡμῶν 
ἐπιστολαὶ πρὸς ἐχείνους ἀποσειόμεναι τὴν σύνοδον. 
Vulyo πρὸς εκείνους non legitur, quud reposuiaus 
«x codice Palatino. 

(28) Τὰ παρόντα ἀρχεῖτ. Idem liber, xav τὰ πα- 
Γό-τα ἀαρχεῖ. 2. 

(23) Secundus hic liber est, περὶ τῆς του πάππα 
&;4ni, primus eraL οπ.δεικτικὺς τῶν αἰτιῶν τῆς 


ὀρθῶν ἐχ τεσεῖν δογμάτων. Ἡκπεσόντος yàp, τὰ τς 
πἰστεως οἵγσται. Τοῦσο 63 xal ὁ uxxáptoz "Avi 
μαρτυρεῖ λἑ/ων, « 1 ἀπηστολικὴ Ἐκκλησία aio 


ἐχκλησιαστικῆς διαστάσεως. Sed vereor ne hi duo 
tractatus separandi sint, nec. satis scio quam bene 
hic τοῦ δευτέρου λόγου τάξιν . obtineat. Puto sane 
hos libellos, sive λόγους, sive tractatus esse sin- 
gulares; idque mihi videor certo deprehendere er 
indice codicis Palatini in quo manifesto scparan- 
tur. Nam neque. ille πρῶτος, neque hic δεύτερος 
ibi vocatur. Alias tertium his duobus librum po- 
semus adjungere, ejusdem Nili ἁπάντησιν 2277, τ 
xal σύντομον πρὸς Λατίνους ὥσπερ ἐγχετρίδεν τι 
προχείµενον, τοῖς poukouévotg ἀγωνίζεσθαι πρ 
ἐχείνους. Sed, ut diximus, hic liber nou est secun- 
dus, sed peculiaris quidam οἱ singularis tractatus, 
elsi materiam non multum a prioris libri natceria 
diversam habeat. At vero non male conjunsunur 
hi duo libelli. Argumento enim et materia plan 
sunt affines. . . 
(20, K«l τὰς κ.εῖς ἐγχτιρισθηνγαι, ης solu 


áóov oU κατεισχύουσι. Aliquid deest. Nam. quo 


refertur illud, 4c; adnotavit proestentiss. Servii 
in codice edito Fraucofurti anno 15558. legi. 2217 
λείας. Nobis illam editionem videre mon contigit. 
lpse autem in suo codice baberi adnotat, £xzr5:u., 
nos βασιλείας probamus. Nec aliter scriptum in 
codice Palatino reperi, qui- etiam &mplius habet, 
xal ἐπὶ τούτῳ τὴν ἸΕκκλησίαν οἰχοδομηὐῆναι. Et bac 
eiiam in ampliss. Servini ms. Totum igitur hunc 
locum sic lege, Εἰκότως καὶ τὰς κλεῖς ἐγχειρισῦῇ- 
ναι τῆς ῥασιλείας τῶν οὐρανῶν, xzl ἐπὶ τούτῳ τν 
Ἐκ «λησιαν οἰκωδο αηθῆνας, 
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οὐδέποτε ἀπὸ τῆς ἁδαῦ τῆς ἀληθείας ἓν οἰφδήποτε A scit. Quod ipsum testatur beatus Ágathon, dicens: 


µέρε' πλάνης ἐχάμφθη. » Καὶ ὅτι διὰ ταῦτα χαὶ τὸ 
πρῶτος εἶναι παρὰ τῶν ἀποστόλων εἰλήφει, καὶ τὴν 
ἔφεσιν ἔχει λαδών, Καὶ τὸ πρωτεῖον αὐτοῦ τοῦτον 
τὸν λόγον ἔχει πρὸς τοὺς ἄλλους χχθολιχοὺς θρόνους, 
ὄν 0h χαὶ ὁ Κωνσταντινονπόλεως ἔχει πρὸς τοὺς 
ὑπ' αὐτὸν ἑεράρχας. Καὶ ὅτι αὐτῷ µόνῳ ἔξεστιν, 
οἰκουμενιχὴν ἀθροίνειν αύνοδον ὅτε βούλεται. Καὶ 
τὰ ἐκχλησιαστικὰ κανονίζεσθαι ἄνευ τῆς αὐτοῦ γγώ- 
uns, οὗ θέµις. Καὶ αὐτὸς πάντας ἀναχκρίνων, ὑπ) 
οὐδενὸς ἀναχρίνεται, οὔτε àv δόγµααιν, οὔτε by 
ἄλλοις ἔθεσι. Καὶ ὅτι οὐκ ἔατιν ὁ πάππχς ἐπίσκοπος 
τινὸς πόλεως, Ῥώμης τυχὸν fj τινος ἄλλης, ὥσπερ 
ἑκάστης πόλεως ἰδίᾳ ποιμὴν ἕκαστος, ἀλλὰ ἁπλῶς 
ἐπίσχοπος, ὅπερ ox ἔστιν ἐπ᾽ ἄλλων ἰδεῖν, Διὰ τοῦ- 
το οὐδ' ἐν of; γράφει Ῥώμης ἑπίσχοπον ἑαυτὸν 
χαλεῖ. Καὶ ὅτι μόνος ὁ τοῦ πάππα θρόνος ἔσχε τὸ 
ἀποστολιχὸς ὀνομάζεσθαι θρόνος. Ἐν γὰρ τῇ 'Po- 
pg χαὶ πολὺν δίετριψε χρόνον ὁ µαχάρ:ος Πέτρος, 
xi. ἐν ταύτῃ καὶ τὸν βίον χατέλυσε. Καὶ ὅτι πάντα 
τὰ ἀνωτέρω εἰρημένᾳ παρὰ τοῦ Πέτρου xai τῶν 
ἄλλων ἁποστόλων ὁ πάππας ἔχει λαδὼν, καὶ δεῖ 
πάντας αὐτῷ πείθεσθαι, xai µηδένα ἀντιλέχειν, 
ἐχείνου χελεύοντος. Ταῦτα μὲν ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν 
Ἐχχλησίας Aa:lvov φασίν, ᾿Εγὼ δὲ λόγων πρὸς 
ταύτα οὖκ ἀπορῶν, ἁπορῶ πρὸς viva; τοὺς λόγους 
ποήζομαι. Βὶ μὲν γὰρ πρὸς Λατίνους, xoi πῶς 
ἔστιν αὐτοῖς τε ἀντι)έγειν, xal τῶν λεγομένων 
Ἠδίνειν κριτάς; ἂν δὲ mph; Γραικοὺς, οὗ δίχχια 


« Αροβἰο]ἰσα ipsius Ecclesia nunquam a via veri- 
tatis in qualicunque erroris parte dellexit; » quod- 
que ideo primatus ipsi ab apostolis sit delatus, et 
summam ad se provocationem usurpat, et prima- 
tus ipsius eamdem ratiouem obtinet ad alias uni- 
versales sedes, quam habel Constantinopolizana 
ad episcopos sibi subditos ; quodque ipsi soli liceat 
ccufbenicam synodum convoqare, quando voluc- 
rit; quodque ecclesiasticas sanctiones absque ipsius 
sententia sancire, nefas sit; quod ipse etiam omnes 
judicans, a nemine judicatur, neque in dogmati- 
bus, neque in moribus) preterea, quod. papa non 
sit episcopus alicujus civitas, homage videlicet aut 
alicujus alterius, quemadmodum  uniuscujusquo 
civitatie peculiariter singuli sunt pastores, sed 
simpliciter atque absolute, episcopus ; quod quidem, 
in aliis videre non est : eamqie 0b causan, neque 
jn iis quae scribit, Rom:e episcopum se vacat ; quod 
eliam solà papi sedes apostolice sedis appella- 
lionem obtineat; Rom:e enim beajus Petrus per 
multum tempus egit, ibique e vita decessit; et 
quod omnia quie superius dicta sunt, papa a Pctro 
aliisque apostolis accepta obtineat ; quodque omucs 
ipsj obedire oporteat, neminemque contradicere, 
ipso jubente. Atque bxc quidem sunt quz Latiui 
pro Ecclesix sux dignitate asserenda afferunt. Ego 
vero non quid respondeam, sed ad quos ora:ionem 
meain instituam, ambigo: Nam, si ad Latinos, qui 


o µέτρια πάσχειν ἂν φαῖεν Λατῖνοι, χριτῶν xa- C fleri potest ut et ipsis contradicaim, etipsi eorum 


θηµένων, οὓς ἐχθροὺς τὰ ἐχχλησιαστικὰ νομίζουτιν. 
0) μὴν διὰ ταῦτα δίχαιον Gio] τάληθὲς παρελ- 
ÜUlv* ἀλλὰ λέγειν μὲν μετὰ παῤῥησίας τὴν ἄγα- 
Uh. προβαλλομένους ἑλπίδα» εὔχεσθαι δὲ, ὥστε 
τοὺς ἐντευξομένους τῷ συγγράµµατι μηδὲν τῆς 
ἀ)ηθείας πρότερον ἄγειν. Ἴσως yp τοῖς ταύτην 
ὑπτοὺσιν ἔσται ἀπὸ τῶν λόγων ὠφέλεια. Λέγω- 
μεν δή 


1 
Περὶ μὲν τῆς ἀρχῆς τοῦ paxaplou Πέτρου, xal ὡς 
ἔξαρχος κατέστη τῶν ἄλλων ἁποστόλων, καὶ πόσον 
ἐχείῳ τὸ συγχξχωρηχ»ὸς παρὰ τοῦ ἱεροῦ χοροῦ 
ὠρείλετο, iv τῷ παρόντι ζητεῖν 00x οἶμαι O:iv* 


qui à me dicentur judices sedeani? Si vero ad 
Grecos, iniqudm minimeque, consentancum esso 
dicent Latini, eos judices statui quos in rebus ec- 
clesiastcis hostes censent. Ad non idcirco tamen 
zquum est ut veritas sileniio prateres;ur, quiu 
potius libere, bona spe nixos, dicere eportet, opta- 
reque ut in quorum manus hoc scriptum pervene- 
rii, nihil yeritatie prius potiusve habeant. Verita- 
«is enim studiosi indagalores, aliquam ex eo utili- 
tatem reporfabunt. Dicamus itaque : 

De primatu Petri, et quomodo sacri illius eostus 
presul sit constitutus, ét quantum ΜΗ aliorum 
apostolorum concessu debitum fuerit, in prasen- 
tiarum inquirendum nequaquam censeo. Sit vero 


ἔντω δὲ τοσοῦτον, ὁπόσον ἄν τις xal BoUlovto. Οὐ D tantuin. quantum quis. voluerit, lllud tamen non 


μὴν ἐχεῖνο λέγω, ὡς ὁ πάππας παρὰ τοῦ µαχαρίου 
Πέτρου, τὸ πρῶτος εἶναι τῶν ἄλλων ἐπισχόπων εἰ- 
λήφει, Δύο γὰρ περὶ τὸν πάππαν θεωρουµένων, τό τε 
chat Ῥώμης ἐπίσχοπον, ὡς αἱ σύνοδρι μαρτυροῦσι, 
καὶ ἔτι τὸ πρῶτον εἶναι τῶν ἄλλων ἐπισχόπων * τὸ 
μὲν παρὰ τοῦ Πέτρου ἔκει λαδὼν, τὸ εἶναι Ῥώμης 
ἔπισκηπος, τὸ (b, mypi τῶν µαχαρίων Πατέρων, 
X:1 τῶν εὐσεθῶν βασιλέων, πολλοῖς χρόντις ὕστερον, 
διὰ τὸ δίχαιον εἶναι xal τὰ ἐκχλησιαστικὰ ὑπὸ τάξ.ν 


W^ ^2 


τελεῖγ, xa πολλῷ πρότερον J| τὰ πολιτικά. Καὶ ὅτι 


Ίαντα ἀληβῆ, παρέξοµκἰ σοι μάρτυρας, ηὐ δύο 1|. 


1815, οὐδὲ δὶς τοσούτους, ἀλλὰ τριάκοντα xa ἐξι- 
Χκσιωνς, καὶ τούτους ἁγίουῦ Πατέρας. 
Ανάγνωθι κανόνα τῆς ἁγίας καὶ obxcugzw xh 


dica, quod papa a Petro id juris acceperit, ut alio- 
rum episcoporum primus esset. Cum enim duo 
circa papam consideranda sint : quod οἱ Roma 
episcopus sit, ut el synodi testantur, et ρήνιο, 
quod sit primus aliorum episcoporum ; prius illud 
a Petro accepit, quod scilicet sit om.e « piscopus ; 
alterum vero, ἃ sanctis Patribus οἱ piis regibus, 
multo post tempore, quod auum esset, in ecc'o- 
siaslicis quoque rebus, et multo quidem magis 
quamr poiiticis, ordinem statui. Qux quidem ut 
vera esse OSten'aim, producam testes non dues 
3ut tres, aut duplo plures, sed sexcentos ct 
triginta, atque bos qui.lem saactos Patres. 

lcge canonem sancte atque universalis quàartie 


- 
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synodi, numero vicesimum octavum, qui ait : A τστάρτης συνόδου, εἰχοστὸν ὄγδοον ἀριθμούμειν, 
« Omnino et per omnia, quacunque a sanctis Ρα- ὃς φησι» « Πανταχοῦ τοῖς τῶν ἁγίων Πατέρων 
tribus definita sunt, sequentes, et modo recitato ὅροις ἐπόμενοι, xal τὸν ἁρτίως ἀναγνωσθέντα 
canone 150 pientissimorum episcoporum con- κανόνα τῶν ἐχατὸν πεντήχοντα θξοφιλεστάτων iz- 
gregatorum sub pientissime memorie magno σχόπων, τῶν συναγθέντων ἐπὶ τοῦ εὐσεδθοὺς τει 
Theodosio rege in urbe regia Constantinopoli, µμµνήµην μεγάλου Θεοδοσίου, τοῦ Υενοµένου βασιλέως 
rova Roma, perpenso : eadem etiam nos statui- ἐν τῇ βασιλίδι Κωνσταντινουπόλει, vig "Pops, 
ius atque decernimus, de honoribus et preroga- Ὑγνωρίζοντες, τὰ αὐτὰ xai ἡμεῖς ὁρίσομόν τε xi 
tivis sanctissimz Ecclesie Constantinopolitane , Φηφιζόμεθα περὶ τῶν πρεσθείω» τῆς ἁγιωτάτη 
nove Romz. » Etenim sedi νείεγί Rom:e, quod Ἐκκλησίας τῆς αὐτῆς Κωνσταντινουπόλεως, vix; 
urbs illa imperatrix esset, merito Patres primatus Ῥώμης. Καὶ γὰρ τῷ θρὀνῳ τῆς πρεσθυτέρος "Po- 
diguitatem tribuerunt : eademque raiione moti pns, διὰ τὸ βασι)εύειν τὴν πόλιν ἐχείνην, oi Πατέρες 
centum quinquaginta episcopi, sedi novz Romo εἰχότως ἀποδεδώκασι τὰ πρεσρσῖα. Καὶ τῷ i3 
parem primatus honorem atiribuerunt : consenta- σκοπῷ xtvoüptvot oi ἐκατὸν πεντέκοντα Ütogui- 
neum rationi judicantes, urbem et regia-et senatu axato:. ἐπίσχοποι, τὰ ἴσα πρεσθεῖα ἀπένειμσ τὸ 
imperii decoratam, pari etiam cum veteri regia B τῆς νέας ἁγιωτάτῳ θρόνῳ ' εὔλργον κρίναντες si» 
urbe honoris ργΦτοβαιἶγα fruentem, in rebus quo- ᾖβασιλείᾳ xal συγκλήτῳ τιμηθεῖσαν πόλιν, καὶ τῶν 
que ecclesiasticis parem atque illa preemminentiam ᾖἴσων ἀπολαύουσαν πρεσθείων τῇ πρεσδυτέριᾳ br 
obtinere, cum tamen secunda ab illa exsistere,  σιλίδι πόλει, xal ἓν τοῖς boosstasttxols ὡς ἐχείνην 
Quid ex his.discimus? quidnam aliud, quam non µεγαλύνεσθαι πράγµασιν, δευτέρον μετ ἑκείνην 
ab apostolis, sed a Patribus datum esse papze pri- — Óónápyoucas. » Ti διὰ τούτων μανθάνοµεν; Ti v: 
matum aliarum Ecclesiarum, et quidem ideirco, ἄλλο f| τὸ µήτε παρὰ τῶν ἀποστόλων, ἀλλὰ παρὰ 
quod scilicet urbs Roma reliquis urbibus impera- τῶν Πατέρων δοθῆναι τῷ πάππᾳ τὸ πρωτεῖιν -ῶ, 
ret, Si vero, quia caput imperii urbs illa erat, ἄλλων Ἐχκλησιῶν, καὶ διὰ τὸ εἶναι την Ῥώμιν 
primatum obtinet papa, certe non eo noniine eum τῶν πόλεων βααιλεύουσαν; Παρὰ τῶν Πατέρων v3, 
est. consecutus, quod sit successor Petri. Si autem φησὶν 6 xaviv, δέλοται τῷ πάππχ τὰ πρεσθεῖα, διὰ 
a Patribus hoc habet, non ergo ab apostolis. Lege τὸ βασιλεύειν τὴν πόλιν ἑκείνην. Ki δὲ δ:ὰ τὸ fase 
eiiam Novellamà centesimam Justiniani, ut veritas λεύσιν τὴν πόνιν ἐχείνην ἔχει τὰ πρ:σθεῖα, οὐκ ἄρι 
tem omni ex parte congruentem videas : « Sanci- ἔχει ταῦτα δ.ὰ τὸ εἶναι Πέτρου διάδοχος. £i δὲ x2 
mus, inquit, juxta sanctarum synodorum decreta, C παρὰ Πατέρων τοὺτ᾽ ἔχει, οὖχ ἄρα παρὰ τὸν àc- 
sanctissimum veteris Roma episcopum, primum στόλων. Ανάγνωθι xai Νεαρὰν ἑχατοστὴν (51) Ἴου- 
esse omnium sacerdotum : beatissimum vero Con- στινιανοῦ, ἵνα διὰ πάντων τὴν ἀλήθειαν Un; σ.µ- 
stautinopoleos, nova» Hom:, episcopum, secundum — €a(vousav. « θεσπἰζοµεν, φποὶ, κατὰ τοὺς τῶν 
locum obtinere post sedem veteris Romz; reli- ἁγίων συνόδων ὄρους,.τὸν ἁγιώτατον τῆς πρεσθντὲ- 
quis vero omhibus honore przire. » Audis aperte, — ga; '"óunc ἐπίσκοπον πρῶτον εἶναι πάντων τῶν 
jrimum omnium sacerdotum esse papam. « Decre- ἱερέων * τὸν £k µακ"ριώτατον ἐπίσχοπον Κωῦστα- 
tum est, inquit, sanctarum synodorum, » Αἱ οἱ τινουπόλεως, νέας Ῥωμης, δευτέραν τάςιν ἐπέχεν 
decretum e:t sanctarum synodorum, quo pacto μετὰ τὸν θρόνον τῆς πρεσδυτέρα; Ῥώμης, τῶν Ü 
papa primatum sacerdotum a Petro accepit? * ἄλλων πάντων προτιμᾶσθαι, » Αχούεις τὸ πρῶτο 
εἶναι τὸν πάππαν πάντων τῶν ἱερέων, « Όρος ἐστὶ, φησὶ, τῶν ἁγίων συ»δων. } El δὲ ὄρος τοῦτο τῶν 
ἁγίων σννόδων, πῶς ἄρα παρὰ τοῦ Πέτρου τὸ πρωτεῖον τῶν ἱερέων ὁ πάππας εἰλήφει; 

Quidnam igitur, dicat aliquis, an non est papa Τί οὖν, ἄν τις φαίη, οὐχ ἔστι λοιπὸν ὁ πάππα: ὁ 
in universum Petri successor? Est quidem, sed ea. σύνολον τοῦ Πέτρου διάδοχος; "Eott μὲν, ἀλλ ὧν 
ratione qua est episcopus, quod ipsum unusquis- ,, &xíaxonoz* ὅπερ xal τῶν ἐπισκόπων £z 12:0; Ej: 
que episcoporum sibi vindicare potest, qui ab illo — tov ὑπ ἐκείνου χειροτονηθέντων. Πολλοὶ δὲ οἱ 63 
ordipati sunt; multi vero sunt qui per ipsius ma- τῶν χειρῶν ἐκείνου τὴν χάριν 6ctánsvov ταῦτι». 
nus loc beneficii accepcrunt. Atqui unusquisque Καὶ τῶν ἱεραρχῶν δὲ ἕχαστος διάδοχος κατά Τε 
sacerdotum successor hac ratione est cujusque τοῦτο ἑκάστου τῶν ἁποστόλων ὑφ) οὗ κατὰ óiabogti 
apostoli a quo per traditionem sacerdotium aece- τὴν ἱερωσύνην εἱλήφει. Κατὰ μὲν οὖν τὸν Mm 
pit. Hac itaque ratione, multi et Petri, et aliormn τοῦτον, πολλοὶ καὶ Πέτρου xaX τῶν ἄλλων &zoaszóuvi 
apostolorum sunt suecessores ; sccundum alia vero, — à:á6ogov* κατὰ δὲ ἄλλα, οὐδαμῶς. Πέτρος μὲν "10 
nequaquam. Peirus enim et apostolus est, εἰ apo- — xai àzószoXo; xol ἁποστόλων ἔξαρχος " ὁ δὲ πάππας 
ttolorum priuceps. Papa vero, neque apostolus οὔτε ἁἀπόστολος (oü65 γὰρ ἀποστόλους, ἆἁλ)ὰ xi 
(neque enim apostolos, sed pastores et doctores ποιμένας καὶ δ.δἹσκάλους ob ἁπόστολοι ἐγτιροτόνι — 
ordinarunt apostoli) multoque minus apostolorum σαν), οὔτε πολλῷ μᾶλλον ἀποστόλων χορυφαῖος. Να | 
princeps. Ei Peirus, doctor totius orbis. Audivit «ὁ μὲν Πέτρος διδάσχαλος πάσης τῆς οἰχουμένης' 


(51) Kal νεαμὰν ἑκατοστήν. Perperam Servini — retinemus. [ufra, xai Πέτρου, idein. Serv. l5. 
liber τριακοστῆ», v. 17. '0 πάτπας eifost. ldem, — xai τοῦ Πέτρον. 
ἔρει. Sed. Palatinus εἰλήφει retinet, et nos cum illo 














Tu) DE PRhIMATU PAD.E, 706 


ἴκυυσε Ύαρ μετὰ τῶν ἄλλων καὶ αὗτὸς,« Κηρύξατε A enim una cum ali's etiam ipse : « Praedicatw Ενα. 


τὸ Εὐαγγέλ:αον πάση τῇ Χτίσει. » Ὁ δὲ πάππας ἐπί- 
σκηπὶς Ρώμης χα) ἔστι xal ὀνομάνεται. Καὶ ὁ μὲν 
Πέτρος iv ᾿Αντιοχείᾳ μὲν τὸν δεῖνα χειροτονΣῖ, ἐν 
Αλεξανδρείᾳ δὲ ἕτερον, xal Xov ἀλλαχοῦ * τῷ δὲ 
Ῥώμης οὐκ ἐφεῖται ταῦτα ποιεῖν. Καὶ ὁ μὲν Πέτρος 
Ῥώμης ἐπίσχοπον χξιροτονεῖ' 6 δὲ Ῥώμης πάππαν 
ἕτερον οὗ προθάλλεται. Καὶ ὁ μὲν Πέτρος ἁπλῶς 
ἤχουσεν, € Ὅ λύσεις 3| δήσεις, ἔσται λελυμένον f) 
ὃ:δεμένον Ev τοῖς οὐρανοῖς ' » πρὸς δΣ τν 'Ῥώμης 
αὐτὸς διαδιθάνχων τὴν χάριν, οὐχ ἁπλῶς εἴρηχεν, 
ἀλλὰ, « Δήσεις ἃ δεῖ δεῦηναι, xat λύσεις πάλιν 
μετὰ τοῦ δέοντος. » Καὶ ἃ μὲν εἶπε Πέτρος, Π.εὑ- 
µατος ἁγίου qtova(* ποῦ δὲ ταῦτα καὶ τῷ πάππᾳ 
xoà; Οὐὑκ ἄρα Xownby κατὰ πάντα ὁ Ῥώμης ἐπί- 
σχοπος τοῦ Πέτρου διάδοχος, ἀλλὰ κατ’ ἐχεῖνα µό- 
vow x1füà xal τῶν ὑπ ἑχείνου χειροτονηθέντων 
ἕκαστης * ὥστε δηλονότι δεσ,εἷν τε xal λύειν, ὥστε 
ῥαπτίνειν, ὥστε διδάσκειν, ὥστε ἐπιστρέφειν τοὺς 
ix τῆς ἀληθείας παρασνρέντας, xal -ἅλλα ποιεῖν, 
οἷς ὁ ἱεράρχης χαραχτηρίἰζεται. "Orc. δὲ ἀδύνατον 
ὧν πάππαν τῶν ὀρθῶν ἐκπεσεῖν δογμάτων, τοῦτο δῆ 
χαὶ ὑπὲρ τὴν τοῦ Πέτρον διαδοχἠν. 'Exsivoz μὲν 
Υὰρ xal προσέκρουσε, xaítot γε σφόδρα δι1τεινό- 
ενος μὴ τοῦτο παθεῖν. Ἐρωτὼ δὲ xai τοῦτο. Δύ- 
ται ὁ πάππας Ψεύδους, φιλοχρημµατίας, χενῖς 
ἑόξης, καὶ τῶν ἄλλων ἀπειρημένων ἤστων ὀφθῆναι, 
3 κα τούτων ἀνώτερος ; El μὲν 03) κἀκείνων χρείτ- 
των, ἐἰπατωσαν εἰ δὲ "τοῦτο οὐδὲν λέγειν ἔστι, 
(σφάλλεται γὰρ κἀάχεῖνος πολλὰ περ) τὴν συνείδη: 
συ, ἄνρωπος ὢν), δηλον, ὡς περὶ ταῦτα ἁμαρτά- 
wv, ἐνδέχεται καὶ περὶ τὴν πίστιν ναυάχιον ὑπο- 


στῆναι. Τοῦτυ χα. ὁ μακάριος qnot Παῦλος Τιμοθέῳ. 


Ἱράφων. « Ἔχων πίστιν xai ἀγαθὴν συνείδησ.νι 
ἓν τινες ἁπωσάμθνοι, val περὶ πίστιν ἐνανάγησαν. » 
'Upd; ὡς τὸν περὶ συνείδησιν οὐχ ὑγιαίνοντα ἑνδέ- 
χίται καὶ περὶ «hv πίστιν ἀσθενῆσαι;, El δὲ ὁ max- 
πας οὐ πάντη τὰ περὶ -ἣν αυνείδησιν ὑγιῆ-, τῷ δὲ 
ἰοιούτῳ καὶ ἀσθενῆσαι περὶ τὴν πίστιν ἑνδέχεται" 
ψεῦδος Ao xbv, ὧν ἀδύνατον τὸν πάππαν τῶν ὁρθὼν 
ἰχπεσεῖν δογμάτων. Δὐὺτὸ δὲ τὸ περὶ τὴν συνείδησιν 
ἑμαρτάνειν οὐκ εἶδος ἀθεῖας ἐστί; « Θεὸν γὰρ, φη- 
η ὁ Παῦλος, τοῖς μὲν λόχοις ὁμολογοῦσιν, τοῖς δ᾽ 
pyot; ἀρνοῦνται. » Πῶς οὖν ἔργοις μὲν ἐνδέχεται 
ὃν πάππαν ἀρνεῖσθαι θεὸν, λόχοις δὲ οὐδαμῶς; Καὶ 
Ὀνώριος δὲ 'Puoprn; ἑἐπίσκοπος τὸν ὁὀρθῶν τε 
εέθη δογμάτων, xal παρὰ τῆς ἁγίας xai φίχουμε- 
κΏς ἕκτης συνόδου ἀποχεχήρυκται, Ὅτι δὲ ταῦτα 
05, ἀνάγνωθι ταύτην τὴν µαρτυρίαν' 


D 


C 
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gelium universe creatura *. » Papa vero episcopus 
Rom: est, et vocatur. Et Peirus quidem, alium iu 
Antiochia, alium in Alexandria ordinat, et aliuin 
alibi. Romas vero episcopo hc non permittuntur. 
Et Petrus quidem, Rom:e episcopug! orina! ; 
Rom: vero papa, alium papam non creat. Petrus 
etiam simpliciter audit : « Quidquid solveris aut 
ligaveris, erit solutum aut ligatum in coelis *. » 
In Romanum autem papam ipse transferens hanc 
gratiam, non simpliciter id absoluteque dixit : sed, 
« Ligabis quod ligari oportet, et solves coutra quo: 
solvi par est. » Adhec, quz Petrus dixit, voces 
sunt Sjiiritus sancti. Ubinam vero hzc etiam pape 
sunt communia? Reliquum est, ut non in omnibns 
Rom: episcopus Petri sit successor, sed in illis 
tantum quz diximus, ut et unusquisque corum qui 
ab ipso sunt ordinati : ut solvat et liget, ut bapti- 
zet, ut doceat, ut a veritate avulsos in viam redu- 
cat, aliaque munia obeat, quibus episcopus est in- 
signitus. Quod vero impossibile sit papam a rectitu- 
dine dogmatum aberrare, id ipsius etiam Petri 
successionem excedit. Ille enim etiam impegil et 
lapsus est, quautumvis vehementer asseveraret 96 
hoc non admíssurum. Át ego hoc quoque inter- 
rogo : Àn et papa possit, mendacio, avaritiae, inani 
glorie, aliisque rebus vetitis esse olnoxius, an 
vero ab his plane sit immunis? Si ab his immunis, 
est, ita ut hzc in ipsum cadere non possint, dicant 
sane. Át si hoc vanum est dictu (errat enim etiaui 
ille in multis, testante sua ipsius conscientia, cum 
$it homo), mavifestum profecto est quod, cum in 
his peccct, etiam circa fidem naufragium facere 
possit. Quod ipsum beatus Paulus testatur Timo- 
theo scribens : « Habens fidem et bonam conscien- 
tiam; quam quidam repellerntes, circa fidem nau- 
fragium fecerunt *. » Videsne, eum qui sana in- 
legraque conscientia nou sit, etiam circa fidem 
malc affectum esse posse? Si vero papa non ín 
universum sanam habet conscientiam, eaque ipsa 
ratione etiam cirea fidem male affectus esse potest, 
alienum cerle a veritate est, papam a rectitudine 
dogmatum nulla ratione aberrare posse. Ipsum 
vero illud, circa conscientiam peccare, an non 
species est impietatis defectionisque a Deo? « Deuui 
enim, inquit Paulus, yerbis quidem profitentur, 
operibus autem abnegant *. » Quomodo itaque fieri 
potest ut papa operibus quidem Deum abneget, 
verbis autem nequaquam? Atqui Honorius Roma 


scopus a rectitudine dogmatum  aberravit ; et quidem a sancta et universali svnodo publice 
imnatus est. Quod autem hec ita se habeant, leze hoc testimonium : 


πὸτῆς (c! πράξεως τῶν II; ακτικῶν τῆς olxov- 
μεν'ικῆς ἕκτης συγόδιυ. 

Ἡ ἁγία σ΄νοδος slus* « Toug χαθάπαξ xaca- 

ίτους ἁποδειχθέντας, xal κατὰ ἀπόφασιν ἡμετέ- 

vy Έδη ἐκθληθέντας ἐκ τῶν ἱερῶν διπτύχων, ξέου 

βέστηκε καὶ εἰς τὰς ἐχθοήσεις τούτους ὀνομαστὶ 


Ex decimo sexto decreto Áctorum sexlge ecumenice 
$ynodi. 

Sancta synodus dixit : « Quos semel damnatos 
declaravimus, nostroque decreto e sacris volumi- 
nibus erasimus, eos statuiimus oportere ctiam per 
proclamationes publicas nominatim anathemati- 


! Marc. xvi, 15. " Matth. xvin, 18. *I Tim. 1, 19. * Tit. i, 16. 
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2ati. » Deinde fausta principum acclamatione facta, 


l:cc mox $ubjiciunt : « Theodoro Pharanite ana- 
thema: Sergio hzretico anathema : Pyrrho hzre- 
tico anathema : omnibus fautoribus hieretico- 
rum, anathema.» Lege etiam aliud testimonium 
ex lisdem Actis. 


Ex oratione qua sacra synodus regem  cempellat. 


« Novas vero vocum inanítates, earumque inven 
tores procul ab ecclesiasticis septis ejicimus, et 
anathemati juste subjicitnus. Quales dec'aramus 
Theodorerm Pharanitem, Sergiumque. et Paulum ; 
simul etiam Pyrrhum ct Petrüm qui Constanti- 
nopoli presederunt, Praeterea. Cyrum. Alexan- 
drinorum: episcopum, slinulque cum iis Hono- 
rium. ltomanz urbis antistitem. » ΑΙ οἱ Hono- 
rius hom: episcopus est, simulque est hzreti- 
cus : fleri itaque potest ut papa a rectitudine do- 
gatum excidat. Neque latmten ipso circa fldein 
errante sermo Domini irritus factus est, quem de 
Ecclesia pronuntiarat : Portas videlicet inferni 
adversus esti non prevalituras, Potest euim in 
aliis episcopis et quidem firmiter pietas religionis. 
que integritgs conservari. Manifestum vero ες his 
est, ueque hoc Romana Ecclesia convenire, ut super 
hanc Petram Ecclesia Dei sit xedificata. Durum enim 
et grave hoc esset, neque multum a Judaica vili- 
tate distans, Ecclesiam Roma circuniscribere. Sed 


Α ἀναθεματιαῦηναι. ) Εἴτα τῆς εὐφτμίας τῶν jai. 
λέων γεγενηµένης, ἐπάγουσι ταῦτσ προσσιῶς" 
θεοδώρῳ αἱρετικῷ τῷ Φαρανίτη ἀγάθεμα ’ Σεργῳ 
αἱρετικῷ (52), ἀνάθεμα * Πύῤῥῳ αἱρετικῷ ἀνάθεμα, 
mat τοῖς ἀντιπο.ουμένοις τῶν αἱρετιχῶν ἀνάθεμα, ι 


“ ἸΑνάννωθβι καὶ ἑτέραν μαρτυρίαν ἀπὸ τῶν αὐτῶν 


Πραχτικῶν. 


λΑπὸ τοῦ προφωνητικοῦ JAóyov της ἁγίας συέ- 
' — 6ov πρὸς τὸν βασιέα. 

«€ Τὰς δὲ χαινὰς χενοφωνίας, χαὶ τοὺς vin 
ἐἑφευρετὰς, πόῤῥῳ που τῶν ἐχχλησιαστεχῶν pM 
6όλων ἐκθάλλομεν, καὶ τῷ ἀναθέματι δικαίως xz. 
θυποθάλλοµεν. Φαμὲν δὴ θεόδωρουν τὸν τῖΏς Papin, 
Σέργιόν τε, χαὶ Παῦλον, Πύῥόον ἅμα καὶ Πέτα, 

B τοὺς Κωνσταντινουπόλεως. προεδρεύσαντας, ἔτι a 
καὶ Küpov «bv τῆς ᾽Αλεξανδρέων ἱερατεύσχντα, xil 
σὺν αὑτοῖς ᾿Ονώριον τὸν τῆς ᾿Ρώμης ques 
πρόεδρον. » El δὲ Ονώριο ᾿Ρώμῆς ἐπίτκπίς 
ἐστιν, ἔστι δὲ xal αἱρετικὸς, δυνατὸν ἄρα τὸν τὰτ- 
παν τῶν ὁρθῶν ἐχπεσεῖν δογμάτων. Ox da, 
ἐκλιπόντος αὑτοῦ τὴν πίστιν, ὁ τοῦ Κυρίου διασέ- 
πτωχε λόγος, ὃν περὶ τῆς Ἐκκλησίας elpfixa, «Π:- 
λας ἆδον μὴ δυνηθηΏναι ταύτης περιγενέσθαι. » "Ez 
γὰρ ἓν τοῖς λοιποῖς ἐπισχόποις καὶ μάλα τὴν εὐσί- 
6ειαν σώζεσθαι. Φανερὺν δὲ Ex. τούτων μτδὲ τῖ τῖς 
Ῥώμης Ἐκκλησίᾳ προσήχειν τὸ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ 
τἣν Ἐχκλησίαν οἰκοδομεῖσθαι. Τοῦτο γὰρ xai oc 
τιχὸν, xal οὗ πόῤῥω της Ἰουδαϊχῆς ταπεινότητος, 
περιγράφειν τῇ ᾿Ῥώμῃ τὴν Ἐχχλησίαν. Αλλ' dxe- 


sdificavit quidem Ecclesiam Christus; sdilicavit € 6pnst μὲν τὴν ᾿Ἐκχλησίαν 6 Χριστὸς, ᾠχιδόμττε 


autem eam super Petri de Deo professionem, et 
super omnes qui ejusdem: professionis custodes 
íuerint. Si vero B. Agatlion. affirmat. Ecclesiam 
suam nunquam a via veritatis aberrasse, nihil miri 


'e-t. Velimus atitem, eum qui talia dicít, nou res 


ad verba trahere, sed potius verba' rebus ac- 
commodare : cumque animo suo reputare tro- 
pos Gconomie, quibus saneti utuntur, cum. de 
re 3liqna utili ac necessaria questio. insiltui- 
iur; et quia raro Εεο]εδία hiec a veritate in re- 
bus fldei aberrat, B. Agatlionem ut talia scriberet 


inductum fuisse. Alioqui, quomodo interpteteris. 
iMd, « Omnes declinaverunt, non est qui faciat 


bonum, non est usque ad unum !*, » Preterea cum 
dixit. Ecclesiam Homanorum a via veritatis non 
d.flexisse, de praterito tempore locutus est , futu- 
aum non inclusit, Quod vero maximum est ante 
seva synodum hic ab Agathone dicta sunt. Mi. 
vum autem videri non debet, si synodus e imclts 


"9 Psal. xin, ο. 


LJ 


* 

(52) Xepvío αἱρετικῷ ἀγάθεμα. Oinissa sunt 
verba propter que masime hiec ex actis sext sy- 
nodi Njlus producit, sic reponenda ex Palatino : 
Σεργίῳ αἱρετιχῷ, ἀνάθεμα. Ἀύρῳ αἱρετικῷ, ἀνά- 
Όεμα. Ὅνωρίῳ, αἱρξετικῷ, ἀνάθεμα, Perperam in 
libro scriptum, χνρίῳ. Nam est ille Κύσος τῆς τῶν 
ἉΑλεξανδρέως ἱερατεύσας, ul paulo post scribit. 

(55) 'AQvuygtoUat δὲ δεῖ. δεῖ avest libro scfipto. 
Non male, si ita. distinguas, ἀ)λὰ u32Aov τοὺς Λό- 


δὲ abthv ἐπὶ τῇ θεολογίᾳ τοῦ Πέτρου, καὶ Ez πῖ- 
σιν οἱ τῆς τοιαύτης ἐμολογίας φύλαχες ἔσονται. E: 
δὲ ὁ µαχάριος ᾿Αγάθων τὴν ἑαυτοῦ Ἐχκλησίαν οὐ- 
δέποςε λέγει ἀπὺ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀληθείας παρασυρῖ- 
ναι, θαυμαστὸν οὐδέν. ᾽Αξιώσομεν δὲ τὸν ταῦτα λὲ- 
γοντα μὴ τὰ πράγματα Έλχειν ἐπὶ τοὺς λόγους, ἀλ)ὰ 
μᾶλλον τοὺς λόγους ἐφαριόκειν τοῖς πράγμασ.. 
Ἐνθυμεῖσθαι (55) δὲ δεῖ xal τρόπους οἰχονομία:, 
οἷς οἱ ἅγιοι χρῶνται, ὅταν περί τινος τῶν ἀναγχαίωι 
ἡ ζήτησις d? xaV τὸ σπανίως δὲ τὴν Ἐκχλησα, 
ταύτην τῆς ἀληθείας ἐχπίπτειν, ὅσα γε εἰς τίστι 
φἑρει (54). Ἡ πῶς ἑρμηνεύσεις τὸ, « Πάντες ἐξί- 
Χλιναν, ἅμα Ἡχρειώθησαν, oóx ἔστι ποιῶν ἀναθὴν, 
οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός. » "Alu; τε εἰπὼν ὅτι ox 
ἐχάμφθη ἡ Ἐκκλησία τῆς ᾿Ρωμαίων ἀπὺ τῆς 69 
τῆς ἀληθείας, τὸ παρῳχηχὸς εἴρηχε, τὸ μᾶλλον & 
oux ἀπέχλεισε, Τὸ δὲ µέγιστον, πρὸ τῆς ἕκτης za 
τα συνόδου τῷ μακαρίῳ ἐκείνῳ εἴρηται. θαυμάσει, 
δὲ οὐ χρῆ, εἰ σύνοδος πολλῶν ἁγίων συνῖΏκε, ὅτερ 


γους ἑἐφαρμόςειν τοῖς πράγµασίν, ἐνθυμεῖσθαι ἃ 
xai πρόπους οἰκονομίας. Paulo aute, v. 15, Ας ὐ- 
Gouev δὲ, lib. Serv. ἀξιώσομεν yàp habet. 

(24) "Oca Τε εἰς πίστιν «έρει. lost liec Palaii- 
nus, verba oiu:no necessaria imterseril, t90:22:2 
πέπε.κξ τὸν μαχάριον ᾽Αγάαύωνα γράφει», Tj ze 
ἑρμηνεύσἒις τὸ, elc., quie vulgo in editis desunt. 
Sequitur statim, ἄλλως τε εἶπων, scilicet. A, du». 

' 
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τὸν ἕνα ἀγνοῆσαι συµθαίνει. Καὶ ὅτι ταῦτα ἀληθη, A sanctis Patr/bas collecta intellexit, quz unum igno- 


ἀνάγνωθι την ἐπιστολὴν Λέοντος πάππα διαδεξαµένου 

τὺν ᾿Αγάθωνα προσεχῶς, καὶ τὴν ἕχτην ἁσπασομέ- 

νου σύνοδον. 

Ἀπὸ τοῦ τέΊους τῶν Πρακτικὼν τῆς ἕκτης 
συνόδου, ἀπὸ τῆς ἐπιστοῖῆς Λέοντος πάππα 
αρὲς τοὺς βασιλέας Ῥωμαίω».. 

( Ὡσαύτως ἀναθεματίζόμεν τοὺς ἐφευρετὰς τῆς 
νέας πλάνης, to) ἔστι θεόδωρον τὸν τῆς Φαῤῥὰν 
ἐπίσχοπον, Küpóv τε Αλεξανδρείας, Σέργιον, Πὺῤ- 
jov, Παῦλόν., Πέτρον τῆς Ἐκκλησίας Κωνσταντι- 
wutÓleue, ὑποκαθιστὰς μᾶλλον fep ναθηγητάς * 
οὐ μὴν ἀλλά καὶ Ὀνώρ.ον, ὅστις ταύτην τὴν ἆπο- 
στολικὴν "ExxAnciaw οὑκ ἑνεχείοησε δ:δχσκαλἰᾳ 


ἀποστολιχῆς παραδόσξω; ἡγνίσθαι, ἀλλὰ τῇ Βδεδή)ῳ T 


προδοσίᾳ τὴν ἄσπιλον παχρεχώρησὲν. » Τὸ δὲ λέγειν 
τοῦτον τὸν λόγον ἔχειν τὸν πάτιπαν πρὸς τὸν Κων- 
σταντινουπόλεως, ὃν αὐτὸς πρὺς τὸν Καιδαοείας ei 
τύχο:, ἡ Τρός τινα τῶν ὑπ' αὑτὸν ἱερέων, πῶς οὐ 
χοµιδῃ πάνδεινον», Ὁ μὲν γὰρ Ῥώμη: πρῶτος 
79b; τὸν Κωνσταντινουπόλεως λέγεται, ὡς αὐτοῦ γε 
δευτέρὰν τάξ.ν.ἐπέχοντος * οὐχέτι δὲ ὃ Κωνσταντι- 
νουπόλεως πρῶτος οὕτω: πρὸς τὸν Καισαρε΄ας, ὡς 
ἐχείνου ye τὰ δευτερεῖα σώκοντος * AAA" ὁ μὲν τῆς 
Κωνσταῦμένου οὕτω πρῶτος τῶν ὑπ) αὑτ)ν, ὡς µο 
νὰς, χα. ὡς gh τοῖς ὄλλοις συντεταγµένος ὁ δε 
Καισαρείάς οὐ. δεύτερος ὀνομάξετᾶι, ἀλλὰ x. Y αὖ- 
τὺς πρῶτος, πλὴν ὡς τοῖς ἄλλοις συντεταγµένος, 
x«l ὀτύτερον ἔχων μεθ’ ἑαυτὸν καὶ τρίτον. "Οτι δὲ 


τοῦ πόππα πρωτεῖ.ν συντεταγµένον ἐστὶ xol οὖχρ 


ἀρετὸν, OTjkov. ᾽Δνάγνωθι καὶ xavóva τριαχοστὸν 
ἔχτον τῆς ἕκτης συνόδου, ὅς φησιν « ᾿Ανανεούμε- 
νοι τὰ παρὰ τῶν ἑκατὸν πεντήχοντα ἁγίων Πατέ- 
ρων ἐν τῇ θεοφυλάκτῳ ταύτῃ βασιλἰδι (50) συνε)- 
θύντων, xoi τῶν ἐξακοσίων πριάχουντα τῶν ἐν X2)- 
χηδόνι συναθρεισθέντων νοµοθετηθέντα, ὀρέςλμεν, 
ὥστε τὸν Κωνσταν.ένου πόλεως Üpóvov vuv ἴσων 
ἀπολαύε.ν Ἱρεσθείων τοῦ πρεσθύτέρας ᾿Ρώμης 
θρόνου, καὶ Ey τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς ὡς ἑἐκεῖνον 
μεγαλύνεσθαι πράγµασι, δεύτερον μετ ἐχεῖνον 
ὑπάρχοντα, μεθ) ὃν ὁ τῆς ᾽Αλεξανδρέων µεγαλοπό- 
how; ἀριθμείσθω θρόνος, εἶτα ὁ- τῆς ᾿Αντιοχέων, 
xxi μετὰ τοῦτον ὁ τῆς Ἱεροσολυμιτῶν πόλεως. » 
Et δξ ὅτι πρῶτος ἐν τῇ ἀριθμήσει, διὰ τοῦτο xal 
τὴν δεσποτε/χν ἁρπάκεις, δὺς τοῦτο xol τῷ Κων- 
ταντινουπόλεως. Καὶ γὰρ καὶ οὗτος προτάττεται 
τοῦ τῶν ᾽Αλεξανδρέων. Ὁ δὲ τῆς Ἁλεξανδρέων ὑπ 
αὐιὺν ὁμοίως ἐχέτω τὸν τῆς Αντιόχου. Καὶ οὗτος 
δὲ ὁριστῆς ἔστω τοῦ θρόνου τῶν Ἱερυσολύμων, Καὶ 
πῶ, οὐ ταῦτα θόρυβος ἀτεχνῶς; Οὐ μὴν ἀλλὰ, εἰ 
μὲν Κωνσταντίνον πόλεως (560) τὸν Κα.σαρείας χε'- 
ροτονεῖ, καὶ τοὺς μετ) αὐτὸν, ὁ δὲ "Pour οὔτε τὸν 
Κωνσταντινονπόλεως, οὔτε ἄλλον οὐδένα τῶν καβν- 
λιχῶν ἱερέων,. πῶς ἔστιν ἀληθεύειν λέγοντα. Οὕτω; 
ἐστὶ πρῶτος ὁ Ῥώμης πρὸς τὸν Κωνσταντ.ινουπό- 
λεως, ὥσπερ οὗτος αὐτὸς πρὸς τοὺς ὑπ' αὑτὸν is- 

(38) θεοφυ.λάκτῳ ταύτῃ βασιΆίδι. Καὶ βασιλίδι 


Servini liber. Et paulo post, Tou της πρεσβυτέρας 
Ῥώμης 095v. 


rasse contigit. Quod vero hzc ila se. habeant, lege 
epistolan: Leonis paps, qui proxipus Agathonf 
suceessil, sexlamque est amplexus. 


Ez fine Actorum sext synodi, ez epistola Leonis 
pape ad reges Romanorum. 


« Simili modo anathewatizamus auctores novi 
erroris, hoc est, Theodorum Plaranitanum epi- 
scopum, et Cyrum Alexandriz, Sergium, Pyrrhum, 
Paulum, Petrum Ecclesiz Constautinopolitana: sub- 
stitutos potius quam przpositos: nec non Hono- 
rium, qui hanc apostolicam Ecclesiam doctrina 
apostolicae tradition? consentanea ΠΟΠ illustravit, 
sed eam qu» immaculata erat, impurz profanz- 
que proditioui obnoxiam fecit. » At vero dicere, 
eamdem esse rationem papa ad Constantinopoli- 
tamum, qui est ipsius ad Casariensem, vel ad 
alium quemvis episcoporum qui sub ipso sunt, 
quo pacto non omnino durum sit ? Romanus enim 
ep:scopus primus respectu Constantinopolitani di- 
citur, veluti hoc secundum ordinem obtinente : 
nequaquam vero Constantinopolitanus primus ita 
respectu C:sariensis, tanquam illo secundas partes 
obtinente : sed. Constantinopolitànus quidem ita 
est primus eorum qui sub ipso sunt, tanquam s$0- 
lus, et tanquam aliis non coordinatus. Czsariensio 
vero ne ipse quid. in secundus vocatur ; sed etiam 
ipse primus ; eo excepto, quod sit aliis coordina- 
tus, et secunduni post se liabens atque etiam ter- 
tium. Quod vero pape primatus coordinatus sit, οἳ 
non liber atque exemptus, patet ex can. 26 synodi 
vi, qui sic habet: « Renovantes quz a 150 sanctis 
Patribus in hac a' Deo custodita regia urbe, ct 
650 Chalcedone conjregatis, decreta fuerunt ; ἆο- 
cernimus ut sedes Constantinopolitaua iisdem ho- 
noris przrogativis fruatur, quibus sedes veteris 
Rom, et in ecclesiasticis negotiis zeque atque 
illa emineat; cum sit post illam secunda; post 
quam, magnas illius Alexandrinorum urbis sedes ;. 
deinde, Ántiochensium, el post hanc Mierosolymi- 
tan: urbis sedes numeretur. » Si vero, quia primus 
es in numeratione, idcireo dominatuin arripis, 
concede hoc ipsum etiam Constantinopolitano , 
nam et hic proponitur Alexandrino. Alexandrinus 
vero eadem ratione sub se habeat Aniioclienum; 
hig vero rursum flierosolymitante sedi prascribat. 
At quid haee, nisi tumultum afferant ? At sl Con- 
stiantinopolitanus Cisariensem, quique eum se- 
quuntur, ordinat, Romanus autem neque Coiistan- 
tinopolitanum, neque alium queiiquam ex genera- 


. libus patriarehis : quomodo censer: possint vera- 


ces, qui dicunt, éadem ratione esse primum fte- 
mauum respectu Constarntinopolitani, qua hic ipse, 
respectu antistitum qui sub ipso sunt? Lege ρτα- 
lerea canonem sextum sancta et universalis synodi 


($0) 'Ο Κωνσταντίνου πὀλεως. Subaudi, θρό- 
νος. Sic infra ὁ δὲ "Pon, et albi. 
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prima; αἱ videas decretum fuisse, ut parti orbis A pápyac ; 'Avávvot κανόνα ἕκτον τῆς ἁγία: xq 


terrarum. Alexandrinus, parti Romanus, parti vero 
Antiochenus praesit , neque licere alteri, aliena in- 
vadere. Canon ita. habet : Antiqua consuetudo va- 
leat, quae in /Egvpto, Libya et Pentapoli obtinuit ; 
ut Alexandrinus patriarcha in live omnia potesta- 
tem habeat. Quandoquidem et Romano episcopo 
hac ipsa consuetudo est. Similiter vero etiam in 
Antiochia, similiter et in reliquis provinciis, suz 


: cuique Kcilesie prerogative conserventur. » Αι- 


dis, quo pacto veterum Patrum decreta canon am- 
plectenda esse censeat, qui singulis ecclesiis pra 
vogativas tribuerunt, ut nimirum alie gentes 
Alexandrino subjectz essent, ali: Antiocheno ; qua 
cunque videlicet. Syriam, et utramque Ciliciam 
incolunt, et Coclo-Syriam et Mesopotamiam, quod- 
que Romano episcopo hec datum est, videlicet ut 
Occidentalibus przesit. Hierosolymitanus vero epi- 
scopus (uL septimus ejusdem synodi canon definit) 
urbibus quie in Palestina, Phoenicia, et Arabia 
site sunt, praest. Sub Constantinopolitana vero 
sede (ut vicesimus octavus quariz: synodi canon 
definit) omnes Asie diceceses, et Ponti, et Thracia. 
Si itaque unusquisque suis finibus sit contentus, 
ordiuem institutum observat. Si quis vero, cum 
suas retineat, alienas etiam ecclesias iniquis oculis 
aspicit : is, fieri non potest, quin veterum Patrum 
instituta violet. At canon lioc non vult, sed, « Au- 
tiqua, inquit, consuetudo valeat » Enimvero si 
climata orbis terrarum canon singulis universali- 
bus episcopis distribuisset, nihil vero przfinite 
Roman: sedi attribuisset; sed solum eum dixii- 
set principatum accepisse: verisimiliter utique 
existimari posset, totum orbem terrarum ipsi sub- 
jcctum esse, et universales episcopos illius rea ad- 
ministrare, quemadmodum Constantinopolitani pa- 
triarchze res administrant, qui ei subsunt episcopi. 
Nunc verosi illud quidem Romano episcopo distincte 
attributum est, illud vero Alexandrino, illud Con- 


" $tantinopolitano : nihilo magis l'omanus episcopus 


sub illis, quam illi sub Romano esse censebuntur. 


Si vero, quod provocationem in rebus ecclesia- 


οἰχουμενικῆς πρώτης συνόδου, ἵν' εἰδῇς, ὡς µέροις 
μὲν ὁ ᾽Αλεξανδρείος, µέρους δὲ τῆς οἰκουμένης i». 
χειν ὁ ᾿Ρώμης ἑἐχρίθη, μέρους δὲ 6 ᾽Αντιοχείας, x: 
ὡς οὐκ ἔξεστιν ἑτέρῳ τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιπηδ]ν, 6; 
φησι ΄ € Τὰ ἀρχαῖα ἔθη κρατείτω, τὰ kv. Αἰγύπτω 
xal Λιθύῃ xaX Πενταπόλει * ὥστε tbv ᾿Αλεξανδρεί:: 
ἐπίσχοπον πάντων τούτων ἔχειν την ἑξουσίαν. Ἐσεὶ 
χαὶ τῷ ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπισχόπῳ τοῦτο σὐνηθές ἐστι, 
Ὁμοίως δξ καὶ xatà thv Αντιόχου, xal lv c; 
ἅλλαις ἑπαρχίαις, τὰ πρεσθεῖα σώσεσθαι ταῖς Ἐγ- 
χλησίαις (9T). » ᾿Αχούε,ς ὅπως τοὺς ἁρχαίους τὺν 
Ποατρῦῶν θεσμοὺς ὁ χανὼν στἐργειν οἴεται δεῖν, οἱ 
τῶν ἐκχλησιῶν ἑκάστῃ τὰ πρεσθεῖα ἑνείμαντο' ὡς 
τὰ μὶν τῶν ἑθνῶν ὑποχεῖσθαι τῷ ᾽Αλεξανδρτίας, τὰ 
B δὶ τῷ 'Avtoy-lag, ὅσα δηλαδη τὴν Συρίαν καὶ Κι. 
λιχίαν ἑχατέραν νέµονται, χαὶ ἹΚ.ίλην Συρίαν, xa 
τὴν Μέσην τῶν ποταμών» χαὶ ὅτι τῷ Ῥώμις ἐτι- 
σχόπῳ τοῦτο δέδύται, δηλαδῃ τῶν Ἑσπερίων χρατεῖν, 
Ὁ δὲ τῆς Αἰλίας ἐπίσκοπος, ὡς ὁ ἕφδομος τῆς o) 
τῆς συνόδου θεσπίζε., τῶν ἓν Παλαιστίνῃ xai da. 
vix xai Αραδίᾳ κατάρχει πόλεων. Ὑπὸ & cv 
θρ/νον Κωναταντινουπόλεως, ὡς ὁ εἰχοστὶς ὄγόνς 
τῆς τειάρτης συνόδου φησὶ, τὰς τε Ασίας tva 
διοικήσεις (58), χαὶ ὅσαι τοῦ Πόντου xat τῆς 8pi- 
xn;. El μὲν οὖν ἕχαστος ἀρχεῖται τοῖς ἑαυτοῦ, «ty 
γιγνοµένην σώζει τάξιν’ εἰ δέ τις κατέχων τὰ a). 
τοῦ, χαὶ τὰς ἑτέρων παροιχίας ἀδίχοις ὀφθαλμις 
ópd, τοῦτον οὐκ ἔστι yu καταλύειν τὰ ἀρχαῖα τῶν 
Πατέρων 58m (59). ἸΑλλ' ὁ κανὼν οὐ τοῦτο forie 
ται, ἁλλὰ, « Τὰ ἀρχαῖα, φησὶν, ἔθη χρατείτω, » 0) 
μὴν ἀλλὰ, εἰ μὲν τὰ χλίµατα τῆς γῆς ἑκάστῳ τῶν 
καθολικῶν ἐπισχόπων διανενσµηµένα, ὡρισμένω 
οὐδὲν ὑπὸ τὸν της Ῥώμης θρόνον κατέστη, ἁλλὰ 
μόνον αὐτὸν «kv ἀρχην εἰληφέναι ἔλεγεν ὁ χανὼν, 
εἰχὸς fjv δήπου λογίζεσθαι πᾶσαν τὴν οἰχουμένη) 
ὑπ αὐτὸν εἶναι, xal τοὺς καθολιχοὺς ἐπισχόπου: 
τἀχείνου διοιχεῖν, ὥσπερ τὰ τοῦ Κωνσταντινωτί- 
Ἄξως, οἱ ὑπ' αὐτὸν ἱεράρχαι " el D ἐκεῖνο μὲν ἀτε- 
κληρώνη τῷ Ρώμης, ἐκεῖνο δὲ τῷ Αλεξανδρείας, 
v0.10 δὲ τῆς Κωνσταντίνου (40), οὐ :μᾶλλόν γε 6 


'  Ῥώμης ὑπ' ἐχείνους f| ἐχεῖνοι ὑπὸ τὸν "Pops, ὅσα γε εἰς τοῦτο τελέσουσιν. 


Ei δὲ, ὅτι τὴν ἔφεσιν εῶν ἐκχλησιαστιχῶν ἔχει, 


sticis habeat, idcirco eiiaru eum dominum censes: p διὰ τοῦτο xal δεσπότεν αὐτὸν &£tol;: ταύτην xil 


hanc cum etiam Constantinopolitanus habeat, sint 
ergo eadem) ratione alie sedes metropolitane οἱ 
subjecta. Sed neque Constantinopolitanus eam ob 
causam jurisdictionem in illas usurpat ; neque papa, 
ob eam przrogativam, juste aliorum patriarcharum 
ecclesias turbare potest. Lege canouem nonurn uni- 
versalis quart synodi, ut videas sedem etiam Con- 
stantinopolitanan provocationem habere. Áit enim : 
« Si cui clerico cum clerico controversia intercedat, 
ne deserat suum cpiscopum, et ad mundana tribu- 


(57) Taic éxx.tno (aic. Palatinus, της ἐχχλησίας. 

(98) Τὰς 'Acíac εἶναι διοικήσεις. Idem, τὰς δὲ 
τὶς Ασίας. 

(59) To» πατέρων 2η. Melius, E05. Et multis 
alis locis hoc probari potest. Ita etiam ,scriben- 


τοῦ Κωνσταντινουπόλεως Éyovtog , ' ἔστωσαν iz 
ἐκεῖνον ὁμοίως οἱ λοιποὶ θρόνοι, Ἁλλ' οὔτε ὁ τὶς 
Κωνσταντίνου ἐριστὴῆς ἑχεί,ων διὰ τοῦτο χΧατέσττ, 
οὔτε ὁ πάππας διὰ ταῦτα δίκαιος ἂν εἴη ταῖς πχρο- 
Χίαις τῶν ἄλλων πατριαρχῶν ἐνοχλεῖν. ᾿Ανάγνωθ: 
κανόνα ἔννατον τῆς οἶκου,εενικῆς τετάρτης συνήδο., 
(v' ela; τὴν ἔχχλητον προσοῦσαν καὶ τῷ poo 
τῆς Κωνσταντίνου πόλεως. Φησὶ γάρ: « EL 55 
Χληριχὺς πρὸς κληρικὸν πρᾶγμα ἔχει, μὴ Epxrst- 
λιμπανέτω τὸν οἰκεῖον ἑπίσκοπον, xal ἐπὶ χοσµ!χὰ 


dum sequenti canone, τὰ ἀρχαῖα ἔθη χρατετω. 

(40) Τοῦτο δὲ τῆς Κωγσταντίνον. Lege, To? 
ὃξ τῷ τῆς Κωνσταντίνου. Aiticulus, τῷ, ΙΩ11ε5ίό 
dees 


- 
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δικαστέρια χατατρεχέτὼ' ἀλλὰ πρότερον τὴν ὑπό- À nalia se conferat : scd prius rem aperíal suo epi- 


θεσιν γυμνανέτω παρὰ τῷ ἰδίῳ ἐπισκόπῳ, fj χουν 
Ἰνώμῃ ἐπισχόπου παρὰ olg ἂν τὰ ἁμφότερᾳ µέρη 
βούλωντας, τὰ τῆς δίκης συγχροτεἰσθω. EL δέ τις 
παρὰ ταῦτα ποιῄσει, xavovtxol; ἐπιτιμίοις ὑποχεί- 
σθω. El ὃξ αληρ:χὸς πρᾶγμα ἔχει πρὸς τὸν ἴδιον fj 
πρὸς ἵτερον ἐπίσκοπον, παρὰ τῇ συνάδῳ τῆς ἕπαρ- 
yos διχαζέσθω. Ei δὲ πρὸς τὸν τῆς αὐτῆς ἕπαρ- 
χίας μητροπολίτη» ἐπίσκοπος 1] κληριχὸς ἀμφισδη - 
«cl, χαταλαβέτω τν ἕξτρχον τῆς διοιχήσεως, 1 
τὸν τῆς βασιλευούσης Κωνσταντίνου πόλεως θρόνον, 
χαὶ ix αὐτῷ δικα. ἐσθω. ν Τὰ αὐτὰ χαὶ ὁ ἑπταχαι- 
ῥέχατος τῆς αὑτῆς συνόδου φησίν. 'O δὲ ε)χοστὸ; 
ὕγδοος τῆς αὐτῆς συνόδου, καὶ ὁ τριαχοστὸς ἕκτος 
τῆς ἕχτης, τῶν αὐτῶν ἀξιοῦντες πρεσθείων ἀμφο- 
εέρους τοὺς θρόνους, σαφῶς χαὶ τὴν ἔφεσιν τῷ θρύνῳ 
τῆς Κωνσταντίνου διδόασιν. 

"Ότι δὲ, πάντας ἀναχρίνων αὐτὸς, ὑπ οὐδενὸς 
ἀναχρίνεται, τοῦτο xal ψεῦδος, xal τοῖς τῶν ἀπο- 
σ-όλων ἔθεσιν οὐ συµθαίνει. El γὰρ Παῦλος xot- 
νοῦται τοῖς ἄλλοις τὸ Εὐαγγέλιον, μήπως εἰς χενὸν 
τρέχει ἡ ἕδραμε, xoV πάλιν Πέτρος ἐπιτιμῶντος 
ἀνέχετιι Παύλου" πῶς οὗτος χαθάπερ τόβαννος 
ἀνεύθυνο» Έξει τὸν βίον, xal ταῦτα Πέτρου διάδοχος 
εἶναι φιλοτιμλύμενος; "Ost δὲ xal φεῦδος τὸ τοιοῦ- 
tow, θαφές. Περὶ μὲν τῶν δογµάτων ὈΟνώριος τοῖς 
παρ ἡμῖν μαρτυρεί, ὃς χριθεὶς παρὰ τῆς ἕχτης 
συνόδου, τῷ ἀναθέματι παρεξόθη, οὐδὲ τοῦ θανάτου 
παραιτηΣαµένου τὸν ἄνθρωπον ' περὶ δὲ τῆς ἄλλης 


πολιτείας xal πᾶσι μὲν νόµοις οἷς ἕκαστος τῶνῃ 


ἐπιοχόπων ὑπόκειται, ἐνέχεται καὶ αὐτὸς, εἰς ἔπι- 
σχόπους τελῶν. Πολλοὶ δὲ οἱ τοιοῦτοι τῶν νόμων, 
οἱ μὲν παρὰ ἁποσ-όλων, οἱ δὲ παρὰ τῶν οἰχουμενι- 
χὼν ἐχτεθειμένοι συνόδων. Καὶ ἰδίᾷ φαίνεται παρὰ 
τῶν µαχαρίων Πατέρων ἐπιτιμώμενος, ᾽Ανάγνωθι 
κανόνα τῆς ἁγίας xai οἰχουμενικῆς ἕκτης συνόδου 
ερισκαιδέκατον, Ó; φησιν. « ᾿Ἐπειδὴ idv τῇ ΄Ρω- 
µαίων Ἐκκλησίᾳ iv τάξει xavóvo; παραδεδόσθαι 
διέγνωµεν τοὺς µέλλοντας διακόνου 1] πρεσθυτέρου 
ἀξιοῦσθαι χειροτονίας, χαθομολογεῖν;ι ὡς οὐχ ἔτι ταῖς 
αὑτῶν συνάπτονται γαμεταῖς' dust; τῷ ἀρχαίῳ 
ἐξαχο)ουθοῦντες xavóvt τῆς ἀποστολικῆς ἀκρ:δείας 
χαὶ τάξεως, τὰ τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν κατὰ νόµους 
συνοιχέσια xal ἁπὺ τοῦ νῦν ἑῤῥῶσθαι βουλόμεῦα, 


- μηδαμῶς αὐτῶν τὴν πρὸς τὰς γαμετὰς συνάφειαν 


διαλύοντες. » Εἶτα τὸν λόγον ἑἐπεξεργαζόμενος ὁ 
χανὼν àmáyev* « EU τις οὖν ὁρμήσει παρὰ τοὺς 
ἀποστολικοὺς χανόνας Χινο)) κενός, τινὰς τῶν ἱερω- 
µένων, πρεσθυτέρων φαμὲν, fj διακόνων, f| ὑπ- 
διιχόνων, ἀποστερεῖν «tv πρὸς τὴν yuvalxa συνά- 
φιαν καὶ κοινωνίαν, χαθαιρείσθω. » Καὶ πάλιν τῆς 


αὐτῆς ἁγίας χαὶ οἰχουμενικῆς συνόδου χαχὼν πεν- 


τηχοστὸς πέμπτος φησίν « Ἐπειδὴ µεμαθήχαμεν, 
lv τῇ Ῥωμαίων πόλει, iv τῇ ἁγίᾳ ΤεσσαραχοατΏς 
γηστείᾳ, τοῖς ταύτης Σά6δασι νηστεύειν παρὰ τὸν 
παραδοθεἶῖσαν ἐχχλητιαστιχὴν ἀχόλουθίαν ' ἔδοξε 
tj ἁγία συνόδῳ, ὥστε χρατεῖν xal ἐπὶ τῇ ᾿Ρωμαίων 
Ἐχχλησίᾳ ἁπαρασαλεύτως τὸν κανόνα τὺν λέγοντα, 
EL τις χκληριχὸς sópsOsln τῇ ἁγίᾳ Κυρισχῇ νη- 
Parnor. Gs, CXLIX. 


8copo; vel certe ex arbitrio episcopi, apud quos 
utrique parti placuerit, controversia ventilelur. 
Si quis vero contra fecerit, canonicis correptioni- 
bus erit obnoxius. Si autem clerico controversia 
δι cum suo, vel cumr alio episcopo, apud synodum 
provincie judicetur. Si vero cum metropolitano 
controversia intercedat alicui episcopo, vel clc- 
rico, adeat praefectum diccesis, aut regim urbis 
Constantinopoleos sedem, et apud ipsam judice- 
tur. » idem decernit etiam decimus septimus ejus- 
dem synodi cauon, Vicesimus vero octavus ejus- 
dem synodi, et tricesimu$ sextus sexüx, lisdem 
prarogativis dignantes utramque sedem, manifeste 
etiam Provocationem Coustantinopolitanz sedi tri- 
buunt. 


Quod vero papa onines judicet, ipse vero a ne-- 
mine judicetur, felsum est, et apostolicis iustitutis 
dissentancum. Paulus enim communicat aliis Evar.- 
gelium,ne in vauum currat, aut cucurrerit, Petrus 
item patitur se a Paulo inerepari. Quo pactio vero 
papa Romanus instar tyranni nullum adnittet vite 
δι censorem ? cum alioqui Petri se suecessorein 
esse glorietur? At hoc manifeste falsum esse, 
quod qui.lem 5d dogmata attinet, Honorius testa- 
tur, qui judicatus a sexta. synodo anatlieniati tra- 
ditus fuit, ne morte quidem hominem excusante. 
Quod vero ad vit: rationem actionesque attinet, 
omnibus etiam legibus quibus singuli episcopi sunt 
obstricti, subditus est et ipse; quippe qui inter 
episcopos censetur. Mult porro hujusmodi leges 
partin ab apostolis, partim a. generalibus conciliis. 
sunt constitute. Imo vero etiam peculiaritor illum 
a beatis Patribus increpatum fuisse constat. Lege 
canoneu sancti et generalis concilii sexti decimuin 
tertium, qui sic habet : « Quoniam in HRom»no- 
rum Ecclesia loco canonis traditum esse cognovi- 
mns, ut ii qui ordinandi sunt diaconi vel presby- 
teri, profiteantur, quod non ulira suis copuleutur 
uxoribus : nos, antiquo insistentes canoni aposto- 
lice disciplinz, a!que ordinationi sacrorum viro- 
rum, legitima conjugia ab.hoc tempore valere vo- 
lumus, nulla ratione eorum cum uxoribus suis 


D copulam dissolventes. » Deinde id quod dictum 


latius persequeus atque explicans canon, subdit : 
« Si quis igitur contra apostolicos canones pr:izsum- 
p»erit aliquem ex iis qui sacros ordines acceperit, 
presbyterum scilicet, vel diaconum, ab uxoris su:e 
copula societate que dirimere, deponatur.» Ejusdem 
quoque saucti et cecumenici concilii canon 55 ita 
habet: « Cum cognoverimus in Roinana urbe, in 
sancio Quadragesimie jejunio, ejusdem Quadragesi- 
ma Sabbatis jejunari, prater ordinationem eccle- 
siastica traditionis: visum est sancto concilio, ut 
etiam in Romana Ecclesia firmiter atque incon- 
cusse teneatur canon, qui ait: « Si quis clericus 
fuerit deprehensus sancto Dominico die aut Sab- 
bito, preterquam. uno solo jejunans, deponatur, 
23 


— 
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Si vero laicus, excommunicetur. » Quod itaquesicut A στεύων, ἢ τῷ Σαθδάτῳ, πλὴν ἑνὸς μόνου, χαθαι. 


in dogmatibus, ita et in aliis actionibus papa etiam 
inter eos qui judicantur censeatur, si quid prater 
siatuta. decretaque tentare deprehendatur, ex iis 
quae diximus constat. 


Quod vero majori ordine non sit, quod ad ip- 
sum attinet, quam episcopali, ex dictis liquet. Quo 
pacto enim si majoris ordinis esset, ab inferioris 
erdínis hominibus corrigeretur * Constat vero etiam 
ipsum a Patribus episcopum vocari, vel ex ipsis 
ad eum scriptis epistolis. Atqui ab episcopis qui- 
dem ordigatur. Quod. non fieret, si ipse episcopo 


prio εἰ δὲ λαϊκὸς, ἀφοριζέσθω. » "Ow μὲν ὧν 
ὥσπερ κάν vol; δόγµασιν, οὕτω x&v ταῖς Bo 
ἐπιτηδεύματι, μετὰ τῶν κρινοµένων xol τῆς 
Ῥώμης ἐπίσχοπο;ς ἕστηχεν, el τι παρὰ τὰ Pau. 
ταγµένα εὑρεθείη τολμῶν, Ex τῶν εἱρημένων 
δήλον, 

"Ότι δὲ xal μείζονος τάξεως fj xav' ἐπίσχοπον cux 
ἔστι «b κατ΄ αὐτὸν, δῆλον μὲν, ἐξ ὧν εἴρηται’ zi; 
Υὰρ, εἰ ψείζονος τάξεως Ἶν, παρὰ τῶν Dau, 
ἑχόντων εὐθύνετο ἄν; δῆλον ὃδ χαὶ ὡς ἐπίσχυτον 
Ῥώμης αὐτὸν οἱ Πατέρες καλοῦσι, καὶ οἷς αὐτῷ 
ἐπιστέλλουσιν. OO μὴν ἀλλὰ xal παρ ἐπισχότων 
χειροτονεῖται. Οὐχ ἂν, εἴγε χρείττων f| xat! Uzioxe- 


major esset. Neque enim quisquam alteri imper- B πον fjv. Οὔτε yàp ἄν τις ἑτέρῳ µεταδοίη, ὅπερ cj 


"iri potest, quod ipsemet antea non habuit. At 
vero hzec ipsa dicere, est ordinem dissolverc. Beatus 
vero Dionysius, qui apostolorum temporibus vixit, 
imo potíus nonnullorum ex iis auditor, nonnullo- 
rum düx atque "magister exstitit, in diaconos, sa- 
cerdotes et episcopos omnem ecclesiastivam hbie- 
rarchiam aperte dividit, et majorem episcopali 
dignitatem ex ejus scriptis nallam vel imaginari 
possumus. Neque ve:o vel exsistentem omnino aliam 
majorem ignoravit, vel data opera prtermisit, 
cum de universa ecclesiastica hierarchia scriptu» 
rum se professus es:et. At, sint hec ita, in- 
quiunt. Quo pacto autem justum fuerit canopuni 


sexte synodi imeminisse, cuni sexta synodus, qu:e C 


de duabus in Christo voluntatibus disseruit, cano- 
num nullam mentíonem fecerit? Primum quidem, 
o bone, ut maxime hee synodus firma ac rata 
non esset, propositum tamen nostrum eomproba- 
tum est. Si enim non est ulla dignitas episcopali 
major, sed neque episeopo episcopus major, qua- 
tenus episcopua est (omnes enim episcopos ait Dio- 
nysius esse ejusdem ordinis ac dignitatis) : manifes- 
tui utique est papam etiam episcopum esse, et in 
unurn cuiu aliis ordiuem redigi, omnibusque legibus 
quibus et reliquum episcoporum genus suljacere. 
Tot vero sunt leges qua ad episcopos attinent, tan- 
lumque de iis cure fuit cecumenicis conciliis, qui- 
bus contradici non potest, ut non facile omues enu- 
nieracri queant, Quod autem canones quus supra re- 
eita cimus sancte ecumeniczeque synodi sext: et di- 
cantur esse et sint, et pro firmis ac ratis habeantur, 
hemo ignorat qui vel mediocriter in ecclesiasticis 
rebus est versatus. Cum enim quinta et sexta synodus 
nullos canones ediderint, synodus quas h:ec dicit, 
statim post sextam instaurata (cecumenica vero etiam 
ipsa), illarum defectum supplevit; et sicut illae de 
dogmatibus disserentes, nullum de canonibus ver- 
bum fecerunt, ita hzc in tractatione de dogmatibus 

(4M) "Οτι δὲ οἰκουμενικὴ OnAov jv. ἐκ τῆς 
ἑστορίας Βασι.]είον. Falsa lectio, et prava distin- 
ctio; his enim duobus vitiis locus bic Iuborat, docto 
interpreti imposuit. qui sic vertit : Manifestum est 
etiam ex historia Basilii habente Gortynes que est 
in Creta. episcopum, (0tius in. synodo apud homam 
Ecclesie locum tenentem. Prorsus male. Pal. ἐν τῆς 


την ἀρχὴν ἔσχε. Καὶ ἅμα τὸ ταῦτα λέγειν, λύειν d 
τάξιν ἐστίν. 'O δὲ µαχάριος Διονύσιος ἐπὶ τῶν ἁτο. 
στόλων γεχονὼς, μᾶλλον δὲ τῶν μὲν ἀκροατὴς, τῶν 
δὲ ἡγεμὼν xal διδάσχαλος καταστὰς, εἰς λε του, 
γοὺς xai ἑερέας καὶ ἐπισκόπους τὴν ἐχχλησιαστικὴν 
ἱερχρχίαν διαιρὼν φαίνεται, Χαὶ μείζονα τῆς τοῦ 
ἑπ,σχόπου ἀξίας οὐκ ἔστιν Ex τῶν ἐκείνου )ό-ων 
ὑπονοεζν. Αλλ᾽ οὐδ' ἂν ἡ οὖσαν ἠγνόησεν, ἡ εἰδὸς 
παρέλιπεν ἄν, epi πάσης ἐχκληδιαστιχῆς ἱεραι- 
χίας πγιεῖσθαι τὸν λόγον ἑπαγγειλάμενσγ. 'AX lo 
ταύτά, φασί. Do; δὲ χανόνων ἔχτης συνόδου µε- 
μνΏσθαι δίκαιον, τῆς ἕκτης, fj περὶ τῶν δύο 02s. 
µάτων τοῦ Σωτῆρος διέλαδε, μτδαμῶς χανόνων 
φροντίδα ποιησαµένης; Πρῶτον μὲν, ὦ βέλτισε, 
καὶ μὴ ταύτης τῆς συνόδυυ τὸ βέδαιον ἐχούστς, τὸ 
προκείµενον δείχνυται. El γὰρ οὐκ ἔστιν ἀξ τὶς 
τοῦ ἐπισχόπου μείζων, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἐπίσχοπος iz 
σχόπου, πατά ys τὸ ἑἐπίσχοπος εἶναι " πάντας vip 
ὁμοταχεῖς xal ἰσοτίμους καλεῖ ὁ µαχάριος Auwi- 
σιος * δηλον, ὡς ἐπίσχοπος xal ὁ πάππας, xal τς 
ἄλλοις ὁμοταγὴς. καὶ πᾶσι νόµοις ὑπόχειται, οἷς 
xal τὸ τῶν ἐπισχ'πων γένος τοσοῦτοι δὲ οἱ τῶν 
ἐπισκό- ων νόμοι, xal οὕτω περὶ τούτων ταῖς οἰχου. 
μενιχαῖς ἐμέλησε τῶν συνόδων, alc οὐδὲ ἀντιλέγεν 
ἔστιν, ὡς μηδὲ ῥᾳδίως αὐτοὺς ἀριθμεῖσθαι ju 
σθαι. Ὅτι δὲ xal οἱ χανόνες, οὓς ἀνωτέρω ἀνέγνω- 
μεν, τῆς ἁτίας καὶ οἰχουμενιχῆς ἕκτης συνέδου xal 
λέγονται xal εἰσ), xal τὸ βέθαιον μεθ) ἑαυτὸῶ, Ej 
σιν, οὐδεὶς ἀγνοεῖ, ᾧ καὶ βραχύ τι τῶν ἐχχλτοι- 
στινῶν ἐμέλησε. Της γὰρ πέµπτης xal ἔχτης χα- 
νύνων µηδένα λόγον ποιησαµένων, fj σύνοδος ἡ ταῦτα 
λέγουσα παρὰ πήδας τῆς ἕκχτης συγκροτηθεῖσα, o- 
χουμενικὴ δὲ χαὶ αὐτὴ, τὸ ὑστέρημα ἐχείνων àvi- 
πληροῖ. Καὶ ὥσπερ ἐκεῖναι ποιησάµεναι τὸν Mw 
περὶ δογμάτων περὶ κανόνων εἶπον οὐδ' ὁτιῦν' 
οὕτως αὐτῇ περὶ δογμάτων λόγος βραχὺς, τὸν ἃ 
πάντα λόγον περὶ κανόνων ποιεῖται. "Οτι δὲ καὶ οἱ: 
πουμενιχ], δηλον μὲν ἐκ τῆς ἱστορίας Βασ:λείου (M), 


ἱσταρίας Βασιλείου ἔχουσα. quam lectionem etiam 
ex suo adnotavit amplissimus Servinus, ipse auiem 
legit Βασίλειον ἐχούσης. Egregie. Sed Éyousa rett- 
nendum putamus, et ita distinguimus, Οτι δὲ x1 
οἰκουμενιχὴν δῃλον μὲν ἐκ τῆς ἱστορίας, ἔχουδα 
Βασίλειον Γορτύνης τῆς χατὰ Κρήτην ἑπίσχοσον 
πάσης ἓν τῇ συνόδῳ τῆς χατὰ ᾿Ῥώμην ᾿Εκκλησίαν 
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ἐχαύσης Γορτύνης τῆς κατὰ Κρήτην ἐπίσχοπον, A brevis, tota vero in constituendis cauonibus fuit. 


πάσης iv τῇ συνόδῳ τῆς κατὰ 'Ῥώμην Ἐκκλησίας 
τν τόπον Επέχοντα * δῆλον δὲ χαὶ ἐξ ὧν αὐτὴ περὶ 
ἑαυτῆς συνεχῶς φθέγχεται, οἰκουμενιχὴν ἑαυτὴν 
ὀνομάζουσα. Οὐκ ἂν δὲ ἠνέσχοντο χορὸς Πατέρων 
τοσοῦτος ἐπιφανοὺς οὕτω Φεύδους ἁλῶναι. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ ἡ ἁγία xaX οἰχουμενικὴ ἑβδόμη σύνοδος iv 
τῷ πρώτῳ αὐτῆς Κανόνι τοιάδε φησίν. « Άσπα- 
σίως τοὺς θείους xavóva; ἑνστερνιζόμεθα, χαὶ ὁλό- 
x^vpow τὴν αὐτῶν διαγωγὴν (42) καὶ ἁσάλευτον 
κρατύνομεν, τῶν ἐκτεθέντων ὑπὸ τῶν σαλτίγγων 
τοῦ Πνεύματος, xal τῶν τοπικῶς συναθροίοθεισῶν 


ét ἐχδόσει τοιούτων δογμάτων, καὶ τῶν ἁγίων Πα- 


«τρὼων ἡμῶν. "EG iv); γὰρ ἅπαντες xol τοῦ αὐτοῦ 
Πνεύματος . αὐγασθέντες, ὥρισαν τὰ συμφέροντα. 
Καὶ οὓς΄ μὲν ἀναθέματι παραπέµπουα:, καὶ ἡμεῖς 
ἀναθεματίζομεν * οὓς δὲ τῷ ἀφορισμῷ, xal ἡμεῖς 
ἀφορίζομεν ' οὓς δὲ τῇ καθαιρέσει, χα) ἡμεῖς xa- 
θαιροῦμεν " οὓς δὲ ἐπιτιμίῳ παραδιδόασε, xal ἡμεῖς 
ὡσαύτως ὑποθάλλομεν. ᾿Αφιλάργυρος Y&p ὁ τρόπος, 
ἀρχούμενοι τοῖς παροῦσι», ὁ βεθηχὼς εἰς τρίτον 
οὑρανὸν xal ἀχούσας ἄῤῥητα ῥήματα, Παῦλος ὁ θεῖος 
ἀπόστολος διαῤῥίδην βοᾷ. » El δὲ καὶ χανόνων µέ- 
ἅνηται dj ἁγίᾳ σύνοδος αὕτη τῶν πανευφήµων ἆπο- 
στόλων, τῶν τε ἓξ ἁγίων καὶ οἰκουμενικῶν συνόδων, 
τῇ δὲ κυρίως ἔκτῃ περὶ Χανόνων ἐμέλησεν οὐδαμῶς' 
πῶς 20 πρόδηλον, ὡς περὶ τῶν χανόνων τῆς guvó- 
δου ταύτης φησὶν, fj τὸ τῆς ἕκτης ἐνδεὲς ἀναπλη- 
ϱὥσασα φαίνεται; 


^ - 


Τὸ δὲ xai ἀναθέματι παραδεδόσθαι τοὺς τὰ κανο- 
νιχὰ ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιουµένους θεσπίσµατα πῶς 


€ 


Quod autem etiam occumenica fuerit, manifestum est 
etiam ex historia Basilii habente Gortynes quz est in 
Creta episcopum, totius in synodo spud Romam 
Ecclesie locum tenentem. Constat etiam ex eo, 
quod ipsa synodus, de se continue Joquens, qcu- 
menicam seipsam vocat. Neque vero commisisset 
adeo frequens et eclebris Patrum ccetus at in tam 
»per:0 mendacio deprehernderetur. Porro sancta 
eiiam atque cxcumenica septima synodus prime 
cauone ita ait : « Libenter obviisque ulnis amiplecti- 
mut sacros canones, firmumque et inconcussum 
eorum tenorem; roboramus, qu:e exposita sunt 
& tubis Spiritus, et iis qui localiter congre- 
gati fuerunt ad edenda ejusmodi dogmata, et san- 
ctis Patribus. Ex uno enim eodemque Spiritu illu- 
strati, utilia decreverunt. Et quos illi anathemati 
tradiderunt, nos etiam tradimus; quos éegrega- 
runt, et nos segregamus; quos deposuerunt, etiam 
nos deponimus ; denique quos aliis penis multa- 
runt, ct nos similiter multamus.!Mores enim piorum 
debent esse a pecuniarum cupiditate alieni, contenti 
sua sorte; quemadmodum in tertium ceelum raptus, 
quique ineflabilia verba audivit, divinus ille aposto- 
lus Paulas, aperte clamat. » Si vero sancta hzc syn- 
odus mentionem facit canonum apostolicorum, si- 
mulque sex sanctorum atque cecumenicorum conci- 
liorum : sexta autem &ynodus proprie ita dicto, nul- 
los omnino canones conseripserit; culnam dubium 
esse potest, quod de canonibus hujus synodi lequa- 
tur, qux id quod sextz deerat supplevisse cernitur? 

Quod sxero anathemati tradantur canonicaruim 


constitutionum contemptores : quo pacto που sid 


οὗ σφόδρα qo6sphv, Χαὶ ψυχῆς λιθίνης χαθικέσθαι ᾽ 


δυνάµενον; Οὕτω δὲ τοὺς κανόνας τούτους xuplouc 
fyelzo χαὶ à. τῆς ᾿Ρώμης ἑἐπίσκοπος, ἕως ἂν ἐν εἰ- 
Qtr τὰ ἐχκλησιαστιχά διετέλουν ὄντα, ὡς καὶ τὸν 
πάππαν 'Aóp:avov Ταρασίῳ Ὑράφοντα, ἓν θαύματος 
ἄγειν τὰ κατ αὐτὸν, ἑμμένοντα τοῖς ὑπὸ τη: ἁγίας 
ταύτης συνόδου κανονιχῶς ὁριαθεῖσιν. ᾽Ανάγνωθι 
ἀπὸ τῶν Πρακτικῶν τῖς £665.50; συνόδου, ἀπὸ τῆς 
ἐπιστολῆς τοῦ πάππα ᾿Αδριανοῦ πρὸς Ταράσιον Κων- 
σταντινουπόλεως, ταῦτα * « Εὔρομεν δὲ ἓν τῇ προ- 
ειρηµένῃ ἐπιστολῇ τῇ συνοδ.κῇ τῆς ὑμετέρας ἁγιω- 
σύνης μετὰ τ) πλήρωμα τῆς πίστεως τῆς ὁμολογίας 
τοῦ ἱεροῦ φωμδόλου, xal πασῶν τῶν ἁγίων BE συν- 
όδων, καὶ περὶ τῶν ἱερῶν xal σεπτῶν χαρακτήρων 
θαὔμα αἰνέσεως xal περιπτύξεως ἄξιον, περιέχον͵, 
ὅτι Καὶ τὰ ὑπὸ τῆς αὐτῆς ἁγίας ἕχτης συνόδου δέ- 
χυµ1ι μετὰ πάντων τῶν ἐνθέσμως xal θειωδῶς éx- 
φωνηθέντων παρ᾽ αὐτῆς κανόνων, Ev οἷς ἔμ-έρεται 
£y τισι τῶν σεπτῶν ε]χόνων γραφαῖς, 'Auvog &a- 
χτύλῳ τοῦ Προδρόμου δειχνύµενος ἐγχαράττεται. Ὃς 
εἰς εῴπον παρελήφθη τῆς χάριτος, τὸν ἀληθινὸὺν 
ἡμῖν διὰ νόµου προὔποφαίΐνων ἁμνὸν, Ἆρ':στὸν τὸν 
τόπον ἐπέχοντα. Ex eo probat, sextam illam syn- 
odum ctumenicam fuisse quod Basilium Gortynes 


episcopum habuerit, qui lomaui episcopi Jocum 
inea tenebat, "Ἔχουσα omnino verum est, Nan si 


terribile, et vel saxeum cor penetret? Quin iio 
etiam ipse Romanus episcopus usque adeo hosce 
canones ratos babuit, quandiu pax et concordia 
inter Ecclesias viguit, utet papa Adrianus Tarasio 
scribens summopere eum laudaret, quod in sau- 
cie hujus synodi canonicorum) decretorum obser- 
vatione persisterel, Lege ex Actis septimae synodi, 
ex epistola pape Adriani ad Tarasium Constanti- 
nopuleos episcopum scripta in hunc «nodum : « 
]nvenimus in predicta synodica epistola Vestrae 
Sanctitatis, post plenitudinem fidei ex confessione 


D sacri $ynmiboli, et omnium sanctorum sex couci- 


liorum, et circa sacras venerandasque imagines, 
rein profecto inirum in. modum laudabilem atque 
exosculandam ; iu qua eli:m continetur, quod et 
illa quse a sancia sexta synodo statuta suut recipio, 
cum omnibus quz legitime et divine pronuntiata 
sunt ab ipsius canonibus; in quibus infertur, 
quod in nounullis sacrarum imaginum picturis, 
agnus digito Pracursoris ostensus insculpitur, qui 


in typum gratiz assumptus est, verum nobis per : 


legein pramonstrans agnum, Christum Deum 


ἐχούσης retines, ad ἱστορίας referendum erit, quod 
non jrocedin. κ 
(42) Τὴν αὐτῶν δια]ωγήν. Alii, διαταγήν. 
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nostrum. Veteres itaque tvpos et umbras, tan4 
quam veritatis symbola et lineamenta Ecclesi: 
tradita amplectentes, gratiam pluris :stimamus et 
veriiatem ipsam tanquam adimpletiouem legis, 
banc suscipientes, ut nimirum perfectio adimple- 
tioque illa etiam pictura artificio omnium oculis: 
subjiciatur, Agni videlicet tollentis peccata mundi, 
Christi Dei nostri, secundum humanam effigiem. 
Et in imaginibus, ab hoe deinceps tempore, loco 
veteris agni erigi statuimus; peripsum sublimi- 
tatem. humilitatis Verbi. Dei contemplantes, et ad 
menoriam vite ipsius iu. carne acte, passionisque 
ipsius , et salutifere mortis veluti manu ducti ; si- 
mulque redemptionis quam mundus hine est 
conseculus. » Quod itaque canon hie etiam a D. 
Adriano confirmatus, quodque sit synodi de qua 
nunc serino est octoges'mus secundus, libri testan- 
tur. Plame vero absurdum est, Latinos non modo 
cCcumenicis conciliis infensos esse, quibus ipsi pr:e- 
(uerunt, et quorum dignitas in coelum usque evc- 
cla est ; verum eliam inter sese dissidere, et niodo 
quidem Adrianum papam hos ipsos canonas rem 
laude exosculatigneque dignam appellare ; modu 
vero Innocentium, aut alium aliquem, in iis ipsis 
rejiciendis consentire? Si quis vero dieat papam 
Patrum legibus ac statutis non esse subjectuin, is 
nulla ratione est ferendus. Quamobrem? Quia 
jpsemet a Pdtribus praerogativam accepit ; minime- 
que ferendum est, per quos ille evectus est, ma- 
gnusque esse videtur. eos ipsos nihili facere. Pre- 
terea aui. ita affectus ext, etiam scipsum reprobare 
possit ; siquidem ipse est qui leges statuit. Beatus 
vero Paulus, pravaricatorem seipsum vorat, 8i 
que destruxit iterum edificare in animum indu. 
cat. Si vero. demonstratum est papam tam in 
dogmatibus quam in moribus Patrum censura 
obnoxium esse, quo pacto Patrum legibus non 
sit. subjectus? ^vel. quonam tandem modo a'quuim 
gil uL alii ipsum tanquam patrem revereantur, qui 
tam uultos sanctos Patres contemnat? 


Quod vero aiunt, papam mon esse prazefiniti 
alicujus loci, sed simpliciter absoluteque episco- 
pum : quomodo non manifeste veritati repugnet? 


A θεὺν ἡμῶν. Τοὺς οὖν παλαιοὺς τύπους χαὶ τὰς σχιὰς, 
ὡς τῆς ἁληθείας σύμθολά τε χαὶ προχαράγµατε «à 
Ἐκχχλησίᾳ xa αδεδοµένα, χατασπανύµενοι, τὴν χά- 
ριν προτιμῶμεν καὶ την ἀλήθειαν, ὡς πλήρωμε 
νόµου ταύτην ὑποδεξάμενοι, ὧν ἂν tb τέλειον κάν 
ταῖς χρωµατουργίαις ly ταῖς ἁπάντω» ὄψεσιν ὑπ.- 
γράφηταε, τὸν τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χύ- 
σµου, Χριστοῦ τοῦ δεοῦ ἡμῶν, χατὰ τὸν ἀνθβώπινου 
χαρακτῆρα. Καὶ Ev ταῖς εἰχόσιν ἀπὸ τοῦ νῦν àv 
τοῦ παλαιοῦ ἀμνοῦ ἀνασττλοῦσθαι ὀρίζομεν, δι) αὐ- 
τοῦ τὸ τῆς ταπεινώσεως Dijo; τοῦ Θεοῦ Λόγου xz- 
τανοοῦντες, xal πρὸς μνέμην τῆς ἐν σαρχὶ πολι- 
τείας, τοῦ τε πάθ»υς αὗτοῦν χαὶ τοῦ σωτηρ:ου Ozvi- 
του χειραγωχούμενοι, καὶ τῆς ἐντεῦθεν γἐνομέν, 
τῷ κόσμῳ ἁπολυτρώσεως. » Ότι μὲν οὖν ὁ κανὼν 

D οὗτος xal παρὰ τοῦ µαχαρίου ᾽Λδριανοῦ τὸ xüp.o» 
ἔχει, χαὶ ὅτι τῖς συν’δου ταύτης περὶ fio. ὁ λόχο; 
vow ὁγδοηχοστὸς δεύτερος ἀριθμούμενός ἔστι, τὰ 
β.:δλία μαρτυρέσει τῷ λόγῳ. Πάνυ ὃΣ ἄτοπον μὴ 
µόνον πρὸς τὰς οἱχουμενικὰς τῶν σννόξων Λατίνως 
ἀπεχθῶς ἔχειν, ὧν Ἀγεμόνες αὐτοὶ κατέαττσα», 
χαὶ ὧν τὸ σεπτὸν xal µέγρις οὐρανοῦ προῖλθε», 
ἀλλὰ xal πρὸς ξαυτοὺς στασιάζειν ^ xal νῦν μὲν ty 

πάππαν Αδοιανὸν τοὺς κανόνας τοῦτους θαύμα αἰ- 
νέσέως xal περιπτύξεως ἀξίους χαλεῖν, vuv δὲ τὸν 
Ἰννοχέντιον, fj ἕτερον εἰ τύ(ο:, τοὺς αὐτοὺς ἁπονο- 
χιµάνειν συμφωνεῖν (43). El δέ τις οὐχ ὑπάγεσθτι 
τὸν πάππαν τοῖς τὸν Πατρῶν χειµένοι- vópo:; (414) 
ἐρεῖ, οὐχ ἀνεχτὰ πάντως Ep: Διὰ τί; "Οτι copi 


α τῶν Πατρῶν αὐτὸς τὸ πρεαθεῖον εἱλήφει. Καὶ fxizz 


φρρητὸν, δι’ ὧν ἐχεῖνος Ίρθη τε xal μέγας εἶναι 
δοχεῖ, τούτους Ev οὐδενὶ τίθεσθαι. "Άλλως τε Sw 
οὕτως διαχείµενον, xal ἑαυτὸν ἔστιν ἀθετεῖν, c(sio 
αὗτός ἔστιν ὁ τοὺς νόμους είς. 'O δὲ µαχάρι”: 
Παῦλος παραθάτην ἑαυτὸν φπσὶν, εἴ γε ἃ χατέλυσε, 
ταῦτα πάλιν οἰκοδομεῖν πρ’,θυμεῖτα:.. El δὲ δὲδ:.- 
Χται τὸν πάπποαν ὥαπερ bv τοῖς δόγµασιν, οὕτω Cà 
χὰν τοῖς ἄλλοις παρὰ τῶν Πατρῶν εὐθύνεσθαι, vi; 
οὐχ ὑπάγεται τοῖς πρὸς τῶν Πατρῶν κχειµένοις νή- 
pot; ; Ἡ πῶς δίχαιον τοὺς ἄλλους ὡς πατρὶ τούτψ 
προσέχειν, Πατέρας τοσούτους αὑτῷ διαγρἀάφοντι; 

Τὸ δὲ λέγειν yj εἶναι τὸν πάππαν ἀφωρισμένω, 
εἰς τόνδε τὸν τόπον, ἀλλ ἁπλῶς ἐπίσχοπον, τῶς οὐ 
σφύδρα τοῖς φανεροῖς ἀντιλέγειν ἐστί; Πρώτον μὲ) 


Superius enim demonstratum est, ipsum ejusdem py γὰρ δέδεικται ἀνωτέρω ὁμοταχῃ τοῦτον τοῖς ἀλ- 


cum alis episcopis ordinis esse. Deinde, quoties. 
cunque iu conciliis o»cumenicis ejus per occasio- 
nem fit mentio, ut quidem fit sepenumero, Romc 
episcopum | ipsum appellant. ,Quo pacto itaque 
fou episeopus που erit episcopus certi alicu- 
jus et circumseripti luci ;; nisi forte quispiam Ro- 
mam certo loco circumscriptam negare velit. Si 
vero quia iu. epistolis suis non Roma episcopum 
seipsum appellat, sed absolute episcopum, eamque 
(43) Τοὺς αὑτοὺς ἀποδοχιμάζευ συμφωνεῖν. 
Aliquid deesse semper suspicati sumus, sed εἰ τὸ 
αυμφωνεῖν aliquando delebauius. Palatinus aliquid 
deesse fidem fecit, et nobis defectum supplevit, 


qui ita habet, "Qorep ἀνάνιον ἑαυτὸν f youpévou, τὸ 
προς ἑαυτοὺς συμφωνεῖν. Lege, Ὥσπερ àv. ἑαντῶν. 


λοις (45) τῶν ἐπισχόπων * ἔπειτα ἓν πάσαις vol; 
οἰκουμενικαῖς τῶν συνόδων, ὁσάχις ἐχείνου µνη- 
σθῃηναι καιρὸς (πολλάχις δὲ τὸ τοιοῦτο), ᾿Ῥώμτς 
ἐπίσχοπον αὐτὸν ὀνομάνουαι. [log οὖν ὁ ᾿Ρώμις 
ἐπίσχοπος οὐχ ἔστιν ἐπίσχοπος ὡρισμένου τόσο 
τιός» εἰ µή τις τὴν Ῥώμην xal την τοῦ τόπου 
περιγραφὴν διαφεύ»ειν βούλοιτο. Ei δὲ ὅτι ἐν οἷς 
αὐτὸς ἐπιστέλλει, οὗ ᾿Ῥώμης ἐπίαχοπον ἑαυτὸν óv»- 
μάζξει, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπίσκοπον, xal διὰ ταῦτα oUd 

(44) Τοῖς τῶν Πατρῶν κειµένοις νόμοις. Forte, 
τοῖς παρὰ τῶν Πατρῶν κχειµένοις νόµοις. Aut, πρ.ς 
τών Πατρῶν, ut infra. 


(45) Ὡμοταγῆ τοῦτον τοῖς ἆ-.λοις. Addenaum, 
εἶναι. Ὁμοταγῆ τοῦτον εἶναι τοῖς ἄλλοες. 
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ὡρισμένου τόπου ἐπίσχοπον ἑαυτὸν ἀξιοῖ * οὐ λέλη- A ob causam certi alicujus loci episcopum seipsum 


θεν ἡμᾶς λόγοις πολὺ τὸ ταπεινὸν ἔχουσι τὰ μεγάλα 
ἁρπάζων, Μὄλλον γὰρ πρὸς ἡμῶν ὁ λόγος, εἴ ye ἀπὸ 
τοιούτων χαθαιρεῖν αὑτοῦ τὸ ἀξίωμα ἐδουλήθήμεν 
— ἂν, Τὸ yàp ἑαυτὸν ἐπίσχοπον καλεῖν (τοῦτο δὲ χοι- 
ιότατον ὄνομα) xal μὴ πάππαν, οἰκουμενικὸν, χαὶ 
ἄχρον ἀρχιερέα, xal τἄλλα ol; αὐτὸν χαἰρουαι xa- 
λεῖν ἄνθρωποι, ἑαυτὸν ἐστι ταπεινοῦντος. ᾽Αλλὰ: 
οὔθ) ἡμεῖς διὰ ταῦτα δίκαια ἂν ποιοῦμεν, εἰ τού- 
τοις αὐτὶν καθαιρεῖν φήθημοεν ' Exelvóz τε ἀπὸ τοι- 
οτων ἑαυτὸν ἑλπίξων ἐξαίρειν, οὐδὲν ἄλλο ποιεῖ, 
ἡ ἐκ váppou σχοινίον πλέχειν ἐπιχειρεῖ. Οὐ μὴν 
ἀλλά, εἰ διὰ ταῦτα μέγας ὁ πάππας ἐστὶν, ἐχέτω τὰ 
ἴτα διὰ ταῦτα xal Κύριλλος, καὶ πολλῷ πλέον ἑχεί- 


nequaquam esse censet, non ignoramus illuni, 
verbis magnam humilitatem pre se ferentibus, 
magna rapere. Imo vero hec oratio pro uobis 
facit, si modo ipsius dignitatem evertere voluisse- 
mus, Cum enim se episcopum  suppellat. (quae qui- 
dem appellatio maxime communis cst) et non pa- 
pam, ceumenicum, vel summum pontificem, vel 
aliis titulis quibus homines plerumque ei blani- 
untur : argumentum est* humiliantis seipsum. Sed 
neque nos idcirco jnste fecerimus, si his ipsum 
subvertere velimus. llle vero sperans ex hisce se- 
ipsum extollere, nihil aliud agit quam si ex arena 
funieulnm | nectere conetur. Atqui, si ob bzec ma- 


νου, ὅσῳ xai παρ’ ἄλλων» τὰ τοιαῦτα &xóUtt. ᾿Ανά- p gnus est.papa, idem eli..m ob liec obtineat Cyril- 


γνωθι ταύτην τὴν μαρτυρίαν" « Θεοδόσιος ἕνδοξης 
θριαμθευτὴς, ὁεὶ Αὐγουστος, Κνυρίλλῳ ἐπισχόπῳ. » 
'Opi;, ὅτι οὗ προστίθησι xal τίνος ἐπίσκοπος ; O0 

, piv ἀλλὰ, εἰ καὶ τις ἐπίσχοπος Qv, ἂν oL, γράφει, 
οὐδὰ τὸ τοῦ ἑπεσκόπου προστίθησιν ὄνομα, ἀλλὰ µό- 
vov, εἶ τύχοι, τοῦ ἰδίου µεμνημένος ὀνόματος, τὰ 
ἄλλα bd, μηδὲ ἐπίσχοπος λοιπὸν ἔστω ὁ τοιοῦτος * 
&A4' ἂν μὲν γράφει ἐπίσχοπος µόνον, φευγέτω τὴν, 
περιχραφῃν, xal καθολιχὸς τῆς οἰχουμένης ἐπί- 
σχοπος ἔστω ἂν δὲ xal τοῦτο ἀφῆῇ, xal ὑπὲρ τὸν 
τοιοῦτον ἔἕστω, Καὶ πῶς οὐ ταῦτα αἰνίγμασι παρα- 
Άλίσια; "Ότι δὲ siot xal πολλὰ τοιαῦτα, δῆλον * 
( Tip ὁσιωτάτῳ χαὶ θεοφιλεστάτῳ ΙΠατρὶ Κελεστίνῳ 
Κύριλλος ἓν Ευρίῳ χαίρειν. » Καὶ πάλιν. « Τῷ 
εὐλαθιστάτῳ χαὶ θεοφιλεστάτῳ συλλειτουργῷ Ne- 
στορίῳ Κύριλλος tv Κυρίῳ χαίρειν. » Καὶ πολλὰ ἂν 
εὗροις τοιαῦτα. 


. 


AA οὐδὲ, ὥς φασὶ, μόνος ὁ τῆς ᾿Ρώμης θρόνος 
ἔχει, $5 ἁπηστολικὺς ὁ.,ομάνεσθαι. Κοινὸν γὰρ αὑτὸ 
τοῦτο καὶ vot, ἄλλοις τῶν καθολικῶν ἁλε ελφῶν. Δῆ- 
ley δὲ ἀπ τῆς ἑνδεχάτης πράξεως τῶν Πρακτικῶν 
τῆς ἕχτης συ»όδου’ «Κωνσταντῖνος ὁ θεοσεξέστατος 
ἀρχιδιάκονος τῆς ἐνταῦθα ἁγιωτάτης τοῦ θεοῦ xa- 
θοκιχῆς xal ἁτεοστολιχῆς Ἐκκλησίας. » Πάλιν, ἀπὸ 
των αὐτῶν Πρακτικῶν ἐχ τῶν. τοῦ ὅρου ὑπογραφῶν: 
c Πέτρος πρεσθύτερος xai τοποτηρητὴς τοῦ àmo- 
σ:ολικαῦ θρόνου τῆς Αλεξανδρέων μητροπόλεως (46). 


lus, et quidem multo φαυ]μς illo, quod etiam ab 
aliis hie titulus ei tribuatur. En tibi testimonium: 
« Theodosius gloriosus triumphator, semper Àu- 
gustus, Cyrillo episcopo. » Vides quo pacto non 
adjiciat cujus loci sit episcopus? Porro si quie 
etiam episcopus, in iis que scribit, ne ipsum qui- 
dem episcopi nomen apponat, sed tantum sui no- 
minis mentionem faciat, alia ouittat, episcopus 
ideo non sit? At si se inscribat episcopuin tantum, 
refugiat circumscriptionem. et universalis totiug 
terrarum orbis sit episcopus? Si vero etiam hoe 
omittat, etiam supra talem sit. At quourodo non 
sint bze enigmati similia ? Quod autem sint etiam 
multz ejuscemodi inscriptiones, manifestum est. 
Verbi teusa : « Sanctissimo et Deo dilectissimo 
Patri Celestino Cyrillus in Domino salutem. » Et 
rursus : « Religiosissimo et Deo dileclo commíini- 
stro Nestorio Cyrillus in Domino salutem, » 
multaque ejus generis reperias. 

Sed neque, ut ipsi aflirmant, sola Romana sedes 
apostolicse appellationem obtinet. Coinmunis eniin 
hec ipsa est etiam aliis catholicis !ratribus. Mani- 
festum id ex undecima actione Áctorum sext? syn- 
odi : « Constantinus pientissimus archidiaconus 
ejus qux ibi est sanctissime Dei extholicze aposto- 
liczque Ecclesie. » ltein, ex iisdem Ac:is οἱ de- 
creli subscriptionibus : « Petrus presbyter et vi- 
«arius aposiolice sedis Alexandrinorum — uiagniae 
urbis. Georgius minimus presbyter, et locum te- 


Γεώργιος ἔλάχιστος mpes6Usepog, Eméyuv τὸν τόπον D nens Theoduoii Theoph ylacti presbyteri et vicarii 


θεοδώρου τοῦ θεοφυλάχτου πρεσθδυτέρου xal τοπο- 
τγρητοῦ τοῦ ἁποστολικοῦ θρόνου τῆς ἁγίας Χριστοῦ 
θεοῦ ἡμῶν πόλεως Ἱεροσολύμων, ὑπέγραψα. » Καὶ 
πἀλιν ἀπὸ τῆς πρώτης πράξεως τῶν Πρακτικῶν τῆς 
ἑδδόμης συνόδου, fic fj ἀρχή * «Ev ὀνόματι τοῦ Κυ- 
ῥίονυ καὶ Δεσπότου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀλτθινοῦ 
0:02 ἡμῶν, βασιλείας τῶν εὐσεθεσιτάτων xal quio- 
γρίστων ἡμῶν δεσποτῶν. » Εἶτα μετὰ τὸ χατα)έξαι 
τοὺς ἐχ τῆς Ρώμης ἁποσταλέντας, xai τὸν Κων- 
σταντινουπόλεως, ἐπάγει ῥητῶς οὕτως * « Ἰωάννου 
xal θωμᾶ τῶν εὐλαθεστάτων πρεσθυτέρων, µονα- 
χῶν, καὶ τοποτηρητῶν τῶν ἀποστολιχῶν θρόνων 


(46) Τῆς τῶν ᾿Α.λεξωνδρέων µητροκπό-Ίεως. Pal. 
µεγαλοπόλεως, εἰ ita supra multis locis, *hv τῶν 


apostolice sedis sanc:zm Christi Dei nostri urbis 
llierosolymorum, subscripsi. » Item ex priwa ac- 
tione Actorum vii synodi cujus initium est : « In 
nomine Domini nostri Jesu Christi, veri Dei no- 
stri, » etc., ubi postquam receusuit eos qui Roma, 
quique Constantinopoli missi essent, in hunc mo- 
dum expresse subjungit : « Joaunis et Thoma rc- 
verendissiinorum presbytecorum, | monachorum, 
et vicariorum apostolicarum sedium qu:e sunt iu 
Orientali dicecesi. » Ilocipsum reperies statim in 
initiis omnium Áctoruin septima synodi : ct rur- 
sus in subseriptionibus determinationis ejuadetn 


ἸΑλεξανδρέων μµεγαλόπολιν vocat. Falsum. igitur, 
µηταοπόλεως. — 
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synodi : « Joannés per Dei misgoricordiam presby - A τῆς ἀνατολιχῆς διοικήσεως. » Τοῦτο εὑρήτεις iy 


ter et patriarchicus assessor, vicarius et locum 
tenens trium apostolicarum sedium, Alexandriz, 
Antiochi, et Hierosolymorum, Patrum dogmata 
traditionemque universalis Ecclesize sequens, de- 
cernens subscripsi. Themas miseratione divina 
presbyter et praefectus habitationis sancti Patris 
nostri Arsenii, qus sita est in Egypto, ultra Ba- 
bylonem, locum tenens trium apostolicarum se- 
dium Alexandrie, Antiochize, et Hierosolymorum, 
Patrum 
Eeclesim insistendo, decernens, subscripsi. » IIoc 
etiam in omnibus ipsorum subscriptionibus repe- 
ries. Audisti, quo pacto singulze universales sedes 
apostolice nominentur? adeo ut si quis rem per- 
pendat, omnibus ideirco sedibus eamdem quam 
Romans dignitatis prerogaiivam | tribuet, neque 
satis scio in quos sint habituri primatum : aut 
certe neque Romana sedes propterea eximiuimn 
aliquid ac prerogativum pre aliis obtineat, quan- 
diu id quod commune est, proprium ac peculiare 
fleri Jocum non habeat. Beatus vero Chrysostomus 
unumquemque episcopum in eathedra Christi se- 
dere ait, sicut legales sacerdotes in cathedra 
Moysis : et majori eos dignitate praeditos esse asse- 
rit, quam sint angeli et archangeli, alibi rursus 
scribens. Adeo ut nihil magni sit, quod Romana 
sedes ab apostolis appellationem accipial, cum 
singuli episcopi in cathedra Cliristi sedeant, ma- 
joremque ipsis angelis dignitatem obtineant. 


éxá3vou τῶν ἐπισχόπων ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ Χριστοῦ 


γέλων περιθεδληµένον. 


dogmatibus, traditionique universalig : 


ταῖς ἀρχαῖς πασῶν τῶν πράξειον τῆς ἑθδόμης συν. 
όλου ' καὶ πάλιν ix τῶν «ὑπογραφῶν τοῦ bpov εἲς 
αὐτῆς συνόδου « Ἰωάννης ἑλέῳ θεοῦ πρεσδύτερο; vel 
πατριαρχικὺς σύνεδρος (47), v.v τέπον ἐπέχων τῶν 
τριῶν ἀποστολικῶν.θρόνων, Αλεξανδρείας, ἸΑντιο- 
χείας, Ἱεροσολύμων, τοῖς τῶν Πατέρων δόγµασιν ἔζα- 
χολουθῶν, καὶ τῇ παραδόσει τῆς χαθολιγῆς Ἐχκλη- 
clas, ὀρίσας ὑπέγραψα. θωμᾶς ἑλέῳ Θεοῦ πρεσθύ- 
τερος, καὶ ἡγούμενος τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου Πατρὺς 
ἡμῶν Αρσενίου, τῆς διαχειµένης àv Λἰγύπιῳ Ew 
Βαθυλῶνος, ἐπέχων τὸν τόπον τῶν τριῶν ἁποστο- 
λικῶν θρόνων, Αλεξανδρείας, Αντιοχείας, xai Ἱε- 
ροσολύμων, τοῖς πατριχοῖς ἑπόμενος δόγµασι, χαὶ 
τῇ παβαδόσει τῆς καθολικῆς Ἑχχλησίας, ὀρίσας 


B ὑπέγραφα. » Τοῦτο xaX ἓν πάσαις αὐτῶν ταῖς üm- 


τραφαῖς εὑρήσε.ς. ΄ἤχουσας πῶς ἕκαστος τῶν κα: 
θολιχῶν θρόνων θρόνος ἀποστολιχὸς ὀνομάτεται; 
ὍὭστε εἴ τις ἐθέλει τὰ δίκαια λογίζεσθαι, f xal πάν» 
τας διὰ ταῦτα τῶν ἴσων ἀξιώσει τῷ Ῥώμης θρόνψ, 
καὶ οὐχ οἶδα κατὰ τίνων ἔξουσι τὸ πρωτεῖον ' ἢ μὴ 
δ.ὰ ταῦτα ὁ τῆς ᾿Ρώμης θρόνος τὸ ἐξαίρετον χατὰ 
τῶν ἄλλων ἑχέτω, ἕως ἂν τὸ χοινὸν ἴδιον γενέσθαι 
χώραν οὐκ ἔχῃ. Ὁ 5k µαχάριος Χρυσόστομος xal 
τῶν ἀρχιερέων ἕχαστον ἓν τῷ τοῦ Χριστοῦ θρόνφ 
χαθίσαι λέγει, ὥσπερ τοὺς νομιχοὺς ἱερέας ἐπὶ τοῦ 
θρόνου Μωῦσέως ' χαὶ μείζονα ἀξίαν περιεζῶσθαι 
τούτους διατείνεται τῆς τῶν ἀγγέλων xol τῶν ἁρ- 
χαγγέλων, ἀλλαχοῦ πάλιν γράφων. Ὥατε οὐ µέγα 
τῷ Ρώμης θρόνψ παρὰ τῶν ἀποστόλων χαλεῖσθαι, 
χαθηµένου, xai μείζονα ἀξίαν f] χατὰ τὴν τῶν ἆγ- 


Quod autem aiunt, ipsi soli licere eecumenicum C 'I$ δὲ λέγειν, Αὐτῷ µόνῳ ἔξεστιν οἰχουμενιχῆν 


concilium congregare, pape nimirum : quo pacto 
non manifesta veritati id repugnare censeamus? 
jwo vero quo pacto non sit turpe, episcopum ea 
ambitiose affectare, quibus par est regem ipsum 
gloriari? Neque vero hzc ideo a me dicuntur ut 
regum pusillanimilatem damnem (recte enim illo- 
rum res se habent), sed quod Ecclesie bonum, 
qui? nobis apparent despuens, ad ea qu& jn coelis 
sunt contendat. Ut autem intelligas, regibus Ρο” 
tius, non episcopis potestatem indicendi convilia 
datam, lege hzc. . 


Ez Actis sancti εἰ &cumenici primi concilii. 


ἀθροίζειν σύνοδον, δηλαδη τῷ πάππᾳ, πῶς οὐ τοῖς 
λίαν φανεροῖς ἀντιλέγειν ἐστί; μᾶλλον δὲ πῶς οὐχ 
ἂν αἰσχύνη ἀπὸ τούτων τὸν ἑερέα xal φιλοτιµεῖ- 
σθαι, ἀφ᾽ ὧν ἐστι µέγα καὶ τὸν βασιλέα φρονεῖν; 
Καὶ οὗ δήπου μιχροφυχίαν τῶν βασιλέων χατεγνω- 
κὼς ταῦτα λέγω (χαλὰ μὲν γὰρ καὶ τἀχείνων), ἀλλὰ 
τὸ τῆς Ἐχχλησίας ἀγαθὸν τὰ φαινόμενα χάλλη 
ὃ-απτύον, πρὸς τὰ ἓν τοῖς οὐρανοῖς ἁμιλλᾶται. Ἵνα ΄ 
δὲ εἰδῆς ὅτι βασιλεῦσι μᾶλλον, οὐχ ἐπισχόποις, τὰ 
τοιαῦτα ἀνεῖται, ἀνάγνωθι ταῦτα * 


᾽απὸ τῶν Πρακεικῶν τῆς ἁγίας καὶ οἱκουμετικῆς 
πρώτης συγόδον. 


« Sancta οἱ magna synodus, sanclae πιαβπῶφιθ D « Ἡ ἁγία xaV µεγάλη σύνοδος τῇ ἁγίᾳ καὶ ψὲ- 


Dci gratia Alexandrinorum Ecclesie, et per JEgy- 
ptum, et Pentapolim, et Libyam, et per univer- 
sum orbem constitutis dilectis fratribus, elerisque 
"et populis orthodoxis : Niezse congregati, et $2u- 
clam rnagnawque synodum celebrantes episcopi, 
salutem in Domino. Quoniam Dei gratia et Deo 


(47) Kal πατριαρχικὸς σύνεδρος. Ydém Palati- 
nus, σύχελος, lege σύγγελλος vel αύγκελλος. Qui 
1t πατριαρχιχκοὶ σύγκελλοι non est hujus tempo- 
ti$, aut loci docere. Alias res satis nota est. vel 


γάλῃ Θεοῦ χάριτι ᾽Αλεξανδρέων "ExxAnolg, xal 
τοῖς κατὰ τὴν Αἴγυπτον xai Πεντάπολιν xal Λιδνη», 
καὶ τοῖς χατὰ τὴν ὑπούρανον (48) ἀγαπητοῖς ἀδει- 
φοῖς, χλήροις τε xal λαοῖς ὀρθοδόξοις, οἱ ἐν N.xa:z 
συναχθέντες, xal τὴν ἁγίαν μεγάλην σύνοδο συ]- 
χροτήσαντες ἐπίσχοποι, à. Κυρίῳ χαίρει». Ἐπειος 


mediocriter eruditis. u R 
48) Κατὰ τὴν ὑπούρανον. Diétingue, χατὰ τὴν 
ὑπ οὐρανόν. 
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τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος xal τοῦ θεοφυλάκτου βασι- A dilectissimi regis Constantini qui nos ex ἀῑνογεί5 


λέως Κωνσταντίνου συναγαγόντος ἡμᾶς ἐκ δι :agó- 
pov ἐπαρχιῶν xal πόλεων, x. t. λ. » 

Ἀπὸ τῆς οἰκουμενικῆς τρίτης συνόδου tov 

ἳ Ilpaxtixov. 

« Τοῖς εὐαεθεστάτοις καὶ θεοσεθεστάτοις Θεοδο- 
σίῳ χαὶ Οὐαλεντινιανῷ, νικηταῖς, τροπαιούχοις, ἀεὶ 
Λὐγούστοις, d; ἁγία σύνοδος, ἡ χάριτι θεοῦ καὶ νεύ- 
ματι τοὺ ὑμετέρου χράτους συναχθεῖσα ἐν τῇ Ἔφε- 
σίων µητροπόλει. » 


'Axà τοῦ τέλους τῶν Πρακτικῶν τῆς ἁγίας καὶ . 


οἰκουμεγικῆς τετάρτης συνόδου. 


'H ἐπιγραφῃ τῆς ἐπιστολῆς τῆς ἁγίας συνόδου; 
€'H ἁγί καὶ µεγάλη καὶ οἰχουμενικὴ σύνοδος, fj 


χατὰ θεοῦ χάριν καὶ θέσπισµα τῶν εὐαεθεστάτων B 


χαὶ φιλοχρἰστων ἡμῶν (βασιλέων συναχθεῖσα bv τῇ 
Χαλχηδονίων ᾿ μητροπόδει, τῆς Βιθυνῶν ἐπαρχίας, 
τῷ ἁγιωτάτῳ καὶ μαχαριωτάτῳ τῆς Ῥωμαίων ἁρ- 
χ.επισχόπῳ Aéovtt. » 

"Ott μὲν οὖν «b συνάχειν οἰχουμενιχὴν σύνοδον 
τῶν βασιλέων oiv, ἐκ τῶν ἀναγινωσκομένων ὃτ- 
λον. 'O δὲ µακάριος Λέων ὁ τῆς Ῥώμης ἐπίσχοπος 
θεοδοσίῳ τῷ βασιλεῖ γράφων, ἀντὶ μεγάλου τινὺς 
αἰτεῖται χατανεῦσαι τὸν βασιλέα ἰδικὴν συγκροτχθή- 
ναι σὺνοδον ἓν Ἰταλίᾳ. Οὐχκ ἂν δὲ ἐζήτησεν, ὅπερ 
σὺν τῷ δικαίῳ ἔφθασεν ἔχων. ᾿Ανάγνωθι καὶ ταύτην 
ἣν µαρτυρίαν " ᾿ 


Απὸ coy Πρακτικῶν τῆς τετάρτης συνόδου, ἀπὸ 


τῆς ἐπιστο.-ῆς Λέοντος ἑἐπισκόπου "Ρώμης, C 


πρὸς τὸν BaciAéa 'Pogaíoy. 


t Πᾶσαι αἳ Ἐχκλησίαι τῶν ἡμετέρων μερῶν, xa 
πάντες ἱερεῖς whv ὑμετέραν ἡμερότητα μετὰ 6a- 
χρύων [κετεύουαι, χατὰ τὴν αἴτησιν τοῦ λιδέλλου 
Φιαθιανοῦ τοῦ ἐπισχόπου, ὥστε κελεῦσαι ἰδιγὴν 
σύνεδον kv τῇ τῆς Ἰταλίας ἐπιτελεσθήναι., » 


Ei δὲ, ὅτι ὁ Πέτρος ἐν Ῥώμῃ τὸν βίον κατέλυσε, . 


διὰ τοῦτο µέγαν τὸν τῆς Ρώμης θρόνον Ἠγῇῆ, πάν- 
τως ὁ τῶν Ἱερασολύμων τὸ πλέον ἕξει, ἐχεῖ τοῦ Σω- 
τῆρος τὸν ζωοποιὸν καταδεξαµένου θάνατον. 


E! δὲ σε θορυθεῖ τὸ τῆς τιμῆς, μέγεθος, ὃ παρά 
τῶν µαχαρίων Πατρῶν ὁ τῆς ᾿Ρώμης ἐχληρώσατο θρό- 
voc, τάξεως φυλαχὴν τὸ τοιοῦτον ἡγοῦ, Μέγα δὲ 


urbibus et provinciis eongregavit, » etc. 
i] 


Item, ex. Actis tertii concilii ecumenici. , 


« Pientiesimis Deoque dilectissimis Theodosio 
εἰ Valentiniano, victoribus, | iriumphatoribus, 
semper Áuguslis, sancta synodus, quz gratia Dei, 
vestrzeque potenti; annutatione congregata est in 
Ephesiorum metropoli, » 

Ex fine Actorum sancte et ecumeniee quarte. 

synodi. 

Subhscriptio epistole. sancte synodi : « Sancta 
el magna atque «aecumenica synodus, qui Dei 
gratia, et. decreto pientissimorum et Christianis- 
simorum nostrorum regum congregata est apud 
Chalcedonem | metropolim, Bithyniam provincie, 
sanclissimo et beatissimo Romanorum archiepi- 
scopo Leoni. » 

Quod itaque convoratio acumoniei eoncilii ad 
reges pertineat, ex jis que recitata sunt aperte 
constat. Beatus autem Leo Roms episcopus, ad 
Theodosium regem scriben&, ingentis bencícii 
loco petit, annui sibi a rege, ut privatam synoduin ' 
in Italia cogere possit : at non petiisset profecto, 
siid juris ipse antea habebat. Lege et hoc testi- 
monium : 


Ex Actis quarte synodi, ex epistola Leonis episcopi 
liomani, ad regem liomanorum. 


ε Oinnes Ecclesi: nostrarum partium, et omnes 
episcopi vestram clementiam suppliciter cum 
lacrymis orant, juxta petitionem libelli Flaviani 
episcopi, ut privatam sive pavticularem synodum 


in Italia peragi jubeat. » 


Si vero, quia Petrus Rom: diem suum oblit, 
idcireo Ronranam sedem Magnam censes: pro- 
fecto Hierosolyniorum sedes major digniorque erit, 
cum ibi Servaior noster Jesus Christus viviflcam 
mortem obierit 

At si (6 turbat magnitudo honoris, quam Romana 
sedes a beatis Patribus est adepta : ordinis con- 
servandi causa id factum puta. Multum autem va- 


παρὰ τοῖς ἁγίοις ἡ τάξις, f] καὶ τὰ οὐράνια συνέχει, p let apud sanctos ordo; quippe quo et celestia et 


καὶ τὰ ἑπίγεια. "Άλλως τε xal ἀποστολιχὸς αὐτοὺς 
χατεπείχει νόμος, χελεύων ἀλλήλους τῇ τιμῇ προ- 
γείσθαι. Ka τὸ τῆς ταπεινώσεως δὲ ὑπήδειγμα, 
ὁ τοῖς μαθηταῖς 6 Κύριος παρέδειςεν, ἓν ὑπηρέτου 
τάξει τοὺς πόδας ἀπονίπτων αὐτῶν, χαὶ τἆλλα ὅσα 
ὑπερφνῶς ἐχεῖνος ἑνήργησε, τὴν ἡμετέραν olxovo- 
μῶν σωτηρίαν, ixavh παράχλησις πρὸς ταπείνωσιν, 
Et δὲ ὁ µακάριος Παῦλος. Κορινθίοις γράφων, « Ἐγὼ 
δὲ δοῦλος ὑμῶν, qnot, διὰ Ἰησοῦν Χρ.στὸν, » xal 
διῦ. ον δὲ τῶν δούλων τοῦ θεοῦ 6 πάπ; πας ἑαυτὸν 
χαλεῖ, καὶ πρόγραµµα δὲ τῶν αὐτοῦ ἐπιστολῶν τὸ 
εοιοῦτον * τί μέγα, εἰ καὶ οὗτος τὰς ὁμοίας xap- 
ποῦται τιμὰς, τὸ πρῶτος εἶναι παρὰ τῶν Πατέρων 
εξάµενος ; 


terrena constant, et. continentur. Praeterea etiain 
apostolica lex eos urgebat, jubeus ut invieem lio- 
nore praeveniamus. Quin et ipse Dominus discipu- 
lis suis humilitatis exemplum praebuit; instar mi- 
nistri pedes ipsorum abluens. Et alia quz ipse 
eximia edidit, cum nostram in earne degens sa- 
lutém procuraret, abunde nos ad humilitatis Stu- 
dium adhortantur. Si vero Paulus ad Corinthios 
scribens, inquit : « Ego servus vester propter je- 
sum Christum ; » et papa seipsum servum servorum 
Dei vocat, quod et inscriptiones epistolarum ejus 
testantur ; quid magni est, si etjam hie tali fruitur 
honore, quod a Patribus id acceperit, ut sil pri- 
,mus? 
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At, non possunt, inquiunt, canones ecclesiastici 
coustitui absque papa. Recte quidem. Sed neque 
paps id licet, absque aliis, quandiu certe aposto- 
licis legibus paret. Lege tricesimum quartum ca- 
nonem apostolorum, qui sic habet : « Episcopos 
eujusque nationis scire oportet, quisnam inter 
ipsos sit primus : et habere ipsum pro capite, 
nihilque novi et operz pretii agere absque ipsius 
sententia : illa vero tautum quemque agere opor. 
tet, quz ad ipsius Ecclesiam, locaque ipsis subdita 
attinet. Sed neque illa citra omnium sententiam 
quideuam agat. lta enim concordia cornstabit, et 
wlorificabitur Deus per Dominum in saucto Spi- 
ritu ; Pater, et Filius, et Spiritus sanctus.» Si quis 
vero canonibus apostolorum contradicere veli*, 
nothos illos vocans, et apostolico spiritui nequa- 
quam convenientes, is a sanctis Patribus doceri 
se patiatur. Quibusnam vero illis? Prinz synodi, 
tertie, quartz, sextz:» et. septima, Harum. enim 
prima synodus quinto canone duorum apostolico- 
rum canonum mentionem facit: duodecimi vide- 
licet, et tricesimi secundi. Decimo quinto item 
e'usdem synodi canohe meminit etiam apostolici 
canonis decimi quinti. Tertia vero synodus ad 
regem Theodosium scribens, septuagesimi quarti 
apostolici canonis meminit, quo usa, Nestorium 
deposuit. Eodem canone similiteret quarta syno- 
dus usa, Dioscorum' deposuit. Rursus vero hac 
ipsa quarta synodus in quinto suo canone, de duo- 
decimo, et decimo tertio, οἱ ἀθοίιπο quarto apo- 
stolico canone expressis verbis ita ait : « De com- 
Migrantibus ex urbe in urbem episcopis et cleri- 
cis visum est ut de his canones a sanctis aposto- 
lis. constituti vigorem obtineant. » Canones vero 
sextze synodi etiam numerum apostolicorum cano- 
mum recensent. 


Ex secundo canone seate synodi. 


« Visum est etiam hoe sancize synodo, pulcher- 


rime optimeque ut maneant ab hoc tempore γην] ' 


ac rati ad animarum medelam, et curationem affe- 
cluum, a pradecessoribus i.ostris saficfis ac bea- 
tis Patribus suscepti et stabiliti, nobisque per 
manus traditi nomine sauctorum et gloriosorum 
apostolorum canones numero octoginta quinque. » 
Septima vero synodus, in suo primo canone, Ec- 
clesiz leges enumerans, anteponit omnibus cano- 
nes ab apostolis editos; illud Moysis in omnibus 
valere cupiens; neque licere quidquam ipsis ad- 
deze, neque quidquam adimere. Nosne igitur eos 
qui a tot tantisque approbati sunt rejiciemus, el 
spurios censebiwmus, ac tanquam inutiles damnabi- 
mus? Quo pacto vero hec toleranda sint? Summa 
dictorum hec est: Quandiu quidem papa ordi- 
nem servat, et cum veritate stat; a prinio et pro- 
ptio principatu non removetur, ei caput est Ec- 
εφ], el summus pontifex, et Petri- reliquorum - 
que apostolorum successor; ouucsque ei obedire 
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L] 
i 
'AXX' οὐκ ἔστι, φησὶ, τοῦ πάππα χωρὶς τὰ " 
σιαστιχὰ xaveviteo0ai. Καλῶς ve. "AX οὐ) à 
πάππᾳ τῶν ἄλλων χωρὺὶς, ἕως ἂν τοῖς τῶν ἁπηστθων 
νόµοις πειθόµενος Ti. ᾿Ανάγνωθι ἀποστόλων xay, 
τριαχοστὸν τέταρτον, ὃς φησι: « Τοὺς ἐπισκόχοις 
ἑκάστου ἔθνους εἰδέναι χρὴ τὸν ἑαντοῖς πρῶτον, χι 
ἡγεῖσθαι αὐτὸν ὡς χεφαλὴν, καὶ μηδέν τι πράττεν 
περιττὺν ἄνευ τῆς ἐχείνου γνώμης ἐχεῖνα δὲ µόνο 
πράττειν ἔχαστον, ὅσα τῇ αὐτοῦ παροιχίᾳ ἐπιξὶ. 
et, xoi ταῖς ὑπ αὐτὴν χώραις. AX μηδ tur. 
vog ἄνευ τῆς πάντων γνώμης ποιςίτω τι. θὕτω γὰρ 
ὀμόνοια ἔσται, xal δοξασθἠσεται ὁ θεὺς διὰ Κυρίω 
ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, ὁ Tlacho, xzV ὁ Υἱὸς, x2 ἡ 
Ἠνεῦμα τὸ ἅτιον, » El δέ τις πρὸς τοὺς xvi; 
τῶν µακαρἰω» ἁποστόλων ἀντιλέγειν ἐθέλοι, νόθος 
ἀποκαλῶν αὑτοὺς καὶ Ἡχιστα πρέποντας ἄποστ- 
}.καῖς φυχαῖς, παρὰ τῶν µακαρ΄ων παιδενέσθω Tlo- 
τρῶν. Τίνων τούτων; Tro πρώτης συνήδο, si; 
τρίτης, τῆς τετάρτης, τῆς ἕκτης, τῆς ἑδμι:, 
Τούτων γὰρ fj μὲν πρώτη σύνοδος, ἓν τῷ πέαπτῳ 
αὐτῆς κανόνι µέμνηται ἀποστολιχῶν Δύο χανύνων, 
ὃ.«δεχάτου xal τριαχοστοῦ δευτέρου * kv δὲ τῷ τεν. 
τεχαιδεχάτῳ πάλιν αὑτῆ-, µέμνηται ὡσαύτω; ize 
στολικοῦ πεντεχαιδεχάτου, Ἡ δὲ τρίτη σύνοδος τὰς 
τὸν βασιλέα θεοδόσιον γράφουσα, ἐἑθδομτχοστοῦ τε- 
τάρτου ἁποστολικοῦ xavóvo, µέμνηται, ᾧ χρηΗ- 
µένη καθεῖλς Νεστόριον,. Tq αὐτῷ χανόν ὁμοίω; 
καὶ fj τετάρτη σύνοδος χρησαµένη Διόσχορον xs- 
θεῖλε. Πάλιν δὲ dj abc τετάρτη ἓν πέμπτῳ aiii; 
ϱ κανόνι περὶ τοὺς ιβ καὶ ιΥ, xal ιδ”, xal ιε’ em 
ἁποστολικῶν κανόνων, ῥητῶς οὕτω Aie «Πε 
τῶν µεταθαινόντων ἀπὸ πόλεως εἰς m^ ἐπισό. 
πων xal χληρικῶν ἔδοξε τοὺς περὶ τούτων τεθέντας 
Χανάνας παρὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων xa Πατρ 
ἔχειν τὴν ἰσχύν. » Οἱ δὲ κανόνες τῆς ἕχτης ουν” 
δου xal τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀποστολικῶν νόμων 
φασίν. 


À 


᾿Απὸ tov δευτέρου xavóroc τῆς ἕκτης συνόδᾳ., 


« Ἔδοξς καὶ τοῦτο τῇ ἁγίᾳ συνύδῳ χἀλλιστά t: 
καὶ σπο»δαιότατα, ὥστε µένειν xal ἀπὸ τοῦ νῦν ῥ:- 
θαίους xaX ἀσφαλεῖς πρὸς Ψυχῶν θεραπείαν xil 
ἰατρείαν παθῶν τοὺς ὑπὸ τῶν πρὸ ἡμῶν ἁγίων xii 
µαχαρίων Πατρῶν δεχθέντας χαὶ χυρωθέντας, ài 
μὴν χαὶ παραδοθέντας ἡμῖν, ὀνόματι τῶν ἁγίων xx: 
ἑνδόξων ἀποστόλων, ὀγδοήχοντα πέντε χανόνας. ! 
Ἡ δὲ ἑδγόμη ἐν τῷ πρώτῳ αὐτῆς xavóvi, τοὺς 51; 
Ἐκκλησίας καταλέγουσαᾳ vópouc, προτίθησι zii 
τοὺς ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἐἑχτεθέντας, τὸ τοῦ δν 
σέως ἐχεῖνο xatà πάντων κρατεῖν ἀξιοῦσα' Li 
αὐτοῖς οὐκ ἔστι προσθεῖναι, xal ἀπ᾿ αὐτῶν οὖχ bs 
ἀφελεῖν, Τοὺς ὑπ) τοσούτων οὖν χαὶ τοιρύτων µαρ- 
τυρουµένους ἐκθαλοῦμεν, εἰπέ pot, χαὶ νόθους v» 
μιοῦμεν, ἀχρηστίαν χατεγνωχότες αὐτῶν ; Καὶ zi; 
ταῦτα &vexvá ; Κεφάλαιον τῶν λεγομένων. "Ew; μὲν 
ὁ πάππας σώζη thv τάξιν, xal μετὰ τῆς diris 
ἕστηχε, καὶ τῆς πρώτης καὶ κυρίως ἀρχῆς οὐκ ἀπί- 
σταται, xal χεραλὴ τῆς Ἐκκλησίας, xai ἀρχ to64 
ἄχρος, καὶ Πέτρου xal πάντων ἀποστόλων fid) 
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καὶ δεῖ πάντας αὐτῷ πείθεσθαι, xat οὐδὲν ὃ τὴν τι- A oportet, nibilque est quod ipsius honori detrahat, 


μην ἐχείνου yopst* εἰ δὲ τῆς ἀληθείας ἀποχωρή- 
σας, οὗ βούλεται πάλιν πρὸς ἐχείνην ἑπανιένα:, τὰ 
τῶν χαταδίχων πείσεται. 

Εἴρηται ταῦτα κατὰ τὴν ἡμετέραν δύναμιν. "Ars, 
ἀληθῖ μὲν ὄντα, ὑπὲρ τοῦ πάππα ἕσται ἀρχῆς ' el 
δὲ ψευδῃ, θεραπεύειν λοιπὸν τὸν οὐκ ἐθέλοντα νο- 
σεῖν. "Έστηχα γὰρ μετ) ἐχείνων οἷς ἔργον φάλλειν * 
ε Mh περιέλῃς ἐκ τοῦ στόματός µου τὸν λόγον ἆλη- 
θείας. » 


Si vero, cum semel a veritate recesserit, ad eam 
redire noluerit, damnatorum penis erit obno- 
xius. 

Hac de primatu papze pro meis viribus dixi, et 
quidem veritati consentanea. Sin minus, medicina 
alhibeatur syrotare nolenti. Ego euim ab illo- 
rum etiam parlibus sto quibus cure est ca- 
nere : « Ne auferas de ore meo verbum veritatis. » 





TLLA 


— ANTIPPHEIX 


IIPOX NEIAON 


ΤΟΝ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΑΡΧΗΣ ΤΟΥ ΠΑΠΠΑ. 


| CONFUTATIO 
NILI THESSALONICENSIS 


DE PRIMATU PAPE, 


AUCTORE JO. ΜΑΤΤΗ ΚΟ CARYOPHYLLO ARCHIEPISCOPO ICONIENSI. 
(Parisiis, apud ApniaxuM TaupisART, via Jacobza sub signo Sphere. MDCXIVI.) 


— 


TO ΜΑΚΑΡΙΟΤΑΤΩ ΠΑΤΡΙ ΚΑΙ OIKOYMENIKQ p BEATISSIMO PATRI URBANO VIII, UNI- 


APXIIIOIMENI OYPBANQ TQ 0r'A0Q9. 


Tác ἀποστολιχῆς dxpozóAsuc τὸ ἅμαχον xpá- 
foc, Πάτερ µακαριώτατε, τρισὶ μά-Ίιστα xpoc6o- 
JAa?c ὥρμησε διακ.1ογεῖν ἡ πο.λύτροπος giJap- 
σία. Πρώτα μὲν γὰρ ἔδοξε τιμᾷν πόλει πὀὰ ν 
ἁμι λωμιένη», xaAdQ véuavr* καὶ ἡ τῆς μιᾶς 
τιμὴ ταῖς xoAAaic πθριγόάγονεν εἰς ἀτιμία», xal 
ἡ πρόσφατος τάξις τὴν ἀρχαίαν διέλυσε, Δαμά- 
σου τοῦ zárv κοσμοῦντος τὸν Πέτρου θρόνον 
τῇ ts ἱεροπρεπεστάτῃ τοῦ βίου σεµνότηει, xal 
τῇ παγευσεδεῖ φιλομουσίᾳ. Εἶτα ἐπαρύείσης τῆς 
Φεωτόρας, xazà τὸν ἀμφικέφαΊον τῆς βασιΛείας 
ἀετὸν, δύο σχηαπτούχους ἀνηγόρευσαν πόλεις, 


VERSALIS ECCLESIE SUMMO PASTORI. 


]nexpugnabilem apostolice | summitatis | arcem, 
Pater beatissime, tribus. potissimum machinamentis 
labefactare conata — est. ambitiosa elatio: primo 
enim urbem wrlLis emulam autique novam, novis 
placuit honoribus augeri, ex quo factum ut unius 
honor multarum essel. imminultio, et recens. invectus 
ordo antiquum everierct ordinem, quo tempore Dama- 
sus sedem ornubal, el innocentis vite sauctimonia, 
et sacrarum studio musarum., Inde ornatam privile- 
giis novam urbem eo usque provehere libuil, ut in- 


. &tar bicipitis imperatorum aquilae, due quoque vi- 


derentur urbes pari in. rebus. divinis potestate con- 


ἑσοτίμους τε xal ἱσοδυγάμους τὰ θεῖα, Λέοντος ϱ spicug, 1ο cum primus excelsi vir animi sedi 


tov vervruiotárovu lspapxovrtoc, δι ὃν ἡ πρε- 
σόῦτι; Ρώμη καὶ πο.όμους ἔθράυσε Yvxov 
xal πο.έμοις τῶν Βαρθάρων. Téloc κορυφω- 
θεῖσα ἡ có iua τὴν διχόνοιαν ἤνεγκε, xoAAÓ 
κειτὰ τῆς ἀποστοίικῆς ἀκρότητος ῥαγῳδήσασα, 
INixo.dov πιδα.λιουχοϊῦγτος τὴν Πέτρου ὀ.ἰκάδα, 


apostolice praeral : cujus opera terna. urbs, et 
animarum bella sustulit, et Barbarorum impetus 


compressit. Demum increbrescente in cumulum auda- 


cit consecutum dissidium, multisque impetita scriptis 
fuit sublimitas apostolica, summo pontifice Nicolao I, 
qui, tantam ul. reprimeret impudentiam, multos sane 


- 





731 . ΜΑΤΤΗ ΕΙ CARYOPHYLLI 12 


excepit lbores. Quis adeo vecors, ut uni tibi debitas Α xal aoAAobc καταθα.Ἰομένου ἀγῶνας, àg' ᾧ xa. 
negel lucubrationes pro sede Petri et singulari urbis τασταλῆναι τὸ τοῦ colgrjpatoc. Tíc vobr ἔχων 
imperio ? cum ille sis pontifex qui et sacrarum carmine οὐκ ἂν εἴποι, τοὺς ὑπὲρ τοῦ Πέτρου, καὶ τῆς 
mus«rum precellis, et bellorum. tunultus sedas, εἰ ἀρχαγόνου ᾿Ρώμης ἱδρῶτας ὀφεί.εσθαι τῷ ο: 
fugas perniciem schismatis. Accipe, Pater beatissime, «ομοιυ σοτήτῳ ἀρχιερεῖ, τῷ κατευναστῇ cr 
munus quod sponte offertur et jure. defertur, Nilum πολέμων», τῷ φυγαδευτῇ τοῦ σχίσματος Οὁρ. 
hunc triumpho edomitum, proque confictis majorum — 6avàQ τῷ ὀγδόφ; Δέχου, Πάτερ µακαριώτατε, τὰ 
suorum exemplo in. tuam, sedem mendaciis jure.ex- — col κχοµιζόμεγα xal νοµιζόµενα δῶρα, Nsidor 
plosum. Sic tu barbaris Thraciam occupantibus fies — tóvÓs θριαμδευόµενον, καὶ ὑπὲρ ἀναιδῶς καὶ 
domitor Damasus : et bellorum amantibus Leo ru- αὑτῷ κατὰ σοῦ συμπ.ασθέγτων bompvrtóye 
gitu tuo leoniano conterritis, et iis qui schisma se- — YOY. Kul Tévoio τοῖς ἐν Opáxn Βαρδόροις δαµά- 
quuutur Nicolaus, victor fortissimus, tum illa tua pla- ζω» Δάμασος ' τοῖς φιλοποἲόμοις Λέων, leor. 
cidissi a. lenitate animi, tum magnanimi pectoris ᾖΤείῳ ἐκπ.λήτεων. βρυχήματι " τοῖς ἀποσχιζομέ. 
nunquam interituris operibus. roc Νικό.Ίαος, ντκητἡς dxpoc xal τῷ qilarépexq 
τῆς y'vxnüc, καὶ τῷ peyalojóxoq τῶν πράξεων. 
Τῆς ὑμετέρας µακαριόεητος δοῦ.Ίος 
ὁ ταπεινὸρ ᾽λχονίου ἀρχιεπίσκοπος. 


Beatudinis Vestre humillimus Servus, B. 
archiepiscopus Iconiensis. 


n -——————————————————————""HáÓOÓRURÁÉÁHU!"! MM ΚΕἘὩΓὑὣβὑυὺυὑυὑυ-μ-μωω. 


* 


ΤΟΙΣ ΑΠΡΟΣΠΑΘΩΣ ΕΝΤΕΥΞΟΜΕΝΟΙΣ ΚΑΙ ΣΠΟΥΔΑΣΤΑΙΣ ^ 
ΤΗΣ AMOMHTUY ΟΡΘΟΔΟΣΙΑΣ. 


— 


CANDIDO ET VERITATIS ORTHODOX STUDIOSO LECTORI. 


Post magni Patris Nili plenam sanctimoniae Hi- 6 — Ms1à τὴν ἱερὰν τοῦ μεγάλου Πατρὸ, Νείλου loto- 
storiam (1), 9εοἱρθ, lector, Nili Thessalonicensis — p(av δέχου, φίλε, τὴν ἀρτίως πονηθεξσαν πρὸς Νεῖλον 
nuper elaboratam confutationem : ut simul videre τὸν Θεσσαλονίκης ἀντίῤῥησιν, ἵν ἔχῃς lv ταυτῷ 
possis non par hominum pulchra similitudine com- ὁρᾷν οὐ μιᾶς ξυνωρίδος ὡραίαν ἀντιπαράθεσν, 
parandorum, sed omni dissimilitudine inter 34 ἀλλ ἀνδρῶν τοῖς ὅλοις διεστηκότων ἀντίθετον σύγ- 
dissidentium. Seribebat autem Nilus iste, ϱἱ ος ἍἉΧρισιν. Ἔγραφε δὲ ὁ Νεῖλος οὗτος, εἰ δεῖ λαδεῖν ἐξ 
ipsiusmel scriptis ducenda conjectura est, sub ΑΠ- ὧν αὐτὸς ἐχεῖνος λέγει τεχµήριον, ἐπὶ «Δνδρ]νίκον 
drouico juniore et Joanne ejus fllio Palzologis, ut καὶ Ἰωάννου τῶν Παλαιολόγων, ὡς µήπω τὸ τρια- 
plane trecentesimum non attingat annum. Quo ἍµΧχοσιοἀτὸν συμπληροῦσθαι ἔτος» ἠνίχα παρὰ Γραι- 


tempore apud .Gracos vulgatissima illa de Spi- xolg τὸ περὶ τοῦ παναγίου Πνεύματος πολυθρύλλη: 


ritu sancto et ad oppugnandum papa primatum τον ζήτημα, xal τὸ πρωτεῖον τοῦ πάππα ἀντιλεγόμε- 
disputatio : nimirum novilales illa quas imbi- —vov, κατὰ τὴν παραδυθεῖσαν αὐτοῖς kx τῶν Guilo) 
berapt ex ipsis Photii temporibus : ansas dabat µχρόνων χαιγοτοµίαν, ἀφορμὰς τοῦ πολλὰ ῥαψφθεν 
ferventioribus ad plurima scriptitandum. Cum enim — &ó[óou τοῖς θερµοτέροις’ τῆς ἀχριθοὺς δηλαδὴ τῶν 
germana Patrum theologia jam defecisset, pau- Πατέρων θεολογίας χατὰ pixpbv διαῤῥυείσης, τῆς ὃν 
lutimque evanuisset, sola huinanioruim litterarum D περὶ τὰ ἐγχύχλια τῶν µαθηµάτων ἀκμαζούσης τότε 
studia vigebant : ut sane in illis Greci sermonis — 6700975; * ἴδοις μὲν γὰρ Ev αὐτοῖς ἔντεχνον συνθήχην 
elegantiam, et dictionis curiose floesculos vi- ῥἑλληνισμοῦ xat χοµφότητα , καὶ περίεργον φράσυ, 
deas, profundzm vero mentis aciem desideres in οὐδαμῶς δὲ τοῖς δόγµασιν ἐμδαθύνοντας, καὶ τῇ 
dogmatibus explicandis, et eruendo abdito sensu, et — fvcug ἰθεῖχν αὕλαχα τάµνοντας, ὥστε διευχρινῆσαι 
mendacío a veritate discernendo. Nam zquivocis τἀληθὲς, xal διελέγδαι τὸ φεῦδος * ἀλλά τὸ πλεΐστον 
plurimum gaudent, tortuosisque ambagibus, et ὁ,ιωνυμίαις xat διαστρόφοις περιπλοχαῖς χαίρονται 
contra Latinos spuria proferunt, et ascriptitia pro — xal προφέροντας xav& Λατίνων τὰ νόθα xal παρέγ- 
certis et indubitatis, quz vel imperatores, vel pa- Ύραπτα ὡς δῆλα καὶ ἀναντίῤῥητα ἅπερ ol Κωνστα 
triarchzs Constantinopolitani pro varietate tempo- ᾖτινουπύλεως κατὰ χαιροὺς ἄρδαντες βασιλεῖς xzl 
rum multa calliditate machinati sunt, cum se Petri πατριάρχαι χατὰ τῆς πρεσδυτέρα; ᾿Ῥώμης saute 
sedi subjectos esse non paterentur, sed comparare Ἅτρόπως ἐμηχανήσαντο, μῇ φέροντες ὑποχεῖοθαι sg 
sibi vellent novum hierarchie apicem, et ugum ἐτρον θρόνῳ. ἀλλὰ χορυφὴν ἄλλην ἑαυτοῖς iepep- 
corpus Eccleaig multis capitibus adornarent, Hoc — yudjv περιποιούµενοι, xal τὸ ἁπλοῦν τῆς Ἐκκκτ- 
enim erat, {π quod omnl studio, omnl conatu in- σίας σῶμα πολυχέφαλον ἐργαξόμενοι. Τοῦτο yàp f 


(1) Intellige Vitam S. Nili Junioris quam primus Grece et Latine edidit Caryophyltus, postes ia Septembri Ba 
landiane. ἀεπίαυθ in tomo nostro CXX recusam. Βοιτ Dara 
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αὐτοῖς τὸ παντὶ αθένει, πάσῃ μηχανῇ σπουδαζόµε- A cumbebant, ut corypheam pape potestatem, licet 


vov, χατεδαφίσαι τὴν θεοπρ/όθληταν xopuozlav ἁρ- 
yhv τοῦ πάππα, xal πενταχέφαλον ὕδραν καταστῆσαι 
«hy Ἐκκλησίαν, xal τὴν πολυόµνητον τοῦ ἆποστο- 
λιχοῦ θρόνου ἀχρότητα χαταγαχεῖν εἰς div ὄνομα 
πρωτοχαθεδρίας, xal γυμνὸν προτιµήσεὼς ἀποσχία» 
eux. Τοῦτο τῆς διχονοίας τὸ αἴτιον' ἐντεῦθεν αἱ 
περὶ δογμάτων ἀμφισθητήσεις, xal. dj σχΏψις διὰ 
τὴν ἐν τῷ συµδόλῳ προοθήχην. Καὶ οὐχ ἠδέσθησαν 
sj σφῶν αὐτῶν εὐσεδε[ᾳ προφανὲς οὕτω ψεῦδος θε- 
µέλιον ὑποστησάμενοι ἄνδρες ἱστοριῶν ἐμπειρότα- 
τοι, χαὶ πολλῶν ἑσταριῶν αὐτοὶ πατέρες γενόμενοι. 
El γὰρ Λατίνοις τὴν προσθήχην πρῶτος ἀντεπεξή- 
ἵαγε Φώτιος, ὃῃλον ὅτι παρὰ ᾿ΡῬωμαίοις τότε τὸ 
σύμόολον μετὰ τῆς χαλουµέντς προσθήχης ἑλέγετο. 


4 Deo institutam, prosternerent ; et quinque pro- 
minentibus capitibus hydram Ecclesiam effice- 
rent : quo precellentissiua sedis apostolicie som- 
mitas eo redigeretur, ut solum per illos habeat jus 
przsidentie, e$ nudam ampliorie uuibram honoris. 
Hec fuit dissidii causa. Hiuc ortss dogmatum qux- 
stiones, et praetextus ob additamentum Symbolo 
fsetum. Nec puduit homines peritissimos historia- 
rum, et multarum ipsos historiarum scriptores, 
fundamentum suse religionis ponere adeo falsum. 
Nam si primus Photius additamentum Latinis obje- 
eit, certe Symbolum id temporis eum additamento 


, Quod vocant, a Latinis recitabatur, si Photius jecit 


quidem semina schismatis, sed habebat plurimos 


EL δὲ κατέδαλε μὲν Φώτιος và σπέρµατα τοῦ σχίσµα- B sibi non audientes, exhibente adhec Orientali 


τος, οὕπω δὲ πειθοµένους εἴχε τοὺς πλείστους, ἀλλ' 
ἐφύλαττε τέως fj ᾿Δνατολιχὴ Ἐκκλησία τὴν πρὺς 
tbv κάππαν εὐλάδεαιαν καὶ ὀμόνοιαν, ὡς paptupel τὰ 
Πραχτιχὰ τῆς οἰχουμενικῆς ἐν Κωνσταντίνου πόλει 
ὀγδόης σννόδου, πῶς οὐ καταφανὲς xal προδηλότα- 
τοῦ ἕτερόν τι γεγονέναι τοῦ σχίσματος τὸ αἴτιον, 
ἑλλ) οὐχὶ τὴν καλουµένην προσθήχην ;. Ὁποῖον δ᾽ ἂν 
tn τὸ ἀληθὶς αἴτιον, διδάσχουσι τοῦ σχίσματος οἱ 
προασπισταὶ, πρὸς ἐκεῖνο μᾶλλον ἀντιτεινόμενοι ὅ 
πλέον χαθιχνεῖτο µέσης αὐτῶν τῆς χαρδίας, xal οὗ 
χάριν τὰς εὑρεσιλογίας περὶ τὰ δόγματα Ἀρανίζοντο" 
τῶν γὰρ µάλιστα ἀμφισθητουμένων περὶ μὲν τῆς 
ἐκπορεύσεως 7029. παρ) αὐτοῖς ἡ διαφωνία, τῶν μὲν 
ῥυαρχίαν παρεισάγεσθαι νοµιζόντων, xai βλάσφη- 
μον τὸ δόγμα ὀνειροπολούγτων, τῶν δὲ μὴ τοσοῦτον 
χατατολμώντων αἱδοί τῆς προφανοὺς γενέσθαι βεθιι- 
ουµένων. Eisi δὲ ol καὶ ἑπέχουσι περὶ τοῦ δόγματος, 
αἴτιον φάσχοντας εἶναι τοῦ σχίσματος, τὸ jh Ρούλε- 
6θαι τὸν πάππαν ἐπιτρέψαι τὴν διάγνωσιν τοῦ δύγμα- 
τος οἰκουμενιχῇ συνέδφ. Εἶτα γενοµέ.ων τῶν οἱ- 
χουμενιχῶν συνόδων προφάσεις χαὶ φυγοδιχίας προῖ- 
σχόμενοι, ὅτι Λατῖνοι χατεδυνάότευσαν, i) δώροις 
χαὶ ἐπαγγελίαις τὸ φανῆναι χρείττους ὠνήσαντο * 
τν δὲ ἀρχὴν καὶ ἑξουσίαν τοῦ πάππα μιᾷ πάντες 
ἵνώμῃ, pid Ὑλώσσῃ, μιᾷ φωνῇ παρατράφονσι, 
πεντλρχίᾳ λέγοντες ὑποχεῖσθαι τὴν χαθολικὴν Ἐκ- 
χλησίαν ταύτης δὲ τῆς πεντάδος πρῶτον εἶναι μὲν 
tbv tán xav µόνῃ τῇ τάξει, ἓν ταῖς ἀναφοραῖς ῥηλαδὴ 


Ecclesi consuetam reverentiam pape, et unionem 
servante; ut octava generalis synodi Constanti- 
nopolitanz Acta testantur; manifestissimum plaue 
est, aliam exstitisse causam schismatis, non quod 
ipsi vocant additamentum. Veram porro causani 
propugnatores schismatis declarant. Diud enim 
esse innuunt, in quod acrius invehuntur, quo vehe- 
mentius animi angebantur, et cujus causa discre- 
pantiam in dogmatibus comminiscebantur. Si qui- 
dem ex duobus; qua precipua fuere quasita, de 
processione Spiritu sancti non eodem modo omnes 


.aumbigebant. Quidam binarium principiorum induci 


opinantes, bíasphbemum esse dogma somniabant. 
Alii aperia doctorum testimonia reveriti non 
adeo procaces (fuere, sed factum audacter sym- 
bolo additamentum  affirinabant. Nonnulli etiam 
certam sentenliam nullam proferebant ; sed οἱ” 
samo schisiatis esse dicebant, eo quod papa nol- 
let disquisitiones dogipatis permittere »&ynodo 
ccumenicz, Deinde celebratis geueralibus syno- 
dis refugia devitationesque obtendebant, quod 
vl prevaluissent Latini, aut donis promissis que 
eumissenk victoriam. At fuero primatum papa 
uno sensu omnes, una lingua, una voce circum- 
scribunt. Quinque slatuentes. Ecclesi? universalis 


capita, et quinarii bujus primas obtinere quideni 


papam, sed solo ordiue : nimirum quando ejus 
mentio facienda esset, quando considere illos con- 


τῶν ὀνυμάτων, àv tal; καθέδραις ὅτε συνέλθοιεν, ἐν p) Lingeret, in subscriptionibus cum opus sit; quoad 


fal; ὑπογραφαῖς ὅταν δἐέῃ. χατὰ δὲ τὴν £Gouclav 
ὁμοταγεῖς εἶναι πάντας καὶ ἱσοδυνάμους. Εΐναι δὲ 
χαὶ ταῦτα ὁρθοδοξοῦντας τοῦ πάππα, νῦν δὲ κατ) 
αὐτοὺς παραδογµατίζοντος ἐκείνου, ἀργεῖ xal ἡ 
τάξις. 

Ἰοιαύταις µαταιολογίαις ἐπιστηρίζονται, ἵνα μὴ 
δοχῶσι σχἰζεσθαι παραλόγως, kx τῶν προγενεστέ- 
pov τὰς ἀρχὰς λαόόντες, προσεξεργασάµενοι δὲ xal 
αὐτοὶ ὅσα οἴχοθεν τὸ Φιλεριστιχὸν ἐπεχορήγησεν, 
Τούτων εἷς xaX Νεῖλος οὗτος à Θθεασαλονίχης, Υρά- 
γας περι τῶν αἰτίων τῆς διαστάσεως τῶν Ἐκχλη- 
σιων µάλα σοφιστικῶς καὶ ὑπούλως' περὶ τῆς ἀρ- 
χης τοῦ πἀάππα, αὐτὸ 6h τοῦτο τὸ διαχωξωνισθὲν 
ἡμῖν συγγραμμάτιων ' xai ἄλλ' ἅττα χατὰ Λατίνων, 


vero aucio:;itatem, idem omnibus valor, eadem 
potentia ; idque quando, aiunt, orthodoxus papa est ; 
nunc autem,illo, inquiunt, perversa defendente 
doginata, ordo ctiam cessat, 


Hujusmodi vaniloquentia innituntur, ne temere 
schismaticl esse videantur, ex antiquioribus quidem 
accepta, sed per ipsos etiam aucta ob insitum 3ni- 
mo studium contentionia. Ex eorum numero Nilus 
quoque Thessalonicensis prxsul scripsit de causis 
dissidii Ecclesiarum, sophismatis et fraudibus ple- 
num libelluh : scripsit. de primatu papas alte- 
rum libellum quem et alii doctissimi viri, et nus 
examinavimus ; οἱ quedam. opuscula contra Lati- 
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evangelicam turbans sanctionem, et orthodoxis ab 
antiquissimis temporibus tradite veritatem : illa 
consarcinans et ipse, qui ejusdem farinsze homi- 
mes alter ex altero repetit; per qua apud siimpli- 
ciores aucupantur sapientie opinionem, prudenü- 
bus admirationem movent, dum considerant, ex 
quibus ad que erudita Grecorum natio devenit. : 
Ceterum propositum nostrum est, quoniam cum 
Greco homine disputamus, et familiare illig est 
jactare sese, quod non humanas ratiocinationes, sed 
synodicas sequantur sententias : non omnia conge- 
rere, que de tam vasta materia coacervari possent 
ex auctoribus (przestitit hoc egregie multorum doc- 
torumque industria), sed ea tautum proferre, ex 
quibus argumenta sua Nilus desumit, et per qux 
ille vim veritati infert, per ea dissolvere machinas, 
et compendiarie oppugnationi compendiariam op- 
ponere defensionem ; denique fictitiis dictis syno- 
dorum objicere voces, ut. palam fiat omnibus, nu- 
dam esse veritatem, et si mendacium breviloquen- 


tia decipil, multo magis veritatem elucere brevi- 
loquentia. 


MATTILEI CARYOPHYLLI 
πο6, sub eorum nomine propler odium in Latinos A ὑπὸ τῷ Λατίνων ὀνόματι διὰ τὸ osi Λατίνων 


T6 


μῖσος κυκῶν τὴν εὐαγγελικὴν θεσμοθεσίαν, τὴν à. 
χπιοπαράδοτον ὀρθοδοςίαν * ἐχεῖνα χαττύων, ty d. 
ἅπαντες οἱ τῆς αὐτῆς συμμορίας ταντολογοῦσιν « $ 
τοῖς μὲν ἀφελεστέροις ἐμποιεῖ σοφίας δύχησν, τις 
δὲ ξυνετοῖς ἔχπληξιν φέρει, λόγινομένοις ἐξ οἷων 
εἰς ofa τὸ σοφὸν ἐχεῖνο γένος µεταπέπτωχεν, 
Σχοπὸς δὲ ἡμῖν πρὸς ἄνδρα τοιοῦτον διαλεγοµένος 
περὶ τῆς τοῦ πάππα ἀρχῆς, φίλον δὲ αὐτοῖς ἔγχαι- 
χᾶσθαι, ὅτι σννοδιχαῖς ἀποφάσεσιν, οὐκ ἀνθρώτων 
ἐπινοίαις ἀχολουθοῦσε, ph πάντα συνείρειν, μιδ 
ὅσα περὶ επλικαύτης ὑποθέσεως εἰπεῖν ὀυνατν, 
πανιαχόθεν ἐπισωρεῦσαι (f γὰρ ἂν mw 
ἐγίνετο τεῦχος ὅπερ ἤδη πολλοῖς xaX σοφοῖς ἀνδράπ 
σπουδαίως πεφιλοπόνηται), ἁλλ' ἐχεῖνα ἀντεπάγειν, 


B ἐξ ὧν ὁ ΝεΏος bntyeipst* χαὶ οἷς βιάζεται τὶν 


ἀλήθειαν, αὐτόθεν ἀναμοχλεῦσαι τὰς συσσενής' 
xai συντόμῳ ἀντιλογίχ σύντομον ἀντιτάξαι ἀπηλο- 
yixv* xal ὅλως συνοδιχαῖς χατὰ τὸ φαινόµενν 
ῥήσεσι ουνοδιχὰς τῷ ὄντι φωνὰς ἀντιθέσθαι. D$ 
τοῖς πᾶσι χατάδηλον, ὅτι γυμνὴ ἡ ἀλήθεια ’ χαὶ εἰ 
τὸ φεῦδος βραχυλογία σοφί-εται, “«ολλῷ μᾶλλον ἡ 
ἀλήθεια τῇ βραχνλογίᾳ διαλάµπει. 





ΠΡΟΣ NEIAON 


ΤΟΝ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΑΡΧΗΣ TOY ΠΑΠΠΑ 
ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


NILI THESSALONICENSIS 


- 


ΡΕ PRIMATU ΡΑΡΑ 


CONFUTATIO. 


NILUS (Cap. 1). 


Asserunt Latini, papam, cum sit Petri succes- 
sor, ab illo ipso quoque omnem ejus potestatem 
accepisse. Ego vero dico papam non accepisse pri- 
maium a Petro. Cum enim duo consideréntur in 
papa, quod scilicet episcopus Ποπ sit, et czetero- 
rum episcoporum primus, illud quidem a Petro 
habet ; alterum vero multis post annis a beatis Pa- 
tribus et piis itnperatoribus. Quod autem hzc vera 
sint, legatur vicesinius octavas quarti geueralis 
concilii canon: « Sanctorum Paurum coastitutiones 
ubique sequentes » etc. Ex quo patet papam non 


C 


ΝΕΙΛΟΣ. 


€ 9aalv οἱ λατῖνοι διάδοχον ὄντα τοῦ Πέτρου tb 
πάππαν, καὶ τὴν ἐχείνου πᾶσαν ἀρχὴν παρ αὐτοῦ 
ἐκείνου εἰληφέναι. Ἑγὼ δὲ λέγω, ὡς ὁ πάσα; : 
πρωτεῖον οὐχ εἴληφε παρὰ τοῦ Πέτρου. Δύο yàp 
τῷ πάππα θεωρουµένων, τοῦ εἶναι Ῥώμης ixi 
πον, xat πρῶτον τῶν ἄλλων ἐπισχόπων, τὸ πρωτο 
ἔχεί παρὰ τοῦ Πέτρου, τὸ δεύτερον παρὰ τῶν μᾶ” 
καρίω» Πατέρων, xa τῶν εὐσεθῶν βἀσιλέω» πολλοίς 
χρόνοις ὕστερον. Καὶ ὅτι ταῦτα ἀληθη, ἀνάγνωὂι 
«y xq κανόνα τῆς οἰχουμενικῆς 0 συνόδον’ « Hav- 
ταχοῦ τοῖς τῶν ἁγίων Πατέρων ὅροις ἑπόρενη! 
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REFUTATIO NILI. 


"- 
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" τὰ ἑξῖς. "0δεν 55A2v, ὅτι οὐ παρὰ τῶν ἀποστό- A ab apostolis, sed a Patribus habere primatum, eo 


Mov, ἀλλὰ παρὰ τῶν Πατέρων ἔχει τὸ πρωτεῖον ó 
πάππας διὰ τὸ εἶναι τὴν Ῥώμην τῶν πόλεων βασι- 
λεύουσαν.» 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


Εἰτὺ προφέρειν, i θαυμάσιε, Χανόνας ἀχύρους 
χαὶ ὑποδολιμαίους, xai καθάπαξ ἀποδοκιμασθέν- 
τας, ἑξσταζομένης οὕτω λαμπρᾶς ὑποθέσεως, xal 
κρὺς φυχικὴν σωτηρίαν ἀνηχούσης, δοχεῖ σοι πρὸς 
τὸ ἀποφήνασθαι, αὕταρχες, οἴχεταί σου πρὸς τὸ 
μηδὲν fj προχομισθεῖόα μαρτυρία, χαὶ ὡς ἀράχνης 
ἐτιὸς τὸ ῥητὸν αὐτοῦ διασχεξάζεται. ὌὭφελες xal 
σὺ ἀναγνῶναι, τίαι μηχαναῖς, xal πῶς, xai ὑπὸ 
τίνων συῤῥαφεὶς ὁ προχομισθεὶς οὗτος χανὼν, πρῶ- 


quod Roma sit regina urbium. » 


CONFUTATIO. 


Si proferre canonea spurios et supposititios ct 
omnino improbatos, satis tibi videtur, egregie vir, 
ad ferendam sententiam in re tam gravi et. spe- 
cante ad salutem auimz, teatimonium quod attil- 
sti evanuit, dictumque tuum iustar telae aranearum 
dissipatum est. Debebas tu quoque legere, quibus 
machinis, qua arte et 3 quibus canon a te prolatus 
consulus est : primo quidem contradicentibus papi 
legatis, deinde Orientalibus episcopis non conseu- 


τον μὲν ἀντιλέγοντας ἔσχε τοὺς πρέσθεις τοῦ πάππα, D tientibus universis, et papa ipso vehementer illum 


εἶτα τοὺς ἀνατολιχοὺς ἑπισχόπους οὐ πάντας συµ- 
φεροµένους, xal τὸν πάππαν αὐτὸν σφοδρῶς ἆποδο- 
χιµάνοντα. Ἐξαχόσιοι τριάχοντα Πατέρες ταν 


τῆς συνόδον. Οἱ δὲ τῷ χανόνι αὐθαιρέτως ὑπογρά- 


(at ῥοχοῦντες οὗ πολλῷ πλείους εἰσὶ τῶν διακοσίων. 
Ilo; οὗτος κ,νὼν τῇ, τετάρτης ἂν εἴη συνόδου» "Ev 
δὲ σοι τοὺς παραχθέντας ὑπὺ σου µάρτνρας προ- 
δαλλόμενος ἀποδείδω σαφέστατα, χοινὴν xol σύμ- 
quvov ὁμολογίαν τῶν. ἐξαχοδίων τριάκοντα Πατέ- 
pov, xal διὰ τοῦτο τῆς ᾿Ανατολικῆς Ἐκκλησίας 


improbante, Sexcenti et triginta Patres erant syn- 
odi; qui vero sponte subscripsisse videntur non 
multi supra ducentos numerantur. Quomodo ergo 
quart» synodi sit isie canon ? Ego vero per testes 
a te prolatos probabo apertissime , communer ct 
unanimem confessiouem sexcentorum triginta Pa- 
rum, ac proinde totius Orientalis Ecclesi: sensum 
et dogma fuisse, solum papam tanquam Petri suc- 
cessoren habere potestatem ccumenicam, non. a 
Patr.bus, non ab imperatoribus, sed ab ipso Christo. 


φρόνημα γενέσθαι καὶ xfjpuypa, µόνον τὸν πάππαν ἔχειν τὴν οἰκουμενιχὴν ἐξουσίαν ὡς τοῦ Πέτρου 
διάδοχον, xai τοῦτο οὐ παρὰ τῶν Πατέρων, οὐ παρὰ βασιλέων, ἀλλὰ παρ) αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. 
Γράφουσα τοίνυν fj, ἁγία τετάρτη σύνοδος mph, ο — Scribens ad Leonem papam sancta synodus 


Λέοντα τὸν πάππαν, καὶ τὴν ὀναφορὰν ποιουµένη τῶν 
ἑνθέσμως πεπραγμένων περὶ τὸ δόγμα τῆς πίστεως, 
φησὶ περὶ Διοσχόρου’ « Καὶ τοὺς μὲν .τὰ ποιμένων 
φρονοῦντας ἀπέτεμε, τοὺς δὲ λύχους ἀποδεδειγμέ- 
νους τοῖς προθάτοις ἐπέστησε' xal πρὸς τούτοις 
ἅπασιν τι xai xav' αὐτοῦ τοῦ τῆς ἀμπέλον τὴν 
φυλαχὴν παρὰ τοῦ Σωτῆηρος ἐπιτετραμμένου τὴν 
µανίαν ἀξέτεινε, λέγοµεν δὴ τῆς σῆς ὁσιότητος, καὶ 
ἀχοινωνησίαν χατὰ τοῦ τὸ σῶμα ttc Ἐκκλησίας 
ἐνοὺν σπουδάσαντος ἐμελέτησεν. » 

Σὺ μὲν οὖν, Νεῖλε, τὸν πάππαν λέγεις εἰληφέναι 
τὸ πρωτεῖον οὐ παρὰ τοῦ Πέτρου, ἁλιὰ παρὰ τῶν 
µακαρίων Ὡατέρων, καὶ τῶν εὐσεθῶν βασιλέων ᾿ ἡ 
δὲ ἁγία σύ .οδος τὸν κάππαν Ἐπιτετράφθαι φησὶ τὴν 
φυλαχὴν τῆς ἁμτέλου παρὰ τοῦ Σωτῆρος. 

XU λέχεις, τὸν πάππαν εἴναι τῆς Ῥώμης ἑἐπίσχο- 
rov παρὰ τοῦ Πέτρου xal πρῶτον τῶν ἐπισχόπων 
παρὰ τῶν Πατέρων xal βασιλέων. Ἡ δὲ ἁγία σύν- 
xo. τῷ µαχαριωτάτῳ τῆς Ῥωμαίων ἀρχιεπισχό- 
Kp Λέοντι ἐπιστέλλουσα, τὸν αὐτὸν xal "Ρώμης 
δεν ἐπίσχοπον, xal ἀμπελουργὸν διὰ Πέτρου πα- 
ρὰ τοῦ Σωτήρος χαταστάντα. 

Σὺ λέγεις, ὅτι ᾳρῶτος ὁ πάππας κατά τὸν ψφευδώ- 
"199 Exslvov χανόνα, διὰ τὸ εἶναι την '᾿Ῥώμην τῶν 
τόλεων βασιλεύουσαν. Ἡ δὲ ἁγία σύνοδος διὰ τὴν 
πιτροπὴν τῆς ἀμπέλου προααχορξεύει ἓν τῇ ἐπιστο- 
] τὸν πάππαν xat χορυφὴν καὶ χεφαλὴν τῶν µελῶν 
γεμονεύουσαν. Ὥστε τοῦ μὲν χανόνος ἀχύρου ὃὄν- 
ος. ὡς Φευδολυγία- xal Χαινοτοµίας μεστοῦ, xal 
ηδὲ πρὸς τὰς ὁπωαοῦν δεήσεις τῆς σννόδου ke 


quarta de iis quie circa dogma fidei legitime ges:» 
erant, subjungit de Dioscoro : « Et eos quidem qui 
pastoruin propria sapiebant, pracidit; eos vero 
qui se lupos ostenderant, ovibus priefec:t ; et ad 
hac omnia etiam in ipsum, cui vinez.custod;a de- 
mandata est a Salvatore, furorem extendit, videli- 
cet conira Tuam Sanctitatem, et excominunicauo- 
pem tulit in eum qui studuit unire corpus Ec- 
clesiz. » ) 


Tu papam dicis non a Petro, sed a sanctis Pa- 
tribus et piis imperatoribus babuisse primatum; 
sancta vero synodus dewmandatam ait pape vinex 
custodiam a Salvatore. 


Tu papam dicis esse episcopum loma a Pe- 
Μο, sed primum episcoporum a Patribus et im- ΄ 
peratoribus : sancta vero synodus scribere se 
ait Leoni beatissimo Rom:, archiepiscopo, eum- 
demque novit Roma episcopum, et per Petrum 
vinez custodem a Salvatore. 


Tu juxta pseudocanónis sensmn asseris papa 
primatum ex eo esse quod Roma sit regina ur- 
bium. At sancta gynodus in epistola vocat papam 
verticem et caput membrorum ducem propter 
custodiam vinea. Itaque cum canon irritus sit, uL- 
pote falsitatis e& novitatis plenus, nec ctiam ad- 
nitentibus utcunque synodi Patribus a papa appro- 
batus; imo vero rejectus atque. damnatus^. epi- 
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ΜΑΤΤΗ ΛΙ CARYOPHYLLI ET 


stola vero puram ct sinceram universi sacri €on- Α Χνρωθέντος παρὰ τοῦ πάππα, μᾶλλον δὲ ἀποθλιῇ 


ciii delegat mentem, cur tu, posthabitis manifestis 
et claris, e spuria doctrina infers qua libet? * 


τος τε καὶ ἀποσχοραχισθέντος τῆς ἐπιστολῆς du. 
λικρινῆ καὶ χαθαρὰν ὅλης τῆς ἁγίας συνόδου ἁτν. 


χαλυπτούσης τὴν ἔννοιαν πῶς σὺ τὰ ὅηλα ἑάσας καὶ προφανη, ἐκ διδασκαλίας σχοτίου ἐπιφέρεις à 


σοι box ; 

Nam si sancta synodus ita sentiebat, nimirum 
papm primatum esse a Patribus; cur ápsa, quee 
Patribus constabat et. cecumenica erat (qua certe 
condit one carcebant illi qai per te detulerunt pa- 
pe primatum, cum papa etiain ante. Nicenam pri- 
mam synodum habuerit semper primatum, ut ipsa 
prima synodas fatetur sexto suo canone): cur, 
inquam, sua utens auctoritate Coustantinopolita- 
num non honoravit, sicut antiquiores per te pa- 
pam, sed rogabat papam ut ejus canoneni ΑΡΡΓΟ- 
baret ? Et tt quidetn dicis primatum papa pendere 
3 Patribus; sancta vero synodus per epistolam 
clamat, honorem Constantinopolitani pendere ab 
auctoritate pap:e. Itaque ordinem subvertis , tuoque 
de primatu papz tractatui. sophisticum fundamen- 
tui jacis, ex quo inulta, οἱ magna sequantur ab- 
surda; et sunetos Patres caluuiniaris, quod cano- 
nem ediderint asserentem a Patribus concessum 
senioris Rows sedi primatum. St enim hoc esset, 
secuti ipsi pugnarent, sed quia impossibile hoc est 
omnino, aut canon falsus est, aut epistola : sed 
epistolam non esse falsam indieat consensio synodi, 
qua cauonem suscepisset si approbatus a popa 
fuisset; canonem vero non esse ratum declarat 
dissensio. Deprehenderis igitur falso canone fultus 
invalidum jecisse structurs tuae fundamentum. 


EL δὲ ὅλω; ἑφρόνει dj ἁγία σύνοδος παρὶ -i, 
Πατέρων εἶναι τὸ πρωτεῖον κοῦ πάππα, bun! E 
Πατέρες καὶ αὐτοὶ ὄντες, καὶ οἰχηυμενιχὴν cis. 
δον συγκροτοῦντες (περ οὐκ εἶχον οἱ τιµέσανι; 
κατὰ σὲ τῷ πρωτείῳ τὸν πάπκαν, ὃς καὶ cp) τῆς ἐν 
Νικαίᾳ πρώτης συνόδου πάντοτε ἔσχε τὰ xpuutis, 
ὥς φησιν αὑτῃ ἡ πρώτη σύνοδος iv τῷ c' αὑτ, 
κανόνι). διατί μὴ τῇ οἰχείχ ἑξδουσίᾳ  χρησάµε- 
vot τὸν Κωνσταντινουπόλεως xal αὐτοὶ ἐτίμησαν, 


B ὥσπερ οἱ πάλαι χατὰ σὲ τὸν ᾿Ῥώμης, ἀλλ liom 


τοῦ πάππα χυρωθῆναι αὑτοῖς -ὸν κανόνα; Li μὲν 
οὖν, ΝεΏε, qi: ἐρτῆσθαι τὸ πρωτεῖον τοῦ κάχτι 
τΏς αὐθεντίας τῶν Πατέρων fj δὲ ἁγία cóveio bà 
4f; ἐπιστολῆς Bod, ὅτι τὰ τρεσθεῖα Κωνσταντινν. 
πόλεως Πρτηται τῆς ἐξουσίας τοῦ πάκπα iux 
ἀνατρέπεις τὸν τᾶξιν, xal βάσιν καταδάλλεις ἡ 


ej πραγµατείᾳ κατὰ τῆς ἀρχῆς τοῦ πάππα σσ; C 


σµένην, χαὶ πολλῶν καὶ μεγάλων ἁτοπημάτων ὑπί- 
θεσιν’ xai χαταψεύδῃ τῶν ἁγίων Πατέρων, ὡς χα- 
νόνα ἐξενεγχόντων διαγθρεύοντα, παρὰ vuv Πατί» 
pov ἀποδεδόσθαι τὰ πρεσθεῖα τῷ θρόνῳ τὴ; τρ» 
σδυτέρας Ρώμης. El yüp οοῦὔτο ἣν, ἑαυτές ἂν 
ἐμάχοντο. EL δὲ ἀδύνατον τοῦτο, ἀνάγχη jj γη 
εἶναι τὸν κανόνα, ἢ φευδῆ τὴν ἐπιστολὴν' ἀλλά μὲν 
vh; ἐπιστολῆς τὸ αὔθεντον συμμαρτυρεῖ dj xov; 
Ψῆφος τῆς συνόδου, Ἆτις ἐδέξατο ἂν τὸν xavin, 


&l παρὰ τοῦ πάππα ἐχυροῦτο' i ἀσυμφωνία δὲ vb νενοθουµένον τοῦ κἀνόνος: οὐ γνήσιος ἄρα ixiwa. 
Καὶ ἑάλως τῇ σῇ οἰκοδ.μίᾳ σαθρὸνο χαταθαλόµενος θεᾳέλιον. 


Neque dicas, demandatam esse νίηθ custodiom 
a Salvatore, commune quid esse episcopis juxia 
Pauli dictum in Actis: Attendite vobis, et universo 
gregi, in quo vos. Spiritus aancius. posuit episcopus . 
Nam sancla synodus, ubi in ep.sto:a narrasset snuita 
perperam a Dioscuro facta, quod deposito Flavi.no 
S. mem. episcopo, prscisisque iis qui recle sen- 
(iebant, lupos preposuisset ovibus : ubi' lzgec de 
czleris episcopis dixisset, intulit qu:e spectant ad 
papam : nec ilum nominatim exprimit, Sed cir- 
cuuiscriptione usa aiL: «€ EL ad hiec omnia in ipsum 
etiam, cui demandata est a Salvatore custodia vinez, 
furorem extendit. » EX circumscribendo amplilicat, 
expressiusque designat audaciam Dioscori, et ob- 
stupescit facinus, Itaque quod distinctionis ergo 
diclum est, non polest csse commune episcopis, 
quos providentia communi ponit Spiritus sanctus ; 
at vero papa sancte synodi testimonio , custos 
universalis Ecclesise positus est spceiali Christi 
lego. : 


προνοίᾳ τίθησιν ἐπισχόπους τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁ δὲ πάππας χατὰ τὴν ἁγίαν σύνοδον ἐξ ἰδικῆς 99 


Καὶ μὴ λέγε, τὸ παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπιτετρέφθα 
τὴν φνλακὴν chc ἀμπέλου κοινὸν εἶναι τοῖς in- 
σκόποις κατὰ τὺ ῥητὸν τοῦ Παύλου ἐν ταῖς Πράξ» 
σιν' Προσέχεεε ἑωντοῖς, καὶ παντὶ τῷ souris, 
ἐν ᾧ ὁμᾶς τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον ὄθετο ἐπισέ- 
πους. Ἡ γὰρ ἁγία σύνοδος kv τῇ Extatolt 67s 
σχᾳµένη περὶ ἁιοσκόρου, ὅτι πολλὰ εἰργάσατο a, 
τὸν ἐν ἁγίοις Φλαθιανὺν τὺν Κωνσταντινουσόμω: 


χαθ:λὼν, καὶ Εὐσέδιον τὸν ἑἐπίσκοπον, καὶ τὼς | 


ὀρθὰ φρονοῦντας ἀπέτεμε, τοὺς δὲ λύχους αἱ 


D προθάτοις ἑπέστησεν ταῦτα περὶ τῶν λιπών iz 


σκόπν εἰποῦσα, ἐπιφέρει τὰ περὶ τὸν πάππαν v 
οὖκ ὀνομαστὶ τοῦτον προφέρει, ἁλλ᾽ ὑπογραφὶ 1 
σαμένη' € Καὶ τρὸς τούτοις ἅπασι, φῆσὶν, ἔτι αὰὶ 


κας 20:02 εοῦ τῆς ἀμπέλου τὴν φυλαχὴν παρὰ τν 


Σωτῆρος ἐπιτετραμμένου τὴν µανίαν ἐξέτειν.! 


Καὶ ἐκαύξει διὰ τῆς ὑπογραφῆς ἐμφατικώτερο τῷ 


τόλμαν τοῦ Διοσχήρου, κα. ἐκπλήττεται τὸ ávosu.?- 
γηµα. Οὕτω δὲ τὸ mph; ἀντιδιασκολὴν ῥηθὲν v 
δύναται χοινὸν εἶναι τοῖς ἐπισκόποις, οὓς 10 


Χριστοῦ νομοθεσίας φύλαξ ἑτέθη τῆς οἰχουμενικῆς Ἐκκλησίας. 


A'ioquin deposito etiam Flavisno idem Bagitium 
admisisse xiderelur Dioscorus : nunc vero sancta 


- * Act. xx, 98. 


"H γὰρ ἂν xai ὅτε Φλαδιανὸν χαθεῖλε Adoxopos 
τὸ αὐτὸ πλημμελήσας ἑἐφαίνετο" νῦν δὲ ἡ ἀῑΣ 
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σύνοδος τὸ μὲν χατὰ τοῦ Κωναταντινουπόλεως xal A synodus, qua ille in alios scelera edidit, decrei» 


πχ λοιπῶν ἐπισκόπων ἐγχείρημα τυραννίδος εἶναι 
ψήφους quai, τὸ δὲ κατὰ τοῦ πάππα φοθερὺν τόλ- 
pnua παρανοµίαν εἶναι χατὰ τῆς θεσµοθεσίας τοῦ 
Σωτήρος βοᾷ. El γοῦν xal τὸ μιχρὺν παραδῆναι 
ες ἀληθείας χατὰ τὴν ἀρχὴν Ὑίνεται πόῤῥω µνυ- 


ριοπλάσιον, ἢἡ τοσαύτη τῆς ἀληθείας παροτροπὴ ᾿ 
pita “παρἀλογισμῶν, Ἱπόσων χαταδολὴ σοφισµάτων ; 


κατ αὐτὴν σου τὴν ἀρχὴν, ὦ Νεῖε, πόσων ἔσται 
Καὶ 65 ἐπιφέρεις. 
ΝΕΙΛΟΣ. 
c Ανάγνωθι xal Νεαρὰν ρλα’ Ἰουστινιανοῦ, ἵν 
εἰδῆς τὴν ἀλήθειαν  θεσπίζοµεν, erai, κατὰ τοὺς 
τῶν ἁγίων συνόδων ὅρους, τὸν ἁγιώτατον τῆς πρε- 


tyrannidis vocat : ingens vero crimen coutra papam, 
esse parricidium clamat contra sanctionem Christi. 
Si ergo το] minimum principio aberrare a veritate, 
crescit deinde in immensum : "tantam initio a ve- 
ritate declinasse quot parzlogismorum radix erit, 
quot fundamentum sophismatum ? Itaque infers. 


NILUS. (Cap. 1l.) 


« Legito et Novellam Justiniani 431 , «it verita- 
tem addiscas. Statuimus , inquit, juxta constitutio- 
nes sanctarum synodorum, sanctissimum senioris 


αθυτέρας "Popng ἐπίσχοπον πρῶτον εἶναι πάντων p Rome episcopum esse primum omnium sacerdo- 


τῶν ἱερέων. Αχούεις; Τὸ πρῶτον εἶναι τὸν πάππαν 
ὄρος ἐστὶ, Φησὶ, τῶν συνόδων. El δὲ ὄρος τῶν 
συνόδων, πῶς παρὰ τοῦ Πέτρον τὸ πρωτεῖον εἴληφεν 
ὁ πάππας») 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


Ὥσπερ τὸ παρὰ τῶν µαχαρίων Πατέρων αἶναν - 


«00 πάππα τὸ πρωτεῖον ἀποδεῖξαι προθέμενος οὖχ 
ἀπέδειξις. οὕτω xal παρὰ θεστἰσµατος βασιλικοῦ 
αὐτὸ τοῦτο τὸ πρωτεῖον κατἀ2κευάσαι βουλόμενος 
υὐδὲν συ; περαίνεις, μᾶλλον δὲ δύο χαὶ μεγάλα 
ἁμαρτάνεις * ἓν μὲν, ὅτι ὁμωνύμῳ χρώμµενος quvi, 
&; ἁπλῆς οὕατς ἐπιφέρεις th συμπέρασμα’ ἕτερ.ν 
δι, ὅτι προχοµίζων τὴν ᾿ονστινιανοῦ Νεαρὰν, ἓν 


ὕτερ ἔφης ἀνωτέρω, τὸ πολλοῖς ὕστερον χρόνοιςς 


δ:δοθαι εν ἀρχὴν τῷ πάππᾳ διδάξῃης. ἀσύστατα 
xai χακεντρεχη xal ἀνάρμοστα λέγχεις. Ἔγραφεν ὁ 
ἀοΐδιμος Κύριλλος ἐπιστέλλων Ἰωάννῃ τῷ 'Avtto- 
χείας ἐν τῇ τρίτῃ συνὀδφψ» « Κατ οὐδένα τρόπον 
σαλεύεσθαι πρὸς τινῶν ἀνεχόμεθα τὴν ὁριαθεῖσαν 
πίστιν, τοι τν τῆς πίστεως σύμδολον, παρὰ τῶν 
ἁγίων ἡμῶν Πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ αυνελθόντων 
χατὰ χαιροὺς µεμνηµένος τοῦ λέγοντος Mh μµέ- 
ταιρε ὅρια αἰώνια, d ἔθεντο οἱ χατέρες σου. Καὶ 
τὴν πίστιν xal τὸ σύμδολον τῆς πίστεως καλεῖ ὁ 
θεῖις Πατὸρ ὅρια αἰώνια, εἴτουν ὄρους αἰωνίους. 
Συλλογιζέσθω οὖν, ὦ Νεῖλε, ὁ βουλόμενος οὕτωσί 
πως  Ὄρος ἑἐστὶ τῶν ἁγίων Πατέρων εἶναι τὸν 
1 ὃν τῷ Dati ὁμοούσιον * καὶ ὄρος ἐστὶ τῶν ἁγίων 
Πατέρων, “πάντων τῶν ἱερέων εἶναι πρῶτον τὸν 
πάππαν. ᾽Αλλὰ μὲν κατὰ σὲ μὴ ἔχοντι τὸ πρωτεῖον 
τῷ πάππᾳ δεδώχασιν οἱ Πατέρες * ἄρα χαὶ τῷ Yig 
μὴ ἔχοντι τὸ ὁμνούσιον δεδώκασ.ν οἱ Πατέρες». 
'Updc, οἷα φιλοδοφεῖς διὰ τὴν ὁμωνυμίαν τῆς λέ- 
ξεως; "Opo;, à θαυμάσιε, ἐν ταῖς ἱεραῖς συνόδοις 
»*» µόνον τὴν πρόσφατον νοµοθεσίαν xal πρὸς εὖ- 
εαξίαν σνντείνουσαν δηλοῖ, ἁλλὰ πολλῷ μᾶλλον thv 
Ἰαρήναιαν xal ἀνάπτυξι) τῶν πρὸς τὰ χαιριώτατα 
της πίστεως συµμθαλλομένων. Καὶ τοῦτο ἄνω xal 
(άτω ἴδοις ἂν ἐν τοῖς Πρακτιχοῖς τῶν συνόδων. 0ὔ- 
ης οὖν τῆς φωνῖς ὁμωνύμου, xal σημαινούσης 
τλλῷ μᾶλλον τὰ ἀρχαῖα xal θεοπαράδτα ἢ τὰ 
* Prov. x1, 28. 
(1) Conc. Ephes. in, cap. 54. 


tum. Audis? Ut sit primus papa, statutum est, in- 
quit, synodoruin. Si ergo statutum, scu decretum 
eet svnodorum, quomodo papa primatum habet a 
Petro?» 


CONFUTATIO. 


Sicut a sanctis Patribus primatum papse probare 
volens non probasti, ita. e sanctione imperatoria 
conatus illum ostendere, nihil coneludis, sed potius 
duo peccas, et magna. Primum quidem quia, po- 
sita voce zquivoca, concludis traliendo illam ad 
unum significatum ; deinde prolata Justiniani No. 
vella, ad probandum quod dixisti, nimirum multis 
post temporibus datum fuisse primatam papse, non 
cohzrentia, non convenientia, non congruentia di- 
cis. Scribebat beatus Cyrillus ad Joannem Antio- 
Cchenum : « Nullo modo patimur:a quibusdam con- 
velli definitam fidem, sive fldei symbolum a sanctis 
nostris Patribus qui olim Nice: convenerunt (1), 


: memores ejus qui dizit : Ne Iransferas terminos 


an:iquos , quos posuerunt patres (ui. » Ubi sancwus 
Pater nomine terminorum antiquorum appellat (cot 
et fldei symbolum. Arguat ergo per te hoc pacto 
qui vult. Decretum est sanctorum Patrum, Piliuti 
esse consubstantialem Patri; est etiam decretuim 
sanctorum Pairum papam esse omnium sacerdotuny 
primum : sed per te Patres primatum dederunt 
papg non habenti illum; ergo et Kijio non ha- 
beati cousubstantialitatem dederunt Patres. Videg 


D qua tua. sit argumentatio propter. :equivocam vo- 


cem? Vox ista apud sanctas synodos non selui 
significat novam constitutionem de re aliqua spe- 
ctaute ad mores, sed multo soagis explanationem 
declarationemque eorum quae ad summam (fidei 
perlinent; idque passim videre est in Actis syno- 
dorum. Cum ergo zquivoca sit, ct frequentius 
usurpetur ad' signandum antiqua et divinitus tra- 
dita, quam recentia ei ea qua juris humani eunt, 
eur tu decretum Patrum de primatu pope trahis 
ad imbecilliorem aignilieatum, et nudam assumens 
vocem, detorques lectorem ad altera partem ? 
Secundum decreta Patrum primus est papa, inquit 


4 


το 


ΜΑΤΤΗΛΕΙ CARYOPHTLLI 


T 


Justinianus, qui in. illa Novella suscipit sauctarutu A πρόσφατα xai ἀνθρώπινα, διατἰ σὺ τὸν ὅρον τῶν 


quatuor synodorum decreta ut sanctam Scriptu- 
ram. Atqui et Cyrillus ia teria synodo, ut planum 
Get, et quarte synodi Patres fatentur papam esse 
Ecclesi» judicem, οἱ custodem vine: a Salvatore 
constitutum. Ergo decretum eorum de papa uou 
habet vim nova constitutionis, sed dogmatis ad 
hdem spectantis explicationem et dilucidationem, 
Secundua quod peccas, est, quod ad probandum 
primatum papz non esse ab initio statuis impe- 
ratoriis firniatum, confugisti ad Justinianum, con- 
tentiosa sane maliguitate. Certe enim tuus Photius, 
princeps et antesignanus schismatis, ad Aurelia- 
num hoc referebat ; nec adeo sordidus erat papz 
estimator, Alii vero ex iis qui tecum sentiunt 


Πατέρων περὶ τοῦ πρωτείου v00 πάππα χαθέλχεις 
ἐπὶ «b ἀσθενέστερον τῶν σηµαινοµένων, xal qii 
và φωνῇ χρώμενος ix τῶν δύο συναρπάζεις εἰς 
θάτερον τὴν διάνοιαν; Κατὰ τοὺς ὅρους τῶν Πατέ- 
pw» πρῶτος ὁ πάππας, φησὶν Ιουστινιανὺς, ὁ χατὰ 
τὴν Νεαρὰν ἑχείνῆν τὰ δόγµατα τῶν ἁγίων τισσά. 
pov ἀννόδων ὡς θεία» γραφὴν ἀποδεχόμενος * ài 
μὴν xa Κύριλλος ἐν τῇ τρίτη ὡς εἱἰρήσεται xa. 
τέρω, καὶ οἱ Πατέρες τῆς τετάρτης συνόδου 1i 
τάππαν ὁμολογοῦσι χριτὴν τῆς ἸἘχχλησίας, xal ςὐ- 
λακα τῆς ἀμπέλου παρὰ τοῦ Σωτῆρος. 'O τοίνυν 
ὄρος αὐτῶν περὶ τοῦ πάππα oux ἔχει προθγάνν 
νομοθεσίας δύναμιν, ἀλλὰ δόγματος εἰς mots 
ἀνήκλρντος ἀνάπτυξιν καὶ σαφῄνειαν, Δεύτερο 


tribuunt hoc Constantino Magno; veritatem qui- D ἁμαρτάνεις, ὅτι τὸ πρωτεῖον τοῦ πάπτα μὴ iz 


dem offuscantes omnes , sed maxime omnium tu, 
qui cum synodica legisses, procul dubio vidisti 
etiam imperatorum epistolas tert:e synodo prz- 
fixas, in quibus mirum in modum elucet impera- 
torum reverenlia crga. sedem Petri : ut futile oni- 
niuo sil quod ais, primum ex imperatoribus 
Justinianum senxisse primatum αρ. Dicimus 
ergo, sanctos Patres per sua decreta. nequaquam 
dedisse, sed testatum reddidisse primatum pape ; 
et plos imperatores, presertim Justinianum, nón 
fundasse, sed fideliter enarrasse primatum pape. 


ἀρχῆς ὃν δεῖξαι Bouluevo; θεσπίσµασι βασιλιχιῖς 
χυρωθὲν, χατέφυγες ἐπὶ ἹἸουστινιανὸν, χαχοίθω: 
µάλα xai φιλονείχως. Καΐτοι γε ὁ οὓς Φώτιος, ὁ το 
σχίσματος πρωτοωστάτης, ἐπὶ Αὐρηλιανὸν τοῦτο 
ἀνέφερε, xal τοδοῦτον Ὑλίσχρος οὐκ ἣν πρὸς -h 
πάππαν. "Expo; bb τῶν Gol ὀμοφρόνων Kov» 
τίνῳ τῷ Μεγ2λῳ τοῦτο ἀποδιδόασι, πάντες μὲν ch 
ἀλίθειαν ὑποσχιάζοντες ' πάντων δὲ μάλιστα σὺ, 
ὅστις τὰ τῶν συνόδων ἀναγνοὺς, ἑνέτνχες πάν-ως 
xal ταῖς προηγουµέναις τῆς τρίτης συνόδου fao 
λέων ἐπιστολαῖς, àv al; λάμπει μάλιστα ἡ τῶν 


βασιλέων αἰδὼς καὶ εὐλάδεια περὶ τὸν θρόνον τοῦ Πέτρου * ὥστε λτρος ἄντιχρυς"ὸ λέγχεις, πρῶτο ἐν 
βασιλεῦσι τὸν ἸἹονστινιανὸν θεσπίσαι τὸ m;usslov τοῦ πάππα. Καὶ τοὺς Πατέρας οὖν φαμὶν τοῖς oi 
— ὅροις οὐ δεδωκέναι, ἀλλὰ δεδηλωκέναι τὸ πρωτεῖον τοῦ πάππα καὶ τοὺς εὐσεθεῖς τῶν β11- 


Ὃ 


NILUS (Cap. lll). 

Quid ergo? Non est ullo modo papa successor 
Petri? Est. ille quidem, sed ut episcopus; quod 
episcopus etiam quisque habet eorum qui ab illo 
consecrati sunt. Nom et quilibet hierarcha, quod 
attinet ad hoc, illius apostoli suczessor est a quo 
per tuccessionem habuit sacerdotium. Qua ratione 
multos habet Petrus et reliqui apostoli successores ; 
qui vero ad alia, nequaquam. Petrus enim et gpo- 
stolus est eV apostolorum princeps ; at papa nec 
apostolus est, nee apostolorum coryplieus. 


Petrus magister est orbis terrarum, papa episco- 
pus Roma. 

Petrus ordinavit episcopum Antiochi; talem, et 
Alexondriz talem, et alibi alium: Romano episcopo 
non licet hzc facete. 

Petrus episcopum Romanum designat , papa non 
designat alium papam. 

l'ewo simpliciter dictum est : Quodcumque solve- 
ris, aut ligaveris, erit ligatum aut solutum in celis. 
Dum vero ille gratiam Lransfunderet in episcopum 
Romanum, non absoluto sermone est usns, sed 
Ligabis, inquit, quod ligari oportet, et solves quod 
decet. 

Petrus quz dixit sunt voces Spiritus saucti : 


» μάλιστα δὲ τὸν Ἰουστινιανὸν, οὐ προτετιμηκέναε, à) μεμαρτυρηκέναι «τὸ πρωτεῖον το 


NEIAOS. 


Τί οὖν ; οὖκ ἔστιν ὁ πάππας τὸ σύνολου τοῦ lil. 
«pou διάδοχος; Ἔστι μὲν, ἀλλ ὡς ἐπίσκοπος, iz: 
καὶ τῶν ἐπισχόπων ἕκαστος τῶν ὑπ' ἐχείνου qupe 
τονγθέντων., Καὶ τῶν ἱεραρχῶν δὲ ἕχαστος διά 
κατά γε τοῦτο ἑκάστου τῶν ἀποστόλωχ, ὑφ' οὗ xii 
διαδοχὴν τὴν ἱερωσύνην εἱλήφει. Κατὰ μὲν οὗν 9 
λόγον τοῦτον πολλοὶ καὶ τοῦ Πέτρου xai sow ἀπ» 
θτόλων ὃδ.ἁδο(οι, χατὰ δὲ τὰ ἄλλα οὐδαμῶς. Πέιν 
μὲν γὰρ χαὶ ἁπόστολος, xal ἀποστόλων Ep 
6 δὲ πάππας οὔτε ἁπόστολος, οὔτε ἁ ποστόλων mp 
φαῖος. 

Πέτρος διδάσκαλος πάσης εἴς οἰχουμέντς, 68 
πάππας ἐπίσχοπος Ῥώμῃης. 

Πότρος àv ᾿Αντιοχείᾳ τὸν δεῖνα χειροτονε;, ἐν 
᾽Αλεξανδρείᾳ δὲ ἕτερον, xai ἄλλον ἀλλαχοῦ' t ἃ | 
Ῥώμης οὐκ ἐφεῖται ταῦτα ποιεῖν. 

Πέτρος ἐπίσχοπον 'Ρώμης χειροτονεξ, ὁ δὲ ᾿Ρόμ: 
πάππαν ἵτερον o9 προθάλλεται. 

Πέτρος ἁπλῶς Άκουσεν, Ὅ «ύσςις 5 δήσει, 
ἔσται δεδεµέγον ἢ .ἐε1υμένον ἐν τοῖς οὐρανοις 
πρὸς δὲ τὸν ᾿Ῥώμῃς αὐτὸς διαδιδάζων τὴν pps 
οὐχ ἁπλῶ; εἴρηχεν * ἀλλὰ, Δήσεις ὃ δεῖ δεηναι, r4 
λύσει; μετὰ τοῦ Δέοντος. 


Π τρος & εἶπε, Πνεύματος ἁγίου φωναί' - 
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δὲ τούτο xal τῷ mái wotvóv ; Οὐκ ἄρα κατὰ πάντα Α quis habere hoc dieat et papam? Non est. igitur ἐν 


ὁ "Pong τοῦ Πέτρου διάδοχος, ἀλλὰ χατ᾽ bxelva 
µόνον, xa$' ἃ καὶ τῶν ὑπ' ἐχείνου χειροτονηθέντων 
ἕκαστος. 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. , 


Πολλά αυμπλέκεις, πολλὰ συμφύρεις, xal πολλὰς 
ἐπισωρεύων διαφορᾶς, καθ) ἓν µόνον Ἰέγεις καὶ 
τοῦτο μερικὸν, χο:νωνεῖν τὸν Πέτρον xal τοὺς δια- 
ὄόχους. Εἶτα τὸ κἀιριώτατον΄ τῆς ὑποθέσεως xal 
χυριώτατον παραλιπὠν, συγχύσεως xal ἁταξίας 
ἐμφαίνῃῇ διδάσκαλος. Διάδοχον λέγδις τοῦ Πέτρου 
tbv πάπαν καθὸ ἑὀπίσχοπος, ὡς xai ἕχαστος τῶν 
ὑπ᾿ χείνου χειροτονηθέντων ἑἐπισχόπων * ἀπόδειξιν 
6$ ταύτης σου τῆς θέσεως οὐδεμίαν φέρεις * ἁλλ' 
ἔρικας τῷ διδασκαλικῶς ἀποφαινοβένῳ καὶ νοµο- 
θετοῦντι., ᾽Αντιτάξομεν οὖν ἡμεῖς οὐχὶ τὰ ἡμέτερα, 
ἀλλὰ τὰ τῆς ἁγίας τετάρτης αυνόδο», ἓξ ὧν ἐπέ- 
στελλε πρὸς τὸν πάπαν " « Ti γὰρ πίστεως πρὸς 
εὐὑφροσύνην ἀνώτερου, fv αὐτὸς ὥσπερ χρνσῆν σει- 
ϱὰν τῷ προστάγµατι τοῦ θεµένου χαταγοµένην εἰς 
ἡμᾶς διεφύλαξας, πᾶσι τῆς τοῦ µαχαρίου Πέτρου 
φωνῆς ἑρμηνεὺς καθιστάµενο»; "00εν καὶ ἡμεῖς ὡς 
ἀρχηγῷ σοι τοῦ κἀλοῦ πρὸς ὠφέλειαν χρησάµενοι, 
τοῖς τῆς Ἐκκλησίας τέχνοις τὸν χλῆρον τῆς ἆλη- 
θείας ἑδείξαμεν. » 'Ev τούτοις dj ἁγία σύνοδ;ς 
καλεί τὸν πάπαν τῆς χρυσῆς σειρᾶς πίστεως φύ- 
λαχα, xai ἑρμηνέα τῆς φωνῆς τοῦ Πέτρου, xai τὴν 
πίστιν kv τῷ πάπφ χλῆρον εἶναι τῆς ἀληθείας. Καὶ 
κατωτέρω περὶ τῆς ὁμηγύρεως τῶν ἐπισχόπων 
τῆς ἁγίας αὐτῶν συνόδου γράφουσιν οἱ Πατέρες : 
€ "dv có μὲν ὡς χεφαλὴ μελῶν -ἡἠγεμόνευες, ἐν 
«ol; thy ahy εἆξιν ἁπέχουσι τὴν εὔνοιαν ἐπιδεικνύ- 
p&vog * » Ἐν τούτοις ἡ ἁγία σύνοδος ὁμολογεῖ τὸν 
πάπαν κχεφαλὶν, τοὺς ἄλλους ἑἐπισχόπους µέλη, 
Παρῆν δὲ ἐν kxslvg τῇ συνόδῳ χαὶ ᾿Ανατόλιος Κων- 
σταντινουπόλεως, xal Μάξιμος Αντιοχείας, xai 
ονδθενάλιος Ἱεροσολύμων. Καὶ κατωτέρω” « Καὶ 
πρὸς τούτοις ἅπασιν ἔτι καὶ κατ) αὐτοῦ τοῦ τῆς 
ἀἁμπέλου τὴν φυλαχκῆν παρὰ τοῦ Σωτῇρος ἐπιτα- 
τραµµένου τὴν µανίαν ἐξέτεινε, λέγοµεν δὴ τῆς 
σῆς ὁσιότητος. » Ἐν τούτοις f) ἁγία σύνοδος ἅμπε- 
Àov εὐαγγελικιῶς τὴν Ἐκκλησίαν, ἀμπελουργὸν λέ- 
γει τὸν πάπαν, παρὰ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ λαθόντα 
την ἀμπελουργίαν. Καὶ χατωτέρω * « Πεπεισμένοι, 
ὡς τῆς ἀποστολιχῆς παρ᾽ ὑμῖν χρατούσης ἀχτῖνος, 
xai ἐπὶ τὴν ἓν Κωνσταντινουπόλει ᾿Εχκλησίαν 
συνῄθως κηδόµενοι πολλάχις ταύτην ἡπλώσατε, διὰ 
τὸ ἄφθονον ὑπάρχειν ἡμῖν τὴν τῶν οἰχείων ἀγαθῶν 
πρὸς τοὺς Υνησίους µετάδοσιν. » Kal χατωτέρω 
« Εἰδότες, ὡς πᾶν παρὰ τῶν τέχνων ὙΥινόμενον 
κατόρθωμα slg τοὺς οἰχειουμένους Πατέρας áva- 


onmibus papa successor Petri, sed in iis tantum 
in quibus successor etiam est quilibet episcoporum 
a Petro ordinatorum. 


CONFUT ATIO. 


Multa connectis, multa confundis, et multis diffc- 
rentiis positus unum tantum esse ais commune 
Petro et successoribus, idque privatum ; et prae- 
teris quod maximum et prestantissimum est ín hac 
materia, isque confusionis et. inordinationis ma- 
gister. Successorem Petri ais papam, ut episcopum, 
ut quilibet episeoporum a Petro ordinatorum, et 
bujus tus positionis nullum affers testimonium 


p quo probetur; sed mogistri auctoritate pronumtias, 


οἱ statuis more legislatoris. Opponemus ergo nos 
tibi non nosita, sed voces sancie synodi quarte 
ex epistola ejus ad papam : « Quid enim ad feren- 
dam letitiam &de sublimius, quam tu velut a&reaim 
cailenam, pracepto legislatoris deductam ad nos 
servasti, omnibus beati Petri vocis constitutus in- 
terprés? Quapropter et nos tanti boni te duce et 
auctore usi ad utilitatem, Eeclesix filiis beredita- 
tem veritatis ostendimus. » In bis saneta synodus 
vecai papam aurez fidei catene asservalor.. m, et 
Petti vocis interpretem ; e$ fldeia ait esse in 
papa veritatis hereditatem. Et iufra, ubi sermo 
est de Patribus synodi : « Quibus tu, inquit, dux 
eras, ut caput. membris, in iis qui tuas voces ge- 


C rebamt benevelentiam praeferens.» In his saneta 


synodus fatetur papam caput, cateros episcopos 
membra, Aderant autem in illa synodo Αμαϊο]ίας 
Constantinopolitanus, Maximus Antiochenus, et 
Juvenalis Hierosolymitanus. F4 infra : « Et ad hzc 
omnia insoper et coaira ipsum, cui virva custodia 
a Salvatore commissa est,'extendit insaniam , id 
est contra tuam (apostolicam) sanctitatem : » ut 
Latinus interpres legit. [η his sancta synodus Ec- 
clesiam evangelice vineam vocat , castodem vinea: 
papam, et przfecturam hanc esse inquit illi datam 
a Christo. Et infra : « Plane scientes apostolicum 
in vobis quidem radium suam sedem babere ; spe 
vero ad Constantinopolitanam quoque Ecclesiam. 
more vestro curam gerentes illum sparsisse, eo 
quod cousueveritlis bonorum vestrorum parti- 
cipatione vobis conjunctos abunde ditare. » Et 
infra: « Agnoscentes, ommne egregium  naluruin 
factum recurrere ad proprios parentes. Rogamus 


Agitur, decreto tuo nostrum bhonora judicium, et 


Sicul nos capiti consensum praebuimus in re prz- 
clara, ita. et vertex adimpleat filiis quod decorum 
est. » 


τρέχει παραχαλοῦμεν volvuv, τίµησον xai ταῖς σαῖς φήφοις τὴν  xplatv * xal ὥσπερ ἡμεῖς τῇ χε- 
φαλῇ «hv iv τοῖς χαλοῖς συµφωνίαν εἰσενηνόχαμεν, οὕτω xal dj xopuyh, τοῖς παισὶν ἀναπληρώσει τὸ 


τρέτον. ) 

Ἐν τούτοις fj ἁγία σύνοδος ὀμολογεῖ τὴν ἁποστο- 
λιχὴν ἀχτῖνα Ev τῷ πάπα καθιδρυµένην ἁπλωθῆναι 
πολλάχις xai εἰς Κωνσταντινούπολιν xal ὅτι ὁ 
ατάπας bow χεφαλὴ τῆς Εκκλησίας τοιαύτη, ἐξ ἧς 


ParTRoL, αμ. CALIX. 


In his saucta synodus fatetur, apostolicum ra- 
diumg esse in papa collocatum eL inde sepe Con- 
stantinopolim sese fudisse, et papam esse tale 
caput Ecclesie, ut ex eo pendeat honor et. privile- 
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qiuruni emanatio. in filios. Si ergo papa per san- 
ciam synodum ct Petri fidei est hafres, et mem- 
brorum Ecclesi: caput, et custos vinez:a Salvatore 
coustitutus, et vas apostolici radii, et episcoporum 
Pater, honores et privilegia lorgiens, unde tu, Nile, 
paradoxam sumpsisti assertionem , quod papa sit 
Petri successor, sicut. hierarcha quilibet 4 Petro 
ordinatus? Esse igitur papam Petri successorem, 
fateris οἱ ipse, qua Roma est. episcopus ; quod 
vero tu pr:eteriisti commune Petro et pape, sum- 
mum et maxime ad rem nostram spectans, est 
«quod quarta synodus, docet , et reliqua testantur, 
ut dicemus, generdlia concilia, quecunque susi- 
piunt Graci : illud porro est pastoralis auctoritas 
iu oves Christi, quam variis nominibus illa syno- 
dus express;t. Tu vero, przctermisso eo, quod unutn 
successionis rationem perficit, numeras qua minus 
«d rem faciunt. Nec enim ad vim successionis το 
quiriur, ut ea omnia successor habeat quz fucre 
4n autecessore, scd illa in quibus ratio successionis 
consist. Exempli gratia: succces:it in imperio 
Jtomano Constantius magno Constantino , non. tà- 
m'en opus est, ut ex. successione Constantius ct 
crucis signum in. colo conspexerit, et Byzantium 


in Constantini urbem erexerit, ct ccumenicarutm, 


synodorum primam celebrandam curaverit. Et papa 
.similiter succedit Petro ut. Romanus cpiscopus, ut 
xinexm custos, ul caput membrorum dux ; sed non 
Δίου necesse est ut papa sit apostolus, aut princeps 
apostolorum, aut ipse perse semper consecret 
4atriarchas, aut alterum. designet. papam, aut ca- 
nonicos libros conacribat ; won eniu). pertineut hec 
ad rationem successionis. Cieterum loco aposteli 
vocatur apostolicus, estque magister universalis ut 
-caput omnium dux, et. fidei interpres omnibus, οἱ 
potestatem habens a. Salvatore in Petro ligandi et 
»»olvendi omnia, utpole custos vinez a Salvatore 
constitutus, ltaque per synodicas voces habemus, 
papam essa Petri .successorein, non tantum qua 
JAiomz est episcopus, sed etiam qua prazsul universa 
Ahristi Ecclesie, et custos et caput. 


MATTILEI CARYOPIIYLLI 


A 
Λ fotrtac τὸ τιμᾷν xat µεταδ.δόναι τοῖς ἄλλοις προ: 
νόµια ὧς τέχνοις καὶ παιαίν. El γοῦν ὁ πάπας 
κατὰ τὴν διδασκαλίαν v5; ἁγίας συνόδου καὶ x. 
ρονόµος tav: τῆς πίστεως τοῦ Πέτρου, xal τῶν µε. 
λῶν τῆς Ἐκκλησίας κεγαλῃ, xil φύλαξ τῆς ἁμπί- 
λου τεταγµένος ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος, χαὶ τῆς ἆποστο- 
λιχῆς ἀχτῖνος δ2χεῖο”, πατὴρ τῶν ᾖἐπισκόπων, 
πρεσβεῖα xal τιμὰς διανέµων * ποῦ σου, Νεῖλε, τὸ 
παράδοςον τῆς θέσεως, ὅτι διάδρχος τοῦ Πέτρο ὁ 
πάπας ὡς τῶν Περαρχῶν ἕκαστος τῶν ὑπ' ἐχείνου 
χειροτονηθέντων; "Oc μὲν vOv διάδοχος τοῦ Πέτρο 
ὁ πάπας, χαθὺὸ "Ρώμης ἐπίσχοπος, συνομολογεῖς 
καὶ αὐτός ' ὃ Ob σὺ παρέλιπες χοινὸν τῷ Πέτρῳ 
καὶ τῷ πάπα, καιριώτατον, ἐχεῖνό ἔστιν, ὃ διδάσχει 
ἡ τετάρτη σύνοδος, χαὶ συμμαρτυροῦσιν al λοιπαὶ 
B ἅγιαι σήνοδο:, &; οἱ Γραικοὶ δέχονται, ὡς ἑροῦμεν, 
Ἔστι δὲ τοῦτο ἡ ποιµαντ'κὴ αὑθεντία τῶν xpofá- 
των τοῦ Χριστοῦ, ἣν πο.χιλωτρόπως διὰ τῶν φωνῶν 
ἐχείνων fj σύνοδ;ς ἐξηγήαχτο. ᾽Αλλὰ σὺ, τὸ xaípoy 
καὶ οὐσιῶδες τῇ διαδοχῇ παραδραμὼν, ἁπαριθμεῖς 
τὰ ph xalpia xaX ἨΊχιστα οὐσιάδη” οὗ γὰρ ἆαγ- 
xalov slg τὸν 'ὃ«αδοχῆς λόγον, πᾶνθ᾽ ὅσα ἑνῆν τῷ 
προτγησαµέν», ἐἑνθεωρεῖσθαι xàv τῷ διαδόχῳ, 
ἀλλ) ἐχεῖνα ἐν ol; ὁ λόγος τῆς διαδοχξς * οἷον ἐι-- 
δέξατο εἰς τὰ ᾿Ῥωμαϊχὰ σκῆπτρα Κωνστάντιος t5» 
µέγαν Κωνσταντῖνον, ἀλλ' οὖκ ἀνάγκη τὸν Κω-- 
στάντιον τῷ λόγῳ τῆς διαδοχῆς xal τοῦ σταυροῦ τὸ 
σύμθολον φωτοειδῶς ἐν obpavip ἑωρακέναι, xal τὸ 
Πνζάντιον εἰς Κωνσταντινούπολιν ἐγηγερχέναι, xa 
C τὴν ἐν συνόξδοις οἰχουμενιχαῖς πρώτην συγχεχρι- 
τγχέναι ' ὡσαύτως διαδέ(εται ὁ πάπας τὺν Πέτρον 
ὡς ἐπίσχοπος Ῥώμης, ὡς φύλας τῆς ἀμπέλου, ὡς 
κεφαλὴ ἡγεμονεύουσα τῶν μελῶν πάντοτε * ἀλλ’ οὐχ 
ἀνάγχη διὰ τοῦτο xal τὸν πάπαν εἶναι ἁπόστ.λον, 
fj κορυφαῖον τῶν ἁποστόλων, f| χειροτονεῖν αὖτο- 
προσώπως τοὺς πατριάρχας, 1) πάπαν ἕτερον «ρο: 
θάλλεινι 1 χαπονιχὰ βιθλἰα συγγράφειν ΄ ταντα (30 
ἐστιν ἔξω τοῦ λόγου τῆς διαδοχῆς * ἁλλ᾽ ἀντὶ ἁτι- 
στόλου χαλεἶται ἁἀποστολικὸς, xal διδάσχαλος τῆς 
οἰχουμένης, ὡς πάντων ἡγεμονεύουσα χεφαλή * xa: 
παρὰ τοῦ ΣωτΊρος ἓν τῷ ἰΠέτρῳ ἑξουσίαν ἔχων τον 


δεσμεῖν xal Ἀύὲιν ἅπαντα, εἶπερ φύλαξ τῆς ἁἀμπέλου παρὰ τοῦ Χριστοῦ ΄ ὥστε διὰ συνοδικῶν φῶνῶν 
ἔχομεν τὸν πάπαν τοῦ llitpou διάδοχον, δὺ µόνον ᾗ Ῥώμης ἐπίσχοπός ἐστιν, ἀλλά χαὶ ὡς ἁπάσης τοῦ 
Χριστοῦ τῆς ᾿Εκχλησίας προστάτης, xal QU? 26, καὶ χεφαλή. 


NILUS (Carp. IV). 
Quod autem papa errare non possit iu fide, hioc 
οἱ supra successionem csi Petri ; ille enim certe 
Japsus cst. Quero, potestne papa labi in mendacii, 


avariti:e, inanis glorize crimen, atque in colera. 


perperam facta ; an. vero his etiam superior est ? 
Quod si hoc ne dicere quidem fas est, multa cniui 
οἱ illé peccat labente conscientia, cum homo sit, 
Jiquet in his peccantem posse etiam in fide naufrá- 
gium facere. lloc enim et Paulus Timotheo scribens 
ait: Habens fidem et bonam conscientiam, quam 
quidam repellentes, circa fidem naufragaverunt *. 
lpse eliam conscienti lapsus nonne genus abne- 


3 | Tim. 1, 19. 


Ὅτι δὲ ἀδύνατον τὸν mánav τῶν ὀρθῶν ἐχπεσεῖν 
δογμάτων, τοῦτο δὴ xat ὑπὲρ τὴν Πέτρου διαδοχην᾿ 
ἐχεῖνος μὲν yàp xal προσέχρουσεν. Ἐρωτώ δὲ xa: 
τοῦτο * Δύναται ὁ πάπας φεύδους, φιλοχρηµατίᾶς, 
πενῆς δόξης, τῶν ἄλλων ἀτοπημάτω» Ίττων ὁφύί- 
yat, Tj καὶ τούτων ἀνώτέρος: Ei δὲ τοῦτὸ οὐδὲ 2έγειν 
ἔστι, σφάλλεται yàp κχἀχεῖνος πολλὰ περὶ τν 
συνείδησιν, ἄνθρωπος ὢῶν, δῆλον ὡς περὶ ταῦτα 
ἁμαρτάνων ἑνδέχεται xal περὶ τὴν πίστιν ναυάγιω 
ὑποστῆναι ' τοῦτο γὰρ xal Τιµοθέῳ φησὶν à [α-- 
ος "Exwr πίστιν καὶ ἁγαύὴν συνείδισι». ἡρ 
rure; ἁπωσάμεγοι περὶ τὴν πίσει éraváyncur. 





714) 


REFUTATIO NILI. 


10 


Ajó:b δὲ τὸ περὶ τὴν συνείδησιν ἁμαρτάνειν οὐκ 4 gationis Dei ? Deum enim, inquit Paulus , confiteu- 


eUog ἀθεῖας karl ; θεὸν γὰρ, φησὶν ὁ Παῦλος, toic 

μὲν «ἐόγοις ὁμο.λογοῦσι, τοῖς δὲ ὄργοις áprovy- 

Σαι. πῶς ἔρχοις μὲν τὸν πάπαν ἑνδέχεται ἀρνεῖσθαι 

τὸν Θεὸν, λόγοις δὲ οὐδαμῶς ; - 
ANTIPPHZIZ. 


"Ex πεπλανηµένης ἀρχῆς ἁρξάμενος, ὁδῷ Ίρο- 
δαΐνων παρεχτρέπῃ μᾶλλον τῆς ἀληθείας. Ἐν τού- 
τοις σου τοῖς λόγοις τρῖα σοφἰζῃ. 

Πρῶτον * Πέπτωχεν 6 Πέτρος, ἄρα δύναται πεσεῖν 
καὶ ὁ πάπας. 

Δεύτερον. "O δυνάµενος περὶ τὴν συνείδησιν 
σφάλλεσθαι δύναται καὶ περὶ τὴν πἰστιν ναυχγῆσαι, 
κατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον. ᾽Αλλὰ μὴν ὁ πάπας 
ἄνθρωπος (v οὗ πάντη περὶ τὴν συνείδῃρσιν ὑγιῆς, 
ἄρα δύναται χαὶ περὶ τὴν πίστιν ἀσθενῆσαι. 

Τρίτον * Τὸ περὶ τὴν συνείδησιν ᾽ἁμαρτάνειν εἷ- 
δος ἀθεῖας ἐστὶ, χατὰ Παῦλον " ἀλλά μὴν ἑνδέχεται 
τὸν πάπαν χατὰ τὴν συνεῖδησιν ἁμαρτεῖν, ἄρα 
ἔργοις ἀθεῖαν νοσεῖν. El δὲ ἔργοις δύναται ἀρνεῖ- 
σθαι τὸν θεὸν, δύναται xal λόγοις * φεῦδος λοιπὸν, 
ὡς ἀδύνατον τὸν πάπαν τῶν ὁρθῶν ἐχπεσεῖν δογµά- 
των. 

Απαντᾷ πρὸς ταῦτᾶ σου τὰ σοφίσματα ἡ ἁγία 
τετάρτη σύνοδος kv τῇ πρὸς Λέοντα τὺν πάπαν ἔἐπι- 
στολῃ ' πρὸς μὲν τὸ πρῶτον ἐν ofc λέγει, ὅτι Λέων 
την πίστιν ὥσπερ χρυσῆν σειρὰν χαταγοµένην 
δισφύλαξε, πᾶσιν ἑρμηνεὺς γενόμενος τῆς φωνῆς 
τοῦ µαχαρίου Πέτρου, xat ὅτι τοῦτον τῆς πίστεως 
τὸν χλτρον ἔδειξεν fj σύνοδος τοῖς τἐχνοίς τῆς "Ex- 
κλησίας ἀρχηγῷ τοῦ χαλοῦ χρησαµένη τῷ πάἀπᾳ' 
πέπτωχεν ὁ Πέτροφ, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν ὁ Χριστός * 
Καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήριξον τοὺς ἀδε.- 
φούς σου. Εἴπερ ἡ ἁγία σύνοδος ἐκ τῆς qvi τοῦ 
πάπα ἔδειξε τὴν πίστιν τοῖς τέχνοις τῆς Ἐκχλησίας, 
ἔστιν ἄρα ὁ πάπας, κατὰ τὴν ἁγίαν σύνοδον, ἕρμη- 
νεὺς τῆς φωνΏς τοῦ µακαρίου Πέτρου στηρίζυντος 
τοὺς ἀδε)φοὺς καὶ τὰ τέχνα τῆς Ἐκχλησίας. Ei δὲ 
τοῦτο, ὁ πάπας ᾗ πάπας ἑρμηνεύς ἐστι καὶ διάδο- 
χος τοῦ Πέτρου, οὗ χαθὸ ἐχεῖνος ἀνθρωπίνῳ ἆσθε- 
νείᾳ πέπτωχεν, ἀλλά καθὸ τοὺς ἁδελφοὺς στηρίξει 
τῇ ὁμολογίχ τῆς ὀρθῆς πίστεως. Κατὰ δὲ τοῦτο 
ἀδύνατον πεσεῖν ποτε τὸν Πέτρον, εἴπερ ἀδύνατον 
Ψεύσάσθαι τὴν ἀλήθειαν. Ὥστε διτιῶς θεωρουµένου 
τοῦ Πέτρου, xai ὡς quo) ἀνθρώπου, xai ὡς 
προστάγµατι vo) Χριστοῦ τοὺς ἀδελφοὺς στηρἰζον- 
{οφ, xai τοῦ πάπα διαδεχοµένου τὸν Πέτρον, χατὰ 
εν ἁγίαν σύνοδον, τῷ yt δευτέρῳ τούτῳ τρόπῳ, 


μι; se nosse, faciis autem negant *. Quomedo igitur 
papa factis quidem potest negare Deum, verbis 
autem minime 7 


CONFUTATIO. 


E fallaci orsus principio, dum progrederis, plus 
plusque a veritate recedis. Tria hic sophismata 
proponis. , 

Primum : Lapsus est Petrus, ergo labi potest et 
papa. | 

Secundum : Qui potest conscienti» lapsu pec- 
care, potest etiam naufragium fidei facere, secun- 
dum Pauli dictum. Sed papa, cdm homo sit, non 
est a conscientis labe immunis, ergo poterit etiam 
facere naufragium dei 

Tertium, conscientiz lapsu peccare, genus infi- 
delitatis est juxta Paulum ; at papa potest conscien- 
lie Japsu peccare, ergo et laborare hoc inlidelita- 
tis genere, nimirum per prava opera. Sed si po- 
test operibus negare Deum, poterit et. verbis : 
falsum igitur est, fieri non posse ut papa erret in 


fide. * 


Ad hec respondet sancta synodus quarta in 
epistola ad Leonem papam. Ad primum, dum ait : 
Quod Leo fidem deductam veluti auream catenam 
servavit, constitutus omnibus interpres vocis beati 
Petri; quodque hanc fidei bzreditatem | synodus ΄ 
ostendit Ecclesix filiis, usa boni duce ct auctore 


C papa. Lapsus quidem est Petrus, Christus tamen 


ad ipsum, Et tu, inquit, aliquando conversus con- 
firma fratres tuos *. Si sancta synodus ex voce 
pap ostendit fidem Ecclesiz filiis, papa per san- 
ctam synodum cest interpres vocis bcati Petri con- 
firmantis fratres et filios. Ecclesie. Ergo papa ut 
papa interpres est et successor Petri, nen ut bu- 
mana ille fragilitate lapsus est, sed ca ratiune qua 
fratres. confirmat per confessionem recie fidei, 
Sed hoc sensu non poterat errare Peirus, quoniam 
impossibile est Veritatem mentiri. Itaque«cum du- 
pliciter Petrus consideretur, ut purus homo, ut- 
que maudato Christi fratres confirmans, et papa 
succedat Petro juxta sanctam synodum, hoc se- 
cupdo nodo, tuum sophisma dilutum est : Lapsus 
est Petrus, ergo et papa. Sicut enim impossibile 
est, post mandatum et preces Christi, ut non de- 
ficiat fides cjus, labi Petrum, ita ctiam inpossi- 
bile est labi papam. . 


ἁ πεσχέδασταἰ σου τὸ σόφισµα" Πέπτωχε Πέτρος, ἄρα xal ὁ mánac* ὥσπερ γὰρ ἀδύνατον, μετὰ τὸ πρόσταγμα 
ς.Ὀ Χριστοῦ xai τὴν δέησιν τοῦ µήποτε ἐκλεῖφαι τὴν Πέτρου πίστιν, πεσθῖν τὺν Πέτρον, οὕτως 


ὀδύνατον πεσεῖν καὶ τὸν πάπαν. 

Τὸ δεύτερον σόφισμα πάσης ἁτοπίας vépst. Λέγει 
Τιμοθέῳ ὁ µαχάριος Παῦλος, ὅτι ἀπωσάμενοί τινες 
τὴν ἀγαθὴν συνείδησιν ἐναυάγησαν περὶ τὴν πίστιν" 
&pa χαὶ ὁ πάπας δυνάµενος ἁπώσασθαι τὴν συνείδη- 
αιν, δύναται ναυαγῆσαι xat περὶ τὴν πίστιν, 0ὐ 
σννορᾷς, ὦ θαυµάσιε, ὅτι χατὰ τῶν ἑτεροδιδασκα- 


* Tit. 1 10, * Luc. xxu, 392. 


Secundum sophisma quania absurditate scatet | 
Scribit Paulus Timotheo, multos, repulsa boua 
conscientia, naufragatos esse iu fide. Ergo el papa, 
cum possil repellere bonam conscientiam, potest 
el in fide naufragium facere. Nonne vides Aposto- 
lum de iis loqui qui volunt peregrinam tradere 


4 


" 
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doctrinam : quos. repulsa prius bona eonseientia, A λεῖν ἑλμέτων λέγει ὁ Ἀλόστολος, οὓς πρότερη, 


naufragari qnoque ait in. fide, eo qued anmitio 
íllos οἱ rm haereses €t im blasphemias transversos 
sgat? Hi enim pravitate sua et. conscientiam et 
filem  repulerunt, At vero. de papa sancti Patres 
quari* synodi ajunt, quod servata per successio- 
nem fide, oinnibus exstiterit bcati l'etri vocis in- 
terpres, quam ut veritatis hereditatem habebat 
papa; quomodo ad bec locum habere possit in- 
stantia tua, dum ος propria et humana fragilitate 
inferre vult imUccillitatem divine Christi virtutis, 
a quo fidem deduci veluti catenam auream saacti 
Patres aiunt, ut flat vox Petri, et papam esse inter- 
ο pretem. vocis Petri, et hzredem veritatis? Potest 
papa in privatis su.s οἱ Pmanis actiovibus pec- 
vare : hoc. fragilitatis humanz est;' potest. ergo 
eliam -errare in flde; hoc est inferre injuriam 
Salvatori. Et claudicat entliymena, quouiaom papa 
aliter in antecedente sumitur, aliter in counse- 
quente : in. illo, qua liomo operans; in lioc, qua 
papa vocis Petri interpres. Ut si dicam, Potest 
Mippocrates labi errore consciemti», potest crgo 


et arte medicina: : nam in antecedenie sumitur ut 


liano, in consequente ut artifex ; non debeni au- 
iem voces mquivoce sumi, 
7:0 τὴν συνείδησιν, ἄρα καὶ περὶ «hv laxpixhy 
τούτῳ δὲ νοεῖται T] τεχνίτης * χρὴ 6$ τοὺς ὄρους μὴ 
Huc tendit etiam tertium sophisma tuum, licet 
callidius et obscurius. Genus abnegationis Dei est 
secundum Paulum conscientie lapsu errare; sed 
papa potest conscieutix: lapsu errare, ergo hujus 
generis abnegationis Dei reus esse, Deiude a ma- 
jori ad minus : Genus abnegationis lapsu conscien- 
tix fit aliquid agendo, sed majus est peccare opere 
quam verbo; ergo qui peecare potest opere, pe. 
t'sl ct vcrbo: papa peccare pót»st opere, ergo ct 
verbo; non est igitur impossibile papam errare in 
fide. | 


Verum, quod tu genus abnegationis Dei vocas, 
commune est cunctis operibus qua fiunt prater 
rationem rectam ; at abnegatio Dei per verba est 
infidelitatis actus οἱ speciale peccatum, tantoque 
majus, quanto major fides, quippe ut fundamen- 
tum. virtutum. Decipis ergo, vir egregie, duplici 
sopliismate : primo quidem, ut diximus, quia con- 
sequentia haec non valet : otest errare papa cou- 
LrÀ rectam rationem in aliqua sua inorali actione, 
ergo et in fide."Ustensum quippe est, falsum id 
esse, eo quod papa aliter se habeat ad inorales 
actiones, et aliter ad dogmata fidei. Nam suaram 
ipse actionum est principium, dogmalum vero 
Christi 65: custos, nempe ut Petri haeres ; secundo, 
quia quod majus est, fecisti ininus, et quod niinus, 
majus. Tu majus esse ais abncgare opere quani 
verbu, quod in re proposita falsum aperte esl. 
Abnegat opere fur, abnegat verbo qui Christo rc- 
nuntiat; majus ergo furtum qaam apostasia? 
Absit. Non ergo qui potest minus abnegando opere, 


ἐχπεαόντας τῆς ἄγαθῆς συνειδήσεως λέγει καὶ περὶ 
τὴν πίστιν ναυαγῆσαι, οἷα δὴ τῇ φιλοτιμίᾳ παραον. 
ῥέντας iw αἱρὲσεις xol βλασφημίας ; 0ὗτοι μὲν 
γὰρ τῇ οἰχείᾳ φαυλότητι xa τὴν συνείλησ.ν ἁπώ- 
σα»το xal τὴν πίστεν περὶ OE τοῦ πάπα φασὶν οἱ 
ἅγιοι τῇ; τετάρτης συνόδαυ Πατέρες, ὅτι ἐχ διαδο. 
χῆς φυλάξας τὴν πίστιν χατέστη πᾶαιν ἑρμηνοὺς 
τῆς τοῦ µακαρίου Πέτριυ φωνῆς, fjv ὡς ἀληθείας 
κληρον ὁ πάπας εἶχεν. Ποῦ τοίνυν ἔχει χώραν ἡ ch 
ἔνστασις, Ex τῆς οἴχοθεν ἀνθρωπίνης ἀσθενείας Ez 
φέρουσα ἀσθένειαν xal τῆς θείας δυνάµεως τοῦ 
Χριστοῦ, παρ᾽ οὗ φασιν ol ἅνιωι Πατέρες τὴν πί- 
στιν χατάγεσθαι ὥσπερ χρυσῆν σειρὰν, ὥστε Ἱίνς- 
σθαι φωνὴν τοῦ Πέτρου, καὶ τὸν πάπαν εἶναι τῆς 
B φωνῆς τοῦ Πέτρου ἑρμηνέα, xal Χληρηωνόμον τῆς 
ἀληθείας ; Δύναται περὶ τὰς οἰχείας xal ἀνθρωπί- 
νας πράξεις σφαλῆναι ὁ πάπας * τοῦτο ἀνθρώπινον 
ἑλάζτωμα ' ἄρα δύναται χαὶ περὶ τὴν πίστιν ἆσθς. 
᾿νῆσαι * τοῦτο ὕδρις. εἰς τὸν Σωτῆρα Χριστὸν ἀνα. 
τρέχουσα. Καὶ χωλαίνει τὸ ἐγθόμημα, ὅτι ἄλλως 
ἐν τῇ προσλήψει λαμβάνεται à πάπας, Ίχουν f ἄν- 
θρωπος ἐνεργῶν, xal ἄλλως ἐν τῷ συµπερά]ματι, 
ἤχουν fj πάπας χαὶ ἑρμηνεὺς τῆς φωνῖς τοῦ [lé 

t pou* οἷον εἰ φαίην, Δύναται Ἱπποχράτης σφαλῆναι 
τέχνην  ἐχεῖ μὲν γὰρ Ἱπποχράτης fj ἄνθρωπος, iv 
ὁμωνύμως λαμθάνεσθαν., 

Ti; αὐτῆς ἐννοίας ἔχεται χ.ὶ τὸ τρίτον aoo 6/λ- 
cua, πλὴν πανουργοτέρως xai ἁἀσαφεστέρως. Εἰδκ 
&p «ητοθεῖας, κατὰ IlauXov, ἔστι τὸ περὶ τΏν Φονείδη- 
σιν ἁμαρτάνειν * ἀλλὰ μὴν ὁ πάπας δύναται περὶ 
τὴν συνείδησιν ἁμαρτάνειν, ἄρα xai τῷ εἴδει τούτῳ 
τῆς ἀρνησοθεῖας ἔνλχος εἶναι. Εἶτα ix τῶν μᾶλλο 
xat ττον. Ἡ ἀρνησοθεῖα χατὰ τὴν αυνείδισιι γί- 
vetat ἔργοις * μεῖρον δὲ τὸ ἁμαρτάνειν ἔργοις 1 
λύγοις * ρα ὁ δυνάµενος σφαλῆναι ἔρτοις δύναται 
canat χαὶ λόγοις ' ὁ πάπας δύναται σφαλῆναι 
ἔργοις, ἄρα χαὶ λόγχοις * καὶ οὐχ ἀδύνατον τὸ» πάπαν 
τῶν ὁρθῶν ἐκπεσεῖν δογμάτων. 

"O μὲν οὖν σὺ λέχεις εἶδος ἀρνησοθεῖα:, τώτ 
κοινὸν πᾶσι τοῖς ἔργοις, à uh χατὰ τὸν ὁρῦὸν γίνε- 
ται λόγον * fj δὲ διὰ λόγων ἀρνησοθ.ἴα ἑνέρχειε τῆς 
ἀπιστίας ἐστὶ, xai ἰδικὸν ἁμάρτημα, xai μείον, 
ὅσῳ μείζων ἡ πίστις ὡς θερέλιον τῶν ἀρειῶν, 
Φρεναπατᾷς οὖν, ὦ θαυμάσιε, διπλφ τῷ σοφίσµατι΄ 
πρῶτον μὲν, ὡς εἰπόντες ἔφθημεν, ὅτι οὐχ ἔῤῥωται 
αὕτη à ἀχολουθία * Δύναται παρὰ τὸν ὁὀρθὸν λόγον 
Ev τινι πράςει TOi: σφαλῆναι ὁ πάπας, bon xx. 
τῶν ὁρθῶν δογμάτων ἐκπεσεῖν * ἐἑλήλεγχται γὰρ τώ- 
το ψευδὲς ἐχ τοῦ διαφόρως ἔχειν τὸν πάπαν πρός τε 
τὰς Ἠθιχὰς πράξεις xal τὰ δόγματα. Tov γὰρ ἑσ- 
τοῦ πράξεων αὐτός ἐστιν ἀρχὴ, τῶν δὲ δογμάτων ἐσ'ὶ 
φύλαξ παρὰ Χριστοῦ, ἅτε δὲ. κληρονόμος τοῦ Πέ- 
«pov, Δεύτερον, ὅτι τὸ μᾶλλον ἧττον ἑποίησας, κὰὶ 
τὸ ἧττον μᾶλλον, Λέγεις μεῖζον εἴναι ἀρνεῖσθα, Ec 
Υοις ἢ λόχοις, ὃ προφανὲς φεῦδος ἐν τῷ παρέντι᾽ 
ὀρνεῖται ἔργοις ὁ χλέπτης, ἀρνεῖται λάγοις ὁ "ὃν 
Χριστὸν ἐξομνύμενος ' µείδων Xpa d χλοπῃ τῇ” 
ἀποστασίας: "Απαγε. "Ώστς οὐχ ὅτε ἦττου ὃννά- 


D 








1953 


REFUTATIO NILI. 


754 


p.svos, τὸ δι ἔργων πλημμελῆσαι, πλημμελήσει καὶ Α peceabit et. majus verbis Deum negando. lmo si 


τὸ μεῖζον, τὸ διὰ λόγων ἀρνῄσασαθαι τὸν Θεόν. Μᾶλ- 
Xov δὲ εἰ τὸν λόγον ἐφαρμόσαις τῷ πάἀπχ, δύναται τὸ 
ἧττον ἐχέῖνος 1 μετέχει φύσεως ἀνθρωπίνης, οὐ δύ- 
ναται παντελῶς τὸ μεῖζον, ᾗ κληρονόμος καὶ φύλαξ 
ἑστὶ τῆς πίστεως τοῦ Πέτρου. Τὸ δὲ δύο περὶ τὸν 
πάπαν Éva ὄντα θεωρεῖσθαι, xal αὐτὸς ἂν συνοµο- 
λογήσαις, δύο xaz' ἀρχὰς ἓν τῷ πᾶπᾳ θέµενος, τὸ εἷ- 
ναι παρὰ τοῦ Πέτρου Ῥώμης ἐπίσχοπον, xal τὸ 
“πρῶτον εἶναι τῶν ἄλλων ἐπισχόπων παρὰ τῶν Πα- 
τέρων. Ὥσπερ οὖν oU, παρὰ Φωτίου τὴν διδασχαλίαν 
λαθὼν, δύο χαὶ ἀσύμόλητα ἐν τῷ ἑνὶ πάπᾳ ὁμολογεῖς, 
τὸ μὲν μεριχὸν, τὸ δὲ καθόλου * τὸ μὲν κτηθὲν, τὸ 

ἆ προσκτηθέν * τὸ μὲν διὰ τὸ χλίµα, τὸ δὲ διὰ τὴν 
τάςιν * οὕτω καὶ ἡμεῖς τοῖς εὐαγγελιχοῖς, καὶ ἆπο- 
στολιχοῖς, καὶ συ, οδιχοῖς ἑπόμενοι δόγµασι δύο περὶ 
τὸν ἕνα θεωροῦμεν, τὸ εἶναι τὸν πάπαν καὶ αὐτὸν 
ἄνθρωπον, τὴν ἡμειέραν ἀσθένειαν περιχείμενον, 
χαὶ τὸ εἶναι ἑρμηνέα τῆς φωνῆς τοῦ Πέτρου, καὶ 
χληρονόμον τῆς ἐχείνου πίστεως. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα τὰ 
ζύο διάφορα xal ἀσύμθλητα, ἐξασθενεῖ τῶν σῶν ἐἔπι- 
χειρη:άτων fj δύναμις, £x θατέρου εἰς θάτερον µαε- 
ταπίπτουσα, xal ἀπονέμουσα τὸ πτωτικὸν τῆς ἀν- 
Ὀρωπότητος τῷ ἁπτώτῳ τῆς ἀξίας ' xol ὅλως 
ἁμαρτάνεις κατ ἐχείνου τοῦ χανόνος, ὃν ὁ Φιλόσοφος 
Ev τῷ Περὶ ἑρμηνείας διδάσχει’ "Εστιν ὁ δεῖνα àya- 
θώς, καὶ σχντεὺς, ἀλλ’ οὐχὶ διὰ τοῦνο. xal σχυτεὺς 
ἀγαθός * τὸ γὰρ εἶναι σκυτέα χαὶ ἀγαθὸν xac aup- 
ἑεδηχὸς σνµπλέχεται, Eb δὲ, Νεῖλε, οὕτω συλλογίςῃ΄ 


p»pe argumentum accommodaveris, potest ille - 
quidem minus utpote natura ronstans humana, 
majus autem nullo modo potest qua hzxres est οἱ 
custos fidei Petri. Quod vero in uno papa ronside- 
rentur duo, tu quoque fateberis qui duo posuisti in 
papa, quod Rom:e sit episcopus a Petre, quodque 
ceterorum episcoporum sit primus a Patribus. 
Sicut ergo tu a Photio edoctus, duo et non con- 
ferenda fateris in uno papa, unum particulare, 
alierum universale; unum bareditate. relictum, 
allerugm additum ; unum propter clima, alterum 
propter erdinem : ila. nos evangelica, apostolica 
et synodica sequentes dogmata, consideramus duo 
in papa, quod sit hono, nostra et ipse circuma- 
tus inürmitate ; et sit praeterea Petri vocis inter- 
pres ct illius fidei hxres. Et quoniam duo h»c 
differant, utque res diversi generis non conferun- 
iur, eadi£ tuerum robur argumentorum, quod cx 
aMero transit in alterum, et labilitatem hwmonila- 
ει wibuit illabliteti dignituis. Omnino enim 1u 
tontra illam regulam peccas, quara tradit Philoso- 
phus in libre De interpretatione ; Est aliquis bonus, 
est οἱ sutor; non tamen ideo sutor bouus : esso 
eRim bonum οἱ swiorean. conjaocta sunt rer acci- 
dess. Tu,vero ita arguis: Romanus episcopus est 
homo erroris capaz, est eliam papa episcoporum 
prénus, ergo es& papa erroris capax. Atque ila 
peccas e& eontra Philosophi regulam, et conta 


Ἔστιν ὁ Ῥώμης ἄνθρωπος ἁμαρτητικὸς, ἔστι χαὶ C. ganctos Patres, non solum quarte synodi in epi- 


πάπας, ρα xol ἁμαρτητ.κὸς πάπας. ᾽Αμαρτάνεις 
οὖν xat χατὰ τοῦ Φιλοφοφιχοῦ xavóvo;, χὰὶ κατὰ τῶν 


ἁγίων Πατέρων, λέγω δᾷ οὐ µόνον τῆς τετάρτης συν- 


όλου iy of; λέγει ἐπιστέλλουσα τῷ πάσχα, xal ἐν «ῷ 
προσφωνηταῷ πρὸς Μαρχ.ανὸν τὸν βασιλέα, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς ἁγίοις Πατράσι τῆς ἕχτης ἀντιλέγων συνό- 


stola ad papam, οἱ ía Prosphonetico ad Marcianum 
imperatorem , sed eliam cenira saactos Dawes 
sex&te synodi. Quarta synodus in Prosplionetico 
Sic habet : « Quare Deus insauciabilem errore 
propugnatorem nobis presidit, et llomanz Eoccle- 
sie papam przxpararit ad victoriata. » 


δουν * ἐν μὲν γὰρ τῷ προσφωνητικῷ φησιν dj τετάρτη σύνοδος * « "09:ν ἄτρωτον ἡμῖν ix πλάνης 6 θεὶς 
Σπενόησεα πρόµαχον, xai τὸν τῆς ᾿Ῥωμαίων πρὸς νίκην εὐτρέπισε . πρόεδρο». » 


΄Ατρωτον ἐκ πλάνης λέχει τὺν πάπαν ἡ ἁγία σύν- 
οδος " χαὶ αὐτὴ ἑαυτὴν ἐξηχεῖται, κατὰ ποίαν ση- 
μασίαν ἐχρῄσατο τῇ λέξει, ἄτρωτον, ὡς μὴ τρωθέν- 
τα, f) ὡς μὴ δννάµενον τρωθῆναι. Ἐν γὰρ τῇ πρὰς 
τὸν πάπαν ἐπιστολῇ φύλακα τῆς εἰστεως ἐχεῖνον 
προσαγορεύει, καὶ ὅσα ἄλλα εἴρηται. Οὐ δυνατὸν 6b 
τὴν ἁγίαν σύνοδον Λέοντι τῷ μετὰ τὸν Πέτρον usc" 
ἐπισχόπῳ Ῥώμης χατά τινα ἀποκ)ήρωσιν ἀπονεῖ- 
μαι τὴν προσηγορίαν ταύτην, καὶ τὸ εἶναι ἑρμηνέα 
xai χληρονόμον τῆς «πίστεως τοῦ Πέτρου, ἀλλ’ ἡ ὡς 
τηνιχάδε πάπα εἰ δὲ ὡς πάπα, ἕχαστος ἄρα πάπας 
Ex πλάνης ἄτρωτος, xaX φύλαξ τῆς πίστεως, xat τὰ 
λοιπά Εἰ Σὲ ἕκαστος ἄτρωτος ὡς φύλαξ xal κληρονό- 
μ.ο, τὸ ἄτρωτος ἐμφαίνει τὸ ἀδύνατον τῆς τρώσεως * 
ἄλλως γὰρ ἂν ἑνὸς πάπα τρωθέντος ἕπα-ετο χαὶ ἡ 
«υλακὴ xal Ἡ χληρονοµία τῆς πίστεως τοῦ Πέτρου. 
Ι1οιοῦσι δὲ τοῦτο χατάδηλον οἱ τῆς ἕκτης συνόδου 
Ἱ]ατέρες v τῷ προσφωνητικῷφ noh tbv βασιλέα 
Κ ωνσταντῖνον. Ἔνθα χχθαρῷ ὅμματι, καὶ μηδενὸς 
ὦ ποθολῇ τὰ περὶ τὸ, πάπαν σκοποῦντες, καὶ τὴν, 
έίτρωτος, ?é&w οἱ ονξεὶ zapazpácovse; ἔφᾶσαν περὶ 


Vocat sancta 5ynodes papam errore insawdiali- 
lem, et ipsa sui interpres declarat quo sensu lo- 
cula fuerit, non saucialum, am non sauciabilem 
vocando papam. Nam in epistola ad papam, fidei 
custedem appellat illum, et quicunque alia dixi- 
sBus ; fieri vero Bon potest ut sancta eyuodus haac 


p sppellationejn dederit Leoni papze, qui quadezage - 


simus scxtus fuit a Petro Roma episcopus, privato 
quodam jure, sicut etiam esse interpretem et hz- 
redem fidel Petri: sed eo nomine, quia papa ille 
tunc erat. Quod si dedit ut pape, quisque ergo 
papa insauciabilis errore est et fidei custos, ctc. 
Si ergo ha:c unicuique papz conveniunt, insancia- 
bilem synodus dixit, non insauciatuin; alioquin 
uno papa sauciato, cessat et custodia et haereditas. 
fidei Petri. Planum hoe faciunt scstsm synodi Pa- 
wes ín Prosphonetico ad Constantinum iuperate- 
rem quando sincero oculo, et. nulia cujusquam- 
suggestione slatgm pape conséderantes, et quo- 
damanodo vocem imsauciabilis paraphrastice ex- 
ponentes, de Damaso papa aiebaat : « £t Damasus 
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fidei adamas, cujus solida mens aggressionibus A Δαμάσου τοῦ πάπα * « Καὶ Δάμασος ὁ ἁδάμας τῆς 


aique conflictibus alien: a fide opinionis non erat 
vulnerabilis. » 

Quod enim Grxce dicunt, vulnus non excipiens, 
perinde est atque invulnerabilis; quomodo qui 
Grece loquuntur, dicunt, apparentia et non appa- 
rentia, id est apparere non valentía. Et de sacro- 
sancta Eucharistia : Qui comeditur, et non ab- 
sumitar, id est qui absumi non potest. Quo pacto 
dicimus etiam solem non tenebrescentem, et tene- 
bras non lucescentes, et in epistola ad Agathonem 
papam iidem Patres : « Quare et nos tibi ut priino 
universe Ecclesie antistiti quid sit agendum com- 
mittimus, stanti super firmam«fidei petram. » Hoc 


unum quippe volunt Patres, papam, quia summe B 


sedis episcopus est, stare super firmam fidei pe- 
tram. Si ergo papa hoc habet ut prim: sedis epi- 
scopus, certe omnis papa hoc habet. His testem 
se dat imperator Constantinus Pogonatus in sacro 
rescripto ad Leonem papam : « Et gloria, inquit, 
gloriosa facienti Deo, qui fidem apud vos indepra- 
vatam conservavit, Quomodo enim id factyrus non 
erat in ea petra, super quam ipse fundavit Eccle- 
siam ; et portis inferi, hoc est hereticorum, insi- 
diis, nunquam succubituram przdixit? ex qua tan- 
quam e colorum convexis effulsit sermo ver: con- 
fessionis, et Christi amantium animas illustravit, 
Q8 orthodoxam fidei qux refrixerat refocillavit. » 

Quibus ex verbis duo habes : primum Romanam 
sedem propter fundatorem Christum non substerni 
machinis hzreticorum, quod idem valet ac si di- 
ceret, non posse substerni. Posito enim neccssa- 
rio antecedente, necessitatem habet et consequens. 
Atqui necessarium est Christi przdictionem esse 
veracem : ergo. neeessarium quoque ex supposi- 
tione est, sedem Petri nón esse ab h:resibus do- 
mabilem, Quod ratione squipollentium non est 
aliud quam impossibile esse papam crrare in fide. 
Alterum est, Romanam sedem esse, de qua impe- 
rator ille scribens ad Leonem 1I, post sextam. 8y- 


« nodum, « Fidem inquit in ea conservotam esse 


indepravatam. » Erat autem is Eco undeéimus ab 


Honorio, quem vos hxreticum Monotbelitam exsti- D 


tisse calumniamini. Dicis enim : 


NILUS (Cap. V). 
« Et Honorius episcopus Romanus a rectis dog- 
matibus aberravit, et a saucta cecumenica sexta 
synodo damuatus est. » 


CONFUT ATIO. 


Si Honorius fuit hzreticus, quomodo post ium 
scribebat imperator Constantinus : « Deo gloria, 
qui fidem in sede Peiri conservavit indeprava- 
tam ? » Neque enim licet ad hoc dicere, impera- 
torem fuisse locutum de Leone ll, tune temporis 
pontifice. Nam infert ille, et ait : « Quomodo enini 


πίστεως, ὁ ταῖς ἑτεροδόξοις προσθολαῖς τε xol προς- 
αῤῥάξεσι εν ἀντίτυπον γνώμην οὗ τιτρωσχό- 
μενος. ? | 

Τὸ yàp οὗ τιτρωσχόµενος ταυτὸν τῷ μὴ δυνἀµ:- 
νος τρωθῆναι ' ὥσπερ φαμὲν τὰ φαινόμενα xal μὴ 
Φαινόμενα, ἤγουν μὴ δυνάµενα φανῆναι * xal ὅ πε» 
ph τῆς θείας λ-γεται χοινωνίας, ὅ Σαθιόµενος χαὶ 
μὴ δαπανώμενος, f'youv δαπανᾶσθαι μὴ δυνάµενος: 
οὕτω φαμὲ» xal τὸν ἥλιον pi σχοτιζόµενον, xal ox?- 
τος μὴ φωτιζόμενον * καὶ ἓν τῇ πρὸς ᾿Αγάθωνα τὸν 
πάππαν ἐπιστολῇ οἱ αὐτοὶ Πατέρες, Ὄθεν, φασὶ. χαὶ 
ἡμεῖς ὡς πρωτοθρόνῳ σοι τῆς οἶχουμεν, κῆς Ἐκκλη- 
gla; τὸ πρακτέον παρατιθέµεθα, ἐπὶ την στερεῖν 
πέτραν ἑστῶτι τῆς πίστεως. Τί γὰρ ἄλλο φαί bá 
τούτων οἱ Πατέρες, ἤ διὰ τὸ εἶναι τὸν πάππαν π 
τόθρονον, ἑστᾶναι καὶ ἐπὶ τὴν στερεὰν πέτραν τῆ: 
πίστεως ; ELO" ἔχε, τοῦτο ὁ πάπας T] πρωτόθρονος, 
καὶ πᾶς &pa πάππας. Συμμαρτυρεῖ τούτοις xoi ὁ 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνος 6 Πωγωνάτος ἐν τῇ ἀντιγρά- 
Qu Σάκρᾳ πρὸς Λέοντα τὸν πάππαν χατὰ τὴν if 
τῆς ἕχτης συνόδου πρᾶξιν, lv οἷς φησ.ν * c Kol - 
Ea τῷ ποιοῦντι δεδ.ξασµένα Θθεῷ, τῷ παρ᾽ ὑμῖν πἰ- 
στιν ἀπαρεγχείρητον διασώσαντ. Πῶς γὰρ oix 
ἔμελ)εν, bv ᾗ πέτρᾳ τὴν Ἐκχλτσίαν ἐθεμελίωσε, 
χαὶ πύλα:ς ἅδου ταῖς αἱρετιχαῖς ἐνεδρεύσεσι μὴ χατι- 
σχυθήσεσθαι προηγόρευσεν ; ἐξ Tj; ὥσπερ ἐξ obpa- 
vlov ἀφίξων τῆς ἀληθοῦς ὀμολογίας ὁ λόγος ἀνέλανψε, 
καὶ tà; φοχὰς τῶν φιλοχρίστων ἐφώτισε, xal zi» 


C. ὀρθεδοξίαν κατεψυγµένην ἀνεζωπύρησεν. » 


Δύο Eyes; Ex τούτων τῶν λέξεων, ἵΝεῖλε, ὅτι τε ὁ 
Ῥώμης θρόνος διὰ τὸν θεµελιώσαντα Χριστὸν αἱρε- 
τιχαῖς ἑνεδρεύσεσιν οὗ Χαταδαμάζεται, Óm:p ταν» 
ahy ἄντικρύς ἐστι τῷ μὴ δύνασθαι χαταδαμασθηνα: 
ἀναγχαίου yàp ὄντος τοῦ προηγουμένου, ἀναγχαίω, 
ἔχει xaX τὸ ἑπόμενον. ᾿Αλλὰ μὴν ἀναγχαῖον ἀληθεύ- 
ειν τὴν προαγόρευσιν τοῦ Χριστοῦ” ἀναγχαῖον ἄρα 
ἐξ ὑποθέσεως xal τὸ ἀκατάθλητον εἶναι ταῖς αἱρέ- 
σεσι τὸν Πέτρου θρόνον. Τοῦτο δὲ κατὰ τὴν ἀχολιύ- 
θησιν τῶν προτάσεων ταυτὸν τῷ ἀδύνατον τὸν mir- 
παν ἐκπεσεῖν τῶν ὁρθῶν δογμάτων. "Eye; δὲ χαὶ 
ὅτι ὁ Ῥώμης θρόνος ἐστὶν, àv ᾧ φησιν ὁ βασιλεὺς 
ἐχεῖνος, γράφων τῷ δευτέρῳ Λέοντι μετὰ τὴν ἔχτν 
σύνοξον, ὑπὸ θεοῦ τὴν πίστιν ἁπαρεγχείρητον ὃ-” 
σωθῆναι, "Ily δὲ Λέων ὁ δεύτερος ἑνδέχατος πάπες 
ἀπὸ Ονωρίου, ὃν ὑμεῖς ὡς αἱρετιχὸν μονοθελήτην 
συχοφαντεῖτε. Λέγεις vóp * 

| ΝΕΙΛΟΣ. 

Καὶ ΟὈνώριος δὲ, 'Ῥώκης ἐπίσχοπος àv, τῶν ὁᾳ 
θῶν τε ἐξέδη δογμάτων, καὶ παρὰ τῆς ἁγας 
xaX οἰχουμενιχῆς ἕκτης συνόδου ἀποχεχύρυχται, 

ΑΝΤΊΡΡΗΣΙΣ. 

Εἴπερ Ὀνώριος £v αἱρετιχὸς, πῶς οὖν μετὰ ταῦ- 
«2 ἔγρ1φεν ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ε Δόξα τῷ 
θεῷ, τῷ διασώσαντι τὴν πίστιν ἐν τῷ θρόνῳ τὸ 
Πέτρου ἁπαρεγχείρητον ; » Οὐ γὰρ East πρὸς τούτο 
εἰπεῖν, ὅτι περὶ τοῦ ὄντος τότε πάππα Λέοντος τοῦ 
τυτέρου ἔγραφεν ὁ βασ,λεύς' ἐπιφέρει γὰρ αὐτὸς xat 
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λέγε: Πῶς Υὰρ οὑχ ἔμελλεν, iv fj πέτρᾳ τὴν 'Ex- A id facturus nou erat in éa petra, super quam ipse 


χλησίαν ἐθεμελίωσεν; El γοῦν ἡ αἰτία τοῦ ἅπαρ- 
εγχείρητον εἶναι τὴν πίστιν Λέοντος τοῦ δευτέρου 
ἐχείνη ἐστὶν, ὅτι ὁ Ῥώμης θρόνος πέφυχεν d) πέ- 
τρα, ἓν fj ὁ θεὺς τὴν Ἐχκλησίαν ἐθεμελίωσεν, πῶς 
μόνου τοῦ Λέοντος τὴν πίστιν ἐπαινεῖ ὁ βασιλεὺς ὡς 
ἀπαρεγχείρητον» Ἐπεχείρεις ἀνωτέρω ix τῆς βα- 
σιλικῆς Ἰουστινιανοῦ Νεαρᾶς, χαίτοι φαύλως ἑχεί- 
νην ἐξηγούμενος" διατί μὴ καὶ ix τῶν ὄντως βασι- 
λικῶν τοῦ Πωγωνάτου λέξεων ἁρανίσω τὴν ἀληθὴ 
περὶ ᾿Ονωρίου δόξαν» Λέχει; Ὀνωρίου τῶν ὀρθῶν 
ἐχθῆναι δογμάτων, χαὶ διὰ τοῦτο παρὰ τῆς ἕκτης 
ἀποχηρυχθῆναι συνόδου. "Οτι 6b ΟὈνώριος οὗδο- 
τιοῦν τῶν ὁρθῶν δογμάτων ἐξέδη, µάρτυς πρῶτον 
μὸν ὁ μέγας ὁμολογητὴς Μάξιμος ἐν τῇ &pbc Πύῤῥ- 
ῥον τὸν αἱρετιχὸν διαλέξει, xaüX δη ἔπεσημειωσά- 
µεθα ἐν τῇ ιΥ’΄ πράξει τῆς ἕχτης συνόδου. Φησὶ δὲ 
αὗταὶῖς λέξεσι, 

* Πύῤῥος. Τί ἔχεις περὶ ᾿Ονωρίου εἰπεῖν πρὸς 
τὸν πρὸ ἐμοῦ φανερῶς ἓν δογµατίσαντος θέληµα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ; Μάξιμος. Τίς ἀξιό- 
πεστος ἑξηγττὴῆς τῆς τοιαύτης χαθέστηχεν ἐπιστολῆς: 
ὁ ταύτην ix προσώπου ᾿Ονωρίου συντάξας, ἔτι 
περιὼν χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων αὐτοῦ χαλῶν χαὶ τοῖς 


της εὐσεθείας δόγµασαι πᾶσαν τὴν δύσιν καταφαι- ᾿ 


δρύνας, f| οἱ ἐν Κωνσταντινουπόλει τὰ ἀπὸ χαρδίας 
λαλοῦντες ; Πύῤῥος. 'O ταύτην αυντάξας. Μάξιμος. 
"O αὐτὶς οὖν πρὸς τὸν ἅγιον Κωνσταντῖνον τὸν vs- 
νόμενον βασ.λέα bx προσώπου πάλιν Ἰωάννου τοῦ 
ἐν ἁγίοις πάπα περὶ τῆς ἐπιστολῆς ἐχείνης γράφων 


Er, 00 € Ἐν θέλημα ἔφημεν ἐπὶ τοῦ Κυρίου, οὐ C 


τῆς θεήτητος αὐτοῦ xa τῆς ἀνθρωπότητος, ἀλλὰ µό- 
νης τῆς ἀνθρωπότητος. Σεργίου γὰρ γράφαντος, ὥς 
τινες δύο Oif uasa λέγουσιν ἐπὶ Χριστοῦ ἑναντία, 
ἀντεγράψαμεν, ὅτι ὁ Χριστὸς δύο θελήµατα ἑναντία 


ojx els, σαρχός φηµι xal πνεύματος, ὡς ἡμεῖς 


ἔχομεν μετὰ τὴν παράθασινρ ἁλλ' By. µόνον τὸ qu- 
σικῶς χαρᾶχτηρίζον τὴν αὑτοῦ ἀνθρωπότητα » 
Κάὶ τούτου ἀπόδειξις ἑναργῆς τὸ xal μελῶν xal 


σαρχὺς μνησθῆναι, ἅπερ χαὶ ἐπὶ τῆς θεότητος αὖ- 


τοῦ ἐχεῖνα ληφθῆναι οὗ αυγχωρεῖ.» 

Ταῦτα Ὑράψφας πρὸ τῆς ἕκτης συνόδου ὁ μέγας 
οὗτος Πατὴρ, χαὶ ἑρμηνεύσας τὸ ἀληθὲς τοῦ Ὄνω- 
piov φρόνημα, ἔχει χαὶ τὰς αὐτοῦ ἑχείνου ἐπιστο- 


λὰς, τὰς ἐμφερομένας τῇ ἔχτῃ σννόδῳ, τὴν ὀρθοδο- D 


Stav τοῦ γράφαντος σαφέστατα μαρτυρούσας. 

ε Ἐπειδὴ γὰρ οἱ τῆς Κωνσταντινουπύλεως, ὥς 
φησιν ὁ αὐτὸς ἅχιος Μάξιμος ἐν τῇ πρὸς Mapivov 
ἐπιστολῇ, τῶν συνοδιχῶν τοῦ πάπα Ev δυσὶν ἐπελά- 
6ουτο, τῷ μὲν περὶ θεολογίας, ὅτι εἶπεν ὁ πάπας 
ἐἑκπορεύεσθαι κἀχ τοῦ }ἱοῦ τὸ Ηνεῦμα τὸ ἆγιον τῷ 
δὲ περὶ τῆς θεία; σαρκώσεως, ὅτί περιγέγραφενι 
τὸν Κύριον εἶναι δίχα τῆς προπατορικΏς ἁμαρτίας 
ὡς ἄνθρωπον ' "Ονώριος δὲ ταῦτα εἰδὼς, ἵνα tdv 
αεροπατοριχὴν ἁμαρτίαν ἀποκλείστι τῆς θείας ivav- 
Οθρωπῄσεως, εἰς Κωνσταντινούπολιν γράφων φησὶ 
πρὸς τὸ ζήτημα « θεν καὶ ἓν θέλημα ὁμολογοῦ- 
µεν τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ προδήλω; 
ὁ πὸ τῆς θεήτητος προσελήφθη ἡ ἡμετίρα φύσις, οὐχ 


N 


fundavit Ecclesiam ? Si ergo causa cur Leonis WU 
fldes conservata fuerit indepravata, illa est, 
quod Romana sedes sit petra supor quam Deus 
fundavit Ecclesiam, qua ratione dici potest impc- 
rator solius Leonis fldem ut indepravatam lau 
dare? Arguebas tu supra ex imperatoris Justiniani 
novella, licet male illam exciperes, cur etiam οκ 
vere imperatoriis Pogonati verbis non collegisti 
veram de Honorio sententiam ? Ais, llonorium a 
rectis dogmatibus aberrasso et fuisse propterea a 
sexia syuodo damnatum. Atqui Ionorium a rectis 
dogmatibus non aberrasse, testis est primo quidem 
eximius confessor Maximus in Dialogo cum Pyrrlio 
haretíco, sicut adnotatum a nobis fuit actione xut, 


B scxte synodi in editione Romana Conciliorum ge- 


ncralium. Verba ejus hzee sunt : 


« Pyrrhus. Quid habes 4ο Honorio dicere, qui 
ad pradecessorem meum scribens , unam Domini 
nostri Jesu Christi voluntatem aperte dogm:rtizavit? 
Maximus. Quis fide dignus interpres erit ilius 
epistole ? qui eam ex persona Ilonorii composuit, 
estque adhuc superstes, inter alia sua bona hoe 
etiain conspicuus, quod pietatis dogmatibus uni« 
versum illustravit Occidentem, an Cotistantinopo- 
litani, αι sibi sunt cordi loquentes? Pyrr. Qui 
eam composuit. Max. Hle idem igitur ad. divum 
Constantinum quondam imperatorem rursum ex 
persona sancti papa Joannis, de epistola illa scri- 
bens ait : « Unam diximus voluntatem in Domino, 
non divinitatis ejus ct humanitatis, sed solius hu- 
manitatis. Cum enim scripsisset Sergius, affirmare 
quosdam in Christo duas contrarias, voluntates, 
rescripsimus Christum non habuisse duas contra- 
rias voluutates, carnis, inquam, et spiritus, ut nos 
habemus post transgressiouem sed unam tantuu, 
quo naturaliter humanitati cjus nota essentialis 
est. » ld ita esse evidenter ex eo demonstratur, 
quod membrorum et carnis facta est mentio, quie 
divinltati quoque ejus non possunt attribui. » 

lkec ante sextam $ynodum scripsit. magnus hie 
Pater, et exposita vera llonorii sententia, babet 
eliam ipsius epistolas in sexta synodo expositas 
act. xit et xiii, orthodoxam | scriptoris fidem mani- 
festissime aitcstantes. 

« Nam quia Coustantinopolitaui, ut idein sauctus 
Maiiuus ait in cpistola ad Marinum, duo quacdam 
adnotaverant in synodicis pap: : unum ad divina 
spectans, quod papa dixisset , ctiam a Filio proce. 


dere Spiritum sanctum ; alterum de incarnatione, 


quod scripsisset papa, Domipum ut bomineu csse 
absque originali peccato, Ilonorius hac sciens, ut 
culpam originalem excluderel ab incarnatione di- 
vina, Constantinopolim Sergio scribens ad qu:esi- 
tum ait : « Unde ct unam voluntatem fatemur 
Domini nostri Jesu Christi, quia profecto a divi- 
nitale assumpta est nostra natura, non culpa in 
illa. » Si Monothelitarum hares laborassct llono- 
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rius, dixisset : Unam fatemur voluntatem, quia A ἁμαρτία ἐν ἐχείνῃ. » Εἶπερ fv Ὀνώριος Movoto. 
solum divinam habebat voluntatem; nsnc autem — 7n;,fgnocv. ἄν, "Ev θέλημα ὀμηλογοῦρεν, Enni 
voluntatis singularitatem — refert. tantummodo ad μίαν εἶχε xat µόνην τὴν Üefav θέλησιν. Nóv δὲ dip 
excludendum ab hirmanitate peceatum originale;at ἑνότητα «o5 θελήµατος ἀναφέρει πρὸς τὸ Kaoxiet- 
qui in hoc hzresis? Et apertius explicaudo sub- σαι µόνον τῆς ἀνθρωπότητος τὴν προγονικὴν àpag- 
jungit : » Nam quia siue peccato conceptus est de — xlay- vola. γοῦν ἐνταῦθα αἴρεσις; Καὶ τοῦτο ἔπεξη- 
Spiritu saneto, etiam parías sine peocato est ex ἍΤΥούμενος Επισυνάπτει»ε Ἐπειδὴ Tip χυρὶς ἅμα)- 
sancta Virgine, gullam experins eontagium vitiate — «2; συνελήφθη £x Πνεύματος ἁγίου, διὰ τοῦτο χαὶ 
nature. » — «At qaomodo aperüus exprissi pesset — ytpl; ἁμαρτίας ἐστην ὁ τόχος à ἐκ τῆς ἁγίας Πα- 
Honorii mens, unam in Chrieto ponentis volumta- — O£vou, n5 μετασχὼν πείρας τῆς ἁμαρτησάσης φύ- 
tem, gon juxta perversem Monothelitarum sensum, σεως. » Πώς ἂν φανερώτερον παβαστήσαι τις $i 
u( unam divinitatis et humanitatis voluntatem σχοπὸν νοῦ ΄Ὀνωρίου, ὅτι ἓν θέλημα Εδογμάτισεν 
Ἀδβθγοσθι, sed selius ἱμηπλαηύία 4, ad imprebandos ἐπὶ Χριστοῦ οὗ κατὰ τὴν διεστραμµένην τῶν Μνν- 
cos, qui ponebant in Christo peccatum originale? »— 9vAn76v. ἔννοιαν, ὥστε λέγειν τῆς θείας καὶ &Vbpe 
Et rursus infra : « Nam alia lez jn membris, aut — «vec φύσεως ἓν θέληµα, ἀλλὰ µόνον τῆς &vüpusi- 
voluntas diversa vel eontraria non fuit in Salva- P vac πρὸς ἀποδοκιμῆν τῶν θεµένων iv. Ἄριστῷ ὁ 
tore, qui natus est supra legem humame nature. » προγονιχὸν ἁμάρτημα ; Καὶ πάλιν ἓν οἷς χατωτέρω 
Et hoc sensu. mox negat in Christo diversam, hoc λέγει « Ἕτερος γὰρ νόμος τοῖς µέλεσιν, ἢ θέληµα 
est contrariam voluntatem : « Ut non suam, inquit, διάφορον, 3| ἑναντίον οὗ "évovev. ἓν τῷ Σωτῆρι, 
unusquisque voluntatem, sed potius Domini pra- ἐπειδὴ ὑπὲρ νόµον ἀνθρωπίνης φύσεως ἑτέχθη. » 
ferat in omnibus. » Ita juxta bune sensum negatis Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον εὐθὺς ἀρνεῖται Ey v Xpi- 
in humanitate Christi duabus contrariis voluntati- στῷ διάφορον θέλημα,  τουτέστιν kvavríov* « "Iva 
bus, infra disserit de duabus in Christo naturis et ph, φησὶ, τὸ ἴδιον ἕχαστος θέλημα, ἀλλὰ τὸ τὸ 
voluntatibus, perfecte quae propria subt operanti- Κυρίου μᾶλλον ἐν not προτιμᾷ. » Οὕτω γοῦν κατὰ 
bus. Nam quia Dominus noster Jesus Christus — «aócnv την ἔννοιαν δύο θελήµατα ἑναντία ἓν τῇ àv- 
Filius et Verbum Dei, nnus idemque sil operans θρωπότητι τοῦ Χριστοῦ ἀρνησάμενος, κατωτέρω 
divina et liumana perfeote, saerse Litterz luculenter περὶ τῶν Χριστοῦ δύο φύσεων χκαὶθελήσεων τελείως 
demonstrant. Vides, unum ab eo poni operantem, ῥἐνεργουσῶν τὰ ἴδιά φησιν. "Οτι γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν 
εἰ in duabus naturis que snnt utrissque propria Ἰησοῦς ριστὺς ὁ Υϊὸς xo Λόγος τοῦ θεοῦ εἷς xai 
perfecte operaptem ; et hoc ipsum prsdieat sexi»  ὁ αὐτός ἐστιν, ἑνεργῶν τὰ θεῖα καὶ τὰ ἀνθ ρώπινα τε- 
synodi definitio. « Quod porro attinet ad ename- t λείως, at θεῖαι Γραφαὶ φανερῶς ἀποδειχνύουση, 
rationem operationum, non eedem sensu fuit Ηο- “Ορᾶς, ὅτι ἕνα θεολογεῖ τὸν ἐνεργοῦντα, καὶ ἐν 6o 
µοπίας οἱ Orieniales. Sicnt enim aliter intellexit φύσεσι τελείως ς«ὰ ἑχατέρας ἴδια φύσεως ἐνεργεῦντα, 
duas voluntates Honorius, et aliter Orieatales, ita ἍΊΤοῦτ) αὑτὸ χηρύττει xal ὁ τῆς ἕχτης συνόδου ópo;* 
pariter et operstiones, Nam Monothelite Orien» « Περ) δὲ τῆς ἁπαριθμήσεως τῶν ἑνεργειῶν οὗ τν 
tales impessibile aiebant, exsistere ja Chrieto duas αὐτὴν ἔσχεν ἔννοιαν τοῖς ἀναςολικοῖς ᾿Ονώριος * ὧσ. 
simul et conjunctas voluntates sive contrarías, sive περ γὰρ ἄλλως ἑἐξέλαδε τὰ δύο θελῆµατα παρὰ τοὺς 
similes; Honorius awtem fatebatar duas Christi ἀνατολιχοὺς, οὕτω xai τὰ περὶ ἐνεργεῖας * ol. μὲν 
naturas perfecte operantes. divina et humana; et γὰρ ἀνατολικοὶ Μονοθελῖται ἀδύνατον ἔλεγον εἶναι 


unam esse docuit voluntatem qua megabst $n δύο iv τῷ Χριστῷ ἅμα χαὶ χατὰ ταντὸν ὑφεστάναι 


Chrieto contrariam catni ex peccato wolunta- θελήματα, εἴτε ἑναντία, efte. ὅμοια - à δὲ "Ovopis 
tem. » τὰς δύο φύσεις τοῦ Χριστοῦ τελείως ἐνεργεῖν τὰ θεῖα 
X1 τὰ ἆ θρώπινα καθωμολόγει”’ χαὶ τὸ ἓν θέλημα ἑδογμάτισεν, ἀρνούμενος ἓν τῷ Ἀριστῷ τὸ ἐναντίου θέλημα 
«s σαρκὸς ἐκ τῆς ἁμαρτίας. » ] 

itaque εἰ unam et duas ponebat orthodoxe vo- D "Ὥστε xai δύο ἔλεγεν ὀρθοδόξως τὰ θελήµατα, xit 
luntates : duas similes, divisam et humanam, vi- — £v ὀρθοδόξως * δύο ὅμοια τὸ θεῖον καὶ τὸ ἀνθρώπι- 
delicet non oontrarias; et humanam unam, eo vov, toutÉ3tty οὐχ ὑπεναντία”. xa ἓν τὸ ἀνθρώτι- 
quod sine peccato conceptus sit, et incapax fuerit — vov, διὰ τὸ χωρὶς ἁμαρτίας συλληφθῆναι xal ἄδεκτον 
originalis peccati. Ut igitur diversas fuit Honorii — etvax τῆς προγονιχῆς ἁμαρτίας. Ὥσπερ οὖν «b περὶ 
et Orientalium de voluntatibus sensus, et diversus θελημάτων διαφόρως ἐξειλήφασιν οἱ ἀνατολικνὴ καὶ 
quoque de operationibus fuit. Orientales enim ope- — "Ovópto;, ὀὕτω xaX τὸ περὶ ἐνεργειῶν διατόρως 
raüonen) divinitati tribuebant, passiones, carni ;  t£eüfjgastv. Ol μὲν γὰρ ἀνατολικοὶ τῆς θεότιτος 
ut divinitas quidem moveret, caro sutem movere- ἔλεγον τὴν ἑνέργειαν, τὶς σαρκὺὸς τὰ πάθη - ὥστε 
tur, esseique nova quedam Christi Dei virilis — «hy μὲν θεότητα κινεῖν, την δὲ σάρχα κινεῖσθα: " 
operatio. Quare et unam statuebant, carne scilicel — xaY εἶναι χαινἠν τινα τοῦ Xpiacou θεανδριχὴν ἑνέρ- 
nullam propriam habentem operationem. Honorius — yetav* ὅθεν δη xaY µίαν ἐδογμάτιξον, ὡς μὴ ἐχούσης 
autem. ju. priore ad Sergium epistola, act. xi ἰδίαν ὅλως ἑνέργειαν τῆς σαρχός * ὁ δὲ "Ovopto; Ev 
scxüe synodi, « Verum, inquit, propter opera di- τῇ προτέρᾳ πρὸς Σέρχιον ἐπιστολῇ τῆς τῷ’ πράξεως 
yinitatis et humauitatis una, an due diceadae vel τῆς ἔχτης 3:940.5, « Πότερον, φοσὶ, διὰ τὰ ΕρΥΣ 
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ezc θεότητος xal τῆς ἀνθρωπότητος µία 3) δύο ἑνέρ- A intelligendx sint operationes, ad nos ista pertinero 


γείαι ὀφείλουσι λέγεσθαι fj νοεῖσθαι, ταῦτα πρὸς ἡμᾶς 
ἀνήχειν οὖν ὀφεῖλουσιν, ἆλ]ὰἁ χαταλιμπάνοµεν ταῦτα 
τοῖς γραμμ.ατικοῖς * ἡμεῖς γὰρ οὗ μίαν Eví£pyexav 1) 
δύ9 τὸν Κύριον ἡμῶν ἸἹησοῦν Χριστὸν, καὶ «b αὐτοῦ 
ἅγιον Πνεῦμα διὰ τῶν ἁγέων Γραφῶν παρελάδοµεν, 
ἀλλὰ πολοτρόπως ἔγνωμεν αὐτὸν ἐνερτοῦντα. Διαι» 
ρέσεις γὰρ ἐνεργειῶν εἶσιν. El 6&. διαιρέσεις ἔνερ- 
γειῶν πολλαί εἰσι, καὶ ταύτας πάσας 6 θεὰς b» πᾶφι 
τος µέλεσι Σοῦ πεπληρωμένου σώματος ἐνερτεῖ, 
vía μᾶλλον ἐν τῇ χεφε)ῇ ἡμῶν Χριστῷ τῷ Keplo 
ταῦτα δύνανται πληρέστατα ἁρμοσθῆναι; El γὰρ ἐν 
ἄλλοις, τουτέστιν ἓν τοῖς µέλεσι tol; ἰδίοις, τὸ 
Πνεύμα τοῦ Χριστοῦ κολυτρόπως ἐνεργεῖ, πότιρ 
μᾶλλον δι zoo. τοῦ µεσίτου Θεοῦ xal ἀνθρώπων 
"πληρέστατα καὶ τελειότατα, χαὶ πολντρόπως xoi 
ἀφράστιος δύον ἡμᾶς ὁμολογεῖν εῇ κοινωνέᾳ ἑκατέ- 
eas φύσεως αὐτοῦ ἐνερχεῖν; » Καὶ κατωτέρω» 
€ Απλότητι καὶ ἀληθείᾳ ὁμολογοῦντες «bv Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, «bv ἕνα xaX vb» αὐτὸν ivep- 
Ἱοῦντα ἐν τῇ θείᾳ καὶ ἀνθρωπίνῃ φύσει. "Opis 
ὅτον &b διάφορον; Οἱ Μονοθελῆται τὴν ἀνθρωπό» 
τητα ἓν «ip Ἀριστῷ πάσχουσαν góvos, οὐχὶ δὲ καὶ 
ἐνεργοῦσαν ἑδογμάτιζον. Ὀνώριος δὲ ἄνω xq) χάιω 
ἓν τῷ Χριστῷ ἐνεργοῦσαν ὁμολοχεῖ, Οἱ Μονοθελήητα:ι 
µίαν τῷ εἴδει θεανδρικὴν ἔλεγον ἑνέρχειαν. ᾿Ὀνώριος 
t περὶ ἀριθμοῦ ἐνεργειῶν τὴν ἀμφισθήτησιν εἶναι 
ὑποτοπάσας ἑατέα φησὶ ταῦτα «ol; Τραμματιχοῖς, 
οἵτινες περὶ ἀριθμῶν ἐνιχῶν καὶ πληθυντικῶν τε- 


non debent, sed grammaticis ea relinquimus. Nos 
enim mon unam operationem, vel duas Dominum 
nostrum Jesum Christum et sanctum ejus Spiritum 
per sanctas Scripturas accepiesus, sed multiformi- 
ter illum novimus operatam. Divisiones eeim 
eperstonum suut. (Quod si divisiones opera- 
tionum multe suat, et has omaes Όδυς in. om- 
hihes membris pleni corporis operatur, «4nanto 
inagis expiti. nostro Christo Domino bsec possunt 
plenissisme adasptari ? Si enim in aliis, id es in suis 
membris, Christi Spiritus multiformiter egerotur, . 
quasio magis per semetipsum euediaterem Dei et 
hominum pleniseime ac perfectissime, multiformi- 
ter οἱ iseffabiliter eoaGteri nos oportet. comiua- 
nione «triusque natara ewe operagum? » EA infra ; 
« Simplicüer ac veraciter conüitentes Demiaum 
nostri Jesiun Christuiy unum et eueodem  ope- 


. tantem in diviaa et humana oatura, Yides quantuu 


diKerat? Monothelitie asseverabant Christi huma-- 
niat pali, solusma non sgero; Jloworius pas- 
Bin fateíue operagiem hueanitatem. Monothelite 
unam pouaebaut specie operationem, quam thean- 
jricau voesbant; Bonories, couwtovérsiam csse 
suspicatus de numero eperationum, relinquenda 
hiec ai& ense grammatieis , qui de singulari et plu- 
rali numero dísputaal, et ex diametro contra Mo- 
nothelitas, Christ humanitatesa nou modo  opera- 
419869 nou vacuam, sed mnliiformitcr ei plenissime 


χνολογοῦσιν  εἶτα £x διαμέτρου τοῖς Μονοθελήταις, (& Dperantem ait. Si enin in membris operatur eugl- 


τὴν ἀνθρωπότητα τοῦ Χριστοῦ οὐχ ὅπως ἀνενέργη- 
τον, ἀλλὰ πολυτρόκως xa: πληρέστατἁ φησιν ἕνηρ- 
Τηχένσι. El γὰρ τὸ Ώνεῦμα τὺ ἅγιον tv τοῖς µέλεςσι 


tiformiter Spiritas sancius, quanto magis fatendum 
est Cliristum eaput nostrum rcowaunione αἰσίας- 
que uaturz pleuissimoe et pecfectimime operatum.» 


πολυτρύπως ivepyst, πόσῳ μᾶλλον Χριστὺν she χεφαλῖν ἡμῶν 2μολογητέον τῇ κοινωνίᾳ ἑκατέρας φύ- 


σεως πληρέστατα καὶ τελειότατα Evepystv 55 
Ἀδελφὰ τυύτοις xa by τῷ τέλει τῆς προτέρας 
ἐπ,στολης, xal Ev δ)ῃ τῇ δευτέρα Ἶτις Ἐμφέρεται τῇ 
t' πρἆξει, παλιλλογεῖ Ὀνώριος, yh δεῖν λέγειν 
píav 1j δύο ἑνεργείας βουλόμενος, ἀλλ᾽ ἕνα Ἆριστὸν 
£y ἑκατέραις ταῖς φύσεσιν ἐνεργούσα:ς χαὶ πραχτι-. 
χεῖς. "EG ὧν προδηλότατα ἐπιφέρεται τὴν plav xal 
τὰς δύο ἑνεργείας ὁμωνύμως ἐξειλῆφθαι, καὶ ἄλλως 
μὲν παρὰ τῶν ἀνατολικῶ»ν δυσσεθῶς, ἄλλως δὲ napi 


᾿Ονωρίου εὐσεδῶ;, xal ταύτην τὴν ὁμωνυμίαν αἷ- 


ilis consimilia et in fiae prioris epistolz, et per 


totam secundam epistolam , quz habetur act, tui, 


Síonorius repetit; non esse dicendum asserens 
unam aut duss operatienes, sed unam Christum 
in utraque natera operativa et activa ; ex quibus 
manifestissime infertur, unam et duas eperationes. | 
(nisse xquivoce sumptas, aliter quidem οἱ impie 
eb Orientalibus, aliter vero et. pie sb Honorio, et 
hane cquisocatienem exstitisse Orientalibus cau- 


τίαν γενέσθαι vol; ἀνατολικοῖς τοῦ συγκαταριθμῆ- D sam annumerandi Honorium inter hereticos Mo- 


cat "Ονώριον τοῖς atpetixof; Μονοθελήταις, ἄνδρα 
πολλῶν ἄξιον ἑπαΐνων, καὶ τῆς µονοθελήτου βλασφη- 
μίας ἁλλοτριώτατον. Ol μὲν γὰρ Ev ὅλως θέλημα ἐπὶ 
X 12103 «b 8:txby, ὁ δὲ ἓν θέλημα τῆς ἀνθρώπύτητος 
ΕλΞΥε τοῦ Χριστοῦ. ἐχεῖνο, ἀνενέργητου τὴν τοῦ 
Χριστοῦ ἔλεγον ἀνθρωπότητα, ὁ δὰ πο:κιλοτρόπως 
ἐνεργητικὴν ἑδογμάτιζεν» ἐκεῖνοι ἓν θέληµα xà 
μίαν ἑνέργειαν, ὁ δὲ ἕνα τὸν ἑνεργοῦντατλὰ ἴδια τῆς 
0Ξεότητος, χα) τὰ ἴδια τΏς ἀνθρωπότητος. Ἔχεϊνοι δύο 
Ὀςλέματα καὶ δύο ἑνεργείᾳς ἀκοῦσαι οὐδόλως Ἰνεί- 
X7v10* ὁ δὲ οὔτε διὰ τοὺς Νεστοριανοὺς ἑδοχίμαζε 
μίαν, οὔτε δύο, διὰ τοὺς Εὐτυχιανοὺς, ἁλλ᾽ ἕνα τὸν 
ἐνεργοῦντα τελείως τὰ τῶν Φφύσεων ἴδια": ἤντινα 
£t ovixy 600 δυξίας πλήρη, εἶπερ οἱ τότε ἀνατολι- 


- 


nothelitas , cwm is faerit multa dignus laude et a 
blasphemia Monothelitaram alenissimus. llli enim 
una prorsus in Christo voluntatem, mempe divi- 
nam, hic vero unam humanitatis Christi. volunta- 
tem aiebat; illi humanitatem Christi operatione 
vacuam, hic multiformiter. operantem asscrebat. 
HMiiunam voluntatem et ;operationem unam; hic 
unum operan:rem propria divinitatis et propria 
bumanitatis. Wi "duas voluntates et duas opera- 
tiones audire nullo modo patiebantur; hie vero 
nec unam propter Eutychianos, nec duas approba- 
bat propter Nestorianos, sed unum operantem per- 
fecte qui sunt naturarum propria. Quam  ortho- 
doxixm plenam confessionem , si tunc tempoor's. 
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Orientales non rcjecissént tanquam bhazreticam, Α xol μὴ ὡς αἱρετιχὴγ ἁπεθάλοντο, οὐκ ἂν υἱ y. 
recentiores eorum theologi Constantinopolitani «αγενέστεροι τῶν ἓν ΒΕυξαντίῳ θΞολογούντων ἐκ 
nunquam [fuissent commenti monstrosum dogma τῶν καλῶς τῇ ἔκτῃ συνόδῳ ῥηθέντων Vy 
ex verbis sext» synodi bene ab ea prolatis. Cum — àXAóxorov ἐφαντάσθησαν, Εἰπούσης X0 cz. 
enim sexta synodus pie dixerit duas esse natura- — 6üg τῆς ἕκχτης συνόδου δύο φυσιχὰ θελήματα xi 
les voluntates, et duas naturales operationes in δύο φυσιχὰς ἑνεργείας iv τῷ ἑνὶ Χριστῷ. ἐχεῖνι 
uno Christo, recentiores illi opinati sunt, opera- Ἀἀἐπίσης ἑνόμισαν τὰς ἑνεργείας τῶν ὑποχειμένω 
tiones a. subjectis earum pari modo distingui : ut αὐταῖς διαχρίνεσθαι, xal ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρωςί. 
quemadmodum in humanis aliud natura, aliud ct — vov ἄλλο fj φύσις, ἄλλο ἡ ἑνέργεις τῆς φύσεως, 
operatio nature, ita etiam in divinis aliud sit οὕτω xaX ἐπὶ τῶν θείων ἄλλο εἶναι τὸν οὐσίαυ, x1 
divina essentia, aliud operatio divina; male 46-. ἄλλο τὴν θείαν ἐνέργειαν» τὰς ἀφορμὰς xxxi; ἐχ- 
ceptis sext&. synodi verbis, qux» recte statuerat Ἅλαθόντες παρὰ τῆς ἕχτης συνόδου, δογµατισάσης 
duas naturales operationes. llli tamen non ita ὀρθῶς δύο φυσιχὰς ἑνεργείας  ὅθεν καὶ τοὺς gh 
sentientes vocant blasphemos, ut videre est in οὕτω φρονοῦντας χαλοῦσι βλασφήµους, ὡς Estoy ἰδεῖν 
corum synodjico, quod legunt prima Dominica ἐν τῷ ἀναγινωσχομένῳ αὐτῶν συνοδικῷ τῇ Κυριαῇ 
Quadragesim:ze. Falso igitur dicis, Nile, Honorium B τῆς ὀρθοδοξίας. Οὕτω μὲν οὖν φευδῆς ἀπελίλεγ- 
in fide errasse. Si vero queeras, Curigitar a synodo Ἅκταί σου, Νεῖλε, ἡ ῥῆσις, ὅτι Ὀνώριος τῶν ὀρθὺν 
damnatus est? damnatum dicimus, sed a ΑΥποάο ῥἐξέδη δογμάτων. El δὲ ζητεῖς, Πῶς οὖν παρὰ si; 
acephala, solia videlicet Orientalibus, pap: legatis συνόδου ἀποχεχήρυκται; ἀποχεχηρύχῆΏαι φαμὲν, 
nihil ad hóc conferentibus. Quod evidenter proba- ἀλλά παρ) ἀχεφάλου τῆς συνόδου, µόνων δηλαδὶ zu: 
tur ex epistola Agathonis paps act. tv saxte Sys ἀνατολικῶν, μηδὲν πρὺς τοῦτο συµθαλλομένων tw 
nodi. Cum enim suspicaretur papa, quod postea πάπα τῶν πρέσδεων ᾿ καὶ τούτου ἑναργὴς ἀπόδιι 
evenit, sciretque quod ait sanctus Maximus, ut di- — £x; ἡ ἐπιστολὴ τοῦ πάπα ᾽Αγάθωνος κατὰ τὴν τε: 
etum est, in suo Dialogo, et fama vulgatum erat, τάρτην τῆς ἕχτης συνόδου πρᾶξιν. 'Ὑφορώμενος (1p 
Constantinopolitanos numerare Honorium inter  *b µέλλον ὁ máza;, xal εἰδὼς οἷα mspirrerd 
Monothelitas, duo dicit, quz ad hoc faciunt ín φήμη, ὅτι Ὀνώριον ol Κωνσταντινουπολῖται ἐν το, 
epistola ad imperatores : « Propterea iicentiam, — MovoOeMjta:g ἠρίθμουν, ὡς αἰπόντες ἔφθημεν ἐκ 
sive auetoritatem legatis dedimus apud serenissi- «5; διαλέξεως τοῦ ὁσίου Μαξίμου * δύο τινὰ λέγει 
mum vestrum imperium, ut simpliciter satisfa- ^ πρὸς τοῦτο ἀρμόδια ἓν τῇ πρὸς τοὺς βασιλέας ἔπ'' 
ciant in quantum eis duntaxat injunctum est, αἱ c σ-ολῇ * « Διόπερ ἄδειαν, ἤγουν αὐθεντίαν, δεδώχα- 
nibil profecto praesumant addere, minuere, aut µΣν τοῖς τοποτηρηταϊς πρὸς τὸ ὑμέτερον γαληναῖο 
mutare. » Et. infra: « Hxc spiritalis mater vestri κράτος τοῦ ἁπλῶς ἁπολογήσασθαι εἰς ὅσον αὐτοῖν 
serenissimi imperii, apostolica Christi Ecclesia, .jióvov ἐπετέθη, ἵνα μηδὲν δηλονότι προπετεύσωνται 
quz per Dei omnipotentis gratiam a tramite apo- προσθεῖναι, 3 ὑφελεῖν, ἢ ἀλλάξαι.» καὶ τὰ Hi. 
slolieze traditionis nunquam errasse probabitur, Καὶ xaxwc£pu* « AUtr ἡ πνευματικὴ µίτηρ su 
nec hareticis novitatibus depravata succubuit; sed' ὑμετέρόυ Ὑαληναίου κράτους, ἡ ἀποστολιχὴ zv) 
ut ab exordio fldei Christiane percepit ab aucto- Χριστοῦ Ἐκχλησία, Ἶτις διὰ τῆς χάριτος τοῦ παν- 
ribus suis apostoiorum Christi principibus illibata µτοδυνάµου Θεοῦ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἁποστολιχῆς 71- 
usque ad finem permanet, secundum ipsius Domini  ραδόσεως οὐδέποτα πλανηθῆναι δείχνυται, οὔτε τὰς 
Salvatoris divinam promissionem ; quam suorum — «àv αἱρετικῶν καινισμοῖς στρεθλωθεῖσα ὑπέπισεν ' 
discipulorum prineipi in Evangeliis fecitinquiens : Ἅτοῦτ αὐτὸ περιέχει xal fj συνοδιχἡ ἀναφορὰ, ἡ µετὰ 
Petre, Petre, ecce. Satan expetivit ut cribraret vos, — «tv ἐπιστολὴν τοῦ mána.* ἀλλὰ χαθὼς Ex προοιμίων 
sicut qui triticum cribrat : ego autem rogavi pro te, — ^c τῶν Χριστιανῶν πίστεως παρέλαδεν ἀπ so 
ut non deficiat fides (ua: εἰ tu aliquando conversus — lblev αὐθεντῶν τῶν κορυφαίων τοῦ Χριστοῦ ἀποα-ί- 
Monfirma fratres. (uos*. » (Που ipsum et. synodica D λων, ἁπαράτρωτος µέχρι τέλους μένει χατὰ civ τοῦ 
episcoporum*suggestio post epistolam papx disertis Κυρίου αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος θείαν ἁπαγγελίαν, ἣν τῷ 
verbis continet.) Et infra : « Unde et apostolice ἐξάρχῳ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ἓν τοῖς Εὐαγγελίοι 027 
memori» pradecessores mediocritatis me:,, Domi- Ἅλόγηας φῄήσας' Πέτρε, Ilécpe, ἰδοὺ ὁ σατανᾶς ἐζι- 
nicis instructi doctrinis ex quo przsules Ecclesiz:: Ἅτησε τοῦ σιιάσαι ὑμᾶς, ὡς ὁ σινιάζων τὸν cicer 
Constantinopolitana novitatem hazreticam intro- ἐγὼ δὲ περὶ cob ἠἡρώτησα, Ira μὴ ἐκείπῃ ἡ ᾱ-- 
ducere conati sunt in immaculatam Christi Ec- στις σου. Kal σύ ποτε ἐπιστραρεὶς στήριζετοὺς 
clesiam nunquam cos hortari neglexerunt, et hor- : ἀδεῖφούς cov.» Kat κατωτέρω" «"OUev x1t οἱ τῆς 
taido commovere, ut a pravi dogmatis haeretici ἀποστολικῆς µνήµης, ol προηγησάµενοι τὴν ἐμῖν 
errore saltein tacendo abstinerent, » µετριότητα, ταῖς δεσποτιχαῖς διδασχαλίαις x115,- 
τισμένοι, ἐξότου χαινοτοµίαν αἱρετιχὴν εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ ἅμωμον Ἐκκλησίαν οἱ πρόεδροι τῆς ἐν Κων- 


σταντινουπόλει Ἐκκλησίας εἰσαγαγεῖν ἐπεχείρουν, οὐδέποτε ἠἡμέλησαν τούτους προτρέφασθαι, xa τα- — 
ῥαχαλοῦντες ὑπομνῆσαι, (ya. ἀπὸ τοῦ φαύλου δάγµατος τῆς αἱρετιχῆς πλάνης xlv σιωπῶντες ἀτοστή- | 


σωνται. ) 
* Luc. xxi, ο]. 
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ἑωχέναι τοῖς τοποτηρηταῖς ἄδειαν τοῦ ἁπλῶς ἆπο- 
λογήσασθαι, xal μηδὲν ἕτερον τολμῆσαι λέγει 
µηδένα Ῥώμης ἀρχιερέα περὶ την πίστιν ἑσφάλθαι. 
Elza χαὶ διὰ τοῦ προτρέφασθαι x&v σιωπᾷν περιγρά- 
qq τὸν Ὀνώριον. Ἠ τοίνυν ὅτε οἱ ἀνατολιχοὶ ἀπε- 
χἠρνσσον τὸν ᾿Ονώριον, συµψήφους εἶχον xal τοὺς 
τοποτηρητὰς τοῦ πάπα, f| οὐκ εἶχον, ἔχομεν ὃ ἔζη- 
τοῦμεν * ὅπερ εἶχον, ἀθέσμως εἶχον, τοιαύτην αὐτοῖς 
ἄδειαν p] δεδωχότος τοῦ πάπα ' πῶς γὰρ ἂν ἔδωχε 
τοιαύτην ἄλειιν ὁ πάπας τοῦ ἀναθεματίσαι ᾿Ονώ- 
ρον, ὅστις καθάπαξ διαθεδαιοῦται, μηδένα Ῥώμης 
ἀρχιερέα περὶ τὴν πἰστιν ἐἑσφάλθαι ; καὶ περιγράφων 
ἐπχινεζ τὸν ᾿Ονώριον, ὃς δέκατος πρὸ ᾽Αγάθωνος 
ἐγεγόνει πάπας. 


Οὕτω μὲν οὖν ἑναργῶς ἔχομεν, ὅτι μόνοι τὸν. 
"ὑνώριον οἱ ἀνατολιχοὶ ἀπεχήρυδαν. 

Ἔσπερ. δὲ ᾗ τετάρτη σύνοδος, ἐχθεμένη τὸν xa- 
viva περὶ τῶν πρεσθείων Κωνσταντινουπόλεως χω- 
Qs τοῦ πάπα , οὐδὲν συνεπἑρανεν οὕτω xal ἡ Ex 
σύνοξος, χωρὶς τοῦ πάπα τὸν ᾿Ονώριον διὰ τὰς xa- 
κῶς bxXmgüsizag ὁμωνυμίας ἀποχηρύξασα, οὐδὲν 
συνεπέρανε. Οὔτε γοῦν ᾿Ονώρι.ς αἱρετικὸς, οὔτε xu- 
ρίως ὑπὸ τῆς συνήδου ἀπεχηρύχύη ἀλλὰ καὶ ἀρθο- 
δοξότατός ἐστι, καὶ οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ τὸ ἀνάθεμα ᾿ 
βοῶντος τοῦ μΞγάλου mina Λέοντος ἐν ταῖς μετὰ 
τὴν τετάρτην σύν.δον ἐπιστολαῖς, μάλιστα δὲ ἐν τῇ 
πρὸς Πουλχερίαν «hv Αὐγδύσταν « Tác ξυµφωνίας 
τῶν ἐπισχόπων, a? παρὰ χανόνας Υίνανται, ἀκυροῦ- 
μεν, καὶ τῇ αὐθεντίᾳ τοῦ µαλαρίου ἀποστόλου Πέ- 
«poo καθόλου τοῦτο ὁριζόμενοι ἀθετοῦμεν. » 

NEIAOZ. | 


« Ei δὲ 'Ovóp:og "Pop; ἐπίσχοπος xa αἱρετι- 
χὸς, δυνατὺν ἄρα τὸν πάπαν τῶν ὁρθῶν ἐχπεσεῖν 
δογµά-ων οὐχ ἄρα ἐχλιπόντος αὐτοῦ τὴν πίστιν, 
ὁ τοῦ Κυρίου διαπέπτωκε λόγος, ὃν περὶ τῆς Ἐκ- 
κλησίας εἰρήχει, πύλας (ou μὴ δυνηθῆνα: ταύτης 

Ἱπεριγενέσθαι ' ἔστι yàp ἓν τοῖς λοιποῖς ἐπισχόποις 
xa pia τὴν εὐσέδειαν σώσεσθαι. Φανερὺν δὲ ix 
τούτων μηδὲ τῇ τῆς "Pop; Ἐκκλησίᾳ προσήχειν 
τὸ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾷ τῶν Εκκλησίαν ᾠκοδομῆσθαι) 
τοῦτο γὰρ xal φορτικὸν, xat οὗ πόῤῥω τῆς Ἰουδαϊκῆς 
ταπεινότητο:, περιγράφειν τῇ Ῥώρμῃ vh» Ἐκχλη- 
clav. 'AXX ᾠκοδόμησε τὴν ᾿Εχχλησίαν ὁ Χριστὸς 
ἐπὶ τῇ θεολογίᾳᾷ τοῦ Πέτρου, xal Σπὶ πᾶσιν οἳ ταύτης 
τῖς ὁμολογίας φύλαχες ἔσονται. » 

ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

"Osa ἐπιφέρεις, Φἐνδεῖ ἐπιστηρίδας θεμµελίῳ, 
φραῦδα τυγχάνει. El yàp ᾿Ὀνώριος ὀρθοδοξίας λαµ- 
«cho, xal ἀδίχως ἐπὶ ὁμωνυμίαις χατεκρίθη παρὰ 
τῶν ἀνατολικῶν, βουληθέντων ἄλλως ἐχδέξασθαι τὰς 
οὈνωρίου λέξεις, ἣ παρ ἐχείνου ἐγράφησαν ' πῶς 
ἔστε τὸν πάπαν ᾗ πάπα» τῶν ὁρθῶν ἐκπεσεῖν δογμά» 

των 5 El γὰρ ἐχπέσο:, διαπέπτωχεν ὁ τοῦ Κυρίου λό- 
Yos καὶ fj ἐπαγγελία, ὤς φησ.ν ὁ µακάριος Αγάθων, 

xav ὁ βασιλεὺς Πωγωνάτο;:, Gv σοι τὰ ῥητὰ ἤδη 
τρ.,Ενηνόκαµεν. Τὰ δὲ ἐν τοῖς λοιποῖς ἐπισχόποις 


“ 


^ 


REFUTATIO NILI. 


Ἑν τούτοις ὁ µαχάρ'ος πάπας ᾿Ἀγάθων λέγει δὲ- Α 


τις 

la his licentiam se dedisse ait beatus papa Aga- 
tho suis legatis, ut simpliciter de (ide responderent, 
et nibil aliud auderent. Dicit, nullum Romanum 
pontiücem in fide errasse. Deinde cum Ronranos 
pontilices hortatos ait, ut Constantinopolitani sal- 
tem tacerent, circumseribit llonorium. Αι ergo 
quando Orientales damnabant Honorium, eonsen- 
tientes habebant etiam legatos pap:e, aut:non ha- 
bebant. Si non habebant, certum est quud dicimus ; 
si vero habebant , illicite habebant, nulla tali, fa- 
cultate przditos a pontifice. Quomodo enim pontifex 
talem dedisset facultatem anathematizandi Hono- 
rium, qui expresse asserit nullum Romanum pon- 
üficem errasse in fide? et describendo οπο- 


B rium landat, qui decimus ante Ágathonem fuerat 


papa? 
lia plana constat, Honorium a solis damnatum 
Orientalibus. : 

Sicut autem quarta synodus, quia snum cano- 
nem dé honore Constantinopolitani episcopi absque 
papa condiderat, nihil peregit, ita et sexta syno- 
dus, quando propter illas zquivocationes. obsque 
papa damnavit Honorium, nihil peregit. Quare 
nec hzreticus Honorius, nec est proprie. a synodo 
damnatus; sed et ipse orthodoxissunus, et. ana- 
thema illum non atüngit. Clamat enim in suis 
epistolis, tertia Chalcedonensis synodi parte, pr2- 
sertim vero ad Puleheriam Augustam Leo Magn's 
papa: « Consensiones episcoporum sanctorum τὸ” 


C gulis repugnantes ín irritum mittimus el per au- 


cetoritatem beati Petri apostoli generali prorsus 
definitione cassamus. » 
NILUS (Cap. V1). 

« Quod si Honorius Romanus est episcopus el 
hereticus, potest ergo papa in fide errare. Non 
igitur fide papx deflciente corruit sermo Domini, 
quem de Ecclesia protulit; portas inferi adversis 
eaur non pravalitaras. Potest enim plane in cx- | 
teris episcopis esse fides salva. Ex his etiam liquet, 
Roman:e Ecclesi: nequaquam convenire, ul super 
illam petram zedilicata sit Ecclesia. Hoc enim grave 
est, et non. multum distat a tenuitalc Judaies, 
Ecclesiam Romana urbe circumscribere. Sed Ec- 

p clesiam aedificavit Christus super confessionem 
Petri, et universis qui confessionis ejus custodes 
erunt. 2 


CONFUTATIO. 

Quscunque infers vana suntex falso posito 
fundamento. Nam οἱ Honorius orthodosize radios 
emitlit et nullo suo merito damnatus est ob aqui- 
vocationes ab Orientalibus, qui voces ejus in alium 
excepere sensum quam ab eo scripue erant, nullo 
modo probasti, papam, ut papam, errare possc in 
fide; si enim erraverit, sermo Domin? dilapsus 
est, et defecit promissio: quod negat sanctus papa 
Agatho, et imperator Constantinus Pogonatus, ut 
supra cxposujmus. In ceteris autem episcopis con- 
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consonat Petri catbedrs, costo; si vero ut hwredi- 
(94ο a. Petro deductam clamat, ut supra diximus, 
4uarta synodus, pspam, censerwata awrea fidi 
eatena, qua 8 Salvatere deducitur, constitute 
esse omnibus vocis beau Petri interpretem ; quam 
el se inquiunt, usos auctore et duce papa, tan- 
quam veritatis hzereditatem ostendisse e& docuisse 
Ecclesi» filios. Et actione 11 ad. nem elamacunt 
episcopi : «Petr&s per Leonem liaclocutes est, cum 
recitata illis fuisset epistola papz. €t seria syno- 
dus in. Prosplionetico ad Constantinum  imperato- 
rem, Charta, inquit, videbatur et atramentum, et 
per Agathenem loquebatur.Petrus. » Si ergo Ρο- 
trus loquiter per papam, theelogia Pelri in. exteris 


. MATTILEI CARYOPTIYLLI 
servari posse rectam lidem, sicut confessionem dicis A τὴν εὐσέδειαν σώζεσθαι, cl μὲν λέγεις ὣς ὁλολογίαν 


108 


«fc πίστεως σύμβφωνον τῷ Πέτρου ΌὈρόνῳ, ἔσιω' ci 
δὲ ὡς χληρωνομίαν παρὰ τοῦ Πέτρον χαταγολέννν, 
βυᾷ, ὣς ἄνω προεῖρηται, ἡ τετάρτη σύνοδος, ὅτι 6 
πάπας την χρυσῆν τῆς mieten σειρᾶν παρὰ τοῦ Συ. 
17,00; χαταγομένην φυλάξας, πᾶσι γέγονεν ἑρμηνεὺς 
£f; φωνΏς τοῦ µακαρίου Πέτρου» ἣν φασιφωνγν 
xoi αὐτοὶ, ἀρχηγῷ τῷ πάπᾳ χρησάµενοι, ὡς χλῆρον 
τῆς ἁληθείας ἔδειξαν, καὶ ἐδίδαξαν τὰ τέχνε τῆς 
Ἐκκλησίας. Καὶ ἓν τῇ δευτέρᾳ πράξει roh; tg τὲ- 
λει ἐθόησαν οἱ ἐπίσχοποι μετὰ τὴν ἀνάγνωσυ τς 
ἐπιστολῖς τοῦ πάπα Λέοντος: « Πέτρος διὰ Λέοντος 
ταῦτα ἐξεφώνησεν. 2 Καὶ f ἕκτη σύνοδος ἐν τῷ 
πρσφωνητικῷ πρὸς «bv βασιλέα ΚωώνστανἍνο, 
ε Χάρτης, φησὶ, καὶ μέλαν ἐφαίνετο, xai δι Αγά. 


episcopis confessio, in successore Petri eat. hzre- p Όωνός ὁ Πέτρος ἐφθέγγετο. » El γοῦν 5i τοῦ πάτε 


ditas fidei,"et quia juxta sanctos Patres. proinis- 
Suma Christo factum est Petro, ut ostendimus, 
-&olus Petri suecessor habet promissionis «i iner- 
rantem fidem ; e:teri episcopi, lieet habeant con- 
fessionem, non proinde habent inerrantis fidei 
promissionem. 


φθέγγεται ὁ Πέτρος, ἡ θεολογία τοῦ Πέτρου iv toi; 
λοιποῖς ἐπισχόποις ὁμολογία Εστὶν, tv τῷ διαὸχῳ 
«o9 Πέτρου χληρονομία τῆς πίστεως  τῆν δὲ ἑταγ- 
γελίαν ὁ Χριστὺς ἑποιήσατο κατὰ τοὺς ἁγίους Πᾳ- 
τέρας, ὣς δέδειχτα:, οῷ Πέτρῳ * μόνος ἄραὁ Πέτρου 
διάδοχος ἔχει τὸ ἁπλανὰς τῆς πίστεως Ex τες ἔπαγ- 


γαλίας» ol λοιποὶ δὲ ἐπίσχοποι, x&v. τύχωσιν ἔχοντες τὴν ἀληθή ὁμολογία», ὅμιος αὐτόθεν οὐχ ἔχουσι το" 


ἁπλανῶς τὴν ἐπαγγελίαν. 

Quare ex vera confessione episcoporum sumi non 
potest certitudo, firmitas, et infallibilis fidei recii- 
tudo, nisi ex eo uno, in quo Petrum loqui testan- 
tur synodi. Ita Cyrillus, veram habens docensque 
confessionem, non est ausus abstinere a commu- 
nione Nestorii nisi prius Codestino pape scripsis- 
$el : « Nec prius a communione Nestorii scjungi- 
gimur, quam hzc tu: pietati nota faciamus.» Unde 
hoc, nisi quia Cyrillus plus fldebat infallibilitati 
fidei sedis Petri, quam demonstrationibus quibus 
Nestorium aretabat ? » | 


lta sancta synodus quarta, eum definitio- 
nem fidei scripsisset, quia minus integra vide. 
batur, ex verbis epistole Leonis pap:, quam 
erthodoxis  colwunnam appellavit, wersm  re- 
ete fidei contexuit deünilionem. Et sexte synodi 
Patres fatentur se exlecüone epistole papz hzere- 
sim confutssse, et ubi fidem (irmarunt, his ad Aga- 
thonem papam uiuntur vocibus : « Orthodoxz vero 
fidei splendorem, quam vobiscum dilucide przdica- 
vimus, ut iterum per honorabilia vestra rescripta 
obsignetis, paternam vestram sanctitatem roga- 
mus. » Cur enim confirmari petunt qux probavit 
ccumenica synodus? Neque enin rogant ut papam 
assentientem habeant, sed obsignantem et ratam 
volentem fidei expositionem. Quemadmodum et a 
Xysto papa fuisse confirmatain tertiam synodum 
asserit Cyrillus epistola ad Ácacium Melitenen- 
sem. . 

llinc argumentorum tuorum laquei evauescunt. 
$i enim papa erravit in fide, falsa. est Christi pro- 
missio, incertumque cum dc file aliquid centrover- 
sum cst, qux cuius episcopi vera sit et orthodoxa 


"Q0rv ix τῆς ἀληθοῦς τῶν ἐπισχόπων ὁμολοτίας 
οὐκ ἔστι λαθεῖν τὸ βέέαιον, xai ἀναμφίδοωον, xii 
ἀναμάρτητον τῆς πίστεως, sl μὴ παρ) Σκείνου pé- 
νου, iv ᾧ φασιν αἱ σύνολδοι φθέγγεσθαι τὸν Βέτροι. 
Οὕτω Κύριλλος τὴν ἀληθῃ ἔχων xal διδᾶσχων ὁμο- 


C λογίαν, οὐκ ἑτόλμησεν ἀποῤῥηξαι ἑαυτὸν τῆς Νσστι- 


plou χοινωνίας, el py πρότερον Κελεστένῳ τῷ πάσα 
ράψας, « 00 πρότερον, qnot, τῆς πρὸς Neoripes 
κοινωνίας ἐχδάλλυμεν ἑαυτοὶς, πρὶν ἂν ταῦτα τῇ ci 
θεοσεθεἰχ ἀναχοινωσώμεθα.  Ὠόθεν κοῦτο., £i pui 
ὅτι μᾶλλον ἐθάῤὂει Κύριλλος τῷ ἁπλανεζ της wá 
στεως τοῦ “Ρώμης θρόνου, ἡ ταῖς ἀποδείδεσιν, af; 
τὸν Νεστόριον ἑστενοχώρεε ; 

Οὕτως ἡ ἁγία τετάρτη σύνοδος ὅρον ἐκθεμένη st 
πίστεως, ἐπειδὴ ἀτελῶς ἔχειν ἑδόχει, Ex τῶν φωνών 
τῆς ἐπιστολῆς τοῦ πάπα Λέοντος, ἣν ὀρθοδοξίας xo- 
vhv στήλην dj σύνοδος ἐπωνόμασε, τὸν ἀλπθη τῇ; 
ὀρθῆς πίστεως ἐξύφανεν ὅρον. Καὶ οἱ τῆς ἔχτης 5υν: 
ὁόδου ix τῆς ἀναγνώσεως τῶν γραμμάτων τοῦ πάπα 
ὁμολογοῦσι τὴν αἴρεσιν ἐχδιῶξαι», xal την miss 

D στηρίξαντες πρὸς ᾿Αγάθωνά qaot τὸν πάπα» ι Tis 
δὲ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως φωταύγειαν, fjv Trlavtts 
σὺν ὑμῖν ἐκηρύξαμεν, αὖθις διὰ τιµίων ὃ μῶν àvz- 
γράφων ἐπισφραγίσαι τὸν ὑμῶν ἐχλιπαροῦμεν πα: 
τρικὴν ἁγιότητα. » Διατί γὰρ τὰ δόξαντα τῇ oixw- 
μενιχῇ συνόδῳ ζητοῦσι βεδαιωθῆναι ; Οὐ yàp ο»µ- 
Ψηφον σφίσιν αὐτοῖς Ὑενέσθαι τὸν πάπαν δέονται, 
ἀλλ᾽ ἐπισφραγιστὴν χαὶ χῦρος παρέχοντα τῇ ópl- 
δοξίᾳ' ὣς xai περὶ Ξύστου τοῦ πάπα φηαὶ Κὐρι)' 
λος bv τῇ πρὸς "Axáxtov τὸν Μελιτηνῆς  ἐπιστοὶῇ, 
ὅτι ἐθεθαίωσε τὰ τῆς τρίτης συνόδου. 

Ἐκ τούτων ai ἄρχυς τῶν σῶν λόγον διαλύοντα:. 
E! γὰρ ἐσφάλη ὁ πάπας περὶ τὴν πίστιν, ψευδη: di: 
ἡ ἐπαγγελία τοῦ Ἀ[ιστοῦ " χαὶ ἄδηλον, ζητήματος 
5510; περὶ τὴν πίστιν, τίς τίνος Σπιαχόπου dft; 





T) REFUTATIO NILI.- 


1.0 


xil ὀρθόδοξός ἔστιν ἡ 5poloyla. AnXov δὲ καὶ «iv A confessio. Binc etiam liquet, Chrisii promissun: 


xx [ysMav τοῦ Χριστοῦ «fj Ῥώμης Ἐκχλησίᾳ προσ- 
ἐχειν, διὰ τὸ χληρηνόμο» εἶ αι τῆς Πέτρου πίστεως 
9» ἐπίσχοπον Ρώμης" xat τοῦτο οὖκ Ἰουδαϊχκῆς 
εἶναι ταπεινότητός, ἀλλὰ θείας τοῦ Χριστοῦ νοµοθε» 
cia; εὐεργέτημα * ὥστε τὴν οἴχουπενικὴν Ἐκχλη- 
σαν, χινουµένου ζητήματος περὶ πίατεως, ἔχειν διὰ 
τοῦ πάπα τὸν Πέτρον φθεγγόµενον, ἐν (p ἀδύνατον 
πλανηθῆναι», ἄλλως γὰρ ἄν ἕκαστος ἀντεποιεῖτο 
τὶς ἁπλανείας, ἀπονέμων ἑαυτῷ τν Πέτρου θεσλσ- 
ylav* xal fi» ἁταξία xaX ἀκοσμία ὁ πέσμος τῆς "Ex- 
715(a; * ὑποῖόν ει συνέθη Κυρίλλον πρὸς Νεστόριο», 
τοῦ Αλεξανδρείας πρὸς τὸν Κωνσταντινουπόλεως 
περὶ πίστεως διαμαχοµένου ^el. μὴ γὰρ ἀσφύτεροι 
πρὸς τὸν Ῥώμης Κελεστῖνον ἄνέδραμον, ἣν ἄν τα- 
ῥραχῆς ἅπαντα xal συγχύσεως πλήρη. Καὶ ὅτε Εὺ- 
τυχὴς πρὸς τὸν Ev ἁγίοις Φ]λαθιανὺν Κωνσταντινου- 
πόλεως ἠγωνίςττο περὶ τῆς ὀρθοδοξίας. 
ΝΒΙΛΟΣ, 


c El δὲ ὁ µαχάριος ᾿Αγάθων τὴν ἑαντοῦ λέγει 
'ExkXnsíav οὐδέποτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀληθείας 
παρασυρῆναι, θαυμαστὸν οὐδὲν * ὀξιώσομεν γὰρ μὴ 
τὰ πράγματα ἕλχειν ἐπὶ τοὺς λόχους, ἀλλὰ τοὺς λό- 
ἵωυς ἐφαρμόζειν τοῖς πράγµασιν. Ἐνθυμεῖσθαι xh 
xal τρόπους οἰχονομίας, οἷς χρῶνται οἱ ἅγιοι, ὅταν 
περὶ τινας τῶν ἀναγχαίων fj ζήτησις f^ xai ὅτι 
σπανίως ἡ Ἐκχλησία Ῥώμης ἐχπίπτει τῆς ἀληθείας 
χατὰ τὴν πίστιν. "H πῶς ἑρμηνεύσεις τὸ, Πάντες 
E éx.uvar, ἅμα ἠχρειώθησαν * οὖκ ἔστι ποιῶν 


convenire Romana Eccfesie, quoniam fomanus 
episcopus est heres fldei Petri; et hoc non ' esse 
tenuitatis Judaíce, sed divin» Christi institutio: 
wis benefieium : ut oniversalis Ecclesia, quoties 
de flde controversía oritur, habeat ἵη papa loquen- 
tein Petrunr, qnem. errare impossibile sit. Alío- 
quin quisqne 66 non errantem assereret, οἱ Pe- 
tri sibi theotogíam adaptaret ; essetque confusio ct 
inordinatio ecclesiasticus ordo. (Qucmadmo:um Cy- 
rillus Alexandrinus et Nestoríus Constantinopoli- 
tanus cam de (ide altercarentur, ad Caelestinum 
Rosanunr episcopum confogerunt. Alioquin plena 
omnia taürbarum et confasionis essent, Fecit hoc 
idem et Eutyches appeflando sedem apostolicam 


B qwuande illi cum sancto Flaviano contentio. de fide 


etat. ] 


NILUS (Cap. VII). 


« Quod si beatus Agatho suam dicat Ecclesiam a ve- 
ritatis tramite nunquam deviasse, non esl mirandum. 
Illud enim nos zquo jure postulabimus, nom esse 
trabendas ad verba res, sed aecommodanda rebus 
verba. Considerandum quoque sanctos Patres uti di- 
cendi modis spectantibus ad presentem rcrum sia- 
tun, cum de re aliqua necessaria quxstie est ; 
quodue Romana Ecclesia raro aberrat a veritate 
fidei. Alioquin quomodo explicabis illud: Omacs 
declinaverunt, simul inutiles facti sunt. Non est qui 


ἰγαθὸν, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός; "Δλλως τε Αγάθων τὸ ϱ fuciat bonum, non est usque ad unum ? Deinde Aga- 


παρῳχηχὺς εἴρηχε, τὸ 8: μέλλον οὐχ ἀπέχλεισε, καὶ 
3 µέγχιστον πρὸ τῆς c' συνόδου ταῦτα εἴρηχεν. 
δχυµάνει» δὲ οὗ yoh, σύνοδας πολλῶν ἁγίων. συνῆ- 
(εν, ὅπερ ὁ εἷς ἠγνόησεν. "Ότι δὲ ταῦτα ἀἁληθη, 
ινάγνωθι τὴν ἐπιστολὴν τοῦ πάπα Αέοντος τοῦ μετὰ 
ὃν Αγάθωνα πρλς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων ' ε Ὠσαὺ- 
ως ἀναθεματίζομεν xat ᾿Ονώριογ, ὅστις ταύτην τὴν 
ποστολιχὴν Ἐκχκλησίαν οὐκ ἐπεχείρησε διδασκαλίᾳ 
ποστολικῆς παραδόσεως ἁγνίσαι, ἀλλὰ τῇ βεθήλῳ 
ροδοσίᾳ µιανθῆναι τὴν ἄσπιλον παρεχώρησεν. » 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 
Γενναίαν ἡμῖν προξάλλεις ἀπολογίαν πρὸς τὴν otv 


tho preteritum dixit, futurum non negavit; et 
quod maximi refert, ante sextam synodum hzc Ji- 
xit. Non est autem mirum a synodo multorum san- 
ciorum perspectum quod unus ignoravit. Porro 
hic esse vera planum erit, si legatur epis!ola 
Leonis post. Agathonem pape ad. imperatorem lto- 


' manorum, € Anathematizamus, inquit, pariter Πυ- 


norium, qui hanc apostolicam Ecclesiam non est 
aggressus apostoliex traditionis doctrina lustra- 
re, sed profana proditione maculari immaculatam. 
permisit. » 


CONFUTATIO., 
Quod ipse trbf ex Agatlione objícis, egregia di- 


θυποφορὰν, ὅτι ᾿Αγάθων οἰκονομικῶς ἔγραφεν. p) laís responsione, quod Agatho se ad tempus accom- 


τι δὲ σοι τὸ οἰχονομικῶς εἰς τὸ ψευδῶς διαλύεται, 
c πρῶτα δηλοΐ ἃ λέγεις ’ ὅτι δεῖ τὰ ῥήματα Egap- 
ειν tul πράγµασιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ ἀνάπαλιν. Τί δ' 
λο ἐστὶ τὸ μὴ ἐφρρμόξειν τοὺς λόγους τοῖς πρά- 
ιασιν, f] xb προφανῶς φεύδεσθαι; Οὕτω δυο xàvav- 
x κατὰ σὲ ὁ ᾿Αγάθων ἔχει, καὶ μαχάριός ἐστι καὶ 
«δή Υράφει.Τοιούτους ἡμῖν ἁγίους, à I:De, π)λάτ- 
(az. Εἶτα σπανίως μὲν, ἀλλ ὅμὼς ἐκπίπτειν qi; 
ς ἀλπθείας τὴν Ἐκχλησίαν τῆς ᾿Ῥώμης καὶ qé- 
$ τὸ τοῦ Ψαλμοῦ εἰς ἀπέδειςιν ΄ Πάντες ἑξέκ.]ι- 
» καὶ τὸ χατὰ Ἰουδαίων, $ καὶ τῶν ἑθνῶν ἅμα 
1ὲν, ἡ καὶ πάἁ,των τῶν ὑπὺ τὴν ὑφέλιον διὰ τὸ 
Ὀσπταῖον τῆς ἀνθρωπίνης ἁσθεγείας, τῇ συνήθει 
ταιολογίᾳ χαθέλχεις ἐπὶ τὴν πίστιν, καὶ τὸν 0o- 


modaverit. Hoc porro idem esse, 91419 illum 
mendaciter scripsisse, declarant illa quia primo 
ponis, quod accommodanda sunt ad res verba, non 
contra: nam verba non accommodare rebus, quid 
est aliud quam aperte mentiri ? Ita duo contraria 
per te Agatho habet : et bearus est, et mentitur. 
Itujusmodi tu nobis sanctos, Nile, confingis. Deinde, 
raro quidein, aberrare tamen à. veritate Romauzut 
ais Ecclesiam, atque ad. probandum hoc Psalwuif 
dictum usurpas : Omnes declinaverunt ;. et quod in 
Jud:os, vel simul] etiam contra gentiles dictum 
est, aut omniuo in universos homines propter hu- 
manz imbecillitatis offensas, Qu. vetere uia. fndili- 
late detorques in fidem, et certissimam fidei re- 
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gulam a Salvatore datam in Petro et successori- A θέντα παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἁστραδη κανόνα τῆς c. 


bus, et tanto studio teneris insectandi Petri cathic- 
dram, ut labaris in gravissimas blasphemias. Si 
enim ita excipiendum est, ut tà intelligis illud : 
Omnes declinaverunt : ergo et sancte. synodi, et 
ipsi apostoli, cui homines fuerint, in tradenda 
fide declinaverunt. Quod si hoc intolerabilis est 
blaspheiia, et apostolos et sacras synodos suscipis 
utpote sancto Spiritu dictante locutas, et. indubi- 
tatus fidci magistros, cur Petri sedem contumeliis 
laceras ? quasi vero illa,suapte vi babeat non posse 
errare in fide, non ex promissione Salvatoris, ut 
acia synodorum testantur? Quod vero ais, Aga. 
tonem de praterito locutum, non negasse futu- 
rum, tota erras via : decimus enim ab Ἡοποιία 
fuit Agatho. Subdis ex epistola Leonis papa in 
calce sexte synodi aBatliema in llonorium ; nec 
animadvertisti, Leonem pugnare secum si verum 
id essel. Priino enim dicit: «Igitur gestorum syno- 
dalium scriem recensentes, et curjosa diligentia 
perscrutati singula quz gesta sunt, eadem que 
apostolic:s sedis legati narraverant, scriptis conso- 
nantibus convenire comperimus.» 


στεως ἓν τῷ Πέτρῳ xai τοῖς 6tabiyotz* οὕτω c. 
«ὑπὸ τῆς &fav σπουδῆς τοῦ διασύραι τὸν Πέτρου ϐρή- 
vov, εἰς τὰ χαιριώτατα βλασφημεῖς. El γὰρ χατι 
τὸν σὺν νοῦν ἐχληπτέον τὸ, Πάντες ἐξόχ.λιγαν, lp: 
xai αἱ ἅγιαι σύνοδοι, xal αὐτοὶ οἱ ἁπόστολοι ἄνθρω. 
ποι ὄντες &v τῷ παραδοῦναι τὰ τῆς πίστεως Lio. 
ναν. Ei δὲ τοῦτο ἑσχάτης βλασφηµίας, xaX τοὺς à 
στόλους xal τὰς ἱερὰς συνόδους ἀσπάξῃ ὡς ὑσιχ»- 
µένας τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, xal ὡς ἀσφαλεῖς zz; zl 
στεως διδασχάλους , πῶς ὑδρίζε.ς τὸν Πέτρου 6p. 
vov ἔχοντα περὶ τὴν πίστιν τὸ ἆναμάρτητον ; ὥσπερ 
ἂν εἰ τοῦτο ἐξ οἰχείας εἶχε δυνάμεως, χαὶ μὴ ix τες 
τοῦ Σωτῆρος ἐπαγχελίας, ὡς μαρτυροῦσι τὰ Dor 
χτικὰ τῶν συνόδων. "O δὲ λέγεις, τὸν ᾿Αγάθωνα εἷ- 
B gnxévat τὸ παρφῳχηχὸς, τὸ µέλλον δὲ μὴ ἀποχλεῖστι, 
πάντη τῆς ἁληθείας ἀπφκισται' δέκατος γὰρ Αγάλω; 
"μετὰ ᾿Ονώριον. Εἶτα ἐπιφέρεις τὴν πρὸς τῷ zs 
τῆς ς’ συνόδου Λέοντος τοῦ πάππα ἐπιστολὲν ἀνα- 
θεματίζουσαν τὸν ᾿Ονώριον. Καὶ οὗ συνεῖδςς, 2x 
προδήλως ἑαυτῷ μάχεται ὁ Λέων, εἴπερ ἣν ταῦ:: 
ἀληθη’ πρῶτον μὲν γὰρ έχει. ε Τοιγαρο»ν τῷ» 
συνοδικῶν τὸ ὕφος ἀναδραμόντες, καὶ ἐπιμε]ὼς κ-- 


ριεργασάµενοι, xat ἕκχαστα τῶν ὑπομνημάτων ἁπαιτήσαντες, τὰ αὐτὰ ἅπερ xal οἱ τοῦ ἆ ποστολιχοῦ δρί- 
νου ληγατάριοι ἐξηγήσαντο, τοῖς συμφωνοῦσιν ἐγγράφοις ηῦρομεν συµδαἰνειν. » 


Ita habet epistola papo in Gracum conversa, 
qua si nunc exstaret, ut scripta fuit a papa, La- 
tine, integraet incorrupta, profecto multe dete- 
gcrentur fallacixz, quas consueta immiscuit audacia. 
Caterum post tot fraudes etiam, quae nunquam ex- 
pugnatur, apparet veritas. ν 

Dicit Leo papa, synod»lium gestorum se comrmen- 
tarios percurrisse, ct convenientia reperisse que 
cgit cum narratione legatorum. Deinde infra no- 
minatim laudat epistolam Agathonis, qux inserta 
cst actis sexe synodi. Quomodo igitur Agathonis 
' epistola libere pr:zdicante, nullum papam errasse 
in flde, Lco, successor Agathonis, et epistolam 
laudat et contraria epistolz dicit? Quomodo Hono- 
rium, quem Agatho vindicat a calumniis hzretico- 
run, Leo successor nomipatim anathemati tradit? 
Quis tandem hoc credit? Sed vetus est mos quo- 
. rumdam Orientalium corrumpendi acta synodorum. 
Testis hujus rei. est celeberrimus Cyrillus in epi- 
stola ad Ácacium Melitenensem. « Venit ad me. 
inquit, religiosisissimus episcopus Paulus Emise- 
nus, οἱ rogabat ex me enixe num susciperem quz 
scripsit beatissimus Pater Athanasius ad Epictetum 
Corinthi episcopum. Ego vero respondi me pror- 
sus suscipere dummodo scriptum apud vos iucor- 
ruptum exstet; multa enim iq illo depravata 
. sunt. ab inimicis veritatis. » Et mox: «ltaque 
Paulus accepta vetusta exemplaria cum iis 
contulit qux ipse attulerat; et comperit bzc adul- 
terata. » lloc idem Cyrillus asserit in fine epistolze 
ad Joannem Antiochenum (1). Et. in quarta synodo 
Lco papa l Anatolium Constantinopolitanum (2) 


(4) Cap. 34. 


Οὕτως ἔχει ἡ ἑρμηνευθεῖσα elc τὸ Ἕλληνι χὸν ci 
πάππα ἐπιστολή" ἣν εἴπερ vov εἴχομεν ὡς γέγραστ; 
παρὰ τοῦ πάππα Λατινικῶς ἀχεραίαν xal ἁδιάςίν- 

* pov, πολλῶν ἂν ῥᾳδιουργημάτων ἡ φίλη τόλµα tiy- 
χετο. Πλην xal µετὰ τοσαύτας πανουργίας i μὲ 
καταπολεμουµένη ἁλήθεια φαίνεται. 

Λέχει ὁ πάπας Λέων τῶν συνοδικῶν τὸ ὕφος διες- 
ελθεῖν xai περιεργάσασθαι, xal συμωνοῦνταὲχ»- 
ρηχέναι τὰ ὑπομνήματα τοῖς λόγχοις τῶν Ànpra- 
ρίων. Εἶτα χατωτέρω ἐπαινεῖ ὀνομαστὶ τὴν ἔτισιν. 
λην ᾽Αγάθωνος, fiic ἔγχειται τοῖς ὑπομνήμασι t; 
ς συνόδου. llo οὖν τῆς τοῦ ᾿Αγάθωνας ἐπιστοῖς 
Φανερῶς περιεχούσης, Ott πάππα; οὐδεὶς ἑσφάλη τὰ 
περὶ τὴν πίστιν, Λέων ὁ διάδοχος ᾿Αγάθωνο; αἱ 
ἐπχιγεῖτὴν ἐπιστολὴν, xal ἐναντία τῇ ἔπ.στολῇ áz- 
φαίνεται; Hog τὸν Ὀνώριον τῆς αἰρετικῖς σύχο- 
φαντίας ἐλευθεροῦντος τοῦ ᾿᾽Αγάθωνος, Λέων ὁ v 

D Του δ.άδοχος ἀναθεματίζει χατ ὄνομα ; 0x ἔτι 
ταύτα, οὐκ ἔστι. ᾿Αρχαία δέ stat τῶν vasos 
συν{θεια παραφθείρειν τὰ τῶν συνόδων. Mir 
&oib.pog Κύριλλος ἐν τῇ πρὸς ᾽Αχάχιον τὸν ἐπίσιο 
πον Μελιτηνῆς ἐπιστολῇ μετὰ τὰ Πρακτικὰ c; ::- 
της συ,όδου. ε᾿Αφίχετο γὰρ, φηοὶ, πρός µε 0 
σεδέστατος ἐπίσχυπος Παῦλος τῆς Ἐμισηνῶ,' 6 
δ.επυνθάνετό µου xal µάλα ἑσπουδασμένως, ti 5ν - 
αινῶ τοῖς γραφεῖσι παρὰ τοῦ τρισμαχ1ρίου Πατ: 
Αθανασίου πρὸς, Ἐπίκτητον Κορίνθου. 'Eyo C 
ἔφην, ὅτι εἰ σώζεται παρ᾽ ὑμῖν οὗ νενοθευµένο; Ὁ 
γράµµα, συναινέσαι p ἂν πάντη xai τάντως. U-- 
ῥαπεποίηται γὰρ πολλὰ τῶν ἐν αὐτῷ παρὰ sit 
ὁληθείας ἐχθρῶν. » Εἶτα * « Kat δη λαθὼν ὁ σαι 
ἀντίγραφα παλαιὰ, xai συμθαλὼν ok Ext. 


(3) Cap. 5, et ad PPulcheriam, cap. 7. 
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πὔρισχε ταῦτα νενοθευµένα. » Τοῦτ αὐτὸ λέγει xal A arguebat, quod supposititium eanonem proferret, 


ἐν τῇ πρὸς Ἰωάννην τὸν ᾽Αντιοχείας ἐπιστολῇ, Καὶ 
ἐν τῇ τετάρτῃ συνόδῳ Λέων ὁ πάππας Υράφων Πωλ- 
χερίᾳ τῇ Αὐγούστῃ ἐμέμφετο τὸν Κωνσταντινουπό- 
εως ἸΑνατόλιον, ὅτι νύθον xavóva περὶ τῶν πρε- 
σθείων Κωνσταντινουπόλεως, τρίτον Σπιγραφμενον, 
προέφερεν τῆς δευτἐρας συνόδου. Καὶ Ev τῇ ἑδδόμῃ 


qui secunda synodo tribuitur, tertium de honorc 
episcopi Constaniinopolitani, tertia parte Chalce- 
donensis. Et in septima synodo, actione m multas 
passa est mutilationes ab Orientalibus epistola 
Adriani papse ad imperatores Constantinum el 
Irenem. 


πολλὰς πἐπονθεν ἀποχοπὰς παρὰ τῶν ἀνατολικῶν fj ἐπιδτολη τοῦ πάππα Ἄδριανοῦ πρὸς βασιλεῖς Κων- 


σταντῖνον καὶ Elpfivnv. 

Δεύτερον, εἰ χαὶ δοίηµεν εἶναι τὸ ph ὃν, ἀναθε- 
ματισθῆναι ᾿θνώριον παρὰ Λέοντος ἐχείναις ταῖς 
Ἰέξεσιν, ἃς προφέρεις, εὔδηλον ὅτι ἀνεθεματίσθη 
« θνώριος οὐχ ὡς αἱρετιχὸς, ἀλλ᾽ ὡς τὴν αἴρεσιν φυῆ- 
ναι παραχωρήσας. Τοῦτο δ᾽, ἂν «n. ῥᾳθυμίας xal 
ἀμελείας ἔγχλημα, οὐχὶ αἱρέσεως, ὥστε πᾶσά σου 


Secundo, dato, quod nullo modo verum est 
Honorium a Leone per illas vocea, quas tu profers, 
fuisse anathemate perculsum, constat id passum 
Monorium non ut hzrelicum, sed eo nomine quod 
haeresim oriri permisisset ; quod negligentiz cri- 
men est, non autem haresis. ltaque totum tuum 


πίπτει fj οἰκοδομή ' οὗ γὰρ ἔδειξας ὃ προέθου, ὅτι D ruit z»dificium ; non enim probasti quod volebas ; 


οὐχ ἁδύν avov τὸν κπάππαν τῶν ὁρθῶν ἐχπεσεῖν δογµά- 
των. 


NEIAOZ. 


Τὸ δὲ λέγειν τοῦτον τὸν λόγον ἔχειν τὸν πάπαν 
πρὸς τὸν Κωνσταντινουπόλεως, ὃν αὐτὸς πρὸς τὸν 
Καισαρείας, Ἡ πρός τινα τῶν ὑπ αὐτὸν ἱερέων, πῶς 
o χομιδῇ πἀνδεινον; "O μὲν γὰρ Ῥώμης πρῶτος 
πρὸς τὸν Κωνσταντινουπόλεως λέγετα:, ὡς αὐτοῦ γε 
δευτέραν τάξιν ἐπέχοντος * οὐχέτι δὲ ὁ Κωνσταντι- 
νουπόλεευς πρῶτος οὕτω πρὸς τὸν Καισαρείας, ὡς 
ἐκείνου γε τὰ δευτερεῖα σώζοντος. ἀλλ’ ὁ μὲν τῆς 
Κωνσταντίνου οὕτω πρῶτος, ὡς μονάς, χαὶ ὡς μὴ 
t; ἄλλοιό αυντεταγµένο; ὁ δὲ Καισαρείας οὐ 


δεύτερος ὀνομάζεται, ἀλλὰ xal αὐτὸς πρῶτος, πλὴν ϱ 


ὡς τοῖς ἄλλοις συντεταγµένος, xal δεύτερον ἔχων 
χαὶ τρίτον. "Oct δὲ τὸ πρωτεῖον τοῦ πάπα συντεταγ- 
μένον xal οὐκ ἄφετον, δῆλον. Ανάγνωθι τὸν λς’ 
χανόνα τῆς συνόδου. » 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ, 


Ἁλογία πάντως fj τοιαύτη ἀναλογία. Καὶ σὺ μὲν 
ἀγανακτεῖς ἐπὶ τῇ Ῥεπλασμένῃ πιρ) ὑμῶν ἀνισό- 
τητι δυσχεραίνων * ἡ δὲ & fÜsta ἀγανακτεῖ τῇ πε- 
βιεργίᾳ τῶν σοφισµάτων ἁδιχουμένη. Πολλῷ πλέων, 
Q λῷστε, ὑπέρχειται ὁ Ῥώμης τοῦ Κωνσταντινουπό- 
λεως, T] ἐχεῖνος τοῦ Καισαρείας xal τῶν ὑπ' αὐτόν. 
Ὁ μὲν γὰρ πάπας ὑπέρχειται τοῦ Κωνσταντινου- 
πόχεως κατὰ μὲν τὴν τρίτην σύνοδον ὡς χριτῆς 


&Cilicet, non esse impossibile papam errare ín 
fidc. 


NILUS (Cap. VIII). 


t Dici autem, ita se habere papam ad episcopura 
Constantinopolitanum, sicut se habet ipse ad Cx- 
sareensem? aut quemvis alium ex episcopis sihi 
subjectis, quis hoc ::quo animo ferat? Nam Roima- 
nus dicitur primus ad Constantinopolitanum, oLti- 
nente isto secundum locum ; at vero Constantiwo- 
politanus non est ita primus, ut C:esareepsis sit 
secundus; sed et primus Constantinopolitanus ut 
unilas, et non cum aliis: coordinatus. Casareensis 
vero non dicitur secundus, sed primus et ipse, 
cum aliis tamen coordinatus, habensque secundum 
et tertium. Quod autem primatus papz coordina- 
Lus sit, et non absolutus, liquet. Legito sexta sy- 
nodi canonem 326. » 


CONFUTATIO. 


liec proportio nullo rationis nititur fundamen- 
to, et tu quidem aegre fers propter confictam a 
vobis imparilitatem ; veritas autem egre fert, quia 
sophismatum versutia circumvenitur, Muito magis 
precellit papa Consiantinopolitano, quam ipse 
Caesareensi, et catteris sibi subditis. Papa enim est 
Constaniinopolitano superior, ut judex eo qui judi- 
calur, ut. deponens eo qui deponitur, ut potestale 


Χρινοµένου, ὡς χαθαιρέτης χαθαιρουµένου, ὡς a5j- D excommunicana excommunicato, ut constat. ex 


θεντιχῶς ἀφορίζων ἀφοριζομένου, ὡς δῆλον Ex τῶν 
ἐπιστολὼν Κελεστίνου πρὸς Κύριλλον, xal Νεστό- 
Qv, xal ἑτέρους àv τῇ πρὸ τῶν Πρακτιχῶν συλ- 
λογῇ τῆς τρίτης συνόδου’ χατὰ δὲ τὴν τετάρτην σὺν- 
cbov ὑπίρχειται ὁ πάπας τοῦ Κωνσταντινουπόλεως 
ὡς χεφαλὴ ἡγεμονεύονσα μέλους, ὡς ἀχτὶς φωτί- 
ζουσα σώματος φωτιζυμένου, ὡς φύλαξ tne ἀμτέ- 
λου παρὰ τοῦ Σωτῆρος χαταστὰς ἐπισχόπου λα- 
θραίως δι’ ἀνθρωπίνης μηχανουργίας τιμᾶσθαι χαὶ 
προτιμᾶσθαι προθυμουμένον, ὡς πατἣρ τέχ»ου xal 
πα:δὸς δῶρα λαθεῖν αἰτουμένου * ὡς ἔστιν Ex τῆς 
tór προενεχθείσης ἰδεῖν ἐπιστολῆς τῆς τετάρτης 
συνόδου πρὸς Λέοντα τὸν πάπαν. Κατά δὲ τὴν ἕχτην 
σύν«δον ὑπέρχειται ὁ πάπας ὡς ἰατρὸς νοσοῦντες, 


epistolis Coelestini ad Cyrilium et Nestorium ct 
alios, prima parte ui synodi. Per quartam synodum 
papa est superior Constantinopolitano ut capul 
membro, ut radius illustrans corpore illustrato, ut 
vinez custos a Salvatore constitutus eo qui nimia 
industria pervenit ad honores et praeminentiaa, 
ut parens natos donari sibi aliquid petente; ut 
patet ex memorata epistola quarta synodi ad Leo- 
nem papam. Per sextam synodum papa est supe- 
rior Constantinopplitano, ut medicus :egroto sani- 
tatem Ecclesiz largiens, ut pontificalissimus apo- 
gtolica: summitatis antistes episcopia minimis, ut 
in Prosphonctico ad Constantinum imperatorein 


' fatetur. illa synodus; inier quos erat. Georgius 
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Constantinopolitanus et Tlicophanes Antiochenus ; A τὴν ὑγείαν χαρικόµενος τῇ Ἐνκλησία, ὡς άρχεερ.. 
ut δυ608480Υ cathedrz coryphai principis aposto- «φιχώτατος τῆς ἀἁπαστολιχῆς ἀκχροπόλεως πρόεδρος 
lerum eo, qui propterea orthodoxus habitus est, τῶν ἑλαχίστων, ὥς φησιν ἡ σύνιδος ἐχείνη t P 
quia epistolam papz suscepit, ut synodus illa testa- — «poapuvqvotio πρὸς sy βασιλέα Κωνστανῖην 
lur jn epistola ad Agatbonem. Per septimam syno- ἠἔἐπισχόπων, ἓν ol; ἣν καὶ Γεώργιος ὁ Kovezzvz. 
dum papa est superior Constantinopolitano, tap- νουπόλεως, xai θεοφάνης ᾽Αντιοχείας * ὡς ce) χο. 
quam oculus totius corporis, ostendens toti cerpori φαιυτάτου πρωταποστόλου τῆς χαθέδρας διάδομς, 
rectam veritalis semitam, υἱ fatetur Tarasius Cou- Ἅὑπερχείμενος τοῦ ἔκεῖθεν ὀρθοδόξου νοµισβένης 
Siantinopolitanus in epistola ad Adrianum papam, ὅτι συνέθετο τῇ ἐπιστολῇ τοῦ πάπα, ὡς μαρτυρεὶ à 
ad (inem illius synodi. Cum tot tantisque praero- ἁγία σύνοδος ἐχείνη ἓν τῇ πρὸς ᾽Αγάθινα ἐπιστωῇ, 
gativis, quet ipse prz stellis effulyet sol, patriar- Κατὰ δὲ τὲν ἑδδόμην σύνοδον ὑπέρχειται ὁ τὰτ - 
chw Constantinopolitano anteceliat papa ex san- ὡς ὀφθαλμὸς τοῦ ὅλου σώματος, ὑποδειχνύων τῷ 
«ione Christi Domini, generalium concilioruma ὅλῳ σώματι τὴν εὐθεῖαν τρίδον τῆς ἀληθεία,, a; 
testimoniis, factis veritatem comprobantibus : ille φησι Ταράαιος ὅ. Κωνσταντινουπόλεως by τῇ πρὸς 
vero Caesareensi caterisque suffraganeis praire ᾿Αδριανὸν τὸν κάπαν ἐπιστολῇ πρὸς τῷ τέλει τῆς C 
ceperit viriute canonum men legitimorum, tertii B συνόδου. Ἰοσαύταις xat τηλικαύταις ὑπεροχαῖς, bou; 
secandz synodi; quem et non pervenisse ad ΠΟ. τῶν ἁστέρων ὑπερτερεῖ à. fog, τοῦ πάπα περ. 
litiam sedis apostolice, et si omnino a Patribus κοντίζοντος τὸν πατριάρχην Κωνσταντιουπβεως 
subscriptus est, nullius roboris mansisse testatur µνοµοθεσίᾳ τοῦ Χριστοῦ, µαρτυρίαις τῶν οἰχουμεν:- 
'sanctus Leo papa epistola ad Anatolium, et ad — xàv συνόδωγ, ἔργοις βεθαιοῦσι τὴν ἀλήθειαν" iul. 
Pulcheriam Augustam; vicesimi oclavi quarte 6Υ- vou δὲ τὸν Καισαρείας xai τοὺς ὑπ' αὐτὸν ἀρχιερί 
uodi, quam non exoratus precibusOrientalíum idem ὁὀπερδάλλειν ἀρξαμένου δυνάμει κανόνων obj. vr. 
Lco papa rejecit, et tricesimi sexti quinísexta, qui — cíov, τοῦ τρίτου τῆς δευτέρας συνόδου, ὃν xil 
a synodo confectus nequaquam legitima nullas ha- - ἄγνωστον xal μὴ φυλαχθέντα * ἀλλ) εἴπερ ὅλως zapi 
bet vires. Praesertim quod inter bos canones nonest τῶν Πατέρων γέχονεν, ἄκυρον τότε µείναντά gqnou 
convenientia. Nam canon synodi statuit, honoràn- — & ἅγιος πάπας Λέων ἓν τῇ πρὸς Πουλχερίαν τὴν 
dum esse Constantinopolitanum post Romanum; Αὐγούσταν ἰπιστολῇ, xal ἐν τῇ πρὸς Ανατόιν' 
cieteri vero canones idem se statuere dicunt, sed non τοῦ χη τῆς τετάρτης συνόδου, ὃν μὴ καμφθεὶς τες 
. idem statuunt; verum Románo et Constantinopoli- δεῄσεσι τῶν ἀνατολικῶν ἀπέῤῥιψεν ὁ αὐτὸς πάτος 
tano cquales honores decernunt, et cum preterea 6 Δέων * καὶ τοῦ λς’ τῆς πενθέκτης, ὃς magico 
Constantínopolitanus paulatim creverit, et limila- τυπωθεὶς ph γνησίας, ὡς δειχθήσεται, οὐδεμίαν 
tam aucloritatezn per suppositios illos cauones ἔχει τὸ παρᾶπαν ἰσχὺν, ἄλλως τε μηδὲ συμφύνων 
usurpaverit, scilicet ad consecrandos tantum Pon- «ούτων ὄντων τῶν κανόνων, ἀλλὰ τοῦ τῆς δευτέμας 
tice, Αδίαπω οἱ Tlrracie diccesis metropolites. συνόδου θεσπίσαντος τὸν Κωνσταντινου πόλεως Lew 
Quomodo tu egre fers, et succenses illis, a quibus Ἂµκτὰ πρεσθεῖα μετὰ τὺν Ῥώμης, τῶν λοικῶν δεοτί- 
dictum est, ita se habere papam ad Conslantino- — rey μὲν τὰ αὐτὰ λεγόντων; οὗ τὰ αὐτὰ δὲ ὁριάν- 
politanum, sieut se ille habet od Cesareensem, — «y, ἀλλά τὰ ἴσα πρεσδεία τῷ Κωνσταντινουτόως 
eum illi non justa proportione usi fuerint? De» ἀποφειμάντων” πρὸς τούτοις τοῦ Κωνστανειυτή- 
beaut enim dieere, nen ita se habere, sed Consian- — 4,4. κατ ὄλίχον αὐξηθέντος, xat βεμετρημέην 
Unopolitanum esse inferiorem pape multo magi$ διὰ τῶν ὑποδολιμαίων ἐκείνων xavévuy. toviln 
quam sit Constantinopolitano Caesareensis, quandOo- — 566.5. ἐπὶ τὸ χειροτονεῖν μόνους τοὺς τῆς Ir 
quidem papa habet in Conetantinopolitanum pO- «5c καὶ εἲς ᾿Ααιανῆς, xat τῆς θρᾳκικῆς bert; 
testate. divinitus. tradtau, quippe ut pastor à — c... μητροπολίτας * πῶς, ὦ Νεῖχε, δεινοκαθεῖς xai 
Deo constitutus, et vinez custos; (0ΗθἰΔΛΙΠΟΡΦ — «o, εἰπόντων τοῦτον τὸν «λόγον ἔχειν τὸν αίπε 
litanus autem, ut Lco papa clamat in suis episto- D πρὸς τὸν Κωνσταντινουπόχεως, ὃν ἐχεῖνος πρὸ; zh 
Hs, jus alienum priripere voluit, idque solum ad ᾖΚαισαρείας, xat vox. οὐχ ὀρθῶς εἰπόντων; Uwit- 
conservandmmn. Tu vero imparilitatem proportio- θῶς εἰπεῖν, eU τὸν αὐτὸν λόγον ἔχειν, ἀλλὰ τὸν Kum 
nis tuo sensu interpretans, ponis que nec a COD- στανεινουπόλεως εἶναι πολλῷ κατώτερου τοῦ πάχ:, 
ciliis, ncc a catholicis doctoribus accepisti, scd εἴπερ ὁ Καισαρείας τοῦ Κωνσταντινουπόλεως, ἔτι 
iuventa sunt schísmaticorum vaniloquenti:e. τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ τὸν Κωνσταὐτινουπόλεως Eyes 
θεν ὁ πάπας, ὡς ποιμὴν Ὀεοπρόθλητος, καὶ φύλαξ τῆς ἀμπέλου, 'O δὲ τῆς Κωνσταντίνου μτχαὀΡ: 
. Yiaug ἑπισπάσατο τὰ ἀλλότρια, ὡς Bod ἐν ταῖς ἐπιστολαϊς αὐτοῦ Λέων ὁ πάπας, καὶ ταῦτα Er: τ. y 
voy χειροτονεῖν. Σὺ δὲ ἄλλον τρόπον τὸν cU δοχοῦντα ihv ἀνισότητα τῆς ἀναλογίας ἐχλαμθλν 
γράφεις ἃ µῆτε παρὰ συνόδων, quts παρὰ ὁρθοδόξων εἴληφας διδασγάλω», τῆς σχιαματιχῆς bra 
µατάαιοφροσυνης εὑρήματα: ἔμαῦες γὰρ Φφαύλων διδασκάλων ἀναγνοὺς συγγρἆμματα. 
Ordo precedentiw patriarcharum. Tá£ic πρωςοκαθεδρίας zazpiapyor. 

Romanus, €onstantinepelitanus, Alexandrinus, 'O Ῥώμτς, ὁ Κωνσταντινουπάλεως, 6 "Alv 

Antiochenus. iHHeresolymitanus. Metropoles Con- δρέων, 5 "Mystogéum, ὁ Ἑροσ,λύμων. El:a αἱ it 
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εροπόλεις τοῦ Κωνσεαντινουπόλεως. α’. Καισάρεια. A stanuinopolitani. 1. Czesareens. 2, Ephes. 5. Hera- 


β’. Ἔφεσος. y'. Ἡράκλεια, xo ἑφεξῆς. 

Ταῦτα σὺ λαθὼν ὥσπερ . ἀναντίῤῥητον διδασκα- 
λίαν, ὡς µόνῃ τῇ πρωτοχαθεδρίἰᾳ διαφερύντων τῶν 
πατριαρχῶν, iei; εἶναι μὲν πρῶτον τὸν πάπαν, 
àAX ὡς τοῖς πατριάρχαις συντεταγµένον, xal οὖκ 
ἄφετον, ἔχει γὰρ δεύτερον, xal τρίτον πατριάρχην * 
τὸν δὲ Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχην ἔχειν τοὺς 

τ αὐτὸν οὐχ ὡς πατριάρχας, ἀλλὰ µητροπολίτας, 
ἐν οἷς ἐστιν ὁ πρῶτος xal δεύτερος μητροπολίτης” 
ὥστε τὸ πρωτεῖον τοῦ πάπα πρὺς τὸν Κωνσταντι- 
νουπύλεως Os δεύτερον εἶναι αυντεταγµένον, τὸ 
ποωτεῖον τοῦ Κωναταντινουπόλεως πρὸς τὸν Και» 
σαρείας πρῶτον ὄντα μητροπολίεην εἶναι ὡς µονάδα. 
Καὶ μορμολύττη τοὺς ἁπλουστέρους γελοίῳ νοῆµατι, 
ἀχούοντας τὸν πάπαν συντεταγµένον, μὴ ὄντα ἔξω 
τῆς τάξεως, τὸν δὲ Κωνσταντινουπόλεως µονάδα 
ἐξαίρετον, µάλα σεανῶς ἔξω τῆς τάξεως ὄντα ' iv 
οὕτω καταπλήττωνται οἱ χυδἀῖοι τὸ τοῦ Κωνσταντι- 
νουπόλεως μέγεθος. 


Πόσα οὖν ἁμαρτάνεις; Πρῶτον λαμδθάνεις ὡς 


ὁμολογούμενον τοὺς πέντε χαλεῖσθαι ἑπίσης πα- 
τριάρχας, ἅπερ oüx ἔστιν' xal γὰρ µέχρι τῆς τε- 
τάρτης συνόδου οὐχ ἣν &v χρήσει fj τοιαύτη προση- 
γορία ” κατὰ δὲ τὴν τρίτην ἐχείνης πρᾶξιν ἑμφέ- 
ῥονται λίδελλοι δοθέντες pst! ἐπιγραφῆς τοιαύτης * 
« Tp ἁγιωτάτῳ xal µαχαριωτάτφ οἰχουμενικῷ 
ἀρχιεπισκόπῳ καὶ πατριάρχη τῆς μεγάλης Ῥώμης 
Λέοντι, xal τῇ ἁγίᾳ χαὶ οἰχουμενιχῇ σννόδῳ. » 
Πανταχοῦ δὰ ἐν τοῖς Πρακτιχοῖς ἐπίσκοποι f] ἁρ- 
χιεπίσκοποι χαλοῦνται πάντες. Εἶπερ οὖν κατ’ ἐχεί- 
νους ἔγραφες, ὦ Νεῖλε, τοὺς χρόνους, xaü' οὓς ὁ 
τῦφος καὶ fj ἁλαζονεία οὕπω πέντε πατριάρχας 
κοινζ ταύτῃ προσηγορίἰᾳ χατωνοµάχει πῶς ἂν 
ἐφιλρσόφησας περὶ τοῦ συντεταγµένου πρωτείου, 
καὶ τῆς µονάδος; Καλουμένου γὰρ µόνου τοῦ πάπα 
τότε πατριάρχου, ξυμπάντων δὲ τῶν λοιπῶν 1) ἁρ- 
χιεπιφχόπων, ποῦ τὸ συντεταγµένο» τοῦ πρώτου 
καὶ δευτέρου πατριάρχον; El μὴ φαίηςι ὅτι ἦν xat 
τότε τὸ συντεταγµένον, πρώτου ὄντὸς ἐπισχόπον τοῦ 
πάπα, εἶτα δευτέρου, xat τρίτου. Αλλά τοῦτο máv- 
τας Tol συντεταγµένους τοὺς ἐπισχόπους, καὶ 
τὸν πάπαν, xal τὸν Κωνσταντινουκόλεως, xal τοὺς 
λο:πούς καὶ χώραν οὐδεμίαν χαταλιμπάνει τῇ 


cleens. Et deinceps. 

Προ tu tanquam irrefragabilem doctrinam snp. 
ponens, quasi vero omnis patriarcharum differcu- 
tia in eo tantum sita sit, ul unus alteri przcedat, 
dicis papam esse primum, sed ut patriarchis coor- 
dinatum, non absolutum, cum habeat secundum 
et tertium patriarcham ;  Constantinopolitanum 
vero habere sub se non patriarchas, sed metropo- 
litas, in quibus est primus el secundus metropo- 
lita : ita ut primatus papa respectu Constantino. 
politani, quippe ut secundi, coordinatus sit; pri- 
matus Constantinopolitani respectu Cowsareensis 
primi metropolite sit veluti unitas. Et ridiculo hac 
sensu simplicioribus terricula objicis, dum au- 


B diunt, papam esse coordinatum, non esse exira 


ordinem; Constantinopolitanum vero esse unita- 
tem exemptam, et egregio titulo non intra ordi- 
nem. Ita enim vulgus Constantinopolitini magni- 
tudinem admiratur. 


Quolupliciter vero tu. peccas? Primo tanquam 
cerium accipis, quinque vocari aqualitcr patriar- 
clias, quod falsum est. Usque ad quartam synodum 
hzc appellatio non erat in usu; tertia vero illius 
synodi sclione habentur libelli supplices hac in- 
scriptione : t Sanctissimo et beatissimo universali 
archiepiscopo et pauiarch:e magne Romae Leoni, 
οἱ sanctae ac ceeumenic:e synodo. » Passim vero ia 
actis episcopi vel archiepiscopi vocantur omnes. 


C Si ergo lu per illa tempora, Nile, stripsigses, 


quibus arrogantia et ambitiu nondum quinqne 
pawriarchas communi appellatione conjunseran! , 
quomodo philosophatus cesses de primatu ccordiz 
nato deque unitate? Solo enim papa tunc habente 
titulum patriarcha, cateris episcopi vel archi- 
episcopi appellatione contentis, ubi esset coordi- 
natio primi et secundi patriarche? nisi dicas, 
tunc etiam futuram fuisee coordinationem : nai 
papa esset primus episcopus, deinde secundus et 
tertius. Ad hoc omnes episcopos facit coordinatos 
cum papa, et Constantinopolitanum et reliquos, ect 
nullum locum unitati relinquit quam tu Coistan- 
tinopolitano tribuis ; essetque tune coordinatorun 
enumeralio talis : 1. Romanus, 2. Censtantinopo- 


µονάδι, £v ἀπονέμεις τῷ Κωνσταντινουπόλεως. Καὶ D litanus (supponamus enim ita esse), 5. Alexaadri- 


ἐγένετο ἂν ἡ τῶν συντεταγμένων ἀπαρίθμητσις οὕτω. 
α’ ὁ πάππας ' f ὁ Κωνσταντινουπόλεως, θὼµεν γὰρ 
οὕτω" Υ ὁ Αλεξανδρείας * 0 ὁ Αντιοχείας" e ὁ Ἱερο: 
σολύμων. Elsa ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ Κωνσταντινουπόλεως 
τερῶτος ὁ Βυξαντίου ἐπίσκοπος, β ὁ Καισαρείας * 
χαὶ οὕτω κχαθεξης ἕκαστος τῶν πἑντε ἐπισχόπων 
ην ἂν πρῶτος τῶν ὑπ αὐτὺν, καὶ οὐ μονὰς ἁσύν- 
τακτος, καὶ εἶχε τὸ Ἱτρωτεῖον 0) κατὰ μόνην «τὴν 


nu$, 4. Antiochenus, 5. Hierosolyuitanus. Deinde 
in provincia Constantinopolitana, primue Byzai- 
tius, secundus Csareensis; atque ita deinceps 
singuli episcoporum quinque haberent prima um 
respectu subditorum, et nullus esset unitae nen 
coordinata, essctque papa primus non nuda pr.c- 
cedent) ordine, ut vos dieitis, sed auctoritate il!a 
apostolica quam synodi fatentur et docent. 


σεοωτοκαθεδρίαν ὁ πάτας, ὡς ὑμεῖς φχτε, ἀλλὰ xav! Exilomv τὴν ἀποστολικὴν ἐξ,υσίανι ἣν ὁμολογοῦσι 


xa* διδάσχουσιν αἱ σύνοδοι. 


Δεύτερον ἁμαρτάνεις, ὅτ εἰ xal δοίπμεν χαλεῖ- 
σθαι xol τοὺς πέντε πατριάρχας, jj χοινότη:. Τῆς 
τεροσηγορία- οὗ φέρει αθινότητα ἰσοτιμίας, ὅπερ σὺ 

PaTRoL. κ. CXLIX. 


Secundo peccas, quia etiamsi demus , patriar: 
clie nomen fuisse quinque illis commune, at coma 
munio appellationis non infert communioneni 
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equalis petestatis, quod tu 3ceipis , quasi rem in A λαμθάνεις ὡς ὁμολογούμενον. Ὥσπερ γὰρ $& κωφ. 


vonfesso. Nam. sicut. communio nominis, episcopi 
et archiepiscopi, non infert qualitatem papse et 
* Constantinopolitani, ita eliam nee patriarcha ap- 
; pellatio. Tu vero ex communitate appellationis 
| dum infers qualitatem dignitatis, primatum papae 
| dicis coordinatum ; cum inferre deberes, coordina- 
tum esse appellatione, sed non coordinalum po- 
testate ; el hac ratione cum sit appellatione coor- 


dinatus papa , potestate tamen est unitas respectu. 


universorum. Constantinopolitanus autem cum sít 
uti secundus patriarcha  coordinatus appellatione 
cum papa, non est respectu 5ibi subditorum ut 
unitas polestate, sed talis unitas, qualis el caeteri 
patriarclh:e. οἱ metropolite ad suffraganeos epi- 
Scopos ; unitates videlicet , quia priores sedent, οἱ 
ecrlis. quibusdam privilegiis gaudent, non sicut 
papa est unitas, utpote successor Petri in. aucto- 
ritate pastorali. 

T«rtio peccas, quia quod papa singulare habet, 
tu commune facis; et quod commune babet pa- 
wiarcli3, tu. singulare constituis, Singulare cst iu 
papa, quod patriarcha sit et patriarchas habeat 
sibi subjectos; commune vero patriarchis omuibus 
et metropolitis, οἱ episcopis , ut sint unitates το- 
spectu eorum qui illis quomodolibet subditi sint ; 
neque enim »atriarchis omnibus subditi sunt pa- 
wriarehae, et metropolitis metropolitz, et episcopis 
episcopi. Cum igitur in hunc modum propon:s 


της tou Óvóuato; ἐπίσχοπος, ἢ ὁ ρχιεπίσχοπος, ϱ) 
φέρει Ισότητα τοῦ πάππα, καὶ τοῦ Κωνσταν:ψ;. 
πόλεως ' οὕτως οὐδὲ $ προαηγρία τοῦ πατριάρῃν, 
Σὺ δὲ ἐκ τῆς χοινΏς προσηγορίας ἐπιφέρων Ισότητα 
ἀξίας, τὸ πρωτεῖον τοῦ πάππα λέγεις ουν: sett pd. 
vov * δἑον ἐπιφέρειν συντεταγµένον εἶναι τῇ man. 
Υορίᾳ, ἀσύνταχτον τῇ ἐξοναίᾳ. Καὶ τοῦτον τὸν τρί- 
Toy συντεταγµένος (y ὁ πάππας τῇ προσηγορί:, 
µονάς ἐστι πρὸς ἅπαντας τῇ ἐξουσίᾳ. 'O δὲ Ku». 
σταντινουπόλεως ὡς δεύτερος πατριάρχης συπε- 
Ἰαγμένος Ov τῷ πάππᾳ τῇ προσηχορίᾳ, οὐκ ἔτι 

πρὸς τοὺς ὑπ᾿ αὐτὸν μονὰς τῇ ἑξουσίᾳ, ἀλλὰ τοιαύτη 

μονάς ἔστιν, cx καὶ οἱ λοιποὶ πατριάρχαι, xi d 
μητροπολῖται πρὸς τοὺς συνεπαρχιώτας ἐπιαχότων», 
µονάδες ὄντες πρὸς αὐτοὺς τῇ πρωτοκαθεδρίᾳ. Kil 
διωρισµένοις «tol προνοµίοις, οὗ χαθ) óv ὁ πάπτας 
τρόπον ἐστὶ μονὰς ὡς διάδοχος κατὰ τὴν πφµαντ.- 
xhv αὐθεντίαν τοῦ Πέτρου. 

Τρίτον ἁμαρτάνεις, ὅτι τὸ μὲν ἐξαίρετο' τοῦ 
πάπα Χαθιστᾶς χοινὸν, τὸ δὲ κοινὸν τοῦ πστριάργν 
καθιστᾶς ἐξαίρετον. Ἐξαίρετον γὰρ ἐν τῷ πάτα ἡ 
πατριάρχην ὄντα πατριάρχας ἔχειν 0: πεξουσίους" 
κοινὸν δὲ πᾶσι τοῖς πατριάρχαις καὶ µητροτολί-τ:; 
xal ἐπ:σχόποις τὸ, µονάδας εἶναι πρὸς τοὺς ὁπων- 
οὖν ὑποχειμένους * οὗ γὰρ πᾶσι τοῖς πατριάρχα: 
ὑπύχεινται πατρ.άρχαι, xal μητροπολῖται µττριπο 
λίταις, καὶ ἐπίσχοποι ἐπισχόποις,. ᾽Αναλαθόντε o 
τὸν συλλογισμὸν, Τοῦτον τὸν λόγον ἔχει ὁ τῆς Ku» 


argumentum : ]ta se habet Constantinopolitanus ϱἳ σταντίνου πρὸς τὸν πάπαν, ὃν ὁ Καιταρείας π;ς 


ad papain, sicut Czesareensis ad illum ; sed Czesa- 
reensis subest potestati Constantinopolitani, ergo 
et ille potestati. papz : tu majorem non veram 
falsa tua intelligentia magis depravas, minorem 
juxta novas schismaticorum regulas intelligis, ac 
proiude e falsis principiis perperam concludis. Ut 
recte concludatur, ita formanda est ratio : Multo 
magis subest Constantinopolitanus pape quam 
Casareensis illi; scd Cxesareensis, juxta Grecos, 
subest potestati Constantinopolitani : ergo multo 
magis ille papa. Nisi forte hoc tibi velit. ecordi- 
nátio pape, et unitas Constantinopolitani , quod 
insanientes quidam dixerunt : quod cum juxta 
pseudocanonem quem profers patriarcha Constan- 


tinopolitanus z:quales habeat honores cuin papa, D 


plus babuerit eiiam hoc, quod sit unitas exeinpta, 
papa autem coordinatus manserit ; si hoc intelli- 
gis, jam tuus Constantinopolitanus crit etiam Pe- 
wo sublimior. Petrus enim cum sit apostolorum 
primus, habet et sccundum etl tertium, ut. sit 
per 4e coordinatus et non unitas, qualem fingitis 
Constantinopolitanum. Sed liec asserere manifesta 
jnsania est. 


NILUS (Cap. IX). 

Si vero, quia primus numerando «est papa, id- 
circo οἱ dominatum arripis, loc iden dato οἱ 
Constantinopolitano, recensetur enim οἱ iste prior 
Alexandrino. Similiter Alexandrinus sub se Λίο. 


ἐχεῖνον * ἀλλὰ μὴν ὁ Καισαρείας τῷ τῆς Κωνστανιί- 
νου ὑπεξούσιως, ἄρα xal ἐχεῖνο; τῷ πάπᾳ ' φαμὲν, 
ὅτι Σὺ τὴν µείζονα ph ὀρθῶς ἔχουσαν χείρονι ὃ«! 
vola διαστρέφεις * τὴν ἑλάττω νοῶν κατὰ τοὺς αι.- 
σματικοὺς κανόνας, ἐκ ψευδῶν προθέσεων ἄντον 
ἐπιφέρεις συµπἐρασµα. Xph δὲ τὸν συλλογισμὸν 
οὕτω τυπῶσαι ' Πολλῷ πλέον ἤρτηται ὁ Κωνοτανι- 
γουπόλεως τοῦ πάπα j| ὁ Καισαρείας ἐχείνου * ἀλλὰ 
μὴν 6 Καισαρείας χατὰ τοὺς Γραικούς ἐστιν ὑπεξη:- 
σιος τῷ τῆς Κωνσταντίνου, ἄρα πολλῷ πιέον ὦ ες 
τῷ πάπα. El uh ἄρα χαὶ as, Νεῖλε, «at; τινῶν pz 
νιώδεσιν ἀλογίαις ἑχτραπέντι τοῦτο βούλεται τὸ c 
τεταγμένον τοῦ πάπα, xal ἡ μονὰς τοῦ Κωνσταν:- 
νουπύλεως * ὅτι χατὰ τὸν φευδοχανόνα,͵, ὃν προφέρεις, 
6 τῆς Κωνσταντίνου ἔχων τὰ ἴσα τῷ πάπαᾳ, Esyne 
καὶ τοῦτο πλέον, τὸ εἶναι αὐτὸν µονάδα xax' alot 
τον, ἑχείνου ὄντος συντεταγμένου. El γοῦν τοῦτ: 
βούλει, ὥρα σοι τὸν Κωνσταντ'νουπόλεως καὶ osi? 
τὸν Πέτρον ἀνυψῶσαι ' πρῶτος γὰρ v τοῦ yop. 
τῶν ἀποστόλων χαὶ δεύτερον ἔχει χαὶ τρίτου ' &3z 
συντεταγµένος χατὰ σὲ, xaY οὐχ ἐφιχνεῖτα: τῆς ut 
νάδος, fjv οὐκ οἵδ' fUv ὁ Κωνσταντινουπό)]εως Git 
ῥρώσατο. ᾽Αλλὰ ταῦτα µανία σαφής. 
NEIAOZ. 

El δὲ ὅτι πρῶτος ἓν τῇ ἀριθμήσει ὁ πάπας, 53 
τοῦτο xal τὴν δεσποτεἰίαν ἁρπάγεις, δὸς t02:0 và 
τῷ Κωνσταντινουπόλεως, xai γὰρ καὶ οὗτος «poti 
τεται τοῦ τῆς Αλ:ξά,δρ.ν * ὁ δὲ Αλεςάνδρου ὁμοίω; 
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épiath; ἔστω τοῦ Üpóvou 'Ἱεροσολύμων. Καὶ πῶς οὗ 
ταῦτα θόρυδος ἀτεχνῶς ; 


. ANTIPPHZIX. 


Ei διά τὴν προαρΏμησιν, εἶχε τὴν δεσποτείαν ὁ 


πάπας, ἣν ἂν ὃ λέγειςν εἰ δὲ τῆς προαριθµήσεως. 
αἴτιον ἡ δεσποτεία", τί µάτην σοφἰζῃ; Μίαν οἶδεν ἡ 


τετάρτη σύνοδος χεφαλῆν τῆς Εκκλησίας, xal φύ- 
λαχα τῆς ἀμπέλου ἕνα παρὰ τοῦ Σωτῆρος χατα- 
στάντα, χυροῦντα χαὶ ἁποχυροῦντα τὰ eU χαὶ ἑ:έρως 
ἔχοντα. Ἐντεῦθεν fj προαρίθµησις τοῦ πάπα. Οἱ δὲ 
λοιποὶ πατριάρχαι γυμνὴν ἔχουσι τὴν προαρίθµησιν 
καὶ ὑπαρίθμησιν * οἷον εἰ φαίηµεν * Προαριθμεῖται 


y fi χεφαλὴ τοῦ στήθους, xal τὸ στῆθος τῆς Υαστρὸς, 
" xai ἡ γαστὴρ τῶν μηρῶν, ἀλλ᾽ οὐχ. ἴσῳ λόγῳ;’ ἡ μὲν 


γὰρ χεφαλὴ προαριθμεῖται ὡς πρῶτον µέλος, οὐ 


«τάξει µόνον xal θέσει, ἀλλὰ χαὶ δυνάµει καὶ ἀξία * 


τὰ ὃδ .λοιπὰ µέλη προαριθμεῖται xaX ὑπαριθμεῖται 

τάξει xal θέσει διαφέροντα, οὐχὶ δὲ δυνάµει xat ἀξίᾳ 

τῆς χεφαλῆς. Ποῖος τοίνυν ix τούτου θόρυδος, ὁπότε 

φύσεως αὕτη dj τάξις, xat ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ τῖς 

φύσεως ταύτην εἴληφεν ἡ ἐχκλησιαστικὴ ἱεραρχία; 
ΝΕΙΛΟΣ. 


O0 μὴν ἀλλ' el μὲν ὁ Κωνσταντινουπόλεως χειρο- 
τονεῖ τὸν Καισαρείας καὶ τοὺς pet. αὐτὸν, ὁ δὲ Ῥῳ- 
pns οὔτε τὸν Κωνσταντινουπόλεως , οὔτε ἄλλον οὗ- 
3éva τῶν χκαθολιχῶν ἱερέων * πῶς ἔστιν ἀληθεύε.ν 
Aéyovta* Οὕτως bo: πρῶτος ὁ Ῥώμης πρὸς τὸν 


REFUTATIO NILT. 


ὑφ) αὐτὸν ἐχέτω τὸν τῆς Αντιόχου * χαὶ οὗτος δὲ A chenum hnabet; rursus et iste arbiter sit sédis 
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Hierosolymorum. At h:ec quoniodo nom fuerint 
aperta rerum perturbatio * 


CONFUTATIO. 


Aliquid diceres, si pranumeratio esset origo 
dominatus; at quia dominatus egt prinumerationis 
eausa, quid valet sophisma tuum ? Unum agnoscit 
quarta synodus Ecclesi caput , et custodem vinez 
unum a Salvatore constitutum , probantem οἱ ini- 
probantem quz» recte se habent, et qui secus. 
liec est ausa pr:snumerationis papz. Cateri vero 
patriarche nudam habent pranumerationem οἱ 
subnumeration-m. Ut si dicamus: Caput prenu- 
ineratur pectori, et pectus ventri, et venter femo- 


B ribus, sed non pari ratione; nam daput. pr:enu- 


meratur ut principale membrum, non solum ordire 
et situ, sed virtute etiam et dignitate : cetera 
membra pranumerantur et subnumerantür ordinis 
οἱ situs differentia, non capitis virtute et dignitate. 
Qua ergo linc perturbatio, quando naturx liic est 
ordo, et ab auctore naturae. hunc, eumdem habet 
hierarcbia ecclesiastica? 


NILUS (Cap. X). 
Preterea si  Constantinopolitanus consecrat 
C»sareensem, et qui post illum suni; Romanus 
autem nec Constantinopolitanum, nec ullum ex 


prineipalibus episcopis consecrat, quomodo verum 
sit, ita. esse priiuum Romanum respectu Constan- 


Κωνσταντινουπόλεως, ὥσπερ αὐτὸς οὗτος πρὸς τοὺς C inopolitani, sicut hic ipse est respectu sibi sub- 


ὑπ' αὐτὸν ἱεράρχας ; 
ΑΝΤΙΡΡΙΙΣΙΣ. 


Ποίαν λέχεις χειροτονίαν; τὴν αὐτοχειρὶ τελουµέ- 
ντν ὑπὸ τοῦ ἱεράρχου, οἵαν ᾽Αγαπητὸς ὁ πάπας 
ἐποιήσατο ἑνδημῶν τῇ Κωνσταντίνου, ἀπελάσας μὲν 
τὸν αἱρετικὸν "Άνθιμον, ὥς φησιν ὁ βασιλεὺς "Tou- 
στινιανὸς ἐν τῇ μβ’ Νεαρᾷ, χειροτονῄσας δὲ Μηνᾶν 
τὸν πατριάρχην; Η χειροτονίαν λέγεις, ofa» ὁρίζε- 
ται fj πρώτη σύνοδος Ev τῷ C' κανόνι" « Elcg χωρὶς 
γνώμης τοῦ µητροπολίτου γένοιτο ἐπίσχοπος , τὸν 
τοιοῦτον ἡ µεγάλη σύνοδος ὥρισε μὴ δεῖν εἶναι ἐπί: 
σχοπον, » El «tv πρώτην χειροτονίαν λέχεις ἀνα» 
Υχαΐαν, ὥστε σώζεαθαι τὸ πρωτεῖον, γελοῖον λέχεις " 
ταυτὸν γάρ ἐστι τοῦτο χαὶ τὸ ἀποφαίνεσθαι, μηδένα 
Ρασιλεύειν δύνασθαι , ἢ ὧν αὐτὸς ὁ βασιλεὺς γεννἠ- 


210p. Καὶ οἱ τῇ; τετάρτης συνόδου Πατέρες τὴν χει- 


Ροθεσίαν παρὰ τοῦ πάπα οὖὐδαμῶς εἱλήφεσαν , οἱ δὲ 
ὅμως ἐχεῖνον χεφαλὴν ἑαυτῶν , xol χυθερνήτην τῶν 
χανόνων ἐπεγίνωσχον, ὅτε περὶ τοῦ προτιμηθῆναι 
τὸν Κωνσταντινουπόλεως ἣν ὁ ἀγὼν ὑπὲρ τοὺς λοι- 
ποὺς τῶν ἀνατολιχῶν θρόνους * διαφέρει γὰρ πλεῖ- 
στον ὅσον χειροθεσία δικαιοδοσίας * ἡ χειροθεσία 
την γεννητιχὴν μιμεῖται δύναμιν * ἡ ἐξουσία συΥγχβο- 
τεῖ τὸ ἱερατιχὸν πολίτευμα. Οὕτω γοῦν ὁ Ῥώμης 
ἑπίσχοπος πάντας τοὺς ἀνατολιχοὺς πατριάρχας xal 
ἀρχιερεῖς, ὡς δέδειχται κατὰ µέρος, xal δειχθἠσ:- 
ται, ἔχρινεν, Ἰθώου, µετεχίνει ἀποστολικῇ αὖθε'- 
τία͵ καίτοι παρ) αὐτοῦ τὴν χειροθεσίαν ui λαδόντας. 


4 


ditorum? 
CONFUTA TIO. ' 


Quam dicis consecrationem? illamne quz (it per 
ipsam hierarch: manum, sicut Ágapetus papa 
' Menam patriarcliam consecravit expulso Anthimo 
b:;eretico, ut Justinianus imperator ait Novella 42? 
an consecrationem sive ordinationem intelligis, de 
qua slatuit. synodus 1, can. 6: « Si quis prater 
sententiam metropolitani factus fuerit episcopus, 
lune magia syuodus statuit. non debere esse 
episcopum? » Si primo modo necessariam dicis, ul 
servetur primatus, rem ais ridiculam; ac si dicc- 
res, neminem regnare posse, nisi super cos quos 
p iPserex genuit. Et quact;e synodi Patres non crant 
consecrati per papam, quem tamen suum caput et 
moderatorem canonum sgnoscebant, quando de 
honorando Constantinopolitano prz ceteris Orien. 
talium sedibus erot illis studium. Differt enim 
plurimum consecratio a jurisdictione : consecratio 
generandi facultatem imitatur, jurisdictio sacerdo 
talem instruít eniversitatem. 1ta Romanus episco - 
' pus Orientales omues patriarchas et. praesules , ut 
yarticulatim ostensum est et ostendetur, jud(caba!, 
absolvebat, repelicbat auctoritate. apostolica , licct 
ab ipso non consecratos. Si vero ordinationem se- 
cundo modo intelligis, ut scilicet przter majoris 
sententiam. cpiscopi ifon fiant, rursus pronuntias . 
[also innisus fundamento, Unde enim habes pa- 


d 


e 
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wiarehas fleri solitos preter sententiam pape! 
Clamat Leo papa in epistolis ad Marcianum et Pul- 


 cheriam parte m) synodi Chalcedoneusis , sui 
- favoris assensu Anatolium obtinuisse Constantino- 


ορ... —Pefyüp 


politanum episcopatum. Clamat Adrianus papa, 
act. it septima symodi, presertim jn Latinis au- 
thenticis litteris, quas ponit integras Anastasius 
Bibliothecarius, quod nisi per fidelem Tarasii con- 
cursum pro sanctarum imaginum ereclione, assen- 
sum. nequivisset omnimodo tribuere in ejus conse- 
eratione. Quid multa? Uude ortum est ingens 
schisma quod Orientalem, heu! depascitur Eccle- 
siam, nisi quia Photius, Romanorum pontificum 
increpationes non ferens, ambitionis ejus nimios 
impelus reprimentium, nec suscipientium illum ut 
legitimum patriarcham, ipse, habenis obedientize 
fractis, jecit semiaa defcclionis novique in Ecclesia 
principatus, et calamitosi schismatis plantavit 
errorem ? Frustra igitur. infers tuum paradoxum, 


'magis subesse Constantinopolitano suos, quam 


; 


ipsum Romano. Cum enim fuerit, probatum papam. 


esse dominum consecraiionis Constantinopolitani 
(qui si legitimuta unquam habuit inter suos prima- 
tum, a papa hoc impetravit, sicut post Leonis 
tempora, ut esset. in sccundo ordine, 4 papa ha- 
buit, quemadmcdum testatur Adrianus pontifex in 
suis authenticis litteris, act. 11 septimae .synodi :, 
factum enim boc, ait, per sedis apostolice auctori- 
fatem ; non tamen permittit, ut vocetur eecumeni- 


cus, nam pravitatis hzreticz hoc. esse decernit) : ^ 
probatum) ergo cum sit papam esse dominum €on- C 


secrationis presulum | Constantinopolitanorum , ex 
hac tota disputatione necessario sequitur conira- 
rium, nimirum papam multo magis praesse Con- 
stantinopolitano quam illum suis. 


MATTILEI CARYOPIYLLI "ML 


A Ei δὲ xarà τὸν δεύτερον τρόπον νοεῖς τὴν χειριτ. 
γίαν, τὸ μὴ χωρὶς γνώμης τοῦ μείζονος Υίνεσθι 
τῶν ἐπισχόπων τὰς χαταστάσεις * ἐχρὴν σε πάλιν 
μὴ ἀποφαίνεσθαι χρώμενον ἀρχαῖς ποῤῥωτάτω 5; 
ἀληθείας. Πόθεν γὰρ ἔχεις, ὅτι χωρὶς γνώμης τή 
πάππα ἐχειροτονοῦντο οἱ πατριάρχαι ; Bod λέων ὁ 
πάππας ἐν ταῖς πρὸς Μαρχιανὺν xai Πανλχερία 
ἐπιστολαῖς ταῖς μετὰ τὰ Πρακτικὰ τῆς δ συνόὃν, 
Ἰλνατόλιον συναινέσει τοῦ Ῥώμης Υεγονέναι Κων- 
σταντινουπόλεως ἑπίσχοπον * Bod ὁ πάππας 'Aboa- 
νός * μάλιστα ἐν τοῖς αὐθοντιχοῖς Υράμµασειν τὰ, 
Λατινικοῖς, πράξει τῆς ὅὁ euvóbou δεντέρᾷ, ἅπιρ 
ὁλόκληρα ἑἐντέθειχεν à βιθλιοθηκάριος ᾿Αναστάτιος ' 
ὡς οὐχ ἄν ποτε συνΏνεσε τῇ χαταστάσει Tapas, 
«o0 πατριάρχου, ἐπειδὴ ἐκ λαϊκοῦ ἀθρόσν Dat: 
τὴν ἐπισκοπὴν Κωνσταντινονπόλεως, εἰ ph abd; 
ἔγνω σύνδρομον τῇ ὀρθοδοξίφ χατὰ τῶν Εἰκονομά- 
yov. Τί δεῖ πολλὰ λέγειν; [όθεν à καταξολὴ τοῦ 
μεγάλου σχίσµατας, 5, qeu 1 τὴν ᾿Ανατολιχὴν κατ]- 
νέµεται Ἐκχλησίαν, εἰ ΄μὴ ὅτι Φώτιος μὴ φέρων 
τὰς ἐπτιμήσεις τῶν ἀρχιερέων τῆς Ῥώμης, ci 
ὑπερθολὴν τῆς ἐχείνου φιλάβχίας ἀναχοπτόντων, 
καὶ ὡς ἔννομον πατριάρχην μηδαμῶς καταδεχημέ- 
νων, αὑτὸς τὰ χαλινὰ τῆς ὑπεξουσίου ἱερωσύντς 
διαῤῥήξδας ἀνταρχίαν ἐμελέτησε xal αὐταρχίαν, καὶ 
χατεφύτενσε thv πολνώδυνον τοῦ σχίσµατο; tii 
vnv; Μάτην ἄρα ἐπιφέρεις, Nelle, τὴν παράδοζὀν 
σον θέσιν’ μᾶλλον εἶναι πρῶτον τὸν τῆς Κωνστα:- 
τίνου πρὸς τοὺς ὑπ αὐτὸν, f| «iv Ῥώμης 1p; 
ἐχεῖνον * δειχθέντος γὰρ τοῦ πάππα κυρίου τῶν 
χειροτονιῶν τοῦ Κωνσταντινουπόλεως * ὃς «irt 
ποτὶ vóutgov ἔσχε πρωτεῖον πρὸς τοὺς ὑπ' αὐτὴ», 
τοῦτο λαθὼν ἔσχε παρὰ 300 πάππεα " ὥσπερ χαὶ à 
δευτέραν τάδιν ὀπέχειν μετὰ τοὺς Λέοντος χρό,:: 
ὕστερον ἔλαδε παρὰ τοῦ πάππα, ὡς μαρτνρεὶ 


Αδριανὸς 6 Ῥώμης ἓν τῷ αὐθαντικῷ αὐτοῦ γράμμµατι κατὰ τὴν β' τῆς ζ συνόδου αρᾶξιν" ἐν 5$ διν- 


τερον ἀριθμεῖσθαέ φησι, χαρισαµένου τοῦτο τοῦ 


ἀποστολιχοῦ θρόνον» οὗ μὴν συγχωρεῖ xal οἰχον- 


psvixbv ὀνομάζεσθαι, αἱρετικῆς yàp τοῦτο φρενοζλαθείας εἶναί φησιν’ δειχθέννος οὖν τοῦ πάστ: 
κυρίου τῶν χειροτονιῶν τοῦ Κωνσταντινονπόλεως, ἀναγχαίως ὄπεται ἐξ ὧν ἀρκούντως εἰρήχαμεν 
τοὐναντίοῦ' πολλῷ μᾶλλον ὑπερχείμενον sou Κωνσταντιναυπόλεως εἶναι τὸν πάππαν, f] ἐχεῖνον τῶν 


ὑπ αὐτόν. 
NILUS (Cap. XI). 


Lcgito sextum canonem prima synodi, ul scias, 
partem Alexandrino, partem universi adjudicatamn 
fuisse Romauo, οἱ partem Antiocheno, nec licere 
uni in partem alterius insilire. Antiqui mores ser- 
ventur, eic. Audis canonem pracipere, ut veteres 
Puvrum Jeges observentur, quodque hoc datum 
sit. Iàinano, nimirum occiduis praeesse partibus, 
aub sede autem Coustantinopolitana esse ail dioe. 
ceses Asianas, et Ponticas et Tlracias canon 28 


j quartz synodi. Si igitur sua quisque parte com- 


tenlus est, positum  ordiuem servat. Si quis vero 
$ua quidein retineat, iniquis autem oculis alienas 
quoque affeclet provineias, hic omnino mores Pa- 
trum antiquos perfringit. ἥ 


ΝΕΙΛΟΣ. 


:Ανάγνωθι xavóva ς’ εἷς ἁγίας πρώτης συνέδο», 
D :v' εἰδᾗς, ὡς μέρους μὲν à Αλεξανδρείας, µέ:ως 
δὲ τῆς οἰχουμάνης ἄοχειν ὁ '"Ῥώμης ἐκρίθη, µέρους 
δὲ 6 ᾿Αντιοχείας, καὶ ὡς οὐχ ἔξεστιν ἑτέρῳ sci; 
ἀλλοτρίοις ἐπιπηδᾷν. Τὰ ἀρχαΐα ἔθη χρατείτω, xz: 
τὰ ἑδῆς. ᾿Αχούεις, ὅπως τοὺς ἀρχαίους τῶν Π :τέ- 
ρων θεσμοὺς ὁ καιὼν στέοχειν οἴεται δεῖν. καὶ 
ὅτι τῷ Ῥώμης τοῦτο δέδοται, δηλαδή τῶν ἑσπερίων 
χρατεῖν ὑπὸ δὲ τὸν θρόνον Κωνσταντινουπόλεως ὁ 
x"' τῆς τετάρτης συνόδου φησὶ tá; τς τῖς σας 
δινικἠσεις, καὶ ὅσαι τοῦ Πόντου xal τῆς θράμτς. 
μὲν οὖν ἕκαστος ἀρκεῖται τοῖς ἑαυτοῦ, τὴν yes 
µένην σώξει τάξιν * εἰ δέ τις xaviguy τὰ αὐτοῦ 
καὶ τὰς ἑτέρων παροιχίας ἀδίχοις ὀφθαλιοῖς ^, 
τούτον οὐχ Ía:: p γαταλύειν τὰ ἁρχαϊα τῶν llz 
τέρων ἔθη. mE 
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ΑΝΤΙΡΡΙΣΙΣ. 

E) Ys τῆς ἀγχινοίας ! Ὁ κανὼν τῆς α’ συνόδου 
τεσσάρων µέμνηται θρόνων, tv of; μάλιστα βού- 
Asta: κρατεῖν τὰ παλαιὰ ἔθη σὺ δὲ xal πέµπτον 
εἰσάγεις θρόνον τὸν Κωνσταντινουπόλεως, καὶ ἀπὸ 
της πρώτης συνόδου πηδᾷς ἐπὶ τὴν τετάρτην. xai 
τοῖς ἀρχαίοις τῶν ἀποστολικῶν Ὀρόνων ἔθεσι συν- 
αριθμεῖς καὶ τὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως, παράγων 
Κανόνα νόθον, ἁἀδόκιμον, ἄχυρον. 

Eis& καὶ τνοῦ γινησίου xavóvo; τὴν ἀρχὴν ἀπε- 
χόφατε, ὡς Ex τῆςις' πράξεως τῆς δ' συνόδου δἠ- 
2o». ᾿Αναγνωσθεὶς γὰρ ἐχεῖ rap τῶν Ῥωμαίων ὁ 
κανὼν, οὕτως ἔχει « Ἡ Ἑκκλησία Ῥώμης πἀν- 
10:6 ἔσχε τὰ πρωτεῖα. Ἔχει τοιγαβοῦν xat fj Αἴγυ- 
T:0:, ὥστε τὸν ἐπίσχοπον Αλεξανδρείας πάντων 
ἔχειν ἑξουσίαν, ἐπειδὴ καὶ τῷ Ῥώμης ἐπισχόπῳ 
τοῦτο σὐνηθές ἔστι, » καὶ τὰ ἑξῆς, Αναγνωσθεὶς δὲ 
xai παρὰ τῶν ἀνατολικῶν οὕτως ἔχει. « Τὰ ἁρ- 
χαῖα ἔθη χρατείτω, τὰ ἓν Λἰγύπτῳ καὶ Λιδύῃ καὶ 
Πενταπόλει, ὥστε «bv Αλεξανδρείας ἑἐπίσχοπον 
πάντων τούτων ἔχειν ἑξουσίαν, ἐπειδὴ καὶ τῷ iv 
Ῥώμῃ ἐπισκόπῳ τοῦτο σὐνηθές ἐστιν.» Οὕτω μὲν 
οὖν χολοθωθέντος τοῦ ἀληθοῦς xavóvog Extlvo θαυ- 
Ραστὸν, ὅτι ἀπυχοπὴ Ὑέγονε τοῦ πρωτείου τῆς 
Ῥώμης , καὶ προσθ/χη. τοῦ Κωνσταντινουπόλεω». 
Καὶ τοιούτοις πανουργεύµασι χρώµενοι πολεμεῖτε 
τῷ πάππᾳ, xai τὴν θαυμαξομένην ὑμῶν ὀρθοδοξίαν 
στηρίζετεο 

Λέγεις ἑχείνας τοῦ χανόνος τὰς φωνᾶς, « Ἐπειδὴ 
xai τῷ ἐν "Popp ἐπισχόπῳ τοῦτο σύνηθές ἐστι, » 
τ.Ότο σημαίνειν * ᾿Ἐπειδὴῇ τῷ πάππᾳ δέδοται τῶν 
ἑσπερίων χρατεῖν' ὅπερ οὐχ ἑρμηνεύειν ἐστὶν, ἀλλὰ 
βιάγεσθαι τὰς λέξεις ἑῶ γὰρ λέγειν, ὅτι ἐκ τῶν 
«^)xavóvo; ῥημάτων οὐχὶ νῦν' πρῶτον ὁ πάππας 
ἔναθε τὸ χρὰτεῖν τῶν ὁσπερίων, ἀλλ᾽ ὡς χέκτη- 
μένος εἰσάγεται' οὗ γὰρ λέχει, Καθὼς ἐν τοῖς 
ἑσπερίοις ka: σύνηθες, ἀλλ Ἐπειδὴ τοῦτό ἐστι 
σύνηθες. Δεικτικὴ οὖσα ἀντωνυμία dj λέξις, τοῦτο, 
εἰ μὲν πρᾶγμα δείκνυσι, τὴν ἐχείνου παρουσίαν 
ἑμραίνει, ὡς ἠνίκα λέγεται, Τοῦτό μού ἐστι τὸ 
ρα" τοῦ πράγματος δὲ ui) παρόντος, ἀνάγχη τὴν 
δύναμιν τῆς δείξεως φἐρεσθαι ἢ πρὸς τὸ ἔγγιστα 
v (^n Too pvov, f| τὸ προσεχῶς µεθεπόµενον;’ olov ἐν 
τῷ πρὠτῳ χανόνι ttc αὐτῆς πρώτης συνόδου φασὶν 


CONFUTATIO. 

Egregium sane hóminis ingenium ! Canon prim: 
synodi quatuor sedes memorat, in quibus potissi- 
mum vult antiquos durare mores ; tu vero quinta w 
addis sedem Constantinopolitanam; et ο prima 
synodo saltas in quartain ; et antiquis apostolica- 
rum sedium moribus annumeras qu:& &unt Con- 
stantinopolitani ; profersque canonem illegitimum, 
improbatum, nullas vires habentem. 

Deinde οἱ germani canonis principium recidistis, 
uj constat ex xvi act. quarte synodi. Si quidem 


recitatus ibi canon a Romanis sic habet: « Ecclesia 


Romana semper habuit primatum : habet igilur et 
AEgyptus, ut episcopus Alexandrinus /Egyptiorum 
omnium liabeat potestatem, quandoquidem οἱ Πο- 
mano episcopo hoc in more positum est, ctc. » 
Juxta Orientales autem ita se habet: « Antique 
consuetudines serventur, qui in /Egypto, Libya et 
Pentapoli, ut Alexandrinus episcopus horum om- 
nium habeat potestatem, quandoquidem hoc οἱ 
Romano episcopo in more positum est. » Ita vero 


canone detruncato illud admirari licet, primatus 


Romani factam esse mutilationem, ct additamoen - 
tum de Constantinopolilano. Et hujusmodi fraudi- 
bus oppugnatis papam , et eximiam vestram stabi- 
litis orthodoxiam. 


Dicis voces illas, « Quandoquidem hoc οἱ Πο: 
mano episcopo in more positum est, » hoc sibi 
velle : Quandoquidem Romano episcopo datum est 
ut Occidentalibus przsit. Sed hoc (praeterquam 
quod verba synodi non significant , dari 60 tem- 
pore papz: potestatem in Occileniales, sed ut an- 
liquam supponunt) non interpretari est, verum 
inferre vim vocibus; non enim dicit, Sicuti mos 
est in Occidentalibus, sed, Quandoquidem lioc est 
in more. Hoc pronomen cum demonsirativumn sit, 
&i rem ostendat, prasentem significat ; ut cum d:- 
cimus : Hoc est corpus meum: si res non przesens 
sit, necesse est ut vis deinonstrationis feratur vel 
in proxime antecedens, vel in proxime subsequens: 
ut cum in primo canone prim synodi aiunt Patres: 
« Sicut autem manifestum est dictum hoc esse de 


ci Πατέρες « "Qam:p δὲ τοῦτο πρόδηλον, ὅτι περὶ p iis qui rem hane 4ο industria faciunt, et. virilita- 


τῶν ἐπιτηδευόντων τὸ mxpü[pa, xal τολμώντων 
ἑακυτοὺς ἑατέμνειν εἴρηται) » ὁρᾷς τὴν ἀντωνυμίαν, 
τοῦτο, δεικτικὴν οὖσαν τοῦ προσεχῶς ἔπιφερο- 
μίνου. Καὶ ἐν τῷ &' χανόν., « Ἐξεταζέσθω, qaot, 
μὴ µιχροφυχίᾳ, 3) φιλονεικίᾳ, f) τινι τοιαύτῃ ἀπδίᾳ 
149 ἐπισχόπου ἁποσυνάγωγοι γεχένηνται, να οὖν 
27,2:0 τὴν πρέπουσαν ἑξέτασιν lapÓivp, χαλῶς 
ἔγειν ἔδεξεν * » xai τὰ ἑξῆς. Ἐνταῦθα ἡ ἀντωνυμία, 
τοῦζοι σημαίνει τὸ ἔγγιστα προηγούµενον’ xal 
ἓν τῷ 0 χανόνι περὶ τῶν Καθαρῶν, « Πρὺὸ πάντων 
62 , Φφᾷοὶ, τοῦτο ὁμολογῆσαι αὐτοὺς ἐγγράφως 
προσήχει, ὅτι συνθήσονται xal ἀχο)ουθήσουσι tol; 
ὃ,γμασι τῆς καθολιχῆς Ἐκκλησίας * » ἐνταῦθα 1 
?:&U, τοῦτο, ἀναξέρεται πρὸς τὸ ὀμίσως ἑπόατ- 


tem. sibi absciudunt, » certe pronomen [anc de- 
monstrat quod proxime sequitur. Et canone 5, 
« Exquiratur, inquiunt, ne indignatione, out con- 
tentione, aut quavis olia episcopi offensione ex- 
conmunicati sint, Ut igitur boc digna examjuatione 
quaratur, visum est in rem essc ; » pronomen &oc 
significat, quod proxinie antecedit. Et canone 8 do 
Catliaris, « Ante omnia , inquiunt, hoc eos fateri 
oportet scripto, £e suscipere et sequi catholice 
Ecclesi dogmata, » pronomeu hec refertur ad 


inmediate subsequens. Quomodo igitür, quando 
sextus canon ait : « Ut Alexaudrínus episcopus 


horum omnium habeat potestatem : quandoquidem 
ct Roniano ebisco»o hoc in. mure positum est, » 
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pronamen /ioc non refertur ad praecedens , non ad 
aliquid consequens, ut suapte natura postulat, sed 
per te demonstrat quod nec antea, nec postea re- 
latum est? [ta enim perverse interpretari est, etl 
vocum significantias detorquere. Quod si, omissis 
distortionibus, nudum Patrum sequaris sensum, 
invenies meutem illorum esse, ut. consuetudines 
antiqua serventur : serventur Alexandrix qnoniam 
hic Romani etiam mos est, At mos antiquior Ro- 
maui episcopi nullus est quam is quem princeps 
apostolorum Petrus induxit : induxit autem Antio- 
chi: ubi primum ille sedem tenuit, deinde Evo- 
diuti constituit : induxit morem Alexandriz, con- 
itituto ejus episcopo evangelista Marco. Przcipit 
ijtur, ut. hi mores serventur, et dioeceses jam 
"ivisa non confundantur, cum sedes Romina sem- 
per habuerit primatum indefinite, ita ut mores 
particulares pendeant ex more ftomanz Eccle- 
SUP. 
κρατείτω, xal al διοιχήσεις μὴ συγχείσθωσαν 
ἔσχε τὰ πρωτεία ἁδιορίστως, xay τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ 
llic sensus et planus est et rerum veritati con- 
sentit. Sed ponamus sensum verborum essc qui 
tibi placet : sua habeat Alexandria, quoniam Oc- 
cidentales ^partes habet Romanus. Duo hic suut 
quz inter se differunt : diceceses et terr; climata 
esse dispertita , et in his dicecesibus nullam esse 
subordinationem. Primum asserit. canon, secun- 
dum tu addis. Habemus a canone, provincias esse 
dispertitas ; sed esse ita divisas, ut nulla sit illa- 
rum subjectio, non dicit canon, at vos additis. Si 
quis dicat diversa esse membra corporis, et officia 
diversa, verum dicit ; at non ideo negat cor, quod 
unum membrum est, esse illud unde in totum 
corpus vita emanat. Si quis Romanum dicat Ἱπι- 
perium in. multas dividi provincias, verum dicit ; 
it non ideo negat unam esse regiam urbem, in 
jua sedet inperator, quae-simul est et. imperii pars 
οἱ caput imperii. Divis:e sunt ct gentes ab initio 
per Petrum ad commodam administrationem variis 
3ubdite patriarchis; ceterum in his etiam est 
communis religionis et orthodoxiz metropolis, cui 
subsunt omnes, Romana sedes. Si canon prima 
synodi illum sensum haberet, quem tu ais, profecto 
svuodi posteriores «cuménicz contrarium non 
docuissent; non oslendissent verbis et factis, pa- 
rriarcharum auctoritatem esse limitatam , pape 
süctoritatem toto orbe iílimitatam. Quod ut. per- 
spectuin fiat, inductione probabitur. 


CARYOPITYLLI 


T8 
A vo». Πῶς οὖν ὅτε 6 c' χανὼν λέγει’ « "Qo τὺν 
Αλεξανδρείας ἐπίσχοπον πάντων τούτων Ew 
ἑξουσίαν, ἐπειδῆ xoi τῷ ἓν "Popr ἐπισκόπῳ τοῦτο 
σὐντθές ἐστιν» » ἡλέξις, τοῦτο, οὗ πρὺς τὸ mpor. 
γούμενον, οὐ πρός τι ἐφεπόμενον ἀναφέρεται χατὰ 
tiv ἑαυτῆς φύσιν, ἁλλ ἕτερόν «' δείχνυσιν οὔτε 
πρότερον οὔτε Όστερον μνημονευθέν; τοῦτο γὰρ 
παρερμηνεύειν ἐστὶ, xai βιάζεσθαι τῶν λέξεων 
τὰς σηµασίας. EL δὲ ἀφέμενος της τῶν λέξεων Du. 
στροφῆς ἀχολουθήσαις ἁπλῃ τῇ ivvola τῶν Πατέ- 
ρων, εὑρέσεις τὸν ἀληθη νοῦν. Φυλαττέσθω τὰ àp- 
χαῖα ἔθη, φυλαττέσθω τὰ bv ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἐπειδὴ 
«οῦτο xal τῷ 'Ῥώμης ἔθος ἑστίν. ᾿Αρχαιότερον & 
ἔθος ἐπισχόπου "Pipe οὐκ ἔστιν, J| ὅπερ εἰσ- 
ἦνεγχεν ὁ πρωταπήστολος Πέτρος * εἰσήνεγχε & 
B Πέτρος τὸ ἓν ᾽Αλεξανδρείᾳ ἔθος, χαταστήσας bi 
τὸν εὐαγγελιστὴν Μάρχον * εἰσήνεγχς τὸ ἓν Αντι- 
χείᾳ ἴθος, ἐχεῖ πρῶτον αὐτὸς ἐπισκοπεύσας, εἷτα 
χαταστῄσας τὸν Εὐόδιον. Ταῦτα οὖν, φπαὶ, τὰ ἔθη 
οὖσα, διωρισµέναι. ὁ γὰρ Ῥώμης θρόνος πάντοτε 
τὸ ἔθος. 

'O νοῦς οὗτος καὶ ἁἀθίαστός ἐστι, χαὶ ἀχδιουβος 
τῇ οἰχονομίᾳ τῶν πραγμάτων. θῶμεν δὲ ὅμως civ 
χάριν ἔχειν τὴν λέξιν οὕτως ὡς σὺ λέγεις’ ἐχέτω ἡ 

᾿ΑἉλεξανδρεία τὰ ἑαυτῆς, ἐπειδὴ ὁ Ρώμης ἔχει τὰ 
ἑσπέρια. Δύο γοῦν Ev. τούτῳ bati χαὶ διάφορα’ *à 
εἶναι διανενεμημµένας τὰς διοιχἠσεις xal τὰ χλίµατα 
τῆς γῆς, καὶ τὸ àv. ταύταις ταῖς δεοικ{σεσι μηδε- 
µίαν εἶναι ὑπαλληλίαν. Τὸ πρῶτον λέγει ὁ χανὼν, 
τὸ δεύτερον σὺ προσάπτεις. Ἔχομεν ἀπὸ τοῦ xa 
νόνος διηρημέἑνας εἶναι τὰς ἐἑπαρχίας " τὸ δὲ οὕτως 
εἶναι ἀντιδιηρημένας ὡς ᾽μτδένα ἔχειν ὑπεδιδ]- 
σμὸν ὑπαχοῆς οὐ λέγει ὁ κανὼν, ἀλλ᾽ ὑμεῖν πρι- 
τίθετε. E! τις λέγοι διάφορα εἶναι τὰ μέλη τοῦ 
σώματος. καὶ τὰς ἑνεργείας διαφόρους, ἀλιθεύει) 
ἁλλ οὐ διὰ τοῦτο ἀφαιρεῖται τὴν χαρδίαν, Ἶτις b 
µέλος Baci, τὸ εἶναι µέλος ζωογονοῦν ἅπαν τὸ σώμα. 
Εἴτις λέγοι τὴν Ῥωμαϊκὴν βασι)είαν διαιρεῖσθα: ci; 
πολλὰς ἐπαρχίας, ἀληθεύει" ἁλλ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτο üz3p- 
νεῖται τὸ µίαν εἶναι τῶν βασιλίδα πόλιν, ἐν ᾗ xp 
κάθηται ὁ βασιλεὺς, ἧτις xal µέρος τῆς βᾳσιείας 
ἐστὶ χα) µητρόπολις τῆς βασιλείας * διῃρημένα vo» 
ἐστι xal τὰ ἔθνη χαταρχὰς ὑπὸ τοῦ Πέτρου, lv εὐχε- 
ρέστερον Σιοικοῖτο διαφόροις ὑποχείμενα πατριάρ- 
χαις' πλήν ἐστι κάν τούτοις ἡ xotvi τῆς εὐσεθείας xoi 
ὀρθοδοξίας µητρόπολις, ὁ θρόνος τῆς Ῥώμης, ᾧ zi 
τες ὑπόχεινται. Εἵπερ ὁ χανὼν τῆς πρώτης συνόυ 
τοιοῦτην εἶχε νοῦν, oov σὺ λέγεις, πάντως αἱ µε 
αὐτὴν οἰκου μενικαὶ σύνοδοι οὓκ ἂν i5: Batav τάναν- 


^ 
v 


1ía* οὐκ ἂν ἔργοις ἔδειξαν xal λόγοις τῶν πατριαρχῶν τὴν ἐξουσίαν εἶναι ὡρισμένην, τοῦ πάππά dn 
(13109 κατὰ τὴν ὑφήλιον ἅπασαν. Καὶ ἵνα κατάδηλον τοῦτο γένηται, δι ἐπαγωγῆς ἀποδείχνυται, 


Patres ccumenice synodi secunda, ut narral 
Theodoretus v llistorig ecclesiastice , celebrato 
Constantinopoli generali concilio, sequenti zstate 
plurimi eorum rursus convenere Constantinopo- 
lim, et accepta synodica epistola ab Occidentali- 
bus convocaute illos Romam, respon:erunt hoc 
quidem se tunc non posse ; Constantinopolim vero 
convenisse vi litterarum, anno superiore missa- 


Ot Πατέρες 15; ἁγίας oixoopévurfis B' συνόδου, 
ὥς φησι, θεοδώρητος ἐν τῷ e' τῆς ἐκκ.ξ2ησιαστιχῆς 
ἱστορίας, τὴν οἰκουμενικὴν συγκροτήσαντες . σὐν- 
ob,v ἐν .Κωνσταντινουπόλει, τοῦ ἐπιγενομένου 0E 
ρους tl; ἐκείνην αὖθις thv πόλιν οἱ πλεΐστοι ἐχεί- 
vtov παρεγένοντο, xai συνοδιχκὴν ἐπιστολὴν δεά- 
pivot παρὰ τῶν τῆς ἑσπέρας, εἰς Ῥώμὴν aito 
ἀφ'χέαθαι προτρέπονσαν, ἀπεκρίναντο τοῦτο pli 
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pij δύνασθαι τότε αὐτοὺς , εἰς Κωνσταντινούπολιν Α rum ab Occidente ad imperatorem Theodosium : 


6t συνδραμεῖν Ex τῶν πέρυσι vpappávoov τῶν παρὰ 
τῆς ἑσπέρας ἁἀπισταλθέντων πρὺς τὸν βασιλέα 
θευδόσιον’ ἄλλως τε μὴ φέροντας μεριχὴν συγχα- 
τάθεσιν παρὰ τῶν µεινάντων iv ταῖς ἑπαρχίαις 
ἐπισχόπων xal διὰ στενότητα τῆς τεθείσης πρα- 
θεσµίας. Ἐκ τούτων οὕτω .φηµί» OU ἀνατολιχοὶ 
Πατέρες δυνάµει τῶν γραμμάτων τοῦ πάππα συν- 
TA0»v εἰς Κωνσταντινούπολιν  :ἀλλὰ μὴν τοῦτο 
ἐξηναίας ἑστὶν ἔξω τῶν ἑσπερίων ἔχει τοίνυν 6 
πάππας τὴν ἑξουσίαν xal ἔξω τῶν ἑσπερίων. Ἱρὸ 
τῆς ἁγίας τρίτης συνόδου ἔγραφε Κύριλλος Κελε- 
στίνῳ τῷ πάπται περὶ τοῦ µαταιόφρονος Νεστορίου 
ἐν τῷ πρ) τῶν Πραχτικῶν κεφ. ιδ * 4 "Oct ἐπειδὴ 
τὰ μακρὰ τῶν Ἐκκχλησιῶν ἔδη πείθουσιν ἀναχοι- 


presertim cum non haberent peculiarem assensum 
ab episcopis qui remanserant in provinciis, et quia 
pre(nitum tempus angustum erat. Ex his ita 
dico : Orientales vi literarum papa convenerunt 
Constantinopolim ; at hoc est auctoritatis exten- 
dentis se ultra regiones Occidentales : ergo Papa 
habet auctoritatem etiam extra Occidentem. Ante 
sanctam lertiam synodum scribebat Cyrillus ad 
Colestinum papam de insipiente Nestorio, prima 
parte concilii Ephegini, cap. 14: « Quoniam anti- 
quus Ecclesiarum mos suadet, de rebus adco ne- 
cessariis admonendam esse Tuam Sanctitatem, in 


quibus et fidei rectitudo labefzctatur, scribo ite-- 


runi necessario. » 


νοῦσθαι τῇ σ, ὁσιότητι ἐν ἀναγχαίοις οὕτω πράγµασιν, iv of; ua ἡ "τῆς πίστεως ὀρθότης παρασα- 


λεύεται, γράφω πάλιν ávayxalo;.» 


Ἑν τούτοις φησὶ Κύριλλος ἀναγκαίως Ὑράφειν B 


τῷ πάππᾳ κατὰ τὰ μακρὰ ἔθη τῶν Ἐκνλτσιῶν, 
ὅπου fj τῆς πίστεως ὀρθότης παρασαλεύεται. Ἐκ 
τούτου λέγω Ἔθος fjv τῶν» Ἐχχλησιῶν σαλευο- 
µένης τῆς πίστεως Ὑράφειν. vp πάππᾳ  ἔστιν 
ἄρα ὁ πάππας φύλαξ τῆς πίστεως, καὶ αἱ Ἐκχλη- 
cim ἐπεγίνωσχον αὐτὸν διορθωτὴν τῶν ἁπανταχοῦ 
αἱρέσεων ἄρα xaY ἐπιστασίαν ἔχοντα ἔξω τῶν 
ἑσπ-ρίων. Καὶ πρὸς τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς γράφει 
ὁ Κύριλλος « 00 πρότερον δὲ τής πρὸς Νεστόριον 
νοινωνίας ἐκθάλλομεν ἑαυτοὺς μετὰ παῤῥησίας, 
πρὶν ἂν ταῦτα τῇ σῇ θεοσεθεἰᾳ ἀναχοινωσώμεθα. 
A δὴ καταξίωσον τυπῶσαι tb δοκοῦν’ καὶ πότερόν 
ποτε χρὴ χοινωνεῖν αὐτῷ, ἡ λοιπὸν ἀπειπεῖν μετὰ 
π2ῤῥησίάς, ὅτι τοιαῦτα φρονοῦντι xal διδάσχοντι 
οὐξαὶς χποινωνεῖ. τὸν ὃ᾽ ἐπὶ τούτοις σχοπὸν τῆς σῆς 
θευσεξείας xph Ὑενέσθαι διὰ γραμμάτων χαταφἀνη 
x2 τοῖς θεοφιλεστάτοις τοῖς χατὰ Μαχεδονίαν ἐπι- 
σνόποις, καὶ ἅπασι τοῖς κατὰ τὴν ᾿Ανατολιχήν. 0 

Εἴπερ ὁ Κύριλλος πατρ'άρχης v Αλεξανδρείας 
οὗ τολμᾷ ἑαυτὸν Amo f Gar τῆς πρὸς τὸν αἱρετιχὸν 
Χηινωνίας δίχα τῆς ἐπιταγῆς τοῦ πάππα, παρ’ οὗ 
αἱ τεῖτχι τοῦ τυπωθῆναι τὸ δοκοῦν, καὶ γνωρισθηναι 
τὶν ἆ "όφασιν αὐτοῦ πᾶσι τοῖς κατὰ τὴ» ἀνατολὴν * 
&oa ἑξονσίαν ἔχει ὁ πάππας ἐπὶ τοὺς πατριάρχας, 
xai ἐπὶ πᾶσαν τὸν ἀνατολέν. ᾿Αποχρινόμενος oi 
Κελεστῖνός qnot πρ τὰ τοῦ Κυρίλλου’ «Συνα- 
«Λείσης σοι τοίνυν τῆς αὐθεντίας τοῦ ἡμετέρου θρέ- 
ν,υ, καὶ τῇ ἡμῶν τοποτηρησίᾳ ἑἐξουσιαστικῶς χρη- 
σάµενος, ταύτην ἐχθιβάσεις ἀχρ:θ5ῖ στεῤῥότητι viv 
ἁπόφασιν * ἵνα f| ἑντὸς, δέκα ἡμερῶν τὰ xaxà ἔαυ- 
τοῦ κηρύγματα ἐγγράφῳ ὁμολογίᾳ ἀθετήσῃ * f] ἑὰν 
τοῦτο μὴ ποιἠσῃ. εὐθὺς dj σἢ ἁγιότης ἐκείνης τῆς 
Ἠκκλησίας πρ)νοησάτω. » 

[Πῶς ἔττι qavsp'üregov ἀπορεῖξαι Ἡ διὰ τούτων 
«Gv φωνῶν, ὅτι ὁ πάππας Χριτής ἐστι xal μόνος 
ὃ αιτητὴς τῶν πατριαρχῶν ἁπάντων; Ti δὲ, ὅτι ix 
τς τοποτηρησίας τοῦ Κυρίλλου ταῦτης εἱλήφασιν 
oi πα" ριέρχαι τῆς ᾽Αλεξανλρείας τὰς κομτώδεις 
ἓπ.γραρὰς xat περιέργους ἐπωνυμί:ς, τῷ xaicly 
ἑαντοὺς πἅππας καὶ πατρ.άρχας, καὶ χριτὰς τῆς 
οἰχουμένης; Τ. σαύτη πάλαι fs παρὰ τοῖς ἀνατολν- 


In his Cyrillus ait se necessario scribere papm 
pro antiqua Ecclesiarum consuetudine, quando 
fidei rectitudo periclitatur. Ex boc dico : Moserat 
Ecclesiarum periclitante flde scribere ad papam ; 
est ergo papa custos fidei, et Ecclesi: illum agno- 


'scebant heresum ubique terrarum excrientium 


casligatorem ; ergo et potestate fungentem extra 
Occidentem. Et ad flnem epistol:e scribit Cyrillus : 
« Non prius autem ab illius communione palam 
aperteque abstinemus, quam hzc pietati tud nota 
faceremus. Ne igitur dedigneris statuere quod 
placuerit ; et an communicandum cum illo sit, an 
vero libere ei denuntiandum neminem communi- 
tare cum eo qui ita sentiat et doceat, Tus porro 
pietatis sententia per litteras notiflcanda est reve- 
rendissimis Macedoniz episcopis et cunctis Oricn- 
talibus, » 


Si Cyrillus patriarcha Alexandrinus non audet. 


se ab haeretici com:munione segregare citra papae 
mandatum, a quo petit statui quod placucrit, et 
notam fieri ejus sententiam cunctis Orientalibus, 
ergo potestatem habet papa in patriarchas el in 
universum Orientem. Respondens autem Coelesti- 
nus Cyrillo ait : « Quamobrem nosirze sedis aucto- 
ritale ascita, nostraque vice ac loco eum potestate 
usus, ejusmodi non absque exquisita severitate 
sententiam exsequeris ; nempe, ut nis! decem die- 


D rum íntervallo nefaciam doctrinam suam concepts 


verbis anathematizct, illico sanctitas tua illi Ec- 
clesie prospiciat. 3 


At quomodo posset clarioribus verbis exprimi 
papam esse judicem et solum arbitrum omnium 
patriarcharum ? Quid? quod ex hae Gjrillo dele- 
gata potestate successores Alexaudriui patniareli 
sumpsere fastosos titulos et ambitiosas inscriptio- 
nes, ut se papas et patriarchas, εἰ orbis terrarum 
judices vocent? Tanta olim erat apud. Orientales 
oyinio et majestas papae, quam moto vos adco 
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extenuatis. Eadem Coelestinus et. Nestorio scribit, A xot; fj ὑπύληψις καὶ τὸ µεγα)εῖου τὸ πάπα, ὃ νῦν 


sentertiam cum potestate proferens, et excommu- 
n'cationem interminans. (Juomodo ergo papa hzc 
minabatur et decernebat, si nullam habebat in pa- 
triarclias potestatem ? Quomodo etiam actione se- 
cunda tertie synodi Gelestinus papa scribens ad 
gynodum, « Direximus, inquit, pro nostra sollici- 
tudine Areadium et Projectum episcopos, et Phi- 
lippum presbyterum nostrum, qui iis qux: aguntur 
intersint, eL qua a nobis antea statuta sunt exse- 
quantur. ». Statuta, inquit, a nobis exsequantur. 
l'resente synodo cecumenica dicit papa, exsecutu- 
roS esse legatos statuta ab eo, cum synodus ad 
loc unum congregata esset, et omnes reverendis- 
sini episcopi simul aeclamarunt : « Hoe justum 
judicium : Celestino universa synodus gratias agit.» 
Kt Firmys, Czsarez Cappadociz episcopus , inter- 
locutus dixit, posteaquam elapsum esset tempus 
prestitutum Nestorio, mandatam fuisse exsecutioni 
sententiam quam miserat sedes apostolica Coele- 
sini, Deinde Philippus presbyter, pap legatus, 
quomodo ausus esset synodum ita alloqui: «Gra- 
tas agimus sanct: synodo, quod litteris beati papae 
yostri vobis recitatis, sancta membra sanctis ve- 
eiris vocibus, sancto capiti, sanctis vestris aecla- 
mationibus obtuleritis. Non enim ignorat vestra 
beatitudo, totius fldei et apostolorum caput esse 
beatum Petrum. » Et hie idem Philippus actione 
tertia τε Nulli dubium, inquit, imo sxculis om- 
vibus notum est, quod beatissimus Petrus, prin- 
«eps et caput apostolorum, columna fidei, Ecclesise 
catholice fundamentum, regni claves accepit à 
Domino nostro Jesu Christo; et ipsi data est po- 
stas ligandi solvendique peccata, Qui usqife ad- 
buc et in perpetuum in suis successoribus vivit et 
jidicat. » Et haec. dicentem suscepit sancla syno- 
dus et sua confessione dicta illius obsignavit, ip 
relatione ad papam scribens de Joanne Antio- 
«leno, qui celeberrimum Cyrillum iniqua deposi- 
t'one daranaverat τε Verum ut Joannis temeritatem 
longanimitate vinceremus (depositionem ejus) re- 
s'rvavimug judicio pietatis tux. » EL infra : 
« Proinde Sanctitas Tua convenienti indignatione 
concitetur. Nam si volentibus licebit etiam majores 
scdes afficere contumeliis, et sententias adeo ini- 
quas contra prescripta canonum ferre in eos in 
quos nihil juris habent , in extremam confusionem 
dilabentur res ecclesiasticae. » 


ὁμεῖς τοσοῦτον ἐξευτελίσετε. Τὰ αὐτὰ Κελεστῖνος 
xai πρὸς Νεστόριον γέγραφεν, Σξουσιαστιχῶς τὴν 
ἁπόφασιν προδιβάνων, xal ἀφορισμὸν ἔπανατεινὸ- 
µενος. Πῶς οὖν ὁ πάπας ταῦτα Ἠπείλει xal ipu: 
μηδεμίαν ἔχων ἐπὶ τοὺς πατριάρχας ἐδουσίαν; "ll 
πῶς ἑτόλμα τοποτηρητὴν ἑαντοῦ καθιστάναι τὸν 
Κύριλλον, xal προθεσµίαν ἡμερῶν δ.ορίσειν, xd 
πράττειν ὅσα χριτοῦ xal ἑπιστάτου ἴδια τυγχάνει 
χατὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχου ; Πως 
δὲ ἐν τῇ B πράξει τῆς τρίτης ταύτης συνόδου Κελε- 
ατῖνος ὁ πάπας τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ γράφων, t Ἆπι- 
στείλαµεν, quot, τὴν ἡμετέραν ἀναδεχομένους 
φροντίδα, ᾿Αρχάδιον καὶ Προῖεχτον ἑἐπισχόπος, 
xoi Φίλιππον τὸν ἡμέτερον πρευθύτερον, οἱ τοῖς 
D πραττοµένοις παρέσονται, xal τὰ παρ᾽ ἡμῶν πάλι: 
ὁρισθέντα ἐχδιδάσουσιν. » Τὰ map! ἡμῶν, quao, 
ὁρισθέντα ἐἑκθιθάσουσιν. Παρούσης οἰἶχουμενιχῖς 
αυνόδου λάγει ὁ πάπας, ὅτι τὰ παρ) αὐτοῦ ὁρισθέντα 
ἐχθιβάσουσιν αἱ τοποτηρηΏταὶ, xalcot τῆς συνόδου 
ἐπὶ τοῦτ αὐτὸ συναχθείσης. Καὶ πάντες ol εὖλα- 
6έστατοι ἐπίσχοποι ἅμα ἀνςόδησαν * « Αὔτη διχαία 
χρίσις. Κελεστίνῳ εὐχαριστεῖ πᾶσα ij αὗνοδς.ν — 
Καὶ Φίρμος ἐπίσκοπος Καισαρείας ἹΚαππαδοχίας 
δ.αλαλήσας ἔφη ὅτι τῆς προθεσμίας τῆς δοθείσης 
Νεστορίῳ παρελθούσης, ἐξεδίδασαν τὸν τύπον, ὃν ὁ 
ἀποστολιχὸς θρόνος Κελεστίνου ἐπεπόμφέι. El 
χαὶ Φίλιππος ὁ πρεσθευτὴς τοῦ πάπα πῶς ἂν ἐτόλ- 
µησε πρὸς τὴν σύνοδον εἰπεῖν. « Χάριτας ὀμολο- 
γοῦμεν τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ, ὅτι ἀναγινωσκομένων ὑμῖν 
τῶν γραμμάτων τοῦ paxaploo ἡμῶν πάπα, τὰ ὅγια 
µέλη ταῖς ἁγίαις ὑμῶν φωναῖς τῇ ἁγίᾳ γεφα)ῇ, 
xoi sal; ἁγίαις ὑμῶν ἐκθοῄσεσιν ἑνηνόχατα. Οὐ γὰρ 
ἀγνοεῖ ὑμῶν ἡ µαχαριότης, ὅτι ἡ χεφαλὴ ὅλης τῆς 
πίστεως, fj xo τῶν ἀποστόλων, ὁ μαχάριος Dc 
τρος.2 Kat αὐτὸς οὗτος ὁ Φίλιππος ἓν τῇ spit 
πράξει, « 00δενὶ, φηξὶν, ἀμφίθολόν Est, μᾶλλον δὲ 
πᾶσι τοῖς αἰῶαιν ἐγνώσθη, ὅτι ὁ μαφαριώτατος 
Πέτρος, ὁ ἔξαρχος καὶ χεραλὴ τῶν ἁποστήλων, ὃ 
χίων τῆς πίστεως, ὁ θεμέλιος τῆς χαθολιχῆς "Ex 
χλησίας, ὁπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριατοῦ τὰς 
χλεῖς τῆς βασιλείας ἐδέξατο' xal αὐτῷ δέδοται 
ἑξουαία τοῦ δεαμεῖν xol λύειν ἁμαρτίας " ὅστις ἕως 
τοῦ νῦν xal ἀεὶ ἐν τοῖς αὑτοῦ διαδόχοις xxi Cf xi 
D δικάζει, » Καὶ τοιαῦτα φάσχοντα dj ἁγία σύνοδ; 
ἀπεδέξατο, xal τῇ ἑαυτῆς ὁμολογίᾳ τὰς ixrhes 
ῥῆσεις ἐπεσφραγίσατο Ev τῇ πρὸς τὰν πάπαν óvi- 
φορᾷ, περὶ Ἰωάννου γράφουσα τοῦ Αντιοχείας, ὃν 


τὸν ἀοΐδυμον Κύριλλον παρανόμῳ καθαιρέσει ὑπεδεθλήχει, ε Ὑπὲρ δὲ τοῦ την Ἰωάνναυ προπέτειαν 


μαχροθυμίᾳ νικῆσαι τετηρήχαµεν τὴν χαθαίρεσιν 
*!gu* « Αγανακτησάτω τοίνυν προσφήρως ἐπὶ τοῖς 


αὐτοῦ τῇ χρίσει τῆς σῆς θεοσεδείας. » Καὶ xate- 
εγενηµένοις dj ot ὁτιότης * el γὰρ δοθείη τοῖς ἐθέ, 


λουσιν ἄδεια xai τοὺς µείζονας ὑδρίζειν Opóvoog* xal xa0' ὦν οὐχ ἔχουτιν ἑξρυσίαν, παρανόμοῦ 
οὕτω καὶ ἀκανονίστους ἐκφέρειν ψήφους, οἰχήσεται πρὸς ἑσχάτην ἁταδίαν τὰ τῆς Ἐχκλησίας mTpi[- 


pata. » 

Provocat synodus indignationem pape, quoniam 
Antiochenus inique deposuerat Cyrillum, majoris 
sedis episcopum. Quo igitur modo dici queat sy- 
nodum illam non agnovisse in papa potestatem 
universalem, si judicium illi relinquebat , et vegre 


Προχαλεῖται fj σύνοδος thv ἀγανάχτησιν τοῦ 
πάπα, ἐπείπερ ὁ Αντιοχείας χαθῃρήχει ἀνόμω; 
«bv Κύριλλον µείζονο; ὄντα θρόνου. Πῶ; οὖν 1 
ἁγία σύνοδος αὕτη οὐχ ἑπεγίνωσχεν οἰκουμξυτικῇ) 
ἓν τῷ πάπα ἑξουσίαν, & καὶ τὴν xolay ἑκείνφ 
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τετήρηνε, xal μῆ φέρουσα τὸν ᾿Αντιοχείας γενέσθαι A ferens Antiochenum usurpasse judicium in Alexan- 


κριτην τοῦ Αλεξανδρείας, δέεται τοῦ πάπα ἵνα 
κρίνῃ τοὺς πατριάρχας, xal μὴ ἑάσῃ τὰ τῆς Ἐχ- 
χλησίας κατελθεῖν εἰς ἑσχάτην ἁταξίαν ; 


Ἡ δὲ ἁγία τετάρτη σύνοδος πολλὰς ἔχει χαὶ - 


" µμεγάλας μαρτυρίας τῆς ἁπανταχοῦ ἑξουσίας τοῦ 
πάπα. Εὐθὺς γοῦν ἐν προοιµίοις Πασχασῖνος ixl, 
σχοπος τοποτηρητὶῆς τοῦ πάπα στὰς ἓν µέσῳ τῆς 
συνόδου μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ ἔφη * « Tob µακαριω- 
τἆτου xal ἀποστολιποῦ ἐπισκήπου τῆς Ῥωμαίων 
πύλεως, χεφραλῆς ὑπάρχοντος πασῶ» τῶν "ExxAn- 
σιῶν, προστάξεις ἔχομεν, ἓν αἷς χατηξίωσε διαλα- 
λΏται, ὅπως Διόσχορος ul) συγκαθεσθῇ τῇ συνόδῳ - 
εἰ δὲ ἐπιχειρήσῃ τοῦτο ποιῆσαι, ἐχθληθείη. » 

Πρίας ταῦτα ἑξουσίας; καὶ ὁποία χεφαλὴ iv 
τούτοις δηλοῦται ὁ πάπας; Μό,ῃ τῇ τάξει xal τῇ 
πρωτοκαθεδρἰᾳ χεφαλ], f) καὶ τῇ ἐξουσίᾳ; Καὶ π/- 
*: poy φιλοτίµου θεραπείας αὗται φωναὶ, Ἆ ἀχράτου 
αὐθεντίας, Εἶτα ζητησάντων «τὴν αἰτίαν τῶν 
παραχαθηµένων ἀρχόντων, ἀπεκρίθη ὁ τοποτηρη- 
τῆς τοῦ πάπα" ε Ἡρόσωπον Ἡρπασε Διόσχορος τοῦ 
xpivew, ὅπερ οὐχ ἑχέκτητε' χχὶ aóvobov ἑτόλμισς 
το:,ησαι ἐπιτροπῆς δίχα τοῦ ἁἀποστολιχοῦ θρόνου, 
ὅπερ οὐδέτοτε γέγονεν, οὐδὲ 2ᾷὸν γενέσθαι. » 


Εἴπερ ᾖδει τὸν χανόνα τῆς πρώτης συνόδου Διό- 
όχορος διανέµοντα τῆς γῆς τὰ χλίµατα τοῖς πατρι- 
ἁ-χαις, ὥστε ἕκαστον ἀρχεῖσθαι τοῖς ἑαυτοῦ, xal 
μὴ ἀλίχοις ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν τὰς ἑτέρων παροικίας, 
διατ{ οὐχ ἀντεῖπεν, ἀνῆρ ὢν ἁλαζονιχώτατος, ἔχων 
xai τοὺς ἄρχοντας ὑπεραπολογουμένους, ἁλλ᾽ ἠναγ- 
χάσθη χαθἰσαι bv µέσῳ ὡς ὑπεύθυνος διὰ τὸ πρὀσ- 
τ1γµα τοῦ πάπα; Ὁ γὰρ τολµᾖσας πρότερον τὸ 
E ἐγεστον καὶ ἀφόρητον ἔγκλημα, 6v ὃ xa* μόνον xa- 
θηρέθη ὑπὸ τῆς ἁγίας συνόδου, ὦ, φησι) ᾿Ανατόλιος 
ὁ Κωνσταντινουπόλεως Ev τῇ ε’ πράξει, δηλονότ, 
ὁχοινωντσίαν ὑπαχορεύσας χατὰ τοῦ πάπα, πῶς οὐκ 
ἂν ἑτόλμησε μὴ ὢν ὑπερούσιος τῷ πάπᾳ ἐχθοῆσαι, 
xai τῶν ἐχείνου ληγάτων τὴν παῤῥησίαν ἀπείπα- 
σθαι. Οὐ (ip δῇ θεραπείας ἣν τότε Χαιρὸς, ἀλλ 
ὑπὲρ ἐγχλημάτων, ὑπὲρ τοῦ θρόνου, ὑπὲρ πίστεως 
f» ὁ ἁγών, 

Καὶ θεοδώρητος iv τῇ α’ πράξει ταύτης τῆς ουν- 
65,0, ἐκπεσῶὼν πάλαι τῆς ἐπισχοπῆς, εἶχε τοὺς Al- 
Ὑωπτίους ἀντιλέγοντας, καὶ μὴ καταδεχοµένους 
ἐκεῖνον συνεδρεῦσαι τῇ ἁγίᾳ συνόδῳφ * οἱ δὲ ἑνδοξή- 
τατοι ἄρχοντες καὶ ἡ σύγχλητος ἔφασαν * « Εἰσίτω 
καὶ ὁ εὐλαθέστατος Θεοδώρητος κοινωνήσων τῇ συν- 
65.2, ἐπειδῆ xal ἁποκατέστησεν αὐτῷ τὴν ἔπισχο- 
Th» ὁ ἁγιώτατος ἀρχιεπίσχοπος Λέων. » Καὶ αὖθις' 
« θεοδώρητος ὁ εὐλαθέστατος ἐπίσχοπος τὸν οἰχεῖον 
ὁτολαθὼν τόπον παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισχό- 
-ου τῆς µεγαλωνύμου ᾿Ῥώμης εἰσηλθε. » 

Τὰ αὐτὰ χαὶ ἠγδόη πρᾶξις περιέχει. Πῶς οὖν µη- 
ξεμίαν ἔχων ὁ πάπας £y τῇ ἀνατολῇ &goualav à moxa- 
τέστησε θεοδώρητον. xat Ev τάξει ἑπισχόπων ἐκαθέσθη 
, &«eiyoq διὰ µόνην τοῦ πάπα τὴν αὐθεντίαν, πρὶν f) τῶν 
σύνοδον ὅλην περὶ τούτον φῆφὺν ἐξενεγχεῖν ; Πῶς οἱ 


drinum, rogat papam, ut judicet patriarchas, et ne 
permittat Ecclesi: res devenire in summam cou- 
fusionem ? 


Sanci2 synodus quarta multis magnisque testi- 
moaiis fatetur univ&Pealem papz auctoritatein. In 
ipso enim exordio Paschasinus episcopus, pap: 
vicarius, cum in medio stetisset una cum suis col- 
legis, dixit: « Beatissimi atque apostolici Romae 
episcopi, qui omnium Ecclesiarum est caput, man- 
data habemus, quibus przcipere dignatus est ut 
Dioscorus non sedeat in concilio; quod si tenta- 
verit, ejicíatur. » 


Quam auctoritatem liec verba designant, et 
quale caput papa in iis describitur, Solone ordine 
et praerogativa sedendi ante alios, an etiain pote- 
state ? lhursus hae voces spectantne ad honorarium 
dicendi genus, an ad meram potestatem? Quzren- 
tibus autem senatoribus, qui prwsentes aderant, 
cansam, respondit legatus papte: « Personam ju- 
dicis arripuit Dioscorus, quam non habebat, et 
synodum celebrare est ausus sine impetrata fa- 
cultate a sede apostolica, quod nunquaw factum 
cst, nec fieri licet. » 

Si norat Dioscorus, per prim: synodi canonem 
distributa esse patriarchis terre climata, ut suis 
quisque contentus esset, et iniquus oculos non con- 
jiceret in alienas parcecias, eur homo arrogantissi- 
mus non contradixit, eui senatores eliam favebant, 


'$cd coactus es! sedere in reorum loco propter 


mandatum pape? Nam qui antea. scelus nefarium 
εἰ intolerabile ausus erat, propter quod unum a 
sancta synodo damnatus est , ut fatetur Anatolius 
Constantinopolitanus , nimirum excommunicationi 
subjicere papam; qua ratione non fuisset ausus. 
exclamare, si potestatem papx non agnoscebat, et 
loquendi libertatem qua legati utebantur retun- 
dere? Neque enim tunc honorarii sermonis tempus 
erat, sed agebatur de illatis criminibus, de sede, 
de fide. 


Et Theodoretus act. 1 hujus synodi, cum jam, 
ereptus erat episcopatus, habebat contradicentes 
episcopos AEgyptios, non ferentes ut ille consideret 
jn synodo. At senatores dixerunt : « Ingrediatur et, 
reverendissimus Theodoretus, ut sit paniceps 9ΥΗ-. 
odi , quandoquidem episcopatum illi restituit Leo, 
sanctus archiepiscopus. » Et. rursus : « Thcodo-. 
reius reverendissimus episcopus, cum suo loco, 
restilutus fuerit a sanctissimo archiepiscopo in- 
clyte urbis Roms, ingressus est. » 


Eadem wt actione vini. repetuntur. Quomodo 
igitur, οἱ nulla erat in Oriente pap: auctorilas, 
restitutus est Theodoretu3 auctoritate papse, et 
scdit in episcoporum orine antequam universa 
synodus de eo sententiain ferret? Quomodo inclas 
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mautes Agyptii dieentesque, Ab universa synodo A χαταθοῶντες Λἰγύπτιο: xal κράνοντες' "Eri πάσης 


damnatus est, non etiam resporiderunt, Et quam 
ba5et papa potestatem in Orientalem episcopum 
damnatum a synodo, quam illi ecumenicam habc- 
bout? ]Hud praterea actionis v : « Qui contradi- 
cunt, Nestoriani sunt. Qui contradicunt , eant Ro- 


mam ; » an non insigne testimonium est universalis 


potestatis pape? . 


Aiebat Cyrillus se necessario scribere pap, 
dum fides esset in periculo. Episcopi quartz syn- 
edi hireticos aiunt. Romam esse mittendos : 
qua ratione etiam terlia synodus depositionem 
Joanuis Antiocheni reliquit papz: et sexia syno- 
dus Macorium Antiochenum et socios liereticos 
transmisit ad papam, ut scribit Constantinus Po- 
gonatus imperator in epistóla ad Leonem papam. 
Quid ita? nisi propter eam causam, quam affert 
qnarta synodus, quia custos vinez est papa, οἱ po- 
tcestatem habet judicandi de flde et sacerdotibus, 
ut inquit Valentinianus imperator in epistola ad 
Theodosium imperatorem. Alioquin, quomodo ausi 
essent legati papze, coram hac frequentissiina syn- 
odo cunctarum | Ecclesiarum archiepiscopum vocare 
papam ? ct actione sexta, cum definitionem sab- 
scriberent, his titulis uli , apostolici universalis 
Ecclesie , εί episcopi omnium Ecclesiarum ? eo 
priéseriim tempore «quo vigebat studium ezxtol- 
lendi sedem Constantinopolitanam. Seste quo- 
que svnodi non leve est testimonium. Etsi enitn 


τῆς συνόδου χαθῄρηται ' οὐχ εἶπον  Ποίαν γὰρ ἔχει 
ὁ πάπας ἐξουσίαν εἰς ἀνατολικὸν ἐπίσχοπον χαθαι- 
ρεθέντα ὑπὸ συνόδου νοµικοµένης παρ' aüztuv olxov- 
μενικῆς; "Exetvo δὲ τὸ χατὰ τὴν &' πρᾶξιν φερόµε- 
vov * « Οἱ ἀντιλέγοντες Νεστορ:ανοί εἶσιν, οἱ &vo- 
λέγοντες εἰς 'Ῥώμην ἀπέλθωσιν. » πῶς οὗ μέγα 
μαρτύριον τῆς οἰκουμενικῆς ἐξουσίας τοῦ πάπα ; 
Ἔλεγε Κύριλλος, ὅτι πίστεως σαλευομένης ἔγρα- 
q:v ἀναγχαίως τῷ πάπᾳ. Οἱ ἐἑπίσχοποι τῆς δ’ συνόδου 
φασὶ, τοὺς alpstuxou; eig. Ῥώμην παραπέμπεσίσι, 
χαθ᾽ ὃ xai ἡ τρίτη σύνοδος τετήρηχε τῷ vía zl 
χαθαίρεσιν Ἰωάννου τοῦ Αντιοχείας * xax ἡ ς’ cov 
obo; Μαχάριον τὸν Αντιοχείας xal τους σὺν αὐτῷ 


p οἱρετικοὺς πρὸς τὸν πάπαν παρέπεµμψεν, ὥς φησιν 


ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ὁ Πωγωνάτος ἐν τῇ πρὶς 
Λέοντα τὸν πάπαν ἐπιστολῇ. Διατί δη “ταῦτα ; 1] ὅτι, 
καθά φήσιν ἡ τετάρτη αύνοδος, φύλας τῆς ἀμτέιου 
ὁ πάπας, xal τὴν ἑξουσίαν ἔχει τοῦ χρίνειν περὶ τε 
πίστεως xai ἱερέων, ὥς φησιν Οὐαλεντιν.ανὸς ὁ pa- 
σιλευς γράφων Θεοδοσίῳ ἐν τοῖς πρὸ τῶν Πραχτικον 
τῃς 0 συνόδου. Πῶς δὲ ἄλλως ἑτόλμησαν οἱ τοπορη- 
tai τοῦ πάτα ἑνώπιον τῆς πο)λυανθρωποτάτης τῶν 
συνόδων» χαλεῖν τὸν πάπαν ἀρχιεπ΄σκοπεγ πασων 
τῶν Ἐκχ 1ησιῶν, ὡς ἐν τῇ 0 πράξει; καὶ iv τῇ 
ὑπογραφῇ τοῦ-ὅρου κατὰ τὸν c' ἀποστο.ικὸν τῆς 
οἰκουμεγιχῆς "ExxAncíac, καὶ πάσης 'Exx.in- 
σίας ἐπίσποπον; καθ ὃν μάλιστα waipbv ἤχμανεν 
ἡ σπουδὴ τῶν πρεσθείων τοῦ Κωνσταντινουπύλεω». 


Constantinopolitani titulum  cecumenici per id C Οὐκ ὀλίγχη δὲ καὶ ἡ τῆς c' συνόδου μαρτυρία εἰ 


tempussibi arrogabant, prodigiosam liane appel- 
lationem — usurpantes, tamen hujus synodi Pa- 
tres, inter quos erat. Georgius Constantinopolita- 
nus, dum faciunt mentionem papz et cetus episco- 
porum, his usi sunt vocibus in Prosphonetico ad 
imperatorem : « Senioris Ποπ et apostolice sum- 
mitatis pontificalissimus antistes, nosque minimi.» 
Quod explanantes legati. papze, ita Prosphonetico 
subscripserunt : « Theodorus, Georgius, Joannes 
locum tenens beatissimi et universalis papz,» ete. 
Quod enim omnes episcopi minimos se appellarint, 
papam vero antitistein. pontificalissimum, deinde 
hunc et oecumenicum inscribi, maximam est diffe- 
rontiam fateri. inter papam et patriarchas. Quid 


quod in litteris ad Agathonem papant hzc syno-. 


dus : « Maximi morbi, inquit, majoribus indigent 
auxiliis, Idcirco Christus, virtus revera eonditrix 
οἱ gubernatrix rerum, sapientem dedit medicum, 
Vestram a Deo honoratam Sanetitatem, qus» et 
contagia pravitatis lixeretiez depelleret salubribus 
orthedoxi:e medicamentis, οἱ valetudinis robur 
membris Ecclesie largiretur. » 


γὰρ ol Κωνσταντινουπόλεως ἐχυτοὺς τότε ἐπέγραφον 
οἰκουμενικοὺς, προτηγορίαν σφίσιν αὐτοῖς ἀλλέχοτον 
ἑφαρμόζοντες, ὅμως οἱ τῆς συ,όδου ταύτης Πατέρες, 
ἐν οἷς καὶ Γεώργιος Κωνσταντινουπόλεως, μνείαν 
τοῦ πάπα ποιούμενοι xal τῆς ὁμηγύρεως τῶν 
ἐπισκόπων, τοιαύταις ἐχρήσαντο Φφωναῖς iv τῷ 
προσφωνητικῷ πρὸς τὺν βατιλέα».« Ὁ τῆς πρε- 
σθυτἑρα; Ῥώμης καὶ ἀποστολικῆς ἀχροπόλεως &f- 
χιερατικώτατης πρόεδρος, καὶ ἡμεῖς ol ἑλάχιστοι. ? 
"Ὅπερ ἐπεξηγούμενοι ol ἔπέχοντες τὸν τόπον τοῦ 
πάπα, οὕτως ὑπέγραφαν τῷ προσφωνητικῷ' « θεύ- 
δωρος, Γεώργιος, Ἰωάννης, τὸν τόπον ἐπέχων ᾽Αγό- 
θωνος τοῦ µαχαριωτάτου xal οἰχουμενιχοῦ πάπα”) 
xai τὰ ἑξης. Τὸ Υὺρ πάντας τοὺς ἐπισχόπους ti- 
πεῖν ἑαυτιὺς ἑλαχίστους, τὸν πάπαν δὲ ἀρχιερατ"- 
κώτατον πρὀεδρον, εἶτα καὶ οἰχουμενικὸν ἐπιγράφε- 
ciat, µεγίστην ἐστὶ διαφορὰν ὁμολογεῖν τοῦ πά-α 
πρὸς τοὺς πατριάρχας. Τί δὲ ὅτι ἓν τοῖς πρὸς Ανά 
θωνα τὸν πάπαν γράµµασιν αὕτη fj σύνοδος, « Τὰ, 
μέγιστα, qnoi, τῶν νοσημάτων µειζόνων δσῖται 
βοηθημάτων * διά τοι τοῦτο Χριστός, f ὄντως τῶν 


ὄντων δημιουργιχἠ τε xai προνοητιχὴ ὄνναμιει 


-- - L1 - .ο Cis. 
σ2φὸν ἁν.δειξεν lavphv την ὑμετέραν Όεοτίμητον ἁγιότητα, τό «8 νοσὠνὲς τῆς αἴρετικης AUpme ὀρθοδοξίας 
φαρμάκοις ῥοστικῶς ἀπελαύνονσαν. καὶ παναθενῆ τῶν ὑγείαντῆς Ἐκκλησίας χαρ'ζομένην τοῖς µελετ!ν. ϱ 


Morbi, qui maximus evaserat, medicum esse in- 
quit. papam, largientem Ecclesie membris sanita- 


tem, Car cnim recitatis ia illa synado Sophronii, 
Hierosolymitani episcopi, qui plurimum contra 


Τῆς νόσου μεγίστης γευονυίας ἰατρὸν λέγει τὸν zi 
παν, χαριζόµενον τὴν ὑγείαν τοῖς µέλεσι cre "Exxat- 
σίας * πῶς γὰρ ἀναγνωσθέντων ἐν ἐχείνῃ τῇ auo 
καὶ τῶν Σωφρονίου τοῦ Ἱεροσολύμων ézi3x$n09 
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ὀρθιλόζων συνοδικῶν, τοῦ πολ)ὰ κατὰ τῶν Μονοθε- A Monothelitas decertaverat, orthodoxis synodicis, 


λητῶν ἀγωνισαμένου, µόνοις τοῦ πάπα τοῖς γράµ.: 
vac ἀπονέμηυσιν οἱ Πατέρες τὴν ἰατρικὴν δύνα κιν 
εἰς τὰ µέλη τῆς Ἐχχλησίας;: ἸΟμοφωνοῦντες γὰρ 
οἱ ἅγιο: Πατέρες &v τοῖς οἰχείοις Υράµµασιν, ὅπερ 
οἱ τῆς 8. συνόδου, ἔλεγον φύλαχα τῆς ἀμπέλου παρὰ 
τοῦ Σωτηρος Χαταστάντα * τοῦτὸ φασιν οἱ τῆς 
ἔχτης, σοφὸν παρὰ Χριστοῦ ἰατρὸὺν δοθέντα πρὸς τὸ 
ἀπελαύνειν τὸ νοσῶδες τῆς αἱρετιχῆς λύμης, xal 
Ἰαρίζεσθαι τὴν ὑγείαν τοῖς µέλεσι τῆς ᾿Εκχλησίας. 
lo; δ ἂν pt εἴη ταῦτα τῆς οἰκουμενιχῆς ἐν τῷ 
πάπᾷ ἐπιστασίας μαρτυρία: Καὶ Κωνσταντῖνος ὁ 
βασι)εὺς Λέοντι τῷ πάπᾳ ἐπιστέλλων γράφει’ « To 
μακαριωτάτῳ ἀρχιεπισχόπῳ τῆς ἀρχαίας περιδόξου 
πόλεως Ῥώμης, χαὶ οἰχουμενικῷ πἀπφ.’ Καὶ συµ- 
πλέχει τὰ δύο, τὸ εἶναι Ρώμης ἐπίσχοπον, xat οἱ- 
χουμενικὸν πἀπαν. ' 

Πῶς δ' ἂν εἴη 6 πᾶπας οἰκουμενιχὸς, οὗ τάξει 
μόνη καὶ προεδρἰᾳ χαθ᾽ ὑμᾶς, ἀλλὰ δυνάµει xal ἔξου- 
σἱᾷ, κατωτέρω ἐξηγεῖται ὁ βασιλεὺς kv ol; λέγει’ 
( EK, µίαν ποίµνην τὰ τοῦ Χριστοῦ πρόθατα συνη- 
λάσαμεν, bv xal póvip ποιμένι τῷ κα)ῷ ποιµαινό- 
μενα, ᾧ xal ὁμεῖς συµποιµαίνειν ἐτάχθητε, xal 
ὑπὲρ τῶν προδάτων τιθέναι τὴν φυχὴν διετάχθητε. 
θὐχοῦν ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε, xa τὴν τοῦ λόγου ῥοµ- 
«alay περίξωσαι, χαὶ στηθι ἑδραῖος' τῆς εὐσεδείας 
ὑπέρμαχος, xal πᾶσαν αἱρετικὴν &xohv xx εἰσή- 
Υησιν ἐχτεμεῖν προθυµήθητι, καθὰ xay Πέτρος τὸ 
πρότερον τὸ τῆς Ἰουδαϊκῆς ἁἀκροάσεως αἰσθητήρ,ον 
τῷ µαγαίρᾳ πατάξας ἀφείλετο, ᾽Ανάτεινον τὴν ἀξί- 
νηωτοῦ πνεύματος, xal πᾶν .δένδρον ἐχφύον χαρπὺν 
αἱρέσεως ἡ χατηχήσεσι μεταρύτευσον, 7| κανονικαϊς 
ἐπιτιμήσεσιν ἔχχοφον, xal εἰς τὸ πῦρ τῆς μελλούσης 
Ἱεέννης παράπεμφον. » Κατά ΄Αχντὸς, qnot, δέν- 
δρου αἱρέσέως Χαρπὺν ἐκφύοντος ἀνατεινέτω τὴν 
ὀξίνην ὁ πάπας, χαὶ 7| χατηγῆσεσι µεταφυτε»έτω 
ὃ δασχαλικῶς,  χανονιχαὶς ἐπιτιμήσεσιν ἐχχοπτέτω 
ἐξουσιαστικῶς., Eiyev ἄρα ὁ βασιλεὺς χαν ἡ Κων- 
σταντινούπολις xaT ἐχεῖνο καιροῦ τὸν πάπαν οὐγὶ 
µόνων κρατοῦντα τῶν ἑσπερίων, ὡς οἱ µεταγενέστε- 
(« φασιν, ἁλλὰ µηδένα χατὰ τὴν ὑφήλιον ὅρον 
ἔχοντα τῆς πριμαντικῆς ἐξουσίος, καὶ οἴχουμενιχὸν 
ὀρχιποίμενα, φθεγγόμενον τὰ τοῦ Πέτρου, ὥς «proto 
αὐτὸς οὗτος ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ ἐπ'στολῇ πρὸς τὴν 
αὖν,δον «οῦ ἁποττολιχοῦ θρόνου. Ἑἶτα ἐπισφραγίει 
την ἐπιστολὴν ὁ βασιλεὺς φάαχων΄ « Προτοέπομεν 
€t τὴν ὑμετέραν πανίερον xopugty, ἀνυπερθέτως 
ἐχπέμφαι τὸν παρ αὐτῆς ὁριζόµενον ἀποχρισιάρ.ο», 
2 ᾧ τοῦτον κατὰ «hv βασιλίδα xai θεοφύλακτον 
ὑμῶν διάγειν πόλιν’ xal ἓν τοῖς ἀνακύπτουσιν εἴτε 


ὃλγματικοῖς, εἴτε κανονιχοῖς, καὶ ἁπλῶς ἐχκλησιαστιχοῖς ἅπασι 


vn; ἐξειχονίζειν πρόσωπον. » 

Ei γοῦν τῷ ποιµένι Χριστῷ συμποιμαίνει ὁ τᾶ- 
τα”, καὶ ἔθος ἣν ἁποκρισιάριον τοῦ πάπα διάγειν 
ty Κωνσταντινουπὀλει τὸ ἐχείνου πρόσω”-ον ἔξειχο- 
νίνοντα Ey ἆπασι τοῖς ἐχκχλησιᾶστικοῖς πράγµασιν 
(τοῦτο δὲ οὐδὲν ἄλλο ἡ τὰ ἐχχλησιαστικὰ διευθ΄’νειν 
ιστὶν, ὡς δῖλον Ex τοῦ Ρίου xai πολλῶν ἐπιστο) ὧν 
τοῦ ἓν ἁγίοις Γριγορίου τοῦ Διαλόγου) ' πῶς ὄρα 


/Á 
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Patres medicinalem vim in membra Ecclesi 
solis tribuunt litteris papz * Consona quippe «o- 
centes Patres in suis scriptis, quod qnarta syno- 
dus aiebat, papam  vocanl custodem vinee a 
Salvatore constitutum ; hoc idem sexta exprimit, 
sapientem medicum appellans, a Christo datum ad 
expellendum pravitatis hzereticze morbum et lar- 
giendam Ecclesie membris sanitatem. Quis neget 
hac esse universalis in papa potestatis testimonia ? 
Et Constantinus imperator, Leoni papse scribens, 
hoc titulo utitnr: « Beatissimo archiepiscopo ve- 
teris et inclyt:z urbis Romz, et cecumenico papae. » 
Et conjungit duo, esse Roma episcopum, et esse 
cC cumenicum papam. 


Esse porro papam cecnmenicum, non ordine 
tantum: et sedendi loco, ut vos dicitis, se4 pote- 
state ct, auctoritate, declarat infra imperalor : 
« Christi, inquiens, oves in unum gregem redegi- 
mus, qus ab uno et solo pastore bono pascantur ; 
quocum et vos pascere jussi estis, et animam pro 
omnibus ponere. Ergo viriüiter age, et confortare, 
et accingere verbi gladio, et firmus pietatis sia 
propugnator, omnemque haereticum auditum at- 
que doctrinam precidere stude, sicut οἱ Petrus 
olim Judaice auditus sensorium gladio percutiens 
abstulit. Attolle securim spiritus, et omnem arbo- 
rem ferentem fructum bzreseos vel instiLuionibus 
transplanta, vel canonicis poenis exscinde, et igni 
futur: gchennse transmitte. » Attollat, inquit papa, 
securim in omnem arborem ferentem hxreseos 
fruetum ; et vel institutionibus magisterii traus- 
plantet, vel canonicis censuris exscindat cum po- 
testate. [labebat ergo tunc temporis imperator ct 
Constantinopolis papam non solius przsulem Occi- 
dentís, ut recentiores aiunt, sed nullis arctatum 
avctoritatis terminis per universum, Habebat pro 
pastorum ccumenico principe, per quem Petrus 
loqueretur, ut idem ipse imperator ait in epistola 
ad synodum sedis apostolicze. Denique obsignat 
imperator rescriptum ad papam lis verbis : « Hor- 
tamur porro vestram sanctissimam summitatem, 
ul quam primum mittat quem designare solet apo- 
crisinrium, utis in regia et a Deo conservata no- 
slra urbe degat; et in emergentiluis sive dogmati- 
cis, sive canonicis, ac prorsus in ecclesiasticis 
omnibus negotiis Vestrze Sanctitatis personam re- 
ferat. » 
πράγµασ, τὸ τῆς ὑμετέρας ἀἁνιωσύ- 


Si ergo cum pastore Cliristo pascit papa ; et 
mos erat, apocrisiarium papa Constantinopoli ἆο- 
gere, qui illius gereret personam in omnibus ec- 
clesiasticis negotiis (hoc autem wihil est aliud," 
quam res ecclesiasticas »ioderari, ut constat ex 
Vita multisque epistolis sancti Gregorii. Uialogi), 
quomodo tu dicis, Nile, di-tributas esse gentes 
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patriarehis, ul suis quisque contentus sit, 
nula sit subordinatio? lloc idem pariter liquido 
vonstat ex Áeiis septima synodi. Seribebat Leo 
lsaurus, imp. Iconomachus, Gregorio papz Il, de 
convocanda synodo ccumenica, ut diximus et vi- 
dero. est. in litteris illius pape ad Leonem ante 
primam actionem. Et papa responiit : « Seripsisti, 
ut concilium universale cogatur : et nobis inutilis 
ea res visa est. Fac nos teaudisse, et congregatos 
(5966 episcopos ex universo orbe, » eic. - 


MATTH.El CARYOPIHYLLI 80) 
el A λέγεις, ὦ Νεῖλε, τὰ ἔθνη ἀποκεχληρῶσθαι τοῖς πα- 


τριάρχαις, ὡς ἔχαστον ἀρχεῖσθαι τοῖς ἑαυτοῦ, χα) 
µηδεµίαν εἶναι ὑπαλληλίαν, Παραπλησίως τοῦτ 
αὐτὸ χαταφανὲς ἐκ τῶν Πραχτικῶν τῆς Q αυνόδ, 
Ἔγραφε Λέων ὁ Ἴσαυρος Εἰχονομάχος àv πρὸς Γρτ- 
Υόριον τὸν πάπαν περὶ συνόδου οἰκουμενιχῖς, ὡς 
εἴρηται, xal ἔστιν ἰδεῖν ἐν ταῖς πρὸς Λέοντα ἔπιστο- 
Aat; ἐχείνου τοῦ πάπα, πρὸ τῶν Πρακτικῶν τῆς C 
συνόδου. Αποκρινόμένος Υάρ Φῆσιν ὁ πάπας 
« Ἔγραφας, ἵνα οἰκουμενιχὴ σύνοδος Υγένηται : xal 


Ἰμῖν ἀπρόσφορον ἑφάνη περὶ τούτου  σύνθου, ὅτι ἐπηχούσαμέν σου, καὶ συνηθροίσθησαν ἀπὸ máy 


της οἰχουμένης οἱ ἀρχιερεῖς, » καὶ τὰ ἑξῆς. 

Si mon agnosset in papa Iconomachus | genera- 
Jem nuctoritatem, quomodo peliisset a papa cou- 
vocationem synodi generalis? Qui possit. enim 
fieri per papam «ccumenica synodus, si cecume- 
nica auctoritas non sit in papa? 

Et patriarcha — Constantinopolitanus  Tarasius 
quomodo scribebat Adriano papz?« Et cum ante 
omnia lect: essent litter; Vestra Sanctitatis, com- 
muni omnes considebamus corona, spiritalibus 
epulis tanquam in regia ccena fruentes, quas per 
litteras (nas Christus przeparabat convivis; et 
sicut oculus toti corpori rectam veritatis semitam 
estendebas. » Nam esse oculum, qui veritatis se« 
mitam toti corpori ostendat, quid est aliud, quam 
papam esse custodem [fidei, et propugnatorero 
errore invulnerabilem, et Peirum in illo loqui ? 
'Si ergo est fldei totius corporle dur, ergo et lidel 


E! μὴ ἐπεγίνωσχεν ὁ Εἰχονομάχος οἰκουμενιχὸν 
ἐν τῷ πάπᾳ ἐξουσίαν, πῶς ἡτεῖτο τὸν πάπαν οἶχοι- 
μενιχὴν γενέσθαι σύνοδον; Πῶς γὰρ ἂν διὰ τοῦ 
πάπα γένοιτο οἰχουμενιχὴ σύνοξος, εἰ μὴ ἔχοι ὁ 
πάπας οἰχουμενιχὴν ἑξουσίαν ; 

Ille; δὲ χαὶ Ταράσιος ὁ Κωνσταντινουπδλεω; 
ἔχραφεν Αδριανῷ τῷ πάπᾳ «Καὶ προκριθέντων 
ἀναγνωθῆναι τῶν τῆς ὑμετέρας ἁγιότητος γραλμά» 
των, ἦμεν ἐν χοινῇ χορείᾳ ἅπαντες τοῖς πνευματι- 
xoi, ἑδέσμασιν ὡς àv βασιλικοῖς δείπνοις ἐντρυςῶν- 
πες, ἅπερ ὁ Χριστὸς διὰ τῶν σῶν γραμμάτων εὑω- 
χουµένοις ηὐτρέπιζεν , χαὶ ὡς ὀφθαλμὸς τὸ ὅλον 
σῶμα πρὸς thv εὐθεῖαν τῆς ἀληθείας τρίδον ἑδεί- 
Χννεςο 2 Τί γὰρ ἄλλο ἑἐστὶν ὀφθαλμὸν εἵναι τοῦ 
ὅλου σώματος, ὑποδεικνύοντα τὴν τρίδον τῆς ἆλτ- 
θείας, ἢ τὸν πάπαν εἶναι φύλαχα τῆς πίστεως, 
καὶ πρόµαχον ix πλάνης ἄτρωτον, καὶ Πέτρον iv 


patriarcharum, et se habent. patriarchae ad papam C ἐχείνῳ φθέγγεσθαι;, El δὲ ὁδηγός ἐστι τῆς πίστεω; 


ut duce indigentes ad ducem, et gubernati ad gu- 
beruatorem. Et liquet ex bis omnibus, vel sam- 
cias synodos fuisse deceptas, qua factis et dictig 
approbarunt et agnoverunt im papa generalem 
leiri auctoritatem, vel te errare, qui male et 
perverse interpreteris sexium  primz synodi eano- 
nem. Atqui impossibile est primum, ergo secun- 
gdu.n necessario verum est. 


Cum vero infers, Qnod si terrze climata singu- 
Jis principalium episcoporum essent attributa, et 
JVomanz sedi nihil esset peculiariter assignatum, 
5"d soli ipsi principatum in alios datum diceret 


τοῦ ὅλου σώματος, ápa xal tno πίστεως τῶν πατρι- 
αρχών. Καὶ ἔχουσιν ol πατριάρχαι πρὸς αὗὑτὸν àva- 
λογίαν ὁδηγουμένων πρὸς ὁδηγοῦντα, xal xu6spvo- 
µένων πρὸς χυδερνῶντα. Καὶ ποόδηλον ix τούτων 
ἁπάντων Ἡ τὰς ἁγίας συνόδους φεναχιαθῆναι χαὶ 
ἔργοις xal λόγοις ἁ ποδεξαµένας xal ὁμολαγησάσας 
ἐν τῷ πάπα τὴν οἰχουμενιχὴν τοῦ Πέτρου i£ow- 
σίχν; *| ck φεναχιαθῆναι xaxo; καὶ διεστραμοἑ- 
νως ἐχλαθόντα τὺν c" χανόνα τῆς α΄ συ»όδου. Αδὺ- 
νατον δὲ τὸ πρῶτον ἀναγχαῖον ἄρα τὸ δεύτερον. 
"Ὅτε γοῦν ἐπιφέρεις, ὅτι Τὰ κλίματα τῆς Th: 
εἶπερ ἦσαν ἑχάστῳ τῶν χαθολικῶν ἐπισχόπων δ.α- 
νευεμηµένα, καὶ οὐδὲν ὡρισμένως ὑπὸ τὸν τῇ; 
Ῥώμης κατέστη θρόνον, ἁλλὰ µόνον αὐτὸν τὸν ἁρ- 


canon, jure affirmari posset, totum terrarum or- D x5» εἰληφέναι τῶν ἄλλων ἔλεγεν ὁ χανὼν, εἰχ», tv 


bom illi subesse, et principales episcopos admi- 
pistrare qua illius sunt, quemadmodum subditi 
K;onstantinopolitano administrant quz illius sunt. 
Aisi Romano quidem illud attributum est, illud 
vero Alexandrino, lioc autem  Constantinopolitano, 
jon magis sub illis Romanus, quan illi sub Ro- 
4nano sunt, quod ad hoc attinet. Hzc veritati ni- 
hil obstant. Quod enim partem sibi papa reser- 
vaverit, noa tollitur per lioc indefinita subordi- 
nationis ratio, sicut ex eo quod sit cor unum cer- 
lum membrum, non tollitur quía sit generale 
principium. vite omnium membrorum. Qua ra- 
tione papa in actis synodorum et Roma episco- 
pus et ecumepicus vocatur, Sed tu callido su- 


δήπου λογίζεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ὑπ' αὐτὸν 
εἶναι, xal τοὺς χαθολιχοὺς ἐπισκόπους τὰ ἐχεῖνου 
διοιχεῖν, ὥσπερ τὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως οἱ óz 
αὑτὸν ἱεράρχαι. El δὲ ἐχεῖνο μὲν ἀπεχλτρώῦς c 
Ῥώμης, ἐχεῖνο δὲ τῷ ᾿Δλεξανδρείας, τοῦτο δὲ τῷ 
τῆς Κωνσταντίνου, οὗ μᾶλλόν γε ὁ Ῥώμης ὑὐτ' 
ἐχείνους, ἢ ὑπὸ τὸν Ρώμης, ὅσα Υς εἷς τοῦτο -ξ- 
λέσουσιν. Ταῦτα, à Νεῖλε, οὐδὲν προσίσταται sf 
ἀληθείχ΄ τὸ γὰρ καὶ ἑαυτῷ τὸν πάπαν ἁπουχληρω- 
σαι ὡς ἴδιόν τι οὐχ ἀφαιρεῖται τὸ ἀόριστου $75 
ὑπαλληλίας ὥσπερ τὸ εἶναι την καρδίαν £v μέλος 
ὡρισμένον οὐκ ἀφχιρεῖται τὸ εἶναι αὐτὴν ἀόριστον 
ἀρχὴν τῆς τῶν ἄλλων μελῶν ζω-,γονίας" καθ ὃν δῆ 
τρύπον ὁ πάπας ἓν τοῖς Πρακτικοῖς τῶν ου πὰων 
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ρεύεται. Σὺ δὲ πανούργως σοφἰζῃ, τὸ ώρισμένον 
xaY τὸ ἀόριστον οὗ πρὸς διάφορα, ἁλλὰ πρὸς Ev 
ταυτὸν λαμθδάνων' ὥσπερ ἂν εἴ τις ἔλεχεν, Ἡ 
καρδία ὡρισμένον µέλος ἐστὶν, ἄρα οὐκ ἁἀόριστον' 
ὅπερ ἑαυτοῦ ὃν ὡρ:σμένον, τοῖς ἄλλοις ἐστὶν ἀόρι- 
στον. στε ψευδὲςδ λαμθάνεις, ὅτι ἐχρῃν μηδὲν 
εἶναι ὡριαμένον ὑπὸ τὸν πάππαν, ἵνα φῶμεν ὑπ' 


αὐτὸν εἶναι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην οὐ γὰρ ἀναγ- 


χαῖον τοῦτο, μᾶλλον δὲ τοὐναντίον &vayxalov: ἵνα 
γὰο χώραν ἔχῃ κεφαλῆς ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ, ὃ φασιν 
αἱ ἅγιαι σύνοδοι, ἀνάγχη Καὶ ὠρισμένως εἶναι τὸ 
μέλος τοῦτο κεφλλὴν ἐκ µορίων ὡρισμένων συνεστη- 
X», xal πρὸς τἆλλα μέλη τὴν ἀρχὴν ἀορίστως 
ἔχειν' ὅθεν ἀναγχαίως ἔπεται πάντας εἶναι ὑπὸ τὸν 
Ῥώμες, οὐχ ὥσπερ ὑπὸ τὸν Κωνσταντινουπόλεως οἱ 
ὑπ᾿ αὐτὸν ἱεμάρχαι, ἀλλὰ πολ)ῷ μᾶλλον, ὡς ἔφθημεν 
εἰπόντες. 
ΝΕΙΑΟΣ. 

Ei δὲ ὅτι τὴν ὄφεσιν τῶν ἐκχλησιαστικῶν ἔχει, 
διὰ τοῦτο χαὶ δεαπότην αὐτὸν ἀξιοῖς, ταύτην καὶ 
τοῦ Κωνσταντινουπόλεω:ς ἔχοντος, ἕστωσαν ὑπ' ἐχεῖ- 
voy ὁμοίως οἱ λοιποὶ θρόνοι. 'AXÀ! οὔτε ὁ τῆς Keov- 
σταντένου ὁριστὴς ἑκείνων διὰ τοῦτο κατέστη, οὔτε 
ὁ πάπας διὰ τοῦτο δίχαιος ἂν εἴη ταῖς παροιχίαις 
τῶν ἄλλων πατριαρχῶν ἐνοχλεῖν. ᾽Ανάγνωθι κανόνα 
V τῆς ὃ συνόδου, ἵν' εἰδῆς τὴν ἔκκλητον προσοῦσαν 
χαὶ τῷ θρόνφῳ Κωνσταντινουπόλεως. 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


Αὕτη ἡ παράθεσις "Eyes τῶν ἐκκλησιαστικῶν 
*hv ἔφεσιν ὁ πάπας, ἔχει καὶ ὁ Κωνσταντινουπό- 
sto; πλήρης σοφισµάτων ἐὰστὶ, xal διὰ τοῦτο &p- 
yh πολλῶν ἀτοπημάτων πρῶτον μὲν, ὦ γενναῖε, à 
Εννατός σου κανὼν τῆς 0 συννόδόυ τὸ ἀνύποπτον οὐκ 


ἔχει: βοῶσι γὰρ αἱ Λέοντος τοῦ πάπα ἐπιστολαὶ 


al μετὰ τὰ Πρακτικὰ τῆς τετάρτης συνόδον, σννα- 
γηγέρθαι τὴν οἰχουμενιχὴν ἐχείνην πανηγνριν ἐπὶ 
µόνῃ τῶν αἱρέσεων ἀνατροπῆ, οὐχὶ δὲ καὶ χανόνων 
ἐχφωνήσει ' δεύτερον, ὡς ἁδιαφόρους οὔσας τάς τε 
τοῦ πάπα xal τοῦ Κωνσταντινουπόλεως ὑποτίθῃ 
τὰς ἐχχκλήτους, καὶ ἁδιχεῖς πλεῖστα «hv ἀλήθειαν. 
ἝἜχει τὰς ἐκχλήτους ὁ πάππας ἄνωθεν, ἀπ ἀρχῆ: 
τοῦ χηρύγµατας" µάρτυς fj bv ᾽Αντιοχείᾳ σύνοδος 
χὰτὰ Παύλου Σαµοσατέως, ὃν χαθαιρεθέντα χαὶ μὴ 


θουλόμενον ἀποστῆναι, ὥς φησιν Εὐσέθιος iv τῷ - 


ζ τῆς ἹἹστορίας, Λὑρηλιανὸς ὁ βασιλεὺς, πρὸς ὃν 
ταῦτα ἀνήνεγχεν ἡ τότε σόνοδος, ἔχειν ἔχρινε τήν 


ἐπισκοπὴν, ὃν ἂν ἐπιχρίνοι ὁ Ῥώμης ἐπίσχοπος» 


Ka thv xplow τοῦ βασιλέως αἰσιωτάτην καλεῖ ὁ 
Εὐσέδιος. Obx ἂν δὲ fjv αἰσιωτάτη, εἰ μὴ ἣν ὁ πά- 
πας αἴσιος χριτῆς τῆς συνοδικῆς χρίσεως, Μάρτυς 
Δ:ο.ύτιος ὁ Αλεξανδρείας, ὣς ἱστορςϊ ὁ μέγας Άθα- 
νάσιος tv olg ὑπὲρ ἐχείνου συνέγραψε καὶ iv τῷ 
πε.ὶ τῶν ἐν Αριμίνῳ xat Σελευχείᾳ συνόδων. Κατ- 
ηγορηθεὶς γὰρ οὗτος ὁ Διονύσιος προσέφυγε. τῷ 
παπᾳ ἀπολογούμενος' καὶ τοῦτο πρὸ "τῆς iv Νι- 
χαΐα συνόδου, 


v 


REFUTATIO NILF. 
χαὶ Ρώμης ἐπίσχοπος, xaX οἱκουμενιχὺς προσαγο- A plisinate uteris, definitum et indeflnitum non 
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sumens respectu diversorum, sed respectu ejusdem ; 
ac si quis diceret : Corcertum et determinatum 
est membrum, ergo non indeterminatum : cum 
tamen sibi determinatum, czteris indetermina- 
tum sit. Itaque falsum accipis, cum dicis debuis:e 
nihil assignari papa determinate, ut diceremus, 
totum  illí orbem subesse; non enim hoc, sed op- 
positum necessario requiritur. Nam ut papa locuta 
capitis obtineat in Ecclesia, quod sancta synodi 
affirmaut, necesse est ut et certum hoc membrum, 
caput, ex determinatis constet particulis, et ratio- 
nem principii respectu aliorum membrorum inde- : 
terminate habeat; ex quo sequitur necessario, 
omnes subesse Romano, non sicut Constantinopo- 
litano subsunt qui sub illo sunt, sed multo magis, 
ut diximus. 


NILUS (Cap. XII). - 


Si vero quia rerum ecelesissticarum  appeilla- 
tiones habet, idcirco illum constitui vis dominum, 
cum 64 babeat et Constantinopolitanus, subsint 
illi etiam csterz sedes. Sed neque Constantinopo- 
litanus propter hoc constitutus est illarum judex, 
nec papa debet propter hoc provinciis aliorum 
patriarcharum molestus esse. Lege quarte synodi 
Donum canonem, ul scias ad Constantinopolitanuur 
etiam pertinere appellationes. 


CONFUTATIO. 


Ista comparatio: Habet papa ecclesiasticorum 
appellationes, habet et Constantinopolitanus, pie:a 
sophismatum egt ideoque multorum absurdorum 
origo. Primo enim nonus, quem eitas, quartz 
synodi canon suspicione non caret. Nam Leo papa 
in suis epistolis, que tertia parte quarte synodi 
babentur, apertissime asserit, ecumenieam illam. 
congregationem sacerdotum esse faetam ad exstin- 
guendas tantum hzreses, non etiam ad canones 
eondendos. Secundo, appellationes ad papam atque 
ad Constantinopolitanum quasi nulla ratione dif- 
ferentes supponis, et veritatem intime lzdis. Ha- 
bet appellationes papa ab initio, ab ortu evance- 
lic predicalionis. "Testis Antioehena synodus 
contra Paulum Samosatenum ; qui cum depositus 
esset, parere noluit, ut tradit Eusebius vu Historie, 
Quare ab Aureliano imperatore, ad quem synodus 
confugit, responsum fuit, illi dandum episcopatum, 
cui Romanus episeopus adjudicasset ; et judiciu:u 
hoe imperatoris equissimum vocat Eusebius. At 
certe non esset zequissimum, nisi papa esset judi- 
cii synodici congruens judex. Testis Dionysius 
Alexandrinus, ut narrat sanetug Athanasius in iis 
quae pro illo scripsit, et epistola de synodis Ari- 
mini et Seleuci. Accusatus enim iste Dionysius 
spologiam suam scripsit ad papam, idque ante 
Nicenam synodum. 
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Testis ipse maguus Athanasius qui ante Sardi- A Μάρτυς ὁ µέγας Αθανάσιος πρὺ τῆς Ev Σαρδιχῇ 


censem synodum, a qua jus appellationum papze 
concessum asserunl ueoterici Orientales, elapsus 
ος Arianorvin insidiis, pervenit. Romam et res 
suas permisit Ecclesie, ut. ipsemet scribit in Apo- 
"logia ad Constantium, In secundo quoque Apolo- 
getico affert pro se Athanasius epistolam Julii pap:ze, 
in qua de appellationibus hac habentur : « Non 
cuim Soli Awanasius et Marcellus episcopi Ro- 
mam venerunt, injusta se passos querentes, sed 
plurimi alii episcopi e Thracia , Ucelesyria, Pio- 
nice et Palesitiua. Presbyteri quoque non pauci, 
alii quidem Alexandria, alii vero ex aliis partibus 
venerunt ad hanc synodum. » Testis Eutyches 
archimundrita, uL ex prima actione quarize synvdi 
constat, el epjstolis sancti Leonis pap.e ad san- 
cium. Flavianum et Theodosium | Augustum. De- 
positus enim Eutyches, et excommunicatus a san- 
clo Flaviano et ejus synodo, ante quartum gener.le 
concilium appellationis libellum obtulit pape. 
Testis idem sanctus Flavianus, quaudo depositus 
4 Dioscoro provocavit et ipse ante concilium quar- 
iun, vut constat. actione ejus prima, ct cx episto- 
la Yalentinizni ad Theodosium. 


ἐξεχαλέσατο καὶ αὐτὸς πρὸ τῆς τεκάρτες σννόδουν 
λεντινιανοῦ πρὸς Θ:,δ4διον πρὸ τῶ» Πρακτικῶν τῆς 


1n hunc mouum habet apreliationes p:pa ; Gon- 


συνόδου’ καθ) fiv οἱ μεταγενέστεροι τῶν ἀνατοὶ.- 
x&v Φφασι δεδόσθαι τὰς ἐχχλήτους τῷ πάπα φν- 
γὼν τοὺς διωγμοὺς τῶν ᾿Αρειανῶν, xal ἀνελθὼν 
εἰς Ῥώμην, καὶ τῇ Εγχκλησίᾳ τὰ xav! αὐτὸν rapa- 
θεὶς, ὡς αὐτὺς ἐχεῖνος γράφει ἓν τῇ πρὸς Κωνστάν- 
τιον ἁπολογίᾳ. Καὶ tv τῷ β' ἀπολογητιχῷ φέρει 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ ὁ μέγας Αθανάσιος ἐπιστολὴν "Ioviic; 
τοῦ πάπα, τοιαῦτα περὶ τῶν ἐκκλήτων ἔχουσαν' 
« Οὐ γὰρ µόνον οἱ περὶ ᾿Αθανάτιον xx Mic- 
χελλον οἱ ἑπίσχοποι ἐληλύθασιν εἰς ᾿Ρώμτν, αἰτιώ- 
μενοι κατ αὐτῶν ἀδίχιαν γεγονέναι, ἁλιὰ καὶ πλεῖ- 
στοι ἄλλοι ἐπίσχοποι ἀπὸ θράκης, ἀπὸ Kofy; 
Συρίας, ἀπὸ Φοινίκης καὶ Παλαιστίνης. Καὶ πρ:- 
σθύτεροι μὲν οὐκ ὀλίγο:, ὅλλο: δέ τινες ἀπὸ 'Ax- 
B Εανδρείας, xaX ἄλλοι 86 ἄλλων μερῶν ἀπήντησαν ci; 
την ἐνταῦθα αύνοδον. » Μάρτυς Εὐτυχῆς ὁ 3pyuizs- 
δρίτης, ὡς δΏλον ἓν τῇ α’ τῆς δ΄ συνόδου πράξει, 
καὶ ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς Λέοντος τοῦ πάπα πρ τὸ 
ἓν ἁγίοις Φ)αθιανὸν, καὶ τὸν βασιλέα Θεοδόσιο», τῇ 
συνόδῳ ἐγχειμέναις * χαθαιρεθεὶς γὰρ, xaX ἀχτιω- 
νησίᾳ ὑποθληθεὶς παρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις Φ)αδιανοῦ xa: 
11; οὖν αὐτῷ συνόλου ὁ Εὐτυχὴῆς πρὸ τοῦ σύγχροτη- 
θηναι τὴν τετάρτην σύνοδον, ἐχχκλήτου λίδελλον ἔτι- 


' δίδωχε πρὺς wv πάπα». Μάρτυς x21 αὐτὸς ὁ ἓν ἁγίοις Φ)αθιανὸς, Ete παρὰ Δισχόρου χαθαιρεθεὶ; 


ὡς δῃλον Ev τῇ a' πρᾶξει, xal ἐν τῇ ἐπιστολῇ 001: 
τετάρτης συνόδου. 


Καὶ οὕτω μὲν ἔχει τὰς ἐχκλήτους ὁ πάπας" 68 


stantinopolitanus vero per te habet ex nono C Κωνστανεινουπόλεως ἔχει κατὰ σὲ ἐκ τοῦ 0", χανόνος 


quart: synodi canone : differunt igitur ut quid 
recens ab antiquissimo ; differunt pratereg, ut 
limitatum ab illimitato. Nam Constantinopolitano 
date sunt a synodo ille appellationes 10 ferri 
possent a diccesibus illi concessis, Asia, Pouto 
et Thracia; cst enim in concesso apud  Gr:ecos 
won provocare ad Constanlinopolitaunum eos qui 
subjecti suat aliis patriarchis : αἱ vero ad Ro- 
manum referuntur appellationes, ut probatum est, 
el a patriarchis, et ab universa Ecclesia, ita 
ut ceteri patriarchae sint. quidem post Constan- 
Linopolitanum, $ed non sub Coustauntiuopolitano; 
omnes vero sint post Romanum οἱ sub Romano. 
Vides quantum iu argumento pecces ? Habet, ais, 
appellationes ecclesiasticorum papa, babet etiam 
Constantinopolitanus ; ergo si Coustantinopolitanus 
uon est propter hoc alioruin. judex, nec papa erit; 
uon sequitur : quia sibi subdi'orum, non post se 
numeratorum est. judex Consiantinopolitanus : et 
quorum judex est, corum etiam appcllationes ha- 
bel, et coutra : nam. converlitur. Papa vero cum 
oumnium appellationes habcat, omnium quoque 
est judex, et ex hac differentia tollitur sophisma- 
lis impostura, De vicesimo autem octavo quarte 
synodi canone, deque quadragesimo sexto quini- 
sexUe, quos citas, nihi] dicemus. Nam quarte Sy- 
nodi canon ille jam reprobatus cst, qui cosdem 
honores slatuit papz εἰ Constautínopolitano; co- 


N 


τῆς à συνόδου * ὥστε διαφἑέρουσιν ὥσπερ τὸ πρὀσ- 
φατον τοῦ ἀρχαιοτάτου * ἔτι διαρέρουσιν ὥστερ 
ὠρισμένον ἁορίστου. 'O μὲν γὰρ Κωνσταντιουπή- 
λεως ἐχείνας ἔλαθε τὰς ἐχκλήτους παρὰ τῆς συνόδο». 
ὧν ἔλαθε καὶ τὰς παροιχίας, Ασίας, Πόντου xi 
ράχης * ὡμολόγηται γὰρ παρὰ Γραικοῖς, ὅτι ox 
ἐχκαλοῦνται ἐπὶ τὺν Κωνσταντινουπόλεως οἱ ὐτὸ 
τοὺς λοιποὺς πατριάρχας * πρὸς δὲ τὸν ᾿Ῥώμτς ἁνα- 
φέρονται αἱ ἔχκλητοι, ὡς δἑδεικται xal παρὰ τα- 
τριαρχῶν χα) ἁπάσης τῆς Ἐκκλησίας * ὥστε τοὺς 
λοιποὺς πατριάρχας εἶναι μετὰ τὸν Κωνσταντινο- 
πόλεως, ἀλλ ὀὐχὶ ὑπὸ τὸν Κωνσταντινουκόλεως, 
ἅπαντας δὲ εἶναι καὶ μετὰ τὸν "Pope xal ὑτὸ τὸν. 
p Ῥώμης. Ὀρᾷς. οὗν, ofa ἓν τῷ ἐπιχειρήματι &aap-. 
τάνεις; Ἔχει τὴν ἔφεσιν τῶν ἐκχλησιαστ'χῶν ὁ 
πάπας, ἔχει καὶ ὁ τῆς Κωνσταντίνου * εἰ δὲ οὐχ 
ἔστι δ.ὰ τοῦτο ὁ τῆς Κωνσταντίνον ὁρ.στῆς τῶν ἅλ- 
λων, οὔτε ὁ πάπας ' οὐχ ἕβῤόωται fj ἕνστασ.ς ^. τῶν 
vào ὑπ' αὐτὸν, οὐχὶ τῶν μετ) αὐτὸν ὁριστῆς ὁ Κων- 
σταντινονπόλεως * παὶ ὧν ἐστιν ὁριστὴῆς, ἐχείνων 
ἔχει τὰς ἐκκλήτους, χαὶ ἀνάπαλιν, ἀντιστρέφει 
Ὑάρ. 'O δὲ πάπας ἔχων τὰ; ἁπάντων ixxi- 
τους, Χαὶ ἁπαξαπάντων ἰἐστὶν ὁριστής ^ διαφό- 
Ρως οὖν ἐχουσῶν τῶν ἐχχλήτων, ἡ πλεχτάνη τοῦ 
σοφίσµατος δ.αλύεται. Πρὸς δὲ τὸν xn τῆς 9 eov 
δου κανόνα, καὶ τὸν λς' τῆς πενθέχτης, οὐδὲν ἑροῦ- 
μεν 'ὁ μὲν γὰρ τῆς 6' συνόδου ἤδη φευδῆς ἀπιί- 
λέγαται, ὁ τὰ αὐτὰ πρεσθεῖα νομοθετῶν τῷ πἀἉχ 
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καὶ τῷ Κωνσταντινουπόλεως. llapazirslog ἐλεγ- A dem modo reprobabitur et canon quinigexte, 


χθήσετα: xal ὁ τῆς πενθέκτης, ἕνθα περὶ τῆ-ς συνό- 
bou ἑχείνης ἔστα, ὁ λόγος. 


- ΝΕΙΛΟΣ. 


Οτι δὲ πάντας ἁἀναχρίνων, αὐτὸς ὑπ οὐδενὸς 
ἀνακρίνεται, τοῦτο καὶ ψεῦδος, xal τοῖς τῶν ἆπο- 
στόλων ἔθεσιν οὗ συµθαί»ει. El γὰρ Παῦλος tol; ἆλ- 
λοις χοινοῦται τὸ Εὐαγγέλιον, μήπως el; κενὸν τρέ- 
yt) ἢ ἕδραμε, χαὶ πάλιν Πέτρος ἐπιτιμῶγτος ἀνέχεται 
᾿ Παύλου ^ πῶς οὗτος χαθάπερ τύραννος ἀνεύθυνον 
' EEet τὸν βίον; "Ox δὲ xal φεῦδος τὸ τοιοῦτον, σα- 
φές. Περὶ μὲν τῶν δογμάτων ᾿Ονώριος τοῖς παρ' 
ἡμῖν μαρτυρεῖ, ὃς χριθεὶς παρὰ τῆς c' συνόδου τῷ 
ἀναθέματι παρεδόθη * περὶ 65. τῆς ἄλλης πολιτείας 
xai πᾶσι μὲν νόµοις, οἷς ἔχαστος τῶν ἐἑπισχόπων 
ὑπόκχειται, ἐνέχεται χα) αὐτὸς εἰς ἑπισχόπους τελῶν' 
πολλοὶ δὲ οἱ τοιοῦτοι τῶν νόμων, οἱ μὲν παρὰ τῶν 
ἁποστόλων, οἱ δὲ παρὰ τῶν οἰκουμενιχῶν ἑκτεθειμέ- 
vot συνόδων * xal ἰδίᾳ δὲ φαίνεται παρὰ τῶν µαχα- 
ρίων Πατέρων ἐπιτιμώμενος. ᾽Ανάγνωθι xavóva τῆς 
ς’ συνόδου vy' περὶ τοῦ γάμου τῶν ἱερωμένων, xol 
τὸν ve' περὶ τοῦ Σα6θάτου. ΄ 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


Σύμφωνα ταῦτα ἐπιπλέχεις ταῖς col; ἀρχαῖς, 
ἁλλ᾽ ἀσύμγωνα τῃ ἀληθείχ, χαὶ τοῖς Ίδη πρὀκοµ:- 
σθεῖσιν ἐλέγχοις. Ei Υὰρ χατὰ σὲ τὸ πρωτεῖον ὁ 
πάπας ἔχει παρὰ τῶν Πατέρων, χαὶ ἔστι διάδοχος 
τοῦ Πέτρου ὡς τῶν ἑπ.σχόπων ἕκαστος τῶν ὑπ' 


ἐχείνου χειροτονηθέντων, χαὶ δύναται τῶν ὀρθῶν 
^ 4 


ἐχπεσεῖν δογμάτων, xal πρῶτός ἐστι τάξει μόνῃ, 
χαὶ ὡρισμένην ἔχει παροιχίαν, εὔλογον πάντως xal 
αὐτὸν ἀνακρίνεσθαι κατὰ τοὺς ἄλλους, μηδὲν ἑξαί- 
peto» ἔχοντα. 

El δὲ ὅσα εἴρηται, λῆρος χαὶ ψευδολογία xol 
νεωτερισμὸς, εὔδηλον xal ἃ νῦν ἐπιφέρεις, εἶναι 
χομπώδη τερετίσµατα, Παῦλος κοινοῦται τὸ EbaY- 
γέλιον, Πέτρος ἀνέχεται παρὰ Παύλου ἐπιτιμώμε- 
vog, ἄρα δεῖ χρίνεσθαι xal τὸν πάππαν. OO συνορᾶς 
τοῦ συλλογισμοῦ τὸ ἀπρόσφορον ; "Άλλο τὸ κοινού” 
σθαι χαὶ τὸ ἐπιτιμᾶσθαι, xal ἄλλο τὸ αχρίνεσθαι * 
ἐχεῖνα ἀγάπης καὶ φιλίας, τοῦτο ἑφβουσία;. El 
δὲ σοι τὸ ἐπιτιμᾶσθαι τὸν Πέτρον δοχεῖ ὑποθι- 
6ασμὸν δηλοῦν, ἄκουε τοῦ μεγάλου Πατρὺὸς Γρην.- 
ρίου τοῦ ἐπίχλην Διαλόγου ἐν τῇ τη’ εἷς τὸν "ezex:tà 
ép. * « Ὁ Πέτρος, qnot, y£qove xal τῷ ἑ)άττονι 
ἁδελφῷ συναινέτης, καὶ τῷ ὑποδεεστέρῳ xav χο- 
λούθτσεν ἐν τῇ, αὐτῇ ὑποθέσει, ἵνα κάν τούτῳ μεί- 
Quy γένηται, ὥσπερ κορυφαῖος Gv τῇ ἀποστολικῇ 
ἀξίᾳ, οὕτω xal τῇῃ ταπεινοφροσύνῃ Υινόμενος. » 

Ei δὲ ὅλως μὴ κχρίνεσθαι μὲν, ἀλλ ἐπιτιμᾶσθαι 
βούλει τὸν πάπαν ὑπὸ τὼν συμπλτριαρχῶν, ὥσπερ 
ὦπὸ τοῦ συναποστόλου ὁ ἀπόστολος ἐχρην σε 
Σνθυμεῖσθαι τὰ ῥητὰ καὶ τὰς ὁμολογίας τῶν ἓν ταῖς 
σωνέδο:ς Πατέρων, ὅτι ὀφ]αλμὸς xai κορυφῆ, xa 
ατατερ τῶν ἐπισχόπων ἁπόντων ὁ πάπας, ἐκεῖνοι 
δὲ συναπόστολοι. Kai γωλαίνει ἡ ἀναλογία. Ἔτε- 
τέ μα Κελεστῖνος ἓν τῇ τρίτῃ ovvizo τῷ Νεστορίῳ, 


quando de illa synodo erit sermo. 


. NILUS (Cap. XIII). 


Quod vero omnes ipse judicans a nemine ju- 
dicetur, hoc etfalsum et moribus apostoloruin 
contrarium est. Nam si Paulus confert cum aliis 
Evangelium, ne forte in vacuuin curreret aul cu- 
cürrissel, el rurus Petrüs a Paulo increpari so 
patitur, quomodo iste quasi tyrannus vitam nulli 
judici obnoxiam traducet? Quod autem falsum 
quoque sit, inde patet. Nam de dogmatihus Hono- 
rius est testis, qui judicatus a sexta synodo et ana- 
themate condemnatus est. De moribus autein cer- 
tum est illum et cunctis quidem teneri legibus, qui- 
bus οἱ quilibet episcopus, cura inter episcopos 
numeretur: sunt porro leges hujusmodi multa, 
partim ab apostolis, partim a conciliis generalibus 
edite ; speciatim vero videtur a sanctis Patr.bus 
reprehendi. Lege canonem quiuisextze 15, de con- 
jugio sacerdotum, et 55, de Sabbato. 


Ἂ 


CONFUTATIO. 


Tu quidem fundamentis tuis convenientia lo- 
queris, sed a veritate aliena οἱ jam rejecta. Si 
enim papa per te primatum habet Patrum bene- 
ficio, et successor est Petri, non secus ac quivis 
alius episcopus ex iis quos Petrus consecravit, et 
potest errare in fide, et primus est ordine tantum, 
et definitam habel diocesim : certe rationi con- 
sonum est ut judicetur et ipse sicut alii, et nullo 
sil privilegio exemptus. 


At si ea omnia nugatoria sunt, ac falsitatls οἱ 
novitatis plena, certe et quie infers inanes canti- 
len sunt. Confert Evangelium Paulus, Pelrus ut- 
crepari se patitur, ergo etiam papa judiciu sub- 
dendus est. Annon animadvertis insulsitatem 
syllogismi? Aliud est conferre: et increpari, et 
aliud judieari : illa charitatis et amicitie sunt, 
hoc potestatis. Quod si increpari Petrum, videtur 
tibi principatus imminutio, audi eximium docto- 


p rem Gregorium Magnum homilia in Ezechielem 18: 


A Petrus, inquit, se etiam minori fratri ad consen- 
sum dedit, atque in eadem re faclus esl sequens 
minoris sui, etiam ut in hoc preiret : quatenus . 
qui primus erat apostolatus culinine, esset. primus 
in humilitate. » 

Sed si omnino vis non quidem judicari papam, 
sed increpari a compatriarchis, sicut apostolus a 
coapostolo, meminisse debes dieta el. confessiones 
Patrum in synodis, quod oculus et vertex et paler 
episcoporum omnium papa, illi vero, coapostoli. 
Et proportio non quadrat. Increpabat Celestinus 
in tertia synodo Nestorium. non increpabatur; 
increpabat Leo in quarta Dioscorum, et increpa- 
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tiones synodus spprobabat; procacitatem vero A οὐχ txesigdto* ἑπετίμα Λέων ἐν τῇ U Διοσκόρῳ, 


Dioscori adversus papam cum horrore detestata 
est. Agatho papa in sexta synodo scribebat aposto- 
licos suos predecessores commonuisse, rogasse, 
increpasse Orientales ut curaventur. Et Adrianus 
papa in septima Tarasium Constautinopolitanum 
increpabat, quod ex laico ordine patriarchatus 
culmen esset- adeptus, et inscriberetur ecumeni- 
cus. Tu vero evangelicum pervertis ordinem, et 
papem non increpari modo vis, sed etiam judicari ; 
et Honorium inculcas, quem judicaverit et con- 
demnaverit sexta synodus etiam post mortem. Et 
vocas sexie synodi opus, quod Acephali egerunt 
Orientales. Nec vides, liaud primos hoc ausos esse 
Patres sextze synodi. Ita enim Patres secundze syn- 
odi clandestinum scripserant canonem de honore 
Constantinopolitaui sine papa; ita quartz synodi 
Patres, ut enarratum est; ita soli postmodum 
Orientales celebrata synodo quinisexta schisinati 
radicem posuere. [n aumma, quidquid Orientales 
in conciliis egerant clam papa, non sacris conciliis 
tribuenda sunt, sed artificiosis quorumdam machi- 
namentis. Quare multum conqueritur Leo αρα 
in quarta synodo. Judicavit et condemnavit IIouo- 
rium livor eorum qui dieta illius mala interpreta- 
tione exceperunt, et loquebantur qua sibi cordi 
erant, uL ait sanclus Maximus in dialogo queu 
supra cilavimus. Non ferebant enim quatuor 
Coustantinopolitapos patriarcbas | auathematizari 
ut hereticos Monotbelitas, et non inseri Hono- 
rium Romanum. 


Quod vcro de moribus »is, pspam, eum sit. epi- 
scopus, subesse cunctis legibus quibus subjacet 
omnis episcopus, hoc plane est doctrina tua non in- 
dignum. Certe nunquam dixeris patriareham Con- 
stapvtinopolitaasm subdi legibus bierareharum sibi 
subjectorum inter quos ille primus est ut unitas, et 
non sicat coordínatus, ut tu dicis. Quomodo enim sit 
non coordinatuset subordinatue ? At vero papain cun- 
ctis subesse legibus, quibus et quilibet episcopus, 
egregie admodam pronuntias οἱ si subest cunctis 
legibus, quibus et omnis episcopus , erit per te papa 
ejus ordinis, cujus et episcopi sulfraganei Cassa- 
reensis. kt hoc dicero, quid est aliud quam insanire ? 
Ded si verum est multo magis Constantinopolita- 
tium subesse papze quam illi subditos hierarchas ; et 
Gonstantinopolitanus nou subjicitur legibus suorum 
episcoporum ; profecto nec papa subjicitur lcgibus 
omnium episcoporum ; quare nec legibus subjectus 
est quibus subest quilibet episcoporum, quando- 
quidem quilibet episcoporum subest apostolorum 
ct Patrum legibus ; papa vero cum pastorum caput 
sit, nullis pastorum legibus subest ; alioquin quo- 
modo dicia ei sententie synodorum de papa cui- 
sistent ? 


Asseris deinde, papam videri speciatim repre- 


καὶ τὰς ἐπιτιμήσεις ἐπεχύρου ἡ σύνοδος, τὴν ὃξ 
Διοσχόρου τὀλμαν xatà τοῦ πάππα μετὰ φρίχης 
ἀπεσχοράχισεν. ᾿Αγάθων ὁ πάππας ἐν τῇ Ley 
ἔλεγε τεὺς πρὸ αὐτοῦ ἀρχιερεῖς τῆς Ῥώμης iro 
μνῖσσι, ἑρωτῆσαι, ἐπιτιμῆσαι τοῖς ἀνατολιχοῖς ὥστε 
θεραπευθῆναι. Καὶ Αδριανὺς ὁ πάππας ἐν τῇ ζ 
ἐπετίμα Ταρασίῳ τῷ Κωνσταντινουπόλεως, ὃς 
ἐκ λαϊχῆς τάξεως ἑχεχειροτόνητο τατριάρχης, vi 
οἰκουμενιχὸς ἐπεφημίζετο ἀδίχως. Σὺ δὲ τὴν cón;- 
γελιχὴν ἀνατρέπεις τάξιν, καὶ βούλει τὸν πάπαν 
οὐχ ἐπιτιμᾶσθαι µόνον, ἀλλὰ χαὶ κρἰνεσθαι. Ka 
ἀναχυχλεῖς τὸν 'Üvup:ov, ὡς χριθέντα xal χαταχρι- 
θέντα xal μετὰ θάνατον παρὰ τῆς c' συνόδου, Καὶ 
«ὃ μόνοι ἔπραξαν ἀχεφάλως οἱ ἀνατολιχοὶ, xal; 
D ἔργον τῆς c' συνόδου. Καὶ οὐχ ὁρᾶς μὴ πρώτος 
τοῦτο τοῖς χατὰ τὴν c' σύνοδον τετολμῆσθαι * οὕτω 
περὶ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως κχρύφνον χανόνι 
ἐξέθεντο οἱ τῆς B' συνόδον δίχα τῆς ἑξουσίας τοῦ 
πάππα. οὕτως οἱ τῆς δ ὡς εἴρηται ' οὕτως μόνοι 
τὴν πενθέκτην μετὰ ταῦτα οἱ ἀνατολιχοὶ αυγχρί- 
τήσαντες τὸ σχίσμα ἑῤῥίζωσαν * xal ὅλως ὅσι di 
ἀνατολιχοὶ ἐν ταῖς συνόδοις χρύφα τοῦ πάπα πι- 
πράχασιν, οὐχ ἁπλὼῶς ἀπονεμητέα ταῖ; ἁγίας 
συνόδοις, ἀλλὰ ταῖς τινων ἐντέχνοις μηχανουργίαι;' 
περὶ οὗ πλεῖσοτα µέμφεται ἐν τῇ δ’ συνόδῳ Λέων ὁ 
πάπας. Ἔκρινεν, ὢ βέλτιατε, καὶ κατέἐχρ.νε τὸν 
Ὀνώριον fj βασχανία τῶν παρερχηνευσάντων τὰς 
ἐχείνου λέξεις, χαὶ λαλούντων τὰ ἀπὸ χαρξίας, f 


C φησιν ὁ μέγας Μάξιμος ' οὐ γὰρ ἔφερε τέσσαρας 


Κωνσταντινοθπόλεως πατριάρχας ἀναθεματιοθῖναι 
ὡς Μονοθελήτας αἱρετικοὺς, xal μὴ ἐγχεντωται 
τὸν Ῥώμης ΟὈνώριον. 

Περὶ δὲ τῆς ἄλλης πολιτείας ὃ φἡς, ὅτι ἐπίσχοτος 
àv ὁ πάπας ἑνέχεται xal αὐτὸς πᾶσι τοῖς νόμοῖς, 
οἷς ὑπόχειται ἕκαστος τῶν ἐπισχόπων, τοῦτο τς 
σῆς ἄξιον δ.δασχαλίας. Καὶ τὸν μὲν Κωνσταντινυ. 
πόλεως πατριάρχην οὐχ ἄν ποτε φαίης ὑποχεῖσθαι 
τοῖς νόμοι: τῶν ὑπ αὐτὸν ἱεραρχῶν, ὧν ἐστι τρῶ- 
τος ὡς μονὰς, xal ὡς μὴ συντεταγµένος, χαθὰ s) 
Ἰέχεις ' πῶς γὰρ ἂν εἴη μὴ συντεταγµένος xol 
ὑποτεταγμένος; τὸν δὲ πάπαν µάλα σεμνῶς ἀτο- 
φαίνῃ πᾶσιν ὑποχεῖσθα. τοῖς νόµοις, οἷς xa! τῶν 
ἑπ.σχόπων ἕκαστος. El δὲ of; xal τῶν ἐπισχόγωι 

p ἕχαστο,, τῆς αὐτῆς xotk σὲ τάξεως ὁ πάπα:, ἧς 
xai ol ὑπὸ τὸν Καισαρείας ἐπίσχοποι. Τί & à 
τοῦτο i| μανία σαφής; El τοίνυν ἀληθὲς, rox 
μᾶλλον ὑποχεῖσθαι τὸν Κωνδταντινουπόλεως τὸ 
πάπᾳ, | ἑχείνῳ τοὺς ὑπ' αὐτὸν ἱεράρχα:: οκ 
ἑνέχεται δὲ ὁ Κωνσταντινουπόλεως τοῖς τῶν οἶχείων 
ἐπισχόπων νόµοις, οὐδ' ὁ πάπας ἄρα ἑνέχετα: 
vol; τῶν ἁτανταχοῦ ἐπισχόπων νόµεις * ἔθεν o2 
ἑνέχεται, ol; καὶ ἕχαστος τῶν ἐπισχόπων, ix: 
τῶν ἐπισχόπων ἕχαστος xa! τοῖς τῶν ἁποστέρων 
καὶ τοῖς τῶν Πατέρων ὑπόχειται νόµοις: 6 δὲ πάσας 
ὡς ποιµενάρχης οὐδέσιν ὑπόκειται ποιμένων νέ- 
pote, εἴπερ ἀληθεῖς αἱ τῶν συνόδων ἀποφάστις τερὶ 
τοῦ πάπα, ἃς τροηνέγχαµεν. 

Εἶτα xal ἰδίᾳ ἐπιτιμώμεγνον φαΐνεσθαι λέγεις τὸν 
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REFUTATIO RNILI. 


&t6 


πάππαν ὑπὸ τῆς πενθέκτης συνόδου * xaY παράχεις A hensum a quinisexta synodo ; prof. rsque decimunt 


τὸν ιΥ ἑχείνης xavóva περὶ τοῦ γάμου τῶν ἱερω- 
µένων, xal τὸν νε περὶ τοῦ Σαθδάτου * καὶ ἔοιχας, 
ὦ Ν :Ώε, tQ χριτὰς ἓν διχαστηρίῳ xal μάρτυρας 
καθιδτῶντι τοὺς ἀντιδίκους. Χρὴ δὲ iv τοιούτρις 
προφέἑρειν τὰ χοινῇ ὁμολογούμενα, ο) τὰ χατὰ 
µονοωμέρειαν παρανόμως Ὑεγονότα. Ἡ πενθέχτήη 
σύνοδος χωρὶς τοῦ ἀποστολικοῦ 0ρόνου τοὺς xavó- 
vag ἐκθεμένη ἀρχὴ xai ῥίνα τοῦ. σχίόµατος Υέγονε, 
συνωθοῦντος Ἰουστινιανοῦ τοῦ Ῥιοτμήτου * ἆπαν- 
θαδιάσασα γὰρ pb; τὴν ἀρχαιότητα πολλῆς xatvo- 
τοµίας ἐἑδίίχθη διδάσκαλος. Πῶς οὖν ὅλως συµφυ- 
νλσει ὁ ιΥ’ αὐτῆς χανὼν τῷ Υ τῆς ἁγίας a! συνό- 
joo ; « Απηγόρευσεν ἡ µεγάλη σύνοδος xa04lou 
μήτε ἐπισχόπῳ, µήτε πρεσθυτέρφ, μήτε διακόνῳ, 
μήτε ὅλως τινὶ τῶν iv χλήρῳ ἑξεῖναι συνεἰσαχτον 
ἔχειν» πλὴν εἰ μὴ ἄρα µήτέρα, f| ἁδελφὴν, 11 Octav, 


ᾗ & uóva πρόσωπα πᾶσαν ὑποφίαν διαπ-φενγε. »: 


Τοῦτόν τὸν κανόνα ἐξβηγοῦνται οἱ Γραικοὶ περὶ τῶν 
iv ἱερωσύνῃ ἀξύγων, xal προφασίζονται προφά. 
4ὲις ἐν ἁμαρτίαις * ὃ δὲ μέγας Βασίλειος τὸν ἀληθῆη 
voov παραδίδωσι, Γρηγορίῳ πρεσθυτέρῳ γράφων ’ 
ε Οὔτε πρῶτοι, οὔτε μόνοι, i Τρηγόριε, ἔνομοθε- 
τήσαμµεν γυναῖκα ἀνδράσι μὴ συνοικεῖν * ἀλλ' ἀνά- 
qt τὸν χανόνα τὸν ἐξενεχθέντα παρὰ τῶν ἁγίων 
llazépuov ἡμῶν τῶν ἐν «fj συνέδῳ Νικαίας, ὃς φα- 
νερῶς ἀπαγορεύει συνξισάχτους uh εἶναι. 'Av- μία 
δὰ àv τούτῳ ἔχει τὸ σεμνὸ», ἓν τῷ κχεχωρίσθαὶ τῆς 
γυναιχῶν διαγωγῆς ὥς ἐὰν ἐπαγγελλόμενός τις 
τῷ ὀνόματι, ἔργῳ τὰ τῶν ταῖς γυναιξὶ συνοιχούντων 
ποιῇ, 5536; ἐστι τὸ μὲν τῇ; παρθενίας σεμνὸν ἐν τῇ 
προσηγορίᾳ διώκων, τοῦ δὲ καθ) ἡδονὴν ἁπρεποὺς 
ph ἀφιστάμενος. » 


Ἐν τούτοις ὁ μέγας Hachp τὸ ἀυνεισάχτους pl 


εἶναι ταυτὸν εἶναι βούλεται τῇ ἀγαμίᾳ. Καὶ ὃ φησιν 
fj, &yla σύνοδος, ἐπισκόπῳ, πρεσθυτέρῳ, δια- 
χόνῳ, παραφράζει ὁ μέγας Βασίλειος εἰς τὸ, ε àv- 
δράσι ph συνοιχεῖν * » καὶ τὸ, € pfe ὅλως τινὶ 
τῶν iv χλήρῳ, » αὐτὸς ἑρμηνευέι φάσχων: « Ὡς 
k&àv ἑπαγγελλόμενός τις τῷ ὀνόματι, ἔργῳ ποιῇ τὰ 
t€ v συνοικούντων ταῖς γυναιξίν. » "Doce τὸν νοῦν 
τοῦ χανόνος xatà τὸν µέγαν Βασίλειον εἶναέ τοῦτον" 
ο ᾽Απηγόρευσεν dj µεγάλη σὐνοδός χαθόλου τοῖς 
ἱερωσύνην ἐπαγγελλομένοις συνὀιχεῖν Ὑγυναιξὶν, 


tertium ejus canonem de conjugio sacerdotum, et 
quinquagesimum quintum de Sabbato, et videris 
perinde facere ac illi qui judices et testes consti- 
tuunt adversarios. At in hujusmodi rebus afferenda 
sunt quze apud utramque partem sint in. confesso, 
non qua ab altera parte contra jus fasque gesta 
sunt. Qeinisexta" synodus, quam sine papa Greci 
celebrarunt impellente Justiniano Rhinotmeto, 
schismatis fuit origo et radix; nam deposita reve- 
rentia adversus antiquitatem, multz€ novitatis πια 
gisuram se prebuit. Quomodo enim canon ejus 
decimus tertius concordabit cum tertio sancte 
prime synodi ? Prohibet magna synodus, ne omnino 
liceat episcopo, 2ul presbytero, aul diacono, sive 
cuicunque clerico introductam kbabere molierem ; 
nisi forte matrem, aut. sororem, aut amitam ; vel 
eag tantam personas, qua omnem f(tigiunt . suspi- 
cionem. » Hunc canonem Greci exponunt de iis 
clericis qui vivunt in cx»libatu, excusando excus^- 
tiones in peccatis. At magnus Basilius verum 
traditi sensum scribeus — Gregorio presbytero: 
« Nec primi, nec soli nos, o. Gregori, legem tuli- 
mus vetantem cohabitare feminam viris; sed le- 
gito canonem editum a sanctis Patribus nostri« in 
Niczena synodo, qui manifeste proliibet ne mulie 
res introduct:e sint. Celibatus autem hoc habet 
eximium, si quis abstineat à mulierum contubernio. 
(juod si quis profiteatür quidem nomine tenus cz- 
libatum, sed rd ips» peragat quod ii qui degunt cum 
feminis, certe virginitatem ille quidem specioso 
titulo persequitur, sed a feditate voluptatis sese 
non continet. » ) 

in his uagnas Pater fro eodem accipit, non ha- 
bere iutroduetam, et. servari czelibatum. Et. quod 
ait sancta synodu$, episcopo, presbytero , diacono, 
paraphfasi ateng magnus Basilius, « viris, ait, non 
cohabitare ; » et verba illa, «sive cuicunque cle- 
rico, » ipse sic interpretatur, « Si quis profitcatur 
quidem nomine tenus cxlibatum, sed re peragat 
quod ii qui degunt cum feminis. » ita αἱ sensus 
canonis de mente Dasilii sit hie : « Probibet magna 
syRodus omnibus omuino sacerdotii gradibus 
eohabitare feminis, eum cslibatum servare tenean- 


οἵτινες ἀγαμίαν τηρεῖν ὀφείλουσιν. » Κατὰ δὲ τοὺς D Ir.» At juxta Grecorum interpretes sensus hic 


ἑδην ητὰς τῶν Γραικῶν τὸν vo)v εἴναι τοιοῦτον * 
« ᾽Απηγόρευσεν dj µεγάλη σύν,δὸς χαθόλου τοῖς 
ἀγάμοις τῶν ἱερέων γυναιξ συνοιχεῖν ' ὀφείλουσι 
γὰρ φεύγειν 5h» λαθρογαµίαν. » 

Οὕτω διαφ΄ρως ἐχουσῶν τῶν ἐξηγήσεων, ἆξιο- 
πιστότερος ὅῆτον ὁ μέγας Βασίλειος xal ἁγιότητι 
κκ. ἀρχαιότιτι xal σοφίᾷ διαπρέπων ’ οὗ μὴν ἀλλά 
χαὶ μαρτυροῦντας αὐτῷ ἔχων τὸν Παμφ[λου Εὐσέ- 
διον, καὶ τὸν ἅχιον Ἐπιφάνιον * ὧν ὁ Παμφίλον 
καὶ τῇ πρώτη παρῆν, χαὶ τὴν Évvotav τοῦ ἑχτε- 
θέντος xavóvo; ἑξηγεῖται iv τῷ πρώὠτῳ τῆς Eva]- 
}Α.ικης Αποδείξεως, ob cot λέγων; « Χρὴ, φησὶν 
ὁ Δόγος, τὸν ἐπίσχοπον Ὑεγονέναι μιᾶς Yuvaizb; 
ἄνδρα) πλέον ἀλλὰ τοῖς ἱερωμένοις, xol περὶ τὴ» 


PaTRoL. Gn. CXLIX. 


est: « Prohibet omnino sancta synodus ne sacer- 
dotes cslibes cohabitent feminis; debent enim 
evitare [urtiva cum | inulieribus commercia. » 


Cum efgo divetsa: interpretationes sint, certe. fide 
diguior est Básilius magnus, sanctitate, antiquitate 
et scientia pollens, presertim cum attestantes liabeat 
et Eusebium Pamphili, et sanclum XEpiphanium. 
Porro Eusebius et prime synodo interfuit, et sen- 
sum expositi canonis declarat libro r Demonstra- 
tionis Evangeliée, his verbis : «Oportet, inquit 
Scriptura, episcopum unius fuisse uxoris virum, 
Cxteruig οἱ sacerdotio fungzenubus, et cirea Dci 
cultum occupatis convenit deinceps se à. consus 
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tadine conjugii abs'inere. » Et sanctus Epiphanius A τοῦ θεοῦ Otgastclav ἀάχολουμένδις ἀνέχειν λοιχ, 
ad finem  Jibri tertii contra hureses: « Corona, σφᾶς αὐτοὺς προσήχει τῆς γαμικχῆς ὁμιλίας. » Κο) 
inquit, borum omnium et mater parensque, sacrum — ó θεῖος δὲ Ἐπιφάνιος iv τῷ τέλει τοῦ Υ Bii 
| sacerdotium ; quod in virginibus quidem wt pluri- κατὰ αἱρέσεων, « Στεφάνη δὲ, quil, τούτων ἁπλν. 
mum collocatur ; quod si non in virginibus, collo- των ἡ µήτηρ xat γεννήτρια, ἡ ἁγία ἱερωσύνη, ix 
eatur iu monachis. Quod si ex monachis idonei non — gkv πχαρθένων τὸ πλεῖστον ὁρμωμένη * «i δὲ οὐκ ἐκ 
sint ad ministerium, assumuntur comtinentes 4 — mapÜüévur, ix µοναζόντων εἰ δὲ ui) εἶεν ἰχανοὶ c; 
propriis uxoribus, aut vidui post monogamiam. » ὑπηρεσίαν ἀπὸ µοναζόντων, EG ἐγκρατενομένων τῶν 
Et lib. n Contra haereses, haeresi Catharorum :« Re-— ᾖἰδίων γυναικών,  χηρευσάντων ἀπὸ povoyayía;, ; 
vera, inquit, sacra Dei praedicatio non admitüt Καὶ iv τῷ Κατὰ αἱρέσεων β βιθλίῳ, ἓν τῷ χατὰ 
post Christi adventum eos quia primo matrimonio Καθαρῶν, « Td ὄντι, φησὶν, οὐ δέχεται c ἄγιο 
defuncta uxore transeunt od secunda vota, pro- 092 θαοῦ χήρυγµμα μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ ὀνδημί v 
pter excellentiam sacerdotalis honoris. Et hoc — toU; ἀπὸ πρώτου γάμου τἐλευτησάσης τῆς αὐτῶν 
sancta Dei Ecclesia cautissime servat et exaclis- — yuvano δευτἐρῳ γάμῳ συναφθέντας, 0:3 τὸ ὑπερ- 
sime. Quin et dantem adhuc operam liberis, unius  631Xov τῆς τιμῆς τῆς ἱερωσύνης. Καὶ ταῦτα ἆσφι- 
eAoris virum non admitit;sed eum, qui $e ab " 2o; ἡ ἁγία τοῦ θεοῦ Ἐκχχλησία μετὰ ἀχριδείες 
una continuit, aut viduus mansit, diaconum susci- παραφυλάττεται. Αλλά xal τὸν ἔτι βιοῦντα xii 
pit, et presbyterum, et episcopum, ct subdiaco- , τεχνογονοῦντα, μιᾶς γυναιχὸς ὄντα ἄνδρα, o) ói- 
vum, przsertim ubi ecclesiastiei eanones in suo — «zai, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ μιᾶς ἐγκρατευσάμενον, fj. 
robore vigent. At profecto, dices, in quibusdam µρεύσαντα διάχονό»ν τε καὶ πρεσθύτερον, xai ἐπίσχο- 
locis adbuc liberis operam dare presbyteros, et ov xai ὑποδιάχονον, μάλιστα ὅπου xoi d 
diaconos, et. subdiaconos. Verum hoe non a ca-  &xxAgouxotixol χανόνες. ᾽Αλλὰ πάντως ἑρεῖς µοι Ev 
nonc, sed ex inerlia mentis humana, qux subre- — «uc τόποις ἔτι τεχνογονεῖν πρεσθυτέρους, xai ba- 
pit aliquando, provenit; et mubhitudinis causa, —xóvoug, xal ὑποδιαχόνους. Τοῦτο οὗ παρὰ tbvxe- 
eum (2cile ministri non suppelzni: semper enim. — vóva, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων xatà χαιρὺν 
quod decentius est eclesia spectans, sancto Spi- µῥαθυμήσασαν διάνοιαν, καὶ τοῦ πλήθους ἕνεχεν pi 
ritn bene disposita, slatuil, offerendum esse Deo µεὐρισχομένης ὑπηρεσίας ΄ τὸ πρεπωδέστερον yip 
sindiosum cultum sepositis disirahentibus curis, — àeV ἡ Ἐκχλησία ὁρῶσα, ἁγίφ Πνεύματι εὖ δι: 
et spiritales functiones cum castissima conscientia — vay0elsa, ἔγνω ἀπερισκάστους τῷ θεῷ τὰς λατρείας 
obeundas. » C ἐπιτελεῖσθαι σπουδάνειν, καὶ τὰ πγευματιχὰ τῶν 
χρειῶν μετὰ πάσης ἀγνυτάτης συνειδήσεως τι- 
λειοῦσθαι. » 
lta interpretautibns sanctis Patribus Basilio et Οὕτως ἐξηγουμένων τῶν ἁγίων Πατέρων Baz 
Kpiphanio, et attestante Eusebio, qui prima syn- — Jsíou xai Ἐπιφανίου, καὶ προσμαρτυροῦντος Εὐσι. 
odo iuterfüit, quomode quinisexta in suo ca- ῥδίου, 0; xal τῇ πρώτῃ συνόδῳ παρῆὴν, πῶς fj ziv 
Hone 19, dum vocat sacerdotum matriimouja 6χ- θέχτη σύνοδος Ev τῷ t1! ἑαυτῆς χανόνι τοὺς γάμο: 
actum apostolice ordinationis ritum, sacris docto- «τῶν ἱερέων λέγουσα ἀποστολιχκὴν ἀχρίδειαν xil 
ribus uon. contradicit? contradicendo autem quo- Ἅµτάξιν, οὐν ἀντιλέχει τοῖς ἱεροῖς διδασχάλοις; γι 
modo reprehendit papam, qui vere apostolicum — Aéyouca δὲ, πῶς ἐπιτιμᾷ τῷ πάππᾳ, τὴν ὄντως 
observat morem? ἀποστολιχὴν τηροῦντι ἀχρίδειαν; 
Quinquagesimus quintus etiam de Sabbato canon Ποίἰας ὡσαύτως προπετείας οὗ γέµει ὁ νε’ τε 
qranta temeritate scatet T. Interrogatas olim san- Ἂτοῦ Σαθθάτου χανὠν]ὶ Ἐρωτηθείς ποτε ὁ θεῖς 
εἰνθ Ambrosius 3 B. Augustino adhuc catechu- — 'Ap6póato; ὑπὸ τοῦ µακρρίου Αὐγουστίνου ἔτι bv 
meno, an esset Sabbato jejunanduws, respondit ;' κατηχουµένοις τελοῦντος, εἰ χρὴ νηστεύειν «p Za6- 
Quando Mediolàni sum, nom jejuno Sabbato; D δἀτφ, ἀπεκρίνατο: « Ἑν Μεδιολάἀνῳ διάγων οὗ 
quando Kowz sum, jejuno Sabbato, » Hac sanclus νηστεύω * ὅτε χαταλαμδάνω τὴν Ῥώμην, νηστεύω : 
Augustinus epistola 88, ubi de hac re pulceberrime Ταῦτά φησιν ὁ µακάριο; Λὐγουστῖνος ἐν τῇ πς᾿ ai 
philesophatur. Nam ad significandam, inquit, τοῦ ἐπιστολῇ, Χάλλιστα περὶ τοῦ κεφαλαίου τούτον 
Christi in. sepulcro requiem, putarunt Orientales Φιλοσοφῶν. Τὴν γὰρ ἐν τῷ τάφῳ, φησὶ, τοῦ Χρισιοῦ 
relaxandum esse jejunium ; Romani vero jejunan- ἀνάπαυσιν τῷ Σαόδάτῳ οἱ μὲν «5; ἑῴας δεῖν ie 
dum. Porro in apostolicis, inquit, literis de hoc — cav τῇ ἐπισιτίσει σηµαίνεσθαι, οἱ δὲ τῆς "Puy; 
nullum prxcepium reperiri ; at quinisexta syne- τῇ νηστε/χ. Καὶ οὐδαμοῦ, φησὶν, ἁποστολικῆς τοῦτο 
dus hoc somuiavit. Ambrosius etiam, si exstare Ὑγραφῆς διάταγμα, ὅπερ οἱ τῆς πενθέχτης συν 
hae de re eanonem scisset apostolicum, non di- ὀνειροπολοῦσιν. ᾽Αλλ οὐδὲ 'Apn6póato;, εἴπιρ fc: 
xissel Angustino, pro locorum varietate varios — xavóva περὶ τούτου, εἶναι ἁἀποστολιχὸν εἶπεν 3’ 
mores esse servandus ; nam canones apostolorum τῷ Αὐγουστίνῳ, τοῖς τόποις συμμεταθάλλειν x 
"bique ligant. τὴν συνἠθειαν * ol. γὰρ ὄντως ἁἀποστολικοὶ κανόνες 
| πανταχοῦ κρατοῦσιν. 
ει ej istola 118 tria. esse inquit in. novi populi Καὶ ἐν τῇ ριη ἐπιστολῇ τρία φησὶν εἶναι ἐν τὴ 
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πολιτείᾳ τῶν Ἀριστανῶν * Ερῶτα μὲν, ὅσα ἐγγρά- A societate: prima, qux in Seripiuris habentur ὅδ- 


φως ἔχομεν Eu. ταῖς κανονικαῖς βίδλοις * δεύτερα, 
ὅσα o6 διὰ γραφῆς, ἀλλὰ διὰ παραδόσεως ἔχομεν, 
xal παρὰ πᾶσι χοινῇ φυλάττονται * οἷον 1b ἑορτά- 
ζεσθαι τὴν Χριστοῦ ἀνάστασιν, τὸ πάθος, καὶ cà 
ὅμοια * τρίτα δὲ τὰ κατὰ τόπους διάφορα, olov, φη- 
atv, Ἡ 406 Σαβδάτου νηστεία * οἱ μὲν γὰρ νηστεύου- 
ctv, ol δὲ o0 νηστεύουσι, xal τὰ 4αρα Ἀλήσια. Ἑαῦία 
τὰ ερίτα φησὶν .ἐλευθέρας εἶναι παραφυλαχῆς, ἵν 
ἐχείνος ἄριστα πολιτεύηται, ὃς ἂν, φῃσὶν, Ev. «o5- 
-οις φνλάσαῃ τὸ ἔθοι τῆς Ἐκκλησίας, ἐν ᾗ ἂν γέ» 
ται, Εἶτα πάλιν φέρει τὸ ῥήτὸν τοῦ ᾽Ἀμόροσίου, 
καὶ τοιθῦτην ἐπείνου παβάγγελµα: - 

EH ἣν ἂν ἀφίκοιο Ἐκχλησίαν, ἑχείνης τὰ ἔθιμα 
φύλασσε, εἴ σοι βουλητὺν μηδενὶ μηδὲν πρόσχομµα 


nonicis; secunda, qux noh seripta, sed tradita 
Custodimus, et toto terrarum orbe obseryantur, 
'*ieuti Passio est et TVesurrectio Christi, et similla, 
quse solemniter oelebrantur; tepüij generis, qua 
per loga terrdtium regionesque "variantur, sicuti 
est quod alii jejunent Sabbato, alii véro non, et 
alia hajusmodi. Totum hoc, inquii, genus reruin 
liberas habet observationes, nec disciplina est 


ulla in his melior, quam ut eo nodo vir prudens - 


agatquo agere viderit Eerlesiam, ad quamcunque 
forte devenerit. Deinde rursus affer; Ambro- 
sii dictum ejnsque preceptum: 

Ad quamcunque forte Ecclesiam veneris, ejus 
morem serva, si cuiquam non vis esse scandalo, 


ῥιδόναι Ἱ máoysiv. Ἐγὼ δὲ, φηόὶν Αὐγουστῖνος, tb B nec quemquam Ubi. Ego vero, inquit hugustinus, 


τφιουγον παράγγελµα πλεῖότα xav' kpavvbv λο- 
Υισάμεγος, οὕτως ἔχω, ὣς εἰ θεόθεν ἑδόθη uot. 


Καὶ iv τῇ (0 ἐπιστολῇ, Ἐάν τις, (nol, &vato- 
hug ἀνὴρ ἑνδημήσῃ τῇ "Put, ἄρα νηστεύσας τὰ 
Σάδῥατα πλὴν τοῦ ἑνὺς, ἐγχληθήσαται», El γὰρ 
Φαΐης, οὗ µόνον ἀπυλοχιμάζεις την Ῥωμαίων 'Ex- 
χλησίαν, ἀλλὰ xai γείτονας πολλὰς, xal μακρὰν 
οὖσας. 

Καὶ Πέτρος δὲ ὁ ᾿Αλεξανδρείας ἱερομάρτυς τὴν 
νηστείαν τῆς Τετάρτης xai Παρασχευῆς οὐ κανόνος 
ἀποστολικοῦ νόμο», ἁλλὰ παραδόσεως εὐλόγου φη- 
civ. Καΐτοι παρὰ Γραικοῖς ἀποστολιχός ἐστν περὶ 
ἑούτου χανὼν £9', οἷόν ἐστι καὶ ὅ φησιν ὁ μέγας 
Βασίλειος ἐν τῷ Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χεφα- 
λαίῳ κζ’, ἕνθα Περὶ τῶν ἀγράφων δο)μάτων αὐτῷ 
ὁ λόγος, τὰς τρεῖς &v τῷ βαπτίσµατι χαταδύσεὶς. 
Οἱ δὲ ἀνατολιχοὶ περὶ τούτου τὸν v' ἔχουσι κανόνα 
τῶν ἁποστόλων. "Ὥστε ἢ «bv χανόνα ἢγνόει 6 μέγας 
Βασίλειος, ὅτερ ἀπιβανώτατον  ἢἡ δῆλον ὅτι οὐ 
πάντες ἀποστολιχοὶ κανόνες οἱ πεοριφεράµενοι En' 
ὀνόμσπι τῶν ἀποστόλων, ἀλλὰ νόθοι ὄντες οὐκ ὀλίγοι 
τοῖς Ὑνησίοις λάθρα συνηριθµήθησαγ. 'O δὶ ἅγιος 


Ἱερώνυμος ἓν τῇ πρὸς Λουχίνιον ἐπιστολῇ, Ζητεῖς, ᾽ 


φησὶ, περὶ τοῦ Σαθθάτου εἰ νηστευτέον, Περὶ τού- 
του καὶ Ἱπτόλυτος γέγραφεν ' ἐγὼ δέ σοι λέγω, 
τὰς ἐχχλησιαατικὰς παραδόσεις, μάλιστα δὲ τὰς μὴ 
λυματ»οµένας τῇ πίστει, οὕτω δεῖν παρατηρεῖσθαι, 
ὡς παραδέδονται ὑπὸ τῶν ἀρχαιοτέρων μηδὲ τὴν 
ἑτέρων συνῄθειαν ἀνατρέπεσθαι τῇ ἑτέρων ἑναντίχ 
σννηθείᾳ. Μαρτυρεῖ χαὶ Κασσιανὸς ἐν τῷ σνγγραµ- 
µατίῳ περὶ τῆς xavoyuxi]; διατάξεως τῶν ps0" ἡμέ- 
pav εὐχῶν xoi ψαλμῳδιῶν, περὶ τοῦ Σαθδάτου, ὡς 
δ.ἁ «hv τῶν ἀποστόλων ἀγρυπνίαν τῇ ἑσπέρᾳ τῆς 
Παρασκενῆς ἓν τῷ χαιρῷ τοῦ σωτηρίου πάθους, 
ἐπιφρώσκοντος τοῦ Σαθδάτου, ἐχράτησε παρὰ τοῖς 
ἀνατολιχοῖς συνήθεια διανυχτερεύειν τότε, καὶ μετὰ 
τοὺς χαµάτους τῆς παννυχίδος ἀνιέναι viv νηστείαν 
Σαθθάτῳ xal Κυριαχῇ. 05 γὰρ δὴ, φησὶ, λύεται ἡ 
νηστεία χατὰ Ἰουδαῖσμόν ' πᾶς Ὑάρ; ἀλλὰ πρὸς 
ἄνεσιν xal χουφισμὸν πεπονηχότος τοῦ σώματος, 
πεντε χαθ' ᾿ἑχάστην ἑθδομάδα δι ὅλου τοῦ ἔτους 
ἡμέραις νηστείᾳ χατατρυχοµένου, xal δυεῖν ἡμέ: 


de hae sententia etiam atque etiam cogitans, 
* ita habeo tanquam eam ce«olestl oraculo suscepe- 
rim. 

Et epist. 19, Utrum, inquit, si quisquam san- 
ctus Orientalis Romam venerit, et Sabbato :eiina- 
verit, excepto illo die Paschalis vigilie, culpandus 
sit? Si affirmes, non. solum Romanam Ecclesiam, 
sed etiam multas ei vicinas et remotiores damna- 
bis. 

Petrus quoque Alexandrinus episcopus et mar- 
tyr jejunium quarte et sexte ferie, non legein 
apostolici canonis, sed traditionis esso inquit ra- 
tioni congruentis. Cum tamen apud Grecos de hoc 
exstet canon apostolicus 69, quale illud etiam 

"est apud Basilium magnum in libro De Spiritu 
sancto, capite De dogmatis non scriptis: Triha, 
inquam, in baptismate immersio, licet Orientales 
hac de re quinquagesimum habeant canonem 
apostolicum. Aut ergo Basilius Magnus ignorahat 
canonem, «quod nuljle modo credibile est; vel 
constat, non omnes qui apostolorum nomine cir- 
cumfíerunLur, esse canones aposlolieosg, sed irrc- 
psisse multos, el germanis furtim esse annyme- 
ratos; Et sanctus Hieronymus in epistola ad Luci- 
nium : De Salbato, inquiJ, quzris utrum jejunan- 
dum sit. Scripsit quidem et Hippolytus, et diversi 
scriptores ; sed ego illud admoneo, traditiones ec- 
clesiasticas, presertim quz fidei non officiunt, ita 

D observandas,. ut a majorjbue tradit; sunt; nee 


aliorum consuetudinem aliorum comtrario more : 


subverti. Testatur etium Cassianus, qui de insii- 
tutis monachorum scripsit, libro tertio de cano- 
nico diurnarum orstionum et - psalmorum modo, 
apostolgs tota nocte mansisse pervigiles illuce- 
scenie Sabbato, passionis tempore ; ac proinde per 
totum Orientem fuisse in more positum, uLiH 
nocti, inquit, deputaretur vigiliarum solemnitas, 
et post vigiliarum laborem absoluiio jejunii fieret 
Sabbato et Dominica. Non enim, inquit, absolu- 
tio ista jejunii reputaoda est ad communionem 


e festivitatis Judaicz, sed ad refectionem et levamen- 


tum corporis ; quod per totas anni septimanas 
jugiter quiuis diebus jejunans, nisi duobus aaltem 
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Jaterpositis refocillatum fuerit, facile delicit. Ne- A ραιν ἀναφυχὴν ἀναγχαίως ἐπιζητοῦντος. Καὶ οὖδα- 


que usquam canonis apostolici meminit de Sub- 
bato. Quare duorum alterum dicainus necesse est : 
: vel tales tantosque viros laborasse ignorantia, cum 
tamen antiquiores fuerint, et proinde antiquitatis 
magis periti, vel quinisexiam synodum quo de 
Sabbato eanenem euidit, el caeteros canones, per 
quos ausa est Eeelesixte Romans ponere leges, nil 
aliud egisse quam novis rebus staduisse, et exordio 
schismatis. Per tales vero canones reprehensum 
velle papam, et hujusmodi eanonibus esse illum 
subjectum, est sibi assentari, et virus odii contra 
papam evomere. Haque 5i papam jure divino esse 
custodem etinedicum Ecclesie, totiusque corpo- 
ris oculum, idem est metaphorice quod esse gu- 
bernatorein et pastorem ; et pastor non pascitur, 
ergo neque judex judicatur. Et si judex, non ideo 
tyrannus, quia non judicatur, temere papam tyranno 
assinilas, qui judex a Deo constitutus, a Deo quo- 
que liabet ut non judicetur. 


NILUS (Cop. XIV). 

Quod vero papa majoris non sit ordinis quam 
episcopalis, constat ex dictis; quomodo enim 
corrigeretur ab inferioribus ? et. Paues illum Ro- 
mee episcopum vocant, et ab episcopis consecra- 
tar. Beatus quoque Dionysius, qui fuit tempore 
apostolorum, divisit — hierarchiam  ecclesiasti- 
eam in ministros sacerdotes et episcopos; nec 
licet. ex. verbis ejus dignitatem episcopali ma- 
jrem excogitare. » 


CONFUTATIO. 


Hoc ad umbram pugnare est. Quis enim dirlt 
unquam, pàpam majoris esse ordinis quam episco- 
palis ? An vero per te Coustantinopolitanus majoris 
est ordinis quam episcopalis ? Αη vero per te Con- 
siantinopolitanus majoris estordinis quam episco- 
palis f $i ergo ille, cum sit episcopus, habet tamen 
sOb se lrieratehas, qua ratione papse, eum sit episco- 
pus, pfimatutm ifllunr regss, cojus illi testes sunt 
sacr» synodi? Cum tertia synodus ageretur, Ro- 


manus episeopus erat Celestitus, Cyrillus Ale- p 


xandrinus, Joannes Aptiochenus. Deposuit Joannes 
Cyrillam ; segre ferebat Cyrillus, quod cum dignio- 
ris esset sedis, fuissct a Joarne depositus. Scribit 
syuodus rogans papam ut in Joannem animad- 
verieret, ne Ecclesi:e res abirent in eziremam 
confusionem. De quibus omnibus supra dictum est. 
Quomodo igitur episcopus cam episcopo apud 
episcopum judicio certabat * An forte Cyrillus, et 
universa sancta synodus ignorabat ordinem episco- 
porum. Non ergo requiritur ad plenitudinem ec- 
elesiasticse hierarchie, ut prima sedes sit majoris 
ordinis sacerdotalis, sed dignitatis el auctoritatis 
majoris. Hoc sibi vult spud Patres seztz synodi 
titulus ile, Poniificalissimus antistes; el voces. il- 


C 


po9 µέμνηται κανόνος ἀποστολικοῦ διαγορεύόντας 
περὶ τοῦ Σχθθάτου. Ὥστε δυοῖν θάτερον εἰπεῖν 
ἀναγκαῖον, fj τοσούτους xa: «τηλιχούτους ἄνδρας 
π:πλανῆσθαι ὑπ ἁμαθίας, χαὶ ταῦτα ἀρχαιοτέρους 
ὄντας, xai διὰ τοῦτο τὰ τῆς ἀρχαιότητος μᾶλλον 
οἱδότας * f) τοὺς τῆς πενθέχτης συνόδου ἐχδεδωχότας 
τὸν Χανόνα περὶ τοῦ Σαθθάτου, xal τοὺς λοιποῖς 
x&vóvac, iv οἷς τετολµήχασι τὴν Ρωμαϊχὴν καν-- 
νίσαι Ἐκκλησίαν, οὐδὲν ἄλλο πεπραχέναι Ἡ νεω- 
τεριαμοὺς xal Φχιάµάτων προρίμα. Τοιούτοις δὲ 
Χανόσι λέγειν ἐπιτιμᾶσθαι χαὶ ὑποχεῖσθαι τὸν 
πάππαν τί ἄλλο, f| τὰ δοχοῦντα λέγειν, καὶ οὐ χατὶ 
τοῦ πάππα piso; ἐρεύγεσθαι ; ὥστε εἴπερ τὸ εἶναι 
θείῳ δ.χαίῳ φύλαχα τὸν πάππαν, xal ἱατρὸν 55; 
Ἐκκλησίας, xaX ὀφθαλμὸν τοῦ ὅλου σώματος, nu:- 
ταφορικῶς λεγόμενον ταυτόν ἐστι τὸ εἶναι χυθαρ- 
ví:nv xai ποιμένα * xal ὁ ποιμὴν o0 πο:µαί.ετα:, 
ἄρα καὶ ὁ χριτῆς οὐ χρίνεται " χα). εἶπερ o6 τ7ραν- 
vo; 6 κριτῆς διὰ τὸ μὴ κχρίνεσθαι, παρ»λλόγως 
Tupávwp εἰχάδεις τὸν πάππαν, ὃς θεόθεν ὅχων τὸ 
αρίνειν, ἐχεῖθεν ἔχει χαὶ τὸ μὴ κρίνεσθαν. 


ΝΕΙΛΟΣ. 


€ Ὅτι δὲ χαὶ μείζονος τάξεως f] xav! ἐπίσχοπον 
οὐχ ἔστι τὸ χατ αὐτὸν, δῆλον μὲν xaX ἐξ ὧν εἴρη- 
ται’ πῶς γὰρ παρὰ τῶν ἔλαττον ἑχόντων εὐθύνετο 
ἄν: xal ἐπίσχοπον δὲ Ῥώμης αὐτὸν ot. Πατέρες 
χαλοῦσι, xal παρ) ἐπισχόπων χειροτονεῖται. “Ὁ à: 
µαχάριος Διονύσιος ἐπὶ τῶν ἀποστόλων γεχονὼς, 
εἰ; λειτουργοὺς xal ἱερέας xai ἐπισκόπους τὸν 
ἐχκλησιαστικὴν ἱεραρχίαν διαιρῶν φαίνεται, καὶ 
μείζονα τῆς τοῦ ἐπισχόπου ἀξίας οὐδ' ἔστιν Ex. τῶν 
ἐχείνου λάγων ἐπινοεῖν. » 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


Τοῦτό σχιαμαχεῖν ἐστιν, ὦ βέλτιστε. Tí; Υὰρ 
εἶπέ vote τῶν ἁπάντων τὸν πάππαν μείζονος εἶναι 
τάξεω; ἱερατικῆς 7] xat! ἐπίσχοπον ; Κατὰ σὲ δὲ ὁ 
Κωνσταντινουπόλεως µείζονός ἐστιν f] κατ ἐπίσχο- 
vov τάξεως; El γοῦν ἐπίσχοπος àv ἔχει τοὺς ὑπ 
αὐτὸν ἱεράρχὰᾶς, τίνι λόγῳ τὺν πάππαν ὄντα Exi- 
σχοπον ἀφαιρῇὴ τὸ πρωτεῖον ἐχεῖνο, ὅπερ αὐτῷ 
προσμαρτυροῦσιν Ἁἱ σύνοδοι; ᾿Επὶ τῆς τρίτη: συνό- 
bou Κελεστῖνος ἣν Ῥώμης ἐπίσχοπος, Κύριλλος 
Αλεξανδρείας, Ἰωάννης Αντιοχείας. Καθεζῖλ« K5- 
ῥιλλον ὁ Ἰωάννης * ἠγανάκτει Κύριλλός, ὅτι µεέζ,- 
vog Gv θρύνου χαθῃρέθη. Γράφει fj σύνοδος παρ:- 
καλοῦσα tbv πάπταν ἀγανακτῆσαι κατὰ Ἰωάννου, 
ἵνα μὴ, Φασὶῖν, οἴχοιτο τὰ τῆς Ἐκκλησίας εἰς παν- 
τελῆ αύγχυσιν ' περὶ ὧν ἁπάντων ἀνωτέρω εἰρή- 
xav. Ἑίνα γοῦν τρόπον ἐπίσχοπος ἐπισχόπῳ παρ 
ἐπισχόπῳ ἐδικάζέτο; "H τάχα Κύριλλος ἡγνόει 
τὴν τάξιν τῶν ἐπισχόπων, ἡ πᾶσα ἡ ἁγία σύνοδος: 
Uix &pa πρὸς τὸ Λλήρωμα τῆς ἐχκλησιαστικῖς 
ἱεράρχίας ἀνάγχη τὸν πρωτοχάθεδρον εἶναι µείζονας 
ἱερατικῆς τάξέως, ἀλλὰ µέίζονος θρόνου χαὶ ἔξου- 
σίας. Τοῦτο βούλεται τοῖς Πατράσ: τῆς c^ συνὀδ.ν 
τὸ, ᾽Αργχιεραίιχώζατος πρόεδρος ' xal τὸ «v0 Ba 
σιλέων ἰἴωγωνάτου, Οἰκουμεγιχῷφ ἀρχιποίμανε, 
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χαὶ ἄλλα pupía. λιὰ τοῦτο καὶ Ῥώμης ἐπίσχοπος Α lx Constantini imp. Pogonati, OEctmenico pastorum 


ὑπὸ τῶν ἁγίών χαλεῖται Πατέρων, χαὶ χειροτονείται 
παρ) ἐπισχόπων. Καὶ ὁ µαχάριος Διονύσιος περὶ 
πάσης ἐχχλησιαστικῆς Ιεραρχίας ποιεῖσθαι τὸν 
λόγον ἑπαγγειλάμενος, οὐδὰν παραλέλοιπεν * ἀλλ οὐ 
διὰ τοῦτο ὁ πάππας f] εὐθύνεται, ὅπερ σὺ ὡς ἆπο- 
δειχθἓν λαμδάνεις, ἡ τῆς ἑξουσίας ἑατέρηται, ἣν 
πᾶσαι al σύνοδοι ἐν αὐτῷ χαθομολογοῦσι, χεφαλὴν 
λέγουσαι xai ὀφθαλμὸν, καὶ οἰχουμενιχὸν πάσης 
Ἐκκλησίας ἐπίσχοπον, 


: NETAOZ. 
ε Πῶς δὲ, φασὶ, Χανόνων c' συνόδου μεμνῆσθαι 
δίχαιον, τῆς c' μηδαμῶς κανόνας ἑχδούσης, ὅτι fj 


principi, et sexcenta alia. Propter hoc etiam a san- 
ctis Patribus voesatur episcopus Rome, et conse- 
cratur ab episcopis ; et beatus Dionysias de cua- 
etis hierarehís ecclesiastico partibus sermonem 
pollicitus, nihil prztermisit: non ideo tamen 
papa aut eorrectioni episcoporum subjaeet, quod 
tu quasi demonstratum accipis; aut illi neganda 
auctoritas, quam omnes synodi affirmant, caput 
illum vocantes, et oculum,et cecumegnicum omnium 
Ecclesiarum episeopum. 


NILUS (Cap, X*). 
« Àt. quomodo, inquiunt, fas sit, sext synodi 
canonum meminisse, cum sexta nequaquam edige- 


σύνοδος fj ἐχδοῦσα τοὺς κἀνόνας παρὰ π΄δας τῆς C' ῃ rit canones ? Quoniain synodus qu& edidit cano- 


συγκροτηθεῖσα, οἰχουμενιχή ἐστι xat αὕτη, τὸ 
ὑστέρημα τῆς ε’ xal c^ ἀναπληροῦσα. "Occ δὲ olxou- 


µενιχἡ, δῆλον καὶ ἐκ τῆς ἑστορίας, Βασίλειον ἔχουσα 


Γορτύνης ἐπίσκοπον πάσης τῆς κατὰ τὴν ᾿Ρώμην 
Ἐχκλησίας συνόδου τὸν τόπον ἐπέχοντα ' δῆλον δὲ 
κα ἐξ ὧν αὐτὴ περὶ ἑαυτῆς cuve φθόγγεται, 
οἰχουμενιχὴ» ἑχυτὴν ὀνομάξουσα. » 

ANTIPPHZIZ. 


Ἵνα χατασχευάσῃς τὸν πάππαν ὀρθῶς ἐπιτιμώ- 
µενον, ὡς ὁμοταγῃ xat ἰσότιμον τοῖς ἄλλοις ἐπισχό- 
ποις, xal πᾶσι νόµοις ὑποχείμενον, ofc xai τὸ τῶν 
ἐπισκόπων γένος, λέχεις τὴν καλουµένην πενθέχτην 
εἶναι xal γνησίαν xat οἰκουμενικὴν. Καὶ ὅτι μὲν 


nes, qu: post sextam e vestigio celebrata est, 
cecumenica et ipsa est, supplena quintx οἱ sextae 
defectum. Quod vero sit cecumenica, patet el ex 
jpsa bisturia ; fuit enim in ea Basilius Gortyna 
episcopus universz f'omanz synodi jocum tenens ) 
patet prxterea ex eo quod se ipsam assiduo, dum 
de se loquitur, oecumenicam appcllat. » 


CONFUTATIO. 


Ut prohares, papam recte reprehendi, quippe 
qui unus e numero episcoporum sit, et eunetis le-.— 
gibus subjaceat quibus et. czeteri episcopi, asseris 
illam qua synodus quinisexta vocatur, esse legi- 
timam et ccuimenicam. Et quod illa quidem si 


Yvnala σύνοδος, ὑπέθου ὡς Ρέδαιον” ὅτι δὲ olxou- ϱ legitima synodus, ut certum supposuisti ; quod 


μενικὴ, κατασχευάζεις 6x τοῦ τὴν σύνοδον ἑχείνην 
ἑαχηχέναι Ἑχσίλειον τὸν Κρήτης τοποτηρητὶν πάσης 
«5; κατὰ ᾿Ῥώμην συνόδου’ καὶ ὅτι αὐτὴ ἑαυτὴν 
καλεῖ οἰκουμεν.κήν. Τοιαύτης δὰ οὕὔσης ἕῤῥωνται 
xat οἱ παρ) αὐτῆς ἐχτεθέντες χανόνες χατὰ τοῦ 
πάππα. λλλ᾽ οὗ δυσχερὲς ἀποδεῖδαι, ὃτ' μήτε vvn- 
cia, μήτε οἰχουμενιχ]. 

Ἐνεκλήθη Αιόσκορος εὐθὺς συγεδρευσάσης τὶς 
τετάρτης σννόδου προστάξει τοῦ πάππα Λέοντος 
ὑπὸ τῶν a0:00 τοποτηρητῶν, ὅτι πρόσωπον ἤρπασε 
τοῦ κρίνειν, ὅπερ οὐλ ἐκέχτητο * xol σύνοδον ἑτόλ- 
µησε ποιῆσαι ἐπιτροπῆς δίχα τοῦ ἀποστολικοῦ θρό- 
vou, ἅπερ οὐδέποτε γέγονεν, οὐδὲ bQ»v γενέσθαι. 
Καὶ πρὸς τοῦ:ο οὐδὲν ἑτόλμησεν ἀντειπεῖν Διόσχο- 


vero sit cecumenica, probas, eo quod fuerit in ea 
Basilius Cretensis, universe Romano synodi lo- 
οὐ) tenens ; el quia ipsa se ipsam vocat eecume- 
nicam. Talis ergo cum sil, ejus quoque canones 
contra papam editi validi sunt. Atqui difficile 
non est demonstrare, illam nec legitimam, nec cecu- 
menícam esse. 

Accusatus luit Dioscorus inilio congregationis 
quarte synodi, mandato Leonis papz, ab ejus le- 
gatis, quod personam judicis arripuissel, quam pon 
habebat; et synedum celebrare ausus esset abs- 
que auctoritate sedia apostolice ; quod nunquam 
factum est nec flerilicet. Ad hoc Dioscorus non est 
ausus respondere, sed coactus [fuit per senatores 


poe, àXX ἠναγκάσθη διὰ τῆς συγκλήτου χαθεσθῆναι D sedere in loco reorum. 


ὡς ὑπεύθυνος ἐν µέσῳ. . 

Κ στὰ τὴν c' τῆς ἑθζόμης συνόδου πρᾶξιν, « Πῶς, 
qnas, μεγάλη καὶ οἰκουμενιχὴ fj τῶν Εἰκονομάχων 
σύν'δος, Ἆτις οὖχ ἔσχε συνεργὸν τὸν τηνιχαῦτα τῆς - 

Ρωμαίων πάππαν, f| τοὺς περὶ αὐτὸν ἱερεῖς, οὔτε 
ὃ-ὰ τ,ποτηρητῶν αὐτοῦ, οὔτε δι΄ ἐγχυχλίοψ ἔπιστο- 
Ane, καθὼς νόμος ἑστὶ ταῖς συνέδ»ις; » Κατωτέρω 
δὲ xai αὑτὸς ἀποδέχῃ τὸν πολυθρύλλητον ἐχεῖνον 
ν»α.όμα, οὗ μέμνηνται al ἱστορίαι . «'Oóx ἔστι xa- 
νυνέπεσθαι τὰ ἐχχλησιαστιχὰ χωρὶς τοῦ πάππα. » 
Ei γοῦν ταῦτα ἁληθῆ καὶ ἀναχντίῤῥητα, καὶ ὁ l'op- 
τΊνης Βασίλειος àv τῇ πενθέκτῃ οὐδεμίαν προή- 
νεΥκεν ἐπιστολὴν p.apsupouaav αὐτῷ τὴν τοποτηρη- 
σίαν τῆς ᾿Ρωμακῆς suvób,u* πῶς d$ δίχα τοῦ 


Actione sexta septimx &ynmodi πο habentur: 
«Quomodo gmagha et generalis Iconomachoruum 
synodus, qux non habuit cooperantem illius tempo- 
ris paparo, vel sacerdotes ejus, neque per lega- 
tos, nec per encyclicam epistolam, ut pogtujat. ley 
conciliorum ? » Tu quoque infra recipis cclebrem 
illum canonem, cujus el. historie meminerunt; 
« Non licet. absque papa de rebus ecclesiasticis 
ferre regulas. » Hzc si vera sunt et. explora:a, et 
Basilius Cretensis in. quinisexta nullam protulit 
epistolam legationis sue testem, quo pacto facta 
episcoporum congregatio citra sedis apostolica: 
auctoritatem, ct ausa regulis sui$ subjicere eer]e- 
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siasticarum erum regulam, synodus fuerit eaque A ἀποστολικοῦ θρήνου τῶν ἐπισχόπων γενομένη συνά- 


accumenica ? Quis vero credat, editos fuisse cano- 
nes contra papam praesente legato pap:é? El εἰ in 


Quarta synodo, eum ordo patriarcharum orienta- ΄ 


linm mutaretur, adeo moleste tulerunt hoc legati 
pap», ut constantissime veclamarent, quomodo 
passi essent in. quinisexta manifestissimis onetari 
conpymeliis Petri sedem ! 


Cur etiam, si pspe legatus aderat in quini- 
sexta, non docuit Orientales, quando suum scribe- 


bant canonem decimum tertium de Patribus: 


Carthaginensibus, quod ii de continentia et casti- 
tàte. clericorum tractantes cum dixissent, subdia- 


θροισις, xal χἀνονἰσᾶι vol íjsaca τὸν xavóva τῶν 
ἐχκληθιαστικῶν σύνοδος ἂν εἴη, καὶ ταῦτα οἶχου- 
gevixf; ; Πῶς 8 ἂν efr πιθανὸν τὸ, παρόντος tono 
τηρητοῦ τῆς Ῥώμης, ἐκδοθῆναι χανόνας κατὰ τοῦ 
Ῥώμης; Καὶ εἰ τοσαύτην ἐπεδείξαντο ἀγανάκτη- ᾿ 
ιν οἱ τοποτηρηταὶ τοῦ πάππα Χινουμένης τῆς 
τάξεως τῶν ἀνατολιχῶν πατριαρχῶν Ev τῇ τετάρτη 
συνόδῳ, πῶς Άνεγχαν obe λαμπρῶς ὑδρίδεσθαι τὸν 
Πέτρου θρόνον ἓν τῇ πενθέχτη; 

Καὶ πῶς, cl γε παρῆν lv τῇ πενθέχτῃ ὅ τὸν τό- 
mov ἐπέχων τοῦ πάππα, οὐκ ἑδίδαξε τοὺς ἀνατο» 
λιχοὺς ἐπισχόπους, ἕνθα xbv cy' αὐτῶν xavóva vpi- 
Φοντες ἔλεγον ' ε Τοὺς àv Καρθαγένῃ αυνελθέντας 
πρόνοιαν τιθεµένους τῆς iv βίῳ σεµνότητος τῶν 


conós, diaconos et ρεεβὺγίοτος continere se ab B λειτουργῶν φάναι, ὥστε τοὺς ὑποδιακόνους xal 
uxoribus secundum propria statuta, et Orientales" 


pér illud («secundum propria statuta») intelligerent, 
secundum δίαία tempora; quasi Carthaginenses 
Patres dixerint, oportere inservientes altari conli- 
nere se ab uxoribus, quando sacra tractaturi sunt ; 
extra vero id tempus nequaquam illis denegandum 
commercium cum uxoribus: cur, inquam, legatus 
pape non docuit, que dicenda erant pro Ecclesia 
Romana ; quod ista verborum interpretatio non con- 
gruit eum sensu Corthaginensium, qui abstinere 
jabent clericos sacri ordinis secundum propria 
&fatuta, vel priora siatuta, hoc est perpetuo? 
ου enim manifeste patet ex verbis Carthaginensis 
synodi it, eap. 2: « Aurelius episcopus dixit : Cum 
in preterilo concilio de continentiz et castitatis 
moderamine tractaretur, gradus isti. tres conscri- 
ptione quadam castitati per consecrationes annexí 
sunt episcopos inquam, presbyteros et diaconos, ita 
placuit, ut condeget sacrosanctos antistites, et Dei 
sacerdotes, nec non et levitas, vel qui sacramentis 
divinis inserviunt, continentes esse in omnibus ; 
quo possint simpliciter, quod a Deo postulant iin- 
petrare, ut qaod apostoli docaerunt, et ipsa ser- 
vavit antiquitas, nos quoque eustodiamaus. Ab uni- 
versis episcopis dietum est : Omnibus placet, ut 
episcopi, presbyteri et diaconi, ve] qui sacramenta 
rontrectsnt, pudicitie custodes etiam ab uxoribus 
«ο contineant, ΔΕΟ onmibus dietum est, Placet, ut ín 
omnibus et ab omnibus pudicitia custodiatur, qui 
altari deserviunt. » Patres autem concilii Cartha- 
ginensis v, eapite tertio : « Praeterea, inquiunt, 
rum de quorumdam clericorum, quamvis erga 
uxoreg proprias, incontinentia referretur, placuit, 
episcopos et presbyteros, et diaconos, secun- 
dum priora statuta, etiam ab uxoribus continere. 
Quod nisi fecerint, ab ecejesiastico removeantur 
officio. » 

τοὺς οἰκείους ὄρους, xai αὐτῶν ἀπέχωνται τῶν 
xe ἀποχινείσθωσαν ἐργασίας. » 

Quomodo igitur legatus paps in his non contra- 
dixit, ct non aperuit dissonantiam sensuum 1? Quo- 
modo non contradixit adversus canoneu tricesi- 
mum sextum de xqualitate honoris pape οἱ 


p 


διακόνους xaX πρεσθυτέρους kx τῶν συµθίων ἔγχρα- 
τεύεσθαι χατὰ τοὺς ἰδίους ὄρονς » (xal τὸ, « χατὰ 
τοὺς ἰδίους ὄρους, » ἐξηγοῦντο οἱ ἀνατολικοὶ κατὰ 
χαιροὺς ἰδίους * ὡς ἂν εἰ ἔλεγον οἱ ἐν KapÜay:vn 
χρῆναι τοὺς τῷ θὐσιαστηρίῳ προσεδρεύοντας ἐν τῷ 
xatpip τῆς τῶν ἁγίων μεταχειρήσεω, ἐγχρατεῖς 
εἶναι, ἔξω δὲ τοῦ τοιούτου καιροῦ μὴ ἁποστερεῖσθαι 
τῆς πρὺς νόμιμον γυναῖχα αυναφείας) ΄ πῶς οὐχ 
ἐδίδαξε, φημὶ, τὰ δίχαια τῆς Ῥωμαίων Ἐκκλησίας 
φάσχων, ὅτι οὗ συμφωνεῖ fj ἐξήγησις αὐτῶν τοῖς bv 
Καρθαγένῃ Πατράσιν, οἵτινες ἐγχρατεύεσθαι τοὺς 
ἱερωμένους χελεύουσε χατὰ τοὺς οἰχείους ὄρους 1 
θεσμούς ' ἄλλοι δὲ γράφοὺσι, κατὰ τοὺς ἀρχαίους 
θεσμοὺς, δηλαδὴ ἀειδήποτε; Καὶ δῆλον τοῦτο ἐξ ὧν 
exeat οἱ τῆς δευτέρας iv Καρθαγένῃ συνόδου τ- 
τέρες ἐν τῷ D' χεφαλαίῳ;. εΑὑρήλιος ἐπίσχοπος 
εἶπεν * "Ev τῇ προλαθούσῃ συνόδῳ περὶ τῆς iv 
ἐγχρατείᾳ, σωφροσύνῃ σεμνοτρεπείας λέλεκται, ὅτι 
οἱ τρεῖς οὗτοι ἀποὶραφῇ τινι δι ἀφιερώσεως συν- 
δέδενται τῇ σωφροσύνῃ, ἐπισχόπων φημὶ, x9:267- 
τέρων καὶ διαχόνων ' οὕτως Ίρεσε, χαθὼς χρὴ τους 
ἁγιωτάτους προέδρους, vol μὴν καὶ Λευῖτας, ἁλλὰ 
xaX τοὺς ὑπηρετοῦντας τοῖς θείοις μµυσττρίοις 
ἐγκρατεῖς εἶναι ἓν ἅπασιν ' Uv! ἔχωσιν ἁπλῶς ὅτερ 
αἰτοῦνται τὸν Θεὸν λαμδάνειν ' ὅπως φυλάττωμεν 
χαὶ ἡμεῖς ὅπερ λδίδαξαν οἱ ἁπόστολοι, xal Expxzn- 
σεν ἡ ἀρχαιότης. Πάντες οἱ ἐπίσχρποι εἴπον * Π4 τιν 
ἀρέσκει, ἵνα οἱ ἐπίσχοποι, πρεσθύτεροι, καὶ διάχο- 
vot, 3 xai οἱ τὰ μυστήρια φηλαφῶντες, τὴν σωφρο- 
σύνην τηροῦντες xal αὐτῶν τῶν γαμετῶν ἀπέχων- 
ται. Πάντες εἰρήχασιν * Ἀρέσχει, (vg. ἓν πᾶσι καὶ 
παρλ πάντων τῶν ὑπηρετούντων τῇ τραπξέζτ vu- 
λάσσητφᾳι ἡ ἐγχράτεια. » Οἱ δὲ τῆς « ἐν Καρθαγένῃη 
συνόδου Πατέρες ἓν χεφαλαίῳ τρίτφ φασίν’ « Πρὸς 
τούτοις ἀνήγεχται περὶ τῆς κληριχκῶν τινων àxp2i- 
«la;, εἰ xal ταῖς ἰδίαις ἐχρήσαντο γαμεταῖς ' fypssev 
οὖν, ἵνα ἐπίσχοποι, πβεσθύτεροι, xal διάχονοι χατὰ 


γαμετῶν. "Av τοῦτο μὴ πράξωσι, τῆς ἐχχλησιαστι- 


Πῶς οὖν ὁ τοποτηρητὴς τοῦ πάππα οὐχ ἀντεῖπεν 
ἐν τούτοις, xal οὖκ Ίλεγξε τὸ ἀφἼμφωνον; Πως o2x 
ἀντεῖπε mph; τὸ τοῦ Àg' κανόνος περὶ τῶν Lau» 
πρεσθείω» τοῦ πάππα xal τῦ Κωνσταντινουσό- 
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ἀνεξέταστον εἴασε, xai vb bv τῷ QU περὶ ἀποχῆς 
αἵματος xal πνικτοῦ, Τίς δὲ τῶν κανόνων ἐχείνων 
πὰς ὑπογραφὰς οὕτω διατεθείσας ὁρῶν, ὥστε πρώ- 
την εἶναι τὴν ὑποσημείωσιν τοῦ βασιλέως Ἰουστι- 
νιανοῦ τοῦ Ῥινοτμέάτονυ, εἶτα τόπον ὑπολειφθέντα 
τῷ πάππᾳ εἰς ὑπογραφὴν, οἰχουμενιχῆς ταῦτα συν- 
ὁδυ φάνῃ Ὑνωρίσματα; Πάμπολυ ἀπέχει, ὦ γεν- 
ναῖς, fj τοποτηρησία τῶν πρὰς ἑκάστην οἶχουμενιχὴν 
σύνοδον μετὰ ἰδικῶν ἐνταλμάτῳν παρὰ τοῦ πάππα 
στελλοµένων, τῆς τοποτηρησίας τῶν ληγαταρίων, 
jv μετεχειρίζοντο οἱ παρὰ Γραιχοῖς τὸ πρόσωπον 
τοῦ πάππα xoti τινι λόγῳ ἐξεικονίζοντες, οἵος qv 
ὁ Καισαρείας Καππαδοχίας, ὁ Ἐφέσου, ὁ θεσσαλο- 
ν΄χης, ὁ Κορίνθου, 6 Γορτύνης , ἐκ τῶν ὑπογραφῶν 
τοῦ ὅρου τῆς c' συνόδου» οὗτοι γὰρ ἐχδιδαστῶν ὡς 
εἰπεῖν χώραν ἐπλήρουν, καὶ ἔξαρχοι ἑἐχαλοῦντο ἓν 
ταῖς ἰδίαις ἕκαστος ἑπαρχίαις, xat μεριχὴν ἔχοντες 
ὃ χαιοδοσἰαν περὶ μεριχὰ κεφάλαια ἐχκλησιαστιχὰ, 
εἷον χληρονόμοι κατὰ διαδοχΊν «Tic τοιαύτης διαχο- 
γίας. Οἱ δὲ «pb; τὰς οἱκυυμένιχὰς παρὰ τοῦ πἆππα 
συνόδους στελλόμενοι, f) παρὰ τῆς ἐχεῖ συνόδου, τὸν 
τόπον ἀνεπλήρουν τῆς παρουθίας τοῦ πάππα, f 
xai ες συνόδου, xal τῶν πατριαρχῶν προεχαθέζον- 
το, xat περὶ δογμάτων ὡς περὶ vb. πλεῖστον ἀνέχρι- 
yoy* xqi τοῦτο ἑφάπαξ, μέχρι τῆς σννοδικῆς περὶ 
$09 xtvoupévou πράγµατος ἁποφάσεως. Τοιούτους δὲ 
ὁ πάππας προεθίβαζεν ἀπὸ Ῥώμης &x τοῦ ἰδίου 
πλευροῦ. Καὶ γὰρ xal àv τῇ τρίτῃ συνόδῳ ὅ τε 


quagesimum quintum de Sebbato canonem et 
sexagesimum septimum de abstinende a sanguine 
et suffocato? Subseriptiones porro illorum cano- 
num quis ita positas inspiciat, ut prima sit Justi- 
niani imperatoris Rhinotmeti, deinde relictus sit 
locus papse ad subscribendum, et oecumenicas syn- 
odi notas agnoscat? Pluriinum differt inter lega- 
tos qui mittebantur a papa ad unamquamque 
synodum «ecumenicam cum peculiaribus manda- 
üs, et legatos illos qui. apud Gracos communi 
quadam ratione personam paps referebant, ut 
Caesariensis, Ephesius, Thessalonicensis, Corin- 
thius, Gortynius. Nam isi oxsecutorum, utila 
dicam, locum obiinebant, et exarchi vocabantur 
in suis quisque provinciis, particularem) habentes 
jurisdictionem ad pariicularia ecclesiastica nego- 
tia, tanquam hujus ministerii per successionem 
héredes. Qui vero ad ccumenicas svnodos imittc- 
bantur a papa, vel ab ejus synodo, prxsentiam 
pape supplebant, et sedebant ante patriarchas, 
deque dogmatibus ut. plurimum judicabant, idque 
usque ad ferendam de re eontroversa sententiam, 
Tales vero mittebat papa ab Urbe, suo ex latere. 
Nam et in tertia synodo, quando Coelestinus papa 
legationis munus Cyrillo mandaverat, mox suos 
eliam ab Urbe legatos misit. Quaenam ergo note 
suni cecumenica synodi in quinisexta ? Unde vero 
vobis jn mentem venit ille pra4extus, quod quini- 


Κελεστῖνος ὁ πάππας τοποτηρητὴν κατἐστησὲ Ko- (| sexta suppleverit defectum quinta: el sexte? quasi 


prov, κατὰ πόδᾳ xat ἰδίους τοὺς kx 'Ῥώμης ἀπέ- 
στειλε πρεσδευτάς. Ποῦ τοίνυν iv τῇ πενθέκτη τὰ 


γομίµμης συνόδου γνωρίσματα; Πόθεν δὲ ἐπηλθεν 


ὑμῖν σχῖψιν τοιαύτην ἐφαυρεῖν, ὅτι tj πενθέχτη ἀνε- 
πλήρωσε τὸ ὑστέρημα τῆς ε’ xal c", ὡς μὴ ἐξὺν οἱ- 
χουμενιχὴν Υενέσθαι σύνοδον ἄνενυ χανόνων αυγγρα- 
φῆς; καίτοι τοῦ ἓν ἁγίοις πάππα Γρηγορίου τοῦ 
— Αιαλόνου iv τῇ πρὸς Εὐλόγιον ᾽Αλεξανδρείας, καὶ 
Α,αστᾶσιον ᾽Αντιοχείας ρξς’ ἐπιστολῇ τοὺς χανόνας 
τῆς β’ συνόδου φάσχοντος µήτε moi ὀφθῆναε, µήτε 
-29a0:y05vat τῇ Ἐκκλησίᾳ "Ρώμης, xai τοῦ ἐν 


Don liceat generalem celebrare synedum absque 


canonum editione? cum tamen sanctus Gregorius. 


papa, epistola 195, ad Eulogium Alexandrinum, 
οἱ Anastasium Anliochegum asserat, canencs se- 
cuud:& synodi mec fuisse wisos, nec receptos ab 


, Ecclesia Romana, e$ sanctus Lco papa in sois epi- 


$iolis, tertia parte. quacte synodi, clarissimis vere 
bis alirmet, ad exstinguendawm selum heresim, et 
eanürmandam fidem catholicam fuisae illum cou- 
gregatam. Unde igitur supplementi necessitas , 
excogitata a primis sucioribns schismatis ? 


ἁγίοις πάππα Λέοντος lv ταῖς φεροµέναις αὐτοῦ ἐπιστολαῖς μετὰ τὰ Πρακτικὰ τῆς 0 συνόδου λαμπρῶς 
ἀπηφαινομένου, ἐπὶ µόνῃ τῆς αἱρέσεως ἀνατροπῇ, xat ἐπιστηρίξει τῆς ὀρθοδοξίας συναγηγέρθα. την 
τετάρτην σύνοδον. Πόθεν οὖν ἡ τῆς ἀναπληρώσευς ἀνάγχη, ἣν οἱ αρῶτοι τοῦ σχίσματος ἡγεμόνες bpm 


χανῄσαντο: 


Β δὲ οἰκουμενιχὴν εἶναι λέγεις τὴν πενθέχτην, p. — Si vero oseumenicam dicis quinisexiam, quia se 


ἔτι αὐτὴ ἑαντὴν οὕτως ὀνομάζει, ἁχοαυέτω «b, Σὺ 
περὶ σεαντοῦ μσρτυρεῖς. Πῶς γὰρ οἰχυυμενιχὴ, 
Que ἐν τῷ β’ αὐτῆς χανόνι ἁπαριθμησαμένη τῶν ol- 
χουμενιχῶν χαὶ τοπιχῶν συνόδων τοὺς χανόνας, vcl 
μὴν καὶ τῶν ἀνατολιχῶν ἁγίων Πατέρων xai διδα- 
σχκάλων, οὐδενὸς µέμνηται ἢ ᾿Ῥώμης ἀρχιερέως, 1| 
ὃ δασκάλου δυτιχοῦ, περὶ ὧν ἡ πέμπτη οἰχουμενικὴ 
σύνοδος πρὸς τὺ τέλει τῆς τρίτης συνελεύσεως οὔτῳ 
φησίν' «Πρὸς τούτοις ἁκολουθοῦμεν χατὰ πάντα 


τοῖς ἁγίοις Πστράσι xat διδφσχάλοις τῆς Ἐκκλησίας, 


ΑἈθανασίῳ, Ἱλαρίψ, Βασιλείῳ, l'onyopl τῷ θεολό 
γῳ, Γρηγορίῳ τῷ Νύσσης, ᾽Αμθροσίῳ, Αὐγουστίνῳ, 
Θεοφίλῳ, Ιωάννη τῷ Κω 'αταντιγυπό!ξω:ι KopUAq, 


ipsam hoc ütulo jpsa insigniat, merito audia: . 
Tu de te ipsa testimonium perhibes. Quomodo 
enin ccumeniea, qua in secundo suo canouc, 
enumeralís generalium et provincialium synodo 
rum fanonibus, nec now Patrum daoetorumque 
orientalium, nullos recenset liqmanorum ponti- 
Ücum aut oceidentalium doctorum? cum sancta 
generalis quinta synodus in fine collationis tertia: 
ditat : « Super hzc sequimur per omnia et san. 
vios Patres οἱ doctores Ecclesir, Athanasium, 
larium, Basilium, Gregorium Theologum, et 
Gregorium | Nyssenum, Ambrosium, Augustinum, 
Theophilum, Joaunem Constantinopolitanum, Cy, 
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rillum, Leonem, Proclum; et suscipimus omnia À Λέοντι, Πρόχκλῳ: καὶ δεχ΄µεθα πάντα, ὅσα περί τι 


qua de recta fide οί condemnatione hzreticorum 
exposuerunt. Suscipimus autem et alios sanctos 
et orthodoxos Patres, qui in sancta Dei Ecclesia 
rcetam fidem irreprehensibiliter usque ad finem 
fua vitee preedicaverunt. » 

lia. sentiente et scribente synodo oecumenica, 
quomodo generalis fuerit quinisexta, qux solos 
orientales agnoscit doctores, et prohibet ne 
quisquam 3alhos recipist canones? Nullo igitur 
jure vocari potest &cumeniea, seu legitima pror. 
οι synodus, juxta canones synodorum. 


NILUS (Cap. XVI). 


τῆς ὀρθδῆς πίστεως, xaX πρὸς ἔλεγχον εῶν αἱρετιχῶν 
ἐξέθεντο. Δεχόμεθα δὲ καὶ τοὺς ἄλλους xal ὁρθοδό- 
ξους Πατέρας, τοὺς ἓν τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ Ἐχκλησίᾳ 
τὴν ὀρθὴν πίστιν ἀμέμπτως µέχρι τέλους τοῦ βίου 
χηρύξαντας. » 

Θὕτω φρονούσηξ τε xaX γραφούσης τῆς οἴχουμε- 
νιχῆς συνόδου, πῶς οἰχουμενικὴ fj. πενθέχτη, f| τοὺς 
ἀνατολικοὺς οἵἶδε μόνους διδασχάλους; Κάν τις πα- 
ῥαδέχοιτο ἓτέρων κανόνας, τοῦτό Φῆσι μηδενὶ ἑξεῖ- 
ναι ποιεῖν. Οὐδενὶ διχαίῳ δύναταε χαλεῖαθαι οἶχου- 
μενιχὴ, o60* ὅλως γοµίµη σύνοδος χατὰ τοὺς χανόνας 
κῶν συνόδων. 


ΝΕΙΛΟΣ, 


« Sancta quoque et pecumenica septima syno- ῃ κ«Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ f) ἁγία xal olxouptvod, P dqiv- 


dus in primo suo canone, « Divinos, inquit, cano- 
res libenter suspicimus, integramque illorum 
et immotam servamus praceptionem, sive per Spi- 
rius tubas apostolos editorum,. sive per sex cecu- 
menicas synagdos, atque etiam provinciales. » 
Cum ergo canonum meminerit sex generalium 
conciliorum, qua vero sexta proprie fuit, nullos 
edilerit canoneg, manifestum est eam loqui de 
canonibus hyjus synodi, quz defectum sexto vie 
detur suppleyisse. ) 


CONFDUTATIO. 


Ar:uis terlio, ad probandum quinisextam esse 
qcumenicam. Septima synodus amplectitur ca- 
nones sex generalium concilioram. Aliqui sexta 
proprie synodus nullos edidit canones; intelligit 
ergo de canonihus quinidext:. Sed sí placeret ve- 
rias, et aversareris mendacium, legisses in sep- 
tine synodi act. 4, quosdam turbari audientes 
esse sexiz &ynodi canones. Quibus Tarasius pa- 
triareha respondebat, quod sancta et magna sexta 
synodus sub Constantino celebrata fuit, et post 
quatuor aut quinque aanos iidem ipsi Patres con- 
yenientes suh Justiniano filio Constantini edide- 
runt canones. lili enim, inquit, qui subscripserunt 
ρυὺ Constantino, ipsi ei sub Justiniano subscrip- 
serunt. 

Hac Tarasius dicebat ad confiemandos canones 
quinisexta, inter quos octogesimus secundus agit 
de imagine Salvatoris, ut probare posset contra 
lcaonomachos usum sacrarum imaginum. Hic erat 
scopus Tarasio, dum laudabat quinisextze canones ; 
et cum seplim: canones componebat, in primo 
aiebat se suscipere canones sex generalium syno- 
dorum, ut etiam quinisexte c3nones  comprehen- 
deret ea niente qua diximus, Duo tamen dicit non 
congruentia : unum, quod quatuor, aut quinque 
post sczxtam synodum annis celebrata sit quinisexta, 
quod impossibile est, Nam si postrema sexte syn - 
edi actio celebrata fuitinuict. x, quinisexia vero 
in suo tertio canone ail aderc suos canones post 
4uariam iudiclionem, decem  omniuo intetlapsi 
punt anni, a20n quinque. Alterum est, quod eos- 


oboc ἓν τῷ πρώτῳ αὐτῆς χανόνι τοιάδε φησίν’ 
« ΑἈσπασίως τοὺς θείους κανόνας ἑνστερνιζόμεβα, 
καὶ ὁλόχληρον thv αὐτῶν διαταγὴν xal ἁσάλεντον 
κρατύνοµεν, τῶν ἐκτοθέντων ὑπὸ τῶν σαλαίγχων 
τοῦ Πνεύματος ἀποστόλων , τῶν τε ἓξ οἶχουμενιχῶν 
σν»όδων, καὶ τῶν τοπιχῶς συναθροισθεισῶν. » EL G 
κανόνων µέμνηται τῶν ἓξ οἰκουμενικῶν αυνόδων, 
τῇ δὲ χυρίως €' περὶ χανόνων ἐμέλησεν οὐδαμῶς, 
πῶς οὐ πρὀδηλον, ὡς περὶ τῶν κανόνων τῆς συνόδου 
εαύτης φησὶν, f τὸ τῆς ἕκτης ἑνδεὲς ἀνα πληρώσασε 
φαίνεται ; 


ΑΝΠΡΡΙΙΣΙΣ. 


Τρίτον ἐπιχειρεῖς. ἀποδεῖξαι βουλόμενος οἴχουμε» 
νιχὴν τὸν πενθέχτην. Ἐνστερνίκεται ἡ Q' σύνοὸκ 
τοὺς χανόνας τῶν EE οἰχουμενιχῶν συνόδων. Ἡ 5i 
κυρίως ς’ Κανόνας οὐκ ἐξέθετο᾽ ἅρα περὶ τῶν »α- 
νόνων τῆς πενθέχτης νοεῖ. ᾽Αλλ᾽ εἴπερ ἔχαιρες 7i 
ἀληθείᾳ, καὶ ἐμίσεις τὸ ψεῦδος, χατεῖδες ἂν ix τῶν 
Πρακτικῶν τῆς (" συνόδου, πράξει δ', ὅτι ἐσχανδα” 
λίζοντο τινὲς ἀχούοντες χανόνας τῆς €! συνόδῳ᾿ 
πρὶς 00; ἔλεγε Ταράσιος ὁ πατριάρχης ὅτι ἡ ἁγί: ue 
γάλη ἕκτη σύνοδος ἐπὶ Κωνσταντίνου συνεκροτ/θη 
καὶ μετὰ τέσσαρα ἔτη ἣ πέντε σνναθροισθέντες d 
αὗτοὶ Πατέρες ἐπὶ Ἰονστινιανοῦ υἱοῦ Κωνσταντίνου 
τοὺς κανόνας ἑχτεθείχασιν. Οἱ γὰρ, φησὶν, ὑπογρή- 
Ψαντες kr Κωνσταντίνου, οἱ αὐτοὶ xal zi Ἴουστν 
νιανοῦ ὑπέγραφαν. 

Ἔλεγε δὲ ταῦτα Ταράσιος χυρῶσαι βου]όμενς 
τοὺς χανόνας, ἐν ofc ἣν à πθ’ διαλαμδάνων περὶ Ὡς 
εἰχόνος τοῦ Σωτήρος, ἵν ἔχοι δεῖξαι χατὰ τῶν cixv- 
νομαχούντων τὴν χρῆσιν τῶν σεπτῶν εἰχόνων. To 
«y Υοῦν τῷ σκοπῷ Ταράσιος ἑπαινέτης fjv τῶν zt 
πενθέκτης χανόνων * χαὶ συγγράφω» τοὺς τῆς eb 
τῷ πρώτῳ ἑνστερνίζεσθαι ἔλεγε τοὺς χανόνας τῶν d. 
οἰχουμεν.κῶν αυνόδων, ἵνα συμπεριλάδοι χαὶ τοὺς 
τῆς πενθέχτης ἐπὶ τῷ προῤῥηθέντι σχοπῷ. Ao δ 
ὅμως λέγει ἀσύμφωνα * Ev. μὲν, ὅτι τέσσαρα J| πέντε 
μετὰ «hv ἁγίαν c' σύνοδον ἔτη Υέγονεν fi πενθέκτη, 
ὅπερ ἀδύνατον” εἰ yàp dj ἑσχάτη τῆς € αυνόδον 
πρᾶξις γέγονεν ἰνδικτιῶνος (, οἱ δὲ τῆς πενβέκττί 
bv τῷ τρίτῳ xavóvt φασὶν ἐχτίθεσθᾳ: τοὺς πανόνα, 
μετὰ τὴν τετάρτην ἰνδ.κτιῶνα, δέχα πάνεως bm 
θετέον µεθόβιον, οὐχὶ πέντε. Δεύτερόν ἐστιν, ὅτι 





825 ] - RKEFU£1ATIO NILI. 826 
τοὺς αὐτοὺς λέγει ὑπογεγραφέναι τῇ ς συνόδῳ xal A dem fuisse inquit, qui subseripsere in sexta $yn- 


τῇ πενθέχτῃ * ὅπερ οὐχ ἀληθὲς ἐχ τῶν ὑπογραφῶν 
ἐλέγχεται» δῆλον γὰρ τῷ βουλομένῳ συμδάλλειν, 
ὅτι τὸ πλεῖστον µέρος τῶν ὑπογραφάντων διαφέρει, 
ἐξ ὧν ἀληθῃ πάντως εὑρίσχεται, ἃ γράφει ὁ Βιδλιο- 
θηχάριος Αναστάσιος kv τῷ προσφωνητινῷ πρὸς 
Ἱωάννην ὄγδον τὸν πάππαν, χαταθαλλόμενος προοί- 
prov. τῇ ἑαυτοῦ ἑρμηνείᾳ τῆς ὅ συνόδου * λέγει δὲ 
ταῦτα  εἹστέον ἓν ταὐτῃκτῇ X συνόδῳ προσεῖναί 
τινα ἔκ τε τῶν ἁποστολιχῶν, xal τῶν τῆς ς᾿ οἴχου- 
μενιχῆς συνόδου χανόνων xal ῥήσσων, ἃ παρ) ἡμῖν, 
δηλαδὴ vol; Ῥωμαίοις, οὔτε διερ:1ην:υθέντα φέρε- 
ται, οὔτε ἁπόδεχτά ἐστι, Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἆποστο- 
λιχῶν κανόνων ἴσμεν σαφῶς ἑνίους τὴν τῶν τοιούτων 
κανόνων παραδοχΏν uh ῥᾳδίως ποιεῖσθα.. Καὶ γὰρ 
κάὶ ὁ προχἀτοχός σου πάππας ὁ µαχαριώτατος Στέ- 
qvos τούτων οὗ πλείους f| πεντήχοντα δεκτέους εἷ- 
ναι συνοδικῶς ἀπεφήνατο, el χαὶ ἀρχιερέων Ρώμης 
θεσμοί τινες Ex. τῶν χανόνων ἑκείνων παρειλΏφθαι 
δοχοῦσιν. "O0cv δὴ θεσπίσµατι τῆς ἀποστολιχῆς σου 
ἀξίας οὗ µόνον ἐκείνους τοὺς ν’ δέχεται ἡ Εκκλησία, 
ἀλλὰ xaX τοὺς τῶν ἀρχιερέων ᾿Ῥώμης ἅπαντας, ofa 
δὲ; σαλπίγγων τοῦ Πνεύματος: val μὴν xal τοὺς 
ἁ πάντων χαθόλου τῶν ἐχκρίτων Πατέρων, xat τοὺς 
τῶν ἱερῶν συνέδων χανόνας χαὶ διδάγµατα, ἐχεῖνα 
δηλαδῆ μόνα, ἐν ofc οὐδὲν ἕνεστι τῇ ὀμθοδοξίᾳ μὴ 
σύμφωνον, xal τῇ ὀρθότητι τῶν Ἰθῶν ὑπεναντίον, 
f) τοῖς δόγµασι τῆς Ῥωμαϊχῆς xàv ὁτιοῦν ἀντιφε- 
ρύμενον ' μᾶλλον δὲ τὰ σφοδρῶς µαχόµενα τοῖς ἐξ 


odo et in quinisezta; quod ex subscriptionibus 
pate£. verum non esse ; si quis enim conferre vo- 
luerit, comperiet majorem partem qui subscripse- 
runt, non esse eosdem. Scribebat sane et Leo 
Isaurus 9d Gregorium 1I, Cur, inquiens, in sex 
conciliis de imaginibus nihil est dictum ? et papare- 
spondit, nihil dictum esse. Quod papa non fatere- 
tir, nec imperator objiceret, si quinisexta legitima 
haberetur. Ex quibus vera esse comperiuntar, 
qui scribit Bibliothecarius Anastasius in. prsefa- 
tione sus in septimam synodem interpretationis 
ad Joannem VIII : « Sane notandum est , quzedam 
in hac synodo e£ apostolorum et sext: universa- 
fis synod! eanonibus et sententiis inveniri, quz 


g penes nos interpretata nec habentur nec admit- 


ἑναντίας, τουτέστι τοῖς αἱρετιχοῖς, Τοὺς tolvuv xa- σ 


γόνας, οὓς φασιν οἱ Γραιχοὶ ὑπὸ τῆς ἕχτης ἐχδοθῆναι 
σννύδου ἐπὶ τοσοῦτον ὁ κορυφαῖος δέχεται θρόνος àv 
τῇ παροὐσῃ ἑβδόμῃ συνόδῳ, ὥστε μηδαμῶς τὸ πα- 
ῥάπαν ἑχείνους στέρχειν, ol τοῖς προτέροις χανέσι 
καὶ δ:αταγαῖν τῶν ἁγίων τοῦ θρόνου τούτου άρχιε- 
p&nv, Ἡ γοῦν τῇ σεµνότητι τῶν Ἰθῶν εἰσιν ἀντικεί- 
μενοι, εἰ xal παρὰ Λατίνοις µέχρι τοῦδε ξύμπαντες 
ἄγνωστοι tavta) o; διατελοῦσιν ὄντες, οὐδὲ γὰρ ἡρ- 
Ψηνεύθησαν * ἁλλ᾽ οὐδὲ εὕρηνται ἐν τοῖς λοιποῖς πα- 
τριαρχικοῖς θρόνοις, καίπερ Ἑλλάδι χρωμόένοις φω- 
vij. τοῖς ἐχείνων ἀρχείοις ἐγχείμενοι, ὅτι μηδεὶς 
αὐτῶν ὅτε ἐξ:εδίδοντο, f] αωνεχδιδοὺς, ἢ συμφωνῶ», 
Ἡ παρὼν ὅλως ἐτύγχανε. Καΐτοι διαθεθαιοῦνται οἱ 
Σραιχοὶ, τοὺς χανόνας τούτους ἕκτεθεῖσθα: ὑπ' ao- 
τῶν ἐκείνων τῶν Πατέρων», ol τὴν ἔχτην σύνοδον 
συνεχρότουν * ἀλλὰ τοῦτο δεῖξτι σαφέσι vix anplorz 
οὗ χ ἂν ἔχοιεν. » 

"Opa; ὅτι σύμ΄ ova. τῇ ἁληθείᾳ γράγει ὁ ἑρμηνεὺς 
Αναστάσιος; Ὅτε γοῦν ἐπιχτιρεῖς, ὅτι d; ζ σύνο- 
δος µέμνηται κανόνων τῶν BS οἰκουμειιχῶν συνόδων, 
ἅλα χαὶ τῶν τὸς πενθέχτης, ἡ Υὰρ χυρίως c' χανό- 
vac οὐ συνέγραφεν * ἀληθη λέχεις, ἀλλ᾽ οὐχ ἀναγχαῖα 
καὶ ἔνθεσμα τοῦτο γὰρ ἑσχόπει.Ταράσιος ὁ τοὺς 
χανόνας τῆς Q συνόδου ὑπαγορεύσας, τὸ τοὺς χανόνας 
αἲς πενθέχτης νὸισθῆναι Ὑνησίους πρὸς τὸ ἁπε- 
λέγξαι τοὺς Eixovou&youg* ὥστε τῶν ἀνατολιχῶν» 
Ἡν ἡτοιαύτη οἰκονομία. 'O δὲ ἁποστολιχὸς θράνος 
τούτους οὔτς ἑτεγίνιωσχεν, οὖτε εἶχς κανόνας, ἀλλ᾽ 
ἐτὰ τοσούτον ἐδέφκτο Eo τῇ ζ’ συνόδῳ, ὅσον ἐπιδοχι- 


tuntur. Et certe de apostolorum canonibus liquido 
novimus, quoniain his quidam facile non prsbuero 
consensum, Sed et priedecessor vester beatus papa 
Stephanus non ex his plus quam quinquaginta 
recipiendos synodice promaolgavit, licet qusdam 
constituta pontificum ex ipsis canonibus assumpta 
esse videantur. Unde apostolatu Vestro decernente 
non solum iilos solos quinquaginta canones Ec- 
clesia recipit, sed etomnes pontificum Romanorum 
utpote Spiritus sancti tubarum, quia et omnium 
omnino probabilium Patrum, et sanctorum conci- 
liotum regulas et institutiones admittit, illas dun- 
taxat qua nec rectm fidei , nec probis moribus 
obviant, sed nec sedis Roman: decretis ad modi- 
cum quid resuliant ; quin potius adversarios, id 
est hareticos, potenter impugnant. Ergo regulas, 
quas (εί a sexta. synudo perhibent editas, ita 
In hac synodo principalis sedes admittit, ut nul- 
latenus ες iis illa recipiantur quas prioribus cano- 
nibus vel decretis sanctorum sedis hujus poniifi- 
cum, aut eerte bonis moribus inveniuntur adversz, 
Quamvis omnes hactenus ex toto maneant apud 
Ltinos incognike, quia nec Interpretatz; sed nec 
in ezterarum patriarchalium sedium, licet Grsea 
utantur lingua, reperiantur archivis : nimirum 
quia nulla earum, cum ederentur, aut promulgans, 


. qu£. consenliens, aut saltem presens inventa est. 


D 


Quanquam eosdezi Patres illas Greci promul- 
gasse perhibeatnt, qui in sexta synodo suut inventi; 
sed hoc nullis probare certis possunt indiciis. » 


Vides interpretem Anastasium eonsona seribcra 
véritati? Quando igitur arguis : Septima synodus 
meminit canonum sex generalium conciliorum; 
ergo eliam quinisexte, quandoquidem qua vere 
sexta fuit, nullos canones edidit, vera dicis, sed 
non necessario et jure concludentia. Nam Tarae 
sius, qui seplimx synodi canones copscripsit, 
μου volebat, nimirum canones quinisexue haberi 
pro legilimis, ut posset redarguere lconomacbos. 
Hhaque Orientalium fuit excogitatio bazec ; at vero 
sedes apostolica nec aguescobat, uec pro canoni- 
bus habebat, sed eatenus in septima synodo susce- 
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pit, ut solum probaret argumentum canonis octo- Α µάσαι τὴν ἔαβφερομενην τῷ πβ’ »avóvc ἔννοιαν, δύ 


gesimi secundi, pet quem iconomachiv perfidia 
reprobatur. Itaque hajus:modi argumentis uti ad 
probandum quiniscxtam esse cecumenicam, idem, 
Nile, est, quod, dum causa agitur, Grrecos pro- 
ferte aecusatores, testes, judices contra Lati- 
nos. 


NILUS (Cap. XVII). 

« Àdeo vero ratos illos. canones Romanus epi- 
scopus habebat, dum pax Bccelesigrum vigebat, 
ut Adrionus papa scribens ad Tarasium, admira- 
retur quod is sancta hujus synodi canones et 
decreta teneret. Legito io actis septim:e synodi 
ex epistola Adriani pape ad Taerasium Constan- 


fe στηλιτεύεται ἡ εἰπονομαχία. 

Τοιαῦτα γοῦν προθάλλειν ἐπιχειρήματα «ph; «i 
τὴν πενθέχτην ἀποδεῖξδαι οἰχόυμενικὴν ταντόν ἐστι, 
ὦ ΝεΏε, καὶ τὸ δίχής ἀνίοταμένης προφέρειν τοὺς 
Γραιχοὺς χἀτὰ Λατίνων κατηγόρονυς, µάρτνρας xal 
δικάστάς. 

ΝΕΙΛΟΣ. 


«Οὕτω δὲ τοὺς κανόνας ἐχείνους χυρίους ἡ γεῖτο 
καὶ ὁ τῆς Ῥώμης ἐπίσχοπος, ἕως ἓν εἰρήνῃ τὰ ix. 
Χληαιαστικὰ διετέλουν ὄντα, ὡς xal τὸν πάπταν 
᾽Αδριανὺν Ταρασίῳ γράφοντα διὰ θαύματος ἄγειν 
τὰ κατ αὐτὸν, ἐμμένοντα τοῖς ὑπὸ τῆς ἁγίας ταύ- 
της συνόδου κανονικῶς ὁρισθεῖσιν. ᾽Ανάγνωθι ἀπὸ 


unopolitanum hzc * « lnvenimus autem in pre- p τῶν Πραχτικῶν τῆς CU συνόδου, ἀπ «ng ἐπιστο)ῆς 


dicta &ynodiea epistola Sanctitatis Vestrae post 
plenitudinem fidei et confessionem sacri Symboli, 
et omnium sanctarum sex synodorum, et de sacrig 
ac venerabilibus characteribus miraculum jJaude 
ac veneratione dignissimum contineri : quia et 
easdem sanctas sex synodos suscipio cum omni- 
bus regulis qua Jure ac divinitus ab ipsis promu]- 
£zt& sunt, inter quas continetur canon octogesi- 
miU$ secundus de venerandis imaginibus. » (juod 
igitur i316 canon per ipsum quoque beatum Adria- 
num ratus sit, codices ostensi testabuntur. AL ni- 
mis*absurdum est, Latinos non solum hostes 0586 
ccumenicarum synodorum, quorum ipsi duces 
fuere, sed inter se etiam digladiari ; et modo 


τοῦ πάππα ᾿Αδριανοῦ πρλς Ταράσιον Κωνσταντινο- 
πόλεως ταῦτα * « Εὔρομεν δὲ ἐν τῇ προειρημένη 
ἐπιστολῇ τῇ συνοδιχῇ τῆς ὑμετέρας ἁγιωσύνης μετὰ 
τὸ πλήρωμα τῆς πίστεως χαὶ τῆς ὁμολογίας τοῦ is- 
poU Φυµδόλου, καὶ πασῶν τῶν ἁγίων EE συνόδω», 
xai περὶ τῶν [spi xal σεπτῶν χαρακτήρων θαύμα 
αἰνένεως xal περιπτύξεως ἄδιον, περιέχουν * Ὅτι xal 
τὰ ὑπὸ τῆς αὐτῆς ἁγίας ἕκτης συνόδου δέχοµαι μετὰ 
πάντων τῶν ἑνθέσμως χαὶ θειωδῶς ἐχφωνηθέντων 
παρ' αὐτῆς κανόνων ' bv ol; ἐμφέρεῖαι xavov s) 
περὶ τῶν αεπτῶν εἰκόνων. » "Ost μὲν οὖν ὁ χανὼν 
οὗτος xal παρὰ τοῦ µαχαρίου ᾿Αδριανοῦ τὸ χύριν 
ἔχει, τὰ βιθλία φανέντα μµαρτυρήσει τῷ λόγψ' xài 


' 6k ἄτοπον μὴ µόνον πρὸν τὰς οἰχουμενιχὰς τῶν συν- 


quidem Adrianum papam vocare hos canones mi- C όδων Λατίνους ἀπεχθῶς ἔχειν, ivy ἡγεμόνες αὐτοὶ 


raculum laude dignum : modo vero Innocentium, 
Vel alium quemcunque reprobare eosdem. » 


Χατέστησαν, ἀλλὰ xol πρὸς ἑαυτοὺς στεσιάζειν 
καὶ νῦν μὲν τὸν πάππαν ᾿Αδριανὸν τοὺς κανόνας too 


τους θαῦμα αἰνέσ-ω; χαλεῖν, νῦν δὲ xbv Ἰννοχέντιον, ἢ ἕτερον, εἰ τύχοι, τοὺς αὐτοὺς ἀποδοκιμά» 


ζειν. » 


CONFUTATIO. 


Arguis quarto pro quinisexta : Adríanus papa 
scribens Tarasio ratam habet octogesiium secun- 
dum canonem quinisextz; ergo synodus illa le- 
"giima est et in ccumenicis numeranda. Sed 
plane erras, et erroris tui eausa est prava inter- 
pretatio. Nam Tarasii voces, quas papa laudat, 
non Τί habent ut Grzca interpretatio continet ; 
Graece enim ita legitur : Quia et eamdem sanctam 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


Τέταρτον ἐπιχειρεῖς εἰς σὐστασιν τῆς πενθέχτης!’ 
Αδριανὸὺς à. πάππας Ταρασίῳ γράφων κύριον ἔχει 
τὸν πῇ) χανόνα τῆς πενθέχτης  ἄρα γνησία dj πεν- 
θέχτη, καὶ àv. ταῖς οἰχουμενιχαῖς ἀριθμητέα. Αλλ 
ἐπλανήθης, ὦ θαυμάσιε, ix τῆς παρερµηνείας τοῦ 
χωρίου. Al γὰρ τοῦ Ταρασίου φωναὶ, ἃς ἐπαινεῖ ὁ 
πάππας, οὗ περὶ τῆς ἕκτης συνόδου ῥητῶς διαλαµ- 
θάνουσι, χαθὼς ἔχει fj "Ελληνιχὴ ἑρμηνεία" τὸ γὰρ 


sextam synodum suscipio cum omnibus ejus cano- D Λλατινικὸν ὕφος τῆς ἐπιστολῆς τοῦ πάππα, ὃς ἔγραφε 


nibus. At textus Latinus habet : Quia et easdem 
Sanclas sex 8synodos suscipio cum earum eanoni- 
bus. lta. πες Tarasius sextam synodum expresse 
posuit, nec papa referendo illius voces, sed cor- 
rigendo voces Tarasit, quod ita is dixerat : Sus- 
cipio sanctas sex synodos cum earum canonibus, 
papa sic refert : Post confessionem sacri Symboli 
el sex synodorum, invenimss et de sacris imagi- 
nibus. Mon ergo laudat papa Tarasium, ut decreta 
quinisextz? tenentem, quemadmodum dicis, sed 
ut omnium sanctarum. synodorum et recte de sa- 
cris imaginibus fidei eultorew. fiac autem recta de 
. mag.nibus fides continebatur in octogesimo se- 
cundo canome quiniseste et roetam fidem papa 


'"Ρωμαϊστὶ, ἔχει οὕτως * "Oct xal τὰς αὐτάς ἁγίας ὃν 
συνόδους δέχοµαι μετὰ πάντων τῶν χανόνων, οὗ; 
ἑνθέσμως χαὶ θειωδῶς αὐταὶ ἐξεφώνησαν. "D: 
ἑλδριανὸς 6 πάππας οὐχ ἐπαινεῖ τὸν Ταράσιον ὡς 
ἑμμένοντα τοῖς ὁρισθεῖαιν ὑπὸ τῆς πενθέχτης, ὡς 
σὺ λέχει;, ἁλλ᾽ ὡς ἐμμένοντα τῇ ὀρθοδοξίφ πασων 
«ῶν συνόδων xal τῶν σεπτῶν εἰχόνων. Αὕτη δὲ ὃ 
περὶ τῶν εἰκόνων ὀρθοδοξία “περιείχεταο τῷ x τῆς 
φενθέκτης xavóv: xal ἐπαινεῖ ἡ πάππας τὴν ὀρθυδ;- 
ξίαν, τὸν bk xavóva λεγόµενον οὐκ buixopol ὡς κανό- 
νχ. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν ἐπιφέρει μετὰ τὴν ἑξάπλωσιν 
τοῦ χανόνος. Ταύτῃ γὰρ, φησὶ, τῆς ὀρθοδόξου xi- 
στέως τῇ µαρτυρίᾳ τὴν περιεργίαν τῶν πόνηρενο 
µένων, καὶ τὴν φλυαρίαν τῶν αἱρετικῶν ἀπώσαν 1 
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ὑμετέρα ἁδελφικὴ ἱερωσύνη. Οὁ Myec ὁ πάππας ' A laudat; Hlum vero qui dicitur canon, non ut ca- 


Τούτφ τῷ κανόνι τῆς ς’ συνόδου, ἀλλὰ, Ταύτῃ τῆς 
ὁρθ.δύξου πἰστέως τῇ µαρτυρίᾳ: ἐπαινε γὰρ «b 
ἑμπιριεχόμενον, ἀλλ obyl d κανόνα * xal τοῦτ 
αὐτό ἐστιν, ὅπερ ἔλεγεν ὁ Βιδλιοθηκάριος ᾽Αναστά» 
σιος * ὅτι τοὺς ποιούτουξ χανόνας ὁ ἁποστολικὸς θρό- 
voc Uf τησοῦτον δέχεται ἐν sf] C σννόδῳ, ὥστι μὴ 
ατέρχειν ἐχείναυς, οἵτινες ἄντίκεινῖαι τοῖς xavózi 
τῶν ἀρχιερέων τῆς Ῥώμης  χαὶ ὅτι ἁπαξάπαντας 
οὐκ εἶχον οἱ Λατῖνοι, ἀλλ Ίσαν αὐτοῖς ἄγνωστοι, 
Εἰς δέ τις χἀνὼν ὁ ef περὶ τῶν lep'ov εἰχόνων γέ- 
yovs γνώριµος διά t6 ἐνεεθῆναι τῇ C αυνόδῳ κατὰ 
τῶν Εἰκονομάχων ' καὶ τοῦτον ἐπαιναῖ à πάππας ἓν 
τῇ Ταρασίου ἐπιότολῇ, ἔπειτα ὀνομάζει χανόνα μὲν 
ooy:, μαρτυρἰαν δὲ τῆς ὁρθοδόξου πίστεως. "Oü«v 
μάταια ἐπιχειρεῖς * πρῶτον μὲν, ὅτι τὰς φωνὰς τοῦ 
Ἑαρασίου iv τῇ ἐπιστολῇ τοῦ πάππα προχοµίζεις οὗ 
Υνησίως ἑρμηνευθείσας. Διαφέρει γὰρ εἰπεῖν, « Τὰ 


ὑπὸ τῆς αὑιῆς ἁγίας ἕχτης συνόδου, » ὡς ἔχει τὸ . 


χείµενον τὸ Ἑλληνικόν  χαὶ εἰπεῖν, « Τὰς αὐτὰς 
ἁγίας ἓξ συνόδους » χατὸ τὸ ᾿Ῥωμαῖϊκόν * καὶ πάλιν 
τὸ εἰπεῖν, « Ἐχφωνηθέντων παρ’ αὑτῆς, xal ('Ex- 
φωνηθέντων παρ’ αὐτῶν, » ὡς ἔχει τὸ Λατινιχόν’ 
δεύτερον, ὅτι ὁ ἔπαινος τοῦ ᾿Αδριανοῦ ob δίδωσι τῷ 
κανόνι χΌρος, ἀλλ᾽ ἣ µόνον ὃτι ὀρθυδοξίαν περιεῖχεν' 
Ex τούτου δὲ οὐκ ἔστι σννάγχειν τοὺς κανόνας εἷ- 
ναι Ὑνησίους,. καὶ thv πενθέντην οἰκουμενιχήν * 
&)) ὅτι ἓν ἐχείνοις οὐχ ὀλίγοι χανόνες , ἓν οἷς 
500' ἅττα xal οὐκ ἁπόξλητα περιέχεται. Οὔχ- 
ουν ἀπεχθῶς ἔχουσιν οἱ Λατῖνοι πρὸς τὰς οἱ- 
κουμενιχὰς τῶν συνόδων, τὰς μὴ ὀῦσας οἶνου- 
μενιχὰς μὴ ὥς τοιαύτας δεχόµενοι, μᾶλλον δὲ 
τὰς µήτε ὅλως συνόδους χαλεῖσθαι ἀξίας * οὔτε πρὸς 
ξαυτοὺς στασιάνουσιν ol. ἀρχιερεῖς τς Ρώμης’ ὃ 
γὰρ Αδριανὸς ἔσχε θαῦμα αἰνέψεως καὶ περιπτύ- 
ξεως ἄξιον, τοῦτο xa ol λοιποὶ ἀρχιερεῖς ὑπερεμπι- 
νοῦσι». ᾿Ηγάσθη δὲ 6 πάππας «hv ὀρθοδοξίαν τοῦ 
ΤἙαρασίου περὶ τῶν ἁγίων εἰχόνων, Ἔγραφε καὶ 
Αέων Ἴσαυρος πρὸς Γρηγόριον τὸν πάππαν ' Διατί 
à» ταῖς ἓξ συνόδοις οὐδὲν ἐῥῥέθη περὶ τῶν εἰχόνωνι 
Καὶ ἀποκρινόμενος ὁμολοχεῖ ὁ πάππας, ὅτι οὐδὲν 
ἑῤῥέθη, 'AXX οὔτε ὁ βασιλεὺς οὕτως ἂν προῦτεινεν, 
οὔτε ὁ πάππας ἀπεκρίνετο τοιουτοτρόπως, εἶπερ 
ἐνομίζετο xal παρὰ Γραικοῖς xal παρὰ Λατίνοις d 


nonem probat. Quod ex iis liquet quz iufert papa 
post expositum canonem. Hoc enim, inquit, testi- 
monio orthodoxs Εἀεί malignorum curiositatem 
et hereticorum garrulitstem vestrum repulit fratet - 
num sacerdotinm. Non dicit papa, Hoc sexto synodi 
canone, sed, foc testimonio orthodoxae fidci ; lau- 
dat enim quod continetur, non ut canonem ; et hoc 
est quod Bibliotheoarius Anastasius aiebat, hu- 
jusmodi canones a sede apostolica ita admitti, ut 
nulatenus illos recipiat qui decretis pontificum 
Romenorum adversantur, et universos fuisse La- 
tinis incognitos, quía nee interpretatos. Erant igi- 
tur universi quidem incogniti. Unus vero quidam 
ex iis, octogesimus secundus, de sacris imagini- 
bus innotuit, quia insertus luit septimz synodo 
contra Iconomaehos ; et υπο laudat papa in epi- 
stola ad Tarasium, non quidem canonem illum 
vocans, sed orthodoxs iidei testimoniurm. [taque 
vano uteris argumento : primo quidem, quia voces 
Tarasii epistole papse insertas profers . non reete 
conversas. Dilfert. enim dicere, « Qux» ab eadem 
sancta sexta synodo, » ut legitur Grece ; οἱ dicere, 
« Easdem sanctas sex' synodos, s» ut habet textus 
Latinus ; et rursus dilferi, « promulgata ab ipsa» 
et « promulgatze ab ipeis,» ut habetur in textu La- 
tito, Secundo, quia ex eas commendatione paye 
non fit canon legitimus, sed probatur tantum re- 
ctam in eo fidem contineri; ex quo non licet colli- 


C gere canones esse legitimos, et quinisexism cecu- 


meuicam, sed tantum, non paucos ejus canones 
recta et non rejicienda continere. Quare nee ve- 
rum est, Latinos esse  generslium synodorum 
inimicos, si non suscipiunt pro ccumeniecis qua 
non sunt cecumenica , imo quz nec synodi quidem 
sunt : nec secum pugnant Romani pontifices. Nam 
quod Adrianus habuit pre miraculo laude 3c vene- 
ratione digno, hoc et exieri pontifices extollunt 
laudibus. Admiratus vero fuit papa rectam lidem 
Tarasii de sacris imaginibus, nou canonem ut 
canonem; in quo Rowani pontifices convenere 
omnes el conveniunt, Proinde asserere canones 
quinisextz:» habitos fuisse ratos a Romanis ponti- 
ficibas dum Ecclesiarum pax vigebat, postea vero 


πενθέχτη οἰκουμενικὴ, καὶ οἱ παρ᾽ αὐτῆς xavóvsc Ὦ fuisse reprobatos, est conneciere qua ion cohzrent. 


πύριοι. Ζήτει τὰς πρὸ τῆς ζ συνόδου bmtavolás* 
οὐχὶ τὸν xavóva ὡς κανόνα, χαθ ὃ οἱ τῆς Ρώμης 
συνεφώντσαν, καὶ ουμφωνοῦσι πάντες. Δι» δὴ καὶ 
€^) λέγειν τοὺς Χανόνας τῆς πενθέχτης νοµισθηναι 
κυρίους ὑπὸ τῶν ἐπισχόπων τῆς Ῥώμης ἕως διετέ- 
Aet ὄντα ἓν εἰρήνῃ τὰ ἐχχλησιαστικὰ, μετὰ δὲ τὴν 
διχόνοιαν ἀπυδοχιμασθῆναι, συγχλώθειν ἐδτ]. τὰ 
ἀσύγχλοστα. Ποῦ γὰρ εὑρήσεις «pb τῆς διχονοίας 
«δν Κωνσταντινουπόλεως ἐξισούμενον τῷ πάππᾳ, ὥς 
φησιν 6 Ac' τῆς πενθέκεης κατὰ τοὺς ψενδοχανόνας 
τὸν τρίτον, τῆς B' xal τῆς ὃ' τὸν xvj ; Ei τούτους δὴ 
χοὺς λεγομένους χανόνας ἀειδήποτε ἡ Ἐκκλησέα τῆς 
Ρώμης ἀπεδοαχίμασεν, ὡς δῃλον ix τῶν ἐπιστολῶν 
Afov:og τοῦ πάππα τῶν μετὰ τὰ Πρακτικὰ τῆς ὃ 


Uhi enim reperias ante schisma Constantinopoli- 
tgnum exsquatum pape, ut canon 96 quinisexte 
statuit juxta pseudocanones secund:e synodi, et 28 
quartae ? Si hos titulo tenus. canones Romana sem- 
per Ecclesia reprobavit, ut videre est in epistola 
Leonis pape parte in) quarüe synodi, quomodo 
ratos postmodum babuit canones quinisexta, qui 
lisdem constant vocibus quibus et reprobaii? Et 
que pax erat inter papam et patriarcbam , quise 
equalem papa jactitaret , si Coelestinus condemna- 
bat et removebat Nestorium patriarcham Constan- 
tinopolitanum , Leo Dioscorum — Alexandrinum, 
Agapetus Anthimum Constantinopolitanum, Leo 
Ἡ Macarium Antiochenum, Adrianus Tarasium 
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Constantinopolitanum dum illi scriberet, se ejus A συνόδου, πῶς εἶχεν ἔπειτα κυρίους τῆς πενθέχτης 


synodica minime receptarum fuísse, quod statim 
ex laico ordine sublimatus esset ad gradum sacer- 
dota'em, nisi orthodoxum cognovisset ? Quomodo 
h:ec fiebant, et pax erat Ecclesiis, et quinisextze 
canones pro legitimis habebantur? Nullo modo 
hc consistunt. Nam si rati erant canones, uul- 
lam potestatem pontifices habebant in patrisrchas; 
8i vero habebant, non rati erant canones :sed cum 
pas erat, nullius auctoritatis erant ; post schisma 
vero sunt apud Latinos quod semper erant, solis 
vero probati Orientalibus quibus etiam fuerunt 
origo precipua schisinatis. 


τοὺς xavóvag ταὐτοφώνους ὕὄντας τοῖς ἁποδοχιμα- 
σθεῖσιν; Καὶ πῶς εἱἰρήνευεν ὁ πάπγτας μετὰ τοῦ 
παεριάρχου ἴσον ἑαυτὸν τῷ πάππᾳ χομπάζοντος, 
εἴπερ Κελεστῖνος χατέχρινε καὶ µετεχίνει Νεστόριον 
πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως, Λέων τὸν 'AX- 
ξανδρείας Διόσκορον, Αγαπητός ὁ πάππας "Ανθιμον 
Κωνσταντινουπύλεως, Μακάριον ᾽Αντιοχείας Λέων 6 
πάππας, xai ᾿Αδριανὺς Ταράσ.ον τὸν Κωνσταντινου- 
πόλεως, γεγραφὼς πρὸς αὐτὸν, ὡς οὐχ ἂν ἐδέξατο 
εν αὐτοῦ χειροτονίαν, ἀθρόον Ex. λαϊκοῦ ἀνυφωθέν- 
τος εἰς τὸν ἱερατιχὸν βαβμὸν, εἰ μὴ ὀρθοδοξοῦντα 
ἐπέγνω; lloc ταῦτα ἑγίνετο, χαὶ εἰρήνη κατεῖχετὰς 


Ἐκκλησίας, χαὶ οἱ κανόνες τῆς πενθέχτης χύριοι ἑνομίζοντο;: ᾿Αδύνατα ταῦτα, ὦ ΝεῖΏκ. El γὰρ χύριοι 
ol χανόνες, οὐχ ἂν εἶχον ἐξουσίαν ἐπὶ τοὺς πατριάρχας ol Ῥώμης ἐπίσκοποι. El δὲ εἶχον, οὗ κύριοι 

κανόνες ' ἀλλ' εἰρήνης μὲν οὔσης, ὑπῆρχον ἄκχυροι ' μετὰ δὲ τὴν διχόνοιαν παρὰ μὲν Λατίνοις εἰσὶν 
ὅπερ ἦσαν πάντοτε ἄχυροι, τοῖς ὃλ ἀνατολιχοῖς Χύριοι µόνοις, οἷς χαὶ γεγόνασι χαταξολὴ µεγίσ-η τοῦ 


σχίσματος. 
NILUS (Cap. XVIII). 


« Si quis vero dicat, papam non subdi Patrum 
legibus, quis hoc ferat ? cum a Patribus ipse pri- 
matam acceperit. Certe intolerabile est illos ab eo 
negligi, per quos ipse evectus est et magnus esse 
videtur. Preterea qui hoc animo est, se quoque 
ipsum damnat; quandoquidem qui leges posuit, 
ipse est. Αι B. Paulus prievariceatorem se inquit, 
si quas desiruxit hzc ilerum sdifcare vellet. Quod 
4i ostensum est, illum judicio Patrum esse subdi- 
tum sicut ig. dogmatibus, ila el in exteris, quo- 
odo Patrum legibus nou sit subjectus? Quis vcro 
$quum esse dicat, ceteros illam observare ut 
Patrem, qui tantorum Patrum auctoritatem anti- 
«quat? » 


- 


CONFUTATIO. 


Multa jam de hoc argumento dixeras, et regu- 
mis, illud unum tibi babens propcsitum, ut depri- 
was papam. Dicis intolerandum esse, ei quis di- 
rat papam non subdi legibus Patrum, quod ipse 
a Patribus accepto primatu, cur eos possit parvi- 
pendere, per quos magnus effectus est? Dicis 
papam ita affectum se ipso damnari, quandoqui- 
dem ipse est qui posuit leges ; dicis ostensurinessoe, 
papam et rationem dogmatum et aliarum rerum 
judicio subdi, et non esse xquum honorari ut 
Patrem. qui. aspernatur Patres. At οετιο si tuum 
argumentum valet, valebit etjam quod cx contra- 
rio est. Tu sic arguis : Papa habet primatum 4 
Patribus, ergo subditus est legibus Patrum, Nos 
yero dicimus : Patres habent privilegia et honojes 
à papa, ergo papa non subjacet legibus Patrum, 
3ed potius illi subjacent legibus papae. Tui vero 
enthymeiatis antecedens falsum esse jam proba- 
iu est per synuodorum testimonia; et nunc 
€iam ad roborandam veritatem probabitur cjus 
falsitas. 


NEIAOZ, 


« El δέ τις ὑπάγεσθαι τὸν πάππαν τοῖς παρὰ xà 
Πατέρων χειµένοις νόµοις ἐρεῖ, οὐχ ἀνεκτὰ πάντως 
ἐρεῖ. Διατί; "Ότι παρὰ τῶν Πατέρων αὐτὸς τὴ 
πρεσδεῖον εἱλήφει. Καὶ fora φορητὸν, δι ὧν 
ἐχεῖνος Άρθη τε xai μέγας εἶναι δοχεῖ, τούτους Ev 


οὐδενὶ τίθεσθαι. Άλλως v2 τὸν οὕτω δ:αχείµενον xai 


ἑαυτόν ἐστιν ἀθετεῖν, εἴπερ αὑτός ἐστιν ὁ τοὺς νό- 
µους θεἰς. 'O &k µαχάριος Παῦλος παραδάτην tau- 
τόν φησιν, εἴ γε ἃ χατέλυσε, ταῦτα πάλιν oixob- 
μεῖν προθυμεῖται. EL δὲ δέδε.χται ὥσπερ ἐν τοῖς 
δόγµασιν, οὕτω δὴ x&y τοῖς ἄλλοις παρὰ τῶν Πατὲ- 
ων εὐθύνεσθαι, πῶς οὐχ ὑπάγεται τοῖς παρὰ τῶν 
Πατέρων χειµένοις νόµοις; "H πῶς δίκαιον τοὺς 


C ἄλλους ὡς llatpi τούτῳ προσέχειν, Πατέρας τοσού- 


τους αὐτῷ διαγράφοντι; » 
ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


Πολὺν περὶ τούτου λόγον καταθέµενος, αὖθις τὴν 
ὑπόθεσιν ἑπαναλαμδάνεις, ἐχεῖνο μάλιστα φροντίἰ- 
ζων, ὅπως τὺν πάππαν χαταθιδάσῃς. Αέγεις οὗχ 
ἀνεχτὸν εἶναι φάσχειν μὴ ὑπάγεσθαι τὸν πάππαν τοῖς 
Χειμένοις παρὰ τῶν Πατέρων νόµοις * ὅτι παρὰ τῶν 
Πατέρων εἱληφὼς τὸ πρεσδεῖον, πῶς ἐξουθενεῖν δύ- 
ναται τοὺς αὐτὸν µε αλύναντας; Λέγεις, ὅτι διαχεί- 
µενος οὕτως ξαυτὺν ὁ πάτπας ἀθετεῖ, εἴπερ αὑτός 
ἐστιν ὁ θεὶς τοὺς νόµους  λέγεις, ὅτε δέδεικται xal 
ἐν δόγµχσι, χαὶ tv ἄλλοις «by πάππαν εὐθύνεσθαι” 
καὶ ὅτι οὐ δίχχ!ον τιμᾶσθαι ὡς Πατέρα τὸν διαγρά- 
ῴοντα τοὺς Πατέρας. El μὲν οὖν ὑγιές ἐστι τὸ σὸν 
ἐπιχείρημα, πάντως καὶ τὸ ix τοῦ ἑναντίου ὑγιὲς 
ἔστιι. Τὸ σὺν οὕτως ἔχει ' 'O πάππας ἔχει τὸ πρε- 
αθεῖον παρὰ τῶν Πατέρων, ἄρα ὑπόχειται τοῖς νό- 
µοις τῶν Πατέρων. Ἠμεῖς δέ φαβεν ' Οἱ Πατέρες 
ἔχουσι τὰ προνόμια καὶ τὰς τιμὰς παρὰ «o0 πάττα. 
ἄρα ὁ πάππας οὐχ ὑπόχειται τοῖς νόµοις τῶν Ἡα- 
τέρων, μᾶλλον δὲ ἔχεῖνοι ὑπόχεινται τοῖς νόμοις 
τοῦ πάππα. Too δὲ σοῦ ἑνθυμήματοι dj πρόσλτφ:ς 
{δη μὲν ἐξελήλεγχται ψευδῆς οὖσα ταῖς συνοδιχαὶς 
ἀποφάσεσι, xol νῦν δὲ ὅμως Σλεγχθήσεττι εἰς sa- 
pás:aa:v «fj ἁληθείας. 
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REFUTAT:O NILI. 


t3í 


Ot τῆς β' συνόδου Πατέρες xavóva ἐγεγράφεισαν, A — Patres secundas synodi ediderant canonem, ut 


ὥστε τὸν Κωνσταντινουπόλεως ἔχειν τὰ πρεσθεῖα 
τῆς τιμῆς μετὰ τὸν τῆς ᾿Ρώμτς ἐπίσχοπον. 'AXX 
ὅμως θεόφιλος ὁ ᾽Αλεξανδρείας ἀντεποιεῖτο τῆς χει- 
ροτονίας τοῦ ἐπισχόπου Κωνσταντινουπύλεως, xai 
Διόσχορος Αλεξανδρείας ἐχειρατόνησεν ᾿Ανατόλιον 
τὸν Κωνσταντινουπόλεως * ὅθεν παντί που δῄλον, 
ὅτι ὁ χανὼν ἑχεῖνος, εἰ xal ὅλως Ὑέγονεν, ἄχυρος 
ἔμεινεν. Διὸ δὴ ἐν τῇ τετάρτῃ συ»όδῳ οἱ τοποτηρη- 
vai τοῦ πάππα τὸν χανόνα τοῦτον οὐχ ὀρθῶς mpo- 
φέρεσθαι ἔλεγον ’ xal Λέων ὁ τηνικαῦτα Πάππας, 
xal οἱ ματ αὐτὸν ἀρχιερεῖς οὐδέποτε ὡς Υγνήσιον 
ἐδέξαντο" ὥσπερ καὶ τὸν τῆς τετάρτηά συνόδου, ὃν 
ἐπὶ βεθαιώσει τοῦ προτέρου τινὲς ὑπεξέθεντο " 
μέχρις οὗ τῆς μαχρᾶς χατισχυσάσης ἑἐπιμονῆς, ὡς 
μαρτόρεῖ ᾿Αδριανὸς ὁ πάππας ἐν τῇ β’ τῆς ἑόδόμης 
συνόδου πράξει πρὸς τοὺς βασιλέας γράφων, ὁ Κων- 
σταντινουπόλεως θρόνος τὴν δευτέραν ἐχληρώσατο 


τάξιν, ὑποδιθάσας δηλαδὴ ἑαυτῷ τοὺς λοιποὺς τῶν, 


ἀναςολικῶν θρόνους, xal µεταχινήσας τὰ ὅρια, ἃ 
ἔθεντο οἱ ἁπόστολοι xal!) πρώτη σύνοδος. Κατέ- 
πραξε δὲ τουτὶ, φησὶν ᾿Αδριανὸς, τῇ αὐθεννίᾳ 
της ἀποστολιχῆς καθέδρας τὸ δεύτερος εἶναι λα- 
€ov. 

Ei δὲ Μάρχος μὲν ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ, xat Εὐόδιος 
Ev Αντιοχείᾳ, ὥς φησιν Εὐσέδιος ἐν τῷ β’ καὶ Υ τῆς 
Ἱστορίας, xaX Ἰγνάτιος ὃ θεοφόρος àv τῇ πρὸς 
᾽Αντιοχεῖς ἐπιστολῇ, τοὺς πατριαρχικυὺς ἑχόσμησαν 
θρόνους τῇ ἐδουσίᾳ τοῦ Πέτρου ὥστε λέγειν τὸν 


ἐν ἁγίοις Γρηγόριον τὸν Δ:άλογον ἐν τῇ ρα’ ἐπιστολῇ C 
" à Petro sedes fuisse sublimatas et unum tres ba- 


“πρὸς Εὐλόγιον Αλεξανδρείας, ὅτι τρεῖς Όψωσεν ὁ 
Πέτρος θρόνους, xal εἷς τοὺς τερεῖς εἶχεν ' εἶτα ὁ 
Κωνσταντινουπόλειως ἑδράβατο τῆς δε,τέρας χώρας, 
πεαραγκωνισάµενος τοὺς δύο, xal τοῦτο βεθιασιένῃ 
Σνστάσει χατεχτήσατο δι αὐθεντίας τοῦ πάππα 
TO); οὐκ εὔδηλον τῶν ἀνατολιχῶν θρόνων τὰ προνό- 
µια ἡρ:ησθαι τῆς ἑἐξουσίας τοῦ πάππα: Καὶ πῶς 
οὐκ εὔδηλον, ὅτι Πέτρου τὸν ᾿Αλεξανδρείας δεύτε- 
po^, xai «ερίτον χα:αστῄσαντος τὸν Αντιοχείας, 

Έπειτα τοῦ πἀάππαχ νοµοθετήσαντος δεύτερον τὸν 
Κωνσταντινουπόλεως, ἴσην ἔχει ὁ Πέτρος xai οἱ 
διάδοχοι τὴν ἐξουσίαν χατά γε τὸ ποιµαίνειν, xal 
κυθερνᾷν, καὶ διατίθεσθαι τὰ τῆς Ἐκκλησίας; El 
γοῦν πρεσθεῖόν ἐστι τοῦ ΚωνσταντινουἈπόλεως τὸ 
εἶναι δεύτερον, τοῦ ᾽Αλεξανδρείας τὸ τρίτον εἶναι, 
τοῦ ᾿Αντιοχείας τὸ εἶναι τέταρτον, xal ταῦτα ἔχουσι 
γαρὰ τοῦ πάππα' οὐχ ἀληθη λέγεις, Νεῖλε, ὅτι 
παρὰ τῶν Ἡατέρων εἴληφεν ὁ πάππας τὸ πρωτεῖον. 
"Λληθὲς δὲ, ὅτι παρὰ τοῦ πάππα εἰλήφασιν ol Πα- 
τέρξς τὰ προνόμια. Καὶ εἴπερ χατὰ σὲ, παρ) ὧν τις 
ἔχει τὸ πρεσδεῖον, ἑχείνων τοῖς νόµο'ς ὑπάγεταν' 
οἱ δὰ ἀνατολικοὶ πατριάρχαι παρὰ τοῦ πάππα ἔχουσι 
τὸ πρεσθεῖον τοῦ εἶναι δεύτερον, xal τρίτον, xal 
τέταρτον. ἄρα χατὰ σὲ ἐπάναγχες ὑπάγονται τοῖς 
νόμοις τοῦ πάππα. El δὲ φαίης, οὗ παρὰ vuv πα- 
τριαρχῶν, οὓς ἑτίμησεν ὁ πάππας, ἀλλὰ παρὰ 
Φυνόδων οἰχουμενικῶν εἶναι τὸ πρεσθεῖον τοῦ 


(1) Ex Vita Chrysostomi. 


Constanünopolüuanus haberet honoris praerogaii- 
vam post Romanum. Attamen Theophilus Alexan. 
drinns vindicabat sibi consecrationem episcopi 
Censtautinopolitani (1), et Dioscorus Alexandrinus 
consecravit. Andiolium Constantinopolitanum. Ex 
quo manifestum est, canonem illum, si factus est, 
nullum robur habuisse. Quapropter legati papz ac- 
tione xvj quarix synodi immerito illum proferri 
aiebant, et Leo, tunc temporis popa, et successores 
ejus nunquam ut legitimum susceperunt, queuiad- 
modum et vieesimum octavum quarte synodi, 
suppositum a quibusdam ad conírmandum prio- 
rem illum, donec, longa prevalente instanbia, ut 
Adrianus papa testatur actione a1 septima synodi 
scribens ud imperatores, Constantinopolitana àedes 
locum obiinuit secundum, nimirum inferiores se 
constituens. czeteras Orientis pauiarchales sedes, 
et transferens terminos, quos statuerunt apostoli οἱ 
prima synodus. Hiec autem, ut Adrianus papa in- 
quit, sedis apostolice auetoritate habuit, ut jaw 
illius beneficio esset secunda. 


Si erge Marcus quidem Alexandrie, et Evodius 
Autiochiz, ut inquit Eusebius lib. 1 et m Bisto- 
rie, et sanetus Ignatius martyr in epist. ad An- 
tiochenos, patriarchalibus przsedere sedibus au- 
ctoritate l'etri : ut plane sanctus Gregorius magnas 
epist. 101, ad Eulogium Alexandrinum dicat tres 


buisse ; deinde Constantinopolitanus, extrusis illig, 
secundus est habitus, et hoc assidua instantia 
conseculus pef aucloritatem papse, an non mani- 
festum est privilegia Orientalium sedium pendere 
ab aucloritate pape? ΑΗ non manifestuin est, 
quod Pe'ro constituente secundum Alexandrinum, 
Antiochenum tertium, papa vero postnodum con- 
cedente ut secundus. esset Co: stantinopolitanus, 
parem liabet Petrus et successores polestatem in 
pascendo, gubernando et instituendo eeclesisstieo 
ordine? Itaque si przrogativa Constantinopolitani 
est esse secunduin, et Alexandrini esse tertium, 
et Antiocheni esse quartum, et hac habent a 


D Ρ4ρΑ, non est verum quod ais, papam a Patribug 


babuisse primatum ; sed. contra, patres habuisse 
a papa privilegia, et si per te, a quibus quisque 
honores sumit, legibus illorum est subditus; 
Orientales vero patriarchze habent honores a papa, 
ut secundum, tertium, el quartum obtineant le- 
eum ; certe etiam papas legibus necessario per te 
subduntur. Si dicas non esse primatum papae a 
patriarchis, quos honoravit papa, sed ab «cecume- 
nicis conciliis, dicis qux nullo modo constant. 
Prima synodus in sexto canone przcipit, antiquos 
observari mores, et velusta Ecclesiarut privi 
legia non turbari. Si ergo papa primatum babebat 
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ante Niesnam synodom, ut expresse fatetur εἰ A πάππα, ἀπίθανα λέγει xal ἀμήχανο. "Ow e 


ipsa in hoe eodem canone recitato a Romavis 
actiene xv1 quartz synodi, quomodo primatu ho- 
noratus esí.a eoncillis generalibus? Non itaque 
conteinnit Patres papa, quiá legibus illorum non 
subditur; nag οἱ subderetur, evangelieo non ob- 
temperaret dicto, quo jussus est Petrus pascere, 
uon pasci, et custos esse vinez, non custodibus 
subesse, et medicus esse valetudinem largiens Ec- 
clesix: membris, non ipse sanari juxia synodorum 
sententias. Tu vero quando transgressorem vocas 
papam, quía Jeges quas posuit non observat, acoi- 
pis ut confessum quod ylacet, quasi vero quinisextze 
. pseudocanones firmati essent auctoritale pap. 
Ubi ergo damnat se ipsum papa, dum damnat quz 


nunquam probavit? Ita nee. popam osteudisti le- D 


gitime judicatum et damnatum in causa dogma- 
tum, nec in aliig Patrum judicio subjectum. Quarc 
jd etiam quod subdis tanquam demonstratum, 
nullam habet veritatis umbram ; nimirum, si papa 
pon subditur Patrum legibus, per hoc (leri ut ab 
ipso contemnantur. 

pov xptvópevov. 


"0θεν οὐδ' ὃ ἐπιφέρεις ὡς ἀποδειχθὲν, ἔχει σχιἀν ἠντιναοῦν ἀληθείας 


ἀρχαῖα ἔθη χρατεῖν βούλετσι ἡ πρώτη σύνοδος, χαὶ 
σώζεσθαι τὰ πρεσθεῖα ταῖς Ἐχχληαίαις χατὰ τὴν 
Φαλαιὰν συνἠθειαν. El δὲ πρὺ τῆς ἐν Νιχαίᾳ zpo- 
της συνόδου & πἀάΆπας οἶχε τὰ πρωτεῖα, κῶς ὁ 
πρεσδεῖον εἴληφε παρὰ συνόδων οἰκουμενιχῶν ; (ix 
ἐξουθενεὶ τοίνυν τοὺς Πατέρας ὁ πάπτας, wd; 
ἐχείνων νόμοις μὴ ὑπαγόμενος ' cl γὰρ ὑπίγει 
τοῖς ἐχείνων νόµοις, ἣν ἂν παραθάτης τῖς εὐαγγε- 
λικῆς θεσµοθεσίας, δι fi; ποιµαΐνειν τῷ Πέτρι 
προστέταχτάι, οὗ ποιµαίνεσθαι, καὶ Φφύλαξ εἶναι 


"τῆς ἀμπέλου, οὐ φυλάσσεσθαι, xal [ατρὸς τὴν ῥῷ- 


vw χαριζόμενος τοῖς µέλεσι τῆς Ἐκκλησίας, οὐχ 
ὑγιάζεσθαι χατὰ τὰς συνοδικὰς ἀποφάσεις. Zo ὃ 
ὅτε λέχεις παραδάτην τὸν πάππαν, ὅτι,τοὺς νόµως 
οὗ; ἔθετο οὐ φυλάττει, λαµθάνεις τὸ ool δοχοῦν à; 
ἡμολ)ογούμενην, ὥσπερ εἰ χυρωθέντες ἦσαν τῇ 
ἑξουσίᾳ τοῦ πάππα οἱ ψευδοχανόνες τῆς πενθέχτης, 
[lou τοίνυν ἀθετεῖ ἑαυτὸν ὁ κάππας διὰ τὸ ἀθετεῖν 
ἃ µηδέποτε ἐδοχίμασεν; Οὔτε γοῦν ἔδειξας οὖν 
πάππαν bv τοῖς δόγµασιν εὐθυνόμενον χανονιχῶς 
xa ἑνθέσμως, οὔτε ἐν τοῖς ἄλλοις παρὰ τῶν Πατί- 


ὅτι τοῖς 


καρὰ τῶν Πατέρων xstpévot; νόµοις μὴ ὑπαγόμενος ὁ πάππας διαγράφει τοσούτους Πατέρας, 


NILUS. (Cap. XIX.) 
« Dicere autem, papam non esse certi loci epi- 
scopum, $ed absolute epiacopum, quomodo non 
sit cum valde manifestis pugnare? Primo enim 


NEIAOZ. 
« Τὸ δὲ λέγειν μὴ εἶναι «bv. πάπταν ἐπίσχοτν 
ἀφωρισμένως, ἀλλ ἁπλῶς ἐπίσκρπον, πῶς οὐ οφἠ- 
δρα ταῖς φανεροῖς ἀντιλέχειν ἐστί; Πρῶτον μὲν γὰρ 


ostensum supra est, illum et exteros episcopos c δέδεικται ἀνωτέρω ὁμοταγχὴ τοῦτον εἶναι τοῖς ἄλλοις 


esse ejusdem ordinis ; deinde in cunctis aecume- 
nicis conciliis Role episcopus voeatur. Si vero 
quia in suis litteris non se Romz episcopum, sed 
absolute episcopum scribit, babeat propterea hoc 
idem et Cyrillus; is enim alicubi ahsolute ita in- 
scribitur, Cyrillo episcopo (1); et multo magis hoc 
Cyrillus habeat, quod et ab aliis hoc illi datur. 
Similiter s$ quis episcopus, quando scribit, non 
addat episcopi titulum, hic ne episcopus quidem 
esto ; sed si solum se episeopum vocet, certi loci 
limites fugiat, et sit universalis orbis terrarum 
cpiscopus; si. vero et hoc supprimat, hic ne epi- 
scopus quidem esto. Et quomodo  bze non sint 
anigmati similia ? » 


CONFUTATIO. 


Si eum manifestis pugnare est, sentiré eL loqui 
de primatu papa quacunque supra dicta sunt, 
quod et Γωπ]ῷ episcopus, et episcopus univcersa- 
lis, impletum in te illud est : Ve ponentes tenebras 
lucem, et lucem. tenebras; sapientes in oculis. ve- 
&iris, el coram vobismelipsis prudentes *. Namque 
juxia. tuam doetrinam hzc. duo pugnant intet se, 
esse Rtomise episcopum et episcopunr universalem. 
Non ita res habet. Norat Athanasius se episcopum 
Alexandrinum, et Julium Romanum, ascendit ta- 
inen vocatus Romam ad Julium episcopum, et ra- 


! Isa. v, 90, 21. 


(1) 1 part. conc. Ephes., cap. 59. 


τῶν ἐπισχόπων ^ ἔπειτα ἐν πάσαις vale olxovpsv- 
xalq τῶν συνόδων Ῥώμης ἑπίσχοπος ὀνομάξεται. 
El δὲ ὅτι Ev οἷς αὐτὸς ἐπιστέλλει, οὐ Ῥώμο; ἐτί- 
σχρπον, ϕλλὶ᾽ ἁπλῶς ἱπίσχοπον ἑαυτὸν ὀνομάνιι 
ἐχέτω τὰ loa διὰ ταῦτα xal Κύριλλας ' ἔστι γὰρ 
ὅπου ἁπλῶς ἐπιγράφεται, Kopl.A4g ἐπισχόαφ' 
καὶ πολλῷ πλέον ἐχείνου, ὅσῳ xal παρ ἄλλων tà 
τοιαῦτα ἀχούει. OQ. μὴν ἁλλ' εἰ xal τις ἐίσχοτος 
ἐν ol; γράφει, οὗ προθτίθησι τὸ τοῦ ἐπισχότ 
ὄνομα, μηδὲ ἑἐπίσκοπος ἔστω λοιπόν * à. ἂν μὲν 
γράφῃ ἐπίσχοπας µόνον, φευγέτω τὴν περιγραφὶν, 
καὶ χαθολικὸς τῆς οἰχουμένης ἐπίσχοπος ἕστω " ἂν 
Ok χαὶ τοῦτο ἀφῇ, xal ὑπὸ τὸν τοιοῦτον ἕστω, Καὶ 
πῶς οὗ ταῦτα αἰνίγματι παραπλήσια», » 
ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 

Bl εοῖς φανεροῖς ἀντιλέγειν ἐστὶ τὸ περὶ τῆς τοῦ 
πάππα ἀρχῆς φρονεῖν καὶ λέγειν, ὅσα εἴρηῖαι ἂνω- 
τέρω, ὅτι xaV Ρώμης Σπίσκοπος, χαὶ οἰχουμενιχὶς 
ἐπίσκοπος, πεπλήρωται ἐπὶ gol τὸ ῥητὸν ἐχεῖν, 
Oval ol τιθάντες τὸ σκότος φῶς, xal τὸ pu 
σκότος * οἱ συγετοὶ ἓν ἑαυτοῖς καὶ ἐγώπιον zi- 
τῶν ἐπισεήμονες. Κατὰ γὰρ τὴν σὴν ἐπιστήμιν 
τὸ εἶναι Ῥώμης ἐπίσκχοπον, xal οἰχου μενικὺν ixi- 
7κοπον, πρὸς ἄλληλα μάχεται. Αλλ' ὦ γενναῖε, οὐχ 
οὕτως ἔχει. "Hóec xai ᾿Αθανάσιος Ἰούλιον ἐπίσκοπνν 
ὄντα Ῥώμῃς, καὶ ἑαυτὸν Αλεξανδρείας ἑπίσχοπον 
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REFUTATIO NILI. 
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ἀλλ’ ὅμιος ἀνῆλθεν κληθεὶς εἰς Ῥώμην πρὸς Ἰού- A tionem de se reddidit. Et papa scribens ad Autio- 


λιον, xal ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀπελογήσατο. Καὶ ὁ πάππις 
πρὸς τοὺς ἐν ᾽Αντιοχείᾳ χατηγόρους τοῦ Αθανασίου 
γράφων, πὐλλὰ μὲν xoi μεγάλα λέγει μαρτνροῦντα 
αὑτῷ τὴν ἐπὶ τοὺς ἀνατολιχοὺς ἐξουσίαν. ἓν δὲ τοῖς 
Άλλοις καὶ ταῦτα πρὸς τῷ τέλει’ « El yàp xal 
ὅλως, ὡς qatk, γἐγονέ {ι ἁμάρτημα, ἴἔδει κατὰ τὸν 
Σκχλησιαστιχὸν κανόνα, καὶ μὴ οὕτως γεγενῆσθαι 
τὴν xplow * ἔδει γραφῆναι πᾶσιν ἡμῖν, ἵν οὕτως 


παρὰ «πάντων ὁρισθῇ τὸ δίχαιον. Ἐπίσχοποι γὰρ . 


σαν ol πάσχοντες, καὶ οὐχ al τυχοῦσαι ἐχχλησίαι 
αἱ πάσχουσαι, ἀλλ’ ὧν αὐτοὶ ol ἀπόστολοι δι’ ἑαυτῶν 
καθηγἠσαντο. διὰ τί δὲ περὶ τῆς Αλεξανδρέων 
πόλεως μάλιστα οὐκ ἐγράφετε ἡμῖν; Ἡ ἀγνοεῖτε, 
ὅτι τοῦτο ἔθος fjv, πρότερον Υράφεσθαι ἡμῖν, xal 
οὕτως ἔνθεν ἐρίζεσθαι τὰ δίκαια; El. μὲν οὖν τι 
τοιοῦτον ἣν ὑποπτευθὲν εἰς τὸν ἐπίσχοπον τὸν Exsl, 
ἔδει πρὸς τὴν ἐνταῦθα ᾿Εχκλησίαν γραφῆναι. » 
Εἴτα" « "A γὰρ παρειλήφαμεν παρὰ τοῦ paxaplof£ 
Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, ταῦτα χαὶ ὑμῖν δηλῶ * καὶ 
οὖκ ἂν ἔγραψα, φανερὰ Ώγούμενος εἶναι ταῦτα 
«api πᾶσιν, εἰ μὲ τὰ γενόµενα ἡμᾶς ἑτάραξεν. » 

Εἴπερ διδασχαλία τοῦ ἀποστόλου Πέτρου iati 
γράφεσθαι τῷ ἐπισχάπῳ Ῥώμης, ly! ἔχεῖθεν ὁρί- 
ζωνται τὰ δίκαια, Gg φησιν ἡ ἐπιστολὴ, ἣν ὑπὲρ 
ἑαντοῦ φέρει ὁ μέγας ᾿Αθανάσιας, ἀνάγχη «doa 
τὸν πάππαν εἶναι xal ἐπίσκοπον Ῥώμης ὡρισμέ- 
wwe, χαὶ ἁπλῷς οἰκουμενικὸν ἑπίσχοπον. "Hs: 
Κύριλλος τὸν Κελεστῖνν 'Ῥώμης ἐπίσκοπον, καὶ 


chenos accusatores Athanasii, multa dicit et magui 
ponderis, qua. testantur jurisdictionem ejus in 
Orientales; inter alia vero ad fiaem hzc (1): 
« Nam si omnino, ut dicitis, aliquid peccatum est, 
oportebat secundum canonem ecclesiasticum, et 
non ita fieri judicium ; oportebat ad nos omnes 
scribi, ut quod justum est deeerneretur ab omnui- 
bus : episcopi 6€nim erant qui patiebantur, et 
prineipales Ecclesi» qux patiebantur, quibus ipsi 
per sese apostoli preefuerunt. Cur vero de Alezan- 
drína potissimum civitate non scripsistis ad nos ? 
An nescitis hunc morem fuisse, ut prius scribatur 
ad nos, atque ita hine definiantur quz josta sunt? 
Si talis igitur erat suspicio de episcopo illius ur- 
bis, scribendum erat ad iine Ecclesiaip. » Deinde : 
« Qus enim accepimus a Β. apostolo Petro, ea 
. vobis signiflco, nec certe sceripsissem, qux omni- 
bus manifesta esse arbitrot, uisi nos turbassent, 
qua gesta sunt. » 


Sf tradita est ab apostolo Petro hzc institutio, 
ut scribatur. episcopo Romano, οἱ definiantur 
inde que justa sunt, ut epistola inquit qnam pre 
se afferi magnus Athanasius, omnino necesse est, 
papam et Roma esse ut certi loci episcopum, et 
absolute episcopum oscuenicum. Sciebat Cyrillus 
Celestinum Rome esse episcopum, non tamem 


ἑαυτὸν Αλεξανδρείας ἐπίσχοπον ἀλλ οὐ θαῤῥεί C audet citra obtentam a papa licentiam abdicare se 


χωρὶς τοῦ πάππα ἀποστῆναι τῆς Νεστορίου χαινω- 
νίας * δει πᾶσα dj τρίτη σύνοδος τὸν πάππαν Ῥώ- 
µτς ἑπίσχοπον, ἀλλ ἐπικαλεῖται κατὰ τῶν ἀποαχι- 
στῶν τοῦ πάππα τὴν ἀγανάκτησιν, va σωφρονισθῶ- 
σεν ὑπὸ τοῦ πάππα. Τί δεῖ πολλὰ λέγειν, ᾽Αρχούντως 


περὶ τούτου ἐν τοῖς χατόπιν εἵρηται, xal πλβρη τὰ 


Πρακτικὰ τῶν συνόδων. Τοῦτο γΥοῦν ἀπαρνεῖσθαι 
τοῖς φανεροῖς ἀντιλέγειν bal ^ xal τὸ χκαλεῖν τὸν 
πάππαν ὁμοταγὴ τοῖς ἄλλοις τῶν ἑπισχόπων Φενδο- 
µένους ἐστὶν ἁποφαίνεσθαι τοὺς τῶν ἁγίων συνόδων 
Πατέρας, οἵτινες τὴν ὑπεροχὴν τοῦ πάππα τοσούτῳφ 
πλήθει προσωνυμιῶν ἐπευφήμησαν. lio; ἂν ταῦτα 
Κυρίλλῳ,  ᾠτινιοῦν ἐπισχόπῳ προσάψαι τις; El 
yàg ἐφαίνετο Ev τοῖς Πραχτιχοῖς τῶν συνόδων ἔτε- 
ρός τις ἐπίσκοπος καὶ οἰκεῖον ἔχων ἀφωρισμένως 
θρόνο», χαὶ ἐπὶ πᾶγ τὸ σῶμα τῆς Εκκλησίας αὖθεν- 


«tav ἐπιλεικνύμενος, Ἰχολούθει ἂν Kk ἐπιφέρεις 


ἄτοπα” νῦν δὲ τριούτου ὄντος µάνου τοῦ πάσπα, τί 
xgph ἐπιφέρειν τὰ ἀναρμόστως ἔχοντα, ὅτι παρα- 
σεεωπῶν τις ἑπίσκοπρς vh ἑαυτοῦ ἀξίωμα, oóx ἂν 
εἴη ἰπίσχοπος;, El δὲ ἁπλῶς ἐπίσκοπον ἑαυτὸν 
ἐἑπεεγράφοι, χαθολικὸς ἂν εἴη τῆς οἰχουμένης ἐπ[- 
σκοπος. 00 γὰρ ix τῆς πρυσηγορίας τεθείσης $ μὴ 
τεδοστεθείσης ἐστιν fj) µή ἐστι εοιοῦτος ὁ περὶ οὗ ὁ 
?.GY0s* οὐδ kx τῶν λόγων ἑστὶ τὰ πράγµατα, ἀλλ) 
ἐσς τῶν πραγμάτων οἱ λόγοι. Καὶ Κύριλλος οὖν xal 
ὁ στ ισοῦν ἐπίσχοπος, ἂν uh προσθῇ τὸ τίνο.. οὐχ 


(1) Aiban. Apol. n, 8, ad Rom. synod. 


Nestorii eommunione ; sciebal universa tertia 
synodus papam esse lomo episcopum, implorat 
tamen eontra schismaticos indignationem papa, 
ul per eam castigarentur. Ouid multa? satis hac 
de re dietum, et plena sunt acta synodorum. Hoc 
igitur abnegare eum manifestis pugnare cst; et 
asserere, papam cum ceteris episcopis esse ejus- 
dem in jurisdicGone ordinis, est mentientes fa- 
cere Patres conciliorum, qui tam variis titalig 
pape ezeellentiam celebrarunt. Hxc autem Cy- 
rillo, aut euivis episcopo quomodo conveniant ? 
Si enim legeretur in aetis synodorum esse aliquem 
alium episcopum qui et suam privatam haberet 
sedem, et in totum Ecclesiz corpus auctoritatem 
exerceret, sequerentur absurda quie infers ; nunc 
vero, eum talis episcopus sít solus papa, quid opus 
est inferre qux» minime congruunt ? Quod si quis 
episcopus supprimat nomen dignilatis, non sit 
episcopus; sr vero simpliciter episcopum se itt- 
seribat, universalis sit orbis terrarum episcopus ? 
Non enim ex appellatione posita, vel nou posita 
esC ve] 09 est talis qui scribit; nee res ex vovibus: 
sunt, sed voces e rebus. ltaque sive Cyrillus, sive 
quieunque anus episcopus, si forte non addiderit 
cujus loci sit episcopus, nunquam erit univer- 
$alis; et papa sive simpliciter, sive Romz ept- 
scopus dicalur, semper habct quod sit Petr? 


/ 


í 
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successor, hoc est et Rom: et totius. orbis epi- 
seopus. " 


NILUS (Cap. XX). 


« Sed neque sola, ut aiunt, Rowmava sedes lia- 
bct, ut. vocetur apostolica. Constat ex undecima 
sexix» synodi actione, ubi legitur ; « Constantinus, 
religiosissimus archidiaconus hujus sancte Dei 
catholicze et apostolice Ecclesie, » hoc est Con- 
siantinopolitana. Similiter actionibus vi ei v1 sedes 
queque principalis vocatur apostolica. Ut si quis 
quas justa sunt disceptare velit, vel omnes propter 
hac aquali dignas honore censere debeat cum 
Romana sede, vel nec Romana sedes propter lioc 
superemineat cezteras, dum non licet commune in 
privatum transire. » 


CONFUTATIO. 


Si in actis &ynodorum non esset obvia et appel- 
lationis commuuio, et simul differentia, haberent 
aliquam iua dicla excusationem; sed si multo 
magis elucet in illis differentia quam communitas, 
cur in tanta luce csligas? Numquam reperies 
orientales sedes vocari apostolicas absque addita- 
mento, sed cum distinctione et diminutione. Quin 
imo in vetustioribus conciliis nequaquam sibi ar- 
rogabant apostolici titulum; sola enim Romana 
.sedes vocatur apostolica in tertia synodo. Cerle 
secunda ejus actione Cyrillus simpliciter Alexan- 
drinus, Juvenali$ Hierosolymitanus ; Arcadius, el 
Projectus, et Philippus apostolice sedis vocantur 
lega; et hoe deinceps in illa synodo reperies, 
nimirum $0los papa legatos sedis apostolicze di- 
ctos, sedium vero orientalium inscriptos simplici- 
ter. In. quarta synodo pariter orientales sedes 
nude proferuntur, legati autem pape apostolici 
titulo passim exprimuntur. Itaque actione prima 
in ipso exordio : « Paschasinus; inquit, sedis apo- 
stolica: legatus, dixit : Deatissimi et apostolici epi- 
scopi Romae, qui est omnium Ecclesiarum caput, 
mandata habemus, etc. » Nec facile numeraveris 
in quarta synodo hujus tituli repetitionem. Iu 
scxia quoque synodo, actione 1, Orientales simpli- 
citer scriptos reperies, lIthomanos vero ita : « Theo- 
dorus, ei Georgius et Joannes tenentes locuin 
sancli pape sedis apostolica senioris Ron ; » et 
hoc deiuceps observatum usque ad actionem unde- 
ci.nam, in qua post enumerationem episcoporum 
liabetur in Graco quod citas, « Constantinus, re- 
ligiosissimus archidiaconus hujus sanctissima: Dei 
catholicze et apostolice inagni: Ecclesie. » Et lo- 
cum non examinatum arripis, ut suffragelur tibi. 
Nec animadvertis, aliud esse sede apostolicam, 
et aliud Ecclesiam apostolicam ; quam necesse est 
unam esse ubique diffusam, sedet vero aposteli- 
cam esse Constantinopolitauam, nec ipsi unquau 
dicere, aut eo titulo se subscribere ausi àum, qui 
ge patriarclias cecumenicos nullo jure appellarunt. 


MATTII.£I CARYOPHYLLI 


δή 

A δει ποτὲ τὸ καθολιχὸς εἶναι. Καὶ ὁ κάππας d 

ἁπλῶς εἴτε Ῥώμης καλούμενος ἐπίσχοπος, oj. 

ποτε ἀπόλλυσι τὸ Ἠέτρου εἶναι διάδοχος, δηλονύι 

xai Ῥώμης xat οἰχουμενιχὸς ἐπίσχοπος. 
NEIAOZ. 

'AXX o26 ü asi, μόνος ὁ τῆς ᾿Ρώμης pw; 
ἔχει τὸ ἀποστολιχὸς ὀνομάξεσθαι» Aro ix τες 
ια’ πράξεως τῆς c' συνόδου. « Κωνσταντῖνος ὁ θει- 
σεδέστατο; ἀρχιδιάχονος τῆς ἐνταῦθα ἁγιωτάτι 
τοῦ θεοῦ χαθολιχῆς xal ἁτοστολιχῆς Ἐκχχλησίας, i 
δηλαδὴ Κωνσταντινουπόλεως. Ὁμοίως δὲ iy τής 
xal ἓν τῇ ( ἕχαστος τῶν χαθολικῶν θρόνων ἁπο- 
στολιχὺς ὀνομάξεται' ὥστε εἴ τις ἐθέλοι τὰ 05305 
λογίζεσθαι, ἣ καὶ πάντας διὰ ταῦτα τῶν ἴσων ἀξιώ- 
cet τῷ 'Ῥώμης θρόνφ' ἡ μηδὲ ὁ τῆς ᾿Ῥώμης pi 
vos διὰ ταῦτα τὸ ἑξαίρετον xaxd τῶν ἄλ]ων ἐχέω, 
ἕως ἂν τὸ χοινὸν ἴδιον γενέσθαι χώραν οὐκ Erg 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


Ei μὲν ἐν τοῖς Πραχτικοῖς τῶν συνόξων μὴ $c 
κοινὸν τῆς προσηχορίας κατιδεῖν ὁμοῦ καὶ τὸ διά- 
φορον, εἶχες ἂν εὐλογοφανη τῶν σῶν λόγων αἰτίαν' 
εἰ δὲ ἐν ἐχείνοις πολλῷ μᾶλλον λάμπει τὸ διάφορο 
$ τὸ κοινὸν, πόθεν, à θαυµάσιε, τὴν τοσαύτην πί- 
πονθας ἀθλεφίαν ; Οὐδέποτε τοὺς ἀνατολιχοὺς bu 
θρόνους χαλουμένους χωρὶς προσθήχης ἀποστοι- 

Χχοὺς, ἀλλὰ μετὰ διαστολῆς χαὶ ὑφέσεως. Αλι cà 
ἁἀποστολιχοὶ ὅλως ἑπεγράφοντο ἓν «ταῖς ἀρχαιοτά- 
«ato τῶν αυνόδων’ μόνος γὰρ ὁ τῆς ᾿Ρώμης θρήνο 
ἀποστολικὸς ἐν τῇ τρίτῃ χαλεῖται συνόδῳ. Κατά 
100v τὴν δευτέραν πρᾶξιν Κύριλλος ἁπλῶς 'Ku- 
ξανδρείας, Ἰουδενάλιος Ἱερουσολόμων: ᾿Αρχάξος 
δὲ, xai Προΐεχτος, xoi Diog τοῦ ἁποστολιχοῦ 
θρόνου καλοῦνται ληγάτοι καὶ τοῦτο χαθεζῆ: εὖ- 
ρἱσεις ἓν ἑχείνῃ τῇ σννὀδῳψ, μόνους δηλαδὴῇ πάπα: 
τοὺς ληγάτους ἐπιγραφομένους τῆς ἀπτοστοιχη 
χαθέδρας, τοὺς δὲ ἀατο)ιχοὺς θρόνους dux ixst- 
ῥροµένους. Παραπλησίως κἀν τῇ] τετάρτῃ οἱ ἀνατο- 
λικοὶ θρόνοι γυμνῶς ἑἐκφέρονται, ol. δὲ τοῦ πάτε 
ληνάτοι τὴν τοῦ ἁποστολικοῦ προσηγορίαν ἔχουσυ 
ἄνω καὶ χάτω συμπλεχομένην. Εὐθὺς οὖν ἐν tj 
πρώτῃ πράξει, ε Πασχασῖνος, φησὶ, φύλας 10i 
ἀποστυλιχοῦ θρόνου ἔφη" Too μµακαριωτάτου xa! 
ἀποστολικοῦ ἑπισχόπου τῆς Ῥωμαίων πόλεως, xt- 
D φαλῆς ὑπάρχοντος πασῶν τῶν Ἐκκλησιῶν, προστή- 
ξεις ἔχομεν, » καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὅλως οὐκ ἔστυ 
εὐαρίθμητα ἐν τῇ ὁ συνόδῳ «x τοιαῦτα. Εἶτα κατὰτὶν 
€' σύνοδον bv μὲν τῇ πρώτῃ πράξει εὑρήσεις τοὺς ἀνι' 
τολικοὺςἁπλῶς μνημµονευοµένους τοὺς δὲ, ἀπὸ Ῥώμτς 
οὕτω" ε Θεόδωρος xai Γεώρχιος καὶ Ἰωάννης οἱ x Y 
τόπον ἐπέχοντες τοῦ ἁγιωτάτου πάππα τοῦ ἀπισ- 
λικοῦ θρόνου τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης' » xai 
αὐτὸ ἑφεξῆς φυλαττόμενον µέχρι τῆς τα) πράξεως, 
ἐν fj μετὰ τὴν ἀπαρίθμησιν τῶν ἐπισχόπων xdi: 
ἑλληνιστὶ, ὃ προφέρεις, « Κωνσταντῖνος ὁ θευσε- 
θέστατος ἀρχιδιάκονος τῆς ἐνταῦθα ἁγιωτάτης τὸ 
θεοῦ χαθολικῆς καὶ ἀποστολιχῆς μεγάλης Ἐχχιη: 
σίας. », Καὶ συναρπάτεις τὺ χωρίυν ἀνεξετάστως 
εἰς μαρτύριον, οὐ συννοῶν, ὅτι ἄλλο θρόνος ἁποστο- 





&il 


ΜΕ ΕΟΤ Το MILI. 


Rie 


λιχὸς, xa ἄλλο ato 12010 Ἐκχκλητία, ἣν µίαν εἶναι A taque S. Leo papa scribens Marciano Augusto de 


ἀνάγχη ἀπανταχοῦ δι»σπαρµένην’ θρόνον δὲ ἆποστι- 
λικὸν εἶναι τὸν Κωνταντινουπόλεως οὔτ) αὑτοί ποτε 
εἰπεῖν 1) χαθυπογράψαι ἑτόλμησαν οἱ παρανόμως ἐαυ- 
τοὺς ἐπιφημίσαντες οἰκουμενιχοὺς πατριάρχας. Καὶ 
γοῦν ὁ µαχάριος Λέων ὁ πάππας Μαρχιανῷ τῷ À5- 
Y993- t) περὶ Avato) lou γράφω» τοῦ Κωνσταντινουπό- 
λευς, xa! pep. gópevo; τ2νδο»ς τὸ ὑπέρμετρον, « 'Ap- 
χείτω, φπαὶν, ᾿Ανατο)λίῳ, ὅτι βοηθούσης τῆς ὑμετέρας 
εὐσεθεία;. καὶ συγκαταθεµένης τῆς ἐμῆς σπουδῆς 
γέγονε πόλεως τηλικαύτης ἐπίσχοπος' μὴ δη ἁπα- 
' ξιούτω τὴν βασιλίδα πόλιν, fv οὐ δύναται ἁποσ-ολι- 
x^v θρόνον ποιΏσαι. » Ὅθεν xax fj µάταιος ἑλέγχεται 
e λοτιµία τῶν λεγόντων, ὅτι πρῶτος Βυδαντίου ἐπί- 
σχοπος ὁ πρωτόχλητος ᾿Δνδρέας. El γὰρ τοῦτο 
ἁποστολιχοῦ προσηγορίας οὗ χατετρύφων ἐν ταῖς 


Anatolio Constantinopolitano et reprehendens im- 
moderatum hominis studium, « Satis, inquit, sit 
predicto, quod vestra pietatis auxilio et mei fa- 
voris assensu episcopatum tante urb's obtinuit. 
Non dedignetur regiam civitatem, quam apostoli- 
cam non potesl facere sedem. » Ex quo etíam 
refellitur inanis ambitio dicentium, primum Dy- 
zantii episcopum fuisse Andream apostolum. Nam 
8i lioc esset, cur. episcopi Constantinopolitani in 
conciliis cecumenicis apostolici tirulum sibi fre- 
quentissime non arrogarunt? cur vero tot labores 
susceperunt, cupientes sese attollere sapra cbteros 
patriarchas? 


ἦν, πῶς ol Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσχοποι τῆς τοῦ 
οἰχουμενιχαῖς συνόδοις:; καὶ διατί τυσούτονς ἀγῶνας 


ἡ " ωνίσαντο, τῶν ἄλλων πατριαρχῶν ὑπερχύψαι φιλοτιμούμµενοι. 


T! δὲ, ὅτι xal αὑτὸ τοῦτο τὸ χωρίου, ὃ προφέ- B 


ρεῖς Bx τῆς ι1 πράξεως τῆς GC! συνόδου, φανερῶς 
προσθήχην πέπονθε τῆς λέξεως ἑχείνης, ἀἆποστο- 
Jucgc ; Ὁ γὰρ ἀρχαῖος ἑρμτνεὺς οὕτω Λατινιχῶς 
µετήνεγχεν " « Κωνσταντῖνος ὁ θεοσεθέατατος διά- 
χηνος ταύτης τῆς ἁγιωτάτης τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας.) 
Καὶ µή pot λέχε, ὅτι Λατῖνος ἦν * οὕπω γὰρ σαν 
τότε τῆς διχονοίας al ὑποφίαι * xai μαρτυρεί τῇ 
ἀχεραιότητι τοῦ Λατίνου ἑρμπνέως fj τῶν πραγμά- 
των ἀλήθε:α. OO γὰρ ἂν εὗροις ἓν τοῖς Πραχτιχοῖς 
τῶν συνόδων πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως ámo- 
ατολιχὸν ἐπιγραφόμενον, τοὺς δὲ τοποτηρητὰς τοῦ 
τόπα χαὶ xai' αὐτὴν ταύτην τὴν ια’ τῆς ς’ συνόδου 
πρᾶξιν ἁποστολιχοῦ θρόνου μνημµονευοµένους, xal 
ἑφεξῆς µέχρι τῆς ὑπογραφῆς τοῦ ὅρου, &v ᾗ Πέτρος 


ὑπογέγραπται τοῦ ἀποστολικοῦ θρόνου τῆς "AXe- C 


ξανδρέων, xal Γεώργιος ἐπέχων τὸν τόπον τοῦ ἀπο- 
οτολικοῦ Ὀρόνου Ἱεροσολύμων, μετὰ τῆς ὀφειλομί- 
vng ἀεὶ προαθήχης, ὡς εἴρηται, xal τοῦτο πρώτον 
ἐν τῷ τέλει τῆς C^ συνόδου. Ὁ δὲ Ῥώμης 0póvo; 
ἄνωθεν xal ἁποστολιχὸς Ρώμης, xal ἁποστολιχὸς 
κατ ἑξαίρετον ἐπιγράφεται ἀπολύτως * τοῦτο δηλα- 
δὴ σημαινουσῶν τῶν ἁγίων συνόδων, ὅτι xal Ῥωμης 
ἐπίσχοπος ὁ πάπας, xai ἐπίσκοπος ἁπάσης τῆς Ἐκ- 
χληισίας ol δὲ λοιποὶ ἁποστολικο' θρόνοι ἀφωρισμέ- 
νως εἰσὶ µόνον΄ ἁποστολιχκοὶ, ἀλλ οὐχὶ xal ἁπολύ» 
τως * ὅπερ χα) ἓν τῇ ζ’ συνόδῳ πρ,δΊλως φαίνεται * 
ἐχεῖ γὰρ αυνεχῶς ἀ ποστολιχοὶ χαλοῦνται, ὡς ἐν τῇ 
δευτἐρᾳᾷ πράξει ' « Πέτρος καὶ Πέτρος οἱ θεοφιλέ- 
στατοι πρεσθύτερο: χαὶ πρεσδευταὶ τη; ἀποστολιχῆς 
χαθέδρας εἶπον * Λεγέτω ἡμῖν ἡ ἁγία σύνοδος, αἱ 
πᾳραδέχεται τὰ γράµµατα τοῦ ἁγιωτάτου πάπα. ) 
Καὶ τοῦτ αὐθὺ ἐσήμαινε ἹἸαράσιος ὁ πατριάρχης &v 
τῇ πρὸς ᾿Αδριανὺν τὺν πάπαν ἐπιατολῇ τῇ ἐμφερ;- 
pévg μετὰ τὰ Πρακτικὰ τῆς ὃν συνόδου, φάσχων ' 
« Ἡ οὖν ἁἀδελφιχὴ ὑμῶν ἀρχιεροπρεπῆς ἁγιωσύνη 
ἑ,θέσµως xol χατὰ θεοῦ βούλῆσιν πρνυτανεύουσα τὴν 
ἱεραρχιχὴν ἁγιστείαν, διαδόητον ἔχει τὴν δόδαν. » 
T^ γὰρ πρντανεύασθαι thv ἱεραρχιχὴν ἀἁχιστείαν 
ἁἀπολελυμένως παρὰ τοῦ πάππα τῆς χατὰ πᾶσαν τὴν 


PaTaoL. Gg. CXLIN, 


Quid? quod hic ipse locus quem profers ex 
actione undecima sexte synodi, manifeste addita- 
mentum passus est vocis illius apostolice ? nam 
antiquus interpres ita Latine transtulit : « Con- 
stantinus Deo amabilis diaconus hujus sanctse Dei 
Ecclesi&. » Neque dicas interpretem fuisse Lati» 
num, nondum enim ortz erant suspiciones ex 
Orientali dissensione, probatque integritatem in- 
lerpretis rei veritas. Nam in Actis synodorum nug- 
quam videbis patriarcuam Constantinopolitanum 
apostolici titulo insig itum ; at vero legatos papse 
el in ipsa sextae synodi actione undecima ita vo- 
catos, et deinceps usque ad subscriptiones ἀθβυί- 
tionis, in qua subscriptus est Petrus apostolicce 
sedis Álexandrinorum, et Georgius locum tenens 
apostolice sedis Hierosolymorum, cum adjectione 
semper, ui dictum est; sed. ibl primum ad finem 
sexto synodi. At Romana sedes ab initio eL apo-- 
stolica Rome, et absolute apostolica per excellen- 
tim nuncupatur. Ut sancta synodi illud plane 
significent, quod papa et Roms sit episcopus et 
episcopus universze Ecclesiz; c$tere vero seces 
apostolic:e limitata dignitate sint apostoliez, non 
illimitata. Quod et in septima synodo palam est : 
in illa enim assiduo leguntur. sedes. apostolicae 
Orientalis diceceseos ; Romana vero etiam abso- 
lute, ut actione secunda : « Petrus et Peirus Deo 
amabiles presbyter et. legati apostolicze cathedrze 
dixerunt ; Dicat nobis sancta synodus, si admittat 
litteras sanctissimi papse. » Hoc inpuebat Tarasius 
scribens Adriano pape his verbis : « Vesira igitur 
fraterna summoque sacerdotio decorata sanctitas 
legitime 36 secundum Dei voluntatem gubernans 
sacrum bierarchicam ordinem, percelebrem habet 
gloriam. » Quod enim absolute *»it hierarchicum 
ordinem gubernari a papa, univereralem deuotat 
Ecclesiau apostolica auctoritate gubernari, siqui - 
den paulo sante cathedr:e Petri apostoli papam vo- 
cat haeredem ; εἰ manifestum hujus rei indicium 
est, quod nullus unquam patriarcha vocatus est 
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Peter spostolicus, nisi solus papa. Septima syno- A Ἐκκλησίαν ἁποστολικῆς διοιχῄσεως σημαντικόν 


de, actione n : « Petrus et Petrus Deo amabiles 
presbyteri et locum tenentes Adriani sanctissimi 
pape Romani dixerunt: Nos ipsi acceptas ab apo- 
stelico Patre nostro hujusmodi litteras detulimus.» 
Et actione rv, in subscriptionibus ; « Petrus mise- 
ratione divina archipresbyter sancte Dei catholi- 
cw et aposioliez Ecclesie, et locum supplens 
Adriani sancti et apostolici papa, etc. » Adeo vero 
communis Christianorum omnium erat mos ita 
nominandi papam, ut magnas Atlianasius in epi- 
stola ad ommes ubique solitariam vitam. agentes 
hac dicat : e Nam nec ipsi Liberio episcopo Ro- 
mano in primis pepercerunt ,sed furorem suum 
usque ad ea loca extenderunt ; nec ducti reveren- 
tia suBt, quod sit apostolica sedes, ei Roina im- 
perii Romani metropolis ; nec recordati sunt, quod 
Hilos antea, cum ad eos scriberent, apostolicos 
viros vocarent, » 


bore φησὶ γὰρ, ὅτι Πέερου τοῦ θείου ἀποστίλω 
τὴν χαθέδραν ἐχλγρώσατο χαὶ τούτου σαφὲς τεχ. 
µΊριον, ὅτι οὖδείς ποτε τῶν πατριαρχῶν ἴἔσχε τν 
«οῦ ἁποστολιχοῦ Πατρὸς ἑπωνυμίαν, εἰ μὲ μόνος ὁ 
πάππας" ἐν τῇ β πράξει τῆς ὅ συνόδου, « Πέτρος 
xai Πέτρος, φησὶν, οἱ θεοφιλέστατοι πρεσθύτεροι, 
χαὶ τὸν τόπον ἐπέχοντες ᾿Αδριανοῦ τοῦ ἁγιωτάτου 
πάππα ᾿Ῥώμης εἶπον. 'Ημεῖς αὐτοὶ λαδόντες πτρὰ 
τοῦ ἁποστολικοῦ ἡμῶν Πατρὸς τὰ τοιαῦτα γράµµατι 
Ἠγάγομεν * » xal év τῇ ὃ πράξει ἐν ταῖς ὕπογρα- 
qal; * «Πέτρος ἑλέῳ Θεοῦ ἀρχιπρεσθύτερος τῆς 
ἁγίας τοῦ θεοῦ καθολιχῆς xa) ἀποστολιχῆς Ἐκκλη- 
σίας, xai τὸν τόπον ἀναπληρῶν ᾿Αδριανοῦ τοῦ ἁγιω- 
τάτον Χὰὶ ἁποστολικοῦ πάππα, » xal τὰ Ux. 
Οὕτω δὲ κοινὸν ἣν τοῖς πᾶσι χκαλεῖν «f| ὀνομασίᾳ 
ταύτῃ τὸν πάππαν, ὥς xal τὸν µέ]χαν ᾿Αθανάσιον 
bv τῇ ἐπιστολῇ τοῖς ἁπανταχοῦ τὸν μονήρη βίον 
ἀδκοῦσι, λέγειν’ e Καὶ γὰρ οὐδὲ Λιδερίου τοῦ in 


σκόπου Ρώμης χατὰ τὴν ἀρχὴν ἐφείσαντο, ἀλλὰ καὶ µέχοι τῶν ἐχεῖ τὴν µανίαν ἐξέτεινον χαὶ οὐχ ὅτ. 
ἀποστολικός ἐστι θρόνος ᾖδέσθησαν, οὐδ) ὅτι µητρόπολις dj Ἑώμη τῆς Ῥωμαίων Bosw εὐλαθήθη- 
σαν’ οὐδ' ὅτι πρότερον ἁποστολιχοὺς ἄνδρας γράφοντες «lpfixactv, ἐμνημόνευσαν. » 


Itaque cum tonta sit. differentia, qua tribuitur 
epostoliei appellatio Orientalibus et papa, cur 
dicis vel omnes cqualisesse debere dignitatis cum 
Romana sede, vel nec Romanam sedein excellere, 
dum fieri non potest ut commune transeat in pri- 
vau? Quanam eommunitaa, si solus olim papa 
hoc habebat, deinde aliis vix tandem commune 


factum, aliter papo, aliter patriareltis tribuitur? 


Caeterum in hoc aliqua apparet convenioptia; quod 


vore Constantinopolitanus cecemeaicum se iuscri - C 


bat, qua ratio, que cenvenientia? An quia €on- 
stantinopolis.neva Roma? At Leo papa scribens ad 
Marciasum Augustum clamabat : « Habeat sicut 
optainus, Constantimopolitana eivitas gloriam suam; 
alia tamen ratio est rerum seeeularium, alia divi- 
narum. Nee prater ilam petram quam Dominus 
in. fundamento posait, stabilis erít ulla construetio. 
Propria perdit, qui indebita concupiscit. » Alia 
est, inquit, ratio sstculacium, alia divinorum. lta- 
«que argumentum illud non valet: Bonorata fuit 
Constanumopelis imperio et senatu, babeat ergo 
cum. seniore Boma aequalia privilegia. Non enim 
fuwdjatwr sanieris Roms primatus imperie et se- 
natu, uL ieguit B. Leo, sed illa petra quaa Dominus 
iu fundaenente posuit. 


Ὥστε τοσαύτης οὔσης τῆς διαφορᾶς, καθ᾽ ἣν ἡ «xi 
ἀποστολικοῦ προσηγορία xal τοῖς ἀνατολικοῖς ἀπι- 
νέµεται xal τῷ πάππᾳ, πῶς λέχεις, ὅτι f] πάντα, 
δεῖ ἀξιοῦσθαι τῶν (aov τῷ Ῥώμης θρόνφ, fj μηδ 
τὸν Ῥώμης θρόνον ἔχειν τὸ ἑξαίρετον, ἕως ἂν ὁ 
κοινὸν ἴδιον γενέσθαι χώραν οὐχ ἔχῃ; Ποία χουύ- 
της, εἰ μόνος εἶχε πάλαι τοῦτο ὁ πάππας, εἶτα ὀψὶ 
xai µόγις κοινωθὲν ἄλλως ἀποδίδοται τῷ πάππᾳ, 
καὶ ἄλλως volg πατριάρχαις» Καὶ τοῦτο μὲν Dux, 
γέγονε χατά τινα φαινομένην ἀχολουθίαν πόθεν δὲ 
καὶ ix mola; ἀχολουθίας ἑαυτῷ προσήρπασε τὴ, 
τοῦ οἰχου μενικοῦ ἐπιγραφὴν ὁ Κωνσταντινουπόλεως; 
Διὰ τὸ εἶναι τὴν Κωνσταντινούπολιν νέαν Ῥώμην : 
Άλλ' ἐδόα Αέων ὁ πἆππας Μαρχιανῷ τῷ Αὐχου- 
στῷ ἑἐπιστέλλων' « Ἐχέτω, ὃ ποθοῦμεν, fj Κωνσταγ- 
τινούπολις τὴν ἑαυτῆς δόξαν, ἀλλ ἕτερος λόγος 
ἐστὶ τῶν χοσμιχῶν, χαὶ ἕτερος τῶν θείων παρὰ 
γὰρ τὴν πέτραν, fiv ὁ Κύριος àv θεµελίῳ oro, 
οὐδεμία στάσιµος ἔσται οἰχοδομή. Tov οἰχείων ix- 
πίπτει Ó τῶν ἁνοιχείων ἐφιέμενος. » Ἔτερος, oii, 
λόγος τῶν τοῦ κόσμου, xal τῶν θείων ἕτερος: οὐχ 
ὑγιῆ]ς ἄρα fj δύναμις τοῦ ἐπιχειρήματος' Τετίμητα: 
ἡ Κωνσταντινούπολις βασιλεἰᾳ xal συγχλήτῳ ἄρα 
τῶν ἴσων ἁπολαυέτω τῇ πρεσθυτέρᾳ Ῥώμῃ αρ 


D σθείων- οὐ Υὰρ ἵδρυται τῆς πρεαδυτέρας Ῥώμης 


τὸ πρεσθεῖου ἐπὶ vi βασιλείᾳ καὶ τῇ συγκλήτῳ, f| φησιν ὁ µακάριος Λέων, ἀλλ ἐπὶ τῇ πέτρᾳ ἣν ὁ 


Κύρως ἐν Ospod (tp ἔθετο. 

Omnine autem qui θοτὶ petest ut duo sint epi- 
scopi gcumeniei? Nam quod refert Bibliothecarius 
Anasinsiue, m sai defensionem responderi à Gro- 
eis (4), qued no& ita vocetur aecumenicus Con- 
stagtinopolitanus, ul universi orbis teneat praesu- 
latum, sed quod quidam parti orbis praesit qus 
a Christianis iubabitata vocatur &camene ; hoe, ia- 
quam, inventus non serio agentium, sed luden- 


(4) Iti praefatione vui syn. ad Joau.. viui, | 


Πῶς δὲ ὅλως δυνατὺν δύο εἶναι οἰχου μενιχοὺς ἔπι- 
σχόπους; “Ὁ γάρ φησιν 6 βιδλιοφύλαξ "Αναστάσιος 
παρὰ τῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει προφερόµενον εἰς 
ἀποχογίαν ὅτι οὐχ οὕτως οἰκουμενικὸς 6 Κωνσταν» 
τινουπόλεως, ὡς εἶναι τῆς καθόλου πρόεδρ:ς Ἑ-- 
χλησίας, ἁλλ᾽ ὅτι μέρους τινὸς, ὃ παρὰ Χριστιανων 
οἰχούμενον οἰχουμᾶνη χαλεῖται ' τοῦτο, φημὶ, τὸ 
παβεύρηµα παιζόντων ἂν εἴη τὰ θεῖα, οὗ οπουδαζόν» 
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των. Οὐχ οὕτως ἐξέλαδον τὴν φωνὴν οἱ πολλὰ xav! A tium est in divinis. Non ita vocem hanc intellexe- 


ἐχείνης ἀθλήσαντες ἀρχιερεῖς τῆς Ῥώμης, ΒΠελάχιος, 
καὶ Γρηγόριος ὁ Διάλογος. οὐδ ἡρμήνευσαν οὕτως 
ol τὴν φωνὴν ταύτην πρῶτοι ἑφαρπάσαντες πα- 
τριάρχαι. Ἰωάννης ὁ Κηστευτὴς xol Kugtaxóg* 
ἁλλ᾽ οἰκον μενικοὺς ἐπέγραφον ἑαυτοὺς κακαχρώμε- 
vot τῷ σημαινομένῳ' xat ὥς φτσιν ὁ Διάλογος Υρά- 
quy ᾿Αναστασίῳ τῷ Αντιοχείας ᾽ Τοιαύτην αἰτίον 
παρεχόµενοι, ὥστε εἰ ταύτην, φησὶν, εὐμενῶς φέ- 
ροµεν, τῆς καθόλου Ἐχχλησίας τὴν πίστιν φθείρο- 
μεν. Καὶ οὐχ ἔστιν ὅπου περὶ τῆς φωνῆς γράφων, 
συχνὰς δὲ περὶ ταύτης ἔδωκεν ἐπιστολὰς, οὐκ ἀθετεῖ, 
xat ἀποθάλλεται ὡς βέδηλαν, ὡς ὕθριν τῆς Ἐκχλη- 
cla;, ὧς μεγάλων ἀφορμὴν σκανδάλων, ἁλαζονείας 
µεστὴν, τοῦ Αντ,χρίσιου πράδροµον, ἁπώλειαν τῆς 
πίστεως, ἀγνοσίαν, ἀντιλέγφυσαν τῷ Εὐαγγελίῳ καὶ 
τοὺς ἱεροῖς χανόσιν, ἁλλοτρίωαιν τῆς πίστεως, xal 
οἰκείωσιν αἱρέσεως, φῃσὶν àv τῇ δεωωτέρᾳ πράξει 
τῆς ἑθδόμης αυνόδου ὁ κάππας Αδριανός. 


NEIAOZ. 


τε Ὁ δὲ µαχᾶριος Χρυσόστομος χαὶ τῶν ἀρχιερέων 
Ἕκαστον ἐν τῷ τοῦ Χριστοῦ θρόνῳ καθίσαι λέγει, 
ὥσπερ τοὺς νομιχοὺς ἱερέας ἐπὶ τοῦ θρόνου Μωσέως. 
"Dots οὗ μέγα τῷ Ῥώμης θρόνῳ τὸ παρὰ τῶν &tto- 
στόλων χαλεῖσθαι, ἑχάστου τῶν ἐπισχόπων ἐπὶ τοῦ 
θρόνου τοῦ Χριστοῦ καθηµένου. » 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


C 
Δνωτέρω μὲν ἔλεγες ἕχαστον τῶν καθολιχῶν 


θρόνων ἁποστολιχὸν ὀνομάζεσθαι, ὥστε τὸν πάππαν 
μηδὲν πλέον ἔχειν κατά Υε τοῦτο ὑπὲρ τοὺς ἀνατο- 
λιχκοὺς πατριάρχας * νῦν δὲ λέχεις μὴ τῶν πατριαρ- 
Xov µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπισχόπων ἑκάστου μηδὲν 
πλέον ἔχειν τὸν πάππαν, ἐπείπερ κατὰ τὸν µαχά- 
ϱ:ον Ἀρυσόστομον ἕκαστος τῶν ἐπισχόπων χάθηται 
ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ Χριστοῦ: xal ταῦτα λέγων δύο 
ἁμαρτάνεις' ἓν μὲν, ὅτι τοῦ Χρυσοστόμου τὸ ῥητὸν 
διαστρέφεις' εἶτα xal σαυτῷ περιπίητεις. Ἐν ol; 
γὰρ τὸν πάππαν ἑξευτελίζεις, µίαν ἁπαξαπάντων 
δογµατίζεις ἰσότητα, εἴπερ τῶν ἐπισκόπων ἕχαστος 
Ένα xal τὸν αὐτὸν ἔχει τοῦ Χριστοῦ θρόνον. Πῶς 
τοίνυν ἔλεγες τοὺς χαθολιχοὺς τῶν θρόνων ὡς ἑξαί- 


ρετόν τι χαλεῖσθαι πάντας ἁποστολικούς; Rl γὰρ p 


μεῖζον ἔχειν τὸν Χριστοῦ θρόνον, f) ἁποστολικὸν 
εἶναι, καὶ πάντες οἱ ἐπίσχοποι τὸν Χριστοῦ ἔχουσι 
θρόνον, πάντες ἄρα τὸ μεῖζον ἔχουσε, καὶ εἰς ιὸ 
᾿οὐδὰν οἴχεται xatà ok τῶν πατριαρχῶν ἡ προτί- 
"uns διὰ τὸ χαλεῖσθαι ἁποστολιχούς. Á:actptqste 
δὲ xal τὸ ῥητὸν τοῦ Χρνυσοστόμρν, λέγει γάρ’ « "Emi 
της Μωῦσέως χαθέδρας ἐχάθισαν οἱ γραμματεὶῖς xal 
ol Φαρισαῖοι * νῦν 6t οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, "Eni τῆς 
Μωθσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ ἱερεῖς, àAM ἐπὶ τῆς 
του Χριστοῦ: τὴν γὰρ ἐχείνου διεδέςαντο διδασχα- 
λίαν. » Ἐξηγουμένου τοίνυν τοῦ Χρυσοστόμου τὸν 
θρόνον sl; τὴν διδασχαλίαν, σὺ λαμθάνεις εἰς τὴν 


(4) Lib. v1, ep. 21. 


runt, qui contra eam acerrime invecti sunt Romani 
pontifices, Pelagius et Gregorius Dialogus (1) ; nec 
ila sunt interpretati, qui primi hunc titujum sibi 
arrogarunt patriarche, Joannes Jejunator et Cy : 
riacus; sed accumenicos se inscripserunt vero 
abuientes significatu; atque, ut scribit Gregorius 
Dialegus Anastasio Antiocheno, talem prabents 
causam, ul οἱ hauc, inquit, zquanimiter porta- 
mus, universe Ecclesie fldem corrumpamus Nec 
locus est in qua de hac voce mentionem faciens, 
frequentes autem propter illam dedit epistolas, 
eam non damnaverit rejeceritque ut profanum, ut 
universalis Eccleske injuriam, ut magnorum ori- 
ginem scandalorum, plenam superbis, Aulichrist 
praecursorem, per quam (des perditur, ut scele- 
&tam ei contradicentem Evangelio sacrisque capo- 
nibus ; qua, ut Adrianus papa inquit in suis litte- 
ris ad imperatoreg, qui utitur et assensum praebet, 
alienum ge a fide orthodoxa, et rebellem Ecclesise 
eatholicz manifestat. 


NILUS (Cap. XXI). 
« Beatus vero Pater Chrysostomus etiam unum- 


quemque episcopam asserit in cathedra Christi 


sedere, quemadmodum legales sacerdotes in cs- 
thedra Mosis. Quare non est magni faciendum quod 
Komse sedes vocetur apostolica, cum omnis episco- 
pus sedeat in sede Christi. » 


CONFUTATIO. 


Supra dicebas, quamlibet principalium sedium 
vocari apostolicam, ut papa, quod attinet ad. hoc, 
nihil plus habeat supra czteros patriarcbas. Nanc 
dicis papam non solum supra nullum patriar- 
cham, sed neque supra quemlibet episcopum plus 
quidquam habere, quandoquidem juxta beatum 
Chrysostomum quilibet episcopus sedet in cathe- 
dra Chrisü ; et hec dicens duo peccas : primo qui- 
dem, quia dictum Chrysostomi pervertis; deinde 
et ipse tecum pugnas. Dum enim papam deprimis, 
unam consüteis omnium qualitatem, siquideu 
episcopus quilibel unam et eamdem Christi cathe- 
dram habet. Quomodo igitur aiebas przcipuum 
hoe habere principales sedes, quod omnes vocen- 
tur apostolice? Si enim plus est, habere Christi 
sedem quam vocari apostolicum, et orones episcopi 
habent cathedram Christi, certe omnes habent 
quod plus est, et evanescit per te patriarcharum 
przrogativa, quod vocentur apostolici. Pervertis 
autem et Chrysostomi dictum. Ait enim : « Super 
Moysi cathedram sederunt Scribe et Phariszi, 
Bunc vero non ita; neque enim super cathedram 
Moysi sederunt sacerdotes, sed super Christi se- 
dem, illius enim suscepere doctrinam. » Cum ergo 
Clirysostomus cathedram in doctrinam interprete» 
tur, tu in potestatem accipis. Itaque secundum 
Chrysostomi sensum habemus verum dogma, quod 
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omnes episcopi sedem Christi habeant, doctrinam A4 ἐξουσίαν. Καὶ κατὰ μὲ» τὴν ἔννοιαν τοῦ Χρυσοσ/- 


scilicct evangelicam disséminantes. Át vero secun- 
dum ή interpretationis perversitatem babemus 
blaspheman opinionem, quod omnes episcopi zqua- 
litatem habeant dignitatis. Porro quid sentiret 
beatus Pater Chrysostomus de Petro et successori- 
bus, habes homilia $4 in Acta apostolorum, dum 
verba illa explicat, In diebus illis exsurgens Petrus : 
« Ut fervens, inquit, et is cui Christus demanda- 
verat ovilis curam, utque socioruin princeps, ipse 
seinper loquitur primus. » Et infra : « Merito ipse 
reni cwm anctorilate tractat, ut qui omnes habuit 
Sibi commissos; huic enim dixit Christus : Et tu 
aliquando conversus confirma fratres tuos*. Et ho- 
milia 291: « Petrus tanquam exercitus dux cireum- 
ibat acies, quxreus que pars esset bene apparata, 
quz bene instructa, qua indigeret ejus praesentia. 
Vide ubique ipsum eircumcursantem, οἱ primum 
se ostendentem. » Et infra: « Et ubi quidem peri- 
culam, et gubernantis prudentia, ibi Petrus ; ubi 
vero tranquilla omnia, communiter omnes. lta 
majorem uon exigebat bonorem. » Et homilia in 
Joannem 88, explicans illud postremi capitis, Hic 
autem quid ? « Quoniam, inquit, Petro inagua Chri- 
sius pradixit, οἱ orbem terrarum illi tradidit. » Et 
paulo ante : « liuic l'etro commissa est prafectura 
fratrum. » 
φησὶ, τῷ Πέτρῳ μεγάλα προεῖπεν ὁ Ἀριστὸς, xai 
« Οὗτος ὁ Πέτρος τὴν προστασίαν ἐνεπιστεύθη τῶν 
ilc de Petro tàm magnificis verbis Chrysosto- 
mus. De successoribus vero itane sentiebat at tu? 
Minime gentium; namque Innocentio papz scribens, 
primo quidem miserabiliter deplorat quacunque 
passus erat a Theophilo Alexandrino ; et inter alia, 
« Necessarium, inquit, duximus persuadere hono- 
rabilissimis dominis meis, Demetrio, Pansophio, 
Pappo et Eugenio episcopis suas sedes relinquere 
οἱ iam vasto mari sese commlttere, longamque 
peregrinationem suscipere, et ad vestram charita- 
tem properare, ut. omnibus aperte narratis reme- 
dium quain citissime adhibeatur. » Et infra : « Ne- 
que enim juri consentaneum erat, /Egyptium esse 
judicein incolentium Thraciatn. » Et : Rogo chari- 
talent vestram, ut excitetur, condoleatque et nihil 
pratermittat quo malorum sit finis. » kt : Ubi ergo, 
domini mel sunine honorandi, perveneritis ad re- 
rifm notitiam, ostendite fortitudinem quz vos de- 
cet, et studium ponite ut tanta iniquitas qua gras- 
sata est in Ecclesias reprimatur. » Et : «Ye igi- 
tur totüm pervadat orbem tanta confusio, scribe, 
qusso, ul quie absentibus nobis et judicium non 
detreciantíbus adeo nefarie gesta sunt, altera tan- 
ttm parte praesente, nullius sint roboris ; eos vero 
qui ejusmodi scelera ausi sunt, ubi convicti fuc- 
rint, ecclesiasticarum legum censur: subdi; πο; 
bis autem, Qui in nullo crimine deprehensi sumus; 
nullius rei sceleris, date ut vestris assidue litterit 


* Luc. xxu, 22. 


C 


pou ἀληθὲς ἔχομεν δόγμα, ὅτι πάντες οἱ ἐπίσχοποι 
thv Χριστοῦ ἔχουσι θρόνον, δηλαδη τὴν εὐα ᾿γελιχῆν 
απε[ίροντες διδασχαλίαν΄ κατὰ δὲ τὴν στρεθλότητα 
τῆς σῆς ἑρμηνείας βλάσφημον ἔχομεν κακοδοξίαν, 
ὅτι πάντες οἱ ἐπίσχοποι τὴν abthv ἔχουσιν ἰσοι- 
μίαν. Οἷα δὲ ἐφρόνει ὁ µέγας Πατὴρ Χρυ2όσ-ομας 
περὶ Πέτρου xal τῶν διαδόχων ἔχεις, ἓν τῇ εἰς τὰ; 

Πράξεις τῶν ἀπκοσ-όλων ὁμιλίᾳ Υ εἰς kxelvo *) ῥι- 

τόν Καὶ ἐν ταῖς ἡμόραις ταύταις ἀναστὰς Πέτρας. 

ε Καὶ ὡς θερρὸς, φησὶ, xal ὡς ἐμπ'.στενθεὶς παρὰ 

Χριστοῦ τὴν ποίµνην, χαὶ ὡς τοῦ χοροῦ πρῶτος, 

ἀεὶ πρότερος ἄρχεται τοῦ λόχου.» Καὶ κατωτέρω 

ε Εἰκότως πρῶτος τοῦ πΠράγµατος αὐθεντεῖ Πέτρας, 

ἅτε γὰρ αὐτὸς πάντας ἐγχειρισθείς - πρὸς γὰρ τού- 

τον εἶπεν ὁ Χρισιὸς, Καὶ go ποτε ἐπισιρέφας, 
σεήριξον τοὺς ἀδελφούς σου. Καὶ ky τῇ χα ὁμ:- 

Aíq* « Καθάπερ τις στρατητὸς κεριῄει τὰς τάξεις 

ὁ Πέτρος ἐπισχοπῶν, ποῖον εἴη συγχεκροτηµένον 

µέρος, ποῖον ἐν χόσµῳ, ποῖον τῆς αὐτοῦ δέοιτο 

παρουσίας. "Opa πανταχοῦ αὐτὸν περιτρέχοντα, 
καὶ πρῶτον εὑριοχόμενον, » Καὶ κατωτέρω) ε Καὶ 
ἕνθα μὲν ἂν κίνδυνος, xai ἔνθα οἰχονομία, ὁ Πέτρος 
ἕνθα 6k γαλήνης τὰ πράγµατα γέμει, χοινῇ πάντες. 

Οὕτως οὐκ ἀπῄῇτε, τ΄ μὴν µείζονα » Καὶ ἐν τῇ τη 

ὁμιλίᾳ εἰς τὸν Ἰωάννην, ἐξηγούμενος ἐχεῖνο τοῦ 

ἐσχάτου κεφαλαίου: Κύριε, οὗτος δὲ εί; « Ἐτει, 
τὴν οἰκουμένην ἐνεχρείρισε » Καὶ μαρῷ πρόσθεν 
ἀδελφῶν. » 

To:auta περὶ τοῦ Πέτρου μεγαληγορῶν φθέγγι- 
τα:. Περὶ δὲ τῶν διαδόχων ἄρα εὔτω; ἐφρόνει, rp 
σὺ, Νεῖλες, Οὖδα ιῶς * καὶ γὰρ Ἰννοχεντίῳ γράφων 
τῷ πάππᾳ, πρῶτον μὲν ἐκτραγῳδεῖ σα πέπονθς 
διὰ Θεοφίλου Αλεξανδρείας, εἶτα πρὸς τοῖς ἄλλοις 
φησίν’ « 'Avayxatov ἑνομίσαμεν τοὺς χυρίους µω 
τοὺς τιµιωτάτους ἐπισχόπους, Αγμίτριον, Πανσό- 
φιον, Πάππον, καὶ Ἑὐγένιον πεῖσα: τάς τε ἑαυτῶν 
ἀγεῖνα:, xal πελάγους χατατολμῖσαι τοσύτου, καὶ 
μαχρὰν ἀποδημίαν στείλασθαι, xai τρὸς τὴν ὑμετέ- 
pzv ἀναδραμεῖν ἀγάπην, xal πάντα σαφῶς ἀναδιξά- 
ξαντας ταχίστην παρασκευάσαι γενέσθαι τὴν διόρ- 
θωσιν. » Καὶ χατωτέρω» « θὺ γὰρ ἀχόλουθον fv 
τὸν ἐξ Αἰγύπτου tol; iv θράχῃ δικάζειν.» Kal * 
« Παραχαλῶ «tv ὑμετέραν ἀγάπην διαναστῆναι, καὶ 
συναλγῆσαι, xal πάντα ποιῆσαι, ὥστε στῆναι ταύτῃ 
τὰ xaxd. » Κα” « Μαθόντες τοίνυν ἅπαντα, χύριοί 
µου τιμιώτατοι, εἣν προσήχουσαν ὑμῖν ἀνδρίαν καὶ 
σπηυδὴν ἐπιδείξαπθε, ὥστε παρανοµίαν τοσαύτιν 
ἐπεισελθοῦσαν ταῖς Ἐχκλησίαις ἀναστεῖλαι. » Καὶ: 
c "Iva. ih οὖν τοφαύτη σύγχυσις χαταλάδηι τὴν 0g 
Ἁλίῳ πᾶσαν, ἐπιστεῖλαι παρακλήθητι, τὰ μὲν ejt 
παρανόμως γεγενηµένα ἀπύντων ἡμῶν, καὶ Ex μιᾶς 
μοίρας, xa οὗ παραιτησαµένων χρίσιν, μηδεµίαν 
ἔχειν ἰσχύν' τοὺς δὲ τοιαῦτα παρανομ/ᾖσανῖτς, 
ἐλεγχομένους, τῷ ἐπιτιμίῳ ὑποδάλλεσθαι τῶν ἐχ- 
χ)ησιαστικῶν νόµων * ἡμᾶς δὰ τοὺς οὐχ ἁλόντας, 
οὖκ ἀποδειχθέντας ὑπενθύνους, τῶν γραμμάτων 
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τῶν ὁμετέρων δότε ἀπολαύειν συνεχώς, καὶ τῆς A fruamur et charitate aliisque omnibus, sient. et 


ἀγάπης, xai πάντων τῶν ἄλλων, ὥσπερ xai Ey- 
xpoc0cv. » Μετὰ ταῦτα Ὑράφει ὁ θεσπέσιος Πατὴρ 
ἑτοιμότατα ἔχειν τοῦ χριθῆναι παρὰ τοῦ πάππα, 
xai μηδαμῶς φεύχειν τὸ τοιοῦτον χριτήριον. Γράφει 
Χαὶ δευτέραν πρὸς τὸν πάππαν ἐπιστολὴν πάνυ εὖ- 
χαρ:στὼν ὑτὲρ τῆς χαταθληθείσης σπουδῆς, κἂν μὴ 
ἔτυις τὰ πράγματα τῆς ὀφαιλομένης διορθώσεως. 
'AXX οὖν μὴ δεῖν ἀποχαμεῖν τὸν πάππαν’ προχεῖσθαι 
γὰρ αὐτῷ ἀγῶνα ταραττοµένης σχεδὺν τῆς οἶχο'- 
μένης ἁπάσης. 

Τρία γοῦν ἐστι λαθεῖν ἓχ τῶν τοῦ Χρυσοστόμου 
φωνῶν *. ὅτι oüx &velyexo 6 Χρυσόστομος χρίνεσθαι 
ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξανδρείας. ὅτι ἐπικαλεῖται τὸ κριτήριον 
τοῦ πάππα, ἵνα τῖς ἀδίχου χρίσεως ἁπαλλαγῇ; ὅτι, 
ταραττοµένης τῆς οἰνουμενικῆς Ἐχχλησίας, τὸν 
πάαππαν διεγείρει πρὸς ἄμυναν. Τί δὲ ἄλλο ταῦτα 
T| ὁμολογία σαφὴς τῆς ἀποστολιχῆς καὶ οἰχουμενι- 
κῆς ἐν τῷ πάππᾳ ἑξουσίας, ἣν οὔτε ὁ Αλεξανδρείας, 
οὔτε ὁ Κωνστανλινουπόλεως εἶχεν, f| ἔχει, Πῶς οὖν 
οὐδὲν µέγα τῷ "Ῥώμης τὸ ἀποστολιχὸν χαλεῖλθαι, 
ἑχάστου τῶν ἐπισχόπων καθηµένου ἐπὶ τοῦ θρόνου 
τοῦ Χριστοῦ; Οὐκ ἔατι ταῦτα σύμφωνα τῷ φρονή- 
ματι τοῦ Χρυσθστόμον, xat τῆς πἆλαι ἀνατολικῆς 
Ἐκκλησίας' ἀλλὰ τὸ λέγειν ὡς λέγεις χλέπτειν ἐστὶ 
τὰς πατρικὰς χρίσεις, καὶ ἀναρχίαν xal σχίσµατα 
παρεισάχειν. Καίΐτοι οὐδὲ κατὰ τὴν σὴν ἑἐξήγησιν 
συμπεραῄίνεις ὃ βούλει. "Ecco γὰρ πάντας τοὺς ἑπι- 


σχύπους καθῆσθαι ἐπὶ τοῦ θρόν.υ τυῦ Χριστοῦ: ἀλλ 


οὐκ ἀνάγχη χαθῆσθαι ἰσοτ/μως * ὥσπερ οἱ νομιχοὶ 
ἱερεῖς ἐπὶ τῆς Μ΄εέως καθέδρας, ἀλλ oüx ἰσοτί- 
ως, ὑπερεῖχε γὰρ ἓν αὐτοῖς ὁ µέγας ἀρχιερεύςο 
Μέγα τοίνυν τῷ 'Ῥώμης θρόνῳ τὸ µόνον χσλεῖτθαι 
ἐξαιρέτως ἀποστολιχὸν, καὶ τὸ µόνον οὕτω χαθῆσθαι 
ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ Χριστοῦ, ὥστε χρίνειν ἅπαντας 
τοὺς ἐπισχόπους. 


NEIAOX. 


« Τὸ δὲ λέγειν, ἨΜόνῳ τῷ πάππᾳ ἔδεστιν olxov- 
μενικἣν ἀθροίνειν σύνοδον, πῶς οὐ τοῖς λίαν φανε- 
pou ἀντιλέγειν ἐστὶ, μᾶλλον δὲ πῶς οὖκ αἰσγύνη, 
τὸν ἱερέα ἀπὸ τούτων φιλοτιμεῖτθαι, ἀπ ὧν ἐστι 
μέγα χαὶ τὸν βασιλέα φρονεῖν; "Iva δὲ εἰδῆς, ὅτι 
βχσι)εῦσι μᾶλλον, οὐχ ἐπισχόποις τὰ τοιαῦτα ἀνεῖ- 
ται. ἀνάγνωθι ἀπὃδ τῶν ΠΗρακτικῶν τῆς πρώτης 
σ»ν”δου τὴν ἐπιστολὴν αὐτῆς τῇ ᾿Αλεξανδρέων Ἐκ- 
κλπαίχ’ « Ἐπειδὴ, rol, τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος, καὶ 
τοῦ θἐορ.λεστάτου βασιλέως Κωνσταντίνου. συνλγα- 
γόντος ἡμᾶς ἐκ διαφὀρω» ἐπαρχιῶν.» Ανάγνωθι 
&75 τῶν Ηρακτικῶν τῆς τρίτης συνόδου τὴν ἐπιστο- 
Xhv abi; πρὸς θεοδόα.ον xal Οὐαλεντινιανόν * ε Ἡ 
ἁγία σύνοδος, φησὶ», ἡ χάριτι θεοῦ καὶ νεύματι 
τοῦ ὑμετέρου χράτους συναχθεῖσα ἐν τῇ Ἐφεσίων 
µητροπό)λει ’ » καὶ ἀπὸ τοῦ τέλους τῶν Πρακτιχῶν 
τῆς τετάρτης ουνέδου" € Ἡ ἁγία xal µεγάλη xal 
οἰχουμενιχὴ σύνοδος, ἡ χατὰ θεοῦ χάριν καὶ θέ- 
σπισµα τῶν εὐσεθεστάτων χαὶ Φ'λοχρίστων ἡμῶν 
ῥασ.λέων συναχθεῖσχ.» 'O δὲ µακάριος Λέων ὁ "Pi- 
ης θεοδοσίῳ τῷ βασιλεῖ γράφων, ἀντὶ μεγάλου 


antea. » Subdit. delnde &anetus Pater, paratissi- 
mum se esse ad subeundum pape judicium, et 
ejus tribunal se nullo modo'fdevitare. Scribit et al- 
teram epistolam ad cumdem papam, agitque ma- 
gnas gratias pro studio eollato, quamvis subsecu- 
tum non esset remedittim, quod opus erat. 11οραί 
tamen ne papa causam deserat ; propositum quippe 
illi esse certamen, interturbato fere universo ter- 
rarum orbe. 


Ex quibus Chrysostomi verbis tria babemus: 
quod non ferebat Clirysostomus se ab Alexandrino 
judicari; quod appellat papz judicium, ut se ini- 
quo judicio liberaret; quod, turbata per uüniver- 
sum orbem Ecclesi», papaw excitat ad ferendum 
judicium. Hzc porro quid »liud sunt quam aperta 
confessio apostolicz et universalis in papa aucto- 
ritatis, quam nec Alexandrinus, nec Coustantipo- 
politanus habuit aut habet? Quomodo igitur non 
magnifaciendui quod Romanus. vocetur apostoli - 
cus, cum episcopus quisque sedeat im sede Gliri- 
sti ? Hec non conveniunt cam. senso Chrysostomi 
et antiqu: Orientslis Ecclesix ; sed ita dicere ut tu 
dicis, est Patrum sententias afferre fallaciter, ct 
negando primatum schisma inducere. Quanquam 
ne sic quidem, ut tu interpretaris, habes quod vis. 
Esto eniin quod omnes episcopi sedeant in sede 
Christi; non tanien necesse est sedere onines cum 
equalitatis honore : sicut el legales sacerdotes in 
cathedra Moysi: non omnes qualiter sedebattt ; 
eminebat enim inter illos pontifex, Itaque magni- 
faciendum est quod sola Romana sedes per exeel- 
lentiam vocetur apostolica , et solus episcopus 
Ro:vanus ita sedeat in cathedra Christi, ut episco- 
porum omnium sit judex. 


NILUS (Cap. XXID. 


« Dicere autem, soli pape licere ecumenicam 
congregari synodum, an non es( qua manifestis- 
sima sunt oppugnare? an. potius turpe non est in 
eo sacerdotem esse ambitiosum , in quo potest 
etiam imperator se jactare ? Ut scias autem ad im- 
peratorem potius, quam ad episcopos id pertinere, 


D Ιοµίιο epistolam prim: synodi ad Ecclesiam. Ale- 


xandrinam :  « Quoniam, inquit, Dei gratia, et 
Constantinus Deo aumabilissimus imperator nos 
congregavit e diversis provinciis. » Legito ex 
Actis terti? synodi epistolam ejus ad Theodosium 
et Vafuiinianum, actione vi : « Sancta syno lus Dei 
gratia et nutu majestatis vestre congregata in Ephe- 
siorum metropoli ; » et ex fine actorum quarte syn- 
odi : « Sancta et magna et universalis synodus, per 
Dei gratiam et sanctionem religiosissimorum et Cbri- 
si amantium imperatorum collecta.» Beatus quoque 
Leo Romanus episcopus ad Theodosium impera- 
torem scribens, loco magn:e rei petit, ut imperator 
annueret fleri in [talia synodum generalem. Non 
petiisset autem, si Juris sui fuissct prastare illud. » 
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τινὸς αἱρεῖται πατανεῦσαι τὸν βασιλέα γενιχὴν συγκροτηθῆνχι σύνοδον ἐν Ἀταλιφ. Οὐκ ἂν δὲ ἐζήθησεν, 


ὅπερ σὺν τῷ δικκίῳ ἔφθασεν ἔχων. 
CONFUTATIO. 


Si manifestam veritatem oppugnare est querere 
in Actis synodorum ut nulla sit repugnantia, certe 
qui πο non. querit , contradicit synodis. Congre- 
gam se ait prima synodus a Dei gratia οἱ linpe- 
ratore Constantino, Éxpunit hoc sancta sexta syn- 
odis in Prosphonetico ad Constantinum impera- 
torem ; « Árius, inquit, insurgebat, divisor et 
partitor Trinitatls, et continuo Constantinus sem- 
per Augustus, et Silvester eeleberrimus imagnam 
et illustrem Nicez synodum congregabant. Congre- 


gabant Constantinus et Silvester ; non ergo verum 


esi, quod ais, non ad episcopos, $ed ad imperatores 
hec pertinere. . 
Pd 


De secunda vero synodo rursus iidem Patres in 
Prosphonetico : « Theodosius et Damasus conven- 
tum congregabant. » 


De tertia vero et quarta synodo : « lwrum 
Nestorius, οἱ contra Coelestinus et Cyrillus; nam 
ille Christum dividebat et pariiebatur: hi vero a 
Domino stantes cum sceptrorum domino divísorem 
dejiciebant, Deinde, inquit, Eutychis delirante in- 
sania movau fabulam, Leonis epistola tanquam 
rugilus leonis, grandi sonitu ex arbe perstrepeust 
archimandritam tunc temporis bestiam pertorruit, 
οἱ e monachorum depulit grege. » 


ANTIPPHEIZ, 


El τοῖς φανεροῖς ἀντιλέγειν ἐστὶ τὸ ζητεῖν Ev τοῖς 
τῶν συνόδων Ἡραχτιχοῖς την προσήχουσαν συµφω- 
νίαν, τὸ μὴ ταύτην ζητεῖν ἀντιλέγειν ἔσται ταῖς 
συνόδοις, Συναγηγέρθαι φησὶν fj πρώτη σύνοδος 
ὑπὸ τῆς θεοῦ χάριτος xal τοῦ βασιλέως Κωνσταν- 
εἰνου. Ἑξηγείται τοῦτο ἡ ἁγία ἕκτη σύνοδος Lv τῷ 
προσφωνητικῷ πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον" 
c "Apto, φησὶ, διἀιρέτης καὶ χατατομεὺς τῆς 
Τριάδος ἐγήγερτο, xai παρἀυτίχα Κωνσταντῖνος ὁ 
ἀεισέδαστος xai Σ΄λδεστρος 6 Δοίδιμος τὴν £v Νικαίᾳ 
μεγάλην τε xal περἰθλεπτον συνέλεγον σύνοδου. 
Συνέλέγε Κωνσταντῖνος καὶ Σίλδεστρος" οὖχ à; 
Apa ὃ λέχεις, ὅτι βασιλεῦσιν, οὐχ ἐπισχόποις ταῦτα 


p ἀνεῖται. 


Ὡσαύτως περὶ τῆς δευτέρας φησὶν, ὅτι θεοδόσιο; 
xal Δάμασος ὁ πάππας σννήθροιζον τὸν σύλλογον. 


Περὶ δὲ ες ερίτης καὶ P ευνόδου Monge 
ὑμοίως ἡ ἕκτη ἐν olg λέγει’ « Πάλι Neotápox, xd 
πάλιν Κελεστῖνος xai Κύριλλος ὁ μὲν γὰρ κὸν Χρι- 
στὸν διῄρει καὶ κατεδίχαζευ, οἱ δὲ τῷ δεσπότῇ συλ- 
λαμδανόμενοι σὺν τῷ τῶν σκήκερω» δεσπόζοντι εν 
πατατοµέα χατέθαλλον. Elta, €wot, τῆς Εὐτνχους 
ἀνοίας ληρωδούσης ἕτερον μύθὴμα, Ἀένντος ἡ δέλ- 
τος χαθἄὄπερ βρύχημα λέοντος ῥωμάλέον ἐκ Ἑώμης 
ἠχήσασα τὸν τέως ἀρχιμανδρίτην Όῆρα κατεξερό- 
6ησε, τῆς τε μοναστικῆς ἀγέλῆς ἀπήλασεν. 


De quinta preterea: « Yigilius, inquit, et Justl- & Καὶ περὶ τῆς πέμττης, ὅτι « Ἠιγέλιος 46v "Io- 


híanus quinte synodi conventum celebrabant. » 


Cum sexta synodus tam planis verbis hzc asse- 
rat, prima vero, et tertia, οἱ quarta, quas profers, 
dicant se congregatos nuia οἱ decreto imperatoruin, 
necesse est aut sanctas synodos inter se dissen- 
tire, aut nón vera te dicere, dum asseris, impera- 
torum esse, non Sacerdotium congregare synodos 
eecuimenicas. Nou dissentire autein sucras. synodos 
et per se constat: alioquin altera pars mentiretur, 
si essel dissidium. Constat etiam ex ipsorummet 
imperatorum scriptis, per que synodi ccumeni- 
c: congregata sunt. Ipsi eniui fatentur, quo modo 


* quave ratione congregabant, declarantes se hoc 


fecisse non ul auctoritate utentes, sed ut religio- 
nem propugnanles. Ut ex his jure optimo colliga- 
tur solius papa polestalis esse proprie áynodos 
cecumenicas congregare. taque praeclare memori 
Constantinus imperator iu allocatioue ad sanctam 
synodum de pace, ut videre est in [fragmentis 
prine synodi : « Postquam , inquit, de vestra dis- 
sensione pr:eer omnem spem audivi, non postha- 
l endum duxi quod relatum est ; sed precatus huic 
etiam rei adhiberi remedium per ministerium 
meuim, omnes absque mora accersivi. » Accersisse 
ai se episcopos, non regia usum potestate , non 
politica administratione iunixum, sed prevatuimn, 


στινιανῷ συνίστων τὸ τῆς πέμπτης συνέδριὀν. ) 
Ταῦτα λεγούσης ἀναφανδὺν tf; ς᾿ συνόδου, εἲς 
δὲ πρώτης καὶ τρίτης, καὶ τετάρτης, ἃς προφέρεις, 
λεγουσῶν συναχθῆναι γεύµατι xal θεσπίσµατι των 
βασιλέων, ἀνάγχη f) τὰς ἁγίας συνόδους διαφωνεῖν, 
ἡ σὲ μὴ ἀληθεύειν ἀποφαινόμενον, ὅτι βασιλέων, 
οὐχ ἱκρέων East τὸ συνάγειν οἰχουμενικῆν οὐνοδν. 
Τὰς μὲν οὖν ἁγίας συνόδους ph διαφωνεῖν πρὸς 
ἑαυτὰς xoi αὐτόθεν δῖλον ἀνάγκη yxp i» ofc à 
διαφωνία θάτερον µέρος ψεύδεσθαι' δῆλον δὲ χαὶ ἐν 
ὧν αὐτοὶ ἐκεῖνοι Υράφονσιν of βασιλεῖς, δι ὧν αἱ 
οἰχουμενικαὶ συνηθροίσθησαν σύνοδοι * αὑτοὶ γὰρ 
ἐξηγοῦνται, πῶς καὶ τίνι λόγῳ αυνήθροιζον, δτλο - 
ποιούῦντες ὅτι τοῦτο ἔπραττον οὐχ ὡς ἐξουσιαστα], 
ἀλλ ὡς ὑπερασπισταί. "Ὥστε διχαΐως ἐχ τούτω, 
συνάγεσθαι µόνης εἶναι χυρίως τῆς ἐξουσίας τοῦ 
πάππα τὸ τὰς οἰχουμενικὰς αυναθροίζειν συνόδους. 
Κωνσταντῖνος Ὑοῦν ὁ ἁἀοΐδιμος βατ.λεὺς πρὸς τὴ 
ἁγίαν πρώτην σύνοδον περὶ εἰρήνης διαλεγόµενος» 
ὡς tv τοῖς σω»οµένοις ἕνεστι τῆ; δυνέδον ἑκείνης 
ε Ἐπειδῃ, qno, thv υμετέραν διάστασιν παρ 
ἑλπίδα πᾶσαν ἐπυθόμην, οὐχ kv δευτέρῳ την dxot; 
ἐθέμην" τυχεῖν δὲ xal τοῦτο θερχπείας δι Εμῆς εὖ- 
ξάμενος ὑπηρεσίας, τοὺς πάντας ἁμελλητὶ συµµε: 
τεστειλάµην. » Συμμετεστείλατο, qrot, τοὺς imt 
σκόπους, οὐ Δασιλικῇ δυναστεία χρησάµενος, 9ὺ 
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πολιτικῇ ἐπιμελείᾳ στηριζόμενος, ἀλλ’ εὐξάμενος A ut. malo adhiberetur remedium per ministerium 


τυχεῖν θεραπείας 4b κακὸν διὰ τῆς αὐτοῦ ὑπηρεσίας. 
Εἶτε γοῦν ὑπηρεσίαν νοεῖς τὴν πρὸς τὸν θεὺ», εἴτε 
τὴν πρὸς €hv Ἐχκλησίαν, εὐχῆς xoi ὑπηρεσίας 
ἔργον ὀμολογεῖν γενέσθαι αὐτῷ ὁ βασιλεὺς τὴν µε- 
τάπεμφιν τῶν ἑπεσκόπων, οὐχὶ ἑἐξουσίας καὶ δυνα- 
στείας. El δὲ χατὰ τὴν c' σύνοδον Κωνσταντῖνος 
καὶ Σίλθεστρος συνέλεγον τὴν πβρώτην σύνοδον, xal 
ὀμολογεῖ Κωνσταντῖνος συναγεῖραι ὑπηρετιχῶς' ἄρα 
Σίλόεστρος συνήγδιρε ποιμαντιχῶς. Βῶς γὰρ ἄλλως; 
El γὰρ ἄλλως, διατί p συναγεῖραι λέγει ὁ Άλεξαν- 
δρείας, 3 ὁ ᾿Αντιοχείας, ἀλλὰ Σἱλδεστρος ὁ Ῥώμης; 
Ei δὲ εἴποις , Διὰ τὸ εἶναι τὸν Ῥώμης πρῶτον τῇ 
τάξει, ἀντιλεγούσας ἔχρις τὴν ὃ σύνοδον καὶ τὴν 
ἑθδόμην, τὴν δ' àv οἷς λέγει κατὰ τὴν ἀρχὴν τῶν 
Πρακτικῶν) 1 Σύνοδον ἑτόλμησε ποιῆσαι Διόσχορος 
ἐπιτροπῆς δίχα τοῦ ἀποστολικοῦ θρόνου, ὅπερ οὐδέ- 
ποτε γέγονεν, οὐθὲ ἐξὸν γενέσθαι. ν. 

Thy ὅ' tv ofc λέγει κατὰ vhv c' πρᾶξιν * « Νόμος 
ἐστὶ ταῖς συνόδοις ἔχειν συνεργὸν τὸν τῆς Ῥωμαίων 
πἀάππαν. * Ταῦτα δὲ «πρωτοῖον o0 φιλῆς τάξεως, 
ἁλλ᾽ ἐξουσίας δηλοῦσιν’ ἡ vàp ἀπιτροπὴ, xoi ἡ 
συνεργία τοῦ πάλπα κατὰ τὸν νόμον τῶν συνόδων, 
ἀθέμιτον xal παράνοµον δηλοῖ τοὐναντίον' τοῦτο δὲ 
τεχμήριον προφαγὲς οὐχὶ µόνης τάξεως, ἀλλ’ ἕξου- 
σία- καὶ ἑπιστασίας. χάὶ γὰρ ὑπῆρξαν οἰκουμενιχαὶ 
σύνοδοι, ἓν al; οὐ τετήρηται τῶν πατριαρχῶν ἡ 
πάξις, olov kv τῇ «pica: o0 γὰρ παρῆν ὁ Κωνσταντι: 
νουπόλεως χαὶ ὁ Αντιοχείας" àv xfj τετάρτῃ, ἐν ᾗ 
οὗ παρῆν ὁ ᾿Αλεβανδρείας * àv τῇ ἕκτῃ bxfá6imzat 
ὁ Αντιοχείας. Χωρὶς δὲ «o0 Ῥώμης οὐδέποτε 1:- 9 
Ίονεν, οὐδὲ ἐξὸν γενέσθαι. Et δὲ μόνη f) τάξις ἐδίδου 
*b πρωτεῖον οῷ πάππᾳ, Σγίνοντο ἂν al. σύνοδοι καὶ 
χωρὶς 700 πάππα, χαὶ τῆς ἑξονσίας αὐτοῦ. 

Ἑρμηνεύοι &b τὸν ἑαυτοῦ σχοπὸν ὁ μέγας Ktov- 
σταντῖνος προδηλότερον, kv of, λέγει xal γράφει 
ταῖς Ἐκχλησίαις . «Πεῖραν, φησὶ, λαδὼν ix τῆς 
τῶν χοινῶν εὐπραξίας, ὅση τῆς θείας δυνάμεως 
πέφυκε χάρις, τοῦτον πρό γε πάντων ἔκρινα εἶναί 
μοι προσήχων σκοπὸν, ὅπως παρὰ τοῖς µαχαριωτά- 
τοις τῆς καθολικῆς Ἐκχχλησίας πλήθεσι πίστις µία, 
καὶ εἰλιχρινὴς ἀγάπη, ὁμογνώμων τε περὶ τὸν παγ- 
χρατῆ θεὸν εὐσέδεια τηρΏται. Αλλ' ἐπειδὴ τοῦτο 
οὐχ olóv τε ἦν ἀχλινῆ χαὶ βεδαίαν τάξιν λαδεῖν, εἰ 


ejus. Sive ergo ministerium intelligas erga Deum, 


sive Ecclesiam, precis et ministerii opus fuisse 
Sibi convocationem episcoporum fatetur imperator, 
non poteetatis οἱ auctoritatis. Et ai Constantinus 
et Silvester, wt alt sexta synodus, congregabant 
primam synodum; et Constantius fatetur se con-. 
vocasse ministri opera, restat ut Bilvester convo- 
caverit pastoris officio. Quo enim alio titulo? Si 
enim alio titulo, eur potius Silvester Romanus 
quam Alexandrinus.et Antiechenus convocasse di- 
citur * Si dicas, Qaia Roinanus vest ordine prius, 
contradicunt quarta et septima synedus : quarta, 
ubi dieit Actorum inilio : « Synodum celebrare 
ausue eet Dioscorus non obtenta facultate a sede 


B apostolica; quod nunquam fectum est, nec leri 


Jieet. P 


* Septima aetiene vi ubi dicit, « legem synoderum 
esse, ut Ttomanum pspam cooperentem babeant. » 
Moe autem primatum designant non nadi ordinis 
sed auctoritaus. Nam coneedenda liconiia et.ceope- 
ratio pxpe juxta legem synodorum nefarium et 
iniquum ostendit quod contra fit, et manifesiissi- 
mum est argumentum non pari ordinis, sed pote- 
statis et jurisdictionis; siquidem fuere synodi 
eecumenice in quibus ordo patriarcharum non est 


*ervatus, utpote tertia, in qua aon fuit Constan- 


tnopolitanus, et Antiechenus ; quarta, in qua non 
&dfuit Alexandrinug ; sexta, in qua ejectus est An- 
tiochenus. At sine papa nunquam facta est eynodus, 
nec fieri potest. Quod si ordo &olus primatun tri- 
bueret pape, possent etiam fieri synodi sine papa 
ei auctoritate ejus. - 
Suum porro consilium declarat apertigs Gon- 
eiantinus Magnus in swa epistola. ad Ecclesias : 
« Cum, inquit, ex rebus pro republica feliciter 
gestis experimento didicerim, quanta sit. divinse 
virtutis benignitas, boc mihi ante alia propositum 
statuendum putevi, ut beatissimi Ecclesise catholi- 
ο populi fidem unam, et ehoritatem smceram, et 
consenlientem erga omnipotentem Deum teneant 
cultum. Verum quia hoe non poterat fixo stabilique 
ordime (lirmari, misi vel omnibus episcopis, vel 


pÀà εἰς ταυτὸ πάντων ὁμοῦ, f) τῶν γοῦν πλειόνων p majori eorum parte in unum conveniente, quo 


ἑπισκόπων αυνελθόντων, ἑχάστου τῶν προσηχόντων 
τῇ ἁγιωτάτῃ θρησχείᾳ διάχρισις γένοιτο * τούτου 
ἕνεχεν πλείστων ὅσων συναθροισθέντων, xaX αὐτὸς 
καθάπερ «I; ἐξ ὑμῶν ἐτύγχανον συµπαρών., Οὐ γὰρ 
ἀρνησαίμην àv, ἐφ᾽ ᾧ μάλιστα χαίρω, συνθεράπων 
ὑμέτερος πεφυκέναιο » 

Ἐν τούτοις ὁ μέγας Κωνσταντῖνος οὕτως ἐπιλο- 
γίζεται' Ἡ εὐπραξία τῶν κοινῶν ἁμοὶ περιγέγονεν 
ix τῆς θεοῦ χάριτος. ᾿Εγὼ δὲ βασιλεὺς ὧν τὴν εὖ- 
πραξίαν τῶν κοινῶν ὀφείλω ζητεῖν΄ ὀφείλω τοίνυν 
ἐπισπᾶσθαι τὴν θείαν χάριν. Ἐπιδίδωσι δὲ fj θεία 

χάρις ἑαυτὴν Υινοµένων ἐχείνων, ἐν οἷς εὐαρεστεῖ- 
ται θεός * εὐαρεστεῖται δὲ μάλιστα τῇ ὀρθῇ πίστει 
θρησχευυμένῃ παρὰ τῶν λαῶν. Tou:o ἄρα ἐμρὶ 


singula ad sanclissimam religionem pertinentia 
examinarentur, idcirco quamplurimis congregatis, 
ipse queque tanquam unus e numero vestrum adfui, 
Neque enim negaverim id,ex quo maximam capio 
letitiaqà, westrum fme esse conservum. » 


In his Constantinus Magnus bac ratiocinatione uti- 
tur : Felicitas reipublice: obvenit mihi ex Dei gratia. 
Ego vero, cum imperator sim, reipublicze statum 
felicem curare debeo; ergo et gratiam | aucupari 
divinam. Dat vero sae divina gratia, si fiant illa 
que Deo placent; placet vero poussimum Deo 
recte fidei cultus in populis. Hoc ergo est inihi 
curandum, Sed quia non poterat hoc aJ prosperum 
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perduci finem absque synodo oxcumenico, idso A ζητητέον. 'AXA ἐπτιδὴ τοῦτο ἁδύνατον yv χατορρω- 


episcopos convocavi. 


Causa igitur et finis eonvocationis episcoporum 
est felix reipuhlieze status , eujus potestas et admi- 
nistratio in imperatore est. Sed quia impossibile 
esl. finem spiritalium esse corporalia , impossibile 
etiam est felicem reipublieze statum esse per se 
finem synodi, Si ergo alius est per «e finis synodi, 
alius profecto ab imperatore est , cujus proprium 
sit operari ad finerà per sa propositum : talis autem 
est spiritalis pastor.'illius ergo per se erit opus 
convocare synodos; et Constantinus apte con- 
gruenterque dixit, suo ministerio fuisse convoca- 
tos episcopos. Ait enim eximius doctor Gregorius 


Nazianzenus oratione ad Nazianzenos civilibus B 


fungentes muneribus et timore perculsos, necnon 
praefectum irascentem : « Num sermonem cum li- 
bertate prolatum accipietis, quando jez Christ 
ineze vos potestati 4ο meo tribunali subjicit ? οἱ 
quidem deminamur et ipsi, et addo principatum 
nostrum majorem et perfectiorem esse. Àn vero 
decet spiritum carni, el terrenis calestia ce- 
dere? » 

Itaque οἱ principatus spiritalis ita se habet ad 
temporalem sieut spiritus ad carnem, et caro est 
orgonum spiritus, necessario et. imperium eril 8a- 
cerdotii instrumentum , et. convocantur episcopi 
per imperatores jure ministerii , non. dominatus, 
instrumenti , non principalis caus; inferioris 
riunerc, non superioris potestate. Quid vero aliud 
significabat imperator (1), quando in conventu epi- 
scoporurm considere noluit postremus, nisi annuen- 
tibus episcopis? et cum occasione libellorum, quos 
alter alterum accusantes episcopi obtulerant, ipse 
aiebat : « Cum vos constituerit Deus sacerdotes el 
prineipes, ut judicetis et dijudicetie populos, diique 
sitis, utpote cunctis hominibus superiores : juxta 
dictum. illud ita eecernens: Ego dixi : Dii estis, 
et filii Excelsi omues? ; et, Deus sietiin synagoga 
deorum!*; oportet vos οι! studium ad divina 
conferre. » 


Quomodo hec dixisset et. egisset. Constantinus 


θῆναι ἄνευ συνόδου οἰκουμενικῆς, διὰ τοῦτο συνῖ- 
xáisga τοὺς ἐπισκόλαους. 

Ἡ τοίνυν» αἰτία χαὶ τὸ τέλος τοῦ συγχαλέσαι τὸν 
σύνοδον ἡ εὐπραξία τῶν κρινῶν, ἧς ἡ ἔξουσία x2 
15 χῦρο: ἐν τῷ βασιλεῖ. ᾽Αλλὰ μὴν ἀδύνατον τὰ ου- 
μαβιχὰ εἶναι τέλος τῶν πνευματικών" ἀδύνατον iex 
xai τὴν εὑπραξίαν τῶν χοινῶν τὸ καθ᾽ αὐτὸ τέλος 
τῆς ανόδου. El δη τὸ καθ᾽ αὑτὸ τέλος της συνόδου 
ἄλλο, ἄλλον εἶναι δεῖ παρὰ τν βασιλέα, οὗ ἂν cio 
ἴδιον ἐνεργεῖν σχοποῦντα τὸ χαθ᾽ αὐτὸ τέλος᾽ τοιοῦ- 
τος δέ ἐστιν ὁ πνευματιχὸς ποιµἠν. ἘἜκείνου τοίνυν 
καθ’ αὑτὸ ἔργον ἂν εἴη συγχαλεῖν τὰς συνόδους xi 
µάλα προσφυῶς ἔλεγε Κωνσταντῖνος 6 Μέγας δὲ 
τῆς αὐτοῦ ὑπηρεσίας µειασταλῆναι τοὺς ἐπισχή- 
πους. Φτοὶ γὰρ ὁ μέγας φωστὴρ Γρηγόριος 6 θ:ο)ό- 
yo; ἐν τῷ πρὸς τοὺς πολιτενοµένους Ναζιανζοῦ 
ἀγωνιῶντας, xal τὸν ἄρχοντα ὀργιζόμενον' ε "Apa 
δέχεσθε σὺν παῤῥησίᾳ τὸν λόγον, ὅτι τοῦ Χριστοῦ 
ὁ νόμος ὑποτίθησιν ὑμᾶς τῇ ἐμῇ δυναστείᾳ, καὶ τῷ 
ἐμῷ βέµατι; ἄρχομεν γὰρ χα) αὐτοί” προσθήσω à, 
ὅτι xai τὴν μείζονα xal τελεωτέραν ἀρχήν. Ἡ δεῖ 
«b πνεῦμα ὑποχωρῆσαι τῇ σαρχὶ, xal τοῖς vivo, 
τὰ ἑπουράνια;» 

Εἴπερ οὖν οὕτως ἔχει ἡ πνευματικὴ ἀρχὴ zpx 
«ἣν ἔξω, ὥσπερ τὸ πνεῦμα πρὸς τὴν σάρκα" ἔτι ü 
ἡ σὰρξ τοῦ τνεύµατος ὕργανον, ἀνάγκη xat τὴν β- 
σιλείαν εἶναι ὄργανον τῆς ἱερωσύνης' xai συγχα- 
λεῖσθαι τοὺς ἐπισχόπους ὑπὸ τῶν βασιλέων ὑπηρετι- 
χῶ:, οὗ δεσποτικῶς, ὀργανιχῶς, οὑκ αὐθεντιχῶς, 
διαχονικῶς, οὐχ ἑξρυσιαστικῶ.. Ἡ si ἅλλο ἂν τὸ 
αυνεδρευσάσης τῆς συνόδου μὴ χαθεσθῆναι Κων 
σταντῖνον, εἰ μὴ, ἐπινευσάντων τῶν ἐπισχόπων, 
εἰσελθόντα μετὰ τοὺς ἐπισκόπονς εἰς τὴν ἁγίαν 
σύνοδον; Καὶ τὸ ῥηθὲν αὐτῷ προφάσει τῶν λιθέ)- 
λων, οὓς xac' ἀλλήλων οἱ ἐπίσχοποι ἐδεδώχεισαν, 
« Τοῦ θεοῦ προχκιρισαµένου ὑμᾶς ἱερεῖς τε xal ἄρ- 
χοντας, Χρίνειν τε χαὶ διακρίνειν τὰ πλήθη, καὶ 
θεοὺς εἶναι, ἅτε δὴ ἀνθρώπων ἁπάντων ὑπερέχον- 
τας, Óp:Gapivou χατὰ τὸ εἰρημένον) "Ero εἶσα, 
θεο/ ἐστε, καὶ υἱοὶ ᾿Υψίστου πάγτος' xai τὸ, '0 
θεὺς ἔσιη àv συναγωγῇ θεῶν' χρὴ πᾶσαν τὴν 
σπο,δην περὶ τὰ Oslo. ποιείσθαι. » 

Πώς ἂν τοιαυτα ἔλεγε xal ἕπραττεν ὃ μέγας 


Magnus, si quasi auetoritate usus congregassel D Κωνσταντῖνος, εἴπερ ὡς μετ ἐξουσίας μετεχαλεῖτο 


episeopos ? Sicut autem prima synodus posteriori- 
bus regula exstitit, iia qua gessit et dixit Con- 
stantinns synodum cogens, regula fuit iis qui suc- 
eessore principibus. Tria enim crant ob quie 
Puperatores. dicebantur congregare  syuodos : 
orthiodoxz fidei propuguatio, cibariorum submi- 
nistratio, et pacatus reipublicae δηλ. Propugua- 
tionem Constantinus vocat. ministerium. De sub- 
ministratione alimonie narrat Busebius lib. n, 
De Vita Constantini, jussisse illum , ut episcopis 
jn dies singulos abunde suppeditareniur necessaria. 
'Tranquillum reipublice statum e$ fpse Ceustanti- 


? Paaj. pxxxi, 6. !? ibid. 4. 


(4) Euseb. lib. iti De Vita Const, 


τοὺς ἱερεῖς; Ὥσπερ δὲ d rouen σύνωδος χανὼν 
γέγονε ταῖς μετὰ ταῦτα συνόδοις, οὕτω xai ἆ xi- 
v pays καὶ εἶπε Κωναταντῖνος συναγείρων τὴν σὺνο- 
65v, κανὼν Υἐγὂνε τοῖς μετέπειτα βασιλεῦσιν. Tpia 
γὰρ ἣν, δι) ἃ τὰς οἶκου κεγ:χὰς συνόδους ἐλέγλντο 
συγκροτεῖν o! βασιλεῖς' ὁὀροδόξδου πίστεως ὖπες- 
µαχία, σιτηρεσίων χορηγία, xal τοῦ πολιτεύμ:ςο; 
εἰρηναία χατάστατσις. Τὴν ὑπ:ρμαχίαν ó Κωνστ2ν 
τῖνος ὑπηρεσίαν καλεῖ. Περὶ τῆς χορηγίας λέγε: 
Κὐσέθιος, ὅτι πᾶσι τοῖς ἐπισχόποις προσέταττε 
Κωνσταντῖνος Eg! ἑχάστης ἡμέρας χοβηγεῖσθαι üz- 
Que τὰ σιτηρέσια. Τὴν εἰργναίαν κατάστασιν xal 
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αὑτὸς ὁ Κωνσταντῖνος Bv τε ταῖς ἐπιστυλαῖς χαὶ ταῖς A nns in epistolis et. allocutionibus $nis et. cxeteri 


περρσλαλιαῖς αὐτοῦ, xal ot λοιποὶ αὐτοχράτορες al- 
τιολογοῦσιν. Ὑπερμαχεὶν δὲ χαὶ χορηγεῖν, καὶ τῶν 
λαῶν τὰ οχίσµατα xaY τὰς διχονοίας δι ἔπισχοπι- 
χῆς ὁμηγύρεως ἀπελαύνειν οὐκ ἔστιν αὐθεντεῖν xal 
ἑξουσ.άζειν’ διαφέρει γὰρ ταῦτα τὸ σύνολον, ὥσπερ 
πριτοῦ ἔργον Καὶ .συ,τγόρου. 

Τοῦτο ἑξηγούμενος Γογγόριος ὁ πάππας Λέοντι 
τῷ Ἰσαύρῳ ἐπιστέλλω»ν ἔγραρς x2V φέρεται τὰ 
γράμματα πρὸ τῶν Πρακτικῶν τῆς ζ’ συνόδου; «Ot- 
52;, βασ.λεῦ, ὅτι τὰ δόγµατα τῆς ἁγίας Ἐχκλησίας 
οὐχὶ βασιλέων εἰσὶν, ἀλλά τῶν ἀρχιερέων.» Εἶτα" 
& Ἡ συµβονυ)λία δὲ τὸν φ,λοχρίστων βασιλέων, xal 
τῶν εὐσεθῶν ἀρχιερέων µία δύναμίς ἐστιν, ὅταν 
μετ εἰρήνης xat ἀγάπης τὰ πράγµατα ὃ.οικῶντεε.ν 
Καὶ πάλιν ἓν τῇ β’ ἔπιστο ᾗ, 4 Άχουσον, φτσὶ, 
βατι)εῦ, τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, καὶ παῦτον, Χἱ 
ἀνολ,ύθτσον τῇ ἁγίᾳ Ἐχχλησίᾳ, καθὼς εὗρες χαὶ 
παρέλαθες. Οὐκ εἰσὶ δόγµα:α τῶν βαπιλέων, ἆλλἁ 
τῶν ἁρχιερέων, ὅτι ἡμεῖς voov Χριστοῦ ἔχομεν. » 
Καὶ γράψαντος τοῦ Εἰχονομάχου Λέοντος, ὅτι, «eWa- 
σιλεὺς χαὶ ἱερεύς εἰμι, » ἀποχρίνεται ὁ πάππας᾽ 
1οὔῦτο οἱ «pb σοῦ βασοεῖς ἔδειξαν ξργψ χαὶ λόγῳ, 
ol χτίσαντες καὶ φροντίσαντες τῶν Ἐκκλησιῶν, 
ἅμα τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐκξητῆσαντες πόθῳ xax ζήλῳ 
τῆς ὀρθυδοξίας τὴν ἀλήθε:αν, Κωνσταντῖνος ὁ Mi- 
γας, καὶ Θεοδόσιος ὁ Μέγας, χαὶ Οὐῥαλεντινιανὸς ὁ 
Μέγας, καὶ Κωνσταντῖνος ὁ Ἰουστινιανοῦ rathp, ὁ 
τῆς €' συν’δου. Οὗτοι οἱ βασιλεῖ; θεοπρεπῦς i6a- 


imperatores pro causa afferunt. Propugnare autem, 
et suppeditare, ei popnlorum díssidia et seditiones 
per conventum episcoporum exstinguere, non est 
ius dominii et potestatis habere. Distant enim 
hxc inter se plurimum, sicut judicis et patroni 
opus. ' 

Declarat hzc in priore sua epistola ad Leonem 
Isaurum Gregorius papa ante septimam synodum .: 
« Scis, inquit, imperator, sanct; Ecclesie dog- 
mata non imperatoruto esse , sed pontificum. » 
Deinde : « Consilium autein. Christi amsntíum im- 
peratorum, et piorum poutificum virtus est una , 
quando cum pace atque charitate res administran- 
tur. » Et in secunda epistola : « Audi , inquit, hu- 
militatem nostram, imperator; ces-a, et sanctam 
Ecclesiam sequere, prout invenisti atque accepisti. 
Non sunt imperatorum dogmata, sed pontificum, 
quoniam Christi sensum nes habemus. » Et cum 
Iconomachus Leo scripsisset: « Imperator sum et 
Sacerdos; » respondit papa : « Enimvero qui ante 
te fuerunt imperatores, hoe opere ac sermone de- 
monstrarunt, qui eondiderunt et. curam gesgzerunt 
Ecclesiarum una cum pontificibus, cupiditate ze- 
loque incensi, recta que fidei veritatem pervesti- 
gantes, Constantinus Magnus, Theodosius Magnus, 
Valentinianns Magnus et Constantinus. Justiniani 
peter, qui sext:e synodo. interfuit, lnperatores isti 
religiose imperarunt, et cum pontificibus uno con- 


σίλευσαν, μετὰ τῶν ἀρχιερέων μιᾷ βευλῇ xoi silio ac sententia synodos congregantes. et verita- 


γνώμῃ τὰς συνόδους συναθροίσαντες, xai thv 
ἀλήθειαν τῶν δογμάτων ἑχςητήσαντες τὰς ἁγίας 
Ἐχκλησίας αυνεστλσαντο καὶ χατεχόσµησαν. » 

Ἰλοῦ γυμνὺὲν ἔχεις τὴν ἀλήθειαυ, ὅτι τὰ δόγματα 
οὐκ ἔστι τῶν βασιλέων καὶ ὅτι μετὰ τῶν ἀρχιρέων 
οἱ 3 ,σ,λεῖς συνῄθροιζον τὰς συνόδους μιᾷ βου)ῇ, 
ὑπερμαχοῦντες, χορηγοῦντες, καὶ εἰρήνην τοῖς 
λαοῖς πρυτανεύοντες. Θεοδόσιος xat Οὐαλεντινιανὸς 
προσχαλούμενοι τοὺς Πατέρας τῆς Υ’ συνόδου, «"Ηρ- 
τηταε, za3l, τῆς εἰς θεὸν εὐσοθσίας ἡ τῆς ἡμετέρας 
πολιτείας χαςἆστασις.ν Esa: « Ἡασιλεύειν οὖν τε- 
51: ψένοι παρὰ θεοῦ, σὐνδεσμοί τε τῆς τῶν ὑπη- 
γήων εὐσεδείας τε xai εὐπραγίας τυγχάνοντες, ὁῤ- 
ῥαγὲς ἀεὶ τὸ προσφυὲὸς τούτων φυλάττοµεν. » Elta: 
c ᾿Ἑνατέρου δεόντως ἐπιμελόμενοι (οὐδὲ γὰρ ἕνεστι 
τὸν θατέρου μεταποιούμενον μὴ ὁμοίως του ἑτέρον 
δροντίσαι), σπουδὲν τιθέµεθα πρ) τῶν ἄλλων τὸ τὴν 
ἐχχλησιαστιχὴν κατάστασιν θεῷ πρέπουσαν καὶ τοῖς 
ἡ αι στέρλις πρόσφορον δ-αμένειν χαϊοοῖς, ἔχειν τε Ex 
της τῶν πάντων ὁμονοίας τὸ ἁτάραχον, χα) διὰ «hc 
ἓν τοῖς ἐχχκλησιαστικοῖς πράγµασιν εἰρήνης τὸ ἁστα- 
σίαστον. » , 

'Opd;. nolo λόγῳ οἱ βασιλεῖς ἔλέσθαι φασὶ προ- 
νοεῖν τῶν ἐχχλησικστικῶν ; "Oti, φασὶν, 1j xasá- 
στασις τῶν πολιτικῶν ἤρτηται τῶν πνευματικών 

“καὶ ἐπειδὴ ἴδιον τοῖς βασιλεῦσιν ἔργον τὸ διατηρεῖν 
ὁτάραχον xa ἁστασίαστον τὸ πολίτευμα, δέον αὐτοὺς 
φροντίσαι xxi vn; εὐσεθείας' ἡ: μὴ συμφώνωφ πι- 
στευοµέντγς ταραχαὶ xal σχίσµατα kv τοῖς λααῖς. 


tem dogmatum perquirentes, sanctas Ecclesias 
constituerunt et ornarünt. » 


En nudam habes veritatem , quod dogmata non 
sunt imperatoram, et quod cum pontificibus impe- 
ratores congregabant synedos uno consilio, propu- 
gnantes. subministrantes, et pacem populorum ca- 
rantes. Theodosius et Valentinianus convocantes ter- 
tix» synodi Patres. «Pendet, inquiunt, a. religione, 
qua Deus coliyir, nostrze reipublicze stus.» Deinde : 
« Consiituti igitur a Deo ut regnemus, et simus sub- 
ditis nostris vinculum pietatis οἱ prosperitatis, ju- 
divulsam :semper cónservamus naturalem eorum 
societatem, » Mox : « Utriusque, ut par est, curam 
gerentes (nec enim fleri potest, ut qui uni studet 
alterum negligat), ante omnia ia illud incumbimus, 
ut Ecclesiarum status Deum condecens, nostrisque 
temporibus congruens servelur , habeainusque ex 
communi omnium concordia Lranquillitatem, per- 
que servatam iu rebus ecclesiasticis pacem exslin- 
guamus seditiones.» 


Vides qua ratione imperatores fatentur se con- 
ferre ad. ecclesiasticorum curam ? Quoniam status 
reipublice pendet a spiritalibus, et quia proprium 
imperatorum opus est, conservare rempublicam a 
turbis et seditionibus liberam, opus est illos etiam 
de religione cogitare : nam si una fides omnium 
non sit, turbe et schismate oriuntur in populis. 


* 


-- -- A 


ato 


MATTH.El CARYOPHYLLI 860 


Haque fatentur, non primaria ratione , sed ob ne- A Ὁμολογοῦσιν οὖν ul] κατὰ πρῶτον λόγου, ἀλλὰ διὰ 


cessitatem temporalium attingere spiritalia. Hoc 
autem non est, quod tu dicis imperatorum esse, 
non episcoporum, congregare synodum cecumenui- 
cam: sed contra, imperatorum esse per accidens, 
episcoporum per se. 

Valentinianus et. Marcianus de quar!a synodo 
scribentes Leoni papz, « Sanctitatem, inquiunt, 
Tuam principatum in episcopatu divinz fidei pos- 
sidentem, sacris litteris in principio justum credi- 
mus .alloquendam. » Deinde, 4 Qualeuus omni 
impio errore sublato, per celebrandam synodum te 
auctore maxima pax circa omnes episcopos fidei 
catbolicz flat. » Et Pulcheria Augusta in eumdem 
modum Leoni scribens, « Et propterea, inquit, tua 


τὴν ἀνάγχην τῶν σωματικῶν ἅπτεσθαι τῶν πνευµα- 
τικῶν' τοῦτο δὲ oóx ἔστιν ὃ λέχεις, βασιλέων, οὐχ 
ἐπισχόπων εἶναι τὸ συνάγειν συνόδους μᾶλλον μὲν 
οὖν τοὐναντίον, κατὰ συμθεθηκὸς εἶναι τῶν fani 
λέων, xa0' αὐτὸ τῶν ἐπισχόπων. 

Οὐαλεντινιανὸς δὲ χαὶ Μαρχιανὸς περὶ τῆς δ' συν- 
δου πρὸς Λέοντα γράφοντες τὸν πάππαν, ὡς ἕστω 
ἰδεῖν ἐν τοῖς πρὸ τῶν ἩΠραχτικῶν τῆς συνόδο, 
« Την chv ᾽Αγιωσύνην, Φφασὶν, ἐπισχοπεύουσαν, 
καὶ ἄρχουσαν τῆς θείας πίστεως, ἱεροῖς γράµµασα 
ἐν πρώτοις δίκαιον ἡγησάμεθα προσειπεῖν. c Εἶττ' 
« Ὥστε, πάσης ἀσεθοὺς πλάνης ἀποχινπθείσης διὰ 
τῆς συγχροτηθησοµένης ταύτης cuvóbou cou αὖβεν- 
τοῦντος, µεγίσιη εἰρήνη περὶ πάντας τοὺς ἑτπισχό- 


reverentia quocunque modo prospexerit, significare Bj tou; τῆς καθολικῆς πίστεως γένηται, » Ἐράφει xal 


dignetur, ut omnes etiam totius Orientis eyiscopi, 
Traci» atque Illyrici in unam civitatem velociter 
ab Orientalibus partibus valeant convenire. » 


Πονυλχερία fj Αὐγούστα περὶ τούτου πρὸς τὸν αὐτὸν 
Λέοντα τὸν πάππαν τοιαῦτα' € Καὶ διὰ τοῦτο d ch 
εὐλάδεια xa0' ὃν ἂν φανείη τρόπον, σημᾶναι χατ.- 


ξιώσει, ἵνα πάντες καὶ πάσης τῆς ᾿Ανατολῆς οἱ ἐἑπίσχοποι, θράχης τε καὶ Ἰλλυρικοῦ, eig µίαν πολιν 
τὴν ταχίστην ἀπὸ τῶν ἀνατολικῶν μερῶν παραγένωνται. 


Vides, qui quartam synodum cougregavere quid 
scribant? Convocaudam synodum auctore papa, et 
signilcare volente, ut in uuam civitatem conve- 
niant episcopi. Hec ergo solum innuunt sacra syn- 
odi, cum se congregatas dicunt Dei gratia et im- 
peratorum decreto. Neque enim a&ynodi plus 
Wibuuat imperatoribus quam imperatores sibi. 


Quod autem objicis, beatum Leonem papam scri- 
psisse imperatori Theodosio, et leco magne rei 
petiisse, ut imperator annueret fleri in [talia syn- 
odum generalem; quod, ais, non qus sivisset αἱ 
juris sui fuisset prestare illud , ipse Leo declarat 
optime, et instantiam diluit per ea qua in eadem 
epistola scribit : « Litteris clementiz vesirz, quas 
dudum ad beati Petri apostoli sedem pro catholicse 
fidel amore misistis, tantam fiduciam sump-imus 
defendendz per vos veritatis et pacis. » Deinde: 
4 Comperimus enim non iucerto nuntio , aed fide- 
Jissimo rerum qux gests sunt nartratore , Hilaro 
diacono nostro, convenisse ad synodum plurimos 
$acerdotes; quorum utique frequentia consulta- 
&ioni et judieio prefuisset, si is qui sibi locam prin- 
fincm vindicabat, sacerdotalem moderationem ca- 
guodire voluisset. » 


Loquitur autem pontifex de Dioscoro, qi sibi 
locum principem vindicaverat, quoniam ab impe- 
ratore Theodosio primatum οἱ auctoritatem acce- 
perat in secunda synodo Ephesina, ut constat ex 
prima actione Chalcedonensis. Hoc igitur repre- 
lendens papa et in litteris ad Pulcheriam et alios, 
mahbifestissime ostendit, quod si munus imperatorum 
. gsset congregare synodos , ipsorum queque essel 
flare locum prineipem iu iis cui vellent. Atqui Leo 
papa hoc reprehendit, et Dioscorum ait vindicasse 
sibi principem locum, quamvis ille boc ab impera- 


e 


Βλέπεις οἷα vpáqgouatv οἱ τὴν τετάρτην auvetqci- 
σαντες σύνοδον ; Συγκροτηθησοµένην τὴν σύνεδον 
αὐθεντοῦντος τοῦ πάππα, καὶ σημᾶναι χαταξν» 
σας, ὅπως εἰς΄μίαν πόλιν παραγέγωνται οἱ ἐπίσχο- 
mot Τοῦτ ἄρα xal µόνον βούλονται: αἱ ἅγιαι σύἡ- 
δοι, χατὰ θεοῦ χάριν ἑαυτὰς καὶ θέσπισµα βᾳτι.- 
xbv συναθροισθῆναι διαγορεύουσαι’ οὐ γὰρ δὴ πλέον 
ἀπονέμουσιν αἱ σύνοδοι τοῖς βασιλεῦσιν, ἃ αὐτοὶ 


C ἑαυτοὶ, οἱ pasa. 


"O δὲ λέγοις, ὅτι Λέων ὁ µαχάριος πάππας 8co- 
δοσίῳ τῷ βασιλεῖ γράφων, ἀντὶ μεγάλου τινὸς αἷ- 
τεῖται χατανεῦσαι τὸν βασιλέα γενιχὴν συγχρυτηθή- 
ναι σύνοδον ἐν Ἰταλίᾳ, κά ὅτι οὐχ ἂν ἐζήτει ὅτερ 
σὺν τῷ διχαἰῳ ἔφθασεν ἔχων' αὐτὸς ὁ Λέων ἄριστα 
διασαφεῖ, χαὶ λύει τὴν ἔνστασιν ἐν olo γράφει x27 
αὐτὴν ἑκείνην τὴν ἐπιστολὴν) « Τοῖς γράµµασι τῆς 
ὑμετέρας φιλανθρωπίας ἐντυχόντες, ἃ πρὠτῳ ἑστεί- 
λατε τοῦ µαχαρίου ἁποστόλου Πέτρον τῷ θρόνῳ tx 
τῆς πρὸς τὴν καθολικὴν πίστιν δ.αθέσεως, τοσαὺ- 
την ἑλάδομεν πεποίθησιν τοῦ ἐχδ.χηθῆναι δι’ ὑμῶν 
τὴν ἀλήθειαν χαὶ τὴν εἰρήνην.» Εἶτα, « Ἔγνωμεν 
γὰρ διηγησαµένου πιστότατα ὑμῖν Ἱλάρου τοῦ ἡμε- 
εέρου διαχόνου πλείστους ἱερεῖς συνελθεῖν εἰς siv 


D σύνοδον, ὧν fj πληθὺς ἐγένετο ἂν πρὸ ἔργον τῇ συµ- 


θουλίᾳ καὶ τῇ κρίσει, εἴπερ ἱεράτικὴν ἐπιείχειαν 
φυλάξαι ἠθέλησεν ἐχεῖνος, ὅστις ἑαυτῷ τόπιν 
ἑξάρχοντος ἐξεδίχει. » 

Λέγει δὲ περὶ Διοσχόρου ὁ πάππας, τόπον ἄοχοι- 
τος ἑαουτῷ ἑχδιχήσαντος διὰ τὸ παρὰ θΘεοὺ»σίου τοῦ 
βασιλέως τὴν αὐθεντίαν καὶ τὰ πρωτεῖα τῆς δε. τὲ- 
pos ἓν Ἐφέσῳ εἰληφέναι συνόδου, ὡς δῆλον ix τῆς a 
πράξεως τῆς τετάρτης συνόδου. Τοῦτο γοῦν µεμφό.-- 
vo; ὁ πάππα, ἐν-αῦθα, xal ἓν τοῖς πρὸς Πουλχερία» 
Ye&ppaot, : xal ἑτέρους σαφέστατα δείχνυσιν, ὃτι εἰ 
βασιλέων Tv τὺ σννάγειν τὰς συνόδους, βασιλέων 
ἂν ἣν καὶ τὸ δοῦναι τὴν αὐθεντίαν τῶν συνό- 
ὅὔων καὶ τὰ κρωτεῖα οἷς ἂν βούλοιντο. 'AJAX ply 
φοῦτο µέμφεται ὁ µακάριο; Λέων, ὅτι Διόσχορος 
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ἐξεῤίχησεν ἑαντῷ ἑξάρχουτος τόπον, xal λαδὼν A tore accepissct. Non est ergo imperatorum congre- 


παρὰ βασιλέως τὴν ἐξουσίαν. Οὐχ ἄρα βασιλέων τὸ 
συνάγειν τὰς συνόδους, εἰ μὴ ὀργανικῶς xal ὑπη- 
ρετικῶς χαθ᾽ ὃν δη τρόπον οὐκ ὤφειλε Διόσχορος 
ἐχδιχεῖν ἑαυτῷ τὰ πρωτεῖα. Elsa ἑπιφέρει ὁ πάπ- 
πας. ε Ἐπεὶ τῷ μυστηρίῳ τῆς ἀληθοῦν θεότητος, 
xai τὴς ἀληθοῦς ἓν Χριστῷ ἀνθρωπότητος ὀλίγοι τι- 
vig ἀντιφέρονται vov ἀστθῶς, πᾶσαι τῶν ἡμειέρων 
μερῶν αἱ ἐκκλησίαι, πάντες μετὰ στεναγμῶν καὶ 
ῥαχρύων οἱ ἱερεῖς δέονται vic ὑμετέρας πραότητος' 
ἀντεῖπον γὰρ πιστῶς καὶ οἱ ἡμέτεροι, καὶ λίδελλον 
ἐχχλήτου δέδωχεν αὐτοῖς Φλαθιανὸὺς ὁ ἑἐπίσχοπος, 
ἵνα σύνοδον οἰκουμενιχὴν ἐντὸς τῆς Ἱταλίας γενέ- 
σθαι χελεύσητε. Kàv τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς ἐξηγεῖ- 

ται, ὁποῖόν τι δέεται τοῦ βασιλέως" « Βοπθήσατε, 


φταὶ, τοῖς ὀρθοδόξοις χατὰ «b ὑμέτερον χαὶ πατρῴον B 


i0oc δότε παβῥησίαν τοῦ ἑἐχδικεῖσθαι τὴν πίστιν" 
fv (εἱρήσεται δὲ μετὰ εῆς ὀφειλο οµένης τῇ βασιλείᾳ 
ὑμῶν αἰδοῦς), οὐ βία, οὐ φόδος' «oU xóspou o2- 
δες ἀκοχινῆσαι δννῄσεται ἅμα γὰρ τῷ πράττειν 
τὰ ἐχχλησιαστικὰ χαὶ τὰ τῆς ἡμετέρας πράττοµεν 


gare synodos, nisi per ministerii modum; qua 
ratione Dioscorus non debebat vindicare sibi 
principem loeum. Et subdit papa : « Quia sacra- 
mento verz divinitatis et νετ in Christo humani - 
tatis a paucis impie nunc obviatur, omnes partiuin 
nostrarum Ecclesie, ownes mansuetudini vestre 
cum gemitibus et Jacrymis supplicant sacerdotes, 
ut quia et nostri. fideliter reclamarunt, et. eisdem 
libellum appellationis Flavianus episcopus dedit, 
generalem synodum jubeatis intra ltaliam cele- 
brari. » Et in fine Epistolze declarat, cujusmodi 
rem petat ab imperatore ; « Favete, inquit, Catho- 
licis vestro more parentumque vestrorum. Date 
defendenda (fidei libertatem, quam , salva clemen- 
ti» vestrae reverentia, nulla vis, nullue poterit 
mundanus terror auferre. Cum enim Ecclesie 
causas, tum regni vestri agamus et solutis, ut 
provinciarum vestrarum qwieto jure potiamini, 
defendite contra hzreticos inconcussum Eeclesize 
statum, ut et vestrum Chrisli dextera defendatur 


βασιλείας καὶ σωτηρία-, ἵνα ἠσύχως τῶν ὑμετέρων - imperium. » 
ἐπαρχιῶν δεσπόξδητε * ὑπεραγωνίσασθε χατὰ τῶν αἱρετιχῶν, ἀχράδαντον τηροῦντες τῆς Εκκλησίας τὸ 
κατάστημα, ἵνα καὶ τὸ ὑμέτερον βασίλειον χρατύνηται τῇ δεξιᾷ τοῦ Χριστοῦ. » 


ᾷΖητεῖ γοῦν 6 πάππας εν σύνοδον ὡς παρὰ προµα- 
χοῦντος xol ἐχδίκου τοῦ βασιλέως, ινα xal αὐτὸς 
τῶν ὑπηχόων ἠἡπύχως δεσπόζη. Καὶ οὐκ αἰτεῖται 
àv μεγάλου τινὸς ὅπερ σὺν τῷ δικαίῳ οὐκ εἶγεν' 
ὅτι δὲ χωρίς τινος ἀντιλογίας τοῦς) ἀληθὰς, xal τὸ 
ζητεῖν παρὰ βασιλέων τὴν σύνοδον οὐχ ἔστιν n 
ρεσις τῆς ἐκχλγσιαστικῆς ἐφουσίας, αὐτὸς διδάξε 
λέων ὁ Μέγας ἐν ol; γράφει πρὸς τοὺς MM 
τῆς ἁγίας συνόδου * « "Iva * χαθόου ὑμῶν ἁδελφό- 
της, xat ἆ πάντων τῶν πιστῶν αἱ χαρδίαι γνώσιν, 
ἐμὲ pj διὰ τῶν ἁδελφῶν µόνον, οἳ τοποτηροῦντας 
ἐμοὶ ἦσαν, ἀλλὰ καὶ δι’ ἐπικυρώσεως τῶν ἐν τῇ 
φυνόδῳ πεπεραγµένων ὁμογνωμονῆσαι ὑμῖν περὶ p^- 
νην τῆς πέστεως τὴν ὑπόθεσιν' δι ἣν καὶ θεσπ/- 
σµατι τῶν Χριστιανῶν βαανέων, xoi συναινέσει 
τοῦ ἀποστολικοῦ θρόνου οἰχουμενιχκὴν σύνοδον ἕδ.ξε 
συναχθήναι. » 

Thv δὲ συναένεσιν «oU ἁ ποστολικοῦ θρόνου οὕτως 
ἀναγχαίαν ἡγοῦντο ol ᾽Ανατολιχοὶ πρὸς τὰς συνελεύ- 
σεις τῶν συνόδων, ὥστε καὶ Λέων ὁ Ἴσαυρος, 
εἴρηται, ὁ Εἰχονομάχος, τὴν ἑαυτοῦ µανίαν χρατῦ- 
"ναι ῥουλόμενος ἔγραφε τῷ Ῥώμης Γρηχορίφῳι ὡς 
-στιν ἰδεῖν ἂν ταῖς πρὸ τῶν Πραχτικῶν τῆς ζ συν- 
όδου ἐπιστολαῖς, ἵνα οἰκουμενικὴ σύνοδος γένηται, 
Ἄντέγραφε δὲ ὁ πάππας' « Ἔγραψας ἵνα οἰχουμα- 
Vu σύνοδος γένηται, χαὶ ἡμῖν ἀπρόσφαρον ἑφάνη 
περὶ τούτου. Σύνθου, ὅτι ἐκηκούόαμέν σου, xal 
χιερεῖς, » xal τὰ ἑξῆς, 

Καὶ σὺ μὲν λέγεις, ὅτι Λέων b πάππας fi τει παρὰ 
θεοδγσίου τοῦ βασιλέως ἀντὶ μεγάλου τινὸς τὸ συ- 
κροτηθῆναι σύνοδον οἰχουμενιχὴν τῷ ἐχείνου xata- 
νεύσει' ἡμεῖς δὲ φαμεν, ὅτε Λέων ὁ βασιλεὺς ἠτεῖτο 
Tv πάππαν ἀντὶ μεγάλου τινὸς τὸ κατανεύσει τοῦ 
πάππα συγκροτηθῆνα: οἰχουμενιχὴν σὺν;δσρν. Ei 
τοίνων ἡ συναίνεσις τοῦ πάππᾳ &vayxalz, οὐκ ἀλη- 


Petit ergo synodum papa ab imperatore tanquam 
propngnatore et vindice, uL et ipse subditis quiete 
dominetur, non loco rei magna, quod sni juris 
non erat. Hoc autem esse omnino verum et certis- 
simum, et petere ab iuuperatore synodum non esse 


, ecclesiastice potestalis imminutionem , ipse Leo 


Magnus docebit in epistola ad episcopos synodi 
Chaleedonensis : « Ut vestra fraterna universitas, 
et omnium fidelium corda coguoscant, ορ non 
solum per fratres qui vicem meam exsecuti sunt, sed 
etiam per approbationem gestorum synodalium 
propriam vobiscum iniisse sententia1in , in.sola vi- 
delicet fidei causa; propter quam generale con- 
cilium et ex precepto Christianorum priucipum, 
et ex consensu aposiolicz sedis placuit congre- 
gari. » 


Consensum porro sedis apostolice adeo neces- 
sarium censebant Orientales in celebraudis 8yno- 


ὡς D dis, ut Leo quoque Isaurus, ut dictum esl, volens 


iconomachiz suz insaniam stabilire, scripserit ad 
Gregorium Il ut cecumenicam synodum fieri jube- 
ret. Papa vero respondit: 1 Scripsisti uL concilium 
universale cogeretur, et nobis inulilis ea res visa 
est. Finge nos te audisse, et éx universo terrarum 
orbe pontifices congregatos esse, » etc. 


συνηθροίσθησαν ἀπὸ πάσης τῆς οἰκουμένης οἱ ἀρ; 


Et tu quidem dicis, Leonem papam loeo magn; 
rei petiisse a. Tlieodosio imperatore αἱ ejus nutu 
synodüs cecamenuica cogerelur; nos auiem dici- 
mus, Leonem imperaLlorem petiisse loco magna 
rei a papa ul ejus nutu celebraretur synodus oecu- 
menica. Si ergo necessarius esl papse consensus, 
falsum est, ad imperatores, non ad episcopos id 
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pertinere, ut tu. dicis. Nam quod per imperatorum A Oi, ὅτι βασιλέων ἑστὶν, οὐκ ἑπισχόπων τὸ συνάχειν 


decrela convenerint synodi, non arguit in impera- 
toribus potestatem, sed obsequium, et ministerium, 
et propugnationem orthodoxe fidei. Quod etiam 
imperator Constantinus Pogonatus fatetur in epi- 
stola ad Leonem l1 : « Compluries, inquit, Ecclesia 
haresum impetu azgrotavit; at non alitet ortho- 
doxue medicinam accepit, quam piorum et Christi 
amantium imperatorum adhortatione, οἱ Dcifero- 
rum sacerdotum cousensu οἱ congregatione. » 


M 


NILUS (Cap. XXIII). 


ε Si vero quia Petrus Rome diem suum obiit, 
idcireo magnam existimas Romana'n sedem, certe 
praeferenda. erit llierosolymorum sedes, cum co 
in loco Salvator vivificam oppetierit mortem. » 


CONFUTATIO, 


Non hioc ipso quod Romz mortem obierit, sed 
quia Petro Roma. vita functo sedes Petri. evasit 
Roma, Tu supra dicebas, cuu differenuas Petri et 
Romani episcopi receuseres, Petrum simpliciter 
audisse : Quodcunque solveris, aut lizaveris, erit 
ligatum aut solutum in eclis; cum vero ipse in 
Romanum episcopum transmitteret gratiam, non 
dixisse simpliciter, sed cum adjuncto: Ligabis quod 
ligandum erit, et rursus solves quod opus erit. 
Fateris ergo tu quoque transmissam a Petro gra- 
tiam in episcopum Romanum,-sed non talem ac 
tanta: qualem et quautam is habebat. Nobis vero 
satis erít, talein ac tantam fateri pape potesta- 
tem, qualem quantamque testautur synodi eecunie- 
nicg. 


Tertia, in qua Cyrillus non abstinet a. Nestorii 
communione, nisi petita facultate a papa; et papa 
dat Cyrillo auctoritatem potestatemQue pronuntiandi 
sententiam contra. Nestorium. In qua de papa di- 
citur, quo omnium Ecclesiarum curam gerat, et 
$ynodus implorat papz indignationem contra Joan- 
nem Antiochenum, et summatim in qua papa dam- 
nat Constantinopolitanum, Alexandrino potestatem 
juJicondi dat, et arrogautiie Antiocheni castigator 
&à synodo excitatur. 

Ν 

Quarta, in qua Dioscorus, qui usque adeo inso 
lens exstiterat, ut papam escommunicationi subje- 
ceríl, e cctu episcoporum quibus cousidebalt , 
ejectus. est. inandato papae privatusque sacerdotio. 
]n qua custos vinez coustitutus a Domino przdi- 
catur papa, et Orientalium moderator Ecclesiarum, 
atque. Constantinopolitane illustrator Ecclesise, 
apostol.co radio Romx residente. In qua scriptum 
ab Orieutallbus canonem de privilegiis Constanti- 
nopelitani rejicit papa, perque sacra synodi epi- 
$lo!'am agnoscitur canonum — legislator; et juxta 
itiperiates Gale Placidize litteras κά Theodosium, 
liazere illam sedein dicitur popa, in qua principa- 


τὰς συνόδους. Καὶ τὸ θξσπίσματι ῥασιλικῷ συνάγι- 
σθαι οὗ δίδωσιν ἐξουσίαν τοῖς βασιλενσ.ν, ἀλλὰ fc. 
partlav xai ὑπηρεσίαν, χα) προστασίαν τες Jp 
δόξου πίστεως, ὅπερ ὁμολοχεῖ καὶ ὁ Πωγωνάτς 
Κωνσταντῖνος àv τᾗ πρὸς Λέοντα τὸν πάππαν zi- 
xpa* ιΠολλάχις γὰρ, φησὶν, ἡ Ἐχχλησία ταῖ: εἰ;. 
θολαῖ; των αἱρέσεων ὀπικινδύνως ἑνόσησεν, di 


οὐχ ἑτέρως ἑδέξδατο τῆς ὀρθοδοξίας τὴν ἴασιν, εἰ µη — 


ταῖς τῶν εὐσεθῶν καὶ φιλοχοίστων βασιλέων προς- 
χλήσεσι, ταῖς δὲ τὸ v θεοφόρων ἱερέων συνεύσεσί τι 
καὶ συνελεύσεσιν. 


ΝΕΙΛΟΣ. 


ε El δὲ ὅτι ὁ Πέτρος ἐν 'Ῥώμῃ τὸν βίον κατέλυσε, | 


p διὰ τοῦτο µέγαν τὸν τῆς Ῥώμης θρόνον fyi, zi 
tue ὁ τῶν Ἱεροσολύμιων τὸ πλέον ἕξει, bui τοῦ 
Σωτῆρος τὸν ζωοποιὸν καταδεξαµένου θάνατον.) 

ANTIPPHZIZ. 


O6 κατ αὐτὸ τοῦτο, ὅτι χατέλυσε τὸν βίον b 
Ῥώμῃ, X312! ὅτι χαταλύσαντος ἐχεῖ τᾶν βίον, $9. 


νος Υέγονε τοῦ Πέτρου dj "Pogr. Αὐτὸδς σὺ ἐν οἷς 


ἀνωτέρω γράφεις, τὰς διαφιρὰς ἁπαριῤμούμενς 


έτρου γαὶ τοῦ ἐπ.ισχόπου Ῥώμης ἔλεγες, ὅτι ὁ μὲν 


Πέτρος ἁπλῶς ἤχλυσεν *O λύσεις 3 δίσεις, ἔτι 
δεδεµένον ἢ λελυμᾶνον Ev τοῖς οὐρανοῖς' pis Ob τὸν 
Ῥώμης αὐτὸς διαξιθάζξων τὴν yáprv, οὐχ ἁτᾶς 


εἴρηχεν, ἀλλὰ, Δήσεις ὃ δεῖ δεθῄναι, καὶ Άνδεις | 


πάλιν μετὰ τοῦ δέοντος. ᾿Ομολογεῖς xal σὺ 4:165: 


σθῆναι παρὰ τοῦ Πέτρου τὴν χάριν etc τὸν Ῥώμτς | 


ἐπίσχοπον, πλὴν οὗ toaxótrv xat τοιαύτη», olav xe: 
ὅσην ἐχεῖνος εἶχεν. 'Ἡμεῖς δὲ àpxes0nsóuela. cw 
αύτην xat τοιαύττν iv αὐτῷ ἐξουσίχν ὁμολογοῦντε, 
ὅσην xal otav αὑτῷ προσμαρτυροῦσιν al eixovity- 
καὶ σύνοδοι. 

Ἡ Υ’, καθ) f$» Κύριλλος οὐχ ἀφίσταται τῆς xovo- 
viae τοῦ Νεστορίου χωρὶς της ἐξουσίας τοῦ rdc 
χΧαὶ ὁ πάππας δίδωσιν αὐθεντίαν xol ἑξουσίαν zy 
Κυρίλλῳ τοῦ ἀποφήνασθαι κατὰ Νεστορίου * b f: 
πάππας χηρύττεται πασῶν τῶν Ἐκχκλησιῶν ἔχειν 
thv φροντίδα. καὶ ἡ σύνοδος προκαλεῖται τοῦ záx2 
τὴν ἀγανάχτησιν χατὰ τοῦ ᾽Αντιοχεία: Ἰωάννου" 5. 
ἁπλῶς εἰπεῖν, bv ᾖ ὁ πάππας τὸν Κωνσταντινο7τὸ- 
λεως χαταχρίνει, τῷ Αλεξανδρείας ἐξουσίαν Ciowz: 

D τοῦ χρίνειν, xal χατὰ τῆς προπετείας τοῦ Αντιςχ-{5, 
^a pà τῆς συνόδθυ σωφρονιστὴς διεγείοεται͵ 

'H 0, χαθ) fv Διόσχορος, ὁ τοροῦτων Ίολμισ:, 
ὥστε χαχθυ ποθαλεῖν ἀφορισμῷ τὺν πάππαν, τοῦ jV 
poU τῶν ἐπισχόπων, ofc συνεχαθέζετο, ἑξ«ώσύτ -: 
αὐθεντίᾳ τοῦ πάππα, xal τῆς ἱερωσύντς Eyopwr. 
Ἑν fj συνόδῳ ὁ πάππας φύλαξ τῆς ἀμπέλου i5 
τοῦ ΣωτΏροφ εἶναι χηρύττεται, xal κηδεμῶὼν τι 
τῆς Ἀνατολῆς Ἐχκκλησιῶν, xai tno £v Κωνσταν:- 
νουπόλει ᾿Εχχλησίας, τῆς ἀποστολιχῆς ἀκχτῖνός ἐν 
Ρώμῃ χρατούσης. Καθ ἣν σύνοδον ὁ πάππας àxsi 
τὸν ἐκτεθέντα πχρὰ τῶν ᾽Ανατολιχῶν χανωα περ 
τῶν πρεσθείων Κωνσταντινουπόλεως, χαὶ διὰ ov 
ξικῆς ἐπιστολΏς θεσµοθέτης τῶν κανόνων ixt[ie 
σκεται’ xal γατὰ τὸ βασιλικὺ»ν γράμμα Dios 
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Πλαχιδίας πρὸς θεοδόσιον, ἐχεῖνον ἔχειν τὸν Βρόνον A tum. episcopatus ordinavit qui coelestes accipere 


ὁ πάππας ἀναγορεύεται, ἓν ᾧ τὸ πρωτεῖον τῆς ἐπι- 
σχοπιχῆς ἀξίας χαθίδρυσεν à τὰς χλεὶς Δέξααθαι 
τὰς οὐρανίους ἀδιωβείς. 

Ἡ ς᾿ σύνοδος, fi; φασιν οἱ Πατέρες kv τῷ προσ- 
φωνητιχῷ πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον' « δὲ 
χορυφαιότατος ἡμῖν συντγωνίζετο (πρωταπόστολος” 
τὸν γὰρ ἐκείνου μιμητὴν, καὶ τῆς χαθέδρας διάδο- 
yo» εἴχομεν ὑπαλείφοντα. Ἡ 

Ei γοῦν διάδοχος τοῦ Πέτρου ὁ πάππας, xal 
τοιοῦτος διάδοχος, olov αἱ οἰχουμενικαὶ σύνοδοι 
προσμαρτυροῦσι, τὴν αὐτὴν δηλαδὴ τῷ Πέτρῳ 
ἐξουαίαν ἔχων, ὡς xal ἐν τῇ β’ πράξει τῆς C συνό- 
ὃν διαῤῥηδην Bod 'Abpiavb; ὁ πάππας Ὑράφων' 


claves dignus fuit. ' 


Sexta synodus, cujus Patres in Prosphoneti« o 
ad Coustantinum imperatorem, « Summus, in- 
quiunt, nobiscum concertabat apostolorum prin- 
Ceps : illius enim iimitatorem et sedis successorem 
habebamus inungeutem. » 


Si ergo Petri successor est papa, talisque suc- 
cessor qualem generalia testautur concilia, eaudein 
scilicet quam Petrus auctoritotem habens, ut 
actione it septima: synodi Adrianus papa luculenter 
asserit in litteris ad. imperatores ; nam ipse prin- 


ab γὰρ ὁ ἔξαρχος τῶν ἀποστόλων, ὁ µαχάριος p Ceps apostolorum beatus Petrus, qui apostolice 


Πέτρος, ὁ πρῶτος τῆς ἀποστολικῆς καθέδρας mpot- 
ὀρεύσας, τῆς  ἀποστολιχῆης αὐτοῦ ἀξίας τὴν ἀκρό- 
τητα καὶ ποιμαντικῆς φροντίδο; χατέλιπε τοῖς ἑαυ- 
τοῦ διαδό(οις, οἵτινες ἐπὶ τοῦ ἱερωτάτου αὐτοῦ θρά- 
νου εἰς τὸ διηνεχὲς χαθεδοῦνται' ofc xal τὴν ἑξον- 
σίαν, καθὼς αὐτῷ παρὰ τοῦ Σωτηρος δεφπότου 
θειῦ ἰδόθη, xal αὐτὸς εοῖς διαδόχοις αὐτοῦ ἀβρχιε- 
ρεῦσιν θεἰᾳ προστάξει παρέδωκε xal παρακατέ- 
θετο" πῶς λέγεις, ὅτι ἄλ)ως εἶχε τὴν ἑἐξουσίαν à Πέ- 
τρος, xal ἄλλως ὁ πάππας, ἐχεῖνος ἁπλῶς, οὗτος 
οὐχ ἁπλῶς, τῶν συνόδων τἀναντία διδασχουσῶν ; 
Καὶ διὰ τοῦτο μέγας ὁ Ῥώμης θρόνος, ὅτι καταλύ- 
σας ἐκεῖ τὸν βίου ὁ Πέτρος, διάδοχον ἰσοδυναμοῦντα 
τὸν πάππαν χατέλιπεν. 'O δὲ τῶν Ἱεροσολύμων οὐχ 


οὕτως" τοσοῦτον γὰρ ἀπεῖχε τοῦ πρῶτος εἶναι διὰ 6 


τὸν ἐχεῖ θάνατον τοῦ Ῥωτῆρος, ὥστε χαὶ τιμηθεὶς, 
ὑπέχειτο τῇ Καισαρείας μητροπύλαι, (Gg; φῃσιν ἡ 
α σύνοδος ἓν τῷ (' χανόνι’ οὐδὲ γὰρ ἔχει δ.αδοχὴν 
ᾗ τοῦ Χριστοῦ ἱ:ρωσύγη. 
NEIAOZ, 

« ΒΕἱ δέ σε θορυδεῖ τὸ τῆς τιβῆς μέγεθος, ὃ παρὰ 
τῶν µακαρίων Πατέρων ὁ τῆς ᾿Ρώμης ἐκληρώσατο 
θρόνος, τάξεως φυλακὴν τὸ τοιοῦτον ἠγοῦ. Μέγα δὲ 


παρὰ τοῖς ἁγίοις ἡ τάδις, ἢ χαὶ τὰ οὑράνια συνέχει 
χαὶ τὰ ἐπίχεια. ) 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


Πανταχοῦ κατὰ τῆς ἀρχῆς τοῦ πάππα pnyavogus- D 


νος, παρὰ τῶν µαχαρίω»ν Πατέρων αὐτὴν χατάχεις" 
καὶ ὡς ἀποδεδειγμένον λαµμθδάνεις τὸ σοὶ δοχοῦν, 
ἀντιρθεγγομένας ἔχων τὰς ἁγίας σ.νόδους, ὧν σὺ 
χαὶ οἱ χατὰ ck τοῖς θεµελίοις ἑπερείδεσθαι, οὐχ οἱ δ' 
ὅπως, µεγαλητορεῖτε. Παρὰ τῶν Πατέρων γοῦν νε- 
νομοθετῃσθαι λέγων τὸ μέγεθος τῆς τοῦ πάππα τι- 
μῆς, ἐχεῖθεν xal τὴν τάδιν γενεαλογεῖς. Εἶτα τοῖς μὲν 
οὐρανίοις xal ἐπιγείοις τάξιν ἀπονέμεις θεοφύτευτον 
καὶ φυσικὴ», τῇ δὲ ἐκκλησιαστιχῇ ἱεραρχίᾳ παρὰ 
τῶν Ἡ ατέρων οἰχονομηθεῖσαν, τοῦ Σωτήρος λέγοντο," 
Καὶ ézxl ταύτῃ τῇ πότρι οἰκοδομήσω pov τὴν 
Εκκ.λησίαν. Οἰκοδομήσαντος οὖν τοῦ Χριστοῦ τὶν 


'! Matth. xvi, 18. 


sedi primitus prasedit, sui apostolatus principa- 
lus ac pastoralis ουν successoribus suis, qui in 


, ejus sacratissima gede perenniter sessuri sunt, de- 


reliquit; quibus et auctoritatis potestatem, quem- 
admedum a Salvatore nostro Domino Deo ei con- 
cessa est, et ipse quoque suis contulit ac tradidit 
diviro jussa successoribus poutificibus; cur tu 
dicis, potestatem, sive gratiam aliter in Petro, 
aliter esse jn successoribus ; in illo simpliciter, in 
bis non simpliciter, cum synodi contraria doceant ? 
Magna igitur sedes Roni, quia Petrus illic vita 
functus successorem :equali potestate przJitum 
reliquit papam. At Hierosolymitanus non iia: 
lantum enim abest ut propter Salvatoris mortem 
primatu gaudeat, ut etíam honore auctus subjaceret 
Ciesariensi metropoii, ut septimo suo canone prima 
synodus ait : Christi en:m sacerdotium nullum po- 
test habere successorem. 


NILUS (Cap. XXIV). 


« Si vero te commovet honoris pape magnitudo, 
quam a beatis Patribus l'omana sedes sortita csl, 
factam hoc puta servandi ord'nís gratia. Magui au- 
tem -fít à sanctis Patribus ordo, «ui et cceléstia αν. 
tiuel et terrestria. » 


CONFUTATIO. 


Dum onmnes machinas adhibes contra primatum 
pape, a beatis Patribus ubique illum deducis ; et 


. quasi demonstratum accipis quodjtibi placet, contta- 


dicentibus tibi sacris conciliis : quorum fundamen- 
tis inniti tu tuique siiiles nescio qua fronte jactatis. 

ltaque papa magnitudinem a Patribus acceptam 
ponens, iude etiam ordinis seriem pendere ais. Et 
caelesubus quidem 3c terrestribus ordinem tribuis 
a Deo datum et naturalem, biefarchiz vero eccele- 
siasticze ordinem a Patribus des:inatum, cum Sal- 
valor dicat : Et super hanc petram edificabo Eccle- 
siam meam *', Cum ergo Christus zdificaverii 
Ecclesiam, necessarium cst ut ab eodem sit aedificii 


RT 


mentum ratholiez Ecclesia" jecit, juxta voces acto- 
rum tertiz synodi, ubi Philippus , apostolice sedis 
legatus, aicbat actione 5: « Omnibus srculis no- 
tum est, quod sanctus οἱ beatissimus Petrus, 
apostolorum princeps et caput, columna fidei, 
catholice Ecclesizx fandamentum, a Domino nostro 
Jesu Christo regni claves eceepit; et ipsi data est 
potestas ligandi ac solvendi peceata. Qui ad hoc 
usque tempus et in perpetuuin vivit in suis 8SUCCES- 
soribus, et judicium exercet. » 


Super hoc fundamento a Deo posito et prima 
synodus sanxit, servanda esse Ecclesiarum privi- 
legia juxta mores antiquos; ot secundam a seio 
Romana agnoscit Alexandrinam, tertiam Antioche- 
nam; εἰ post eas honorari vult etiam Hierosoly- 
mitanam, salva dignitate meiropolis. Et tertia 
synodus (act. 5), in Relatione ad Colestinum : 
« Indignetur, ait, Tua Sanctitas convenienter ad- 
versus Joannem Antiochenum. Nam si licebit γο- 
lentibus quibusque sedes etiam majores aílicere 
injuriis, in extremam ibunt confusionem Ecclesise 
reg. » 

1n his sancja illa synodus agnoscit papam ordi. 
nis Ecclesiarum custodem , sicuti quarta synodus 
custodem vinez a Domino constitutum. Non ergo 
habuit a Patribus papa megnitudinem propter or- 
dinem a Patribus illi datum, sed quia honorabile 
est, quod divinum et excellentius est, ot P'eirus 
vivit et judicat in successoribus, magnitudo hone- 
ris pape est a dignitate Petri. ltaque quod ais, 
servandi ordinis gratia esse magnitudinem hho- 
foris pape, si recte intelligatur, verum est ; 
falsum, ut tu intelligis. Tu enim nudum ponis 
ordinem, et. primatum | nudi ordinis a Patribus, 
SaneHe vero synodi ordiwem jurisdictionis feteptur 
in papa, et. bunc lege Christi : ut sit per te ma- 
s&uitudo honoris papa forinsecus , cum secundum 
verilatent. intrinsecus — sit, Caeterum admiratione 
dignum est quod adeo. graviter philosopheris de 
ordine deque magnitudine honoris pape, cuni vos 
ordinem juxta mores antiquos, ut inquit prima 8yn- 
odus, rejeceritis, et Constantinopolitanum multis 


aribus usi secendum constitueritis , deinde quam- p τὴν 


vis Ordine seeundum iisdem deereveritis gaudere 
privilegiis quibus et papa; ex quo factum ut. pri- 
suatum δρ redegeritis in scdendi ct numeranii 
priorem locam, Postea crescente. paulatim audacia 
iitülui) e€eumenici Coustantinopolitanus sihi arro- 
£2vit, ne inferior esse nova Roma videretur, sed 
ul re vera &cumeuicus est papa, ita illum 2'uiula- 
Teiur, qui. per vos est. illi :equalis, Unde facium 
4t duorum sit in Eeclesia principatus, quia duo 
suni capita per vos. Cuni ad hoe pervenisset auda- 
«ia, visum est vobis sejungi a Papa, nihil ex hoc 
μας futurum opinantitas, quod haberetis Con- 
stantinopolitanum caput :quipollens pspz. Schisima 
NCro, terrentis instar vi erumpentis, multam dug- 
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fnndamentum cum ipse sit qui petram et fanda- A 


Ἐκκλησίαν, ἀνάγχη παρ) αὐτοῦ ἐχείνου xol τὶν δε. 
µέλιον εἶναι τῆς οἰχοδομῆς, εἴπερ αὐτὸς κατεδάλει- 
την Πέτραν xai τὸν θεμέλιον τῆς Χαθολιχτ Ἐκ. 
Χλησίας, χατὰ τὰς φωνὰς τῶν Πρακτικῶν su 
συνόδου, ἔνθα Φίλιππος τῆς ἀποστολικῆς καθέδρς. 
πρεσδευτῆ; ἔλεγεν ' « "Occ ὁ ἅγιος xol μα χαριύτα- 
τος Πέτρος, 6 ἔξαρχος καὶ χεφαλὴ τῶν ἁτεοστόων 
ὁ χίων τῆς πίστεως, 6 θεμέλιος τῆς χαθολεκης Ex- 
κλησίας ἀπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 53; 
χλεῖς τῆς βασιλείας ἐδέξατο’ χα) αὑτῷ ξέδοται ἑξ.νσίᾳ 
τοῦ δεσμεῖν καὶ λύειν ἁμαρτίας - ὅστις ἕως tj v» 
καὶ ἀεὶ ἓν τοῖς αὐτοῦ διαδόχοις xal (3 xax δικάζει, 

Ἐτλὶ τούτῳ τῷ 05030663820 θεμελίῳ xal f) χρώτς 
σύνοδος *à πρεσδεῖα σώζεσθαι τῶν "Exxinus 
χατὰ νὰ ἀρχαῖα ἔθη θεσπίζει, xal μετὰ ον Ῥώμις 


n βρόνον otü« τὸν Αλεξανδρείας, τρίτον τὸν "Avzo- 


χείας, μεθ) οὓς τιμᾶσθαι βούλεται x«l τὸν 'Irposo- 
λύμων σωζοµένου τοῦ ἀξιώματος τῇ µητροτῶει 
Καὶ ἡ Υ σύνοδος àv τῇ ἀναφορᾷ πρὸς ἹΚελεστίνν 
τὰν πάππαν, «Αγαναχτγσάτω, φησὶν, fj σὴ ὀσιότι: 
κατὰ τοῦ Αντιοχείας Ἰωάννου, Bl γὰρ δοθείη co; 
ἐθέλουσιν ἄδεια xax κοὺς µείζονας ὑδρίζειν θρόνου», 
οἰχήσεται πρὸς ἑσχάτην ἁταξίαν τὰ τῆς Ἐκκλητίας 
πράγματα. » 

Ἑν τούτοις d ἁγία ἐχείνη σύνοδο- ἔπι γινώσχει 
τὸν πάππαν φύλαχα «fe τῶν Ἐκχλησιῶν τάξεως, 
καθάπερ d ἃ σύνοδος φύλακα τῆς ἀμτέλου παρὰ 
τοῦ Σωτῆρος. Οὐχ ἄρα ἔλαδο παρὰ τῶν Πατέρων ὁ 
πάππας τὸ μέγεθος τῆς τιμής διὰ τὴν τάξιν. fv αὐτῷ 
οἱ Πατέρες δεδώχασιν *. ἀλλ ἐπειδὴ τίµιον τὸ θεῖον 
καὶ Péluow xol ὁ Πέτρος ἓν τοῖς διαδόχοις Cf x3 
διχάνει, τὸ μέγεθος τῆς τοῦ πάππα τιμῆς ἐχ τῆς 
ἀξίας ἐστὶ τοῦ Πέτρου. Ὥστε ὅπερ λέ-εις, τὸ έχε. 
Όος τῆς τοῦ πάππα τιμῆς εἶναι φυλαχὴν τάξεως, ὁρ- 
θῶς νοούµενον ἀληθές ἐστιν» χατὰ ck 6k νοούμενον, 
Ψενδές, Σὺ μὲν γὰρ φιλην ἐν τῷ πάπκᾳ τάξιν lvi, 
xai πρωτεῖαν εάδεως παρὰ τῶν Πατέρων. αἱ à 
ἅγιαι σύνοδοι «άξίν ἐξουσίας ἐν τῷ πάππᾳ ὁμοὶο- 
Υοῦσι, xai ταύτην θεσµοθεσίᾳ τοῦ Χριστοῦ * διὸ κατὰ 
σὺ τὸ μέγεθος τῆς τιμῆς τοῦ πάππα θύραθε», χατὰ 
δὲ τὴν ἀλήθειαν οἴχοθέν ἐστιν. θαυμαστὸν δὲ, wi; 
µάλα σεμνῶς φιλοσοφεῖ; περὶ τάξεως χα) περὶ µε- 
Ἱόθους τῆς τιμῆς τοῦ πάππα- τὴν μὲν γὰρ τάξιν 
ὑμεῖς ἀπεσχοραχίσατε την χατὰ τὰ ἀρχαῖα ἔθη χατὰ 
&' σύνοδον, xel πο) υμηχάνίᾳ δεύτερον τὸν Κωγ- 
δταντινουπόλεως κατεστήσατε  εἶτα xal δεύτερ»», 
των ἴσων ὅμως ἁπολαψειν πρεσθείων τῷ τῆς πρε 
σθυτέρας ᾿Ῥώμτς ἑψηφίσαςθε , κἀντεῦθον vb xcu. 
τεῖον τοῦ πάππα εἰς πρωτοκαθεδρἰαν Χαλ προαρίθµτ- 
σιν περ:εστήσατε, Elsa ταῖς κατὰ Μικρὸν «olg v sat; 
ἀναθάσεσιν φἰχουμενικὸν ἑαυτὸν à Κωνοταντενουπό. 
λεως ἐπέγραφεν, ἵνα μὴ box µειονεκτεῖν τῆς κ- 
λαιᾶς Ῥώμης ἡ vég, ἀλλ' ὥσπερ οἰκουμενικὸς τῷ 
ὅ.τιὁ πάπτας, οὕτως ἀνθαμιλλῷτο πρὸς οὐφὺν d τῶι 
ἴσων ἀδιωθεὶς παρ) ὑμῶν, Καὶ τοῦτον τὺν ερόπεν 
διαρχ.α περιγέγονε τῇ Ἑκχλησία, δικεφἀλερ οὔ-τ 
χαῦ ὑμᾶ-ς. Tn. τόλµης ἐς τοσοῦτον ἐληλαχυίας 
ἔτυξεν ὑμῖν ἀποσχισθῆναι τοῦ πάτπα, χαὶ pr 


ο-εσθαι παρὰ τοῦτο πάσχειν δεινὸν , ἔχοντας τν 








869 . REFUTATIO NILI, 870 
Κωνσταντινουπόλεως κχεφαλὴν ioobuvapoUucav τῷ A matum colluviem secum portraxit. Ut enim videro- 
πάππᾳ. Τὸ δὲ σχίσμα ὥσπερ χειµάῤῥους pla &xpayvete — mini non sine justis causis ausi quod fecistis, 
πολὺν συρφετὸν δογμάτων συνεφειλκύσατοι "Iva γὰρ — additamentum Symbolo, ut voeatis, faetum crimi- 
μὴ παρἄᾶλογον δόξῃ τὸ τόλµηµα, τν χαλουµένην — namini, et Latinos terti» synodi decretum violasse 
παρ ὑμῶν Ev τῷ συµδέλῳ προσθέχην bExevolicate, — dicitis, ac inde anathemati subjeetos esse. Post bac. 
ὅτι δὴ Λατῖνοι τὸ παρὰ τῆς Y' ὁρισθὲν, ὡς φατὲ, ipsum quoque dogma, nimirum processionem 
συνόδου παραθδάντες γεγόνασι» ὑπὸ ἀνάθεμα. Μετὰ — sancti Spiritus a Filio, reprobare coepietis, quid non 
ταῦτα xal αὑτὸ τὸ δόγµα, την καὶ bx τοῦ Ylootx- — dicentes, quid non scribentes! praterea jejunium 
πόρευσιν *eU παναγίου Πνεύματος διασύρειν bms- — Sabbati reprehendere, praetextu. cnjusdam canonis, 
χειρίσατε, τί μὴ λέγοντες, τί pd) Υράφοντες; Άμα — quem apostolioum dicitis; qui ad ea usque tem- 
δὲ xai τὴν Σαθδάτου νηστείαν' χωμῳδεῖν Ίρξασθε — pora latens tunc emersit, nempe ut üctue et anti-- 
ἀποστολιχόν τινα προθαλλόμενοι xavóva tbv μἐχριτῆς — quitati incognitus. Hzc subseenta est contentio de. 
αότε μάχης ἐν vtvlg vou χείµενον, ὡς ἑπίπλαστον, — azymo, asserentibus vobis illid esse Judaicum, 
xai τῇ ἀρχαιότητι ἄγνωστον. Ταύτοις ἐξηχολούθησε — Latinosque vocantibus azymitas. Hinc ortum ha- 
xai ἡ χατὰ τοῦ ἀζύμου Φιλονειχία, διατεινοµένων — buit opinio purgatorium. negans et frultionem- 
ὑμῶν Ἰουδαϊκὸν εἶναι τὸ ἄζυμον, xaX τοὺς Λατίνους B sanctorum ; plures enim discrepoautias aceumulabat 
ἀζυμίτας χαλούντωμ. Ἐπὶ τούτοις &véx.dys καὶ ἡτοῦ — in dies dissidium nca solum per dogmata, sed 
καθαρτηρίαυ ἀπάρνησις, xal τῆς ἁπολαύσεως τῶν — etiam in exteriori cultu religionis. Ha vobis Latini 
ἁγίων * αλείους γὰρ ἀεὶ τὰς διαφορὰς ἐπεσώρευεν ἡ moris esse videtur quotidiana genuum. flexio. et 
διχόνοια μὴ µόνον ἓν δόγµασιν, ἀλλὰ x&v διαφόροις — sacrarum statuarum ereclio. "Taceo quod, divortia 
θρησχεύµασιν. Οὕτω Αατινικὸν ὑμῖν δοχεῖ ἡ ὁση- — vinculi permittentes , tetragamiom improbatis. At- 
µέραι γονυχλισία, καὶ τὸ ἱεροὺς ἐγείρειν τῶν ἁγίων — que ita sentientes et hig legibus viventes, gloria- 
ἀνδριάντας. "Ei λέγειν, ὅτι χωρἰζοντες τὰ ἀνδρό- — mini quod nullam admiseritis novitatem, et inte- 
γννα τὴν τετραγαµίαν ἀθετεῖτε. Καὶ Φρονοῦντες — gram servetis antiquitatem. Quis ergo in his ordo? 
οὕτω, xol οὕτω πολιτευόμενοι μεγαλανχεῖτε, ὡς — aut qux apud vos magnitudo honpris pape ? Vos 
πόῤῥω τῶν νεωτεριαμῶν χαθεστηχότες, xal ànapá- — illum e diptychis expunxistie, νου illum non babe- 
τρωτα và ἀρχαῖα φυλάττοντας, Ποία γοῦν τάξις ἐν — tis orthodoxum ; et quod illi summum conceditis 
τούτοις: ἡ ποῖον μέγεθος παρ᾽ ὑμῖν τῆς τιμῆς τοῦ εδί uL primus sedeat, et numeretur primus, dum 
πάππα; Ὑμεῖς αὐτὸν ἐξεώσατε τῶν διπιύχων» — catholicussit. At quid aliud hzc sunt quam ordinis 
ὑμεῖς αὐτὸν οὐκ ἔχετε ὀρθόδοξον * xal τὸ µέγιστον — confusio, et legum Ghristi oppugnadio, et sygodo- 
αὐτῷ ἀποανέμετε, báv, φησὶν, ὀρθόδοξος ᾗ, πρωτοκα- C rum ccumenicarum contemptio ? 

δεδρίαν καὶ προαρίθµησιν. Τί δὲ ἄλλο ταῦτα ἢ ἀταξία xal cüyyucu, καὶ ἀντινομοθετεῖν τῷ Χριστῷ, 
xaX ἀντιλέγειν ταῖς οἰχουμενικαῖς τῶν συνόδων ; 


ΝΕΙΛΟΣ. NILUS (Cap. XXV). 


ε Ἁλλ) οὐχ ἔστι, rol, τοῦ πάππα χωρὶς τὰ ἐχ- « Àn non licet, inquiunt, sine papa ecclesiasticis 
χλησιαστικὰ κανονίζεσθαι. Καλῶς ys. 'AXA' οὐδὲ τῷ — negotiis regulam dari. Ita plane. Verum nec papa 
πάππᾳ τῶν ἄλλων χωρὶς, ἕως ἂν τοῖς τῶν ἁποστόλων — sine aliis licet, dum regulis apostolicis parere velit. 
νόμοις πειθόµενος ᾗ. ᾽Δνάγνωθι ἁποστόλων xavóva Leg» apostolerum canonem 54: « Episcopos ος- 
28'- « Τοὺς ἑπισχόπους ἑχάστου ἔθνους εἰδέναι χρὴ — jusque gentis scire oportet quis eorum primus sít, 
τὸν iv αὐτοῖς πρῶτον, xa ἡγεῖσθαι αὐτὸν ὡς χε — ct loco capitis eum habere, nihilque agere modunx 
φαλὴν, καὶ μηδέν τι πράττειν περιττὸν ἄνευ «f — excedens, id est, ad provinciam pertinens, incon- 
ἐχείνου γνώµης. ᾽Αλλὰ pm ἐχεῖνος &veu τῆς máv- — sulto illo. Sed nec ille quidquam agat przter vo- 
των γνώμης ποιείτω τι» οὕτω γὰρ ὀμόνοια ἔσται, — luntatem omnium; ita euim erit concordia, et glo: 


xay δοξασθήσεται 6 θεός. rificabitur Deus. » 
ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. CONFUTATIO. 
Τοῦτον τὸν xavóva ἡ àv ᾿Αντιοχείᾳ σύνοδος εἶναι Hunc canonem Antiochena synodus suo canone: 


ΕΠατέρων φησὶν, οὐχὶ ἁποστόλων. Πλὴν ἔστω xoi p Patrum esee. dicit, non apostolorum. Sed esto ut. 
τοῦτο σὴν χάριν. ᾽Αλλὰ sb τοὺς χανόνας τούτους ὡς — vi&; certe canonem antiquissimum, ut $'ne papa 
«αυτοζυνάμους λαµθάνειν, xal 6x τοῦ ἀντιστρέφειν non liceagt. Ecclesias regulari; et canonem quem 
τὸν δεύτερον, ἀντιστρέφοντα ποιεῖν. xal τὸν πρῶτον, — profer&, sumere tanquam squivalentes : et quia 
ατολλΏς ἐστιν ἐθελοχκαχίας. 'O πρῶτος βούλετχι τῶν — posteiior convertitur, velle ut prior etiam &eonver- 
ἐχκλησιαστιχῶν ἁπάντων εἶναι χανόνα τὸν πάππαν — tatur, hoc est animi mala sponte amplectentis;. 
ὃ β’ τῶν χατὰ µέρος Ἐκκλησιῶν τὰ µέρη σύμπνοα — Primus mandat ut papa sit regula omnium eccle-- 
Βούλεται xal ópóquva* ὁ α’ τὰ ἐχχλησιαστικὰ λέγει — siasticarum rerum ; posterior, ul provincialium Ec- 
τὰ πρὸς καταρτισμὸν ἑχάατης Ἐκκλησίας συντεί-  clesiarum  menbra cenvenidnt e& concordent.. 
νοντ}, μὴ 5:lv εἰς κανόνος δύναμιν προθαΐνειν χω- — Prior ecclesiastica inquit, que ad perfectum cu- 
εοὶς τοῦ πάπα 6 B' τοῖς ἐπαρχιώταις ἐπισχόποι — jusque Ecclesi: statui spectant, non esse in cano 
Ξεακελεύεται μηδὲν πράττειν περιττὸν, τουτέστιν, üg— num forinam redigenda sine papa; alter przcipi& 
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ui provinciales episcopi nihil modwm excedens A ἐξηχεῖται dj ἐν "Avttogela σύνοδος, tr bkv τῇ ἑκάσω 


agant; hoc est, ut exponit Antiocheua synodus, 
quod ad susin cujusque diocesim non spectet : 
hujusmodi enim, cum ulteriera 3int , agere dob-t 
metropolita cum episcopis. Cur ergo ex conver- 
sione secundi cojigis converti etiam primum, per- 
inde ac si ex regulis aristocratid transire liceret 
ad regias ? proportione enim hzc s bi respondent : 
Non licei sine papa regulari ecclesisstica, et non 
licei sine rege legem imponere civitatibus. Rursus 
respendeut: Oportet episcopos cujusque gentis 
administrare propria, nihil autem "^ modum exzce- 
dens, boc est extra dicecesim, agero absque metro- 
polita; nec metropolilam sine episcopis agere, 
videlicet quod modum excedat; et, Oportet in 


παροιχίᾳ μὴ bm:6á))ov * «à τοιαῦτα γὰρ περαιτέρω 
ὄντα ὁ μητροπολίτης μετὰ τῶν ἐπισχύπων ὀφεΏει 
πράττειν. Πῶς οὖν συνάχεις ἐχ τῆς ἀντιστροτς 
τοῦ β’ ἀντιστρέφειν xal τν πρῶτον, oro 
εἰ τοὺς ὁριστοκρατικοὺυς Χανόνας ἑξὴν ἐπὶ τοὺς 
βασιλιχοὺς µεταθ.δάνειν; ἀνάλογον Υὰρ ἔχονσν 
ob:at* Οὺκ ἔττι χωρὶς τοῦ πάππα κανονίζειν τὰ 
ἐχκλησιαστιχά: καὶ οὐκ ἕατι χωρὶς τῶν fas. 
λέων νόμον εἰσφέρειν ταῖς Ἀόλεσι, Καὶ το 
αὗται' Xoh τοὺς ἑκάστευ ἔθνους ἔπ-σχόπους τὰ 
οἰχεῖα διοιχεῖν, περιττὸν δὲ, ἥγουν Έξω τῆ: mago. 
κίας. μηδὲν χωοὶς τοῦ µητροπολίτου πράττειν, ur 
τὸν μητροπολίτην χωρὶς τῶν ἐπισχόπων, ὄτ)αδη 
ti^ p.tt1óv τι πράττει. Κα: Xph vob; ὁριστοχραι- 


aristocratico regimine nihil agere ad communita- B χῶς πολιτενοµένους υηδὲν mpávtitv τῶν χοινῶν 


tem pertinens siue optimatum consensu. Sicut ergo 
uon licet ex reciprocatione arislocraticorum inferre 
reciprocationem in potestatem regiam (neque enim 
οἱ von licet magistratibus sine archonte, nec. illi 
sine magistratibus, ita civitatibus nou licebit sine 
rege. ue regi sine civitatibus ferre leges : $cd ila 
quulem conversio valot , ista minime) : in eumdem 
modum valet conversio metropolit:e ad episcopos, 
cum aristocraiico modo se habeant: non walet 
autem conversio Ecclesiarum ad papam. Leges 
euim fert rex, et papa condit cauones ; sed non 
eget rex sociis legislatoribus, nec papa sociis ca- 
monum condi:oribus. lluic vero sensui concordant 
Àeta saynodorum, , . 

Praligebat Celestinus regulam Cyrillo, quid 
sgendum, et quz poena subeunda Nestorio in tertia 
synodo ; Cyrillus autem non cuin papa, Quare et 
F.rmus, Cesarem episcopus, in secunda illius 
synodi actione aiebal: « Áulea etiam sententiam 
tuiit, et formam prasetipsit apostolica eL sancta 
sedes sancüssimi epiecopi Calsstini ; quam nos 
quoque secuti, exsecutioni illam mandavimus, ca- 
nouicuun apostolicumque judicium intendentes in 
Nestorium. » Et haec. non. semel] in secunda et 
' fertja aetione legere est, Subjiciebat regulis Leo 
papa Dioscorum in quarta synodo, quia judicis 
personam arripuerat, et synodum celebrare ausus 
fuerat absque obtenta à. papa licentia, Quia vero 
Dioscorus ausus et ipse fuerat regul's subjicere 
papam, ei. exconimunicatione percellere, hac una 
de cansa de,ositus est à quarta synodo, ut liquet 
aet. v, ex ipsomct confessione Anatolii Constanti- 
nopol;tani. Abrezabat pariter idem Leo papa regu- 
lam ab Orientalibus factam, et rogantibus ut ἃ 
papa confirmaretar ; et poterat solus papa omnium 
conatus inftingere, illi Yero sinc papa non poterant 
ratum facere canonem. 


Denique eum sacra synodi tribuant ut propria 
pape, jm quibus non habet locum reciprocatio, 
frustra confugis ad illam. Aciiove n. tertie synodi 
per Fhilippum , sedis apostolice legatum, vocatur 
papa sanctorem membrorum sanctum caput : et 


χωρὶς τῆς ἁπάντων γνώµη:. Ὥσπερ οὖν οὐχ ἔστι 
ix τῆς ἀντιστροφῆς τῶν ἀριστοκρατικῶν bx: gépr.y 
ἀντ'ατροφὴν xal ἐπὶ τῆς βασιλικῆς ἀρχῆς (αὐδ vip 
εἰ χωρὶς τοῦ ἄρχοντος o2x ἔτεστι toi; ἐν τέλει 
οὐδὲ χωρὶς ἁκείνων τῷ ἄοχοντι, οὕτω xat «al; xóa 
χωρὶς τοῦ βασιλέως, xal τῷ βατιλεῖ χωρὶς τῶν π)- 
Ἄθων 67x ἑξέσται νομοθετεῖν' ἀλλ' ἐχείνη μὶν ἡ 
ἀντιστροφ] ὑγιῶς ἔχει, αὕτη δὲ οὐδεμῶς) * «bv αὐτὸν 
τρόπον ἕῤῥωται fj ἀντιστροφὴ τοῦ μητροκολίτυ 
προς τοὺς ἐπισχόπους ἀριστοχρατικῶς ἔχουσα" οὐχ 
ἔῤῥωτει δὲ ἡ τῶν ᾿ἘΕχχλησιῶν πρὸς τὸν πάππαν v- 
μοθετεῖ γὰρ ὁ βασιλεὺς, καὶ κανονίζει ὁ πάτα;: 
ἀλλ᾽ οὗ δέεται συννομοθετῶν ὁ βασιλεὺς οὔτε avy- 
χανονιστῶν ὃ πάπας. 

Ταύτῃ τῇ ἀληθεῖ ὀννοίᾳ συμμαρτυρεῖ τὰ Ἱρι- 
xx(Xà τῶν συνόδων. Ἑκανόνιςε Κελεστῖνος τί mpz- 
κτέον ΓΚὐρι)λλον, καὶ τί οἰστέον Ἰεστορίῳ iv «i 
τρίτη συνόδῳ, οὐχὶ δὲ Küp λλος σὺν τῷ πάππᾳ. 43 
65 χαὶ Φίρμος ἐτίσχοπος Καισαρείας Κατπαδοτίας 
ἔλεγεν ἐν τῇ P' πράξει τῆς αυνόδου ἐχείνης ' « Καὶ 
πρότερο) ψῆφον ἐπέσ(ε xal τώπον τῷ πράγματι ὁ 
ἀ-Οσ«ολικὺς xal ἅγιος θρόνος τοῦ ἁγιωτάτου iz 
σχόπου Κελεστίνου: (p ἀχολουθήσαντες xa! tyi; 
τὸν τύπον ἐξεθιβάσαμεν, xavovuxhv xat ἀποστοι- 
xhv αὐτῷ χατανρῄσαντες χρίσιν. » Καὶ τοὺτ αὐτὸ 
περιέχει πολλάχις ἡ β' καὶ yY' πρᾶξις. Ἐχανόν: 
Λέων ὁ πάππος τὸν Διόσχορον bv τῇ δ' αυνόδῳ, ὅτι 
Ἱρόσωπον Υριτοῦ ἤρπασε, xal σύνοδον ἐτόλμησε 
ποιῆσαι δίχα τῆς ἐπιτροπῆς τοῦ πάππα. Ετεὶ ὢ 
ἑτετολμήχει Διόσκορος χανονίσαι xal αὐτὸς τὸν záz- 
παν, xai ἀφρρισμῷ χαθυποδαλεῖ», διὰ τοῦτο xal μό- 
νου καθῃρέθη ὑπὸ τῆς ἁγίας à! συνήδου, ὡς ὅτλον 
xai ix τῆς ὁμολογίας ᾿Ανατολίου τοῦ Κωνσταντινν- 
15; € ἓν τῇ $' πράξει. Ἑχανόνιςεν ὁ αὑτὴὺς Λέων 
τοὺς ἀνατολικοὺς Πατέρας τῆς 0 ὀυνόδου δεοµένο.ς 
περὶ τοῦ xr αὐτῶν xavóvo;* xai ἡδύνατο µόνας ὁ 
πάππας ἀχυροῦν τὰς ἁπάντων σαπουδὰς, ἐχεῖνοι ü 
οὐχ εἶχον ἄνευ τοῦ πάππα χυροῦν τὸν κανόνα. 

"Qiu; bk προσνεμουσῶν τῷ πάπᾳ τῶν ἁγίων ονν- 
όδων ἐχεῖνα τὰ |δ.ώματα, ἐν col; ἀδύνατον cia 
χώραν τῇ ἀντιστροφῇ, μάτην καταφεύγεες ἐτὶ τ:.- 
* ,*. Ἑν τῇ β’ πράξει τῆς συνόδου ἐκ τῆς φωνῖς €- 
λίππου πρεσδευτοῦὺ τῆς ἁπαστολιχῆς καθέδρας τὸν 
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REFUTATIO NILI. ο, 


ἁγίων μειῶν ἁνία κεραλὴ ὁ πάπτας, xa ἓν τῇ Y' A actione i. vocaz-r T'etri euccessur, Seu n. 


πράξει διάδοχ’ς κχλεῖται τοῦ Πέτρου ζῶντος καὶ 
δικάζοντος Ev τοῖς αὐτοῦ διαδόχοις. El τοίνυν δικα- 
στῆς καὶ χριτὶῆς ὁ πάππας σὺν τῷ Πέτρῳ, καὶ τοῦτο 
μόνος ἔχει τὸ προνόµιον, πῶς ἕσται ἀλιθὲ; ὃ λέγεις, 
ὅτι χωρὶς τοῦ πάππα οὐκ ἔξεστι τοῖς ἄλλοις, ἀλλ 
οὐδὲ τῷ πάππᾳ χωρὶς tGv ἄλλων; ὥσπερ ἂν εἰ 
ἔλεχες * Οὖκ ἔξεστι τοῖς χρινοµένοις ἁπόφασιν ἐξ-- 
νεγχεῖν χωρὶς τοῦ δικαστοῦ, ἀλλ οὐδὲ τῷ δικαατῇ 
χωρὶς τῶν χρινοµένων, Ἑν τῇ 8 συνόδῳ τὴν φυλα- 
χὴν τῆς ἀμπέλου παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἐπιτετραμμέ- 
vo; χαλεῖται ὁ πάππες xal πατὶρ τῶν τέχνων, ὅτ- 
λαδῆ ἁπάντων τῶν ἐπισχόπων χαὶ xopugh τῶν xal- 
δων, Ev τῇ ἐπιστολῇ τῆς συνόδου πρὸς τὺν πάππαν ’ 
xa ἓν τῇ Υ πράξει οἰχουμενιχὸς πατριάρχης. Ποίαν 
ταῦτα δέχεται ἀντιατρορὴν» El μὴ λέγεις τὸν φύ- 
λαχα πρὸς τὸ φυλάσσειν χρἠζειν τῆς παρὰ τῶν qu- 
λαττομένων ἀρωγῆς ' καὶ τὸν πατέρα υἱὸν Υγίνεαθαι 
τῶν τέχνων  χαὶ τὸν οἰχουμενιχὸν δεῖσθαι συνοιχου» 
μενικῶν * xal την χορυφὴν µεταθάλλεσθαι εἰς ἅλλο 
µέλος. Ἡ c' σύνοδος kv τῷ πρὸς τὸν πάππαν γρἀμ- 
µατι ἰἱατρὸν χαλεῖ χαριζόµενον τοῖς µέλεσι τῆς 
Ἐκκλησίας τὴν ὑγείαν, ἐπὶ την στερεὰν ἑστῶτα 


πέτραν τῆς πίστεως, ἐπισφραγίζοντα τῆς ὁρΏοδ'ξου - 


πίστεως τὴν φωταύγειαν ' καὶ ἐν τῇ odxpz τοῦ βα- 
σιλέως Πωγωνάτου, πάσης αἱρετιχῆς εἰσηγήτεις 
ἐχτομέα, xat μεταφυτευτὴν τῶν χαρπίµων δένδρων 
ταῖς χατηχήσεσι, xal ἐχριξωτὴν τῶν ἀκάρπω, ταῖς 
xavovuxal , ἐπιτιμήσεσιν. Ποία γοῦν ἓν τούςαίς ἀντι- 


στροφῇ, εἰ μὴ καὶ τῆς τῶν θεραπευτέων ἐπικουρίας C 


ὁ ἰατρὸς δέοιτο, xal πάντα γένοιτο ἀληθῶς κατὰ τὴν 
παροιµίαν, ἄνω πηγαὶ ποταμῶν; Ἡ ζ' σύνοδος ἐν 
vi πρὸς τὸν Ἴσαυρον ἐπιστοιῇ Γρηγορίου τοῦ ᾿Ρώ- 
pns τὸν πάππα» ὁμολογεῖ χύριον τῆς συλλογῆς τῶν 
συνόδων, ὡς προγέγραπται ' xol χατὰ τὴν c' πρᾶ- 
ξιν εἶναι qnot νόµον ταῖς συνόξδοις ἔχειν συνεργὸν 
κὸν πάππαν. Mh ὄντος οὖν χατὰ τὴν QC σύνοδο» τοῦ 


judicantis in suis sacces-oribus. Ρ' ergo pipa cos 
Petro e-t judex, et sefus boc habet erodegmo, 
quoinodo dicis, siae papa mea Reese aho, seque 
sins aliis papse? ac si diceres ; Non licet. «s qui 
judicantur ferre sententiam sine jedice, nec jud: i 
sineillis.In quarta synode, ín Relatione 234 gap»w, 
custos vines constitutus a Salvatore «0?3ter papa, 
et filiorum Pater, omnium scilicet episcoporum «t 
verlex natorum; ct actione mr, ccumenieus pa- 
triarcha. Hzc porro quam reciprocationem admit- 
tunt? Nisi dicas custodem ad custodiendum í: - 
digere auxilio  custoditorum , et patrem &eri 
flium natorum, et cccumcnicum indigere ecume- 
nicis, et verticem mutari ín aliud membram. 
Sexta synodus in litteris ad papam vocat illum 
medicum largientem Ecclesie membrig sanitaten ; 
vocat stantem super firmam fidei petram, coufir- 
mantem et obsignantem orthodoxz fidei splendca 
rem; et in sacra Constantini Pogonati τό αι 
papa omnis hzreticz adinventionis praecisór, fru: 
giferarum arborum per institutiones transplaáuta- 
tor, οἱ infructuosarum per canonicas .censurab 
eradícator. Quasnam in istis reciprocatio f niai οι” 
cas et medicma indigere curandorum ope; ét 
fiant omnis, ut adagio dicitur, sursum aqus ái 
fontes. Septima synedus, in epistola Gregorii papydi 
3d Leonem Issurum, fatetur papam esse dominum 
celebrationis synodorum, ut dictum est; ét aet. vi, 
legem ait esse synodorum , ut euoperatitém ha- 
beant papam.. Nisi ergo papa cooperetur, pet. εε- 
ptimauw synodum, quz Sunt non sunt rata concilia. 
Atqui ostensum est multa concilia fuisse habita 
sine aliquibus patriarchis. Non est ergo. verum, 
sicut aliis non licet sinc papa, ita néc papse sina 
aliis; et eauon quem protulisti αἱ apostolicum, 
tuis artibus non su(fragatur, | 


πάππα συνεργοῦ, ἄχυρος ἡ σύνοδος. Δέδειχται δὲ, ὅτι χωρὶς τῶν κατὰ µέρος πατριαρχῶν Ίεγόνασι 
πολλαὶ σύνοδοι ' οὑχ ἀληθὲς ἄρα, ὥσπερ τοῖς ἄλλοις οὐχ ἔξεστι χωρὶς τοῦ tta; οὕτω μηδὲ τῷ πάππα 
χωρὶς τῶν ἄλλων ' χαὶ fj προχομιδὴ τοῦ χανόνος, ὃν σὺ χαλεῖς ἀποστολιχὴνι οὐδέν dou τὸν φ. à ατεχνίαν 


ὀνίνησι. 
ΝΕΙΛΟΣ. 

« El δέ τις πρὸς τοὺς κανόνας τῶν µαχαρίων 
ἁ τερστόλων ἀντιλέχειν ἐθέλοι, νόθους ἁποχκαλῶν ab- 
τοὺ;, x3! ἥχιστα πρέποντας ἀποστολιχαῖς φυχαῖς, 
πταρὰ τῶν µαχαρίων παιδευέσθω Πατέρων τῆς α’ 
᾽αυνόδου, τῆς Υ, τῆς 8, τῆς e^, τῆς ζ’, οἵτινες ἆπο- 
στολιχῶν µέμνηνται κανόνων * οἱ δὲ κανόνες τῆςς 
συνόδου χαὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἁποστολιχκῶν νόμων 
qaa i iv τῷ β’ xavávi, δηλονότι πε’. » 


ΑΝΤΙΡΡΗΣΙΣ. 


El μὲν, à θαυμάσιε, οὐδένας ἑλέγομεν εἶναι ἆπο- 
στολιχοὺς κανόνας, οὐκ ἁλόγως ἂν ἑνεχάλεις" vuv 
δὲ οὐ τοῦτό φαµεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀνάγχη fj τοὺς μεγάλους 
ερεωατῆρας, Βασίλειον τὸν µέγαν, Αμθρόσιον, Ἱερώ- 
wu µον, Αὐγουστῖνον, Πέτρον ᾽Αλεξανδρείας, προσέτι 
Ok xai Κασσιανὸν γενέσθαι τῶν ἆ ποστολιχῶν γραµ- 
μάτων ἀπείρους, xaX μὴ µαθόντας τί παραδεδώχα- 

PaTrROR. Gn. CXLIX. 


NILUS (Cap. XXVI). 
« Si quis vero contra beatorum apostulorum ca 


p nones dicere voluerit, supposititios vocans, et apo- 


stolicis animis plane indignos, doceatur a sanctis 
Patribus prima synodi, terti, quarüe; sexi, 
septimz, quae apostolicorum cánonum meptionem 


' faciunt; quin et sexiz synodi canones numerum 
. perunt legum apostolicarum in secundo canone, 


nimirum 85. » 
CONFUTATIO. 


Bene diceres οἱ spostoliceos canones nullos esse 
diceremus. Nunc vero non hoc dieimus; ed 
quia necesse est, aut "eximios doctores, Basilium 
Magnum, Ambrosium, Hierenynmum , Augusti^ 
num, Petrum Alexandrinum, addatur etiam Cas- 
sianus, fuissé scriptorum  apostolicorum impa- 
ritos, et ignorasse quid apostoli de Sabbato, de - 

28 
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quaria et sexí(a feria, de tribus in baptismo im- Α ctv. ἐγγράφως οἱ ἁπ/στολοι περὶ Σαζθάτο, sif 


mersionibus scripto tradiderint : aut apostolorum 
canunes non esse quinque el octoginta , ut asserit 
quinuisexta synodus, sed quinquaginta tantum, ut 
Ronana Ecclesia declaravit , attestante, ut dictum 
esl, Anastasio bibliotbecario in Praffatione septin::ze 
Synodi ad Joannem VIII. Et quem paulo ante pro- 
ferebas canonem per te apostolicuin, vocat Antio- 
cliena synodus, ut adnotatum fuit, canonem Ρα. 


trum. Liquet autem ex ipsa eliam quinisexta,. 


canone 2, et ex primo canone sancte synodi septimz, 
plurimum differre, si voces canonem apostolicuin 
el. canonein Patrum. liaque. germanis. canonibus 
apostolicis in suo robore permanentibus, nulla 
cogit necessitas tot esse illorum canones quot uu- 
merantur a quinisexta; aut prolatum supra a te 
canonem contra nos facere. Nam licet etiam aposto- 
licus esset, non tollit supremam pap: dignitatem, 
eo quod aliissine ipso non liceat condere cauones, 
et reciprocalio non. habeat locum in papa, neque 
canon hoc velit, qui de particularibus provinciis 
loquitur, etsi tu. illum in tuum sensum  detor- 
ques. - 


NiLUS (Cap. XN vil). 

« Denique eorum quie diximus summa 9ο est: 
dom papa ordinem servat, ei cum veritate stat, οἱ 
Ecclesie caput et sunjmus cst pontifex et Petii 
omniumque apostolorum successor ; et. omnes illi 
obedire debent, et nili]. est quod ejus. honorem 
e3pere pos-it; si vero nolit ad veritatem redire, a 
Qq.13 recessit, reorum poenas sestinebit. » 


" CONFUTAT:O. 
Egregia sane coronide sermouem tuum conclu- 
dis: « Dum papa ordinem servat. » Quem dicis 
ordinem ? quem vos excogilastis, ut primus sedeat, 
ei primus numeretur ? au vero illum quem atte- 
siautur synodi aecumenicz ?si hunc servare debet, 
sicut οἱ scrvat, inpossibile est eum cum veritate 
non Stare. Alioquin diela et lestimouia synodorum 
evanescunt, Estuue omnino papa Ecclesi: caput, 
summusque pontifex non eo quo tu dicis modo, 
quia fuerit constitutus a ,Patribus nudo titulo 
primus, sed potestate et jurisdictione primus ab eo 
constitutus, a quo et Petrus, cujus successor est, 
hon juxta tuam novaur theologiain, ut episcoporum 
quisque ab eo cotsecratorum, verum ut sacra 
synodi docent, talis ut in co tanquam. successore 
vivat et judicei. coryphous Petrus. Debere autem 
omnes illi obedire, quomodo dicas, non iatelligo. 
Supra philosophabaris ita: Quod terre climata 
distributa sunt episcopis principalibus; quibus 
distributis non 1nagis subest episcopis illis Roma- 
nus quam illi Romano, quod attinet ad jurisdietio- 
6cin ; e& hoc dicebas, loquens de papa ut papa est, 
nOn ut vos nunc illum habeiis, minus orthodoaum, 
sed ut cecta fide ornatus consideratur, et illis 


B 


C 


n 


MM aal apa πανῆς, περὶ τῶν 3pán ἐν τῷ 
ip λουτρῷ καταδύσεων" T) ἀνάγχη τοὺς χανύγο 
τῶν ἀποστόκων pi εἶναι πέντε xol ὁγδοήχοντα, à; 
φησιν d$ πενθέκτη, ἁλλὰ μόνους πεντήχοντα, u; 
ἑπέχρινεν d Εκκλησία τῆς "Ρώμης, χαθά φησι ἡ 
β.δλιοθηκάριος Αναστάσιος Ev τῷ προσφωνητιὺ 
πρὸς ἹἸωάννην ὄνδοον τὸν πάππαν περ) si; D ov- 
6009, καὶ ἡμῖν ἅνω προείρηται. Kato μικρῷ πῃ- 
σθεν προέφερὲς ἀποστολιχὸν χατὰ σὲ xivóva, iij 
Ἁντιοχείᾳ σύνοδος χαλεῖ, ὡς ἔφημεν, χανόνα τῶν 
Πατέρων. Δῆλον δὲ καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς πενθέχτς 
συνόδου ἐν τῷ β' χανόνι, xal Ex τοῦ a' κανό; τῆς 
ἁγίας ὅ συνόδου, πλεῖστον διαφέρειν ἀποστόλων ἡ 
Πατέρων λένεσθαι κανόνα. "Dove. βεδθαίων μενύπυ, 
τῶν ἀληθῶς ἀποστολικῶν κανόνων, οὐδεμία ἀνάνχ: 
τοσούτου» εἶναι, ὅσου; ἡ πενθέκτη λέγει {τι 
παρὰ σοῦ προχοµισθέντα καθ) ἡμῶν εἶναι, Kv τὰρ 
ἀποστιλικὺς T, οὐκ ἀφαιρεῖται τὴν xopugilar soi 
πάππα ἁξίαν, ὅτι οὐχ ἔφεστι τοῖς ἄλλοις χωβὶς α” 
τοῦ xavovícat ' τὸ δὲ ἀντιστρέφον οὐκ ἔχει quon 
ἐν τῷ πάππᾳ, οὐδὲ τοῦτο ῥούλεται ὁ χανὼν Tipi των 
κατὰ µέρος ἐπαρχιῶν διαταττόµενος, ἁλιὰ eji 
το:αῦτα στρξφοδ.κεῖς. 
NEIAOZ. 

« Κεφάλαιο) τῶν λεγομένων ἕως μὸν ὁ rázzo; 
σώζη τὴ» τάξιν, xal μετὰ τῆς ἀλπθείας ἕστηχε, xoi 
x:g2Àh τῆς Ἐχχλησίας, xal ἀρχιερεὺς ἄχρος, xt: 
Πέτρου xai πάντων ἁποστόλων διάδοχος" xx il 
πάντας αὐτῷ πείθ:σθαι, καὶ οὐδὲν ὃ την τιμὴν ἐχιί- 
νου χωρεϊῖ; εἰ δὲ τῆς ἀληθείας ἁποχωρῄσας οὐ f. 
lavat πάλιν πωὸς ἑκείνην ἐπανιέναι, τὰ τῶν κατ: 
δίχων πείσεται. » 


ANTIPPHZIZ. 


Καλλίστῃ δη ταύτῃ κορωνίδι τὸν λόγον ὄπισφρα- 
γίνεις € ἼΜως ὁ πάππας σώνῃ τὴν τάξιν' ) τον 
λέγεις τάξιν; ἣν ὑμεῖς ἀπενοήσατε πρωτοκαθείρίις 
xai προαρ:»μήσεως; fj vrv ὑπὸ τῶν οἶκουμς,ιχῶ) 
συνόδων μαρτυρουμένην, Ei γοῦν ταύτη» Djs 
σώτειν, ὥσπερ χαὶ σώνᾶι, ἀδύνατον μὴ μετὰ τ; 
ἁληθείαᾳς αὐτὸν ἑστάνχι. "AJ; γὰρ τὰ (nin. 
αἱ µαρτυρίαι τῶν συνίδων εἰς τὸ μηδὲν cj. 
Καὶ ἔστι πάντως χεφλλὴ τῆς Εκκλησίας, xoi $xp5 
ἀρχιερεὺς οὐ χαθ) ὃν σὺ ες τρόπον, γυμνῷ 5,1 
ματι xal τὸ πρῶτος εἶναι παρὰ τῶν Πατέρων ὃν. 
ψενος, ἀλλὰ δυνάµει xal ἑξουσίᾳ παρ) ἔχει 
παρ) οὗ καὶ ὁ Πέτρος, οὗτινός ἐστι διάδοχος ᾿ ὦ 113: 
*hv νεαρᾶν σου θεα)ογίαν, ὡς τῶν ἐπισχότω: E 
στος τῶν ὑπ ἐχείνου χειροτονηθέντων, ἀγλ Oii 
δάσχουσιν αἱ ἅγιαι σύνοδ-ε, τοιοῦτος, ὥστε ζτν n 
διχάξειν ἐν αὐτῷ ὡς δ.αδόχῳ τὸν xogugaloy Πέτρο» 
Τὸ δὲ δεῖν πάντας αὐτῷ πείθεσθαε, πῶς λέγει, Ut 
οἶδα. "Ανω ἐφιλοσόφεις, ὅτι τὰ χλίµατα τῖς vs 
διανενέµηται τοῖς καθολικοῖς τῶν ἐπισχόπων, E! 
ἀποκεχληρωμένων, οὐ μᾶλλόν γε ὁ Ρώμης ὑπ ἐπ: 
νους, 1] ἐχεῖνοι ὑπὸ τὸν "Porc, ὅσα γε εἰς o 
χειν τὰ ἑαυτῶν: καὶ τοῦτο ἔλεγες «φιλοσοφῶν -ὲ 
τ.ῦ πάππα, ᾗ πάππα:, οὐχ ὡς νῦν αὐτὸν Ups 
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vovytz xol διατρέποντα τοῖς mpovoulot;, οὓς φατὸ 

παρὰ τῶν Πατέρων χεχοσμῆτθαι. Νῦν δὲ λέχεις, 
ὅτι ὀρθεδοξοῦντι τῷ πάππᾳ δεῖ πάντας τείθεαθαι. 
Τὸ δὲ πείθεσθαι τί ἆλλο γε 3$ τοὺς χκαθο"ιχοὺς τῶν 
ἐπισχόπων εἶναι ὑπὸ τὸν Ῥώμης ; Αλλ) ὡς ἔοιχς», 
ἑναντιολοχίᾳ σε περιπεαεῖν τὸ τέχνασμα χατηνἀγ- 
χααεν ’ ἵνα γὰρ ὅλην τοῦ σχίσματος τὴν αἰτίαν ἀνά- 
Qn; τῷ πἀαππᾷ ὡς περὶ τὴν πίστιν σφαλλομένψ, 
συγχωρεῖς αὐτῷ καὶ ἃ μὴ βούλει, εἰ παλινῳδίαν 
ἆτειεν. Ἁλλ', ὥ γενναζε, σαθρῷ θεµελίῳ τοῦ Ψευδο- 
κἀνόνος, ὃν εἶναι ἔλεγες τῶν yX Πατέρων. εἰ xal 
πάντες ὕστερον τὸ φιλόνειχον φεύγοντες, τοῦ πάπα 
ἐδεήθησαν, ζητοῦντες τὴν ἐπ.χύρωσι»ν, ἀλλ' οὗ πἀν- 


ΤΗΙΕΟΡυΝΟΡ MELITENIOTA. — NOTITIA. 
ἔχετε, τῆς ὀρΏοδοξίας Inziztoxóza, ἀλλ᾽ ὡς ὑγιαί- A prfulget privilegi:s 


8s 
, qu: :bus eum dicitis a sduitiis 
Patribus auctum. Nune vero dicis, pape, si sii 
orthodoxus, debere omnes obedire. ObeJire aulem 
quid infert aliu, quam principales episcopos sub- 
esse Romano? Sed, ut videre est , tecum pugnas 
pre calliditate nimia. UL enim totam schismatis 
causam conjicías in papan, quasi errantem in fide, 
concedis illi etiam quiz negas, dummodo palino- 
diem canat. Verum evanido falsi canonis funda- 
mento innixus, quem sexcentorum triginta Patrum 
esse aiebas : licet omnes posumodum ad evitandas 
contentiones papam rogaverint ut illum probaret, 
Certe non omnes íl'o contenti , imo plures minus 
contenti, caducum superstruxisti edificium. Huus- 


τες, μᾶλλον δὲ ol πλείους οὖκ ἀσμενίξοντες * ααθῥὰν . modi autem machinis Christi sedificium demoliri 


οἱκοδομίαν ἐπῳχοδόμησας. Σαθραῖς δὲ umyavalg 


velle, cam Deo pugnare est, et impossibilia aggredi 


Titplalat την ἀκατάθλητον τοῦ Χριστοῦ καταστρέφειν οἰχοδυμὴν θεομαχεῖν ἑἐδτιν, Gj λῷστε, καὶ τοῖς 


ἀλυνάτοις ἐπιχειρεῖν. 

Ορᾶτε, σοι ἂποσχίζεσθαᾶ, xaY σὺν τῷ διαφέροντι 
τῆς θρησχέίας συνδια-έµνετε c5 ἄσχιστον σῶμα τῆς 
Ἐχχλησίας, οἵους ὁδηγοὺς, οἵους ἔχετε διδασχάλους. 
Ἡ ἐθελοχαχία τυφλότης, ὁ κίνδυνος περὶ ψνχΏς, 
βόθρος τὸ πῦρ τὰ αἰώνιον. 


Quicunque echisma sectamini, et cum diversitate 
rius dijvulsüm etiam vultis indivisum Eéclesi; 
corpus, videte quos duces , quos magistros babea- 
tis. Affectata animi depravatio, caecitas, periculum 
moriis aniins : fovea vobis iguis ze(érnus. 








Nili Thessalonicensis Encomium Gregorii Pulame vide in tomo CLI. 





THEODORUS MELITENIOTA 


* fa* 
NOTITÍA 
(Leo Al'atius De Tüeodorís, apud Mal, Bihlioth. nov. ΠΡ, tom. VI, n. CXXXIII.) 


Thcodori Meliteniote Graeca Evangeliorum | ezpositio exstat. Rome in Bib'iothecá Vaticana, Gesnerus, 
Theodorus Meliteniotes Grece Evangelia interpretatus, exstat ms... in. bibliotheca Vaticana, Possevinus 
Ego legi ipsius harum in Evangelia enarrationum libram quar(um, cujus titulus ita 9ο habebat : 
(123 μεγάλου σαχελλαρ!ίου τῆς ἁγιωτάτης Μεγάλης τοῦ o5 Ἐκκλησίας, xai δίδασκά)ου τῶν ὃδ.δὑλσχάχων, 
καὶ, ὀρχιδιακόνου Θεοδώρου τοῦ Μελιτηνιώτου τῶν elq τρ'ἀδᾳ τριπλῆν ἐξηγήσέων τοῦ διὰ τέσσάρων Εὐαγ- 
γελίου τὸ τέταρτου. Magni sacellarii sanctissime Magne Dei Ecclesie, et magistri magiátrorum, εί archi- 
diaconi Theodori Meliteniote, enarrationum in triplam  triadem Evangelii, quod ex quatüor unum [actum 
est, liver quartus. Eius introductio liec est : θεοῦ τρισυπηστάτου καὶ παντοδυνάµου συναιροµένου, πέρα; 
μὲν δέχεται σὺν τῷ πρὠτῳ Q:62lo xal τῷ δευ:έρῳ xal τὸ τρίτον του παβόντος συντάγματος, Ev ᾧ δῆ συν- 
τάγµατι σκοπὸς οὗτος ἁμοὶ τῷ μεγάλῳ σαχελλαρ΄ῳ τῆς ἁγιωτάτης Μεγάλης τοῦ Θεοῦ Ἐχκλησίας, xai àv 
δασκάλ)ῳ τῶν διδασκάλϊων, xal ἀρχιδιαχόνῳ θεοδωρῳ τῷ Μελιτήνιώτῇ, Γᾶσαν χατὰ µέρος την ἱερὰν των 
θείου Λουχᾶ βίθλον εζαγγελιχὴν ἑρμηνεῦσαι xaÜ' ὅσον σἷόν τε, ταύτῃ τε σὺν ἐξηγήδει προσθεῖναι, κατά 
Ys τὸν τῷ λόγῳ χαιρὸν προσήχονται xal ἃ τοῖς &XXot; εὐχγγελισταῖς, τούτου {αραλιπόντες εἴρηται, µία» 
ὠὡσπερεὶ συγγραφἢν τὸ διὰ τεσσάρων ἅγιον Εὐαγγέλιον πεποιηχότι, καὶ την τῶν θείων εὐαγγελιστῶν συµ- 
φωνίαν iv ἅπασιν ἀποδεδειχότι, xaX ἅμα τὴν παροῦσαν διελεῖν πραγµατείαν εἰς εριάδα τριπλῆν βιθλίων, 
xa τούτων ἕκαστον πάλιν εἰς τριάδα τριπλῆν διαλέξεων, χαὶ τὸ σύγγραμμα πᾶν οὕτω πως ἐπιγράψαι, 
Ei; τριάδα τριπλῆν ἐβηγήσεις τοῦ διὰ τεσσάρων ἁγίου ES2ayy:rlou* τὸ τέταρτον δὲ βιθλίον τοῦ παρόντοήά 
συντάγματος λαμόθάνον ἀρχὴν, τὰ ἑξῆς τῶν τοῦ C ρ0ῦ Ματθαίου ῥημάτων ἔχει προχείµενα κατὰ τὴν πρώ- 
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την σὐτοῦ .διάλεξιν, οὕτω δ.εξιόντα. Deo. qui est. unus in tribus personis, itemque omnipotens, coopcraue, 
finem accipit cum primo et secundo horum commentariorum tertius liber, in quo propositum est mihi maquo 
sacellario sanctissime Magne Dei ecclasie, et magistro magistrorum et archidiacono Theodoro Melitenioig, 
omne secundum partes. sacrosanctum dívi Luem — Evangelium ut /— potero. exponere, illique cum εχρο 
sitione apponere teimpore. secundum rationem tamen. opportuno, que ab. aliis evangelisiis dicta sunt, et ipse 
omiseril ; veluti «na compositiene Esangelio, qued ex quatnor. (uerit, facto, et divinorum evangelütarus 
concordia in omnibus demonstrata. ltem. in animo est, prascns opus diridere in triadem tripla librorsm, 
rursusque librorum unumquemque in triadem iriplam disceptationem , el universo operi (Μίκη hunc prefiere, 
in triadem triplam enarrationum sancti Evangelii, quod ex quatuor unum facium est. (Quartus vero liber operi 
incipit ab illis, que sequuntur, Matthei verbis in. prima sua disceptatione hoc. smodo ? Ex - quatéor itaque 
Evangeliis unum  Meliteniota fecit, et novem libris exposuit, quorum singuli nevem disceptationibus 
complebantur. Opus est, quod ipse vidi, dortum, divina doctrina refertum, et dignam quod lucem vi- 
deal. Deus faxit ut reliqui oeto libri gravi reipublice Ghristiane jactura non intercideriat 1! In eadem 
bibliotheca habentur ejusdein ᾿Αστρολογούμενα, Astrologica. Scoriaci vero in regia, ejusdem ἐκ τοῦ x2 

του τῆς ἀστρονομιχῆς βίδλου προοἰμιον εἰς τὴν ἀστρονομέαν. Τε ἐστιν ἀστρονομία, xal παρὰ tlymv εὖρε- 
θεῖσα ἆλθεν εἰς Ἕλληνας. Ex primo astronomico libro procmium in astronomiam. Quid εί αεἰγοκοιία, 
el a quibus inventa ad Gracos pervenit. Ejusdem illic prope est ᾿Αστροναμιχῆς τριδίδλον ἡ πρώτη, 1) φη:τ- 
φοριῶν εἰσαγωγῆς, astronomicorum trium librorum primus, sive de calculandi ratione inireductio. P. 8: , 
ἡγείσθω παντὸς Épyou «& xal λόγου, φησί τις τῶν πάλαι σοφῶν. Δευτέρα, ἢ Φηφηφοριῶν ἁρμηνεία χαὶ 
σνµφωνίᾳ, secundus, sive calculandi interpretatio et concerdia. P. θεοῦ συναιροµένου οοὔτο πᾶν kv. σοςία 
πεποιγκότος, τόν τε ἄνθρωπον. Τρίτη, f) φηφηφοριῶν χατὰ Πέρσας διάταξις, tertius, sive. modi calculenci 
secundum Persas. descriptio. P. Τριάδος τῆς µακαρίας παντοδυνάµονυ τε καὶ ἁγίας καὶ ζωαρχιχῖς. 
Argumentum horum librorum idem auclor in prooemio libri teri hunc in modum prosequitor : 
Ἑν μὲν tip πρώτῳ τῆς ἀστρονομικῆς ερ:δίδλον τὴν ψηφηφέριῶν εἰσαγωγὴν διαγράφαντες' kv δὲ Bestia: 
τὰς τῆς μαθηματιχῆς καὶ μεγάλης συντάξεως ψηφηφορίας δι᾽ ἀκριδείας ὡς ἑνῆν, ἐφοδεύσαντες ἅμ᾽ a» 
sale xol τὰὰ 4v προγείρων δι) ὑποδειγμάτων ἐχθέμενοι καὶ τὴν τούτων συµαφρωνίαν ἀχριόῶς ὑποδείξαντες : 

ἐνταῦθα ἐν τῇ τρἰτῃ ὁτλαδὴ xat λοιπῇῃ τῶν ὑποχειμένων τὰς τῶν Περσικῶν προχείρων κανόνων φηφτςο- 
plac προήχθημεν ἀνατάξασθαι, Ίδη μὲν ἄλλοις ἑσπουδασμένας, πλείονοφ δὲ ὅμως δεοµένας οὓς Φοφηνοία:, 
καὶ μάλιστα τῷ μὴ χατὰ τὴν προσῄχουσαν αὐταῖς ἑρμηνείαν καθ) ἛἝλληνας ἐχδεδόσθαι, ἃς ἡμεῖς, ὡς di 
οἷοί τε (pv ἐχθεῖναι σαφῶς πειρασόµεθα, xal δὴ xal τὰς τῶν κανόνων ἐπιγραφὰς ἐπιγράφομεν ἀχολούθιις 
τοῖς ἡμετέροις (4) Cum astronomicorum trium librorum in primo calculandi rationis introductionem ἄεεετί- 
pserimus ; in. secundo vero mathematice magna constructionis calculandi rationes accurale, ut potuimas, 
digéserimus, una cum illis, qui ad manam sini parati,'cenenióus ezpositis'per ezemplo, θὲ eorum coacer- 
did ezquisite ostensa ; hic in tertio nempe, et qui teliquws esLin ista tractatione, Persicorum facilium cano- 
num calculationes digerere adducimur, ab aliis etiam olim enucleatas, sed majore tamen expositione ἱπεί- 
gentes ; eoque potissimum quod non uti decebat in Graecam linguam translate sunt, quas mos pro viribus 
clare exponere conabimur, et etiam | canonum | descriptiones, nostros sequentes, perscribemus. Non defuere 
qui eum et convicio insectarentur, et operi maledicerent, quibus respondit quisque ille fueritir ip 
operis prospectu : 'O ἀνὴρ οὗτο; 6 τὴν παροῦσαν βίθλον συγγεγραφὼς, δοχεῖ δὲ xàpot μηδενὶ ἀποδεῖν τῶν 
ἐν σοφίᾳ περιδοήτων xatá γε τὸ μαθηματιχὸν εἶδος τῆς φιλοσοφίας, eU τι χἀγὼ δοχῶ δύνασθαι xpiviv 
περὶ τὰ τοιαῦτα. ᾽Απεριμερίμνως οὖν δεῖ χρῆσθαι τοῖς ὑπ αὐτοῦ λεγοµένοις, ηδένα λόγον ποιουµένο; 
τῶν ἐπιχειρούντων αὐτὸν διασύρειν. Εἰσὶ γάρ τινες ὀλίγοι χομιδῆ τῶν ἐπ᾿ Bpou λεγομένων, οἳ διὰ qavic 
τητα γνώμης ἀπηρυθριασμένως χαὶ τοῦτο πομεῖν ἑτόλμησαν. Vir iste, qui librum hune composuit, videtur 
mihi, inler eos qui nomen aliquod iu sapientia consecuti suns, in ea. parie philosophie qua  maihematua 
traciat, nemini esse secundus, si quid ego circa scripta hujusmodi judicium ferre posse nom ineptus existimor. 
Absque examine ilaque dictis illius assentiendum est, illis neglectis qui in. eum dentem exacuunt. Suat etenim 
nonnulli, sed pauci admodum, qui mente. lesi, inverecunde. hoc ipsum patrare ausi sunt. Scribebat anao 
Christi 1261, sub Joanne Pakeologo. Leguntur ejusdem tractatus Ηερὶ συνοδοπανσελήνων, De pleniluugis, 
et alia plane innumera in astronomicis. 


(4A) Hujus operis exordium primumque capitulum Gr. Lat. legitur apud Fabricium. 
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. HMONITUM 
(Mai bibliotbeca nova Patrum tom. VI, p. 419.) 


A .Nioetis. ad. Theodoros redeundum. δεί. Sane quem modo. edituri sumus Theodorum  Meliteniotam, | im 
postrema Graitatis late collocavit . Allatius diatrib. n. CXX XIII, qui eum facit scribentem anno Chri- . 
sti 1264, sub Joanne I. Paleologo imperatore. Sed tamen non omnia nova, deteriora sunt, quod in cunctis 
linguis. populisque. comperimus; et. ipse Allatius opus Theodori, mox a nobis partim edendum, vel potius 
delibaudun, dicit doctum, divina doctrina refertum, et dignum quod. [ucem videat. Est autem hec Graco- 
ren, aucterum etiam ini. avi laus. quodammodo singularis, ut eleganter emendateque plerique omnes 
scripserint, Blemanides, puta, Gemisius, Planudes, Gaza, Demetrius Cydonius, Bessarion, alii multi; dum 
interim. Latini nostri ruditatem quamdam scribendi pre se ferebant : donec paulo post, politis iterum apud 
nos liueris, tantus rediit Latini sermonis lepor, «t jam Grecis invidendum non fuerit. 

Igitur hic Theodorus exegetica scientia et εἰοφκενίία- copia abundanter preditus, quatuor Evangelia in 
u»aet seriem a. 8€ connexa, novo commentarii genere explunanda suscepit : nempe opus suum in volumina 
novem digessit, quorum singula totidem διαλέξαις, id. est. sermones, habebant, qui omnes immanem unius. 
supra octoginta sermonum, summam e[ficiebant, Sed enim ez novem his voluminibus unum tantummodo ín 
Vaticana, codicum. bibliotheca, sub numero 685, habetur, quod' est seriei predicte quartum, foliorum $60 
in-A* , scripture in charta satis perspicue et emendata. Scopus εἰ ratio totius. operis proponitur ἐν. eo 
cxordio, quod. Allatius in diatriba sua recitavit, quodque initio quarti tomi nescio quomodo conservatum [uit. 

Quid agerem ? Sane animus avebal lotum opus in lucem. protrahere, totum. item Latina tranelatione 
donare. Sed non omnia possumus omnes ; etenim hic unus codex, si debito apparatu iustructus, Grece 
Latiueque ederetur, plus equo mihi tempus eriperet; et plenum propemodum conficeret nove hujus biblio- 
(heces volumsn, Contrahendum itaque consilium fuit : et quoniam auctor singulos sermones suos, more 
Chrysostomi, morali peroratione, diserta hercle εἰ perutili, concludit, has wos operis morales partes. «d 
eunlgandum. delegimus. Et priores quidem sex, Grece tantum, brevitatis causa, ponimus ; tres vero poste- 
riores properante calamo. Latinas etiam fecimus, pro (ixis ubique titulis, quos aucter ipse in pravio syllabo 
scripsit ; quanquam breviores necessario sunt hi tituli, neque satis dignum disertissimi acripti preludium 
prebent, Igitur novi studiosique lectores multo per se melius Theodori nostri. eloquentiam, dignam edep.l 
melioribus sqculis, esiimare polerzgut. ' l 

Veruntapun hoc precipue me permovit, ut octavi prolizam pra ceteris sermonis perorationcm non 
omitterem, imo et Latina ínterpretatione- comitarer, quia ibi. luculenta ej preclarn βι expesitie Λε, quam 
de SS. Eucharistie mysterio Greca pariter cum Latina. profitetur Ecclesia. Scilicet duo sunt precipui he- 
terodozorum in Occidente errores conira Eucharistiam ; quorum prior negat Iranssubstantiationem, id. est 
panis ac vini in Christi corpus sanguinamque congersionem ; alter now corpus Christi; sed ejus potius typum 
vel. figuram in pane vinoque consecrato agnoscit. Utique prior error posteriori viam sternit ; nam si nulla . 
substantie conversio perficitur, manenique panis ac vinum ; corpus Christi, tot sacre Scripture Patrumque 
testimoniis in Eucharistia assertum, ubinam est ? Sequitur ergo, tl nonnisi figura ejus ac representatio 
in hoc peragendo mysterio fiat. Períit itaque funditusqua deletur. pretiosissimum onynium divine erga nos 
charitatis. documentum ac doxnm. Primi erroris. primipilum se. quodanimodo olim. (an. 1615) constituit 
Joanmes Amglicansa Dunelmi presul, edita libro cum hoc invenusto titulo Historia transsubstantiationis 
papalis ; quasi. hec doclriug nonnisi papalis sit, decernente presertim tertio Innocentio. Atqui etiam Graci, 
» ominatimque noster Theodérus, hanc clàmose doctrinam ore proprio, nou astem papeli, depredicant. Nam 
quod dicitur a nobis vigilunte eocabulo transsubslantiari, id. videlicet, 9. Theodoro, cum γατα Ecclesia, 
eadem prorsus nolione definitur µεταδάλλεσθαι, µεταποιεῖσθαι, µετασχευάζεσοθαι, µεθίστασθαι, µεταστι- 
χειώσασθαι. ποιεῖσθαι vel γίνεσθας σῶμα xal αἷμα Χριστοῦ. ! ec nimirum cuncta vocabula legenti Theo- 
eorum stalim occurrent. 

Alter. pariter, de typo scilicet loco rei vera, error disertissimis verbis a nostro Theodoro explodur, quem 
oculis iwsirare salis sit. Attamen. redivivum hoc commeutum, npuperum quoque patronum nactus erat, 
doctum virum. Angllcanum ; cui statim cum. peridoneo lingue Ecrlesieque Syriagg pranidio catholicus 
heros occurrens, splendidam palma, philosyris late plaudentibus, reportavit. Redivivugn dizi commentum, 
quia jam seculo: Christi nouo Joannes Scotus. Erigena hujue erroris infamia flugraverai, qui idcirco a 
conciliis atque pontificibus solemni sententia perculgus (nit. Quamobreps [rusira est supradictus Dunelmen- 
sis, qui operis aui. capitulo Vll, n. 7, dum fatetur damnatum (uisse Erigenam, quasi panem et vinum in 
Eucharistia, nuda tantum signd esse asaeverarét, subdit posica, id ab ejus sensu et fide maxime [uisse aliez 
nnm. Verumenimvero hec Erigenw apologia, contra. omnem | historie veritatem a Dunelmensi fit; quam 
ramperire in. plurimis. libris licel, et certe apud Natalem. Alexandrum hist. sec. 1X, dissert. XIV, necnos 
in. l'etri de Marca longa epistola apud. Dacherium Spicil. t. ΠΠ, p. 855. Imo vero in carmine quoque ejus 
paschali, quod cum aliis in tomo quinto Classigorum AA. nos edidimus, ejusdem hirresepa veuligia cocigui- 
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mus. Preterea in paraphrasi ejus ms. (de qua nos in prie(. dicti tomi) operis Areopagite de calesti hie- 
rcrchia, multo adhuc impudentius insaniam suam protelat pravus hic theologus circa capituli primi Diony- 
siani finem, ubi de typis ac symbolis sermo esi. 
^ Sedenim, neglectis tenebrosi Scoti verbis, que judicio doclarum awrium slatim. incusarentur, juvat 
polius audire 5, Cyrillum Alex. in fragmento commentarii ad Mattheum caten. Corderii p. 154 : « Δεικτιχὼς 
εἶπε, Τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα, xal τοῦτό μού iav. τὸ αἷμα ' ἵνα μὴ νοµίσῃς τύπον εἶναι τὰ φαινόμενα, 
ἀλλὰ διά τινος ἀῤῥήτου τοῦ πάντα ἰσχύοντος θεοῦ µεταποιξῖαθα: elg σῶμα xal αἷμα Χριστοῦ χατὰ τὸ 
ἀληθᾷς τὰ παρενηνεγµένσ. — Καὶ μὴ ἀμφιδάλῃς ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, αὐτφῦ λέγοντος ἐναργῶς, Τοῦτό 
μού ἐστι τὸ σῶμα, τοῦτό μού ἐστι τὸ αἷμα  δέχονυ δὲ μᾶλλον πίστει τοῦ ΣωτΏρος τὸν λόγον * ἀλήθεια 3p 
(ov, οὗ ψεύδετα.. Demonstralive (nom ergo figurative) dixit : Hoc est corpus meum, et hic est sangsis 
μεις; ne figuram esse arbitrareris ea qug spectartur, sed arcana aliqua ratione ab omnipotente Deo con- 
verli revera in Christi corpus et sanguinem hac oblata. — Et nullatenus dubites de hujus rei veritate, ipte 
manifeste dicente : Hoc est corpus meum, et hic est sanguis meus. Excipe potius cum fide Servatoris verba, 
qui, cum veritas sit, non mentitur. » Quid contra magnum. Cyrillum, aliosque quos postea nominabimus, 
Ncolus hiscat ? Cur, ut verbis Ammiani wamur, immania [rementem leonem putredulis vocibus cauis cata- 
lus longius circumlqtret ? 

| Cateroquin Scoti Dianysiana paraphrasis huud levidense opus est, sive molem spectes sive [ucubratienis 
sedulitateut; nam. et. tpanslutionis sug Dionysii jam edite permultos locos emendat, eosque exactioribus 
verbis exprigiit ; ita ut translatio 1lla sine hac paraphrasi jam recudi non possit. Grecitatem ubique dili- 
gentius. atque ad literam reddit. Multa alte ex philosophicis theologicisque doctrinis hausta effundit Suos 
Περὶ φύσεων libros memorat f. 18, ibidemque phanicem Ghristi resurgentis symbolum dicit, ut reapse in 
ltomunis siwsivis cernimus. Tum (. 40 : « Indubilanter datur, ait, intelligi, omnibus gentibus angelos Dei 
praeesse, eosque prophetis visiones revelusse. » Mitto theologicas plurimos definitiones et dogmata. Hac 
obiter salisque de Scoto, qua nemo imprudens ad pantheismum trahere volet. 
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SERMONIS PRIMI ΕΤΗΙΟΟΝ. Α AlAAEREQEZ ΠΡΩΤΗΣ ΗΘΙΚΟΝ (1). 


Quod homini virtute predito nemo nocere pos- 
sil; et quod improbe vivens cunctos metuat εί 
expavescat.' 
|. Hoc igitur compertum habentes, charissimi, 

non tanpun ex yerbis Domini, sed ex vétertibus 

scripturis, emulemur opera virtutis, ab imitatioe 
ialorum recedentes. Sicul enim virtutis magna vis 


(1) Primus hie sermo coneluditur illis Domini 


verlis apud Matth. vu, 26. Et omnis qui audit 


verbo meu hae, et non facit ea, similis erit viro 


? “Οτι τὸν àrápetov οὐδεὶς β.λάψαι δύναται - ὁ δὲ 
ἐν καχίᾳ (or πάντας ερέµει καὶ δέδοικεν. 


a'. Ταῦτ' οὖν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, ph µόνον ἀξὺὸ 
air τοῦ Κυρίου λόγων, ἀλλὰ xaX ἀπὸ παλαιτῶὼν διη- 
T udtov, ζηλώσωμεν τοὺς τῆς ἀρετῆς ἐργάτας, τὶν 
τῶν πονηρῶν μίμησιν φύγωμεν. Ὡς yàp πολλὴ καὶ 
etulto, qui edificavit domum suam super arenam, etc., 


post quae verba a Theodoro copiose exnlanata, sequi- 
ο: nioralis peroratio. 
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ἄφττος Ἡ τῖς ἁρετης ἰσχὺς, οὕτω µέγα xaV πολὺ τὸ Α est. οἱ inclfabilis, ita iralórum . inibecillitauem οχ 


της xaxlaq σαθρὸν δξίχνυται πολλαχόθεν. Ῥέρε τοί- 
vuv Tob τῶν ἄλλων ἱστοριῶ» τῆς χατὰ τὸν Δαβὶὸ 
v vnzÜouev xal τὸν Σαούλ" Ἠδικεῖτο μὲν γὰρ ὁ Δκ- 
6 6 πολλὰ, ἡδίκει δὲ 6 Σαοὺλ πολλά. τὶς οὖν αὑτῶν 
ἀθλιώτερος Ὑέχονε xai ἐλεεινότερος; Οὐχ ὁ Ἠδ'χη- 
χως. Σκοπῶμεν δὲ: ὁτέσχετο ὁ Σαοὺλ εἰ χαθέλοι 
τὸν ἀλλόφυλον 6 Δαθὶδ, κηδεστην αὐτὸν λίφεσθαε, 
καὶ δοῦναι τὴν θυγατέρα αὑτῷ μετὰ πολ.ῆς τῆς 
γάρ:τος. καθεῖλε thy ἀλλόφυλον ' παρέδη τὰς συν- 
(ῆχας ἐχεῖυος, xx: οὗ μόνον οὐκ ἑδίδου, ἀλλὰ xa 
ἀναιρεῖν ἑπτχείρει. Τίς oj» ἰσχυρότερος Υέγονεν ; 
ϐϱ»χ ὁ μὲν ἀπεπνίγετο ὑπὸ τῖς ἀθυμίας xal τοῦ 
τονηροῦ δαίμονος, ὁ δὲ ὑπὲρ τὸν Έλιον ἔλαμπε, xal 
tel; τροπαίοις μὲν, μάλιστα δὲ τῇ πρὸς θ:ὸν εὖ- 
vola 5 Πάλιν, ἐπὶ τοῦ χοροῦ τῶν γυναιχκῶν, τὸν Δα- 
6:6 ὑπὲρ τὸν Σαοὺλ ποιουµένων, ἐν τῷ λέχειν Σαοὺλ 
ἐν χιλιάσι, x2Y Aa6:6 Ev μυριάσιν, 054 ὁ μὲν ἀπηγ- 


yov:Qsto τῷ φθόνῳ, xal γατὰ τοῦ Δαθὶδ ἐμελέτα, 


τρέµων αὐτὸν xal φοδούμενος, ὁ δὲ σιγή πάντα φὲ- 
(v, ἅπαντας εἷλε xal ἑαντῷ προσέδησεν ; ἐπειδῆ 
ὁ μὲν ἀνελεῖν ἐπεχείρει πολλάκις, ὁ δὲ διωκόµενος, 
τὸν πολέμιον εἰς χεῖρας ἑλάμδανε, χαὶ λαμθάνων 
ἐφείδετο» «l; ἁἀσθενέστερος; τίς δὲ δυνατώτερος 
ἑδεέκνυτο; Οὐχ οὗτος, ὁ μηδὲ δ,καίως θέλων ἔπεξ- 
ε.θεῖν; xaY µάλα εἰχότως * ὁ μὲν γὰρ στρατιώτας 
ὡπλισμένους, à δὲ τὴν δ.καιοσύντν τὴν μυρίων azpa- 
τοπέξων ἱσχυροτέραν εἶχε σύμμαχον γαὶ βοτθόν, 
Διά τοι τοῦτο ἐπιζου)ευθςὶς ἀδίχως, οὐδὲ διναίως 


multis locis ostendere suppetit, Age ergo, pre 
alis uarrationibus, illius recordemur qva David ct 
Saulis historiam complectitur. In. mulis lesus est 
David, in multis eum lzesit Saul. Uter. miserabi- 
lier evasit ? Nonne qui kesit ? Videamus ;. promi- 
serat Saul, si David allophylos vicisset, eui se 
in generum oscilu'um et multis gratiis ornaturüm., 
Allophylos fugavit David ; Saul, promissionis imme- 
mer, non solum filiam ei dare recusavit, sed eum 
meditabatur interficere. Quis ergo validior evasit? 
Saul nonne, qui in animi dejectionem incidens, 
mali daemonis possessio factus est, aut David qui 
tropzis el. presertim in Deum pietate supra. sole 
splenduit? Rursus cum mulierum chorus, David 
snpra Saulem extolleus, elamaret : Saul in. willi- 
bus, David in decem millibus, nonne iuvidia mor- 
debatur et contra Devi.] meditabatur odio et tiuore 
exagitatus; hic autem, tacite oniuia ferens, spolia 
eruenta ei obtulit. Sau! postea Davidem interli: ere 
siepe quierebat, hic inimico quem in manibus habe- 


hat, pepercit. Qvis debilior, quis validior evasit? - 


Non ille qui noluit justitiam sequi ; et Jure merito ” 
hie enim milites loricatos, ille autem justitiam, 
armatorum. myriadibus validiorem, sibi faventem 
et auxiliatricem habuit, Et ideo, qui persecutionem 
injuste passus fuerat; ulcisci, quamvis juste, noltit. 
Noverat enim ex. anteaectis non injuria afficientein, 
sed qui ivjuriam patitur, potentiorem effici 


ἀνξλεῖν ὑπέμεινεν * Ίδει γὰρ 1x τῶν ἔμπροσβεν, ὅτι οὗ τὸ ποιεῖν καχῶς, ἀλλὰ à πάσχει) χικῶς, τοῦτο 


πηιεῖ δυνατωτέρους. 


P'. Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν σωμάτων Ὑίνεται, τοῦτο 4. lloc et in corporibus cernere est et in arbori. 


»αἱ ἐπὶ τῶν δένδρων * ὅτε δὲ αὐτὸς οὗτος ὁ ἁδικη» 
Oz; καὶ ἰτχύσας ἠδίχησεν ἕτερον, ὃρα πῶς ἆσθε- 
νέστερος Υέγονεν * Τδίχησε τὸν Οὐρίαν, καὶ μετέστη 
πὰλιν ἡ τάξις " χαὶ ἡ μὲν ἀσθένεια πρὸς τὸν ἁδικὴ- 
σαντα, ἡ δὲ δύναμις πρὶς τὸν ἁδικηθέντα διέβη" 
z3Yl νεχρὸς Gv Οὗρίας «hv τοῦ Δαθὶδ οἰχίαν ἑπόρ- 
Óst* xaY αὑτὸς μὲν βασιλεὺς ὧν xal ζῶν Ev ὅπλοις, 
οὐδὲν ἴσχυσεν, ἐκεῖνος δὲ καὶ στρατιώτης τυγχάνων 
καὶ σφαγεὶς, πάντα τὰ ἐχείνου ἄνω χαὶ χάτω πε- 
πηίηχε * καὶ γὰρ ὅσῳ πολλὴν ἀεὶ τὴν µανίαν χατὰ 
της ἀρετῖις ἐπιδείχνυται fj χαχία, τοσοῦτον οὗ µόνον 
ϱὑδὲν αὐτὴν βλάπτει, ἀλλὰ χαὶ τῷ πολεμεῖν loyo- 
ρωτέραν αὐτὴν ἀπεργάσεται * τοσαύτη Υὰρ τῆς àps- 
τῆς ἡ ἰσχὺς, ὅτι καὶ ἓν τῷ πάσχειν τῶν τοιούτων 
περιγίνεται, καὶ ἐν τῷ πολεμεῖσθαι τῶν πολεμούν» 
των ἀνωτέρα καθίσταται. Ἐννοῶμεν σὺν τῷ Δαθὶδ 
xaY τὸν παμπάλα:ον "Αδελ * οὐχὶ ἀνηρέθη ὑπὸ τοῦ 
IK átv; Αλλ' 6 μὲν ἀναιρεθεὶς, ἐξ ἐχείνυυ µέχρι τοῦ 
νῶν ἀναχηρύττεται xal στεφχνοῦτα:, χαὶ ὁ τοσοῦτος 
{βόνος τὴν μνήμην ox ἑμάρανεν' ὁ δὲ ἀνελὼν xol 
σεξριγενόµενος, xal τότε ζωἣν θανάτου βαρυτέραν 
ὑτεέμεινε, χαὶ ἐς ἐχείνου μέχρι χαὶ ἐς δεῦρο στη)ι- 
τεύστα:, χαὶ τὰς παρὰ πάντων δέχεται χατηγορίας * 
καὶ ταῦτα μὲν i» τῷ παθύόντι βίῳ * τὰ δὲ ἐν τῷ 
μ.λλοντι αἰῶνι, Tolo; λόχος. mola διάνοια παραατή- 
22: δυνῄσεται; τί Ok Ἰαχῷὼδ, οὐκ διχήθη πσρὰ 


bus. lile ipse qui injuriam passus fuerat, eum po- 
tentia auctus alium kesi!, vide quomodo imbecillis 
evasit. Uriam jujuria sffecit et ordo mutntus est : 
imbecillitas enim ad injuste agentem, potentia ad 
injusta patientem transiit, et mortuus Urias domum 
David evertit ; et ipse rex exsistens et armatis siipa- 
tas, nihil valuit; Urias autem, quamvis ιπ]]θς grega- 
rius, quamvis interfectus, omnia ejus susdeque 
vertit. Quanto enim virtutem insaniori furore appetit 
improbitas, tantum non modo contra eam nihil va- 
let, sed assultibus suis eam validiorem efficit, Ea 
esi enim virtutis vis ut talia patiens prievaleat et 
in pugna pugnantibus superior evadat, Davidi »n- 
tíquum Abelem mente jungsinus, Abel. noune a 


D Caino occisus est ? αἱ oceisus inde ab. eo tempore 


usque munc glorilicatur et coronatur, οἱ [οί auno- 
rum series immemoriam ejus non abolcrit ;. qui au- 
lem occidit et supervixit, abhine vitam n:qrte auia-, 
riorem duxit, hucusque infamia notatur et. οιυ- 


.nium reprobatione allicitur; eb hie in presenti 


vita passus eet ; «qux auteni in supervcnturo &:xculo, 
quis sermone exprimere, cogitatione corcipere po- 
terit? Quid. quod et. Jacob, noune a. Laban. mao 
habitus est? Quis ergo potentior, iene qui euim, 
cum in manus Sua33 venissel, tangere non ausus 
ο0ἱ, sed parebat et ieqiebat ; out ille. qui, armajo- 


837 THEODORLI MELITENIOT;E 888 
rum ope destitutus, illi magis quam regum unyria- A τοῦ Λάβαν καὶ ἔπαθε χαχῶ; ; Τίς οὖν ἰσχυρύτερος. 


des timendus fuit. Manifeste bic ultimus est. 


ὁλαθὼν αὐτὸν εἰς χεῖρας, xaX μὴ τολμῶν ἄφασθαι 


ἀλλὰ δεδοιχὼς xol τρέµων, fi οὗτος ó χωρὶς ὅπλων στρατιω τῶν, µυρίων βασιλέων γενόμενος αὐτῷ φο- 


6ιρώτερος ; οὐκ εὔδηλον ὡς οὗτος ; 

9. Age vero, post istos et Eliam οἱ Achab vocan- 
tes in medium et conferentes virtutem improbitati, 
exactius dignoscemus díscrepantiam, Unus quippe 
"upra petram aedificavit, Elias, vers soliditatis, 
unde eunctis adversis superior erat, firmus nec 
yewissus permanens, et adversus malitiam inflexi- 
bilem animum in tentationibus s^rvans. AMer auper 
areuam Achab  zdificavit, quam putabat sia- 
bilem. Ideo, etsi rex esset, timebat et metuebat pro- 
phetam, pellem ovinam habentem. In primis recor- 
demur Eliam ; alterum et Berodem filium llerodis, 
quorum prior minime tentstionum irruptiones in- 
ira se appetens, elsi nihil haberet, superior factus 
est dominatore, Herodemque contristatus est. Po- 
gierior vero diademate et pu rpwra et infinito appa- 
ratu circeumdatus timebat omnino undum et nec 
3becissum quidem eaput sacram videre poterat in- 
territus; quia. pempe eliam post mortem stimulan- 
tein babebat timorem admonentis et^ convincentis 
animum perturbatum, ut meminerit. se eum neea- 
visse, Talis est virlutis robur ut etiam post mortem 
visus sit potentior. Idcirco et quando vivebat Joan- 
pes mulia possidentes bena. 9 eum venientes dice- 
bant : Quid faciemus, magister? Tanta babetis, et a 


Υ. φέρε δὲ μετὰ τούτους καὶ τὸν Ἠλίαν  χαὶ τὸν 
λχαὰόθ ἀγαγόντες εἰς μέσον, χαὶ παράλληλα θέντες 
τὴν ἀρετὴν xal τὴν xaxíav, ἀχριδέστερον γνωρί. 
σωμµεν τὸ διάφορον’ ὁ μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς πέτρας ᾧχο- 
δόµησεν, 6 Ἠλίας, τῆς χατά γνώμην στεῤῥότητος ' 
ὅθεν xal πάντων δεινῶν ἀνώτερος ἣν, ατεῤῥὃς xai 
ἀνένδοτος ὑπάρχων, xal τὸ πρὸς xaxlav ἆμάλαντον 
ἐν τοῖς πειρασμοῖς διασώξων * ὁ δ' ἐπὶ τῆς φάμμου, 
ὁ Ἀγαάθδ, τῆς χατὰ «hv γνώμην βεθαιότητος. AD 


B χαὶ βασ.λεὺς ὧν ἑἐδεδοίχει xat ἔτρέμε τὸν προφήτη», 


τὴν μηλωτὴν χεχτηµένον * ἐπὶ πᾶδι μνησθῶμεν xal 
Ἠλιοὺ (τοῦ δευτέρου, xai Ἡρώδου τοῦ Ἡρώδου; 
ὧν ὁ μὲν οὐδ' ὅλως τὰς τῶν πειρασμῶν ἐπιῤῥοᾶς 
ἑνι)ὸς ἑαυτοῦ προσιέµενος, xaltot μηδὲν ἔχων, 
κατεξανέστη τοῦ κρατοῦντος, xat τὸν Ἡρώδιν 
ἑλύπει * ὁ δὲ διάδηµα χα) ἁλουργίαν καὶ pupiav 
φαντασίαν περιδεδληµένος ἐδεδίει τὸν ᾿ πάντων Υτ- 
γυµνωµένον, καὶ οὐδὲ ἁἀποτετμημένην τὴν ἱερὰν 
κεφαλὴν ἰδεῖν ἑδύνατο ἁδεῶς. "Ott γὰρ xai μετὰ 
τὴν τελευτὴν ἀχμάζοντα εἴχε τὸν φόδον, παραμυ- 
θουµένου xai πείθοντος τὴν φυχὴν τὴν ταραττοµέ- 
νην ἀναμνησθῆναι ὅτι αὐτὸς αὐτὸν ἔσφαξε * τοιαύτη 
τῆς ἀρετῆς d, ἰσχὺς, ὅτι xal μετὰ τελευτὴν των 
ζώντων ἐστὶ δυνατωτέρα. Διὰ δὴ τοῦτο xal ἡνίχα 


hihi! habente vultis ediscere prosperitatis vestre C ἔνη ὁ Ἰωάννης, οἱ τὰ πολλὰ χεκτηµένοι χρήματα, 


viam? a paupere divites? ab eo qui ue domum 
euidem habet bellum facientes? ac velut oliu, 
Κας multa eum veracitate omnibua colloqueus 
popslo quidem dicebat : Usquequo  claudicatis 
wtrisque cruribus vestris? Regi autem.: luvenisti 
me inimieus meos. Eodem quidem modo et Joan- 
wes rursus landem eamdem praebens veracitatem 
wultitudini quidem clamabat : Progenies vipera- 
rum ; dominalori vero dicebat : Non licet tibi ha- 
bere uxorem Pbilippi fratris tui, Vidit enim horum 
«terque uon diadema solum el seternum speeiem 
regis», sed οἱ jis quibus anima eireumdabaitur lace- 
xas vestes, valde squalidas et sordidas, et inlque 
tractato quolibet miserior exs'stens, et videns cam 
captiva et. serva. cupiditatum imperiwu ejus 
Contemnebat ; quasi enim super scenau, non autem 
in veritate cergere videbatur regem, Quid enim 
fugi ex externa abundantia, cuin interna in. penu- 
ria tanta sint? Quid vero damni ex externa peuuria, 
q»oando intringecus inest tautus thesaurus ?. Vidisti 
petram quam. valide qonstet et soljde, etsi cum 
paupertaje sit et solitudjue? Vidisti quoque arenam, 
eui cui regmo οἱ multitudine οἱ potestate sit, 
quam facile decidat, quomodo cedat adversis, 
quomodo deturbetur. 


πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενοι ἔλεγον, Τέ ποιήσωµεν, ὦ δι- 
δάσκαλε ; Τοσαῦτα ἔχετε, xal παρὰ τοῦ μηδὲν ἔχον- 
τος βούλεσθε μαθεῖν τῆς ὑμετέρας εὐημερίας τὴν 
ἐδόν ; παρὰ τοῦ πένητος οἱ πλουτοῦντες ; παρὰ τοῦ 
μηδὲ οἰχίαν ἔχοντος οἱ στρατευόµενοι ; xat καθάπερ 
τὸ παλαιὸν ὁ Ἠλίας μετὰ πολλῆς παβῤῥτσίας ἅπασι 
δια. εγόµενος, τῷ μὲν Oft ἔλεγεν' Ἔως πότε χω- 
λανεῖτε ἐπ᾿ ἀμφοτέραις ταῖς ἱγνύαις ὑμῶν ς τῷ δὲ 
βασιλεῖ, ΕὈρηκάς µε ὁ ἰχθρός pou. Tiv αὐτὸν Cà 
τρόπον xal ὁ Ἰωάννης ὕστερον τὴν αὐτὴν ἔνδειχνὺ- 
µενος παῤῥησίαν, τοῖς μὲν ὄχλοις ἐδδα, Γεννήματα 
ἐχιδνῶν * tp δὲ κρατοῦντι ἔλεγεν, Οὐχ ἔξεστί σοι 
ἔχειν τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σον. Ἑώραχε 
γὰρ τούτων ἑκάτερος οὗ τὸ διάδηµα µόνον xal τὴν 
ἔξωθεν φαντασἰαν τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ χαὶ ἅπερ ἡ 
Quyh περιεθέθλητο ῥάχια, λίαν αὐχμῶσα xal ῥν- 
πῶώσα, xai χαταδίχου παντὺς ἁθλιώτερον δ.αχει- 
pívy* xai βλέπων αὐτὸν αἰχμάλωτον xal δουἑον 
ὄντα τῶν παθῶν, τῆς ἀρχῆς τούτου χατεφρόνει 

χαθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, ἁλλ᾽ οὑκ ἐπὶ τῆς &An- 
θείας βλέπειν ἑδόχει βασιλέα. Ti γὰρ ὄφελος τῖς 
ἔξβωθεν εὐπορίας, ἕταν τὰ Évboy kv πενίᾳ τοδαύτη 
ES τί δὲ βλάδος τῆς ἔξωθεν πενίας, ὅταν ἔνδον το- 
σοῦτος ἀπόχειται θησαυρός ; Είδες τὴν πέτραν, τῷ. 
ἐσχυρῶς ῥέδηχε καὶ ἑδραίως, xàv μετὰ πένητος 1) 


xa: otov; Εἶδες αὖθι; τὴν ψάμμον, xiv μετὰ βασιλέως, xàv μετὰ πλήθους, κἂν μετὰ δυναστείας f, 
πῶς εὐχόλως χαταπίπτει, πῶς εἶκει ταῖς συμφοραῖς πῶς περιτρέπεται; xal γὰρ πάντων ἀναισθητοτέ- 


βου;, ποιεῖ τοὺς µετιόντας αὐτὴν. 
4. Tales juxta Eliam reipsa el Joaunen, erani οἱ 
apostoli. Tales quoque olim juxta Achab et Hero- 


i. Τοιοῦτοι, κατὰ τὸν Ἠλίαν δηλονότι χαὶ Ἰωάν- 


νην, ἦσαν xai 3i ἁτόστολοι ' τοιῦτοι πάλιν, κατὰ 
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τὸν ᾿Αχαὰθ xoV Ἡρώδην, ot Ἰουδαῖοι * δ.ὸ xai οἱ À dem Judaei. Idcirco et qui pauci erant vinctique, 


μὲν ὄντες ὀλίγοι καὶ δεδεµένοι, τῆς πέτρας τὸ σ:εῤ- 
ἑὺν ἑνεδε/ίχνυντο, Ἰουδαῖοι δὲ xaX πολλοὶ χαὶ ὤπλι- 
σµέροι, τῃ; Ψάμµου τὸ ἀσθενές ' χαὶ γὰρ ἔλεγον, 
T: ποιἠ-ομεν τοῖς ἀνβρώποι; τούτοις. "Ορᾶς ἐν ἆπο- 
ρα ὄντας οὐ τοὺς ὑποχειρίους καὶ ἠιδτιένους, ἀλλὰ 
τοὺς χατέχοντας χαὶ δεσμεύοντας ; 0) τί γένοιτ ἂν 
καινότερον; ᾿Υμεῖς χατέχετε, xat διαπορεῖτε, ww 
pála εἰχότως * ἐπειδὴ γὰρ ἐπὶ ες dáppou πάντα 
ν «οδόµησᾶν, διὰ τοῦτο xal ἀσθενέστεροι πάντων 
Ἱσαν. Διὰ τοῦτο χαὶ πάλιν ἔλεγον, TU ποιεῖτε, βου- 
αόμευοι ἐπαγαγεῖν £o! ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου 
.ουτου; Ὑμεῖς µαστίζετε, xal ὑμεῖς φοθδεῖσθε ; 
εμεῖς ἑκτρεάζξετε, χαὶ ὑμεῖς δεδ»ίχκατε ; ὑμεῖς xpl- 
ντε καὶ ὑμεῖς τρέµετε, Οὕτως ἀσθενῆς ἡ χαχία. 
Λλλ οὐχὶ οἱ ἀπόστολοι οὕτως * ἀλλὰ πῶς; οὐ δυνά- 
4402 ἡμεῖς ἃ εἴδομεν xal Ἱχούσαμεν, pit] λαλεῖν. 
Εἴδας φρόνηµα ὑφηλόν ; εἶδες πέτραν χυµάτων xa- 
ςαγελῶσαν» εἶδες οἰχίαν ἄσειστον; χαὶ τὸ θαυμα- 
σεότερον, ὅτι οὐ µόνον οὐχ ἑγίνοντο αὐτοὶ δειλοὶ δι’ 
ὧν ἐπαδουλεύοντο, ἀλλ ὅτι xo πλεῖον ἑλάμδανον 
βάρτος, xàxalvou; et; μείζονα ἑνέδαλον ἀγωνίαν ᾿ 
γα. γὰρ ὁ τὺν ἁδάμαντα πλήττων, αὑτός ἔστιν ὁ 
πληττ ενος. xal Ó τὰ χέντρα λακτίζων, αὑτός 
ἐστιν ὁ χεντούμεύος χαὶ τὰ χαλεπὰ δεχόμενος τραύ- 
pata * καὶ ὁ τοῖς ἑναρέτοις ἐπιθουλεύων, αὐτός ἔστιν 
ὁ χινδυνεύων, Ἡ γὰρ χαχία τονούτῳ μᾶλλον ἀσθε- 
νεστέρα γίνεται, ὄσῳπερ ἂν πρὸς τὴν ἀρετὴν τα» 
ράττηται" xal χαθάπερ 6 mop ἱματίῳ δεσμῶν τὴν 


ροίγῷ soliditatem" οειοπάδέαμε; Jadsl vero et. na- 
merosi et'artatl. arenze debilitatem. Etenim dice- 
bant : Quid faciemus hominibus istis? Vides in 
paupertate vitentes non. subitos et devinctos, sed 
subilentes et devinclentes, Quo quid fleri possit tnise- 
rabilius? Vosne suhjugatfs et egetis? Et maxiire ve- , 
rum videtur. Quia enim süpér arenam omnia edi- — 
ficaverupt, idcirco et debiliores cunctís erant. Ideo 
quoque rursus dicebant ; Quid facitis vofentes ad- 
ducere supere vos sacguinem hominis liujus 7 Vosue 
flacellatis; iidemque timeéiis'? Vos vacetis et metuis 
tis ?* Vos 'judicatis et trepidátis ? Ita «6ης est tna- 
litia. Non aute ita. apostoli, Sed quomodo ? Non 
possumas nos qu: vidimus et audivimus non loqui. 
Vidistine aninum execlsunr? Vidistiue petram ffn- 
ctus irridentem * Vidistiue dámum inconcussam ? e£ 
qnod mirabilius, non modo non. p»viii sunt. effecti 
per insidias, sed et. majorem aecipielant audaciam 
et illos in. medium injecerunt certamen. Etenim 
adamantem perentiens ipse est percussus' et in sti- 
m"lum rccalciirans ipse. est perfossus et duta exci- 
piens vulnera, et virtute proditis insidinns ipse est 
períclitans, Nam malitia debilior eo fit, quo nragis 
virtntem formidat, Atque nt ignem veste circum- 
dans flammam uon exstinguit, vextem antem perdit, 
ita virtute. preditis nocens et subjngans et devin- . 
ciens eos illustriores efficit, semetipsum vero eva- 
nescete facit: Nam quo magis adversa patietur que 


μὲν φλόγα οὐχ ἔσδεσε, τὸ δὲ ἰμάτιον ἑδαπάνησεν, (. juste vixit, eo fortior evasit. Qnanto magis enim 


οὕτως ὁ τοῖς ἑναρέτοις ἑπηρεάζων, xal χατέχων αὖ- 
τοὺς χαὶ δεσμεύων, ἔκείνους μὲν λαμπροτέρους εἰρ- 
γάσατο, ἔαυτὸν δὲ ἡφάνισε’ xol γὰρ ὅσῳ ἂν δεινά 
πάθῃ ὁ ἐπιειχείᾳ συζῶν, τοσούτῳ Υέγονεν ἰσχνρή- 
τερος. "Oct Υάρ τις τιμᾷ φιλοσοφίαν, τοσούτῳ μᾶλ- 
Àov ἰσχνρὸς γίνεται xal πάντων ἀνώτερος' ὥσπερ 
τοὐναντί.ν ^ πονηρίᾳ συζῶν, ὅσῳ ἂν εὑροῇ τοῖς £v- 
ταζδα, τοσούτῳ μᾶλλον ἀσθενέστερος Υίνεται, μηδὰ 
ὀλίγον δυνάµενος ἀντισχεῖν πρὸς τὴν βροχὴν xal τὰ 
πνεύματα ΄ δω xal πτῶμα πίπτει χυρίως μέγα, μὴ 
μόνον «fe αἰωνίου ζωῆς ἑχπίπτων κατὰ τὴν τοῦ Σω- 
τΏρος ἀἁπόφασιν, ἀλλὰ xàv tfj παρούσῃ ζωῇ Blov 
ἔλχων ἀθλιώτερον πάντων, ὡς ἀθυμίαις διηνεχέσιε͵ 
δειλίαι-;, φροντίσιν, ἀγωνίαις συζῶν * ὅπερ οὖν xal 
τις σοφ»ς αἰνιττόμενος ἔλεγε, Φεύ-ει ἀσεθῆς, οὐ- 
δενὸς διώκοντος. Οἱ γὰρ ποιοῦτοι τὰς σχιὰς αὐτὰς 
τρέµουσι, λοὺς φίλους ὑποπητεύουσι, τοὺς ἐχθροὺς, 
τοὺς οἰχέτας, τοὺς εἰδότας, τοὺς οὐχ εἰδότας αὐτούς' 
xai πρὸ ες ἑχείνων Χλλάσεως τὴν ἐσχάτην ἐν- 
ταῦθα τίννουσι κόλασιν * ἅπερ ἅπαντα δηλὼν ὁ Χρι- 
στὶς ἔλεγε, Καὶ ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς µεγάλη, xata- 
κλείων sl; τ) προσῆκον τέλος τὰ χαλὰ ταῦτα 


quis faeit philosophiam, eo magis fortior fit et cum- 
ctís superior, Sicut enim  exadverso in improbitate 
virens quo magis prosperabit iR bouis praesentibus, 
eo debilior fiet ; ne minime quidein valens resistere. 
pluviz et ventis; ideo et casum Ingentem experitur, 
non modo ex sterna vita decidens juxta Salvatoris, 
verba, sed in presenti vita dies agit exteris mise- 
riores, utpote qui inter desponsionem animi perpe-. 
tiam et. timoris sollicitudinisque certamen vivat. 
Quod igitur sapiens quidam excogitans dixit : Fugit 
impius etiam nemine persequente. Hujusmodi 
evim et umbras timent et amicos suspicantur et 
inimicos domesticos notoà et ignotos ipsos; et loco 
eorum punitionis ultimam in presenti luunt. puni- 


D tionem, Quod onmia demonstrans. Christas dixit : 


Et fuit ejus ruina magna ; concludens ad convenieu- 
tem finem pulchra ista monita ; et maxime incre- 
dulos suadens ei a praesentibus fugere impro bita-. 
tem. Si enim et melior de futuris sermo, sed οἱ, 
crassiores iste aptior e&t inhibere οἱ abducere. 
a malitia : ideó' nón anteu desiit ut novum sit 
auxilium ipsis. 


πο ραγγέλµατα, καὶ τοὺς σφόδρα ἀπίστους πείθων xa ἀπὸ τῶν παρόντων φεύγχειν xaxlav, El γὰρ xai 
μ. ίζων ὁ περὶ τῶν µελλόντων λόγος, ἀλλὰ τοὺς παχνυτέρους οὗτος μᾶλλον ἰκανὸς χατασχεῖν xal άπαχγα- 


-εῖ» τῆς 

ε’. Συνειδότες oSv, ἀδαλφοὶ, v20ta πάντα, xat τὰ 
παρόντα χαὶ τὰ μέλλοντα, µαχαρίζωμεν μὲν, ὡς 
zixbe, καὶ ζηλωτοὺς εἶναι, νοµίζωμεν τοὺς ἀεὶ πρὸς 
:ὐσέθειαν βλέποντας, χἂν µυρίας ἁλύτει; περίκε:»- 


πονηρίας  διὸ χαὶ εἰς τοῦτο χατέληξεν ὥστε ἔναυλον εἶναι τὴν ὠφέλειαν αὐτεῖς. 


9. Cognoscentes ergo, fratres, hz»e omnia et pra 
seulia et futura beatos dicimus quidem, ut par. est 
εἰ 2mulandos esse: putamus eos qui semper ad 
p'ctstem. tendunt, quamv:s innumeris catenis cir- 
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cumdentur, etsi carcerem. inhabitent, et eradicen- A ται, καὶ 6:20pm, p:07 οἰχῶσι δια Ταντὸς, xiv ἆνα- 


tur et comburantur, et in eo sint ut amiuaut cor- 
pera et quodübet aliud patiantur adversu:. Flea- 
mus et plangamus in libidine et impietate ct pessi- 
Tui viveutes :ualis, etsi omnes gaudeaut hono:e el 
diademat? οἱ purpura circumdentur, ad. ipsuin 
8scenu« ntes regium thronum, etsi lhabitatam doii- 
nentur. οπή terram, Nihil enim miserabilius 
ο uinodi ania, etsi omuem sulbjugatam habeat lia- 
hitaàtaim terram, Quid. enim opibus locupletari, 
cum virtute omnium. pauperrimus est? Quid lucri 
in tantis dominari, cum se libidiuesque suas supe- 
rare non potest ? Non modo ergo miremur virtute 
priditos et. iu. improbitate. viventes vituperemus, 
$ed tola polesta'e omnium fugiamus malitiam οἱ 
omnuewn virtutis. speciem, ut. quid. utile prosequa- 
mur totis viribus ; ut. neque frustra neque teincre 
f» igemur, sed οἱ presenti fruamur. sceurlate et 
ejus quae sursum ο t participes cflieiamur plorim. 
Quan eveniat. ut omoes ios. obilueamus gratia οἱ 
h.unaaitate Domiui nostri Jesu Christi, per quem οἱ 
enocum sib Patri g:oria simul cum sanctissimo 
Suiritu, nunc et semper et in. secula saeculorum, 
Amen. 


SERMON'S SECUNDI ETHICON. 


Quod non sit di[ficilis neque luboriosa virius, si 
secundum ipsam vivere voluerimus. 

4, Sed ita qui!em Christus et Joanni testimosium 
perhibet et seipsum illi przefert, Nobis autem osten- 
dit maxime amnium bominum Joannes, qui talis 
cnp justa Domiul verbum, quid sit hamo et quanta 
Gaturze nostrae generositas et quantae capax est vir- 
tutis hocee auimal. Exhibetur enim Joaunes ex quo 
exstitit, semper defendens Dominum «lara. vocc 
a lversus omnes eos qui accusant nostram co«8 itu- 
onem, ei. foriiter ostendens angelorum οἱ bomi- 
"um uon mi3guum esse medium, si ad eos tendere 
vitis us, Non enim alius consors naturz nec alius 
particeps animse neque alium habitaus mundum, 
$ed in eadem terra. et loco et legibus et oribus 
enutritus, et. quasi nostii generis eisdem impeditus 
cupiditatibus omues bomines ex quo cxsisumt supo- 
r:vit, et veluti ioriuus ad. mortuum immobilis 
esset, ila exaete naturae iuipetus sopiens nuuquam 
lmantin. quidquam affectus. expertus est, potenti 
ediocinio natrram refrenatus et &uperans. inordi- 
palos ix petas eb. omnem presentis vite deridens 


prosperitatem utpote qui ad solam veram gloriam , 


volaret, 


g 
9. Caterum remo d'cat virtutem ο Πο v, Da- 


(5! Post factam explanationem verborum Ποπι η] 
aptid. Lucam vit, 98, Dico enim vobis : Maior witer 


uutos mulicrum propheta Joanne liaptisza u«caio est. 


ξίοις δουλεύωσι, xXv πένωντα:, χᾶν ἑξορύττωνταν, 
κἂν καίωνται, χὰν πατὰ μιχρὸν δαπανῶντα! τὰ σώ- 
µατα, χἂν ἑτιωῦν ἄλ)ο πάσχωσε δεινόν. Δαχρύωνμευ 
ἓξ και ταλανίσωμεν τοὺς ἐν ἀσελγείᾳ xat π,νηρία 
χαὶ τοῖς ἐἑσχάτοις ζῶντας xaxol;, xXÀv τῖς παρὰ 
πάντων ἁπολχύωσι τιμῆς, χᾶν διάδηµα καὶ ἆλουρ- 
γίδα περίκεινται, πρὸς αὑτὸν ἀναθάντες τὸν βασι- 
AX 5v θρόνον, xXv της οἰχουμένης xpatu3: τόστς" 
οὐδὲν γὰρ ὄντως ἁἀθλιώτερον τῆς οὕτω δ.αγειµμένης 
ΨΦυχῆς, κἂν ἅπασαν ὑποτεταγ μένην Egm τῖν οἶχου- 
µέντν. Τί γὰρ ὄφελος ἐν χρήμασι πλουτεῖν, ὅταν 
χχτὰ τὴν ὀρξτὴν πάντων πενέστερος T, ; Τί δὲ χ:ρ- 
δος τοσούτων χρατεῖν, ὅταν ἐἑαυτοῦ καὶ τῶν ἑαντοῦ 
παθςιν περιγε,έσθαι ph δύνηται; Mi θαυμάνωμεν 
δὲ µένον τοὺς ἑναρέτονς, xal τοὺς iv χακίᾳ ζῶντας 
κακίψωμεν, ἀλλὰ καὶ πάσῃ δυνάµει Τᾶσαν μὲν 
φε”"ωμεν πονηρίαν, rdv δὲ τῆς ἀρατῖς εἶξος, 0; 
χοξὼν, μετερχώμεθα διὰ βίου παντὸς, ἵνα μὴ pá- 
την μτδὲ εἰχὴῆ χάµνωμεν , ἀλλὰ xal τῆς ἑντανθ: 
ὁ πολαύτωμεν ἀσφαλείας, xal τῖς ἐχεῖ µετάσιω: 
p:v δόξης. ὃς Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Irc;u 
Χρ.στοῦ, δι οὗ καὶ μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ 6022 ἅμα 
τῷ παναγίῳ Ηνεύματι, νῦν xa! ἀεὶ, xa: εἰς τοὺς 
αἱ "νας τῶν αἰώνων. 'Aufiv. 


JAAREEQZ AEYTEPAZ ΗΘΙΚΟΝ. 


"Οτι οὗ δυσκατέρθωτος οὗδ' ἐἑπίπογος ἡ ἀρετὴ. 
ῥὰν κατὰ ταύτην ἐθέλ]ωμεν ζῇν (1). 

α’. 'AXX οὕτω μὲν ὁ Χριστὸς χαὶ τῷ Ἱωάννη 
µενά)α προσμαρτυρεῖ, wal ἑαυτὸν ἐγείνου πτοτί- 
θησιν’ ἡμῖν δὶ δείχνυσι μάλιστα πάντων ἁνθρώπων 
ὁ Ἰωάννης t0t50t0; ὢ; χατὰ τὴν δεσποτιχὴν ἁπ΄- 
Φατιν, τί πητὲ ἐστιν ἄνθρωπος, χαὶ ὅση τῆς fur- 
τέρις φύσεως ἡ εὐγένεια, καὶ ὅσης ἐσιὶ ὄσχτικλν 
&p:*T; τουτὶ τὸ Giov, Ἱσταται γὰρ ὁ Ἰωάννις ἓξ 
οὗ Υέγονεν, Gel ἀπολογούμενος ὑπὲρ τοῦ Δεσπότιυ 
Ζαπρᾶ τῇ φωνῃῇ πρὺς πάντας τοὺς ἑγχαλοῦντας 
tuy: γατασχενῃ, καὶ μάλα δεικνὺς ὅτι ἀγγέ- 
λων καὶ ἀνθρώπων ob πολὺ τὸ μέσον, ἐὰν ἑαυτοῖς 
προτέχειν ἐθέλωμεν " οὗ γὰρ ἄλλης οὕτως Ἀχχὼν 
φ--:εως, οἱ δὲ ἑτέρας χοινωνῄῆσας φυχῆς. οὐδὲ ἄλλον 
οἰκέσας κόσμο», &))' ἐν τῇ αὐτῃ vf] xai γώρα xot 


D νόμοις τοῖς αὐτοῖς χαὶ ἔθεαι τραφεὶς, xol ὡς ὅμο- 


γενὺς ἡμῶν ὑπὸ τῶν αὐτῶν ἑνοχλούμενος παθῶν, máv- 
τας ἀνθρώπους ὑπερηχόντισε τοὺς, ἐξ οὗ γεγόνασο 
ἄνθρωποι, γενοµένου; * χαὶ ὡς ἂν νεχρὶς πρὸς νεχρὸν 
ἀχίνγτος Ὑένοιτο, οὕτω μετὰ ἀχριθείας τὶς φύσεως 
τὰ σχιριῆµατα κατευνάζων, οὐδὲν οὐλέποτε πρὸς 
οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔπαθεν, ἑῤῥωμένῳ τῷ λογισμῷ 
τὴν φύσιν ἠνιοχήσας, xal περιγενόµενος τῶν ἀτά- 


χτων σχιρτημάτων, xol πάσης τῆς τοῦ παρόντος 


βίου χαταγελάσας εὐημερίας, ἅτε ὃν πρὺς póvnv 
τὴν ἀληθη δύξαν Exxon μένος. 
P. Αριπὺν οὖν μηδεὶς Λεγέτω τὴν ἀρετῆὴ» ὄυσγα- 


(Qui autem. Μ.Ο est iu rcgno Dei, major esi illo; 
Seguitlur moralis peroratiu. 
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τόρθωτον, τὸν Βαπτ.ατὴν ἐννοῶν, xal μετὰ τούτου A plistam recogilans et cum ea eos qui ab ilio teim- 


τοὺς ἓξ ἐχείνου µέχρι xol ἐς δεὕρο χαλῶς kv 6pso: 
ἡσυχάζοντας, ἀφιέντας μὲν οἰχίας xal γυναΐκας xai 
προστασαίαν ἅπασαν, ἔδω δὲ ἑαυτοὺς τοῦ χύσµου 
παιοῦντας, χαὶ gáxxov περιτιθεµένους, xal ὑπο- 
στρωννυµένους σποδὸν, xal χΧλοιὰ τῶν τραχῄλων 
ἐξχρτῶντας, χαὶ χαταχλείοντας ἑαυτοὺς ἓν οἱκίσχῳ 
μιχρῷ, καὶ οὐδὲ µέχρι τούτου ἱσταμένους, ἀλλὰ καὶ 
νηστείαις xai λιμῷ διηνεχεῖ κατατείνοντας ἑαυτοὺς, 
xai σχληρὺν ὄντως καὶ τραχὺ» ἁἀναδεχομένους βίον 
διὰ τὴν τῶν οὑρανῶν βασιλείαν. El γὰρ βου)οίµεθα, 
ἑυνατὸν καὶ ἡμῖν ὡς ἐχείνοις ἁπαστῆσαι piv τῆς 
γῆς ἑαντοὺς. ἀνελθεῖν δὲ πρὸς οὑρανὸγ. οὗ τόπῳ, 
τρόπῳ δὲ xal τῇ προαιρἑσει. El γὰρ τέχνα; οὕτω 
χατορθοῦμεν ὑπερδαινούσας τοὺς πολλοὺς, πολλῷ 
μᾶλλον ὃ μὴ τοαούτου δεῖται πόνου. Tí γὰρ, εἰπέ 
μοι. χαλεπώτερον τοῦ διὰ αχοίνου τεταµένης ἄνω, 
χαθάπερ ἐπὶ ἱσοπέδου. βαδίζειν, xa! ἄνω ταύτης πε- 
ριπατοῦντα ὑποδύεσθαι καὶ ἆἁποδύεσθαι, καθάπερ ἐπὶ 
χλίνης χαθύµενον» Τί δὲ, εἰπέ pot, χαλεπώτερον τοῦ 
κάντον ἐπὶ τοῦ μετώπου Aafsty, εἶτα ἐπιθέντα ἄνω 
παιδίον µυρία ποιςῖνν xal τέρπειν τοὺς θεατάς ; 
O»yt οὕτω φριχτὸν ἡμῖν εἶναι δοχεῖ τὸ πρᾶγμα. ὡς 


yore usque adhue pulchre in montibus in pace" vi- 
vant, relictis domibus, uxoribus et omni- munere, 
forasque se mupdo mittentes, el sacco circumdati, 
et cinere couspersi et sibi collaria collo devincien- 
Les, et includentes se in. domuncula parva, et non 
hucusque sistentes, sed et jejuniis οἱ fame centi- 
nua lorquentes. seipsos et duram plane atqué aspe- 
ram aggressi vilam propter coelorum regnum. Si 
enim velimus, possibile est nolis, ut istis, extollere 
nosmeUpsos a terra et ascendere ad ccelum non 
loco niodo, sed et delectu, Si enim perficimus artes 
quie plerosque superant, multo magis quod non 
tanti indiget laboris. Quid enim, dic mihi, difficilius 
quam per funem desuper extensum, quasi super so- 
Juni, ambulare et super eum deambulaus sus deque 


ferri tanquam in lecto sedens ? Quid, dic mihi, diffi- - 


cilius, quam jaculum in fronte tenere, et puerum 
guperimpositum in numero egere, et delectare spe- 
ctantes? Nonne ito horrida res esse videtur ut 
nolimus quidem videre, sed timeamus et trepiile- 
mus boc ipso aspectu? His igitur omnibus facilior 
virtus, si velim us, et ad ccelum ascenaus. 


μηδὲ 046r θεάσασθαε, ἀλλὰ δεδοιχέναι xal τρέµειν xal πρὸς τὴν ὄψιν αὐτὴ»; Τούτων τοίνυν ἆἁπάντωψ 
ε)χολωτέρα ἡ ápsvr, ἐὰν θέλωµεν, xal τὸ πρὸς αὐτὸν ἀναθῆναι τὸν οὐρανόν. . 


γ΄. Καὶ µή pot λεγέτω τις, θέλω, ἁλλ᾽ οὗ δύνα- 
μαι. El γὰρ πράγµατὀς τινος ἐντὸς γενέσθαι βου- 
λόμενοι, οὐχὶ τῷ θελῆσαι µόνον ἀρχλύμεθα, ἀλλὰ 
καὶ τοῦ πράγματος ἁπτόμεθα, π͵λλῷ μᾶλλον εἰς τὸν 
o9pavyb9» ἀνελθεῖν βονλόμενοι, τῆς πρακτικής ἀρε- 
τῆς δεησόµεθα. Μηδὰ πάλιν ἕτερόν τινα αἱτιάσθω 
τις, ὡς πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους αὐτὸν ἐμπο- 
δίζοντα, ἀλλὰ τῇ οἰχείχ ῥᾳθυμίᾳ τὸ πᾶν ἔπιγρα- 
φέτω. Καὶ τί λέγω ἕτερον ; μηδὲ αὗτὸν τὸν διάδολον 
νομιζέτω τις ἱκανὸν εἶναι χωλῦῆσαι τὴν ἐπὶ τὴν ἄρε- 
τήν φέρουσαν ὁδὸν δύνασθαι' ἀλλ ἁπατᾷ μὲν xal 
ὑποσχελίζει τοὺς ῥᾳθυμοτέρους, οὐ μὴν χωλύει xal 
βιάζεται. Καὶ τοῦτο αὑτῆ τῶν πραγμάτων ἡ πεῖρα 
δξέχνυσιν * ὅτι ἠνίχα μὲν ἂν βουλώρεθα νήφειν, το- 
σοῦτον τὸν πόνον ἐπιδειχνύμεθα, ὡς μηδὲ πολλῶν 
ὄντων τῶν προτρεπόντων ἐπὶ τὴν τῆς κχαχίας 605v 
ἀνέχεσθαι τῆς συμδουλᾶς, ἀλλά παντὺς ἁδάμαντος 
στεῤῥοτέρους ἡμᾶς Υίνεσθαι, χαὶ ἀποφράττειν τοῖς 
τὰ φαῦλα συμθουλεύουσι τὰς ἀχοάς * ὅταν δὲ ῥᾳδυ- 
μῶμεν, xal μηδενὸς ὄντος του συµμδουλεύοντος, 1j 
ὑποσκελίζοντος, οἴχοθεν χινούμενοι kr τὴν χαχίαν 
ὁρμῶμεν. TQ. ὄντι γὰρ καὶ ἐὰν βουλώμεθα νήφειν, 
x&y µυρίοι btw οἱ πρὸς τὴν χακίαν ἕλχοντες, οὐδὲν 
ἡμῶν τὴν σπουδην δύναται λνμήνασθαι ' xa* ἐὰν 
slc ῥᾳθυμίαν ἀποκλίνωμεν πάλιν, xal ὑπὸ τῶν τυ- 
χόντων βλαπτόμεθα * ἐπείπερ οὐδεὶς φύσει xaJ, 
ἢ χαχὸς, ἀλλ ἐν τῇ προαιρέσει χεἶται ἡμῶν ὄντων 
αὐὑτεξονσίων τὸ πονηρους μὲν ὑπάρχειν τῇ οἰχείᾳ 
ῥτᾳθυμίᾳ χεχρηµένους, xai τὴν ἑαυτῶν προδιδόντας 
σωτηρίαν, xai τῆς θεόθεν εὐνοίας ἑαντοὺς κχαθι- 
σιῶντας ἐρήμους’ ἀγαθοὺς δὲ εἶναι τῇ οἰχείᾳ 
σπουδῇ, τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα χατορθοῦν δυναµένους 
μετὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος. "Όθεν καὶ λίαν ἄτοπον 


τέχνην μὲν ἔχειν τὸν ἄνθρωπον, τὰ ἄλογα χλτὰ τὸ | 


9. Et ne mihi quis dicat : Volo, sed nequeo. Cum 
enim volumus rem aliquam penetrare, non volun- 
late sola contenti. sumus, sed et rem aggredimur ; 
multo magis cum in calum ascendere volumus 
virtute qu:e operatur indigemus, Nec rursus alium 
quemquam accuset aliqnis, quasi se impediat ia 
virlutis labore, sed proprie desidie imputet, Et 
quid dico alium ? No diabolum quidem ipsum cre- 
dat aliquis talem esse ut irupedire viam ad virtu- 
lem ducentem valeat. Sed decipit εἰ supplantat 
vecordes, non impeiht uec. violentat, Et hoc ipsa 
merum experientia ostendit, quod quaudo vo'umus 
prudentes egse, tautum. laborem exhibemus, ut etsi 
multa sint quie nos convertant ad malitize viam noa 
de proposito desistamus , sed adamante quovis du- 
riores facti, et obturemus aures ab his qui perversa 
suadent; cum autem negligentes sumus, nemine 
suadente, aut supplantante nos, intrinsecus agitati 
iu improbitatem ferimur. Reipsa enim si velimus 


D esse sapientes, etsi permulti sint ad malum nos 


trabentes, nihil nostrum studium potest adulterare. 
Etsi ad negligentiam declinemus denuo, a quovis 
percutimur. Itaque nemo natura est bonus vel ma- 
lus, sed iu electione nostra est; nam ipsi habemus 
potestatem malos esse, nostra propria utentes ne- 


gligentia, et. nostrae proditores salutis, εἰ divius 


benevolentiz nos redilentes vacuos; bonos autem 
esse proprio studio quia virtntis opera perficeré 
possumus cum superna gratia, Unde valde stuliam 
artem: habet. bomo : irrationabilia flectendo ad 
liumanam nobilitatem, mutare psittacos et picas, 
docens vocem humanam exprimere et arte naturze 
vim faciens, cicures reddeus leones et per foruin 
ducens, ipsum autem scipsum 1upis agres'iorem 
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prebens, proditor virtutis naturalis et nobilitatis A ἐγχωροῦν εἰς ἀνθρώπων εὐγένειαν µειατιθέναι, φιτ» 


quam 3 Deo accepit, et quod^ intellectu. difficilius 
exl, Irrationaliu nnumqoo'!que defectum. unum 
hahet ; in improbo autem non. ita est. Non enim 
unam défectum' sepe hahet homo, sed multorum 
irrationaliam malfitias in suam ipsam congerit ani- 
"wu m. 

ρον, ὅτι τῶν μὲν ἁλόγων ἕκαστον ἓν ἑλάττωμα 
Y^p. E» ε)άττωμα πολλάκις χέχτηται ἄνθρωπος, 


* éat90 συνάγει ψυχἠν. 


4. lico. nou. attendamus οἱ animar habeamus 
Jinmattam, sed si homines simus mente, irrationa- 
Nihus imperántes. imperstpur, ipsorum in nobis 
irrationalium afféctuum servi. Qvomodo ergo homi- 
1.5  vocamur, cum non habeamus regiz dignitatis 


*imnm? Cogitemus jaxta cujus imaginem facti: 


^iwus, nec diferemar ín. irraiionalium vilitatem. 
Si enim velimus ediscere a Dco in natura. infixas 
esse leges discernentes, quid. honum sit quil ma- 
] in, qui Deus jnxtà imnginem suam nos creavít pro- 
prism et similitudinem. Ipsam nostram agendi ra- 
Ionen jnterrogabiuus, et videbimus quomodo male 
sgente8 fugiant malorum accusationem, Moechus 
n.dchatur; n» oeclius autem si. vocetur. erubescit, 
l'icat quis contiténti meecho: Mteche! et Irec ages 
keiatur, audiens erubeseit, Dicat aliquis pejerant : 
Perjure; et. injuriam habet atloeutionem de pro- 
priis operibus. Si gitur bonam putat esse enlpam, 
cur allocutiónem' fugit? Sed dicat. sapierti : Si- 


ταχοὺς xai χίσσας, παιδεύοντα φωνὴν ἀνθρωπίνην 
φθέγγεσθαι, χαὶ τῇ τέχνῃ τήν φύσιν βιάδειν, ἡμέ- 
ρους ἐῤγαζόμενον λέοντας, xal διὰ «Rz ἀγορᾶ/ ἕλ- 
χούντα, αὐτὸν δὲ τοῦτον ἑαυτὸν λύχων ἁγρεώτερον 
χαθιστᾷν, τροδιδδύτα «hv ἀρετὴν τῆς φύσεως, xal 
ἣν ἔλαθεν εὐγένειαν bx Θεοῦ - καὶ τὸ: Of χαλεπώτε- 


ἔχει» ἐπὶ δὲ ἀνθρώπου πονηροῦ οὐχ ἕνι τοῦτο * οὐδὲ 
ἁλλὰ χαὶ τὰς τῶν πο)λῶν ἀλόγων Χχαχίας εἰς τὴν 


V. Atà τοῦτο jh: σχοπῶμεν εἰ υγ. ἔχομεν ἀν- 


"Ορώτου, ἁλλ' εἰ τυγχάνοµεν ἄνθρωποι τὸ φρύνημα * 


τῶν ἁλόγων ἄρχοντες ὑπάρχομεν, xai τῶν kv ἡμῖν 
ἁλόγων παθῶν δοῦλοι πῶς οὖν ἄνθρωποι κληθώ- 


p "t? ὡς 02x ἔχομεν τῆς βασιλείας τὸ σύνθημα ; Ἐν- 


νοέσωµεν xatü' τίνος εἰκόνι γεγόναµεν, χαὶ ph 
κατενεχθῶμεν εἰς τὴν τῶν ἀλόγων εὐτέλειαν. Ein: p 
γὰρ ἐθέλομεν μαθεῖν, ὅτι ἐν τῇ φύσει ἔπηξεν ὁ θεὺς 
τοὺς νόμους τοὺς διακρίνοντας τί χαλὸν καὶ τί Το- 
vsbv, κατ εἰχόνα δηµιουργήσας ἡμᾶς Day xai 
καθ) ὁμοίωσιν, αὐτὴν ἡμῶν «tjv ἀναστροφὴν ἐροιτή- 
σωµεν, πῶς ἅπαντες οἱ ποιοῦντες τὰ xaxÀ φιύ- 
γουσι τῶν καχῶν τὴν προσηγορίαν. 'O nonc µοι- 
χεύει» αοιγὸς δὲ ἀχούων, αἰσχύνεται. Εἰπάτω τις 
τῷ ὁμολογουμέιφ μοιχῷ, Μοιχέ * χαὶ ὃ ποιῶν Ίλετα:, 
ἀχρύων αἰσχύνεται: Επάνω tip ἐπιδρχῳ, 'Entopis - 
xxi εἰς ὕδριν λαμδάνει εν προσηγορίαν τῶν οἱ- 
χείων ἔργων. Bi οὖν χαλὸν ἡγεῖται τν ἁμαρτίαν, 
εί φεύγει τὴν προσηγορίαν» Αλλ᾽ εἰπάτω τῷ σώ- 


piens, néc euth operis pudebit, nec de allecutione C Φρονι, Σῶφρον » χαὶ οὗ τὸ ἔργον Ίδεται, οὐδὰ- τὴν 


erubescet. Vocet justum, Justum, et opere corona- 
tur et allocutione gloriatur. Et quamvis prudenter 
recuset nomen, in mente tamien excipit bonam 


famant, et nullüm unquam reperiet qui, malum εκ’ 


ipso vultu appáreiis quod nón. ntutuet speciem vir- 
jutis. Et! quomodo audiamus, Mendax, uon confitens 
aendacium mentitur ,— ο veritatem. Simulars 
Accipit. D..losus. non ostendit dolum, sed exhibet 
Amicitiam οἱ molitur improbitatem. Calumniator 
42ndo tribunal adit, non quod est confessus ingre- 
Altur, sed testem veritatis exliibens habitu per men- 
4dacium testem malitia ostendit. Verum et. anima 
Jostra οιδὶ mali immisceatur, nomine bonum 
ainplectitur. 


προοηγορίαν αἰσχύνειαι καλεσάτω τὸν δίχαιον 
δίχαιον * χαὶ τῷ ἔργφ στεφανοῦται, καὶ cf; τροσς- 
Ἱορίᾳ σεμνύνεται  κἂν vxo δι’ εὐλάδειαν παραιτί- 
6ηται τὸ ὄνομα, ἀλλ' Ev «8 doy) δέχεται τὸν so€n- 
plav* χαὶ οὐδεμίαν δὲ πάλιν εὀρήσει εις χακίαν, 
ἐξ οἰκείου προσώπου φαινοµένην, ἐὰν μὴ δανείσηται 
πρόσωπον ἀρετῆς. Καὶ πῶς, ἀκούσωμεν ^ 6 φευβύ- 
µενος, οὐχ ὁμολογῶν vb ψεῦδος, φεύδεται, ἀλλ ἁλἡ» 
θειαν ὑποχρινόμενος ἁπατᾷ ΄ ὁ δύλιος οὗ δείῖχνναι 
«b» δόλον, ἀλλὰ σχηματίζεται τὴν φιλίαν͵ xal κραγ- 
µατεύεται τὴν πονηρίαν’ ὁ ανχοφάντης ὅταν clo- 
ἐλδῃ εἰς διχαατίριον, οὗ τοῦτο ὁμολογήσας ὅπερ 
ἔστιν εἰόέρχεται, ἁλλὰ μάρτυρα ἀλτθείας προστη- 
σάµενος τῷ σχήµατι διὰ «o9 φεύδους, τὸν µόρτυρα 


£s χαχίας ἐνδείχνυται * ἀλλὰ xa ἡ φυχἠ fj ἡμετέρα, x3v. ἐν xaxlau ἐμφύρτται, τὺ ὄνομα τὸ &ya-: 


05» ἀσπάζεται. 


5. Mulij enim sepe domihi ambitionem spiran- D 


4es et nihil aliud cogitautes nisl rapinam et inju- 
&'ititm, avertuntur a. quibusdam rebus, vel a libe: 
gpando paupere a priescenti necessitate, vel a cedendó 
pliquid debiti, vel ab auxilio non ferendo sffligenti- 
jris, 30t üs qui afffigere creduntur ; et vadens bene 
053 jone defyncturus ad virum potentem ef. im- 
probum mon extemplo a veritate inciplt, et ei 
Aieit quod est, sed pralitit el. nomen. virtutis ; 
Nives, inquiens, bonus, divulgatur nomen tnum; 
emnes tua preclare facta. canunt, et multa. hujus- 
modi adjungens ut flectatur ille bona allocutione, 
£A desinat ΑΗ ΛΙΝ : Videte quomodo malitia vinci 


&. Πολλοὶ yàp πολ)άχις δυνάσται unti d 
πνέόντες, xai μδὲν ἕτερον ἐννοοῦντες 7] ágsavky 
xa &ürxlav, δοσωποῦνται παρά τινων, Ἱ.ἀνιένα; τῷ 
πένητι τὴν ἐπιχαιμένην ἀνάγκην, fj συγχωρῃσαέ τι 
τοῦ χρέους, fj μὴ ἀμύνασθαι τοὺς λυπήαχντας 3 λυ- 
πεῖν νοµισθέντας * xal ὁ ἐλθὼν xac πρεσθεὺσχι 
πφρὰ ἀνδρὶ δυνάστῃ καὶ πονηρῷ οὐκ εὐθέω- ἀπὸ 
τῆς ἀληθείας ἄρχεται, καὶ λέγει αὐνῷ 8 ἐστιν, ἁλκὰ 
προστίθησιν αὑτῷ ὄνομα ὀφρετῆς, Αὐὴρ st, φά- 
όχων, ἆγαθλς, διαδεθὀηταἰ aov €b ὄνομα, πάντες 
σου τὰς εὐπραγίας ᾧδουαι, xol πολλὰ εοιαῦτα συν- 
ἁπτων, εἰ χαμφθῇ τῇ εὐφημίᾳ δχεῖνος, καὶ φύγη 
τὴν πονηρίαν. Ορᾶτε κῶς d xaxía γικᾷται vet; 
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εὐφημίαις τῆς ἀρετῆς ^ οὐδεὶς κακὸς χαχως ἀχούειν A. tur, bonis virtutis vetbis, Nullus improbus vult 


βούλεται * ἡ Υὰρ. φύσις- τὸ ἴδιον ἁσπάξξται, εἰ xol 
ἡ προαίρεσις τὸ ἑναντείον αἱρεῖται ΄ τοσοῦτον ἆγα- 
θὸν fj ἀρετὴ, καὶ. οὕτω ταύτης ἡ ἄσκτσις, . τίµιον 
μὲν χτῆμα τῷ ἔχοντι, ἤδεατον δὲ θέαµα sol; ἔνινγ- 
χάνονσι. 

c'. Διὰ bh τοῦτο .χαὶ πολλὰς ἀπὸ τῆς φύσεως 
ἀφορμὰς δεξάµενοι : πρὸς . ἀρετὴν ἑλκούσας, μὴ 
ὀχνῶμεν μηδὲ ἀναδυώμεθα, μηδὲ ὡς ἐπίπονον φεύ- 
γωμεν *hv ἀρετὴν, ἀλλ. ἑλώμεθα ταύτην, πολὺ 
μετὰ τῆς ἡδονῆς. πεχτηµένην τὸ κέρδος. Αποστή- 
-σωμεν ξαντοὺς. ες γῆς, ἄνω πρὸς οὐρανὸν ἄνα- 
θλέφωµεν *- τῆς ἐχεῖ φερούὐσὴς ἀφώμεθα * μετὰ πολ- 
Ane τῆς σπουδής ταύτην ἀνύωμεν τὴν ἐδὸὺν, καὶ 
“προσέχωμεν διαπαντὸς ἑαυτοῖς, ἵνα μὴ µμιχρὸν ἆθν- 
µῄήσαντες ἁπολώμεθα. Καθάπερ γὰρ ἐν τοῖς θεά- 
τροις ol τὴν σχοῖνον τὴν χάτωθον ἄνω τεταµένην 
ἀναθαίνειν xal χαταθαίνειν μελετῶντες, ἂν μικρὸν 
παραθλέφωσι, παρατραπέντες κατενεχθήσονται xá- 
τω xal ἀπολοῦνται, οὕτω xal οἱ τὴν πνευµατικὸν 
ὁδεύοντες ὁδὸν, ἂν μικρὸν ῥᾳθυμήσωσι, χαταχρη- 
μγίζονται. Kat γὰρ ἑἐχείνης τῆς σχοίνου fj 665; αὕτη 
xal στενωτέρα καὶ ὄρθιος xal προσάντης μᾶλλόν 
ἐστι, καὶ ὑψηλοτέρᾳ πολλῷ, διὰ «b τῆς ἀρετῆς µε- 
γαλεῖον, xal ὑψηλὸν «ἀξίωμα, καὶ σφόδρα σφοδρὺν 
καὶ πάνυ μέγα ' mp); γὰρ αὐτὸν ἄνω τελευτᾷ τὸν 
οὐρανὸν ἡ ῥηθεῖσα πορεία * xal τότε ἡμῖν οφαλερώ- 
«spa. ἔσται τὰ βήματα, ὅταν ἄνω xal πρὸς αὑτῇ ve- 
νώμεῦα τῇ χορυφῇ. Tol; γὰρ ἐφ ὕφους. ἑστῶσι 
πολὺς ὁ τρόμος xal µία µόνον ἀσφάλεια λείπεται͵, 
τὸ μὴ χαταχύφαι. κάτω, μηδὲ sl; τὴν γῆν ἰδεῖν " 
χαὶ γὰρ πολὺς ἐντεῦθεν χαὶ «χαλεπὸς ὁ σχοτόδινος 
γίνεται. Οὗπερ ἵνα τὴν «πεῖραν. φύγωμεν, ἀρετὴν 
ἀσχοῦντες, τῶν. μὲν ὄπισθεν ἐπιλανθανώμεθα, τοῖς 
δὲ ἔμπρασθεν «ἐκτεινώμεθα, πρὸς τὸ τῶν ἐφετῶν 
ἀχρότατον ἐπειγόμενοι ᾠθάσαι ' οὗ Υένοιτο πάντας 


improbus vocari, Natura enim proprium amplerti- 
tur, etsi electio contrarium deligat. Tosuium enim 
bosum est virtus, et hoc. est ejus exercitium, 
honorabilis. quidem : possessio - habenti, jucundiasi- 
mum vero spectaculum obviantibus. 

6. Idcirco cum multos a natera. impetus exeepe- 
rimus ad virtutem trahentes , non. simus segnes, 
neque retrogrediamur, néc veluti Jaboriosam fu- 
giamus virtutem, sed teneamus eam multum. cum 
voluptate habentem — lucrum : Elongemus nos a 
terra ; sursum ad colos aepiciaius, Vie huc du- 
centi adbhzreamus; multo .siudio viam banc perfi- 
ciamus et nobis aLtepdamus omnino ut necquicquam 
snimo despondentes, pereamus. - Ut enim. in the:trig. 
ii qui iu funem desursum exiensum ascendere et 
descendere tentagi, si. vel minime oculos flectaunt, 
Aeferuntur. deorsum et pereunt ; ita spiritalem vian 


. Agentes. οἱ vel winime segnes (lant, pracipitantr. 


Nam via une ipsa arcetior , rectior, .magisque 
ardua οἱ altior, ob virtutis magnitudinem et excel- 
sam dignitatem ingentissimam et maximam; ad 
ipsum enim coelum desinit prefatum iter, et tunc 
nobis periculosiores erunt gradus, cum sursum et 
ad ipsum apicem devenipmus, lis enim qui in altitu- 
dinibus siant magna trepidatio et una tantum re- 
linquitur securitas, non inclinari deorsum nec aspi- 
cere ad terram, Multa enim exinde et periculosa 
vertigo accidit, Ne ergo experimentum fugiamus, - 


C virtutem  eolentes, posteriorum. obliviscamur, in 


anteriora vero extendamur ad. desidoratoruin sum- 
mum iueitati properare, .quod .exeniat. omnes . ang 
contingere gratia ei humapitaie . Domini postri 
Jesu Christi, per quein.et. quocum sit Patri gloria 
&imul ac sancüsaimo Spiritui nunc οἱ eeu. per et iu 
escula sseeuloruu, Amen. 


ἡμᾶς ἐπιτνχεῖν. χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ καὶ μεθ’ οὗ «τῷ 
Πατρὶ ἡ ὃότα ἅμα τῷ ταναγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἱῶνας πῶν αἰώχων. Αμήν. 


:MAAEXZEQOZ ΤΡΙΤΗΣ ΗΘΙΚΟΝ (1). 


"Ot: δεῖ ἡμᾶς ὠτία κτήσασθαι £rsvparixà παρὰ 
6500: καὶ ταῦτα «Ἰαδόντας, xpóc. ἅπαντα 
xataxoósu τῶν 
αγευματεικῆς χρῄέοντας θεραπείας. 

a. Τοιγαροῦν εὐξώμεθα προστεθῆναι. ἡμῖν ὠτία 
πορὰ Θεοῦ πρὸς τὸ ἀχούειν, Ó φησιν ἡ Γραφὴ, του» 
τέστιν ὥτα νοητὰ xal δννάμενα λόγον ἀχούειν, πρὸς 
τὸ τοῖς λεγομένοις ἐπιδάλλειν χαλῶς * xai ταῦτα 
πτησάµενοι, πρὸς ἅπαντα χαταχούωμεν αὑτοῦ τε 
- Xgietoü* καὶ τῶν θεραπόντων Χριστοῦ, τοῦ τῶν 
ψυχῶν la:po) xai τῶν σωμάτων, xápvovttg Ίδη 
κατὰ φυχὴν, ὅπως ἂν ἀπ) τῆς χαχίας ἀναστάντες, 


"ἐντεῦθεν ἀπέλθωμεν ὑγνεῖς. Καὶ Υάρ ἐστιν ὄντως᾽ 


ἄτοπον, τῶν μὲν σωμάτων ἡμῶν νοσούντων, xal 
ἱἰατροὺς παραχαλεῖν, xai τοῖς νόµοις πείθεσθαι τῆ; 


(1) Post Luce viu, 8, verba: Qui habet aures 
audiendi, audiat, eorumque explanationem, sequi- 


υχιχῶν ἡμῶν latpor, εῆς D 


SERMONIS TERTII. ETHICQN. 


Quod oporteat nos spiritales aures a Dco impetrare; 
€t his acceptis ,. auscultare omnino animarum 
nostrarum medicos, quolitscunque spiritali medela 
indigebimus. 

4. Oremus igitur ut apieatur nebis aures a. Deo 
ad audiendum, ut ait; Scriptura, id .est aures intelli- 
gentes ei valentes verbum audire, ut ad dicta fera- 
mur bene ;et his impetratis in omuibus audiamus «t 
Christum et ministros Christi, qui animarum medi- 
cus est et corporum , in anima laborautes.at a malo 
devitato exhine abeamus sani, Etenim est plane 
absurdum corporibus nostris segrotia medicos advo- 
care et legibus obtemperare artis, etsi dicant isti 
medicinam parari magni pretii, statim cedere, et 
quidquid injungant obedire confestim et stipendia 


tur tertium etbicon, cum egregia confessionis e£ 
ascetic directionis expositione. 


: eiendum zegrotze ad ejus enrationem. Omnino dicent 
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ipsi horum proscriptorum solvere ; animam vero 4 τέχνης, xà» εἴπωσιν οὗτοι φάρµαχα χαϊασχευα- 


male dispositain omnino negligere et nec medieum 


: edducerc, nee houa expendere..; et studium alind - 


afferre, nec verbis attendere quibus liberaremur a 
morbo, sed perinde ac si servi, et inimici el 
hostis esset, ita eum. despicere et nullam habere 
curam. Ut enim sunt medici corporum, ita et ani- 
marium, Et sicut illis obedimus male disposito cor- 
pore, ita oportet omnimode etlios audire, agroLine 
anima nostra ; non enim fleri potest aliter ut aoimze 
cupiditatibus eruamuf. 


σθῆναι πολλῆς τιμῆς, εὐθέως εἴνειν, χᾶν ὁτιοῦν 
ἐπιτάξωσι, πείθεσθαι παραχρῖμα, καὶ μισθοὺς αὐ- 
τοῖς τῶν προαταγµάτων τούτων τελἐῖν * τῆς δὲ ὁν- 
χῆς χαχκῶς διαχειµένης παντάπασιν ἀἁμελεῖν, χα) 
pftt ἰατρὲν εἰσάγειν, μήτε χρέµατα ἀναλίσχειν, 
μήτε σπουδὴν ἄλλην εἰσφέρειν, μήτε λόγοις προσὲ- 
χειν 54 ὧν ἂν ἁπαλλαγῶμεν τῆς νόσου, ἀλλ ὥσπερ 
δηµίου τινὺς xal ἐχθροῦ xal πολεμίου κειμένν, 
οὕτω ταύττς χαταφρογνεῖν, xal µηδεµίαν τοιεῖσθαι 
ἐπιμέλειαν. Ὥσπερ yáp sicw ἰατροὶ αωμάτων 


οὕτω δη καὶ φυχῶν ' xal καθαπερ ἔκεινοις πειθόµεθα, πονήρως τοῦ σώματος ἔχοντος, οὕτω yph κἀν. 
aw; καὶ τούτων ἀκούδιν, νοσούσης ἡμῶν ψυχη; ' οὐ γὰρ οἷόν τε ἄλλως τῶν φυχιχῶν ἡμᾶς ῥυαθῆναι παθῶν. 


9. Quando ergo laboramus anima, non magis 
autem quum non laboramus ostendamus inflrmain 


β’. "Όταν οὖν χάµνωµεν φυχιχῶς, μᾶλλον δὲ οὐχ 
ἔστιν ὅτε οὗ χάµνοµεν, ἐπιδείξωμεν τὴν ἀῤῥωστοῦ. 


animam Domino Christo pre omuibus omuet 1105” ῃ σαν Φυχην τῷ Αςκσπότῃη Χριστῷ πρὸ πάντω», τῷ 


bum οἱ debilitatem cunctam sananti, ejus discipu- 
los iuducamus miraudos medicos, et cum eis pro» 
phetas, et his assideutes audiamus ab eis quid fa- 


nec qnidqnam abscondent ; loquuntur euim semper 
per Scripturas, Sed nen attendit. febri. capta? 
(Abgariemus) cogamus mos e.m, ct rationem ejus 
exceiteints quin. oporteat. bona. medicis expendere 


* istis, Neque euin. mercedem pro, seipsis exposeunt, 
' neque pfo medicinis quas priparant iin. necessitate 
' a nobis expeusum exigunt nisi ratione eleemosynz. 


να 


De cztero vero et addunt, qaando verbi gratia, 
jubent temperari à. superfluis et sb. irrationalibus, 


liberaut expensis : eum abstinere ab  ebrietste, - 


πᾶσαν νόσον xal µαλαχίαν ἅπασαν lopívwo, τοὺς 
αὐτοῦ μαθητὰς εἰσάγωμεν, τοὺς θαυμασίους ἰατροὺς, 
καὶ σὺν αὐτοῖς τοὺς προφῄήτας * καὶ τούτοις ταρα- 
χαθῄσαντες ἀγχούσωμεν παρ αὐτῶν, τί δεῖ ποιξῖν 
τὴν νοσοῦσαν εἰς ἰατρείαν αὐτῆς. Πάντως ἑροῦσι 
χαὶ οὗχ ἀπογρύφονται * φθέγγονται γὰρ dsl διὰ τῶν 
Γραρῶ». ᾿Αλλ' có προσέχει τῷ πυρετῷ χατεχομένη; 


. χαταναγχάσωμεν ἡμεῖς αὐτῖν, καὶ τὸ λονιχὸν αὖ- 


τῆς διεγείρωµεν, οὐχέτι χρήματα τοῖς ἰατροῖς xa- 
ταθεῖναι τούτοις * οὔτε γὰρ αὗτοὶ μισθὸν ὑπὲρ ixv- 
τῶν ἀπαιτοῦσιν, οὔτε ὑπὲρ φαρμάκων ὧν χατα- 
σχευάζουσιν, εἰς ἀνάνχην ἡμᾶς δαπάνης ἐχχαλοῦνται, 
πλὴν τῆς ἐλεημοσύνης * Ev τοῖς ἄλλοις δὲ χαὶ προσ: 
δ:δὀασιν, οἷον ὅταν χελεύωσι σωφρανεῖν τῶν ὀχαί- 


ditiores nos reddunt. Vidistine medicorum artem C pov ἡμᾶς, xaX ἁτόπων ἁπαλλάττουσιν ἀναλωμάτων, 
' eum *anttate et. divitias afferentem *. Assideamus 
* ergo istis, audiamus hac jussuum verba que impe: 


rant, suribus acquisitis. spir&ualibusad audiendum, 


* et discamus ab. eis morbi nostrí naturam, sicuti 
' videmus bonorum spe et divitiarum, ut febrei- 


. ποσο, qua pracipilant bomines ia perditionem , 


tantes frigoris; audiamus quid hortentur; sicut 
enim ail. cofpofalis medieus noster; quando :dli- 


ciemini cupiditate vulta his et his opponetis, Éo- 


dem quidem modo et Paulus: Qui volunt divites fl:- 
ri, incidunt in tentationem et cupiditates. stilias οἱ 


εἰ roinam, Sed debiles sumus, Audiauus cuin 
rursus diceptem ? Adirue modicum et. qui venit ve- 
niel, et non tardabit. Dominus prope est; nihil 


* pegligite; et rursus : Preterit figura hujus mundi, 


ὅταν ἀτέχεσθαι µέθης, εὐπορωτέρους ἡμᾶς v0:05- 
ctv, Εἶδες ἰατρῶν τέχνην μετὰ τῆς ὑγείας xal yef- 
paca παρεχόντων» Παραχαθίσωμεν τοῖνυν αὐτοῖς, 
ἁἀκούσωμεν τούτων τῶν λόγων ἑἐπιταττόντων, ὧτα 
χεντηµένοι πνευματικὰ πρὸς τὸ ἀχούειν * xal μᾶ- 
θωμεν παρ᾽ αὐτῶν τοῦ νοσήµατος ἡμῶν τὴν φύσν, 
olov ὁρῶμεν χρ᾽ µάτων πολλάκις xa π)εονεξίας, 
ὥσπερ οἱ πυρέττοντες φυχροῦ ' ὀχούσωμεν οὖν ei 
παρα!νοῦσι χαθάπερ Υάρ φῆσιν ὁ σωυματιχὶς 
ἰατρὸς ἡμῶν, ὅτι kxv χρῄσησθε τῇ ἐπιθυμία πο))ῇ, 
τὰ χαὶ τὰ ὑποστήσεσθε τὸν αὐτὸν δη τρόπον và 
Παῦλος. Oi δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν ti: 
Χτιρασμὸν καὶ ἐπιθνμίας ἀνοήτους xat βλαδερῖς, 
αἴτινες βυθίδουσι τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὅλεθρ.ν x» 


ἀπώλειαν» ἀλλ ἀκαρτέρητοί ἑσμεν. ᾽Ακούσωμεν. 


αὐτοῦ πάλιν λέγοντος * "Ext μ.κρὸν , ὁ ἑρχόμενος fist χχὶ οὐ ypoviet 'ὁ Κύριος ἐγγύς μηδὲν µερι- 
pvite* καὶ αὖθις” Παράγει τὸ σχΏμα vou Χόσμου τούτου. 


5. Non solum autem jubet, sed et consolatur D Υ’. Οὐδὲ γὰρ ἐπιτάττει µόνον, ἀλλὰ xaX παραμ»: 


medieus: ita. οἱ ipse avertit. cupiditatem : Vuliis , 


ditari, inquit, in. operibus ditemini bonis. Cupiiis 


thesaurizare, nequaquam impedio: modo liat in 


calis. Λο veluti medicus dicit frigas esse nocuum, 


' itaetipse brevius, quia brevem esse-curat, eviden- 


tius multo et potentius : ladiz omaium malorum 
est avaritia. Quo igitur oportet uti ? lloc. et. dicit: 


Suflicientia pro aliundantia, est enim quiestus. mae 


guus, at sufficientia cum pielate.. Si aulem gre 


θεῖται ὡς lavpóc* οὕτω xal οὗτος μετοχετεύει τὴν 
ἐπιθυμίαν. Βούλεσθε πλουτεῖν; φησίν" Ev ἔργοις 
πλουτεῖτε ἀγαθοῖς. Ἐπιθυμεῖτε θησαυρίζειν; οὐδὲν 
χωλύω΄ µόνον ἓν τοῖς οὐρανοῖς * χαὶ ὥσπερ ὁ laps 
λέγει, ὅτι τὸ ψυχρὸν βλαθερὸν, οὕτω xal αὐτὸς συν- 
τοµώτερον, ἅτε βραχυλαγίας ἐπιμελούμενος, σᾶ- 
φέστερον δὲ πολλῷ καὶ δυνατώτερον. fija γὰρ 
πάντων τῶν Xaxuy ἔστιν dj φυλαργυρία. Tiv δεῖ 
οὗ» χρήσασθαι; λέγει καὶ τοῦτο, τῇ αὑταρχείφ ἂν 'ὶ 
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π)εονεξίας ^ ἔδτι Υὰρ πορισμὲς μέγας, φτοὶν, fj A ferat quis ct amplius. desideret, et nondum — con- 


αὐτάρχεια μετ) εὐσεθείας. Ei δὲ δυσανασχετεῖ τις, 
xaY πλειόνων ἔπτιθυιιεῖ, xoY οὕπω yuopst ῥίφαι τὰ 
περιττὰ πάντα, λέγει xal τῷ οὕτως ἀῤῥώστῳ, xol 
τούτοις πῶς χρή1ασθαι δεῖ ἵνα οἱ χαίροντες ἐπὶ 
κτήµασιν ὡς ph χαίροντες ὥσιν' οἱ ἔχοντες, ὡς 
μὴ χατέχοντες' ol χρώμενοι τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὡς 
μὴ καταχρώμενοι * εἴδετε ofa ἐπιτάττει j 


6. Βούλεσθε xai ἕέερον ἑπεαισάγωώμεν τούτῳ la- 
τρόν; Ἔμοιγε δοχεῖ οὐδὲ γάρ εἰαιν οὗτοι laspot, 
χχθάπερ οἱ τῶν σωμάτων, oi πολλάχις ἀντιφιλοτι- 
μούμενοι ἀλλήλοις, χατέδυσαν τὸν ἀῤῥωστούντα 
ἀλλ οὐχ οὗτοι. mph; yàp τὴν τῶν χαµνόντων 
ὑγίειαν, οὐ πρὸς τὴν οἰχείαν ὁρῶσι φιλοτιμίαν. Mi 
τοίνυν αὐτῶν δείσωµεν τὸ πλῆθος ’ εἷς ἐν ἅπας: 
φθέγγεται διδάσχαλος ὁ Χριστός ἴδωμεν εἰσελ- 
᾿θέντα πάλι» ἕτερον, καὶ χαλεπὰ λέγοντα περὶ νοσί- 
µατος τούτου, τὴν τοῦ Χριστοῦ αυγγράφοντα διδα- 
yv, διεξιόντος, Οὐ δύνασθε Grip δουλεύειν καὶ µα- 
μωνᾷ. Nat, qnoi, καὶ πῶς ταῦτα ἔσται; πῶς *5; 
ἐπιθυμίας παυσόμεθα: Ἐντεῦθεν xai τοῦτο ἔστι 
μαθεῖν ' xal πῶς εἰσόμεθα; ᾿Ακούαωμεν αὐτοῦ καὶ 
τοῦτο λέγοντος. Μὴ θησανρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου odi xai βρῶσις ἀφανίσει, xa 
ὅπου πλἑπται διορύσσουδι xal χλέπτουσιν. Εΐδετε 
πῶς ἀπὸ τοῦ τόπου, ἀπὸ τῶν λυµαιναµένων ἀπάτχει 
τῆς ἐπιθυμίας ταύτης τῆς ἐνταῦθα, xal προσηλοῖ 
τῷ οὐρανῷ, ὃπου πάντα ἀνάλωτα;, Ἂν γὰρ µετα- 
Once τὸν πλοῦτον ἐχεῖ, φησὶν, ὅπου οὔτε σῆς οὔτε 
βρῶσις ἀφανίζει, οὔτε χλέπται ὃ-ὀρύσαουσι xai 
Ἀλέπτουσι, xal ταύτην ἀποχκρούεσθε τὴν νόσον, xa! 
τὴν ψυχὴν kv µεγίστῃ χαναστήσετε εὑπορίφ. 


e'. Μετὰ δὲ τῶν εἰρημένων παράδειγµα εἰς μέσον 
ἄγεί, διὰ τούτου σωφρονίζων ἡμᾶς * χαθάπερ γὰρ 
ὁ ἰατοὺς φοθῶν τὸν ἄῤῥωστον, qno, ὅτι ὁ 5:lva 
ΦΨυχρῷ χρητάµενος ἀπώλετο, οὕτω καὶ αὐτὸς εἰσ- 
άγε. τὸν πλούσιον κάµνοντα xal ἐπιθυμοῦντα 
ζωῆς xai ὑχγείά:ς, o9 δννάμενον δὲ ἐπιτυχεῖν διὰ 
τὸ πλεονεξίας ἑφίεσθαι, ἁλλ᾽ ἀπιόντα κρρύον * ὃν 
£1, που τρόπον xal ἕτερον δξίχυυσιν ἡμῖν σὺν αὐτῷ 
αλούσιον, ἄλλος εὐαγγελιστῆς τὺν ἀποτηγανιζό- 
μτνον, χα) οὐδὲ σταγόνος ὄντα κύριον. Elta. δει- 
Χχνύων ὅτι εὔχολα τὰ ἐπιτάγμχτα, φησίν᾽ Ἐμθ)λέ- 


sentiat abjicere optima quaque, dicit et ita debili 
etiam  quomo:so his opertest. uti, ut. fruentes 
bouis quasi non fruantur, et habentes. quasi non 
labe: tes ? ut hoc utentes mundo quasi non utentes: 
videtisne qualia jubeat ? 


4. Vulisue slium (isti inducamus imedicum? 
lta mihi videtur. Non enim sunt. isti ut corporum 
medici, qui sape semulantes invicem eubmerseruut 
infirmum. Sed non isti : ad laborantium enim &a- 
nitatem non ad proprium honorem attendunt, Ne 
igitur horum timeamus multitudínem. Unus in 
omnibus loquitur magister Christus. Videamus in- 
gredientem alinm, et ingrata dicentem, de morbo 
isio. Christi assiguantem doctrinam  disserentis ; 
Nemo potest Deo servire et mammono, Etiam. in- 
quit et quomodo ista fiet? Quomodo cupiditas nes- 
tra cessabit ?* llinc queque illud potestis addiscere, 
ei quouiodo sciemus ? Audiamus ipsum hoc queque 
dicentem. Non tbesauriaate vohis tesauros in terra, 
ubi verwis et serugo destruit, et ubi fares effodiunt 
el furautur. Videte quomodo a loeo, a damuun af- 
ferentibus avertjt cupiditatis hujus mandi, et aíli- 
gat colo, ubi nulla pereunt. Si enis deponatia di- 
vitiag vestras ibi, inquit, ubi neque vermis neque 
vrugo destruit, neque fures effodiunt et furantur, 
bunc quoque expelletis morbum et animam in ma- 
xima constituetig constantia. 


5. Post autem dicta exemplum in medium affert 
per hoc erudiens. nos. Veluti namque medicus 
timens infirmum, dicit quemda'n fr;gore captum ab- 
sumptum essc, si el ipse inducit. divitem laboran- 
tem et cupientem vitam et sanitateui non valentem 
autem attingere prop'er abundantie desiderium se 


' abeuntem retro. Eodem qnidem modo et. aiium os- 


tendit nobis cum eo divitem : alius evangelista fri- 
ctum et neque gutt3? possessorem. Dciude osten.lens 
facilia esse jussa, ait : Considerate volatilia coeli, et 
reliqua. Mitior vero factus nec ipsos divites sinit 


wqja2t6 εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὑρανοῦ, xal τὰ ἑξῖς. Q desperare : linpossibilia enim hominibus possibilia 


Χυγχαταθατικὸς 6b ὧν, οὐδὲ τοὺς πλουτοῦντας᾽ 


ἀφίησιν ἀπογινώσπτιν ^. τὰ Υὰρ παρὰ ἀνθρώποις 
ἁἀδύνατα δυνατὰ παρὰ τῷ Oz», φησί. Kàv γὰρ 
τελούσιος ᾗ τις, δύναται τοῦτον θεραπεῦσαι ὁ latpóc* 
οὐξὲ γὰρ τὸ πλουτεῖν ἀνεῖλεν, ἀλλὰ τὸ δοῦλον εἶναι 
χρημάτων «b, πλεονεξίας ἑραστήν ' xai πῶς δυνα- 
τὸν τὸ πλουτοῦντα σωθῆναι ; χοινὰ τὰ ὄντα τοῖς 
δεοµένοις κεχτηένον, olo; ἣν ὁ "166, καὶ τὴν τοῦ 
τε είονος ἐπιθυμίαν ἑξορίκοντα ἀπὸ τῆς ψυχῆς, xal 


οὐδαμοῦ τὴν χρείαν ὑπιρλβαίνοντα τὴν ἀναγχαίαν 


δείχνυσιν ἐμῖν xal τοῦτον αὐτὸν τὸν τελώνην, τὸν 
σφόδρα κατεχόμενον τῷ πυρετῷ τῆς πλεονεξίας, 
τοχέως ἁπιλλαγέντα τούτου τοῦ πυρατοῦ" tL γὰρ 
τε)ώνου χαπηλιχώτερονς ᾽Αλλ ὄμων γέγονεν ἀκτή- 


sunt Deo, inquit, Etsi enim dives esset aliquis, 
polest cum sanare medicus. Nou enim diviti: per- 
dunt, sed servitus bonorum et abundanti appeti- 
tus. Et quomodo (ieri potest ut dives salvas flat? 
communia si abeat sua cum pauperibus, ut eratJub ; 
et amplioris rei. cupiJitatem. exchidens ab. anima 
et nullo modo id de quo indiget prateriens necessa- 
rium ; ostendit nobis et eundem publicanum valde 
capium leDri avaritiz, velociter liberatum ab. hac 
febri. Quid enim publiéauo — emereaturie. magis 
deditus ? Verumtamen lactus est siue possessione, 
pauper liomo, eo quod obedierit medici legibus ; et» 
enim discipulos eos habuit Christus iisdetp affectos 
morbis ac pos et sanat eos velociter; et. eorum 
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quisque ostendit nobis non desperare. Videte igitur A µων ἄνθρωπος, Ex τοῦ πείθεόθαι τοῖς ἴἵατρον νό- 
publicanum istum. µοις xal γὰρ touc μαθητὰς τοιούτους εἶχεν ὁ 
Χριστὸς ταῦτα νοσῄσαντας Τὰ νοσήματα, ἅπερ ἡμεῖς, καὶ ὑγιάναντας ταχέως ' καὶ ἔχαστον αὐτῶν- 
δείχνυσιν ἡμῖν, ὥατε μὴ ἀπογνῶναι. Ὁρᾶτε γοῦν τὸν τελώνην τοῦτον. 


6. AUtendite rursus alium publieanorum princi- c', Σχοπεῖτε πάλιν ἕτερον ἀρχιτελώνην χατ' ἅλ- 
pem, juxta alium evangelistam ; qui ρυὐ]ίσιηιδ ον εὐαγγελιστὴ», ὃς ἀρχιτελώνης εετραπλασίνι 
princeps quadruplum quidem pollicetur se daturum μὲν ὑπέσχετο δώσει» ὑπὲρ ὧν ἤρτασς, τὰ δὲ ἡμίτη 
pro his quae rapuit, dimidiam vero partem omnium πάντων ὧν ἐχέκτητο, δώσειν τοῖς πτωχοῖς, ὥστε τὸν 
qua possidebat se daturum pauperibus , ita ut Je- ἹἹησοῦν ὑποδιξασθαι. Αλλ' ἔχχαίεσθε ὑμεῖς, χαὶ 
sum exciperet, Sed videtis vos.et valde concupisci- σφόδρα ἐπιθυμεῖτε χρημάτων; ἔχετε τὰ πάνω! 
tis boua ? Habete omnium bona pro vestris; etenim. ἀντὶ τῶν ὑμετέρων * xai yàp πλεῖον ὧν ζητεῖτε ἑἷ- 
amplius.quai quaeritis dabo vobis, inquit, divitam δωμι ὑμῖν, quot, τὰς τῶν πλοντούντων οἰχίας ἄνο-- 
dqwes aperiens vobis .per ownem terram. Qui — voy ὑμῖν κατὰ thv οἰχουμένηὺ. Ὃς γὰρ ἀφῖχε 
. enim resiquit patrem aut matrem aut 3gros BUl πατέρα f] μητέρα fj ἀγροὺς ἢ οἰχίαν, ἑχασονταπλα- 
.domum , centuplum accipiet. Et non medo plurium B σίονα λήψεται, Καὶ οὐχὶ πλειάνων ἁπόλαυσιν µένον 
fruiionenraccipictis, sed et asperam sitim avari- ἍἈλήφεσθε, ἀλλὰ xai «b χαλεπὸν τοῦτο Dijo; τῖς 
μα exstipguetis omnino, el feretis .omnoia facile, mÀsovaelae ἀναιρήσετε παντάπασι, χαὶ οἵσετε xiva 
non modo ampliora non cupientes sed neque ue- µῥᾳδίως, οὗ µάνον τῶν πλειόνων οὐκ ἐφιέμενοι, ἁλὶ' 
«essaria spype..lta Papius esurit, et gloriatur magis οὐδὲ τῶν ἀναγκαίων πολλάκις. «Οὕτως ὁ la; 
quam si manducaret, cum ipse athleta pugnans et πεινᾷ, xal csuvóvezas μᾶλλον,. 3) ὅτε ἐσθίειν, (xd 
cerouatus vellet dissolvi et esse in desidia; vel καὶ ἀθλητὴς ἀγωνιζόμενος xal στεφανούμενο; ox 
Bauia ausritimos labores aggressus non cuperet ἂν ἕλοιτο χαταλῦσαι καὶ εἶναι dv. ῥᾳστώνῃ * d xs 
. ju. otio. esse . deinceps; Et uos ergo gustemus ut ἕμπορος τῶν Ev θαλάττῃ πόνων ἀφάμενος, ox ἂν 
oportet, fructus spirituales ; csterwm autem mon Ἅἀἐπιθυμήσειεν Ev ἁργίᾳ εἶναι λοιπόν. Kal ἡμεῖς τοί- 
ducamus aliquid esse presentia , velut.quadau. νυν ἂν γευσώµεθα ὡς χρὴ τῶν x&pzüv τῶν πνευµα- — 
ebrietate pulcherrima futurprum cupiditate. cspli. — cuxàv, λοισὺν οὐδὲ ἡγησόμεθά ει τὰ παρόντα εἶναι, 
Gustemus ergo omnia audiendo a spiritualibus χαθάπερ τινὶ µέθῃ χαλλίστῃ τῇ Sioy µελλύντων ἔπι- 
"ostris medicis, aucibus spiritesjibus acceptis 4 .θυμίᾷ ἁλόντε, Γευσώμεθα γοῦν διὰ τοῦ xp 
Deo ad audieudum, οί à strepitu presentium libe- C; ἅπαντα χαταχούειν τῶν Φυχιχῶν ἡμῶν ἰαερῶν, ὡτία 
remur et futurorum. sternorum «contingamus bo- rvtupatucà λαθόντες παρὰ θεοῦ πρὸς. τὸ ἀχούειν, 
noun gratia. e& humanitate Domini nostri Jesu. tva xat τοῦ θορύδου τῶν παρόντων ἁπαλλατῶμεν, 
Christi, per quem et quocum sit Patri gloria simul χαὶ τῶν µελλόντων αἰωνίων ἐπιτύχωμεν ἀγοθυν 
cuu sanclissimo Spiritu nuuc et semper, οἱ ἱῃ s- µχάριτι xal Φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν rov; 
Cula seculorum. Auwen. .Xptosoo, δι οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ Ι]ατρὶ ἡ δόξα Bpz 

τῷ παναγίῳ Πνεύματι, vov xa: &:, xai εἰς τους 
:αἰώνας τῶν αἰώνων. Αμίν. 


, SERMONIS QUARTI ETHICON. ΔΙΑΛΕΞΓΟΣ TETAPIHEZ HOIKON (1). 
Quod magnum detrimentum sit Scripturas ignorare. — "Ort μεγάλη ζημία £0 μὴ τὰς Γραφὰς εἰδέναι - 
Et quod virtuti sint membra quovis specioso corpore xai ὅτι t1] ἀρετῇ slo. µέ.η, aavtóc σώματος 
formosiora. Et quanam sint hec. Et quod. per- εὐειδους εὑπρεπέστερα" xal τίγα ταῦτα xul 
[ere imagines virtutis apostoli sint. Et. quod ni- ὅει ταύτης εἰκόγες ἀκριδεῖς οἱ ἁπόστολοι * καὶ 
il vetet, si modo. velimus, apostolis pares μοι ὅτι οὐδὲν τὸ χωάύον, ἐὰν θ6.λωμθν, τῶν ἀπο- 
fieri. στό.ων ἴσους ἡμᾶς γενέσθαι 


Audiamus crgo. quotquot lectionem divinitus in- D gg. Ακούσωμεν τοίνυν ὅσοι τῆς ἀναγνώσεως τῶν 
gpira'arum, Scripturarum negligimus, quantum sus Οξοπνεύστων Γραφῶν ἁμελοῦμεν, ὅαην ὑπομέ-ομεν 
bimus dampum , quautaim penuriam. Quaudonam ῥβλάδην, ὅσην πενίαν. Πότε γὰρ τῆς δ.ὰ τῶν ἔρτων 
activum | aceepimus guberuiym οἱ neque ipsas ἐπιλαξόμεθα πολιτείας, ol μτδὲ αὐτοὺς τοὺς νόµο»; 
leges. noverimus juxta quas gubernare.oporieat ? At Κδἱδότες, xa0' οὓς πολιτεύεσθαι χρὴ; Αλλ' οἱ μὲν 
ditesceptes quidem et boua concupisceutes contiuuo — 7 outoUvtsc xal περὶ χρήματα µεμηνότες, συνε]ῦς 
exculiunt vestes suas.ne vermibns edantur. Nos — 1i:vá390ua:v αὑτῶν τὰ ἱμάτια, ὥστε μὴ anzi6po:a 
auiem verme. periculpsiorem videntes oblivionem — Tevé£sOUa: * ἡμεῖς δὲ σητὸς χαλεπώτερον ὁρῶντες τὴν 
adjulterantem qua pessugidatur anima nostra, που «λήθην, λυµαινοµένην ἡμῶν τὴν quy tv, οὐκ ivtu;- 
aggredimur sacros libros quibus «decoratur anuna — g&vopey ἱεροῖς βιθλίοις, δι ὧν χαλλωγίζεται ἡ dut, 
illuminata? Νου discutimus ex oblivione damuum ?. Φφωτιξομένη; οὐ διαχρουόµεθα τὴν ix τῆς λίθης 
Nen decojamus .animam nostram eruditione, mo- Ἀύμην; οὗ χαλλωπίζομεν ἡμῶν τὴν duyhv σωώγρο- 


(1) Post Matthzei xit, 52, explanatam textum: — est homini patrifamilias qui profert de thesauro sus 
luco o unis scriba doctus in regno celvrum, similis — nova et vetera , scquitur ethicon. 
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σὔνῃ καὶ ἐπιειχείᾳ καὶ φόδῳ nob; θεὸν ἑῥῥιζω- A destia et timere ia. Deum radaca:o, && prec ως ex 


µένῳ, καὶ ταῖς εὐχαῖς χαὶ ταῖς ἑλεημοσύναις, xal 
«jj mob; ἀλλήλους ὁμονοίᾳ; τοὺς ἁποστόλους xal 
τοὺς προγήτας ἔχοντες ἡμᾶς ἁποσμήχοντας διὰ τῶν 
διδαγµάτων αὐτῶν, ἀποξύοντας τῆς ἁμαρτίας «b 
γἡρας, ἑκάγοντας τῆς νεότητος, την ἀχμὴν, πᾶσαν 
κηλίδα, πᾶσαν ῥυτίδα, πάντα σπίλον ἀχθάλλοντας 
τὴς ἡμετέρας ψυχῆς, xal χάλλος ἆμήχανον ἑντιθέν. 
τας abt], xal κρεῖττον πολλῷ τῷ pétpt τοῦ σώ- 
pazog κάλλους ' τὸ μὲν γὰρ τοῦ σώματος χόλλος 
xai γόσος ἐμάρανε, xal πλήθος χρόνου διέφθειρᾶ, 
xai γῆρας ἔαθεσε, καὶ θάνατος ἐπελθὼν ἅπαν ἀνεῖλε' 
τὸ δὲ τῆς ψυχῆς οὐ νόσος, οὗ χρόνος, οὗ γῆρας, οὐ 
θάνατος, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν λυµαίνεσθαι 
ὀἐύναται, ἀλλὰ μένει διηνεκῶς ἀνθοῦν ' καὶ τὸ μὲν 
τοῦ σώματος, τοὺς ὁρῶντας εἰς ἀχολασίαν ἕἔχχα- 
λεῖται πολλάχις * τὸ δὲ τῆς φυχῆς κάλλος, αὑτὸν τὸν 
θ:ὸν πρὸς τὸν οἰχεῖον ἔρωτα ἐπισπᾶται » xatd φησιν 
ὁ Προφήτης πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν διαλεγόµενος, fj 
τις ἐστὶ τὸ τῶν πιστῶν ἡμῶν ἅπαν πλήρωμα: 
Ἄχουσον, θύγατερ, xai ἴδε, xax χλῖνον vb οὓς σου, 
xal ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. OU 5h 
χάλλους fast; καταφρονοῦντες ἁθλίως, οὗ χαλλω- 
πίζοµεν ἡμῶν» τὴν quy, ὡς εἶπον, οὐχ ἐπισχοποῦ- 


εἰεθιοδγυὶς et in iavicem concedi? Ayesues ct 
prophetas habentes, abst-rgemics nos ducur:nas $e.5, 
scabere peccali senectutem, imiaceu:es jesuba is 
forem, omnem labem, ommem raga, Gmecm 
sordem ejicientes ex anima mostra et pulchri.as- 
nem infinitam ingerentes ei, et meliorem omoi:uode 
corporis specie. Pulehritudo euim corporis aocbe 
eiuarcescitl, et copia temporis corrump.twr, e 
senectute exstinguitur, et morte süperve:ieute to53 
destruitur. Anima vero forma non morbo, no 
tempore, non senectute, non morle, uon alia. u!Ja 
re simili deterior fieri potest, sed remanet perpe:uo 
florens. Et ea corporis forma aspicientes ad libi- 
dinem allicit sz:pe, anim: vero ipsum Denm a1 
$ui amorem attrahit, juxta. illud quod ait propheta 
Ecclesiam alloquens, qux» est fidei nostre omnis 
plenitudo : Audi, filia, et vide, et inclina aure; 
tuam; et concupiscet rex decorem tuum. Quam 
pulchritudinem nos despicientes misere, non de. 
coraumus nostram animam, ut dixi. Non inspicimus 
continuo imaginem virtutis, el membra ejus edi- 
scimus et caput : elenim et caput habet et wmemhüra 
quovis corpore specioso el pulchro forinosiora. 


μεν συνεχῶς τὴν εἰχόνα τῆς ἀρετῆς, x21 τὰ µέλη αὐτῆς καταμανθάνοµεν, xal την xegalfv* καὶ γὰρ 
καὶ χεφαλὴν ἔχει xal µέλη παντὸς σώματος εὐειδοῦς καὶ καλοῦ εὐπρεπέστερα. 
» 


P. Τίς οὖν ἡ χεφαλὴ τῆς ἀρετῆς φησιν; Ἡ ταπει- 
νορροσύνη * b) xal ἀπ᾿ αὐτῆς ὁ Χριστὸς ἄρχεται, 
λέγων’ Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι' abcr f) 
χεφαλη οὐ χόµας ἔχει καὶ βοστρύχους, ἁλλὰ γάλλος 
τοιοῦτον, οἷον τὸν θεὸν ἐπισπάσασθαι. Ἔπὶ τίνα 
γὰρ ἐπιθλέψω, φησὶν, ἀλλ᾽ ἡ ἐπὶ τὸν πρᾶον καὶ ἡσύ- 
X:0v χαὶ τρέµμοντά µου τοὺς λόγους; Καὶ πάλιν’ 
Οἱ ὀφθαλμοί µου ἐπὶ τοὺς πραεῖς τῆς γῆς.]καὶ 
αὖθις. Ἐγγὺς Κύριος τοὶς συντετριµµένοις τὴν 
xapblav, xai τοὺς ταπεινοὺς πνεύματι σώσει. Λὕτη 
j| χεφαλὴ ἀντὶ τριχῶν χαὶ χόµης, θύματα φέρει τῷ 
θεῷ χεχαβισµένα" βωμός ἐστι χρυσοὺς καὶ θυσια- 
στῆριον πνευματιχόν' θυσία γὰρ τῷ θΘεῷ πνεῦμα 
συντετριμμµένον, Αὕτη ἐστν fj τῆς σοφίας µήτηρ 
ἂν ταύτην ἔχῃ τις, xal τὰ λοιπὰ Eget * εἶδες κεφαλὴν 
οἷαν οὐδέποτε εἶδες. Πούλει xaY τὸ πρόσωπυν ([δεῖν. 
μᾶλλον δὲ μαθεῖν ; Οὐχοῦν µάθξ τέως αὐτοῦ τὸ χρῶ- 


pa τὸ ἐρυθρὸν xal εὐανθὲς καὶ πολλὴν ἔχον τὴν D 


χάριν * xal µάθε πόθεν συνίσταται ' πόβεν οὖν avv- 
ίσταται; ànb τοῦ αἰσχύνεσθαι καὶ ἐρυθριᾷν * bib καὶ 
τις φησὶ, Πρὸ αἰσχυντηροῦ προξλεύσεται χάρις" 
τοῦτο χα) τῶν ἄλλων μελῶν πολὺ καταχεὶ τὸ χάλ- 
λος” χἂν µυρία µίξῃς χρώματα, οὐκ ἐργάσῃ tot- 
αὐτην ὥραν. Ei δὲ xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑθέλεις 
ἰδεῖν, δρα χρσµιότητι xaX σωφροσύνῃ μετὰ ἀχρι- 
θείας ὑπογεγραμμένους. Διὸ καὶ οὕτω καλοὶ καὶ 
ὀξυδερχεῖς γίνονται, ὣς χαὶ αὐτὸν τὺν Κύριον ὁρᾷν ' 
Μαχάριοι yàp, φησὶν, ol χαθαροὶ τῇ xapbig, ὅτι 
αὐτοὶ τὸν θεὺν ὄφονται » στόμα δὲ αὐτῖς, σοφία xal 
σύνεσις, καὶ τὸ πνευματιχοὺς ὄμναυς εἰδέναι' χαρ- 
δία δὲ, Γραφῶν ἐμπειρία, xaV δογμάτων ἀνριδῶν 
PATROL. GR. CXLIX. 


9. Quod ergo caput est. virtutis ?* inquit. Humi- 
litaà ideo, et ab ea Christas incipit dicens : Deati 
pauperes spiritu. Hoe caput non. ezsariem  biab-t 


C uec cincinnos, sed talem pulchritudinem ut Deum 


atrohat, Super quem enim aspiciam, inquit, nisi 
Super mansuetum et pacificum, ei timentem $er- 
moues meos? Et rursus : Oculi mei super mausue- 
(08 terrze, Et denuo : Prope est Dominus coutritos 
corde et huuiles spiritu salvos faciet. fpsum caput 
pro capillis εἰ caesarie victinas fert Deo gratas : 
3aliare est aureum et. ara spiritalis. Sacrificium 
enim Deo spiritus contribulatus. Ipsa est sapienti:e 
mater : si quis eam habet, el c:eiera. habobit. Vi- 
disti caput quale nunquarm vidisti, visne et faciem 
videre, potitus vero discere ? Disce ergo usque ad 
ejus colorem rubrum et bene florentem, et imaliam 
habens gratíam. Et disce unde consistat? Unde 
igitur consistat ? Α pudore et rubore: ideo et dici- 
tur : Ruborem praecedit gratia. lloc caieris 
membris multam infundit pulchritudinem. Etsi in- 
numeros misceas colores, non efficies tantam pul. 
chritudinem. Si autem. oculos vis videre, aspice 
modestia et prudentia accurate compositos, Id- 
circo ita pulchri et acuti fiunt ut et ipsi Doininumi 
videant. Beati enim, ait, mundi corde, quia ipsi Deui 
videbunt, Os aute:n ejus sapientia et intellectus et 
spiritalia cantiea noscere, Cor vero, Seripturarum 
experientia; et dogmatum exactorum. exameu, et 
humanitas ct bonitas, ac veluti absque priore vivere 
non potes, ita absque posteriore non salvum fieri 
potes : inde etenim omnia gignuntur pulclira. lib 
29. 





867 


TIIEODORI MELITENIOT.E 


9.3 


sunt et pedea et manus, bonorum operum exbibi- A διατήρησις, xol φιλανθρωπία xol χρηστότης ^ xol - 


tones ; illius ést anima, pietas; illius est pectus 
anreum et adamante durius, fortitudo : et omnia 
perdi facilius quam disrumpi pectus ejus. Spiritus 
sautem qui est in cerebro et corde, claritas est. 


χαθάπερ ταύτης ἄνευ οὐκ Ev ζῆσδαι, οὕτως οὐδὲ 
ἐχείνης χωρὶς Evi σωθῆναι τοτέ ^ xal γὰρ Exiibev 
τάντα τίχτέεται τὰ καλά. Εἰσὶν αὐτὴ xai πόδες xoi 
χεῖρες τῶν ἀγαθῶν ἔργω» αἱ ἐπιδείεεις ' ἔστιν αὖ- 


τῆς xaX djoyR, f εὐσέδεια * ἔστιν αὐτῇ καὶ στῆθος χρυσοῦν xal ἁδάμαντος στέῤῥότερον, ἡ àv^pla - xal 
πάντα ἁλῶναι εὔχολον, f] τοῦτω διαῤῥαγῆναι τὸ στῆθος. Τὸ δὲ πνεῦμα τὸ dv ἐγχεφάλῳ καὶ χαρδί, ἡ 


ἀγάπη ἐστί, 


5. Visne ut et de ipsis operibus ostendam tibi 
imaginem ?. Intende mihi et. ipsum evaugelistam, 
Matilioum, inquam; ei vero non omnen ejus vitam 
deseriptam habeinus, sed tamen e paucis possuuius 
ejus imaginem cernere fulgentem. Quod. quidem 
huwilis contritus erat, audi juxta Evangelium, 
publicanum seipsum vocantem ;. quod autem tni- 
seritors, vide cunctis exutum, et sequentem Chri- 
stum ; quod pius, patet e. doctrinis ; et intelli- 
geutiam illius vides qua composuit Evangel.um ; 
facile potes videre et charitatem : de orbe enira 
terra30u0m curan babuit; et bonorum operum pro- 
bationem vides propter. tironum in. quo. sedere 
debet, οἱ fortitudinem ex εο collige quod lztus 
jever$ua. est 3 facie Synagoge; talem vivam vir- 
Iulis imaginem et c:terorum quenque apostoloram 
reperimus. Eteuim magnos et miros effeceruut eos 
»oa miracula, sed virlules anim. Multi. euim, 
ejicientes dien onia, postquam injuste egissent, non 
facti sunt mirabiles, sedet puniti. sunt ; isti auten, 
bona despicientes, gloriam contemnentes, rehus 
vitze liberati, exinde magis mirabiles facti sunt ; sí 
autem ista nou possedisseut, at servi cupiditatum 
luissent, etsi iuuumeros mortuos resuscitassenit, 
non modo nequicquam  profecissent, sed οἱ im- 
postores visi fuissent, Sic est vita undequaque 
fulgens, spiritus gratiam attrahens. 


4. Quale miraculum (ecit Joanues, qui urbes 
tania& suspendit? lliwm nullius auctorem signi, 
awdi — evangelistam — dieentem : Joannes signum 
fecit. μμ. Uude igitur Elias clarus factus est? 
Nonne operatus est ex veracitate ad regem? nonne 
a zelo pro Deo? nonue a paupertate? nonue a 
pelle ovina et spelunea et montibus? Signa enim 


post haec omnia patravit. Joh autein, quale operatus - 


est. imiraeulaim, quod. diabolus videns eum pere 
ceussit? Miraculum quidem nullum, vitam vero 
fulgentem et. patientiam adamante. duriorem  ex- 
bibens. Quale miraculum — David — fecit. adhuc 
adolescens, αἱ diceret Deus : Inveni David. filium 
Jesse, virum juxta cor meum? et Abraliain, et 15aac, 
el Jacob, quem noortuum éuscitarunt ? quam lepram 
sanaruuL? nescis miracula, nisi sapientes simus, 
et aoceant sepe? sic multi ez Corinthiis separati 
sunt ab inviceu ; sic multi ex Koman's desperati 
sunt. lta. Simon dejeclus est : jta qui Christuu 
cupiebat sequi, dissuasug οδὶ audicus vulpes autra 


Υ’. Βούλει xai ἐπὶ αὐτῶν τῶν ἔργων ὄσίξω σόι 
τὴν εἰχόνα ; ἑννόησόν pot τοῦτον αὐτὸν τὸν εὔαγγε» 
λιστην, λέγω 6h τὸν Ματθαῖον, xal τοι οὗ πάντα 
αὐτοῦ τὸν βίον ἀνάγραπτον ἔχομεν, ἀλλ' ὅμως χαὶ 
ἐξ ὀλίγων ἐστιν αὐτοῦ τὴν εἰχόνα ἰδεῖν διαλάµπον- 
σαν. "Οτι μὲν ταπεινὺς συντετρ,μμµένος Ἶν, ὄχουσον 
μετὰ τὸ Εὐαγγέλιον, τε)λώνην ἑαυτὸν καλοῦντα ' ὅτι 
δὲ xai ἑλεήμων, ὅρα πάντα ἀποδυσάμενον, χαὶ àxo- 
λουθήσαντα τῷ Xpiotip * ὅτι δὲ xal εὐσεξὴς, ὅτλον 
ἀπὸ τῶν δογμάτων * xal τὴν σύνεσιν δὲ αὐτοῦ, àz' 
οὗ συνἐΌηχεν Ἐὐαγγελίου. ῥάδιον ἔστιν ἰδεῖν χαὶ 
τὴν ἀγάπην τῆς yàp οἰκουμένης ἐπεμελήσατο " 
γαὶ την τῶν Εργων ἀγαθῶν ἐπίδειξιν, ἀπὸ τοῦ θρύ- 
νου ἐφ᾽ οὗ μέλλει χαθεδεῖσθαι * xal τὴν ἀνδρίαν δὲ, 
ἐξ ὧν χαίρων ὑπέστρεφεν ἀπὸ τοῦ προσώπου τοῦ 
συνεδρίου’ τοιαύτην ἔμφυχον ἀρετῖς εἰχόνα, xa: 
τῶν ἅ)λων ἕχαστον ἁποστόλων εὑρήσομεν. Καὶ γὰρ 
µεγἆλους xal θαυμαστοὺς ἐποίησεν αὐτοὺς οὐχὶ 
τὰ σημεῖα, ἀλλ ἡ τῆς φυχῆς ἀρετὴ " πολλοὶ μὲν 
Υὰρ δαΐμονας ἐχδαλόντες, ἐπειδὴ «rv ἀνομίαν εἰρ- 
γάσαντο, οὐκ ἐγένοντο θαυμαστοὶ, ἀλλὰ xal ἐγολά- 
σθησαν * οὗτοι δὲ χρημάτων χαταφρον{ααντες, E6223; 
ὑπεριδόντες, πραγμάτων ἁπαλλαγέντες βιωτιχῶν, 
ἑντεῦθεν μᾶλλον ἐθαυμαστώθησαν: ὡς εἴ ys μὴ 
ταῦτα εἶχον, ἀλλὰ δεῦλοι παθῶν σαν, ei xal pv- 
ρίους Ίγειραν νεχροὺς, οὗ µόνον οὐδὲν ἂν ὠφέλη- 
σαν, ἀλλὰ xal ἁπατεῶνες ἂν ἑνομίσθησαν εἶναι. 
Οὕτως ὁ βίο; ἐστὶν ὁ πανταχοῦ λάμπων, ὁ χαὶ τὸ 
πνεύματος τὴν χάριν ἐπισπώμενος. 


6. Ποῖον σημεῖον ὁ Ἰωάννης ἔποίησεν, ὅτι πόλεις 
τοσαύτας ἀνηρτήσατο ; ὃτι γὰρ οὐδὲν ἐθαυμαστούρ- 
ΥΗ7εν, ἄχουσον τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος, ὅτι 
Ιωάννης μὲν οημεῖον ἐποίησεν οὐδέν. πό”εν δὲ 
θανμαστὸς Ἠλίας ἐγένετο; ox ἀπὸ τῆς παῤῥτσίας 


D τῆς πρὸς τὸν βασιλέα; οὐχ ἀπὸ τοῦ ζήλου τοῦ ὑπὲρ 


τοῦ θεοῦ ; o0x ἀπὸ τῆς ἀχτημοσύνης: οὐκ ἀπὸ τη; 
μηλωτῆς χαὶ τοῦ σπηλαίου xal τῶν ἀρῶν; τὰ Υὰ2 
απμεῖα μετὰ ταῦτα ἅπαντα ἑποίησε, Τὸν 5: Ἰὼ6 
ποῖον σημεῖον ὁρῶν ποιοῦντα ἐξεπλάγη ὁ 5:56040;; 
σημεῖον μὲν οὐδὲν, βίον δὲ λάµποντα χαὶ ὑπομονὶν 
ἁδάμαντος στεῤῥοτέραν ἐπιδεικνύμενον * ποῖον στ- 
μεῖον ὁ Δαθὶδ ἐποίησεν ἔτι νέος iv, ὡς εἰπεῖ, τὸ 
θ:ὸν, Έ2ρον Δαθὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὸν 
καρδίαν pou; 'O δὲ ᾿λέραὰμ, xal ὁ Ἰσαάχ, καὶ ὁ 
Ἰαχκὼθ, ποῖον νεκρ»ν fyetpav; ποῖον δὲ λετρὸν 
ἐχαθάρισαν; οὐκ οἶσθα ὅτι τὰ σημεῖα, ἐὰν μὲ νὲ- 
φωμεν, xaX βλάπτει mo))ixi;; Οὕτω πολλοὶ τῶν 
Κορινθίων ἀπεσχίσθησαν ἀπ ἀλλήλων - οὕτω πολ- 
1ο) τῶν Ῥωμαίων ἀπενοήθησαν, οὕτω Σίµων ἑξς- 
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61105: o9tuz ὁ τῷ Xourvip τότε &muufjoag &xo- A habere, et volatilia coeli. habitacula, filium. autem 


λουθεῖν ἁπεδοχιμάφετο, ὁχούσας ὅτι αἱ ἁλώπεχες 
φωλεοὺς ἔχουσι, xal τὰ πετεινὰ τοῦ σὐρανοῦ xa- 
πασχηνώσεις, ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σὺχ ἔχει ποῦ 
τὴν χἐφαλὴν χλίνῃ’ τούτων γὰρ ἕκαστος, ὁ μὲν 
χρημάτων, ὁ δὲ δόξης ἐφιέμενος, τῶν ἀπὸ τῶν ση- 
µείων ἐξέπιπτον ΄ βίου δὲ ἐπιμέλεια, 9:1 ἀρττῆς 
ἔρως οὗ µόνον οὗ τίχτει Μοιαύτην ἐπιθυμίαν, ἀλλά 
χαὶ οὖσαν ἀναιρ:]. 


ε’,. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος, ὅτε τοῖς ἑαυτοῦ µαθη- 
ταῖς ἑνομοθέτει, εἰ ἔλεγε: Ποιήσατε σημεῖα, ἵνα 
ἴδωσιν οἳ ἄνθρωποι; Οὐδαμῶς * ἀλλὰ sl; Λαμφάτω 
τὸ oq; ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 
ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα, xal δοξάσωτι τὸν Πατέρα 
ὑμῶν τὰν Ev τοῖς οὐρανοῖς, Καὶ τῷ Πέτρῳ δὲ οὐκ 
εἶπεν, El φιλεῖς µε, ποίει σημεῖα, ἀλλὰ, Ποίμαινε 
tx πρ)δατά µου” xal πανταχοῦ δὰ αὐτὸν προτιμῶν 
τῶν ἄλλων μετὰ Ἰαχώζου xal Ἰωάννου, πόθεν, 
εἰπέ po: πρρετίμα; ἀπὸ τῶν σημείων; Καὶ μὴν 
πάντες ὁμοίως ἐχάθαιρον τοὺς λεπροὺς, xal τοὺς 
νεχροὺυς Άγειρον ' πᾶσι γὰρ ὁμοίως τὴν ἑξουσίχν 
ἔλωχε ταύζξην ' πόθεν οὖν εἶχον τὸ πλέον οὗτοι ; ἀπὸ 
τῆς κἀτὰ quyhv ἀρετῆς ' ὁρᾷς ὅτι πανταχοῦ βίου 
χρεία, καὶ τῆς διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξεως * ἀπὸ τῶν 
χχρπῶν γὰρ, φησὶν, αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς, 
Τί δὲ τὴν ζωὴν ἡμῶν συνίσησιν ; dpa τῶν σημείων 
ἡ ἐπίδειξδις, f) τῆς ἀρίστης πολιτείας f) ἀχρίδεια; 
εὔδήλον ὅτι *5 δεύτερον ' τὰ δὲ σημεῖα, καὶ τὰς 
ἀφορμὰς ἐντεῦθεν ἔχει, χαὶ el; τοῦτο χαταλήγει τὸ 


hominis non habere quo caput reponat : horum 
enim quisque unus bona, alter gloriam cupiens, ab 
lis quibus operantar miracula exciderunt. Vitze 
autem cura et virtutis amor non modo non pariunt 
tale desiderium, sed et exsistentem destruunt. 


5. Et ipse Dominus, qnando precepta. dabat. suís 
discipulis, quid dicebat? Operamini signa, ut videant 
homines? Minime, sed quid? Luceat lux vestra coram 
howinibus, ut videant opera vestra boua, et glorili- 
cent Patrem vestrum qui estin coelis. Et Petro nou 
dixit : Si diligis me, operare miracula, se ; Pasce 
oves meas ; et ubique pre cxteris eum bonorane 
cum Jacobo et Joaune : quare, quzeso, prae caeteris 
eum lionorabat? propter miracula ? Et omnes siml^ 
liter sauabant léprosos, et moriuos suscitabant, 
Omnibus enim potestatem dedit istam, Unde ergo 
habebantamplius isti? a virtute anima. Vides ubique 
esse vibe curam, et ubique per opera demonstratio- 
uem. Α fructibus eorum, inquit, noscetis eos. Quo 
vero vita nostra noscitur? Num a miraculorum 
osleusione, an opima directionis diligeutia ? Patet 
essc posterius, Miracula euim et ascensus inde €c- 
niunt el huc desinit finis. Quando enum. vitas optime 
inducitur ea gratia, eo fit ut gratiam accipiens acci» 
piat ad recte. faciendum exterorum. vitam ; quum 


τέλος. Ὅτε vip βίον ἄριστον ἐπισπᾶται ταύτην τὴν C. Christus ideo miranda ista operatus est ut fide diguus 


χάριν, ὅ τε λαμβάνων ctv χάριν, διὰ τοῦτο λαμθά- 
vet, ἵνα τὸν ἑτέρων διοοθώσηται βίον. ἐπεὶ χαὶ ὁ 
Χρ:στὸὺς διὰ τουτὸ τὰ θαυμαστὰ ἐχεῖνα ἐποίησεν, 
ἵνα, ἀπιόπιστος ὀντευθεν φανεὶς, xal πρὸς ἑαυτὸν 
τοὺς ἀνθρώπους ἑλχύσας, ἀρετὴν εἰς τὸν βίον εἶσα- 
ΥΠ διὸ xa τὴν πλείονα ὑπὲρ πούτου σπουδην 
ἐποίει. Ο0δὲ γὰρ τοῖς σηµείοις ἠρχεῖτα µόνοις, ἁλλὰ 
xai γέενναν Ἀπείλει, xol βασιλείαν ἐπηγγέλλετο, 
xai τοὺς παραδύτους ἑἐχείνους ἑτίθει νόμους, xai 
πάντα ὑπὲρ τούτου ἑπραγματεύετο, ἵνα ἰσαγγέλους 
ἐργάσηται τοὺς ἀνθρώπους * xaX τί λέγω ὅτι ὁ Χρι- 
σιὺς πάντα ὑπὲρ τούτου ἐποίει; Σοὶ yàp el τις ἔδω- 
χεν, εἶπέ pot, αἴρεσιν νεκροὺς ἀναστῆσαι ἐν τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ, 3) διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἁποθανεῖν, τ 
ἂν ἐδέξω Ἀμᾶλλον ; οὑκ εὔδηλον ὅτι τὸ δεύτερον ; xal 
μὴν τὸ μὲν, σημεῖον ἐστίν * τὸ δὲ, ápyov. Τί δὲ εί 
τις σοι προῦθηχε ποιῆσα, χόρτον, χρυσὺν, 1j ὄννη- 
Ürvat πάντων τῶν χρημάτων ὡς γχόρτου χαταφρο- 
v3at, οὖν ἂν τοῦτο ἐδέξω μᾶλλον ; χαὶ µάλα εἰχό- 
TU; * χαὶ Υὰρ τοὺς ἀνθρώπους τοῦτο ἂν μάλιστα 


apparens et ad se bouiines attrahens, virtutem in vi- 
tam adducat; idcirco et majorem in hoc zelum adhi» 
buit. Non enim miraculis contentus eratsolis, sed εἰ 
gehennam minabatur, et regnum nuntiabat, et inau- 
ditas illas ponebat leges et omnia ad hoc faciebat ut 
angelis pares elliceret. homines : et quid dico quod 
Cliristus omnia hujus rei gratia faciebat ? Tibi 
eniu si quis concessit, die qu:eso, mortaos. Suscia 
late in nomine ipsius, aut propter nomen ejus mori, 
quid recipere posses ielius? Nonne patet csse 
posterius? οἱ tamen hic .miracula, illic opera. 
Quid ergo, si quis propesuit tibi facere herbam 
aurum; aui posse. bona omnia quasi fenum despi- 
cere, nonue hoc reciperei potius? Et valde evi- 
denter ; etenim boc homines maximc attraheret, 
Si enim viderent lierbam aurum factam, cuperent 
οἱ ipsi banc accipere potestatem quam Simon, et 
augerel in ipsis bonorum delectatio. Si autem vi^ 
decent ut fenum. omnes aurum  dispicientes, om» 
nino morbo isto liberarentur. 


b*:omicavo. El μὲν yàp εἶδον τὸν χόρτον χρυσὺν γενόµενον, ἐπαθύμησαν ἂν καὶ αὐτοὶ ταύτην λαδεῖν 
τὴν δύναμιν ὥσπερ ὁ Σίμων, χαὶ ηὑξήθη ἐν αὑτοῖς ὁ τῶν χρημάτων ἔρως: εἰ δὲ εἶδον ὡς χ΄ρτου οοῦ 
χρυσοῦ πάντας χαταφρονούνντας, πάλαι ἂν τῆς νόσον ταύτης ἀπηλλάγησαν. 


ς’. 'Opd; 5 *.6 βίος μᾶλλον ὠφελεῖν δύναἑχι ; 
βίον δὲ λέγω νῦν οὐχὶ ἂν νηστεύσῃς, οὐδὲ ἂν σάχ- 
xov καὶ σπηδὸν ὑποστρώσῃς, ἁλλ' ἐὰν χρημάτων 
ὑπ:ρίδῃς, ὡς ὑπεριδεῖν χρῃ, ἐὰν φιλοσορήσῃς xax 


6. Videsne quid vita potius prodesse potest! 
Vitam autem nune dico non si jejunes, neque si 
$accum et cinerem subeas, scd si bona despicias, 
ut despicere oporte!, si philosopheris juxta desur- 
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sum philosophiam, si des esurienti panem tuum, Α τὴν ἀνωτάτω φιλοσοφίαν, ἐὰν δῷς πεινῶντι τὸν ἄρ- 


'si appetitum domineris, si vanam gloriam ejicias, 
si invidiam destruas; ita etipse Christus docebat: 
Discite enim, iuquiehat, a «e quia milis sui et 
humilis corde ; non dixit : Jejunavi, et habebat 
dicere de quadraginta diebus, sed non hoc dixit, 
verum : Mitis sum et humilis corde, Et rursus, 
mittens discipulos suos ad praedicandutm, non dixit: 
Jejunate, sed : Omne quod apponetur vobis mandu- 
cate, De divitiis plane quidem multam diligentiam 
dissuadebat, dicens : Non habebitis aurum, neque 
argentum, neque :es in zonis vestris; hic autem 
dico vobis, non jejuninm damnans, absit, etenim 
valde hoc Jaudo, sed pro vobis patiens cieteris oin- 
nibus virtutis speciebus posthabitis, solam credite 
sufficere ad. salutem vestram, eam qui ultimam 
lod virtutis tenet partem : maximum enim. esl 
charitas, et. sufficientia, et eleemosyna qu: οἱ vir- 
ginitatem superat : sine enim virginitate cerni po- 
rest regnam, absque autem eleemosyna impossi- 
hile est. Et hoc ostendunt quinque virgines ; 
Necessariorum enim hoc et preecipuorum summa ; 
non quidem linmerito, nam cor virtutis illud vo- 
eavinuis., 


7. ltaque si velimus, possumus et nos velut 
virtutis imaginem ad quemque aspicientes apostolo - 
rutn, et Scripiuris divinis hoc diligenter prabeniibus, 
per quas anima decoratur illuminata uihil cedere 
illis: num enim angeli erant. illi? num de coelo 
descenderunt ? Nonne ejusdem nature / nobiscum 
participes fuerunt ? nomme in urbibus enutriti 
sant ? nonne iisdem usi sunt ? nonne artes mani- 
bas exercuerunt ? faeti sunt autem. mirabiles, ct 
vere pre omnibus mirsndi, omnem virtutis cum 
exercuissent. viau et exeniplar facti. onimibus ad 
salutem, et sic potestatem destruentes diaboli, hujus 
succidentes nervos, conterentes ejus caput, dissol- 
ventes ejus tyrannidem, dissipantes ejus exercitum : 
et hoc miraculum, omnibus miraculis melías osten- 
denies ; et verissime quidem : patitur eaim diabo- 
lus quando expellitur corpore, tipote qui sit po- 
testas malefica et hominum gaudens punitione et 
destruetione; multo vero magis patitur quando 
yecentis liberatam videt animam. Et enim magna 
dzmonii potestas, peccatum est, utpote que ab eo 
efficitur fugiente virtutem. Propter hoc mortuus est 
Christus, ut hoc destruat: hoc enim mortem indu- 
xit, per lioc ea quie sursum sunt. deorsum facia 
supt. Siergo el nos ab onmibus eximentes nos qua 
2d vilam pertinent, efferamus nos ad Christum, et 
apostolorum vitam imitantes flamus juxta illos do- 
etores. edocti in reguum coelorum, ad hoc simus in 
lege docti in evaugelcam et novam doewinam 
Christi , hauc diligenter scicutes. el. secundum 
eamdem gubernantes nog; atque in praesenti vita 
fulgentes juxta apostolos eriious, δἱ in futura 


τον σου, ἐὰν θυμοῦ κρατήσῃς, ἂν χενοδοξίαν Ex64). 
λῃς, ἂν βασκανίαν ἀνέλῃς * οὕτω xaX αὐτὸς ὁ Χρι- 
στὸς ἐπαίδευε ' Μάθετε γὰρ, Ελεγεν, àv ἐμοῦ ὅτι 
πρᾶος εἰμὶ xal ταπεινὸς τῇ χαρδἰᾳ * o0x ἔφραζεν 
ὅτι Ἐνήστευσα , χαΐτοι γε εἶχεν εἰπεῖν τὰς τεσσα- 
ῥράκοντα ἡμέρας * ἀλλ) οὐκ ἔφασχε τοῦτο, GA ὅτι 
Πρᾶάν, εἰμι xal ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. Kol πάλ» 
πέµπων τοὺς μαθητὰς εἰς τὸ χήρνγµα, o2x ἔλεγεν 
ὅτι Νηστεύετε, ἀλλὰ, Πᾶν τὸ παρατιθέµενον ὑμῖν 
ἐσθίετε * χρημάτων μέντοι γε ἕνεχα πολλὴν &xpl- 
6ειαν ἀπῃτει, λέγων, Mh χτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ ἂρ- 
Ύυρον, μηδὲ χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν * ταῦτα δέ 
φημι ἐγὼ, οὐχὶ νηστείαν καχίζων, μὴ γένοιτο, xai 
γὰρ σφόδρα ταύτην ἐπαινῶ, ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν ἁλγῶν, 
τῶν μὲν ἄλλων ἁπάντων τῇ» ἀρετῆς εἰδῶν ἆμελουν- 
των, ταύτην δὲ µόνον νοµιζόντων ἀρχεῖν εἷς σω- 
ττρἰαν ἡμῖν, τὸ ἔσχατον τοῦ χοροῦ τῆς ἀρετῆς ἔχου- 
σαν µέρος * τὸ yàp µέγιστον, ἀγάπη xal ἐπιςίχεια 
χαὶ ἐλεημοσύνη, f| xal παρθενἰαν ὑπερηχόντισε" 
χωρὶς μὲν γὰρ παρβενίας, δυνατὸν βασιλείαν ἰδεῖν * 
χωρὶς δὲ ἑλεημοσύνης, ἀδύνατον * xaX δηλοῦσιν αἱ 
πέντε παρθένοι' τῶν γὰρ ἀναγχαίων τοῦτο bati, 
χαὶ συνεχόντων τὸ πᾶν * οὐχ ἄρα ἀπεικότως, xap- 
δίαν αὐτὸ χεχλήχαμεν τῆς ἀρετῆ-. 


C. Ὥστε ἐὰν θέλωµεν, δυνατὸν ἡμῖν ὡς εἰς ἁρ:- 
τῆς εἰχόνα πρὸς ἕχαστον ὁρῶσι τῶν ἀποστόλων, xal 
ταῖς θείαις Τραφαῖς προσέχουσιν ἀχριδῶς, δι ὧν 4 


C Ψυχὴ καλλωπίζεται φωτιδοµένη, μηδὲν ἔλαττον 


ἔχειν ἐχείνων * μὴ γὰρ ἄγγελοι σαν ἐχεῖνοι: μὴ 
γὰρ ἐξ οὐρανοῦ χατέθησαν ; οὐχὶ τῶν αὐτῶν ἡμῖν 
µετέσχονι οὑκ iv πόλεσιν ἑτράφησαν; οὗ τῶν αὖ- 
τῶν ἀπῄήλανσαν ; οὐχὶ τέχνας µετεχειρίσαντο; γεγί- 
νασι δὲ θαυμαστοὶ xal ὡς ἀληθὼς ὑπτερθαύμαστηι, 
πᾶσαν ἀρετῆς ἀσχῄσαντες ὁδὸν, χαὶ τύπον γενόµε- 
vot πᾶσι πρὸς σωτηρίαν, xal οὕτω τὴν δύναμιν 
ἀνελόντες τοῦ διαθόλου, ἐχχόφαντες τούτου τὰ νεῦρα, 
συντρίφαντες αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν, χαταλύσαντες αὖ- 
τοῦ τὴν τυραννίδα, διασπάσαντες τὸ στρατόπεδο» 
xai τούτο σημεῖον, ἁπάντων σημείων μεῖζον ἔτι- 
ὑτιδάμενοι  χαὶ µάλα εἰκότως, ἀλγεῖ μὲν γὰρ ὁ 
διάθολος ὅταν ἐξελαθῇ σώματος, ἅτε δύναμις ὢ, 
χαχοποιὸς xai τῇ τῶν ἀνθρώπων ἐφηδόμενος τ'µω- 


D pía καὶ ἀπωλείᾳ * πολλῷ δὲ μᾶλλον ἀλγεῖ, ἅραν ἅμαρ- 


τίας ἁπαλλαττομένην ἵδῃ ψυχἠν. Καὶ γὰρ ἡ µεγάλη 
τοῦ δαΐµονος δύναμις, dj ἁμαρτία ἐστὶν, ὡς EE α-- 
τοῦ δημιουργηθεῖσα φυγόντος τὴν ἀρετήν. Διὰ τα;- 
την ἀπέθανεν à Χριστὸς, ἵνα ταύτην χαταλύσῃ "καὶ 
γὰρ αὕτη τὸν θάνατον εἰσήγαγε * διὰ ταύτην τὰ ἄνω 
χάτω Ὑέγονεν. "Αν τοῖνυν xai ἡμεῖς πάντων ἁπι- 
ατῄσαντες ἑαυτοὺς τῶν βιωτιχῶν, ἀναθώμεθα ἑαυ- 
τοὺς τῷ Χριστῷ, χαὶ τὸν τῶν ἁἀποστόλων βίον οι- 
λώααντες γενώμεθα κατ’ ἐχείνους γραμματεῖς υ1- 
θητευθέντες εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀντὶ 
τοῦ, Υενώμεθα νομομαθεῖς εἰς τὴ» εὐαγγελιχὴν αἱ 
νέαν διδασχαλίαν Χριστοῦ, τῷ ταύτην ἀχριθῶς εἰλί- 
vat, καὶ πολιτεύεσθαι κατὰ ταύτην, xal ἐν τὸ τ1- 
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ῥόντι Bip λαμπροὶ κατὰ τοὺς ἀποστόλουφιάσόμεθα, A vitam hareditabimus elerpam ; quam eveniat ome. 


diy τῷ μέλλοντι Qubv χληρονομήσομεν τὴν αἰώ- 
viov* ἧς Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
«αἱ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δι’ οὗ xal μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἃμα τῷ παν- 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνα; 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 


ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΠΕΜΠΤΗΣ ΗΘΙΚΟΝ (1). 


"0r τῶν δαιμογιζοµένων οὐδὲν διαφέρουσι, 
πάντες μὲν οἱ τὰς τοῦ διαξόλου ποιοῦντες 
ἐπιθυμίας, ud.tioca δὲ οἱ φι.άργυροι. 

α’. Καὶ οὕτω μὲν ὁ Σωτὴρ ἰἱάσατο τοὺς δαιµννι- 
ζομένους, ἀεὶ Ἱεριπατοῦντας kv τοῖς μνήµασι, xal 
λίαν ὄντας χαλεποὺς xal ἁγρίους ' ἴδοι δ' ἄν τις 


nes nos contingere, gratia et humanitate Jesu Chri- 
sti Domini nostri, per quem et quocum sit. Patri 
gloria simul cum sanctissimo Spiritu, nupc et sem- 
per et in saecula seculorum. Amen, 


SERMONIS QUINTI ΕΤΙΙΟΟΝ. 


Quod a demoniacis nihil differant, omnes quidem 
illi qui. diaboli concupiscentiis sunt dediti, praci- 
pue lamen acari. . 

4. Et ita qnidem Salvator sanavit dzemoniaeos, sem- 
per deambulentes in monumentis et valde molestas 

et barbaros ; si videat et ntme aliquis. quie fiunt a 


χαὶ νῦν γινόμενα τὰ παρὰ τῶν τότε δαιμονιζομέ- & demoniacis, qua finnt antequam sanentur, et mil- 


νων, πρὸ τοῦ θεραπευθῆναι ἐχείνους γινόμενα, xal 
πολλοὺς τρότον ἕτερον ἓν τοῖς µνηρείοις δσιμονιζο- 
µένους χεῖρον Exslvtov : οὓς οὐδὲν. χατέχει τῆς µα- 
ν-ας, οὐ σίδηρος, οὐχ ἄλυσις, οὐχ ἀνθρώπων πλῆ- 
θος, οὗ παραίνεσις, οὐ νουθεσία, οὗ: φόέος, οὐκ 
ἀπειλῆ, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν, Καὶ γὰρ ὅταν 
τις ἀχύλαστος f| πρὸς πάντα τὰ σώματα ἑπτοημέ- 
νος, οὐδὲν διενήνοχε τοῦ δαιμονῶντος, ἀλλὰ γνμνὸς 
ὡς ἐχεῖνος περιέρχεται, ἱμάτια μὲν ἑνδεδυμένος, 
τῆς δὲ ἀληθοῦς περιθολῆς ἑστερημένος, xai τῖς 
αὐτῷ προσηχούσης δόξης γεγυµνωμένος, ob λίθοις 
ἑαυτὸν κόπτων, ἀλλ ἁμαρτήμασι πολλῷ λίθων χα- 
λεπωτέρουᾳ, Tí; οὖν αὐτὸν δῆσαι δυνῄσεται; τίς 
παυσαι ἀσχημονοῦντα xal οἰστρούμενον, χα) οὐδέ- 


106 alio modo in. monumentis damoniacos pejore 
quam esteris; quoram nihil eohibet dementiam, 
neque ferrum , neque estena, neque diowinam 
pulcbritudo, nequa hortatio, neque monitio, neque 
metus, neque minas, neque borum asinile quidquam. 
Cum enim al'quis indocilis est ad omnia corpora 
volaus, nibil differt à damoniaco, &ed nudus ut ille 
circuit, vestibus quidem indutus, vera auteur coo- 
pertura privatus et gloria sibi convenienti nudatus, 
non lapidibus $e percutiens, sed peccaiis lapide 
inolestioribus. Quis ergo eum poterit ligare ? qu'a 
placare indecora facientem. et furiosum, et in. se 
non contentum , sed. semper. monumenta freguer- 
tans ? Hujusmodo enim sunt prostibulorum diver- 


ποτε ἐν ἑαυτῷ γινόµενον, ἀλλ᾽ ἀεὶ παρὰ τὰ µ»ήµατα C soria, multi fexoris plena, et multe patredinis. 


φιτῶντα ; τοιαῦτα γὰρ τῶν πορνῶν τὰ xavaqoyia, 
πολλῆς τῆς δυσωδίας γέµοντα, πολλῆς τῆς σηπε- 
δόνος. V 

B. TL δὲ ὁ φιλάργυρος; οὐχὶ τοιοῦτος; τίς γὰρ 
αὐτὸν ἰσχύσει δῆσαι ποτέ; οὐχὶ φόδαι xal ἀπειλαὶ 
χαθημεριναὶ καὶ παραινέσεις καὶ συµθουλαί ; ἁλλὰ 
πάντα ταῦτα διαχόπτει τὰ δεσμά’ xiv ἔλθῃ τις 
ἁπαλλάξαι, ὀρχίξει ὥστε pi ἀπαλλαγῆναι, βάσανον 
ἡγούμενος εἶναι µεγίστην, τὸ μὴ εἶναι ἐν τῇ βα- 
σάνρ * οὗ τί γένοιτ ἂν ἀθλιώτερον; Ἐχεῖνος μὲν 
γὰρ ὁ δαίµων, εἰ xat ἀνθρώπων κατεφρόνησεν, ἀλλὰ 
τῷ προστάγχµατι εἷξε τοῦ Χριστοῦ, xa) ταχέως ἅπε- 
δήμησε τοῦ σώματος ' οὗτος δὲ οὐδὲ τῷ προστάγ- 


4. Quid ergo avarus? nonne talis r quis enim eum 
valebit gare aliquando? nonne timores et mince 
quotidiunc et hortationes et consilia? sed ounia 
hec  dissecat vincula. Adestue aliquis eum li- 
berareiurus , jurat. ita. ut ne libevetur, poenam 
putaus inaxiuiaam non esse in poua; quo quid 
potest fieri miserabilius ? Iste enim dinon, etsi 
homines despiciat, jJussui tamen cessit Christi, 
ei velociter dereliquit corpus ; hic autem νο 
que jussui oedit, Ecce quidem qamotidie audit 


ματι εἴκει. Ἰδου γοῦν καθ’ ἑκάστην ἡμέραν ἀχούει p eum dicentem : Non potestis servire Deo et mam- 


αὐτοῦ 2ἔγοντος, O0 ἂύνασθε θεῷ δονλεύειν xal pa- 
povd* xal Ὑέενναν ἁπειλοῦντος, καὶ τὰς ἀνηχέ- 

τους χολάσεις, καὶ οὗ πείθεται ΄ οὐχ ὅτι ἰσχυρό- 
τερός ἐστι τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ ὅτι ἄχοντας ἡμᾶς ὁ 
Χριστὲὶς οὗ σωφρονίζει ᾿ διὰ τοῦτο ὧν ἐν ἑρήμοις ὁ 
τοιοῦτος διατρίδει, xàv iv µέσαις ταῖς πόλεσιν i. 
Tí; γὰρ ἂν ἔλειτο ταιούτῳ συγχίνεσθαι ἀνθρώπῳ; 
μᾶλλον ἂν ἔγωγε χατεδ:ςάµην μετὰ μµυρίων δαιµο- 
νώντων οἰκεῖν, fj μετὰ ἑνὸς τῶν μητέρα πάντων xa- 
χῶν φιλαργ»ρίαν νοσοῦντος. 

(4) Sabsequens ethicon respicit ad. verba Lu- 


cw. vint, 27 et seqq. Occurrit illi vir quidam qui ha- 
bebat. de monium jam temporibus multis, et vesti- 


mong 5 6ἱ gehennam miuvanti et sine remedio ρ8- 
nitiones nou obedit; non quod fortior sit Christo, 
sed quod invitos nos Christus non reddit sapientes. 
Idcirco velut in desertis iste versatur, quanquam 
iu mediis sit urbibus. Quis enim eligeret couver- 
sari etum. istiusmodi homine? Malem ego decem 
millibus eum damouiacis habitare quam cum uno 
qui, matre omuiem malorum, avaritia laborat. 


mento non induebalur, neque in domo manebat, sed 
in monumentis. 
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que unusquisque patitur. Avari quidem eum qui 
nihil injuste egit hostem pulant, et servum. tencre 
volimt eum qui liber est, et. innumeris malis cir- 
«umdant : demoniaci autom nihil tale agunt ; 
sed in seipsis nutriunt. morbum. Et hi multas do- 
106 evertunt, et nomen Dei blasphemari faciunt, 
et pestis urbium sunt et orbis terrze : qui vero 
demouiis. impediuntur, miseratione potius digni 
sunt et lacrymis: et quidem diemoniaci sine in- 
ielleetu pleraqne faciunt 1 avari autem cum ratione 
peccant, in mediis urbibus bacchantes novo aliquo 
furore furiosi : quaudo enim tale operantur d:e- 
mouiaci quale Judas ausus est, ingentem culpam 
operatus et. tradens magistrum triginta argenteis, 
utpote qui avarus esset. Et omnes eum. zemulantes, 
velut besti;& w0leste ο decipulis fugientes ur- 
pes perturbant, nemine cohibente. Circumdautur 
enim eis ligamina undequaque, qualia sunt. fudi- 
cum timor aub legum minzx, aut multitudinis dam- 
natio, εἰ alia plura istis ; sed tamen hxc disrum- 
pentes, omnia susdeque faciunt, Et si quis tandem 
hoc ab ipsis auferat, tune agnoscere potest evidenter 
quod in ipsis est dauwouium, mulio pejus esse 
quam exiens εἰ furiosius. 


4. Sed quum illud non fleri potest nisi sermone, 
tanium hoc exponeumus, et omnes ejus percurreinus 
catenas ; et tunc clare sciemus ejus furorem ; sed ne 
Wmeatis belluam, quando ipsam revelabimus ; iu 
verbo euim scena, non in veritate res est. Sit ergo 
bomo quidam ignem oculis emittens, niger toto 
torpore, ες utroque liumero serpentes pro ma- 
nibus ;lhabens dependentes; sit illi quoque os, 
pro dentibus enses acutos habens inlixos, loco 
autem linguse veneni perniciosi fontem scaturien- 
temi 1 Venter. antem ouimi camíno avidior illata om- 
nia a3 bsumens ; οἱ peles agiles et flanuma quavis ve- 
lociores ; et facies illi de lupo et cane compositum : 
Jloquatur. nihil humani, sed sine sono, sine lepore 
et terribiliter ; babeat in manibus flanmam : for- 
san tefribilia nobis videntur esse qua dicuntur ; 
sed nondum satis expressimus eum 3» 3d hxc enim 
«t alia oportet addere : scilicet obvios trucidet, devo- 
ret usque ad ossa et. medullas, Sed et hoc multo no- 
lestior est avarus omnia invadens ut orcus, omnes 
ebibens, communis hostis percurrens hominum 
genus, Nam vult hominem esse nullum, nt omnia 
possideat : nec ibi congistit ; sed quando omnes 
destruxisset cupiditate, εἰ terrze essentism mutari 
vellet, et aurum eam videro 5 non autem solam 
Icrram, sed et montes et sylvas et [ontes et omnia 
eiinpliciter apparentia (visibilia). 


κάντας ἀπολέσῃ τῇ ἐπιθυμίᾳ, καὶ τῆς γῆς τὴν οὐσίαν dozvicat ἔπιθυ μεῖ, 
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Υ. Καὶ ὅτι οὗ σφάλλοµα. ταῦτα λέγων, ὅθλαν i£ 
ὧν ἑχάτερηι πάσχουσιν * οἱ μὲν γὰρ φιλάργοροι τὸν 
οὐδὲν ἠδιχηχύτα, ἐχθρὸν ἠγοῦνταε, xaX δοῦύλον λα- 
θεῖν βούλονται τὸν ἐλεύθερον ὕντα. xal βυρίοις xa- 
xol; περιθάλλουσιν * οἱ δὲ δαιμονώντες, οὐδὲν τοι- 
οὗτον ἑργάζονται, ἁλλ' kv ἑαυτοῖς τρέφαυσι «hv 
vócov* xal οὗτοι μὲν πολλὰς οἰχίας ἀνατρέπονσε, 
xal τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ βλασφημεῖσθαι παρασχευᾶ- 
ζουσι, xal λύμµη πόλεων χαὶ τῆς οἰἱχουμέντς πάσης 
εἰαίν * ol δὲ ὑπὸ δαιρόνων ἑνοχλούμενοι, EXectofia: 
μᾶλλον εἶσὶν ἄξιοι xal δαχρύεσθαι ΄ xal οἱ μὲν ὅσι- 
μονῶντες ἀναισθησίᾳ τὰ πλείονα πράττουσιν * o! δὲ 
φι)άργυροι μετὰ λογισμοῦ παραπταίουσιν, bv µέσαις 
πόλεσι βαχχευόµενοι, καινἠν τινα µαινόμενοι pa- 
víav* τί γὰρ τοιυῦτον ἑργάσονται ol. δαιμονώντες 
ἅπαντες, olov Ἰούδας ἑτόλμησε, τὴν µεγίστην καν 
ῥανοµίαν ἐργασάμενος, xal προδοὺς τὸν διδάσκαλον 
τριάκοντα ἀργυρίοις, ἅτε φιλάργυρος Gv* καὶ τὰν- 
ςες δὲ οἱ ἐχεῖνον ζηλοῦντες, χαθάπερ θηρία χαλετπὰ 
ἀπὸ γαλιάγρας φυγόντα τὰς πόλεις θορυθοῦσιν, οὖν 
δενὸς χατέχοντος * περἰχεινται μὲν γὰρ xal τούτοις 
ecpk πανταχόθὲν, οἵο, ὁ τῶν δ.καστῶν φόθῖς. f, 
τῶν νόμων ἀπειλὴ, ἡ παρὰ τῶν π)λλῶν χατάγνω- 
σ:ς, καὶ ἕτερα πλείονα τούτων * ἀλλ ὅμω: xal ταύτα 
διαῤότηγνύντες, πάντα ὄνω xai χάτω πονοῦσι ” xa 
εἴ τις αὑτὰ τέλεον αὑτῶν ἀφεῖλε, τότε ἂν ἔννω ca- 
φῶς τὸν ἐν αὐτοῖς δαΐµονα, πολὺ τοῦ νῦν ἔξελθόν- 
τος ἀγριώτερον ὄντα καὶ μανιχώτερον. 

δ. Ἁλλ) ἐπειδὴ τοῦτο οὐκ Evi τῷ Ἀόγῳ (έως, 
αὑτὸ ὑποθώμεθα, xat πάαας αὐτοῦ περιέλωµεν τὰς 
ἀλύσεις : xal τότε αὐτοῦ σαφῶς εἱσόμεθα st» λαμ- 
πρὰν µανίαν * ἀλλὰ μὴ δείσητε τὸ θτρ[ον. οταν αὐτὸ 
ἐνκαλύψωμεν * kv γὰρ τῷ λόγῳ dj σχηνη, οὐκ tv 
ἀληθείᾳ τὸ πρᾶγμα. "Έστω τοίνυν τις ἄνθρωπος T.9p 
&nb τῶν ὀφθαλμῶν ἀφιεὶς, μέλας ὅλον τὸ σῶ μα, ἐξ 
ἑχατέρων τῶν ὤμων ὁράχοντας ἀντὶ γειρῶν ἔχων 
ἑξηρτημένους * ἕστω δὲ αὐτῷ xal στόµα, ἀντὶ μὲν 
ὁδόντων ξίφη ὀξέα ἔχων πεπηγότα, ἀντὶ δὲ ὙΥλὠτ- 
της, ἰοῦ xoi δηλητηρίου φαρμάκου mrt» ἀναθι;- 
ζ.υσαν " γαστηθ δὲ xapívou πάσης δαπανιχωτέἑρᾶ, 
τὰ ἐμδαλλόμενα πάντα ἀναλίσχουσα” καὶ ατίύδες 
ὑπόπτεροί τι.ες, xai φλογὸς ἁπάσης σφοδρότεροι 
xai τὸ πρόσωπον δὲ αὐτῷ ἀπὸ χυνὸς καὶ λύχου xa- 
πεσχευασμένον ἔστω * καὶ φθεγγέσθω μτδὶν ἀνθρυ- 


D πινον, ἆλλ' ἀπηχές τι καὶ ἀηξὲς xax gets póv- ἐχέτω 


ὰ χαὶ ἓν χερσὶ Φλόγα * τάχα φοθαρὰ ὑμῖν δοκεῖ 
εἶναι τὰ εἱρημένα. ἀλλ οὐδέπω κατ ἀξίαν αὖ-.ν 
ἑσχηματίσαμεν ' μετὰ γὰρ τούτων χαὶ ἕτερα Gi 
προσθεῖναι ) καὶ γὰρ τοὺς ἀπαντῶντας σφαττέτῳ, 
κατεσθιέτυ, τῶν ὁστέων αὐτῶν xal μυελῶν  ἁλλὰ 
xaY τούτου πολλῷ χαλεπώτερος ὁ φιλάργυρος. πᾶ- 
ctv ἐπιὼν ὥαπερ ἄδης, πάντας καταπίνων, xov; 
πολέμιος πεβιερχόµενος τοῦ τῶν ἀνθρώπων Ὑένους. 
Καὶ γὰρ βούλεται μτδένα ἄνθρωπον εἶναι, ἵνα τὰ 
πάντα χατέχη ^ καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἵσταται, ἁλλ' οταν 


καὶ χρυσὸν αὐτὴν οὖσαν 


joel» * οὐ τὴν γΏν δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ὄρη χαὶ νάπας xal πηνἁς, χαὶ πάντα ἁπλῶς τὰ φαινόμενα. 


9 Etut discatis nondum furorem illius expositum 


εἰ. Καὶ ἵνα pá'nts ὅτι οὐδέπω την µανίαν παρῖ- 
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στήσαμεν την ἐχείνου, μηδεὶς ἔστω ὁ ἐγχαλῶν, xat Α esse, nullus ait objurgans et timens, sed tolle le- 


Δεδιττόμενος, ἀλλά ἄνελε εὺν ix τῶν νόμων φόθον, 
τῷ λόγῳ τέως, xal ὄψει αὐτὸν ξίφος ἁρπάσαντα, 
xii πάντας διαχρώμενον, xal οὐδενὸς φειδόµενον, 
οὗ φίλου, οὐ συγγενοῦς, οὐχ ἀδελφοῦ, οὐκ αὐτοῦ 
τοῦ Υεγεννηκότος * μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὑποθέσεως kv- 
ταῦθα χρεία, ἀλλ᾽ ἑρώμεθα αὐτὸν, el μὴ τοιαύτας 
πλάτντει χαθ ἑαυτὸν φαντασίας ἀεὶ, xal πάντας 
ἔπεισιν ἀναιρῶν τῷ λογισμῷ καὶ φίλους xaX συγ- 
γενεῖς xal αὐτοὺς τοὺς γεγεννηχότας * μᾶλλον δὲ 
οὐχ ἐρωτήσεως χρεία * xal γὰρ πάντες ἴσασιν, ὣς 
οἱ τούτῳ χατεχόµενοι τῷ νοσήµατι, καὶ γῆρας βα- 
βύνονται πατρὸς, τό τε γλυχὺ xal πᾶσιν ἑπέραστον, 
τν) παῖΐδας ἔχειν, βαρὺ xa ἐπαχθὲς εἶναι νοµίζουσι. 
Πολλοὶ Υοῦν xal ἀτοχίαν διὰ τοῦτο ὠνῄήσαντο, xal 
ἣν φύσιν ἐπήρωσαν, oüx ἀνελόντες τεχθέντας τοὺς 
παῖσχς, ἀλλὰ μηδὲ φύναι τὴν ἀρχὴν συγχωρήσαν- 
τες. ΜΗ τοίνυν. θαυμάσησθε εἰ τὸν φιλάργυρον οὔ- 
τως ἐσχηματίσαμεν" xoY γὰρ πολὺ χείρων bol 
τῶν εἰρημένων. 

ς’. Αλλὰ σχοπῄσωμµεν πῶς τοῦ δαίμονος αὐτὸν 
ἀπαλλάξομεν. Πῶς οὖν ἁπαλλάξωμεν; εἰ µάθοι σα- 
φῶς, ὅτι f; φιλαργυρία πρὸς αὑτὸ τοῦτο, μάλιστα 
αὐτῷ ἐναντιοῦται πρὸς τὸ πορίζειν χρήματα: οἱ 
γὰρ τὰ μικρὰ χερδαϊίνε,ν βουλόμενοι, µεγάλας ὑπ;- 
μένουσι ζημίας * ῦθεν δη xal παροιµία εἰς αὐτὸ 
τοῦτρ ἐξενήνεκται " πολλοὶ γοῦν πολλάχις ἐπὶ µε- 
Ἱάλοις δανεῖσαι βουλόμενοι τόχοις, τῇ προσδοχ΄ᾳ 
τοῦ χέρδ.υς, οὐκ ἐξετάσαντες τοὺς λαμδάνοντας, 


μετὰ τοῦ τόχου χαὶ τοῦ χεφαλαίου παντὺς ἐξέπεσον» σ 


πάλιν εἰς κινδύνους περιπεσόντες ἕτεροι, καὶ pi 
βουληθέντες ὀλίγα προέσθαι, χαὶ τὴν φυχὴν μετὰ 
της οὐσίας ἀπώλεσαν " καὶ παρὸν πάλιν, f] ἀξιώματα 
Σερδλλέα, Ἡ ἄλλο τι τοιοῦτον ὠνήσασθαι, µιχρολο- 
Ὑησάμενοι, τὸ πᾶν ἁπώλεσαν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 
ἴσασι σπείρειν, ἀλλ᾽ ἀεὶ θερίζειν µεμελετέκασι, xat 
τοῦ ἀμητοῦ συνεχῶς ἐχπίπτουσιν: σὐδεὶς γὰρ del 
θερίζειν δύναται, ὥσπερ οὐδὲ ἀεὶ χερδαίνειν. Ἐπεὶ 
οὖν οὗ βούλονται δαπανᾷν, οὐδὲ κερδαίνειν ἴσασιν» 
ἀλλά xüv γυναῖκα δέῃ λαθεῖν, πᾶλιν «b αὐτὸ τοῦτο 
ὑπουένουσιν ' «| γὰρ ἐξηπατήθησαν, ἄ-ορον ἀντ' 
εὐπόρου λαθόντες, 7) καὶ πλονσίαν εἰσαγαγόντες, 
xal µυρίων γέµουσαν ἑλαττωμάτων, πλείονα πάλιν 
th» ζηµίαν ὑπέμειναν * οὐ γὰρ ἡ περιουσία, ἀλλ' 
à ἀρξτὴ τὸν πλοῦτον ἐργάτεται. Τί γὰρ ὄφελος τοῦ 
πλούτου, ὅταν ἑαπανηρὰ f) καὶ ἄσωτος, xal πάντα 
ἀνέμου σφοδρότερον ἐχφορῇ * 5L δὲ, ἂν ἀσελγὴῆς, καὶ 
µυρίους ἐραστὰς ἐφέλχηται ; τί δὲ, ἂν µέθυσος ; οὗ 
πάντων πενέστερον ταχέως τὸν ἄνδρα ἑργάσεται ; 
'à γαμοῦσι δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ὠνοῦνται ἐπισφαλῶς 
ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ττς πολλῆς, οὐ τὰ σπουδαῖα τῶν 
ἀνδραπόδων, ἀλλά τὰ εὔωνα περιεργαζόµενοι. Ταῦτ᾽ 
οὖν ἅπαντα ἀναλογισάμενοι οἱ φιλάργυροι, τῶν γὰρ 
περὶ τῆς γεέννης xal τῆς βασιλείας λόγων οὐδέπω 
ἀχούειν δύνανται, χαὶ τὰς ζημίας ἑννοήσαντες, ἃς 
ὁπέμειναν πολλάχις ἀπὸ τῆς φιλοχρηματίας χαὶ ἓν 
δανξίσμασι xaY ἓν ὠνίοις xat ἓν γάµοις xal ἐν προ- 
στασίαις xat Ev τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, ἁπρστήτωταν τοῦ 


gum timorem, verbo tantum, et videbis eum ensem 
evaginantem et omnes oceidentem et nemini par- 
cenlem, non amico, non eognato, non fratri, nou 
&00 genitori; sed non opus est supponere; díica- 
mus vero si non !ales apud se fingat imagines, 
Semper, et omnes invadat destruens ratiocinio 
et amicos et cognatos et ipsos genitores. Potius 
autem nog interrogationé opus est : omnes enim 
sciunt, quomodo morbo isto capti e! seneclutem 
gravant patris, et quod exteris tam dulce et ama- 
bile est, grave et intolerabile esse putant pueros ha- 
bere. Milti enim οἱ sterilitatem propter hoc eme- 
runt, et naturam privarunt, non destruentes par- 
tos infantes, sed neque producere principium cou- 
cedentes, Ne ergo miremini si avarum ita descri- 
pserimus : multo enim pejor est dictis. 


6. Sed videamus quomodo enm a d:emone libere- 
mus. Quomodo ergo liberabimus ? Si discat clare, 
avaritiam prater boc presertim ipsi adversatur 
adacquirenda bona. Qui enim parva luera facere 
volunt, magna subeunt damna. Unde igitur initium 
ad hoc accidit (eruitur). Multi. enim siepe, magne 
volentes mutuum dare usuris, exspectatione  lurri 
non probants eos qui mutuantüur, Cum usura 
et summam totam amittunt, fRhorsus. ín. periclo 
cadentes alii et nolentes p:uca. appetere animnm 
cum bonis amiserunt; el rursus adest ut diguitates 
luerum habentes au! afiud quoddain. simile emero 
parvipendentes, omnia perdiderunt. Cum enim 
nesciant seminare, sed semper melere ctrent, 
4 messe continuo privantur : nemo enim se^mper 
metere potest, quomodo neque serapet lucrifacere. 
Cum enim nolint expendere, reque lucrifacere 
sciunt. Sed quando uxorem ducere oyorteat, rursus 
idem subeunt. Vel eniui decepti sunt, pauperem pre 
divite aecipientes, vel et divitias iuducentes οἱ de- 
cem millibus refertas- vitiis, majorem rursus peruni? 
ciem subiere, Non enim abundantia, sed virtus 
divitias operatur. Quid enim prosunt diviti:e quaudo 
prodiga est et vesana, et omnia vento velocius effe- 


D rat : quid ergo si libidinosa et innumeros. ama- 


sios atirahat ? Quid autem $i vinoleunta? nonne 
emuium pauperiorem brevi reddet virum ? non uxo- 
rem tantuin. ducunt, sed etemunt periculose cupidi- 
latis. causa; non servorum  studiosas curas sed 
quie parvi constenL exquirunt, Hae igitur omnia 
ratiociuantes avari, de his enim quie ad gehennam et 
regnum spectant audire nondum possunt , et de 
damnis meditantes que subicrunt szxpe cupiditatis 
causa, et mutuis datis, et emptiouibus et matrimo- 
niis ct :uneribas et in celeris. omnibus, diseo- 
dunt ab amore bonorum. Sie enim potrunt. et 
priseutem vitam ju pace agere, et parvi penden- 
us etiam de philosophia audire verba, et aspicien- 
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Ves ut ipsuin visl aot joetiige solem, et aunantiat? & γρηµάτων ἐρᾷν. Οὕτω γὰρ δυνέσονται xat τὸν πα- 


rum »b eo bonormu parlicipes flant. gratia. et 


bumanitate Domini noslri Jesu Chrisl, ger quem. 


ei quocum sit Paui gloria eimul €um. sanctissimo 
Spiritu, nuue εἰ semper et iu. secula seculorum. 
Amen 


SERMONIS SEXT] ETHICON. 


De patientia et longanimitate. Ex Jobi et Davidis 
historia. 

4. Quanam igitur essemus digni venia, tanta ha- 
bentes exempla, et in pace molles et deficientes ? Ne- 
mine enim bellum gercute, trucidamur ; nemine per- 
sequente, dissolvimur : in pace salvos fleri jubemur; 
ueque illud quidem valemus, Ast apostoli, orbem 
totum incandescentem, et. in universam terram In- 
g'edieutes incendium accensum, de media eripue- 
rent flamma conflagratos ; nos auteni) neque nos- 
melipsos servare possumus in libertate positi? Quae 
ergo uobis erit excusatio, qua venia in illa die, 
qui neque enum quoddam habeamus ostendero ex 
his qua passi sumus propter Christum pro nobis 
passum multa, et certe inimicis ? Non enim ignora- 
mus militem quando vulnera et plagas ostendit, 
iunc posse clarum fleri apud regem : sin nullum 
habeat exhibeudum facinus przeclaruim, et nullum 
percusserit, in novissimis collocabitur. Sed non est 


póvta βίον μετὰ ἀσγραλείας Cfv, xol μικρὸν ἐπιδύν- 
τες, καὶ téiy περὶ φιλοσοφίας ἀκοῦσαι λδγων’ xai 
ξιαθλέψανιες εἰς αὐτὸν τῆς δικαιοσύνης Helv. τὸν 
fov, xai τῶν ἐπηγγελμένων παρ) αὐτοῦ ἀγαθῶν 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χα) φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου fjv 
Ἰησοῦ Χριστοῦι δι’ οὗ καὶ μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα 
ἅμα τῷ πἀναγίῳ ἹΠνεύματι, νὺν καὶ ἀεὶ, xal ez 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ ΕΚΤΗΣ HOIKON (1). 


Περὶ ὑπομονης xal uaxpofvgíac* ἐκ τῆς κατὰ 
τὸν 'Io6 xal Aa618 ἱστορίας. 


α.. Tlvo; οὖν ἂν εἵημεν ἄξιοι συγγνώµης fjustz, 
ποσαῦτα ἔχοντες ὑποδείγματα, καὶ ἓν εἰρήνῃ µαλα- 


B χιζόµενοι xal χαταπίπτοντες ; Οὐδενὸς γὰρ πο)ε- 


μοῦντος, σφαττόµεθα * οὐδενλς διώχοντος, ἐχλυό- 
µεθα ' ἐν slphvg σωθῆναι κχελεμάµεθα. xal οὐδὲ 
τοῦτο δυνάµεῦθα * xai οἱ μὲν ἀπάσεολοι τῆς οἶχουμί- 
νης χαιοµένης ἁπάσης, xal κατὰ πᾶσαν γῆν τῖς 
πυρᾶς ἑναπτομένης εἰσιόντες Evóov, ix µέαης 
ἤρπαζον τῆς ολογὸς τοὺς ἐμπιπραμένους, ἡμεῖς 
δὲ οὐδὲ ἑαυτοὺς διατηρῆσαι δυνάµεθα dv ἀνέσει ; 
Ti; τοίννν ἡμῖν ἔσται παῤῥησία, ποία συγγνώμη 
κατ ἐχείνην τὴν ἡμέραν, μηδὲ Ev ἔχονσιν ἔτι- 
δεῖξαι ὧν πεπόνθαµεν διὰ τὸν Χριστὸν τὸν πα- 
θόντα δι ἡμᾶς πολλὰ, xal τοί γε ὄντας ἐχθρούς: 
Οὐ γὰρ ἀγνοοῦμεν ὅτι καὶ ὁ στρατιώτης ὅτε τραύ- 
µατα xai ὠτειλὰς ἐπιδείχνυται, τότε δυνῄσεται 
λαμπρὸς εἶναι παρὰ τῷ aal: ἂν δὲ μηδὲν ἔχη 


belli icmpus, ait. Si euim. esset, dic, quaso, quis C δεῖξαι κατόρθωμα, κἂν μηδὲν T) προσκεχρουκὼς, Ev 


pugnaret? quis prosiliret, quis phalangem trajice- 
ret? forsan. nemo. Cum enim video nos bana non 
despicere propter Christum, quomodo quis nobis 
suadebit se dum percuterelur, despecturum ? 


2. Dixit Christus : Tolerate injuriam facientes 
viriliter, 'et his benedicite ; boc autem non agimus. 
Et plagas feremus, dic, queso, ubi multus dolor, 
et cruciatus ? Verum apostoli, inquies, quos imitari 
adhoriaris , miracula faciebant super c:zteros facti : 
unde omnia tolerabant fortiter pro Cliristo solo. 
Idcirco igitur non. flagellabantur? Idcirco nou per- 
secuiionem patiebantur? Et hoc est incredibile quod 
illud ab his quibus benefecerant patiebantur, neque 
t*men propterea turbabautur, mala pro bonis acci- 
pientes, sed innumeros livores ei punctiones eouti- 
uuas experientes, majoribus quam c«elicole deliciis 
gaudebunt : nos autem neque in. somnio hujusmodi 
quippiam sustinentes, quamvis. cera inolliores 8u- 
mus. Quando alicui bene(icium parvum contulimus, 
et postea tiiste quid ab eo excepimus, turbawur, 
terremur, ct (acti nos poenitet, Si quidem flat, quod 
alSil nec aecidat, unquam, bellum | in ecclesias εἰ, 


4) Subsequens ethicon pertinet ad illa Domini 
verit usque in. finem, fic salvus erit. 


D 


τοῖς ἑσχάτοις tay0fjoesat*. ἀλλ’ οὖκ ἔστι πολέμου 
χαιρὺς, φησίν. El γὰρ fjv, elzé pot, τίς ἂν ἠχωνί- 
cato; τίς ἂν ἐπεπήδησε; εἰς ἂν τὴν φάλαγγά δι- 
έξεσε ; τάχα οὐδείς. Ὅταν γὰρ ἴδω ὅτι οὗ χρημάτων 
χαταφρονοῦμεν ἕνεχα «oU Χριστοῦ, πῶς τις ἡμῖν 
πιστεύσει ὅτι πληγῶν καταφρονῄσοµεν ; 


β’. Εἶπεν ὁ Χριστὸς, Φέρετε τοὺς ὑδρίζοντας γεν- 
ναίως, xai εὐλογεῖτε, wal τοῦτο οὗ ποιοῦμεν * xal 
πληγὰς οἴσομεν, εἰπέ pot, ἕνθα πολὺ τὸ τῆς ὀδύνης, 
xai τὸ τὶς ἀλγηδόνος ; &AX οἱ ἁπόστολοι, φησὶ», οὓς 
ἡμᾶς μιμεῖσθαι παραινεῖς, ἐθαυμαιούργδονν ΥΕΥΟ- 
νότες ὑπὲρ τοὺς ἄλλους * ὅθεν xai πάντα Iq: p^» 
ἐὐφύχως ὑπὲρ ἑνὸς τοῦ Χριστοῦ. Διὰ τοῦτο yoov 
οὐχ ἐμαστιγοῦντο»; διὰ τοῦτο οὐχ Ἰλαύνοντο ς Καὶ 
γὰρ τοῦτο ἐστὶ τὸ. παοάδοξον, ὅτι καὶ παρὰ τῶν 
εὐςεργετουμάνων τοιαῦτα ἔπασχον, xal οὐδὲ οὕτως 
ἐθορυθοῦντο, xaxà ἀντὶ ἀγαθῶν ἀπολαμθάνοντες, 
ἀλλὰ µνρίους ἔχοντες µώλωπας, καὶ στίγµατα guv- 
ey), τῶν ἐν πα ραδείαῳ διαγόντων μᾶλλον ἑτρύγων" 
ἡμεῖς δὲ οὐδὲ ὄναρ τοιοῦτόν τι ὑπομείναντες, χκηροῦ 
παντὸς ἐσμὲν µαλαχώτεροι ' x&v τινα εὐεργετήσιω- 
μεν µικράν τινα εὐεργεσίαν, εἶτα λυπηροῦ τινος 
ἀπολαύσοιμεν παρ) αὐτοῦ, θορυθούμεθα, ταραττό- 
ψεθα, xaX ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ μετανοοὺμεν. Ei τοί- 


verba apud Matthaeum x, 22: Qui autem versevera- 
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nd 


νυν γένηται, ὃ μὴ γένοιτο, μηδὲ συµδαίη mot ye- A persecutio, quantis erit. risus videbimus, quantum 


νἐσθαι πόλεμος ἐχχλησιῶν xaX διωγμὸς, ἑννοῆσωμεν 
x4óGoe ἔσται & γέλως, πόσα τὰ ὀνείδη * xal μάλα εἰ- 
«ότως. "Όταν γὰρ ἓν τῇ παλαίστρα μτδεὶς γυμνά- 
ζηται, πῶς ἓν τοῖς ἁγῶσιν ἔσται λαμπρός» ποῖος 
γὰρ ἀθλητὴς παιδοτριδεῖν (1) οὐχ εἰδὼς, δυνῄσεται 
χαλούντων τῶν ὀλυμπιαχῶν ἀγώνων, μέγα τι χαὶ 
γενναῖον ἐπιδείξασθαι πρὸς τὸν ἀνταγωνιστήν» OO 
γὰρ ἐχρῆν xa0' ἑκάστην ἡμέραν παλαἰειν ἡμᾶς xat 
πυχτεύειν καὶ τρέχειν; οὐκ ἀχούομεν τοὺς λεγοµέ- 
νους πεντάθλους, ἐπειδὰν µηδένα ἔχωσι τὸν ávta- 
γωνιστὴν, πῶς θύλαχον ἄμμου πληρώσαντες πολ- 
ATQ, xal χρεµάσαντες., ἐχεῖ τὴν ἰσχὺν γυµνάξουσιν 


ἅπασαν ; οἱ δὲ τούτων νεώτεροι Ev τοῖς τῶν ἑταίρων΄᾽ 


σώμασι μελετῶσι τὴν πρὸς τοὺς ἐχθροὺς µάγην. 

Y'. Τούτους οὖν καὶ ἡμεῖς ζηλώσωμεν, καὶ gt- 
λετήσωμεν τῆς φιλοσοφίας τὰ παλαίσματα * χαὶ εἰς 
θυμὸν πολλοι παρηοξύνουσι, xai πολλὴν ἀνάττουσι 
q?óya* στῶμεν τοίνυν κατὰ τῶν παθῶν, φέρωμεν 
Ὑενναίως τὰς χατὰ δ.άνοιαν ὀδύνας, ἵνα καὶ τὰς τοῦ 
σώματος ἐἑνέγχωμεν. Καὶ γὰρ ὁ µαχάριος Ἰὼ6 εἰ 
ph χαλῶς ἣν Ὑνμνασάμενος mpb τῶν ἀγώνων, 
oux àv οὕτω λαμπρῶς ἐπὶ τῶν ἀγώνων ἔλαμψεν ’ 
tl ph µεμελετήχει πάσης ἀθυμίας ἑκτὸς εἶναι, 
εἶπεν ἄν τι τολμηρὸὺν, τῶν παίδων ἀποθανόντων * 
νυνὶ δὲ noh; πάντα ἕστη τὰ παλαίσµατα πρὸς 
γρηµάτων ἀπώλειαν xal περ'ουσίας τοσαύτης ἀφα- 
ν.σμὸν, πρὸς παίδων ἀποθολὴν, πρὸς γυναιχὸς συµ- 
πιάθειαν, πρὸς αώματος µάστιγας, πρὸς φίλων 
ὀνείδη, πρὸς λοιδορίας οἰκετῶν. Et δὲ διέῤῥῥηξε τὰ 
μάτια, καὶ tty χόμην ἀπεχείρατο, τὴν τῶν φιλτά- 
των ἀχούδας ἀπώλειαν, μὴ θαυμάσωμεν ' πατὴρ 
γὰρ 5v», χαὶ πατὴρ Φιλόστοργος, xal ἔδει δειχθηναι 
xai τὴν τῆς φύσεως αυμπάθειαν, καὶ τὴν τῆς γνώ- 
pne φιλοσοφίαν., El γὰρ μηδὲ τοῦτο ἐποίησεν, ἴσως 
ἄν τις xal ἀναισθησίας ἑνόμισε τὴν φιλοσοφίαν 
ταύτην. » 

&'. El δὲ θἐλοµεν καὶ τὰ τοῦ Ἰὼδ θεωρῆσαι Υυ- 
µνάτσια, ἀχούσωμεν αὐτοῦ λέγοντος, πῶς κατεφρόνε: 
χρημάτων, οὕτω) El δὲ καὶ εὐφράνθην πολλοῦ πλού- 
του µοι Ὑενοµένου * el. ἔταξα χρνσίον εἰς χοῦν ' εἰ 
Ἀ(θῳψ πολυτελεῖ ἐπεποίθειν ' διὰ τοῦτο οὐδὲ ἁρπαγέν- 
των αὐτῶν ἐθορυθαίτο, ἐπειδὴ xal παρόντων αὐτῶν 
οὐκ sügpalvsto* ἀχούσωμεν πῶς xal τὰ χατὰ τοὺς 


ludibrium, et valde verisimiliter. Quando enim in 
luctatione nemo sese exercet, quomodo in certa- 
miue (iet illustris ? Qualis enis: athleta exercitium 
nesciens poterit, vocantibus olympiaeis ludis, ma- 
gnum quid et generosum exhibere adversus antago- 
nistam? Nomae oportuit nos quotidie luctari et 
pugnare et eurrere?. Nonne audimus pentathlos, 
cum neminem adversarium habeant, quomodo in 
saccum arena repletuut. multa, et suspensum, vim 
totum. — exerceant? ]li vero recentiores sociorum 
corporibus in hostes certamen meditantur. 


B $. Wes ergo ct nos imitemur, et philosophize 


pugnas meditemur : et ad animum multi incitant, 
et multam accendunt flammam : resistemus igitur 
cupiditatibus, generose dolores menti adversantes 
feramus, ut et corporis dolores toleremus. Etenim 
beatus Job si non. fisieset bene exercitus ante pi- 
gnas, non ita clare im pugnis refulsisset. Nisi stu- 
duisse& omnefh ignaviam foras mittere, nunmqui 
audax verbum dixisset, pueris mortuis? Nunc autem 
contra omnia stetit certamina ; adversus bonorum de. 
struetionem et facultatis tantze ruinam, et puerorum 
amissionem, et uxoris affectum, et corporis flagella, 
et amicorum improperla, et domesticorum Iudibria. 
Si vero vestes scidit, et crines avulsit, carissimo- 
rum perditione audita, ne miremur : pater enim 
erat, et. pater amaas , natureeque. affectus osteudi 
opus erat, pariterque mentis philosophiam. Si enim 
h:ec non fecisset, forsan istam philosophiam sino 
sensu pulares. 


4. Si vero Johi exercitia spectare velimus, ipsum 
audiamus dicentem, quomodo contemnebat hona ista. 
Si autem multis mihi divitiis factis gavisus sim : si 
aurum in cumulum disposuerim : si lapidi pretioso 
conliderim : idcirco neque raptis istis turbabatur, 
qui presentibus his non. gaudebat. Audiamus quo- 
modo eb ea qux ad pueros spectabant, inseclaretur, 


παΐδας διῴχει , 00 χαταμαλαχιζόμενος παρὰ τ D noa mollis faeius erga officium, ut nos, sed omnem 


δέον, χαθάπερ ἡμείς, ἀλλὰ πᾶσαν ἀκρίθειαν παρ 
αὑτῶν ἁἀπαιτῶν' ὁ γὰρ καὶ ὑπὲρ ἁδήλων θυσία» 
ἀναφέρων, ἐννοήσωμεν πῶς ἣν ἀκριθὴν τῶν Φφαινο- 
µένων δικαστής. Ei 65 καὶ τοὺς περὶ σωφροσύνης 
ἀγῶνα: μαθεῖν βουλόμεθα, αὐτοῦ λέγοντος ἀκούσω- 
pev ' Δ'αθήχην διεθάµην τοῖς ὀφθαλμοῖς µου, to p] 
χατανοῖΏσαι elg παρθένον * διὰ τοῦτο αὐτὸν οὗ xa- 
τέκλασεν d γυνή. Ἐφίλει μὲν γὰρ αὐτὴν xal πρὸ 
τούτον, ἀλλ οὐχ ὑπὲρ τὸ µέτρον, ἀλλ᾽ ὡς εἰχὸς 1ν- 

(1) Animadvertant philologi hunc ae schola ath- 


Jetica locum, cum vocabulis technicis παιδοτριθεῖν, 
027axo; Bpqiou, πένταθλοι, a quibus distinguuntur 


diligentiam ab. eis exigens : cum. enim pro abscon- 
ditis hostias offerebat, videamus quam diligens erat 
apparentium judex. Si veio pro sapientia puguas 
ediscere velimus, eum loquentem audiamus : Pactum 
pepigi cum oculis meis ne virginem. videant : 
' quamobrem eum mulier uon fregit. Diligehat enim 
illam maxime, non autem prier modum, sed ut 
decet mulierem : unde mibi et mirari subit unde 
putarit diabolus hujus exercitia noscens, in luctam 


νεώτεροι luctatores, ut flt in maximo musivo 
Romano ex tiiermis Antoniniauis ante hos annos 
eruto. 
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agitare. Unde putavit? mala bestia est; nunquam p ναῖκα * 50ey µοι xal θαυμάσαι ἔπεισι, πόθεν ἐπτλθ: 


jguorat : quod magna fit nobis damnatio, cum ille 
quidem nunquam desperet, nos autem — nosira obli- 


' .viseamur salutis. 


B. Nunquam desperans diabolus, sed ubiqne retia 
et decipulas nobis tendens, cum hoc modo wme- 
queat vinci, contrariam viam ingrediens, postquam 
Jobum videri nequaquam divitiis vietum, p'r 
inopiam eszplicavit retia, inde ilium superare sperans. 
Quo quid fiat incredibilius ? Qui enim potuitdivitios 
ferre sopienter, multo generosius pauperlatem feret ; 
et qui przsentibus bonis non lxtatus est, neque 


τῷ διαθόλῳ, τούτου τὰ γυμνάσια εἰδότι χινησαι 
πρὸς τ,ὺς ἀγῶντς. Πόθεν οὖν ἐπηλθε; ποντρὀν ἐστι 
τὸ Onplov* οὐδέποτε ἀπογινώσχει ' ὃ µέγιστον ἡμῖν 
κατάκριµα Ὑίνεται, ὅτι ἐχεῖνος μὲν οὐδέποτε ἀἆτελ- 
πίζει τῆς ἀπωλείας ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ τὴ» ἑαυτῶν 
ἁπογινώσχομεν σωτηρίαν. 


6’. Μηδέποτε δὲ ἁπελπίζων ὁ διάδθρλος, ἁλλὰ πάν- 
τοτε παγίδας xal θήρατρα καθ' ἡμῶν τιθεὶς, χὰν 
μὴ δυνηθῇ διὰ τοῦδε τοῦ τρόπου νιχῆσαι, εν ἔναν- 
τίαν ὁδὺν ἐρχόμενος, ἐπείπερ εἷἶδε τὸν Ιώδ6 οὐδόλις 
ὑπὸ τοῦ πλούτου νιχηθέντα, διὰ τῆς πενίας ἔπλ:ς: 
τὰ δύχτνα, ἐχεῖθεν αὐτοῦ περιγενέσθαι προσδακῶν» 
οὗ εί γένοιτ) ἂν ἀνοητότερον; Ὁ γὰρ πλοῦτον δυπη- 
θεὶς ἑνεγχεῖν σωφρύνως, πολλῷ μᾶλλον πενέαν clc: 


absentia qu:erct, Ut ergo non. felix tunc erat, ita B γενναίως. xat ὁ παρόντων χρημάτων oüx εὗφραι- 


inopia il'ustrior e contra fiet. Dona quidem auferre 
valuit pravus diabolus ille, caritatem autem erga 
Deui 0n inodo auferre non. valuit, sed et validio- 
rem effecit, et omnibus propriis eum nudans plu- 
vibus euw bonis luxuriare: fecit. Ideo el siue inediis 
erat ; quo plura euim afferebat vulnera, eo fortio- 
rem factum eum videbat : quapropter cuneta adieus, 
οἱ personans, cum nili] profecisset amplius, 
«ΔΙ velera recurrit aria, mulierem : et perso- 
nam indutus sollicitudinis valde miserabiliter per 
eam ejus casus represeutavit, liberationemque 
volens malorum istius, tentavit perniciosum illud 
eousilium ingerere : sed neque hoc modo victori:m 
retulit, Eienii ipsius diaboli fraudem cognovit 


mirabilis et aagnus Job, et multo cuim sensu mu- C 


lieris ex illo loquentis os obturavit : quia dilige- 
bat eam nou supra modum, ut. diximus, sed sicut 
decet mulierem ; ita erat Job diligens. cus!os sa- 
pienti:e ab initio, utex ejus verbis et operibus 
apparet. 


νόµενος, οὐδὲ ἁπόντα ζητήσει ταῦτα" ὥσπερ «ὧν 
οὐδὰ ὁ µαχάριος τότε ἐχεῖνος, ἁλλ᾽ ἀπλ τῆς πενίας 
λαμπρότερος ἐγίνετη πάλιν. Τὰ μὲν γὰρ χρήματα 
ἴσχυσεν ἀφελέσθαι ὁ πυνηρὸς δαίµων ἐχείνος, τὴν 
δὲ ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν Θεὸν οὗ µόνον ἀφελεῖν οὐχ 
ἡδυνήθη, ἀλλά xal δυνατωτέραν ἐπ/ίησε, xat «àv 
των τῶν ὑπαρχόντων αὐτὸν γυμνώσας, πλείοτιν 
àmolnos χομᾷν ἀγαθοῖς. Διὸ xal ἐν ἁμηχανίᾳ tv: 
ὕσῳ Υὰρ πλείους ἀπήγαγε πληγάς, τοσούτῳ τότε 


"δυννατώτερον ἑώρα Υινόμενον * διὸ δη πάντα ἐπελ- 


θὼν, xat διαχωδωνήσας, ὡς οὐδὲν ἤνυσε πλέω, 
ἐπὶ τὸ παλαιὸν ὅπλον ἕδραμε τὴν γυναῖχα * χαὶ τροδ- 
ωπεῖον ὑποδὺς χηδεµονίχς ἄγαν ἐλεεινῶς ἕἔξετρα- 
γῴδησε δι ἐχείνης τὰς αὐτοῦ συμφορὰς, καὶ προ- 
εποιήσατο ὑπὲρ ἁπαλλαγῆς τῶν τούτου xaX, τὴν 
ὁλεθρίαν ἐκείνην εἰσάχειν συμθονλήν"' ἀλλ᾽ οὐξὲ 
οὕτως ἐχράτησε. Καὶ γὰρ συνεῖδεν αὑτοῦ τοῦ ὅι:- 
6,109) τὸ δέλεαρ ὁ θαυμαστὸς xol μέγας Ἰὰδ, xa: 
µετὰ πολλῆς τῆς συνέσεως τὴν ἐς Exsivou φθΕΥΤΟ- 
µένην γυναῖχα ἐπεστόμισεν, ἐπειδήπερ φιλῶν αὖ- 


cav οὐχ ἀπὲρ τὸ µέτρον ἑφίλει, ἀλλ ὡς εἰκὸς γυναῖκα, χαθάπερ εἴπομεν' οὕτως ἣν ὁ Ἰὼδ ἀκριθῆς 
φύλαξ τῆς σωφροσύνης ἐξ ἀρχῆς, ὥσπερ Éx τε τῶν λόγων αὐτοῦ χαὶ τῶν ἔργων ἀναφαίνεταν. 


6. At corpus. inval'duim οἱ tabescens video 
quomodo curabat : cum / enim ipse nihil unquam 
tale subifsset, sed in divitiis εἰ deliciis οἱ exteris 
splendoribus circumdatus. vitam degeret, alienos 
u:um. pest alterum casus souiniabat, et. hoe. osten- 
deus dicebat : Timor quem. timebam, venit. mihi, 


et quem metuebam obviavit mihi. Etvursus : Ego , 


omre quod fieri nequibat, flevi; ingemui hominem 
videus in angustiis : Quamobrem, nulla. inciden- 
tium rerum. magiarum illarum et intolerabi- 
].um turbabaiur, Nou. enim attendo. bonorum. per- 
ditionem , non puerorum  substractionem, neque 
plagam illam insanabilem, neque mulieris insidias, 
&ed his — multo molestiora, Et qnid istis, inquis, 
iolsstins Job passus est? Ab histor nihil his 
amplins accepimus, Quum dormiais nilil. disti- 
uus, Ut. curain. habens οἱ iargaritam  serütans 
wulto majora his vi devit. Molestiora enim et apta 
ad majorem incutiendas turb-tione:n, alia. erant ; 


ς’, Αλλά xal σώματος πήρωσιν xal λώδην  oxó- 
πει πῶς ἐμελέτα: ἐπειδῃ γὰρ αὐτὸς οὐδέποτέ τι 
τοιοῦτον ὑπέμεινεν, ἁλλ᾽ ἐν πλούτῳ xai τρυφῇ καὶ 
τῇ ἄλλῃ περιφανεἰᾳ διετέλει ζῶν, τὰς ἁλλοτρίας 
χαθενάστην ὠνειροπόλει συμφοράς * xaX touto δη- 
λῶν, ἔλεγε- Φόδος γὰρ, Cv ἐφοθούμην, Ίλθέ μοι; 
χαὶ ὃν ἑδεδοίχειν, συνἠντησέ pov. Καὶ πάλιν» "Ero 
δὲ ἐπὶ παντὶ ἀδυνάτῳ ἔχλανσα, ἑατέναξα δὲ [δὼν 
ἄνδρα iv ἀνάγχαις. Διὰ τοῦτο, οὐδὲν αὐτὸν ἐθορ”- 
θει τῶν πρηαπιπτόντων τῶν μεγάλων ἐχείνων xal 
ἀφορήτων * μὴ γάρ por τὴν ἀπώλειαν ἵδῃς τῶ» ypn- 
µάτων, μηδὲ τὴν τῶν παϊΐξων ἀφαίρεσιν, μηδὲ τν 
πληγὴν ἐχείνην τὴν ἀνίατον, μτδὲ τὴν τῆς γυναιχὸς 
ἐπιδ,υλῖν, ἀλλὰ τὰ molli τούτων χαλεπώτερα” 
χαὶ τί τούτων, «nol, χαλεπώτερον ἔπαθεν ὁ "Io£; 
Παρὰ γὰρ τῆς ἱστορίας, οὐδὲν τούτων πλέον µα..θ4- 
νομεν * ἐπειδὴ χαθεύδοµεν, οὐ µμανθάνοµεν ' ὡς o Ts 
μεριμνῶν, xal τὸν µαργαρίτην καλῶς διερευνώµε- 
vog, πολλῷ πλείονα τούτων εἴσεται' τὰ γὰρ χακε- 
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"merepx xai ixavà, μείζονα ὀνιέναι θόρυδον, Exepa- A Primum, nihil seire de regno colorum et rerur- 


Tv* καὶ πρῶτον τὸ μηδὲν εἰδέναι περὶ βασιλείας 
οὐ ρανῶν καὶ ἀναστάσεως (1), σαφές" ὅπερ οὖν xal 
θρηνῶν ἔλεγεν Οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσομαι, ἵνα 
μαχροθυμήῆσω. Δεύτερον, τὸ πολλὰ ἑαυτῷ συνειδέ- 
vat γαλά' τρῖτον τὸ μηδὲν συνειδέναι πονηρόν * τὲ- 
ταρτον, τὸ παρὰ θεοῦ νοµίζειν ταῦτα ὑπομένειν» 
τὸ γὰρ, τὸν δίχαιον Θεὸν, χαὶ παντὶ τρόπῳ παρ) 
αὑτρῦ θεραπευθέντα, τοῦτον εἰδέναι αὐτῷ πολε- 
μεῖν, xal πρόφασιν τινὰ εὔλογον τῶν νινοµένων 
εὑρεῖν μὴ δύνασθαι, σφόδρα τοῦτον ἑτάραττε καὶ 
ἐθορύδει. El. δὶ καὶ τὸν διάδολον ἑνόμιζεν αὐτῷ 
ταύτα ὀπάχειν, καὶ τοῦτο ἱχανὺν fjv αὐτὸν σχανδα- 
kigat* πέµπτον, τὸ ἀχλύειν τῶν φίλων ἐπὶ xaxa 
δ.αθαλλόντων αὐτὸν, xol λεγόντων, Οὐχ Atia ὧν 


rectione, evidens : quod lacrymans dicebat : Nou 
enim in ternum vivam, ut longanimis sim. Se- 
cundum, multa sibi cognoscere mala : tertium, 
nihil mali sibi conscium esse : quartum, .à Deo hiec 
pati credere; justum. enim. Deum, et omni modo 


ab eo curatum, scire sibi bellum gerere, et causam 


honam eorum quse flebant reperir&non posse multum 
eum terrebant et Lurbabant. Si ipsum disbolum 


credidisset h:ec. sibi inferre, hoc eum labefactare 


poteisset. Quintum, audire amicos 66 ealumniari 
male tractatum, et dicentee : Nonne quantain. pee- 
catis meritus es castigaris? Sextum, in improbitate 
viventes bene habentes videre et irridentes sibi. 
Septimum, nou aspicere alterum similia patientem. 


Ἅμαρτες pepaoctyusat ; Excov, τὸ sob; ἓν πονηρίᾳ ζῶντας εὖ πάσχοντας ὁρᾷν, καὶ ἐπιγελῶντας αὐτῷ' 
ξόδομον, τὸ μὴ ἔχειν εἰς ἕτερον ἰδεῖν τοιαῦτα πεπονθότα ποτέ. 


€. Καὶ εἰ βουλόμεθα μαθεῖν ἡλίχα ταῦτα ἐοτὶν, 
ὀννοήσωμεν τὰ παρόντα. Ei γὰρ νῦν βασιλείας 
προαδοχωµένης xai ἁνοστάσεως ἐλπιζομένης, xal 
τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἐχείνων τῶν μελλόντων, οἱ 
μυρία αυνειδέτες ἑαυτοῖς χαχἁ. καὶ τοσαῦτα ἔχον- 
τες παραδείγματα, καὶ τοσαύττς pstéyovteg φιλο- 
σοφίας, ἂν ὀλίγον χρυσίον ἀπολέσωσι, καὶ τοῦτο 
πολλάχις ἁρπάσαντες, ἁθίωτον εἶναι τὸν βίον vop.(- 
&ouGt* xa: ταῦτα οὔτε γυναιχὸς ἐπιχειμένης, οὔτε 
παίδων ἀφαιρεθέντων, οὐ φίλων ὀνειδιζόντων, οὐκ 
CH xeviov ἐπεμδαινόντων, ἀλλὰ xal πολλῶν παραχα- 
Ἀούντων, τῶν μὲν bà ῥημάτων, τῶν δὲ διὰ πρα- 
Ὑμάτων, πόσων ox àv ἄξιος ἐκεῖνος εἴη στεφάνων, 
τὰ kx δικαίων πόνων συλλεγέντα ὁρῶν ἁπλῶς xa. 
ὡς ἔτυχεν ἁρπαζόμενα, τὸν ἑλόχληρον τῶν παίδων 
χορὸν, παίδων τῶν πολλὴν ἀρετὴν ἐπιδειχνυμένων, 
τῶν ἐν αὐτῷ τῆς ἡλικίας ὄντων τῷ ἄνθει, χαταλύ- 
σαντα τὸν βίον ἀθρόον πικρῷ θανάτῳ' xai ἑαυτὸν 
ἑξαίφνης, o) πένητα µόνον, τὸν πολλοῖς περιῤῥευ- 
εενον χρήµασι, χα) ἅπαιδαᾳ τὸν τηλύπαιδα, dXX xal 
vóstp βαρυτάτῃ ταλαίοντα, xal λιμὸν κχινότατον 
Ὀφιστάμενον, τῷ ph δύνασθαι τῶν προχειµένων 
ἅ πτεσθαι σιτίων, διὰ τὴν ὑπερέολῆν tT; δυσωδίας, 
τῆς ix τῶν τοῦ σώματος τραυμάτων, xaX τῆς πηγῆς 
τῶν σκωλήχων, xal νιχώσης μεθ) ὑπερβολῆς τὴν 
142 ληιμοῦ βιαιοτάτην ἀνάγχην, χχὶ κατεπειγούστς 
αέγειν αὐτὸν, Boóuov ὁρῶ τὰ ol:á µου * xal παρὰ 
xbv τῶν φίλων ὀνείδη, παρὰ δὲ τῶν οἰχετῶν χατα- 


(1) Sie interpungitur in codice ante soci. ita 
ut. Thecodorus affirmare videatur vilil ὃν bo consti- 
t1. «se de regno ecelorum et de resurrectione, Sub- 
lata tamen, ut par est, interpunctione, mollior 
sensus flet, nempe Jobo haud satis perspicue con- 
stitisse de predietis dogmatibus. Sic reapse Chry- 
s0stomus jn catena Juniana ad hujus capituli 
septiini versiculum 10 : "Οτι γὰρ οὖκ ᾖδει τι oackq 
περὶ τοῦ μυστηρίου τῖς ἐκ νεκρῶὼν ταλιγγενεσίας, 
ἔντευθεν ὅπιον * (Quod enim nullam certam scien. 
tiam. habuerit mysterii regenerationis, que cst post 
nortem, ex eis liquet. qua dicit, etc. Attamen. in 
ο typum nobis resurrectionis oblato jute ere- 
diumus, Porro auiem priscus et copiesissimus qui- 


B 


C 


D 


7. Et si discere velimus quan!a ista sint, vi- 
deamus pr;esentia. Si enim reguo exspeciato, resur 
rectione sperata, et ineffabilibus bouis illis futuris, 
qui sibi mille mala norunt etsi tanta. habeant 
exempla et talis participes siut philosophis, si mo- 
dicum aurum amiserint , cum hoc. 8:epe rapuerint, 
intolerabilem esse vitam eredant, dum nec instal 


Anulier nec auferuntur pueri, nec improperant 


amici, nec insurgunt domestici, sed multi conso- 
lantur, li verhis, illi actibus, quantis coronis non 
esset dignus ille qui vidit ea qua labore collegerat 
simpliciter et. indistincte rapta, puerorum omneijn 
caetum, puerorum qui. multam virtutem docti. fuc- 
rant, qui sibi aderant. in :iatis flore, vitam amara 
morte totam finientes; et subito semetipsum non 
wodo pauperem qui multis abundabat bonis, ct 
orbum qui multos habuerat pueros, sed οἱ cuim 
morbo gravissimo lactantem, et. famem crudelissi- 
mam. subeuntem , ut nequeat. appositos attingere 
cibos, propter excessum graveolentize, et. vuluerum 
corporis, οἱ fontis vermium viucentem supra modum 
famis violentissimam necessitatem, et. eum dieere 
cogentem : Graveolentiam video cibos meos : atque 
ab amicis improperia, et a domesticis despectus, et 
ab inimicis insurrectiones excipiens : et. cum liis 
omnibus alias innumeras tenta!ionum nubes susti- 
nens et per omnia inconcussus vemanens, el de- 
centem refereng Domino pro his gratiam, 


dam Jobi interpres, quem prelo nos aliquando 
committemus, verha οὗ γὰρ εἰς αἰώνα ζήσομαι, θἱο., 
nliter prorsus intelligit, nempe : "O0ev ἴδιον ἀνταλ- 
λάττομαι τῆς ἐποδύνου ζωῆς τὸν θάνατον  ἴσως γὰρ 
οὗτος ἐπελθὼν παύσει [ioo τὰς ὀδύνας ' οὐ γὰρ iv 
τούτῃ τῇ διαγωγῇ διχιωνίζω, ἵνα ἀπνευστὶ φέρω 
τὰς τηλιχαύτας ὀδύνα; ’ ἐφήμερος δὲ ὧν, ὑπομένειν 
ἀστεναχτὶ οὐχ οἷός τό cipi. Quamobrem nrori potius 
quam vivere velim. Forlasse enim mors superveniens 
doloribus meis finem imponet. Certe in hac vite con- 
ditione sempilernus. esse nolim, si semper tales tan- 
tosque cruciatus sine intermissione sim perpessurus., 
Cum autem brevissimi avi sim, pati sine gemitu 
nequeo. 
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epovtjastc, παρὰ δὲ τῶν ἐχθρῶν ἑπαναστάσεις δεχόμενος * Χαὶ μετὰ πάντων τούτων xal ἄλλας μµυρίας 
νιφάδας πειρασμῶν ὑπομένων, xol διὰ πάντων µένων ἀχίνητος, καὶ τὴν προσῄχουσα»  &vazípuv τῷ 


Δεσπότῃ περὶ τούτων εὐχαριστίαν. 


8. kisi nihil ex cxteris aliquis dixerit, 80la mu- A  1'- "Av yàp μηδὲν τῶν ἄλλων μηδεὶς εἴπῃη, τὰ τὶς 


lieris verha petram klonea sunt excutere, mulieris 
jMius quam videns diabelus magnopere sibi inser- 
vieniem ad insidiandum magno patientie athletz, 
sicut ab initio Evam eum primo homine nou delevit 
eum pueris, sed vivere sivit. Et per eam supplan- 
tare justum  tentans, non. boum destructurum ad- 
duxit medium, neque asinorum, neque camelorum, 
neque domus dejeeue, neque puerorum ([nliumalo- 
rum. Sed quando vermium erupit fous, et expeusze 
sunt carnes, pus multo putore plenum effecerunt, 
et frizorio et cawino, et omni flamma dolorosiorem 
ipsum Job (jaboli manus perdidit, manus bestia 
quavis molestior peredens undique et. comedens : et 
multo tempore profecit in hac conditione, et ob hanc 


γυναιχὸς µόνος ῥῆματα, πέτραν ixavk 6taaalssoat 
γυναικὸς ἑκείνης, ἣν εἰδὼς ὁ διάδηλος μεγάλα αὐτῷ 
συντελέαουσαν πρὸς τὴν ἐπιδουλὴν τοῦ μεγάλου τῖς 
ὑπομονῆς ἀθλητοῦ, χαθάπερ ἐξ ἀρχῆς τῆς Εὖαν 

ετὰ τοῦ πρωτοπλάστου OUx ἑφάνισε μετὰ τῦν 
τέχνων, ἀλλ ἀφλχε QT.» * χαὶ διὰ τούττς ὑπισχελί. 
σαι τὸν δίκαιον ἐπιχειρήσας. οὗ τῶν βοῶν ἀποὶλ»- 
µένων προσήγαγε τοῦτο τὸ μηχάνημα, οὐδὲ τῶν 
ὄνων, οὐδὲ τῶν χαµμίλων, o268 vr αἰχίας χατενς- 
χθείσης, οὐδὲ τῶν παίδων χαταχωσθέντων. "AX ὅτε 
τῶν σχωλήχκων ἀνέθλυσεν qj πηγη. xai δαπανώµε- 
ναι αἱ σἀάρχες, ἰχζρα πολλῆς γέµοντα δυσωδίας 
ἐποίουν, χαὶ τηγάνων γαὶ χαμίνων, xal πάσης ϱ).- 
γὸς ὀδυνηρότερον αὑτὸν τὸν Ἰὼδ ἡ τοῦ ὃ.αέόιου 


causam ipsum propter mutationem conveuieus erat D χατανήλισχα χεὶρ. θηρίου παντὸς χα) επώτερον ὅτα- 


sitire et cupere mortem, qui nec respirare posset, — 


tunc eam attulit multa cum malitia, Aggresea enim, 
suadente diabolo, non memoravit bona, non memo- 
ravit camelos οἱ ovium. boumque pecora ; noverat 
enim viri de his philusophiam, sed omnibus his 
fortius pueros di. o et ca quiz ad illam specta- 
bant proposuit, neque i!a valuit dejicere patientize 
inaccessam Lurrim. Si. autem ín quieto animo uihil 
injucundum patientes multos $rpoe persuaserunt 
niulieres, videauns qualis esset ista generosa etju- 
venilis anima ipsam «cum tantis. armis aggredieutem 
repellens, et duos maxime tvraunicos affectus. eon- 
culeans, desiderium et miserationem : etenim multi 
ex his qui cupiditaiem. vicerunt. wiseratione flexi 
&vnt. 


τρώγουσα πάντ,θεν xal κατεσθίουσα * xal πολὺς ἐν 
τῇ το.αύτῃ συμφορᾷ προΏλθεν 5 χρύνος, καὶ διὰ 
ταῦτα αὐτὸν ὁπα)λλαγῆς εἰχὸς fv διφᾶν, xai ἆπι- 
θανεῖν ἐπιθυμεῖν, ὡς οὐδὶ ἀναπνεῖν ἔχοντα, τότε 
αὐτὴν προσήγαγε μετὰ πολλῆς χαχουργίας. Προσ- 
ελθυῦσα γὰρ αὕτη τῷ διαδόλῳ πεισβεῖσα, οὐκ 
ἐμνήσθη χρημάτων, οὖκ ἐμνήσθη χαµήλων χα) 
ποιµνίων xai βονχολίων * συνεῖδε γὰρ τῷ ἀνδρὶ τῆν 
ἐπὶ τούτοις φιλοσοφίαν, ἆλλὰλ τοῦ πάντων τούτων 
φορτιχωτέρου, τῶν παΐδων λέγω, xal τὰ παρ) ἐαυ- 
τῆς προσέθηκε, xal οὐδ' οὕτως ἴσγυσε χαταδθα]λεῖν 
τὸν τῆς ὑπομονΏῆς ἀπερίτρεπτον πύργον. El δὲ ἐν 
εὐθυμίᾳ ὄντας xai μηδὲν πάσχοντας ἀπηδὲς, πολλυὺς 
πολλάκις ἔπεισαν γυναῖχες, ἑννοῄσωμεν mota 


C τις ἣν ἐχείνη ἡ γενναία χαὶ νεανιχὴ duyt, μετὰ 


τοσούτων ὅπλων αὐτὴν επελθοῦσαν ἀποχρουσαμένη, xal δύο τὰ τυραννικὠώτατα παθήµατα πατήσασα, 
ἐπιθυμίαν xal ἔλεον ' Χαίΐ τοι πολλοὶ τῶν κρατησάντων ἐπιθυμίας, ὑπὸ ἑλέου ἐχάμφθησαν. 


9. Sapientissimus ille Joseph, imperiosissimam 


cohibuit voluptatem, et barbaram hanc muliere , 


repulit innuu:era adhibentem media ; a lacrymis vero 
που temperavit, sed fratres injuste tractatos videns, 
dolore dissectus est, et. personam brevi ejiciens, 
üdrawa revelavit, Cum autem. adest. υ/δ) et ea 
qua miseralionem movent dicit, et tempus babet 
cooporans, et vulnera etlivores ct eveutuum nu- 
nmeros:os. fluctus, quomodo quisnam merito omui 
adamante duricrem, si. ninil a tanta tempestate 
patiatur, animaw liabere o»ppareat ? Date mihi aperte 


ϐ’. 'O γοῦν σωφρονέστατος ἐχεῖνος Ἰωσὴΐφ, τῆς 
μὲν τυραννιχωτάτης ἡδονῆς χατέσχε, xal τὴν βὰρ- 
6αρον ἐχείνην γυναῖκα διεχρούσατο, µυρία προσά» 
γουσαν μηχανήματα * δακρύων δὲ οὗ χατέσχεν, ἀγλ' 
ἰδὼν τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἡδιχηχότας, ἐνεπρί:θτ τῷ 
πάθει, xal τὸ προσωπεῖον ταχέως ῥίψας, sb δράμα 
ἀπεχάλυφεν. Όταν 6E χαὶ vovh Tj, xai ἐλεεινὰ λέγη, 
xz! τὸν χαιρὸν ἔχῃ συµπράττοντα, xal τὰ τρα-- 
pata, xat τους µώλωπας, χαὶ τὰ τῶν συμφ,ρὼν 
χύματα µυρία, πῶς οὐχ ἄν τις διχαίως ἁδάμαντος 
παντὸς στεῥῥοτέραν την οὐδὲν ὑπὸ τοσούτου yt:- 


juqui, quod apostolis si non melior, attamen nihil D pvo; παθοῦσαν φυχὴν εἶναι ἁποφέναιτο ; Δό-ε uo: 


inferior sit. ille beatus. ]llis eieuim animum hoc 
dabat, quod pro Christo patiebantur ; et ita poterat 
cis quotidie remedium, prabere; propter ine dicente, 
«t quamvis me dominum Beelzebub vocent. llle au- 
tem hoc privatus erat. incitamento et eo quod a nii- 
raculis, ei eo. quod a gratia provenit. Nou enim 
lantam animi potestatem habnit ; et, quo.) tiajus 
est, in multis deliciis enutritns, et divitiis multis 
luxuriang et a multis. militibus stipatus, et ubique 


μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν, ὅτι xal τῶν ἁποστόχων, cl 
μὴ καὶ µείσων, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἑλάττων ὁ µακάριος οὗτος 
ἦν. Ἐκείνους μὲν γὰρ παρεμυθεῖ:ο τὸ διὰ τὸν Χρ.- 
στὸν πάσχειν ' χαὶ οὕτως ἰκανὸν ἦν τὸ φάρμαχον 
χαθ) ἑκάστην ἡμέραν αὐτοὺς ἀναστΏσχι, ἔἕνεχεν 
ἐμοῦ λέγοντα, χαὶ εἰ ἐμὲ τὸν oc δεσπότην Βεεὰζ-- 
ϐοὺλ ἐχάλεσαν * ἐχεῖνος δὲ ταύτης ἔρτμος i» τῆς 
παραµυθίας, χαὶ τῆς ἀπὸ τῶν στγµείω», χαὶ τῆς 
ἀπὸ τῆς χάριτος. 0ὐδὲ γὰρ εἶχε τοσαύτην τοῦ πνεύ- 
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pasos δύναμ.ν * καὶ τὸ Oh μεῖζον ὅτι ἐν πολλῆ τρυφῇ A magno apparatu annunilatus, noa Unis ex picalo- 


«pagel; xal πλούτῳ πολλῷ χομῶν xal παρὰ πολλῶν 
δορυφορούμενος, xal πανταχοῦ μετὰ πολλῆς &va- 
χΓρυττόµενος τήδ ἐπιφανείας, οὐκ ἐξ ἁλιέων v 
xol τε)ωνῶν xal τῶν εὐτελῶς βεθιωχότων, ἀλλὰ 
τοσαύτης ἀπολελαυχὼς τιμῆς ἕπασ]εν ἅπερ ἔπα- 
eytv* xal ὅπερ φορτικώτατον ἐπὶ τῶν ἁποστόλων 
εἶναι ἑδόχει, τοῦτο αὐτὸ χαὶ αὐτὸς ὑπέμενε παρὰ φί- 
λων, παρὰ οἰκετῶν, παρὰ ἐχθρῶν μισούµενος, παρὰ 
τῶν εὖ πεπονθότων, χαὶ τὴν ἱερὰν ἄγχυραν, τὸν 
ἀχύμαντον λιμένα * τοῦτο δὲ ἣν τὸ τοῖς ἀποστόλοις 
εἰργμένον, τὸ ἕνεχεν ἐμοῦ, τοῦτο ἰδεῖν οὐκ εἴχε. 


ύ. θαυμάζω τοὺς παῖδας τοὺς τρεῖς ὅτι κατεπο- 
λέμησαν Χαμίνου, ὅτι χατεξανέστησαν τυράννου : 
ἀλλ’ ἄχουσον τί λέγχουσι΄ Τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύο- 
pev, xal τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ fj ἕατησας ob λατρεύο- 
μεν’ ὅπερ μεγίστη παραμυθἰα αὐτοῖς fjv, τὸ σα- 
φῶς εἰδέναι ὅτι διὰ τὸν Θεὺν πάντα πάσχουσιν ἅπερ 
ἂν πάθωσιν * οὗτος δὲ οὐκ ᾖδει ὅτι ἀγωνίσματα 
ταῦτα xal πάλη * εἰ γὰρ δει, οὐχ ἂν ἤσθετο τῶν 
Ὑινομένων. "Oct γοῦν Ίχουσεν ὅτι μὴ ἄλλως οἴει µε 
χεχρηµατιχέναι σοι, Ἰ ἵνα ἀναφανῇς δίχαιος, ἓν- 
νοῄσωμεν πῶς ἀπὸ φιλοῦ ῥήματος εὐθέως ἀνέπνευσε, 
πῶς ἐξηντέλισεν ἑαυτὸν, πῶς οὐδὲ πεπονθέναι ἑνό- 
µισεν ἅπερ ἔπαθεν, οὕτω λέγων TL ἔτι χρίνοµαι 
νουθετούµενος xal ἑἐλεγχόμενος ὑπὸ Κυρίου, ἀχούων 
ταῦτα, οὐδὲν ὢν ἐγώ; Καὶ πάλιν" "Axofi. μὲν ὡτὸς 
Ἰχουόν σου «b πρότερον’ νῦν δὲ ὁ ὀφθαλμές µου 
ἑώραχέ σε * διὸ ἐφαύλισα ἐμαυτὸν καὶ ἑτάχην' f yn- 
Μαι δὲ ἐμαυτὸν γην xai σποδόν. 


ια’. Κατανοίσωμµεν τοίνυν ἀχριθῶς, πότε ἦν λαμ- 
πρότερος ὁ Ἰὼδ, ὅτε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ πᾶσι τοῖς 
παριοῦσιν ἀνεώγνυ, xal τὰ ὄντα ἐξεδίδου τοῖς πέ- 
νησιν’ Ἡ ὅτε ἀχούσας αὐτὴν κατενεχθεῖσαν, οὐκ 


ἀπεδυσπέτησεν, οὐδὲ ἐφθέγξατό τι ῥῆμα πικρὸν, 


ἀλλ) εὐφήμησε τὸν θεόν πότε φαιδρότερος, ὅτε 
ἔθυεν ὑπὲρ τῶν παίδων, xal πρὸς ὀμόνοιαν αὐτοὺς 
ἦγεν, ἢ ὅτε χαταχωσθέντων αὐτῶν χαὶ θανάτῳ πι- 
xpip τὸ (fjv ἐχμετρησάντων, μετὰ πολλῆς τῆς φι- 
λοσωφίας Ίνεγχε 4b aou v ' τότε μᾶλλον ἐξέλαμ- 
Φεν ὅτε &mb τῆς χουρᾶς τῶν προδάτων τοὺς γυμνοὺς 
περιέδαλεν, Ἡ ὅτε ἀχούσας ὅτι fU ἔπεσεν ἐξ obpa- 
νοῦ, xai χατέφαγε τὴν ἀγέλην μετὰ τῶν ποιμένων, 
οὗ διεταράχθη, ἀλλά πράως fiveyxs τὴν συμφοράν. 
Τότε μέγας fv xal εὐδόχιμος, ὅτε τῇ ὑγείᾳ τοῦ σώ- 
µατος πρὸς τὴν τῶν ἁδιχουμένων ὀχέχρητο προστα- 
σίαν, συντρίδων τὰς μύλας τῶν ἀδίχων καὶ ix µέ- 
σου ὁδόντων αὐτῶν ἑξαρπάζων &onáypaca* ἢ ὅτε 
τὸ σῶὥμα τοῦτο αὐτὸ, τὰ τῶν ἁδιχουμένων ὅπλον 
ἑώρακχε Χατεσθιόµενον ὑπὸ σχωλήχων, xal χαθήµε- 
vo? ἐπὶ τῆς κοπρίας, αὐτὸς αὐτὸ χατέξεε, λαδὼν 
ὕστραχον, ταῦτά τοι καὶ ἔλεγε, «fpi. βώλαχος γῆς 
ἀπὸ ἰχῶρος ξέων. Kal τοι ἐχεῖνα μὲν πάντα χατοο- 
θώματα, ταῦτα δὲ παθήματα ἣν ' ἁλλ᾽ ὅμως ταῦτα 
αὐτὸν ἑχείνων μᾶλλον ἀπέφηνε λαμπρότερον. Tore 
μὲν γὰρ φιλάνθρωπος ἂν, νῦν δὲ φιλόσοφος ἐγίνετο, 


εἶνως, aut publicanis, et viliter viventibus, sed 
tanto fruens lhionore passus est ea qua passus est. 
Et quod gravius, quam quod apostolis contigit, esse 
videbatur, hoc ipsum ab amicis tulit, 3 domesticis, 
ab inimicis odio habitus, ab his qui prospere dege- 
Dant; et sacram anchoram, portum sino fluctu, hoc 
apostolis dietum est, propter me, hoc videre non 
poterat. . 


10. Miror tres pueros, qnod cum camino pugoa- 
rint, quod insurrexerint in tyrannum. Sed audi 
quid dicant : Deis tuis non servimus et imaginem 
auream quam erexisti noo adoramus. Quod maxima 
&dhortatio erat his, elare scire se pro Deo pati 
quod patiebantur. jlle vero nesciebat se pro eo 
pati Juctamina et pugnas. Si enim acivisset, non ae- 
cidentia sensisset, Quando igitur audivit dicestem : 
Ne aliter putes me temetipso usum esse, quan ut 
appareas justus, cogitemus quomodo propter exi- 
guum verbum cito respiraverit, quomodo se vili- 
pendat, quomodo ne passum quidem se esse qus& 
passus est, ita loquens: Quid adhuc judicó, me- 
ipsum, quu: admonear ei arguar a Domino, au- 
diens haec qui nihil sum ? Et rursus : Auditu auris 
audiebam te prius ; uune autem oeulus meus vidit 
te ; ideo vilem me reputavi el consumptus sum ; 


C meipsum euim ut terrai) et pulverem arbitratus 


Sum. 


41. Videamus igitur diligenter, quando illastrior 
erat Job, cum domum suam omnibus presentibus. 
aperiret, et facultates pauperibus «daret, vel cum 
ipsins ruina atdita, non animum despondit, nec ver- 
bum quid amaruu pronuntiavit, sed benedixit Deo ;. 
quando clarior, cut sacrificium offerret pro pueris, 
el ad concordiam eos duceret, vcl cum inbutnatis. 
illis, et morte amara vita defunctis, cum magna 
sapientia tulit eventus ? tune magis effulsit cunr 
vellere ovium nudos vestiebat, quam ου audiens 
ignem de coelo cecidisse, εἰ armenta boum curve 
pastoribus devorasse, non turbatus est, sed mitis 
infortunium tulit? Tunc maguus erat et celebris, 
cum valetudine corporis uteretlur ad defensioneui 
injuste patientium, oonterens injustorum molas et 
de mediis deniibus eorum rapinas eripiens, mag's: 
quam dum corpus loc ipsum injuriau patieotium- 
propugnaculum devoratum vermibus vidit, el in 
(imo sedeus, ipse illud scabebat, tenens testam, hxc 
quidem dicebat : Tabesco terrae glebas a putredine 
svabens. Et iila quidem ounia prosperitas erant,. 
bec dolores. Sed b:ec timen ip:um magis quam illa: 
illusiriorem | manifestarunt. Tunc euim lumnanus 
eral, nunc. sapieus; tune pauperum miserebatur, 
punc antem Domino gratias agit, quia scit ab eo 
cuneta dixpoui ad ulilitatei. Et ut discamus, ma- 
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jorem ab eo tandem diabelo plagam factam, etm 
spoliatus gratias egit, quam cun possidens mise- 
rebatur, oudiamos. 


19. Illis quidem factis, quanquam impudenter 
οἱ audacter. valde, respondit tamen diabolus di- 
cens : Num dono Job honorat Deum? [lis autem 
evenienlibus , absconditus tergo verso recessit, 
neque impudentis contradictionis umbram  habeus 
proferendam ; illustrior evim justus doloribus quam 
prosperitate f»ctus erat. Eo enin qui in diviriis de- 
geug facit eleemósynant, major est qui. sibi omnia 
rapi generose tolerat, et cum gratiarum actione. 
Cum enim rébus vento prospero procedentibus 
gratias agere Deo non sit. miraudmni ; quando au- 
tem fluciuatio mulia est et navicula. devolvitur et 
peiiclitatur, tunc multa est. patieutiae et prudeptia 
exhibitio. Quis vidit, quis audivit talia miranda 
certamina ? Externorum enim przelierum pugnato- 
fes, Cum capita adversariorum absciderunt, tunc 
vincunt ei coronautur : diabolus autem, cum ab- 
και caput justi, tunc. deviclus esl et recessit, 
postquam eum fecerit. illustriorem et clariorew. 
Agnovimus quantus ex afflictione questus. evenerit, 
Pulchrum enim et δα erat corpus : multo autem 
venerabilius factum est vulueribas istis, cum lanw 
quidem pulehre siut anie tíncturam, cus. autem 
purpurotze fuerint, inetfabilem induunt pulchritudi - 
nem, et multi. decorem. Si eum που nudasset, 
non agnovisset corouatí forlem constituiionem ; nisi 
ejus peiforasset corpus vulneribus, nou radii re- 
fulsisseut extrinsecus : nisi eum sedere fecisset in 
limo, non agnovissemus, ejus divitias, Non enim 
ita «larus rex. est. in throno. sedens, uL ille tunc 
erat in fimo miraculosus ei circumfulgens : post 
enim regium ibronuu, mors 2 et post fimum istum 
coelorum reguuum. 


15. Tmitemur ergo ct uos sancti hujus pietatem, 
edocti quantze e patientiá germiuent pulchritudines. 
Ut enim iu comimuni teatro. terre maguus ille vir 
exsurgens et generosus ennctis per alflictiones sibi 
allatas alloquitur omuia accidentia generose pati, 
et nulli cedere insurgentitin. adversorum. Νου est 
euim, non est ulla humana afflictio qua nequeat 
exinde solatium accipere. Quz enim in omni terra 
dispersa sunt afflictiones, hac. omnia simul conve- 
nientia et in unum hujas corpus gravantia valde 
sequanimiter sustulit, dum. ultima tentarent. dolo- 
res, quia regimen. virtute plenum exeeperat. Unde 
commune cunctis patienti&e οἱ forfitudinis exemplar 
adest intelligentibus, semper ejus recordaiutibus, et 
videre credentibus fimumque illum et hunc ín me- 
dio (ima sedentem , et. statuam. aurcam, lapidibus 


THEODORI MELITENIOT/E 


9:9 
τότε τοὺς πένητας ἡλέει, vov δὲ ηὐχαρίστε: τῷ Ac. 
στότῃ, πάντα τοῦτον εἰδὼς οἰκονομοῦντα mph; τ) 
συμφέρον. Καὶ ἵνα páfioptv ὅτι μείζονα, ὕστερον 
ἔδωχε τὴν tz rhy τῷ δ.αθόλῳ, ὅτε ἀφαιρεθεῖς τύχ1- 
ῥρίττησεν, ἢ ὅτε χεκτη μένος tet, ἀχούσωμσν. 


ιβ’, Ἐκείνων μὲν γινορένων, €i xa ἀναιδχύντως 
καὶ σφόδρα ἰταμῶς, ἀλλ᾽ ὅμως ἀντεῖπεν ὁ διάδοιος, 
λέγων» Mi δωρεὰν σέθεται Ἰὼδ τὸν Θεόν; Τούτων 
δὲ συµθαινόντων, ἐγκαλυφάμενος, ἀνεχώρτσε vota 
600;* χαὶ οὐδὲ ἀναισχύντου τινὸς ἀντιλογίας σχιὰν 
γοῦν ἔχων προθαλέσθαι * λαμπρότερος γὰρ ὁ ὄΐχαιος 
ἀπὸ τῶν παθηµάτιυν μᾶλλον f ἀπὸ τῶν κατορίω- 
µάτων ἐγένετο. Tou γὰρ iv πλούτῳ ζῶντα πιιεῖν 
ἑλεημοσύνην, τὸ πάντα ἁρπαγέντα γενναΐίως ἑνεγ- 
χεῖν, xol μετ εὐχαριστίας, πολλῷ μεῖσον ἑστίν : 
ἐπειδὴ τὸ μὲν ἐξ οὐρίας φερωμένων τῶν πραγμάτων, 
εὐγαριστεῖν τῷ θεῷ, θαυμαστὸν οὐδὲν "ὅταν δὲ πολὺ 
τὺ γλυδώνιον f, xai τὸ σχάφος περιτρέπτται καὶ 
χινδυνεύῃ, τότε ἐστὶν ἡ πολλὴ τῆς ὑπομονῆς χαὶ τῖς 
εὐγνωμαοσύνης ἐπίδειξις τίς εἶδε, τές ἤκουτε τοῖ- 
αΌτα θαυμαστὰ παλαΐσματα ; Οἱ μὲν γὰρ τῶν ἕπα- 
θεν ἀγώνων πύχται, ἐπειδὰν γατοχόφωσι τὰς 
νεφα)λὰ; τῶν ἁντιπάλων, τότε νικόισ. xal ὅτεφα- 
νοῦνται ὁ δὲ διάδολο:, ὅτε xatéxoye τὸ óropa τοῦ 
διχαίου, τότε ἐνιχήθη χαὶ ἀνεχώρησεν, ἑργασάμενος 
αὐτὸν λα πρότερον χαὶ φαιδρότερον’ ἔγνωμεν ὅτον 
τῆς θλύγεως τὸ χέρδος ἐγένετο. Καλὸν μὲ» γὰρ tv 
χαὶ ὑγιαῖνον τὸ σῶμα * πολλῷ 05$ σεμνύτερον vévove 
κατατμηθὲν ὑπὸ τῶν τραυμάτων ἑχείνων * ἐπεὶ xal 
ἔρια χαλὰ μὲν xal πρὸ τῆς βαφῆς, imei ὃξ 
"^ ἁλουργὰ γέντται, ἄφατον προσ)αμθάνει τὸ κάλλος, 
xal πολλην τὴν εὐπρέπτιαν. Ei γὰρ μὴ ἁἀπέδυσεν 
αὑτὸν, οὐκ G9 ἔγνω τοῦ στεφανίτου τὴν εὐεξίαν, εἰ 
μὴ διέτρησεν αὐτοῦ τὸ σῶμα ταῖς ὠτειλαῖς, οὐκ ἂν 
ἀντέλαμφαν ἔνδοθεν αἱ ἀκτῖνες * el μὴ ἐχάθισεν αὐ- 
τὸν bm: τῆς χοπρίας, οὐκ ἓν ἔγνωμεν αὐτοῦ τὸν 
πλοῦτον  οὐδξ γὰρ οὕτω λαμπρὸς βασιλεὺς ἑπὶ 
Ὀρόνου χαθήµενος, ὡς ἐχεῖνος τότε ἐπὶ τῆς κοπρία: 
κχθήµεγος, ἐπίσημος ἣν xal περιφανἠς * μετὰ μὲν 
Υὰρ τὸν βασιλ:κὸν Üpóvov, θάνατος * μετὰ δὲ τὴν χο- 
m. lay ἐχείνην, οὐρανῶν βασιλεία. 


D 


ιΥ’. Ζηλώσωμεν το:γαροῦν καὶ f$u:tz τοῦ ἁγίω 
τλύτου thv εὐλάθειαν, µαθόντες ὅσα ἀπὸ τῆς ὑπο- 
μονῆς βλαστάνει χαλά. Καθάπερ γὰρ Ev χοινῷ θεά- 
τρῳ τῆς οἰχουμένης ὁ μέγας οὗτος ἑστὼς xat γεν- 
ναῖος &vtp ἅπασι διὰ τῶν συµδεθηχότων αὑ-ῷ 
παθῶν δια.έγετὰι, mávta φέρειν τὰ συμπίπτονῖα 
γενναίως, xal πρὸς μτδὲν ἐνδιδόναι τῶν ἑπιόντων 
δεινῶν * 0). γάρ ἔστιν, οὖκ ἔστιν οὐδὲν ἀνθρώτι»ὸν 
πάθος, ὃ μὴ δύναται παραμµυθίαν ἐχεῖθεν δέξασθαι. 
"À yàp Ev πάση τῇ οἰχουμένῃ ὃδ.έσπαρται — fs 
ταῦτα ὁμοῦ συνελθόντα, xal εἷς ἓν χατασχἡγαντα 
σῶμα τὸ το΄του, X[av εὐψύγχως οὗτος ὑπέμεινε, τὰ 
τῶν ἔσχατα τετολμηχότων παθὼν, ὁ πολιτείαν £m 
δειξάµενος γέµουσαν ἀρετῆς * ὅθεν χαὶ χοινὸν ἃτα- 
σιν ὑπομονῆς xai χαρτερίας ὑπόδειγμα πρ΄Ίχειται 
τοῖς ἔχουτι νοῦν, ἆξὶ μεμνημέννις αὐτοῦν xa νομί- 


D 
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Q0u3t βλέπειν xal thv xomplav kxelvrv, καὶ τοῦτον A pretiosis ornatnim, eL. nescio quid : eterim non 


ἐν µέσῃ τῇ χοπρίᾳ χαθήμενον, τὸν ἀνδριάντα τὸν 
«χρυσοῦν, τὸν διάλιθον, τὸν οὐκ οἶδα πῶς εἴπω * xal 
γὰρ οὐκ ἔχω τιµίαν οὕτως ὕλην εὑρεῖν, ὡς δυνηθη- 
vat παραθαλεῖν τὸ ἡμαγμένον ἑἐχεῖνο σῶμα * οὕτω 
πάσης Όλης τιµίας Ex πολλοῦ τοῦ περιόντος, τῆς 
σαρχὸς ἑχείνης ἡ φύσις ἐδείχνντο λαμπρατέρα, xal 
τὰ τραύματα τῶν ἡλιακῶν ἀχτίνων φαιδρότερᾗ. 


$$. Καὶ µάλα εἰχότως * αὗται μὲν γὰρ τὰς τοῦ 
σώματος χαταυγάξουσιν ὄψεις, ἐχεῖνα δὲ τὰ τῆς δια- 
νοίας ἡμῶν φωτίζουσ:ν ὄμματα  δ.ὸ δἰχαιον ταῦτα 
περιφέρει ἡμᾶς ἐν vip* χαὶ ὅταν ἐξ οὐρίας πλέωμεν, 
τὸ ναυάγιον φοθουµένους. xal ὅταν πειρασμοῖς πε- 
ριπίπτωµεν, τὸ Ex τῆς ὑπομονῆς ἐννοοῦντας χέρδος : 
ὡς Υὰρ ἓν τῷ σχάµµατι τὸν ἀθλητὴν χαὶ ἱδρῶτι xal 
χόνει xai θέρµῃ πολλῇ, καὶ πόνοις xaX ταλαιπω,ίαις 
µάχεσθαι δεῖ, οὕτω xal τὸν ἅ-ιστον τοῦ Χριστοῦ 
στρατιώτην πολλὰ χρεὼν ὑπομένειν ἐνταῦθα, xol 
πάντα φέρειν γενναίως, eU γε μέλλοι λαμπροὺς ἆπι- 
Ἀήφεσθαι τοὺς στεφάνους. Ei γὰρ δη σώμα paxapl- 
ζομεν, τὸ δυνάµενον ψύχος χαὶ χαῦμα φέρειν ἁλύ- 
πως, χαὶ λιμὸν, xal ἔνδειαν, χαὶ ὁδοιπορίαν, xal 
ταλαιπωρίας ἑτέρας, πολλῷ μᾶλλον δεῖ µακαρίζειν 
φοχἣν τὴν δυναμένην χαρτερῶς xal γενναίως τῶν 
δεινῶν τὰς προσθολὰς ὑπομένειν ἁπάσας, xal δια- 
τηρεῖν ἁδούλωτον αὐτῆς διὰ πάντων τὸ φρόνημα. 
"Ὥσπερ οὖν ἡ ἁργίας xal ἀδείας ἀπο)αύουσα ψυχὴ, 
εὐχόλως ὑπὸ των παθῶ» ἁλίσχεται, οὕτως 1j διηνε- 
χῶς τοῖς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἀγῶσιν ἐσχολαχκυῖα, ο»δὲ 


valeo digsam satis materiam reperire quam corpori 
jsti sanguineo conferre possim ; ila cuncta pretiosa 
maleria ex multis quie ambiunt carnis istius natura 
Wustrior apparebat, et vuluera solis radiis cla- 
riora, 


14. Et valde vere : bi enim eorporis visum illa- 
minant, illa intelligenti nostrz oculos ilíustrant - 
Meo juste h:xe nos cireumferunt in. mento ; e! 
quaudo vento prospero navigamus, uaufragium (i- 
mentes ; et quando tent itionibus. obruimur, questum 
e patientia intuentes. Ut enim in arena athletam 


p oportet et sudore et pulvere et calore mulio, et [a- 


boribus et miseriis pugnare, ita militem Christi 
optimum, qui multa dehet pati in hac vita, et 
omnia generose ferre, si coronas accipere debeat 
multas. Si enim corpus bcatum dicimus quod po. 
to5t frigus et calorem sine tristitia ferre, et famein, 
el inopiam, el iter εἰ imiseiias alias, multo magis 
beata dicenda est anima qua valet fortiter et gene- 
rose infortuniorum aggressus omnes sustinere, et 
per omuía sententiam suam extra servitutem ser- 
vare. Ut enim inertia οἱ «ecuritate fruens anima 
facile afflictionibus occupatur, ita quie jugiter ver- 
satur in virtutis. pugnis, neque intueri unquam 
certaminis curam vacat, cum se ab his omnibus 
abstraxerit. Non. enim bene agere tantum, sed. ct 


σχολὴν ἄγει ταῦτα ἐννοῆσαί ποτε τῆς περὶ τὰ ma- C mali quid pati multam mercede babeut, Quamob- 


λαΐίσματα µερίµνης, πάντων αὐτὴν ἁπαγούσῃς ἐχεί- 
vtov * οὗ γὰρ τὸ ποιῆσαί τι χρηστὸν µόνον, ἀλλὰ xal 
τὸ παθεῖν τι χαχὸν, πολλὰς ἔχει τὰς ἁμοιθάς. Δ.ὰ 
δὴ τοῦτο χαὶ συγχωρεῖ πολλάχις ὁ φιλάνθρωπος 


rem srpe hominum amator Deus gloriosos in vitz 
claritate innumera hie pati infortunia permittit, 
eus valde diligeus, ut quos per Ίος adversa amatos 
effecerit, illustriores melius coronet. 


Θεὸς τοὺς εὐδοχίμους ἐν βίου λαµπρότητι popla πάσχειν ἐνταῦθα δεινά, agóbpa φιλῶν αὑτοὺς, ὡς ἂν 
διὰ τῶν δεινῶν τούτων τοὺς φιλουµένους ἐργασάμενος λαμπροτέρους, στεφανώσῃ µειζόνως, 


t, Αν τοίνυν ἀπολέσῃ τις χρήματα, µιγδόλως 
δυσγερανάτω, ἀλλὰ Ὑγενναίως ἑνεγκὼν εὐχαριστη- 
σάτω τῷ θεῷ, κατὰ τὸν Ἰὼδ εἰπὼν, 'Ὁ Κύριος ἔδω- 
χεν, 5 Κύριος ἀφεῖλε' ὡς τῷ Κνρίῳ ἔδοξεν, οὕτως 
καὶ ἐγένετο εἴη τὸ) ὄνομα Κυρίου πὐλογημένον εἰς 
τὸ» αἰῶνα”.χαὶ χέρδος τὴν ζημίαν διὰ τῆς εὐχαρι- 
στίας ποιώσει’ μῇ εἰπάτω ὅτι ἄνθρωπος ἀφείλατο 
ταῦτα ἁδικήσας ' καὶ πῶς δυνήσοµαι εἰπεῖν, ὁ Κύ- 
ρ'ος ἀφείλετο; xal ὁ Ἰὼβ γὰρ ἃ ὁ διάδολος ἔλαθε, 
ταῦτα ἔφησεν ὅτι ὁ Κύριος ἀφείλετο. μηδὲ πάλιν 
εἰπάτω τις, ὅτι οὐχ εἰδότος οὐδὲ βουλοµένου µου ὁ 
ληστῆς ἔλαθε ταῦτα, xal molo; ἔσται pot μισθὸς, 
οὖχ ἐμῖς γνώμης τοῦ πράγματος ὄντος, οὐδὲ γὰρ 
τοῦ Ἰὼθ εἰδότος οὐδὲ βουλομένου ταῦτα ἐγένετο: 
ἁλλ᾽ ὅμως οὐκ ἕἔλαττον ἔχει τῶν ἐλεημοσύνην δόντων 
ἑχεῖνος ὁ μὴ δοὺς τότε' Παραπλησίως οὖν xal πᾶς 
τις ἄλλος ἀφαιρεθεὶς χρήματα καὶ ὑπομείνας, Το- 
σοῦτον λήψεται μισθὸν, ὅσον ἂν sl ἑχὼν ἔῤῥιφε 
ταντα, εἰ πρὸς πένητας δεδαπάνηχε * καὶ εἰχότως * 
τοῦτον xal γὰρ θαυμάζομεν μᾶλλον τὸν ἑπηρείας 
εὐχαρίστως φέροντα, f) τὸν ἑκόντα διδόντα * τί 51) 


15. Si igitur quis bona amiserit nequaquam egre 
ferat, sed generose ferens Deo gratias agat, uti Job 
dicens ; Dowinus dedit, Doininus absinlit ; ut Do- 
mino placuit, faetum est ; sit nomen Domini beue- 
dictum in zlernum. Aique lucrum. damnum per 
gratiarum actionem efficiet. Ne dicat sibi injuste 


D ab homine lic rapta fuisse ; nam quomodo dicere 


possim : Dominus abstulit? Job enim qu:e. diabolus 
rapuit, hec diiit a Domino ablata. Neque ruisus 
dicat quis : Neqne sciente neque volente me latro 


Tec cepit; et qualis erit mihi stipendium si boc me 


inscio flat? Non enim sciente Job neque volente 
ος facta sunt; auamen non inferior est his qui 
eleemosynam faciunt ipse uihil dans. Siniliter igitur 
quiis alius bonis privatus et patiens tantum sti- 
pendium accipiet quautum si haec libenter eiecisset, 
si pauperibus erogassct ; et merito. Eum enim 
(agis miramur qui privationem lIzetus suffert, quam 
eum qui dat libenter. Cur igitur ? Quia ille laudibus 
enutritur consciente et bonam spem liabet : οἱ 
prius generose ferens, bonorum privationem tuue 
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illa ejecit. Hic vero adhuc alligatus violenter spolia- A ποτε; ὅτι ἐχεῖνος μὲν τοῖς ixaíivotz τρέφεται, xal 


tus est. Non autem par est prius persuasum bonis 


recedere, et tunc eis evacuari, bxc autem adhuc 
cupientem spoliari ; neque rursus multo tempore 


contemptum bonoruin meditari et crudele damnum 
accidens sufferre. 


καὶ ἔτι αὐτῶν πρθοῦντα ἀπυστερηθῆναι οὐδὲ πάλιν bv πολλῷ 


τῷ συνειδότι, xal χρηστὰς ἔχει τὰς ἑλπίδας ΄ xai 
πρότερον γενναίως ἐνεγχὼν τὴν στέρησιν τῶν χρη- 
µάτων, τότε αὐτὰ ἔῤῥιψεν * οὗτος δὲ ἔτι προσδδε- 
µενος ἀφηρέθη βίᾳ. Οὐκ ἔστι δὲ ἴσον πρότερον κει- 
αθέντα ἁἀποστῆναι χρημάτων, οὕτως αὐτὰ χενῶσαι, 
Xpóv μελετῆσαι κατχφρονΏσαι τῶν 


χρημάτων, χαὶ ἀθρόον ζημίαν συμθᾶσαν ὑπενεγχεῖν. 


16. Si quis alius inglorius e glorioso fiat, vel 
morbo longo et terribili lucta, vel aliud quiJp'am e 
vitas malis passus fuerit, non Joli modo meminerit, 
innumeris malis luctati , ets! virlute  proeditus 
vivat, sed et prophetarum et justorum et apostolo- 
rum ipsorum : et omnes istos reperiens non inter 
divites, aul in deliciis viventes, sed inter pauperes 
εἰ afflictos, et angustiis pressos, in fame, siti, 
i» nuditate. degentes, gratias agat Domino, qui 
fatum hoc sibi dedit, non odio habens, sed valde 
diligens, et multas ei coronas przebens. Cum iliis 
uon odio habens tanta adversa patienda miserit, 
sed quia multum eos amabat, illustriores eos per 
adversa illa effecit. Etsi quis non 4 Deo adversa 
quadam patiatur, sed ex hominum spoliatione, 
gratias aget, et non blasplhiemabitur in eum qui 
impedire potest, sed patientis ob gloriam permittit, 
Velut ii qui a Deo affliguntur coronam aecipiunt, 
ita ipse eamdem mercedem attinget, quia ab homi- 
nibus illatos casus generose (ωσεί, et ei qui im- 
pedire potest sed nou νι] gratias egerit. 

Deinde unusquisque nostri recordetur ,— ut 


studiosis, et ab affligentibus lucrum reportare : C 
jejunaus enim et vigilans anima non Ιπούο quaudo 


prospere res feruntur sapientiam ostendit , sed 
quaudo rerum coniraria quedam adest circum- 
stantia, lunc parem gratiarum actionem referet, 
uullo modo rerum mutatione emollita : ita ani- 
mum despon-dentes ne secundis quidem rebus me- 
liores fiunt. | 


v^. "Αν ἕτερός τις πάλιν ἄδοξος ἓξ ἑνδόξου γέντ- 
ται, 4 νόσῳ μαχοᾷ xai δεινῇ παλαίῃ, fj ἄλλο τι πέ- 
movUe τῶν τοῦ βίου χακῶν, ph τοῦ Ἰὼδ μόνον 
ἀναμνησθήτω, μυρίοις δεινοῖς πυχτεύσαντος, xdi 
ταῦτα ζῶντος ἓν ἀρετῇ, ἀλλὰ xal τῶν προφητών, 
xai τῶν δικαίων xal τῶν ἁποστόλων αὐτῶν * xt 
πΆντας τούτους εὑρὼν οὗ τῶν πλουτούντων οὗ τῶν 


Β τρυφώντων, ἀλλὰ τῶν πενοµένων, τῶν θλιδοµένων, 


τῶν στενοχωρουµένων, τῶν ἓν λιμῷ xal δίφη xai 
γυμνότητι διαγόντων ὄντας, εὐχαριστησάτω τῷ Ác- 
σπότῃ, ὅτι τῆς μοίρας ταύτης αὐτὸν ἐποίησεν, οὐγὶ 
μισῶν, ἀλλὰ xal σφόδρα φιλῶν, xal πολλοὺς ἔντεν- 
θεν αὐτῷ προξενῶν στεφάνους * ἐπεὶ κἀκείνους οὐχ] 
μισῶν flet τοσαῦτα πάσχειν δεινὰ, ἀλλ ἐπειδὴ 
σφόδρα ἑφίλει, λαμπροτἐρους αὐτοὺς διὰ τῶν δεινῶν 
τούτων εἰργάζετο * xüv γὰρ μὴ διὰ τὸν Θεὺν πάθη 
τἰς τι τῶν δεινῶν, ἀλλ ἐξ ἀνθρώπων ἐπηρείας, ti 
χαριστήσει δὲ xo μὴ βλασφημήσει τὸν δυνάµενοι 
μὲν χωλύσαι, ἀφέντα δὲ τῆς τοῦ πεπονθότος ἕνεχο 
δοχιμῆς, ὥσπερ οἱ διὰ τὸν Θεὺν παθόντες, στεφᾶ. 
νοῦνται * οὕτως αὐτὸς τῶν αὑτῶν ἐπιτεύξεται µ.- 
σθῶν, ὅτι τὰς παρὰ ἀνθρώπων ἐπαχθείσας αὐτὰ 
συμφὸρὰς Ίνεγχε γενναίως " xat τῷ δυναμένῳ uh 
ταύτας χωλύσαι, μὴ βουληθέντι δὲ, πὐχαρίστησεν΄ 
ἔτι Éxacto; ἡμῶν ἀναμιμνησχέσθω, ὅτι χαθάγε 
οἱ σπουδάζοντες, καὶ &m τῶν λυπούντων χερδαί 
νουσιν * ἡ γὰρ νῄήφουσα xat ἑγρηγορυῖα duyh, pi 
μόνον ἐπειδὰν κατὰ ῥοῦν φἐρηται τὰ πράγματα. th» 
εὐγνωμοσύνην ἐπιδείχνυται, ἀλλὰ χᾶν ἑναντία τις 
πραγμάτων περίστασις παρακολουθἠσῃ, xai τότε 


τὴν ἴσην εὐγαριστίαν ἀναφδρει, μηδὲν ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων µμεταθολῆς χαυνουµένη. οὕτως οἱ ῥᾳ- 
θυμοῦντες οὐδὲ ἀπὺ τῶν ὠφελούντων ἀμείνους Τίνονταν. 


17. Propterea Dei educationem non ferentes 
grate, sed zgre patientes, praterea quod nullum 
ex ea fructuin capiant, extremis seipsos circum- 
dant adversis. lloc unusquisque ex nobis evangell- 
zilus non blasphemetur benefacientem nobis et 
salvatorem et tutorem in auversis positus, ne labo- 


rem istorum subeat, ejus vero lucro ob impatien- 


tiam privetur, εἰ in abyssum extremi perditionis 
deprimatur, quia auxilium Dei repulerit, et vehe- 
mentiorem adversum se diabolum effecerit ; sed 
cunclos cum gratiarum actione ferat pra:senteg 
dolores, ut. exbinc commodum οἱ salutem mul- 
tai lucretur, insidiis diaboli repuls:s, Dei vero 
cura in se adducta : diabolus enim innumera liomi^ 
nibus adversa ingerit ut eos in abyssuin perditio- 
nis deducat, quaudo quidem videl facile blasplie- 
mautem eum qui adversitate quadam circumdatur, 


ιζ. Διὰ τοῦτο ol την τοῦ θεοῦ παιδείαν μὴ pez 
᾿εὐχαριστίας φέροντες, ἀλλὰ δυσανασχετοῦντες, πρὸς 


C τῷ μηδὲν ἐξ αὐτῆς χαρπώσασθαι, xax ταῖς ἑσχάταις 


ἑαυτοὺς περιβἆλλουσι αυμ/ροραϊῖς' xal τοῦτο Éxa- 
στος ἡμῶν εὐαγγελιζόμενος ph βλασφημείτω ty 
εὑεργέτην xal σω-:Ώρα καὶ χηδεµόνα γενόμενος liv 
δεινοῖς, ἵνα μὴ τὸν πόναν μὲν τούτων ὑποστῇ, τοῦ 
δὲ ἐξ αὑτοῦ διὰ τῆς ὑπομονῆς χέρδηυς ἀποστερτθῇ, 
xai πρὸς βάραθρον ἑαυτὸν τῆς ἑσχάτης Aims: 
ὠθήσῃ, thv μὲν τοῦ θεοῦ συμµαχίαν ἁἀπ,κρουσᾶ- 
µενος, σφοδρότερον δὲ χαθ) ἑαυτοῦ τὸν διάβολο, 
ἑργασάμενος * ἀλλὰ πάντα εὐχαρίστως φερέτω τὰ 
ἐνταῦθα παθήματα, Iv! ἐντεῦθεν ὠφέλειαν xol 6ω- 
τηρίαν πολλὴν κερδά»ῃ, τὰς μὲν ἐπιθουλὰς τοῦ πο- 
νηροῦ δαΐµονος ἀποχρουσάμενος, τὴν δὲ τοῦ χτδε- 
Μόνος Θεοῦ Osparzlav πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπασάμενος 
ὁ γὰρ διάθολο, διὰ τοῦτο µυρία τοῖς ἀνθρώποις Ux 
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άγων δεινὰ, ἵνα πρὶς βάραθρον ἁπωλέίας αὐτοὺς xa- A augete dolorem, et majorem reddit,. ut ille stimu- 


ταγάγῃ, ὅταν μὲν ἴδη βλασφημοῦντα ῥᾳδίως τὸν 
δεινῷ τινε περιπεπτωχότα, αὖξει τὴν ἀλγηδόνα, xal 
µείζονα ποιεῖ, ἵνα χεντούµενος ἐχεῖνος ἀπαδυσπε- 
τήσῃ πάλιν * ὅταν δὲ [δῃ γενναίως φέοντά, xat ὅσῳ 
4b πάθος ἐπιτείνεται, τοσοῦτο μᾶλλον εὐχαριστοῦντα 
εδρεύων λοιπόν. 

wj. "Ixavk μὲν οὖν τὰ εἰρημένα πρὸς παράκλη- 
ev) ὑπομονῆς * ἄξιον δὲ τούτοις προσθεῖναι καὶ τὴν 
χατὰ τὸν Δαθὶδ ἱστορίαν, τὰ μεγάλα συµδαλλοµέ- 
νην * ἐξέπεσε γάρ ποτε xal οὗτος τῆς πατρίδος xal 
τῆς ἀρχΏς, xax περὶ τῆς ἐλευθερίας καὶ τῆς duyne 
αὐτΏς ἐχινδύνευσε, τοῦ vio) αὐτοῦ τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ 


χατεςαναστάντος αὑτοῦ' xal τοῦ στρατοπέδου πρὸς B 


«by ἀχόλαστον νεανίσχον, sby. τύραννον ἐχεῖνον καὶ 
πατραλοίαν, μεταταξαμἑένου, ἐπλανᾶτο χατὰ τὴν ἔρη- 
pov, xai οὑκ ἑδυσχέρανεν, οὐδὲ ἀπεδυσπέτηόε πρὸς 
τὸν Θᾳὸν, οὐδὲ εἶπε, T( ποτε τοῦτό ἐστιν» ὁ θεὸς 
αυνεχώρησε τῷ παιδὶ ταῦτα χατὰ τοῦ γεγεννηχότος 
ἑργάαασθαι, Καΐτοι xal εἰ δίχαια ἐγχαλεῖν elyev 
ὁ vibe, οὐδὲ οὕτω ταῦτα γενέσθαι ἔδει. Nov δὲ οὐ 
μιχρὸν, οὗ μέγα, map! ἡμῶν ἡδικημένος περιέρχε- 
ται, τὴν δεξιὰν ἐπιθνμῶν αἵματι µολυναι πατριχῷ, 
τοῦ Θεοῦ τὰ γινόμενα ὁρᾷν ἀνεχομένον  ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τούτων εἶπε *. xal τὸ 05 μεῖνον καὶ θαυμαστὸν, ὅτι 
πλανωμένῳ xal πάντων ἐχπεπτωχότι τῷ θαυμασίῳ 
Αα6ἱδ, Σεµεεί τις ἄνθρωπος xal μιαρὺς ἐπέθετο, 
µιαιφόνον ἁποχαλῶν xai ἀσεθὴη, xal τὰ µυρία xoaxá: 
xai οὐδὲ οὕτως typlavev ' ἀλλὰ καὶ τοῦ στρατηγοῦ 
ἀξ.οῦντος ἐπιτραπῆναι διαθηναι, xal τὴν κεφαλὴν 
ἀποτεμεῖν ἐχείνου, οὗ µόνον οὐχ ἐπέτρεφεν, ἀλλὰ 
xai ἑδυσχέρανε λέγων * Τί ἐμοὶ xal eot, υἱὲ Zapovta ; 
΄Άφετε αὐτὸν χαταρᾶσθαι, ὅπως [5p τὴν ταπείνωσίν 
poo Εξύριος, xal ἀνταποδώσῃ µοι ἀγαθὰ ἀντι τῖς 
χατάρας αὐτοῦ. Ορᾶς ὅπως οἶδεν ὁ δίχαιυς, ὅτι τὸ 
φέρειν γενναίως τὰς λοιδορίας, ἀφορμὴ πλείονος εὖ- 
. δυχιµήσεως Ίἤίνεται; Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει : ἐπειδὰν 
λο,δ2ρηθέντες xal µνρία παθόντες δεινὰ, τοὺς ὀνει- 
δίνοντας φέρωμεν γενναίως, μείζονα παρὰ τοῦ θεοῦ 
τὸν εὔνοιαν ἐπισπώμεθα. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντες εἰδό- 
τες, xatà τοὺς εὐγνώμονας υἱοὺς, ol τῶν πατέρων 
πολλάκις οὐδὲ δεόντως κολαξόντων αὐτοὺς ὑπομέ- 
νουσιν, ἀνεχώμεθα τοῦ θεοῦ παιδεύοντος ἡμᾶς, τοῦ 
xal πατέρων μᾶλλον ἡμᾶς φιλοῦντοςι xai πάντα 
πρὸς τὸ συμφέρον πρἀγµατενοµένον, ἵνα τὴν τοῦ 
"16, χαὶ τοῦ Ax615, xal τῶν ὅσοι κατ ἑκείνους 
ἀνδρίαν xal ἐπιείχειαν καὶ ὑπομονὴν ἑνδειξάμενοι, 
δυνπἠῶμεν ἐντεῦθεν αὐτοῖς χοινωνῆσαι, xal τῶν 
αἰωνίων xaX µαχκαρίων σχηνῶν ' οὗ Υένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Kv- 


latus desistat rursus ; cum autem videt generose 
ferentem, et quo magis dolor extenditur, eo magis 
gratias agentem Deo, cito desistit reliquis tanquam 
frustra et incassum insistens. 


τῷ θεῷ, ἀφίσταται εὐθέως, ὡς εἰχῆ xal ᾽μάτην παρ» 


18. Idonea quidem sunt dicta ad exlortatíonem 
patientia : operae autem pretium est his addere 
Davidis historiam magna ex perte cougruenteu : 
decidit eniin aliquando iste a possessione patrix et 
imperii, et pro libertate et anima ipsa filio suo 
Absalom in se insurgente ; et exercitu cum iudo. 
mito isto juvene, tyranno et parricida instructo, 
errab»t per desertum, non egre ferebat, neque 
indignatus est in Deum, nec dixit : Cur igitur hoc 
fit? Deus concessit fllio hsc adversus patrem agerc? 
Certe etsi justa invocare habuisset (ilius, non ita 
hzc fleri debebant. Nunc autem ponpe parvaus 
non magnam, a nobis iojustiliani passus circuit 
dexteram cupiens sanguine paterno inquiuare, Deo 
impediente ne videat quz flunt? Sed nihil ex his 
dixit ; et quod majus est δὲ mirabile, inerrantem 
et omnibus destitutum admirabilein Davidem Semei 
quidam homo sceleitus illatus est homicidam vo- 


' cans et impium, et millia perversa. Porro neque 


postea iratus cst; sed εἰ duce exercitus opinante 
fore ut. couverteretur. ad. perforandum, et caput 


C ejus abscindendum, non modo non incitavit, se. 


sre tulit dicens : Quid tibi οἱ mihi, fili Sarviaf 
sinite illum maledicere, ut videat huwmilitateu 
meam Dominus et reddat inihi bona pro illius ma- 
ledictione. Videsae quomodo sciat justus injurias 
g"nerose furre aditum esse ad majorem gloriam? 
Etenim ita se res habet. Postquam injuriam po:8i 
el innumera experti adversa generose feramus im- 
properia facientes, majorem a Deo benevolentiam 
nobis attrabimus. Hzc igitur omnes scientes, jux'a 
prudeutes filios, qui, patribus $a&pe ne opportune 
quidem castigantibus, cos patiuntur, sustinea:us 
Deum corrigentem nos, magis quam patres nos di- 
ligentem, et omnia ad uti-itatem  disponentem | ut 
Jobi, Davidis eL o:mniuin qul, uL isti, fortitudinem, 
mo Jegtiam et patientiam ostenderunt, exbiac pos- 
sings cum ipsis seruorum et beatorum consor- 
tes esse tabernaculorum, quoJ evenial nos otnnes 
contingere gratia et bonitate Domini nostri Jesu 
Christi per quem et quocum sit Pari. gloria, simul 
cum sanctissimo Spiritu nunc et semper, εἰ in se- 
cula seculorum. Amen. 


ploo ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ καὶ get οὗ τῷ Πατρὶ ἡ 046a, &ga τῷ mavaqup Πνεύματι, vuv xe 


ἀεὶ καὶ, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν, 


Ῥλτκοι. Ca. CXLIX. 


eo 
e 
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Quod fugienda sit hominum gloria εί honorificentia, 
que mihil prodest, imo vero maximopere anime 
nostre nocet. Et quod. principutus et potestates 
210Ν sint optanda : non quod imperare hominibes 
malum sit; nam et lioc a Deo est, et negotium 
per se amabile; sed quia male hoc officio multi 
junguntur; ideoque hinc detrimentum capiunt. 


4. Cernitis quomodo et. verbis et opere nos do- 
cens Servator humanum honorem contemnere, 
secessit in montem solus, cutu δυο venturi es- 
sent ad eum rapiendum ut regem crearent ? Stu- 
deamnus ilaque omnes humanam gloriam non cu- 
pere; primo quidem probe scientes, nihil adeo 
conparáre animam ad. indecore agendum, ut glo- 
rix: amorem. Non enim potest hujus amator vitam 
crücifixam vivere : sicut. etiam qui gloriam calca- 
vcrit, plerasque alias passiones conculcare valebit. 
Etenim, qul gloriam superaverit, invidiam quoque 
οἱ avaritiam, aliosque ounes. diros animi morbos 
vincet. Deinde etiain cognoscimus quanta nos glo- 
ria digni babiti fuimus, pra qua bumana ista, 
contumelia ef risus et comoedia esse videtur : 


quemadmodum etiam. praesentes divitia, prz illia ' 


pauperies sunt; et vita h:ec absque illa. mortifi- 
eatio est, « Sine enim, aiebat. Christus, ut mortui 
sepeliant mortuos suos *. « Adeo gloria hzec pre jila 
ignominia risusque cst! Ne igitur hanc consecte- 
mur. Nam si illi, qui eam nobis exhibent, umbra 


ΔΙΑΛΕΞΕΩΟΣ EDAOMIIS ΗΘΙΚΟΝ (1). 


"Oct δεῖ φεύγει’ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξαν 
xal τιμὴν (ιηδὲν ὠφε.οῦσαν, d1Jà καὶ τὰ μέ- 
quota καταθ.1άπτουσαν ἡμῶν τὴν ψυχήν * xal 
τῶν ἀρχῶν δὲ καὶ ἐξουσιῶν (d ἐφίθεσθαι ' οὐχ 
ὡς τοῦ ἄρχειν ἀνθρώπων ὄντος xaxov, τοῦτο 
xal yàp ἐκ θεοῦ, xal αρᾶγμα épdc quor , à AL 
ὡς τῶν κακῶς τῇ ἀρχῇ xpopérov BSAaztopé- 
γων ἐγτεῦθεν. 

α. Έϊδετε πῶς ὁ Σωτ]ρ καὶ διὰ ῥημάτων xaX διὰ 
πραγμάτων ἡμᾶς διδάσχων χαταφρονεῖν τῆς παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων τιμῆς, ἀνεχώρησεν εἰς τὸ ὄρος μόνος 
αὐτὸς, τῶν Ἰουδαίων µελλόντων ἔρχεσθαι χαὶ ἁρπά- 
ζειν αὐτὸν ἵνα ποιῄσωσι βασιλέα; Ἑπουδάκωαεν τοί- 
νυν ἅπαντες τῆς ἀνθρωπίνης p ἐφίεσθαι δόξης, 
πρῶτα μὲν ἀκριδῶς εἱδότες, ὅτι οὐδὲν οὕτω παρᾳ- 
σκευάζει ψυχὴν ἀσχημονεῖν, ὡς τὸ δόξης ἐρᾷν" o) 
γὰρ ἔστι ταύτης ἐρῶντα ζῆσαι βίον ἑσταυρωμένον * 
ὥσπερ οὖν οὐχ. ἔστι πατῄήσαντα ταύτην, μὴ τὰ πλείονα 
τῶν παθῶν καταπατῆσαι. Καὶ γὰρ ὁ ταύτης περι- 
γενόμενος καὶ φθόνου, χαὶ φιλοχρηαατίας, xal τῶν 
ἄλλων ἁπάντων χαλεπῶν νοσημάτων περιέσται. 
Ἔπειτα δὲ καὶ µεγίστην γινώσχοντες τὴν δόξ.» ᾗ 
τετιµήµεῦα, xal πρὸς fiv αὕτη παραδαλλομένη, 
ὕθρις xai γέλως καὶ xcpupbta εἶναι δοχεῖ * χαθάπερ 
Y&p ὁ πλοῦτος οὖτος πρὸς ἐχεῖνον πενία * xal ἡ ζωὴ 
αὕτη χωρὶς ἑκείνης νέχρωσ.ς ΄’ « ΄Αφες γὰρ. oro, 
τοὺς νεχροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς  ν οἵ 
καὶ 4 δόξα αὕτη «pb; ἐχείνην αἰσχύνη xai γης 
ἐσεί. Mh γοῦν διώχωµεν αὐτὴν - εἰ γὰρ ol παρέχον- 


et somniis vaniores sunt, multo magis ipsa gloria. Ὦ τες αὑτὸν σχιᾶς xoi ὀνείρων εἰσὶν εὐτελέστεροι, 


« Gloria. eninr, inquit Scriptura, hominis tanquam 
flos feni*. » Quid autem foni flore vilius sit? 


9. Sed etiamsi ca gloria. stabilis foret, quid ani- 
mam juvare posset? Nihil omnino. Ίπιο et pluri- 
mum nocet, quia servos facit, et quidem pecunia 
coemptis deteriores ; servos, inquam, non uni 
domiuo tantum, sed duobus ac. tribus et innume- 
ris, diversa imperantibus, obedientes. Quanto 
ergo melius est liLerum esse quam seevum? ab 
hominum, iuquam, servitio csse liberum, et ser- 
vuin Dowini Dei? Prorsus autem, sí volumus glo- 
riam amare, utique gloriam amemus, sed imior- 
talem : uam Ssplendidius hujus est theatrum, ct 
Jucrum  inajus. Mortales eniin. domini jubent nos 
cu; iupensa ipsis placere; Christus contrarium 


prorsus; nam ceutuplicatutn. nobis reddit quod ' 


ipsi contulimus, vitamque  alernam  superaddit. 
Qu d ergo melius? in terra an in coelis essef apud 


howines existiratione frui, an apud Deum? cum 
damno, au cum lucro? coronari ono die, an per ' 
secula inlimita? Nam res quidem human:e quanto : 


alius at'olluntur. 7; spleudeut, eo majore lapsu 
ruunt, neque subditorum tantummodo, verum 


! Luc. ix, 6.. * [. Petr. 1. 24. 


(4) Ethicon hoc subsequitur — explanationem 
verborum Joannis cap. viu, 145: Jesus ergo cum 
cognovissct, quia veuturi essent. ut raperent eum, et 


πολλῷ μᾶλλον αὐτὴ fj δόξα” «Δόξα γὰρ, φησὶν, áv- 
θρώπου ὡς ἄνθος χόρτον. » Τί δὲ ἄνθους χόρτου εὖ- 
τδλέστερον γένοιτ) ἄν; 

β’. Ei δὲ xat μόνιμος ἣν, τί τὴν ὑνχὴν ὠφελτσαι 
ἴσχυσεν &v; Πάντως ὀὺδέν. ᾽Αλλὰ καὶ χαταθλάπτει 
τὰ μέγιστα , δούλους ποιοῦσα, καὶ δούλους ἄργυρω- 
νήτων χείρους * δούλους οὐχ ἑνὶ δεσπότῃ µόνον, ἀλλὰ 
Χ1ὶ δυσὶ καὶ τρισὶ xal µυρίοις διάφορα ἐπιτάττουσιν 
ὑπαχούοντας. Πόσῳ τοίνυν βέλτιον ἐλεύθερον εἶναι 1j 
δοῦλον; xal τῆς τῶν ἀνθρώπων δουλείας ἐλεύθεροι 
ὄντα , δοῦλὸν εἶναι τη» τοῦ θεοῦ δεσποτεἰας; "Όλως 
δὲ εἰ βουλόμεθα δόξης ἐρᾶν, δύξης ἐρῶμεν, ἁλλὰ 
τῆς ἀθανάτου * καὶ γὰρ λαμπρότερον αὐτῆς τὸ θία- 
κρον, χαὶ μεῖζον τὸ κέρδος ' οὗτοι μὲν γὰρ χξελεύου- 
σιν ἡμᾶς δαπἁνωμένους ἀρέσχειν αὐτοῖς - ὁ δὲ Ἆρι- 
οτὸς τοὐναντίον ἅπαν ' καὶ yàp ἑχατονταπλασίουα 
δίδωτιν ἡμῖν τῶν παρ ἡμῶν διδοµένων, καὶ ζωῇ, 
αἰώνιον τούτοις πρρστίθησι. Ti γοῦν βέλτ.ον; Ev τὸ 
vf f| iv τοῖς ὀυρανοῖς ὑπὸ ἀνθρώπων ἣ ὑπὸ 6:5» 
θαυμάτεσθάὰι; ἐπὶ ζημία, f] ἐπὶ χέρδει; στεφανο-- 
σθχι πρὸ: ula» ἡμέραν, 7 πρὸς ἀπείρους αἰῶναςς Tà 
γὰρ ἀνθρώπινα πράγματα, ὅσον ἂν ἐπαρθῇ xa* λὰμ- 
Q5, t10200:tp µέείσονα την πτῶὠσιν ἐἑργάξεται, o5 τὰ 
τῶν ἀρχομένων μόνα, ἀλλὰ xat -ᾱ τῶν ῥασιλενό.τιν 


[αρ του! eum regem, [ugit. iterum in |montem ips: 
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αὐτῶν * οὐδὲ γὰρ ἂν εὕροι τις οἰχίαν ἰδιωτιχὴν τοσ- A eliam regum Tpsorum. Nam nee quisquam doaum 


οὕτων ἐμπεπλησμένην σ,μφορῶν, ὅσον τὰ βασίλεια 
γέμει xaxüv. "b γὰρ οὐ νοοῦμεν τὸ τῆς ἐνταῦθα 
τιµῆς χαὶ τῆς δόξης εὐμάραντον, xal ὅσον ἐντεῦθεν 
τίκτεται τὸ xaxóv; καὶ τὸ δὴ χαλὲπώτατον τούτων, 
ὅτι τὰ μὲν ἐς αὐτῶν xaxX ἀθάνατν μένει » 1) δὲ ἡδονὴ 
οὕπω ἑφάνη, xal ἀπέπτη, | 


Y. Λοιπὸν οὖν διαχρουσώµεθα δόξαν, ἵνα μᾶλλον 
λάδωμµεν 8682v. Ei δὲ διώχοµεν δύξαν, ἐκπεσούμεθα 
δόξης. Τίς δὲ νοῦν ἔχων t5üv ἐζωγραφημένον ἄρτον, 
xiv µυριάχις ὑπὸ λιμοῦ κατέχηται, τῆς .Yp291; 
ἄφεται: Toy αὐτὸν οὖν τλόπον καὶ ἡμεῖς δόξης ἐρῶν- 


τος, μὴ thv τῆς δόξης σχιὰν, τοιαύτη γὰο fj πα- 


privatam ullam tot calamitatibus implicitam com- 
periet, quot regia palatia walis redundant, Nonne 
vero intelligiuus  prgsentis honoris et gloria fra- 
glilatem, et quantum inde generetur malorum 1? 
Quodque omnium gravissima) est, parta. hinc 
mala immortalia sunt, at. voluptas vix ostensa 
avolat. 


$. Reliquum ergo est ut gloriam recisemus, ut 
sie potius gloriam nauciseamur. Quod si gloriam ' 
sectamur, gloria excidemus. Quis cordatus, paneni 
pictum. videns, etíamsi sexcen!ies fame corripia- 
tur, picturam gustabit Pari modo nos quoque sl 
gloriz amore stimulamur, ne glorie umbram, 


(993a δύξα, ἀλλ' abit τὴν ἀλήθειαν ὅλῃ dvync B cujusmodi est presens gloria , sed veritatem ipsam 


προῦέσει ζητῶμαν. Καὶ τὰς ἀρχὰς δὲ παὶ ἐξουσίας, 
x17 τὸ μεγάλα δύνατθαι χατὰ xódyov, ὥσεε φέρειν 
ἅπαντα xal ἄγειν ὅπου βουλόμεθα, καὶ τοὺς ἐχθροὺό 
λυπεῖν, xai τοὺς χρλαχεύθντας εὐδργετεῖν, φυγᾖ 


πάντες φεύγωμεν * ἓν δὴ soUto ακοποῦντες µύνον, . 
ὅπως ἂν ὧμεν ἐν ἀρετῇ xal φ.λοσοφίᾳ * ai γὰρ. 


ἐξουσίαι xal αἱ ἀρχαὶ πολλὰ τών» τῷ θ:ῷ μὴ δοχούν. 
των πείθονσι ποιεῖν καὶ σφόδρα νεανικῆς δεί do. 
χῆς, ὥστε εἰς δέον χρήσασθαι τῇ δεδαµένῃ ἑξουσίᾳ 
τε xal ἀρχῇ * 6 μὲν γαρ ἁπαστερη,εένος ἀρχῆς xat 
ἄχων φιλοσοφεῖ ' ὁ δὲ ἀπολαύων αὐτῆς τοιαῦτόν τι 
πάσχειν οἵον ἂν εἴ τις χόρῃ συνηικῶν εὐειδεῖ xai 
γαλὴ, νόμους δέξηται µηδέποτε πρὰς αὐτὴν ἀχολά- 
στως ἰδεῖν * τοιοῦτον γὰρ ἡ ἑξαυσία; διὰ πολλοὺς xal 


ἄχοντας εἰς τὸ ὑθρίζειν ἑνέδαλε, xay θυμὸν Άχειρε, C 


xaX χαλ.νὸν Υλώττης ἀφεῖλε, καὶ θύραν ἀνεπέτασε 


στόματος, ὥσπερ ὑπὸ πνεύματος τὴν φυχὴν ἀναῤῥι» 


πίζουσα, καὶ εἰς τὸν ἔσχατον τῶν κακῶν βυθὸν τὸ 
σχάφας χαταποντίζουσα’ ἀρχῆς yàp μέγεθος τοῖς 
οὐκ ἀξίως τῆς ἀρχῆς Cv πρραερουµένοις προσθίκη 
τιμωρίας ἐστί; τὸ γὰρ εὐδωκιμεῖν xa πτροχόπτειν 
ἓν δήμῳ., ὅσῳ λαμπρόνερων ποιεξ, τοσοδξῳ µείζους 
τοὺς χινλύνους «ἔχει, xoi €x; φροντίδας χαὶ τὰς ἀφυ- 


µίας- ἀγαπνεῦσαι γὰρ. καὶ στῆναι ὁ τοιοῦτος ^ λὼς . 
οὗ δύναται, οὕτω πικρὸν ἔχων καὶ βαρὺν «5» δεσπό- 


την. Καὶ τί λάγω στῆναι xal ἀναπνεῦσαι; xy quos 
pla ἔχῃ κατορθώμσια ὁ ταρῦτος, δυσκόλω; εἰς «tv 
ταῦ Θεοῦ βασιλείαν εἰσέρχεται * οὐδὲν γὰρ υὔτως 


(oto. animi proposito conquiramus. Prineipatus et 
potestates, et. magnam ἵῃ mundo potentiam, qua 
omnia sus deque pro nostro libito versare veilee 
mus, item inimicos vexare, et assentatoribus 
bene facere; hse, inquam, omnes fngiamus; 
unm hoc spectantes, nL. in virtute ae philosophia 
versemur. Nam polteststes ac principatus multa 
qute Deo noh placent, agere. seadent : opusque est 
viriti sdmodnm animo, ' ut recte utamur data po- 
tesiate ant principatu, Nam qui principatu spyo- 
liatus fuerit, invitus quidem, sed tainen pliiloso- 
phatur : qui autem illo frnitur, idem fere patitur 
atqne ille qui e&m paella habitans speciosa pui- 
.£hraque, lege vetetur quominus ad illam impudice 
respiciat. Hw»e nimirum est principatus conditio. 
Ideo multos vel. invitos ad hjuriam faciendam 
impulit, multis iracundiam commovit, et lingue 
frenum ^laxavít, et oris janwam patefecit : idem 
tanguam: flatu auimam ventilat, et in extremum 
malorum barathrum scapham: deiergit. Principa- 
tus enim subhmitas his qui non digne illo vivere 
eligunt, additamentum poena est. Nam gratiosuni 
fieri ac provehi ih. populo, quanto splendidioren 
redüit, {πιο m»jora pericula habet, et turas, et 
tinrorés. *Nam respirare et eunsistere omnino ne- 
quit, tem acerbum gravemque habens doininum., 
Quid dieo eonsistere ac respirare ? Quamvis innu- 
mera recte' fhcta. hic habeat, sgre introih:t in 


ἑχ-ραχηλίζειν εἴωθεν, ὡς ὁ παρεπομένη τῇ ἐξουσίᾳ Ώ regnum Dei. Nihil enim feque prreipitem dare 
παρὰ τῶν σπολλῶν δόξα * τὸ μὲν γὰρ ἀειμίαν ἔνεγ-». Ἰοπήπεπη solet, ut poteslàtis comcs apud vulgus 


χεῖν µέγα xoi γενναῖον * τὸ δὰ δάξες μετασχεῖν νεα- 
νιχκης δεῖται ψνχῆς καὶ σρόδρα μεγάλης, ὥστε δόξης 
ἁπολαύοντα μὴ ἐκεραχηλισθῆναι, 


6'. Ταῦτα δὲ λέγω, ob τὸ εἶναι ἄρχοντας ἀναιρὼν, 
οὐδὰ ^h» ἑξρωσίαν διαθάλλων, ἀλλὰ τοὺς χαχῶς 
ταύτη χρωµένους, καὶ πρὸς ἀτόπους ὀρέξεις xa 
ἡδονάς ᾿ « Οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μη ὑπὸ θεοῦ, )» 
q»3iv* ἀπειδὴ τὸ ἀρχὰς εἶναι , καὶ τοὺς μὲν ἄρχειν, 
τοὺς δὲ ἄρχεσθαι, xat uh ἁπλῶς ἀνέδην ἅπαντα ci- 
ρξέσθαι ὥσπερ χωµάτων, τῇδς χἀκεῖσι τῶν δήμων 


[ 


* Πο, xui, f. 


gloria. Certe ignobilitatem :que animo ferre. ma- 
gnum quid est et.hobile; sed qui in glória versatur, 
orti animo et maximo índiget, ut duni gloria 
fruitur, cervicem non frangat. 


4. Porro havoc: aiv, non quia esse principes no- 
lim; wce quia potestatem. criminer, sed €os qui 
male illa utuntur, vel ad absurdos appetitus ac vo- 
luptates. « Non. cnim est. potestas nisi a Dco 5, ait 
Scriptura, Nam principatus esse, et alios imperare, 
alios inperari, reque temere omnia tanquam 
fluetus agitari, populis modo huc modo illuc εἰς. 


9453 


THEODORI MELITENIOT/E 9 


eumactis, Dei sapienti; negotium est. Nam quod A περιαχοµένων, τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἔργυν ἑστίν 


sunt in sedificiis trabium connexiones, id principes 
vel magistratus in. civitatibus praestant. Et sicut 
remoto gubernatore, navem demerseris ; et exer- 
citum si e casuis ducem submoveas, vinctos ho- 
stibus milites tradideris; sic eliam de civitatibus 
si pxncipes aut magistratus | abstuleris, ferisirra- 
tionabilibus nos vivens. irrationabilius. Propterea 
severus vindex est Deus, si hi spernantur; et ul- 
tionem non mediocrem, sed plane maximam, de 
transgressore capit. Et jure sane optimo. Nam qui 
principibus subditus est, non principibus, sed Deo, 


qui sic res ordinavit, obedit : qui autem illis non ’ 


obtenperat, Deo adversatur. 


$. Sicut. autem principalus esse; bonum divi- 
nsmque donam est, iia. omnino oportet quemque 
principem, prout decet datam divinitus potesta- 
(em, cunctis irreprebensibilem semet praebere : 
cobitere iram, invidiam, voluptatem, atque omnia 
ex legum divinarum norma agere, mentem liberain 


cou&ervare, neque omnino sinere, ut snimie sum . 


dominetur voluptatum potentia, atque ila vere 


principem esse, Nam qui perturbationibus aninig. 


rationein prafeceril, facile etiam hominibus prs- 
er cum divinis legibus; ita ut ipse iu patris loco 
subditis sit, cum omnimoda mansuetudine in po- 
pulo suo versans, sicque omnes sibi amore devin- 


περ Υάρ εἰσιν iv ταῖς οἰχίσες τῶν ξύλων αἱ lay. 


τώσεις, τοῦτο ol ἄρχοντες Lv ταῖς πόλεσιν ὑπάρ- 
χουσι’ xal καθάπερ vnb; ἐὰν ἀποσθτήσῃς τὸν χνδερ-. 
νήτην, Χατεπόντισας τὸ σχάφος, xal στρατὸν, ἂν 
ἱστρατηχὸν] ἁπαγάγῃς τοῦ στρατοπέδου, δεδεµένους 
τοῖς πολεµίοις παρέδωκας τοὺς στρατιώτας ' οὕτω 
xai τῶν πόλεων ἂν τοὺς ἄρχοντας ἀνέλῃς, θηρίων 
ἁλόχγων ἁλογώτερον βιωσόµεθα βίον. «ιὰ τοῦτο xol 
σφ2δρός kart τιμωρὰς 6 θεὸς, τούτων xatagpovo- 
µένων, καὶ δίχην οὐ τὴν τυχοῦσαν, ἀλλὰ καὶ σφὀδρα 
μεγίστην ἁπαιτεῖ τὸν παραχούοντα. Καὶ uda εἰ- 
Χύτως ' ὁ μὲν γὰρ τοῖς ἄρχουσιν ὑποτασαόμενος e) 
τοῖς ἄρχονσιν ὑποτάσσεται , ἀλλὰ τῷ θεῷ τῷ ταῦτα 
νοµοθετήσαντι πείθεται͵’ ὁ δὲ μὴ ὑπακούων ἐκείνοις 


B τῷ θεῷ πολεμεῖ. 


«, Ὥσπερ δὲ 5b ἀρχὰς εἶναι καλὸν xai θεῖον τῷ 
ὄνει δῶρον, οὕτω δεῖ πάντως καὶ ἔχχστον ἄρχοτα 
τῆς θεόθεν αὐτῷ δοθείσης ἀρχῆς ἀξίως πᾶσιν ἀνεπί- 
ληπτον εἶναι. xal χρατεῖν μὲν θυμοῦ xai φθύνυ 
xai ἡδονῆς, πάντα δὲ ὑπὸ τοὺς €50 Θεοῦ νόμους 
ἄχειν * xal τὸν νοῦν ἐλεύθερον τηρεῖν , καὶ unt ὅλως 
idv ἑνδυναστενσαι τῇ voy] τὴν δεσποτείαν τῶν fk- 
γῶν * καὶ οὕτως ἀληθῶς ἄρχοντα εἶναι ΄ χαὶ γὰρ ὁ 
μὲν τοῖς πάθεσι τῆς ψυχῆς τὺν λογισμὸν ἑἐπιστήσεας 
ῥᾳδίως ἂν ἐπισιαίὴ καὶ ἀνθρώποις μετὰ τῶν θείων 
νόμων, ὥστε αὐτὸν ἐν πατρὸς τάξει τοῖς ἀρχομένοις 
εἶναι, μετὰ πάσης ἡμερότητος ὁμιλοῦντα τοῖς ὑτ' 
αὐτὸν ταττοµένοις, xal πάντας ἐντεῦθεν ἑραστὰς 


ciens, οἱ benevolentiam illis erga principatum (C; ἑαυτοῦ καθιστῶντα., καὶ pev' εὐνοίας tpi τὴν ἀρ- 


suadens, rem zdepol difficillimam, et qua preeci- 
puc facit principem esse. Hagd, enim facile 1ot 
hominum affectuin. poterit. quis ad se attrabere, 
ctiani innumeram pecuniam largiatur, etiamsi 
plurimos exercitus debellarit, quidquid denique 
aliud. patraverit : nec quidquam est quod adeo 
principem — deno:et, ut ipsius erga subditos amor. 
Ναιμ neque patrem generatio tantummodo facit, 
sed etamor erga genitos. Quod si ubi natura est, 
ibi amorem esse oportet, multo inagis ubi gratia 
est, Secus vero qui hominum princeps esse vide- 
tur, iracundiae autem ct ambitioni οἱ voluptatibus 


scr vit, primo quidem ridiculus subditis apparebit, 


quia coromam gemuwis interstinciam ei auream 


ge»tat, femperantia auteu non est redimitus : οἱ C 


purpura totum corpus splendet, sed animan που. 
natam habet. Deinde 4ne quomodo quidem prin- 
cipatum administret sciej : nam quisibi ipsi im- 
perare nequi, quomodo alios poterit dirigere le- 
gibus? 


6. Quzumobrem non quasi principatum vitupe- 
rantes, aut. quemquam cum potestate esse nolen- 
tes, diciinus baud debere nos principatus ambire. 
Nan multi. przcclaro imperio ugi, Deo placuerunt ; 
quam rem testantur Moyses, Josue, David mitissi- 
$us, 6ἱ cuim, aliis. Coustautinus Magnus et par 
apostolis, cujus vitam, ut oblectamento οἱ exeim- 
plo futuris regibus foret, peculiari nos scriptu tra- 


xhv διφκεῖοθαι πείθοντα, τὸ δυσκατόρθωτον ὄνιω; 
πρᾶγμα, καὶ μάλιστα πάντων δειχνύον τὸν ἄρχοντα” 
o0 γὰρ εὐκόλως τοσούτων ἀνδρῶν διάθεσιν Duytor- 
ταί τις ἑαντὺν ἐἑπισπάφασθαι, χἂν χρήματα ἀναλώσῃ 
µυρία, x13y µνρία νικηση στρατόπεδα , x&v ὁτιόν 
ἕνερον ἐργάσηται  χαὶ οὐδὲν οὕτω δείχνυσι «bv τὴν 
ἀρχὴν ἔχοντε, ὡς ἡ περὶ τοὺς ἀρχομένους φιλοστορ- 
vía χαὶ γὰρ πατέρα οὐ τὸ γεννῆσαι µόνον ποεῖ, 
ἀλλὰ xai tb φιλεῖν μετὰ «b Τεννῆσαι. Εἰ δὲ Ea 
φύσις xal ἁγάπης Χρεία, πολλῷ μᾶλλον ἔνθα χάρις 
ὑπάρχει. Ὁ δὲ ἀνθρώπων μὲν ἄρχειν γκῶν, vo 
δὲ xaX Φιλαρχίᾳᾷ xal ἡδοναῖς ὀουλεύων πρῶτον μὲν 
καταγέλαστος εἶναι δόδξειεν ἂν τοῖς ἀρχομένοις, ὅτι 
στέφανον μὲν φορεῖ λιθοχόλλητον xa ypuaoív, ου; 
φροσύνῃ δὲ οὐχ ἑστεφάνωται ' xal ἁλουρτίδι μὲ 
ὅλον τὸ σῶμα λάµπεται, τὴν δὲ φυχὴν ἀχόσμητον 
ἔχει. Ἔπειτα δὲ οὐδὲ ὅπως µεταχειρίσεται tiv ἀρ- 
yhv ἐπιστάστσται * ὁ γὰρ ἑαυτοῦ μὴ δυνηθεὶς ἄρχεσ 
πῶς ἂν ἑτέρους δυνηθείη χατευθύγειν tol; νόμος; 


€". Ὥστε οὗ τὰς ἀρχὰς κακίζοντες, οὐ δ᾽ ἆγαιροῦν- 
τες τὸ εἶναί τινας ἐν ἑξουσίαις, εἴπομεν μὴ ἐφί[εσθσι 
ἡμᾶς τῶν ἀρχῶν  πολλοὶ γὰρ ααλῶς τῇ &pyl yet 
σάµενοι, τῷ Ot εὐηρέστησαν καὶ μαρτυροῦσι 
Μωσῆς τε χαὶ Ἰησοῦς xat 4201065 ὁ πραύτατος, xal 
σὺν ἑτέροις πολλοῖς Κωνσταντῖνος ὁ Μέγας χαὶ lou 
πόστολο:, οὗ τὺν «βίον ηδυσμά τε καὶ παίδευµα v 
εἰς ὕστερον βασιλεῦσιν ὄντα παραδεδώχαμεν iu 





945 ETHICON YIII. 916 - 


τραφῃ (1), φιλοθέων ἀνδρῶν ἀξιώσει, διεξελθόντες A didimus, piis viris rogantibus; narrantes er illius 


ἐκ τῶν ἐχείνου πολλῶν ὀλίγα, καΐτοι sfj, παρούση 
σπουδῃ ἐνησχολημένοι * ἀλλὰ τὸ τοῦ πράγματος 
ἐννοοῦντες δυσµεταχείριστον μέγεθος, ἐπειδὴ πᾶσα 
μὲν ἀρχὴ ὄνσχερής * xal πάντων, ἀνθρώπων δὲ µά- 
λιστα, ὅσῳ xat θᾳηρίου δυσμεταχειριστότερον ἄνθρω- 
πος, χατὰ «by εἰπόντα σοφὸν, διὰ τὴν πηγὴν τοῦ 
φρονεῖν * xal σὺν τούτῳ βλέποντες τὴν τοῖς ῥᾳθύ- 
µοις ἐγγινομένην ἐντεῦθεν βλάδην , ἑαυτοῖς μὴ 
προσέχουσι, xal τῷ χαλῷ μὴ χαλῶς yp pat χεχρη- 
pévot;, xai τὸν θεὸν παροξύνουσιν οὐκ ἐν τῷ μέλ- 
ovrt µόνον αἰῶνι, ἀλλὰ xal ἐν τῷ παρόντι, τούτοις 
ἀποδιδόντα χατὰ τὰ ἔργα αὑτῶν * ὅπερ ἵνα μὴ má- 
θωμεν, ἑλώμεθα μᾶλλον ἀκινδύνως ἄρχεαθαι, ἡ áp- 
χειν ἐπιχινδύνως * κερδήσοµεν γὰρ ἐντεῦθεν xal τὴν 
ἁπαλλαγὴν τῶν ἐνταῦθα χινδύνων διὰ τὴν ἀρχὴν, 
καὶ τῆς ἀποχειμένης ἐχεῖ τοῖς οὐχ ἀξίως ζήσασι 
τῆς ἀρχῆς ἀτελευτήτου κχολάσεως τὴν φυγἠν, xal 
τῶν αἰωνίων καὶ πέρας οὐκ ἑ πισταµένων ἁπολαύσο- 
μεν ἀγαθῶν * ὧν Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν 
χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 


actibus multis paucos, quanquam presenti lucu- 
bratione occupati. Sed rei consideramus summam 
arduitatem; quoniam omnis dominatio diffieilis, 
hominum autem maxime ; quanto scilicet vel fera 
intractabilior est homo, prout dixit sapiens, pro- 
pter ingenii profunditatem. Simulque observavi- 
mus damnum hinc socordibus eveniens, qui xihj 
minime attendunt, et pulchra re non utuntur pul- 
chre ; et Deum irritant, non iu futuro tantum s:e- 
eulo, verum etiam iu praesenti, qui hos remunera- 


tur juxta opera ipsorum. Quod ne patiamur, 


malimus potius tuto Ímperari quam periculose 
imperare. Sic enim vitabimus tum in prsscuti 
vita Imperli pericula, et repositam illie indigne 


B. viventibus incessabilem punittonem ; atque geternís 


finemque nesclentibus honis fruemur. Qua ntinam 
omnes nos consequamur gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, per quem et cum quo 
Patri gloria est cum sanctissimo Spiritu nunc et 
per omnia szeeula szeculorum. Amen. 


ριστοῦ, δι οὗ xal μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἃμα τῷ παναγίῳ Πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 


τῶν αἰώνων. Αμήν. 


^ 


ΔΙΑΛΕΞΕΩΣ OTAOHZ H6IKON (1). 


Περὶ τῶν φρικτῶν xal θείων xal ἀχράντων καὶ 
ζωοποιὼν εοῦ Χριστοῦ μυστηρίων * καὶ ὅτι ἡ 
tovtov µετά ληψις τοῖς μὲν ἀξίοις ἐσεὶ σωτη- 
Ρία, τοῖς δὲ ἁναξίοις κόλασις. 

ο Ww. Ἄχόπει γε μὴν x&àxclvo, ὅτι λέγει νῦν φανερῶς 

περὶ τῆς μυστιχῆς µεταλήφεως τοῦ τιµίου σώματος 
αὐτοῦ xal ζωοποιοῦ * χαθάπερ yáp Latt ζωοποιὸς 
κατὰ φύαιν ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ Ὑἱός τε καὶ Λόχος, 
οὕτω δὴ χἀὶ τὴν, bv ᾗ χατῴχησε σάρχα, ζωοποιὸν 
ἀπέδειξεν, ὅλος χατὰ τὸν ἄῤῥητον τῆς ἑνώσεως λό- 

Ύον ταύτῃ συμθεθηχὼς, xal µετασχευάσας αὐτὴν 

εἰς τὸ ἴδιον ἀγαθὸν fiot τὴν ζωήν. διὰ τοῦτο xol 

ζωοποιεῖτοὺς μετέχοντας αὐτοῦ. τὸ πανἀγ.ον σῶμα 

Χριστοῦ, τὸν θάνατον ἐξελαῦνον, xal ἐξιαστῶν τὴν 

φθορὰν, ἅτε δὴ τὸν τὴν φθορᾶν τελείως ἀφανίζοντα 

Ἀόγον (vov iv ἑαυτῷ * ὁ γὰρ ἄρτος ὁ Ev τοῖς μυ - 

σττρίοις 0g' ἡμῶν ἐσθιόμενος, xal ὁ olvoq ὁ πινόµε- 

vo, ὁμοίως σὺν ὕδατι, οὐχ ἀντ[τυπά στι τῆς τοῦ 

Κυρίου σαρχὸς τοῦ αἵματος, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἡ τοῦ Κυρίου 

σὰρᾷ xai τὸ αμα * οὐχ ὅτι αὐτὸ «b ἀναληφθὲν σῶμα 

ἐξ οὐρανοῦ χατέρχεται, ἀλλ ὅτι αὐτὸς 6 ἄρτος χαὶ ὁ 

oivog ἅμα τῷ ὕδατι πρὸς sopa καὶ αἷμα Χριστοῦ 

ἑνωμένον θεύτητι μεταποιοῦνται, ὡς τὸ ix τῆς ἁγίας 

Ἱ]αρθένου σῶμα λόγοις ἀποῤῥήτοις διὰ τῆς µυστι- 

χΏς εὐλογίας xal ἐπιφοιτήσεως τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 

τος. 00 γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι Ὁ ἄρτος ὃν à 

δώσω, ἀντίτυπόν ἐστι τὶς ααβχός pou, ἀλλ ἡ σάρξ 


(I) Tres inihi in manibus sunt Constantini Ma- 
gni Vite, quas in Vaticanis codieibus reperi. 
Utrum vero in earum numero sit h»c, cujus 
se auctorem Theodorus noster dicit, alibi disqui- 
yemus., 

(2) Ηαῖο ethico przit expositio verborum Do- 
mini apud Joan. vi, 52: Et panis, quem ego dabo, 


SERMONIS ΟΟΤΑΥΙ ETHICON. 


De tremendis εἰ divinis immaculatisque ac vivific s 
Christi mysteriis. Et quod horum susceptio dignis 


C fiat in salutem, indignis autem in penam. 


4. Nunc et illud vide, quod nempe in przsen'i 
loquitur manifeste de pretiosi ac viviflci corporis 
&ui mystica communionc. Sicut euim  viviflcus 
suapte natura est unigenitus Dei Filius ac Ver- 
bum, sic etiam illam, in qua habitavit, carnem 
vivificam effecit, cum ei se totum per ineffabilew 
unionis rationem conjunxit, eamdemque ad sui 
ipsius excellentiam, Id est vitam extulit. Propterea 
etiain viviüilcat sui participes sanctissimum Christi 
corpus, mortem pellens, corruptionem submo- 
vens : quippe quod peremptorium prorsus cor. 
ruptionis Verbum in 66 gestat. Etenim panis qui 
a nobis in mysteriis comeditur, et vinum quod 


D aqua immista pariter bibimus, haud sunt profecto 
carnis sanguinisque Domini antitypa, aed ipsamet . 
. Domini caro et sanguis : non qnod corpus, 4090 | 


sumitur, de coelo adveníat, sed quia ipse panis 
cum vino et aqua ia corpus sanguinemque Chri- 
sti divinitati copulatum convertuntur; ul fiat 
illud dé sancta Virgine natum corpus, modis ine- 
narrabilibus, per mysticam benedictionem et san- 
eti Spiritus interventionem. Non enim dixit Do- 
minus : Panis quem ego dabo, antitypon carnis 


caro mea est quam ego dabo pro mundi vita. l'orro 
ut in Przfatione innuimus, hujus prazsertim etlici 
eausa, in. quo est preclarissimum de SS. Euclia- 
ristia testimoninm, cuu perspicua dogwatis do- 
etrina, hzec nos Theodori excerpta vulgare suscc- 
pimus. . 
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que in mystiea ecena. affirmavit, quo tempore ad 
voluntariam passionem accessit. Dixit nimirum : 
« lloc est corpus meum, » dum panem porrigeret, 
οἱ « Hic est sanguis meus, » dum callcem propi- 
raret, IEvc videlicet mensa illa est, nihiloque in- 
ferior : non enim il'am quidem Christus, hanc 
autem homo Instruit; sed hanc pariter Christus 
apparat, sacerdotibus ministrorum vice fugenti- 
bu: : quandoquidem haud hunianarum virium opera 
nolis in conspectu sunt, sed Dei sanctiflcantis et 
transimutzantis, 


2. Quod si modum rei gestze requiris, satis tibi 
scire sit, quod per sanctum Spiritum sibi atque in 
se carnem lominus constituit : nihilque ulterius 
cognoscimus, nisi quod Dei Verbum verum omni- 
potensque est, rei autem modus inscrutabilig. 
Neque id quoque fortasse dicetur absurde, quod 
quomodo peturaliter panis in comesüone, et vinum 
cum aqua in potu, in manducautis bibentisque 
corpus ac sanguinem commutantur, neque ideirco 
eit aliud homipig corpus a priore diversum ; ita 
etiam oblatus panis et. vinum cum aqua, per in- 
vocationem atque adventum sancti Spiritus, su- 
pernaturaliter in corpus Christi ae sanguinem 
convertuntur : neque idcirco duo sunt, sed unum. 
Idemque nunc in iis efficitur, qui cum fide ac di- 
gne suscipiunt, in peccatorum remissionem, vilam 


slernam, et anima corporisque custodiam ; inc 


iliis vero qui cum incredulitaie ac indignitate 
communieaut, (it punitionis paenzque instrumen- 
tum. Non secus ac Domipi mors credentibus ex- 
τι) vita et incorruptio, υἱ beatitudine fruantur 
selerna; incredulis autem οἱ Domini interfectori- 
bus punitionem poenamque contulit sempiternam. 
Etenim qnia humane nature se commiscuit Domi- 
nus, corpusque nostrum assumpsit, escau quoque 
de pane exhibuit, et de vino aquaque potum. 
laud aliam quippe excogitavit .conservanda na- 
tur:? rationem, sed communibus congruisque ali- 
mentis corpus suum sustenlavit, esca eL potu 
subsistent'am conservans : nam panis ille comesug 
et polio bibita, in corpus ejus sanguinemque con- 


vertebatur, fiebatque conformis deifcpe carni, eique n 


augendae et conservandz proderat, quz scilicet ob 
inhabitans Dei Verbun ad dignitatem simul divi- 
nam irausferebatur.. 


S. Dene igitur nunc quoque sanctificatum verbo 
Dei panem in Verbi divini corpus commutari cre- 


(2) Sic apud Catenam Possinianam ad Mattb. 
Theodorus lleracleota : Mi νοµίσῃς τύπον εἶναι 
τὰ τοιαῦτα, 2AÀ' ὅτι ὁ ἄρτος αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ copa 
τοῦ Κυρίου, καὶ τὸ αἷμά ἐστι μεταποιούμενον εἰς 
σάρχα xai afua τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἀῤῥήτῳ ἑνεργείᾳ 
του ἁγίου Πνεύματος. lbidem Theodorus Mopsue- 
slenus : Οὐκ εἶπε, Τοῦτό ἐστι τὸ σύμθολον του σώ- 

ατὀς μου" χαὶ τοῦτο τοῦ αἵυατός µου; ἀλλὰ, «Touxó 

ett τὸ σῶμά pou, xal τὸ αἷμά µου» διδάσχων ἡμᾶς 

à πρὸς τὴν φύσιν ópdv τοῦ προχειµένου, ἀλλὰ 
L ng Υενφμένης εὐχαρ:στίας εἰς σάρχα xal αἷμα 


THEQDORI ΝΕΙΙΤΕΝΙΟΤΑ 


mew est, sed caro mea est: id quod postea quo- 


9.3 
µου ἐστίν (2)- ὥσπερ ὕστερον χὰν τῷ μυστιιῷ 
δείπνῳ εἴρηχεν, εἰς τὸ πάθος ἐρχόμενος τὸ ἐχού 
σιον * εΤοῦτό ἐατι τὸ σῶμά µου, » τὸν ἄρτον ὃι- 
δούς * χαὶ, « Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά µου, » τὸ ποτήρια 
παρέχων ᾿ αὕτη γὰρ ἐκείνη ἐστὶν ἡ τράπεζα, καὶ 
οὐδὲν ἔλαττον ἔχει’ οὗ γὰρ ἐχείντν μὲν ὁ Χριστὸς, 
ταύτην δὲ ἄνθρωπος δτμιουργεῖ * &X X zal ταύτην 
αὐτὸς, ὑπηρετῶντάξιν τῶν ἱερέων ἑ πεχόντων. ἐπείπερ 
οὐχ ἀνθρωπίνης δυνάμεως ἔργα τὰ προκείµενα, ἀλλὰ 
θεοῦ ἁγιάσοντος ταῦτα xol pzragxeválovios. 


β’. El δὲ τὸν τρὀπον ἐπιζητε]ς, πῶς γίνεται, ἀρχεῖ 
σοι μαθεῖν ὅτι διὰ Πνεύματος ἁγίου ἑαυτῷ τὴν cáp- 
κα ὁ Κύριος ὑπεστήσατη * xal πλέον οὐδὲν γινώσχο- 
μεν. ἢ ὅτι ὁ Λόγος τοῦ Moo ἀληθής ἐστι xol παντο- 
δύναμος, ὁ δὲ τρόπος ἀνεξερεύνητος. Οὗ γεῖρον ἃ 
ἴσως χα) -οὔτο εἰπεῖν, ὅτι καθάπερ φυσιχῶς ὁ ὅρ- 
τος διὰ τῆς βρώσεως, χα} οἵνος xal τὸ ὕδωρ διὰ τῆς 
πόσεως, £l; σῶμα καὶ αἷμα τοῦ ἑσθίρντος xai τί. 
νοντος µεταθδάλλονται, καὶ οὗ γίνονται σῶμα ἕτερον 
παρὰ τὸ πρότερον αὑτοῦ σῶμα, οὕτω χαὶ ὁ τῆς προ- 
θέσεως ἄρτος xat οἵνος καὶ τὸ ὕδωρ διὰ τῖις ἔπιφοι” 
τήσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑπερφυῶς sig τὸ σῶ- 
μα τοῦ Χριστοῦ xal τὸ αἷμα μεταποιοῦνται ' χαὶ 
οὐχ εἰσὶ δύο, ἀλλ' Év, Καὶ τὸ αὐτὸ Υ/νεται νῦν τοῖς 
μὲν πίστει xal ἀξίως µεταλαμθάνουσιν εἷς ἄφεσω 
ἁμαρτ'ῶν, εἷς ζωὴν αἰώνιον, xal εἰς ϱυλακτήριον 
φυχῆς τε xal σώματος, τοῖς δὲ iv ἀπιστίᾳ xal áva- 
ξίως µετέχουσιν εἷς κόλασιν καὶ τιμωρίαν * ὥσπερ 
χαὶ ὁ τοῦ Κυρίου θάνατας col; μὲν πιστεύο»σι Υέγο- 
νε ζω] χαὶ ἀφθαρσ΄α εἷς ἁπύλανσιν τῆς αἰωνίου µα- 
καριότητος, τοῖς δὲ ἀπειθοῦσι χαὶ τοῖς Κυριοχτόνοις, 
εἰς Χόλασιν xal stutopfav αἰώνιον * χαὶ γάρ τοι xal 
σννανακραθέντος τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει τοῦ Κυρίου, 
xaX iv σώματι γενοµένου τῷ ἡμετέρῳ xal τὸν i£ 
ἄρτου τροφΏν προσιεµένου, xal τὴν ἐξ οἵνου xol 
ὕδατος πόσιν * οὗ γὰρ ἄλλην τινὰ παρεχαινοτόµησε 
τῇ φύσει τὸν σύστασιν, ἁλλά διὰ τῶν συνΊθων xol 
χαταλλέλων, ἔδωχε τῷ γαθ) ἑαυτὸν σώµατι thv δια- 
μονην, βρώσει χαὶ πόσει περικρατῶν «tv ὑπύστασιν' 
ὁ ἄρτος ἐχεῖνος 6 ἑσθιόμενος, xal τὸ πινόμενον πύ- 
μα, πρὸς có ga αὐτοῦ xal αἷμα µετεθδάλλετο, xal 
αυνεξομοιοῦτο τῇ θεοδόχω σαρχὶ, xol εἰς αὕξτσιν 
καὶ σύστασιν αὑτῆς συνεθἀλλετο, µεταποιηθείσης 
ἅμα τῇ ἐνοιχήσει τοῦ θεοῦ Λόγου πρὸς τὴν ἀξίαν τὴν 
θεῖχὴν. 

q'. Καλῶς οὖν xal νῦν τὸν τῷ λόγῳ τοῦ θεοῦ 
ἁγιαζόμεγον ἄρτον εἰς copa τοῦ θεοῦ Λόγου µετα- 


µειαθάλλεαθαι. Ibidem denique Chrysostomus : 
εἰπών, € Τουτό µου éosl τὸ ocpa, » δειχνύει ὅτι 
αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου Εστὶν ἄρτος 6 ἁγιαζόμενος 
&v τῷ θυσιαστηρίῳ) » ἁῤῥήτω γὰρ τρόπῳ µετα- 
ποιεῖται εἰς cápxa xal αἷμα τοῦ Κνρίου, xXv ἡμῖν 

αἰνηται. Similiter in Cat»na Corderiana ad Matth. 

. Joannes Dainascenus : Ox. ἔστι τύπος € ἄρτος 
áproy xa! ους ταῦ σώματος xol αἵματος τοῦ X; .- 
6t02* ph Yévorto: à2À' αὐτὸ τὸ copa, xaX αὐτὸ τὸ 
αἷμα εἰς σύστασιν τῆς ἡμετέρας ψνχᾶς τε xgi σών 
µατος χοροῦν. | 
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ποιεῖσθαι πιστεύοµεν * καὶ ὁμοίως τὸν οἶνόν τε xal A dimus; vinumque cum aqua pariter in sanguinew : 


τὸ ὕδωρ εἷς αἷμα * ἐπεὶ κἀχεῖνο τὸ σῶμα τῇ ἔπισκη- 
νώσει τοῦ Λόγου τοῦ ἐπισχηνώσαντος ἐν αὐτῷ χαθα- 
Υ:ασθὲν ἄρτος χαὶ οἶνος χαὶ ὕδωρ ἣν τῇ δυνάµει * 
xal γὰρ bx τούτων παντὸς ἀνθρωπίνου σώματος ἡ 
ὑπόστασις * xa! ὁ πρὸς ταῦτα βλέπων δυνάµε! πρὸς 
τὸν ὄγχον τοῦ ἡμετέρου σώματας βλέπει * ὅτι ἐν τούτῳ 
ἐχεῖνα γενόµενα, τοῦτο γίνεται, xal τρόπον τινὰ ταυ- 
τόν ἐστιν ἐχείνοις τὸ ταῦτα παραδεξάµενον σῶμα, τῆς 
το,φΏς, ὥσπερ εἴρηται, πρὸς τὴν τοῦ σώματος φύσιν 
διὰ τῆς ἀλλοιωτικῆς δυνάµεως καταλλήλως µεθιστα- 
μένης * δθεν γὰρ ὁ ἓν ἐκείνῳ τῷ αώματι μεταπλοιηθεὶς 
ἄρτος εἰς θείαν µετέστη δύναμιν, διὰ τοῦ αὐτοῦ καὶ νῦν 
τὸ [aov γίνεται * ἐχεῖ τε γὰρ ἡ τοῦ Λόγου χάρις ἅγιον 
ἐποίει τὸ σῶμα, ᾧ ἐκ τοῦ ἄρτου xat τοῦ οἴνου καὶ 


τοῦ ὕδατος fj σύσταπις Ἶν, καὶ τρόπον τινὰ καὶ αὖ- Β 


τὸ ἄρτος χα) οἴνος xal Όδωρ ἦν, ἐνταῦθά τε ὡσαύ- 
τως ὁ ἄρτος xal ὁ οἶνος καὶ τὸ ὕδωο, xa0& φῆσιν ὁ 
Ἀπόστηλος, ἁγιάζονται διὰ λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύ- 
ξειὺ.:, 05 διὰ βρώσεως προϊόντα εἰς τὸ σῶμα γενέσθαι 
5 ὦ Mss ἀλλ’ εὐθὼς εἰς -3 σζιμα CX -οὐ Λόνω 
μεταπο:ούμενχ., 

5* Τοῦτο xai ἐπὶ τοῦ θείου βαπτίσματος γίνεται * 
τὸ γὰρ κοινὸν ὕδωρ, καὶ ὀλίγου τεινὸς ἄξιον πρὸ τῆς 
εὐλογία», μετὰ τὸν ἁγιασμὸν τὸν παρὰ τοῦ θείου 
Πνεύματος θεῖον γίνεται xai ἱερὸν, ἐνεργοῦν μεγάλα 
xai θαυμαστὰ, λέγω δῆ χάθαρσιν ἁμαρτιῶν, ἀνα- 


παινισμὸν καὶ ἀναγέννησιν, πάντως οὐχὶ σωματιχὴν, 


καὶ ἣν ὁ Νικόδημος ενόησε», ἔτι τῇ τοῦ νόµον πα- 


pzxa^tpsvoz cxi, xal μηδὲν ὑψηλὸν φαντασθῆναι (C 


6 νάµενο:, ἀλλὰ ξένην τινὰ καὶ παρηλλαγμένην, καὶ 
ὀφθαλμοῖς μὲν οὐδαμῶς βλεπομένην, ἐννοίᾳ δὲ µόνῃ 
θεωρουµένην, xaX ὄντως ὁξίαν τοῦ ταύτην ἡμῖν χα- 
ρισαµένου Χριστοῦ, δι ἡμᾶς γεγονότος καθ) ἡμᾶς» 
(vo, ὥσπερ ἐπεδουλεύθημεν πάλαι μετὰ τῆς µερί- 
µνης τοῦ καχουργοῦντος ὑποχθηνίου δαέµονος xal 
μοχθηροῦ καὶ βασχάνου, προκἆλυμµα τῆς ἑαυτοῦ 
γνώμη; ἄξιον εὑρηχότος τὸν ὄφιν, ὁμοίῳ τε ἑρπετῷ 
ἑνο:χήσαντος, xal διὰ τυύτου vv χατὰ τοῦ Ὑένους 
Ἱμῶν ἁμαρτίαν καινοτοµήσαντος, οὕτως ὕστερον 
σωθῶμεν μετὰ τῆς φροντίδος τοῦ δημιρυργοῦ xa 
φι)ανθρώπου Θεοῦ τέλειον ἄνθρωπον ἀναλαδόντος, 
χαὶ οὕτω thv τοῦ ἐχθροῦ πονηρίαν ἐπανορθώσαντος, 
xai αὑτουργήσαντος τὴν ἡμῶν σωτηρἰαν * τὸν αὑτὸν 
οὖν τρόπον xaló ἄρτος xal ὁ οἶνος ἅμα τῷ ὕδατι, 
χοινὰ πρότερον ὄντα, ὅταν αὐτὰ τὸ μυστέριον ἱερουρ- 
γήσῃ, σῶμα χαὶ αἷμα γίνονται τοῦ Χριστοῦ, τῆς 
ἄνωθεν χάριτος εὐκογούσης αὗτά. 

ε’. Καὶ πῶς, φησὶν, οὐχὶ φαίνονται ἡμῖν σὰρξ xai 
αἷμα, ἀλλ᾽ ἄρτος χαὶ οἵνο;; Διὰ «b μὴ ἡμᾶς &nol- 
ζασθαι πρὸς τὴν βρῶτιν * εἰ μὲν γ2ρ σὰρξ xal αἵμα 
ἑ ραΐνοντο, ὀηξῶς ἂν διεχείµεία περὶ τὴν µετάληψιν 
ὡς ἀσυνήθη (1) * νῦν δὲ τοιαύτης φαινοµένης ἡμῖν, 
εὐχερῶς ταύτης µεταλαμθάνοµεν. Oll: γὰρ ὁ θεὸς 
ὅτι fj ἀνθρωπίνη ἀσθένεια πολλάκις τὰ pil] χατὰ auví- 
Όειαν τετριμµένα ἀποστρέφεται δυσχεραίνουσα * δι) 


* 1 Tim. iv, 5. 


D 


quandoquidem et corpus illud, Verbi habitaculo 
quod in 60 residebat sanctificatum, panis vinique 
cum aqua vim babebat: namque bis alimentis 
omne corpus homanum subsistit : et qui hzc 
spectat, perinde est ac si corporis nostri incre- 
mentum spectet : quia inira hoo illa suscepta, 
corpus revera fiunt, et idem quodammodo cum 
illis fit corpus eadem excipiens; cibo, ut dictum 
est, in corporis naturam, per *im convertibilem, 


congruenter Lrausformato. Sicut esgo in Christi 


corpore commutatus panis in divinam vim trans- 
ibat, ità eL nunc contingit similiter. lllíe enim 
gratia Verbi sancyum efficiebat corpus, cuiex pane 
vinoque et aqua subsistentia confiebat, ita ut idein 
corpus panis quodammodo ac vinum et aqua esset. 
Nunc autem panis similiter et vinum cum aqua, 
θἱουί ait Apostolus *, sauctificantur per verbum 
Dei et orationem ; neque hac tamen vi manduco- 
tionis in corpus Verbi transeunt, sed illico in cor- 
pus a Verbo coumurantur. 


4. lloc eiiam in. divino baptismate accidit. Et- 
enim qua vulgaris erat vilisque pretii aqua ante 
benediclionem , post sanctificationem a divino 
Spiritu collatam, divina sacraque fit, magna et mi- 
rabilia operans, purgationem, iaquam, peccatorum, 
renovalionem et regenerationem ; haud profecto 
corporalem, de qua Nicodemus cogitabat, qui legie 
adhuc umbra adherebat, nihilque excelsum ima- 
ginari valebat : sed peregrinam quamdam diver- 
samque; eL oculis sane invisibilem, sola vere 
mente spectabilem ; vereque dignam Christo ipsam 
donante, qui nostri gratia factus est sicut nnus 
de nobis. Ut sicut olim insidiis circumventi fui- 
inus, artificio malefici infernalis draconis, improbi 
et invidi, qui operculum mente sua dignum adin- 
venit serpentein, et in simili sibi reptili habitavit; 
οἱ hujus opera primo jn nostrum genus introduxit 
peccatum ; sic nos postea cura creatoris clemen- 
lisque Dei, qui perfectum hominem assumpsit , 
atque ila inimici malitiam correxit, nostramque 
salutem operatus est; pari,inquam, modo panig 
quoque et vinum cum aqua, quz antea res cum- 
munis erant, postquani ea mysterium cousecrave- 
rit, corpus et sanguis Christi fiunt, superna ipsis 
beuedicente gratia. 


5. Atqui, dicet aliquis, cur caro et sanguis nen 
apparent nobis, sed panis vinumque? Ne nos vide- 
licet, inquam, a comestione abhorreremus. Nam 
si caro et sanguis apparerent, insuaviter prorsus 
ad participandum tam insolita accederemus, Nunc 
vero, tali sub forma cum nobis appareant, facile 
ο participamus. Scit enim Deus humanam in- 
firiiitaten: ssepe respuere qux sibi non sunt cor. 


(4) Imitatur Tiieodorus sanetum Cyrillum in commentario ad Lucam. 


ϱ,ἱ 


consueta natur facit ea qux» sunt supra naturam. 
Sieut igitur iu baptismate, quoniam hominum 
meos est aqua lavari, et oleo ungi, aqua et oleo 
gratiam Spiritus immiscuit, fecitque hzc renova- 
t:onis lavacrum et.regenerationis ; re sensibili in- 
teleetuale donum efficiens ; pari ratione, quoniam 
solent homines panem comedere vinumque cum 
aqua bibere, his copulavit deitatem suam ; eaque 
Corpus suum ac sanguinem efficiens, panis tamen 
vinique apparentiam retinuit, ut a consuetis ac 
naturalibus ad supernaturalia sublevemur. Nihil 
enim sensibile nobis Christus tradidit, sed res 
«uidem sensibiles; omnia tamen intellectualiter 
accipienda. Nam si quidem incorporei essemus, 
utique ineorporalia nobis dona dedisset : &ed quia 
corpori copulata est anima, sensibili sub specie 
intellectualia nobls tradidit. Neque idcirco pauis 
ille et vinum eum aqua, qua in sacro altari san- 
ctíficantur, typüs quidam sunt Christi corporis 
sanguinísque ; absit ! sed corpus ipsum ac sanguis 
Domini deificata. Caveamus itaque quominus haec 
tantummodo prout oculis prostant spectemus, sed 
Christi verba retinentes, persuadeamus nobismet 
stique credamus, eaque mentis oculis conspiciamus. 
Nan sermo ejus infallibilis est ; sensus vero noster 
facile decipitur : ille nunquam excidit, hic ple- 
rumque fallitur. Quandoquidem igitur sermo ejus 
dicit : « IIoc est corpus meum, 2 et « Hic est san- 
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suelta : ideoque solita sua indulgentia utens, per Α xa! τῇ συνἠθει χεχρτµέγι 


9:2 
αυγχαταδάσει, διὰ τῶν 
συνήθων «Tc φύσεως ποιεῖται τὰ ὑπὲρ φύσιν ’ 
ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, ἐπειδήπερ ἐστὶ τοῖς 
ἀνθρώποις ἔθος ὕδατι λούεσθαι xal ἐλαίῳ χρίε- 


σθαι, συνέµιξε τῷ ὕδατι xal τῷ ἑλαίῳ τὴν χάριν 


τοῦ Πνεύματος, xal ἐποίησε ταῦτα λουτρὸν άναχεν- 
νῄσεως xaX ἀναχαινίσεως, δι αἰσθητοῦ πράγματος 
νοητὸν δῶρον ἁποτελῶν * οὕτως ἐνταῦθα, ἐπεὶ τοῖς 
ἀνθρώποις ἔθος ἄρτον ἐσθίειν, χαὶ πίνειν οἶνον μεθ 


"ὅδατος, σννέζευξεν αὐτοῖς τὴν αὑτοῦ θεότητα ^ xol 


ποιῆσας αὐτὰ σῶμα xal αἷμα αὐτοῦ, τὸ εἴδος τοῦ 
ἄρτου χαὶ τοῦ οἵνου ἐφύλαξεν, ἵνα διὰ τῶν συνἠθων 
xaX κατὰ φύσιν dv τοῖς ὑπὲρ φύσιν γινώμµεθα * 
οὐδὲν γὰρ αἰσθητὸν παρέδωχεν ἡμῖν ὁ Χριστὸς, dXX 
αἰσθητὰ μὲν πράγµατα, πάντα δὲ νοητά * εἰ μὲν vip 
ἀσώματοι ἡμεν, γυμνά ἂν ἡμῖν αὐτὰ τὰ ἀσώματα 
παρέδωχε δῶρα ' ἐπεὶ δὲ σώματι συµπέπλεχται d$ 
Quyh, iv αἰσθηιοῖς ἡμῖν τὰ νοητὰ παραδίδωαιν. 
Οὐχ ἄρα τύπος 6 ἄρτος, χα) ὁ οἶνος ἅμα τῷ ὕδττι, 
tà ἓν τῷ θείῳ θυσιαστηρίῳ ἁγιαζόμενα τοῦ σιυµα- 
τος τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ αἵματος, μὴ γένοιτο, ἀλλ 
αὐτὸ «b σῶμα xal τὸ αἷμα τοῦ Κυρίου τεθεωμµ dva ' 
δὺ μὴ τοῖς χειµένοις µόνον ἐμθλέπωμεν, ἁλιὰ sk 
ῥήματα αὐτοῦ χατέχοντες, χαὶ πειθώμεθα, xal πι- 
στεύωμεν, xal νοητοῖς αὐτὰ βλέπωμεν ὀφθαλρμοῖς * 
ὁ μὲν γὰρ λόγος αὐτοῦ ἀπαραλόγιστος (1): ἡ δὲ 
αἴσθησις ἡμῶν εὐεξαπάτητος * υὗτος οὐδέποτε διέ- 
πεσεν * αὕτη δὲ τὰ πλείουα σφάλλεται. Ἐπεὶ οὖν ὁ 
λόγος αὐτοῦ φησὶ, « Τοῦτό ἔστι «b σῶμά µου, » 


guis meus, » Deo credamus, et nullatenus contra- (ἳ καὶ, « Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά µου,» πειθώμεθα τῷ 


dicamus : etiamsi rationi nostra contrarium appa- 
reat atque vísui id quod affirmatur: ac ratiocinio 
prorsus nosiro visuque potiorem existimemus ser- 
monem ejus. 

6. Quod si nonnulli antitypa corporis sanguinis- 
que Domini hzc appellaverunt, veluti. deiloquus 
loquitur Basilius in mysticis sacrificii. precibus 
divcens: « Et proponentes antitypa corporis et san- 
guinis Christi tui ; » haud equidem post sarnctifica- 
tionem, inquam ego, sed ante sanctificationem et 
ante susceptam gratiam, sic 04 appellaverunt; or- 
dinantes egregie admodum hi viri inspirati, ut 
nos cum amore ac flde veneremur, ante etiam 
quam consecrentur, divina hac dona, tanquam 


θιῷ, χαὶ p ἀντιλέγωμεν, χὰν ἑναντίον εἶναι δοκἢ 
τοῖς ἡμετέροις λογισμοῖς, xaX ταῖς ὕψεσι τὸ λεγόµε- 
voy * xal λογισμῶν xat ὄψφεων χυριώτερον ἔχωμεν 
αὐτοῦ τὸν λόγον, 

ς’. El 6k xal εινες ἀντίτυπα τοῦ σώματος xat τοῦ 
αἵματος τοῦ Κυρίου ταῦτα ἐχάλεσαν, ὡς ὁ θεοφάν- 
«up ἔφη Βασίλειος kv ταῖς μυστικαῖς τῆς ἱερουργίας 
εὐχαῖς, οὕτω λέγων * «Καὶ προθέντες τὰ ἀντίτυτα 
τοῦ σώματος xal αἵματος τοῦ Χριστοῦ σου» » ἁλλ᾽ οὗ 
μετὰ τὸ ἁγιασθῆναι, εἶπον, πρὸ μέντοι τοῦ ἁγιασθτ; 
vat, xal πρὸ τοῦ τὴν χάριν λαδεῖν, οὕτως ἑχάλεταν 
(4), διαταξάµενοι μάλα καλῶς οἱ θεόληπτοι προσχυ- 
νεῖν ἡμᾶς μετὰ πόθου χαὶ πἰστεως, xai πρὺ τοῦ τε- 
λειωθῆναι ταῦτα τὰ θεῖα δῶρᾷ, ὡς ἀντίτυπα τῶν 


antitypa illorum quz geruntur in magno ingressu p τῆς μεγάλης Υινοµένης εἰσόδου (1), τῆς ἐν τῇ leoi 


ad sacram liturgiam : ea ratione, qua humanam 
quoque Dei humanati fictam pictamque (iguram, 
tanquam ejusdem antitypum, veneramur. Namque 
imaginis honor ad prototypum transit, ut magnus 
inquit Basilius, Ceteroqui picta quidem Domi- 
nice carnis imago, hujus omniuo antitypon est, 
nunquam tamen erit ipsum prototypon, id est ipse 
Cristus. Πως autem divina dong, qua catenis 


(1!) Sic etiam 8. Cyrillus, 

(31 Consonat prorsus Joan. Damascenus in Cor- 
deriana Catena. p. 755 : El δὲ xat τινες ἀντίτυπα 
τοῦ σώματος xal τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου τὸν ἄρτον 
καὶ τὸν οἶνον ἐχάλεσαν, οὐ μετὰ τὸ ἁγιασθῆναι, el- 
7.09, ἀλλὰ πρὶν ἁγιασθηναι τὴν προσφορὰν οὕτω χα: 
λέσαντες. 


λειτουργίᾷ, χαθάπερ προσκυνοῦμµεν xal τῆς ἀνθρω- 
πίνης τοῦ θεανθρώπου Λόγου μορφῆς τὸ ἐχτύπωμα, 
ὡς ἐχείνου ἀντίτυπον * ἡ γὰρ τιμὴ τῆς εἰχόνος ἐπὶ 
«5 πρωτότυπον διαθαΐνει, φησὶν ὁ μέγας Βασίλειος 
(2) * καίτοι γε fj μὲν γεγραμμένη τῆς τοῦ Κνρίο 
σαρχὸς εἰχὼν, τούτου διὰ παντὸς ἀντίτυπος οὖσα, 
οὐχ ἔσται ποτὲ αὐτὸ τὸ πρω-ότυπον, Ίγουν αὐτὸς 
ὁ Χριστός. Ταῦτα δὲ τὰ θεῖα δῶρα µέχρι sivi àv- 

(3) Duplex est ad Grecam missam introitus ; 
minor initio dum sacra dona. nondum consecrata 
ad mensam deferuntur ; major, eui jain consecrata 
deducuntur ad altare. . 

(4) S. Basilii locum videsis late expositum a 
8. Nicephoro in opere contra. Iconomachos, apud 
nos in hac Biblioth. T. V. (Patrologig, tom. C. 
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τιτυπα ὄντα τῆς τοῦ Κυρίου σαρχὸς xol τοῦ αἷμα- A antitypa fuerant Dominiese carnis ae sanguinis, 


τος, ἁγιάζονται μετὰ ταῦτα, xal ἀληθῶς αὐτὸ γίνον- 
ται τὸ πρωτότυπον, τοι fj σὰρξ αὐτὴ καὶ τὸ αἷμα 
τοῦ Χριστοῦ, διὰ τῆς μυξτιχῆς εὐλογίας, xal τῆς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιφοιτήσεως * ὅθεν χρεὼν 
xai διὰ τοῦτο μετὰ πόθου xal πίστεως προσχυνεῖν 
ἡμᾶς ταῦτα, πρὸς τὸ τελειωθῆναι ἀγόμενα (5). Αντ(- 
τυπα δὲ τῶν µελλόντων λέγονται ταῦτα, οὐχ ὡς μὴ 
ὄννα κατ ἀλήθειαν σῶὤμα χαὶ αἷμα Χριστοῦ, ἆἁλλ᾽ 
ὅτι νῦν μὲν δι) αὑτῶν µετέχομεν τῆς τοῦ Χριστοῦ 
θεότητος, τότε δὲ νοητῶς διὰ µόνης τῆς θέας * διά 
τοι τοῦτο χαὶ φοινωνία f) αὐτῶν χαλεῖταε µετάληόις, 
ὅτι τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν ἡμῖν χαρίζεται ἕνωσιν, 
καὶ χοινωνοὺς ἡμᾶς ποιεῖ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ' οὗ 
μὴν δὲ ἀλλ’ ὅτι χαὶ χοινωνεῖν ἐντεῦθεν ἡμᾶς xol 


sanctificantur postea, vereque ipsum protolypoh 
fiunt, id est cato ipsa et sanguis Chrisü, per wy- 
sticam benedictionem et saucti Spiritus adventum. 
Quare etiam oportet cum amore ac fide bec nos 
venerari dum ad sanctilicationem pompatice de- 
ducuntur. Denique antitypa etiam futurorum di- 
cuntur hec, non quia vere corpus el sanguis 
Christi non sit, sed quia nunc quidem per ea parti- 
cipamus Christi divinitatem, tunc autem | intelle- 
ctualiter per solam visionem. Quam ob rem com- 
munio quoque bzc participatio dicitur, quia unio- 
nem nobis eum Christo largitur, et ad regui sui 
communionem admittit : et preterea, quod sic nos 
invicem communicare conjungique facit. Quia 


ἀλλήλοις ἐνοῦσθαι παρασκευάζει * ἐπεὶ γὰρ ἐξ ἑνὸς B enim ex uno pane et calice percipimus omues, se- 


ἄρτου xal wotrplou µεταλαμθάνοµεν ἅπαντες, λοι- 
πὸν χαὶ ἓν σῶμα Χριστοῦ, xal. Ev αἷμα, ναὶ ἀλλή- 
λων µέρη γιόµεθα, Ex τὶς σαρχὸς αὐτοῦ καὶ τῶν 
ὁστέων αὐτοῦ σύσσωμοι Χριστοῦ χρτµατίζοντες * 
o) yip εἰς ἀφεδρῶνα χωροῦσι τοῦτα οὐδὰ φθείρον- 
ται, οὐδὲ δαπανῶνται, μὴ Υένοιτο, ἀλλ εἰς σύστα- 
ctv ὀὐσιώδη χωροῦσι τῶν µεταλαμδανόντων, τὴν τῆς 
ψυχῆς οὐσίαν καὶ τοῦ σώματος συντηροῦντα. 

Q'. Καὶ pil) τις ἀχούων, Ἀριστὸν Ev ἐμῖν γίνεσθαι 
διὰ τῆς µεταλήφεως, ἀπιστῶν λεγέτω * "Apa οὖν, 
ἐπειδὴ xal ἐν ἡμῖν αὐλίζεται τοῦ θεοῦ ὁ Λόγος ζωὴ 
χατὰ φύσιν ὑπάρχων, ζωοποιόν ἐστι xal τὺ ἑχάστου 
eopa ; "Iato δὲ μᾶλλον, ὡς ἕτερόν ἐστι τὸ χατὰ µέ- 


quitur ut unum corpus Christi, unusque sanguis, 
et mutua membra fiamus, ex illius carne illiusque 
ossibus, Christo concorporati. Nec porro ;hec in 
aphedronem secedunt, neque corrumpuntur ; ab- 
sit { sed in substanti»lem consistentiam transeunt 
participantium, et anima corporisque substantiam 
conservant. 


7. Age vero, ne forte aliquis audiens Christum 
iu nobis fleri per banc participationem, incredulus 
dicat : Ergone, quia in nobis Dei Verbum habita:, 
quod est suapte natura vita, nestrum quoque 
uniuscujusque corpus vivlificum evadet ? Sciat ita- 


θεξιν σχετικην ἡμᾶς ἔχειν àv ἑαυτοῖς τὸν Ὑἱὸν [τοῦ C que hic potius, aliud esse per relativam partici- 


Θεοῦ], xal ἕτερον ὁλοτρόπως τὸ τοῦτον Ἠενέσθαι 
σάβχα, τοντέστιν ἴδιον ποιήσασθαι copa, τὸ Ex τῆς 
ἁγτίας Παρθένου ληφθὲν, xal τούτῳ ἑνωθὲν ὑπὲρ 
λόγον’ οὐ γὰρ ἐν ἡμῖν, γενόμενος, ἐνανθρωπῆσαι λέ- 
γεται, xal γενέσθαι σὰρξ, τοῦτο γὰρ Υέγονεν rat, 
bee προῇῆλθεν ἄνθρωπος, οὐχ ἁἀποδαλὼν τὸ εἶναι 
θεός - ἀλλὰ χατὰ µέθεξιν σχετικὴν λέγεται γενέσθαι 
θεοπρεπῶς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος * ἵνα γὰρ μὴ 
Μόνον χατὰ τὴν ἀγάπην τοῦτο γενώµεθα, ἁλλὰ xol 
xat' αὐτὸ τὸ πρᾶγμα πρὸς ἑχείνην ἀναχερασθώμεν 
τὴν cápxa, διὰ τῆς τροφῆς τοῦτο γίνεται, ἣν &ya- 
ῥρίσατο, βουλόµενος ἡμῖν δεῖξαι τὸν πόθον ὃν ἔχει 
περὶ ἡμᾶς ' διὰ τοῦτο ἀνέμιξεν ἑαυτὸν τῇ ἐπιχήρῳ 
φύσει, xal ἔ,νρε τὸ σῶμα αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς, ἵνα ἓν 
τε γενώμεθα χαθάπερ σῶμα χεφαλῇ συνημμµένον * 
τῶν γὰρ οφόδρα πυθούντων ἑἐστὶ τοῦτο, καὶ τῇ t1; 
θεότητος χοιν:.νίφ συναποθεωθήναι τὸ ἀνθρώπινυν. 
Τοῦτο γοῦν ὁ Ἰὼ6 αἰνιττόμενος ἔλεγε περ) τῶν £au- 
τοῦ οἰχετῶν, cl; ἣν μεθ) ὑπερβολῆς ποθεινὺς, « Προς- 
ΦΌναι ταῖς capti µου οὐχ ἀπέσχον ὁδοῦσιν. » 
Ἐ κεῖνοι γὰρ τὸν πολὺν αὐτῶν ἑνδειχνύμενοι πόθ»ν, 
ὃν εἶχον, ἔλεγον» « Τίς ἂν δφη ἡμῖν τῶν σαρκῶν 
αὐνοῦ ἰμπλησθῆναι; » AD δὴ xal ὁ Χριστὺς αὐτὸ 
5 Job. xix. 33. * Job. xxxi, 51, 


(5) Loquitur de veneratione Grzci populi erga 
obiata etiam cum deducuntur pompatice ad men- 
satin ul consecrentur; de quo ritu satis contro- 
verso alibi nos locuti sumus, scilicet in hac Bi- 
biiotb, t. IV, p. 6j, ubi Eutychium patriarcham 


patiouem habere intra nos Filium Dei ; aliud vero 
omnino hunc carnem fleri, id est proprium effici 
illud corpus quod ex sancta Virgine sumptum, Deo 
supernateraliter anitum fuit. Etenim nequaquam 
cum intra nos est, humanari dicitur, et caro fleri; 
id enim semel accidit, cum homo processit, quin 
siinul desineret esse Deus : seu per relativam par- 
ticipstionem dieitur in nobis ratione Deo diyra 
consistere per sanctum Spiritum. Ut enim non 
Cbaritate tantum hoc filamus, sed re etiam, et cum 
illa carne permisceamur, res hzc cibi more per- 
ficitut, quem largitus est, volens suam erga nos 
charitatem demonstrare. Propterea insinuavit se 
caduem nature, suumque corpus nobiscum immi- 
scuit, ut unum quid fleremus, ceu corpus capiti 
junctum. Eximie enim amantium hoc opus est, ut 
per deitatis communionem πι! hono deificetur., 
Rem hanc videlicet Jobus innuens, de familiari- 
bus suis aiebat, quibus eximie charus erat: « A 
carnibus meis dentes non abstinebant *. » llli 
quippe ut multum suum amorem ostenerent, aie- 
bant : « Quis det nohis ut de caruibus ejus satu- 
remur *? » Quare οἱ Christus idem fecit, ad ma- 


produximus id cultus genus reprehendentem. Re. 
iqua vero hujus articuli usque ad n. 7, sumit 
Theodorus ez Damasceno, prout icguntur in Cat. 
Cord. p. 755. 


κο ν - -.. --- - 


955 


THEODORI MEL(ÍTENIOT.E 


Cof 


jorem amicitiam nos provocans. Atque ut amorem A πεπὂίηχεν, el; φιλίαν f$u3; ἑνάγων μείζονα, καὶ 


suum erga nos demonstraret, non se videndum 
tantummodo amantibns prxbuit, sed tangendum 
etiam, et comedendum, ut et dentes carni ejus 
infigeremus, et complicaremur, nostrumque amo- 
rem plane expleremus. 


8. Jam quemadmodum mulier proprio sanguine 
et lacte partum suum alit, sic et Christus quos 
genuit proprio nutrit continuatim sanguine. Imo 
vero qui genueruat spe aliis nutriendos dant par- 
tus suos ; Christus autem non sic, sed propriis 
carnibus alens, semet ipse nobis prebet, omnes 
no3 liberaliter educatos volens, bonam denique 
de futuris spem nobis injiciens. Nam qui nobis hic 
se tradidit, multo id magis in futuro : frater scili- 
cet noster esse voleit : carnem ac sanguinem no- 
οι! gratia participavit : rursusque eamdem car- 
nem 46 sanguinem, quorum causa factus est af- 
fi's, nobis credentibus prxbet sub gratie dis- 
peusattione, semet nobis per carnein inserens, quz 
ex pane vinoque cum aqua conficta. fuit, seque 
credentium corporibus infundit; ut nimirum per 
unionem cum immortali liomo quoque incorru- 
ptionis particeps (iat. H:ec autem largitur, dum per 
vim benedictionis in corpus illud transformat re- 
rum apparentjum naturam. 


9. Nimirum veteri omni legis cultui fine impo- 
sito, qui imperfectis et parvulis congruebat, no- 


vum sacrificium mundum et incruentum invexit ; C 


quod ab ortu solis usque ad occasum oblatum iri, 
olim ore prophete praedixit" ; Sacerdos propter- 
« ea in &ternum, » sicul ait divinus David *, exsi- 
Stens; haud secandum  Aaronis ordinem legitima 
sacrificia offerens, sed secundum ordinem Melchi- 
scdech, qui panis et vini munere Abrabamum ex- 
cepit ab alienigenarum czde redeuntem. llle enim 
sacerdos przcipui ponliicis Christi typum imagi- 
nemque gerebat; illaque mensa hanc mvysticam 
portendebat. Sicut enim ille de paue ac vino be- 
nedictionem obtulit Abraliaino, ita deinde Cbri- 
stus Dominus, quo tempore se pro omnibus ceu 
victimam immaculatam Ώου Patri oblaturus erat, 
panem accipiens et calicem miscens, dabat disci- 


τὸν αὐτοῦ πύθον ἑνδεικνύμενος τὸν περὶ ἡμᾶς, oo» 
ἰδεῖν µόνον αὐτὸν παρέσχε τοῖς ἐπιθνμοῦσιν, ἆλ)]α 
xai ἄγασθαι, καὶ φαγεῖν, καὶ ἑμπτξαι τοὺς ὁδόντας 
τῇ σαρχὶ, καὶ συμπλαχῆναι, χαὶ τὸν πόθον ἐμπλτται 
πάντα. 


η’. Καὶ χαθάπερ γυνή τις οἰχείῳ αἷματι xai γα- 
λαχτι τρέφει τὸ τεχθὲν, οὗ -ω xol ὁ Χριατὸς οὓς 
ἐγέννησεν αὐτὸς, οἰχείῳ τρέφει διηνεκῶς αἵματε 
μᾶλλον δὲ οἱ μὲν γεννήσαντες πολλάκις ἑτέροις τρέ- 
φειν διδόασ. τὰ τεχθέντα: ὁ ὃς ἄριστὸς οὐχ οὕτως, 
ἁλλά ταῖς οἰχείαις τρέφων capZiv, ἑαυτὸν ἡμῖν za- 
ρατίθῃσι, πάντας ἡμᾶς εὐγενεῖς εἶναι βουλόμενος, 
χαὶ χρηστὰς ἡμῖν περὶ τῶν µελλόντων ὑποτείνων 
ἑλπίδας. ὁ γὰρ ἐνταῦθα ἡμῖν ἐχδοὺς ἑαυτὸν τολιῷ 
μᾶλλον iv τῷ µέλλοντι * ἁδελφὸς ἠθέλησεν ἡμέτερος 
γενέσθαι * ἐχοινώνησε σαρχὸς xat αἵματος 6: 33; 
πάλιν αὐτὴν τὲν σάρχα xal τὸ αἷμα δι ὧν συγγε- 
vhs ἐγένετο, ἐχδίδωσιν ἡμῖν πᾶσι τοῖς πεπιστευχόσι 
τῇ οἰχονομίᾳ τῆς χάριτος, ἑαυτὸν ἑνσχεέρων δεί - 
τῆς σαρχὸς, ἧς dj αὔστασις ἐξ ἄρτου xai οἵνου xai 
ὕξατός ἐστι, xal tol; σώµασι των πεπιστευκότων 
χαταχιρνώµενος” ὡς ἂν τῇ πρὸς τὸ ἀθάνατον ἕνω- 
cst xat ὁ ἄνθρωπος τῆς ἀφθαρσίας μέτοχος Υένοιτοι 
Ταῦτα δὲ δίδωσι, τῇ τῆς εὑλογίας ἑυνάμει πρὺ 
ἐκεῖνο µεταστοιχειώσας τῶν φαινομένων τὴν v- 
σιν. 

0'. Καὶ τὴν μὲν πάλαι νομικὴν λατρεία» ἆπάασαν 
χαταπαύσας, ὡς ἀτελέαι xal νηπίοις προδήχου- 
σαν, ^t,v δὲ xatvhv θυσίαν καὶ καβαρὰν xai ἀναίμα» 
xtov παραδοὺς, fjv ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι [ὃν- 
σμὼν αὐτῷ προσφέρεσθαι προεθέσπισε διὰ τοῦ προ- 
φίτου πάλαι: «€ Καὶ ἱερεὺς ἐντεῦθεν εἰς τὸν alea, s 
xaUá φησιν ὁ θεῖως Δανῖδ, χρηµατίσας. οὗ χατὰ τῖν 
τάὰξιν λαρὼν τὰς ἐν νόμῳ θυσίας προσφέροντος, 
ἁλιὰ xa:à τὴν τάδιν Μελχισεδὲκ, ἄρτῳ xaX c:vq 
δεξιωσαµένου τὸν ᾽Αθραὰμ, ἐκ τῆς τῶν ἁλκοφύλων 
κοπῆς ὑποστρέφοντα * ἐχεῖνός τε yàp ὁ ἱερεὺς vov 
κυρίως ἀρχιερέως Χριστοῦ τύπον ἕφερε χαὶ εἰχό- 
νισµα * κἀκείνη f) τράπενα τὴν μυστιχῆν προξμήννε 
ταύττν' ὡς γὰρ ἐχεῖνος τῷ τότε δι ἄρτου xat οἵνου 
τὸν ᾿Αόραὰμ εὐλόγχσεν, οὕτως ὕστερον 6 δεσπόττς 
Χριστὸς µέλλων ἑαυτὸν ὑπὲρ πάντων, ὥσπερ ἅμω- 
pov ἱερεῖον τῷ zd καὶ πατρὶ προσενηνοχέναι, Δα- 


pulis, aiebatque : « Hoc est corpus meu, ». et : C δὼν ἄντου, xai ποτήριον χεράσας, ἐδίδου τοῖς pa- 


« llic est sanguis meus. » Et omnino 'cunctis 
posthinc temporibus sacerdotio fungeus, idem est 
offerens, et idein oblatus; et qui excipit, et qui 
-dat, prout sapiens Basilius ait. Cui consona Chry- 
s0sLomus loquens, ait quod neque angelus neque 
archangelus operari quidquam valet circa h:ec. Dei 
dona, sed Pater et Filius et sanctus Spiritus cun- 
cta ad miuistrani ; sacerdos autem suam tantummo- 


* Malach. 1, 14. * Psal.cix, 4. 


(1) De hoc S. Basilii d'cto synodum Constanti- 
nepolitanam nos edidimus (Spicil. Rom., t. X) 
IPatrologie to. CXL]. sub Manuele imp. ccle- 


0rtal;, καὶ ἔλεγε' « Τοὔτό ἐστι τὸ σωμά pou, 1 
xai « Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά µου, » Καὶ διὰ παντὸς ἐς 
ἐχείνου ἱερατεύων, ὁ αὑτός ἐστι προσφέρων τε xzi 
προσφερόµενος, xaX προσδεχόµενος xal διαδιδόµ.ενος, 
fj φησιν ὁ σοφὸς Βασίλειος (1) ᾧ συνψδὰ φθεγγόµε- 
νος ὁ Χρυσοῤῥήμων, λέγει ὅτι οὔτε ἄγγελος, οὔτε 
ἀρχάγγελος ἑργάσασθαί τι δύναται εἰς τὰ δεδοµένς 
παρὰ 8:00, ἀλλὰ Πατὴρ καὶ Yl»; xoi ἅγιον Πνενμα 


bratam adversus Soterichuin, contrarie ccntenüx 
auctorem. 
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πάντα οἰχονωμεῖ ' ὁ δὲ ἱερεὺς τὴν ἑαυτοῦ δανείσει A do linguam commodat, manusque propris wini- 


γλὠσσαν, xal τὴν ἑαυτοῦ παρέχει χεῖρα (2). 


v. Περὶ ταύτης τῆς μυστιχῆς xal φριχτῆς θυσίας . 


προλέγων xal αὖθις ὁ μελῳδὸς, εἴρηχεν οὕτως ἐκ 
προσώπου Χριστοῦ πρὸς τὸν θεὸν xoi Πατέρᾳ ’ 
« θυσίαν xal προσφορὰν οὐκ ἠθέλτσας, » ἀντὶ τοῦ 
ἀπεδοχίμασας τὸν νομιχὴν θυσίαν xal τὴν ἐχεῖθεν 
προσφορὰν, ἐγστάντος δηλονότι τοῦ τῆς ἐνανθρωπή- 
σεως χρόνου’ « σῶμα δὲ χατηρτίσω pos, » τουτέ- 
στι σώμά pot χατεσχεύασας ἐχ παρθενικῶν αἱμάτων 
£l, τὸ θυσιασθῆναι τοῦτο τῆς τῶν ἀνθρώπων ἕνεκα 
σωτηρίας * « ὁλοκαυτώματα xol περ) ἁμαρτίας οὐκ 


ἐξεζήτησας  » ἔτι σαρκωθέντος ἐμοῦ τοῦ λογικοῦ θύ- 


µατος xal ἁληθινοῦ» τοῦ τἡν ἁμαρτίαν αἴροντος τοῦ 
χόσμου, υὐδὲν θῦμα νομιχὸ» ἐδήτησας. « Ἰότε εἶπον, 
Ἰδου fjxt * » τουτέστιν ὅτε τὰ νομικὰ θύματα ἅπῃν- 
δύχησας, τότε εἶπον αὐτὸς, ὅτι ὡς ὁρᾷς ἡτοίμασμαι" 
xat, «Πάτερ, Ίγγιχεν ἡ ipa, δόξασόν σου τὸν Υἱὸν,» 
δ.ὰ τοῦ σταυροῦ πάντως, ὡς εὐδόχησας τὸν ὑπὲρ 
τής πάντων σωτηρίας ἡμέτερον θάνατον. Τοῦτον 
τὸν οὐράνιον ἄρτον xal ζωηρὸν προξικόνιζον οἱ si; 
προβέσεως ἄρτοι τὸ παλαιόν' τοῦτον ὁ ΠἩσαῖας ἐν 
τύπῳ θεασάµενος ἄνθραχος, δι αὐτοῦ τὴν τῶν 
ἁμαρτιὼν ἔλαθε χάθαρσιν * ὥσπερ γὰρ ἄνθραξ οὐχ 
ἔστι ξὖλον λιτὸν, ἀλλ᾽ ἠνωμένον πυρὶ, οὕτω xal ὁ 
θεῖος ἄρτος τῆς χοινωνίας, ἄρτος ψιλὸς οὐκ ἔστιν 
ἀλλ᾽ ἠνωμένος θεότητι * σῶμα δὲ ἠνωμένον θεότητ, 
οὗ µία φύσις ἐστν, ἀλλὰ µία μὲν τοῦ σώματος, 
τῆς 0b ἠνωμένης αὐτῷ θεότητος ἑτέρα - ὥστε τὸ 
φυναµφότερον οὐ µία φύσις, ἀλλὰ δύο διὰ τοῦτο 
καὶ τὸ μυστικὸν αἷμα ταύτης τῆς χαινης xal μεγά- 
λης θυσίας ἐλαύνει μὲν Ex(povag xal π/ῤῥωθεν εἷ- 
ναι ποιεῖ, χαλεῖ δὲ ἀγγέλους πρὸς ἡμᾶς xal τὸν ὃτ- 
eXótnv τῶν ἁγγέλων * ἔπου γὰρ ἴδωσι τὸ αἷμα τὸ 


sterium przebet. 
10. De hoc mystico tremendoque sacrifteio vati 
cinans rursus melodus, sic aiebat ex Christi per- 
$0nà ad Deum Patrem : « Sacri(icium οἱ oblatio- 
nem noluisti?*; » id est legale saerificimmn et indi- 
dem oblationem ; quia jam instabat. incarnstienis 
lempus; « corpus autem perfecisti mihi; » id est 


. corpus mihi composuisti ex virgineis sanguinibus, 


ut id postea immolaretur, salutis homirum eaa. 
« I[lolucausta ei pro peecato non postulasti. » Me 


, jam incarnato instar rationalis vereque victime, 


et mundi peccatum tollente, nullum legale sacri- 
fieium exquisivisti. « Tunc dixi : Ecce venio. » 
Nimirum cum legalia sacrificia respuisti, tunc ego 


D dixi: ecce ui vides paratus sui. [tem : « Pater, 


appropinquavit hora, gloriflca Filium tuum?*, » 
prorsus per crucem, quandoquidem tibi placuit 
nostra pro omnium salute mors. Panem hunc ec- 
lestem przigurabant propositionis paues antiqui- 
tus. Hune 1saias in carbonis figura conspexit, 
perque eum peccatorum ' purgationem accepit. 
Sieut enim qui conspicitue carbo non est simplex 
lignum, sed igni unitum, ita divinus communionis 
panis non est proprie panis, sed deitali coujum- 
gitur : corpus autem deitati conjuuctum , haud 
uyica natura est, sed una quideni corporis natura 
est, οοπ]απεία autem cum «0 deitatis altera. 
Quare uirumque haud uaa nalura est, sed dug. 
ldeo mysticus sanguis novi hujus megnique 
sacrificii expellit damones Jougeque submovet, 
angelos angelorumque Dominum ad nos vocal : 
ubi enim Dotminicum sanguinem viderint, fugiunt 
quidem daemones, angeli autem accurruut. 


ζεσποτιχὸν, φεύγουσι piv δαίμονες, συντρέχουπι δὲ ἄνγελοι. 


ια’. Kat ἵνα µάθωμεν τοῦ αἵματος τούτον τὴν ἰσχὺν 
ἆ αδράμιωμεν Ent τὸν tU TOv αὑτοῦ, 5x τὰ παλαιὰ διη- 
1f, pasa τὰ bv Αἰγύπτῳ) τὴν δεχάτην γὰρ µέλλων πλτ- 
Υὴν ἐπάγειν ὁ ch; τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ ἀνελεῖν τὰ 
«αρωτότοκα αὐτῶν, ἐπειδὴ τὸν πρωτότοκον αὐτοῦ νατεῖ- 
yov λαὸ», ἔπεμφεν ἄγγελον ὁλοθρευτὴν ἐπιόντα ταῖς οἱ- 
φείαις * προαέταξε δὲ τοῖς Ἑθραίοις ἁμνὸν ἅμωμονθῦ - 
σαι, xal τὸ αἷμα αὐτοῦ ταῖς θύραις ἐπιχρίσαι, ὥστε μὴ 


11. Atque ut hujus sanguinis diacamus poten- 
tiam, recurramus ad ejus flguram, id est ad pri- 
scas gestarum rerum iu Agypto narrationes. Nam 


: eum decimam Deus plagam inflicturus esset 


JEgyptiis, et illoram primogenitos interfecturus, 
propterea quod primogenitum ejus detinebant 
populum, misit angelum exterininatorem qui do- 
mos invaderet. Mandavit simul]. lHebr:eis ut iinia- 


476 συμφορᾶς ταύτης αὐτοὺς χοινωνῖσαι τοῖς Αἰγυ- D culatum agnum imnmolarent, ejusque sanguine ja- 


πτίοις, ἐπειδήπερ εἷς τόπος αὐτοὺς χατεῖχεν * οὗ δῆ 
xai γενομένου, τὸ αἷμα τότε ταῖς θύραις ἔπιχεχρι- 
σµένον ὁ ὁλοθρεύων ὁρῶν, οὖν ἐτόλμησεν εἰσπιδῇ- 
σαι” εἰ γὰρ xa: αἷμα ἣν ἀλύγου ζώου τὸ τοὺς λογι- 
χοὺς σῶζον ἀνθρώπους τότε, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς αἷμα ἁπλῶς 
ἔσωζεν, à1)' ὡς :τοῦ αἴματος τοῦ δεσποτικοῦ τύπος 
ὃν: καθάπερ yàp οἱ βασιλικοὶ ἀνδριάντες ἄφυχοι 
ὄντες χαὶ ἀναίσθητοι τοὺς χαταφεύγοντας εἰς αὐτοὺς 
ἀ»θρώπους αἰσθητιχοὺς xaX ἐμφύχονς ὄντας διασώ- 
ζουσι, τοῦτο παλαιοῦ χελεύοντος νόµου, οὐχ ἐπειδὴ 
χαλκός εἰσιν, ἀλλ ἐπειδὴ τοῦ βασιλέως αἰσὶν εἰκό- 


* Psal. xxxix, 7, Hebr. x, 5. !* Joan. xvii, 4. 


nuas inungerent, ne eamdem calamitatem partici- 
parent euin J£gyptiis, qui secum unoloco moraban- 
tur. Quo sane facto, sanguinem januis inspersum 
videns ezterminator, haud ausus est illuc ingredi. 
Etsi enim sanguis erat brute pecudis, is qui tune 
rationales homines salvabat, non t(aifien. quatenus 
sanguis erat, sed quatenus Dominici sanguinis 
fiyura erat, salvabat. Niwirum sicut regales statua, 
cum sint insensilos et inanimes, nihilominus con- 
fugientes ad eas homines sensu animaque praeditos 
salvant, sic prisca jubente lege , non quia zs sunt 


(2) Confer Chrysostomunm, t. II, de prodiüone Juda homil. 1, 6 et 1, 6. 
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sed quia regis sunt. imagines: sic et ille sanguis À vec, οὕτω δὴ xal τὸ αἷμα Exelvo «b ἀναίσθητον καὶ 


insensilis et inanimis animatos salvavit homines, 
non quia sanguis erat, sed quia Dominici sanguinis 
figura. Jam si illius figura tantam vim habuit, 
multo majorem «veritas. Si sngelus visum figuras 
sanguieem reveritos est, multo magis diabolus, 
veritatis, id est Christi sangulnem videns, non 
januis inspersum, sed ori fidelium, januis, in- 
quam, aniniati templi Dei, fugiet longeque se sub- 
ducet. 

12. Hic novi sacrificii sanguis effusus universum 
mundum abluit. Sengeis hic in figura, adyta et 
Sancta sanctorum purificabat : sanguis hic in fl- 
gura altare aureum $sanctificabat: absque hoc in 
legalibus figurato saeríficiis non audebat pontifex 
in adyta ingredi : sanguis hic in figura sscerdotes 
 ordinabat : hic in figura peccata purgabat. Quod 
8i is in figura talem tantsmque vim habuit tum in 
templo Hebrzorum, tum etiam in media Egypto 
postibus inspersus, muito magis postquam veritas 
venit, umbra przterlapsa. Si umbram tantopere 
mors exhorruit, veritatem, oro, quid ni extime- 
scat? Hic est animarum nostrarum $alus : hoe de- 
Jectatur anima, hoc ornatur, boe inflammatur : hic 
igne splendidiorem mentem nostram reddit : hic 
auro fulgidiorem nostram animam facit : saríguis 
hic imaginem nobis floridam operatur et regalem : 
hic pulehritudo inastimabilis est : hie flaccescere 
anime nobilitatem non sinit, irrigans eam conti- 


nuo et enutriens. Nam sangvis ille qui a cibis no- C 


bis creatur, haud illico efficitur, sed aliud quiddam 
antea fit. Non ita tamen bie, sed animam statim 
irrigat, eL magnam quamdam vim inserit. Sanguis 
hic víx effusus codum gradibile fecit. Tremenda 
vere sunt Ecclesie Cbristi mysteria! tremendum 
vere altare est] 


15. Ascendebat de paradiso fons, materialia flu- 
mina eructans : ex hac sacra mensa fons salit, 
spiritalia flumina emittens, Circa divinum hunc 
fontem haud salices infructuosz plantatz sunt, sed 
, arbores ad usque ewlum sese attollenies, tempesti- 
vum fructum habentes semper et incorruptibilem. 
Bi quis zstuat, ad hunc fontem veniat, et calorem 
refrigeret : levat enim zstuationes, et ardores 
omnes temperat, non eos qui a sole, sed qui a 
. diaboli telis igneis : namque originem desursum 
habet, et inde radicem, unde et irrigatur. Multi- 
que sunt hujus fontis rivuli, quos emittit Paracle- 
tus : et mediator Filius est, haud ligonem tenens 
viamque muniens, sed affectum nostrum suscitans. 
. Hic est honoratissimus fons, lucis, inquam, fons, 
veritatis radios ejaculans. Venerabilem hunc fon- 
tem superna quoque virtutes circumsistunt, pul- 
chritudinem fluentorum ejus mirantes. Non et 
clarius quam nos vident (lle  propositorum 


(1) Confer Chrysostomum, t. VII, hopil. LX YYiI. 


ἄφνχον τοὺς ψυχὴν ἔχοντας ἀνθρώπους Eat rev, cix 
ἐπειδὴ αἷμα Tv, ἀλλ ἐπειδὴ τοῦ αἵματος τοῦ 8:02 
τικοῦ τύπος hv. El δὲ ὁ τύπος αὐτοῦ τοσαύτην 
ἔτχεν ἰσχὺν, πολλῷ μᾶλλον ἡ ἀλήθεια (1) * εἰ ὁ ἅγι: 
λος ἰδὼν 9b αἷμα τοῦ τύπου ᾖδέσθη, πλλλῷ μᾶλλον ἱ 
διάδολος ἰδὼν τὸ αἷμα τῆς ἀληθείας τὸ τοῦ Χριστοῦ, 
οὐχὶ θύραις ἐπικεχρισμένον, ἀλλὰ τῷ στόµατι τῶν 
πιοτῶν, tal; θύραις λέγω τοῦ ἐμφύχου ναοῦ τοῦ 
θεοῦ, φεύξεται xal µαχράν που γενῄσεται. 

εβ’. Τοῦτο τὸ τῆς χαινῆς θυσίας αἷμα ἐχχυθὲν κᾶ- 
σαν τὴν οἰκονμένην ἐξέπλυνε * τοῦτο τὸ αἷμα tv τοῖς 
εὖποις τὰ ἅδυτα xal τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἐκάθτρε: 
τοῦτο τὸ αἷμα ἓν τοῖς τὖποις τὸ χρυσοῦν θυσιαστ- 
pxov ἡγίασε * τούτου χωρὶς ἓν ταῖς νομικαῖς τυπου- 
µένου θυσίαις οὐκ ἑτόλμα à ἀρχιερεὺς εἰς τὰ Bbcta 
εἰσιέναι * τοῦτο τὸ αἷμα ἓν τοῖς τύποις ἱερέας ἔχει- 
ροτόνει * τοῦτο ἐκάθηρεν ἁμαρτίας kv τοῖς τὖποι;: 
El δὲ kv τοῖς τὖποις εὐσαύτην ἔσχεν ἰσχὸν Ev τε τῷ 
va τῶν Ἑδραίων, Iv. τε Αἰγύπτῳ μέσῃ ὅτε αἱ 
φλιαὶ ἐχρίοντο, πολλῷ μᾶλλον ὅτε Άλθεν ἡ ét su, 
τῆς σχιᾶς παραδραµούση:. El τὴν σχιᾶν οὗτος ὁ 
θάνατος ἔφριξε, τὴν ἀλήδειαν αὐτῃν, εἶπέ pot, πὼς 
οὐχ ἂν ἑἐφοδήθη;, Τοῦτο fj σωτηρία τῶν Ἁμετέρων 
Ψνχῶν  εούτῳ Ίδεται ἡ duyf): τούέῳ καλλωπίζεται, 
τούτῳ πυροῦται τοῦτο πυρὺὸς λαμπρότερον ἑρτά- 
ζεται τὸν νοῦν τὸν ἡμέτερον * τοῦτο χρυσίου φαιδρο- 
«épav τὴν duyhv ποιεῖ’ τοῦτο τὸ αἷμα τὴν εἰχόνα 
ἡμῖν ἀνθηρὰν ἐργάδεται τὴν βασιλικἠν * τοῦτο κά]- 
λος ἀμήχανον, τοῦτο ἀπομαρανθῆναι τῆς φυχῆς 
thv εὐγένειαν οὐχ ἀφίησιν, ἄρδον αὐτὴν συνεχῶς xil 
ερέφον ᾿ τὸ μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν σιτίων ἡμῖν αἷμα γι- 
νόµενον, οὖὑκ εὐθέως τοῦτο γίνεται, ἁλλ᾽ ἕτερόν α͵ 
τοῦτο δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ εὔθέως τὴν φΦυχὴν ἄρδει, 
καὶ μεγάλην τινὰ δύναμιν ἐμποιεῖ. Τοῦτο ἐξεχύλη 
τὸ αἷμα, xe τὸν οὐρανὸν kroízos βατόν. Φρικτὰ ὃν- 
τως τὰ µνστήρια τῆς Ἐχκλησίας Χριστοῦ" opus 
ὄντως τὸ θυσιαστήριον. 

εΥ. Ανέδαινεν ἐκ τοῦ παραδείσου «nv ποτα- 
μοὺς αἰσθητοὺς ἀφιεῖσα * ἁπὸ τῆς ἱερᾶς ταύτης τρ:- 
πέξης ἄνεισι πηγὴ ποταμοὺς ἀφιεῖσα πνευματικούς 
παρὰ ταύτην τὴν θείαν πηγὴν πεφυτενµέναι claw 
οὐκ ἱτέαι ἄχαρποι, ἀλλὰ δένδρα πρὸς αὑτὸν φθάνοντι 
τὸν οὐρανὸν, χαρπὸὺν ἔχοντα ὥριμον ἄεὶ καὶ ἀμά- 


p ῥαντον. El τις χανσοῦται, παρὰ ταύτην ἠχέτω τν 


qe vv, καὶ καταφυχέτω τὸν καύάονα ^ xai yip αὐχ- 
pouc λύει, xal τὰ διαχαῆ πάντα παραμυθεῖται, o) 
τὰ ἐξ ἡλίου, ἀλλὰ τὰ ἀπὸ τῶν τοῦ διαθόλου Bear 
τῶν πεπνρωµένων * καὶ γὰρ τὴν ἀρχὴν ἄνωθεν ἔχει, 
xal τὴν ῥίζαν ἐκεῖθεν, ὅθεν xat ἄρδεται. Πολλοί ταὐ- 
της τὴς πηγῆς οἱ ῥύαχες, οὓς ἀφίησιν 6 Παράχλτ- 
«oc * χαὶ μεσίτης ὁ Τἱὸς γίνεται, οὐ δίχελλαν Eye 
ὁδοποιῶν, ἀλλὰ τὴν διάθεσιν ἀνοίγων τὴν παρ ἡμῖν. 
Αὕτη ἡ πάντιµος πηγἩ φωτός ἐστι rh, ἀναδὶ-- 
ζουσα τῆς ἁληθείας ἀχεῖνας. Ταύτῃ τῇ σεδααµίᾳ 
πηγῇ xaX αἱ ἄνω παρεστήχασι δυνάμεις, πρὸς τὸ 
χάλλος ἑνορῶσαι τῶν ῥείθρων * ἐπειδὴ xal σαφέστι" 


l, in Mattb. 





96! 


pov ἡμῶν ἐχεῖναι 
δύναμιν, xal τὰς μαρμαρυγὰς τὰς ἀπροσίτους * 
ὦ περ γὰρ χρυσοῦ τηκοµένου, ἄν τς τὴν χεῖρά τις 
ἐμόάλοι, ἂν τε τὴν γλῶτταν, χρυσῆν εὐθέως αὐτὴν 
ἐποίησεν : οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα thv ψυχἠν ἐργάζε- 
ται τὰ προχείµενα * ἀναξδεῖ μὲν γὰρ πυρὸς αφοδρό- 
τερον ὁ πανάχιος οὗτος ποταμὸς, ἀλλ' οὐ xa[st, ἀλλὰ 
βαπτίζει µόνον ὅπερ ἂν λάδῃ. Τοῦτο τὸ ἱερώτατον 
αἷμα ἄνωθεν προετυποῦτο ἀεὶ kv θυσιαστηρίοις, kv 
διχαίων σφαγαῖς ' τοῦτο ἡ ttp) τῆς οἰχονμένης 
τούτῳ Ἰγόρασε thv Ἐκκλισίαν ὁ Χριστός * τούτῳ 
κατεχόσµησεν αὐτὴν ἅπασαν * χαθάπερ γὰρ ἄνθρυ- 
πος οἰχέτας ὠνούμενος, δίδωσι χρυσίον, xai χαλλω- 
πἰσαι πάλιν αὐτοῦ; βουλόμενος, χρυσῷ τοῦτο moral * 
οὕτω xal ὁ Χριστιὺς Ἰγόρασεν ἡμᾶς αἵματι τῷ 
υἱχείῳ, καὶ ἑχόσμησεν ἡμᾶς τούτῳ τῷ αἵματι. 

d. Προσίωμεν τοίνυν τῇ μυστιχῇ ταύτῃ τραπέζῃ 
μετὰ παντὸς φόδου, καὶ συνειδἠότως καθαρᾶς, xal 
ἁδιστάχτου πίστεως, xal πάντα ἕσται ἡμῖν χαθὰ 
πιατεύοµεν μὴ ὃδ.ατάζοντες. Τὸ δὲ προσελθεῖν μετὰ 
πίστεως οὗ τὸ λαθεῖν ἐστι µόνον τὸ προχείµενον, 
ἀλλὰ xai τὸ μετὰ χαθαρᾶς χαρδίας ἄφασθαι * τὸ 
οὕτω δ.αχεῖσθαι, ὡς αὑτῷ προσιόντας τῷ Χριστῷ * 
1! γὰρ, εἰ p φωνῆς ἀχούομεν, φθεγγοµένου αὐτοῦ 
διὰ τῶν εὐαγγελιστῶν» Πιστεύωμεν o0» ὅτι καὶ νῦν 


ἐχεῖνο τὸ δεῖπνόν ἐστιν, by dp xal αὐτὸς ἀνέχειτο ^ - 


ο)δὲν γὰρ ἐχεῖνο τούτου διενήνοχεν * οὐδὲ γὰρ τοῦτο 
μὲν ἄνθρωπος ἐργάξδεται, ἐχεῖνα δὲ αὐτὸς ὁ Χριστὸς, 
ἁλλά xal τοῦτο χάχεῖνο ὁ αὑτός. Όταν τοίνυν τὸν 


ἱερέα ἐπιδιδόντα ἡμῖν ἴδωμεν, μὴ τὸν ἱερέα νοµίζω- α 


μεν, τὸν τοῦτο ποιοῦντα, ἀλλὰ τὴν Χρισιοῦ χεῖρα 
τὴν ἔχτεινομένην * ὥσπερ γὰρ ὅταν βακτίζηταί τις, 
οὐχ ὁ ἱερεὺς ἁλλ᾽ à θεός ἔστιν ὁ χατέχων τούτου 
την χεφαλὴν ἀοράτῳ δυνάμει, xal οὔτε ἄγγελος οὔτε 
ἀρχάγγελος οὔτε ἄλλος τις τολμᾷ προσελθεῖν χα) 
ἄ-γασθαι * οὕτω xaX νῦν γίνεται. Καὶ δῆλον ἐντεῦθεν' 
ὡς γὰρ iv τῷ βᾳπτίσµατι o) λέγει ὁ ἱερεὺς, Ba- 
ql. τὸν δεῖνα, ἀλλὰ Βαπτίζεται (1), πάντως παρὰ 
τῆς ἁδιαιρέτου xal ὁμοουσίου Τριάδος * τὸν αὐτὸν 
δὲ τρόπον κἀνταῦθα οὐ λέγει, θύω ἐγὼ τὸν ἁμνὸν 
τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ θύεται ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ, αὐτὸς οὗ- 
τος δηλαδη ἑαυτὸν ἱερουργῶν εὐδοχίᾳ Πατρὺς, xoi 
συνεργίφ τοῦ ἁγίου ΗἨνεύματος ΄ xai θύτης ὢν 6 
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Sicut. enim auro liquefacto οἱ quis manum aut. 
linguam injiciat, auream illieo facit; ita prorsus 
hic etiam proposita mysteria animan effieiunt, 
Fervet enim igoe vehementius sanctissimum flu- 
men hoc; at non exurit, sed Javat tantummodo 
quidquid corripuerit. Hic saeratissimus sanguis 
antiquitus semper przfigurabatur in altaribus, in 
justorum czdidus. Hie sanguis pretium mundi 
est ; hoc Eeclesiam Ghristus comparavit ; hoc illam 
totaun exornavit. Sicut enim homo servos emens, 
aurum erogat; rursusque eos eszormare volens, 
auro id curat; sic eb Christus emit nos sen- 
gnine proprio, eodemque hoc sangnine nos venu- 
σαν]. 


14. Ad hanc itaque mysticam mensam acceda- 
mus cuu ommni tinore, et. conscientia pura, et 
indubia flde, atque omnia nobis: erunt prout.eine 
ambiguitate credimus. Cuin autcm dico accedeu- 
dum cum fide, non accipienda tantummodo esse 
munera dico, sed eadem puro cum corde tangenda: 
prorsus haud secus affectos nos esse volo, quam 
si ad Christum ipsum veniregmus. Quid enim inter- 
est, quod vocem ejus minime audiamus, sigui- 
dem per evangelistas loquitur? Credamus igituc 
nunc quoque illud idem esse convivium, ad quod 
Ἶρεθ accumbebat : nibil enim hodiernum. ab ille 
differt : neque boc nostrum homo instruit, iod 
vero Christus, sed et hoc et illud idem Christus. 
Cum ergo sacerdotem nobis porrigentem videri- 
mu$,ne reputemas sacerdotem id agere, sed ipsam 
Christi manum extensam. Sicut enim cum sliquis: 
baptizatur, nequaquam sacerdos sed Deus illius 
caput tenet vi invisibili, e& neque angelus neque 
archangelus neque alius quilibet accedere audet . 
el tangere; sic etiam nune fit. Quod inde ostendi» 
tur, quod sicut in baptismo non dieit sacerdos : 
Ego talem hominem baptizo, sed, Talis baptizair, 
prorsus ab individua et consubsiantiali Trinitate ; 
eodem modo hic etiam non dicit : Ego Agnum Dei 
jmmolo, sed Ágnus Dei immolatur, hic ipse videli- 
cet qui semet iwmolat volente Patre et sancto Spi- 


αὐτὺς, xal θῦμα, xat προσδεχόµενος, xal διαδιδόµε» . rjta cooperante : idem: sacerdos οἱ victima, idem 


νος. 

εε’. Διὰ τοῦτο d; τῷ Χριστῷ τῷ ἱερεῖ προσερχό- 
µενοι, τιμῇήσωμεν πάσῃ καθαρότητι τοῦ Κνρίου τὸ 
σῶμα, Ψνχιχᾗ τε xal σωιματιχῇ * διπλοῦν γάρ ἔστι' 
προσέλθωµεν αὐτῷ πόθφ διαχαεῖ, xal σταυροειδῶς 
τὰ» παλάμµας τυπώσαντες, τὸ σῶμα τοῦ ἑστανρωμέ- 
νου ὑποδεξώμεθα. xal ἐπιθέντες ὀφθαλμοὺς xai 
χείλη xal µέτωπᾳ, τοῦ θείου ἄνθρακος µεταλάδω- 
μεν, ὅπως καταφλέξη τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xal φω- 
τίσῃ τὰς καρδίας ἡμῶν, χαὶ τῇ µετουσίᾳ τοῦ θείου 
πυρὸς πυρωθῶμεν οἱ γὰρ τούτου µετέχοντες μετὰ 
ἀγγέλω, xal ἀρχαγγέλων xal τῶν ἄνω δννάµεων 
ἑστήκασιν, αὐτὴν περιχείµενοι τοῦ Χριστου τὴν 


(1) Hae οὐ niwirum baptizandi formula apud 


baptizo. 


D excipiens et offerens. 


15. Quaprepter ad sacerdotem ceu Chriswsm , 
accedentes, bonoremus cum omni πυρ αμα Domini. 
corpus, spiritali, inquam, et cotporali; duplex: 
quippe [Domini natura] est. Cui fervido amose: 
accedamus, manibusque in crucis formam cont» 
plicatis, illud suscipiamue, et oculis, ac labiis, 
frontique applicantes divinum carbuuculum aeci- 
piamus, ut peccata nostra exurat, corda illuminet, 
aique ut divini ignis parlicipatione infammemur 
ac deilicemur. Nam qui hune participant, eum 
augclis et archangelis supurnisque virtutibus con- 
sistunt, cadem Christi regali $tula vestiti, et spi- 


Graecos : Baptisatwr N.; pon autem : Ego te 
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ritalibus armis instructi. Sed nibil adhuc dixi : A βασιλιχὴν στολὴν (2), τὰ ὅπλα ἔχοντες τὰ πνευμα- 


ipso, inquam, rege induti. Sed sicuti eximium est 
et mirabile diviuum hoc corpus, ita siquidem cum 
puritate qui$ accedet, in salutem suam accedet. 
Sin vero cum mala conscientia, in poenam ac pu- 
nitionem, « Qui eniin mandncat et bibit indigne,» 
Dominum scilicet, ait in Epistola ad Corinthios 
Apostolus, « judicium sibitmanducat et hibit '*. » 
Nam si qui regalem purpuram inquimont puniun- 
tur, eque Ac 8i dilacerarent ; non. est absurdum 
eos qui mente impura Domin] corpus et sanguinem 
suscipiunt, parem referre penam, atque ii. qui 
ipsum clavis laceraverunt. Non est autem in colpa 
mysteriorum natura ; sunt enim (0 &uapte vivi- 
fica; sed istorum indignitas : nam et sul iis qui 
infirmos oculos habent, nocet. Et alio loco ut Jer- 
ribilem esse punitionem demonstret, ail : « Irri- 
tam quis faciens legem Moysis, sine ulla misera- 
tione duobus. vel tribus testibus moritur : quanto 
ni&gis putatis deteriora mereti supplicia qui Filium 
Dei conculcaverit, et sanguinem Testameuti pollu- 
tum duxerit, in quo sanctificatus est '*? ) 


40. Auendamis itaque nobis, dilecti, qui tali 
tantoque bono fruimur: et eum volumus obsce- 
num aliquid dicere, aut nosmet ira abreptos co- 
gaoscimus, aut alia quadam hujusmodi pertirba- 
tione, reputemus qualibus donis digni habiti 
fuerimus, quanto Spiritu frui eontigerit : atque 
hxc cogitatio absurdis nostris .commotionibus fre- 
num ipjiciat. Nam divinus catbunculus, quem 
nuper participavimus, quarumlibet sordium mun- 
detor est, et adversus cuicuimodi damnum tutela. 
Hic sk forte aurum spurium deprehendat, critica 
inflaminstione purificat, a morbis scilicet et omni- 
modis excessibus ; ne una €um mundo damnetur 
fututo socelo 1 atque ita purzátos onit. corpori 
Damini et Spiritui ejus, Christique corpus efficit. 
Propterea nos quoque vit:e cupidi, et immortalita- 
tis datoremi divinum panem inira nos habere po- 
siulautes, rieque.indigne accedamus ad tremenda 
mysteria, ne punítioni, uti dictum δι, ebnoxii 
simis ; neque ^icissim, proutaolent negligentiores 


quidam, nosmet omnino fraudemus bac Christi D 


benedictione ; uolendo scilicet Christum mystice 


participare, reverentiam  obtendeutes. vere. no- 


cgam, quam epllidus veterator diabolus adinve- 
ni& Nanique hia ad«dolos vérsutus, honeste nos 
vivere baad sinit, quia hominum. pernicie lzta- 


tyr τει] postquam peceatis nos infecit, suadet ut. 


extimescamus divinorum  mrumerum  susceptio- 
ndm; ut sic peceato semper servientes, nunquam 
resipiscanni5, neque anima nostre utilitates agno- 
seamug. 

5 | Cor. αι, 29. 3 Hebr. x, 928. 
, , (M) Respieit fortasse auctor ad. propriam parti- 
cipantium Eucharistiam stolam, crucibus jnter- 
sUunctam. 

(3) Audiant liec ab liomine Grxeo, illi qui fre- 


τιχἀά, ᾽Αλλ) οὐδὲν εἶπον οὐδέπω * αὐτὸν γάρ εἶσι by. 
δεδυµένοι τὸν βασιλέα. Ά)λ᾽ ὥσπερ ἑἐστὶν μέγα xal 
θαυμαστὸν τοῦτο τὸ θεῖον σῶμᾶ τε χαὶ τὸ αἷμα, 
οὕτως ἂν μὲν μετὰ χαθαρότητος προαέλθῃ τις, εἰς 
σωτηρίάν προσῇ)θεν ' ἂν δὲ μετὰ πρνηροῦ συνει- 
δότος, εἰς χόλασιν xal τιµωρίαν. «€ Ὁ γὰρ ἑσλίων 
xai πίνων ἀναξίως τοῦ Κυρίου xpfpa ἑαυτῷ ἐσθιει 
καὶ πίνει,.) φησὶν ὁ Απόστολος ἔπ'.στέλλων vi 
Κορινθίοις” εἰ γὰρ οἱ ῥυποῦντες τὴν πορφύραν τὴν 
βασιλιχὴν χολάνονται ὁμοίως ὥσπερ οἱ διαῤῥηγν”»- 
τες, οὐδὲν ἀπεικὸς καὶ τοὺς ἀχαθάρτῳ διανοίᾳ ὃς- 
χοµέναυς τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα xai τὸ αἷμα τὴν αὐ- 
τὴν ὑπομεῖναι τιµωρῖίαν τοῖς αὐτὸ διαῤῥήξασι διὰ 
τῶν Ίλων * οὐ παρὰ την φύσιν τῶν μυστηρίων, ταυτα 
Υὰρ ζωη ρὰ, ἀλλὰ διὰ την τούτων ἀναξιότττα * Ezd 
xaX 6 ἥλιος βλαθερὶς τοῖς τὰς ὄψεις ὅ.εςθαρµένοι:, 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ, δειχνὺς φοβερὰν ὁ Παῦλος τῶν χ”- 
λασιν, λέγει: « ᾿λθετίσας τις νόµον Μωσέως, yo- 
ρὶς-οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν J| τριοὶ µάρτυσιν ἁποθνή- 
σχει * πόσῳ δωκεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας 
ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καταπατήσας, xal τὸ αἷμα 
τῆς διαθήκης χοινὺν ἠγησάμενος, ἓν d ἡγι- 
σθή ;» 

ις’. Προσέχωμεν τοίνυν ἑαυτοῖς, ἄγα πητοὶ, τοιού- 
των Δπολαύοντες ἀγαθῶν ' xal ὅταν βουληβῶμεν 
αἰσχρόν τι εἰπεῖν, Ἡ συναρπαζοµένους ἑαυτοὺς Uo- 
μεν ὑπὸ ὀργῆς Jj ἑτέρου τινὸς τοιούτου πάθους, ὰο- 
γισώµεθα τίνων χατηξιώθηµεν, ὅσου τνεύματος ἁπ:- 
λαύσαμεν, καὶ ἕστω σωφρονισμὸς ἡμῖν τῶν ἁλόγων 
παθῶν οὗτος ὁ λογισμός * ὁ γὰρ Oslo; ἄνθραξ, οὐ- 
περ Ίδη µετέσχομεν, ῥύπου παντός ἐστι χαθαρτί- 
ριος, καὶ βλάδης παντοδαπῆς ἀμνυντήριον. Οὗτος ἐὰν 
χρνσὺν λά6ῃ κχἰθδηλον, διὰ τῆς χρ'τικΏς χαθαίρει 
πυρώσεως, τοι νόσων xal παντοίων ἐπιφορῶ», ἵνα 
ph σὺν τῷ χόσμῳ χατακριθῶμεν ἐν τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι * καὶ χαθαίρων ἑνοῖ τῷ σώματι τοῦ Κυρίω 
γα) τῷ πνεύµατι αὐτοῦ, xal σῶμα Χριστοῦ ἆπερ- 
Τάζεται ' δ.ὰ 065 τοῦτο, xal ἡμεῖς ἔχοντες ἔτι:θυμη- 
τικῶς τῆς ζωῆς, xal τὸν τῆς ἀθανασίας χορηγὺν 
θεῖον ἄρτον Ev ἑαυτοῖς ἔχειν εὐχόμενοι, µήτε ἀνα- 
ξίως προσερχώὼμεθά τοῖς φρικτοῖς µυστηρίοις, ἵνα 
μὲ χολάσει ὑπεύθυνοι γενώµεθα, χαθάπερ ἐῤῥήδη 
μήτε πάλιν Κατά τινας τῶν ἀμελεάτέρων ἑαυτοὺς 
παντελῶς ἁποστερῶμεν τῆς διὰ Χριστοῦ εὐλονίας, 
ἐν τῷ μὴ βούλεσθαι τούτου μυστιχῶς µετέχειν, εὖ- 
λάδειαν πλαἑτόμενοι τὴν ὥς ἀλτθῶς ἐπιζήμιον, f 
ὁ ῥαθὺς εἰς πανουργἰίαν ἑξεῦρε διάθολος * οὗτος xa: 
γὰρ ποιχίλος ὢν εἰς ἁπάτην, σωφρονεῖν μὲν ἡμᾶ, 
οὐδ' ὅλως td, τῇ τῶν ἀνθρώπων χαίρων ἁπωλείᾳ 
ΚατὰμΌλύνας δὲ τοῖς χακοῖς, φρίτττιν ἀναπείθει την 
τῶν θείων δώρων μετάληψιν, ἵνα διαπαντὸς τῇ ἅμας- 
tig δου)εύοντες ἡμεῖς οὐδαμῶς ἀνανήψωμεν, xai 
γνῶμεν τὸ τῇ φυχῆ συμφέρον (1). 


πιιοπίέπι communionem improbant; generalem 
quamdam, noa peeulbiarem, causantes im dighitaterm, 
aut siinulatam propenioduin revere" 
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ιζ. ᾽Αλλὰ διαῤῥίξωμεν, παραχαλῶ, τὸν ἐχείνου A 


δεσμὸν, xal ἀποῤῥίψαυς ες ἀφ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὖὐ- 
τοῦ, δουλεύσωμεν τῷ Κυρίῳ ἐν φόδῳ, καθὰ γέἐγρα- 
πτα:, καὶ τῶν τῆς σαρχὸς Ἱδονῶν ἁμείνους δι ἐγ- 
χρατεἰας yevópavot, προσίωμµεν τῇ δεἰᾳ καὶ οὐρανίῳ 
χάριτι, χαὶ εἰς ἁγίαν χοινωνίαν ἀναθάντες Χριστοῦ, 
χαθάπερ λέοντες mop πνέοντες, οὕτως ἀπὸ τῆς ls- 
pac xal πνευματιχΏς τραπέζης ἀναχωρῶμεν ἐκείνης, 
φοθεροὶ τῷ διαθόλῳ γινόµενοι, xal τὴν κεφαλὴν τὴν 
ἡμετέραν ἐννοοῦντες, xav τὴν ἀγάπην ἣν περὶ ἡμᾶς 
ἐπεδείξατο. οὕτω γὰρ οὕτω xal ἁπάτης περιεσό- 


47. Age vero dirumpamus, quzso, illius vincu- 
lum, jugumque ejus longe a nobis abjicientes, 
serviamus Domino in timore, uti scriptum esl !*, 
οἱ carnis voluptates continentia vincentes, ad 
divinam celestemque gratiam accedamus : et 
postquam ad sanctam Christi communionem ascen- 
derimus, leonum instar ignem spirantes, sic ab 
illa sacra et spiritali mensa revertamur, terribiles 
facti diabolo, et de capite nostro Christo cogitan- 
tes, deque claritate quam nobis exhibuit. Sic 
euiu, sic, inquam, djabolicam fraudem superabi- 


µεθα δ.αδθολικΏς, θεἰας τε φύσεως Υενησόμεθα xov , mus, et divine nature communicabimus, et ad 


νωνοὶ, xai πρὸς ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν ἀναδησόμεθα * 
χατακοιµίζει γὰρ ἐν ἡμῖν ὁ Χριστὸς γεγονὼς ἓν τοῖς 
μέλεσι τῆς σαρχὸς ἀγριαίνοντα vópov, χαὶ ἀναζω- 
πυροῖ μὲν τὴν εἰς Θεὸν εὐλάθειαν, ἁπονεχροῖ δὲ τὰ 
πάθη, μὴ λογιζόμενος Λμῖν τὰ ἐν οἷς ἔσμεν παρα- 
πτώματα, Ὀβραπεύων δὲ μᾶλλον ἡμᾶς νενοσηχότας, 
καταδεσμῶν ὡς συντετριµµένους, ἐγείρων ὡς πε- 
πτωχότας, ποιμὴν ἀγαθὸς ὑπάρχων, xai τὴν Ψυχἣν 
ἑαυτοῦ τιθεὶς ὑπὲρ τῶν προθἀτων. Οὐὗχκοὺν μηδεὶς 
ἐχλελυμένος, μηδεὶς ναυτιῶν. ἁλιὰ πεπυρωμένοι 
καὶ δ.εγηγερμένοι xal ζέοντες ἅπαντες τῇ θείᾳ 
προσέλθωµεν τραπέζῃ, αὐτὸν ὁρῶντες Χρ:στὸν, αὖ- 
τοῦ ἁπ:όμενοι, αὐτὸν ἑσθίοντες * εἰ γὰρ ol. Ἰουξαῖοι 
ἑστῶτες, xal τὰ ὑποδήματα περιχείμενοι, καὶ τὰς 
βαχττρίας ἔχοντες ἐν ταῖς χερσὶν ἤσθιον τὸ» Πάσχα 
μετὰ σπουδῆς, πολιῷ μᾶλλον ἡμᾶς νίφειν δεῖ: 
ἐχεῖνοι μὲν γὰρ el; Παλαιστίνην ἔμελλόν ἐξιέναι, 
διὸ χαὶ ὁδοιπόρων ἐχέχτηντο σχῆμα, ἡμεῖς δὲ εἰς 
τὸν οὐρανὸν μέλλομεν ἀποδημεῖν. 

t. "00εν χρὴ πάντοθεν ἐγρηγορέναε, διὰ 55 μὴ 
μιχρὰν χεἶσθαι χόλασιν τοῖς ἀναξίως µετέχονσι, xal 
f» πάντως πείσονται διχαίως ol χατασφάξαντες τὸ 
πανάγιον σῶμα Χριστοῦ * τίνος γὰρ οὐ δεῖ χαθαρώ- 
τερον εἶναι τὸν τῆς θυσίας ἁπολαύοντα ταύτης; 
Ποίας ἡλιαχῆς ἁἀκτῖνυς οὗ λαμπροτέραν τὴν χεῖρα 
thv ταύτην τὴν σάρχα διατέµνουσαν, τὸ στόµα τὸ 
πληρούμεναν πυρὸς πνευματικοῦ, τὴν γλῶσσαν τὴν 
φοινισαομένην αἵματι φρικωδεστάτῳ; Ἐννοήσωμεν 
ποίαν ἐτιμίθημεν τιμὴν, ποίας ἀπολαύομεν τραπέ. 
ζης " ὅπερ ἄγγελοι βλέποντες φρίττουσι, xal οὐδὰ 
ἀντιθλέγαι τολμῶσιν ἁδτῶς, διὰ τὴν ἐκεῖθεν &ovpa- 
qui)» φερομένην. Τούτῳ ἡμεῖς τρεφόµεθα, xal σῶμα 
Χριστοῦ γινόµεθα ἓν, xal σὰρξ µία. Τίς λαλίσει 
τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου, ἀκουστὰς ποιῄσει πάσας 
τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ ; διὰ πάντων ἡμᾶς αὐτῷ αυμπλέ- 
χοντος, xal EV ἑκάστῳ τῶν πιστῶν ἑαυτὸν ἀναμι- 
γνύντος διὰ τοῦ μυστηρίοωυ * καὶ τούτῳ πάντας πεἰ- 


θοντος πάλιν, ὅτι σάρχα ἔλαθε την ἡμῶν. Μη τοίνυν 


ῥᾳθυμῶμεν τοσαύτης Ἰξιωμένοι τιμῆς xax ἀγάπης. 
05, ὀρῶμεν τὰ παιδία μεθ) ὅσης προθυµίας δράσσε- 
τα: τοῦ μαστοῦ, μεθ) ὕσης τῆς ὁρμῆς ἐμπήγνυσι τῇ 
θηλῇ τὰ χείλη; Μιτὰ τοσαύτης προσίωµεν xal ἡμεῖς 
4) τραπἐζῃ ταύτῃ καὶ τῇ θηλῇ τοῦ ποτηρἰου τοῦ 
πνευματιχοῦ * μᾶλλον δὲ μετὰ πολλῷ πλείονος. Ἐλ- 
Χύσωμεν, ὡς παιδία ὑπομάζια, τοῦ Πνευματος hv 


13 Psal. i1, 11. 


vitam imimortalitatemque surgemus. Sedat enim 
Christus intra nos commorans sevientem in mem- 
hris carnis legem, pietatem erga Deum incendit, 


p cupiditates mortiticat : nobisque peccata hzrentia 


jam non imputat, sed nos potius argrotantes sanat, 
contritos alligat, lapsos erigil, cum ait bonus pa- 
Stor qui animam suam pro ovibus ponit. Nemo 
itaque languidus, nemo nauseans, sed igniti et 
erecti omnes atque ferventes ad divinam acceda- 
nus mensam, jpsum spectantes Christum, ipsum 
frangentes, ipsum comedentes. Nam si Judai stan- 
tes, et calceamentis instructi, baculosque manibus 
tenentes, Pasclia ianducabant cum festinatione, 
multo magis nos oportet frugi esse; etenim illi in 
Palgestinam profecturi erant, quare et. viatorum 
schema assumebant ; nos vero in ccelum transituri 
suimus, 


18. Quapropter omnino vigilandum est, quia 
non levis manet poena indigne participantes, illa 
prorsus, quam juste patientur ii qui sanctissimum 
Christi corpus mactaverunt. Certe quid purius 
esse debet homine, qui hane victimam gustaturus 
est? Quid ni solari radio splendidior esse debet 
manus, qua lianc carnem distribuit, ο igue spi- 
ritali plenum, lingua rubescens sanguine tremen- 
dissimo ? Consideremus quali honore aucli simus, 
quali fruamur mensa : quam angcli spectantes 
Éemunt, neque oculos contra attollere intrepide 
audent, propter inde emicantem fulgorem. lloc 
nos nutrimur, huic commiscemur, et corpus Chri- 


D sti unum efficimur, et caro una, Quis loguetur 


potentias Domini, auditas faciet qmnes laudes ejus ? 
qui omnino nos, sibi. copulat, qui unicuique fide- 
lium se insinuat per hoc mysterium, eodemque 


simul suadet se carnem nostram elim assumpsisse., 


Ne igitur socordcs simus, pestquam honore tanta 
atque amore digni habiti fuiinus. Nonne videmus 
infantulos quam prompte ubera corripiunt, quanto 
impetu niammie labia admoveut? Pari et nos ala- 
crilate accedamus ad hanc mensam, et ad spirita- 
lis calicis papillam : imo etiam majore. Attraha- 
mus, tanquam pueri lactentes, Spiritus gratiam ; 
ei unicus nobis eit dolor hoc alimento ncn frui. 





- 
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Nullus adsit Judas, nullus avorus, nuilus iuhu- Α χάριν xal µία ἡμῖν ἕστω ὀδύνη, τὸ uh µετα-χ.. 


manus, nullus crudelis οἱ imwisericors, nullus 
omnino impurus. Si quis est discipulus, adesto : 
qui non sunt hujusmodi, eos non recipit mensa 
hzc. « Cum discipulis, inquit, meis facio Pascha 19.) 
ll:ec ad eos qui saera communione non abstinent, 
dicta sunt. 


19. Vobis quoque auctor sum, o altaris ministri 
(nam vos etiam alloqui necesse est), ne indifferen- 
ter et quomodocunque, sed multa cum sedulitate, 
multaque consideratione hac dona distribuaiis. 
Neque eniin levem feretis poenam, si eum alicujus 
improbitatem noverltis, eum participare banc 
mensam permittetis. Sanguis ejus de manibus 
vestris requiretur,. Etíamsi aliquis dux fuerit, vel 
praetor, vel adeo ipse qui diademate redimitur, οἱ 
indigné accedat, prohibe; nam majore quam illo 
potestate polles. Tu certe si aqua fontem gregi 
purum servandum accepisses, si ovem cerneres 
multuin ore suo lutum afferentem, laud profecto 
sineres illuc descendere, et fluentum inquinare. 
Nunc vero cum non asque sed sanguinis atque 
Spiritus fons tibi custodiendus sit traditus, si 
forte, videas pejus luto peccatum habentes quos- 
dam, simulque accedentes, non indignaris, neque 
submoves? Quam ergo veniam impetrabis? Ideo 
vobis hunc Deus lionorém cortulit, ut rem hu- 
jusmodi dijudicetis. ο est vestra dignitas, 
hec immunitas, hec omnis corona; non au- 
tem candidis tunicis splendidisque vestiri , et 
circumire. 

90. At enim, atunt, quomodo hunc vel illum 
noverimus? Atqui ego non de ignotis loquor 
sed de publice notis. Dicam aliquid terribilius. 
Non est tantopere  flagitiosum αἱ energumeni 
jutra templum sint, quam hi; quemadmodum 
ait Paulus,  quonlam Christum  conculcave- 
runt, et sanguinem Testamen!i pollutum  judi- 
caverunt, Spiritus gratie contumeliam fecerunt, 
Nam demoniaco pejor est peccator οἱ simul acce- 
dens : et ille quidem quoniam est arreptitius non 
punitur; hie autem, si indigne accesserit, selterno 
supplicio traditur. No igitur demonuiacos tantum 


ταύτης τῆς τροφῆς. Μηδεὶς τοίνυν Ἰούδας xaoíat . 
pne; φυλάργνοος, μµηδεὶς ἁπάνθρωπος, μηλε 
Op; χαὶ ἀνηλεῆς, μηδεὶς ὅλως ἀχάθαρτος. Ef « 
μµαθητῆς, παρίτω * οὐ δέχεται τοὺς ub τοιούτους : 
εράπεζα" « Μετὰ γὰρ τῶν μαθητῶν µο», qnot, rou 
τὸ Πάσχα. » Ταῦτα πρὸς τοὺς µεταλαμθάνοντας 
λέγω (1). . 

ιθ’. Συμδουλεύω δὲ xal ὑμῖν τοῖς διαχονουµένοις 
(καὶ γὰρ ἀναγκαῖον καὶ π)ὸς ὑμᾶς διαχεχθῆναι). μὴ 
ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυχεν, ἀλλά μετὰ πολλζς προσοχής, 
μετὰ πολλῆς διασχέφεως διανέµειν ταυτὶ τὰ δῶρτ" 
καὶ γὰρ οὐ μιχρὰ χόλασις ὑμῖν, εἴ τινε αυνειδότες 
τινὰ πονηρίαν, σνγχωρήσετε μετασχεῖν ταύτης τῖς 
τραπέζης. Τὸ αἷμα αὐτοῦ ix τῶν χειρῶν ἔκζητη- 
θήσεται τῶν ὑμετέρων. K&v ατρατηγός τις D, χὰν 
ὕπαρχος, x&v αὐτὸς ὁ τὸ διάδηµα περικείμτνος, &va- 
ξίως δὲ προσίῃ, χώλκυσον * µείζονα ἐχείνου τὴν ἔξου- 
αίαν ἀνέχεις. Σὺ δὲ εἰ μὲν πηχὴν ὕδατος ἐνεχειρί- 
σθης φυλάττειν ποιµνίῳ καθαρὰν, εἶτα εἶδες πρόδα- 
τον πολὺν ἐπὶ τοῦ στόµατος φέρον Bóp6opov, οὐχ ἂν 
εἶασας ἐπιχύψαι xáto χαὶ θολῶσαι τὸ ῥεῖθρον. vv 
6b οὐχ ὕδατος ἀλλ' αἵματος xal πνεύμαιος κηΏν 
ἐγχεχειρισμένος, xal ὁρῶν τὴν βορδόρου χαλεπωτέ- 
pax» ἁμαρτίαν ἔχοντά; τινας xal προσιόντας, οὐκ 
ἀγαναχτεῖς οὐδὶ ἀπείρχεις ; Καὶ τίνα σχοίης ἂν τὴν 
συγγνώµην , Διὰ τοῦτο ὑμᾶς ὁ θεὸς ἑτίμησε εαύτην 
«ἣν τιμήν, ἵνα τὰ τοιαῦτα διαχρίνητε. Τοὔτο ὑμῶν 
ἡ ἀξία, τοῦτο fj ἀσφάλεια, τοῦτο ἅπας 6 στέφανος' 
o0 τὸ περ:δαλέσθαι χιτωνίσχους λευχοὺς xai éno- 
στίλδοντας, χαὶ περιιέναι. 


x. Καὶ πόθεν οἴδαμεν, qaot, τὸν δεῖνα xal ὧν 
δεῖνα ; Οὐ περὶ τῶν ἀγνοουμένων λέγω, ἀλλὰ περὶ 
τῶν Ὑνωρίµων. Εἴπω τί φρικωδέστερον * οὐχ οὕτω 
χαλεπὸν τοὺς ἐνεργουμένους (1) ἔνδον εἶναι, ὡς τού- 
τους, ᾗ φησιν ὁ Παῦχης, διὰ τὸ τὸν Χριστὸν χατα- 
πατῆσαι, xal τὸ αἷμα τῆς διαθήχης κχοινὸν ἠγήσα- 
σθαι, χαὶ τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος ἑνυδρίσαι: ὃσι- 
μονῶντος γὰρ χείρων 6 ἡμαρτηχὼς, xal προσιών» 
ὁ μὲν γὰρ ἐπειδὴ δαιμονᾷ, οὗ χολάνεται * οὗτας Qt, 
ὅταν ἀναξίω», προσίῃ, ἀθανάτῳ παραδίδοται χολάσει. 


ΜΗ τοίνυν τοὺς δαιμονῶντας ἐλεύνετε µόνον, ἁλλὸ 


πάντας ἁπλῶς, οὓς ἂν ἴδητε προσιόντας ἀναξίως 


expellite, sed omnino omnes quos indigne scco- D Μηδεὶς κοινωνείτω τῶν μὴ μαθητῶν * μηδεὶς λαµ- 


denies videritis. Nemo communicet, qui non sit 
discipulus: nullus accipiat Judas, ne Judze poenam 
luat. Corpus Christi h:ec quoque multitudo est. Ca- 
vete ergo, Oo mysteriorum ministri, ne irritetis 
Dominum, asi cerpus lioc non purificetis, et si gla- 
dium pro alimonia tradatis. Sed etiamsi forie 
aliquis ignoranter accedat ad indigne percipiendum, 
absque nlio metu probhibete: Deum imetuite, non 
hoinines. Utique si homines. metueritis, ab iisdeim 


!* Matth. xxvi, 18. 


(1) Nempe loquitur illis, quibus Ecclesia divina 


. mysteria non interdixerit. 


(2) Ιἀοίτοο in picturis, misse Gracorum ener- 


θανέτω Ἰούδας, ἵνα μὴ τὰ Ἰούδα πάἀάθῃ. Σῶμά ist 
Χριστοῦ xal τοῦτο τὸ πλῆθος. Ὅρᾶτε γοῦν οἱ δι:- 
χονούµενοι τοῖς µυστηρίοις, uh παροξύνητε τὸν Ac- 
σπότην, οὐχ ἐχχαθαίροντες τὸ σῶμα τουτ', μὴ ξίφος 
δῶτε ἀντὶ τροφῆς * ἀλλὰ x&v ὑπὸ ἀγνοίας τινὲς Ep- 
χωώνται µεθέξυντες ἀναξίως, χωλύσατε, μὴ φοδη- 
θῆτε * φυδήθητε τὸν θεὸν, μὴ ἀνθρώπους. "Av φο- 
6ηθήτε ἀνθρώπους, καὶ ὑπ) αὐτῶν χαταγελασθήσε- 
σθε: ἂν δὲ τὸν θεὸν, χαὶ ἀνθρώποις αἱλέσιμοι ἔσεσθε, 


gumeni sub Jemonis specie sacris zedibus divipo- 
que mysterió expelluntur. 
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Διὰ τοῦτο μὴ συγχωρήσητε ταῦτα τολμᾶσθαι. Τῆς A irridebimini : sin potius Deum, hominibus ipsis 


φυχῆς ἕχασιος ὑμῶν ἀποστήτω πρότερον, f) τοῦ 
σώματος µεταδότω τοῦ Δεσποτικοῦ παρ' ἀξίαν * xal 
τὸ αἷμα τὸ ἑαυτοῦ προϊέτω πρότερον, 1j µεταδότω 
αἵματος οὕτω φριχώδους παρὰ τὸ προσῆχον. EL δὲ 
ἠγνόησέ τις τὸν φαῦλον, πολλὰ περιεργασάµενο;, 
οὐδὲν ἔγχλημα » ταῦτα yáp pot περὶ τῶν δήλων εἷ- 
ρηται. Αν οὖν τοὺς Υνωρίµους τῶν φαύλων διορθώ- 
σητε, xal τοὺς ἀγνῶταξ ταχέως ὑμῖν ὁ Geb; γνωριεῖ. 
"Av bb τούτους kácntt, τίνος ἕνεχεν ὑμῖν ἐχείνους 
φανεροὺς ποιἠσει λοιπόν; Ταῦτα λέγω οὐχ ἵνα ἀπείρ- 
γητε, οὐδ' ἵνα ἐκτέμνητε µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα διορθώ- 
σαντες ἑπαναγάχητε * οὕτω γὰρ xai τὸν θεὸν ἴλεων 
ἔξετε, xal πολλοὺς τοὺς κατ ἀξίαν µεταλαμθάνοντας 
εὑρήσετε, xal τῆς οἰχείας σπουδῆς, xai τῆς περὶ 
τοὺς ἄλλους ἐπιμελείας πολὺν ἀπολήφεσθε τὸν µι- 
σθόν. 

καὶ. τι πάντες ol Ἱερεῖς καὶ à λαὺς διὰ σπου- 
δῆς ποιώμεθα πολλῆς, ὥστε μετὰ τὴν ἱερὰν xal 
φρικτὴν ταύτην εράπεξαν, μὴ πρὸς µέθην xal τρ'- 
φὴν ἑαυτοὺς ἑἐκδιδόναι εἰ γὰρ οὐδέπηοτε χρὴ τρυ- 
φᾶν, χαὶ τοῦτο ὁ Παῦλος ἑδήλωσεν εἰπὼν, ε Ἡ δὲ 
σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηχε, » πολ)ῷ μᾶλλον μετὰ 
τὴν τῶν μυστηρίων χοινωνίαν * οὗ γὰρ διὰ τοῦτο 
ἐγενόμεθα χαὶ ζὤμεν, ἵνα φάχωμεν xal πίωμεν, 
ἀλλὰ τὸ φαγεῖν διὰ τὸ (fjv γέγονεν ἐξ ἀρχῆς. Ἡμεῖς 
δὲ ὡς διὰ τοῦτο ἑλθόντες εἰς τὸν χόσμον, οὕτως 
εἰς τοῦτο πάντα χαταναλίσκοµεν, xal μετὰ µέθης 
ἀπὺ τῆς αἱσθητῆὴς ἀνιατάμεθα τραπέζης, µηδόλως 


venerandi eritis. [deo ne patiamini bujusmodi au - 
sus. Anima quisque sua potius renunliet, quam 
Dominicum corpus contra dignitatem tradat: san- 
guinem quisque suum aute prodigat, quam adeo 
tremendum sanguinem contra fas tradat, Quod si 
aliquis bominem peccatorem ignoraverit, quamvis 
magnopere vestigaverit, nullaipsius culpa erit. Ilzc 
enim nos de manifestis locuti sumus. Jam si uotos 
peccatores einendaveritis, statim ignotos quoque vo- 
bis Deus revelabit. Quod si illos accedere permit- 
tatis, cur jam reliquos vobis Deus manifestet ? Atque 
haec aio, ut non arceatüs tantummodo vel praecidatis, 
sed ut emendatos reducatis. Sic enim el Deum 
propitium babebitis, et multos digne communicantes 
comperietis, et vestre? sedulitatis, atque erga alios 
cure multam referetis mercedem. 

21. Insuper cuncti sacerdotes ac populus valde 
studeamus, ne quis post sacrum tremendumque 
convivium, ebrietati et luxurie se dedat. Nam si, 
nunquam lJuxuriari oportere docet Paulus dicens: 
« Qus autem in deliciis est, vivens mortua est !* ; » 
multo id minus post mysteriorum communionem. 
Non enim ad hoc nati sumus et vivimus, ut mandu- 
cemus ac bibamus, sed ideo comedimus ut viva- 
πουδ;: quippe haud vivere ut vescamur, sed vesci ut 
vivamus, prisco jure statutum est, Nos vero, 
quasi ad crapulam in mundum venerimus, cuncta 
la illam absumimus, ebriique a materiali mensa 


ἐνθυμούμενοι, ὡς ὁ μετὰ τὴν τράπεζαν χκαιρὸς ϱ surgimus : minime reputantes, quod post mensam 


εὐχαριστίας ἑἐστὶ xal ὕμνων καιρός * τὸν δὲ εὖχα- 
ριστοῦντα οὐχὶ μµεθύειν χρεὠν, ἀλλ' ἐγρηχορέναι » 
ὁ γὰρ τοῦτο ἐνθυμούμενος ὅταν ἐπὶ τραπέζης χα- 
θίσῃ. ὅτι μετὰ τὴν εράπεζαν αὐτὸν εὔχεσθαι δεῖ, 
συµµέτρως ἐμπλήσει τὴν Υαστέρα, ἵνα μὴ Bapuvó- 
µενος yóvu χλίναι ἀδυνατήσῃ, xat τὸν Θεὺν παρα- 
χαλέσαι, χἀντεῦθεν γένηται xai τῶν ἁλόγων ἆλο- 
γώτερος. Ei γὰρ ἐχεῖνα µετὰ τὴν φάτνην ὁδοιπορίας 
ἄπτεται xat ἀχθοφορεῖ, xal ttjv οἰχείαν ἀποπληροϊ 
διακονίαν, πῶς οὐχ ἀτιμότερος xal αὑτῶν τῶν ὄνων 
ὁ μετὰ τὴν εράπεζαν ἄχρηστος ἄνθρωπος πρὸς πᾶν 
Épyov xal ἀνεπιτήδειος, ὅτε μάλιστα νήφειν χρὴ; 
Καὶ γὰρ ὅτι μετὰ τὴν ἑστίασιν οὐχ ὕπνον οὐδὲ εὐ- 
νην, ἁλλ᾽ εὐχὰς xal θείων ΤΓραφῶν ἀνάγνωσιν, 
ἡμᾶς διαδέχεσθα: χρὴ, τοῦτο σαφέστερον ἑδήλωσεν 
ὁ Χριστός * τὰ γοῦν ἄπειρα πλήθη τότε ἑστιάσας ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, οὐχ ἐπὶ χλίνην αὐτοὺς ἔπεμψεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
θείαν ἀχρόασιν ἐχάλεσε λογίων ᾽ οὗ γὰρ διέῤῥηξεν 
αὐτῶν τὰς Υαστέρας, οὐδὲ sl; µέθην ἐνέδαλεν, ἀλλὰ 
πληρώσας αὐτῶν τὴν χρείαν, πρὸς τὴν πνευµατι- 
xn» γε τροφὴν. Οὕτω καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, xal 
«οσοῦτον ἐθίσαντες ἑαυτοὺς ἑσθίειν ὅσον πρὸς τὸ 
(ijv µόνον, οὐχ ὅσον διασπᾶσθαι χαὶ βαρύνεσθαι * 
xdi πάντοτε μὲν ἀπὸ τῆς τραπέζης μὴ ἐπὶ χλίνην 
ἁλλ ἐπ εὐχὴν τρεπώµεθα (1). 


15{[ Tim. v, 6. !'* Luc. ix, 18. 


(1) Est hodierna quoque consuetudo in religiosis 
sgdalitiig, ut post mensam ad adorandam bre- 


PaTao0t. GR, CXI AX. 


tempus agendarum gratiarum et hymnorum tem- 
pus sit: porro eum, qui gratias agit, baud ebrium 
ease oportere sed experrectum. Nam qui conside- 
ret, dum mensa accumbii, fore ut post. mensam 
preces dicat, is modice . ventrem implebit, ne cibo 
gravatus genu flectere nequeat, et Deum invocare ; 
atque binc fiat brutis irrationalior. Nam si illa 
post przsepe, iter ingrediuntur, et onera ferunt, 
et proprium ministerium exhibent, quidni sit ipsis 
asinis conlemptibilior homo post mensam cuivis 
operi ineptus et impotens, cum tamen maxime 
experrecium esse oportet * Nam quod post cibum, 
haud somno vel cubili, sed precibus et divinarum 
Scripturarum lectioni vacandutu sit,id perspicue 


D ostendit Christus, qui cum innumeram multitudi- 


nem in deserto pavissel, nequaquam ad lectum eos 
misit, sed ad divinam oraculorum acroasin **: ne- 
que illorum ventres cibo dirupit, sed ipsorum ex- 
pleta necessitate ad spiritalem escam vocavit. Sic 
agamus et nos, atque eatenus nosmet comedere 
assuefaciamus, quatenus vil; tantummodo sus- 
tentandz opus est, non dirumpendis stomacbis aut 
gravandis: atque omnino a mensa non ad lectum, 
sed ad preces transeamus. 


viter in templo vel sacello Euchbaristiam | cuncti 
conveniant. 
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92. Sed tamen przcipue post tremendorum per- Α 


ceptionem mysteriorum, ita nos geramus ; siquidem 
illud maxime tempus sobrietatis ac jejunii est. 
Nam si qui optimum aliquid pransus fuerit, cavet 
. postea ne quo malo edullo prius illud corrumpat : 
inulto minus qui Spiritu pastas (uit, alogiam facere 
debet et erapulari, neque satanicas admittere deli- 
cias. Coyitemus quid Dominus discipulis dixerit, quo 
tempore sanctissimum corpus suum sanguinemque 
pribebat. Ait enim : «Hoc facite in meam comme- 
morationem. » Quibus verbis causam nobis »peruit, 
cur id mysterium tradiderit ; et proeter alias, hanc 
quoque, pietati suadendie satis idoneam, assigna- 
vit, ut repatantes quid nostri gratia passus fuerit 
Dominus, temperantiores pest communionem simus. 
Insuper etiam consideremus, qaid egerint apostoli 
post sacrarum c:enarum participationem. Nonne ad 
preces οἱ bymnodias, et sacras tota noete vigilias 
conversi sunt ? Nonne ad illam prolixam concionem, 
inultaque redundantem pia doctrina ? Quippe gran- 
dia et Inexspeetata tunc ils exposuit atque man- 
davit, dum interim Judas ad illos vocandos profi- 
ciseebatur qui eum crucifixuri erant. Αἱ enim nog 
ante quidem perceptionem jejunemus, ut quo- 
modolibct ceommonione digni videamur. Postquam 
vero percepimus, cum oporteret sobrietatem con- 
linuare, (renum omne abjicimus. Atqui nonae per- 
inde est ante communionem esse sobrium , ac 
post illam ? Sane utroque in tempore sobrietatem 
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xp'. Μάλιστα δὲ τῶν φρικτῶν µετασχόντες µυ- 
στηρίων, τοῦτο ποιῶμεν, ἐπείπερ ὁ τότε voip; 
νίψεως μάλιστα καὶ "νηστείας καιρός. El γὰρ à 
Ἀριστηκώς τι χρηστὸν ἑαυτὸν φυλάσσει, ὥστε μὴ 
τέρῳ ἐδέσματι πονηρῷ λυµήνασθαι τὸ πρότερον, 
πολλῷ μᾶλλον ὁ Πνεῦμα ἑστιαθεὶς οὐχ ὀφεῖλει πα- 
ροινεῖν χαὶ κωμµάζειν, οὐδὲ σατανιχὴν ἐπεισάχειν 
τρυφήν. Ἐννοήσωμεν τί εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς µα- 
θηταῖς, τὸ πανάγιον σῶμα Χαὶ τὸ αἷμα τὸ Div 
παρέχων ' εἶπε γὰρ, « Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τήν ἐμῖν 
ἀνάμνησιν * » τὴν αἰτίαν ἡμῖν ἱκχαλύπτων τῆς τοῦ 
μυστηρίου δόσεως, xaX μετὰ τῶν ἄλλων xa: ταύτην 
εἶναι λέγων ἀρχοῦσαν ἡμῖν εἰς εὐλαθείας ὑπόθι- 
σιν, ὡς ἂν οὕτως ἐνθυμούμενοι τί πέπονθς ὃν ἡμᾶς 
ὁ Δεσπότης, Φφιλοσοφώτεροι μετὰ τὴν xotwoviav 
ὑπάρχωμεν. Ἐννοήσωμεν σὺν τούτῳ xal τί ἐποίησαν 
οἱ ἁἀπόστολοι ὅτε µετέλαδον τῶν ἱερῶν δείπνων. 
Οὐχὶ εἰς εὐχὰς ἑτράκησαν καὶ ὁμνῳδίας xai παννν- 
χίδας ἱεράς, οὐχὶ εἰς διδασκαλίαν τὴν pgaxph 
ἐχείνην xal πολλῆς Υέµουσαν φιλοσοφίας; Τὰ γὰρ 
μεγάλα χαὶ παρβδοξα τότε αὑτοῖς διηγεῖτο xal a- 
ῥήγΎελλεν, ἀπελθόντος τοῦ Ἰούδα κχαλέσσι 505; 
µέλλοντας αὐτὸν σταυροῦν. ᾿Ημεῖς δὲ πρινὴ μὲν 
µεταλάθωμεν, νηστεύομεν, ἵνα ὅπως δήκοτε τῆς 
κοινωνίας ἄξιοι φανῶμεν ' ὅταν δὲ µεταάζωμεν, 
δέον ἡμᾶς ἐπιτεῖναι «hv σωφροσύνην, ná.sa ἁπο- 
λύομεν. Καΐνοι γε obx ἔστιν [oov πρὸ τοντω vi- 
φειν, xal μετὰ ταῦτα; δεῖ μὲν γὰρ ἑκατέρῳ σω- 
φρονεῖν, µάλιστα δὲ μετὰ τὸ δέξτσθαι τὸν νυμφ:ο»' 


oportet observare ; precipue tamen post Sponsi C «pb τούτον μὲν, ἵνα ἄξιοι γενώμεθα τοῦ λαδεῖν, 


receptionem : antea videlieet, ut digni efficiamur 
recipere: postea vero, ne indigoi iis que recepi- 
mus appareamus. 

95. Quid ergo? Num jejunandum est pest perce- 
puonem ? Non id aio, neque cogo : praclarum id 
quoque foret, verumtamen vim non Ἰηίθτο, sed 
hortor ne insatiabili crapula imdulgeatis. Nam sí 
vino occupati ne amico quidem occurrere unqeam 
vellemus, quo pacto Christum intus habentes, tan- 
tsm superiujicere ebrietalei — audemus ? neque 
perhorrescimus panem vitz percipere, et mortis 
opera facere ? mensam Christi gustare, et illo die 
crapulari, quo lingua tangere earnes illius datum 
nobis fuii? Memoremus dexteram, linguam, labia, 


μετὰ δὲ ταῦτα, ἵνα μὴ ἀνάξιοι ὧν ἑλάδομεν vo- 
νῶμεν, 


xy'. Τί οὖν; Νηστεύειν δεῖ μετὰ τὸ μετελαθεῖν; 
Οὑ λέγω τοῦτο, οὐδὲ καταναγχάζω ' χαλὸν μὲν γὰρ 
xai τοῦτο, πλην oà βιάζοµαι, ἀλλὰ παραινῶ μὴ 
ερυφᾷν εἰς ἁπληστίαν, Ei Tàp οἰνωμένοι, qu 
συντυχεῖν οὐχ ἂν ἑλώμεθα ποτὲ, πῶς τὸν Χριστὶν 
ἔνδον ἔχοντες, τοσαύτην ἐπεμθαλεῖν µέθην τολμῶ- 
μεν; xal οὗ φρίττοµεν ἄρτον ζωῆς λαθόντες, xd 
πρᾶγμα ποιοῦντες θανάτου ; φραπέζης ἀπολαύσαντες 
Χριστοῦ, xal ερυφῶντες xatà τὴν ἡμέραν xat f 
ἄψασθαι διὰ γλώττης τῶν σχρχῶν αὐτοῦ gun 
psv; Καταμάθωμεν τὴν δεξιὰν (1), τὴν qvia, 


que Christum introduxerunt. Cogitemus tempus D τὰ χείλη ἄπερ ἐγένετό πρόθυρα τῇ ἐπιβάσει τοῦ 


quo accessimus; οἱ apposila materiuli mensa, ad 
mensani illam mentem intendamus, οἱ ad convivium 
Dominicum, ad discipulorum per sacram illam noc- 
tem vigilias. Audivimus saeros hymnos, regali 
mensa accubuinus, sancto Spiritu repleti fuimus, 
supernarum virtutum socii exstitimus. Ne, quaeso, 
' talem tantamque gratiam projiciainus, ne thesaurum 
effundamus, ne crapulam adimiitamus sexcento- 
rum malorum parentem : 5ο cibum sumentes, 
qui ad vitam sustentandam sufliciat, statini ad pre- 
ces post mensam convertamur, et ad gratias cum 
hymno: ut et quau accepimus gratiam cozserveinus 


Χριστοῦ * k&vvofjoupsv «bv χαιρὺν xa0* ὃν προσερ- 
χόµεθα, χαὶ τράπεζαν alo0n:tv παραθέντες, πρὸ; 
ἐχείνην τὴν τράπεαν τὸν νοῦν ἀνατείνωμεν, πρὸς 
τὸ δεἶπνου sb Κυριαχὸν, πρὸς τὴν ἀγρυπνίαν Των 
μαθητῶν τὴν κατὰ νύκτα ἑχείνην τὴν ἱδράν. Ἠκο- 
σαμεν ὕμνων ἱερῶν, ἁπηλαύσαμεν τραπέζτς ῥτα. 
λιχῆς, ἑνεπλήσθημεν ἁγίου Πνεύματος, χοινωνό Υε- 
γόναµεν τῶν ἄνω δυνάµεων. Mh) ῥίφωμεν τοταύτην 
χάριν ph ἐχχέωμεν τὸν θησαυρόν’-μὴ µέθην ἐπε:δ" 
αγάγωμὲν vh» µνυρία τίκτουσαν xaxá ἀλλὰ spo 
φῆς Goppévpou µεταλαθόντες, xal mph; τὸ (iv 
μόνον άρχοῦύσης, εὐθὺς ἐπ᾽ cüyt.v ἀπὸ τῆς τρ1 έν 


(4) Hoc dicit quia. Graci eucharisticum panem a sacerdote traditum dextera manu recipiunt, 
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τραπῶμεν xal εὐχαριστίαν καὶ Όμνον ' ἵνα καὶ fjv A ineolumem, et bona consequamur zlerna , benefi 


ἑλάδομεν χάριν ἀχεραίαν τηρήσωμµεν, καὶ τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν χάριτι xal φιλαν- 
θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ xai 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ παναγἰῳ Πνεύ- 
pati νῦν χαὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
Αμήν (0). 
ΔΙΛΛΕΞΕΩΣ ΕΝΝΑΤΗΣ H8IKON (92). 

"Or. δεῖ νήφειν ἡμᾶς ἀεὶ καὶ ἐγρηγορέναι, τὸ 

χα.1επὸν ἐνγγοοῦντας actu τοῦ Ιούδα ΄’ xal 

κατὰ φιαργνρίας. 

a'. Ταῦτ οὖν ἁπούοντες, παιδευώµεθα νήφειν 
&c καὶ ἐγρηγορέναι. El γὰρ ὁ εἰς τὸν ἅγιον ἐχεῖνον 
χορὸν τελῶν, ὁ συνὼν τῷ Χριστῷ, ὁ τοσαύτης ἆπο- 


cio et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
per quem et cum quo Patri est gloria cum san- 
tissimo Spiritu, nunc, et semper, et in smcula 82» 
culorum. Amen. ' 


SERMONIS NONI ETHICON. 


Quad oporteat nos sobrios esse ei vigilare, dirum 
reputantes Jude casum. Et conira avaritiam. 


1. His ergo auditis, diseamus sobrii esse ac 
vigilare *'. Si enim de sancto choro unus, Christi 
s2dalis, tanto munere donatus, doctrinaque imbu- 


λελανκὼς δωρεᾶς καὶ διδασχαλία:, Ó σημεῖα πε- β tus, qui miracula patraverat (nam et ipse cum 


ποιηχὼς ( xaX γὰρ xaX αὗτὸς peti τῶν ἄλλων ἦν τῶν 
πεμφθέντων νεχροὺς ἐγείρειν) ἔπείπερ ἑάλω voat)- 
ματι δεινῷ, τῷ τῆς φιλαργυρίας xxxip, πρὸς τὐσοῦ- 
τον χατηνέχθη βάραθρον, ὡς τὸν Δεσπότην τὸν 
ἑαυτοῦ προδοῦναι ' xal οὐδὲν ὠφέλησαν αὐτὸν οὔτε 
αἱ εὐεργεσίαι, οὐχ αἱ δωρεαλ, καὶ τὸ μετ αὐτοῦ 
εἶναι, οὗ θεραπεία, οὐ τὸ τοὺς πόδας νίφαι, οὗ τὸ 
ες εραπέζης κοινωνῆσαι, οὗ «b γΥλωσσόχοµον κατέ- 
χειν, ἀλλὰ xa ἐφόδια αὐτῷ χολάσεως Ὑέγονε * τί 
πεισόμεθα ἡμεῖς, ul) φυλασσόμενοι τοῦτο τὸ πάθος; 
Καθ) ἑχάστην ἡμέραν συνῆν ἐχεῖνος τῷ μὴ ἔχοντι 
ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνη, καὶ καθ ἑκάστην ἕπαι- 
δεύετο δι ἔργων, διὰ ῥημάτων, μὴ χρυσὺν, μηδὲ 
ἄργυρον,' βἣ δύο χιτῶνας ἔχειν xal ὅμως οὐκ 


ἑσωφρονίσθη. Καὶ πῶς ἡμεῖς προτδοχῶμεν διαφεύ» € 


ξεσθαι τὸ νόσηµα, θεραπείας ἀμυδρᾶς ἀπολαύοντες, 
οὐδὲ πολλὴ τῇ σπουδή χεχρηµένοι; 

β’, Δεινὸν γὰρ ἡ Φφιλαρχυρία, óctvóv* αὕτη καὶ 
ὀφθαλμοὺς καὶ (ra πληροϊ, xal τοὺς ἁλόντας 
ἑκδαχχεύουσα θηρίου χαλεπωτέρους ποιεῖ, xai πρὸς 
ἑσχάτην ὠμότητα xal ἁπανθρωπίαν, οὗ «hv «74 
οἰχείας dz; σωτηρίαν ἐννοῆσαι συγχωροῦσα, ἀλλὰ 
τούτων ἁπάντων χαθάπαξ ἁἀποστάντας, ἑαυτῇ πεί- 
ova δουλεύειν, ὥσπερ εἴ τις χαλεπὴ τυραννίς. Ὁ 
γὰρ χρημάτων ἐρῶν οὐ µόνον οὐκ ἀγαπᾷ κατὰ τὴν 
ἐντολὴν νοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ xai τοὺς φίλους μισεῖ * 
μήτε συγγένειαν εἰδὼς, μήτε συνηθείας μεμνημέ- 
νοσ, οὐχ ἡλιχίαν αἱἰδούμενος, οὗ uv ἔχων twi, 
ἀλλὰ πρὸς πάντας ἀπεχθῶς διαχεἰµενος * xal πρὸ 
^y ἄλλων ἁπάντων πρὸς ἑαυτὺν, οὐ tp µόνον 
ἀπολλύναι τὴν οἰχείαν ψυχην, ἀλλὰ xat τῷ µυρίαις 
ἑαυτὸν χατατείνειν φροντίσι * xal οὕτω τυραννικόν 
ἐστι τὸ τῆς φυλαρχυρίας πάθος, D; xal τοῦ δριµυ- 
τάτου ἔρωτις τῶν σωμάτων περιγενέσύαι καὶ τὸ 
δεινὸν τῆς οὕτω πικρᾶ:ς δουλείας, ὅτι καὶ χάριν αὐτῇ 
ἔχειν παρασχευάξει " xal ὄσφπερ àv αὐτῇ μᾶλλον 


11 1 Petr. v, 8. 


(1) Exegimus monumentum egregium pro saera- 
menti eucharistici veritate, cujusmodi. eum eatho- 
lica Ecclesia profitetur. ltaque hic Theodorus. ad- 
Uendas est tot illisex Graeca Ecclesia tanti dogmatis 
testibus, quos Arnaldus atque Renandotius in suis 
voluminibus pruduxerunt De perpetu:tute fidei kEc- 


aliis missus fuerat ad mortuos suscitandos) ; post- 
quam hoc diro morbo, avaritiz scilicet vitio, cor- 
reptus fuit, in tantum ruit barathrum, ut Domi- 
num suum proderet ; nihilque ei profuerunt bene- 
ficia, non charismata, non Jesu socielas, non 
benignitas exhibita, non pedum lotio, non mense 
comniunio, non crumene commissa fiducia; sed 
hzc illi adminicula potius ad consequendam pos 
pam fuerunt; quid nos patiemur, nisi ab hoc vitie 
caveamus? Quotidie ille cum eo erat, qui ubi ca- 
put reclinaretnon habebat : quotidie erudiebatur 
operibus, verbis, ne aurum, ne argentum, ne 
duas tunicas haberet ; et tamen non estemendatus, 
Kt quomodo nos speramus hunc morbum abjicere, 
levi medicina utentes, neque studium multum 


. ad hibentes ? 


2. Dirum quippe malum est avaritia, prorsus 
dirum. Bzc oculos auresque occupat, et sibi de- 
ditos in furorem bacchicum impellit, fera asperio- 
res efficit, et apprime crudeles atque inhamanos, 
neque de proprie anims salute cogitare sinit, ted 
omni hac cura prorsus omissa, uni sibi deservire 
suadel, ceu quzdam seva tyranna. Nam qui opes 
anal, non modo inimicos juxia preceptum non 
amat, seu amicos etíam odi; neque sanguinis co» 
gnalionem novit, neque sodalitatis meminit, neque 
etatem reverelur, neque quemquam amicum ha- 
bet, sed bostili iu omnes animo  es1, przecipue vero 


p contra se ipsum, non solum quia propriam ani- 


mam perdit, sed quia innumeris semet distrahit 
sollicitudinibus. Átque adeo tyrannicum est ava- 
ritie vitium, ut vehemenlissimum quemque cor- 
porum amorem superet : idque prwcipue lianc 
awaram servitutem gravat, quod ad habendam 
Sibi gratiam hominem comparat ; et quo magis ei 
servitur, eo vcehementiore voluptate delectat. 


clesie catholice circa Eucharistiam. 

(2) Theodorus in codice antea exponit dictum 
Christi apud Joan. vit, 71: Ez vobis unus diabolus 
est. Dicebat, autem Judam Simonis Iscariotem ; hic 
enim erat traditurus eum , cum esset unus ez duode- 
cim, Deinde sermonem concludit. preseni eithico, 
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Propterea potissime insanabilis morbus (lt, et bel- A δουλεύσωσι, τοσούτῳ τὰ τῆς ἡδονης αὔξεται. A» 


jua magis indomita. Avaritia Giezim, viri sancti 
Elissei eontubernalem, leprosum pro discipulo 
ac propbeta effecit. Hzc Judzorum principes ο0Γ- 
rupit, ut dona acciperent, et furum participes 
ficrent. Hzc Judam proditorem reddidit. Hee Ana- 
niam perdidit. Hzc innumera bella invexit, san- 
guine vias, Juctu atque gemitibus urbes implevit. 
Hec ccnas obtulit impuras, mensas piaculares, 
escas scelere plenas. Hinc bella, et pugnas : binc 
bustorum spoliatores : hinc denique quidquid 
mali dicere potes. 


xai ταύτῃ μάλιστα ἀνίατων τὸ νόσηµα vivexat, xal 
δυσάλωτον τὸ θηρίον. Τοῦτο τὸν Γιεςῆ, ἀνδρὶ ἁγίῳ 
τῷ Ἑλισσαίῳ οσυζῶντα, λεπρὸν ἀντὶ μαθητοῦ xal 
προφῄτου πεποίηχε * τοῦτο τοὺς Ἰ.υδαίων ἄρχοντα; 
διέφθειρε, λαμθάνοντας δῶρα xaX χοινωνοὺς κλε- 
πτῶν ἨὙινοµένους τοῦτο τὸν Ἰούξαν προδότην 
εἱργάσατο» τοῦτο τοὺς περὶ ᾿Ανανίαν ἀπώλεσε 
τοῦτο µυρίους πολέμους εἰσήγαχεν, αἱμάτων μὲνί 
τὰς ὁδοὺς, θρήνων δὲ καὶ οἰἱμωγῶν τὰς πόλεις πλτ- 
ρῶσαν ' xal δεῖπνα ἐποίησε γενέσθαι ἀχάθαρτα, 
καὶ τραπέζας ἑναγεῖς, xai ἑδέσματα παρανοµίας 


ἑνέπλησεν' ἐντεῦθεν γὰρ πόλεμοι xal µάχαι, ἐντεῦθεν τυμδωρύχοι, xa ὃ ἂν εἴπῃς xaxbv, iv- 


τεῦθεν. 


3. Propterea hanc divus laulus appellavit simu- Β Υ. Διὰ τοῦτο εἰδωλαλατρείαν ὁ θεῖος Παῦλος 


lacroruu servitutem δη malitix magnitudinem 
ostenderet. Cur vero simulacrorum servitutem? 
Quia multi pecuniam habent, sed ea uti non audent, 
sed quodammodo consecrant, et ad filios horum- 
que posteros transmittunt. intactam, tanquam $a- 
cra quaedam donaria violare parcentes. Quod si 
aliquando coguntur, quasi nefarium aliquid ege- 
rint, ita. wgre se habent. Alioqui, sicut ethnicus 
simulacrum colit, ita aurum avarus januis com» 
mendat οἱ seris, pro templo arcam fabricans, et 
argenteis vasis recondens. Át, inquis, aurum non 
adorat, velut ethnieus simulacrum. Attamen omni- 
modam ili adhibet eultaram. Praeterea eibnicus 
libentius oculos et animam projiciet quam simu- 


lacerum. ια etiam οτί amatores, Sed non ve- C 


nerantur, inquis, aurum. Atqui ne ethnicus quidem 


gimulacrum, sed inhabitantem illic demonem.9 


jta avari utique aurui non adorant, sed ab auri 
aspectu et concupiscentia resultantem in ipsorum 
animas demonem. Damone enim svior est ava- 
rite affectus; atque huie multi tnagis obediunt, 
qoam alii idolis : his enim multi nonobiemperant ; 
at avariti:e omnes cedunt, et quidquid ipsa prace- 
perit, morem gerunt. Et videsis quid ea dicat : 
llostis esto et inimicus omnium, ignora naturam, 
Deum contemne, mihi temet immola. In omnibus 
his obtemperatur. Ei siinulacris quidem boves 
atque oves immolant; et avaritia dicit : Immola 
mihi toam propriam animam, et ille obedit. Vi- 
den' quales ista habeat aras, quales recipiat victi- 
mas? Apte itaque magnus Paulus avaritiam simu- 
lacrorum servitutem appellavit, utpote cupidi- 
tatum omnium szvissimam. 


4. Omnino autem vitium hoc ineptos facit illos 
qui eo tenentur, sive militaria opus sit sive civilia 
munera gerere: neque in publicis tantum, verum 
eliam iu privatis negotiis. Nam et si forte uxorem 
ducturus est qui avaritizt& morbo urgetur, nequa- 
quan virtute preditam accipiet, sed omnium pes- 
simam, pecunie amore victus, Et si domus 
emenda est, haud decentem ingenuo bowini emet, 
sed qua pluris locari queat. Et si servos, sive 


!*5 Coloss. i1, 5. 


ἐχάλεσεν αὐτὸ, τὸ τῆς χαχίας μέγεθος ἑνδεικνύ- 
µενος. Διὰ τί εἰδωλολατρείαν; "Orc ἔχουσι πολλοὶ 
χρήματα, xal χρήσασθαι αὐτοῖς οὗ τολμῶσιν, ἀλλ 
ἀφ.εροῦσιν, εἰς ἐχγόνους xal τοὺς ἐξ ἐχείνων παρα- 
πέµποντες ἀνέπαφα, χαθάπερ τινῶν ἀναθημάτων 
οὐ τολμῶντες ἄφασθαι. ᾿Εὰν δὲ ποτε ἀναγχασθῶσιν, 
ὥσπερ ἀθέμιτόν τι πράξαντε;, οὕτω διάκεινται. 
Καὶ ἄλλως δὲ ὥσπερ τὸ ξόανον ὁ Ἕλλην περιέπει, 
οὕτως ὁ φιλάρχυρος τὸ χρυσίον θύραις πιστεύεται 
χαὶ μοχλοῖς, ἀντὶ νχοῦ τὸ χιδώτιον κατασχενάζων, 
xal ἑναποτιθέμενος σχεύεσιν ἀργνυροῖς. ᾽Αλλ’ οὐ 
προσχυνεῖ, χαθάπερ ἐχεῖνος, τὸ ξόανον, ἀλλὰ πᾶσαν 
ἐπιδείχνυται περὶ αὑτὸ θεραπεἰαν. Πάλιν ἐχεῖνος 
ἡδέως ἂν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ τὴν φυχὴν πρόοιτο !) 
τὸ ξόανον. Τοῦτο χαὶ οἱ τὸ χρυσίον φιλοῦντες. ᾽Αλλ' 
o0 προσχυνοῦσι τὸ χρυσίον, φησίν. οὐδὲ ἐχεῖνος τὸ 
εἴδωλον, ἀλλ ὅμως προσχυνεῖ τὸν ἑνοικοῦντα δαί- 
pova. Οὕτως οἱ φιλοχρήματοι, xày ph τὸ χρυσίον 
προσκυνῶσιν, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τῆς ὄψεως τοῦ χρυσίον 
xai τῆς ἐπιθυμίας ἐπιπηδῶντα δαίμονα ταῖς τούτων 
Ψυχαῖς * δαίµονος Y&p χαλεπώτερον τῆς φιλαργυρίας 
ἡ ἐπιθυμία * xal ταύτῃ πολλοὶ μᾶλλον πείθονται fj 
ἕτεροι τοῖς εἰδώλοις  ἐχεῖ μὲν γὰρ πολλὰ παραᾳ- 
κούουσιν, ἐνταῦθα δὲ πάντα εἴχουσι, xal ὅπερ ἂν 
εἴπῃ ποιῃησαι πείθονται, Καὶ ὅρα τί λέγει ' Πολέ- 
pios ἔσο xal ἐχθρὸς ἁπάντων, ἀγνόει τὴν φύσιν, 
χαταρρόνει θεοῦ, χατάθνσόν µοι σαυτόν * xal πάντα 
πείθοντηι ' xal τοῖς μὲν ξοάνοις βοὺς xol πρόδατα 


D θύουσιν  ἡ δὲ φιλαργυρία λέγει θὺσόν pov τὴν 


σαυτοῦ φυχὰν, xai πείθει. Ορᾷς οἵους ἔχει βωμοὺς, 
ofa δέχεται θύματα ; Προσηχόντως ἄρα Παῦλος ὁ 
μέγας τοῦτο εἰδωλολατρείαν ἐχάλεσεν, 0; πάντων 
παθῶν χαλεπώτατον πάθος. 

ὃ. Καὶ πανταχοῦ δὲ τοῦτο τὸ πάθος ἀχρήστους 
ποιεῖ τοὺς ὑπὸ τούτου χεχρατηµένους, ἄν τε στρα- 
τηγῆσαι, ἄν τε δημαγωγῆσα: δέῃ * μᾶλλον δὲ οὐκ Ev 
τοῖς χοινοῖς µόνον, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς ἰδίοις. Κ.ν 
γνυναῖχα γὰρ ἀγαγέσθαι µέλλῃ ὁ φ.λαργυρίαν vo- 
σῶν, οὗ λήφεται τὴν ἑνάρετον, ἀλλὰ τὴν πασῶὼν 
φαυλοτάτην, ftiv χρημάτων ἸὙενόμένος, xàv 
οἰκίαν πρ΄ασθαι, οὐ τὴν ἑλευθέρῳ ποέπουσαν, ἁλλὰ 
τὴν πολὺν δυναµένην τὸν μ'σθὸν ἐνεγχεῖν ' κἂν 
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olxévag , κἂν ὁτιοῦν ἕτερον ὠνεῖσθαι μέλλῃ, τὸ A quidquam aliud emere oporteat, deterrimum 


φαυλότατον λήφεται, διὰ τὸ χἐρδος. Καὶ τί λέγω 
στρατηγίαν, xal δηµαγωγίαν, καὶ οἰχονομίας:; κἂν 
Υὰρ βασιλεὺς $, πάντων ἐστὶν ἁθλιώτερος, xal 
λύμη τῆς οἰχουμένης, xat πάντων πενέστερος. ὡς 
γὰρ εἷς τῶν πολλῶν διαχείσεται, οὐχὶ τὰ πάντων 
ἑαυτοῦ νοµίζων εἶναι, ἀλλ ἑαυτὸγ ἕνα τῶν πάντων, 
καὶ τὰ. πάντων ἁρπάζων, χαὶ πάντων ἑλάττονα 
ἔχειν νοµίζων» τῇ γὰρ τῶν οὐδέπω κτηθέντων 
ἐπιθυμίᾳ τὰ παρόντα μετρῶν, οὐδὲν ταῦτα πρὸς 
ἐχεῖνα εἶναι ἡγῆσεται. Aib xal τις φησὶν ὡς οὐδὲν 
ἀνομώτερον φυλαργύρου * ὁ γὰρ τοιοῦτος χαὶ ἑαυτὸν 
ἀποδίδοται, xal χοινὸς περιέρχεται τῆς οἰκουμένης 
ἐχθρὸς, ἁἀλγῶν ὅτι μὴ χρυσίον φέρει ἀντὶ τῶν 
ἀσταχύων ἡ γῆ, xal ἀντὶ τῶν ναµάτων αἱ κρῆναι, 
καὶ ἀντὶ τῶν λίθων τὰ ὄρη * δυσχεραίνων πρὸς τὴν 
εὐετηρίαν, àv τοῖς χοινοῖς ἀγαθοῖς συνεσταλµένος : 
πᾶσαν ἁποστρεφόμενος πρόφασιν, ὅθεν οὐκ ἔστιν 
ἀργύριον λαθεῖν ' πάντα ὑπομένων, ὅθεν xai δύο 
μόνον συλλέξαι ὁδολοὺς Evi * ἅπαντας μισῶν, τοὺς 
πένητας, τοὺς πλουσίους, τοὺς μὲν πένητας, µή- 
ποτε προσελθόντες αἰτήσωσι * τοὺς δὲ πλουτοῦντας, 
ὅτι μὴ τὰ ἐχείνων ἔχει ' ἅπαντας τὰ αὐτοῦ νομίζει 
χεκτῆσθαι καὶ ὡς παρὰ πάντων ἠδιχημένος, οὕτως 
πρὸς πάντας δυσχεραΐνει» πλησμονὴν οὐκ οἵδε, 
πδρον οὐχ ἐπίσταται' kv σκότῳ διάχων τῷ τῶν 
χρημάτων ἔρωτι, τῶν περισπουδάστων τὸ κάλλος ὡς 
χρεὼν οὗ Υινώσκει' καθάπερ οὐδ' ὁ kv σχότῳ τῷ 
αἰσθητῷ χαθήµενος δύναται βλέπειν «b χάλλος τῶν 


αὐτῷ προσαγοµένων λίθων τιµίων, f$ χρυσῶνᾳ 


σχευῶν, 1] ἁλουργῶν lyaxlov  αχότος xal γάρ ἐστι 
νοητὺν ὁ τῶν χρημάτων ἔρως, οὐδὲν ἀφιεὶς τῶν 
ὄντων φαίνεσθαι ὡς ἔστιν, ἀλλ ἑτέρως " ἐπείπερ 
υὐδαμοῦ τῶν πραγμάτων d φύσις φαίνεται, ὡς ἓν 
πενίᾳ'' οὐδαμοῦ οὕτως ἐλέγχεται τὰ δοκοῦντα μὲν 
εἶναι, μὴ ὄντα δὲ, ὡς kv φιλοσοφίᾳ. 

ε’. Καὶ ὡς ἐν βραχεῖ φάναι, ὁ φιλάργυρος τοσού- 
τοις xai τηλικούτοις ἑνδεδεμένος χαχοῖς, πάντων 
ἐστὶν ἀθλιώτερος * ὥσπερ οὖν ὁ τούτων ἀπτλλαγμέ- 
νος χαὶ φιλοσοφῶν ζηλωτότερος πάντων * ὁ μὲν γὰρ 
ἐνάρετος, κἂν οἰκέτης T, xàv δεσπότης, πάντων baci 
µακαριώτερος ᾿ οὐδεὶς γὰρ αὐτὸν ποιῄσει χακῶς, 
κἂν οἱ ix τῆς οἰχουμένης συνέλθωσιν ἅπαντες, 
ὅπλα χαὶ στρατόπεδα Χχινοῦντες χαὶ πο)ομοῦντες 


quodque.]ucri causa eliget. Quid dico militare 
aut civile aut administratorium munus! Nam 
quamvis rex sit, omnium infelicissimus est, mundi 
sordes, et. omnium pauperrimus. Namque unum . 
se de multis credet : neque omnium se dominum 
wstimabit, sed se unum de omnium numero : et 
rem omnium ad se trahet, omnium se minime 
babere putans. Namque ex illorum quz sibi ad- 
huc desunt cupiditate, sua propria metiens, nihil 
hzc pra illis esse judicabit. Quare et quidam dixit, 
nihil avaro esse iniquius : nam homo hujusmodi 
se ipsum quoque tradit, et communis íncedit 
mondi hostis, dolens quod aurum pro spicis terra 
non ferat, et pro fluentis fontes, et pro lapidibus 
montes : irascens anni ubertati, et in communibus 
bonis angustiatus ; quamlibet eccagionem respuens 
unde non sil argentum capere ; omnia perferens, 
unde vel duos tanium obolos corradere liceat ; 
omnes odio habens pauperes ae divites: pauperes, 
ne forle accedentes petsnt; divites, quia rem 
illorum non habet : omnes sua ipsius possidere 
existimat ; et quasi ab. omnibus fraudatus, ita om- 
nibus est iratus : repletionem non novit, satieta- 
tem nescit. In tenebris versans ob pecunie amos 
rem, rerum aestimabiliorum pulchritudinem «wt 
par est non agnoscit , quemadmodum nec ille, 
qui in tenebris sensibilibus sedet, cernere polest 
pulchritudinem oblatorum ei lapidum pretiosorum, 
aut aurcorum vasorum, aut vestium purpurearum., 
Tenebrarum reapse intellectualium instar est pe- 
cunie amor, rem nullam patiens videri uti revera 
est, sed aliter : quandoquidem nusquam ita rerum 
nalura apparet, ut in paupertate : nusquam sic 
coarguuntur qua videntur esse, cum non sint, ut 
in philoaophia. 

b. Atque ut compendio dicamus, avarus tot ' 
tantisque constrictns malis, omnium est infelicis- 
simus : sicut vicissim qui hiscaret et philoso- 
phatur, prz omnibus ermulandus. Elenim virtute 
praeditus vir, sive famulus sii sive herus, omnium 
est beatissimus : nemo quippe ei male faciet, 
eliamsi ex orbe universo omnes conveniant, arma 
exercitusque moventes, eique bellum inferentes. 


αὐτῷ * ὁ δὲ μοχθηρὺς xal φαῦλος xal τοιοῦτος olov p At pravus et nequam, ei qualem descripsimus, 


διεγράψαµεν, xàv βασιλεὺς fj, xÀv µυρία περἰχειται 
διαδήµατα, κἂν στρατιὰν ἔχῃ πολυάριθµον, xat 
παρὰ τοῦ τυχόντος τὰ ἔσχατα πείσεται. Οὕτως ij 
xaxiz ἀσθενές ἱ οὕτως ἰσχνρὸν fj ἀρετή 1 Τί τοίνον 
ἐπιθυμῶν, ἄνθρωπε, χρημάτων, πενθεῖς ᾧς ἐν πενίᾳ 
ὤν; τί θρηνεῖς, ἑορτὴν ἄγων; καὶ γὰρ ἑορτῶν ὁ 
Χαιρός * τί χλαίεις, πλθύὲου ἐρῶν; xal γὰρ πανή- 
γυρις dj πτωχία, ἂν σωφρονῇς. Τί, ὦ παιδίον, 
ὁδύρῃ; παιδίον γὰρ δεῖ τὸν τοιοῦτον καλεῖν. Οὐχ 
ἔχεις χρήματα, πένης (v; µεχάλου sl φορτίου 
ἁπηλλαγμένος μᾶλλον δὲ θαυμαστὺς ef xal µχκά- 
ριος, τῆς φρο)ἠσεως xal καρτερίας καὶ πάσης 
Φιλοσοφίας διδάσχαλον ἔχων, φημὶ δὲ τὴν πενίαν, 
ᾗ χαὶ 6 Λάζαρος συζῶν ἐστεφανοῦτο" { καὶ τὸν 


quamvis rex sii et sexoeMis ornatus coronis, 
quamvis numerosum exercitum habeat, a quolibet 
summis malis aflici poterit, Adeo nequitia infirma 
est] adeo valida wirtus! Cur erge, o hamo pecu- 
niae cupido, Juges tanquam in egestate ? cur lamen- 
taris in solemnitate ? Nam solemnitatis hoc tempus 
est. Cur fles, divitiarum amator? instar tibi so- 
lemnitatis paupertas erit, si sana mente fueris. 
Cur, puer, ejulas? Nam. puerum appellare opor- 
tet hominem hujusmodi. Non habes pecuniam, 
quia pauper es? inagno pondere es liberatus : 
imo etiam admirandus 96 ac beatus, quia omnis 
philosophiz magistram habes pauperiem, in qua 
vitam degeus Lazarus corenabater. Hc Jacob 
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fecit illustrem, pane tantum potiri cupientem. Ob A 'faxe6 ἔδειξε λαμπρὸν, ἅρτου μόνου ἐπιτυχεῖν 


hanc Josephum queque  admiramur , qui in extre- 
mam devenit pauperiem, noque In servitutem tan- 
tummodo sed et in carcerem : neque hunc its 
laudamus eum frementem distribuit, quam cum 
carcerem incoluit : neque tam in díademate, quam 
in vinculis : neque tam quando in throno sedebat, 
" guam eum insidias passus divendebatuar. 

0. At enim ab aliqwo contemptim percussus 
fuisti, tanquam pauper; fortior hine factus es. 
Sed neque nobilis es neque dynasta, quia inhono- 
ralus ui egens. ktqui sic mihj aliud narras liber- 
tatis genus, Audi et ethnicos de his philosophantes, 
dicentesque nihil] gravé perped, qui ita animo 
alfecti sunt. At domum splendidam et insignem, 
οἱ septis preditam, non habes, quia opibus cares, 
ideoque has exoptas. Ea vero universa terra in 
conspectu tuo est, publica edifteia, sive hinc de- 
leetationem sive. usum «capere velis. Quid porro 
jucundius quidve pulebrius cci firmamento, quod 
Robis Deus extendit lacunar? Nam et nostri gratía 
ereatum fuit, el commune est cunctis, et maxime, 
ob pulchritudinem suam idoneum menti ad Creato- 
rem sursum extollendz. (Quousque nos ainor tan- 
topere prasenmtium rerum oeccupabit superfluarum 
atquo inutilium? Nam divitis inter res superfluas 
fpputantur, quarum nulla est utilitas. Quousque 
vanitatibus inhsrebimus? Quousque ctcelos non 
suspiciemus ? non sobril erimus? non satietas ter- 
renarum rerum fluxarumque nos capiet? non 
denique ipearum vilitatem experlinento  disce- 
faus ? 

7. Cogitemus iHos qui divites ante nos erstite- 
mui; nonue ilia omnia somnium, uimnbra, et flos 
fuerunt? nenne rumusculus atque fabnia? ilie 


C 


dives fuit; at nune ubi divitis, quae dilapse sunt 


et eorrupue? Sed peccata masnent ob. illas com- 
inissa, et propter peceata punitio. Quousque egeni 
ac pauperes res daraturas fogient, períturas secta- 
buntur ? Non est quemquam divitem esse, nisi 
jn suima opulentus sit: eieuti nemini contingit 


esso pauperi, nisi in animo paupertatem gerat. Nam - 


si potior est anima eorpore, non queunt debiliora 
Hlam sibi subjicere; sed qus potior est, illa qua 


mque mom sunt valida , ad se trahit atque transmu- D 


tat, Namque et cor si quod damnum pertulerit, 
totum corpus seque adticit : et si egrum fuerit, toti 
jua*swe mocet ; sin incolume, usquequaque prodest. 
Secus vero, si quod aliud membrum laboret, corde 
incolumi manente, facile et aliorum meinbrorum 
damaum dispellitur, 


$. Ut antem manifestius qued dieo efficiam, qus | 


- utjlitas ragsorum, die mihl, viridantium, si radix 
wiarceacat?. Secus autem, quodnam detrimentum 
foliorum desuper arescentium, dummodo sana sit 
radix? Sie etiam nulla est divitiarum utilitag, si 
anima sil paupercula : nequo vicissim nooet pau- 
pertas, si anima dives sit. At quomodo, inquiunt, 
divcé sjt anita si opibus carcat? πιο vere tene 


ἐπιθυμοῦντα * δι fjv xaX τὸν Ἰωσὴφ θαυμάζαμεν ty 
ἑσχάτη γενόμενον πενίᾳ , xal οὐχὶ δοῦλον µόνον 
γενύμενον, ἀλλὰ xai δεσμώτην * οὗ γὰρ οὕτως 
ἐπαινοῦμεν αὐτὸν ὅτέ τὸν clzov διένειµεν, ὡς ὅτε τὸ 
δεσμωτήριον (xev* σὐδὲ ὅτε τὸ διάδηµα περίεχειτο, 
ὡς ὅτε τὴν ἄλυσιν. οὐδ' ὅτε ἐπὶ τοῦ θρόνου ἔχα- 
θέζετο, ὣς ὅτε ἐπεθουλεύετο xal ἑπωλεῖτο. 

ς’. ἸΑλλ' ἑτυπτήθης παρᾶ τινος ὡς πτωχὸς xata- 
φρονηθείς ; xai τί τοῦτο»; καρτεριχώτερος ἐντεῦ- 
0ev ἐγένου. 'AXX οὗ χέχτησαι δόξαν χαὶ δυναστείαν, 
ἄτιμός ὢν ὡς πένης. Πάλιν ἄλλης ἐλευθερίας οἶδός 
μοι λέχεις, ΄Άχουσον xal τῶν ἔξω ταῦτα φιλοσοφούν- 
των xaX λεγόντων μηδὲν πεπονθέναι δεινὸν τοὺς οὕτω 
φρονοῦντας. "AX οἰχίαν οὖχ ἔχεις λαμπρὰν καὶ 
περιφανῆ xai περιδόλους ἔχουσαν, ἅτε στερούµενος 
χρημάτων, xai διὰ τοῦτο τούτων ἀρέγῃ. Αλλ᾽ ἰδοὺ 
πᾶσα ἡ γή Σνώπιόν σου, τὰ δηµόσια οἰχοδομήματα, 
efte elc τέρφιν, εἴτε εἰς χρείαν ἔχειν ἐθέλεις. Καὶ εἰ 
τερπνότερον xal ὡραιότερον τοῦ στερεώματος τοῦ 
οὐρανοῦ, ὃν 6 θεὸς ἡμῖν ἐξέτεινεν ὄροφαν; χαὶ γὰρ 
δι ἡμᾶς γέγονε, χαὶ χοινός ἐστιν ἅπασιν ἡμῖν, xal 
τὰ μέγιστα ὠφελεῖ, ὥς διὰ τοῦ χάλλους εἰς τὸν δη: 
μιουβγὸν ἀναπέμπων. Μέχρι τίνος 6 ἔρως ἡμᾶς οὕτω 
κατέχει τῶν παρόντων πραγμάτων, τῶν περιττῶν καὶ 
ἀνονήτων; ὁ γὰρ πλοῦτος Bv τοῖς περιτταῖς, iv. οἷς 
οὖδὲν ὅ-ελος γίνεται. Μέχρι τίνος προσηλούµεθα τοῖς 
µαταίοις; Μέχρι τ/νος οὗ διαθλέποµεν ἐν τοῖς οὖρα- 
vol; ; οὗ νήφομεν ; οὗ λαμθάνοµεν χόρον τῶν ymt- 
vtov τούτων xal παραῤῥεόντων ; οὗ παιδευόµεθα διὰ 
ες πείρας αὐτῶν τὴν εὐτέλεια,; 


C. Ἐννοήσωμεν τοὺς πρὸ ἡμῶν πλουτῄσαντας 
οὐχὶ ὄναρ πάντα &xslva ; οὐχὶ σχιὰ xal ἄνθος ; obyt 
διήγημα χαὶ μῦθός ; ὁ δεῖνα πεπλούτηχε, xal ou 
νῦν ὁ πλοῦτος: ᾽Ἁπώλετο xal διέφθαρται. Αλλὰ 
τὰ δι) αὐτῶν ἁμαρτήματα μένει, καὶ ἡ διὰ τὰ ἅμαρ- 
«ἡματα χόλασις. Μέχρι τίνος πτωχοὶ xal πένητες, 
τὰ μὲν µένοντα φεύγοντες, διώχοντες δὲ τὰ φεύγον- 
τα ? Obx ἔστι πλούσιον εἶναι τὸν μὴ τῇ φυχῇ πλου- 
τοῦντα * χαθάπερ οὖκ ἕνι πτωχὸν elvat τὸν μὴ Ev 
διανοἰᾳ ἔχοντα τὴν πενίαν "εἰ yàp χυριώτερον τοῦ 
σώματος fj φυχἠ, oüx ἰσχύει τὰ μὴ ἰσχυρότερα αὖ- 
chv διαθεῖναι πρὸς ἑαυτά * ἀλλ᾽ ἡ χυρία τὰ μὴ οὕτω 
κύρια πρὸς ἑαυτὴν ἑφέλχεται καὶ μεταθάλλει ᾿ xal 
γὰρ ἡ χαρδία ὅταν τινὰ δέξηται βλάδην, ἅπαν τὸ 
αὤμα οὕτω διατίθησι .' χἂν δύσχρατος Ὑένηται, τῷ 
παντὶ λυµμαίνεται * χἂν εὔκρατος, τὸ πᾶν ὀνίνησιν : 
ἂν δὲ «ι τῶν λοιπῶν διαφθαρῇ, ταύτης μενούστς 
ὑγιοῦς, εὔκόλως κἀχείνων τὴν λύμην ἀποτινάσσεται. 


yj" "Iva δὸ χαὶ σαφέστερον ὃ λέγω ποιῄσω, τί x24- 
bu) ὄφελος, eir µοι, χλωρῶν, ὅταν ἡ ῥίνα papalum- 
ται ; Τί δὲ βλάδος τῶν ἄνωθεν ζηρανθέντων φύλ- 
λων, ταύεης οὔσης ὑγιοῦς; Οὕτω xot ἐνταῦθα οὐδὲν 
ὄφελος χρημάτων, dqoync οὕσης πενιχρᾶς * οὐδὲ 
βλάδος πενίας, φυχῆς οὔσης πλουσίας. Καὶ πὼς ἂν 
γένθιτο Κλονσία, qnot, joyh iv πενίᾳ χρημάτων 


osa ; Μάλιστα ἂν vire Ὑέγοιτο». τότε Ἱὰρ xal 
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πλουτεῖν εἴωθεν. Ei γὰρ, καθὼς πολλάκις ἐδείξα- A maxime: tane enim ipsa ditescere solet. Si enim, 


μεν, τοῦτο πλουτοῦντος τεχµήριον, τὸ καταφρονεῖν 
χρημάτων καὶ μηδεν»ς δεῖσθαι, εὔδηλον ὅτι πενίας 
τοῦτο μάλιστα σημεῖον, τὸ χρημάτων ἑφίεσθαι τὸ 
γὰρ &v πενίᾳ εἶναι μᾶλλον ποιεῖ πλουτεῖν * καὶ γὰρ 
ὅτι εὐχολώτερον ἄν τις ἐν πενίᾳ f| iv πλούτῳ χατα- 
φρονήσειε χρημάτων, χαὶ μᾶλλον ἐφίεται χρημάτων 
6 πλούσιος f| ὁ πένης, παντί που δῆλον * ὡς γὰρ ὁ 
µεθύων μᾶλλον διφᾷ τοῦ µετααχόντος αὐτάρχως τοῦ 
πόµατος, οὕτως ὁ ἐν πλούτῳ μᾶλλον ὀρέγεται χρη- 
µάτων τοῦ ἐν πενίᾳ ὄντος * οὐδὲ γάρ ἐστιν αὕτη ἡ 
ἐπιθυμία τοιαύτη, ὥστε τῷ πλε΄ονι σδένννσθαι, ἀλλὰ 
τοὐναντίον ἀνάπτεσθαι πέφυχε τούτῳ * xal καθάπερ 
τὸ πΌρ ὅταν λάθῃ πλείονα τροφῖν, τότε μάλιστα 
ἀγριοῦται , οὕτω xal ἡ τῶν χρημάτων ἐπιθυμία, 


ὅταν πλέον ἑμθάλλῃη χρυσίον, τότε μάλιστα αἷ- B 


peat. 

0. "O8cv οὐδὲ ἥδονται οἱ χρημάτων ἐρῶντες ὑπὲρ 
ὧν ἔχουσιν, ἅτε χεχηνότες ὅλγ τῇ διανοία πρὸς τὰ 
µήπω ληφθέντα * xal μὴ µόνον οὐχ ἤδονται, ἀλλὰ 
χαὶ βασανίζονται, ὅσῳ ἂν περιδθάλλωνται, τῷ μηδὲν 
εἰδέναι πἐρας τῆς τοιαύτης ἐπιθυμίας. Ὥσπερ ἄρα 
xai ὁ διηνεχῶς διφῶν, xiv µυρίας ἑαπίῃ πηγᾶς, 
τῆς ἡδονῆς οὐδόλως αἰσθάνεται, διὰ τὸ μὴ λαμδά- 
νειν χόρον * καὶ χαθάπερ πάλιν εὐνοῦχος ἐπιθυμίαν 
ἔχων.ἁπαρθενεῦσαι νεᾶνιν, ὣς φησί τις σοφὸς, ὅταν 
αὐτὴν περιλάθῃ, συμπλέχεται μὲν τῇ ἑρωμένῃ. ph 
δυνάµενος δὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἐμπλῆσαι, τὴν ἑσχάτην 
βάσανον ὑπομένει * οὕτω xal ὁ φιλάργυρος ἔπιθυ- 
pv χρυσίου xai ἀργυρίου, ὅταν àv. κτήσει Υένηται 
τούτων, αυγγίνεται μὲν τῇ εὐπορίᾳ, ὡς ταύτην ἔχων, 
ἐμπλῆσαι δὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἅπασαν οὗ δυνάµενος, 
ἀεί ἐστιν ἓν ὁδύνη * πλουτεῖν γὰρ πλέον βουλόμενος, 
καὶ περιδαλέσθαι πλεῖον, ἀνάπτει μᾶλλον, xal οὐ- 
δέποτε ἵσταται, ἀλλὰ χἂν μυρία λάδῃ τάλαντα, ἑτέ- 
ρων τοσφύτων ἐπιθυμεῖ * xàv τούτων ἐπιτύχῃ, δὶς 
τοσούτων ἐφίεται * xal προϊὼν καὶ τὰ bpr, καὶ τὴν 
γὴν, καὶ τὴν θάλατταν, καὶ πάντα εὔχεται αὑτῷ 
γενέσθαι χρυσίον, xatvíjv τινα µανίαν xai φοδερὰν, 
xai οὐδέποτε δυναµένην σθεσθΏηναι μµαινόµενος. El 
colvuv τὸ πλεῖον ἑφίεσθαι πενίας τεχµ/ριον, ὁ δὲ 
ἓν πλούτι εοιοῦτος, οὗτος µάλιστά ἐστιν ἓν mevía. 
*Opd; ὅτι τότε μάλιστα πένεται ἡ ψυχῆ, ὅταν πλον- 
τῇ * xal τότε πλουτεῖ, ὅταν àv πενίᾳ Ἡ ; 


v, Εἰ δὲ βούλει, καὶ ἐπὶ προσώπων τὸν λόγον D 


Ὑυμνάσωμεν * καὶ ἔσιωσαν δύο τινὲς, ὁ μὲν ἔγων 
μύρια τἀλαντα, ὁ δὲ δέχα * xal ἀμφοτέρους ταῦτα 
ἀφαιρούμεθα. Τίς οὖν μᾶλλον ἀλγήσει ; Ὁ τὰ μύ- 
ια ἀπολέσας. 00x ἂν δὲ μᾶλλον ἤλγησεν, εἰ μὴ μᾶλ- 
λον ἐφίλει. εἰ δὲ μᾶλλον φιλεῖ, μᾶλλον ἐπιθυμεῖ * el 
δὲ μᾶλλον ἐπιθυμεῖ, μᾶλλόν ἐστιν Ev πενίᾳ ^. τούτου 
TÀp μάλιστα ἐπιθυμοῦμεν, οὗ μάλιστά ἐσμεν ἐν ἓν- 
δείᾳ * ἀπὸ τὰρ ἑνδείας ἡ ἐπιθυμία * ἔνθα yàp ἂν ᾗ 
πόρος, ἐπιθυμίαν οὐκ ἔστιν εἶναι * xai γὰρ τότε µά- 
λιστα διφῶμεν, ὅταν ἑνδεῶς ἔχωμεν ποτοῦ. Λοιπὺν 
οὖν οὐ. παρὰ πενίαν, ἀλλὰ παρ ἡμᾶς αὐτοὺς Ἡ 
β)άδη Τίνετα: " οὐδεὶς Υὰρ ἡμᾶς }υμανεῖται, ἐὰν yvt.- 


15 Eecli, xxx , 2f. 


ut sepe demonstravimus, divitis est conditionis 
argumentum, opum contemptus, et nullius rei in- 
digentia, constat vicissim hoc esse paupertatis in- 
dictimn, si opes coneupiscantur. Namque in paupere 
vita versari, magis facit ditescere. Profectó facilius 
pauper, quam dives, opes contemnet : magisque 
optat pecuniam dives quam pauper, ut omnibtis 
exploratam est. Sicut enim ebrius magis sitit quam 
qui moderate biberit; sic etiam dives vehementius 
pecuniam optat quam pauper. Namque liaud ejus- 
modi est hse cupiditas, ut copia possit exstingui, 
sed ab hac pótius augeri solel. Atque ut flamma 
cum majorem escam nacta fuerit, tunc potissime 
sevit, sic pecunize cupiditas, quo plus auri inges- 
seris, tunc maxime extollitur. 


9. Qu*mobrenm ne delectantur quidem divitiarum 
anmiatores iis qux habent , quandoquidem tota mente 
ad illas inhiant quas nondum adepti sunt. Neque 
tantum non delectantur, verum etiam cruciantur 
quo magis ditescant, quia nullum cupiditatis hujus 
terminum agnoscunt. Sicut enim qui perpetua 
sitit, etiamsi sexcentos hauriat fontes, nullam vo- 
luptatem capit, quia nullam satietatem experitur; 
rursus sicut spado cupiens juvenculam devirginare, 
ut ait quidam sapiens !*, cum eom corripuerit, 
nititur quidem in amasiam, sed quia cupiditatem 
explere nequit, cruciatur ; ita avarus auri argenti- 


6 que cupidus, rerum quidem copia potitur, sed quia 


tamen cupiditatem totam explere nequit, perfetuo 
cruciatu. urgetur. Magis enim ditescere volens, et 
pluribus redundare, incendit potius quam sedat 
cupiditatem : sed etsi decem millia talenta ceperit, 
totidem alia expetit : qu: si consecutus fuerit, 
totidem exoptat : pergensque porro, montes quo- 
que, et te?ram ac mare, omnia denique aurum sibi 
fleri postulat, nova quadam insanía, et nunquam 
exstinguenda insaniens. Si ergo plura desiderare, 
paupertatis est indicium , hujusmodi autem est qui 
in divitlis vers:tur , sequitur ut hic pr» ceterís 
pauper sit. Viden' igitur tunc potissime animam 
esse pauperem, cur est dives, et tuncesse diviteui, 
cum inu paupertate est? 

10. Quod si mavis, ut etiam in personis sermo- 
nem nostrum exerccamus, sint utique. dao qui- 


dam, alius decem mille talenta habens, alius decem : 


porro utrumque snis spoliemus. Quis gravius do- 
lebit? Sane qui decem mille amisit. Non autem 
magis doleret, nisi plus amaret: quod si magis 
amat, magis cupit : si magis cupit, majore pau- 
pertate urgetur : nam hoc pzcipue optamus, cujus 
praecipue indigemus : nomque ex egestate cupidi- 
ας. ubi enim satietas, non est cernere cupidita- 
tem. Nam tunc vehemen:ius sitimus, cum potu 
careinus. Superest igitur, non a paupertate sed a 
nobis ipsis damngm hoc provenire, Nemo enim 
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oro quzsoque, ne talem patiamur insaniam, salu- 
fem nostram propter modicum argentum prodi- 
gentes: sed futurarum rerum spem foveamus: 
senes quidem , utpote manifeste cernentes breve 
nobis superesse vite tempus; juvenes autem, ceu 
certo scientes, haud multum nobis reliquum esse : 
namque ut fur in nocte, ita dies illa venit. Omni 
gitur studio vitemus cupide avaritia morbum. 
Quanquam enim szva est hzc bellua , ut diximus, 
nihilominus, si certe vclimus, facile eam superabi- 
mus. Non enim innata est ac naturalis iste cupiditas ; 
alioquin jam inde a rerum initio insita fuisset. 
Atqui antiquitus neque aurum erat, Deque auri 
ullus amator. 

11. Jam, si vultis, unde boc malum eruperit, 
dicam. Dum praecessores suos quisque semulatur, 
morbum aggravat.; et cupientem, is qui antecedit 
incitat. Nam cum vident domo$ splendidas, latitu- 
dinem agrorum, servorum, greges, et argentea vasa, 
οἱ multam vestimentorum congeriem, nihil non 
agunt ut alios superent : atque ita priores causam 
praebent secundis, bi autem posteris. Quod si so- 
brietatem retinere vellent, aliis magistri non fo- 
rent. Neque idcirco hi posteriores exeusantur ; 
sunt enim alii qui opes contemuunt ; quod ipsum 
magnopere demonstrat , non esse naturaliter insi- 
tum avaritiz morbum, que res ex illis patescit, qui 
alieni ab eo sunt. Siquidem physics qualitates 
communes omnibus sunt : bac autem cupiditas, 
culpa nostra tantummodo exsistit : hinc nascitur, 
binc augetur; et illi inhiantes cum occupaverit, 
eonira naturam facit vivere. Etenim cum-non agno- 
scunt populares suos, amicos, fratres, cognatos 
prorsus quoslibet, et cum illis se ipsos quoque 
negligunt, id enim vero contra naturam vivere est. 
Unde apparet contrarium nature esse hoc vitium, 
id est avaritie morbum. 

13. Propterea et Judas in hunc morbum '*ulpa 
sua implicitus, proditor Christi exstitit, quanquam 
ab eodem Christo vocatus. Quippe non est coar- 
ctans Dei vocatio, neque vim facit. menti eorum 
qui virlutem amplecti nolunt : sed hortatur tantum 
et consulit , et satagit atque dat operam suadendo 
ut boui fiamus : quam si nonnulli που admittunt, 
haud idcirco cogit ; sicuti neque Judam coegit fieri 
bonum, postquam improbus pravusque culpa pro- 
pria ob bunc morbum evaserat. linc euim, et 
non aliunde, fiunt hujusmodi mutationes : quem- 
admodum a bono studio procedunt contrari:e. Quot 
enin qui fuerant violenti, mansuetiores ovibus 
postea evaserunt ? Quot Juxuriosi , deinceps pudici 
exstiteruni? Quot antea rapaces, deinde sua quoque 
projecerunt ? Quamobrem, si sapimus, procul abji- 
ciamus divitiarum cupiditatem, et avaritia mor- 
bum; cujus nequitiam ipsi quoque testantur avari, 
injuriam sibi fieri judicantes, quotiescunque aliquis 
eis hoc opprobrium objecerit. Et re quidem vera, 
summum boc est opprobrium, multieque nequitia 


THEODORI MELITENIOT.£ 
nobis nocebit, si sobria mente fuerimus.«Propterea A φωμεν. Ad παραχα)λῶ, 


91 
μη τοεσαύτην ὑπομένωμεν 
ἄνοιαν, προδιδόντες τὴν σωτηρἰαν ἡμῶν διὰ μ.χρὸν 
ἀργυρίδιον * ἀλλ᾽ ἀντεχόμενοι τῆς μελλούσης ἐλπί- 
δος, οἱ μὲν γεγηραχότες, ἅτε εἰδότες φανερῶς ὅτι 
ὀλίγος ἡμῖν ὑπολείπεται τῆς ζωῆς χρόνος: ol δὲ 
νέοι, ἅτε πεπεισμένοι σαφῶς ὅτι οὗ πολὺ τὸ λειπ/- 
μενον * ὡς γὰρ κλέπτης bv νυκτὶ, οὕτως t fufca 
ἑχτίνη Épyeca:. Φεύγωμεν πἆσῃ σπουδῇ τῆς φιλαρ- 
Ἱνρίας vhw νόσον ' el γὰρ καὶ δεινὸν του) τὸ θη- 
ρίον, ὡς εἴπομεν, ἁλλ' ὅμως ἐὰν θέλωµεν, ῥᾳδίως 
περιεσόμεθα - ob γὰρ beri f) ἐπιθυμία αὕτη ἔμου- 
τος xal φυσιχἡ * ἢ yàp ἂν παρὰ τὴν ἀρχὴν ἔνετέθη, 
NÀv δὲ χρυσἰον οὐκ ἦν ἄνωθεν, οὐδὲ Ἶρα τις χρυσίου. 


va^, "AX! εἰ βούλεσθε, λέγω πόθεν εἶστλθε «b 


«καχόν * ἕχαστος τὸν πρὸ αὐτοῦ ζηλοῦντες, ἐπέτει- 


vov τὰ νόσημα, xal τὸν βουλόμενον ὁ προλαδὼν 
ἐρεθίξει. "Όταν «γὰρ ἴδωσιν οἰχίας λαμπρὰς, καὶ 
πληθος ἀγρῶν, καὶ ἀνδραπόδων ἀγέλας, xai ἁργυ ᾶ 
σχεύη, καὶ πολὺν ἱματίων φορντὸν, πάντα πράτ- 
τουσιν, ὥστε ὑπερδαλέσθαι * ὥστε ol πρῶτοι τῶν 
δευτέρων αἴτιοι γίνονται, χἀχεῖνοι τῶν μετ΄ αὐτούς. 
Ei δὲ ἐδούλοντο σωφρονεῖν, οὑκ ἂν τοῖς ἄλλοις ἑγί- 
vovto διδάσχαλοι * μᾶλλον δὲ οὐδὲ τούτοις ἔστιν 
ἀπολογία * εἰσὶ γὰρ καὶ ἕτεροι χρημάτων χατατρο- 
νοῦντες * ὃ xol αὐνὺ δεῖγμα µέγιστον τοῦ μὴ φυσι- 
xbv εἶναι τὸ τῆς φιλαργυρίας νόσηµα * xai ἐχ τῶν 
ταύτης Ὑὰρ ἁπηλλαγμένων τοῦτο γίνεται Blow, 


C ἐπειδὴ τὰ τῆς φύσεως κοινὰ πάντων ἑατίν * αὕτη δὲ 


ix ῥφθυμίας ἡ ἐπιθυμία γίνεται µόνης "ἐντεῦθεν 
φύεται, ἐντεῦθεν αὔξεται : xal τοὺς πρὸς αὐτὴν xs- 
χηνότας ὅτον ἔλῃ, παρὰ φύσιν rout Civ. "Όταν γὰρ 
ἀγνοῶσι τοὺς ὁμοφύλους, τοὺς ἀδελφοὺς, τοὺς συγχε- 
vel; ἅπαντας ἁπλῶς, καὶ μετὰ τούτων xal ἑαυτοὺς. 
παρὰ φύσιν τοῦτό ἐστι Civ. "Ofev δηλον ὅτι παρὰ 
φύσιν ἡ κακία, καὶ τὸ τῆς φιλαργυρίας νόσημα. 


ιβ’, Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Ἰούδας τούτῳ περιπεσὼν ix 
ῥᾳθυμίας, προδότης ἐγένετο οοῦ Χριστοῦ, xaícot 
χληθεὶς ὑπ' αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ - xal γὰρ οὐχ ἀναγ- 
καστικὴ τοῦ Θεοῦ fj χλῆσις, οὐδὲ βιάζεται τἡν γνώ- 
pn» τῶν μὴ βουλομένων ἀρετὴν ἑλέσθαι * ἀλλὰ κα- 
patvel μὲν xal συμθονλεύει, καὶ πάντα owl χαὶ 


D πραγματεύεται, ὥστε πεῖσαι γενέσθαι γρηστούς - 


εἰ δὲ μὴ ἀνάσχοιντό τινες, οὐκ ἀναγχάζει, χαθάπερ 
οὐ ὲὲ xbv. Ἰοῦδαν ἠνάγχασε γενέσθαι χαλὸν, γενόµε- 
vov μοχθηρὸν xai φαῦλον ἀπὸ τούτου τοῦ νοσήµατος 
ix ῥᾳθυμίας ' ἐντεῦθεν xal γὰρ οὑχ ἄλλοθεν αἱ 
τοιχῦται μεταθολαὶ, χαθάπερ ἀπὸ σπουδῖς αἱ πρὸς 
τὸ ἑναντίον. Πόσοι γοῦν γενόµενοι βίαιοι, προθάτων 
ἡμερώτεροι γεγόνασιν ὕστερον ; Πόσοι ἀσελγεῖς σώ- 
Φρονες μετὰ ταῦτα χατέστησαν ; Πόσοι πλεονέχται 
πρὸ τούτου ὕστερον ἔφῥιφαν xal τὰ αὐτῶν; "(sts 
ἐὰν νήξωμεν, ἐχδαλοῦμεν τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ πλού- 
του, χαὶ τῆς Φφιλαργυρίας τὸ νόσηµα, ὅπερ xat αὐτοὶ 
μαρτυροῦσιν εἶναι καχὸν οἱ φιλάργυροι, νοµίζοντες 
06 p: v) πρᾶγμα, ὅταν τις αὑτοὶς τοῦτο προσςνὲγ- 
X7 τὸ ὄνειδος * ἔσχατον τοῦτο, καὶ πο)λῆς xaxiag 
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ἁἀπόδείξις. El γὰρ χρημάτων ὑπεριδεῖν οὖκ ἀνεχό- A argumentüm. Nam sí opes contemnere nói sust;- 


µεθα, τίνος ἄλλου περιεσόμεθἀ ποτε ἐπιθυμίας ; 
ἀλλὰ δοξοµανίας, θυμοῦ f| ὀργῆς ; Καὶ πῶς ἄν τις 
πεισθείη; ἐπιθυμίας μὲν γὰρ ἕνεχα τῆς τῶν σω- 
µότων xat θυμοῦ xat ὀργῆς πολλοὶ καὶ τῆς σαρκὸς 
thv χαταοχενὴν λογίζοντας, καὶ τὰς ὑπερθολὰρ àv- 
τιτιθέασιν Ιατρῶν παῖδες * καὶ «bv μὲν θερµότερον 
καὶ ὑγρότερον λαγνότερον εἶναί φασι, τὸν δὲ πρὸς 
ξηροτέρἀν ἑμπεαόντα δυσχρασίαν ἀχρόχολον χαὶ θυ- 
μώδη. Φυλαργνρίας δὲ ἕνεχεν οὐδεὶς οὐδέποτε αὐτῶν 
Ίχουσεν εἰρηχότων ει τοιοῦτον. Οὕτω ῥᾳθυμίας µό- 
νης ἑστὶ xal φυχῆς ἀναλγήτου τοῦτο τὸ νόσηµα, 
καὶ δονατὺν τοῦτο φυγεῖν ἡμᾶς, ἂν θέλωµεν. 

tz". Ὑπουδάσωμεν τοιγαροῦν, ἀγαπητοὶ, καὶ εοῦ- 
το διορθώσασθαι, χαὶ τὰ χαθ᾽ ἑκάστην Ἁλιχίαν ἡμῖν 


nemus, quamnam unquam viucemus aliam cupidi- 
tatem ? num glorie? num animi vehementi aut 
ire? Quis id credat? Cupiditatem quidem corpo- 
rum, et animi vehementiam, et iram, multi in 
carnis naturam conferunt, quain rem medici evag- 
gerant: et eum qui sit calidior humidiorve, lasci- 
viorem esse aiunt : at sicciorem sortitum tempe- 
rationem, irritabilem fore et iracundum. Verum- 
tamen de avaritia nihil hujusmodi ab his dici 
unquam compertum est, Adeo solius socordiz est 
animzque ignavie hie morbus, cumque vitare, 
potestatis nostra est. 

15. Studeamus itaque, charissimi, hoc quoque 
emendare vitium, et eas que in singulis statibus 


ἐπιγινόμενα πάθη πρὸς τὸ ἑναντίον μεταθεῖναι. "Av B oboriuntur nobis cupiditates, in contrarium vertere. 


δὲ xa0' ἔχαστον µέρος τῆς Cle ἡμῶν παραπλέω- 
pev τοὺς τῆς ἀρετῆς Ἀόνους, πανταχοῦ ναυάγια 
ὑπομένοντες, ἐπὶ τὸν λιμένα λοιπὸν ἑλθόντες ἔρημοι 
φορτίων πνευματικῶν, τὰ ἴἔσχατα ὑπομενοῦμεν. 
Ἠέλαγος Ὑάρ ἔστιν τεταµένον ὁ παρὼν βἰος’ xat 
ὥσπερ ἐν τῇ θαλάττῃ ταύτῃ διάφοροι χόλποι διαφό- 
ῥους ἔχοντες χειμῶνας * χαὶ ὁ μὲν Αἰγαῖος διὰ τὰ 
πνεύματά iot, χαλεπός * 6. δὲ πορθμὸς ὁ Τνῤῥηνι- 
αὸς διὰ τὴν στενοχωρίαν * ἡ δὲ Χάρυδδις fj πρὸς τῇ 
Λιθύῃ διὰ τὰ τέλµατα * fj Προποντὶς dj ἔξω τοῦ Εὺ- 
ξείνου Πόντου διὰ ὢ ῥαγδαῖον τοῦ ῥοθίου * τὰ ἔξω 
Σαδείρων διὰ τὴν ἑρημίαν καὶ τὸ ἀτριδὲς καὶ τὸ 
ἀνιστόρητον τῶν τόπων ' xat ἄλλο µέρος δι) ἕτερον 
οὕτω xal ἐπὶ τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέρας. Καὶ πρῶ- 
τον πέλαγος ἔστιν ἰδεῖν 4b τῆς παιδιχῆς ἡλιχίας 
πολὺν ἔχον τὸν σάλον διὰ τὸ ἀνόητον, διὰ τὴν εὖκο- 
λίαν, διὰ τὸ μὴ πεπηγέναι. Atà τοῦτο xal παιδα- 
τωγοὺς ἐφιστῶμεν χαὶ διδασλάλους, τὸ λεῖπον τῇ 
φύσει διὰ τῆς ἐπιμελείας εἰσφέροντες, ὥσπερ ἐχεῖ 
διὰ τῆς τέχνης τῆς χυδες;ητικῆς. Μετὰ ταύτην τὴν 
λλικίαν fj τοῦ µειραχίου διαδέχεται θάλασσα, ἕνθα 
σγοδρὰ τὰ πνεύματα, χαθάπερ àv. τῷ Αἰγαίφ, τῆς 
ἐπιθυμίας ἡμῖν αὐξανόμένης. Καὶ αὕτη µάλιττα d) 
ἡλιχία διορθώσεως ἔρημος, οὗ διὰ τὸ τὰ ἁμαρτήμα- 
πα μὴ ἑλέγχεσθαι * καὶ γὰρ καὶ διδάσπαλος xoi 
φαιδαγωγὺὸς λοιπὺν ἑξίσταται. "Όταν οὖν τὰ μὲν 
αινεύµατα σφοδρότερον διαπνἑῃ, ὁ δὲ χυδερνἠτής 
ἁσθενέστεροςν καὶ ὁ ἀμύνων οὐδεὶς ᾗν ἑννόησον τοῦ 


Quod si per singulos vite nostra gradus neglexe- 
rimus virtutis labores, ubique naufragia patientes, 
cum in portum denique veniemus spiritalibus sar- 
cinis vaeui, supremam ponam luemus. Pelagus 
enim vastum est vita presens. Et quemadmodum ta 
hoe mari diversi sinus sunt, diversas habentes 
tempestates ; nam /Egeum mare ob ventos difflcile 
δεῖ: fretum Tyrrbenicum propter angustias ; Syrtis 
apud Libyam ob tractus palustres ; Propontis extra 
pontum Euxinum propter underum impetum ; maria 
ukra Gades propter solitudinem: et iler inisitatum, 
et locorum ignorantiam, et alio aliam ob causam 
partes; ita usovenit viue. nostre. Primum mare 
videre est puerilis setatis, multam habens commo- 
tionem ob inscitiam et simplicitatem ac levitatem. 
Propterea et pedagogos apponimus atque magistros, 
nature defectum cura supplentes, sicut in mari 
providemus gabernandf arte.. Hane atatem excipit 
adolescentie mare, ubi vehementes venti, sicut in: 
ἆριεο, aucia in nobis concupiscentia. Atque hzc 
potissimusn zetas emendatore caret , non solum quia 
vehementius fastidit, sed quia peccata non repre- 
benduntur ; nam magister et predagogus jam sub- 
moti fuere. Cum ergo venti quidem vehementius 
flant, gubernator vero infürmior est, et protector 
nullus est, considera quanta sit tempestas. Posihinc 
adhuc alia etatis pars, nempe virilis subit, in qua 
rei familiaris cura, in qua uxor, nuptiz, liberorum 


χειμῶνος τὸ μέγεθος. Μετὰ τοῦτο πἀλιν ἕτερον µέ- p procreatio, domus regimen, et muli sollicitudinum 


poc τῆς ἡλιχίας, τὸ τῶν ἀνδρῶν ἔπειαιν, bv ᾧ τὰ τῆς 
οἰχόνομίας ἑπίκειται * ὅτε δὲ γυνᾗ καὶ γάμος καὶ 
παιδοποιἰα καὶ οἰχίας προστασία, καὶ πολλαν τῶν 
ἀνθεῖ χαὶ βασκανἰία. 

(ὔ'. "Όταν οὖν ἔχαστον µέρος τῆς ἡλιχκίας παρερ- 
χώμεθα μετὰ ναυαγίων, πῶς ἀρχέσομεν τῇ παρού- 
σῃ Cof] ; πῶς τὴν μέλλουσαν διαφευξόµεθα χόλασιν ; 
ὅταν γὰρ kv μὲν τῇ πρώτῃ, ἡλιχίᾳ μηδὲν μανθάνώ- 
μεν Ovis, ἐν δὲ τῇ νεότητι μή σωφρονήσωμεν, xal 
ἄνδρες Ὑενόµενοι φιλαργυρίας μὴ περιγενώµεθα, 
τότε ὥσπερ εἴς τινα ἀντλίαν τὸ γῆρας ἕλθόντε:, καὶ 
πάσαις ταῖς πάγαις ταύταις τὸ σχάρος τῆς φυχῆς 
ἁσθενέστερον χατασκευάσαντες, τῶν σἀνίδων δια- 
λελυμένων, ἁπαντήσομεν cl; ἐκεῖνον τὸν λιμένα, 


nimbi: tuncque przcipue avaritia efflorescit atque 
invidia. 
φροντίδων νιφάδες, τόζε μάλιστα xa Φιλαργυρία 


&4. 8i ergo singulas aetatis partes inter naufragia 
transigemus, quid nostre presenti vite fiet? quo- 
modo futuram vitabimus prenam? Nam si in prima 
state nihil sanum didicerimus , in adolescentit 
temperantes non fuerimus, in virilitate avaritiam 
non superaverimus ; tune ad senectutem veluti ad : 
quamdam sentinam provecti, postquam bis cunctis 
impedimentis scapham animz inüirmiorem elffece- 
rimus, tabulis dissilientibus, in illum portum ve- 
niemus, multis onerati quisquiliis pro spirital 
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merce : ri»umque diabolo excitabimus , nobis Α πολὺν ὀπιφερόμενοι φορυτὸν ἀντὶ πνευματιχῆς ἐμ- 


autem ipsis-luctum, et intolerabiles conciliabimus 
penas. Ne igitur lc contingant, nosmet om- 
nino cohibentes, et perturbationibus resisten- 
te$ , divitiarum cupiditatem expellamus , et dirum 
avaritie morbum ; quia, juxta prophetam, « Verum- 
tamen vane conturbatur omnis homo vivens **, » 
Conturbatio namque vere est opum studium; con- 
turbatio et tumultus vanus, qui quidem in zter- 
nis stationibus non est. Hic enim alius laborat, et 
alius fruitur; ibi autem laborum suerum unusquis- 
que possessor erit et multiplicem recipiet merce- 
dem. Ad illam itaque vitam semper manentem 
contendamus, caducam hanc et fluxam econtem- 
nentes; ut et veras hic divitias obtineamus, e£ 
illic futuris :eternis perfruamur bonis ; qua utinam 
cuncti consequamur gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu. Christi, per quem et eum quo gloria est 
Patri cum sanctissimo Spiritu nunc et semper, et 
per secula saeculorum. ÀAmen. 


πορίας * xai τῷ μὲν διαθόλῳ παρέξομεν γέλωτα, 
θρῆνον δὲ ἡμῖν αὐτοῖς, καὶ τὰς ἀφορήτους ἔπισπα- 
σόµεθα τιμωρίας. "Iv οὖν μὴ ταῦτα γένηται, πάν- 
τοθεν ἑαυτοὺς σφίγξιντες, xal πρὺς πάντα τὰ rá- 
θη ετάντες, ἐἑχδάλλωμεν τοῦ πλούτου την ἐπιθυ- 
μίαν, xa τὰ δεινὸν τῆς φιλαργνρίας νόσημα " ἔπει- 
δ) κατὰ τὸν Προφήτην, « Πλὴν μµάτην ταράττεται 
πᾶς ἄνθρωπος ζῶν * » ταραχὴ καὶ γὰρ ὄντως ἡ περὶ 
τὰ τοιαῦτα σπουδὴ, capayh καὶ θόρυδος περιττὺς, 
ὅπερ kv ταῖς μοναῖς ταῖς αἰωνίοις οὐχ ἔστιν * ἑνταῦ- 
θα μὲν γὰρ ἕτερος ἐμόχθησε, χαὶ ἕτερος ἀπολαύει * 
ἐχεῖ δὲ τῶν ἑαυτοῦ µόχθων ἕκαστος ἕἔαται χύρυος, 
χαὶ πολλαπλασίονα λήψεται τὴν ἁμοιθὴν. Πρὸς 
ἐχείνην τοίνυν τὴν Cuv τὴν ἀεὶ διαµένονσαν ἔπει- 
γώµεθα, τῆς ἐπιχήρον ταύτης παταφρονῄσαντες xal 
ῥευστῆς, (va xal ἐνταῦθα πλοντήδωμον ἀληθῶς, vx 
bxsl τῶν µελλόντων αἰωνίων ἁπολαύσωμεν ἀγαθῶν, 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπιτυχεῖν χᾶριτι xai grav 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Ineco Ἀριστοῦ, δι o5 xal 


μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ παναγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωι, 


Αμήν. 
56 Psal. xxxvii, 19. 
e 
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Eoclesia Prootmium in astronomiam. 


l. A veterum sapientum quodam dietum, Onuds 
eperis et sermonis dux sit Deus , quem ego imitatus 
dico, Hujus, quam aggredior, constructionis coele- 
stibus desuper sermonibus inspiratis dux sit, epe- 
rantemque coraitetur et adjuvet, qui manum suam 
auxiliatricem et confortantem in omaibus adversis 
porrigit Deus, Deus, inquam, qui donum revera 
divinum, quale nunquam jargitus ipae est, ant 
targietur, philosophiam nostris hominibus dedit : 
qus beaia mentis operaio cum sit ac quies, om- 
nes corporess actiones οἱ operationes splendo- 
re ^46, prelerquam quod dici queat, superat et 


* Est Paris. in cod. 2290, n. 4, Dibl. publ. 


ρίου τῆς Mezd4nc Ἐκκλησίας Προοίμον εἰς 

τὴν ἀστρονγομίάν. 

A', θεὺς ἡγείσθω xartóc ἔρτου τε «αἱ Adyov, 
φησί τις τῶν παλαιῶν σοφῶν, χὰγὼ μετ) αὐτοῦ νυν, 
Της παρούσης συντάξεως, xol συνεξαγέτω pot θείᾳ 
τῶν λόγων ἄνωθεν ἐπίπνοια, χεῖρα προτείνων τε xai 
ἐκιῤῥωννὺς bv παντὶ τῷ παραατάντι θεός. θεὸς οὗ 
θεῖον τῷ ὄντι δῶρον, καὶ olov 020! ἦκεν οὔ/’ Ίξει 
πρὺς αὐτοῦ καθ᾽ ἡμᾶς, χατεκέμφβθη φιλοσ)φία, ἑνέρ- 
γεια νοῦ µαχαρία ye οὖφα wol ἀσχολία, τὰς περὶ 
φῶμα πάσας ὅτον οὐδ' ἔστ᾽ εἰπεῖν λόγῳ λαμπρῶς 
ὑπεραίρονσα΄ τῶν μὲν ἑρχομένων χαμαὶ χαθάσας 
ἁπανιστᾶσα, τῶν ὁρωμένων δ᾽ ὑπεράνω ς.θεῖσα, xs! 
ποινωνοὺς τῶν Ολύμπου πραγμάτων τοὺς αὐτῖς 
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τροφίµους ποιοῦσα περὶ Υἠν σέρεφοµένους ἔτι, xaX A vincit, süpra quidem ferrestria erigendo , su- 


τὸ 6h µέγιστον tl; μίμησιν Ίχοντας, ὅσον ἐφικτὸν, 
«ou Θεοῦ. "Hv ὑμνόῦσι μὲν οἵ τε ερόφιµαι ταύτης, 
xal ὅτόιπερ ἀπὸ τῆς συννάου ταυτῃ πὀιητικῆς : 
ὄμνοῦτσι δὲ λογοποιοἑ νε, χαὶ oio «b thv γλῶτταν 
ἑλληνίζειν σπουδή, πλὴν εἰ µή πού tt; µανίαν ἁπα- 
ρηγόρητον μαίνεται * οὕτω μέγα καὶ θεῖόν τι χρῆμα 
σοφία. Καὶ οὔίως ὑπερφνῶς ἐννοῆσαι, ὡς μηδὲ ἔχειν 
εἰπεῖν µήτε τι τῶν παρ (uiv ἕτερον πάµπληθες 
ὑπερέχειν τῶν ἄλλων ' οὐχοῦν οὐδὲ γέγονεν, οὐδ' 
ἅλλῳ τῳ μηδενὶ τὸ πρόσρηµα τοῦτ) ἐπενεγχεῖν, 
οὔτ) ἄλλου (1) μᾶλλον σοφίας ἀνθρώπῳ «ροσήκειν. 
Οὐχοῦν οὐδ' ἔστιν ἄλλως, μὴ σοφίας ὑπούσης, τῷ 
ὄντι καταφανῆναι κἀλλιστον καὶ ἄνθρωπον ἀληθώς 
λόγῴ τε χρώμενον, xai τούτῳ τῶν λοιπῶν μετεχόν- 
twv τοῦ ζην διαφέροντα. 


praque visibilig eollocando alumnos suos, terram 
adhtc incolentes rerum eoblestium participes red- 
dit, οἱ ad Deum, quantum assequi íd licet, imitan- 
dum promovet. Quam euro ipsius alumnis quotquot 
poetieam, cum ea templum commune habentem, 
colant, hymnis celebrant. Oratores, quique Grece 
loqui ambiunt, nisi. insania incurabili agantur vc- 
xenturque, laudes ejus canunt. et predicant, adeo 
magna divinaqueres est sapientia. Tamque eximie 
ac excelse de ea. sentiendum, ut aliud quidquam 
eorum, qux apud nos xznortales valde multa sunt, 
esteris prestare quisquam dicere nequeat, Neque 
contingit, ut ullus alia de re qualibet hoc elogium 
protalerit, 2ullam scilicet homini rem magis quam 


D sapientium convenire. Nullo itaque alio modo, quam 


si sapientia subsit, hominem puleberrimnm, et ratione vera ütentem, ob eamque czteris animantibus 
viventibus prastantiorem excellentioremque ostendere possibile est. 


B'. Τῆς τοίνυν Φεµνοτάνης Φιλοσοφίας «à περὶ 
τὸν οὐρανὸν θεωρήματα τοῦ θεολογιποῦ δίχα πάντων 
ὑπερανιδρωμένου, τὸ χράτεστον xal χεφἀλαιον. xal 
πάρεστι τὸ τῆς ὑπερνεφοῦς ἀστρονοαμίας ὑπερθάλ- 
λον ὁρᾷν. Ἡ τῶν ἄλλων οὖδα χαθάπαξ ὑπίπροσθεν, 
ὕλην μὲν ὑποθέόληται κατὰ viv εἱπόντα τὸ µαχά- 
ριον οὐρανοῦ σῶμα, παρέχει δὲ τὴν τε αἰτίαν τῇ 
λοιπῇ μαθηματιχῇ θεᾳωρίφ, xal ὅλως τὴν γένεσιν, 
ἀριθμόν τε ἤδη χόσμῳ γεννῶσα τὸ» σύστοιχον, xol 
ἁρμονιχοὺς λόγους καὶ μουσιχήν τά πε τῶν γραµ- 
p.v οὐσιοῦσα πάθη, χαὶ, ὡς Exoc εἰπεῖν, δηµαγω- 
γοὺς οὑρανίους καὶ σοφιστὰς iv αἱθέρ: τοὺς ἀνθρώ- 
πους ποιαῦσα. μὴ xav (2) ἐπιφαύειν valgo ποσὶ 
δοχοῦντας, ὅταν ἄστρων κατὰ νοῦν ἀμφιδρόμους 
ἰχνεύωσι ἔλιχας. 


Π. Philosophí» igitur stmmo cultu ac vene- 
ratione presequende theoremata, qus ad rerum 
eclestitm. contemplationem pertinent, theologis 
scientia supra c:zteras seorsimque ab iis sedes su- 
blimiores interim occupante, preeipua inter alix 
sunt; principatamque obtinent; imque illis nubes 
οἱ caneta meteora superantis astronomia excellen- 
tiam speculari licet. Quse cum caeteras omnes .sct- 
entias antecellat, materiam quidem, seu objectuia, 
in quo versatur, eolit corpus, beatam cunidam dic- 
tum, proponit; ipsaque causa et omnino genitrix 
gontemplalionura, qux in creteris matheseos parti- 
bus sünt; cum et numerum ejusdem cum mundo 
ordinis ei nature, rationes haemonicas et musicam 
prodweat generetque ; linearumque proprietates el 


aífeeliones stabiliat, atque, ut ita dicem, oratores coblestes et sophistas «λογους homines reddat; 
qui, cum eircumverlenates se astrorum revolutiones mente ínvestigarint, pedibus terram calcare am- 


plius se non putant. 

EF". Εἴπω τὸ μεῖζον xai τελειύτερον, « Οἱ obpavot 
δ.ηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ 
ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. » Καὶ ὅτε ἐγεννήθησαν 
ἄστρα, φησὶ πρὸς Ἰὼόθ ὁ ἀριθμῶν πλήθη ἄστρων, 
xa πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα καλῶν, « Ἡνεσάν µε φωνῇ 
µεγάλῃ πάντες ἄγγελοί µου καὶ ὕμνηοαν. » TI 
τἆλλα; Αθραὰμ ó µαχάριος τῶν Ασσυρίων ἐχφὺς 
τῇ πολυθέφ χαθάπαξ ἐνισχημένος πλάνῃ, πρῶτος, 
εἴη δ) εἰπεῖν καὶ μόνος, τὸν τῶν ὅλων ἔγνω ποιητὴν 
καὶ Θεὸν πολυῖσνωρ (y xal πανούνετος, φησί τις 
ἀν]ρ ἱερὸς, ἁποπροσποιούμενος μὲν vb τῶν ᾿Ασσυ- 
ρίων ἐγχείρηµα, τὴν δὲ τῆς ἀληθείας χατάληψιν 
ἀρκπεῖν ἠγούμενος ἑαυτῷ πρὸς πᾶσαν εὐετηρίαν, 
ἑπεὶ καὶ µόνην οἶδεν εὐδαιμονίαν Φιλοσοφία (5) τὴν 
της oye εὐεξίαν ' xal μέντοι καὶ τὴν ἀληθῆ περὶ 
Θεοῦ πτηδάµενος γνῶσιν, τοῖς χατ᾽ οὐρανὸν θεάµασι 
τὸν Άγεμόνα νοὺν ἀχριδῶς ἑπιστήσας " χράτιστος 
ὢν τὰ τοιαῦτα, καὶ ξύμπασαν ἀστρονομίας ἔχων τὴν 
ἁ πεοτήµην. 


3 Psal. xix, 1. 


(1) «ὐδὲν 1020. 
(2) Ποτ'. 


? Job. xxxix, 7. 


ΠΙ. Quod maximum vero perfectissimumque est, 
dicam : « Coeli enarrant gloriam Dei, et opus ma- 
nuum ejus annuntiat firmamentum *; » quo autem 
momento astra creata supt, qui eorum multitudi- 
nes numerat, et omnibus iis nomina vocat, Deus 
ad Jobum dieit: « Magna voce omnes angeli mei 
laudaverunt me hymnisque celebrarunt *. » Quid 
plura? Abraham ille beatus in Assyria natus, deo- 
rumque plnrimorum falso cultu et errore implici- 


D tas, primus, liceat etiam dicere solus, universorum 


/Creatorem οἱ Deum agnovit, cum ipse multiscins, 
uique vir quidem sacer ait, omnium intelligens es- 
set ; sbdicatoque Assyriorum institulo, ad felicitatis 
abundantiam copiamque rerum omnium, veritatis 
eomprehensionem sibi sufficere existimavit : solam 
siquidem unicamque beatitudinem philosophiam, 
qui anim: bonus rectasque babitus est, ipse nove- 
rat. Veram siquidem de Deo scientiam et cognitio- 
ném fuit assecutus, ubi mentis, qua pars In homine 


(3) Φιλοσοφίαν. 
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principalis est, accurata diligentique applicatione theorematibus coelestibus perfectissime perceptis 


universe astronomig peritiam aequisivit. 


IV. Hoc etiam addere, idque opportune, possum. A — A'.-"Eye καὶ εόδε προσθεῖναι, χαὶ ὄντως bi 


Salvator quidem naturam nostram propter nos in- 
duit ; infinitis vero editis miraculis, Judaeorum ipsi 
insidiantium malitia et invidia tandem comprehen» 
sus in crucem vol»ns sponteque sua agitur, et. in 
carne palitur. Przter ccetera autem, qua inopinato 
insolitoque more contigerunt, tenebras soli super- 
fundi, iis etiam qui rerum celestium apprime pe- 
riti erant, disceruentibus, accidit; quod omnium 
maxime ad illum, qui in ligno condemnationis sub- 
latus erat, cognoscendum, quod Deus ipse esset, 
causas prebuit. Solis enim, qui diei oculus est 
splendidissimus, eclipsim per Jun: in synodicis 
coujuncticnibus interpositionem juxta naturs leges 
factam, at sine mora ín tenebris semper, cernere 
quandoque datur; quz insuper prior defleit pars, 
prima quoque lumini restituitur ; vicissimque, qua 
ultime obscuratur loco, postrema etiam emergit : 
etque etian diversis in terrze climatibus, aliis aliis- 
que hominibus varia et inzquali magnitudine ecli« 
p:is apparet. Qus vero sub passionis tempus , 
quando jegale Pascha mactabatur, in plenilunio 
luna soli ex diametro opposita, et illinc ad coujunc- 
lionem incessanter currente, inoidit, conjuncta 
miraculo fuit visa. Staturh rursus qui in principio 
fuit, hzc eclipsis mirabiliter retinuit, iia ut ab 
juilio et post solidas per tres lioras deficiens οἱ 
obscuralus totus sol permanserit. Tenebras porro, 
qua terrarum orbem ab oriente ad occasum pro- 


χαιρόν. Πολιτεύεται μὲν γὰρ τῇ καθ ἡμᾶς φύσε 
δι ἡμᾶς ὁ Σωτήρ’ µυρίων δὲ ὅσων θαυμάτων χρη- 
edpevoc ἐπιδείξεσι, τέλος τοῦ τῶν Ἰουδαίων Ez:0: 
µένου τούτῳ φθόνου χαχκῶς, ἑχὼν. ἐπὶ τὸν σταυρὺ 
ἀνάγεται, xal πάσχει σαρχὶ ' τότε τοίνυν πρᾶς ve 
τοῖς ἄλλοις παραδόξως γεγενηµένοις καὶ σχότς 
Λλίου χαταχεόµενον ἣν τοῖς ἠχριθωχόσι &xpibos; 
τὰ οὐράνια, πάντων. μάλιστα παρξέχον μανθάνευ 
θιὸν εἶναι τὸν ξύλῳ µετεωρισθέντα τῆς χαταδίχης’ 
«ἣν μὲν γὰρ ἐἑχάστοτε ἨὙιγνομένην ἐχλειπτιχὴν 
φαντασίαν τοῦ τῆς ἡμέρας ὀφθαλμοῦ λαμπροτάτου, 
ἐχ τῶν περὶ τὴν συνοδιχὴν συζυγίαν τῆς σελήνης 
ἐπιπροσθήσεων ἔστιν ὁρᾷν τῷ τῆς φύσεως ἅτοτε- 
λουμένην ὅὄρῳ, xi µόνης χεκτηµένην χρόνον οὐδέ- 
vote. "Esc γε μὴν καὶ τὸ πρῶτον ἐχλεῖπον µέρος, 
τοῦ αὐτὸ καὶ πρώτως ἀναπληρούμενον, ὥστερ 
αὐτὸ τελευταίως ἐπισχοτούμενον, ἀνακαθαιρόμενον 
ὕστατον. ἀλλὰ καὶ ἀἄλλοτ ἄλλοις ἀνθρώποις ἐπὶ 
διαφόρων μερῶν φανταζόμενον τῆς γῆς. Thv δὲ Ev 
τῷ Σωτῆρος πάθει Υγεγενημένην, Ev. τε πανσελήνω 
τηνιχάδε νομιχοῦ θυοµένου Qícxa (4), τελεσθῆναι 
σὺν θαύματι τῆς σελήνης οὕσης ἐκ διαμέτρου, 
χἀχεῖθεν δραμούσης ἀχρύνως πρὸς guvober- χαὶ 
αὖθις αὖ τῆς προτέρας τυχούσης ἔχτ΄πως στάσεως, 
xai τοῖς ὅλοις ἐπὶ τρισὶν ὅλαις ὥραις οὕτω δισ- 
μεῖναι μετὰ τὸν τοῦ πρώτου ἐχλείποντος χρύνον, 
τοῦ δ αὖ ὕστερον πρώτου πρὸς δὲ xal ζόφην κᾱ- 
σαν κατὰ ταυτὸὺν τὴν ὑφ᾽ ἡλίου ἀνισχοντος ἄχρε xai 


tensom terruerunt, quseque virium ac potentize cru- c δυοµένου µεγάλως ἐκπλήττοντα, καὶ τὃ περὺν 


cifixi magnitudinein ostendere, solus inconsuetas 
fuisse noverit, qui ad astronomiz intimos penitis- 
simosque recessus penetrarit. Ex quibus, nisi data 
opera malignus esse quis velit, coelestium contem- 
platione scientifica, quae non hominem simplicem, 
sed Deum hominem in ligno pendentem declarat 
ct predicit, lanquam praeceptore usus veritatem 
hanc certe adinodum cognoverit. Tenebre siquidem 
nocluruz, qua& ineridiano tempore contigerunt, 
secu&dum astrouomics artis dogmata naturz leges 
non secuti, sed jubente ac precipiente Deo sunt 
portentose oboris. 

V. Tanquam ergo rem aliquam revera sdmira- 
bilem ac pulcherrimam, qus inter homines scien- 


δειχνύντα τῆς τοῦ σταυρωθέντος ἰσχύος, µόνος ἂν 
εἰδείη σαφῶς ó y' elg τοῦσχατον ἀστρονομίας imv. 
Ἔνθεν τοι καὶ γνοίη µάλα ἀχριθῶς, εἰ μὴ συντῖθοιτο 
ἐθελοχαχεῖν, χρώμενος ὡς (5) περὶ παιδοτρίθη τῇ 
τῶν οὑρανίων ἐπιστημονικῇ θεωρία, τἀληθὲς 155 
προἁχγγελλούσῃ μὴ ψιλὸν ἄννρωπον εἵναε, θεάνθρω- 
mov δὲ ἐπὶ ξύλου xptpápsvov: εἰ δὴ xat τὸ 
νυκτερινὸν τότε σκότος ἐν μεσημθρίχ. μὴ cupi, 
ἧπερ δοχεῖ «jj τἐχνῃ, φύσεως πάντως ἀχολουθία, 
Θεοῦ δὲ θαυµασίως προστάγµατι. 


E'. Ἔστε ἔξεστι μὴν ὄντως ὡς θεσπέσιόν τι χρημα 
καὶ κάλλιστον, τὴν ἐν ἀνθρώποις τιµιώτάτην χαὶ 


tiasque czteras locum maxime sublimem et divinis D θειοτάτην τῆς λοιπῆς θεωρίας ἔχουσαν τάξιν, τὴν 


proximum occupat, astronomiam supra modum ve- 
nerandam, adque superiora scandentem appellare, 
quin etiam praconis vices adorandi obeunutem a 
Deo ad nos profectam dicere possumus, omnibus 
recte considerantibus quod oportet monstrantem, 
ac clare annuntiantem, ipsum pro hominibus ho- 
minem factum, Deumque rursus manentem carnis 
etiam assumptione onmein in cruce naturam reno- 
vare. Astronomiam enimvero vetus veraque narra- 
Wo est, a Deo per angelum Sethi posteris traditam 
sse, quod pro comperto quidem habeatur. 


(4) Πάσια. 


ὑπέρσεμνον ἀστρονομίαν, xa ἄνω βαΐνουσαν προσει- 
πεῖν, ἀλλὰ xal τρόπον χήρυχος σεδασμιωτάτου 
παρ ἡμᾶς Ίκχειν πρὺς τοῦ Θεοῦ. πᾶσι δειχνῦσαν 
sol; χαλῶς ξυνορῶσι τὸ δέον, xai λαμτρῶς ἁπαγ- 
γέἐλλουσαν ὑπὲρ ἀνθρώπων αὐτὸν yvevópsvov ἄνθρω- 
Toy Θεὸν αὖθις µένοντα, χαὶ τῷ τῆς σαρχὸς προς- 
λήμματι πΆσαν ἐπὶ σταυροῦ τὴν φύσιν ἀνανεουμε- 
yov. Αστρονομίαν xal Υὰρ πρὸς θεοῦ bU ἀγγέλον 
παλαιὸς λόγος xal ἀληθῶς ἔχων δεδόσθαι τοῖς &x τοῦ 
£Zf0- ct» δή. 


(0) ΄Ώστερε[. 
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Q'. Τὸ μὲν οὖν τοὺς vvvop£vou; ἑχάστοτε σχη- À 


ματισμοὺς tov χινῄσεων ἡλίου τε wal σελήνης, xol 
κῶν λοιπῶν ἁστέρων p^, τε ἀλλήλους χαὶ tty 
γῆν θεωρεῖν, τό τε δι’ ἀστρονομίας προγνωστικὸν, 
τοῦτο δὴ ταῖς ἀληθείαις (6) εἰδέναι τέλος, περὶ ὧν 
ἡ σπουδὴ τῷ Πτολεμαίῳ £v τοῖς τρισὶ πρς τοῖς 
δέχα βιθλίοις τῆς µεγάλη; συντάξεως, χαὶ γνῶσ'ν 
ἡγεῖσθαι ταῦτα διὰ φι)οσηφίας ἐπιστημονικὴν περὶ 
τινων ὑπὸ Θεοῦ παρηγµένων φύσεων ὅπη τε ἔχει, 
καὶ ὅπως ταῦτα Φέρεται», θεῖχοῖς πειθαρχοῦντα 
πάντως ὅροις τε xal προστάγµασι, μέγα δέδειχται 
πολλαχέθεν, xa ὡς ἀληθῶς ὑπερμέγα τε xal ὑπερ- 
σπούὐδαστογ. 


7’. Τό γε μὴν τὰς δραστικὰς τούτων ποιότητας, 


xai την φυσιχὴν τῶν συσχηματισμῶν αὐτῶν ἰδιο- B 


τροπίαν, αἰτίαν τῶν περὶ ἡμᾶς συμπτωμάτων τί- 
θεαθαι, χαταφευδοµένους τῶν οὐρανίων, κἀκ τῆς 
τούτων κινήσεως τὰς γενέσεις πλέχειν, xal τὰ ξυμ- 
6αΐνοντα, χἀντεῦθεν δοχεῖν τὴν τῶν μελλόντων 
ἔχειν εἰδέναι πρόγνωσιν, ὃ δη τῆς ἁστρολογικῆς, 
τῆς δ᾽ αὐτῆς xal μαθηματιχῆς λαχούσης ἐξαιρέτως 
κεχλῆσθαι, πολυασχόλου µαταιότητός kot, τῇ τῶν 
ἄστρων κινήσει τὰ ἡμέτερα συμφερούσης. Τοῦτο 
τοίνυν πρὸς τῷ μηδὲν ὑγιὲς χεχτῆσθαι xal ἀληθείας 
ἑκόμενον xal πρὸς πλάνην φέρει xai βυθὸν ἅπω- 
λείας τοῖς εὐσεβεῖν ἐθέλουσι πάνυ τοι λυµαινόμενοι. 
Ταῦτ᾽ ἄρα xaX νόμοι θεῖοι, καὶ θεσπεσίων καὶ θεο- 
πρετῶν θεσπίσµατα διδασκάλων σὖν ye τοῖς την 
μαγικὴν κακοτεχνίαν, xai Θεοῦ πόῤῥω βάλλουσαν, 
xaxüg χαὶ ἀθέως ἑξησχημένην (7), χαὶ µαθηµατι- 
κοὺς, εἴτουν ἀστρολόγους, ὡς «ixb;, ἀποτροπιά- 
ζωνται: ἅτε δὴ πρὸς τὰ ἄνω κεχηνότας γε µάτην, 
καὶ τῇ τούτων χινῄσε, την ἡμετέραν προσαρτῶν- 
τας ζωὴν θεομαχοῦντας ἄντιχρυς, xal βαίνοντας 
ὄντως. ὑπὲρ τὰ ἑσχαμμένα, ἐπὶ xaxQ δήπου τῆς 
σῳῶν αὐτῶν χεφαλῆς, iv ἴσῳ δ' εἰπεῖν καὶ φυ- 
xi- 


ΕΙ’, AX ἐχείνους μὲν οὕτω πάντας δὲ ἀξίως τῆς ] 


ἡμετέρας ἑξωδεῦσιν αὐλῆς οἱ καλῶς αὐτῆς mpolová- 
µενοι * ἐγὼ δὲ τούτοις ὅσα καὶ mal; πατράσι ἐπό- 
µενος τοῖς ἱεροῖς τροφεῦσι xa» παιδαυταῖς, xal παρ᾽ 
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VI. Occurrentes igitur subinde motus solis et 
luuz esterarumque stellarum inter se et ad terram 
configurationes, contemplari, et, quae per astrono- 
miam babetur, praenotionem ; qui veritatum no- 
scendarum (nis est, in quibus assequendis trede- 
cim magnsa constructionis libris compositis operam 
suam Ptolemeus locavit; eaque scientilicam phi- 
losophie regulis existimare de quorumdam a Deo 
productorum n:türis notionem, quomodo ipsa se 
habeant, et qua ratione divinis preceptis et decre- 
tis prorsus ohsequendo ferantur, magna el ardua 
multis argumentis demonstrata res est, utque ve- 
rum dicam, supra modum magno et summo cultu 
veneranda. 

VH. Qualitates autem ipsorum activas, et natu- 
ralem configurationum peculiarem modum, causam 
eoram que hominibus accidunt, eclestibus corpo- 
ribus felsa tribuendo statuere ; exque illorum motu 
genethliaca themata contexere ; et aecidentia dedu- 
cere, indeque pranotionem futurorum haberi pos- 
se, quod ad asirologiam, mathematicze singulari 
eximioque nomine insignitam, pertinet, existimare, 


.otioss stultil'z ad astrorum motus, tanquam ad 


030848, humanas actiones referentis opus est. Illius 
igitur artis, que ad quidquam boni sanique uihil 
cenfert, quaque nullam eum veritate affinitatem 
habet, cognitio in. errorem, corruptionis perditio- 
nisque abyssu:n, pie agere volentibus valde perni- 
ciosam, adducit. Talia igitur, una cum magix pra- 
vam artem, qua hominem a Deo longe projicit, 
improbe et spreto numine exercentibus, mathema- 
ticisque, videlicet astrologis, et leges divin:», et 
magistrorum Dei cultorum, divinoque Spiritu adfla- 
torum oracula jure merito averaantur abominantut- 
que. llli quippe ad corpora superiora oscitante ore 
[frustra respicientes, ab eorum motu vitam nostram 
pendere, Deum adverso vultu impugnando, posi- 
tosque terminos transiliendo, statuun?, unde tap- 
dem in capnt suum perniciem animamque pariter 
suam aeccersunt. 

ΥΠ. Sie itaque omnes illos ex nostris caulis, 
qui recte illis presunt pastores, merito expellunt. 
liorum etiam ego, utpote filius patrum nutricio- 
rum et pedagogorum vestigiis insistendo, dearum, 


οὐδὲν μὲν ἄγων, xat διαπτύων δυοῖν τῶν τῆς ἆστρο- D qux cirea astra versantur, scientiarum alteram 


θεάµονος σοφίας εἰδῶν τὸ δεύτερον, ὡς ἐπίδουλόν νε 
καὶ σφαλερὸν, χαθὸ τὰς τῶν ἐμπεριξεχομένων µετα- 
6ολὰς διὰ τῶν ἁστέρων συσχηματισμῶν ἀἁποτελου» 
µένας οἱ περὶ ταῦτα χομφρὶ τηνάλλως φασὶν ἐπι- 
ακέπτεσθαι, χαὶ λίαν ἐπιχινδύνως. Τὸ πρότερον δὲ 
vcf τάξει τε καὶ δυνάμει, καὶ φέρεται γὰρ τὰ 
περῶτα χατὰ τῶν ἄλλων, πρὸς µεγίστην ὄνησιν φέ- 
po", καὶ περὶ τὰς τῶν ἀστέρων μύνον κινήσεις ἔχον 
ἐν λόγῳ τιθέµενος, ἔδοξα πρὸς εὔχρηστον τῆς θεω- 
ρίας ὑπομνηματισμὸν ἐμαντοῦ τε χάριν καὶ τῶν Tt 
ατροτρεφάντων ἐκ παλαιυτάτων συνήθων, ἐν μὲν τῇ 


πρώτη βίδθλῳ τοῦ παρόντος συντάγματος, ὡς iv 


(6) Τὰς ἀληθείας. 


rullo in. pretio habeo, utque deceptricem ac fal- 
lacem iutufamque aversor : quatenus qua iu 
mundo mautatioues accidunt, ab astrorum poaitu 
et configuratione immitli asserunt, qui eam praci- 
pue jaciant, ac maximo cum periculo profitentur. 
Ordine vero et facultate priwam, primas enin par- 
tes hzc adversus alias sibi vindicat, utilissimam ac 
maximo eonducibilem, in astrorum motibus riman- 
dis solummodo versantem plurimi faciens, in pri- 
to hujus operis libro, ut iheoriz explicationem et 
in illam commentarium, tam mei, quam hortatorum 
mihi ab antiquo familiarium causa faciliorem ex- 


(1) Ἐςτσχημένοις. 
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hiberem, calculi absolvendi isagogen premittere, A κεφαλαίοις, ψηφηφοριῶν εἰσαγωγὴν προεχθέσθα:, 


et compendiose declarare decrevi, quae ad ea qux 
secundo ac tertio libro continéntor, percipienda 
valde eondueat. Quo de calculo in diffusioribus am- 
plioribusque eommentariis philosophus Syrianus, 
Theon ct Pappus, et Joannes. Grammaticus, civis 
Alexandrinus, traetaruunt; cui calculi. subducendi 
nethodo a nobis reperta qusedam adjecta sunt. in 
secundo vero libro calculi in planetis ac fixis iusii- 
tuendi magna constructionis modum planiori me- 
thodo tractare exemplisque faciliorem reddere ; 
simulque numerandi rationes in eanonibus manua- 
libus exhibitas per exemplorum modum in oo de- 
scribere, amborumque in omnibus consensum os- 
tendere slatui. Hujus vero nostra) constractienis 


καὶ ὑποτυπώσασθαι, πρὀς τε τὴν δευτέραν xal τὴν 
τρίτην µάλα συντείνουσαν * fi; πὲρι πλεῖστα συγ- 
γράμματα διεξοδικὠτερον εἴργασται τῷ φιλοσόφῳ 
Συριανῷ, Θέωνί τε καὶ Πάππῳ τοῖς μαθηματικὺᾶς, 
καὶ Ἰωάννῃ Εραμματιχῷ τῷ τῆς Αλεξάνδρου πο- 
λίτῃ» ἔστι δὲ ἃ ταύτης xal παρ᾽ ἡμῶν προσεξεύρῃ- 
ται. Κατὰ δὲ τὴν δευτἐραν τὰς τῆς μεγάλης ovi. 
τάξεως ψηφοφορίας τῶν τε πλανωμένων x, Y ἆπλα- 
viv, µεθοδιχώτερον ἑφδευσαι καὶ ὑποδεέγματιν 
εὐχερεῖς ἐργάσασθαι, ἀνχγράφασθαι ἅμα xol τὰς 
τῶν προχείρων χανόνων Φηφροφορίας ὡς bv ὑπι- 
δείγµασι. xaX δεῖξαι τὴν ἁμφοτέρων Ev. ἅπασι 5v3- 
φωνίαν. Eva. xal τὴν τρίτην τὰς τῶν Περσιχων 


libro tertio, Persicarum tabnlar«m manuslium nu- B ?0xe por κανόνων ψηφοφορίας περιέχουσαν συµ- 


meros et calculum includemus, opusque nostrum 
Astronomicum Tribiblum appellabimus; eeeteris qui- 
dem aliis inatilis eritet jute deapectui prorses ha- 
benda. In banc tamen tbeoriam eommentarius non 
solum socíis amicisque, qui ad scribendum horta- 
tores lmpulsoresque fuere, utilis erit, sed et mihi 
ejus auetori, Theodoro Meliteniote, qui Constanii- 
nopoli, seu. nove Roms olim matus, sum inter 
ministrantes in Christo relatus, et senatorii ordinis 
8acri honoribus adeptis sacellarius maguus factus , 


et sanctissim Mugnae Dei Ecclesie doctor docto- 


rum, ac sancti imperatorii eleri archidiaconus. Hu- 
]us itaque. astrononice Tribibli primus liber, qui 


περᾶναι τῆς παρούσης αυντἆξεως, ἧπερ ᾿Αστρονο- 
[jux Τρίδιδ.ος «οὔνομα. Tot; μὲν ἄλλοις πάντως 
ἀχρεία καὶ παρορᾶσθαι διχκαία, ἀλλὰ τοῖς ye πρὸς 
τὸν λόγον χεχινηχκόσιν ἡμᾶς ἑταίροις χρήσιμος, xol 
τῆς τοιαύτης θεωρίας ὑπόμνησις, xaY pol τε τῷ 
γεννησαμένῳ θεοδώρῳ τῷ Μελιτηνιώτη, ἐπκρύντι 
μὲν ἤδη τῆς Κωνσταντίνου xal νέας Ρώμης, τε- 
λοῦντι δ᾽ εἰς τὴν ἐν Χριστῷ διαχονίαν, κάχ τῆς 
ἀξίας συγχλήτου τῆς ἱερᾶς µεγάλφ σαχελλαρίῳ 
xai διδασχάλῳ τῶν διδασχάλων τῆς ἁγιωτάτις 
Μεγάλτς τοῦ θεοῦ ἐχκλησίας, xal ἀρχιδιαχόνρ τοῦ 
εὐαγοῦς βασιλικοῦ χλ{ρου. Καὶ 6h τὶς ἄστρον-μι- 
κὶς Ίριθίθΐον ταύτης ἡ πρώτη, 9 φηφοφ,ριῶν 


ei ad computationes introductio est, hocce conti. v, ΕἰσάΥωΥΗ περιέχει ταυτί * 


αυ : 
FJUSDEM CAPUT 1. 


Quid sit astronomia, et a quibus primum inventa ad 
Gra:cos yostea. devenerit. Quis etiam mathematicae 
et maguae constructionis sit scopus. 


IX. Astronomia ars est, que cirea ealestia cor- 
pora: occupatur et versatur, cujus finis ost. eerum 
miotus cognoscere. Ástrenomia etiam continue 
quantitatis semper mol: cognitio est. Astronornia 
quoque spherica voeatur α prima, eaque diguio- 
re, spharica doctrina denominata, qu: sphaeram 
celestem omnia ambitu suo eomplectentem con- 
templatur; a stellis quoque in ea ezxsistentibus 


TOY AYTOY ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 

Tl ἐστιν ἁστρονομία, καὶ παρὰ εἴνων εθρεθεῖσα 
tà ἐξ ἀρχῆς ᾖλθεν εἰς "EAAnrac ὕστερον. Τίς 
τε ὁ σκοπὸς τῆς µαθηµατιχῆς καὶ µεγάΊης 
συντάξεως. 

6. Αστρονομία ἰατὶ τέχνη περὶ τὰ οὑράν:ς 
σώματα χαταγινοµένη, τέλος ἔχουσα τὸ γνῶναι τὰς 
κινήσεις αὐτῶν. "Est ὃ ἀσιρονομία ἑστὶ γνῶσις 
ποσοῦ συνεχοῦς ἀεικινήτου. Σφαιριχὴ δὲ xal ἄστρο- 
νοµία καλεῖται, παρονομααθεῖσα Éx τε τῆς πρώτες 
xai τιµιωτέρας σφαιρικῖς θεωρίας, τῆς περὶ τῖς 
πάντα περιεχούσης οὐρανίου σφαίρᾶς, καὶ ix τῶν 
ἐν αὐτῇ ἀστέρων θεῖον τῷ ὄντι xal χάλλιστον οὖσα 


(Greco nomine) appellata, divina revera εἰ pulcher- p µάθηµα  ἅτς δὴ xal περὶ τὰ θεῖα χατανοουμένη 


rima est disciplina. De divinis quippe ecelestibus- 
que rebus cogitando, circa contemplationem eo- 
ruin qua eodem seiuper se modo liabent, ut libri 
1 Magna: Constructiouis, eap. 4, Ptolemeeus asserit, 
sola etiam versatur ; qua de causa in proprii objecti 
compreliensione, quas ncc obscura nec confusa 
€8t, tantum pollet, ut sibi semper similis et immu- 
tabilis permaneat, quod scientie proprium est. Α 
Sethi quidem Adami liberorum unius posteris hac 
est omni veneraliune major inventa disciplina ; 
quod quidem veterum Patrum motrumenta veritali 
cous2ua docent : idque Josephus veritatis siu liosus 
profecto et amans Antiquitatum Judaicarum lib. | 
πα ης 


καὶ τὰ οὑράνια, xal µόνη, xa0á φησι Πτολεμαῖος 
ἐν τῷ τοῦ πρώτου πρώτῳ tac μεγά-ῖης Συντά- 
ξεως, περὶ τὴν τῶν ἀεὶ xal ὡσαύτως ἑχόντων ἐπί- 
σχεφιν ἀναστρεφομένη, διὰ τοῦτο οὖσα ὀυνατὴ xal 
αὐτὴ περὶ τὴν οἰχείαν κατάληψιν, οὔτε ἄδτλον οὔτε 
ἄτακτον οὖσαν, ἀεὶ καὶ ὡσαύτως Éyitv, ὅπερ ἑἐστὶν 
ἴδιον ἐπιστήμη:. Εὔρηταί Ὑε μὴν τὸ το:οῦτον 
ὑπέρσεμνον ὄντως µάθηµα παρὰ τῶν τοῦ Σὴ0 ἐν", 
τῶν vlov ἸΑδὰμ. ἀπογόνων ' ὡς Ó €« παλαιὸς ix 
Πατρῶν λόγος ἔχει, xal ἀληθῶς ἔχοδι. Καὶ µένται 
χαὶ Ἰώσηπος φιλαλἰέθτς à&vho ἐν τῇ πρώτη ror 
Ἱστεριῶν ἀρχαιολογίᾳ συγγράτσεται. 
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I. Μιμηταὶ Υὰρ οὗτοι τοῦ ἑαυτῶν Ὑεγυνότς A. X. Enimvero cum Ahi sui parentis imitatores es-. 


γεννήτορος, σοφίαν μὲν τὴν περὶ τὰ οὐράνια xal 
τὴν τούτων διαχόσμησιν ἐπενόησαν, πρῶτοι Υραµ- 
µάτων ἐφευρόντες τύπους xal τὰ σημεῖα τοῦ οὐ- 
βανοῦ xal τὰς τροπὰς τοῦ ἑνιαυτοῦ, καὶ τὰς ἐδδο- 
µάδας, xai τοῖς ἁπλανέσι τῶν ἁἀστέρων ἐπιθέντες 
ὀνόματα xal τοῖς πλανωμένοις. Ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ 
διαφυγεῖν τοὺς ἀνθρώπους τὰ εὑρημένα, μηδὲ πρὶν 
εἰς γνῶσιν ἐλθεῖν φβαρῆναι, προειρηχότος ᾿Αδὰμ 
ἀφανισμὸν ἔσεσθαι τῶν ὅλων, τὸν μὲν χατ’ ἰσχὺν 
πυρὺὸς, τὸν δὲ ἕτερον χατὰ βίαν χαὶ πλήθος ὕδατος, 
στήλας ποιησάµενο: δύο, τὴν μὲν ἐκ πλίνθου, τὴν 
ὃ) ἑτέραν Ex λίθου, ἀμφοτέρχις τὰ εὑρημένα mpoc- 
έγραφαν, ἵνα τῆς πλινθίνης ὑπὸ τῆς ἑπομθρίας 


ἀφανισθείσης, ἡ λιθίνη µείνασα ἅπαντα δοίη μαθεῖν ^ 


τοῖς ἀνθρώποις τὰ ἐγγεγραμμένα ' δηλοῦσα xal 
πλινθίνην ὑπ) αὐτῶν ἀνατεθῆναι * ἣν 85 xoi µένειν 
χατὰ τὴν Σ»ρίδα γῆν ἄχρις ἐχείνου φησὶ, λέγω δὴ 
τὴν λ:θίνην * τῆς δὲ γῆς ἐπομδρίᾳ καταχλυσθείσης, 
καὶ µόνον Νῶε περισωθέντος, ἀρχηγοῦ τε χατα- 
στάντος δευτέρου κόσμου ' xal δὴ τῶν ἀπ) ἐχείνου, 
διὰ τὴν ἣν ἐπενόησαν τόλμαν οἰχοδομούντων τὸν 
πύργον, συγχυθέντων τὴν γλῶτταν, ἅτε 63 καχῶς 
καὶ ἀθέως ὁμοφωνούντων, μόνος ᾿Αρφϕαξὰδ τὴν 
οἰχείαν διατηρήσας, Χαλδαίων πρόγονος, Οἱ δὲ 
φύσεως ἀγαθῆς Ὑεγονότες, xal τὰ ἐπὶ λιθίνης 
στήλης εὑρόντες ἐγγεγραμμένα, τὴν τῶν οὐρανίων 
συνεγράγαντο ἐπιστήμην * τοσοῦτον θαυμασθέντες 
παρὰ πᾶσιν ἐπὶ σοφίᾳ, ὥστε xat τοὺς αὐτῶν φιλο- 


σόφους περὶ ἁστρονομίαν τὸ πλέον ἔχοντας, xal γε- C 


νεθλιαλογεῖν Ίλη προσποιουµένους, Χαλδαίους προσ- 
αγορεύεσθαι. 


lA'. Στράόων γεωγραφῶν nol, τῷ κοινῷ τοῦ 
Υένηυ, ὀνόματι κατ) ἐξοχὴν ὀνομαζομένους οἰχοῦν- 
τας μὲν τῆς Βαθυλωνίας χώραν αὐτοῖς εἰς κατοιχίαν 
ἀφωρισμένην πλησιάνουσαν τοῖς τε "Άραφι xal τῇ 
κατὰ Πέρσας λεγομένῃ θαλάσσῃ, εἰς πλείω δὲ γένη 
διηρηµένους ' καὶ τοὺς μὲν Ὀρχηνοὺς, τοὺς δὲ 
χαλουµένους Β.ρσιππινοὺς xai ἄλλους ἄλλως, ὡσὰν 
καθ) αἱρέσεις ἄλλα καὶ ἄλλα περὶ τῶν αὐτῶν ἔχον- 
τας δόγµατα. Ἑν οἷς ἄλλοι τε πλεῖστοι γεγόνασιν 
ἀξιόλογοι ἄνδρες, xal μάλιστα Ζωροάστρης xol 
μετ ἐχεῖνον ᾿Οτάνης ' 6 τε Κιδηνᾶς xai Nafov- 
ριανὸ;, xat σὺν αὐτοῖς 5 Σλυδίνος * ἀλλά χαὶ Σε)λευ- 
χίας Χαλδαῖος χαὶ οὗτός ἐστιν. Ἐκ τούτων τὸ 
παλαιὸν ὁ µέγας Ὑενόμενος ᾿Αδραὰμ, χαὶ πρῶτος 
€chy τῶν ὅλων δημιουργὸν ἐγνωχώς * τοῖς τε τῆς 
qs xai θαλάσσης παθήµασι, xal τῆς (8) π:ρὶ τὸν 
Έλιον καὶ σελήνην, καὶ πᾶσι τ.ῖς κατ’ οὐρανὺν συµ- 
θᾳαΐνουσι λογισάµενος΄ χαὶ τούτῳ δὴ προσδραιμὼν 
ἑτοίμως χαλοῦντι, καὶ εἰς Αἴγνπτον ἀκολουθήσας 
χατάγοντι ' κἀχεῖ τοῖς λογιωτάτοι; Αἱἰγυπτίων δια- 
Φόροις ἔθεσιν ἀρεσκομίνοις, xal τὰ παρ) ἀλλλλοις 
ἐχφαυλίζουσι νόµιµα xal διὰ τοῦτο δυσμενῶς πρὸς 
ἀλλήλους ἔχουσι, συντυχὼν ἑχάστοις αὐτῶν διαπτύει 
μὲν οὓς ἐπο.οῦντο λόγους περὶ τῶν ἰδίων χενοὺς, 


(8) Τοῖς. 


sent, de celestibus eorumque ordine et ornatu 
philosophari cogítarunt : primique litterarum ty- 
pos, coeli signa, anni partium conversiones et sep- 
timanas invenerunt, fixisque stellis ae planetis no- 
mina iiposuere. Ne vero illa inventa hominibus 
perirent, et antequam forent cognita evanescerent, 
cum universi deletionem ruinamque duplicem, vi 
ignis alteram, alteram infinita aquarum copía fau- 
turam predixisset Adamus, columnis duabus ex- 
slructis erectisque, una quideni lateritia, lapidea 
altera, inventa sua utrique inscripserunt, ut, si 
literitia ab ingentibus profusisque imbribus cor- 
rumperetur, lapidea superesset, ex qua possent ho- 
mines cuncta inscripta addiscere, atque lateritiam 
ab ipsis quoque fuisse erectam et consecratam : 
quam etiam, lap.deam dico, ad illa usque tempora 
jn Syria stare ac permanere ait. At cum diluvio 
terra cooperta fuisset, ac solus Noe, secundi mun- 
di princeps factus, servatus fuisset, ejusque posteri 
audacia, quam animo prasuinpserant, turrim zdi- 
ficassent, ipsorumque linguz confusx perturbatz- 
que fuissent , quod inique spretoque Deo in ipsum 
conjurasseaé, propriam nativamque Arphaxadus 
retinuit, et Chaldieorum nationis parens auctorque 
fuit. Bi vero indolem bonam ipgeniumque nacti, 
qua lapidem columns inscripta eramt, inventis, 
celestium scientiam conscripsere. Quorum tam 
eximia fuit sapientia, ut eos omnes homines sint 
admirati, adeo ut ipsorum philosophi in rebus as- 
tronomicis ut plurimum occupati, exque figuris 
nalalitiis coelique thematibus predicendi artem 
professi, Chaldaei sint etiam appellati. 

XI. Strabo in libria suis geographlicis scribit , 
communi geniis nomine per excellentiam appellari 
incolas Dat yloniee Arabibus et mari P-rsico vicinse 
regionis, qu:e ipsisin plures classes divisis ad ha- 
bitandum fuit attributa el seposita; eorumque 
alios Orchenos, alios Borsippenos, alios diversis 
nominibus vocatos fuisse; quatenus variis sectis 
addicti de rebus iisdem diversimode sentiebant. 
In quibus plarimi alii celebres et laude digni flo- 
ruerunt viri, quorum pracipuus Zoroaster εἰ qui 
illum secutus est Otanes elarucre; Cidenas dein- 
ceps et. Naburianus, quibus Sudinus accensetur ; 
verum eliam Seleucus Seleucia oriundus est. quo- 
que Chaldzus. Ex ea geste magnus Abraltam olim 
ortus Deum universi creatorem, ex. variis, quie in 
terra et mari cernuntur affectionibus el proprieta- 
tibus, esque omnibus, qux circa solem et lunam 
et ccelum accidunt, ratiocinando primus cognovit, 
2d quem, cum vocaret ipsum, celeri cursu acces- 
sit, et in Ezyptum dceducentem secutus est. Ubi 
cum ZEgyptiorum, qui consuetudinibus diversis stu- 
dentes, invicemque alii aliorum leges despcctoi 
habentes, mutuis inter se odiis ctinliicitiis certa- 
bant, fuisset sapientissimis congressus, averczatus- 
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que, quos de prop:iiis unusquisque suis opinioni- À καὶ μηδὲν ἔχοντας ἀληθὲς &nogalvev  θαυμασθεὶ; 


bus fecerunt, serinones, nihil veri in se habere eos 
ostendit. [n colloquiis itaque virum admirati, ut- 
pote prudentissimum, et intelligendi facultate non 
solum, sed etiam persuadendi- vi, quandecunque 
verbo docere inciperet, pollentem,  arithmeticam 
et astronomiam ab ip:o benigne tradente accepe- 
runt. 

XII. Hi vero apud omnes gentes cum ob sapien- 
tiam celebritate nominis inclaruissent, Hermetem, 
quem ter maximum appcllari dicit, virum inter 
ipsos summum  matheniaticum, multosque simul 
alios "Egypti indigenas proplietas dictos apud se 
habuerunt. Neque mirum famam eruditionis cou- 
secutos esse, qui patriarchze Abrahe Chaldzi reve- 
ra sapientis discipuli primo fuerant, ab eoque 
edocti. Antequam enim in "Egyptum fuisset ipse 
profectus, nathematicas disciplinas, Josepho teste, 
nesciebat gens illa: qui ex Chaldza in Zgyptum 
delata, ad Graecos postea pervenerunt. Pythagoras 
siquidem Samius Mnesarchi F., Pherecydes Syrius, 
Anazagoras Clazomenius, Hegesibuli F., Thales 
preterea Milesius, Solo quoque, qui Atbeniensi- 
bus leges condidit et scripsit, quin etiam Plato 
Aristonis F., addiscendi cupiditate ducti ad AEgyp- 
tios abierunt, et ab ipsis in scientiis mathematicis 
eruditi, aliis postea eas tradiderunt. Multi przeter- 
ea alii Graeci in ejusmodi theoretica scientia sum- 
me exercitati clarueruni, et longo intervallo post 
se relictos Chaldaeos et Jgyptios superarunt. Prz- 
cipuus vero omnium tum veritatis amantissimus 
H.pparchus a Ptolemaeo laudatus. Pappus quidem et 
Theon ltolemai successores clari fuere. 


XII. Claudius vero bic Ptolemeus in Thebaidis 
urbe Ptolemaide Hermii appellata natus, AKlio 
Antonino Romano imperatori cozvus, primag in 
omnibus partes obüinet : cum ut ipse in primis li- 
bris ostendit, in omnibus mathematicze partibus 
addiscendis, ea precipue, quz res divinas cales. 
tesque contemplatur, sedulue ac diligens fuerit. 
Quam tredecim mathematicae et magnsg construc- 
tionis l:bris accuratissime, et demonstrationibus 
maxime sublimibus, tanta cum nominum aptitu- 


dine, ornatu, gralia, rhythmo ac tono tradidit, ut D 


etiam illos superaret, qui hisce ducli et impulsi 
solius Attici leporis curam habere, eumque sec- 
tari videatur. Qua etiam propter majestatem di- 
gnitatemque sublimium et grandium, qui ea com- 
prebenduntur, quique colestium rerum contem- 
plationem scopum habent, sermonum magna  no- 
men inter omnes una sortita est. 

XIV. Primis autem duobus libris, totius orbis 
terrarum ad universuin ccelum habitudinem uni- 
versalem ; rationem porro positionis obliqui circuli 
zodiaci, locorumque e4 situum terre nostre ha- 
bitabilis; differentiam praterea in ordinandis illis 

(9) Καὶ ix. 

(19) Bullialdus leg. ovo. 


δὲ παρ᾽ αὐτῶν bv tal; αυνουσίαις ὡς συνετώτατο; 
xii δεινὸς &vhp οὐ νοῆσαι µόνον ἆλλὰ xal πεῖσαι, 
λέγων περὶ ὧν ἂν ἐπιχειρῆσεις διδάσκειν, τήν τε 
ἀριθμητικχὴν αὐτοῖς χαρίζεται, καὶ περὶ ἀστρονομίας 
παραδίζωσιν. 


IB'. Οὗτυι δὲ γνωριμώτατοι διὰ eoglav ἐν πᾶσι 
γενόµενοι, xal τὸν Ἑρμῆν, ὃν δὴ xai τρισµέγιστον 
ὠν]μάσθαι φησὶ, ἄνδρα τὸν kv αὐτοῖς ἄχρον Liv 
μαθηματιχῇ, πολλούς τε σὺν ἑχείνῳ xal ἄλλους 


Αἰγύπτου παῖδας, τοὺς χεκλημένους παρ) ἐχείνοις 


προφήτας ἔσχον ' οὐκ ἀθαύμαστον παρὰ πᾶσιν ἐπὶ 
παιδείᾳ λαχόντας ὄνομα, οἱ τὸ πρῶτον ᾽Αδραάμ τῷ 


B προπάτορι xai Χαλδαίῳ τῷ ὄντι σοφῷ μαθητεύσαν- 


τες. Πρὸ γὰρ τῆς αὐτοῦ παρουσίας εἰς Αἴγυπτον 
τούτων ἁμαθῶς εἴχον, φησὶ, ἐκ (9) Χαλδαίων ταῦ:' 
ἐφοίτησαν εἰς Αἴγυπτου, ὅθεν ἦλθε xol slc τοὺς 
Ἓλληνας. Πυθαγόρας γὰρ ὁ ἨΜνησάρχου Σάμιος, 
xai Φερεχύδης ὁ Σύριος, xal ᾿Αναξαγόρος ὁ Ἠγε- 
σιθούλου ὁ Κλαζομένιος, ἔτι τε 60); 6 Μιλήσιο., 
xal Σόλων ὁ τῶν ᾿Αθήνησι νόμων ἐφευρετῆς, xal 
μὴν xai Πλάτων ὁ τοῦ Αρίστωνος, ἄχρι τῆς ΑΙ- 
γύπτου Φφιλομαθίας χάριν παρελθόντες, καὶ παρ᾽ 
αὐτῶν διδαχθέντες τὴν μαθηματιχὴν τοῖς ἄλλοις 
παραδεδώκεσαν ἐπιστήμην. Καὶ 6h πολλοὶ μὲν iv 
Ἕλλησι xal ἄλλοι γεγόνασι τὴν τοιαύτην εἰς ἄχρον 
ἐξησχήσαντες θεωρίαν, xal Χαλδαίους πολλῷ cy 
μέσῳ καὶ Αἰγυπτίους ὑπερθάλλοντες ’ xat μάλιστα 
πάντων ὁ πάντων μάλιστα φιλόπονός τε xal φιλα- 
λήθης &vhp ἽἼππαρχος, ὥς φησι Πτολεμαῖος. Καὶ 
μέντοι Πάππος τε xat Θέων οἱ Πτολεμαϊχοὶ eà- 
ναι (40) διάδοχοι. 

II". Ὁ δὶ δη Κλαύδιος οὗτοσὶ Πτο)εμαῖος, καὶ 
Πτολεμαῖδος μὲν ἑκφὺς τῆς ἐν θηδαῖδι χαλουµένις 
Ἑρμείου, Αἰλίῳ δὲ ᾽Αντωνίῳ (11) βασιλεῖ Ῥωμαίω» 
σύγχρονος γεγονὼς κατὰ πάντων τὰ πρῶτα φέρετα;, 
πάσης μὲν, ὡς αὑτὸς γράφων iv πρώτοις παρα- 
δηλοῖ, μαθηματικῆς ἐπιμεληθεὶς θεωρίας, ἐξαιρί- 
τως δὲ καὶ τῆς περὶ τὰ θεῖα χατανοουµένης, χαὶ τὰ 
οὐράνια. Kal ταύτην kv τρισὶ καὶ δέχα τεῖς τῆς 
μαθηματικής καὶ μεγάλης σνυνάξεως χἀάλλιστά τε 
xai ὑψηλότατα παραδιδοὺς βίδλο.:ς, xal μὴν μ:τὰ 
τοσῆσδε τῶν ὀνομάτων εὐγενείας xa* χάριτος xai 
ῥυθμοῦ καὶ τόνου, ὡς ὑπερθάλλειν σχεδὶν τοὺς ὁρ- 
µωμένους ἐντεῦθεν xal γλὠττης µόνης ΑἉττικ:ζού- 
σης δοχεῖν φροντίξειν * f δὴ xal μεγάλη χαλτῖσῦα: 
μόνη τῶν ἁπασῶν ἐχληρώσατο, διά τε τὴν σεµνύ- 
τ,ῖα xai τἀξίωμα τῶν ὑψηλῶν xal μεγάλων λόγων 
τῶν ἐν αὐτῇ, περὶ την χατ' οὐρανὸὺν θεωρίαν ἔχουσαν 
φὸν σχοπὀόν. 

13. Περ:έχει μὲν yàp ἐν μὲν τοῖς πρώτοις δυσὶ 
βιθλίαι; τήν τε χαθόλου τῆς γῆς ὅλης σχέσιν πρὸς 
ὅλον τὸν οὐρανὸν, xal τὸν λόγον τ.ν περὶ τῆς τοῦ 
λοξοῦ χύχλου θέσεως, καὶ τὸν τόπον (12) τῆς καθ 
ἡμᾶς οἰχουμένης ᾿ ἔτι τε τῆς πρὸς ἀλλήλου: αὐτῶν 

(11) ᾽Αντωνίνῳ. 

(13) Tov τόπων». 
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χαθέκαστον ὀρίζοντα παρὰ τὰς ἐγχλίσεις γενομένης A per singulos horizontes ex inclinationibus variis 


ἐν ταῖς τάξεσι διαφορᾶς. ἐν δὲ τῷ τρίτφ βιθλίῳ 
τὴν ἡλιακὴν χίνησιν * ἓν δὲ τῷ τετάρτῳ χαὶ πέμπτῳ 
τὴν σεληνιαχἠν * àv δὲ τῷ Éxt τὰ παῦταις ἑἐπι- 
συµθαϊνοντα , συνοδικάς τε φημὶ xal πανσεληνια- 
xà; συζυγἰας, καὶ τοὺς ἄλλους οὓς πρὸς τὸν ἥλιον 
ἡ σελήνην ποιεῖται σχηματισμούς * ἔτι γε μὴν xai 
τὰς ἐχλειπτικὰς φαντασίας καὶ τὰ παθήματα ’ iv 


δὲ τῷ ἑδδόμῳ χαὶ ὀγδόῳ τὰ περὶ τῆς τῶν ἁπλανῶν ᾽ 


χαλουμένων αφαίρας. Ἑν 6k τοῖς λοιποῖς πέντε 
βιθλίοις τὰ περὶ τῶν πέντε πλανητῶν προσαγορευο- 
µένων. Ἕκαστα δὲ τούτων, ὥς φησιν iv τῷ τοῦ 
πρώτου δευτέρῳ, δείκνυσιν ὁ σορὸς Πτολεμαῖος, 
ἀρχαῖς μὲν καὶ ὥσπερ θεµελίοις εἰς την ἀνεύρεσιν 
χρώμενος τοῖς ἑναργέσι ΄ φαινοµένοις, καὶ ταῖς 


ortam explicat οί ostendit. Tertio libro solis mo- 
tum, ut et quarto οἱ quinto lupnarem, expendit et 
determinat. Sexto quz utrisque simul contingubt, 
synodicas nempe syzygias et plenilunia; aliasque 
solis et lung ad invicem habítudines et configura- 
tiones a se observatas. Eclipses preterea, easque 
concomitantia accidentia et circumstantias decla- 
rat. Septimo et octavo qua: ad sphaeram fixarum 
pertinent stellarum exsequitur. Postremis tandem 
quinque planetarum appellatorum motus exami- 
nat et contemplatur. Unumquodque vero eorum, 
ut cap. 2 libri i ipse scribit, doctus Ptolemaeus, 
manifestis clarisque phznomenis, certisque et nulli 
dubio obnoxiis, qu» ab anterioribus priscisque 


ἀδιστάχτοις τῶν τε πρὸ ἐκείνου καὶ τῶν κατ D astronomis, quxque sua setate facte fuerant, ob- 


ἐχεῖνον τηρήσεων' τὰς δὲ ἑφεξῆς τῶν χαταλήφεων 
ἑφαρμόζων διὰ τῶν ἐν τοῖς γραμμικαῖς ἑἐφόδοις 
ἁποδείξεων. 


servationibus, pro principiis ac veluti fundamen- 
tis adhibitis, ostendit. Quz vero ex illis colligun- 
tur et comprehenduntur, linearibus demonstratio- 
nibus apte accommodata explanat. 
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PRAEFATIO 


In qua inseritur notitia de Georgio Lapitha ez Allatio De ὥκοκαι]ς. 


Le poéme dont je donne ici la premiére édition, a éte copie, avec toute l'exactitude 
dont je suis capable, sur un manuscrit de la bibliothéque du Roi, lequel, aprés avoir 
por!é successivement les numéros 2039, 2256, 3327, est aujourd'hui inscrit au catalogue 
$ous le chiffre 287. 

Ρλτκοι. Gn, CXL!X, 32 


1003 GEORGIUS LAPITIIA. 14 

Ce manuscril est sur papier el d'une époque toute récente; l'auteur Jui-méme est fori 
moderne. En eífel ses relations avec Nicéphore Grégoras, avec Barlaam et Palamas, le 
placent au. xiv* siécle. 

Ces indications me sont données par Allatius, qui, dans sa disserlation De Georgiis, a 
consacré à George Lapithós un article d'une certaine étendue. Je le réimprime à la suite 
de cet avertissement, et je me flatte qu'on ne m'en saura pas mauvais gré; car la dis- 
seriation méme d'Allatius n'est pas facile à consulter ; et Harles, quí l'a donnée, apre; 
Fabricius, dans le tome XII de !a Bibliothàüque grecque, l'a étrangement mutilée : no- 
tamment, daus l'article méme de George Lapithés, il a retranché les passages aussi cu- 
rieux qu'importants qu'Allatius avait extraits des narrations inédites d'Agathangélus. 

Α la suite du morceau d'Allatius, j'ai eu l'idée de placer trois leltres de George Lapithés 
à Nicéphore Grégoras. Elles sont, il est vrai, publiées déjà, parmi les Elogia, dan: 
l'édition de Nicéphore que nous devons au savant Boivin ; mais cette réimpression, qui 
D'occupera qu'un trés-petit nombre de pages, ne déplaira sürement pas aux lecleurs, 
qui de la sorte trouveront réuni tout ou à peu prés tout ce que l'on connatt aujourd'hui 
d'un auteur quí ne manque pas d'un certoin mérite, et qui acquerra peut-étre, par celle 
publication, un peu de réputation. Je puis bien me faire illusion pour lui; toutefois il 
me semble que son poéme, dont les idées manquent assurémont de force et d'originalité, 
mais sont raisonnables el sages, dont le slyle est simple el suffisamment correct, pourrait 
&ire inis avec utilité aux mains des jeunes gens qui étudient la langue grecque. 


P 


^ EXTRAITS DE LA DISSERTATION D'ALLATIUS, DE GEOR(IIS. 

Georgii μαρίνα, Cyprii, (1) versus morales (2) Grzcos 519 vidit Gesnerus Venetiis in biblioth. $- 
Antonii (3), recensetque Robertus Constantinus in. Bibliotheca. Florebat eadem cum Barlaamo monacho 
late, ad quem ipse plurima scripsit, ut idemmet Darlaamus epist, ad Nilum lnclusum (4), quem judi- 
cem inter se et Palamam constituit, affirmat : Ὅμοια δὲ τούτοις καὶ ἓν τοῖς πρὸς Λαπίθην τὸν Κύπριοι 
ἐμοῖς συγγράµµατι έγραφα ταῦτα, ἅπερ ἐπὶ τῷ Φυσιχῷ εἴπομεν : His similia nostris ad Lapithea 
Οψργίηι commenlariis scripsimus, εἰ in Physicis etiam pertractavimus. Tempore itaque Palam florelat, 
qua et Barlaamus state cirea annum Domini 1557, ut ος ejusdem Barlaami monacbi de lunari defect 
comprehendendo ex Mathematica Constructione Ptolemaei, quz Incipit, 'Avayxatov ἡἠγησάμην Ex0ésto: 
σοι, colligi potest (5). 

Inter Barlaami opera illud quoque legi : Βαρλαὰμ μοναχοῦ λύσεις εἰς τὰς ἐπενεχθείσας αὑτῷ ἁπορία; 
παρὰ τοῦ σοφωτάτου Γεωργίου τοῦ Λαπίθου ; Durlaami monachi solutiones ad proposita sibi dubia per 
sapientissimum Georgium Lapithem. Lapithze dubiorum principium illud est, Ἐν τοῖς πρώτοις Wiplxwi- 
σεως λόγοις ἀπεδείξατο Αριστοτέλης διὰ πλείονων (6) ; Responsionum Barlaami, I1p5; μὲν οὖν Πλάτων:, 
à Yevvale, ὁπώσποτε ἔχει ᾿Αριστοτέλης, Ev ol; φιλοσοφεῖ, Kjusdem in biblioth. regis Gallorum cud. 
2039 babentur Στίχοι πολιτικοὶ αὐτοσχέδιοι εἰς χκοινὴν &xofjv : Versus politici insubide εἰ immediate [aci 
palamque omnibus recitati. P. Γνῶθι σαυτὸν (1), ὦ βέλτιστε, τς τε xai τοῦ τυγχάνεις. Opus est divi. 


(1) lares ajoute : ες mobili et antiqua familia 
orli, 

(3) « Genere carminis prose proximo, quod 
politicum vulgo adpellant . στίχοι πολ.τ.κοὴ, x. S. λ. ) 
FApRiCIUs, Les vers politiques employés par George 
Lapitliés sont de quinze syllabes. lis out de rigucur 
un accent sur Ja pénultiéme, et uu repos sur la hui- 
Liéme syllabe. Les íragments de Maoassés, que 
jai joints à Nicétas Eugénianus, sont écrits daus 
cette mesure fort employée par les modernes : 


Illlaróortai yàp ἐπὶ πολὺ τῶν ὀρθαϊμῶν τὰ 
[κύχ.α.. 


lis ont formé ce verssur 1e tétramétre ἰγου]λα - 
que des anciens; mais, ne connaissant plus la 
quanti!ó prosodique, ils se sout attachés au nom- 
bre arithmétique des syllabes, et. ont cherche à 
diminuer l'insipidité de ce rhytüme par l'oblizatiun 
d'accentuer la pénultieue; ce qui esl fort mono- 
tone. lis ont. un autre vers politique de douze 


syllabes, avec un aecent obligé sur la pénultieme, 
el qui est une corruption de l'iambique trinétre 
de leurs vieux poéles. C'est de ce pe it vers que 
Nicétas et bien d'autres ont fait. usage. Aujourarlic 
les poétes s'inposent souvent la dure loi de riu:r 
le vers politique; ce qui, si j'en puis juger por 
iuon oreille, est de l'effet le plus désagré.bie. 

(8) « Georgii Lapithe Cyprii Versus. woralei 
Greci numero 519, visi a me Venetiis, in Βἰδίιυ- 
theca S. Antonii, » Gesner. Biblioth. pag. 269, cdit. 
4545. Comparez l'édition de simler, pag. 271. 

(4) C'est Nilus Triclinius. Voy. Fabricius, Lib. 
Gr. t. VII, p. 468 ; t. X, p. 21. 

(3) Fabricius, Bibl. Gr. v. Vll, p. 470. 

(6) Allatius ne dit pas οἱ il. avoit vu cet ouvrage 
de George Lapithés : c'éiuit à Rume, probable- 
uen, et au. Vatican. - 

(7) La legun ταντὸν des éditions n'est sürement 
qu'une faute d'impression.; 


1005. . 


NOTITIA. 


1036 


.um per titulos juxia varia rerum argumenta, et nescio à distinctum ab eo quod nobis Gesnerus et 


Constantinus recensuij (t). 


Lapitham, cjus studio, res ac (ortunag, ad αμουδείπι nobis repreesentavit Agathangelus, Callistrati filius, 
im Narraüonibus (2). Ejus verba, scriptionis taedio fatigatus, ut oninio recreecis, aec invitus, quia rara 


et nondum edita (a), perleges : 


Δευτεραῖοι ἐς Κύπρον «fh» νῆσον xavfjy8nuev, A — Altero die in. Cyprum insulam pervenimus , in 


ἔνθα δὴ xal πολὺν διατρίδειν ἐγνώχειν χρόνον, διά 
πε «ἄλλα τῶν τῆς νήσου καλῶν καὶ τὴν ve ἔννομόν 
τε χαὶ Φφιλόξενον πολιτείαν, xal μάλιστα πάντων 
διὰ τὴν τοῦ σοφοῦ ἐκείνου ἀνδρὸς ὁμιλίαν, Γεώργιον 
φημὶ τὸν Λαπίθην, i οὐχ εὖθὺς ἀποδὰς τῆς νεὼς 
ἐντετυχήχειν «ὑθημερόν; οὐ γὰρ πλησίον ἐχεῖ που 
τὴν οἴχησιν εἴχεν, ἀλλὰ δυεῖν ἡμέραιν τοῦ λιμένος 
ἀπέχουααν, εἰς ὃν ἡμεῖς τηνιχαῦτα ἐσετεπλεύχει- 
psv. Ῥόδου μὲν γὰρ ἑχείνης τῆς νήσου μείζων 
ἐστὶν ἡ Κύπρος, χαὶ ἅμα οὐ κατ ἐχείνην, ἀλλ᾽ 
ἐπιμήχης τὸ σχῆμα ^ μεταξὺ δ' αὐςῖς ὕρος ἑστήχει 
τὴν χορνφὴν εἰς Ὄψος ἀνάγον µαχρόν. Ὄλυμπος 
καλεἶται τὸ ὄρος, ἐξ οὗ καὶ πηγαὶ ποταμῶν &ro- 
6λύτονσι τρεῖς, ὧν ὁ μείζων καλούμενος Λάπιθος (3) 


ea diutius ἱμιπιογατί deliberaveram , tum propter 
^ insul:e commoda, tunr propter justam, hospita- 


lemque vitze rationem, et ante omnia propter sa- 
pientis illius viri consuetudinem, Georgiam, in- 


quam, Lapitham, cum quo non illico, e navi de- - 


scendens, eodemque die congressus sum; reqne 
enim proxime vicini habitabat, sed biduo e por- 
tu loca distantia incolebat, ad quem nos tuuc po- 
$tea adnavigavimus. Rhode siquidem insula Cy- 
prus grandior est, illique dissimilis, et figura pro- 
lixior, in ejus medio mons in magnam altitudinem 
caput erigit. Olympo nomen est, ex quo fontes in 
fluvios divisi tres emergunt, eorum major. Lapi- 
thus nomine procurrit. scindens circeumfluensque 


κάτεισι τέµνων καὶ περιῤῥέων τὴν Λευχωσίαν οὗ- B Leucosiam, agrum sic nuncupatum , tandem aquis 


τωσὶ χαλουµένην χώραν, xal ἁποπτύων τὸ ῥεῖθρον 
παρὰ τὴν ἐς ἄρχτον βλέπουσαν θάλασσαν. Τούτου 
παρὰ τὰς ὄχθας ἔτυχεν ἔχων ἐχεῖνος την οἴκησιν ’ 
6:5 xal Λαπίθης Éx γε τοῦ πρταμοῦ καὶ αὐτὸς ὁπώσ- 
ποτε παρωνόμασται. Γνοίη δ ἄν τις εὐθὺς, xàx 
µόνης τῆς περιφανείας͵ τὲ xal τοῦ μεγέθους τῶν 
ο:χιῶν xai ἐπαύλψων τοῦ ἀνδρὸς, xaX «piv εἰς ὕψιν 
ἐέναι αὐτοῦ, μὴ τῶν ἁγεννῶν εἶναι xal τῶν πολλῶν 
ἕνα, ὅτι μὴ τῶν πάνυ τοι (A) λίαν ἑνδόξων χαὶ πρώ- 
t«v ife νήσου ' γνοίη ὃ' ἂν μᾶλλον Ex τοῦ τρόπον, 
καὶ τῆς ἄλλης τοῦ βίου σεµνότητος. Ἑορταὶ γὰρ 
καὶ πανηγύρε:ς ἱεραὶ τὴν υἰχίαν (5) ἔχείνου ἐχό- 
σµουν καὶ χορηγίαι τῶν δεοµένων .δαψιλεῖς. Tov τε 
μὴν συχνὰ περιαγοµένων àxel Χρ.στιανῶν αἰχμαλώ- 
των µεγίστην ἐποιεῖτο προμῇθειαν, αὐτός τε παρά- 
yo» ἀφθόνως τὰ µείζω xol «ελεώτερα τῆς τούτων 
ἑλευθερίας, xai ἅμα τοὺς ἅ; λους ὀτρύνων διδασχα- 
λίαις τῶν θείων Γραφών. Ἔργον γὰρ αὐτοῦ σπου- 
δαιότατον μάλιστα πάντων ἱεραῖς ἐχκλησίαις ἀθροι- 
ζομένους Χριστιανοὺς διδάσκειν τά τε ἄλλα τῆς εὖὑ- 
σεθείας νόμιμα, καὶ πρός ys φροντίδα ποιεῖσθαι 
τῶν δεοµένων µεχίστην, ὡς εἶναι δι) ἐχεῖνον πᾶσαν 
ἑκείνην τὴν νησον ἑλέους xal πίστεως στάδιον, xal 
μάλιστα πάντων αἰχμαλώτων ἐλενθερίας. Elol γε 
μὴν καὶ αὐτοῦ ῥηγὸς (0) περὶ ευὺς τόπους ἑχείνους 
ἐπαύλεις xai δίαιται͵ καὶ αἱ τῶν οἴχων ἐκείνου λαµ- 
ττρότητες πάνν xalal διὰ τὸ χαριέστερον εἶναι τῆς 


in mare, quod Ursam respicit, immergitur. Hujus 
in ripis edes ille babet, unde et ill a fluvio, ut- 
cumque fuerit Lapithze nonien habet, Statim qti- 
libet ex solo rerum aspectu, et dium, ac sufbu- 
lorum magnitudine, conjiciet virum , antequam 
videat, neque a degeneribus esse, neque ex multi- 
tudine unum , sed ex precipuis, ac celebrioribus, 
Insulzeque primatibus. Sed hoc potius ex moribus, 
reliquoque vitz instituto, ac gravitate diguoscet. 
Festi enim dies, ac sacra: sol» mnilates habitatio- 
nem illus exornabant, ct dapsiles in indigentes 
fortunarum profusiones, Christianis vero pra:cipue 
captivis, circa ea loca peregrinantibus operiun se- 
dulam imperliebat, ipse effuse de &uo majora, ac 
iaagis necessaria pro eorum libertate exhibens, 
aliisque id idem suadens, et divinarum Litterarum 
auctoritate compellens. Primum namque ac potis- 
simain illius studium est, Christianos iu sacrosan- 
cias ecclesias convenientes pielatis leges edocere, 
nec non ut indigentibus ex corde primum omnium 
occarrant. llinc per eum tota ea insula misericor- 
di, ac fidei, et precipue captivorum liberatiouig 
stadium est. Sunt circa ea loca regis insulz, et 
inansiones, et zdes splendidze, ac magnifice, quod 
ea pars insule propter aeris, et situs locorum 
aptitudinem, ac dexteritaiem pulchrior ac venustior 
judicatur. Quapropter ob vicinitatem crebra ad 


(4) (δει iudubitablement le méme ouvrage. Si C dans le tome XXXII des Mémoires de l'Académie 


Gesner n'a coinpté que $19 vers, c'est qu'il a ren- 
contré un manuscrit ineomplet. 

(2) JH.c est Aguthangelus qui adversus Nicepho- 
rum Gregeram scripsit contra Aristotelem. FABAi- 
CiU$. 
(9) Cette circonstance , indiquée par un témoin 
Ocuiaire, pourra servir à reculfier les cartes de 
lile de Chypre, notamment celle qui se trouve 


des belles-lettres, οὐ elle sert de base à une sa- 
vante d.ssertation de Danville. Ce qu'Agathangélus 
ajoute sur Je cours du Lapithius ne peut non plus 
se vériller sur les cartes que j'ai eu occasion de 
voir. 

(4) Voyez p. seq., note 4. 

(5) J'ai écrit οἰχίαν au lieu de οἰκείαν. 

(6) Ce rui étoit un Lusignan. 


.à) Edita nunc exstaot et pars suat libri XX1Y Historiarum Nicephori Gregore. Vide tom, CXLVIII, col. 1438. Ex bis 
Agatunangeli narrationibus diseius Agathaogelum Gregori arcüissima amicitia copjuucium fuisse; eum θυΐθιι 
«oglra Gregoram pro. Aristotele scripsisse, unde l'abrieius hauserit, Besciinus. Epi. 
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LAPITH.E - 19.8 


regem , Georgii Lapithze erant itiones, a quo in A νήσου τὸ µέρος ἐχεῖνο, ἀέρος τε tvexa xai ἅμα θέ. 


maximo honore ac veneralione, tum ob gravita- 
tem morum, tum ob rerum omnium, qua pollebat, 
scientiam, habebatur ; cum et ipse rex Latinorum 
philosophiam apprime callebat, proptereaque mul- 
tos ex Latinis sapientes ac doctos penes se reti- 
nebat : sed Georgii doctrina ac consuetudine sum- 
mopere delectabatur. Sapientes enim, aiunt, Τε» 
ges sapientum consuetudine. Illius itaque posses- 
sione utramque eodem tempore et Grecam, et La- 
tinam sapientiam possidere existimabat : erat 
enim in utraque sapientia, οἱ lingua Georgius 
dexterrimus. Quamobrem eum libenter audiebat, 
sepissime cum Doctoribus Latinis, qui apud eum 
erant, disserentem, et demonstrativis syllogismo- 
rum jaculis penitissime percutientem, ac cos su- 
perantem, et precipue eum de patriis, et religio- 
nis dogmatibus certaretur, Tunc enim vehemens, 
sacrarumque Scripturarum auctoritatibus, indeque 
petitis demonstrationibus spissus, ae frequens, pi- 
sces mulos manifestissime commonstrabat, adeo 
ut regem ob hxc in iram prorucnteu rursum 
sermonum illecebris, et veritatis inexpugnabilibus 
sirophis, ac machinis demulcebat. llac sane ra- 
tioye regis illius animi jracundiam suaviter com- 
pescebat, et pavidum modeste excitabat. Nemoque 
erat ex omnibus, ut verbo finiam , qui in rationali 
certamine illi palmarium cum excessu non concc- 
deret, οἱ qui Grecarum litterarum non erat admo- 
dum rudis, quique Latinz philosophi: non valde 


ignarus. Fainam viri ipse audieram, et antequam C 


illuc adnavigarem, non tantum coirnpositliones il- 
lius híc szepissime perlegens, quas ille tibi ex in- 
sula litteris tuis, et honestae amiciti:e respondens 
dirigebat; sed et laudes illius ingentes excipiens 
ex ore quotquot inde, ut plurimum advenerant. 


σεως ἄλλης xal ῥαᾳθυμίας τῶν τόπων» Db xix ey; 
σχεδὺν ἑπεφοίτα θαμὰ παρ᾽ αὐτὸν ὁ Λαπίθης Γεώ,- 
γιος, καὶ αφόέδρα χομιδή πολλῆς ἀπέλανσε τῆς ῥη- 
Tix; αἰδοῦς xal τιμῆς διά τε τὴ» ἄλλην σεμνότητα 
καὶ ἣν ἐχέχτητο μάλιστα πάντων σοφίαν * ἐπεὶ yx: 
αὐτὸς οὗ µετρίως τῆς Λατίνων µετέσχε φι)οσοφία; 
ὁ Qi, καὶ δι αὐτό γε τουτὶ πολλοὺς μὲν ápg' αὐ- 
τὸν τοὺς Λατίνων εἶχε σοφοὺς &sl. "Hoa δὲ μᾶλλον 
τῆς Γεωργίου μούσης καὶ ὁμιλίας' « Σοφοὶ váp. | 
φισὶ (1), τὗραννοι τῇ σοφῶν συνονσίᾳ. » Ἔχων ὧν 
αὐτὸν ἔχειν ἑπέπειστο καὶ σοφίαν xavk ταντὺν ἐχα- 
τέραν, τήντε Ελλήνων φπμὶ xal Λατίνων. Δεξιὸς vi; 
ἐν τοῖς μάλιστα xal καθ) ἑχατέραν σοφίαν καὶ γλὸτ. 
ταν ὁ Γεώργιος fv. Taótg τοι xai ἡδέως αὐτοῦ 
B ἤχουε διαλεγοµένου συχνὰ tol; Λατίνων σοφοῖς ἐν 
αὑτοῦ, xal vol; τῶν συλλογισμῶν ἀποδξικτιχοῖς βέ- 
λεσιν ἐς τὰ χράτιστα ῥάλλοντός τε xal νιχῶντος αἷ- 
τοὺς, xal μάλιστα ὅτε περὶ δογμάτων πατρίων τῖς 
θρησχείἰας ἣν ὁ ἁγών. Τηνικαῦτα γὰρ, πολὺς χατὶ 
σφῶν ταῖς τῶν θείων Γραφῶν ἀποδείξεσι ῥέων (31 
ἰχθύας ἀφώνους ἄντιχρυς ἔφαινεν, ὥστε καὶ γ.]ε- 
παίνειν ἑνίοτ᾽ Ev τούτοις ὑὠρμημέναν τὸν ῥῆγα, ἔθει- 
γεν (3) αὖθις αὑτὸν τῇ τῶν λόγων σειρῆνι xal ταῖς 
τῆς ἀλτθείας ἀναντιῤῥήτοις στροφαϊς καὶ περιστρο: 
φαῖς. Τοιαύταις δἡ τισι µεθόδοις τὸ χα)λεπαϊνόν τε 
ἀνέστελλεν ἑ μμελῶς τῆς ῥηγιχῆς ἑκείντς Φυχᾶς xà 
τὸ εὐθυμοῦν ἀντεισῆγεν ἐπιεικῶς * χαὶ ἦν, ἁτλῶς 
εἰπεῖν, οὐδεὶς τῶν ἁπάντων ὃς οὐ λογικοῦ παντς 
ἀγῶνος μεθ᾽ ὑπερδολῆς αὐτῷ τὰ τῆς νίκη; παρεῖε 
τρόπαια, o00' ὅστις οὗ μάλα ἀξύνετος Ἑλληναῖς 
μούσης ἣν, o00* ὅστις Λατινικῆς φιλοσοφίας οὐ páia 
τοι ἁδαής. Εἰχόν γε μὴν ἔγωχγε τοῦ ἀνδρὸς ἐχείκυ 
τὴν φήµην xat, πρὶν ἐντεῦθεν ἐκπλεῦσαι, μὴ µόην 
ταῖς γραφαῖς ἐντυγχάνων ἐχείνου πολλάκις oU, d; 
ἐχεῖθεν ἐχεῖνός σοι τῶν τε γραμμάτων xal ἅμα το 


φι)ικοῦ καθήκοντος ἀμειδύμενος ἔπεμπεν, ἀλλὰ 'χαὶ ἀχούων ἐπαίνους αὐτοῦ γε μαχροὺς ἀπὸ στόµτ:”: 
τῶν ὅσοι ἀφιγμένοι ἐχεῖθεν ὑπῆρχον ἐπὶ τὸ πλεῖστον, 


At quomodo se ille in rebus αδἰτο]οβἰοἰθ pertractandis gereret, ejusque de ea scientia sententiam, 


ita Agathangelus post pauca ibidem expressit : 
Nec minus ille quatuor Ptolemzi libros de εἴε- 
ουδ astrorum in deliciis habuit, sed eos, et 
quidquid a Piolemxo antiquioribus simul et ju- 
nioribus in scriptis relatum.superest, nec non et 
Chaldeorum et Persarum labores multa cura, 
atque sollicitudine perecurrebat : inter ea quid- 


(4) Cest un. vers de l'Ajax Locrien de Sophocle ; 
i| a été quelquefois attribué à Euripide. Voyez les 
Emendetions de Toup, t. l, p. 151, et la pote de 
ma petite édition de Sophocle, t. II, p. 273. Thé- 
mistins, Disc. vt, p. 72 : Εὐριπίδης μὲν vxo, T ὅστις 
δὴ ποτέ ἐστιν ὁ ποιῆσας, « Σοφοὶ τύραννοι τὼν σο- 
quv συνενσίᾷ, » οὐχ ἣν οἶμαι πυχνῆς διανοίας. Le 
manuscrit de Paris 39δδ porte le pluriel συνου- 
σίαις, ce qui est peuj-éure préférable. 

(2) Agathangélus se souvient ic! de Démosthéne, 
parlant de Python. de. Byzance : Τῷ Πύθωνι 002- 
συνοµένω και πα)λῷ ῥέοντι καθ ὑμῶν οὐκ εἶξα. 

(5) Η faut peut-étre lire, ἐπὶ τούτοις ὧρμ. τ. 
ῥηνα  ἀλλ' ἔθελγεν ; ou bien ῥηγα  ΕΡΕλΥΣ &' αὖθις. 

(4) ll faut sans doute, 65115 changement daus τα 
proanonciation, écrire ici, et p. précéd. B, zzv» τε, 


D Koi μὲν $5 οὐδὲ τὴν Πτολεμαίου ᾿Αποτεεσια- 
τικην Τετράδιδλον περὶ ἑλάσσονος ἑποιεῖτο σπουξῆ: 
ἐχεῖνος, ἀλλὰ ταύτην χαὶ ὅσα περὶ τῶν ἁμοίων xoi; 
Πτολεμαίου παλαιοτέροις ἅμα χαὶ νεωτέρ.ι; ἔτι τε. 
ρίξεστι ΥγΣγραμµένα, xal ὅσα πάλαι Χαλδαίοις x: 
Πέρσαις πεποίηται, πάν» τοι (4) πάντα φιλοπονώτε- 


L'usage est de mettre πάνυ τι, σχεδόν τι, et non 
pas τοι, J'écrirois aussi µάλα τι, p. 8, |. 5, 10 
lieu de µάλα τοι, Voy. une bonne remarque d: 
Fischer sur. l'Éuthyphron, p. 8; Heindorf sur le 
Charmides, p. 58; Porson dans ses Adrersaria, p. 
110. Dion Chrysostome, vers le cominencement de 
son 7* discours : Ἐρῷ δ' οὖν olo, ἀνδράσι καὶ 
ὄντινα Blov ζῶσι συνέθαλον iv µέσῃ σχεδὸν τῷ Ei- 
λάδι” lisez avec le mau. 2058, ἐν (ιέσῃ σχεδόν τι 
τῇ Ἑλλ. Dion a souveiit cette formule, σχεδόν τι, 
par exemple dans la premiére page de so 27" dis- 
cour$ ; Οὗτοι μὲν οὖν σχεδόν τι µαινόµενοι πολλὰ 
καὶ ὄρωσιν, ὥσπερ ”"Ομιρός φησι τὸν Κένταυρο 
µεθυσθέντα ἐν τῇ τοῦ Πειρ:θόου οἰκίᾳ xaxa ἐργ1” 
σασθα:, ll y a une alération manifeste. dans les 
lQl3 : 6^AX καὶ ozt0:v * corrig^z, d'ap:és le mé 
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pov µετῄει * καὶ ὁπόσα μὲν ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα τοῖς A quid pielatis leges everteret , aberrantique pede 


εὐσεθέσι νόµοις xal ὑπερόρ.ον τείνει 725a, ταῦτα 
δ' ἀπεσείετό τε καὶ διέπτνεν ὡς ἄχρηστα τοῖς εὖσε- 
6εῖν ἐθέλουσιν' ὅσα δ᾽ εἰς τοὺς δημιουργικοὺς τῶν 
ὄντων ὑγιῶς ἐπορεύετο λόγους, ταῦτα 5 ἀσμένως 
παντάπχσι µάλα προσίετο. 


peregrinaretur, abjiciebat, et tanquam ii, qui pie- 
tatem amplectuntur, inutilia exsecrabatur. Quid- 
quid vero ad opificis rerurà omnium sanam re- 
ctamque cognitionem deduceret, lubenti animo, 
promptoque omnino deosculabatur. 


Et hec pauea ex multis de Lapitha Geórgio satis sint. 


Eam um deli Germain as 
GEORGII LAPITHE 


AD NICEPHORUM GREGORAM 


EPISTOL/E TRES 
Vide in Nicephoro Gregora, tom.CXLVIlII,col 9]. 














ΣΤΙΧΟΙ ΠΟΛΙΤΙΚΟΙ - 
AYTOZXEAIOI EIZ KOINHN AKOHN 


TOY ΣΟΦΡΤΑΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ 


ΓΕΩΡΓΙΟΥ AAIHOOY, ΤΟΥ KYIIPIOY. 


VERSUS POLITICI 


EX TEMPORE FACT!, PALAMQUE OMNIBUS RECITATI 


SAPIENTISSIMI DOMINI 


GEORGII LAPITHJE, CYPRII. 


iln 


APXH. 


Γνῶθι σαυτὺν, ὦ βέλτιστε (1), τίς τε xal ποῦ tvY- 
[χάνεις, 
Καὶ τίς σοι βίος πρόχειται καὶ πῶς βιοῦν ἐτάχθης. 
M1 (1v ὅπερ ζῆς νόμιζε τὸ καθηµέραν µόνον, 
"Ὥσπερ θηρί»ν τοῦ φρονεῖν ἑστερημένον φύσει. 
᾽Λλλά γε μέγας Ev τῷ νῦν ἁγών σοι προσετάχθη, 
*Ov ἀγωνίζεσθαί σε δεῖ σπουδαίως καὶ φρονίµως ' 
ΑΙετὰ δὲ τὸν βραχύτατον τὸν βίου τούτου χρόνον, 
vers, 7 


D “λλλο; σε βίος δέξεται πέρας μὴ κεχτηµένος, 

Ἐν ᾧ λήψη τὰς ἁμοιδὰς τῶν νῦν βεδιωµένων, 

"H σχότος ἀφεγγέστατον xal βάσανον δριµεῖαν, 

"H φῶς λαμπρὺν ἓν οὑὐρανοῖς χαὶ θείαν θυμιυδίαν, 

Καὶ σὺν ἀγγέλοις δίαιταν χαὶ βασιλείας δόξαν, 

ΜΗ οὖν τὸν µετρηθέντα σοι τοῦ βίου τοῦδε χρόνον 

Ἐν ἀμελείᾳ δαπανᾷν ἀνέχου xal ῥᾳστώνῃ, 

Μηδ᾽ αὗ τοῖς ἔργοις τοῖς αἰσχροῖς τοῦτον προσανα. ' 
| [λίσχειν’ 

vers. 15 


doute, a mis δὲ au lieu de ce xal, et a laissé οἰχεῖτ. 
Le is. 2958 porte correctement xàx' et olx t, 

(4) 1! dira ailleurs ὦ φίλτατε, τέχνον, λῷστε, 
Rien n'indique à quel personnage de cetie époque 
George adressoit son poéme; et peut étre ces épi- 
tüétes ne se rapportent-elles à aucune persoune en 
particulier, mais vaguement au lecteur. 


manuscrit, πολλὰ xzxX ὁρῶσιν. Καὶ εἰ xáx' sont 
pareillement coufondus dana les anciennes édi- 
tions de Dion Chrysostome, οὗ ce veis d'Homére, 


Σπεῖρα xáx' dug! ὤμοισι βα.λὼν oix t ἑοικὼς, 
est écrit avec xal au lieu de xáx', οἱ de plus avec 
olxcU. leiske (t. Il, p. 7), par distraction. saus 


101ἱ 
"Όσῳ γὰρ τιµιώτερον ὁ βίος τῶν χρη:ιάτω», 
Μείζων f βλάδη τοῖς αὐτὸν γακῶς προϊεμένοις. 
Διηνεχῶς (1) οὖν φρόντιζε πῶς τὰγαθὰ κτητέ»ν. 
Μᾶ,λον δὲ τί o0: τἀγαθὸν εἰδέναι qot πρ) πάντων * 
Πολλοὶ γὰρ παρεσφἀλησαν περὶ τὴν τούτου χρίσιν, 
Καὶ, τοῖς μὴ οὖσιν ἀγαθοῖς ἀγνοίᾳ (3) προσδρχµόν- 
ίτες, 
El; ἁπωλείας βάραθρα πεπτώχασιν οἰχτίστως. 
Γνῶσιν (9) δὰ πρῶτον ἁπλανη χτητέον τῶν πραγ- 
[μάτων, 
"H; ἄνευ χατορθοῦν βθυλὴν ἀδύνατον fj (4) πρᾶξιν ' 
Σὴν φύσιν γνῶθι πρὠτιστα xal πλέγματος τὸν λόγον 
Io; f, ἀσώματος φυχὴ, xal νοερὰ xal θεία, 
΄Αφθαρτος χαὶ ἀνώλεθρος εἰχὼν τοῦ πρώτου χάλχους, 
Τῷ σώματι συνέκευχται τούτῳ δὴ τῷ πηλίνῳ, 
Τῷ ῥέοντι διηνεκῶς ὥσπερ χειµάῤῥου (5) ῥεῦμα, 
Ti παθητῷ τε xal τρεπτῷ, xal τέλος λυοµένῳ, 
Καὶ oóx ἀλύει τῷ δεσμῷ οὐδὲ τῇ προσεδρἰᾳ (6), 
Ἁλλ' ἀγαπᾷ τὸν σύνδεσμον xa στέρχει τὸ γεῶδες, 
Καὶ περιέπει τὸ φθαρτὸν xal χῄδεται φιλοῦσα, 
Προνοουμένη τῶν αὐτῷ (7) προθύµως αυµφερόντων' 
IIoc (8) ἀγνοοῦσα ἑαυτὴν τῷ σώματι δουλοῦται 
Tac ἡδοναῖς θητεύουσα xa τοῖς λαμπροῖς τοῦ βίου, 
Καὶ κτήνεσιν εἰχάξεται ΘΞοῦ πεσλῦσα (φεῦ pot) * 
Πῶς τῷ θανάτῳ λύεται, τὸν χοῦν τῇ Tf] λιποῦσα, 
Καὶ £f βίον ἀσώματον ἓν ἄλ)ῃ χαταστάσες ' 
Πῶς αὖθις ἀπολήψεται τὸ πάλαι κτηθὲν σῶμα 
“Άῤῥευστον, χοῦφον, ἀπαθὲς, διαφανὲς xat σῶον, 
Καὶ σὺν αὑτῷ βιώσεται τὸν ἁπέραντον χρόνον, 
Κομισαμµένη τοὺς χαρποὺς ὧν ἔσπειρεν ἐν Bio. 
Ἔτι (9) δὲ κόσμου φρόντισον ἰδεῖν τοῦδε τὴν φύσιν, 
Mf, σου τὸ σέλας τὸ φαιδρὸν τοῦ φεραυγοὺς ἡλίωυ, 
Μηδὲ τῶν ἄστρων Ó χηρὸς χαὶ τὸ Exat(X6ov χάλλος, 
Mr" οὐρανοῦ τὸ μέγεθος (10 καὶ χυχλικα) yopsta:, 
Καὶ δρόµ»υ τάχας ἄτακτον (M) ἁπατησάτω φρέτας, 
Καὶ οἱηθᾗς ἀῑδια καὶ ἄναρχα τὴν φύσιν, 
Θεὸς Υὰρ µόνος ἄναρχος, προαιώνιος φύσις, 
"λτρεπτος, ἀτελεύτητος, τῶν πάντων ὑποστάτης * . 
Τᾶλλα δὲ πάντα χτ΄σµατα πεφύλασιν (13) ἔχείνου : 
vets. 53 
(4) Avant ce vers, on. lit dans le man. le titre 
suivant en lettres rouges : Περὶ τοῦ χτίσασθαι τὰ 
αγαθὰ (lisez «7fox5021* la méme faute se trouve 
au v. 97). J'ai supprimé ce titre et Jes autres, 
paree qu'ils sont souvent peu οχαοίδ, et appar- 
tiennent par conséquent. plutót à quelque copi-te 
qu'à l'auteur. Toutefois, comme des repos οἱ ies 
intervalles étoient néeessaires dans la leeture d'un 
δι long poéme, j'ai établi des divisions d'aprés le 
changement des niatiéres. 
(2) Le man. ἀγνοίαν. La. correction est. à-pcu- 
prés certaine. L'iota final et le ng sont &ans «0599 
cenfondus par les copistes. Si le copiste eQt voulu 


mettre l'accusatif, il eüt écrit ἄγνοιαν. 
(3) Titre dans le. man. : Περὶ φύσεω; ἀνθρώ- 


που. 

(4) Le man. 1 Désormais je ne tiendrai nul 
compte de ces fautes. d'aecerits et d'esprits ; elles 
sont infinies. Je les corrigerai, sans cn avertir. 

(5) Mau. γειµάρου, Le copiste omet fort souvent 
la seconde consonne daus les mots οὗ il faut écrire 
e0, ^X, μμ, εἰ ainsi des autres. Ce sont encore des 
fautes que je cerrigerai le plus souvent sans eu 
1ien dire, 


GEORGII LAPITH.E 
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Σνυνέχει τε xa χυθερνᾷ πρὸς πέρας ἄγων θεῖον, 
Καὶ αὖθις πρὸς «b βέλτιον αὐτὰ µετασχεοάσει. 

Οὐ γὰρ (15) ἀεὶ χινῆσεταί τῶν οὐρανίων φύσις, 
0ὐδ' ὡς νομφίος ἐχ παστοῦ φωσφόρος ἐξοῤμήσει (14), 
O28 ἡ σελήνη σχήματα παντοδαπὰ προδείξει, 
"Hp προσιοῦσά τε χαὶ a0 ὑπαπιοῦσα * 

0ὐδ' a9 ἡμέραν (15) περανεῖ νὺξ ἐπιγινομένη * 

0ὐδ' ἄνεμοι τινάξουσιν ἀεὶ φύσιν ἀέρος, 

0ὐδ' ὄμδροι χαταχθῄσονται πια[νοντες ἀρούρας, 
0ὐδὲ χατενεχθήαονται πρὸς γῆν σχηπτοὶ πυρφόραι, 
0Οὐδὲ ἀστραπῶν μαρμαρυγὴ ἀέρα περιλάμψει, 

Οὁ φόφος ἄτοπος βροντῶν τὰς ἀκοὰς ἐκπλήξει 


. 0068 ἀπὸ γῆς quiescat χλοάβνουσα βοτάνη, 


Οὐ δένδρον, οὐδὲ θάμνος τις, οὐδ' ὅλως πόας φύσις * 
Οὐ ζήσεται δ ἐν ὕδασι τὸ τῶν ἑνύδρων γένος, 
0ὐδὲ δελφίνος σχίρτηµα πλωτῆρσι δώσει θάρσος, 
Οὐ θάλασσαν πορεύσονται νηες ὡς πτεροφόροι * 
0ὐδὲ πτηνὰ νηχόµενα πλευσεῖται τὸν ἀέρα * 
0ὐδὲ περιλαλβσουσιν ᾠδαὶ τῶν ἁηδόνων 
"Aer xal χήπους, xal δρυμοὺς, xal κάλλη παρα- 
[δείσων - 
Οὐ yf, χαλλωπισθήσεται τῶν ζώων ταῖς ἁγέλαις, 
Οὐ γάμος συμπλαχίσεται τούτων ἔαρος ὥραις 
Οὐ τόχος, σὺ γαλούχησις, οὐδ' ἑχτροφὴ τὸ πάµπαν ᾿ 
Αλλὰ φθαρήσεται φθαρτὸν τὸ γένος πᾶν ἐξαίφνης, 
Καὶ στήσει δρόµον οὐρανὸς νεύματι τοῦ Δεσκότου, 
Καὶ ἥλιος στηρίξεται πρὸς ἕω σελασφόρος, 
"Il δὲ σελήνη παμφα]ς πρὸς ταῖς δυσμαῖς πυρσεύσει, 
ν ταῖς λαμπραῖς μαρμαρνγαϊῖς τὸ τῶν ἁστέρων 
[φέγγος 
᾽Αμαυρωθὲν (16) οἰχήσεται φαινόμενον οὐδ' ὅλως 
Καὶ µετασχευασθῄήσεται σύμπας ὁ κόσμος οὗτος 
Πρὸς ἀφθαρσίαν ἄτρεπτον xaX χάλλος ὑπὲρ φύσιν. 
Καὶ ἀμετάθλητος λοιπὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ἔσται 
Κάλλιστον ἑνδιαίτημα τοῖς τότε µαχαρίοις. 


Ἐπεὶ (11) δὲ φύσιν ἔγνωχας ehv καὶ τοῦ κόσμου 
[τοῦδε, 
vers. 87 


(6) Man. προσεδρεία. . 

7) Man. προνουµένη τῶν αὐτῶν. 

ls) Titre : Περὶ ἁπάτης φυχῆς. : 

(9) Titre : Περὶ σχοπίζειν τὰ αἰσθητὰ xai ἀνάγε- 
σθαι Πρὸς τὸν Ποιητήν. 

10) Man. μὴ δοῦν οὗ τοτὸ µέγεθ. 

tti Ün pourroit conjecturer εὔταχτον, J'ai de- 
fendu la lecon ἄταχτον dans une note sur le «ers 9 
de l'Hymne de Proclus aa Soleil. 

12) Man. πεφύχασι. Le poéte a peut-étre laissé 
l'hiatus ; car il s'en est permis plusieurs Cepea- 
dant comme celui-ci pouvoit facilement étre évité, 
jai eru devoir l'attribsder au copiste; d'autant 
plus qu'ailleurs le poéte met en pareil cas iota 
paragogique : v. 22, 61, 152, 239. 

(15) Titre : Περὶ συντελείας. 

(14) Le poéte copie icile Psalmiste (xvitt, 5) : Kat 
αὑτὸς (ὁ fàto;) ὡς νυμφίος ἐχπορευόμενος Éx πα- 
στου αὗτου. 

(15) Man. ἡμέρᾳ. 

(16) Man. ἀμανρθέν. 

(17) Titre : Περὶ πῶς δεῖ σε εἶναί σε ἓν τῷ xZagtp 
T0759. 
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Ζήτητσον τ{ σοι πρόκειται πέρας παντὸς τοῦ βίω  Α Ὡς µάταιον καὶ ἄχρηστον, ὡς τῶν ψυχῶν παγίδα 


Τοῦτο γὰρ πάντως τέλος σο; καὶ τἀγαθὸν ὠρίσθη, 
Πρὸς ὅ pov τεῖνε (1) τὴν σπουδην, ὁλιγωρῶν τῶν 
[ἄλ)ων. 
"Enel δὲ βίος σοι δισαὸς ὁ νῦν τε xxl ὁ µέλλων, 
Ἐν μὲν τῷ μέλλοντι σαφὲς ὡρίαθη σοι (2) τὸ πέρας, 
"0 βασιλείαν οὐρχνῶν καὶ λῆξιν paxapíav 
Ὅρίζεται τὰ Λόγια (5) καὶ δόξαν αἰωνίαν, 
Τί δέ σε πράττοντα χρεὼν ἓν τῷ παρόντι flo, 
Ὡς τύχῆς ἐν τῷ μέλλοντι (4) τῆς εἰρημέντς δόξης ; 
Ἔρωτα χτήσασθαί σε δεῖ σφοδρὸν τοῦ πρὠτου xá- 
[λους 
"EZ ὅλης τῆς ἰσχύος σου καὶ πάσης διανοίσς, 
Καὶ πίστιν ἀμετάθετον χαὶ βεθαίαν ἑλπίδα. 
Τοὔτο (8) & ἂν γένοιτο σαφῶς διὰ τῆς ἐργασία 
Tiv ἐντολῶν τῶν ζωηρῶν τοῦ Θεοῦ καὶ Δεσπότου, 
Αι’ ὧν ἀποχαθαίρεται φυχὴ τῶν κάτω ῥύπων, 
Καὶ αρὸς τὸ πρῶτον ἄνεισι κάλλος τὸ τῆς &lxóvoz 
Καὶ κάλλος ἑνοπτρίζεται θεοῦ δι) αἰνιγμάτων 
Αστράπτον xal χρυπτύµενον, xai θέλγον συφῶν 
[φρένας. 
Τοῦτό σοι τέλος τῆς σπουδΏς ἓν τῷ παρόντι Blu, 
Tà δ' ἄλλα πάντα πρὸ; αὑτὸ τὸ τέλος ἀναφέρειν. 


Ἔπε) (0) δὲ σώματι φθαρτῷ, Φφίλτατε, αυνἑπλάκης, 
Καὶ δεῖ σε πεἰθεσθαι θεσμοῖς τοῦ Κτίστου καὶ Δ:- 


[σπότου, 
Art πάντως χρῆσθαι σώματι xal τοῖς χρησίιιοις 
[τούτῳ, 


Τοῦ σώματος 65 τὰ καλὰ, dim, ὑγείαν, κάλλος, 
OZ χρὴ νομ/κειν ἅξια σπουδής τε)εωτάτης ' 
Τὸ μὲν γὰρ φύτις δίδωσιν ὁποῖα ἂν (8) καὶ δοίη * 
Ὑγεία δ᾽ ἐπιγίνεται xal αὖθις ἀποῤῥέει. 
Ταύτη; µόνης ἐπιμελοῦ, τῶν φυχης ἔρχων χάριν" 
ἘὈρνάνῳ (9) γὰρ χρῆται αὐτῷ qol; πρὸς πᾶσαν 
[πρᾶξιν, 
Παρατραπέντος δ᾽, oóx ὀρθῶς τὸ ἔργον ἐνεργεῖται. 
Της δὲ φυχηφ(10) τῶν ἀγαθῶν πάσῃ σπουδῇ φρο»- 
[τίζειν, 
Ἐν πρώὠτοις μὲν ἐπιστηιῶν τῶν ἓν φιλοσοφία, 
Καὶ τῶν συντρόφων ἀρετῶν ' ταῦτα Ὑὰρ χόσμος 
[όντως 
ἩΨυχαϊῖς oixstog καὶ χαλὸς xal μόνιμος τυγχάνει, 
Σεμνὸν motel τὸν ἔχοντα ἓν τῷ παρόντι pio, 
Ἐν δὲ τῷ μέλλουτι λαμπρὰν τὴν εὔχλειαν πορίζε.. 
Ael δὲ xal τέχνης πάντως Υε πρὸς τὰς τοῦ βίου πρᾷ- 
[δεις, 
Καὶ δεῖ πρὸς τὴν χατάστασιν, χα) τὸν βαθμὸν ov 
' EVITE 
Χρησίμους τέχνας ἐξασγεῖν, χα) σεαυτὸν σχευάνειν 
"Opyavoy ἐπιτίέδειον πρὸς τὸς τοῦ βίου πράξεις, 
Μάλιστα χρὴ (11) δὲ τὰς χοινὰς xai πᾶσιν ἀναγχπία; 
Τέχνας δ.ώγειν ἅπαντας, χα) ταῦταις ἐνασχεῖσθαι. 
Λὗται δ᾽ εἰσὶ ῥττορικὴ χαὶ ἡ τῶν νόμων τέχνη. 
01δεὶς Υὰρ ὅλως δύναται, τούτων ἑστερημένοςν 
Πράττειν ὀρθῶς οὐδέποτε τὰς bv τῷ ῥίῳ πράσεις, 
Πῶς yxp ὁ λέγειν ph εἰδὼς τοῖς πέλας ὁ μιλήσεις 


Πλὴν οὐκ ἐμμάένειν iv αὐτοῖς οὐδὲ χρονίκειν ὅλως, C Πῶς ὁ τὸ δίχχιον μὴ Ὑνοὺς πρός τινας συναλλάσει ; 


Q35' οἴεσθαέ σου τἀὰγαθὺν εὑρεῖν &v τοῖς τοιούτοις. 
'H δό-α γὰρ &6£6atov, ὁ πλοῦτος παραβῥἑον, 
Ἡ δυναστεία σφαλερὰ καὶ λίαν κινδυνώδης, 
Εὐγένεια δὲ χοῦς ῥραχὺς ἓν τάφοις τῶν πρ’γόνων * 
Αἱ δ᾽ ἡδοναὶ τοῦ σώματος, εἰς τετρη μένουν πίβον, 
1ὸ σῶμα, ἑπαντλούμεναι, ἐχρέονσιν αὐτίχα. 
03x ἔστιν ἄρα µόνιμον οὐδὲ λαμπρὸν ἐν Big: 
Αλλ' ἁπατῶνται σύμπαντες (7) οἱ πε;ὶ ταῦτα πᾶσαν 
Σπουδῆν καχῶς εἰσφέροντες καὶ λίαν ὁλεθρίως, 
'Av0' ὧν τοῦ ὄντος ἀγαΏοῦ (ῷςῦ πάθους !) ἔκπε- 
[σοῦντα.. 
Σὺ δὲ τρυφὴν διάπτ»ε καὶ δόξης χαταφρόνει, 
1 ἣν δυναστείαν πρύσκαιρον ἠγοῦ καὶ Φευδομένην, 
Της 6' εὐγενείας bvopa χενὸν ἡγοῦ xal πλάνο», 
Toig; μὲν σοφοῖς γελώμενον, φυσῶν τοὺς ἀσωνέτους" 
Οὐκ ἔχει γὰρ ὑφεστηχὸς σημαινόµενον πρᾶγμα. 
Χρημάτων δ᾽ ὅσον αὔταρχες τοῦ σώματος ταῖς 
[χρείαις 
"D; ἀναγκαῖον λάμθανε, τὸ δ᾽ ὑπὲρ τοῦτο ῥίπτε 
vers. 138 


(1) Man. τοῖνε. 

d Man. ὠρίαθησο, 

9) Λόγια, lea oracles, les oracles de Dieu, les 
livres saints. S, Paul a dit de méme, τὰ λόγια τοῦ 
Θεοῦ. L'empereur Basile, dans ses Conscils à son 
fils Léon (ch. 1 et 17), dit avec synonymie, διὰ τῆς 
μελέτης τῶν θείων λογίων, et διάνοια ἁρδευομένη 
ταῖς τῶν θείων λόγων µελέταις. | 

(4) Man. µέλλο:τι. 

(5) Man. τούτω. 


Ἕκαστον οὖν τῶν ἀγαθῶν ἐν τῷ λεχθέντι u£zpo 

Τιμῶν τε xat αἱρούμενος οὐδύλως ἁμαρτήσεις. 

'Q; ἂν δὲ ῥουλενόμενος ὀρθοτομῆς τὰς σχέφειςι 

Ael thv παροὺσάν σε σαφῶς κατάστασιν εἰδέναι, 

Σαχυτοῦ μὲν πρῶτον, οἷος εἶ τὴν φύσιν καὶ τὴν τύ- 
. [xnv 

"Iva. xa βίον πρέποντα σεαυτῷ προσαρµόσῃς, 

Εἶτα (12) τῆς πόλεως, ἐν ᾗ τέταδαι βιοτεύειν, 

τὰ ἔθη καὶ τοὺς ἄρχοντας, τῶν πολιτῶν τὰ Ἠθη, 

Καὶ τῶν χρησίµων τὴν φορὰν ὅσα τῶν ἐγχωρίων. 

Κοινὰ μὲν γὰρ πεφύχασι τὰ τῶν ἀνθρώπων γένη 

Φίλυλα (13) χαὶ φιλόδοξα, φιλήδονα τὸ Ἴθος, 

΄Απιστα, δύλ'α, τρεπτὰ, βάσχανα, χαχηγόρα, 

T πλέον τῆς ἰσότητος ἐπίπαν προτιμῶντα, 

Kai τὰ τῆς τύχης ἀγαθὰ πάντων ὑπερτιμῶντα (14): 

Καὶ τὴν ζωὴν προῖενται ὑπὲρ αὐτῶν ἁσμένως ' 

"Ὅμως δ᾽ ἑχάστης πέφυχε πόλεώς τε xa) χώρας 

Tà fy παραλλάττοντα διαφοραῖς µεχίσταις, 

Καὶ δεῖ σε πάντως ἀχριθοῦν τῶν πολιτῶν τὰ Έθη, — 

vers, 171 


(6) Titre : Περὶ πολιτείας τῆς ὀφειλομένης. 

(7) Man. ἀλλάπαντῶνται σύνπαντες. 

(8) Man. ὁποίαν ἄν. 

(9) Man. ὀργάνων. 

(40) Titre : Περὶ μελέτης φυχᾶς. 

(11) Titre : Περὶ τέχνης. 

(19) Titre : Περὶ τὰ ἤβη τῶν πολιτῶν ὀφείλειν 


μανθάνειν. 


(15) Man. φιούλα. 
(14) Man. ὑπερτιμῶντες, et 172, ἕχαστον. 


1015 
"Iv ὁμιλήσῃς tv καιρῷ πρὸς τὸ ἑχάστου ᾖθος, 

Καὶ μὴ σφαλῇς περιπεσὼν ἑξαίφνης ἀδοχήτοις. 

£l οὖν προθησαυρἰσειας τὴν τῶν λεχθέντων γνῶσιν, 
"Eje; ἐρθῶς βουλεύεσθαι περὶ τῶν προχειµένων, 


Ἀόγου (1) παντὸς καὶ πράξεως βονλἠ σοι προηγείσθω: 
Ast γὰρ τὸν λόγον τοῦ σοφοῦ μὴ ἄχερδον (3) τυγγά- 
[νειν. 
Τὸ λέγειν δὲ γε προπετῶς, μὴ περιξσχεμµένως, 
O5 µόνον μἀταιὀν ἐστιν, ἀλλὰ xal κινδυνῶδες * 
Πολλοὶ γὰρ λόγου προπετοῦς εὕραντο βλάδος μέγα": 
Ἐν ofc δ᾽ oüx ἔστι χίνδυνος, ἔπεται πάντως γέλως * 
Aoxet γὰρ ὁ ἁδόλεσχος ἀνόητος καὶ χοῦφος, 

, K2V πᾶσιν ἐπαχθέστστος xai ἀηδῆς συνεῖναι, 
Σχεπτέον ἄρα νουνεχῶς πολλάχις πρὸ τοῦ λέγειν 
Τίς ὧν, καὶ τίνος ἕνεχα καὶ τίνος δ.αλέγῃ, ᾽ 
Καὶ πρὺς τὴν χρείαν στάθµισον καὶ τὸν χα:ρὸν τοὺς 

[λόγους, 
E*0* οὕτως λέγε συνετῶς καὶ πράως, καὶ συντό:!ως. 

. ΕΙ δὲ μὴ ἔχεις χρήσιµον εἰπεῖν τι καὶ πρεπῶδες, 
Βέλτιόν τι στέργειν σιγὴν (5) à; ἱερόν τι χρῆμα, 
Καὶ mí, τὴν ζήτησιν τὸν νοῦν ἑγείρειν (4) τῶν 

[δεόντων. 
Μηδὲ (5) τοῖς ἔργοις ἐγχειρεῖν ἄνευ βουλῆς τολµή- 
[σεις " 
Πρᾶξις γὰρ ἄνευθε βου)ῆς τοῦ τέλους ἁμαρτάνει, 
Καὶ ζημιοί τὸν πράττοντα χαὶ συμφοραῖς ἐμξάλλει, 
EL 6' ἀἁδουλεύτως πράξας τις ἑτέτυχε τοῦ τέλους, 
Ἁπάνιον πάντως, xal ζηλοῦν οὐ δεῖ σε τοὺς τοιού- 
τους. 
Μετὰ (6) πολλῆς δὲ σκέψεως βουλεύου τὰ πρακτἐλ. 
Τὸ δὲ χριθὲν Ex τῆς βουλῆς ταχέως ἐπιτέλει, 
Δεῖ 6b τὸ µέλλον προορᾷν πρὺ τοῦ συ µέτρον χρόνου, 
Kal πρὸ χαιροῦ βουλεύεσθαι xal τάττειν σου τὰς 
| [πράξεις, 
Mf, πως τοῦ χρόνου τὸ βραχὺ τὰς πράξεις κατε- 
Let yov 
Κωλύσῃ σε τὰ δέοντα χαλῶς παρασχευάσαι, 
Τοῦτο προνοίας συνετῆς, τοῦτο τελείας γνώμης. 
Ki δέ σοι (7) πρὀχειταί ποτε πρᾶγμα βαθὺ καὶ μέγα, 
Mt αὐθαδῶς τοῖς λογισιοῖς τοῖς cot; χαταθαῤῥήσῃς: 
᾽λλλὰ συμδούλους προχαλοῦ τοὺς συνετοὺς χαὶ εἴ- 
. [νους, 
Καὶ τῶν ὁμοίων πράξεων ἔχοντας ἐμπειρίαν, 
vers. 206 


(1) Titre : "Οτι ἀγαθὸν f$ βουλἡ. 
(2) Au lieu d'&xepéov, il faut probablement &- 


'", Χαιρον. La permutation perpétuelle des voyelles ε 


. et at favorise cette coniecture. 


3 
n) 


(3) Man. σ,ωπἠν, J'ai. mis le synonyme σιγἠν : 
avec σιωπἠν, il y a une syllabe de trop. 
$ (4) Man. ἐγείρειν τὸν νοῦν, ce que j'ai trans. 
posé, pour obtenir le repos du preinier hémisii- 
c 


e. 
(5) Titre : 'Azotpoxh ἔργων πονηρῶν, Le ma- 
nuscrit porte τολµήσεις &veu βουλῆς. Par le renver- 
sement que j'ai fait, la pénultiéme syllabe porte 
l'accent exigé. 
(6) Titre; Περὶ σχέψεως ἀγαθῆς βουλῆς, 
e Titre : Περὶ τοῦ μὴ θαῤῥεῖν ἐν τῇ ἰδίᾳ βουλῆ 
τὺ χακόν. ll faut peut-étre lire : βουλᾷ, ὅτι x. ll 
y à une formule pareille au titre du vers 285. 


GEORGIT Ι.ΑΡΙΤΗΑ - 
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Α Καὶ τούτων στέργε τὴν βουλὴν, xa πρᾶττε χατὰ 


[Ὠότον. 
Ei δὲ περὶ χρυπτοῦ τινος δεῖ σοι βουλῆς παρ ἄλλων, 
Βενοπροσώπως (8) διηγοῦ τὴν χρείαν xax τὸ πρᾶγμα, 
Ἵνα, κερδάνας τὴν βουλὴν, ἐχφύγης τὴν αἰσχύνην. 


τὰς πράξεις (9) ἅσπερ πέπραχας συχνῶς ἀάνα)ο- 
[γίζου, 

Καὶ σημειοῦ τὰ σφάλματα xol τὰς αἰτίας τηύτων, 

Καὶ πρόσεχε μὴ τοῖς αὐτοῖς εἰς αὖθις περ.πέστς, 


1ὰς παραινέσεις τῶν aov ἆνδρων xaX t. ἓμ 
[πείρων 

Ἐπιμελῶς ἐχμάνθανε xoi Eye πρὸ τῆς χρείας, 

"]va πρὺς Exaatov χαιρὸν ἔχης ἑτοίμως χρῆσθαι 


B Καὶ βοηθῆς τοῖς χρῄᾖζουὀι πρὸς τὰς ὁμοίας χρείας. 


Διέρχου (10) µοι τὰς παλαιὰς προθύµως ἱστορίας, 
Παρατηρῶν ἐπιμελῶς τὰς πράξεις χαὶ τὰς εύχας, 
Καὶ τίνα μὲν χατώρθωσαν χαὶ πῶς καὶ τίσι ερόποις, 
Τίνα δὲ παρεσφάλγσαν xal δι᾽ ἠντιν) αἰτίαν, 
Καὶ τίνας ἔλαδε τροπὰς ἡ τύχη τοῖς ἀνβρώποις 
"Ανω xal χάτω στρέφασα τὰ πράγµατα τοῦ βίου, 
Καὶ µεταστῆσασα ταχὺ ταῦτα πρὸς τοὐναντίον. 
Ηλείστην γὰρ οὕτω φρόνησιν ὡς ἐμθραχὺ (11) συλ- 
Ώέξεις. 
Ἐπεὶ γὰρ τὸ ὠχύμορον τοῦ ἀνθρωπίνου βίου 
Αφείλετο τὸν ἄνθρωπον τῆς μακρᾶς ἐμπειρίας, 
Ἐξ ὃς ὀρθῶς συλλέγεται φρονῄσεως τὸ χάλλος, 
Δύνανται τοῦτ) ἀναπληροῦν τῶν παλαιῶν al πρά- 
ἴξεις " 
Ὁρᾶν γὰρ ταύτας ἑναργῶς δοχοῦμεν ἐν τοῖς λόγρὲς, 
Ὥσπερ παρὀντες τοῖς xaipolg ἐχείνοις xal tol; 
[τρότοις. 


Ἔκτριδε (19) θύρας τῶν σοφῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν φρο- 
ἱνίμων, 
Καὶ λόγους τούτων ἄχονε συνετῶς xal προθύµως, 
Καὶ δέλτοις (33) τούτους ἔγγρσφε μνημονιχοῖς εἰς 
[βάθος - 
Σοφίας γὰρ καὶ ἀρξιΏς οὖδεν προτιμητέον, 
Οὐκ ἄργυρος, οὐδὲ χρυσὸς. οὐδὲ uapyápou κάλλος, 
Οὐ λίθων διαφάνεια πολνυτελῶν καὶ ξένων. 
Δι ἃ θαλάττης τε χαὶ γῆς ἀ"ερευνῶνται βάθη» 
Πάντα γὰρ Όλη πέφνχεν ἄφυχός τε χαὶ ἅτως, 
vers. 259 


(8) Ξενοπροσώπως, « comme s'il s'agissoit d'une 
personne étrangére. » u . 

(9) Titre : Περὶ τοῦ ἀεὶ μεμνῆόθαι τῶν πράξεων 
xaY μὴ ἣν ἐπιλίθιος. Il faut sans doute corriger : 
Καὶ μὴ εἶναι ἐπίληθος. 

(10) Titre : Περὶ τοῦ ἀναγινώσχειν θαμένα. ll 
faut θαµινά. ---- 221. Man. δι’ ἣν τήν. 

(11) Je ne crois pas qu'il faille corriger ἔμδραχ». 
mais ἐν βραχεῖ, comme je l'ai déjà remarque sur 
le vers {144 des Guépes d'Aristophane. Au v. 1251, 
le copiste a écrit ἐν βραχὺ χοόνω. 

(12) Titre ; Περὶ σοφῶν θύρας ἑκτρίδειν, πλουσίων 
δὲ yi. 

(15) J'ai traité de cette métaphore des tablettes 
de (a mémoire, des tableties de lL'àme, sur Sopho- 
cle, t. I, p. 587, et sur Eschyle. t. 1, p. 263. 
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Τοὺς ἀνοήτους θέλγοντα τῷ φαινομένῳ xáAXet. 

Ta; ἡδονὰς (1) τοῦ σώματος διάπτυε τελέως, 

Mr ἆγαθόν τι νόµιξε καὶ διωχτὸν ἀνθρώποις, 

Αλλὰ τῆς χρείας ἕνεχα δεδ΄σθαι τοῖς ἀνθρώποις * 

᾿Ρευστοῦ γὰρ ὄντος xal θνητοῦ τοῦ ἀνθρωπίνου 
[σχήνους, 

Της μὲν ῥοῆς ἐπιῤῥοὴν (2) τροφῶν fj θεραπεία͵ 

Tv τοῦ θανάτου δὲ τομὴν γάμος παραμυθεῖται. 

"Ens δὲ ταῦτα χαθ᾽ αὐτὰ (τροφὴν λέγω xal γάμον) 

Οὐδεὶς ἂν πράττειν εἶλετο τῆς ἡδανῆς ἁπούσης (5), 

'O τεχνιχὸς δημιουργὸς ἑνέθηχε τῇ φύσει 

Tiv ἡδονὴν ὡς δέλεαρ σοφῇ μηχανουργίᾳ. 

Ti θείῳ γοῦν ἑπόμενος σχοπῷ, τὰς ἀναγκαίας 

Αἱρούμενος τῶν ἡδονῶν, ὀρθῶς ἂν οἵῃ (4) πράττειν, 

Ἱὰς ὃ) ἄλλας φεύγων πόῤῥωθεν, ὡς Χάρυδδιν 3 
[Σχύλλαν, 

Ἡ καὶ Σειρήνων ἄσματα φθοροκοιὰ xal µέλη. 


Σέλωτος (5) κλόνος καὶ βρασμὸς, xai τεθρυμμένον 
| [ῆθος, 
Καὶ βλέμματος ἀναίδεια σὺν νεύµασιν ὀφρύων, 
Καὶ βάδισµα θηλυπρεπὲς καὶ λυγισμὸς ὀσφύος, 
Περιεργία τε χουρᾶς xai σύνθεσις τῆς χόµης, 
Σαφῆς ἐστιν ἀπόδειξις τῆς ψυχικῆς χαχίας. 
Λόγοις (0) αἰσχροῖς καὶ ῥυπαροῖς ph µόλυνε τὴν 
Πλῶτταν, 
Καὶ κλεῖέ σου τὴν ἀχοὴν πρὸς λόγους ἀναισχύντους * 
Ὅ γὰρ πράττειν αἰσχρὸν, ἔστι xol λέγειν xoi 
[ἀχούειν. 
ΦΕῦγε χαὶ τὸ φιλόγελων (7), ὡς διαθεθληµένον, 
Καλ.λόγους Υελωτοποιοὺς xol μῶμον συντυχίας * 
Τὸν τόνον γὰρ τὸν τῆς Ψυχῆς ἐκλύει ταῦτα πάντα, 
Καὶ χαλαρὰν αὐτὴν Towel xal λίαν παρειµένην. 


M^ (8) τὸν νοῦν ἀπόλλνσι, τὴν κεφαλὴν ἀλγύνει, 
T&v σωφροσύνην ἀναιρεῖ xal τὴν αἱδὼ διώχει, 
Ἰἣν γλῶτταν εἰς τὸ φλυαρεῖν αἰσχρῶς διερεθίξει, 
Καὶ πράττει» Épy' (9) αἰσχρότατα σαφὼς παρα- 
[σχευάξδει, 

Καὶ χαταγέλαστον ποιεῖ τοῖς πᾶσι τὸν ἁλόντα. 
Δ:ὁ σε τὰ συμπόσια καὶ τὰς συγχαθεδρίας, 

vers. 272 


(1) Titre : Περὶ ἁπληστείας καὶ ἡδονῆς. 

(2) Man. ἐπιῤῥοή. 

9) Man. ἁπτούσης. 

4) Man. οἵης. 

(5) Titre : Περὶ ἀτάκτου γέλωτος. 

(6) Titre : Περὶ λόγων αἰσχρῶν. Le manuscrit 
porte: τὴν γλῶτταν yi uóxuve, ce qui viole la ré- 
gle de l'accent. . 

(7) Man. φιλόγελον. 1l faut peut-étre τὸν φιλόγε- 
λων. Ce imoraliste est du méme avis que la Bruyére, 
qui a dit avec beaucoup trop de sevérié, ce ime 
semble : « ll n'est. pas ordinaire que celui qui fait 
rire, se fasse admirer; » el eacore, « Diseurs de 
bons mois, mauvais caractére; je le dirois, s'il 
n'avoitété dit. » Et qui avoit ainsi parlé avant la 
Bruyére ? Pascal, « le misanthrope sublime, » 

(8) Titre : Πξρὶ µέθης. ] 

(9) l1. manquoit une syllabe par la faute du co- 
piste. J'ai ajouté ἔρΥ'. Geo:ge a peut-étre éciil τὰ 


C 
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A Παραινῶ φεύγειν εὐπρεπῶς, προφάσεσιν εὐλόνοις, 


Mij δι’ ἀπέχθειαν δοκᾷς φεύχειν τὰς ὁμιλίας. 


Βρωμάτων (10) πολυτέλεια, xaX τέχνη xapuxslac, 

Καὶ τράπεζα φλεγµαίνουσα, xaX τραγηµάτων εἴδη, 
Λαιμῷ χάριν εἰσφέρουσι πρόσχαιρον χαὶ βραχεῖαν, 
El; χόπρον μεταθάλλοντα μετὰ τρίωρον χρόνον. 

Mt τοίνυν ταῦτα θαύμαζε, μηδὲ διώχειν θέλς. 


Ὕπνος (11) θανάτου µίμησις, αἱσθήσεων ἁργία, 
Καὶ ἀπραξία λαγ.σμῶν, εὑρέτης ὃ᾽ ὀνειράτων * 
'O σύμμετρος ἀνάπαυμα σαρχὸς τῆς πολυµόχθου’ 
0 πλείων πάρεσις φυχῆς xat ῥάᾳθυμίας τόχος, 
Ἀχολασίας γεννητῆς, πράξεων ἀναιρέττς 
B Τῶν (19) ἀλλοτρίων γυναικῶν φεῦχε τὰς ὁμιλίας, 
Καὶ µάλιστα τῶν εὐειδῶν τὴν ὄψιν xa τῶν νέω», 
Τῶν ἀκολάστων δὲ πλέον τοῖς ἔργοις f| τοῖς τρόποίς. 
Ἡ θέα γὰρ αὐτῶν ἐστι βέλος πεφαρμαγμἐνον. 
Δόρυ δ᾽ ὁξὺ τὰ ῥήματα τιτρώσχοντα (13) καρδίαν. 


M πᾶσαν (14) λύπην νόμιζε φευχτέαν εἶναι , «éxvov, 
Ὡς οὐδξ τᾶσαν ἡδονὴν τῶν αἱρετῶν (15) τνγχάνειν’ 
Οὐκ ἔστι γὰρ ἀπόνως τι Ysvvalov χατορθῶσαι, 
0:δξ στεφάνους ἄρασθαι χωρὶς πολλῶν ἱδρώτων. 
Μαχρὰν τὸν ὄχνον ἁπωθοῦ (16), τὴν ῥᾳθυμίαν φεῦγε' 
Ἐν ἔργοις χαλοῖς σπούδασε νύχτωρ xal μεθ᾽ ἡμέραν" 
M yàp, τὸν συνεδρεύαντα ταῖς ἐνεῤγείαις πόνον 
Δείσας, τοῦ πράττειν ἀποσῖς (17) καὶ τῶν καλῶν ἑἐχο 
[πέσῃς. 


Τὰς ἐπιούσας συμφορὰς ὑφίστασο (18) γενναίως, 

Εἰδὼς o)x ὃν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ ταῦτα μεταθάλλειν, 

Αλλὰ προνοίας θεϊχῆς xal φύσεως xai τύχης * 

Τὸ φέρειν δὲ τὰς συμφορὰς οὗ γνώμης, ἀ)λ' ἀνάγ- 
ἴκης, 

Τὸ δὲ γενναίως χαὶ χαλῶς, ἀνδρὺς ἀξιολόγου. 


Mi φανερώσῃς (19) μηδενὶ τὰ δυστυχἡµατά σου, 

"να μὴ τέρπῃς τοὺς ἐχθροὺς xal ἀνιᾷς τοὺς φίλους, 

E! µή σοι χρεία συμθουλῆς ἐπὶ τῇ δυστυχἰίᾳ ' 

Ἱότε γὰρ µόνον (30) πίστευσον ἐχείνῳ τῷ συμξούλῳ. 
vers. 906 


D αἰσχρότατα : mais il me paroissoit téméraire de 


ljuiattribuer un hiatus, quand la copie ne m'y oblige 


pas. 
(10) Titre : Περὶ σιτίων. 
(11) Titre : Περὶ Ὀπνου. . 
(12) Τίιτο : Περὶ ὁμιλίας γυναιχὸς, ὅτι οὐκ ἆγα- 


ν. 
(15) Peut-étre faut-il écrire : Τιτρῶσχον τὴν xap- 
αν. 

(14) Titre : Περὶ λύπης. 

(15) Man. ἀρετῶν. 

(460) Man. ἀνπωθοῦ. Voy. v. 456 et 750, oüle ma- 
nuscrit porte ἀποθούμενυος. 

(11) Peut-étre est-ce ἐπίσης que le poéte a écrit, 

(18) Man. ὑφίστατο. 

(19) Titre : Περὶ δυστυχίας. 

(20) Le manuscrit porte pvo par correction, Àu 
lieu d'éxelv, jo pense qu'il faut ἐχεῖνα. 
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"Αν σε (1) διώξῃ τύραννος ὑπὲρ της εὑσεθείας, 

Mt δείσῃς τραύματα σαρχὸς, μηδὲ μελῶν πηρώσεις, 

Μητδὲ ζωῆς ἀφαίρεσιν, τῆς ve προασχαίρου ταύτης * 

᾽Αλλὰ προθύµως ἅρπασον τὸ χλέος τῶν μαρτύρων, 

Καὶ δύξαν τὴν ἆἲδιον ἀντὶ μικρᾶς ὀδύνις. 

Τὸ γὰρ θανεῖν Χοινόν ἐστι χαὶ φαύλοις xal σπου- 
[Σαΐοες. 

Τὸ δὲ θανεῖν ὑπὲρ Χριατοῦ τῶν ὄντως ἀριστέων. 


"Av Evo; τι βαρδαριχὸν κατὰ τῆς σἴς πατρίδος 
Ἐπιστρατεῦσαν ἀπειλῇ δεινην αἰχμαλωσίαν, 
Mh χαταπλήξῃς xal προδῷς αἰσχρῶς τούς σοι οιλ- 
[τάτους 
Διὰ δειλἰαν καὶ τρυφὴν χαὶ µαλαχίαν γνώμης * 
᾽Αλλά προθύµως ἔξιθι xal τοῖς ἐχθροῖς συνάντα, 
Καὶ δεῖξον ὄμμα βλοσυρὸν (2) καὶ θαρσαλέαν φρένα, 
Καὶ ὅρμημα δραστήριον vol ἀχάματον χεῖρα. 
Κἄν μὲν νιχήσῃς, ἔσωσας vovalxá τε xa τέχνα, 
Toveic, καὶ φίλους ἅπαντας, πατρίδα τε φιλτάτην, 
Καὶ πάντες σε θαυμάσηνται, καὶ χλέος ἕξεις μέγα * 
Ei δ᾽ ἀριστεύοντα συμδῇ τεθνάναι σε γενναίως, 
Αϊδιόν σὀι χείσεται τὸ χλέος &v τῇ πόλει. 
Et γὰρ μὴ τοῦτον τὸν χαλὸν θάνατον ἀποθάνῃς, 
Τὸν ἆδοξόν τε χαὶ αἰσχρὸν πάντως οὐκ ἂν ἐχφύγοις. 


"Av δὲ (3) στρατείαις ἀριθμῇ καὶ τάξεαι» ἑρπρέπῃς, 
1 νῶθί σου τὸ ἀτίωμα xai φρόνησον πρεπόντως. 
Φύλαξ ὑπάρχεις πόλεως xal πάσης τῆς πατρίδος, 
Τοσούτφ πύργων καὶ τειχῶν (4) ὑπέρτερος τυγχά- 


[vv c 


"Os τῶν λίθων 6 φρονῶν xal ζῶν (5) ὑπάρχει 
[κρείττων, 

Οὐχοῦν xai γνώμην χέχτησο τῆς τάξεως ἀξίαν, 

Ka σοῖς χινδύνοις πόριζε τῇ πόλει σωτηρίαν, 

IIph ἁπάντων ὑπερμαχῶν, λοχεύων, ἑνεδρεύων, 

Εενναίως αυμπλεχόµενος, xai καρτερῶν εὐφύχως, 

(Tou στρατηγοῦ τοῖς νεύμασι πειθόµενος ἁσμένως, 

Καὶ γέρας ἕξεις ἀρετῆς xal χλέος ἀεὶ µένον. 

E! θέλεις δ᾽ εἶναι ἱκανὸς χαὶ δόχιµος iv ὅπλοις, 

Ἐν ταῖς βονλαῖς τοῦ στρατηγοῦ μετὰ τῶν εὐδοχίμων 

"Asl παρεῖναι σπούδαζε xal πάντων χαταχούειν, 

Μάλιστα δὲ τῶν ἁγαθῶν καὶ τῶν ἐμπειροτάτων, 

Καὶ θτσαυρίζειν τὰς βουλὰς αὐτῶν ἐν διανοία. 
vers. 945 


- 


lag. —, 

(2) Man. βλωσσυρὀν. 

(3) Titre : Περὶ στρατίας. Lis. στρατείας. — 
Man. ἐμπρέπεις. 

(4) Man. τοιχῶν. J'ai parlé plus d'une fois de 
ceUue permutalion dans le commentaire d'Aristénéte 
οἱ de Planude. 

(5) Les mots φρονῶν xat ζῶν $e joignent par 
formule. Isée, au commencement de son plaidoyer 
: sur l'héritage d'Apollodore : E! τις αὐτὸς ζῶν xal 
εὖ φρονῶν CA finas. Dans une inscription rappor- 
tée par M. Walpole, on lit : AYPHAIA ΒΛΟΙΚΙΑ 
ZQüEA ΚΑΙ ΦΡΟΝΟΥΣΑ ΚΑΤΕΣΚΕΥΑΣΕ AATO- 
MION.... Ce qui ui'a autorisé à proposer Ζ0Ν ΚΑΙ 
ΦΡΟΝΩΝ dans une autre inscription, oü il y a QN 
ΚΑΙ $PPONUN, avec une lacune devant QN. Voyez 
le Classical journal, 1. XV, p. 206, οὐ j'ai de plus 


(1) Titre : Περὶ αἰχμαλωσίας fxot καὶ µαρτν-. D 


À Ζ7ήλου τοὺς ἀριστεύοντας χαὶ τοὺς γενναίσυς ἄνδρας» 


Καὶ σὺν αὐτοῖς, εἰ δυνατὸν, εἰς πόλεμον ἑἐξέρχου : 
Οὕτω γὰρ ῥᾷστα μιμητὴς ἕξεις αὐτῶν γενέσθα:. 


Πολέμου δὲ σχολάζοντος σπουδην ποιοῦ thv Di. 
[ραν (6) - 
Μέγιστον vXp γυμνάσιον πρὸς πόλεμον f θήρα, 
Ἱππεύειν τε διδάσχουσα xal φεύγειν καὶ διώχειν, 
Πεῖναν καὶ δίφαν, καὶ xpupbv, χαὶ θάλπος ὑπομέ- 
[νειν. 
Ασχεῖν τὴν µετάχειρισιν τὴν ἔντεχνον τῶν ὅπλων 
Πρὸ τοῦ πολέμου σπούδαζε καὶ τρόπους ἱπτασίας, 
Ἵνα ph ἑπαρίστερος ἓν τῷ πολέμῳ φαίνῃ, 
Καὶ χαταγέλαστος ὀφθῆς τῶν ὅπλων ἀπειρίᾳ. 
Ἐκχμάνθανε τὰ ταχτικὰ καὶ τρόπους τοῦ πολέμου, 
Καὶ λογχῶν εἴδη, xai πλαστὰς φυγὰς xai αὖ διώ- 
" [δεις, 
Καὶ ὅτοις ἄλλοις σχέµµασιν ἐν τῷ πολέμῳ χρῶνται" 
Οὐχ ἧττον γὰρ οἱ πόλεμοι φρονήσει χατορθοῦνται 
περ ἀνδρείᾳ χαὶ χειρὶ, xai ὅπλων δυναστείχ. 


T5» θυμὸν (7) ὑποχείριον ποιοῦ τῷ λογισμῷ aov, 
Καὶ ἔθιζε uh προπηδᾷν καὶ ὐλακτεῖν ἁτάσχτως 
Πρὸ σχέψεως τοῦ λογισμοῦ xai φήφου τῶν πρακτέων’ 
Μηδέ γε λίαν ἐξορμᾶᾷν καὶ µαίνεσθαι ἑάσῃης, 
Κραυγοὺς (8) ἀσήμους ῥίπτοντα καὶ ὄμματα στρο- 
[θοῦντα, 
Καὶ ἄντιχρυς µαινόμενον δεικνύντα (9) τὸν ἀλόντα * 
Μτδὲ πυχνῶς ἐρέθιζε τοῦτον xal παραἸόγως, 
Ἐπὶ psyáXot xai μιχροῖς ἑωῤίκησιν αἰτοῦντα. 
Καὶ πᾶσιν δυσχολαίνοντα (10) καὶ πᾶσιν ἐγκαλοῦντα 
Βαρὺ γὰρ τοῦτο γίνεται xot λίαν τοῖς συνοῦσι, 
Καὶ πάντες τοῦτον φεύγουσιν ὡς μάστιγα xal xéy- 
[τρον. 
Αλλά σε δεῖ, τὸ) ἀσθενὲς τῆς φύσεως εἰδότα 
Καὶ «b λίαν εὐόλισθον, χα) πλημμελὲς xal &vovy, 
Τῶν μὲν μικρῶν ἁμαρτιῶν αυγγνώμην νέµειν zat, 
Τῶν δὲ μεγάλων ἀχριθοῦν iv λόὀγψ τὰς αἰτίας, 
Μήποτε τύχης ἄγνοια ἤ ἄλλος πλάνης τρόπος 
Πλημμελῆσαι πεποίηχε, xai µέτρῳ τούτῳ χρίνειν, 
Μηδ) αὖ εἰς µῆχος συντηρεῖν χρόνου πολλοῦ τὴν 
[μῖνιν, 
Ἐπιτηρῶν (41) τὸν δέοντα καερὸν εἰς ἀντιδόσεις. 
| vera. 318 


proposé H AOYKIA au lieu de BAOYKIA. 

(6) Titre; Περὶ πολέμου. — Xénophon, dans la 
Cyropédie (4. 2), dit que les jeunes Perses s'exer- 
cent beaucoup à la chasse, ὅτι ἀληθεστάτη αὐτοῖς 
δοκεῖ αὕτη ἡ µελέτη τῶν πρὸς τὸν mÓkepov εἶναι. 
J'ajoute l'épigramme 402 des anonymes : θήρη μὲν 
πολέμου µελέτη θήρη δὲ διδάσχει Κουπτὸν ἐλεῖν, 
ἐπιόντα µένειν, φεύγοντα διώχειν. M. Jacobs, dans 
$8 note sur cette épigramme, a rassemblé plusieurs 
semblables passages. On peut voir aussi. Linden- 
brog sur l'Andrienne, 1, 1, 90. 

(1) Titre : liegt θυμοῦ. 

(8) Peut étre, xpavyá;. — 

(9) Man. 'µενόμενον χεικνῦντα. 

(10) Man. ὁυσχολαίοντα. . . 

(14) Man. ἐπιτηρόῦν. — 375. Peut-Ótre. ψυχῆς 
ἄγν». 
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CARMEN MORALE. 


122 


Κριτοῦ (1) 6 ἔχων ἀξίωμα καὶ προεστὼς ἀνθρώπων, A Μτδ’ ἀπὸ τούτου σεαυτῷ δόξαν ἰσχύος ζήτει, 


Τὰ μὲν εἰς ok συγγνωμονεῖν νοµίµως xal δικαίως, 


"Τὰ V εἰς τοὺς ἄλλους ἑχδίχως ἁμαρτήματα θέλε - 


Τὸ μὲν γὰρ τῆς πραότητος, τὸ δὲ δικαιοσύνης. 
M1 Eco δὲ φιλόνειχος καὶ δύσερις (2), ἐν πᾶσι 


.. Στῆσαι τὸν λόγον gov ζητῶν χαὶ τὰ δοχοῦντα πράτ- 


[τειν * 
Λίαν γὰρ ἀκοινώνητον καὶ ἀπδὲς τυγχάνει; 
Άλλ' bv µεν λόγοις δίδασχε πράως cá σοι δοχοῦντα, 
Αν δ᾽ ἴδῃς ἀντιτείνοντα, σ/γα καὶ παύῃς χόλον, 
"H πρὸς ἑτέρας ἀφορμὰς μετάθαλλε τοὺς λόγους * 
"Ev ἔργοις δὲ τὸ ἀρεστὸν σπούδαζε τοῖς συνοῦαι, 
Mf, τὸ οἰχεῖον θέλημα πληρῶν Ex παντὸς τρόπον. 
Πολλῶν γὰρ sl; συνέλευσιν τοιαύτην χοινωνούντων, 
᾿Αδύνατον τὸ ἑαυτοῦ ποιεῖν ἔχαστον τούτων, 
Αλλὰ τὸ μέν τι δεῖ ζηςεῖν, τὸ Ob χαταλιµπάνειν, 
Καὶ χαἰρειν ἐφ᾽ ᾧ ἥττηται οὐχ ἧττον f] τοῖς ἄλλοις. 


"Av δ᾽ ἄλλος (0) ἄρξηται θυμοῦ καὶ χατὰ σοῦ χι- 
[νῆται, 
Ὕδρεσι πλύνων, xal δεινῶν ἑπαπειλῶν νιφάδας, 
Mt ἀνθιστάμενο, εὐθὺ; εἰς ἄμυναν ὀρμήσῃς, 
᾽λλλά χαλίνου λογισμὸν εὐθὺς, xal πράως Eye, 
Καὶ στηθι βλέπων εἰς αὐτὸν ἓν γαληνῷ προσώπῳ, 
"Εστ' ἂν τήν ζάλην τῆς Φυχῆς τελέως ἀποπτύσῃ͵ 
To) χόλου δὲ λωφίσαντος ἔχεις χαιρὺν τοῦ λέχειν, 
Αναμιμνήσκων μὲν αὐτὸν τῆς ἀχρατοῦς μανίας, 
Ele ἐγκιλῶν ὡς λυπκηθεὶς καὶ ὡς Ἡδιχημένος, 
ΜΗ μέντοι γε ὦὡ; ἀπειλῶν xat ἄμυναν διώχων. 


Ἁλλ) ἀπὸ τοῦ δυνάµενος φείδεσθαι τῶν λυπούντων * 
Τοῦτο γὰρ θεῖον ἀληθῶς καὶ ἀρετῆς µεγίστης. 


Χρήματα (8) κτᾶσθαι σπούδαζε τὰ σύμμετρα τῇ ' 
| [xesta 

Ἀρείας δὲ µέτρον ὅριζες «hv σώματο: ὑγείαν. 

Tovehv δὲ xaY τὰ περιττὰ Σξόριζε τοῦ βίου, 

Ὡς εὕρεμα χακότεχνον ψυχῆς ἀπεγνωσμένης, 

Ἐχ)εληαμένης παντελῶς τῆς εὐγενοῦς πατρίδος. 


Mh xtóà (9) τὰ μὴ προσήκοντα, μηδέ y? ἐπιθυμί- 
σῃς. 
Διχαίοις πόροις προνοοῦ κτᾶσθαι τά σοι χρειώδη;» 
Mh πάντα προσανάλισκε τῷ πορισμῷ τὸν βίον " 
Οὐ γάρ σοι τοῦτσ «ἀγαθὸν xal τελευταῖον τέρμα. 
Αλλά αχολὴν τῷ λογισμῷ πὀρίξειν σπουδὴν ἔχε, 
Ὡς ἄν τι δυνηθείη γε κτήσασθαι τῶν τιµίων. 
Μηδὲ νοµίσῃς (10) αίμιόν τὸν πλοῦτον καθ αὐτόν γε 
Καὶ πᾶσαν τείνῃς τὴν σπουδὴν ἐπὶ τὴν τούτου κτῆσιν. 
Κέρδος αἰσχρὸν ph βονληθής, ἁλλ᾽ ἁπωθοῦ τελέως. 
Πενία γὰρ μετ) ἀρθτῆς χρυσοῦ τιµιωτέρα. 
Πλούσιος ἄφρων ἔοικεν ὄνῳ χρυσοφοροῦντι * 
Msz! ἀρετῆς δὲ «b πλουτεῖν πολὺ τὸ χέρδος φέρει» 
Ὁ φρόνιµος (11) γὰρ δύναται τοῖς πᾶσιν ὀρθῶς χρῖ- 
[σθαι. 


"Opis τὰς δαπάνας (13) σου τοῖς προσήκχουσι p£- 
[τροις, 


Καὶ (4) τοῦτο γὰρ ἁλότιστον συµθαίνει πρὸς τοῖς Οὗ δεῖ καὶ ὅσον (19), ὅπως τε καὶ ὅτε δεῖ xal ὅπου, 


[ἄλλοις 
Τοῖς θυπουµένοις, ἀπειλεῖν ἃ δρᾶσαι προθυμοῦνται. 
Ei γὰρ μὴ δύνανταί γε Opdv, τὸ ἀπειλεῖν γελοῖον ' 
Δισσοὺς γὰρ μώμους ἑαντῷ προστρίδεται τοιοῦτος, 
Μισούμενος μὲν ὡς ἐχθρὸς, ὡς ἁδρανῆς ob πάλιν 
Ἐχθροῖς χαταφρονούµενος, xaX διπλοῦν ὅρλων γέ- 

Dv. 

E! δέ γε βλάπτειν δύνανται, τὴν θήραν Σχσοθοῦσι (5), 
Καὶ ἄφρονες λογίζονται xal ἀχρατεῖς τῆς γλώττης. 
Οὔτ' οὖν ὑθρίζειν alvexóv, οὔτ᾽ αὖθις ἀνθυδρίξειν ' 
15 & ab θυμοῦ κατακρατεῖν τῶν αἰνουβένων λίαν. 
"Opa μὴ πλήξῃ: (0) πώποτε Xóyotz τινὰ pn ἔργοις" 
Ποιεῖ γὰρ ἔχθραν ἄληστον μιμνησχομένη βλάδη. 
Κρ:ῖσσον γὰρ E,ttv ἑγχαλεῖν ἄλλαις ἀγνωμοσύνας, 
"H. ἐγχολεῖσθα: παρ’ αὐτῶν ἐπί vivi δικαίως. 


T^ ἑραστικὺν (7) pij δείχκνυε µηδόλως ἓν «ip βλά- 
[πτειν, 
vers. 419 


(V) Titre : Περὶ κριτοῦ. 

(2) Man. δύσερος. . 

(5) Titre : Περὶ ὑπομονῆς, 

(4) Titre : Περὶ ἀλογίστου. 

(D) Man. δύναται-ἐκσοβουαι. 

(6) Titre : Περὶ πλῆξεως. 

(71 Titre : Περὶ δραστιχοὺ. 

(*) Titre : Περὶ χρήματος συµμµέτρου. 

(9) Titre : Περὶ τὰ μὴ προσήχοντα. Le copiste a 
sans doute oublié d'ajonter, μὴ xv3o02:. 

(10) Titre : Π. ϱ) πλούτου, 


Ἐν ἀκριθέσι λογισμοῖς χαὶ βεδασανισμένοις * 
Ὄρεξις γὰρ ἁλόγιστος τυφλὸν εἰς τὰ πραχτέα. 
Μήτ' ἕνδα δέοι δακανᾷν ἑφέξεις σου τὴν χεῖρα, 
"H μηδὲ ὅλως δαπανῶν, Ἡ τοῦ δέοντος ἧττον * 

Τῆς φειδωλίας γὰρ τοῦτο xal ἀνελευθερίας, 

Καὶ τὸ δοχοῦν ἑνίοτε χέρδος ix τῶν τοιούτων 
Ἑλάδην μεγάλην προξενεῖ xai ἀδοξίᾳς aloyoc* 
Νήτ) αὖ πλέον τοῦ δέοντος ἐκτείνῃς τὰς δαπάνας, 
Toi; ἀμετρίαις εἴχων γε ταῖς τῆς ἀχολασίας, 

"H οοῖς ἀχαίροις λογισμοῖΐς τοῖς τῆς δοξοµανίας͵ 
"B ἄλλῃ µαταιότητι xat τῶν φρενῶν ἑνδείᾳ * 
Νόσου γὰρ τοῦτο χαλεπῆς, ἣν φασὶν ἁσωτίαν " 
Λίαν ὀρθῶς οὗ σώψει γὰρ τὸν (14) ἔχοντα εἰς τέλος, 
᾽Αλλὰ ταχέως ἄπορον τὸν εὔπορον ποιεῖται. 


Δωρεῖσθαι (15) 8$ βουλόμενος, μὴ χόλαξι xat φθόροις 
Ανθρώπουις δίδου πώποτε΄ διπλῇ Υὰρ ἁμαρτάνεις * 
Ποιεῖς γὰρ τούτους χείρονας xai τὸ δοθὲν ἅπόλ- 
[λεις (16). 
vers, 459 


(14) Man. φρόνηµος. Par la méme permutation 
de n et x, lecopiste a écrit συνεργάτης v. 610, φε» 
λιτοῦ v. 1252; mtyáQouswy v. 1303, φυχηκῆς v. 1593, 
ἁμωικίτων v, 1490. 

(12; Titre : Περὶ δαπάνης. 

(15) Peut étre ὅσου, ou ὅσων. 

(44) Man. τό. 

(15) Titre : Περὶ τοῦ μὴ δωρεῖσθαι τοῖς χόλαςι xa 
φύόροις. 

(16) Man. ἀπόλεις. Λα v. 469, le manuscrit porto 
ἀπιλλτις, οἱ ἀπύλλει au v. A0. L'auteur crovoit-il 


- 
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Κρίνων χαὶ µέτρον xai χαιρὸν καὶ τόπον καὶ τὴν 
[χρείαν. 

"Av δοῦναί τι ὑποσχεθῆς «ivt, ταχέως δίδου (1), 

ΜΗ, δόξας μεταμεληθεὶς, τὴν χάριν ἀφανίσῃς. 

Χάρις μὲν fj ὑπόσχεσις, ἡ ὃ' ἀπόδοσις χοέος. 

᾿Αμείωτον (2) ἓὲ πάρεχε à ἂν ὑπήσχῃ χρημα 

'O γὰρ λαθὼν οὐ γέγηθεν ἐν τῷ λαδεῖν τοσοῦτον 

"Όσον ἐπὶ τῷ ἔλαττον ἀλγεῖ καὶ δυσχεραῄνει. 

Mt ὀνειδίσῃς (5) πώποτε τινὶ εὑεργεσίαν, 

"Mv αὐτὸν εὑεργέτησαᾳς ' ἀπόλλεις γὰρ τὴν χάριν: 

"O 9 αἰσχυνόμενος ἀλγεῖ xal ἄμυναν διώχει, 

Καὶ, ὃν εἶχες ὑπόχρεων, τοῦτον ἐχθρὸν ἐκτήσω. 

Ἐπιλανθάνου δὲ ταχὺ οὓς ἂν εὐεργετήσῃς - 

ki δ' ἔλαθες παρά τινός ποτε εὐεργεσίαν, 

Μιμνήσκου τοῦτο cuveyux, εὐχαριστῶν ἁλήστως 

Δεινῃ Yàp νόσος πέφυκεν 1| τῆς ἀχαριστίας: 

Καὶ, eU σοι δύναμις, πειρῶ τὰς χάριτας ἐχτίνειν, 

Μη ἤττονας ὧν εἴληφας, ἀλλὰ δαφιλεστέρας, 

Τούτο γὰρ δίχαιον ὁμοῦ τυγχάνει καὶ συμφέρον» 

Πᾶς Υάρ τις τὸν εὐχάριστον εὐεργετεῖ προθύµως, 

T^v δὲ γ᾿ ἀχάριστον οὖδείς * ἀπύλλει γὰρ τὸ δῶρον, 

Ὥσπερ ὁ νέχυν θυμιῶν πρὸς πᾶν ἀναιαθητοῦντα. 


Tol; δυστυχοῦσι (4) συναλχεῖν, ἀρκεῖν τοῖς δεοµέ 
[νοις, 
Φύσις xat νόμος παραινεξ καὶ τὰς ποινὰς ὀρίδει 
T^t; ἀπανθρώποις καὶ σκληροῖς, καὶ μὴ ἐπιχουροῦσι 
Τοῖς δεοµένοις εὐμενῶς ἐν ταῖς τοῦ βίου χρείαις. 
)]εινῶντα θρέφον, ἐνδεεῖ διφῶντι πόµα δίδου, 
ΕΣυµνότητα περίστειλον, ἄστεγον οἴχοι (5) κάλει, 
Τοὺς χάµνοντας μετὰ σπουδῆς πολλάχις ἐπισχέπτου, 
Τοῖς ἓν φρουραῖς ἐπιφοιτῶν λόγους εὐνοίας δίδου, 
Τοὺς τεθλιµμµένους ὁπωσοῦν καὶ Χατωδυνωµένους 
Παραμυθοῦ, τῶν ἀλγεινῶν τὸ βάρος ἐχχουφίζων. 
Σοφὸς γὰρ λόγος eáppaxov ψυχῆς ὀδυνωμένης, 
Καὶ μάλιστ εἰ μετ εὐμενοὺς προσάγοιτο τῆς γνώ- 


μης. 
᾿Εἴ τι δ’ ἂν δῷς τοῖς πἑνηαιν, fj ἄλλως cb τοσα. 
Θεῷ δανείζειν (6) νόµ.ζε, τῷ σὺν µεγάλοις τόκοις 
Εὐγνωμόνως τὰς ὀφειλὰς πᾶσιν ἁπηδ.δόντι. 
Αιό σε χρὴ πρὸς ἔλεον πλουσἰαν χεῖρα τείνειν. 

vers. 497 


pouvoir employer le verbe &12))«? On peut écrire 
ἀπολεῖς et ἀπολεῖ dans les deux derniers passages, 
el ἀπόλλυς dans le premier. 
(4) En effet, comme l'a dit un poéte de l'Àntho- 
gie, 
'xgat χάριτες γΛυκερώτεραι. 

J'ai reeneilli quelques exemples de cette pensée, 
dins une note sur l'EÉrechthée. d'Euripide. 

(2) Titre : Περι ἀμειώτου. 

($) Tiire : Περὶ ὀνειδίσεωςε 

(1) Titre : Περὶ τοῦ συναλγεῖν τοῖς δυστυχοῦσι. 

(5) Η εὐι peut-éire dá écrire : οἴκαδ' ἄστεγον xá- 
181. — Grégoire de Nazianze semble lui avoir fourni 
quelques expressious : Διάθρυπτε, avoit dit ce 
Pére (Orat. xvi, p. 204). πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, 
καὶ πτωχοὺς ἀἁστέγους εἰτάγαγε εἰς τὸν οἶχόν σου, 
xai ταῦτα μετὰ προθυµίας. 

(6) Man. δανίσειν. 

(7) Allusion au passage connu de S. Marc. chap. 
xin, 42, 45: Kol ἐλθούσα µία χήρα πτωχὴ ἕἔδαλε 
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Τοὺς δ᾽ ἀγαβοὺς εὐεργετεῖν σπούδατε, μετὰ λόγου A ΕΙ δὲ χρημάτων ἀπορεῖς, συµμέτρει χαὶ τὴν δόσιν" 
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θεὸς γὰρ κατὰ δύναμιν αἰτεῖ τὰς εὐποιίας, 

Ἠυχης ὁρῶν διάθεσιν, χαὶ γνώμην ταλαντε΄ων, 

Καὶ 650 λεπτὰ προτιμᾷ πολυταλάντων δώρων (1). 

Ei δ' ἀπορεῖς παντάπασι, γνώμην εἴσφερε µόνην, 

Συστέναζε τοῖς χάµνουσι καὶ ταλαιπωρουµένοις, 

Tat; ἁλυμίαις τῶν πτωχγῶν γνησίως ἐπικάμπτου, 

Τοὺς δυστυχοῦντας οἴχτειρε xal λόγχοις παρηγόρει’ 

Λλύπης γὰρ qípet χουφισμὸν τὸ συναλγεῖν γνησίως, 

Πολὺς δ) ἀπόχειται μισθὸς οἰκτίρμονι χαρδία. 

Ὁ γὰρ τὰς ἄλλων αυμφορὰς ἠγούμενος oixclac. 

Ἑν ταῖς οἰχείαις συμφοραῖς πολλοὺς χοινωνοὺς 
| Eget, 

Καὶ παρακλήσεως πολλῆς ὑπὸ θεοῦ τυγχάνει. 


Mi Υένῃ (8) δόξης ἑραστὴῆς χενῆς τε καὶ &pooxal- 
[ρου, 

Μηδὲ τιμῆς ἐπιθυμῇς, µαταίου φαντασίας * 

ἩΨευδη γὰρ ταῦτα πέφυχεν, ἀφρόνων μαρτυρία: (9), 

Καὶ ῥᾷστα μετατίθεται πάντα πρὸς τἀναντία * 

Δόξαν δ᾽ ἑπαίνει καὶ τιμὴν τὴν ἄνω σοι χειµένην. 


M φιλαρχίαν (10) τὴν δεινὴν νοσῄσῃς £v ψυχή 6ου, 
Καὶ δυναστείας ἐρασθῇς à; πάντων ὑπερέχης. 
Mast γὰρ λίαν ὁ θεὸς ὑπέρφρονα χαρδίαν * 

Móvos δὲ φύσει πέφυχε Κύριος χαὶ δυνάστης, 

Καὶ ᾧ ἂν θέλῃ δίδωσι τῆς γῆς τὴν ἐξουσίαν. 

Καΐτοι γε τοῦτο πέφυκεν εὐκαταφρόνητόν πως " 

Ἐν ἄλλοις γὰρ ἡ δύναμις χαὶ τῆς ἀρχῆς τὸ χράτος, 
Q7 xai διδόναι δύνανται xat πάλιν ἀφαιρεῖσθαι. 
Διὸ χαὶ τούτους ὁ κρατῶν σπουδάσει θεραπεύειν, 
Καὶ τρόπον τινὰ πέφυχε δοῦλος τῶν ὑπηχόων. 


Mh φυσηύῇς (14) ὑπέρογχα καὶ τὴν ὀφρὺν ὑψνώσῃς, 
Ἐν τοῖς ποσὶν ἀκροθατῶν καὶ τράχηλον ὀχκτείνων (12), 
Καὶ σεαυτ)ν ὑπέρτερον οἰόμενος ἁπάντων, 
Μέγα φρονῶν ἐπὶ μιχροῖς χαὶ οὐδενὸς ἀξίοις. 
Γνῶθι τὴν φύσιν σου φθαρτῆν xal χόπρου πεπλη- 
[σμένην, 

Τὴν τύχην δ αὖθις ἄστατον καὶ τὰ τῆς τύχης πάντα, 
Καὶ σύστελλε «b φρόνημα xal φεῦγε τὴν ἁπάτην. 
Ei δ ἀρετή σοι τίµιον, θεόθεν Ίχει τοῦτο 

vers. 535 


λεπτὰ δύο... Καὶ, προσκαλεσάµενος τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα 
αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων βέθληχε τῶν βαλόντων 
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον. ' 

(8) Titre : Περὶ δόξης. u 

(9) Man. paproplat. e léger changement que j'ai 
fait semble plausible, et je ue crois pas qu'il y ait 
rien de plus à chercher. 

(10) Titre :Περὶ φιλαρχίας. 

(14) Tiwre : Περὶ ὑπερογχίας, | 

(12) lcile poéte semble s'étre souvenu de Philon, 
qui avoit dit, p. 716 : ᾿Αχροθατεῖ τε γὰρ xal τὸν αὑ- 
χένα µετέωρον ἑξαίρει φρναττόµενος, xal πλέον τῆς 
φύσεως ἐπῆρται xal πεφύσηται. S. Basile (Hom. 
moral. p. 570) emploie une semblable image dans 
la descriptioi de la femme immodeste : 'H δὲ ἄσευς 
νος... πορεύεται ὑφηλῷ τῷ τραχήλῳ. On peut con- 
Suller, pour avoir d'autres passages, M. Jacobs, 
sur les Analecies, t. X, p. 180. 
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Ἐπὶ τοὺς ταπεινόφρονας, τοὺς δὲ ἀντίον φεύγει. 
Διὸ πρὸς πάντας ταπεινὸν Ίθος xax σύννουν ἔγε, 
Καὶ πᾶσιν νέµε τὰς τιμὰς, ἑκάστῳ χατ) ἀξίαν. : 
Αἱδοῦ γερόντων πολιὰἀν, xai πρεαθυτέρων (1) τάξιν, 
Mt; ὅπως λάδθῃς σπούδαζε ἐν πᾶσι τὰ πρωτεῖα, 
Ἁλλ) ὅπως σου τοῖς χρείττοσι τούτων παραχωρήσῃς' 
Τοῦτό σοι χόσµος ἀρετῆς (2), τοῦτο τιμὴ μεγίστη. 


Ἐπαίνει μὲν την ἀρετῆν, Ψέγε δὲ τὴν xaxlav* 
Ὀρθοῦ γὰρ λύγου τοῦτό γε xal μὴ δ.εστραμµένου" 
Tous φαύλους δὲ µηδέποτε χατ ὄνομα φέζῃς, 

᾽λλλά μηδὲ χατάκρινε αὐτοὺς ἐν διανοίᾳ * 

Μόνος yàp oiósv ἀχριθῶς ὁ τῶν χρυφίων γνώστης * 
Βροτὸς δὲ, καὶ ἓν ol, ὁρᾷ, πολλάκις ἀπατᾶται * 
Καὶ ἅλλως οὐχ ἡμέτερον τὸ χρίνειν τὸν πλησίον. 
Tol; δ᾽ ἀγαθοῖς τὸν ἔπαινον, ὡς χρέος, ἀποδίδου. 
Καὶ ἄλλων ἀπαινούντων δὲ προθύµως ἀποδέχου * 
Ψόγος γὰρ ἔχθραν προξενεῖ, ὁ δ᾽ ἔπαινος φιλίανι 
Toi; καχιγόροις τὸ σὺν ob; µηδέποτε ἀνοίξῃς * 
Δρχεῖς Υὰρ εἶναι χοινωνὸς αὐτοῖς τῆς ἁμαρτίας. 
Μὴ πρόσεχε ψιθυρισμοῖς καὶ διαδόλων λόγοις * 
Oix(a; γὰρ ἀνέτρεφαν καὶ πόλεις οἱ τοιοῦτοι (5). 


Mh καταρῷ, snb ὕθριξέ τινα, μηδὲ λοιδόρει ’ 
Ἔχθρας γὰρ (4) κέντρον ποιεῖ xat θεὸν παροξύνει. 


ΜΗ χαταφρόνει μηδενὺς, κἂν εὐτελῆς τυγχάνῃ * 
Χειρῶν γὰρ θείων, ὡς xal σὺ, πέφυχεν ὁ τοιοῦτος. 
"Àv δ᾽ ἄλλος σε χαταφρονῇ, μὴ λυπηθῆς καρδίαν 
El γὰρ ὀρθῶς χαταφρονεῖ, σὺν τὸ πταῖσμα (D) xal 
[τούτου * 
El δ' οὐκ ὀρθῶς, ἡμάρτηχε: xai τί πρὸς σὲ τὰ τού- 
του; 


- Mi «dev εἶναι φοδερὸς (τυραννικὸν γὰρ) ξήτει (6), 
Αἰδέσιμος δὲ χαὶ σεπτὸς (7) καὶ ποθεινὸς τοῖς nda: 
Γεννᾷ γὰρ φίλτρον αἰδὼς, 6 δέ γε φόδος piao;. 


"Em τοῖς εὐτυχήμασιν fj xal ταῖς ἀριστείαις 

"H ἄλλοις προτερήµασι, μή ποθ᾽ ὑτώσῃς φρένα" 
Μιχρὰ γὰρ πάντα νόμιζε τὰ τοῦ παρόντο; Ρίου * 
Καὶ fjv! ἀπόντων ἁγεννῶς κατάπιπτε xal πτῆσσε, 
Μήτε παρόντων ἔπαιρε πρὸς ὕψος τὴν σὴν φρένα * 
]οῦτο φρονηµατος στεῤῥοῦ xal µεγαλοφυχίας. 


Mi ὀνειδίσῃς (8) συµφοράς ποτε τοῖς δυστυχοῦσι 
vers, 971 


(1) Πρεσδύτεροι signifie sans doute ici les pr£- 
tres. 

(2) Titre : Περὶ ἀρετῆς. 

(3) Lucien a la méme pensée au commencement 
de son Traité de la calomnie : Ὑφ' ὧν (διαθολῶν) 
f£6r xal οἶχοι ἀνάστατοι γεγόνασι xaX πόλεις ἄρμόπν 

πολώ)ασι. - 

i (4) Il manque une syllabe. Peut éire Τοῦτ Ἔχθρας, 
ου Τῆς ἔχθρας, ou "E40pa; καὶ yàp, ou ΄Εχυρας 
άο τι. 

(5) J'ai ajouté τό. 

(6) Man. σἦτει, τυραννικὸν váp. ] 

(7) Titre : Περὶ ὀνειδίσεως περὶ δυστυγοῦσι. 

(8) ll copie ici laozcrate, qui disoit à Démonique : 
Alró:v 097002 ὀντ'δίστς * κοινή vào ἡ τύχη xa. 


CARMEN MORALE. 
Α Καὶ γένῃ σὺ βαρύτερος τῆς ἑνεστώσης τύχης" 
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Ἡ τύχη yàp κοινόν ἔστιν, ἄδηλον δὲ τὸ µέλλον. 


"Eco τοῖς πᾶσι προσηνῆς xat φιλικὸς καὶ εὔνους, 
Tv γλῶτιαν εὐπροσήγορος, εὐάρεστος τὸ ἦθος» 
Τοῦτο φιλίας φάρμαχκον xal θἐλγητρον καρδίας. 

ὍὉ 64 γε στυγνοπρόσωπος xal κατωφρυυμένα. 
Τοῖς ἁπαντῶσιν ἀηδὲς συνάντηµα τυγχάνει. 

Μήτ) αὖ δο)λοπρεπέστερον τοῖς πᾶσιν ἐντυγχάνης, 
Δόξαν θηρεύων τῆν χενην xal κέρδη ψυχοφθόρα - 
Καἱ ταῦτα γὰρ τῆς ἀρετῆς ἀλλότρια τυγχάνει, 

Καὶ ἀνδραπόδοις πρέποντα μᾶλλον f| ἐλευθέροις, 
Ἴσον δὲ τούτων τὸ καχὸν xai τῶν ὑπερημάνω», 
Kàv ἀντιχεΐσθαι φαίνωνται τῷ διαφὀρῳ 1667. 
᾽Αμϕότεροι γὰρ τῷ τιμᾷν τὰ πράγµατα τῆς τύχης 
Ὑπὲρ τὸ δέον, αἱρεται ὁ μὸν εἰς Udo; μέγα, 

"0 ὃ᾽ ab εἰς ταπεινότητα xal δουλοπρέπειάν πως " 
Δι ἃ γὰρ οὗτο; αἴρεται, ὁ ἄλλος ταπεινοῦται, 

Καὶ ἵνα ταῦτα χτῄσηται πάντα ποιεῖ καὶ πράττει (9). 
Σὺ δὲ, τὴν ῥίζαν xv: pv, οὐκ ἂν ἐχφύσῇς κλάδους, 
Τῶν ὄντων ἕχαστα τιμῶν ἐν τῷ δέοντι µέτρῳ. 


Δικαιοσύνην (10) σπούδαζε χτῄήσασθαι πάντα τρόπον * 
Κόσμος γὰρ οὔτος ἀρεταῖς, χαὶ ὀμονοίας µήτηρ, 
Ἰῆς πολιτείας σύνδεσμος, τίς εὑπραγίας µήτιρ, 
Ἔχθρας, πολέμου, καὶ πιχρᾶς στάσεως ἀναιρέτις. 
Πρώτον (11} δὲ κόσµησον σαυτὸν δ.χαιοσύνης ἔργο.ς, 
"Άρχοντα στήσας λογασμὸν διοιχητὴν τῶν ἄλλων. | 
M τυραννείτω δὲ θυμὸς, μηδ᾽ αὖ ἐπιθυμία, 
Καὶ χαθελχέτω λογισμὸν βιαίως eic τὰς πράξεις" 
Φνσει γὰρ χύριός ἐστιν ὁ λογισμὸς τῶν ἄλλων, 
Καὶ tovtov ἔχειν τῆς ψυχΏῆς προσήχει τὰς ἠνίας, 
Ἱὰ ὃ ἄλλα τούτῳ πείθεσθαι xai εἴχειν χρεωστοῦ- 
[σι (42), 
Μτδ᾽ ὅλως ἀντιθαίνοντα, μ1δ᾽ ἀννποτακτοῦντα. 


Toà εὐνομία vr; ψυχῆς xat δ,χαιοπραχία. 


Th» ctv (13) &* οἰχίαν ἔπειτα χατάταξον ὡς θέµις, 
Νομοθετῶν τὰ δέοντα xal χατὰ λόγον χκρίνων. 


Στἐργςδ τὴν σύνοιχον, ὡς σὺν kx συμφυῖας µέλος» 
θεὸς γὰρ ταύτην ἥνωσε xal φύσις τε xay νόμος * 
Καὶ ἁδιάσπαστον ἡγοῦ τὴν ταύτης χοινωνίαν * 
Ἔνστι δὲ βίου χοινωνὸς xai τέχνων συνεργάτις. 


D "Icov αὑτῇ τῶν χρειωδῶν τοῦ βίου μεταδίδουν, 


vers. 611 


τ) μέλλον ἀόρατον. Voyez le vers 171. des Γνῶ» 
pat µονόστιχοι, parmi les Poésies gnomiques, et. la 
note que j'y ai mise. 

(9) Ce sout des formules irés-fréquentes quo 
celles-ci, t3», πάντα mo:elv, πά,τα, tdv πράττειν ; 
mais réunir les deux verbes, et dire πάντα ποιεῖν 
χαὶ πράττειν, C'est une négligence que la difliculté 
de la mesure n'excuse peul-étre pas daus de pa- 
Teils vers et sur de tels sujets. 

(10) Titre : Περὶ 6:xatoauvr;. 

(11) Titre : II: pt ἔργα δίκαια. 

(12) Le inot propre étoiL ὀφείλουσι. 

(15) Titre : Περὶ oixízg. — Man. ὡς θέσωις. Vog. 
165, 1112, 1103. 
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Τροφῆς xal σχέπης xai λοιπῆς ἁπάσης θεραπείας, A Φύσις δὲ, xal ἀνατροφὴ, xoi µέτρων ἡλικας, 


Ὥσπερ σαυτῷ * τὴν ἴσην γὰρ ἓν τούτοις τιμὴν ἔχει, 
Καὶ τῆς εὐνῆς δὲ χοινωνὸν ἑξίσου νοµιστέον. 
Τῶν ἄλλων δὲ σὺ χύριος ὑπάρχεις καὶ δεσπότης, 
Καὶ κεφαλὴ τῆς γυναικὸς (4), xat χυθερνὸς (2) τοῦ 
[οἴκου. 
El δὲ τὴν ἐξουσίαν σου βούλεται παραρπάσειν, 
Καὶ διοικείν, ὡς βούλεται, καὶ χρήματα xai δού 
Ώους, 
Σὲ δ᾽ ὡς ἀνδράποδον ὁρᾷ καὶ τὸ μηθὲν ἡγεῖται, 
Εὐθέως ὥσπερ (3) τύραννον χόλαζε xaX τ'µώρει, 
Καὶ δίχας ταύτην εἴσπραττε τῆς παραλόγον τόὀλμης, 
Καὶ πεῖθε ταύτην σωφρονεῖν καὶ πείθεσθαι κοσµίως * 
Τοῦτο γάρ σοι κἀχείνη τε κόσμον xai δόξαν φέρει ΄ 
Τὸ δ᾽ ἄρχειν ταύτην ἆλοξον ἀμφοτέροις ὑπάρχει " 
Ἐκχείνην μὲν γὰρ βίαιον καὶ λῃστρικὴν χαλοῦσιν, 
Αναίσχυντον, ὑδριατιχὴν, ἀκόλαστον, θρασεῖαν, 
Xk δὶ δειλὸν καὶ ἄνανδρο», φρενῶν ἑστερημένον, 
Αχρεῖον πρὸς πολ.τιχκὴν ἅπασαν ἐργασίαν. 
Ὁ μὴ εἰδὼς γὰρ κνθερνᾷν οἰχίαν πῶς cox ἄφρων; 
'O δὲ τοσοῦτον (4) ἄτολμος ὡς γυναικὸς ἠἡττᾶσθαι 
Πῶς πράξει τὰ πολιτικά; πῶς τοῖς ἐχθροῖς µα ei- 
ται; 
IIo; οὐχ ais χρῶς διάρπαγµα γενήσεται τοῖς πᾶσιν; 
M εἴπῃς ὡς δι ἔρωτα ἑχὼν τουθ' ὑπομένεις | 
Διπλασιάζεις γὰρ τὴν σὴν αἰσχύνην, ταῦτα λέγων ᾿ 
Tij ἀνανδρίᾳ γὸρ αἰσχρὼς προστίθης ἀνανδρίαν. 
Νουθέτει (5) ταύτην συνεχῶς καὶ δίδασκε τὰ χκρείττω, 
Καὶ πταίουσα» ἀνακαλοῦ μετὰ προνοίας πάσης. 
Ἐν τοῖς paxgot; συγγίνωσκε καὶ προσποιοῦ uh βλέ- 
[πειν * 
Ασθενεστέρας γάρ ἐστι καὶ φύσεως καὶ γνώμης. 
Mh θαμινὰ παρόξυνε xai λύσῃς τὴν φιλίαν. 
Χαρίζου ταύτῃ τὰ μικρὰ, lv! ἔχῃς (6) &v µεγάλοις, 
Ἐν οἷς οὐ δεῖ, παραίτησιν εὔλογον xal δικαίαν, 
Μὴ ἐκκαλύψῃς σὺν ᾽αὑτῇ µυστήριον (T). µηδύλως * 
1 υνἠ γὰρ γλώττης ἀχκρατὲς καὶ λαλὸν φύσει πέλει, 
Φυλάττου τὰς ἀπιδουλὰς xal τὰς συσχευασίας, 
Καὶ λανθανέτω σε μηδὲν τῶν οἴχοι γινοµένων. 
vers. 646 


(4) Ce sont les paroles de S. Paul (1 Cor. 1, 5) : 
Παντὸς ἀνδρὺς ἡ χεφαλὴ ὁ Χριστός ἐστι, χεφαλὴ δὲ 
χυναικὸς ὁ ανἡρ. 

(2) Man. χνθερνός. 

495) Man. (rep : et ὥπερ v. 074. 

44) Man. τοσοῦτος. 

(5) Titre : Περὶ νουθεσίας. 

(6) Man. bie La similitude de la prononcia- 
&iun a rendu fréquente |a permutation de lettres 
w et ot. Cette. phrase de Libanius (t. JV, p. 155) 
saroit imprimée correctement : Όἶδα πηλίἰχαι τοῖς 
καλοῦσιν ὀργαὶ προσιζάνουσιν, ἐπειδὰν τῶν xEXÀm- 
µένων πις ἐχλίπῃ τὴν σύνοδον. Le manuscrit. 5017 
porte ἐκλίποι, qu'il ne faudroit pas préférer. On lit 
4lans.Ja seconde des lettres attribuées à Anachar- 
sis : [16 * δὲ xal ἑσόμεθα E:epor ἑτέρο:ς ξένοι, ἔπει- 
δἀν ἕχαστος τοῦτον τὸν λόγον λέγοι: il laut. écrire 
avec le manuscrit A 87 de la Bibliotiéque Maza- 
rine : Πότε δὲ καὶ... λέΥη; 

(1) Xv µυστήρ:ον, ton secret. Voyez les noles sur 
Arisiénéte, p. 999 ; et plus bas, les vers 1,04, 1109, 
1115. 


Καὶ λόγοι προσφερόµενοι, xal συντρόφων ποιέτης, 
Παρέξει σοι στοχάζεσθαι τῆς ὀλοχλήρου γνώμης. 
Ταύτην πρὸς ἔργα ῥύθμιζε xat ofxou τὴν φροντἰδσ. 
'Apyla γὰρ ταῖς γυναιφὶ διδάσκαλος καχίας. 
Πολύτροπα γραῖδια καὶ φαύλας ἑταιρίας 

Tfj θύρᾳ τῆς οἰχίας σου μὴ ἔα προσπελάζειν. 

"Ave τῆς σῆς ἐπιτροπῆς γννὴ μὴ προϊέτω * 
Ὑπανίως δ' £a προελθεῖν, χρείας πολλῆς χαλούσης, 
Μετᾶ τεμνῶν τῶν ὀπαδῶν καὶ τῶν θεραπαινίδων. 
Mh ἔξω τῆς οἰχίας σου νύχτωρ tob µενέτω, 

El μῆ πατρός τε χαὶ μητρὺς xai ἀδελφῶν ἐν οἵχῳ, 
Καὶ τοῦτο χρείας xal πολλῆς ἀνάγχης ἐπειγούσης- 
Κομμωτικοῖς σοφίσµασι καὶ φευδομένῳ χάλλει 
Αἰσχύνειν χάλλος φυσικὸν ἐπίτρεπε pmo Aic. 


B χρυσοῦ (8) πολλοῦ περίθεσις xal λίθων καὶ μαργά» 


[ρων 
Ob xócpov φἑρει γυναιξὶ σωφρόνως Ἰσχημέναι». 
Λἴσχιστον µέθη γυναιξὶ xal ἄχοσμον ὑπάρχει. 
Ἔχφορα ταύτῃ (9) ῥήματα τῆς εὐσεθείας φθέγτ.υ, 
"σον ἀρμόζει γυναιξὶ χαὶ ὅσον ἀναγχαῖον. 
Τὰ θεῖα ταύτῃ διηγοῦ, xat σωτηρίου; λόγους 
'Εχάστοτε προτίθεσο σαφῶς τε χαὶ συντόμως * 
Zo γὰρ τῶν τῆς οἰκίας σου διδάσχαλος ἐτάχθης. 


Φιλοτεχνεῖν δ,δάσχει σε quai, xai νόμος ἆπας, 
Καὶ τῶν ὀρνέων 1j πληθὺς τοὺς νεοττοὺς φιλούντων * 
"Άλλος αὐτὸς (10) γὰρ πέφυκεν ἡ τῶν ἑχγόνων φύσις, 
Καὶ σώζει τὴν διαδοχὴν τοῦ γένους τοῦ πατρώου, 
Ὥσπερ αὐτὸς ὢν 6 πατὴρ αὖθις ἀνανεάσας 
Καὶ ἀπὸ γέροντος ἐλθὼν εἰς νηπιώδη φύσιν. 
Τοσοῦτον οὖν ὑπεραλγεῖν καὶ κήδεσθαι τῶν τέχνων 
Οἱ φύσαντες ὀφείλονσιν ὡς ἑαντῶν Exsivwv. 
Ἔχτρεφε γοῦν ἐπιμελῶς xal θάλπε xal ἀσπάζο», 
Καὶ προνοοῦ γε τῆς αὐτῷν Όστερον ὠφελείας. 
Γράμματα παρασκεύαζε τούτους µανθάνειν πρῶτον, 
Μέγιστον φῶς γὰρ τῇ ψυχῇ fj τούτων ἐπιστήμη, 
Καὶ πρὸς λειμῶνας λογιχοὺς ἀνοίγνυσι τῃν θύ- 

| [pav (11). 

vers. 682 
i 


" Titre : Περὶ χρυσοῦ. 
9) Man. ταύτην. ll faut peut-étre écrire εἴ- 


φορα. 
p (10) Man. ἄλλως. — "Αλλο:΄ αὐτὸς, un atre soi- 


méme. EÉumathius (1, p. 14) : Συναναχέχλιτα: δέ poi 
xai ρατισθένης, ἁδελφιδοῦς ἑμὸς, ἅλ,ος aoi 
οὕτω γὰρ ἐγὼ τὸν φίλον ὀρίζομαι : la méme expres- 
sion est répétée plus bas, p. 259. Le personnage 
du roman d'Éumathius définissoit l'ami comme 
l'avoit fait Zénon, qui répondit, comme on lui de- 
mandoit ce que c'éiait qu'un ami," AXAo; ἐγώ. Voy. 
la vie de Zénon par Diogéne Laérce (vu, 25). te 
mot est aussi attribué à Pythagore. Consuilez, 
S'il est besoin, Gaulmin sur le passage d'Euma- 
thius; Rittershuys sur la vie de Pytbagore par 
Porphyre, $ 35; Cicéron qui dit, de LAnitié, 2, : 
Verus amicus nunquam reperietur ; esl enim is. qui- 
dem lanquam alter idem. 

(11) Voyez quelques exemples de cete iietaphore 
daus les notes sur lunape, p. 592, 593. Έλις, (J. 
n. I, vi, vin, 52 Reum [ores aperuisse ARaxiauu- 
der Mileiius traditur. 
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Ἔπειτα τέχναις ἑνασχεῖν (1) σπούδαζε ταῖς δεού- A Εἶτα δ', ἐφοδιάζοντες λαμπρῶς Ux τῶν οἰχείων, 


[σαις. 
Αὗται γὰρ ἐμπορίκουσι τοῦ βίου «à χρειώδη, 
Καὶ χλέος προσπορίζουσιν ἑχάστου πρὸς ἀξίαν (2). 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα λυπηρὰ χαθέστηχε τοῖς νέοις, S 


Τὰ μὲν ἐπαίνοις πρότρεπε mph; τὰ xaX& θαῤῥύνων,ο 


Τῶν δὲ χαχῶν ἁπότρεπε τοῖς φόγοις τῶν πραγµά- 
| των. 
E! δ' οὐκ &nóy pr, ταῦτά σοι, καὶ φόδον προσληπτέον, 
Καὶ χολαστέον ἀφειδῶς τὸ φίλτρον χαλινοῦντας * 
Βέλτιον γὰρ λνπήσαντας μικρὰ τούτους ὀνῆσαι, 
Καὶ ἄνδρας ὕστερον αὐτοὺς χρησίµους ἀποθῆναι, 
"H φεισαμένους πρὸς μικρὸν φαύλους αὐτοὺς ποιῆσαι. 
Τί γὰρ καὶ χέρδος ἔξουσιν οἱ φαῦλοι γεγονότες, 
Ol; καὶ τὸ (fjv ἐπιθλαθὲς xal χέρδος τὸ τεθνάναι; 
Διὸ παντοίως φρόντιζε τῆς ἀρετῆς τῆς τούτων, 
Ἐδθίζων ἐς τὰ κάλλιστα xal νουθετῶν ἐν λόγοις, 
Καὶ σεαυτοῦ παράδειγµα ἐπιτ.θεὶς τὸν βίον, 2 
Κρατεῖν (3) ἡδονῶν ἔθιζε x21 θυμοῦ τε xal γλώττης, 
Ὡς ἀποθαῖεν σώφρονες xaX χόσµιοι καὶ πρᾶοι. 
Φιλοπονεῖν (4) συνέθιζε πρὸς τὰ χαλὰ προθύμως, 
Καὶ μὴ ῥᾳδύμως τὸν καιρὸν ἀφρόνως παριέναι' 
Σπουδὴ γὰρ µήτηρ τῶν καλῶν, ὄκνος δὲ τῶν xaxi- 
[στων, 
Καὶ ὃ 610255 προσέλαδεν ἔφθειρεν ἡ ῥαθυμία. * 
Πεῖθε δεινῶν χαταφρονεῖν καὶ χινδύνων προσχαΐρων 
Ἔπὲρ λατρείας εὐσεθοῦς χαὶ ζωῆς τῆς μελλούσης. 
Δικα[ους (5) εἶναι δίδασχε καὶ φιλιχκοὺς πρὸς πάντας, 
Καὶ μὴ ἁπλήστως χρήματα φθειρόµενα διώχειν. 
Παρθένον δὲ κατάκλειότον ἓν οἴχοις φύλαττέ µοι, 
Τέχνας τε παρασχκεύαζε τὰς δεούσας µανθάνει», 
Καὶ σωφροσύνην ἑἐξασχεῖν καὶ σιώπὴν πρὸ πάντων. 
Καὶ πάσης ἄλλης ἀρετῆς ἐπιμέλειαν ἔχειν. 
᾿Ἡθήσασαν δὲ τάχιστα ἐχδίδου θυΓατέρα, 
Ἵνα μὴ χάµνῃς ἁἀγρυπνῶν xai φυλαχῆς φροντίζων. 
Yt (a) 8 ὁ εἰκοσαετῆς χρόνος τοῦ γάμου πρέπων. 
Zu 6' ἐχδιδοὺς μὴ νόμιζε τοῦτον ἀλλοτριοῦσθαι ᾽ 
Σὰ γὰρ xai αὖθις µένουσι τὰ τόχνα χατὰ φύσιν, 
El xaX προνοίας ἤττονος τοῦ λοιποῦ δέονταί aou. 


Γονεῖς καὶ στέρχειν καὶ τιμᾷν ἅπας χελεύει νόμος, 
"O φυσιχὸς καὶ ὁ γραπτὸς, ἀνθρώπινος καὶ θεῖος. 
Οὐκ ἔστι γὰρ μετὰ Θεὸν, τοῖς τέχνοις τῶν γονέων 
ἝἜτερον τιµιώτερον, οὐδ' ἐγχωρεῖ γενέσθαι ' 
Τὸ εἶναι γὰρ παρέχουσι τοῖς EG αὐτῶν δευτέροις " 
Πάντα δὲ φύσει γλίχονται τῆς σφετέρας αἰτίας ᾿ 
"Ετι δ᾽ ἑχτρέφουσιν αὐτὰ σὺν πάσῃ προθυµίᾳ, 
Καὶ τέχναις ἐγγυμνάζουσι μετὰ πολλῆς δαπάνης, 
Ἐίζονσί τ' ἐπιμελῶς ἐν ἔργοις τοῖς καλλίστοις, 
Εἰς ἀρετῆν παιδεύοντες xal τὰς φυχὰς χοσμοῦντες; 
vers. 728 

(4) Man. ἑνασχεῖν. 

(2) Man. ταξίαν. Peut-étre xes' ὀξίαν. 

(3) Titre : Περὶ κρατεῖν τῶν ἡδονῶν, θυμού xai 
γλώττης. 

(4) Titre : Περὶ τοῦ φιλοπονεῖν τὰ καλά. 

(9) Man. ικαίους. Par une pareille faute il y a 


μείθεται v. 9UT. 
(6-7) litre : Περὶ συνοικ/ας ἀδελφῶν. 


Εἰς γάμους ἐχδιδόασι τοῦ ζῆν πόρους δ.δόντες. 


t*:; 
ε 3 


Aet γοῦν τιμᾷν ὡς αἴτιον, καὶ. στέρχειν ὡς τροφέα, ᾿ 


Καὶ πειθαρχεῖν ὡς παιδευτῇ χαὶ πρώτῳ διδασκάλῳ, 
Ὡς εὐεργέτην δὲ φιλεῖν xal χάριν πολλὴν ἔχειν. 
Ilo; τι δυνἠσῃ χάριτας πατρὶ τίνειν ἀξίας ; 

El Υὰρ χαὶ χρήµασιν αὐτὸν ἀμείψῃ φιλοτίµω”, 

Καὶ νουθετήσεις ἔνθα δεῖ xal τέχνας ἐχδιξάξεις, 
Ἁλλ’ οὐκ ἀντιγεννῆσαί γε δυνήσῃ τοῦτον ὅλως, 
026' αὖ ἐχθρέφαι νήπιον μετὰ θερμοῦ τοῦ φίλτρου * 
Καὶ εἴ σοι πάντα δυνατ)ν ἑξίσου ἀποτίνειν, 

TÓ γε χατάρξαι χάριτος ἀδύνατον πρὸς τοῦτον * 
Ὑπάρχεις οὖν ὑπόχρεως ἀεὶ προειλημµένος. . 

Ἐπὶ δ’ ἀδύνατον αὐτῷ τίνειν ἀξίαν χάριν, 

"D; δύναμις ἐχτίνννε, καὶ Θθεῷ ποάξεις φίλα” 


B Τιμῶν δὲ δράσεις τοῦτό Υε καὶ στέργων ὀλοφύγως, 


Καὶ συνεργῶν ἐν πᾶσί γε xat χοινωνῶν τῆς χρείας, 
Οὐχ ὡς οἰκεῖα χορηγῶν ἐχείνῳ χατὰ χάριν, 

Ὡς ὀφειλὴν δὲ μάλιστα ἐχτίνῳν ἀναγχαίαν, 

Καὶ ἀληθῶς οἱόμενος ἀεί Y& προαοφείλειν. 
Πειθάρχει δέ σου τῷ πατρὶ ὡς φυσικῷ δεσπύτη, 
Καὶ ὑπαχούειν σπούδαζε χελεύσμασι τοῖς τούτου» 
Πράξεις γὰρ ἃμα δίχχια καὶ τὰ συµφἑροντά σοι. ' 
Ἐπιτιμήσεις πατριχὰς δεχόμενος ἁσρένως, 
᾽Απαλλαγήσῃ ῥᾳᾷδίως ψυχικῶν νοσημάτων. 

'O μὴ tuy τοὺς φύσαντας τὸν θεὸν παροξύνει» 
Ἐχείνου γὰρ τῆς ἐντολῆς φαίνεται παραδάτης. 

Ὅ ἁπωθούμενος μακρὰν πατρικὰς νουθεσίας, 
Οὗτος ἀνίατον voast xal χαλεπὴν µανίαν " 

Tivo; γὰρ ἄλλου δέξαιτ᾽ ἂν λόγον πρὸς θεραπείαν ; 


"Βδιστον (6-7) πάντων πέφνχεν ἁδελφῶν συνοικία, 


. Ka πρὸς τὰς πράξεις συνεργεῖν καὶ βοηθεῖν el; «0. 


QU 
Κλάδοι và, Xpqu τῆς αὐτῆς ῥίζης ἐχπεφυχύτες, 
Ανατροφῆς τε τῆς αὐτῆς σνγχεχοινωνηχότες. 


Jo μὴ φιλεῖν τὸν ἁδελφὸν καὶ κοινωνεῖν, ὡς θέµις, 


Λἵματος ἄρνηθί, ἐστιν χἀθέτησις γονέων, 
Καὶ συνηθείας x&V τροφῆς σαφὴς παρανομία. 
Φιλίας γὰρ τοιητικὸν ἡ συνήθεια πέλει, 
Ὡς δείχννσι τὰ σύννομα τῶν ζώων τῶν ἀλόγων. 
'H δὲ τραπέξης τῆς αὐτῆς xal ἁλῶν κοινωνία (8) 
Τοσοῦτον πᾶσιν ἔδοξεν αἰδέσιμος ἀρχαίοις, 
"D; καὶ νόµον εἰσαγαγεῖν τοὺς κοινωνοὺς τραπέζης 
Γεγονότας μὴ ἀνελεῖν ἐδεῖναι τὸ παράπαν. 
Τοσούτων οὖν πρὸς ἀδελφοὺς δικαίων ὑπαρχόντων, 
Πῶς o5 φιλεῖν ὀφεί)ουσιν ἀλλήλους οἱ τοιοῦτοι» 
Tí, ἂν xaX τὸν µισάδελφον θελήσει ποτὲ φίλο» 
Κτήσασθαι, uh µαινόµενος xat βεθλαμμµένος φρένας» 
Ὅ γὰρ τοσούτους γε δεσμοὺς φιλίας διαῤῥήξας 
vers. 176 

(8) Τραπέζης xal ἁλῶν χοινωνία est une idée 
fréquente dans les écrits des anciens. J'ai ras- 
semblé plusieurs passages paralléles sur ces vers 


d'Arehiloque, dans la petite édition des Lyriques 
Grecs, p. 185 : 


"Opxcy δ' ἐνοφίσθης μέγα» 
Αίας τε xal τράπεζαν. 


(a) Saltus exstat in. editione Doissonadii, ubi lnc versus numero 220 notatur pro 115. 
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Πῶς ἂν, ἑτέρῳ (1) συνταχεὶς, βεδαίως στέρξει φίλον; Α "Av ἔχης δοῦλον εὔχρηστον καὶ εὔνουν xa σπουδαῖον, 


Πάντων χτηµάτων ἀἁδελφὸν προτιµότερον Eye, 

Μηδὲ χρημάτων ἕνεχα ποτὲ τοῦτον λυπήσῃς, 

Λαθεῖν τι προσφιλονεικῶν τῶν αὑτῷ προσηκόντων * 

Ast γὰρ ἑχάτερον ἡμῶν χοινὰ μὲν τὰ οἰνεῖχ ^ 

Ἡγεῖσθαι καὶ τῷ ἀδελρῷ, ἴδια δὲ τἀχείνου * 

Τοῦτο φιλάδελφον ὁμοῦ χαὶ δίχαιον τυγχάνει (2). 

Εὐδοκιμοῦντος ἁἀδελφοῦ σὺν νόμιζε τὸ χλέος, 

Καὶ δυστυχοῦντος κοινωνεῖς τῆς τύχης ἐξ ἀνάγχκης. 

Μηδέποτέ σε λογισμὸς βάσχανος ἑρεθίσῃ 

Ἐρίζειν πως τῷ ἀδελγῷ χαὶ σπεύδειν ὑπερθῆναι * 

Ἔρις yàp αὕτη μωμττὴ, πρὸς ἔχθραν τελευτῶσα * 

Ζηλοῦν 0' αὐτοῦ τὰς ἀρετὰς xal θέλειν ἐχμιμεῖσθαι 

Ἐπαινετὸν, xal χρέσιμον πρὸς κτῆσιν τῶν χαλλί- 
[στων. 

Ἐπαίνει μὲν τὸν ἁδελφδν σεμνῶς καὶ πεφεισµένως * 

Τὸ γὰρ µηδόλως ἐπαινεῖν ἑμφαίνει βασχανίαν, 

Τὸ δ' ἁμέτρως εἰς ἑαυτὸν τὸ χλέος δοχεῖ φέρειν. 

Ψιθυρισμοῖς κατ) ἁδελφοῦ τὸ οὓς σου μὴ παράσχῃς. 

Μηδὲ πιστεύσῃς ἄλλον σοι εὐνούστερον ὑπάρχει». 

Ὀργὴν καὶ Ὀδριν ἀδελφοῦ πραότητί σου νίχα. 


Καὶ κερδανεῖς τὸν ἀδελφὸν καὶ ἔπαινον ἐχ πάντων. - 


Κοινώνει σου τῷ ἁδελφῷ βουλῆς καὶ συνεργίας, 
Καὶ τέρψεως χαὶ συμφορᾶς καὶ πάσης ἄλλης τύχης, 
Καὶ, ὅση δύναµίς ἔστιν, συνημµερεύειν θέλε, 
'Hvixa πρᾶξις τούτου σε πρὸς βίαν μὴ ἀφέλχῃ 
'O μακρυσμὸς γὰρ ῥήγνυσι δεσμά τὰ τῆς φιλίας. 
Κηδοῦ τῶν δούλων σου διττῶς, τὸ μὲν, ὡς σῶν κτη- 
[μάτων, 
Τὸ δ', ὡς ἑχόντων ἴσην σοι την φνσιχὴν ἀξίαν " 
"Apa γὰρ παραστήσεσθε τῷ Κτίστῃ χαὶ Δεσπότῃ. 
Χορήγει τούτοις ἄσμενος σύμμετρα τὰ χρειώδη, 
Καὶ πρὸς τὰ ἔργα τὰ χρηστὰ διάνεµε φρονίµως 
MR ἔργοις τούτους χαλεποῖς δάμαζε xal βαρέσι, 
Μηδὲ χαμάτοις σύντεινε πλέον τῆς συµµετρίας, 
Μήτε σχολάζειν πάντοτε χαὶ ῥᾳθυμεῖν ἀνέχου ’ 
Τὸ μὲν γὰρ τούτων σώματα, τὸ δὲ τὰς ψυχὰς φθείρει * 
Κάχεῖνο μὲν ἀπήνεια, τοῦτο δ᾽ ἀθελτηρία. 
Φαῦλον δοῦλον ἐπίστρεφε κολάσεσι µετρίοις, 
Καὶ πάντα τρόπον σπούδασε ἀφέλχειν τῆς χαχίας. 
Δίδου δὲ δούλῳ πταίσαντι (5) ἀπολογίας χώραν, 
Καὶ πράως τούτου ἄχουε τῆς διχαιολογίας” 
Kàv οὕτως δόξῃ σοι σαφῶς ἑκὼν ἡμαρτηχέναι, 
Δείξου αὐτῷ τοῦ πταίσµατος τὸν λόγον μαχροθύμως, 
Καὶ οὕτω χόλαζ, εἰ δοχεῖ, πρὸς λόγον τῶν πται- 
[σμάτων. 
Ἂν πρὸς ἀλλήλους ἔχωσιν διαφορὰν οἱ δοῦλοι, 
"Axouz τούτων συνετῶς, xal φηφίζου δικαίως, 
Καὶ ἄνευθε πάσης ὀργῆς πέραινε τὰ Χριθέντα (4]. 
vers. 823 


(4) Man. ἑτέρως. 

(2) Man. τυγχάνειν. | 

(5, L'hiatus seruit évité, si l'on mettoit, χωραν 
ἀπολογίας. Je ne doute presque pas qu'il ne faille, 
τούτου πράως, dans le vers suivant; et, οἶχον 
ἐχείνου, au v. 861, ce qui se peut prouver par la 
comparaison du v. 812. 

(4) Man. Ka: ἄνευ πάσης ὀργῆς πέραινε τὰ Φη- 
φισθέντα. Le premier hémistiche έἰοιί trop court, 
et le secoud trop loug. J'ài mis ἄνξνθε, synonyme 


Xopf,qet δαφιλέστερον αὐτῷ τὰ πρὸς viv χρείαν, 

Κ:) εὖνοιάν τε xol τιμὴν ὑπὲρ τοὺς ἄλλους δίδου’ 
Τούτῳ γὰρ πράξεις δίκαια, χαὶ τοὺς ἄλλους ἔλκυσεις 
Πρὸς τὸ ζηλοῦν τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν σπουδὴν ἐκείνον. 


* *Av ἔχῃς δὲ πολύπειρον xal. φρόνιµον οἰκέτην, 


Mh ἁπαξίου σύμβουλον λαμθάνειν ἐν ταῖς χρείαις΄ 
Κρεῖττον γὰρ (6) συμδουλεύσει σε του ἄφρονος 
[πλουσίου’ 
'H εὐδουλία vp ἐστι φρονίµων, ob πλουσίων. 
Ὡς τέχνα τοὺς οἰκέτας σου στέρχε xal εὐξργέτε:, 
Καὶ ἁμαρτάνουσιν αὐτοῖς πατρικῶς ἐπιτίμα. 
"Iva σεθάσµιος αὐτοῖς xax ποθειν;ς ὑπάρχῃ:, 
Οἰχέταις σου μὴ αύμππχιζε παιδικῶς καὶ γελοίως. 
Μτδ) αἰσχρολόγει πρὺς αὐτοὺς, μηδ᾽ ἔλως ἀργολόγει' 
Λύεις γὰρ τούτων τὴν αἰδὼ, xal σου καταφρονονσὶι 
Καὶ γίνονται θρασύτεροι πρὺς τὰς ἀντιλογίας, 
Κὰῑν αὖθις ἐθελήσειας φοθεῖν ταῖς τιµυρίαι,, 
Ὑχληροὺς εὑρήσεις τοὺς αὐτοὺς xal ἀπειθεῖς ῥὰ- 
[σάνοις' 
Ψυχ] γὰρ ὃν καταφρον.ῖ o0 δύναται φοθεῖσθα.. 


"Ay τύχην (0) ἔχῃς δουλικὴν, φέρε Ὑενναίως «0:1, 
Mt ἀθυμῶν τῷ στἐρεσθαι δηθεν ἑλευβερίας, 
Μηδ ἀτιμότερον ἡγοῦ σαυτὸν ἔ,εχεν τούτου, 
Ἐλευθερία: εἴδη γὰρ δείχνυσι λόγος τρία ' 

Τὸ μὲν γὰρ τούτων φυσικὸν, τὸ δὲ τῆς τύχης πελει, 
Τὸ δὲ τῆς; προαιρέσεως, τῆς ἀρετῆς Ev Έξει. 

Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἴσος ei πᾶσιν ἀνθρώποις φύσει, 


QC Εἰκόνα φέρων xai μορφὴν τοῦ πάντων Bacütu;: 


Τοῦ δὲ τῆς προαιρέσεως ἔχει; τὴν ἐξουσίαν, 
Καὶ, εἴ ye θέλεις ἓν σπουδῇ τὸν βίον δεανύειν, 
Γενήσῃ τιμιώτερος τοῦ φέροντος τὸ στέφος, 

Ἐπεὶ χαὶ Παῦλος Νέρωνος εὐχλεέστερος λίαν. 
Τὸ δὲ (7) τῆς τύχης πέφυχεν ἄστατον xal uh μένν’ 
Ταχὺ γὰρ δοῦλος ἄνεισι πρὸς τὴν ἐλενθερίαν, 
Καὶ πόλεμος δουλαγωγχεῖ (βαθαί 1) τοὺς ἑλευθέρους 
Ἐξαίφνης τε γινόµενος xat παρὰ προσδοκίαν. 
Δουλεία γὰρ καρπός ἐστι σαφῶς τῖς ἁδιχίας ' 
Διό σε στἑρχειν δίχαι»ν Ίνπερ ἔλαχες τύχην. 
Εὐνόει τῷ δεσπότῃ σου καὶ δούλευε γνησίως * 
Σπουδαίος Ego καὶ πιατὸς εἰς τὸν ἐχείνου οἶχον ’ 
Τίμα 5 αὐτὸν ὡς κύριον, στἐργ: ὡς κηδεμόνα (8) 
Φέρε γενναἰίως ὑθρισμὸν xaX µάστιγας, εἰ τόχοι " 
Εἶτε δικαίως γὰρ αὐτὰ, εἶτε ἀδίχως πάθῃς, 
Πολλὴν ἕξεις ὠφέλειαν, ἂν xapsepo διάξῃης. 
«ΜΗ γογγυστῆς, μηδ’ ἀπειθῆς, μηδὲ ῥάθυμος ἔσο, 
Μῆ δύσνους, μηδ᾽ ἑπίδονλος, μτδὲ µηχανοῤῥάφος, 
Mi) κρύ-ῃς τῷ δεσπὀτῃ σου χρυφίας σκευωρί τον 

vers. $68 


d'áveu. J'aurais pu, dans le second, supprimer tà: 
mais l'article sembloit nécessaire. Les vers 991, 
1014, n'ont donné une correction trés- plausible, 
Le copiste, par précipitation, aura mis le syuonyme 
Ψψηφισθέντα. 

(29) J'ai ajouté v&o. 

(6) Titre : Περι τύχης δουλιχῆς. 

(1) Turre : Περὶ ἁστάτου τύχης. 

(8) Peut-étre, ὡς χηδ. στέρνε, et 904, εἶτε καθ. 
ἀδίκως : 979, Μη2ὲ πώπ, βασκ. 





1.31 
"Υόριν φερούσας εἰς αὐτὸν ἢ ; prr ác v δημίαν, 
Μηδὲ συμπράξῃς τοῖς αὑτὸν βλάψαι κροθυµουμένοις᾽ 
Μηδὲ χυνὸς χείρων ὀφθῆς περὶ τὸν σὺν δεσπότην, 
Ἁλλ᾽ εὑμερίμνως (1) φύλαττε πάντα τὸν οἶχον τού- 
[τον. 
Toug συνδούλους ὡς ἁδελφοὺς ἡγοῦ, χαὶ στέρχειν 
[σπεῦδε. 
Mt διαδάλῃς σύνδουλον φευδῶς πρὸς τὸν δεσπότην, 
λ{ηδὲ βασκήνῃς πώποτε ἑρῶν εὐδ,κιμοῦντα. 
Αλγοῦσι δὲ συνανιῶ, καὶ λόγχοις παρηἹόρει. 


Ἐπεὶ δὲ πόλιν ὤχησας χαὶ κοινωνεῖς ἀνθρώποις, 
φρόντιζε τὰ χαθήχοντα πᾶσι νέμειν ἀξίως. 
Θεὸν μὲν πρῶτον πίστευε τὸν ποιητὴν τῶν Όλων, 
Μονάδα τρισυπόστατον, ἁπλΏν, οὐσίαν μίαν, 
Ὁμόδοξον, ὁμόθρονον, τῶν ὅλων βασιλίδα, 
Καὶ τῶν ἀγγέλων (3) τοὺς χαροὺς, τοὺς ἀσωμάτους 
[νόας. 
Τοῦτον ἐξ ὅλης σου ψυχῆς ἀγάπα xo ἰσχύος, 
Ὦς µέγιστον, ὡς κάλλιστον, ὡς θαυμαστὸν τὴν 
[φύσο, 
ας κτίστην, ὡς προνοητὴν, ὡς πάντω» εὐεργέτην, 
Ὡς ὑπερθάλλοντα (5) σαφῶς πατέρα xal μητέρα 
Ἐν τῷ φιλεῖν χαὶ χήδεσθαι ἡμῶν τῶν ἀναξίων. 
El; τοῦτον (4) µόνον τίθεσο πάσας σου τὰς ἐλπίδας, 
Τὸν à» χαχοῖς συλλήπτορα, τὸν àv χινδύνοις ῥύστην, 
Ἑν ταῖς ἑνδείαις χορηγὸν, προασπιστὴν ἐν µάχαις, 
Ἐν συμφοραῖς παράκλησιν, lv λύπαις θυµηδίαν. 
Μόνος γὰρ οὗτος xpavatbg καὶ παναλχὴῆς δυνάττης, 
Ἑφ) ὃν οὗ χαταισχύνεται ὁ πεποιθὼς βεδαίως” 
"Oct; 9 ἐπ ἄνθρωπον φθαρτὸλν τέθειχε τὰς ἑλ- 
Ιπίδα., 
"Αθλιος οὗτος πέφυχε τῆς ἀσυνέτου γνώμης * 
Ἐν ψάμμῳ γὰρ ἑδείματ) τοῦ βίου τὴν οἰχίαν, 
Καὶ ἐπὶ πέτρα; σφαλερᾶς ἑστήριξε τοὺς πόδας, 
"Qv σαλευθέντων Éx τινος προφάσεως ῥᾳδίως, 
Ανατραπ:ὶς ἐλεεινὺν ὑφίσταται τὸ πτῶμα, 
Φθο; Θεοῦ σοι σύνοιχος διηνεχῶς Υινέσθω, 
Καὶ, ὡς παρόντος, ῥύθμιζε τοὺς λόγους χαὶ τὸς 
[πράξεις " 
Λανθάνει γὰρ οὐδ' ὁτιοῦν τὸν ὀφθαλμὸν ἐχείνου * 
Ἑτάζει γὰρ λεπτομερῶς νεφρούς τε xol καρδίαν (5), 
Καὶ χεραλῆς ἑξαριθμεῖ τρίχας καὶ φάμμου φύσιν. 
Λέχους xal πράξεις xal χρυπτὰς φυχῆς διανοἡσεις 
Σταθµίζων ἀκριδέστατα ζνγοῖς δικαιοσύνης, 
"Ausi6szat τοὺς ἅπαντας τῶν ἔργων xav' ἀξίαν, 
Tob; φαύλους μὲν ταῖς ἀλγειναῖς ποιναῖς καθυπο- 
[θάλλω», 
Τοὺς 6 ἀγαθοὺς χαταξιῶν τῆς ἄνω χληρουχίας. 
| vers. 908 
(1) Man. ἐμερίμνως. ! 
.(2) ὢ vers parofi étre ici hors do sa place, à 
moins qu'il n'y ait une lacune, 
(9) Man. ὑπερθάλοντα. 
(4) Men. τοῦτο; 894, χακοῖς : 809, τέθηκε. 
(a) P'sauine vin, 9: Ἐτάνων Χαρδιας xalesxqou; 
6 O&O. 
(6) Man. στηργµόν. 
(1) Mau. συνομιλῶν τῆς βαλεῖ τὶς νίχης. La cor- 


recuon τῷ μασιλεῖ paroit certaine, Σνχνάχις τοι» 
placeroit αμ εμιεηί τῆς νίχης. 
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Μετὰ ζεούσης τῆς φυχῖς καὶ δ. ἀγηνεραίτ , 

Ἐν ταπεινῷ φρονέµατι καὶ αυντριμμῷ χα, ξίας, 

Καὶ χα-ωδύνοις στεναγμοῖς xal ῥεύμασι ὀσκρύω», 

À$sty σραλµάτων ἐξαι.τῶν καὶ τῶν λυπούντω» παῦ- 
ἴλαν, 

Καὶ διανοίας φωτιαμὸν καὶ στηριγμὸν (6) χαρδίας, 

Καὶ «àv καλῶν ἑπίτευξιν χάριτος συνεργ/ᾳ * 

Ἡ yàp τοιαύτη προσευχῆ πολὺ τὸ κέρδος φέρει. 

Ὥσπερ γὰρ ὁ συνομιλῶν τῷ βασιλεῖ τῆς νίχης (1) 

Θάοσος λαμδθάνει πρὸς αὐτὸν καὶ πλείστην παῤῥη 

[σίαν, 

,ὅτως ὁ προσευχόµενος πολλάχις snc ἡμέρας 

il 2230tx6toUzat τῷ θεῷ διὰ τῆς συνηθείας, 

Kl μετὰ πεποιθήσεως τροσάγων τὰς δεῄσεις, 

Ἔλκει πολλὴν πρὸς τὸν ἕξης βὲον ἐπικουρίαν, 

Καὶ oby ἁλώσεμος ἐχθροῖς 3) δαΐµοσι ῥᾳδίως., 


Τὸν βασιλέα (8) yg. τιµᾷν, φιλεῖν (9) τε χαὶ φο- 
[δεῖσθαι * 
Ὑπὸ θεοῦ γὰρ τἐταχται, xaX τοῦτον εἶχονίζε, (10), 
Πάσης ἀξίας χαὶ τιμῆς ὑπέρτερος τυγχάνων, 
Καὶ πάντων προνυρύμενὺς xai μεριμνῶν ἀγρύπνοως, 
Τούτῳ πιστῶς ὀφείλουσιν οἱ σύµπαντες δουλεύειν 
Αδόλῳ γνώμῃ καὶ azopyf μετ εὐπειθείας πάσης. 
Tip» γὰρ δεῖ τἀξίωμα τοῦ βασιλείου κράτους, 
Ἱὸν κηδεμόνα δὲ φιλεῖν, τὸν δ᾽ laguphy φοθεῖσθαι, 
*À πάντα σννδεδράµηχε περὶ τὸν βασιλέα. 
Καὶ οἱ δουλεύοντες αὐτῷ πιστῶς τε xal γνησίως 
Τεύξονται τέλους ἁγαθοῦ καὶ ἀμοιδῆς ἀξίας * 
Ἐν τῇ χειρὶ γὰρ τοῦ Θεοῦ χαρδία βασιλέως (11). 
Οἱ 86 γε δόλους κατ’ αὐτοῦ συῤῥάπτοντες ἀθέσμως 
Ὀὸ διαδράσουσε ποινὰς τοῖς νόμοις ὡρισμένας (19, 
Ἁλλ' ὡς ἀντάρται τοῦ θεοῦ χρἰνονται φωραθέντες * 
Αθετηταὶ γὰρ γίνονται τῶν θείων προσταγµάτων, 
Καὶ πολιτείας φθαρτικοὶ χαὶ νόμων ἀνχιρέται, 
05 γὰρ ἑμοίαν τοῖς πολλοῖς ἔχει τὴν ἐξουσίαν, 
"AA ὑπὲρ πάντας δύναται καὶ κράτος ἔχει μέγα, 
"E0vt xai πόλεις ἀναιρεῖ τῷ νεὐματὶ καὶ µόνῳ, 
Καὶ πεπἹωκύτα βουληθεὶς ῥᾳδίως ἀνεγείρει * 
8;lov γὰρ, o2x ἀνθρώπινον, περίκειται τὸ κράτος 
Μόναρχος ἀνυπεύθυνος, τῶν ὅλων αὐτοχράτωρ. 


Τοὺς δηµοσίους ἄρχοντας φοθεῖσθαι χρὺῦ καὶ σέδειν’ 
νπερ ἄρχενσιν ἀρχὴ», βασιλιχἡ τυγχάνει, 

Καὶ δι αὑτῶν ὁ βασιλεὺς πληριῖ τὰς ἑνεργείας, 
Ὡς δι) ὀργάνων εὐφυῶν καὶ δεδοχιµασµένων; 

Ὁ δ' ἀτιμάδων ὑδριστὴς Ὑίνεται τοῦ χρατοῦντος. 


Ἐλν àgjt*» παράἀ τινο; πιστευθξς δυµοσίαν, 
vers. 952 


(8) Titre : Περὶ τοῦ τιμᾷν, φιλεῖν (man. φυλεῖν) 
φοθείσθαι τὸν βασιλέα (man. βασιλέαν). Le inan. 
porte aussi βασιλέαν, v, 958. 

(9) Man. φλεῖν. 

"(10) C'est la n:éme- idée que dans.le vers 45 des 
lV»ogat µρνόστεχοι : 
1 ἱκὼν δὲ BaciAsóc ἐστιν ἔμψυχος θεοῦ. 

(11) Proverbes de Salomon xxi, 4 : ὥσπερ ὁρμὴ 
ὕδατος, οὕτως Χὰρδία βασιλέως ἓν χειρὶ Θεοῦ. 

(12) Man. ὠρισμένοις : j'ai écrit ὡρισμένας avec 
pleine sécurité. 
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ἼὝλην εὐδοχιμήσεως οἵου προσειληφέναι * 

Αρχὴ γὰρ ἄνδρα δείχνυσι (1) xat πᾶσιν ἑμφανίνει, 
Mit διὰ τὸ ἀξίωμα κατεπαρθῆς τῶν ἄλλων * 

Βραχὺν γὰρ χρόνον ἐξανθεῖ, καὶ αὖθις ἀποῤῥέει. 
Μετὰ βουλῆς καὶ οχέἑψειὸς κἀτεύθυνε τὰς Φήφους * 
'Ῥᾳδίως χὰρ «b δίχαιον τοὺς ἀμελεῖς ἐχφεύγει. 
Màj λάθης φίλων πρόσωπον, μηδὲ πτωχῶν, Ev χρίσει, 
Μηδὲ δυνάστην αἰδοσθῆς, μιδὲ προσέξης δώροις’ 
Ἁλλ' ἔννομον καὶ δίκαιον ἔχφερέ σου τὸ xplpa. 
Τοὺς καταχρίτους χόλαζε μὴ 6v ὀργὴν 7) «Epio, 
Ἁλλ' ὡς τοῦ νόµου πρόμµαχος xoi τοῦ διχαίου 


[φύλαξ, 
Οἰχτείρών μὲν τῆς συμφορᾶς τοὺς δυστυχεῖς Exet- 
[νους, 


TOÀ vóptp δ᾽ ὑποτάττεσθαι ὀφείλων ἐξ ἀνάγχης. 
Mh χαλεὸς ἀχροατὴς τῶν-κρινομένων ἔσο, 
'AXX ἐλαρῶς ἐπάχουὰ xai μαχροθύμως πάντων ᾿ 
Μηδὲ ῥᾳθύμως ἄχουε τῆς διχαιολογίας, 
Mf, es τὰ δικαιώµατα τῶν χρινοµένων Quym " 
Μετὰ πολλῆς δὲ προσοχΏς xal πάσης ἀχριθείας 
"Άχουε xai µνηµόνευε τῶν λεγομένων πάντων * 
Τὸ γὰῤ ἀχούειν ἀμελῶς ἐγγὺς τῷ μὴ ἀκούειν. 
Καὶ συνετῶς ἐξέταζε xz τἀληθὲς ἐκςήτει ᾿ 
Αγνδουμένου γάρ τινος µέρους τῶν πεπραγμένων, 
Ἀλλοία ἡ ὑπόθεσις γίνεται παραυτίχα. 
Mh ἀναδάλλου τὸν χαιρὸν, χρονοτριθὼν τὰς δίχας 
Κὰν γὰρ διχλίωὠς χρίνῇῃς μὲν, μετὰ πολὺν δὲ χρόνον, 
Τὸ μὲν ἀδίχημα τὸ πρὶν ἀφ:ῖλες δ.ὰἀ φήφου, 
Σὺ 6b αὐτὸν Ἀδίχησας, πολυχρόνιον ἕλκων, 
Σχολάζοντα τῶν πράφεων τῶν ἑαυτῷ χρησίµων, 
Ka χορηγοῦντα ῥήτορσι, γραφεῦσι xoi δηµίοις, 
Καὶ πλείον' (2) ἀπὸ τῆς σχολῆς xai τῆς δαπάνης 
[ίσως 
Ζημίαν ὑπομείναντα ἢ τὸ «rq δίκης χέρδος. 
Διό σε χρὴ φερέπονον ὑπάρκειν xal onovbal;v 
Ἐν τῷ ἀχούειν καὶ ζητεῖν xal τἁληθὲς εὑρίσχεινν 
Μετὰ δὲ τὴν ἀλήθειαν τῶν πεπραγμένων πάντων 
Ἐπιμελῶς τὸ δίκαιον σχόπει κατὰ τοὺς νόμους * 
'Kàv ἀπορῖς συμόούὺλοις, xpo νομικοῖς xal διχαίοις. 
Εὐρὼν 6$ € τὸ δίχαιον, συντόμως ἀποφαίνου, 
Kal τὰ κριθέντα πἑραινε ταχέως xal συντόμως, 
Mh ἐνδιδοὺς ὑπό τινον καὶ χολοθῶν τὰς φήἠφους, 
Κριτὴς γὰρ λόγῳ δικαιῶν, ἔργῳ δὲ i περαίνων, 
ἨἩδιχημένοις μὲν ὀρθῶς μισεῖται xal διχαίως΄ 
'Τῶν &x τοῦ vópou γὰρ αὖὐτ,ὺς ἀποστερεῖ ὃ.καίων 
"Y nb τῶν ἁδικούντων δὲ λίαν ἐξουθενεῖται, 
Καὶ καταγἑλαστός ἐστι καὶ ἁδρανῆς καλεῖται * 
Γίνεται δὲ xal σύνεργος οὗτος τοῖς ἁδικυῦσι, 
Tiv ἐκ τῶ» γόµών ἀγαιρῶν ἐχδίχησιν ἀθέσρως, 
veis, 998 


(1) Cete pensée est attribuée à «dilféreus. nu- 
teurs. Je me bornerai à citer Aristote, qui, dans 
ses Morales (v, chap. 1), la donne à Bias : Εὖ &o- 
κεῖ ἔχειν τὸ οὗ Blavto; ὅτι « 'Apy& τὸν ἄ,δρᾳ 
δείξει. » Voyez les interpretes d'Aristote, el Érasine 
dans ses Adages, 1, 10, 10. 

(2) Man. πλεῖον. 

(3) Titre : El τὸ µανθάνειν νόμους ὁ χριτὴῆ, ou 
plutót τὸν χριτὴν. 

(4) Man. νόμων. 
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À Καὶ βρῶμα τοὺς ἐπιεικεῖς ποιεῖται τῶν ἀδίκω». 


Οὐδὲν χριτοῦ φανλότεραν ταῖς ἀληθείαις φχύλου * 

Νόμους γὰρ οὗτος ἀναιρεῖ καὶ κολιτείαν οθείρε., 

Kai ἄοικον τὸ ἐπ) αὐτῷ ποιεῖ τὴν οἰχουμένην. 

Δεῖ δὲ (5) τὸν ἀγαθὸν κριτὴν νομομαθῆ τυγχάνε:ν * 

Κριτὴς γὰρ νόμους {4) ἀγνοῶν, xà ἰάτρὸς τὰ; νό- 
[σου , 

'O μὲν πληθύνει τραύματα, ὃ δὲ τὰς ἁδιχίας. 

Ἔτι δὲ δίχαιον αὐτὸν καὶ φῖλον τοῦ διχάΐου, 

"Iva μὴ πράττῃ τῷ σκοπῷ σαφῶς τὰ ἐναντία * 

Πῶς vàp 6 θέλων ἄδιχα τὸ δίχαιον ποιῄσει, 

02 δύναται γὰρ μουσιχῶς ὁ ἄμουσος ἐξάδει». 

τι δὲ χρὴ φιλόπονον ὑπάρχειν xal σπουδαῖο», 

"Iva. μὴ (5) δι’ ἀμέλειαν χρονίξωσιν αἱ δίχα.. 


Β Πρὸς τούτοις δεῖ δραστήρ:ον xat θαρσαλέον εἶναι, 


Ἵνα δι ἔργων ἐντελῶς περαίνῃ τὰ χριθέντα" 
Τοῦτο γὰρ τέλος πέφυχε δικαστοῦ τε xal νόµου, 
ἸΑδιχημάτων παντελἠς ἐχδίχησις δικαία. 


ToU; ἄρχοντας τοὺς ὑπὸ σὲ μετὰ βουλῆς ἐχλέγου, 
Καὶ ὀχριθῶς ἐξέταξε τὰς τούτων διαθέσεις * 
Ἐγχείριζε δὲ τὰς ἀρχὰς φρονίµοις καὶ δικαίοις, 
Καὶ ἐπιδχέπτὸυ θαμινῶς τὰς πράξεις τὰς ἐχείνων, 
Kàv εδρῃς ἠλημμελήσαντας, εὐθέως Σπανόρθου: 
σα yhp ἂν xal πράξωσιν ἄλιχα οἱ τοιοῦτου, 

Σὺ πάντων τούτων αἴτιος, καὶ θεῷ δώσεις λόγον. 


Mi αυναινέσῄῃς τοῖς xaxot;, μηδὲ βουλῆ» κοινώνες, 
Ἵνα μ] αἴτιος δοχῆς τῆς toutov ἁδιχίας. 

Τῶν φσύλων τὰς φθαραποιοὺς φεῦὈγέ pot ὁμιλίας 
Τοῖς ἀγαθοῖς δὲ σπούδανε τὸ πλεΐστον συνδιάγειν - 
Ηθη γὰρ φθείρουσι χρηστὰ τῶν φαύλων 6p. Lai 46), 
Καὶ ῥᾷον νόσου μετασχεῖν f) δοῦναι «η» ὐγείαν. 


Φεῦγε τὸ ψεῦδος (7) ὡς ἴὃν xaX τόχον τοῦ φθορέως, 
Καὶ ἀληθείας ἕχπτωσιν xàY τῆς εἰχόνο; λύσιν * 
Κατὰ t^v νοῦν γὰρ ἄνθρωπος θηρίων ὑπερφέρει - 
Nob; b ἔργον ἀλήθεια χαὶ γνῶσις τῶν πραγμµάτὼν. 
Τὸ φεῦδος δ᾽ ἑναντίωσις τῆς ἀληθείας πέλει, 

Καὶ τύφλωσίς ἐστι ψυχῆς xa διανοἰας σχότος " 
Καὶ, ὥσπερ ὁ φευδόχρυσος οὐχ ἔστι χρυσὸς ὅλως, 
Οὕτω; ὁ φεύστης ἄνθρωπος οὐχ ἄνθρωπος τυγχάνει. 
Εἴδη πέφυχεν ὀρθῶς τοῦ είδους εἶναι δύο " 

Τὸ μὲν γὰρ καὶ ἄγνοιαν γίνεται τῶν πραγµάτω», 


D ᾽Απάτης ἀποχύημα κάὶ ψενδοµένης δόξης, 


Αἰσχρόν τε ὃν xai Ῥδελυατὸν, σημ:ἵον ἀμαθείτ;, 
Ei περὶ τὰ χαθολικὰ συμθα[νὲι τῶν πραγμάτων 
Ταῦτα váp ἐστι δυναἑὸν γνῶναι OV ἐπιδτήμης᾽ 
*H δὲ y'iv τοῖς καθ) ἕχαστα ἄγνοια σογγνωστόν 
| [nox (8): 
vers. 1045 


(5) J'ai ajouté p. 

(ο) ll suit la pensée de S, Paul (1 Cor. xv, 53) : 
Μη T4avdo0s * φθείρουσιν fO, ypraxá ὁμιλίι χα- 
xai, C'est, comme Qu sait, un. vers que l'Apótre a 
emprunté à Euripide ou à Ménaudre. On peut voir 
ce que j'ai remarqué sur le v. 446 des Γνώμα: µο- 
νόστιχοι, p. 289 de la petite édition des Gnonmiques : 
ayontez les Observations sacrées de Columiés, p. 27. 

(1) Man. σπεῦδος, εἰ du51, θηρίαν. 

(8) Σνγγνωστὸν &yvot& πω; seroit mieux. 
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Οὐ μὲν τὸ λέγειν συγγνωδτὸν xal ψεύδεσθαι ἐν A "Ev of; γὰρ ὠμολόγησας xot ὑπεαχέθης 2510, 


Dro ' 
Ἠέλτιον ΔΡ ἐστι σιγᾶν Ἡ λέγειν μὴ εἰδότα. 
ἝἜτερον εἶδος πέφυχεν, τὸ παρὰ δόξαν ψεῦδος, 
"Όταν, γινώσχων τἀληθὲς, ἑχὼν ἕτερα λέΥῃ. 
"H $150; ἕνεχα σχοποῦ,  µάτην ἄνευ λόγου. 
Ὁ γοῦν ἐκὼν ψευδόµενος, xal µάτην Σοῦφος πέλει, 
Καὶ οὗτος χυριώτατα Φφιλοψὲυδῆς καλεῖται, 
Ὡς δ.᾽ αὐτὸ τὸ ψἐύδεσθαι φιλῶν τε xal διώχων. 
Σημ.αἷον τοῦτο πἔφυχε διεδτραμµένης γνώμης, 
Τὰ φαῦλά τε χαὶ βλαπτιχὰ φιλούτης χαὶ στεργούσης' 
'O δ᾽ αὖ πάλιν αἱρούμενος τὸ ψεῦδος Évexá κου, 
"H ὠφελείας ἕνεχεν f). βλάβης ἁἀλλοτρίας * 
'H δὲ y ὠτέλεια διττὴ, οἰκεία, Ὦ τοῦ πέλαδ. 
Τὸ μὲν οὖν χέρδους ἕνεχα γινόµενον τοῦ πέλας, 
Ei μὲν δικαίου xal χαλοῦ xal γε ἀξιολόγου, 
Ὡς σωττρἰας σώματος ἣ συγγενῶὼν f] φίλων, 
QU µόνον συγγνωστόν ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ ἐπαινεῖται : 
Ἔργον ἀγάπης γὰρ δοκεῖ τῆς περὶ tbv πλησίον * 
El δέ ' ἀδίχου ποριαμοῦ χρημάτων 1] xai δόξης, 
΄.Ὀλέθριόν τε χαὶ φεχτὸν xaV τ)ῆρες ἁδιχίας * 
Αγάπης γὰρ τὸ auvepysiv, οὐ συναδ.χεῖν, πέλε,. 
Τὸ δ' οἰχείας γινόµενον E.exev. ὠρελείας, 
El μὲν διχαίας χαὶ χαλης, συγγνωστόν πως tu,- 
[χάνει, 
Αδίχου δέ γε, χάχιστον χλὶ δίπλωσις χαχίας * 
Ti ἀδίχῳ ykp (1) θελήσει προστίθεται τὸ Ψεῦδος * 
Τὸ δέ γε βλάθης ἕνεκα Υινόμενον τοῦ πέλας 
Καὶ φεύδους δολιόφρονος μετὰ χαχοδουλίας, 
Τοῦτο τὸ µέρος λέγεται τοῦ ψεύδους δολιότης * 
Ἁλλ) εὔλογος ἐπίχρυφις προνοίας ὑπηρέτις. 
παν μὲν οὗν, εἰ δυνατὸν, εἶδος τοῦ ψεύδους φεῦγε ' 
Ei δέ Υ) ἀνάγχη πρόκειται, τῷ ὠφελίμῳ χρῶ µου, 
Τὰ δ’ ἄλλα µίσει ἐκ ψυχῆς xa λίαν ἀποστρέφου, 
Φίλει δὲ τὴν ἀλήθειαν, ὡς τίµιον xal θεῖον, 
Καὶ póva φέγχου τἀληλη (2) ἅπερ σαφῶς γινώ- 
ἴσχεις, 
*A £k μὴ οἶδας ἀχριδῶς, uno o λέγειν θέλς» 
υὕτω γὰρ πληροφόρησον πρὸς ἑαυτὸν τοὺς πά.,τας. 
“Ωσθ) ἄπερ λέχεις ἀληθηῃ χα) βέδαια νοµίζειν, 
Καὶ μὴ τοὺς ὄρκους (3) ἀπταιτεῖν βεβαίωσιν τῶν 
[λόγων. 
Oi γὰρ ὄρχους ἐπάνοντες εἰς πἰστωσιν τῶν λόγων, 
Καντοὺς μὲν ἐμφαίνουσι πίστεως ἀναξίους, 
Τῆς ἐντολῆς δ᾽ εὑρίσχοντάι τῆς θείας παραθᾶται, 
Tij κελενούσης μηᾶαμῶς ὀμνύναι τὸ παρᾶάπαν (4). 


Tàg ὑποσχέσεις φύλαττε χαὶ τὰς ὁμο)ογίας' 

UU µόνον ψεύστης Yap ἐστιν 6 ταύτας παραδαΐνων, 

λλιά καὶ ἅρπαξ, ἀφαιρῶν τὰς ὀφειλὰς τῶν ἄλλων ᾿ 
vers. 1088 


(1) Tfj γὰρ ἀδίκῳ seroit imieux. 

(2) Man. τἀληθές. . 

(9) lsocrate à Nicocvkés, c. 57 : Την ἀλήθειαν οὕτω 
qaivou πρ.,τιμῶν, ὥστε πιστοτε,ους είναι 200. συνς 
λόγους T] τοὺς τῶν ἄλλων ὄρχοὺ». 


(4) Deu.éronome, v. 11: 02 λἠψῃ τὸ ὄνομα Kv-. 


plou τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ. . 
(5) Χρηματίσας est ici la méme chose que tv, 
ὑπάρκων. Cet emploi de χρηµατίνειν ext trés-fre- 


Χρεώστην Éürxa; σαυτὸν τοῦ πρᾶτσαι τὰ τοιαῦτα * 
Δεσμὸς γὰρ ἰδχυρότατος λὀγὸς ὁμολοτίας * 

Xp£og 6' ἐστιν ἀποδολῇ τῆς πρὶν ἔλευθερίας, 

Οὐχ ἔστι γὰρ ὁ χρεωστῶν χύριος τοῦ μὴ πράττειν͵ 
Ἁλλ' ἀναγχάξεται ποιεῖν ὡς δοῦλος & ὀφείλει. 

Mh οὖν ταχέως xa! πυχνῶς ὁμολογίας δίδου, 

Ἵνα μὴ ταύτας παραδὰς ἄπιστος τούτοις δόξῃς, 
Αλλ’ ὅτε δεῖ, χαὶ ἅπερ δεῖ, καὶ & τελἑσάι δύνῃ. 


Ἂν πιστευθᾗς παρά twoz λόγευς µυστηρ.ώδεις, 
Ἐν βάδει χρύφον τῆς φρενὸς xal pb ἀποχαλύψῃς * 


. Μηδ', ἂν Εχθρός σου vévniexc ὕστερον ὁ τοιοῦτος, 


θελ/σῆς βλάφαι πώποτε διὰ τοῦ φανερῶδαιὸ 

Σαυτὸν γὰρ μᾶλ]ον ἔθλανας, ἄπιστος χρηµατί- 
| [σας (5)* 

Ἔστι γὰρ τὸ μυστήριον ὡς παᾳρακαταθήἠκη, 

Καὶ ταύτης ἱερώτερον ὡς ἀποχεχρυμμένον, 

Καὶ ἀπιστίαν πλτμμε]λεῖ 8 τοῦτ) ἁποχαλύπτων, 

Ὡς ὑποσχόκενος χαλῶς φυλάξαι xat ἀδύλω». 

Μυστήρια δ᾽ ἐπισφαλῆ μῆ ἄκους πριθύμως, 

Ofov ὅσα βουλεύονται κατὰ τοῦ βασιλέως 

"H ἅλλου τινὸς δυ)ατοῦ xal δραστικοῦ προσώπου, 

"Ext Cb τὰ ἀπόῤῥητα t&v δυνατῶν πρασώπων 

"Av ἄλλος οἷδε τὰ αὐτά * κίνδυνος γὰρ ὑφέρπει 

Mt, ἄλλου φανερώσαντος, a) τὴν αἰτίαν ἔξῃ:.. 


Ἐν χοινωνίαις (6) φύλαττε τὴν ἡλιοπῥαγίαν, 
Μόνα απουδάζων ἔχειν τε τὰ σὰ χαὶ τὰ οἰχεῖα, 


C MÀ προσλαδεῖν ἐπιθυμῶν τὰ προσόντα tul; «0a, 


"IH χλέπτων, f) ἐξαπατῶν, Ἡ xal ἁρπάζων βἰᾳ. 

PH. ἄλλως ἁφαιρούμενος-ἓνί γξ τινι τρόπῳ (1). 
Ἰοῦτο γὰρ ὄντως φθαρτικὸν τυγχάνει πολιτείας, 
Καὶ ἔοιχε τὸ πρᾶγμά γε τῇ ἀλ)ηλοφατίᾳ. 
Πλεονεξία méquxev ἐχθρὸν πάσῃ τῷ πόλει, 

Νόμοις μὲν, xai τοῖς ἄρχουσ.ν ὡς εἴργουσι τὸ πλέ.ν, 
Καὶ πᾶσιν ἀντεισάγουσι τὸ δίχαιον καὶ ἴσον, 

Tot; δὲ πολίταις, τὰ σὐτῶν λαθεὶν ἐπιθυμοῦσα. 


".Βούλεται γὰρ ὁ &6:xo; τὰ πάντων αὐτὰς ἔχειν" 


Γῆς xai θαλάσσης τὸν αὐτὸν οὗ χορέννυσι πλάτη’ 
Ηλεονεξία 440 ἐστιν ἁλόγιστος μανία, 

ὌἜρως ἀχίχητα ζητῶν χἀτέλεστα διώχων" 

Ἱσότης δέ γε σωστικὸν τωγχάνει πολιτείας͵ 


| D Καὶ χοινωνίαν συντηρεῖ καὶ φιλίαν εἰσφέρει. | 
* Τιμᾶν δὲ δεῖ τὸ δίχαιον μὴ Ev χρήµασι µόνον, 


Ἁλλὰ χαὶ πᾶσι τοῖς γτητοῖς ἀγαθοῖς Ex τῶν ἔξω, 
Δόξὴ τε, λέγω, xol ttp, xal τοῖς παραπλησῖοις. 
Mt, ὀρειθᾷς ποτε τιμῆς τῆς σοὶ μὴ προσγκούσης, 
Μιδὰ τὴν ἄλλῳ πρέπουσαν δόξαν ἁρπάνσειν θέλε, — 
'ÀXA' ὁμολόγει φανερῶς τούς σου τιµιωτέρους, 
vers, 11552 


quent dans les livres des modernes, L'empercur 
Basile. dit dans ses Conseils, p. 3a : Τὸ τοῖς o!xsío:z 
δ.αµαχεσθαι xal λόγοις καὶ πράγµασι Φφεκτόν τι 
χρημα ένει καὶ ἁγεννές. Paradis traduit : Secum 
pegnce el dictis, εἰ factis, quiddam γεργολθηςἰφιιθ 
dignum arguit. εἰ illiberale. d devoit metre : γέ- 
prehensionge dtguui ey et illiberale. 

(6) Tiwre : Ηερὶ φνλάττειν ἱδιοπραγίαν. 

(1) Man. τόπω. 
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Καὶ νέµε τούτοις τὴν ciphv τὴν πρέπουσαν, ὡς A "Av τι; αἰτήσῃ σε βουλὴν εἰς τὰς olxelac χρείας, 


[θέμις, 
Καὶ ἀφειδῶς χορήγει τὸν ἔπαινον τοῖς σπουδαίοις, 
Ἵνα μὴ δόξῃς τῆς τιμῆέ βασχαίνων τοῖς ἀξίοις, 
Καὶ πάσας αὐτοῖς (1) βούλεσθαι τὰς τιμὰς ἆκο- 
[ρέστως, 
Σφετεριζόμενος αὐτῶν τὰς πράξεις xal τοὺς λόγους 
Καὶ τά γε κατορθώματα εἰς ἑαυτὸν µεθέλχων. 
Διπλῆν γὰρ ὄντως πλημμελεῖς πάντως τὴν ἀδιχίαν, 
Ἐκείνους μὲν ἀποστερῶν τῆς προσηχούσης δόξης, 
Σαντῷ δὲ τὴν προσήχονσαν οὐδόλως ἀπονέμων. 


Mi προξενήσῃς δὐσκλειάν τινι καὶ ἀτιμίαν, 
Μήτε χερδαίνειν μέλλων τι, µήτε μηδὲν χερδαίνων * 
ἩἨδίχησας Υὸρ ἐκουτὶ βλάγας σου τὸν πλησίον. 


Mt ταρεμθάλῃ; σεαυτὸν ral; ἄλλων ἁμαρτίαις, 
Ὡς δῆθεν ἑνευδοχιμῶν τοῖς σράλµασι τοῖς τούτων * 
Ἐλέγχεις γὰρ τὰ πταϊσµατα τούτων τῇ παραθέσει͵ 
Καὶ ἀτιμίαν προξενεῖς αὐτοῖς xai ἁδοξίαν. 

Tà δόξαν δὲ πορίζεσθαι ταῖς ἄλλων ἁδοξίαις 
Φιλόδοξον χαὶ αἴσχιστον χαὶ ἄδιχον τυγχάνει, 

Σὺ δ᾽ εἴπερ δόξης καὶ τιμῖς ἐρᾷς, Epdv δικαίως (2). 
Σοφὺς γενοῦ xa δίχα:ος, σωφρων τε xal ἀνδρεῖος, 
Καὶ σπούδαξε τὰ χάλλιστα καὶ πρᾶττε μὴ παρέργως, 
Καὶ δόξης παρὰ τῶν καλῶν δικαίως ἐπιτεύξῃ. 


"Àv χοινωνῄσῃς πράξεως τινὶ χατὰ τὸν βίον, 
Ἐπίσης θέλε ψοινωνεῖν χρειττόνων καὶ χτιρόνων, 
Μὴ σεαυτῷ μὲν τῶν χαλῶν νέµων τὸ πλεῖον µέρος, 
Ἐκείνῳ δὲ τὸ ἔλαττον, τῶν xaxàv δ᾽ ἑναντίως, 
Σαυτῷ (3) μὲν τὸ ἐλάχιστου, ἑκείνῳ 83 τὸ πλεῖον : 
Πάντες γὰρ οὕτω γε τὴν ahv φεύξονται χοινωνίαν. 
λΜᾶλλον δὲ χέρδους xaX τιμῆς ἐχείνῳ πλέον νέμε, 
Φροντίδος δὲ xal δυσχερῶν χαὶ πόνων xal καµάτων 
Σαυτῷ πλίον ἀπόνεμε, xal χλέας ἕξεις μέγα. 


Μὴ ἁδιχὴσῖις πένητα, μηδὶ χαταφρονῄήσης * 

El γὰρ χαὶ οὗτος ἑαυτὸν διεχδιχεῖν οὐ σθένει, 

"AX" ἔχει τὸν ἐχδιχητὴν θεὸν, ὃν πάντα φρίττει. 

Ἂν ἴἵδῃς ἀδιχούμενον ὀρφανὸν ἢ xal yfipav, 

Mà παραδράμ]ῃς παριδὼν αὐτοὺς ἀπολλυμένους, 

Αλλά Ὑενναίως πρόστηθι xal ῥῦσαι τοῦ κινδύνου, 

Mh φοδηθεὶς τὸν ἄδιχον, el δυνατὸς τυγχάνει’ 

θεὸν γὰρ ἔχεις βοηθὺν χατὰ τῶν ἀδικούντων, 

El δὲ συµδαίνει ταύτῃ σε χίνδυνον ὑποστῆναι, 

Δαμπρόν τε xal μαρτυριχὸν στέφανον ἀναδήσῃι : 

Ὑπὲρ γὰρ τοῦ πλησίον σου (4) τὸν χίνδυνον ὑπέ- 

[στης. 

vers. 1177 


(!*) Au lieu de αὐτοῖς, l'auteur a peut-étre écrit 
αὑτὸς oU αὐτῷ. 

(2) Man. διχαίω; ἐρᾶν. 

(3) Man. σεαυτῷ. 

(4) Man. πλούσιον. J'ai ajouté do». 

(9) Peut-étre, συμδούλευ) αὐτὸν πράττειν. 

(6) Σύµδουλος ἀγαθὸς χρησιµώτατον xat ευραννι- 
. ῳτατον ἁπάντων χρημάτων ἐστίν, dit lsocrate à la 
in de son discours à Nicoclés ; el c'est peut-étre 
jà Source oü George a pris sa pensée. Peut-éire 
aussi 86 souvenoit-il de l'einpereur Dasile, aui 


Μάνθανε τὴν ὑπόθεσιν ἀχριθῶς χαὶ προθύµωος, 
Καὶ τὰ δοχοῦντα βέλτιστα συμδούλευε τοῦ (5) πράτ- 

[τειν " 
0$ πᾶσι γὰρ δεδώρηται τῆς γνώσεως τὸ δῶρον, 
Καὶ 6 λαθὼν χοινοποιεῖν πᾶσιν ὀφείλει τοῦτο 
Χρημάτων γὰρ fj συμθουλὴ ὠφελιμώτερόν πως (6). 
Toi, ἀδιχεῖν σπουδάζουσι βουλῆς ph χοινωνήσῃς, 
Μτδὶ συµπράξγς ὁπωσοῦν μήτ’ ἔργῳ µέτε λόγ.,, 
Ἵνα μὴ vévy χοινωνὸς χαὶ σὺ τῆς ἁδιχίας. 


Toug φαύλους xai μὴ δυνατοὺς ἔλεγχε xaxapóva;, 
Μετὰ πραότητος πολλῆς xal γνησίας ἀγάπης ' 
Ἴσως γὰρ ἀποστῄσονταί ποτε τῆς μοχθηρίᾶς. 


B "Av τίς τινα παρόντος σου χαχολογῇ σπουδαῖον, 


Σύ γε τὰ κατορθώματα παράγαγε εἰς μέσον, 

Καὶ σδέσον τὰς διαθολὰς διὰ τῶν ἐγχωμίων * 
Ἐχεῖνον μὲν γὰρ ἑχδιχεῖς, τὸν ὃ ἄδιχον αἰσχύνεις. 
El δὲ σιγἠσεις παρ:δὼν ἀδίχως ὑβριαθέντα, 

Τῆς ἁληθείας γέγονας προδότης, ὡς Ἰούδα:. 


Mi] ἀμελῆς (T) τῶν σεαυτοῦ συγγενῶν τε χαὶ φίλω», 
'AXY ἐπισχέπτου θαμινὰ xol βοῄᾗθει ταῖς χρείαις, 
Βονλεύων τε xai συνεργῶν xai προνοῶν παντοίω. 
$00; Χτημµάτων ἄριστον ὑπάρχει τῶν kv βίῳ, 
Oix εἶδος ἓν τῶν ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάντα φέρων, 
Κοινοποιῶν τὰ ἑαυτοῦ δεσμῷ τῆς σῆς φιλίας, 
Σῶμα, φυχὴν, xal yof ata, καὶ δύναμιν, καὶ δόξαν, 
"Ev ταῖς φροντίοι σύμόουλος, σνμπράκτωρ ἓν tol; 
[έργος, 
Ἐν ταῖς ἑνδείαις χορηγὸς, συνασπιατῆς ἐν µάχαις, 
Ἑν θυµηδίαις κοινωνὸς, ἓν λύπαις πααχλήτωο, 
Ἐν εὐτυχίαις χαλινὸς, Ev δυστυχίαις βάαις, 
Ἡ καὶ λιμὴν δεχόμενος ὡς ἀπὸ ναυαγίου. 
᾿Αφιλος βίος ἔρημος ὑπάρχει βοηθείας, 
Καὶ πέλαγος ἀλίμενον χαὶ ἄστεγος οἰχία, 
Καὶ φρούριον ἀφύλακτον, χαὶ ἄννδρος πορεία. 
Αιόπερ φίλονς κτήσασθαι σπούδαχσον πάντα τρόπο, 
Πλην μὴ ταχέως τούτους κτῶ, προπετῶς ἐπιχρίνων. 
λλλ' ἐξετάσας πρότερον διὰ $5; ἔξω φίµης, 
Elsa. ὃ᾽, ἐγγύτερον liv xal πεῖραν λαθὼν τούτου, 
Κατάμαθε την σύνεαιν αὐτοῦ τε xal τὴν γνώµη», 
Καὶ πῶς ἔχει πρὸς ἀρετὴν ἑχάστην χαὶ χαχίαν, 
Καὶ μάλιστα πρὸς φιλικὰς ὡς ἔχει χοινωνἰίας, 
Καὶ πῶς πρὸς φίλους πρότ:ρον τῷ ὄντι διετέθη. 
Ταῦτα δὲ πάντ᾽ ἀδύνατον μαθεῖν kv βραχεῖ χρήνῳ, 
Ἐν χρόνῳ 6' ἄρα πλείονι τὴν βάσανον ποιεῖσθαι. 
Οὕτω δὲ γνοὺς τὰ xat' αὐτὸν αὖν ἀχριθείᾳ πάσῃ, 
vers. 1321 
commence ainsi le chap. xviii de ses Exhortations : 
Βουλῆς ἀρίστης οὐδὲν ἀσφαλέστερον. Au reste je 
simple bun sens suffit pour douuer de pareilles 
idées. Je ne sais si l'on a remarqué que la phrase 
de Basile forine un tres-bon vers, et qu'il a ουρὶέ 


l'ancien poéte, qui a dit dans les Senrentig monuo- 
siüche : 


BovAnc γὰρ ὀρθῆς οὐξὲν dcza-Aéocepor. 
(1) Titre : Περὶ τοῦ μῆ ἀμελεῖν τῶν συγγενὼν 
xai φίλων; man. τὸ συγγΣνὸν xat φίλο». 





10:1 


El μὲν àóóxipoz φανῇᾗ, paxpovou xav' ὀλίγον * 

Tot, δὲ δοχέµοις προσελθὼν ἁρμόσθητι γνησίως, 

Καὶ δ-ς χαὶ λάθε δεξιὰς φιλίας xal χοινωνίας, 

Καὶ συνεχῶς ἑπάρδενε τὸ τῆς φιλίας Épyov, 

"Eo; ἂν μέγα γένηται χαὶ ἵδῃς χαρποφόρον ' 

Φιλία (1) γὰρ χρατύνεται ἀξὶ παλαιουµένη. 

Φίλους (2) δ᾽ ἐχλέγειν σπούδαζε φρονίμους xal σπου- 
[δαΐους * 

Μόνοι γὰρ οὗτοι δι᾽ αὐτοὺς φιλοῦσι xal φιλοῦνται, 

Kal ἁδιάῤῥηκτός ἐστιν ἡ τούτων ἑταιρεία * 

Δι ἀρετὴν Υὸρ γίνονται, xal τὸ χαλὸν φικοῦσι, 

"Όπερ ἀμεταχίνητον xat µόνιμον ὑπάρχει; 

Καὶ τούτων µόνων πέφυχεν ἡ φιλία τελεία, . 

Πάντας περιλαµθάνουσα τοῦ φιλητοῦ τοὺς λόγους, 

T^v τοῦ συμφέροντος, φημὶ, χαλοῦ τε xal ἠδέος. 

'Ἠδεῖς γὰρ σννδιάγοντες ἀλλήλοις χαὶ σνζώντες,. 

Καὶ δεοµένοις πρόθυμοι παντοίως βοηθοῦσι, 

Καὶ τῆς φιλίας τὸ χαλὺν ποιοῦνται τέρμα πάσης. 

Ἡ δὲ τῶν φαύλων μεταξυ γινοµένη φιλία 

Ὑευδής τε χαὶ ὠχύμορος xal μεριχὴ τυγχάνει" 

Σενδῆς μὲν, ὅτι τῶν αὑτῶν οὐ μὴν (5) αὐτοὺς φι- 
[λοῦσιν, 

"AXX fj ῥέουσαν ἡδονὴν fj τινα βίου χρείαν * 

Ταντα δὲ βραχυχρόνια καὶ ῥέοντα τυγχάνει, 


Οἷς πάντως (4) συναφίπτατα: χαὶ ὁ πρὶς ταῦτα πόθος, 


Ὥσπερ φλὸξ, ὑπεχχαύματος ταχέως µαρανθέντης. 

"D; δὲ μὴ περιέχουσα τοῦ φιλητοῦ τοὺς λόχους, 

Αλλὰ τὸ χρήσιµον, τυχὺν, ἢ τὸ ἡδὺ, ἡ ἄμφω, 

Τὸ δὲ χαλὸὺν οὐ βλέπουσα, µεριχή πως τυγχάνει. 

᾿Αρίστη τοίνυν πέφυχε τῶν ἀγαθῶν ἡ φιλία, 

Καὶ τούτους, λῷστε, σπούδαζε θηρεύειν πάντα τρό- 

[πον. 

"Exc δὲ σπἀνιόν ἐστιν f) ἀρετὴ (so 1) χρημ:, 

Σὲ δ' ἀναγχαῖον χοινωνεῖν πολλοῖΐς χατὰ τὸν βίον, 

Δεύτερος πλοῦς, ἐχλέγου µοι Ex τῶν ἡμιμοχθήρων 

Τοὺς ἀληθεύειν σπεῦδοντας xal τοῦ διχἀίον φίλους * 

Φιλίαν γὰρ ὡς μάλιστα τὸ δίχαιον συνέχει 

Πλέον πασῶν τῶν ἀρετῶν, xat o5x 4d ῥαγῆναι, 

Καὶ χτῶ poc φίους ἐξ αὐτῶν ἕνεκα τοῦ χρησίµου * 

Αλλήλοις γὰρ ἀρήγουσι προθύμµως οἱ τοιοῦτοι, 

"Ὥσπερ δανεἰζοντες αὑτοὺ, πρὸς τὰς τοῦ βίου χρείας, 

᾽Απολαθεῖν ἑλπίνοντες tà ὅμονια xal [oa * 

"Av δὲ μὴ ἀπολάδωσιν, ἢ ἑνδεέστερά πως, 

Καθάπερ ἁδικούμενοι εὐθέως ἐγκαλοῦσιῖ 

Μάλιστα δὲ τοὺς δυνατοὺς απούδαζε χτᾶσθαι φίλους" 

Λόγος γὰρ τούτων δύναται ὑπὲρ µνρίας χεῖρας, 

Καὶ νεῦμα µόνον χατορθοΐ τὰ µέχιστα πολλάχις, 

Ὦς γὰρ τὰ ὁραστιχώτατα φάρμακα δι’ ὀλίγου 

Tàv βλάδην f) ὠφέλειαν ἐνεργεῖ τὴν οἰχείαν, 

Οὕτω ῥᾳδίως δυνατοὶ μεγάλα κατορθοῦσι. 

Αδίχους καὶ φιλοφευδεῖς xaX δολίους την γ»ώμην 

Μι δύλως ἑξαπατηθῆς (9) κτήὴσασθαί ποτε φίλους * 
vers. 1270 


(4) Man. φιλίαν. 

(5) Titre : Περὶ τοῦ ἐχλέγειν φίλους 
χα) σπουδαίους. 

(5) Mau. οὐ μέν, 

(4) Man. πάντων, 

(5) Peut-étre ἑξαπατηθείς. 


φρονίµους 


CARMEN MORALE. 


1043’ 


Kk Οὐ δύνανται γὰρ οὗτοί γε τὸ ἦθος κατευῇῦναι. 


Κἂν γὰρ τὸ ἦθος εαπεινὺν καὶ χαρίεν ποιῶσ:, 

Κὰν ly τῷ λέγειν εὔνοιαν δειχνύωσι xal χάριν 

Κὰν ἐν «ut; χρείαις πρόθυμοι γίνωνται συνεργᾶἄται, 
Καὶ δαπανῶσι χ(ηµατα καὶ πάντα ὑπισχνῶνται, 
Οὐδέν γε τούτων ἀληθὲς οὐδὲ πιστὸν ὑπάρχε:, 

'A23* ἔστι περιχάλυµµα ψυχικῆς βοχθηρίας, 

Καὶ προσωπεῖον φιλιχὸν ἐπιτετηδευμένον 

Ei; ἁπάτην χαὶ τὴν φῆορὰν τῶν ἐξηπατημένων. 
Πῶς οὖν ἂν χρῆσθαι δυνηθὲς ὣς φίλῳ τῷ τοιοὐτῷ,, 
E! μὲν γὰρ ἀπιστεῖς ἀεὶ καὶ προορᾷς τὸν δόλον, 
Móy80: ἐστὶν ἀνήνυτος xaX Ψυχής τριχυµία, 

Καὶ ἀγρυπνία λογισμῶν χαὶ τηχεδὼν ὁστέων, 
"Ωσπερ εἰ ἔζη; μεταξὺ θηρίων ἀνημέρων. 


B El δὲ, θελχθεὶς τῷ πλάσματι τῆς εὐνοίας, πιστεύ- 


| [σεις (6), 
Εὐθὺς σὺν τῷ δελέατι τὸ ἅγχιστβον ἐπόθη, 
Καὶ ἐν τοῖς σπλάγχνοις (7) δέδεξαι τὸν ὄλεθρον 
[άθέως. 
Πάντων οὖν βλαθερώτατον συνεῖναι τοῖς δολίοις 
EL δὲ τις χατεπείχει σε χρεία τῶν ἀναγχσίων, 
Τοσοῦτου αὐτοῖς σύνεσο, ὅσον (8) πληροὺν τὴν χρείαν, 
Εύθ:ως ὃ ἀποπήδησον, ὡς ὄρνις ἐκ παγίδων. 
Πλὴν μηδ' ἐχθρούς γε κτήσασθαι προνοοῦ τοὺς τοι- 
[ούτους * 
Ὅσον γὰρ ἄχρηστοί εἰσιν οὗτοί yt πρὸς φιλίαν, 
Τοσούτῳ δραστικώτατοι γίνονται πρὸς τὰς ἔχθρας. 


" Άχρατον γὰρ ἐχχέουσι τὸν lóv παραυτίκα, 


Καὶ οὗ ῥᾳδίως παύονται τοὺς πέλας ζημιοῦντες, 
Αλλά πηγάζουσιν iov ix. μιαρᾶς καρδίας, 
Καὶ προστιθέασιν ἀεὶ ταῖς πρώην χαχουργίαις 
Ανέχλειπτον γὰρ βλύζουσι ῥεῦμα 9ανατηφόρον 
05x ἑνόντος (9) τοῦ χρείττονος ῥεύματος ἐν xapola. 
M póvou; ὃ εὐλαθεῖσθαι (10) χρῆ τοὺς φαύλονυς 
ἰἐχθροὺς κ«τᾶσθαι, 
Άλλὰ μηδ ἄλλον ὁπωσοῦν, εἰ δυνατὺν, τῶν πάντων. 
Ἐχθῤὸς yàp μµεῖζόν γε χαχὸν fj ἀγαθὸν ὁ φίλος, 
"Ὅτι πρὸς ἔχθραν πέφυχε μᾶλλον ἡ «phe φιλίαν 
Ῥέπειν τὸ γένος πάντοτε φυσικῶς τῶν ἀνθρώπων' 
Ἴσην οὖν τείνειν τὴν σπουδην πρός τε τῶν φίλων 
[κτῆσιν 
Καὶ πρὸς ἀπόχτησιν ἐχθρῶν καὶ τὸ µηδόλως ἔχειν. 


Φιλίας μέντοι γένεσες διὰ τριῶν ὑπάρχει, 

Ἡδέος xal συμφέροντος xal τοῦ x2309 ἓν χρίσει. 

Ὃν γάρ τις ἀποδέξαιτο xpiviov, φιλεῖ Υ6 toutov, 

Καὶ ᾧ συνεῖναι tépssvat xal συνδιηµερεύειν,. 

Kal ys τὸν χρησιµεύοντα πρὸς τὰς τοῦ βίου πράξεις. 

Καλὸς οὖν εἶναι σπούδα»ε τῶν ἀρσετών αᾗ xvf -e: (11), 

Φρ,νῄσεως δὲ µάλιστα, xal ζηλωτὺς γενήσῃ * 

χρήσιμος 6' Ea» βοηθῶν, ὡς δυνατὸν, τοῖς πᾶσι * 

Πδὺς δ' ἂν πᾶσι (£voto χατὰ τόνδε τὸν τρόπον ' 
vers, 1316 


6) Man. λεχθεὶς — πισιεύσας. 
t Man. σπλάγχης. 

(8) Man. ὅσοῦν, 

(9) Man. ἔχοντος. 

(0) ) Man. δὲ BAa6ctaOa:, 

(14) Peut étre " χτήσει, 
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Hpd4 ἔσο καὶ ταπεινὶς οὖν μεγαλοφροσύνῃ, 

Tolg πᾶσιν εὐπροσήγρρος, εὔφημον φέρων στόμα, 

Τιμητικὸς (1), εὐναϊκὰς, ἐπιειχὴς ἐν πᾶσι " 

Ὄφλημα γάρ τι φναινὸν τοῖς πᾶσι παρ ἀλλήλων 

Ὀφείλεται dj εὔνοια xal τιμῖς τὸ mpoofixov. 

Οὕτω; ἂν φίλους κτήσαιο xal φυλάξαᾳι ὄννέσῃ 

Δι) ὧν γὰρ γίνεθ᾽ (2) ἄκαστον, δι αὐτῶν καὶ τηρεῖται» 

"Ἔχθρας δὲ γένεσίς ἐστι διὰ τῶν ἑναντίων, 

Ανιαροῦ ouvelval τε, xal αἱσχροῦ, ἀσυμφόρ»υ (5). 

Αἰσχρὸν ποιεῖ κφχία δὲ φυχῆς καὶ µοχθηρία - 

Νόσος γάρ τίς ἐστι (uy 106v ἀναρμυστία * 

Μάλιστα $* αἴσχιστόν ἔστιν ἐκ πάντων ἀφροσύνη, 

Σκότος ὑπάρχονσα duy; καὶ τοῦ vob; τυφλότης. 

Ασύμφορος ὃ' ὁ βλαπτικὸς, εἴθ᾽ Σχὼν εἴτε ἄχων. 

Ανιαρὸ; δὲ γίνεται πᾶτιν iv τῷ αυνεῖναι 

Ὁ ὑπερόπτης, ἀφχιρῶν τιμὰς τὰς προσηχούσας 

Καὶ ὀργίλος, καὶ (4) πληκτιχὸς ὑπάρχων τῶν ουν- 
. όντων, 

Ἑλέγχον, τιμωρούμενος, βάλλων ταῖς λοιδορίαις, 

Φιλογεικῶν, ζυγαμαγῶν, ἐρίζων ἐπὶ πᾶαι " 

"Ett à" ὁ αχυθρωπαστικὺς xal κατεστιυγνασµένος * 

Δοχεῖ γὰρ οὐκ εὐνοῖχὸς, ἀλλὰ µισάνθρωπός τις. 

Ταῦτα φιλίας ῥήγνυαι χαὶ τὰς ἔχθρας ἐντίχτει" 

Εὔνοια γὰρ ἀντεύνοιαν γεννᾷ, xal, τὰναντία, 

"II δύσνοια τὴν δύσνριαν γεννᾷ φυσικῷ λόγῳ": 

Καὶ φρόνημά ve ταἈαινὸν ταπείνωσιν ἐντίχτει, 

Τὰν δ᾽ ὑπερόπτην ἅπαντες ἀντικαταφρονοῦσι ’ 

"Hx1d20a$ γὰρ οὐ θέλουσι χαὶ τιμᾷν ἀχουσίως * 

Δ΄. ψλείαν γὰρ νοµίχαυσι τοῦτο xal τῳ-αννίδα, 

Καὶ χαταφρόνησιν σαφῆ αὐτῶν xal ἀτιμίάν 

ll ávceg ὃ αἱροῦντχι φνσιχῶς τιμᾶσθαι xoà φιλεῖσθαι. 

"Ὥσπερ ὃ) ἑχών τις χοήµατα χαρίξδεται προθύμως 

Αντὶ χρημάτων χκτώµενος τὴν ἀρετὴν ἠδέως, 

Ei δ' ἄκων μνᾷν ἀφαιρεθῇ πρὸ; ἄμυναν ὁρμᾶται : 

ὑύτω xa δίδωσι τιμὰς ἑχών γα πᾶς ἀφθόνως, 

Ei 6' ἅχων τοῦτ᾽ ἀπαιτηθῇ ὡς χρέος, οὗ παβέγει. 

χυμµθαίγει δὲ καὶ ἕτερον ἐν «ql; ὑπερηφάνοις» 

00 µόνον γὰρ tuf); αὐτοὺς μείζονος ἀξιοῦσιν, 

᾽λλλὰ χαὶ τν προσήκουσαν €o0; ἄλλους (6) ἀφαι- 

[ροῦυται * 

Ἑν γὰρ τῷ μὴ τιμᾶν αὐτοὺς πάντως χαταφρονοῦσι. 

Διὸ cl παρορώμενοι διχόθεν ἀνιῶνται, 

Τὸ μὲν, ὡς ἀπαιτούμενοι ὡς χρέος τὸ uh χρέος, 


Τὸ 5', d; ἁποστερούμενοι τιμῆς τῆς προσηχούσης. 


Διάκρινέ µοι συνετῶς τοὺς χόλαχας τῶν φίλων. 

Ἔστι 0 ὁ κὀλαξ μιμητὴς φιλίας, ἁλλ᾽ οὗ φίλος, 

Πάντα σοι χαρικόµενος χαὶ σπουνάνων &pésat, 

Καὶ návs' ἐγχωμιάζων σου χαχά τε xol βελτίω, 
vers. 1562 


µ Man. τιµιχός. 
9) Man. γίνεσθ.. 

o Peut-éue χἀσυμφόρου. 

4) J'ai ajouié le second Kat. 

(5) Man. τοὺς ἄλλον. 

(6) Man. οὐ τοῦτο. On peurroit aussi corriger, 
Καὶ τοῦτο. 

(7) Man. τὸν φίλον. 


(8) C'est la. pensée d'Antisthéne dans Stobée 
(M. xiv, 012) ; Άντια ένης αἱρετώτερόν cuoi εἰς 


Α O5 τὸ συμφέρον σο: σχοπών, ἁλλ᾽ ἡδονὴν διώκων, 


Λὐτοῦ τὸ (6) τέλος θένενος ὅπως ἡδύνειέ σα. 
Tov cov γὰρ oà πεφρβήντιχεν οᾖδὲν ὅπως ποθ) ἔξει, 
'AXA' ἑαψτοῦ πεφρήντιχεν ἡδονῆς ve καὶ κέρδους, 
Καὶ σοι πορίζων ἑλονὰς ἀντιλαμθάνει χέρλη. 
Φεῦγε τὸ φίλερον (7) τοιγαραῦν εῶν μιαρῶν χολό- 
[κων. 
Κάραχες γὰρ ἐσθίουσι σώματα τεθνεώτονν 7 
Oi χόλαχες δὲ τοὺς ζῶντας δαρδἀσταωωσιν ὥς xD- 
ἵνες (8). 
Καὶ, ἕως μὲν ἂν εὐτυχῆς, ὄχλον ἔχεις xoxáxeov* 
El δὃξ συμδῇ μµεταπεσεῖν τὴν πλοῦτον εἰς πενίαν. 
Οἷα πολλὰ πεττεύεται (9) τῇ πολυστρόφῳ τὐχῃ. 
Εὐθὺς πάντες ἀφίατανται xai ἔρημον ἔωαι. 
Οὐ χρείαν θεραπεύοντε:, οὐ λάγχου χοινωνοῦντες. 
OO συναλγοῦντες ὁπωσοῦν, ἁλλ᾽ ἐγγελῶντε; μᾶλλον, 
Καὶ πρὶς ἑτέραν εράπεζαν ταχὺ μεταπηδῶντες, 
Πλουσίων ὄντες (10) θωπευταὶ, πενήτων ὃ ὑπερόπτα", 
TQ φιλιχῷ μὲν πλάαματι τοὺς ἄφρονας αἱροῦντες, 
Καὶ χαταγαηνεύοντες φενδέσιν ἐγχωμίοις, 
Φρονίµοις 5* ἀπατρόπαιοι »et μιαροὶ δοχοῦντες. 
Τοὺς μέντοι χρίσει λογισμῶν Φφέγοντας f] αἰνοῦντας. 
Τούτους poc axépy' (1) ὡς ἀληθεῖς τὴν γνώµτιν xot 
[διχαίαυς. 
Καὶ, εἴπερ θέλεις ἀληθῶς γενέσθαι τῶν σπονδαἰίων. 
᾽Αγάπα τοὺς ἑλέγχοντας, xoi δίδου τούταις χὰριν. 
δλεγγος γάρ ἐστι ψυχῆς νοσούσης θεραπεία, 
Καὶ φάρµαχον χαθαρτιχὸν φυχιχῆς σηπεδόνος. 
0 δὲ µ,σήσας ἔλεγχου ἀπέτυχεν ὑγείας' . 
V'uyh γὰρ ἀνουθέτγτος ἀθεράπεντος πέλει. 
*Oc 8' ἂν τοῦ εἶναι τὸ δοχεῖν προλτιμότερον ἄγει, 
Καὶ θέλγεται τοῖς ἑαυτοῦ ψευδέσιν ἐἑγχωμίοις, 
Προστίθησι τοῖς ἕλχεσι καὶ συναύξει την νόσον. 
Καὶ οὖχ αἰσθάνεται γωρῶν elc; δλεθρον προδήλως. 
Eoi δὲ τὸ εἶναι τοῦ δοχεῖν ὀρθῶς προτιµητέον, 
Καὶ λόγων θεραπευτικῶν φέρε δηγμὸν ἀσμένως, 
Ἐπαίνων δὲ τὴν ἡδονην ὡς φθαρτικὸν ἑχτρέπου. 


Ἐοιοῦτον πάρεχε σαυτὸν τοῖς col; φίλοις ἐν πᾶσιν, 

Οἷους ἂν εὔξαιο πρὸς σὲ τούτους εἶναι διχαίους, 

Εὐημεροῦσι ούγχαιρε τοῖς φίλοις, ὥσπερ θέµις, 

Zhv εὐτυχίαν τὴν αὐτῶν οἱόμενος εὐλόγως * 

Κοινὰ γὲρ φίλοις πέφνχε παθήματα xal τύχαι ' 

Ἑν δὲ τδῖς δείλνοις τοῖς αὐτῶν xal ταῖς φιλοφο- 
[αύναις, 

Ἐὰν χληθῇς, pl πορευθῆς * κολαχικὸν γὰρ τοῦτθ 

Αἰσχρὺν γὰρ σπεύδειν εὐπαθεῖν xal φιλαυτίας 
[πλερες. 

Ἐν &à sol; Busto dpa ot xal συμφορφαῖς τῶν φίλων, 

vers. 1405 


χέραχας ἐμπεσεῖν 7| εἰς χόλαχας ' oi μὲν yàp ἆτο - 
θανόντος τὸ σῶμα, οἱ δὲ ζῶντος τὴν φυχὴν λυµα:- 
νουταβ. 

(9) Constantin Manassés a la méme métaphore 
daus $a Chronique, p. 45 : ' 
Τροχοῦ 9 ἡ ἄστατος φορ xal ὁ πεττὸς τῆς Ww 

ης 
Κακῶς τῷ Δομετιανῷ τὸ κράτος ἐγχειρίᾶι. 
(10) Manuscerit : ὅτε». 
(11) Man. μὴ azipr. 





1(M5 


Παραυτίκα πο εὖθητι, μὴ περιµμένων χλῆσιν, 
Συνδυστυχεῖν οἱόμενος xal συναλγῶν γνησίως, 
Λόγῳ τὸ βάρος «zc αὐτῶν ὁδύνης ἑλαφρύνων, 
Καὶ συνεργῶν iv ἅπασι σπουδαίως xal προθύψωςς 
Λεγων xal τράττων ἅπαντα «p, τὸ αὐτοῖς συµ- 
[φέρον. 
"Av αἴσθῃ σοῦ δεόμανάν τινας τῶν av. τὸν φίλον, 
Mt περιµείνης αἴτησιν, ἀλλὰ προφθάσας δίδου * 
Ἴσως γὰρ αἰσχυνόμενος τῆς ἀναγχαίας χρείας (1). 
Αἴνει τὰ χστορθώµατα τῶν φίλων σου προθύμως, 
Τὰ δέ. γε διαπτώµατα συγχάλυπτε xal χρύπτε. 
"Av δέ τι τούτων γένηται δηλόν τισι τῶν ἔξω, 
Σὺ διὰ λόγων πιθα.ῶν ανσχίαζε τὸ πρᾶγμα ᾿ 
λ{ᾶλλον γὰρ δεῖ σε (2) τῆς δόξης φρον:ἴτειν τῆς τῶν 
[φίλων 
"IH τῆς αὑτοῦ * γνησίας γὰρ φωίας τοῦτο δεῖγμα. 
Νουθέτει δ ἁμαρτάναντα τὸν φίλον χαταµόνας, 
Μετὰ πραότητος ópoo καὶ δήξεως καρδίας, 
Ὡς ἐπαλγῶν τοῖς οὐχ ὀρθῶς ἑκείνῳ πεπραγµένοις * 
K 3v ἀγνοῇ ἡμαρτηχὼς, δίδασκε sagst λόχ.. 
Mi πάντα δὲ τὰ σφάλματα πειρατέον ἐλέγχειν 
(Bapo γὰρ τοῦτο κἀηδὲς, καὶ λύει τὴν ιλίαν) 
᾽Αλλὰ τὰ βλάδην φἐροντά xa δύσκλειαν μεγάλην ᾿ 
Ei μὴ γὰρ ἀλγεῖ πεπραχὼς (3) καὶ δ.ορθοῦσθαι 
[σπεύδει * 
T ct γὰρ ἠκιατά σε χρὴ χεχρῆσθα: νουβεσίᾳ. 
Mà πίστευε διαδολαῖς εὐχόλως κατὰ φίχων ' 
ἱἑουφότης γὰρ τὸν àv πολλῳ χρόνῳ δοκιµααθέντα 
Λόγῳ dip πειθόµενον ὡς ἄφιλον ἡγεῖσθαι | 
Μᾶλλον δ ἔτι χουφότερον πιστεύειν ὑπονοίαις, 
Κῑν π.θανῶς συµξάλλωνται πρὸς ἓν συµµαρτν- 
[ροῦσαι. 
O0 χρὴ γὰρ χατὰ φανερᾶιν καὶ ἀποδεδειγμένων 
Toig ἀορίστοις πείθεσθαι λόγοις xal τεκμηρ:οις. 
λήτε δ᾽ ἐν ἄλλοις πίστευα ῥᾳδίως τοῖς τοιούσοες * 
Δυσεύρετον γὰρ τἀληθὲς ἐν τοῖς πραχτοῖς ὑπάρχε'» 
Καὶ τύχη φέρει πλείονα baxoovea τῶν εἰχότων, 
Καὶ παρ ἐχθρῶν συντίθεται πανούργως τὰ τοιαῦτα, 
Οἷς ὁ πεισθεὶς τοῦ δέοντος εὐθὺς ἑξαμαρτάνει. . 
Διὸ πολλῆς ἐρεύγης δεῖ καὶ πλείστης ἀγχινοίας 
Πρὸς ἀληθείας εὕρεσιν, φνγἉν δὲ τῆς ἁπάτῃς. 
Ἡ τοπικὴ διάστααις, xàv γένητα, χρονία, 
M3 διαλύσῃ τὸν δεσμὸν τῆς ἀχριθοῦς φιλίας. 
*O νοῦς yàp ἀκρ:θέστερο; εἰς ὅρασιν ὀμμάτων, 
ψΨυχαὶ δ' ἑνοῦσθαι δύνανται xal ἄνευ τῶν σωμάτων. 
Συνεῖναι γὰρ τῷ Π)άτωνι καὶ γε τῷ Σταχειρίτῃ 
Αννάµεθα, xàv μεταξὺ πολὺς ἔῤῥευσε χρόνος. 
- vers, 1448 


(1) Ι manque ici au moinsun vers. L'auteur 
avoit sans doute ]a pensée qu'a eue Sénóque, De 
- benef. ας ντ Hiud melius occupare, anlequam ro- 
gemur; quia, cum homini probo ad rogandum 05 
concurrat el suffundalur rubor, qui boc Qormenlum 
remittit, muliiplicat munus suum. 

(2) J'ai ajouté σε. 

(9) Man. 6 πεπραχώς. 


CARMEN MORALE. 
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Α Απόντα ὃ ἐξειχόνιζε φίλον τῇ φαντασίᾳ, 


Καὶ λόγων αὑτοῦ µέμνησο καὶ πράξεων xaX θους, 
Καὶ ὡς παρόντα τῇ duy] περίδαλλε xai φίλει. 
Αποδημοῦννα γράµµασι τὸν φίλον ἐπισχέπτου, 
Ka δέχου γράμμα παρ αὐτοῦ, καὶ ἀντιγράφειν 
[σπεῦδε * 
ειν Υὰβ φύσις γράμματος. σαφῶς διχπαρθμεῦσαι 
Κάὶ τρλγµατα καὶ ῥήματα καὶ Ἠθη τε καὶ πάθη, 
Καὶ διαθέσεις ψυχικὰς καὶ τύχης περιστάσεις. 
Σοφὸς γὰρ Tw» ὁ τὰς φωνὰς τοῖς γράμµασιν iv- 
[δήσας, 
Γραμμὰς ἀφύχους σύμδολα φωνῶν νοµαθετῆσας. 


Tob; φίλων παῖδας ὡς τοὺς σοὺς περἰεπε xai θάλπε' 
Γυναῖχας δ᾽ ἱερώτερον πάντων χρημάτων χε, 

Καὶ ὡς γνησία; ἀδελφὰς λογίζου καὶ μητέρας, 

Καὶ σέδου πόῤῥωθεν ἑστὼς, ὀλίγα πλησιάζδ». 
Φίλους φίλων xai συγγονεῖς (4) προτίµα τῶν ὀθνείων" 
Asl γὰρ αὐτοὺς ὣς φιλιχοὺς τῶν ξένων πλέον ἔχειν 
Τὰ τῷ αὐτῷ γὰρ τὰ αὐτὰ ταυτά τε καὶ ἀλλήλοις, 
Ὡς ἡ καλλέστη βούλεται εαφῶς γεωμετρᾶ. — 


*Ay ἵδῃς ποτὲ χίνδυνον (5), τὰ πράγµατα τῶν φίλων, 
Ὡς δυνατὸν, βοήθησον, ἕως ἂν περισώαῃς — 
Mt προτιµήσῃς συγγενεξς τῶν ἁμωμήτων φίλων * 
βἵματος yàg στεῤῥότερον t γνώμη πρὸς quay * 


. ἸΑδελφοκτόνοι γὰρ πολλοὶ, νά μὴν xat πατροχτύνοι 


Γεγόνασι διὰ μιχρὰ καὶ ῥέοντα τοῦ βίου” 


C Φίλου δ' οὐδεὶς ἀπέκτεινε φιλών (6) Sal; ἀληθείαις, 


'AXA& συνεκινδύνευσαν πάλαι ατολλοὶ τοῖς φίλοις * 
ὨΏρέσται παρεθήτωσαν καὶ θαυμαστοὶ (7) Πυλάδαι. 
X1 δ) εὑρεθείη συγγενἠς τῆς ἀρετῆς ἐργάτης, 

Καὶ γνώµῃ συνῳκείωται καὶ χρόνου αυνηθείᾳ, 

O xoc διπλοῦν ἐπλούτησε δεσμὸν τὸν τῆς φιλίας 
Καὶ ἁῤῥαγέστατός ἐστιν elg ἅπαντα τὸν βίον. 


Φίλων πιστῶν ἀντάλλαγμα οὐκ ἔστιν ἓν τῷ βίῳ, 

0ὐδὲ σ-αθμὸς ὀρίζεται τῆς χαλλονῆς τῆς εούτων, 

Ἡλοῦτος καὶ δόξα καὶ τρυφὴ xal δυναστείας κράτος, 

Συνηδροισµένα io ταυτὸν καὶ εἰς ἓν συγκραθέντα, 

Obx ἔστιν ἰσαστάσια τῆς καθαρᾶς φιλίας, 

"ν ῥἀρετὴ συνήρµοσε xav γνώμης κοινωνία, 

Kat χρόνος ἐδεθαίωσε διὰ τελείας πείρας, 

Καὶ προσφυῶς συνέτηξε συνήθεια χρονία, 

Eiq σύμπνοιαν χερἆσασα καὶ φνχῶν συμφυῖαν. 

Πάντων δὲ σπανιώτατον 1j τοιαύνη φιλία, 

Καὶ ὁ τυχὼν υαχάριος τοῦ θείου τούτου δώρο». 
vers, 1190 


r Man. cuyxevck. . 
5) Peut-étre ἂν ἴδῃς κιδωνεύρντα ou ἂν Done mos 
ἐς χίνδυνον. 

(6) Manuscrit, φίλον. On pourroit aussi penser à 
φίλων ou à φίλος. 

(71 Man. παθέτωσαν καὶ θαυματοί. Je ne réponds 
pas d'avoir rétabli le vorbe employé par l'auteur ; 
mais c'est bien là, je crois, sa. pensóc. 
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(Mai, Biblioth. nov. PP., tom. VI. — Confectus foit hie Catalogus regnante Joanne Palmologo, qui anno 1555 florait ; 
nec liber recentior occurrit.) 


, MONITUM. 


In codice Vat. 4205, syllabum observabam codicum  precipuorum qui in monasterio quodam insule 
Patmi reverti fuerunt : quorum nolitiam. gratam fcre eruditis existimo. Et quidem ineditorum in hoc syl- 
labo laudatorum partem ego pr manibus habeo. Sed miror prasertim in codice 8 commentarium | inte- 
grum S. Basilii in Job. Nam (ragmenta quidem S. Basilii ἐν Job, catena Juniana exhibet: sed ipsum opus 


wagno desiderio requirimus. 


IIINAZ 


TON EN TH ZEBAZMIA ΜΟΝΗ ΤΗΣ ΝΗΣΟΥ ΠΑΤΜΟΥ 


ΑΞΙΟΛΟΓΩΤΕΡΩΝ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΩΝ DIBAIQN. 


a. Ἡ πεντάδιθλος τοῦ Μωῦσέως, uev! ἑξεγή- Α c'. Εἰς τὸ Ἱαλτήριον, ἐκ τοῦ « Προσέχετε, λαό, 


σεω; διαφόρων. 

β’. Εἰς τὴν Ὀχκτώτευχον, χαὶ εἰς τὰς Βασιλείας, 
καὶ el; τὰ Παραλιιπόμενα ἁπορίαι xal λύσεις τοῦ 
θεοδωρήτου, xai εἰς τοὺς δώδεχα προφήτας ἑξήγη- 
αις τοῦ αὐτοῦ. 

1. Βασιλείου μητροπολίτου νέων Πατρῶν ἑρμη- 
vela εἰς τοὺς ἓς xat δέχα προφήτας. "Αρχεται 
ἡ ἑρμηνεία οὕτως” 'O ὑπερούσιος xal ἀνενδεῆς 
θεός (1). 

V. Λέοντος Μαγίστρου ἀνθυπάτου ἐπιτομὴ ἑρμη- 
νείας, ὡς àv ἁπορίαις, εἰς τὴν Γένεσιν, χαὶ el; τὰς 
χαθεξῆς βίδλους, fie fj ἀρχὴ ' Οὐ προτέταχε θεολο- 
γίαν. Ὁμοίως καὶ εἰς τὺ κατὰ Ματθαῖον, xa cl; 
τὰ ἑξῆς Εὐαγγέλια, καὶ εἰς τὰς χαθολιχὰς Ἐπιστο- 
λὰς, καὶ εἰς τὰς Πράξεις ἐπιτιμότατα ἐν ἀπορίαις, 
&nó τε τοῦ Χρυσοστόμου καὶ ἄλλων (2). 

ε’. θεοδωρήτου ἐπισχόπου εἰς τὰ ἀπορούμενα τῆς 
iw τῇ παλαιᾷ θείας Τραφῆς, xsi Προνοίας λόγοι 
δέχα. 


4) Hujusoperis pro: mox a nobis vulgandus 
esl n tom. CXL Ebr. PATR.) 

(3) Harum eclogarum.particulam nos infra profe- 
remus, nempe quz complectitur primum Geneseos 
capitulum. 


μον, 9 ἄχρι τέλους ἐξήγησις διαφόρων. 

C. Εἰς τὸν Ἰὼδ ἐξήγησις Βασιλείου, Χρυσοστόμου, 
θευδωρήτου χαὶ ἑτέρων ' ἄχρι τοῦ, « Καὶ vo» ἑλά- 
λησε Κύριος λέγων, ἓν τρισὶν ἔτεσι µισθωτοῦ. » 

v. Εἰς τὸν αὐτὸν , τοῦ Βασιλείου μόνου ἑξήγη- 
eu. 

9. El; τὴν Σοφίαν τοῦ Σολομῶντος ἑξήγπαις 
Ματθαίου βασιλέως τοῦ Κανταχουζηνοῦὺ (0). 

v. Ἐπιτομὴ ἑρμηνείας εἰς εν "E£oboy ἀπὸ &az- 
φόρων Πατέρων, ἓν ὁπορίαις, ἧς fj ἀρχή * Πῶς νοτ- 
τέο. 0 

ια’. Εἰς τὸ Ῥαλτήρ:αν δ.αφόρων ἑξήγησις, ἄχρι 
τοῦ, € Ἡροσέχετε, λαός pov. » 

t. Χρυσοστόμου sl; τὸ Ψαλτήριον, ἄχρι τοῦ, 


B « Προσέχετε. » 


v, Eig τὸ χατὰ Ματθαῖον xoY χατὰ Ἰωάννην 
Εὐαγγέλιον τοῦ Χρυσοστόμου ἐξήγησις. 

(. El; τὸ χατὰ Ματθαῖον ἐξήγησις διαφόρων, 
αἱρετιχῶν τε xal ὀρθοδόξων» ἡ ἀρχή * Οὐ πλείονα 


(5) Hujus inediti operis Cantaeuzeni excerpts 
identidem nos recitovimus in adnotationibus ail 
S. Nicephori Antirrb»ticos adversus Copronymum. 
(Vide tom. € et CLIV.) 
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τὸν ἀριθμόν. Καὶ εἰς τὸ κατὰ Μάρχον ἑξήγησις A εἰς χεφάλαια py , οὗ ἡ ἀρχὴ * Tóv ἄνθρωπον ix ψυ- 


Βίκτωρος τινὸς "Αντιοχέως θύτου  ἄρχεται οὕτως 
Πολλῶν εἰς τὸ χατὰ ἩΜατθαῖον. Καὶ εἰς τὸ χατὰ Λου- 
xàv ἐξήγησις Τίτου ἐπισκόπου Βόστρων, fi; ἡ ἀρχή' 
Ἱστέον, ὅτι τὸ χατὰ Λουχᾶν. 

εε’. Elc τὰ τέσσαρα Εὐαγγέλια Gvvoz vixit] ἑξήγη- 
σις, fic ὁ ἑρμηνεὺς ἀνεπίγραφος ' ἔχει δὲ τοιάνξε 
ἀρχὴν ' ΒΕὐαγγέλιον δε ἡ βίθλος λέγεται. 

ες’. Μακαρίου Φιλαδελφείας τοῦ Χρυσοχεφάλου 
εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον, ἀπὸ τοῦ, « ΕΒἰσελθόντι τῷ 
Ἰησοῦ εἰς Καπερναοσύμ * » οὗ ἡ àpyfj* Δεύτερον δὲ 
τοῦτο βιόλίον (4). 

WV. ἘἙξήγησις συνοπτικἡ ἀπὺ τοῦ, « Προσέχετε, 
λαός µου, » εἰς τὸ Ἑαλτήριον, καὶ νοῦτο ἀνεπί γρα- 
φον. 
ty. Εἰς τὰς ᾿Εκιστολὰς (Παύλου) Σξήντσις, ἄνευ 
ἀρχῆς καὶ τέλους" ἔχει δὲ ἐξήγησις εἰς τὸ, « Ὀφεί- 
2ομεν ἡμεϊς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα * » εοιαύτην 
μετ εὐχὴν, πάλιν παραινεῖ καὶ ἐχ αειλίασεσθαι. ^ 

(θ’. ToU Χρυσοστόμου εἰς τὰς Ἐπιστολὰς τοῦ αὖ- 
τοῦ, χαὶ εἰς τὰς Πράξεις. 

x'. Ἰωάννου τοῦ Δαμασχηνοῦ &l; τὰς Ἐπιστολὰς 
(Παὐλον) ἑξήγητις. 

χα’. Αθανασίου ᾽Αλεξανδοείας κατὰ Αρείου xai 
Ἰλπολλ.ναρίου λόγοι διάφοροι» ὧν ὁ πρῶτος οὗ- 
τωσί πιος ἄρχεται ' Οἱ χαχοτέχνως τὰς θείας T'pa- 
cá. 

ΧΡ. 'Enwtolal τοῦ Χρυσοστόμου πρὸς τὴν Όλυμ- 
φιάδα. 


ΧΥ’. Περὶ χατασκενῆς ἀνθρώπου, xal εἰς τοὺς C 


μαχαρισμοὺς ἐξήγησις, χαὶ εἰς τὸ « Πάτερ ἡμῶν, » 
τοῦ Νυσσαέως Γρηγορίου. 

xb, Ἐπιατολαὶ Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, τὸν ἀριθ- 
Εὺν aov! * ὧν ἡ ἀρχή ^ El µετοπώρῳ. 

κε. Ἰσιδώρου τοῦ Πηλονυσιώτου ἐπιστολαὶ περὶ 
às v', ἀρχόμεναι ἀπὸ τῶν χ΄ ἄχρι τῶν φϕ.. 

κς’, Ἐπιστολαὶ Νιχολάου ἀρχ.επισχόπου Κων- 
ὁταντινουπόλεως, ὧν qj ἀρχὴή ΄ Πᾶσα ἐπίγειος ἔξου- 
σία (5). 

κζ’, Ἐπιστολαὶ τινῶν μοναχῶν, ὧν fj &pyfj* Ἐπι- 
9v9Ah τινὸς Μιχαἡλ μοναχοῦ καὶ διαχόνου, $; ἡ 
ἀρχή * Οἶδα, πάτερ. 

Χπ'. Αλεξίου Κομνηνοῦ τοῦ βασιλέως δογματιχὴ 
Πανοπλία συλλεγεῖσα Ex τε τῆς θείας ΓραφΏῆς καὶ 
διδασχάλων τινῶν, fic ἡ &pyt: Καὶ πάντα μὲν τὰ 
χατορθώματα (0). 

χθ’, Τοῦ ἐπὶ Κχνιχλείου χυρου Ἰωάννου τοῦ Σχυ- 
)lzzv διάφοροι λόγοι φιλοσοφιχοὶ, xal ἄλλοι θεολο- 
γικοὶ, Gv dj àpyfj* Περὶ χόσµου καὶ τῆς κατ' αὐτὺν 
φύσεως. Kal τινες αὑτοῦ ἐπιστολαί. 

λ’. ἹΝεμεσίου ἐπισχόπου Περὶ φύσεως ἀνθρώπου, 


(4) Hoc quidem opus ad Matheum, quod in 
Anglia servatur, in nostram potestatem non venit ; 
sed tamen aliorum Chrysocephali scriptorum lauta 
excerpta protulimus in adnotationibus ad S, Ni- 
cephori Antirrhelicos. (Vide ibid.) 

(5) Edidimus nos has Nieolai I patriarche egre- 
pias epistolas n. 165, in Spicilegio ltomano T. X. 
(Vide tom. ΟΧΙ.) ' 

(6) Imo cx boc initio apparet, banc esse Pano- 


Y5:. Καὶ Ἑρμείου φιλοσόφου διασυρμὸς τῶν ἔξω 
σοφῶν. Καὶ τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος ἨΜεθοδίου Πα- 
τἆρων Συμµπόσιον περὶ ἀγνείας. Καὶ διαφόρων ἓρ- 
μηνεῖαι Γραφῶν” ob f$ xpyfj* Εὐχαιρότατα ἐπέ- 
στη:. 

λα’. Ἰωάννου διαχόνου τῖς Μεγάλης Ἐχχληείας 

᾿βιδλίον, ob ἡ &pyfj* "Οτι 6 θεὸς δι ἀγαότητα µό- 
vov. Διαιρεΐται sl; βιθλία y'* εἰς μὲν τὸ πρῶτον 
διαλαμδάνει, τίς ὁ σχοπὺς τῷ θεῷ τῆς πρώτης τοῦ 
ἀνθρώπου πλάσεως, καὶ τῆς διὰ toU Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, 
διὰ μαρτυριῶν διαφόρων» εἰς δὲ τὸ δεύτερ»», περὶ 
τοῦ δευτέρου ᾽Αδὰμ τοῦ Χριστοῦ, xal vto xav' αὐτὸν 
Coe καὶ πολιτείας καὶ εἰς τὸ τρίτον, περὶ τῶν 
ἐπὶ Ἆρ.στοῦ λεγομένων τρόπων (T). 

Ag. Περὶ τῶν δέκα pbc «hv Πρόνοιαν ἀπορημά- 
των», πόνηµμα Ἰπαακίου τοῦ σεδαατοχράτορος, οὗ d 
ἀρχή ' El πάντων ἐστὶν d$ Πρόνοια. 

Ay. Tou ἁγίου ᾿Αναστασίου ἀποχρίσεις πρός τινας 
ἐπενεχθείσας αὑτῷ ἑἐρωτήσεις, ὧν fj ἀρχὴ λείπει. 

λδ’. θεολογικαὶ πεύσεις προαχθεῖσαι παρὰ διαςό- 
ρων Καισαρίῳ τῷ ἀδελφῷ Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, 
ὧν fj ἀρχή * Οἱ τὴν μεγάλην xat εὐρύχωρον. Περι- 
έχουσι διαφόρους θεολογικὰς ὑποθέσεις εἰς ἔρωτα- 
ποχρίσεις σχα. 

λε’. Γρηγορίου τοῦ Νύσσης περὶ κατηχήσεως λό- 
vo;, οὗ ἡ &pyf: 'O τῆς κατηχήσεως λόγος. Καὶ 
κατ Εὐνομίου ἐν χεφαλαίοις, οὗ ἡ &pyf * Οὐκ qv ὡς 
Éotxs. 

λς’. Νιχήτα Σεῤῥῶν εἰς τοὺς τοῦ Γρηγορίου 'Ex- 
χλησίᾳ ἀναγινωσκομένους λόγους ἐξήγησις. . 

AC. Τοῦ αὐτοῦ εἰς τὰ 0 Εὐαγγέλια ἐξήτησις. 

Aq. Ἡ Ἑξαήμερος τοῦ Χρυσοστόμου, xal ἕτερο: 
λόγοι πλεῖστοι xal διάφοροι, περὶ Ἑἰμαρμένης xot 
Προνοίας. 

M'. Ἡ Ἐξχήμερος τοῦ Βασιλείου, χαὶ ἄλλοι λό- 
qot, xal εἰς Ἑαλμοὺς μεριχοὺς ἐξήγησις. ᾿ 

μ’. El; τὴν ᾽Αποχάλυψιν τοῦ Θεολόγου ἐξήγησις 
ὁ ἑρμηνεὺς ἀνεπίγραφος * γέγραπται δὲ ἐν τῇ ἀρχὴ 
τῆς ἐξηγήσεως, ὅτι τινὲς qaot vfjvós τὴν ἑρμηνείαν 
εἶναι Γρηγορίου τοῦ Νύσσης, ἄλλοι δὲ ᾿Ανδρέου 
ἀρχιεπισκέπου Καισαρείας Καππαδοκίας. 

μα’. Διονυσίου περὶ οὐρανίας ἱεραρχίας, οὗ i 


p ἀρχή ᾿ asa δόσις ἀγαθή. 


p. Συμεὼν τοῦ νέου θεολόγου λόγοι θεολογικοὶ, 
ὧν ἡ àpyf: Τὸ περὶ τοῦ Θεοῦ λέγειν (8). Καὶ οἱ 
ὕμνοι αὐτοῦ διὰ στίχων διαφόρων. 

μΥ’. Συναγωγὴ ἀποριῶν xal ἐπιλύσεων ἐχλεγεῖτα 
i) ἐπιτόμῳ dx τῆς εὑαγγελιχῆς συμφωνίας τοῦ 
ἆ ἴου Ἡσυχίου πρεσθυτέρου Ἱεροσολύμων, Ev x:- 
φαλαίοις, ὧν ἡ &pyfj* Τίνι λόγῳ ἀρζάμενος (9). 


pliam editam Eathymii Zygabeni, quz jussu Alexii 
jmp. scripta fuit. (Vide tom. CXXX 

(7) Hujus item operis, quod est luculentissimum, 
initium saltem nos modo exhibebimus. (Vide tom. 
σαι, 

(8) Exetan: Latine hj Simeonis Theologi junio- 
ris sermones. Vidimus nos ctiam Grace jn Vat. 
codicibus. (Vide tom. CX X.) 

(9) Exstat hujus cousonantiz eyaugeli a. Hesychii 


LIP ο να. ————— a———91 0 - 
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ἐν τῷ xatptp τον ἁγιωτάτου Κυρίλλον Αλεξανδρείας, 
ἧς ἡ ἀρχή΄ Τῆς ἐπιφανείας (10). 

µε. Nóuoc βασιλικὸς Βασιλείου, Κωνσταντίνου 
x3i Λέουτος, οὗ ἡ ἀρχή ' Τὸν µέγαν xal qüce: ἀληθῆ 
θ:ό». 

ας’. Συγυραφικαὶ ἱστορίαι Γεωργίον τινὸς, Kwv- 
σταντινοπηλίτου μὲν τὸ yévo;, ἀνατ, αφέντης δὲ Ey 
Νιχαίᾳ ' ἱστοροῦνται δὲ αἱ πράςεις τῶν Παλα:ολά- 
Υων βασιλέων ἄτρ' Ἰωάννου τοῦ Παλαιολγου xa 
βασιλέως. 

μ»’. Διοδώρον δικελιώτου βιθλίον τα’, «9, vy, cot, 
ἱστοριχὸν, οὗ ἡ λρχἠή * Ἡ μὲν οὖν πρὸ ταύτης B θλος. 

ἀπ’. Xoovoroázoq διὰ ρτίχων πολιτικῶν ám κτί- 
σέως χύσμου, Νικηφόρου τινός' οὗ ἡ ἀρχὴ' Ἡ φι- 
λόῦλας ψυχἠ. 'Ev τῷ τέλει Ob τούτου ἔστι τις διἆλε- 
ξις [ιύῤῥου x: Μαξίμου τοῦ ὁμολογητοῦ περὶ ὀρθῶν 
δογμάτων, οὗ fj ἀρχή * Παρασημείωσις τῆς γενομέ- 
νης. 

μθ’. Εὐαγρίου τοῦ σχαλαστικοῦ ᾿Εκχλησιαστιχῆς 
Ἱστορίας, διεφθαρµένον λίαν. 

v. Θεοδωρήτου ἸἘκκλησιαστιχῆς Ἱατορίας * xai 
τοῦτο ἀιεφθαρμένον λίαν. 

να, Μαξίμου φιλοσόφου βιδλίον ἄνευ ἀρχῆ-ς' πε- 
έχει δὲ ἐν ἀρχὴ λέξεις τινὰς al, β, ἃς ἑξηγεῖται 
δι ὁρισμῶν» kv τῷ τέλει δὶ διαφόρους θεολογ.κὰς 
ὑποθέσεις καὶ ἐβηγήσεις. 

νρ’. Μάρκου μαναχοῦ λόγοι διάφοροι μοναχικῆς 
τάξεως. 


ej'tome apud Cotelerium Monum. Eccl. Gr. t. ΠΠ. 
(Vide tom. XCIH.) 


(10) Dialogi hujus, Timothei nempe Chrisüani 
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νγ’. Γρηγορίου τοῦ Διαλόγου διάλογοι µετά Πέ- 
$pou τοῦ αὐτοῦ μαθητοῦ ’ λείπει fj ἀρχή ἔχει δὲ 
ἀπὸ τοῦ. Πέτρος’ ἀρέσχοι ὃ λέχεις. ΠΕρηγόριος : 
ávhp τις εὐλαθής. 

và. Ῥενοωφῶντος Κύρου παιδείας πρῶτον, οὗ f 
ἀρχή  Ἔννοιά ποθ ἡμῖν ἐγένετο: οὐκ ἔχει τέλος. 

νε’. Λόγοι Σωχράτους, ὧν fj ἀρχὴ' Εὐθύφρων, 7 
περὶ ὁσίου. Τί νεώτερον,. ὦ Σώκρατες ἄχρι τοῦ 
Μένων, Ἡ περὶ ἀρετῆς ἔχεις pot εἰπεῖν, 

νς’. El; τὸ "Opyavov ἐξηγήῆσεις διάςορο.. Εἰς τὰ 
πἐντξ ρωνὰς. χαὶ εἰς τὰς Κατηγορίας, τοῦ Αμ- 
μωνίου. El; τὸ Περι ἑἐραηνείας παράφρασις τοῦ 
Ψελλοῦ, ἧς ἡ ἀρχὴ : Hob τῆς ἀχριδθοῖς ἐχθέσευς. 
Tou γραμματικοῦ Ἰινάννου σχολικαὶ ἁποσημειώτεις 
ix τῶν συνουσιῶν ᾽Αμμωνίου. Eig τὸ πρῶτον τῶν 
προτέρων ᾿Αναλυτικῶν, τῶν» εἰς τὰ τρία, «b πρῶ- 
τον ΄ οὗ ἡ &pyfj* Ηδη μὲν ἡμῖν ἐν τοῖς προλαδοὺ- 
atv εἴρηται. 1οῦ Φιλοπόνου εἰς τὰ λοιπὰ τῶν προτέ- 
ptov. Too θεµιστίωλ τῶν ὑστέρων παράφρασις. Τοῦ 
Ἑφεσίου sig τοὺς Φαφιστιχοὺς ἑλέγχους. Καὶ to»-o 
ὃ.εφθαρμένον λίαν. 

νς. Εξήγησις Νιχήτα τοῦ xal Aavt$ τοῦ φιλς2ό- 
φον. . 

vq. Ἔτερον βιάᾶλίον β’, ἱστοριχὸν &veníypagov: 
ἱστορεῖ δὲ àv Πομπηῖΐου λάάγνου, χαὶ Γαἴου Ἰο.- 
λίου τοῦ Καΐσαρος, ἄχρι Νικολάου ἀρθχιεπισχόπου 
Κωνσαταντινουπόλεως ἔχει 6k τοιάνδε ἀρχὴν ' "ES 
ἀρχῆς μὲν οὖν, ὡς iv vf] προτέρᾳ βίδλῳ µοι ἱστό- 


ρηται. 


oum Aquila Judso, specimen vulgavimus nos in 
Spicilegio Rom. 1. IX, Praef. p. 12-13. (Vide iom. 
LXXXVI.) 
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NICEPHORI GREGOIUE, HISTORIAM DYZANTINAM 


Revocatur lector ad numeros crassiores textui tnsertos, — Numerus Romanus (II) prefigitur 
cifris que ad tomum posteriorem pertinent. 


159. λαμπάδες 141 ; δρόμοι 142, 
a:0epo*pousty 81; 141. 259. 
αἰσχρότερον 499. 
ἀκανόνιστος 957. 
ἀχατηγόρητος N06. 
ἄκοννος ἑχόντης 442. 
ἀχρόνυχτος 3/6, 619 ; I], 151. 
ἀχρόπολις ἀσφαλείας 751,804, 

θυµῃδίας 492. χειλέων II, 240. 
ἀχτῖνες unde dicantur 1I, 408. 
ἀκτισία 993. 
áv:tavizo: IT, 400, 419, 
ἀχτιατοάκτιστον 305. 
ἄχτιστοι θεότητες 827, 994, 


Α δι 645. ῥᾷστον ἐπάγουαιν ἆδην 


ἀετοὶ χουσοῦφεῖς 79. 

ἄζων λέγειν θεόν 067. 

ἀέρος πνέουσι 1105. πρὸς πο)ὺν 
τὸν &£pa τὸν ὄροφον ἀνέφερον 685, 
150, ἐπὶ πλεῖστοὰ ὀνιέναι τοῦ 
ἀέρος 108. 

ἀθανατίζειν 2. 

ὀθετηταί If, 114. 

ἄθυρμα 404, 547, I, 115. 

ἁθωοῦν 489. 

αἰδεσιμότης 1070. 

αἰθέριοι φλόγες 805. κερανν»ί M, 


ἄβυσσο' παραινέσεων 814, ἄβυσ- 
σοι αἰσχύνης χαὶ πυθµένες 901. 

ἀγαλματοφορουμένη ἔνδον πρύ- 
θεσις — 894. j^ ἀγαλματοφο-- 
ρυῦντε IT, 544. 

ἀγεννησία 515. 

ἀγχάλαι γλώττης 779. 

ἀγχαλίζεσθαι 1090. 

ἀγωνεώμενοι 487. 

&óah; 4306. 578. 430, 671, 738. 

δη; ία 845. 

Snc πρόχειρος 6355. ἆλου Υ:- 
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ὀγτιστότης 1041; Ἡ. 469. 

ἀχτιστόκτιστον Tl, 505. 

ἁλάξευτος 322. 

ἀλχυονυίτιδες vrveplas TT, 150. 

ἀλχυών 150. 

à)^á p»stpositum 69, 157, 141, 
938. 952, 561, 

ἀλ)ή.ους ἀλλήλοις IT, 145, 1l, 
191, It, 504, 1I, 128. 

ἀλληλονυχούμενος odv0-aGj0; 912. 

ἁλλοτριότροπος 549. 

ἄλμη δαχρύων 885. λύπτς, Il, 5. 

&'pupr λογισμοί 53. 
. ἀαείθων fva. vov τῆς ἡλιχίας Exo; 
o (i, 

ἁμετάχ]ωστος 984, 

ὁμημισύνη I, 198. 

ἀμύσσειν τὴν ον "dc^ 80 
Ίμφιμήτριας ἀδελφός Ἰ , 
osa" * μήτρ eos 12, 

ὀντιμισθία 1022. 

ἀναγχάζειν, suadere 605. 

ἀναγύρευσις Tl, 160. 

ἀναθεματισμὀς 832, 928. 

ἀναχαλνπτήρια θύειν 905. 1021. 

ἀναχεκαλυμμένως 210, 593, 

ἀναμφισδητήσιμος IT, 107. 

ἀναξαίνειν thv συνήθη x3xo2po- 
πίαν 590 τὰ τι(ηθέντα UI, 36. 

Gv3Eopl; 110. 

& απὀιπιμον πεπραχότας τὴν 
μνίμην 1, 144, 4186. 

ἀνακόσπαστα adv. 129. 507, Il, 
119, 54. sicut ἀνέγχλητα 1025, 
ἀνῆνυτα 10030, ἁπαραίτιτα 813. 
ἄφυχτα 933. 

άνα 0 p3:08tv φθόνον 995. 

ἀνασοβῆσεις ἀντιπά)ων [I, 193. 
ἁνασοθεῖ τὴν θύραν τῖς Ysváosto; 
M, 456. μὴ 2έχειν ΙΙ, 556, 

ἀνάστα 105. 

ἀνασ:ηλώσιι 909, 
ἀναγαλκτύειν, 677, 824, 979, 
991. 

ἀνέδραστος iat: 06, 

ἀνεν ἑ/κλητος 609. 
qo «pros 616, ἑορτή 101, 371, IM, 


ανέσπερος 310. 

ἄνθραχες οἱ θησαυροί 872, &v- 
ὕραχες λύπης 602593. ὀδυνῶν 844. 
οὐρανίου πυρύς 469. oi ὑπὲρ τῆς 
εὐοεδείας 829.  - 

ἀνθρωπομορφῖται IT, 400. 

ἀνίδρυτοι αἰτίαι 8435. 

ἀνιόντα οἰς δέχα χιλιάδας ypt- 
µατα 694. (ἀναφέρουσα τὸν ἁἀριθ- 
phy εἰς 82 χ.λιάδος 163, 830. 

ὀνούσιος 821, 828. 

ἀντίέωρον ll, 121. 

ávzwuistla 1l, 3-0. 

ἀντίποδας καὶ ἀντοίχους 12. 

ἀντικεπόνθτσις Il, 268. 

ἢ ἀντιστράτηγυς θρασύτης 50, 

| 


ἀντ'ταλαντεύςσθαι MH, 930. 

ἀνυπαρξία 2U9. 

αξύμόολος 190. 

ἀπαρέγγραττος µβρτυς 580. 

ἅπασαι τῶν γυναικῶν 65. Oc- 
ραπόντων τοσούτους 114. 

ἀπειροθάλαττος 559. 

ἀπεριγραφία 942, 948, II, 467. 

ἀπογνώ,ειν $50. 

ἀποχοαφιχαὶ ἑαπορίαι 741. 

&no, ειν αγροῦ καὶ σχαπάνυς 0140. 
ἀγό-α; 926 ὅ-νδροτο.ιίας δὺ8.δ02- 


ΑΡ NICEPH. GREGORUE HIST. BYZANT. 


«6126 718, S92, 1100. £20uu'^: 
015. θανάτων IT, 62. φυχῆς 1029. 
ἁπόκρεω xatpóc διι5. 
ἀποκρύπτειν τὴν γῆν II, 59. 
ἀποπτύει τὸ ῥεῖθρον à ἹΝέστος 
εἰς τὸ πέ]αγος 626. 661. 
ἀποσπάδες Περσῶν Φἰ7. 
ἁπροσχόπτως |l, 526. 
ἁΞωρϕανισιένα χικάδου παντὸς 
τὰ δένδρα 094. 
ἁρ.δηλότερον 309. 
πρὸς ἄρχτενς 117. 575. 
ἀῤῥενομανία IH, 238. 
ἀρχιδ.άχονοι τοῦ βχσιλ.κοῦ x^.f- 
ρου 1350. 
ἀοχιεπισχοπὴ 26, 97. 
ἀρχιθύτης 950, 557, 776, 893. 
oiim 95, 112, 166, 190, 


bn ἀσφπίδος χαθετθεὶς ἆναγο- 
ῥεύεται ὁ βᾳαιλεύς 55, 78. 

ἁστάχυας ατεναγμῶν γεωργεῖς 
$ 


ἀστόργως ἔχειν tob; λοιδορίαν 
882 


ἀσωματότης 1145; Hl, 467. 
ἅτεραν τοῖν ποδοῖ» 4355. 
ἀτοπήματα 8, 185, 427, 045: 

H, 145. 
ἀτοπίαι 67[. 

. ὁ ástrc Quy μῦθος 1050; IT, 550. 
a00:vtla 689, 716, 764. 783. 
αὐθεντιχὴ ἁπλότης MH, 80. ἀπει- 

λἡ IH, 112. δύναμις 6006. οἰκία 

519. 
αὐθεντικῶς 835, 906, 
αὐθημερινὴ ἁσπάνη IT, 511. 
αὑθυπόστατον 4062. 
αὔιαχες αἰσχύνης 848. ἐννοιῶν 

763. καρδίας 145, 198. λογισμῶν 

850. λέγω» 018. φυχῆς 992. φεύ- 

δους 9640. βαθεῖαι 763, 805. 
a5pa 1044. αὔρᾳι 854. 
αὐτογεώργητος 700. 
αὐτοδίόαχτα τέλη µάχης 622. 
αὐτοενέργεια 915. 
αὐτοκρατορία 696, 709 ; II, 216. 
αὐτοχρατορικαὶ συνθῆκαι: 6355. 
αὐτοχάλκευτος ποιότης 471. αὖ- 

τοχάλχευτον φρόνημα 625. $00; 

I1, 209. 
αὑτοχειροτόνητος 518, 798, 1130, 
αὐτόχθουες λογισμοί 965. τρό- 

ποι 979. 
αὑχὴν διαπόντιὰς 844. τοῦ Αἱ- 

γαΐου 166. τοῦ [Πόντου 416, 844, 

877, 880, IH, 43. 
ἀφανείας vua 828. 
ἀφορισμός 95, 191, 406 (ἀπὺ 

θεοῦ χωρισιός 405), 

rui μιᾶς τιχὰς τῆς ἡμέρας ζῆν 


Β 


βαδίζ.ιν ποῤῥωτάτω ἐμπειρίας 
061. οὐκ εὔοδα τὰ χατὰ γνώμην 
600. 

βάραθρον ἁπωλείας 1151. 

ἡ βασιλεύουσα 15, 14, 205. ἡ 
βασιλεύουσα πόλις 124, 078. ἡ ῥα- 
σιλεύρυσα των πόλεων 12, 51, ὅδ, 
δ9, 560. f$, xa:à πασών ἅπαν ἔσχξ 
τὸ Χράτος 719. . 

ἡ ῥασιλὶς πόλις 6129. τῶν πὀό- 
λεων 87, 46 

Ba3xavía οφ; αλμῶν 014. 
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Báaxavo; ὀφθαλμύς 261. 
βεδηχνίας γνώμης βεδηχὼς ἔπαι- ᾿ 

vo; 422. 

Βημα 749. βασίλειον 990. δηµό- 
cvv 781, Ἴδ8. τυραννιχόν 685. 
δίχης 773, συγκλήτου 709. Bf- 
µατος Ὑενομένου bal. ἑξήει τοῦ 
Βήματος 595. 

βιθλιοθήχη ἔμψυχος 973. 

βίος ὑγρὸς καὶ ὑποθρύχιος 862. 

βλακεῖαι χρημάτων 243. 

βλέφαρον νοῦ 920. βλεφάρων 

στάδ.ον 174. 
βρέαν καὶ νότον ἑγαίρας εἰς Ex- 

πληξιν 90. 
ῥόσκειν βίον ἀιαπόντιον 220. 

θαλάττιον H, 41, Ταντάλειον 806. 

thv ἐρημίαν V, 150, τοῦ φίλτρου 

τὴν φλόγα 809, πρεσδυτιχην thv 
σύνεσιν 675. fj τὰ πάντα β'ολχουσα 

λαμπὰς ἡλίου 1757, 887, 991; 1, 

197. 295. ἑλπίδες ἔδοσχον ἡμῶν 

τὸ ἡδόμενον 8U1. γένεσιν ἔρωτος 

βόσχει 11, 157. 
βουγενῆ ἀνδρόπρῳρα 963. 
βουλευτήβιον Υχώµης 804, χαρ- 

δίας 655, λογισμῶών 964. 
πρὺς βουλήσεως 692, 697, 704, 

o 154, 852. κατὰ βούλησιν 879, 


τὸ βουλόμενον 54, 131, 157, 299, 
$919, 786 ; i1, 94. 

βραθεύειν 856, 

βρασμοὶ θαλάττιοι 694. 

ῥραχεῖαι ἡμέραι |. e, ὀλίγαι 443, 
558, 647, 655, 070, 671, 106, 815, 
1031; ΙΙ, 118. ἄρτου βραχέος εἴ- 
γεχα |l, 925. 

βρεφουρχεῖν H, 411. 

βρίθειν ἁμαρτήμασι 11, 1409, 
πλουτῳ O74. ῥµ:0οντὲς λογισµοί 
862, φίροι 991. βριθουσα παλάμη 
9U1, 925. βρίθον.αι ὃ-ξιαί 545. 
βρίθοντα «apmol; ταμιεία 811. 

Βυζάντιον 100, 155, 146. 

ἡ Busavt:g 14, 16, 21, 81, 253. 
Cf. ἡ νωνστιαντίνου et ἡ µεγάλη 
πόλις. 

tà Βυξαντίων πόλις II, 358, 117. 
βυθοδροµησαι 492. 
βυθοὶ ἁπογνώσεως 413, δ4ὲ1. xa- 
χὼν 099. λήθης 5U5, 915. ous 
1054. φθορᾶς 504, | 


r 


γαλαχτοτροφεῖν TT, 167. 

γαλαχτοφορούµενα 919. 

ἐν γάλαᾷ χρνπτοµένη 819, Il, 
10. κνοφορουµένπ 613. 

γεγένηται “αὐτὰν χαταχεχόφθσ: 
680, 638, 957. γέγονε τὸν βασιλέα 
χρῖσθαι 670, Gu3, 1022, 1119. 
Cf. δ.αγέγονε. 

Υδίτονες θανάτου χίνδυνοι 614. 

γξιτονήμχτα αἱθέρος 722. ἂν- 
vapxt:xà 818. 

γέλωτες τύχης II, 214. 

Υεωρν.ἵν 209, 1006 ; 11, 56. 

γεώργχιον ἀρετῆς 118. γεώργ:α 

5. SN 


Ἆρας λήθης 1, $15. 
Di£kia is εξ Α:.γύπτου M16. 
γλὠώσσα ἀθρά 6U1, ἀχροσρσλής 
907, βραχ.ἶα 949, ὀτμοσία 1025, 
ἔχδημο, Á00, κωρή υὐέ, µπιενο- 
µένη 8U2, µεγαλη 410, μµεγ:στη 
19i, vauat»v34 1UQ90, τ,ατεία xd 


1055 
ὅπου χω ntu 1007, π)ατυτέρα 
835. Υκάττης παλάμη 170, 308, 
$907:51a:2 M, 129, σχηπτρα 957. 
γλωσσῶψ στρατόπεδον 327. τῇ 
Υλώττῃ δοῦναι τὸν vooy 508 διὰ 
γλώττης ἣν 73799. ἐπὶ γλώττης 
ἦσαν 55, 70. . 
χλωστοδαίδχλυς εὐστωμία 696, 
μάνη 129. 
γνόφος 510, 511, 587. 
γνωματεύῦμχτα 3501, 400. 
γονυχ)ισίαι 962, 462. 
Ttappatoxou.osal 595. 
γρύξειν πολέμιόν τι 865. 
γ»να.καδέλφη 203. 
γυναικάδελσος 60. 


Δ 


δανείζειν λόγους τῷ ἀέρι TI, 400. 
δανείστρια 901. 

6. vato; θρίαµθος 1T, 107. 
δειλιῶσα 8:00 προστάνµατα 095, 


9. 
δεισαµένη 8206. 
0:x:5; 919, 490. 
064620 τῷ yGXAxip τῖς ἀσεθείας 
περιχἐέµενων 970. 
δέσπο:να 905, 951. 
δεσκότης 285, 988, 516. 
δεσπ.τ.χ ἀξία 120. 701, δ6- 
σποτικὸν ἀζίωμα 79, 133. 
ἑῆμο: χχαχίας II, 14. µειραχίω" 
55. ο οτρατιωτιχής 65. 
M μιᾶς ὀλκάδος ἀνάχοντες 102, 


m 

διαθόσχειν τὸν βίον 49. 

ὃ, αγ εγονε» 687, 916. 

ὃ αγρηγορήσαντες 159; H, 98. 
gii ο ευ ἀφροσύνῃ τὸ (iv 

εεχλευχαίνειν 50, 222, 509; Ἡ, 
406 


&x διαμέτρου 11, 54, 56, IT, 417, 
20, 450. 
διαμηνύσχσθαι 411, 621, 627, 
658. 

διανέχεαθαι 804, 869. 

µέχρι διαπαντός 65. 559. 

ὁιαπερονᾶσθαι ἀλγηδόσι 140. 

ὃ,απεττεύειν τὸν χρόνον 933. 
, δ.απορθμεύσαι την προζηγΗρίαν 
33. 

óx- ρύσιος ἑρμηνεύ; 925, xí- 
ϱ-ξ 013. 

δίαν..ος ἀσχητιχός ὄν. δίαυλοι 
λόγων 162, 166, 179. 

διενεργεῖν 552. 

Lxea ῥάθους 847, ἐἑπάλξεων 
δέδωχε φέρων οἰκεῖν ἑχυτόν 784, 
διηνεχεῖς τριήρεις 517, ἱππεῖς 

25. διη.εχὴς δύναμις 663. 
διμεῖα 921. 
διιθύνειν ῥδ. συνδ.ιθύνειν 551. 
τὰ δίχλια τῆς Βουλγαρικῆς ἁρ- 

X*is 1592. τὰ τῆς ἑδουαίας 200. τὰ 

πα οιαρχικά 165. 
δ.χὰοτηρ:κοὶ πίνακες II, 64. 
δ.καρποΑὶ I, 15. 
ὄ-κτ.α «όδων 799, χλεύης 905, 

woYuu 449. δικτύφ θτρεύειν ἀνέ- 

pov πνυᾶς 9tl. 
δ.τριτον 211. 
δομεστιχὸς ὁ bm. τῆς τραπέζης 

901, u», δ, εχῶν θεμάτων 501. 

16725 ζομεστικό; 2351. 

Qu^ 00:29:71, 018, 
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δούξ 1146. 6 τῶν» "A0nvov 9221, 

29. μέγας 0o;5 230. 352. 

604 xa στοργἡ 6535. 

δοαματουργεῖν 450, 617, 898. 

δραματούργηα Tl, 491. 

δρα-ιατ,υρνία 805. 

δρ:πάνη χρόνου A60. 

ὁρῶντες δ.ώρυχας |T, 48, thv 
βασιλἐχ paxáptov ἔδρων Il, 110. 

δυσσυνειδήτως 520. 


δυστοπία Il, 417. 


E 
ἕαρ à1a00v 470, της Ἐκχλητίας 
507, οδείας ἀναπνοῆς 826, µνήµης 
Il, 575. 
ἐγγοητεύειν V, 85, 123. 
ἐγχάρδ.ον mop 1054. 
εἰ 0 οὖν $33. 513, 520, 593, 
769, 807, 860, 907. 912. 
eisv 107, 133, 155, 58, 599, 
9035, 984, 995, 1012, 1056, 1075, 
lI, 13, 10, 52,129, 251, 510. 
εἰχόναι 108. 
εἰχότερον 1133. 
; εἶναι i. t ἐστίν dv 225. 55. 
« ἀντᾶραι βλέφαρον ἂν αὐτῷ 790, 
cf. 746. καταχέουτες ἦσαν 431, 
445, 452, 467, 498, 526, 552. 558, 
560, 568, 578, 599, 614, 621. 
εἰπεῖν 95, 448, 119, 435, 180, 
185, 925. ἀνθρωπίνως εἰπεῖν 695, 
109. ἁπλῶὼς εἰπεῖν 260, 429, 800. 
ἐπίπαν εἰπεῖν 495, 922. ἵν εἴπω 
4. 10, 181, 299, 325, 468, 807. v 
οὕτως εἴπω 11, 492, χαθάπας «l- 
πεῖν 114, 189, 224, 7158. μᾶλλον 
δ' εἰπεῖν οἰκειύτερον 829. fj μᾶλ- 
404 εἰπεῖν 606. ὅλως εἰπεῖν 805. 
τὸ ὅλον εἰπεῖν 748. olov εἰπεῖν 
188,199, 908, 215, 216, 297, 327, 
412. οὑτωσί πως εἰπεῖν 164. συλ- 
λήήδην εἰπεῖν 615, 699. ταυτὸν 
ὃ᾽ εἰπεῖν (054, ὡς εἰπεῖν 260, 432, 
006. ὡς ἐπίπαν εἰπεῖν 495, 922, 
ga Qa. 
εἰς γυναῖχα λαθών 69. εἰς γν- 
ναΐκα δευ-έραν ἡγάγετο 91. 
εἰωθός 685, 51; 837, 1I, 114, 
121, 122, 150, 141. 
ἐχχεχαλυμμένως 191. 
ἡ ὄχχλητος 125... 
ἐχμετρῆσαι τὸ Qv 60, 148. 
ἐχμοχλευτήρια ὄργανα 151. 
ἑχόντες ἄχεν:ες 06. 
ἐχποιεῖσθαι 148. 
ἐχπυρσ:ύειν λογισμούς 491. 
ἐχτέμνειν τὸν Παλαμᾶν τῆς Ἐκ- 
Χκησίας 24. 
ἐχτόχια I1, 151, 954. 
ντε πολέμου 128, θαλάττιοι 
0 


Ἑλλανοδίχης 643, 804. παγκό- 
σµιος 541. 

εκφραυέντων τῶν ἑντέρων ii, 

À . 


τὸν ᾿Ελλησπηντίαν π,ρθµόν 104, 
221, 254 ] 

ἑμδρίθεια γνώμης 911, δεινοῦ 
062, Ἀεγομέ,ων 09b, συνέσεω» 
194, 270. 

ἑαμέριμνος 413. 

ἐμπαιγμός A31, 422. 

ἑμπαῖκται 510. 

ἐμπύρευμα πρ.θυµίας H, 8. 

ἐμριλοσυςως 504, 

iuquie2z v 11, 152. 
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ὄνεδρα 590, 591, 651, 705; 1, 
101, 179. 

ἑνῆν τοῖς Γεννουῖταις οὐχέτι xa- 
θεχτοῖ: εἴντι 877. ι 
μα αὐτοῖς χακοπραχγεῖν 


ἐξ.σιωταί 393, 402. 
Eev πειοώτης εἶναι 8. 
ἑξοστραχίζειν 402. 
ἔοιχεν αὐτὸν εἶναι πο - 
ἑορτὴ μειδ.άµατος . 
ἐπεισήδιος θέρµη 622. : 
ἔπηλυ vósnpa II. 5. 
in' ἁδελρῇ (θυγατρὶ) Υαμθρύς 
56, 60, 71. 110, 155, 904, 263, 
971. ἐπὶ τῷ vlp νύμφη 57, 93. 
συχνὰς ἐπὶ συχνᾶς 161, 852. Exi 
μέγα καπνοῦ 689. 
ἐπ:δόσκεσθαι 7129, 816, 927, 
916, 1109. | 
ἐπιθυμιάσαντες δόξης 760. 
ἐπιδείοντος ἔαρος 622. 
ἐπιστατεῖν xatà λέςιν 130. 
ἱπιστατιχώτερον παρηχολουθη- 
χ2τὸς 511. 
sso σαι 9495, 449, 510, 701, 
159. 
ἑπταπλάσιος δεχᾶς 515. 
Sepe io^ ἀρετῆς 717, πολέ- 
9 . 


ἐρυθρὰ γράμματα 109, ὑποδή- 
pasa 805. ἑἐρυθρὸς σταυρός 4106. 

ἔσεται I, 67. 

ἑρυθροβαφῆ xoaufiuaxa 425. 

ἑσπέρας xai πρωὶ xai µεσηι- 
θρίας M, 20. 

ἐσμὸς ἐπαίών 815, θεοτήτω» 
180. á 
στιάτωρ χαὶ δἀιτυμὼν ἓν x.—- 
τν 1087. un 

στῶσιν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν Bil, 
905. 


ἑσχατιαὶ ἁποριῶν 861. δ»σ-- 
χηµάτων 222, χακῶὼν 359, x.v52- 
yov 205, ὀλέθρον 161. ὅρα, άτω, 

2, χειμῶνος 86, χαχ,διιρονίων 
ll, i. P 

ἑταιρίς 285, 549. | 

εὐθηοία νοῦ xaX γλὠώττης 123. 

οὐθυδιχία TI, 152. 

εὐσχιόφρυλλον δένδρον 563. 

εὐνδοὺν 11, 197. 

εὐφρόσυνος 552. 

τὸ ἐφέρπον τοῦ ἤθους 005v 215. 

τὸν ἔφηδον παραλλκάττειν 291, 
618. ἐς τὸν ἔφηδον Ἶχε 284. 

ἐχθριχὴ E0050; 503. 

Z 


ζάλη λογισμῶν 705. χυχεὼν χαὶ 
ζάλη 168. 

ζέφυρος ἀναφύξεως 581, 655, 
Φροντίδων 615. γέµων εὐφροσῦ- 
νης 821. 

ζημ.ωθῆναι χρημάτων 855, ἕνα 
τῶν παίδων 887; 1l, 258, 255. 

τὸ Qj» ἐν xat; βίθλοις ἔχειν 611. 

ζητήματα 397, 719, 816. 

ζήττσις 100. 

ζοφεραὶ εἰρχταί 001. 

ζόφο, 160, 1061. ζόροι 126. 

ζυγὸν ὀρφανίας ἕλχουσαι 63. 

ἡ ζωαρχιχὴ Ἆριάς 508, 156. 
τὸ ἡδόμενον τῆς ψυχης |], 5, 
115. i 


fxt512. 1. q.. οὗ 397, M1, 411, 
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430, 457, 459, 610, 485. καὶ μάλα 
Ίχιστα 606, 

fixouzv λέξουτες 5411, 410. 

ἠληιιώτης χενοδοξίας 9ὐὺ. ἡλι- 
κιῶτ.:ς ἀλλοφύλου τροφής 161. 
ἑταιρεία ἡλικιῶτις 100, κλαγγἡ 
128. πενία 615. 

ἔλιως ὁ ἐς τὴν ὑτεραίαν 429, 
ὁ πεντεχα: δέκατος 560. ᾖλ'οι τρεῖς 
450, πολλοί 423, A91. hog ἑλεύ- 
ὕερος 799. | 

ἡμιπύργιον 609, 965; I, δὲ. 

Πνίας ἀνθέλχειν 920, ἰθύνειν 
909. 

τύχοις mo3lv ἐφεδρεύτιν 714. 
ttov ἡ χιλίους 404, 672. ἃτ- 
τους ἢ δισχίλιοι 0.8. sic μεῖον δια- 
χσ:ων "794, χελιλδες οὗ µείους 
τῶν τριῶν 805. οὐργιᾶς μᾶλλον 
Ἱου. 
θ 


θαλαμεύειν θησαυρὸν 821, II, 
514, θαλαμεύεσύαι 1, 106, 221, 
251. 

θαλαμηπόλοι µειραχίσχοι 422, 
qui oixetaxot µειραχίσχοι 421. 

θάλασσα ἀθλητική 902. ἔριδος 
1044, λογισμῶν B81, πολέμων 1151, 
συμᾳορῶν 381. Cf. I, 55. 

θάλπειν ἔρωτα 048. 

θανάτω» χρατΏρες 1l, 62. 

θαῤῥεὶν M, 150. 

θᾶττον ἢ λόγος LI, 180. 

θεοπτία vel θεοπτεία 198, 105ὸ. 

θεατρίζειν II, 299, 542. 

θεοχάπηλος li, 412, 471. 

θεὸς τὸ κινδυνευόμΣνον 906, 901. 

«ο φόροι καὶ Οξολόγοι ἄνδρες 
40. ^ 


οἱ θεσπέσιοι πατέρες ll, 138. 

η θεωνυμικὴ τάξις LI, 444. 

θέωσις 11, 475. 

U2:ty σιωπῇ 827. 

θνητότης ll, 463. 

θυμος πυρός 88. θυμοὶ ὁπλομά- 
4-4 938. θυμοῦ πνέοντες 704. 


i 
ἰδιοτροπία 272, 566, 580, 800. 


ἰδιοτροπίαι 5, 262. 
tó ότουπος 801. 
ἰδιώτιδες ἀχοαί 1, 394. 
ἱεροφάντορε- 598, 900, 
pea" ἐχανόν 695. 
ἐχανούσης i. q. ἱχανῆς οὔσης 
934. 
ἰσόφυχο; 318. 
ἱστουργαῖν χιτῶνα 885, µελέτας 
Ἴνγγες ἐπαγγελιῶν 405. 
ἰχυύθια τὰ ἁμαρτήματα 48δ. 


κ 


τὸ κ διπλού ενον Tl, 161. 
χαθεσθείς 55. 
χα.νοφανη δόγματα 81b. 
πσινοφωνία: 590, 708, 109, 825; 
It 97. 
καιριχαὶ συνθῆχαι 145. 
χαιρὺς ἀγχαιρίας γέµων 448. ἓν 
οὗ ναιφῷ 669; If, 401, 420. 
xatpoQuAaxslv soa íi) HI, 1.9. 
Καΐσαρ 79, 220. 
hacsapuebóy ἀξςίωμα S14, 
Καισαρισσα 514. 
χαχυγνωμοσύνη 558, 581. 
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xáXapog διανοίας 904. 
καλύπτρα 170, 242, 258, 405, 
519, 507, 752, 747; Il, 167. 
χαµινιαία αἱθάλη 90D. ——— 
xáptvog πιχρἰας 406, φι]ογει- 
χίας 901. 
κάαπτειν τέλος βίου II, 57. 
χαπτλευθεῖσα χηλῖτιν ἡ γη 687. 
κχπνοὶ στεναγμῶν 95, 142, ἅκα- 
πνοι 1010. 
ἐν. Καρὸς µοίρχ 910; Il, 166, 
218. 
χαρπλῦσθαι τὸ ἐπιτνχέ; 904. 
καρτερεῖν τῆην του ᾖβασιλέως 
ἄφισιν 44. 


χαταχελᾷ ἔνδεια τὰ στρατόπεδα” 


xatX post comparativuin HH, 

" ll, aiP 101: 114, 155, 11:3, 
455, 180, 187. n 

καταδαρθόντων mobe ὕπνου 315. 
κατέδαρθε μὲν, καθεύδειν δ' oüx 
εἶχε 508. 

καταθοινᾶσθαι 217. 

καταχερµατισθέντων τῶν Τ4λε- 
piov θ59. 

χαταπάτηµα 451. 

Καταῤῥἐοντος ἀπαρχτίου 225. 

χατατέµνειν ψυχὴν φροντίσι 200. 
σα ροπηνσῦαι 159, 206, 507, 


καταχορεύειν 509. 

χατεπαιρουμένη τῆς àxslvou πραό- 
τητος 256, 

KaUxa3« II, 1351, 522. 

χαυτηρία 4600. 

την χερδαίνουσαν εὑρεῖν 219. 

Χεδροι σοφίας 901, ὀφρυος 923. 

Χενεμόθατοῦσαι τριήρεις 1H, νὐ. 

χενοουξία 201, 214. 

χενοφωνήματα 1075. 

Χενουν Á 15, 581, 661, 075, 800, 
1049; I1, 5, 71. 

κηλϊδ.ς ομήλιχες 714. 

κηφΏνες ὑανάτου 417. 

χηφηνώδης 1128. 

κιθάρα ἔμφυχο; Aa6:5 M54. 

κινδυνεύει χειρώσασθα:. 496. 
μεῖναι στᾶσαν 220. 

χιῤῥά 211. 

τὰς χλεῖς oio, 001 (κλεῖδας 


419.) 


χληροῦχος ,ἀδοξίας 701, χλεύης 
$6 


χο ποῤῥημοσύνη H, 235. 

κόνις ico 1093. ἓν χόνει 
τοὐμὸν αἷμα 522. 

μέγας χονόστανλος 00, 159. 

Χόντο, 95, 318, 956. 

κορυ οὔσθαι 53, 102, 108, 126. 

xoogoxpaztop 160. :οσμοκράτυ- 
pes 11501. — 

χούὐνσουλος 97. 

Κράλαινα 241, 279. 

Κράλης 202; II, 148. 

χράσπεδα ἡμέρας 916, τῶν ὁπι- 
σθίων 1111. «x τοῦ χρατσπέδου τὸ 
ὕφασμα 1008 ; 11, 74, 504. 

χραταιοί 902. κραταιότερος 80), 
843, 845, 1007; 11, 150, 151, 192. 

χραταιωθέντες 204. 

xpi; καθολιχός ll, 152. 

κρυπτῆρᾶς 1021. κρνπτήρ ll, 
M. 


κρηπῖδες ἐρνθραί 69. χρηπῖδες 
εὐσεθείας δυό, ὑεμελίων 889, λο- 
γισμῶν 075, 088, 800, λόγου 1081, 
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πραγμάτων 984. γλὠώττης IT, 144, 

ἐν χρυφῇ 009. 

χτῄήσααθαι 012, 720, 757, 119, 
849. νεχτῆσθαι 639, 650, 075, 
719, 794, 807, 812, 845, 895, 

Χτττόρισσα 178. 

χυχεὼν ἀνέμων 453. λογισμῶν 
198, πραγμάτων 49; It, 207. σφο- 
δρός 1082. 

χυνοτρόφος Il. 238. 

μέγας χύριος 239, 252. 1 

χυρ:ότης ἔγγραφος χωρίων 619. 

xo ixig ἱεροί 109, πατριαρχι- 
xoi 719. 

χώλωνες ἱεροί 3560, 400. φρον- 
τιστηρίων 1l, 121. φίμης 192. 
χώζω,ος óSorépa γλῶττα 250. 


Λ 


à λαθύρινθος 803. λαθύρινθοι 
55, 61, 954, 904. 

2aixo: 101. 

λαλεῖν τὴν ἀλίθειαν 9056, 9:4. 

)αμπάς αἱἰθερία οἱ9, 565, 031. 
τοῦ ἡλίον 7352, 882. λαμπάδ.ς ἡλια- 
xai 891; Il, 170. 

λασιόχωφος 913. 

λατινόφρων 905. 

^a2tp:0:tv φιλοδοξίᾳ 1T, 56. 

λειμῶνες ἐλπίδων 821. 

λευχάσπιδες 85. 

λευχαφόροι 89. iidem λευχείµο- 
veg 81. 

ληνοθατεϊῖν IH, 141, 

ληρωδῆσαι 951. 

λίθελλος 1028. 

λογισμοὶ ξιφη φόροι 93. βέλη λο- 
γισμῶν 14141, χοροὶ 802. 

λογοθέτης tX.0 γενιχοῦ 271. τοῦ 
δρόµο» 194, 970. τῶν οἰχειαχῶν 
194. 

τὰ λοίσθια πνεῖν 576. 

ὁ λυχνίτης τοῦ οὖρα.ἴου πέπλου 


λύκοι τῆς Ἐχκλησίας 826. 
Μ 


µακροθιότης 54. 

paxpà δειλία 660, 069. μακρὸς 
γἑέω, 604. μαχροῖς τοῖς µέτροις 
χείρων 1130. μαχρῷ τῷ µέτρῳφ 
νικών 970, παραδραμεῖν 313 (βα- 
σιλιχῷ τῷ πῄχει παρθλάσαι 92:3). 

µάλα τι 59, 96, 101, 104, 156, 
1,9, 164, 216. µάλα τι πλείονα. 
554, μάλα τι πλείστην 408, pd:a 
τι σφόδρα µεγίστην 694. µάλα πο- 
λεμ.ώτατον 910. xal µάλα μᾶλλον 
$29, 490; l1, 1:6. xal µά,α µά- 
λιστα 6060, 750, 821. xal µαλα fix - 
στα 9007; II, 166. 

µαρκέσιος 2508, 240. 

µάστιγες καὶ ἀνταπεδόσεις 888. 

ἀστιγας τῷ συνειδότι προξεν.ῖ» 

39. 

µαστιγοφόρος µετάµελος 3208. 

µαστίζει ἁπορία χρημάτων 748, 
7166, 793. µαστίνων τῇ Υλωτ:η 
τὴν ὃτξιά» 10, 07. 

µάταιος τῆς ἑφέσεως 98, 154. 

ἐπι μέγα χαπνου 89. ἐκ τοῦ µεί- 
ζονος δὸ, 981, 1058. ἐκ του 1,t- 
τηνος 981. 

ἡ µεγάλη πόλις 186. ἡ µεγαλό- 
πολις οὐ, 92, 205, A16. 1j μεγίστη 
πόλις τῶν Β.ζαντίων 821. tj. µε- 
χίστη fis τῶν πόλεων 1, 04, il, 
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415. πόλεων ἡ μεγίστη H; 162. 
μέγιστος ἢ πάντες $79. πάντων 
Φυνετώτερος 414. . 
µειδίακα τοῦ &ípo: 652. 
μειδιῶσα Υλῶσσα 212, 006. 
μέλι &osxe 711. γλὠστης 889, 
Λλονῆς 896. 
µεσά-ειν τοῖς πράνµασι 941. 
μεσῖται εἰρήνης 620. 
μεσιτεύειν 1n Σι. «19 
ετεγγράψφαι M, 916, 519. 
WM ραραι H, 156, 549. 
1 µητρόπολις τῶν ὀρύοδόξω» M, 
μικρογνώµοθνες λογ:σμοί Ti, 15. 
λκροφνές 199. 
Picos παπρωμένης 125, 199. 
µονασταί 145. 
Ὁ μονή 262, 210. 
µονότροποι 96. 
μ,νύδριον 80, 114. 
μορφη τί ἐστι TT, 459. 
μπαᾳῖουλος 97. 
μυελοὶ ψυχῆς 501, 492, 1017. 
μυρμηχιὰ λοιδορ.ών I1, ο1ὐ. 
μυῤμηκίσειν 082. 


Ν 


νεύτακτα 995. 

νέφη λογισμῶν 983. 

ν,κώνυµος 145. 

ντζούστρα 4532. 

νυχτ,φυλαχεῖν Il, 101. 
ο 


ξίφη λογιχά 1059. 
ξιφίας 648, 705. 
ξυνεῤόυήχει I1, 95, 119. 


0 
'Οδηγήτρια 87, 542, 
; τῶν Ὀδηγῶν μονή 555, 559; 
H, 149. 
ὀθόνη πραγμάτων 799, τῆς γνώ- 
pn; 10309, 
οιαχες 54, 55, 10, 199. 
oixitóy:tpa γράμματα 798. 
ὁ olve, οὐκ ἔχει πηδάλχιον Ἡ, 
323. 
οἰχίσχος οὗ ς 403. 
οἴχοθεν iG ην M, 525. ἐξ 
οἰχείων &lg οἰκείας vopá; 1347. 
ὅλαις προθέσεσ' τῆς ψυχῆς 215, 
9106, 919, 1052. ὅλαι, ταῖς ἡνίαις 
158. Ὑλώτταις ὅλαις 905, όναις 
2tàig Hl, 45, ὅλαις πυρείαις Il, 
ÁO, ὅκαις «xAàpau Tl, 56. ὅλαις 
qu.ai; 8529, χερσί 904. ὅλοις πο- 
aiv 66. ὅλῳ ῥντῆρι 99. ὅκους χαρ- 
πούς 219. εὔδηλον τοῖς ὅλοις Til. 
t.i; ὅλοις Buqavtiot; 7359. 
ὀλιγομαθης 904. 
ὁδόντες χοάνου 459, 901. τοὺς 
ὁδόντας ἑμπῆξαί τινι 978. ὑπ 
ὁδόντα 54, 93, 169, 191, 255, 540, 
192, 984 ; 1M. 64. 
ὀλυμπιάδων µεστός 84. 
ὀλοννχτοι δεήσεις 215. 
"ὐλυμπος δεινών 9U0£ ὉὈλυμ- 
veu παντὸς βαρύτερος 1045; ΙΙ, 
254, ὃν]. Οὑλύμπους ποοσέύηχεν 
ἐπὶ καχοῖς χακούὺς 1078. "Όλυμποι 
xai Παρνασσοί ῥλασφημίας 1, 
582. Ὄλνυμποι λύπης ΙΙ, 55. ἆμαρ- 
τηµάτων 1, 217. 
ὁμόπνους 265, 501, 490. 
ὁμόστεγο, 672, 790. 


INDÉX GIUECITATIS 
ὁμότιμα χατάρας 887. 
ὀμόφνχος ξυνωρίς 613. 
ὀμφαλοψυχία 537, 
ὀμφαόφυχο. 587. 
τὸν ὄνειδον 567, 959; II, 198, 


168. 


ὀφυγράφος γραμμλτεύς 130. 

ὀπισθοφάλακρος 635. 

ὄροβοι προγον'κοί Tt, 216. 

ἐρκωμοτῖρια 901. 614, 682. 

ὅροι ὑπερόριοι 639. 

ὀρχεῖσθαι γατὰ λαιμόῦ συγγε- 
vous H, 1306. 

$p2avf, ἀγκυρῶν va0; 544, 855; 
I, 556. 

τὸ ὁστῶδες τῶν PD.ynàdtow |, 
412. 

οὐργιά 750. 

ἐξ 05a, 551, 065, 995, 1028 ; 
li, 85, 97. 

ὅτι μὴ, imo, $1, t9, 197, 152, 
107, 555, 514, 010, 511. 

ὅτων 505. 508, 08ο. 

οὐσίωσις II, £61. 

Ó 2&: ^al 28. 

ὀρθαλμοῖς ἑστῶσιν ὁρᾶν T, 06. 

ber; ἐχίδ,ῃ πσρόµνιος 201. . 

by τῆς moo. ὑπὸ, 071, Cf. 
951. 

οὑτωσέ πως λεγόμενον 602. dvo- 
µασμένον 630, 06, 726. 


n 

παγετὸς συμφορῶν 466. 

παίδευµα ὁραστικὠτατον $819. 

παιδοκομεῖσθαι 285. 

Ηαλαιολογίνη 294. 

παλαιωθεῖσα xaxiq ἡ γὴ 687. 

παλαμµιστα: 218. 

παλινοστήσειν 291. 

ἡ παμμµαχάριστο, 240, 

πανδαισἰα 401. 

πανῄήχυρις εὐθυμίάς 492. 

πανήχοος 953. 

πάνυ βαρύτατόν $24. πᾶνυ τι 
εὐστοχώτατα ὦδ9. mávu τι πλεί- 
στην 581. 

$ πανυπἐραγνος θεοῦ Μήτηρ 
IH, 159. 

πανυπερσεθάστη 208, 

πανυπερσέθαστο: 211, $75. 

«ania; μέγας 901. 

ὁ πάππα» 124, 501, 689. 

παραγγείλαντα ἐς τὸν ἔφηδον 
90, ες τὸν εἰκοστὸν ££ ἐφήδων 
χρόνον Wi, 106. 

παραίτησις τοῦ θρόνου 210. 

πἹραλλάξαντι τὸν ἔφηθον 187, 
245. παρἤλλαττε την τοῦ «aio; 
ἡλιχίαν 02. 

παραδνναστεύςιν 110, 197, 271, 
298, 5251, 581, 663. 

παραιτήῆσασθαι τὸ λειτούργημα 
lI, 190. 

παρακερδαῖνειν 1], 54. 

Ta&,af.gib.ov 265, 512. 

παρευδοχέµησις 18. 

παρ ε,ών 200; Ii, 543. 

παρίππενον ἡμέραι 1050. 

πασυδύναµο, Ἡ, 524. 

πέδιλα xuavd T9. 

πελάγη σνμφορὼν 816, 869. 

πόλεχυς συνειδότος 904; 11, 65. 
κ, οὐράνιος 951, τέρφεως 

πεπρωµένη καὶ τύχη 984. 

περιαντλεῖν M, 5, 95, 140, 205. 
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περ'θάλπειν 585, 891; I, 95, 
105, 105, 5Η. 

περιχβοτῆσαι 032. 

περιλάληµα 125. 

περιπτρήναι νσχ.ᾶς 180. 

πεοιπέττειν 675. 

περίστασις 122. 154, 158. 148. 
155, 194, 195. 710, 1045, 1055; 
Il, 98, 

πτριδτατούµενο: 9201, 721. 

περιφρονητικῶς 661. 

περιχορεύειν 918, 975; TI, 190. 

πηγὰς 6az pou v 810, δ.χαιοσύνη: 
8352. πνευμάτων 155, 925. 

πτδα) vovystv IH. 95, 154. 

πηδαλιουχία 462. 

πῄξις 102, 184. 

v fjpa ἡ χερδαίνρυστα 815. 

πιγχέρνης 195, 909, 560. 

πλαστουργεῖν 65. 

πλατεἷαι πόλεως 150, 741. xàv 
ταῖς ἁγυιαϊς xà, ταῖς π,ατείαις 
0567, 980. ὅλας πλατείας xal ἁγνιάς 
i, $45. 

πλέχειν θρῄνους 560 (συμπ)έ- 
κειν 561), τύχας 845. 

πλην 5 530, 564, 448, 951; TI, 
171. πλὴν αὐτοῦ ζὴν --- οὖν αὐτῷ 
614. t£v οχηνῆς 845. 

πλούσια αἵματά 138, 752, δά- 
Χρυα 462, 151. ῥεύματα 170. πχου- 
σία γλωσαά 9909. Ἀλοῦσιος àfo 
451. πλούσιο. ἆθλυι 1015. 

πλουτεῖ λειμῶνὰς "35, ὕρη I, 
190. 

πλοῦτος συμφορῶν: 1015. 

πνεῖν φόνου 191, 139. 

πνεύματα ῥεύσαντα 613. ο 

πνευμτιχο, ἄνδρες O58, 162, 
IH, 261. 

πνευματικῶς διέπειν 892. 

fvoh δικτύοις συναγοµέντ 616. 
πνοῖν δημιουργεῖ 809. πνοαὶ ἔσχα- 
ται 094. 

πόδες βονλημάτων δ03, τύχτς 


πολιὰ βίου 520, εὐτενείας 665. 
πολυάσχολον |, 305. 
πολύχους ἓν χαχοῖς 4115. zo ὗ- 
ους στάσις 817, χορηγία 932. πς- 
ύχουν τὸ δυστυχές δ5, τὸ ποντ- 
póv 36, τὸ χαχόδαιµο, M. 103. τὸ 
πολύχου» τῆς ἀτογτίας S20. 
πολυχωρητήτατην ll, 39. 
πόσιμο; ll, 246. 
ποταμοὶ oavipov 1, 177. 
πραιτώριο» Τι, 149. 
πρησττρες αιθέρ.οι Θεοῦ 905, 
Χεραυνοθόκαι S87. δίικτς 1, 105, 
921, tiliones ἴωὸ. 
πρίγκιῳ Τι, 115, 259. 
πριμιχήρ.ος 72. μέγας ΊΆριμι- 
xípto, 239. 
προαύλια 915, 521, 552, 651. 
πρ2θιόασμ.λ γερῶν 610, 696. 
προζωγραφῆσαι δύο. 
ἁροχαταστάσεις ll, 57, λόγων 
918. .— 
προχύπτει βασιλεύς 616, 617. 
προμηῦεὺς ὁ πάντων Ul. ὁ 
κοινός ll, 255 ζωης Hl, 157. 
προοίµιον ἐλπίδων 859. np»l- 
µια ῥροχῆς 992, σκορπίου 624. τα 
ενυένοε 1l, 184. 
προσδοχἠσιµον͵ 291. 
προσεπιόχψιλεύϊσίσαι Ἡ, 105, 
990, 4UU. 
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προσήχουσιν ἀναδέγεσθαι i. q. 
προσέχει αὐτοῖς ἀναδέχεσίαι 65. 
προσηλῶσθαι χωρίοις δ90.. 

προσχυροῦν εἰς δονλείαν ἑαυτους 
II, 220. λῶαθ οι. 890 
προσηλῶσθαι χωρίοις . 
πρόσοικοι 48, 57. 
προφητοχτόνος 899. 
προφοιθασµοί 138. 1029, 1052. 
πρυτανεῖον 101, 108, 205, 222, 
b66, 595, 605, 660, 842. 
πρυτανεύειν 785. 
πρωτασηκρῆτις 205. 
πρωτεξάδελφος 628. 
π[ωτοθεστιάριο; 62, 295. 
πρωτοθεστιαρίτης 195, 290. 
πρωτοκυνηγός 60. 
πτερὰ εὐχῆς 616. πτερὺν vo II, 


174. 

πτόρθος 588. 

πυθµένες ἅδου 514, 468, 809. 
λήθης IT, 30, αἰσχύνης 871. λύπτς 
199, 930, 510. θανάτου Il, 49, 
ουμφ,ρῶν 665, ὑὁδάτων 805, ὅλης 
ὁ κλυώδους 224. ἄθυσσοι 415, 

πύχνωσις ὁλοσώματος 409. 

πυρπολεῖ τὸ πάθος τὴν φυχίέν 
4 


πυρσολατρεῖν II, 511. 

πυρσὶς λύπη; 490, σκάνδάλων 
441, φιλονεικίας 507. 

πωγωνίας 542. 


p 


ῥάβδος ποιμαντικὴ 163. 

ῥάχος μέλαν 465, μυναδικόν 595, 
μοναχιχόν 288, τρίχινο» 428 (σχη- 
μα μοναχικόν 412, τρ θώνιον µο- 
ναχιχόν 459). "Pouatxóv 555. 

ῥᾷστον xat ὡς ἐπὶ πρα»οὺς 1116. 
ἐχ τοὺ ῥάστου 140, 712, 199, 890, 
1044, 1077. 

ῥεῖ τὸ εὔπνουν 715. ῥέων µα- 
xg τῷ θρἀτει 728, 877. εἰς ὅὃσον 
πενίας ἑρῥύη τὰ πράγματα 811. 
ῥνεῖσα ἡ xaxla πρὺς φως 840. ἐξ 
ἁ τιπἀλου ῥέων εἰσηγεν ἀντεγ- 
χλήματα 870. πνεύμα dm ἄρχτου 
ο αν 818. τούτων οὕτω Quév.cv 
02. πολλὠν ῥνέντων λόγων 827. 
ῥυείσης φίμης 624, 750. ῥέοντος 
τοῦ χρόνου 682, 699, 708 (χω: 
P«üvtos 698, 704, 825, 841). ῥνεν- 
τος 491. 

ῥηΥ.χἡ «ibo; 1, 29, Qv Η, 30. 

ῥηματισχ.α 918. 

pf 14, 98, 121, 168, 195, -59, 
620, IT; 29, 195. 

ῥόθια αθυµία. 658, δεινῶν 620, 
ὑσκατ:ης 988. Amung 701, κύπης 


581, οιγῆς 970, στοχαχσμών l, 950 


198, εγχληµάτων 1I, 210. 

ῥύαξ ὕδατος 814. ῥύχχες αἱμά- 
τω, Ἴόδ, 1043. δίκης 852, AU; 
ὃ29. ῥύαχες παΐδες πηχῶν 115. 


σαγήνη ἀληθείας 963. 

τὸ οαρδόνιον ἐπιγελάσαι 957. 

Ga ρξὶν Tee μνωμέναις ἐς τα οἵ- 
;0t ἐκώρουν 496. 

σατραπικαὶ απειλαί H, 117. 

σεθαἀτοχκρατορικὰ αξιώματαού2. 

σεδαστοχράτωρ 12, 10, 791. 

σιτῶνες 260, 
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σχηνοδατεῖν 269, 651,7116, 1055; 
Hl, 446 

σχωληχόθρωτοι 128. 65. c 

σμήνη ὁμωνυμίας 965, Σιω- 

τῶν n 14b. " 

σμικρογνώµων 1020. 

σµιχρόνοια χαχονοίας 1105, 

σπενδοµένων τῶν χνµάτων τοῖς 
αἰγιαλοῖς H, 926. 

σπἸάγχνον ἁδελφιχόν — 1037. 
σπλάγχνα πατρικά 818, φύσεως 
809. σπλάγχνω» δριμύτης 975. 

σπονδαὶ λυπης xat Ὑέλωτος 215, 
951. 

σταδιοδρομοῦντα τοὺς περὶ ὁν- 
X^: ἀγώνας 1050. 

σταλαγμὸς εὐφροσύνης 8106. 

τούς τε στασιαστἁς τούς τε ὅτα: 
σιωτας ού]. . 

στεφηφορία 9515, 701. 

9téqgo, βασιλιχόν 195, 519. 

στήλη αἱξοῦς 408. 

στηλογραφεῖν 259. 

στρατόπεδα θλίψεων 491, λογι- 
cuv 821. 

μέγας στρατοπεδάρχης 225. 

τὸ συγχεχωρηκός 685, 1τὅ, 504, 
909. 

συλλαθίζειν τὰ τῶν γραμμάτων 
στοιχεῖα 884 ; I1, 551. 

cvpg6ày οὑτωσίὶ π..ς 019, 555, 
588, 8US, 841, 927. 

συµθήσαντες 428. 

συμπαίστωρ 02. / 

ὃ συµπεπτωχένα, συµπέπτωχεν 
Ἡ, 205. 1 ! 

συμπαρυποστᾶσα xal συμφυεῖσα 
941 ^n, ππὰ e 

συμπιλῆσαι τὴν π)ευρὰν τῷ ἁγ- 
χῶνι 8556. 

σύμπνοια 781. ἔνσπονδος 599. 

συμπροσχννεῖν 1l, 157. 

συνάναρχος xa: συναῖδιος 1107. 

συνδιαμετρεῖν 239. 

συνδοξάζειν 11, 457. 

ix τοῦ σύνεγγυς 810. 

συνειδὺὸς ἀχαπήλευτον 1002. al 
τοῦ συνειδότυς σχηναί 810. 

συνθολοῦν 150, 3507 ; 11, 137. 

συνιστουργεῖν 014. 

συνισχηµένος 761, 790. 

συνουσιωθεῖσα 942, 

Guvtlxstv τὸν βίον àaxtosi 55, 
τὸ Ίθος µεταμέλῳ 192, τὸ θυμού- 
μενον 804. 

συνωθεῖν À07, 451, 415, 493, 
500, 501, 524, 555, 578, 585, 615, 
662, 607, 699, 706, 809, 821. 

g23Xcuactf); 4U6. 

συχνά i. q. συχνάχις 823, 827, 
$51, 549, 852, 811, 914, 917; I, 


σφόδρα τι 226, 292. οὗ πάνυ τι 
σφύορα δι]. καὶ πἀνυ τι σφύδρα 
921, 555, 519. 

σχέσις 909. 

σχοινέσµατα ἡγεμονίας 915. 
σχολαστιχός 919. | 


T 


ταινία βασιλιχή 762. 

ταλαντεύειν 460, 528, 610, 045, 
698, 805; If, 184. 

ταμιουλχαῖν ὃν]. 

τό οι λήθης 1051. τάφος σιγΏς 
Il, 114. 

τελεωτιχῶς 79. 
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Τελχῖνες 90, 561, 409, 590, 821, 
979. 


τερατόµορφοι ἰἴδίαι 806, εὑρέ- 
σεις II, 159. 

τερατοποιός 950. 

κερατουργήµατα IT, 549. 

τιμᾷν δεσπότην ij. q. ávayo- 
µ5ύειν 63, 09. 

τίτλος 983. 

το 1ογραφεῖν 906, 1095. 

τομογραφία 1052, 1.58; IT, 979. 

τομογραφικὰ Gg vOhuaca 10359. 

ημας 119, 783, 822, 920; 1I, 94, 

» 259. 

τόνον δίδωσι «fi, moofiuuia 300. 

τοποτηρυταί 912. 

τορνεµέν 483. 

tpáT:,2 εὐθυμίας 519. ἡ θτία 
xa! ἱερά 498. 

*pizótxol ὕμνοι 897. 

τρ'θώνιον μοναδικό» 61, 195, 
τρἰχ.νον 427. 

τρίχ)ινα βασιλικά 567. 

τρικυμία ἀντιθέσεων 914. λογι- 
σμῶν 935, 009, 754. λοιδοριῶν 618. 
T (16. 170v 815. 

τρισυπόστατος θεύτης 921, φύ- 
σις 953, 11. 

τρόφιµος ἠσυχίας 185, λόγου 
128, παιδεία. 615^ UT 

τρυγᾷν 270, 132, 189, 197, 459, 
981, 154; II, 58, 101. 

τρυγητήρες 647. 

τυραννεῖν 429, 508, 831; ΠΠ, 113, 

τυρἀννὶς AqUq: 1059. . 

ᾧ τετύχηκα βασι)εύεσθαι 807, 
80s, 851, 857, 881; II, 182. 


Y 
ὑθδριοπα]εῖν 40, 5:5, 930; II, 
$91, 541. 


ὑδρίστρια γλῶσσα 422; 11, 551. 
"dd πραγμάτων ἐγχνδιστᾷν 


ὄμνητήρια ἅσματα 89. 

ὑμνφδίαι 95, 125. 

ὑπείχειν i. q. ὑπήχουν εἶναι 582, 
604, 672, 674, 698, 709, 793, 801, 
805; Il, 118, 179. Ut 

ὑπεξούσιος δίαιτα 594. — 

ἡ ὑπεραγνος θεοµήτωρ 87, 118, 
199, 210, 298, μα 

ὑπερηπ/ ωμένη οὐσία 942. 

ὑπερεχχεῖσθαι 811. 

ὑποκαύή μενος 497, 989. 

ὑποῤῥειν 1607, 78δὺ 

ὑπορύττειν ἁκοάς θν2. 

ὑποσταττς χλίκαχος 009. 

ὑποχαλάσαι 155, Τὸ. 


$ 


φάναι 61, 109, 150, 155, 162, 
195, 216, 527, 493. σνυνελόντι φα- 
vat 200, 729, 7335, 780. ὡς ἐν x:- 
φαλαίῳ φάναι 056. 

φημί 60, 85, 108, 138, 101, 
4111, 180, 194, 221, 781. «ησίν C4. 
174, 208. 

φεῦ 45, 65, 748, 1851, 1129; II, 

9 


93, 
ἔφθημεν εἰρηχότες 415, 498, 
52N 858, 968. δεδειχότες 1005. 
φλέδες Ὑένους 964. 
φλὲξ πολεμιχῆς Pope 205. 
φονεύτρια χείρ 122, 902. 
φοῦρνος Il, 211. 
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Φρατρία 401, 680, 785, 821, 
833, 1023. 

φρατριάςειν 407. 

φρέριον 150. NEN 

φροντ.στήρια 184; Ἡ, 179, 228, 
943. 

φρούριον λήθης 1, 40. 

Φύντες parentes 64. φύσαντες 
261, 493. 

φυτηχοµία 31, 260, 

φωστῆο Ἐκχλησίας 962, 971, 
16015, 1085. 1089; II, 459, 493. 

φωτ:στιχός 10604. 

X 

χαλχεύειν Φυχήν 909, ὄγχους 
ῥημάτων 449, ἑαυτὸν πρὸς τανάἀλ- 
γητον 1], 197. 

χαμερπὺς ἐμβρίθεια 087. 

χαρμόσυνοι ᾠδαί 435. χαρµό- 
αυνα διηγήματα 7835. 


INDEX 


χειροθεσία 163, 165, 916. 
yfov:at πνεύματα 529. χεθέν 


1.64 
σει 985, 1011, TI, 67), If. 51. ιό». 


χρ;µ1τίσας (ασιλεύς- -πατριά;-- 


800 ; II, 74. χεθέντα 66, 757, χε- χτς 428. 


θέντω» 84, χεθείσης Ἡ, 41, 49, 
χεθῶσι 139, 579, συγχεθῆναι 59, 
ἐπιχεθέντες 442. ἐπιχυθείσης M, 
50. περιχνθέντες 00, ὑπερεχχνθείς 
5859, ἐκχυθέν ΙΙ, 19. 

χθὲς xai πρότριτα 617. 

χιονώδεις τοίχε; IT, 116. 

ὅλαις χερσὶν 025, 108. 118. πά- 
oat; χεραίν 748 {(.αις παλάμαις 
161. πιλάμαὶς ἁπάσαις 119). 
ὑπτίαις yspsiv 055. 

y^sua,«€v πᾶσαν ἀνέμων κίνπ- 
σιν Il, 43; cf. 74. 

xoivix:,; εὐφροσύνη, oll, συµ- 
φορῶν 646. 

£v χορείαᾳ ἐχθρῶν τάττειν 151. 

χρεών 872. 

X27) cua) dalivo 982 (oclo δεή- 





INDEX 
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χρησμῴδηµα 618. 

X^. οιξ-θορως 270. 
χωλὸν ῥιδίσε"ε $2160v 11, 33, 
χωρο, αφεῖν l1, 199. 


x 


φάμµου φωνή 922. 
Ψυχιχὶς θάνατος 201 
9] 

ὡάτο» 43. 

ὠδίνειν 324, 949, 928, 770; 1, 
463, 215. 

iv ὠδῖσι μένει ἡ µελέτη 502. 
χυοφορεῖται f) σύγχυτις 618. τὰ 
τῶν ὠδίνων ἑἐῤῥάγη 819. 

fj ὥς λέδις ὁμώνυμος Ἡ, 429. 





ΝΙΩΗΘΝΙ GREGORUE ΠΝΡΙΘΗΙ ΤΕ BYZANTINE 


LIBROS POSTREMOS. 


llevocatur Lector ad numeros erassiores textui insercos. 


Abdera, 561. 

Abel. 123. 

Abraham, 125. 

Acarnanes, 100, 557. 
Achilles, 5 

Acindynus, 159. 

Adriaticum mare, 77. 
/£u:seum mare, 40, δὲ. 
&geus, 40. 

'Eyvptii, 235. 

/Enos opp., 182, 257, 219. 
/Eolis, 560. 

/Esculapius, 101. 

&sopi camelus, 194, 548, 
/Etoii, 100, 557. 
Agathonicus, 266, $42. 
Alani, $33. 

Alania, 532. 

Albani, 557. 

Alezander Macedo, 19, 85, (80. 
Alexander Mysus, 119, 557. 
Alpes, 195. 

Andreas Cres, 241. 
Andronici duo imp., 555. 
Andropicus imp., 238, 557. 
Anyelus judex, 152. 

Anna Joannis Paleologi mater, 119, 


Antiochenses, 240. 
Apollinaris, 263. 
Archilochus, 382, 

Arcla turris, 504. 
Ariadte Miootauri f., ἐ0. 


Ariani, 598. 


Aristides, 155, 

Aristoteles, 3 .6. 

Arius, 185, 187, 535, 455. 

ÁArtemisium prom., 43. 

Α5ίΑ, 178, 181,.221. 

Aslacenus sinus, 558, 

Athanasii monasterium, 188, 165. 

Alhanasius (S.), 125, 275, 981, 290, 
A 296, 505, 515, 354, 559, 550, 


Athens, 47. 

Alhos mons, 182, 185, 258, 597, 538. 
Alantides iusuiie, 08. 

Atreus, 166. 

Alica, 40, 283. 

Aulis, 42. 


n 


DRibylon Semiramidea, 981. 
Babylonius caminus, 461. 

Bardarius Scorpius, 260, 510. 
Borlaam Calaber, 51, 139, 255, 161, 


Bosilius (S.), 122, 985, 285, 289, 500, 
$01, 306, 509, 510, 519, 226, 541, 
$61,598, 442, 455, 485. 

Beli.r, { 45. 

Beselcel, 488. 

Bithyni, 9! , 509. 

Bitbyuia, 81, 117. 

Bizye opp., 155, 219, 510. 

Dlachernis (in) templum, 212. 

Boda, 40, . 

Bogomili, 259, 509. 

Biritauni, 594. 


Cain, 138. 

Calclias, 562. 

Cailiope, 201. 

Callistus patristcha Cp., 195, 231,919, 
351, 529, 533. 

Callistus Rossus, 535. 

Calothetus, 505. 

Cameio (de) proverbium, 191. 

Caniacuzenus (Joannes), 24, 37, 5S5, 15, 
15. iil, 171, 195, 406, 512, 317, 


Carmelus mons, 110. 

Varystus opp., 46. 

Caspium m re, 199, 

Castellum Cp., 912. 

C»stalani, 12, 84, 87, 88, 5O, 151, 077, 
189, 342. | 


: Calaluzus Lesbi dominus, 505, 


Cephalonis» comes, 219, 557. 

Chalanz turris, 535. 

Chalcedon, 88, 96, 117, 504, 

Chaldsei, 18, 52, 55, 315, 115 

Charmides Lariseus, 281. 

Chersonesus, 85, 115, 205, 235. 

Chios ins., 51, 78, 

Christi in S. Sophia imago,.225. 

Clhiristupolis opp.. 564. 

Chrysostomus | (Joannes), 195. 195, 
128, 285, $98, 507, 517, 519, 410, 
416, 431, 435, 4350, 4*6, 412, 445, 
415, 446, 419, 452, 4125, 487, 4b5, 

x 489, $90, 49 b, 196, 691, 521, S31 
ρυσοί — τα, 92. 

Cilicia, 19, nin 








100ξ 


Cleodemns, 377. 

Clotho, 219, 

Cnossus opp., 59. 

Coccinus Heracleéz episcopus, 62, 80. 
sis. patriarcha, 201, 204, 244, 249, 
σι 

C clesyria, 340. 

Concilium sextum, 414, 435, 410. 

Constantinus Magnus, ái, 104. 

Corcyrsi, 77. 

Cosmas (S.), 277, 490. 

Cratei monasterium, 244. 

Creta ins., 59, 45, 84, 195. 

Croesus, 30. 

Cyclades i ins., 40, 12, 85. 

Cyclops, 218. Cyelopes, 154. 


M (,ydnus fl., 
(Xfebum Rossi uBetropolis, 915. 
onis &yoc, 811. 


Cyprus ins., y 183. 
Cyrillus (S.), 392. 296, 298, 502, 509, 
499. 


D 


Damascus urbs, 14, 210. 

Daniel, 126, 285, 126, 449. 

Dardanus opp., $e]. ' 

Dascelius sinus, 559. 

David, 127, 325, 352, 530, 535. 'O 
Δανίτικὸς yate, 998. 

Deiphicus trípus, 208, 215. 

Democritus, $51. 

Didymotichus opp., 99, 144, 150, 170, 


Dionysius (S.), 286, 313, 596. 106, 
435, 426, A71, A52, 439, 442, 444, 


Dodona, 208. 
E 


Elias, 127. 
Endymion, 41, 155, 427. 
Euboea, 42, 85. 

K.uchite, 396. 
Eugenia, 245. 
Eulogia imperaris, 228. 
Euuomiani, $09. 
Eunomius, 214, 325, 5M. 
Euripus, 184. 
Europa, 205. 
Eusebius hser., 464, 466, 481. 
Euxinus pontus, 45, 83, $08 


F 
Fidei symbolum, 157. 
G 


Gades, 195. 

Τὸ Γαλατώνυμον ρούρ.ον, Ai, 76, 78, 
82. 531, $52. Tó Γαλάτον, i5, 93, 

Galiicum mare, 49. 

Genua, 43, 192, 194. 

Genuenses, AL, 18, 145. 151, 190. 

Georgius Lapithes, 'a1, 91. 

G ratianopolis, $63. 

Gre orius  Alerandris patriarcha, 22, 

Alter, 18 


Gregorius Nyassensis, 285, 289, 290, 
2, 291, 901, 517, 52], Σε, 559, 
712, 195. 
Gregorius Ga sse 127, 287, 290 
915, 516, 538, 567, 105! 
415, is 421, lus, isi, 44 
H 
Halys fl., 216. 


Hecvta, M61. 

Helena, $1. 

Helena Joannis Palsologi uxor, 148, 
150, 252, 264, 506. 

"Ἑλλήνων παῖδες, 209, 

Hellespontos, 51, 78, 117, 181. 

Heracleotse, 18. 

Herculis columpee, 194. 


PaTROL, GR. ΟΧΙ ΙΧ. 


AD NICEPH. GREGOTIUE LIBROS POSTREMOS. 


Hermon, $97. 

Herodes. rex, 583. 

Hierapolitae, 18. 

Hierosolyma, 81, 251. 

Hippocrates, tot. 

Homerus, 5i, 215, 562, 411. 
Hyrcanus Wibyais dominus, 9l, ra 


116, 144, 151, 162, 171, 179, 
205, 337, 251, 252, '504, 58. 
l 


lcarium more, 84. 
Icone machi, 951, 395, 450, 460, 168, 
K 


ida mons, 51, 

lesaias, Φ/0. 

lezeciel, 527. 

Ignatius Ar Antiochis patriarcha, 29. 

i yrii, 5 

Imbrus ina. ; 230, 2357, 947. 

Indi, 19, 3554. 

Ionium mare, 717. 

Irene Cantacuzeni uxor, 108, 144, 152, 


Irene Palaeologi soror, 557. 
Isaac monachus Athous, 541. 
Isidorus petriarcha, 65 
Ismaelite, 227. 

Ismenias, 1355. 

ἱχίου, 160. 


J 


Jacobus (S.), 128. 
Joannes evangelista, 431. 
Joannes Damascenus (S.), 1325, 278, 
, 291, 05, 519, $27, 
339, « 580, 955, $55, $01, 207, 433, 


456, 
Joanaes patriarcha Cp., 21, 5it. 
Joaunes Prodromus, (95. 
Joannes sebasiorrator, 249. 
Joasaph, 245, 376. 
Joseph, 448. 
Judsi, 74, 8t, 105, 140. 
Judas [schariota, f87. 
Julianus Apostala, 65, 530. 


L 


Labyrinthus, 39. 
Lampsacus, 181. 
Lapithus fl, 28. 
Latini, 29, 42, 144. Episcopus Latinus, 


Lazarus Hierosolym. patriacha, 22 
Lemnus ins., 1. 330, 242 

Λεσθία οἰκοδομή, 

Lentes i ins., $25, 2H, 904, 554, 561, 


Leucosia, 928. 
Litbi Rossorum gens, 514. 
Lydi, 560. Lydorum salrapa, 162, $62. 
Lydia, 159. 
M 


Macedonia, 99, 100. 

Maotis, 41, 194, 199. 

Mamas (S. |, 188. 

Manes hser., 457. 
Manganorum monasterium, 243. 
Manichzei, 509, 424, 450, 451. 
Manoe, AMT. . 
Manuel Asan, 510. 

Manuel Cantacuzenus, 218. 
Manuel sebastoerator, 949. 
Marcellus Gallus, 274. 
Marcion, 430, 491. 
Marcionistz, '597. 

Maria Andronici uxor, 557. 
Martbz monasterium, 245. 


Maximianus, wt 
292, 295, 501, 


Maximus 84 285, 
421, $25, 527, 555, 556, 357, 360, 
565, $61, 506, 408, 420, 435, i5, 
461, 414, 489, i9l.. 

Mediolanum, 195. 


Minos, 39, 


1666 
Minotauroas, 40. 
Mitylene, 505. 
Moamed, 209. 
Moses, 985, 417, 42), 445, 488. 
Myriilus, 158 
Mysi, 100, 118, 3050. 
N 
Nazirgi, 515. 
Nestorius, 263. 
Nicza, 508, 509. 
Nicephorus Cantacuzeni of'ener, $97, 
Nicolaus Písanus, 106, 19 
Nilus Π., 13, . 
Aiphon Scorpius, 259. 
Noe, 191. 
Novafus, 418. 
ο 
Oceanus occidentalis, 199. 


Olympia, 2 
Olympus Cypr mons, 28, 
Orestias opp., 99, 148, 150, 152, 155, 


Oreum opp., 46, " 
Orion, 141. 
Oropus, 45. 


P 


Pateeolegi, 118 

Palzsologus (Jo.), 95, 148, 178, 187, 
201, 326, 241, 551. 

Palsstina, 410. 

Palamos, 184, 926, 519. 

Palamita, 68, 111, 413, 424. 

Paulus apostolus, 135, 298, 378, 386, 
401, 428, 451, 415, 499. 

Paulus patriarcha, 61. 

l'elopounesii, 77, 249. 

Pelops, 130. 

Perinthus s. Heraclea, 78, 201. 

Persa, 84, 114, 3Η. 

Pelrus apostolus, 412, 4355. 

Pharnabazus, 99. 

l'harao, 19, 422, 

Pherseorum tyrannus, 161. 

Philippi opp., 564. 

Philotheus Coccinus. V. Coccinus. 

Phocszea, 504, 505, 559. 

'Pheenicia, 240. 

Photinus, 274. 

Pindarus, $91. 

l'isistratus, 484. N 

Plato, 414, 487. Platonica stoa, 509. 

Polyxena, 161. 

Ponti αὐγήν, 45, 85, 147. Ἐπίνεια, 15. 

Porla aurea, 180, 181. 

Proclus, 226, 481. 

l'reeconnesus, 596. 

l'ropontis, 86. 

Protagoras, 575. 

Proieus, 400. 

Ptolemzi ή τράδιδλος, 32. 

Pylades 

Py renal montes, 43. 

Pythagoras, 112. 

Pythagorei, 64. 

Pytho, 395, 


R 


Rhadestum, 100. 
Komanus ltossoruimn legatus, 518. 
Rossi, 113. 
Nossia, 114, 199, 511. 
S 
Sabellius , 265. 
Salamis 199., 42. 
Salomon, 525, 4359. 
Samothrace, 236. 
Sarapis, 58. 
Sardinia ius., 190, 
Scamander fl. ,9l, 221. 
Scorpius. V. Bardarius et Niphon, 


34 . 


-———— c o———————9 - - 


1061 


Scuto (de) rex, 189. 
Scvtli, 18. 90. Ot 
541. Νομάδες, 532. 


ADDENDA, 


Symeon Trapezuntius, 552. 
βορειότεροι, $13, 
Υπερθόρεοι, 199. T 


Τὰ Σχνθικὰ παράλια, 45 


Selymbria. 149, 170, 
Semela, 2351. 

«erbia, 113, 160, $86 
Sestus, 85. 

Sidon, 210. 

Simois Π., 227. 
Simon Cralis f., 557. 
Simon Magus, 530. 
Sireues, 155. 
Socrates, 67, 498. 
Sodoma, $5 


958 
Sophia (S.), 198, 201, 255, 311, 154, 


516, 558. 
Sophocles, 366. 
Sozopolis, 85. 


Svmeon Metaphrastes, $85. 
Symeon Nomophylarz, 111. 


— *— — —— 


510. Tanais, 42, 90, 194, 1990. 
Tarsus, 19. 
. Teichines, 381. 
'f enediorum portus, 51, 226. 
Tenedus íns.. 78, 85, 956, 211, 247, 
2352, 201, 505, 537, 554. 
T'rr:e motus, 22!. 
Thiàábor mous, 578, 581, 594, 597, 424. 
Τπευς B«oticz, 47, 180. 
Tliemistocles, 42. 
Theodorus raptus, $09, 381, 498, 
165, 465. 
Theognostus Rossiw episcopus, 513. 
Theophanes (S.), 587. 
Theotimus. 266, 542. 
Therapea, 88. 
Thersites, 331 . 


1063 


Theseus, 40. 

Thessalia, 957. 

Thessaionice, 4&4, 45, 11, 117, 163, 
181, 226, 68, 550. 

Thraces, 221. 

Thracia, 79, (00, 905, $10. Urles 
Thracis», 150, 160. 

Thule ins., 517. 

Triballi, 10, 179, $10. 


Troja, 5 
Tyrrhenicom mare, 190. 
Tyrus, 240. 

U 
Ulixes, ?18. 

V 


Veneti, 44, 76, 81, 141, 171, 189. 
Venetis, 41,85, 145. 
Volotimirum urbs Kossize, $14. 


M ia — C —-— -ᾱν 





ADDENDA 


OPERA NICEPHORI GREGOR E. 


TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ KALI AOTIQTATOY ΚΥΡΙΟΥ 


NIKH9OPOY ΤΟΥ ΓΡΗΓΟΡΑ 


ΑΟΓΟΣ ΠΡΟΣΦΩΝΗΜΑΤΙΚΟΣ EIZ ΤΟΝ BAZIAEA (1). 


Ως λίαν qbus xal φαιδρὸς ἡμῖν ἐπανήχεις Ex τῶν Α µίζοντες Ίδη, τὰ ὃ) ἁπαγγέλλοντες ἔτι χα) εὐαγγε- 


τροπαίων, θειότατε βασιλεῦ, xal νῦν μᾶλλον ἢ πρὀ- 
τερον, “αἱ σὺ μᾶλλον ἢ πάντες οἱ πρὸ coU βασιλεῖ; 
τοῖς πρόσθεν ὑπηχόοις. "À γὰρ ἑἐχείνων τοῖς μὲν 
ἀπολωλέναι ξννενέχθη, τοῖς. δ᾽ ἀναλαθεῖν ἰσχὺς οὐχ 
fjv, ταῦτα σὺ μετὰ πολλοῦ τοῦ κρείττονος ἀνειληφὼς 
ἀπέδωχας τὸ διεῤῥῥωγὸς τῇ τῆς ῥωμαϊχῆς ἡγεμο- 
νίας σειρᾷ. "Oüev ὡραῖος μὲν σὺ, φιλανθρωπότατε 
βασιλεῦ, ὡραῖοι δ᾽ οἱ πόδες οἱ co πολλὰ τἀγαθὰ 
πρὸς τοὺς ὑπηχόους ἡμᾶς τὰ μὲν τελεσιουργὰ χο” 


λιζόμενοι. Nov ἡμῖν ὁ ἥλιος φαιδρότερ»ν ἐχλάμπειν 
δοχεῖ χαὶ ἱλαρότερον ὁ àho χαρίζεται πρόσωπον" 
νῦν ἀντέστραπται πάνθ ὅσα τῆς εὑφροσύνης ἁντί- 
παλα ἣν, xal τὰ χρείττω μὲν ἀνθεῖ, τὰ δὲ χείρω 
χαταδῥεϊ, καὶ ὥσπερ μετὰ χειμῶνα τοῦ Éapo; fixov- 
τος πᾶν πτηνὸν αἰθεροδρόμον τὰ ἄλση καὶ τοὺς 
λειμῶνας περιηχοῦντα τὸν τοῦ ἔαρος ὑμνεῖ χορηγὸν, 
οὕτω καὶ νῦν πρός yc τοῖς ἄλλοις καὶ αὗταί γε αἱ 
Μοῦσαι τὴν σ,ωπὲν ἀποθέμεναι aol τῷ χορηγῷ τῆς 
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NICEPHORI GREGORJE 


ALLOCUTIO AD IMPERATOREM. 


Quam lzeto hilarique vultu ad nos reverteris victor, p tius fulget, hodie aer jucundius nos afflat; lodie 


imperator divinissime, et nunc magis quam antea 
etiamque gloriosius quam antecessores tui. Si enim 
illi ea quz amiserant recuperare baud valebant, tu 
ea cum virium itnperii auct post ruptamRoqanorum 
servitutem recepisti. Hine pulcher tu ipse, pulchri 
pedes tui qui res adeo perfectas nobis, civibus 
tuis, apportant aut evangelizant. Hodie nobis 5οἱ l:e- 


qu& gaudio nostro obsistere videbantur, aufuge- 
runt; jam omnia in melius prodeunt, et qux mala 
»unt decedunt, ct ut post hiemem vere adven- 
tante silvie ac prata avium cantu resonant, sic nunc 
musg posito silentio tibi musagetze Izetes hymnos 
accinunt ; rura ipsa gaudent, pulchro [δέ vesti- 
mento induta, urbanam gestare faciem. , Tu enim 


.. (1) Oratio hie novissime edita est in Programmate Academico Lipsiensi ad annnm f865 proposito, ex codiee n. Vil 
bibliothec Paulins. Imperator quem hic compellat Nleephorus, Andronicus est Paleo:ogus 1) qvi unperio potitus 


est anno 1332, 
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νῦν εὑφροσύνης μακροὺς ἀναπέμπειν τοὺς ὕμνους A o! δὲ τὸ τῆς διανοίας ὀξὺ καὶ τελεσιουργὸν, χαὶ ὅπως 


ἐπείγονται, xal σχιρτᾷ καὶ χαίρει τὸν ὡραῖον τῆς 
εὐθυμίας Χιτῶνα τὸ τῶν πόλεων ἀμφιεννύμενον 
πρόσωπον. ZU γὰρ el καὶ ζωογόνος τῶν πραγμάτων 
χαρδία xal τεῖχος καὶ θεμέλιος χαὶ πλοῦτος τῶν 
πόλεων, καὶ πρὸς ck βλέπουσιν, ὅπου περ ἂν fk, 
ὥσπερ τὰ τῆς γῆς βλαστήµατα πρὸς fiov. 'AX οἱ 
μὲν σοφοί τε xai ἕλληνες λόγοι τά τε ἄλλα xoi Ἡ- 
ῥαχλέα τὸν πάνυ παμπόλλων ἀνθρώπων xal πόλεων 
εὐεργέτην καταστάντα φασὶ μεγάλης τῆς ἑαυτοῦ 
δόξης ἐμπλῆσαι τὴν τε Ἑλλάδα καὶ ὅσαις τῆς 
Ἑλλάδος ἐπέχεινα πὀλέσι χαὶ χώραις ἔδει τῆς αὖ- 
τοῦ βοηθείας * ἑπελαύνοντα γὰρ καθαίρειν ἃ τῆς γῆς 
ἐχείνης ἐφύετο νοσήµατα xai ὑθρίσματα ὁπόσα 
γεωργοῦσιν ἄγριοι θῆρες καὶ πόδες λῃστῶν. ᾽Αλλ) 


ἀχόλουθον τὸ τῶν ἀγώνων πἐρας motel; ταῖς ἔπιδο- 
λαῖς τῶν ἀρχῶν * φθάνεις γὰρ τῷ τάχει τοῦ δρόμου - 
τὴν σἣν ἀγγιλίαν, καὶ πρὶν ἀκονσθῆναι alvi πα- 
ρὼν xai τῇ αἰφνιδίᾳ σου παρουσἰᾳ τὰ τῶν πο)ε- lu 
µίων θραύεις σχέµµατα. Οὕτω τοὺς Τριδαλλῶν καὶ 
Μυαῶν ἐξέπληξας ἠγεμόνας, χαθεύδουσιν ἐπιστὰς 
πολλάχι;: ἁἀπροσλδόχητος ὥσπερ τις αἰθέριος χεραυ- 
vóc* οὕτω Χίον εἶλες, οὕτω Φώκαιαν ἑδουλώσω, 
οὕτως Ἰλλυριοὺς κατέδραµες, οὕτω νῦν Λἰτωλοὺς 
καὶ ᾿Ακαρνᾶνας ἐς *b ἀρχαῖον ἑπανήγαγες oynpa 
τῆς ᾿Ῥωμαίων ἡγεμονίας (1). . . « « . . « 
. xai ὄἄμφω 
τὰ στοιχεῖα ἐμπλήσας τοῦ θαύματος. Λέγω 5h τῶν 
διαθᾶσαν ἐξ ᾿Ασίας χαθ᾽ ἡμῶν ΗΠερσιχὴν ἐχείνην x2! 


ἐχεῖνα λόγοι ἄρα σαν μύθων αὐτονομίαν συναγω- B δύσμαχον δύναμίν τε xal ὅπλισιν, ἦν ἡμέρα χατη- 


νιζομένην πλουτοῦντες ὡς τὰ πολλά καὶ ῥᾷστα τὴν 
ἀχοῆν ὑποχλέπτοντες * νῦν δ᾽ εἶδεν ἄλλον ἡ "Ελλάς 
Ἡραχλέα σὲ, πολυετῆ Χχθαίροντα γῆς ἐχείνης 
ῥοσηµατα xaX ὑδρίαματα, οὐ θέρος χαὶ ἔαρ εἰς ὅπλων 
περιµένοντα χρείαν, ἀλλὰ φύσεις piv xal στοι- 
χείων χαινοτομοῦντα, καὶ θέρος μὲν ἠγούμενον τὸ 
τῶν χειµώνων φῦχος, τρυφὴν δὲ τὴν ἁσιτίαν, xai 
ὕπνον μὲν τὴν ἀγρυπνίαν, ἀναπαύσεις δὲ βασιλικὰς 
καὶ ῥᾳθυμίας τὸ διανυκτερεύειν αἵθριον xal πόνοις 
ἰδίοις τῷ κοινῷ τὴν ὠφέλειαν παρέχεσθαι καὶ τὸ 
μηδαμῶς τοὺς πλείστους περιδρόµους τρέφαι βού- 
λεσθαι πρὸς ἠρεμίαν οὐδ ὀψὰ τοῦ χρόνον, ἆλλὰ πύ- 
vows πόνους ἐπιφέρειν καὶ διαδόχους ἀγώνων ἀγῶνας 
δειχνύειν χατὰ τὸ συνεχὲς, ἠπειρωτικῶν μὲν θαλασ- 
σίους, θαλασσίων δ᾽ αὖ ἠπειρωτικούς. Καὶ τῶν τοιού- 
των ἀγώνων οἱ μὲν τὸ πλήθος θαυμάζουσιν, οἱ δὲ τὴν 
συνέχειαν, καὶ οἱ μὲν τὸ τῶν δρόμων ἁγχίστροφον, 


civitatibus securum fundamentum et opes firmas 
przestas; in te igitur, ubicunque sis , omnes, 
sicutplante solem versus, respiciuut. Et Griecorum 
quidem docte relationes Herculem plurimarum na- 
tionum civitatumque benefactorem fuisse 4ο no- 
nunis sui fama Graeciam replevisse et vicinis 
geutibus auxilio fuisse fidem faciunt , siquidem 
terras, quas adiit, morbis ac ferarum |latro- 
nunmque injuriis liberarit, Sed iste fabule fide le- 
gitima carentes aures tantummodo tilillant. lu te 
aulem Grecia novum possidet llerculem qui re- 
gionem istam non morbis ac injuriis liberat, qui 
veruo atque aestivo tempore non ad arma recurri!, 
$cd stationum εἰ elementorum naturam reformavit; 
«jui. frigus hihernum pro aestate, famem pro abuu- 
dantia, insomnia pro quiete labes, Tu si sub dio 
peruoctas, regia te voluptate frui putas ; tu propria 


commoda cowmuai utilitati postponis ; tu cursibus. 


laboriosis nova certamina et laboresé addis, nec tem- 


pori nec rebus parcendo, et pugnas tum maritimas. 


cum terrestres οἰθηάο. Et horum quideui certaui- 
num zlii multitudinein, alij frequentiam mirantur ; 


(1) Qui post v. ἡγεμονίας leguntur usque ad v. 
γερατιστον (liu. 031), in margine demum apposito 
νο. addiuit librarius. Dedi qux legi aduuc potc- 


γωνίσω μιᾷ, πλείστους μὲν ἀνελὼν, πλείους δὲ 
ζῶντας Ev, Kol ἃ πάλαι θεµιστοκλέα ἀχοίομεν 
ἐξ ᾽Αττιχῆς καὶ Παυσανίαν ἐχ Λακεδαίμονος iv 
ἱκανῷ διαστήµατι χρόνου δύο µερισαµένους στήῄτα- 
σθαι τρόπαια κατὰ τῶν μετὰ Xép£ou Περσῶν, ---ὁ 
μὲν γὰρ ἓν τοῖς περὶ Σαλαμῖνα στενοῖς τὴν ναυτιχὴν 
ἑχείνων κατεθάπτισξ δύναμιν, ὁ δὲ περὶ Βοιωτίαν 
τὰ περιλειφθέντα σὺν Μαρδονίῳ στρατόπεδα χατε- 
τροπώσατο --- ταῦτα σὺ βέλτιον ἓν ἡμέρᾳ διεπράξω 
μιᾷ κατὰ τῶν ἐπεισπεσόντων ἡμῖν αἰφνιδίως Περ- 
σῶν. Τοὺς μὲν γὰρ χύµασι xaV ῥοθίοις θαλάττης 
ἔδωκας βαπτίξεσθαι, τοὺς Ob χιθάπερ ἁστάχυας iv 
τοῖς παραλίοις τῆς θράχης χατέστρωσας, τοὺς δὲ 
πλείους ζῶντας ἐχειρώσω, ὥσπερ ἓν ἐξουσίᾳ βασι. 
Au τριχῇ τὸ τῆς νίχης διαιρούµενος κράτιστον. 
Πάλαι μὲν οὖν ἐθαύμαδε δῆμος Ἑλλήνων Αλκιδιά- 
δην ἐκεῖνον τὸν Σωκρατιχὸν, τὸν Κλεινίου, τὸν ἐν. 


alii velocitatem et acumen ingenii tei suspiciunt. 
Nam nuntii tui cursu. praevertuntur, et subita tua. 
prasentiia hostium macbinamenta irrita facis, Sic 
Triballorum Mysoruwmque duces conturbasti , nec 
opinatos eos fuliniuis instar adoriendo, Sic Cbhion 
cepisti, sic Phoczam subegisti ; sic Illyricum inva- 
sisti ; sic nuper ZEtolia atque Acarnanibus autiquam 
Romanoruim formam refecisti ; sic terram marequo 
stupefecisti. Dico equidem exercitum istum Persi- 
cuin, qui contra nos movit, te uno die profligasse 


p €t tnultos aut cecidisse, aut vivog cepisse. Quod 


enim olim Themistocles ex Attica, et Pausanias La- 
cedzmone egressi fecerunt, duo de Xerze Persa 
Lropiea erigendo, — quorum unus quidem classem 
hostium in freto Docotico delevit, alter castra a 
Mardonio relicta cepit, — id tu melius uua die 
fecisti, Persas, qui nosmet aggressi fuerant, gubi« 
gendo. Alios enim undis ac fhucibus maris im- 
mersisti, alios ut calamos ad Thracim littora stra- 
visti, alios numero plures vivos ccpisti, sic pro 
regia tua potestate triplici victoria functus. Olim 
quidem Graci Alcibiadem illum Socraticum, Clinia 


rant; nonnulla enim ab initio recisit bibliopegus. 
ΕΡΙΤΟΑ LirsicNsig. 
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στρατηγίαις ὀξὺν xaX περίθκεπτον, ὅπως ἑξαίφνης Α ph ἂν μόνους Παρθιχούς τε xa Ἰνδ.κοὺς ποταμοὺς 


xal ῥᾳδίως ἐς την Λακωνιχὴν ἐχείνην xal σχληρὰν 
μ.ετεσκεύασται δίσιταν καὶ τοῦ βίου τὸ πλεΐστον 
ασιτίᾳ χαὶ ψυχρολουσίᾳ δ.ἠννεν, ἀνῆρ περιτιὸς τὴν 
ναανιχἠν φιλοτιμίαν xaX τρυφῆς ἀττικιξούσης ἡλι- 
πιώττς xal (oq σώματος xat χκάλλει προσώπου 
ῥᾷστα τοὺς τὼν ὀρώντων ἐπιαυρόμενος ὀφθαλμούς. 

Τοῦτο δ' ἐποίουν pt βλέποντες σἐ' 1j γὰρ ἂν ἐχεῖ- 
voy ἀφέντες πρὸς σὲ τὸ πᾶν τοῦ θαύματος ἔτρεψαν 
μετὰ πολλοῦ τοῦ βελτίονος. Too μὲν γὰρ ἕθραττε 
τοὺς λογισμοὺς τὰ ᾽Αὐηναίων ψηφίσματα, καὶ διὰ 
τοῦτο µειζόνων χαχῶν ττω πολλῷ τὴν Λαχώνων 
ἠλλάξατο δίαιταν ^ σοὶ δ' ἐξὸν ἐν βασιλείοις θαλά- 
pote τρυφᾷν βασιλικώτερον ἔδοξε βασιλιχῶν fa0v- 
μιῶν μαχροὺς xai ὑπερλρίους ἀλλάττεσθαι µόχθους, 
ἵνα σου τὸ ὑπήχοον ἅμοχθον Ev τοῖς οἶχοις ἄγῃ τὴν 
ῥίαιταν. Tov μὲν δὴ ᾽Αλλέξανδρον kxelvov τὸν Μαχε- 
δύνα, πρὶν ἐς ἤδην ἐλθεῖν, τοσοῦτον ἐἑνδείκνύσθαι 
πρὸς ὅπ]α καὶ πόνους τὸν πόθον φασὶν, ὣς xa* τοὺς 
τῶν Ὀλυμπιχκῶν ἀγώνων κρείττους τοῖς νοµίσµα- 
otv ἑγχαράττειν, ὃ μεγάλης ἀρετῆς ἀπύδειξιν εἶγε 
xai µελλόντων στρατηγηµάτων ἐν Ψυ/ῇ χρυπτοµέ- 


νους ἐδείχνυ σπινθῆρας * σὺ δ' οὗ νοµίσματσιν ἔγχα-. 


ράττειν ἀξιοῖς τὰς τῶν πολεμιχκῶν τροπαίων µελέ- 
τας, ἁλλ' ἓν τοῖς τῆς χαρδίας χρύπτεις θαλάμοις. 
Βασιλιχῆς Υὰρ ἔχρινας µεγαλοπρεπείας ὑπάρχειν 
09) προαρπάζειν τὸν χρόνον xal προχηρύττειν σπαρ- 
γῶσαν φλόγα καρδίας καὶ ivy ὡδίσιν ἔτι χύοφορου- 
µένην, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς τῶν ἀγώνων ἀποτελέσμασι διδά- 
σχειν ὀναργέστερον τὸ τῆς µελέτης καϊριόν τε xai 
εὔστοχον, καθάπερ ἐν τῇ γεύσει τῶν χαρπῶν τὰ 
φυτὰ τν τῆς ῥίζης εὐγένειαν. Εἰ δὲ καὶ τὰ Λλεξάν- 
6009 παρῆν σοι στρατόπεδα, διατεινα΄µην ἂν ἔγωγε 


lium, acutissimum belli ducem admirabantur quod 
tanta facilitate duram Spartanorum vitam  am- 
plexus fuerit et balneis frigidis et fami assueverit; 
vir omuibus vite luxuriose voluptatibus dilfluens, 
corporis autem venustate omnium auimas et oculos 
[:8cinans. 

Moc autem fecerunt, te non viso. Te namque 
conspectum unum admirati fuissent. Atheniensium 
enim sententia ejus vitee institutum mutavit, ideo- 
que Spartanorum vitam contra grandiora inala per- 
mutavit, Tu, cui licebat in palatio regio genio 
indulgere, maluisti duros amplecti labores, ut cives 
tui faciliorem domí vitam agant, Alexandrum qui- 
dem Macedonem tenera ztate adeo armis et exercitiis 
gavisum dicunt, ut certaminum Olympicorum victo- 
res nummis insculpi jusserit, quod magnam virtu- 
iet. et. bellorum futurorum auguria porteudebat. 
Tu econtra tropa tua pon. nummis insculpi jubes, 
sed in cordis tui spatíis occultas. Regix enim ma- 
gnificentia esse dicebas non premature flammam 
iugeuii parturientem ostendere, sed in ipso certa- 
minum cursu opportunitate prafrui, ut radicuui 
dulcedo cuni. fructibus ipsis gustatur, Sed etiamsi 
Alandii tibi exercitus presto. fuissent, persua- 
sua cquidem labeo quod non solum de fluviis Par- 


ἀριθμεῖν σου τὰ τρόπαια, ἀλλ fjatovt' ἄν σου τῆς 
ἀρετῆς xal ὅρο: Λιδύων χαὶ Ἡράκλειοι στΏλαι xat 
eU τινες Άλπεων εἶεν ὑπερδρλαί. Νῦν δὲ φυχὴ μὲν 
εἴ στρατηγικὴ xal τῆς ᾽Αλεξάνδρου χραταιοτέρε, 
σώματός γε μὴν ἑστερημένη, πλήθους στρατοπέδων 
δηλαδῃ χαὶ Maxsbovixt o ὁπλίσιως ixtivnc* εἰδὼς 
b ἐπὶ τούτοις ὡς καὶ τὴν iv. µεγάλαι:ς ἑξουσίαις 
αὐτονομίαν ἡ διχαιοσύνη ῥυθμίζονσα µείζω τῆς τοῦ 
θνητοῦ φύσεως χαὶ θείαν ἀποτε)λεῖ, fj 8 ἁδ.χία σα- 
τραπιχἠν τινα xal δηριώδη xa &xo:vvntov, οὐδὲ 
τῆς δ,καιοσύνης Ἰομέλησας, ἀλλὰ καὶ ταύτης ἀμφ.. 
τέραις ἑδράξω. καὶ ἀγορανόμους xai ἁστυνόμους 
προεστήσυ, καὶ χωρίων xal ἀγρῶν περιπόλους 
φρουροὺς εἶνχι καὶ φύλακας παραγγεῖλας, μὴ λά- 
θωσι παραῤῥυέντες οἱ τῆς εὐνομία; θεσμοὶ xai 
ὁμόφυλοι καθ’ ὁμογύλων δίκην θηρίων ὁρμήσωσι». 
Οὕτως ἐμφύτους ἔχεις τὰς ἀρχὰς πρὶς ἅπαν ἆγα- 
θὺν xal οὕτω τούτοις ὁπλιζήμενος τοῖς ὀγαθοῖς &- 
πάντων κινδύνων ῥᾷδίως κατατολμᾶς. Ὀλυμτιονί- 
xac μὲν οὖν καὶ Πνθιονίχας ἐχείνους στεφἀἆνοις ἅλλοι 
ἄλλως Ἑλλανοδίκαι δικαίως ημείδοντο: ck δὲ νῦν 
ἡμῖν ἐπιδημήσαντα πλήρη δόξης xal χλέους ἑλληνι- 
XoU xa καινοτέρων ἄθλων ἀθλητὴν τίσιν ἂν προσ- 
χουσι στεφἀάνοις οἱ τῶν λόγων ἀμείφαιντο θίασοι; 
Ἑβηυλόμην, ἣν &v τοῖς τῶν ἄθλων δρόμοις ἔχεις 
τε)εσιουργὸν δύναμιν, ταύτην εἰληφέναι κἀμὲ πρὸς 
τὸ τὰ σὰ διεδιέναι ἑγχώμια " νῦν δὲ τὴν μὲν npo 
Ὀνμίαν ἴσην πλουτῶ, τὴν δὲ δύναμιν xal μάλα τοι 
σφ΄Όρα εὐχόμενος οὐχ εὑρίσχω. Οὕτω σοι τὸ τῶν 
πραδτων ἰσχυρὸν ὑπέρτερον γίνεται xal τῶν λόγων 
αὐτῶν. Αλλὰ σὺ φιλανθρωπότατος Ov, βασι)λεῦ, 
σύγγνωθι µείζω τῆς δυνάµεως βλέπων τὴν γνώµτν. 


(bicis Indicisque victurus fuisses, sed Libye quoque 
lines et column: Herculis et Alpes ipsa fortitudi- 
nem tuam sensissent. Tua. major quam Alexandri 
anima, corpore quidem privata, militum | scilicet 
phalange Macedonum. Sed cum scias quod in inagu:s 
imperiis Justitia divinau potestatem exercet ; in- 
justitia autem satrapica et fera se liceutia circum 
dat, justitiam minime ueglexisti, imo eam iupziuis 
auplectendo, agris et civitatibus przfecisti custodes 
et curatores, ne legum vis abolercetur et sic civi.ia 


D in cives Invasiones ficrent. Tibi ad omne bonum iu- 


dolem insitam geris, tu tot virtutibus armatus es, 
υἱ facile malis omnibus bellum inferre possis. 
Qyinpiorum et Pythiorum victores ab Hellanodi«is 
coronabautur. Te autem qui ᾳἰοτία pleuus nubis 
ades; qui ultimorum certaminum parüceps fuisti, 
quibus coronia ornemus? Ego ipse eodem quo Lu 
curriculo vicisse velim, ut laudem tuam digne pos- 
sim celebrare. IJem quidem animus mihi est , sed 
viam qua istud cousequar non invenio, Πέις fit ut 
acta tua omnem eloqueutiau superent. "£u auteur, 
imperator, pro humanuitate tua ignosce mili volciti 
quod noi possum cousequi. Si enim qua sentimus 
penetrare, si cordis nostri flammam conspicere 
vel.es, utique invenires quam grato erga te animo 
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Ei γὰρ thv γλῶτταν ἀφεὶς καὶ παραδραμὼν τοὺς A τοὺς λαμθάνοντας ἐχείνους ἀθλητὰς ἀποθλέπειν ἐς 


λόγους ἐς αὐτὸν ἀφιχνείσθαι τὸν νοῦν ἐθελήσειας 
x3i τὸν ἕνδον θέᾶσθαι πυραὸν τῆς Φυχῆς, οὗ μιχρὰ 
τὰ μικρά eot. φανεῖται, ἀλλὰ xal µάλα τοι σφόδρα 
ἀνενδεᾶ, παρ ἡμῶν σοι τὰ χρέα ἀποδιδόμενα * ἐπεὶ 
xai 0εὸν οὗ τοὺς πρὸς ἀξίαν ὕμνους ἵσμεν ζητοῦν- 
τα, ἀλλὰ τὸ τῆς χαρδίας πῦρ, ἀφ' Tx προῖασι. Aux 
γὰρ τοῦτο καὶ πἀνθ᾽ ὅσα τὴν κτίσιν πληροϊ ἀνομοίως 
μὲν, κατὰ δὲ τὸ τῆς φύσεως ixavbv πρὺς τοὺς τοῦ 
χτίσαντος ὕμνους ἐγείρονται, xai ὑμνεῖ μὲν δι᾽ 
ἀναλόγου φωνῆς ὁπόσα τῶν ζώων φωνῄεντα, ἀλλ᾽ 
ὑμνεῖ xal θάλασσα γαὶ vf, xoX πέτραι xol χιόνες 
ῦμνον ἀναπέμποντα σιωπῶντα xal ἀνεχλάλητον, xal 
προσίεται πάντα θεὸς εὐμενῶς. El δὲ xai τοῖς Όλυμ- 
πιονίχαις χοτίνου στέφανος ἐπλέχετο, xal οὖκ ἀργύ- 
ρου δή τινος οὐδὲ χρυσοῦ, δῆλον κἀντεῦθεν μηδὲ 


in te affecti sumus; scimus enim quod Deus ipse non 
liymnos,sed cordis sensum exquirit undeisti oriuntur. 
Idcirco enim omnes res creatz pro particulari na- 
tura ad celebrandum Creatorem instigantur, et 
auimalia qua: voce gaudent Deum cantu celebrant, 
sicut el mare ac terra et saxa et nives hymnum ta- 
citum aut sonorum tollunt, Deo benigne acci- 
piente. Quod si etiam Olympionicis oleaginea plec- 
titur, non aurea, non argentea corona, apparet inde 


τὴν τοῦ διδοµένου φύσιν, ἀλλ ἐς τὴν βραθεύουσαν 
γνώµην. Καὶ σὺ τοίνυν μὴ τὸν ἐκ τῶν λογιχῶν σοι 
κρατήρων ἀναχωνευόμενον xal πλεχδμενον βλέπο | 
στέφανον, εἰ μ.κρὸς εἴη καὶ Ίχιστα ἄξιος τοῦ µεγέ- 
θους τοῦ σοῦ, ἀλλὰ xal τὴν πλέχουσαν βλέπε Ψυ- 
yhv, μεθ) ὅσης xat οἵας τῆς προθυµίας ἐπισωρεύει 
τὴν τῶν Σπαίνων ὕλην xal ofa τοῦ τοιοῦδε πυρὸς 
ὑποθάλλει τὰ ξύλα, xal ἴδοις ἂν ὡς δι ἑνόπτρου 
τινὸς τῶν μικρῶν τουτωνὶ συλλαδῶν πίστεως 
ἀχραιφνοῦς θησαυροὺς xal φλέγοντος πόθου χειµ]» 
λια. Ὅ δὲ τῶν βασιλενόντων βασιλεὺς xal παντοκρά- 
τωρ γύριος εἴη σοι τὸ βασἰλειον χράτος εἰς μαχροὺς 
παραπέµπων αἰῶνας σὺν εὐθυμίᾳ μαχρᾷ, ἵνα καὶ 
τοῖς ὑπηχόοις τοῖς σοῖς εἰς μαχρὰς ἐνιαυτῶν περιό- 
δους etr συνῄδεσθαι. 


quod nec isti laureati doni qualitatem, sed honoris 
gradum respiciant. Quare tu quoque ne respice co- 
ronam ore eloquenti prolatam , teque fortasse mi- 
nime dignam, sed animam quz illam plectit et lau- 
des cumulat, et sicut in speculo thesauros pretiosos 
laudativi sermonis reperies. Rex autem regum et 
Dominus omnipotens potestatem regiam tibi in 
8z:cula amanter impertiatur, ut civibus tibi subditis 
quoque gaudium perpetuum concedatur. 
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Sermonis secundi etbicon, — Quod non sit difficilis 
neque labo:iosa virlus, si secunduui ipsam vivere volue- 
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quom 
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Sermonis tertii etbicon, — Quod oporteat nos spirita- 
les aures a Deo impetrare; et his acceptis, auscultare 
omnino animarum nostrarum niedicis, quotiescunque 
spiritali nedela indigebimus. Bus 

Sermonis quarti ethicon. — Quod magnum detrimeu- 
tum sit Scripturas ignorare. Et quod virtuti sint membra 
quovis specioso corpore foruos:ora. EL quaenam sint hzc. 
Et quod perfecte imagines virtutis apostoli sint. Et 
quod nihil vetet, si niodo velimus, apostolis pares nos 
fieri. 905 

Sermonis quinti ethicon, — Quod a demoniacis nihil 
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Sermouis septimi οἰλίεου. — Qvod fugienda sit homi- 
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maximopere anima nostra bocel. Et quod principatus 
et potestates non sinl optanda : nou quod imperare ho- 
minibus malum sit; nam et hoc a Deo cst, el negotium 
per se amabile; sed quia male hoc olfie.o mura fun- 


guntur; ideoque hinc detrimentum capiunt. 936 
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